Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  gcncrations  on  library  shclvcs  bcforc  it  was  carcfully  scanncd  by  Googlc  as  part  of  a  projcct 

to  make  the  world's  books  discoverablc  onlinc. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  cxpirc  and  thc  book  to  cntcr  thc  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subjcct 

to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expircd.  Whcthcr  a  book  is  in  thc  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  cultuie  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discovcr. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  flle  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  thc 

publishcr  to  a  library  and  fmally  to  you. 

Usage  guidelines 

Googlc  is  proud  to  partncr  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  thc 
public  and  wc  arc  mcrcly  thcir  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  tliis  resource,  we  liave  taken  stcps  to 
prcvcnt  abusc  by  commcrcial  partics,  including  placing  lcchnical  rcstrictions  on  automatcd  qucrying. 
Wc  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  ofthefiles  Wc  dcsigncd  Googlc  Book  Scarch  for  usc  by  individuals,  and  wc  rcqucst  that  you  usc  thcsc  filcs  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfivm  automated  querying  Do  nol  send  aulomatcd  qucrics  of  any  sort  to  Googlc's  systcm:  If  you  arc  conducting  rcscarch  on  machinc 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  tcxt  is  hclpful,  plcasc  contact  us.  Wc  cncouragc  thc 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  Goo%\'S  "watermark"  you  see  on  each  flle  is essential  for  informingpcoplcabout  thisprojcct  and  hclping  thcm  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatcvcr  your  usc,  rcmember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
bccausc  wc  bclicvc  a  book  is  in  thc  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countrics.  Whcthcr  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  wc  can'l  offer  guidance  on  whether  any  speciflc  usc  of 
any  speciflc  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearancc  in  Googlc  Book  Scarch  mcans  it  can  bc  uscd  in  any  manncr 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Googlc's  mission  is  to  organizc  thc  world's  information  and  to  makc  it  univcrsally  acccssiblc  and  uscful.   Googlc  Book  Scarch  hclps  rcadcrs 
discovcr  thc  world's  books  whilc  hclping  authors  and  publishcrs  rcach  ncw  audicnccs.  You  can  scarch  through  thc  full  icxi  of  ihis  book  on  thc  wcb 

at|http://books.qooqle.com/| 


37$  -  :3 


NJÁLA 


'^'  I 


UDGIVET 


EFTER  eAMLE  HÍNDSKRIFTER 


AF 


DET  KONGELIGE 


NORDISKE  OLÐSKRIFT-SELSKAB. 


FdRSTE  BISrD. 


'Jl 


KÖBENHAVN. 

TRTKT  I  THIELES  BOGTRTKKERI. 


1875.  •-/-••. 


^  ^ 


-    V  -      • 


17 


i'...    \      ,        \       V,      *\       \''       .*^   ■     )  '..         \       s-       '.-.    '•       .'        '^  -  -* 


I 


^\  ^  t . 


.\  '   •       .■  ;  ^      .     ■     '       •    ..i  '.•"•!   .. 


.V--'^     .''\  "í  '.  >        :■       '>''[ 


*  I 


FORORD. 

JLíí  grund  for  nœrvœrende  tidgave  afNjála  ligge  folr 
gendé  sMndböger.  /  .     , 

.1)  i  den  arnanuignœanslce  saníling.    . 

jp  =  qva/rtmembrdnen  468  (deri  den  gamle  uðr- 
gave,  fra  1772,  ved  'en  meget  stœrk  trykfeH 
hetegnes  som  Í98,  i  det  4  er  Ueven  tU  t, 
medens  6  stár  pd  %ovedet%  JDenne  codex 
hestdr .  af  tre  brudstyJcker. 

Försté  hrudstykke:  hegynddsen  af  sagam 

tíl  skáningm  af  or^ene  ok  skal  ek  ráða,  enn 

(nœnxcerende  udgáve    lO^Í^,   d.  e.  kapitel  10 

linie  ^^). 

•  Andéi   hrudstýkke:  (^)  þn   nú    nakkvart 

rá5  fyri  mjer  (ncerv.  udg.  12  *v valgarðr 

kvað  þat  vera  mundu'ráð  njáls   ok  þó   eigi 
öll  (nœrv.  udg.  65  V-  / 

Tredýe  hrudstylíke:  ^  er  föður   þínum  var 
goldinn  í  sonarbætr  (nœrv.   udg.  67  ^^     Se 
'noíe  '67  ^y  tU  enden.af  sagaen. 


.'•     'A 


.  >  \ 


)  i,  I  in'i M     '    ■  O  t  S ►-*-, 5 . . ^ *J . '"    \    'H"0 

(^)  Naturligm  indbefatter  det  her  omhandlede  brudstykke  det  f&rste 
boýstav  i  den  förste  ordroikhe  og  det  ndite  i  éenán^em,^  fti%e 
med  det  meUemHggende,    Og  sáledes  owraU  iiMe  for^dí 


▼n 

■  bróðir  hjet   liáoum   griðum.     eon 

úspakr  (nœrv.  udg.  1 56  ">. 
C  ^  de  menibranUvfdnger  af  Njdla,  der  op^ 
hevares  i  Itl,  h  fóUo,  under  belegndseme  a^-n, 
h/vortU  kommer  et  ubetegnet  fragment  (se  her 
neden  for  mder  ^). 
a  ét  hrudstylcke:  sem  bezt  (nœrv.  udg.  7  ^) 

— —  hallgerðar  lang-  (ncBrv.  udg.  9  ^). 
f  ét  IrudstyJdee:  með   at  fara  (fkBrv.  udg. 

l^.    Se  noten  7  ^) ki^ánfang  (nærv. 

udg.  9  VO 
Y  hestdr  af  fem  brudstyJcker. 

Mrste  hrudstykke:    svá   mikit,   sem 

þú  þarft  (nœrv.  udg.  21  V ^^  seldi 

þrjá  smíðísgripi   (nœrv.  udg.   23  ^\     8e 

note  23  *»-*V- 

Andet  hrudstykke:  ok  bað  hana  ráða 

(naerv.  udg.  59  ^) syfjaði  hann  mjök| 

ok  bað  (nærv.  udg.  62  V* 

Tredfe  hrudstykke:   riðu  lil  ok  lýsta 

vígunum   (nœrv.   udg.   73  *) 'ek    vil 

bjóða  yðr,   at  vjer  farim  at  (nœrv.  udg. 
75  ^.    8e  note  75  «^-«V- 

Fjerde  hrudstylcke:  -ðar  var  þraslaug 

(nœrv.  udg.  95  *V þá  kvaddi  njáll  sjer 

hljóðs  (ncerv.  udg.  97  ^*V' 

Femte  hrudstykke:  marðar  sonar  sína 
(nœrv.  udg.  107  *)  —  reið  bðskuldr  heim 
(nœrv.  udg.  109".    8e  note  \0Q^^). 
d  hestár  af  fire  hrudstyJcker. 

Forste    hrudstykke:    bvat   heima    er 
tíðenda  (nœrv.  udg.  36 «.    8e  note  36  «*•; 

gengu  þá  lil  móts  við  (nærv.  udg. 

40  *V- 


j^)  Egentlig  bttfde  a  hedde  /3  og  fi  hedde  a.    Men  neeriK  udg.  holder 
Hg  Hl  áe  givne  benœmdeer. 


j 


•v 


1» 

■^\  'A    y.  því  al  koaU.  (macv.  uélg.  36  "^     Se  note 

.  ;         í^; ,    . . 36  ii2-u«^  ^*;^ Jdrepa  skailþú  hann*  segir 

.    V.     .       hójii     beoo  varð  (nank  udg.  38  ^.     Se 

note  38  »V- 

.V  A$idetbrud8t!/Me:li^ig%k)iiþÍ6kynái' 

i.  .:     ].  .        .;  ligii  .Ul  þesta  sittoa  V>k  allir  bans  menn 

'         i(narvr~udg.  \m}^h,Se.note  130*^^-*«^ 

\     '    t    ^^^^M — F^enn  kvað  j^jef  yeí  bug  (nœrv.  udg. 

131  '2.    &  wofe  131 '"-''V- 

íTáráí^  lírúdsipIAe  er  det  ubetegnede, 
der  dog  i  noterm  mföresmder  mœrhet  í; 
.\   \i  .  Eioa  nótt  bar  svá  til  at  svínafelli  (nœrv. 
f.   udg.  133  V  '"  '    Þ^^  ^  flokkr  minn  ^nem^. 

.;  .  .F^eréfe6mis^ftfce;  móts viðþágissurr 

.  binahvíti  með  ailmikU  Qölmenni  (nœrv. 

udg.    m^.   .8é  note   IST^s^V ok 

-liðveizlu  ok  éýndi/ncerv.  udg.  138*^V« 
>'.    .     'ij  heétdr.ixf  tre  IrudstffJcker. 

lörste  hudstyhke:   ►si*.      *ekki  böfu 

V.  'vjer  kvenna^  skap*  (narv.  udg.  44 ^V 

'bejzti  lengi  befir  sigmundc  frændi    þinn 
'    'ú^æltr  •verit'  (n^erv.  udg,  45  ^^     Se  dog 
.  mterne  tíl  46  »9  og  45^^. 

\ Andeé, irudsi^kke :  fyí  tíú}LunáiT  fóiixm 

'      (nmm.  udg.  b^^     Se  Hote  53  ^-^J 

ríð!&  á  .mik  (nærv.udg.  54^.     /Se  wote 

rmsíSéífHcdb^fefce;  SÖan  fór  jarl  suðr 

með  .becinn  /'ikm'.  udg.  86  V síðan 

fór  ásvarðri  at  leita  (n(mK  udg.  87  '^J 

^  bestdr  af  to  brudstytker. 

Iörs&  brudsif/kke:   enn  ef  þetta   er 
próbat.  á   þmgi   (nmv.  udg.   64  *V  — - 
'     ok  fá)ð  jer.  banii  eigi  .veiddan  (nœrv.  udg. 
67  ^.    /Se  wöfe  67  ?^'*V. 


t.      'M 


XI 


E  »*»  qwxrtmenihranen  4M,  der  hesMt  af  sex 
hrudstykker. 

Fórste  hruAshfkke:  Bogaens  hegynddse  tU 
roargstaöar.  guonarr  kvað  hana  (fUBrv.  udg. 
ae  ^).  Dog  er  den  forste  side  sd  afbieget,  at 
den  Ucke  er  Ueven  benyttet. 

Andet  hrudstýkke:  eptir  mÍD  heit  (ntBrv. 

^,  38  82^ er  ek  myoda  gcfa  tíl  mikla 

roíDa   eigu ,   at  þat  (nærv.  udg.  115^.     8e 
noteme  ta  Wb^  og  Wb^'^). 

Tredýe  hrudstykke:   -mu  á  laxárbakka  ok 

æja  þar  (narv.  udg.  \\8^) at  oss  vili 

eígi  veita  at  þessu  máli  (nœrv.  udg.  124  ^^ 
8e  note  1 24  ^ V- 

JEjerde  hrtidsttfkke:  alvœpui,  ok  stefndu 
þeir  upp  á  þríhyrningshálsa  (nœrv.  udg.  127  **. 

8e  tredje  note  ^  1 27  "^ veita  þjer  sem 

ek  mynda  bróður  minum  (narv.  udg.  134*®V» 

ÍenUe  hrudstykke:  slikír  sem  þórgeirr  er 

(nc&rv.  udg.   1 36  *V því  at  nú  ríða  hjer 

úvinir  (nœrv.  udg.  151  ^). 

8jette  hrudstykke:  enden  af  sagaen  frá 
-una  ok  svá  siðan  er  hón  varð  (nœrv.  udg. 

1 54  *V- 
hUmdt   qvarteme   i   gande   kgl.    sainlmg   pd    det 

kongdige  hHHiofhek. 

O  =  memhranen  28M,   hestdende  af  tre  hrud- 

stykker. 

lörste  hrudstykJce:  sagaens  hegynddse  tU 
þeir  kváðuz  engar  sakar  (ncerv.  udg.  61  ^). 

Andet  hrudstyTike:   -ndar   þórkel   standa 

(n^.  udg.  63  ^.    8e  63  ^^  treé^e  note) 

'því  at  þeir  (nœrv.  udg.  77  'V- 

Trec^e  hrudstykke:  upp  undir  þríhyrning 

(nœrv.  udg.  79  ^) þykkir  engum  jafnmikit 

sem  njáli  fóstra  hansi  (n0rv.  udg.  115**; 
8e  and^  note  ^115  * V. 


-^,. 


^^.^ 
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V  \  fl(i8i  (nœrv.udg:íA\  '^)  og  tU  mSen  afsaffám. 
Af  de  t^  unáre  har  dm  fðrsie  ndet  overjif'- 
énittet  þat'    aegir   flosi    (nneríK  udg.    f 30  ^^ 

gaf-   (í  gaflaðit,   nœn>.  udg.  135? '9, 

off.  den  andm  oveK  ofs^ittet  lögmeoT^  (ium). 
udg.  YM  ^.  Be  fórste  note  tíl  138  ^^ 

,  ,  nu  e.r  (nærv.^  u^.  139*«.  ,Se  note  139  f> 
'  Men  i  det  d^  nyere  hdnd  pd  hegge  disse 
tíeder  har  fort$at  udfyldnmgen  ud  over  la^ 
mnens  grcendse  .—  pd  det  fórste  sted  fra 
•laðit  (í  gaflaði^,  nœrv.vdg.V^'%  ^V  tíi  áagrfmr 
b^ð  því  öllu  liði  til  (ncerv.  udg.  132««.  Se 
note  \32^^),  og  pd  det  sidste  fra  at  mæla 
(nœrv.  udg.  .139*9  ^  mágum  (nœrv..  udg. 
139  «V  — ,  sd  er  der  herved,  for  de  her  an- 
givne  stykJcers  vedkommende,  ved  siden  af  den 
gande  text  hragt  en  ny  frem;  og  det  er  denne, 
der  i  noteme  er  Ueven  hetegnet  l^. 

t  ..  Nœrmere  heshrivelse  over  og  pröver  af  Njálas  hdnd^ 
skrifter  vU  hlive  optaget  i  det  nœste  hind  (INjáia  fl^ 
tSlige  med  aftryjc  af  Jcvadene,  tóthning  af  disse,  registre, 
r^dser  af  opdagede  tryhfeil  og  andre  urigtigheder ,  med 
mere^  der  vedkommer  en  tidgave  af  Njála. 

Med  hensyn  til  nœrvœrende  hind  hemcerkes  oMerede 
her  föígende.  • 

Brugen  afstore  hogstaver  ihegynddsen  af  egenname 
er.  lige  sd  unödvendig  i  en  udgave  som  i  de  gamle  mem- 

Íyraner  selv.    Órdme  hvert  víg hins  hvíta  (nœrv. 

tidg.  87  ""**  —  jf.  noteme),  f.  ex.,  skrives  sdledes  i  A 

^ut  víg  V  þ  .f.  k.  eða  ^uir  eot  ept'  málf.  |  6  k  ^ep 
vegit  Oilýg  anluif  .f  ^roðgeirf  .í.  eDf^*|ta  ^  erol  ept* 
infilf  vapnfir^Igar. 

Og  med  de  gamle  nordiske  stemme  andre  œldre  sprogs 
gande  hdndskrifter  overens,  for  sd  vidt  disse  Hcke  hruge 
Btore  hogstaver  enten  sjddnere  éHer  iúddes  ihke.  Kun 
denne    sidsie    skrivemáde    har    sin    rod   i    lydskriftem 


XV 

ExmpUr: 

Forste  note  tU  140^* 

. . .  "F,  H  (kwr  i  övrifft  deí  fölgende  fyrir  mangler)l*\ 

fyrir  momgler  ikke  i  F  og  H,  men  Jcun  i  H. 

Anden  note  tU  156  ^' 

...  "▼  hs  (utydeligtf' . . . 

J7er  menes  kun,  (U  J^s  er  utydéligt. 

Hvor  noteme  Jcun  af  og  tU  med  korte  mdlemrum 
henvise  tU  et  Mndshrift  (som  side  538  fg.  tU  Ci),  hidr 
rSrer  dette  fra,  at  hdndshrifiefs  Unier  íkJce  ere  fúldsttBncUge, 
i  det  noget  er  horte  af  deres  hegynddse  éHer  ende. 

Arbeidet  ved  dette  Und  er  Ueven  udfört  pá  folgende 
máde.  Nuvœrende  amcmiagnœansk  stipendiar  E.  Jonsson 
Juxr  afshrevet  hde  den  prosaiske  dd  af  F  og  excerperet 
de  derfra  afvigende  lœsemðder  i  membraneme  pá  det 
kongdige  bíbUothdc  (O,  j?,  I).  I  forening  med  stípendiar 
E.  Jonsson  ha/r  sdskabets  secretair  for  óldskriftemes  ud^ 
givdse,  Konr.  Oidason,  sammenUgnet  nœmte  afshríft  med 
I,  A,  B,  Ca,  Cp,  Cy,  Cd,  Ce,  C^,  Cn,  C^,  C*,  Cx,  D, 
E,  samt  med  de  af  O,  H,  I  udskrevne  varianter,  og  af 
denne  sammenUgning  uddraget  den  ved  ntervœrende  leíUg' 
hed  udgivne  prosaiske  text  med  de  dertíl  föiede  noter. 
Förste  og  anden  correctur  ere  Ugdedes  besörgede  af  begge. 
Enddig  har  stipendiar  E.  Jonsson  medddt  det  her  oven 
for  (som  nr.  2,  side  XI  ^*— XIII  ^^  cmforte. 


1.  Mörðr  hjet  maðr,  er  kallaðr  var  gígja. 
hann  var  sonr  sighvats  hins  rauða.  hann  bjó  á 
velli  á  rangárvöllum .  hann  var  ríkr  höfðingi  ok 
málafylgjumaðr  mikiU  ok  svá  mikill  lögmaðr,  at 
engir  þóitu  lögligir  dómar  dæmðir,  nema  hann  5 
væri  við.  hann  átti  dóttur  eina,  er  unnr  hjet. 
hón  var  væn  kona  ok  kurteis  ok  vel  at  sjer;  ok 
þótti  sá  beztr  koslr  á  rangárvöUum. 

Nú  víkr  sögunni  vestr  til  breiðaQarðardaia. 
maðr  er  nemndr  höskuldr.  hann  var  dalakolls-  lo 
son.  móðir  hans  hjet  þórgerðr  ok  var  dóttir  þór- 
steins  hins  rauða,  óláfs-sonar  hins  hvíta,  ingj- 
alds-sonar,  helgasonar.  móðir  ingjalds  var  þóra, 
dóttir   sigurðar  orms  í   auga,    ragnars-sonar  loð- 

Overskrift:  Her  (e  tildek  beskadiget  i  F)  hefr  (hefur  Fi  upp 
brennu  (tildels  utydeligt  i  F)  -njáls  sögu  F  (med  en  fra  textens  fov' 
skellig  hánd),  B  (det  sidste  bogstav  noget  utydeligt).  Ulœseligt  i  E, 
hvis  hele  fórste  side  er  sa  afbleget,  at  den  ikke  med  sikkerhed 
lader  sig  benytte.  Hvis  G  har  haft  nogen  overskrift,  kan  den  ikke  have 
staet  pá  den  side,  hvor  sagaen  begynder,  men  mulig  pá  den,  der  nu 
for  en  del  er  tilklistret  med  papir.  ^  lögmaðr:  G;  lagamaðr  F,  B, 
6  dæmðir:  G;  mangler  F,  B.  «  við:  B,  G;  i  F.  12  hins  rauða: 
F,  B;  rauðs  G.  hins  hvíta:  F,  B;  G  udelader  artiklen.  18  ingj- 
alds:  F,  B;  helga  G  (hvor  móðir  i  Övrigt  er  meget  lUydeligt)  — 
lœsemáden  i  F,  B  stemmer  overens  med  íslendingaböle  12  (ingjaldr, 
dóttorsonr  sigurþar,  ragnars-sonar  loþbrókar). 

1 


j 


2  1  K. 

15  brókar.  /4uðr  hin  djúpúðga  var  móðir  þórsteins 
rauðs,  dóttir  ketils  flatnéfs,  bjarnar-sonar  bunu, 
gríms-sonar  hersis  ór  sogni.  höskuldr  bjó  á 
höskuldsstöðum  í  laxárdal.  hrútr  hjet  bróðir 
hans.     hann   bjó  á  hrútsstöðum.     hann  var  sam- 

20  mæðr  við  höskuld.  faðir  hans  var  herjólfr. 
hrútr  var  vænn  maðr,  mikill  ok  sterkr,  vígr  vel 
ok  hógværr  í  skapi,  manna  vitrastr,  hagráðr  við 
vini  sína,  enn  tillagagóðr  hinna  stærri  mála. 

Þat  var  einu  hverju  sinni,  at  höskuldr  hafði 

25  vinaboð,  ok  þar  var  hrútr  bróðir  hans  ok  sat  hit 
næsta  hánum.  höskuldr  átti  sjer  dóttur,  er  hall- 
gerðr  hjet.  hón  Ijek  sjer  á  gólfi  við  aðrar  meyjar. 
hón  var  fríð  sýnum  ok  mikil  vexti  ok  hárit  svá 
fagrt  sem   silki  ok  svá  mikit,    at  þat  tók  ofan  á 

30  belti.  höskuldr  kallar  á  hana  ^far  þú  hingat  til 
Wn'  sagði  hann.  hón  gekk  þegar  til  hans.  hann 
tók  undir  hökuna  ok  kyssti  hana.  síðan  gekk  hón 
í  braut.  þá  ræddi  höskuldr  til  hrúts  ^hversu 
^Íítz  þjer  á  mey  þessa?  þykki  þjer  eigi  fögr  vera?' 

35  hrútr  þagði  við.  höskuldr  talaði  til  annat  sinn. 
hrútr  svaraði  þá  'ærit  fögr  er  mær  sjá;   ok  munu 

16  oðr:  F,  B;  aoðr  G,  -úðga:  F;  -aoðga  B,  G.  i?  gríms  —  sogni :  F,  B; 
mgl.  G.  1^20  gammædr ;  F  (hvor  ð  dog  kan  vœre  =  dd),  B  (dog  d  /br  ð) ; 
8a(m)mœddr  G.  ^  hans  var:  F,  B;  hans  het  G.  22-28  hagráðr  við  vinl: 
F  (dog  med  gð  for  g  —  g  forskrevet  og  synes  rettet  fra  r,  medens  man 
har  glemt  atudprikke  ð);  harðráðr  víð  úvlni  B,  G.  28  hinna:  F;  allra 
inna  B;  til  hinna  G.  25  hans  ok:  utydeligt  B,  G.  26  höskoldr: 
F,  G;  hann  B.  27  göift.  G;  gólflnu  F,  B.  29  ofan  á:  F,  G;  ofan 
af  B  (hvor  dog  f  t  af  rimeligvis  beror  pá  en  feilskrift,  fremkaldt  ved 
f  i  ofan).  80  höskoldr:  F,  G;  hann  B.  far:  F.  B;  kom  G.  82  hök- 
una:  G;  kverkina  F,  B.  88  ræddi:  F,  B;  mœlti  G.  hðskuldr: 
F,  G;  hann  B.  86  höskuldr:  F,  G;  hann  B.  talaði  lil:  G;  inntl 
til  B;  mœlti  til  hans  F.  86  þé:  F,  G;  mgl.  B.  œrit  — sjá:  F,  B; 
helztí  er  mœrin  fögr  G. 
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^margir  þess  gjalda.  enn  hitt  veit  ek  eigi,  hvaðan 
^þjófsaugu  eru  komin  í  ættir  várar'.  þá  reiddiz 
höskuldr;  ok  var  fátt  um  með  þeim  bræðrum 
nakkvara  hríð.  —  bræðr  hallgerðar  váru  þeir  40 
þórleikr,  faðir  bolla,  ok  óláfr,  faðir  kjartans,  ok 
bárðr. 

2.  Þat  var  einu  hverju  sinni,  at  þeir  bræðr 
riðu  til  alþingis,  höskuldr  ok  hrútr.  þar  var 
fjölmenni  mikit.  þá  ræddi  höskuldr  við  hnit 
^þat  vilda  ek,  bróðir,  at  þú  bættir  ráð  þitt  ok 
^bæðir  þjer  konu'.  hrútr  svarar  ^engi  hefir  mjer  5 
^þat  í  hug  verit;  ok  hefir  mjer  þó  tvennt  um  sýnz. 
^enn  nú  vil  ek  gera  at  þínu  skapi.  eða  hvar 
^skulu  vit  á  leita?'  höskuldr  svaraði  'hjer  eru 
'nú  höfðingjar  margir  á  þingi,  ok  er  gott  um  at 
'velja.  enn  þó  hefi  ek  í  einum  stað  á  stofnat  lo 
'fyri  þína  hönd.  kona  heitir  unnr  ok  er  dóttir 
^marðar  gígju,  hins  vitrasta  manns.  ok  er  hann 
^hjer  á  þingi,  ok  svá  dóttir  hans;  ok  mátt  þú  nú 
^sjá  hana,  ef  þú  viU'.  ok  annan  dag  eptir,  er 
menn  gengu  til  lögrjettu,  sá  þeir  konur  úti  hjá  15 
rangæinga  -  búð ,  vel  búnar.  þá  mælti  höskuldr 
við  hrút  /þar  er  hón  nú,  unnr,  er  ek  sagða 
^þjer   frá.      eða   hversu    h'tz   þjer   á   hanaf     ^vel' 


38  eru  —  várar:  F,  B;  skulu  komin  í  ætt  vára  G.  ^i  óláfr:  F,  B; 
óláfr  pái  G.  42  bárðr:  F,  B;  bárðar  (men  forandret  til  bárðr,  som 
det  synes  med  en  nyere  hánd,  ved  at  sœtte  r  over  a  i  stavelsen  ar), 
halldörs  ok  steindórs  G. 

2.  1  at:  F,  B;  er  G.  2  rlðu  —  hrútr  F,  G;  höskuldr  ok 
rútr  riðu  til  alþingis  B.  5  þjer:  F,  B;  mgl.  G.  svarar:  sál. 
(eller  svaraði)  B;  s.  F,  G.  6  hug:  F;  skapi  B,  G,  ^  gera:  F,  G; 
þó  gera  B.  skapi:  F,  B;  ráði  G.  13  nú:  B,  G;  mgl  F.  1»  sá: 
F,  B;  þá  sá  G.      hjá:    F,  B;  fyri  G.      1»  þjer  á:  F,  B;  þer  nú  á  G. 

1* 
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sagði  hann  ^enn  eigi  veit  ek^  hvárt  vit  eigum  heiil 

20  ^saman'.  síðan  ganga  þeir  til  lögrjettu.  mörðr 
gígja  mælti  lögskil  at  vanda  sínum  ok  gekk  heim 
til  búðar  sinnar.  höskuldr  stóð  upp,  ok  hrútr, 
ok  gengu  til  búðar  marðar  ok  inn  í  búðina. 
mörðr    sat    í    innanverðri    búðinni.     þeir   kvöddu 

25  hann.  hann  stóð  upp  í  mót  þeim  ok  tók  í  hönd 
höskuldi;  ok  settiz  hann  niðr  hjá  hánum.  enn 
hrútr  sat  hit  næsta  höskuldi.  síðan  töluðu  þeir 
mart.  ok  kvámu  þar  niðr  ræður  höskulds,  at  'ek 
^mæli  til    kaupa  við  þik.     vill    hrútr  geraz  mágr 

ao  ^þinn  ok  kaupa  dóttur  þína;  ok  skal  ek  eigi  mitt 
^til  spara'.  mörðr  svaraði  ^veit  ek,  at  þú  ert 
^höfðingi  mikill;  enn  bróðir  þinn  er  mjer  úkunnigr'. 
höskuldr  mælti  ^framar  er  hann  enn  ek\  mörðr 
mælti  '^mikit  munt  þú  þurfa  fram   at  leggja  með 

35  'hánum;  því  at  hón  á  allan  arf  eptir  mik'.  ^eigi 
^þarf  ok  lengi  at  bíða^  hvat  ek  skal  á  kveða'  sagði 
höskuldr  ^hann  skal  hafa  kambsnes   ok  hrútsstaði 


20  ganga:  F,  B;  gingo  G.  22  ginnar:  F,  G;  síþan  B.  ok  hrútr:  F,  B . 
usikkert  t  G.  23-24  gengu  —  kvöddu:  F,  B;  talaðl  hösk.  um  'fórum 
'nú  ok  biðjom  konunnar\  (det  foregáende  med  afbleget  skrift, 
hvorpá  synes  at  fölge  levninger  af  'svá  skal  vera'  sagðl  (s  heskadiget) 
hrútr  'vw^  gingo  (snarere  end  gengo)  síþan  (dette  ord  meget  usikkert) 
til  búdar  mardar,  ok  sat  000000000000  G.  26  hann  stóð:  F,B;  mörðr 
stóð  G.  þeim:  F,  B;  mgl.  G.  26  höskuldi:  sáledes  forkortet  i  F, 
B,  G,  at  casus  er  usikker.  27  höskuldi:  G;  hánum  F,  B.  28-20  ek 
—  vlð:  F,  B;  ulceseligt  G.  29  Efter  þik  indskyder  G  s.  hösk.  viil  hrútr: 
F,  B;  rútr  viU  G.  32  úkunnigr:  F,  G;  ókunnr  B.  38  höskuldr 
mœltl:  F,  B;  þá  mælti  (begge  ordene  utydelige)  ^G.  38-34  mörðr 
mæltl:  F,B;  m.  s.  G.  34  þurfa:  F;  verða  B,  G.  fram  at  leggja  F,  B; 
at  leggja  til  G.  36  þarf  ok  lengi:  F,  B;  ^^^  lengi  eiga  G.  Efter 
bíða  indskydes  sagði  höskuldr  i  B,  der  fölgelig  udelader  disse  ord 
efter  kveða.  Efter  kveða  indskydes  með  hánum  i  G.  37  Efter 
kambsnes  indskydes  allt  i  G. 
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'ok  upp    ti]  þrándargils.     hann    á  ok  kaupskíp   í 
^siglÍDgum'.      hrútr    talaði    þá    til    marðar    ^hugsa 
'svá  um^  búandi^  at  bróðir  minn  mun  mjer  mjök  40 
'hafa   fram    haldit   fyrir   ástar   sakir.     enn    ef  jer 
^vilið  gera  málit  at  álitum^  þá  vil  ek^  at  jer  gerið 
^kostinn'.     mörðr  svaraði   ^hugsat  heíi  ek  kostinn. 
^hón  skal  hafa  sex  tigu  hundraða  ok  skal   aukaz 
^þríðjungí  í  þínum  garðí.    enn  ef  it  eiguð  eríingja^  45 
^þá    skal   vera    helmingarQelag  með  ykkr'.     hrútr 
mælti  ^þenna  kost  vil  ek;  ok  höfum  nú  vátta  við'. 
síðan  stóðu  þeir  upp  ok  tókuz  í  hendr;  ok  fastnaði 
mörðr  hrúti  dóttur  sína  unni.    ok  skyldi  boð  vera 
hálfum  mánaði  eptir   mitt  sumar  at  marðar.     nú  50 
ríða   þeir   heim    af    þingi   hvárirtveggju.    ok   ríða 
þeir  vestr  hjá  hallbjarnarvörðum .    þá  reið  í  mót 
þeim  þjóstólfr,  sonr  bjarnar  guUbera  ór  reykjardal, 
ok    sagði    þeim    skipkvámu   í    hvítá;    ok   var  þar 
kominn  út  össurr,  föðurbróðir  hrúts,  ok  vildi,  at  55 
hrútr  kvæmi  til  fundar  víð  hann  «em  fyrst.    enn 
er  hrútr  spurði  þetta,    þá  bað  hann  höskuld  fara 


88  hann  á:  B,  G;  mgl  F.  ^o  um:  F,  G;  til  B.  40-41  mjer  mjök 
hafa:  F;  mer  hafa  mjög  B;  meirr  hafa  G.  **  fyrir  ástar  sakir: 
F,  B;  enn  vera  muno  G  (hvor  sáledes  noget  synes  at  mangle). 
4*  sex  tigu:  F,  G;  Ixxx  B.  **-«  aukaz  þrlðjungi:  F,  B;  þriðjungl 
aukaz  G.  **  Efter  erfingja  tilföies  saman  i  R  ^  vera  B,  E,  G; 
mgl  F.  helmingar-:  F,  B,  G;  helminga-  E.  ^Stókuz:  F,  B,  G, 
I;  helduz  R  fastnaði :  F,  B,  E,  I;  fastnar  G.  *»  Efter  mörðr  tnd- 
skydes  þá  i.G,  I.  boÖ:  F,  B,  E;  brúðlaup  G;  brúðhlaup  þeira  J. 
*o  eptir:  F,  B,  G,  I;  fyri  (öiensynlig  urigtigt)  E.  mitt  sumar:  F 
(nœsten  som  ét  ord),  B  (som  ét  ord),  E  (som  ét  ord),  I  (i  to  ord); 
miðsumar  G.  at  marðar:  F,  B,  G,  I;  á  velli  E.  ^^  ok  ríða: 
F,  B;  ok  riðu  G,  I  og,  som  det  synes,  R  ^  hvítá;  ok:  F,  B,  G,  I; 
hvítárós  R  w  lit:  F;  mgl.  B,  E,  G,  I.  W  fundar:  F,  B,  E,  I; 
móts  G.  fyrst:  F;  skjólast  B,  G,  I;  snarast  R  57-68  hóskuld  — 
sjer:  F,  B,  G,  I;  fara  til  skips  með  ser  höskuld  E. 
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til  skips  með  sjer.  höskuldr  fór^  ok  þeir  báðir. 
enn  er  þeir  kvámu  til  skips^  fagnar  hrútr  össurí 

60  frænda  sínum  vel  ok  blíðliga.  össurr  bauð  þeim 
inn  í  búð  at  drekka.  síðan  var  tekit  af  hestum 
þeira;  ok  gengu  þeir  inn  ok  drukku.  hrútr  mælti 
til  össurar  /nú  skalt  þú  ríða  vestr  með  mjer, 
^frændi,   ok  vera  með  mjer  í  vetr'.     ^eigi   hendir 

65  ^svá'  sagði  hann  *því  at  ek  segi  þjer  lát  eyvindar 
^bróður  þíns.  enn  hann  leiddi  þik  til  arfs  á  gula- 
^þingi;  ok  munu  nú  taka  úvinir  þínir,  ef  þú  kemr 
^eigi  tir.  ^hvat  er  nú  til  ráðs,  bróðirf  sagði  hrútr 
^þykki  mjer  nú  vandaz  málit,  er  ek  hefi  áðr  ráðit 

70  ^brúðhlaup  mitt'.  höskuldr  mœlti  ^þú  skalt  ríða 
^suðr  tií  fundar  við  mörð;  ok  bið  hann,  at  it  skipið 
^áldaga  annan,  ok  siti  dóttir  hans  þrjá  vetr  í 
^festum.  enn  ek  mun  ríða  heim  ok  flytja  vöru 
^þína  til  skips'.     hrútr   mælti    ^nú  vil  ek,    at   þú 


58  höskuldr  —  báðir:  B;  ok  höskuldr  fór,  ok  þeir  báðlr  G,  l;  ok 
fóru  þeir  báðir  E;  höskuldr  fór,  ok  þeir  brædr  F.  w  faguar:  F,  B, 
E;  fagnaði  G,  I.  öi  húð:  B  (her  synes  i  cU  fald  kun  at  stá 
•bvð.),  G,I;  húðina  F,R  síðan  var:  F,B,E;  var  þá  G,  I.  62  ok 
gengu  þeir:  F,  B,  E;  enn  þeir  glngo  G,  L  ok  drukku:  F,  B,  l; 
í  búð  ok  drukku  G;  í  búðina  at  drekka  E.  64  hendir:  F;  hendir 
mer  /;  hentir  B,G\  hentar  R  65  sagðl  hann:  G,  I;  frœndi  F,  B; 
mgl.  E.  65-66  eyvindar  bróður  þíns:  F,  B  (kun  at  þ  i  þíns  er  for- 
skrevet),  1;  bróður  þíns  eyvindar  G;  eyvindar  frænda  þíns  E.  67  ok 
munu  —  þínlr:  F;  ok  munu  nú  taka  úvinir  yðrir  B,  E;  en  nú 
muno  taka  úvinir  þínir  arfinn  G;  enn  nú  munu  taka  arflnn  úvinir 
þínir  I.  þú  kemr:  F,  G,  I;  þer  komit  B,  R  68  er  nú  til  ráðs: 
G,  I;  skal  nú  til  ráða  F,  B;  skal  nú  til  ráða  taka  R  69  þykki  _ 
málit:  F,  B,  E,  1;  mer  þikkir  vandaz  G.  69-70  hefl  —  mitt:  F, 
B,  E;    hefl  ráðit  brúðlaup  mitt   G;    á  kono  i  festom  I.      7i  sodr; 

F,  B,  G,  I;  mgl  E.     bið  hann:  F,  B,  E;  biðja  G,  I.      skipið:  F,  E, 

G,  I;  gerit  B.  72  máidaga  annan:  G,  I;  máldaga  F,  B;  máldögum 
E.       dóttir  hans:  F;   hón  B,  E,  G,  I. 
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^takir  mjöl  ok  við  ok  slíkt  annat^  sem  þjer  líkar^  75 
'af  varningi'.     hrútr  Ijet  taka  hesta  sína;  ok  reið 
hann  suðr.    enn  höskuldr  reið  heim  vestr.     hrútr 
kom  austr  á  rangárvöllu  til  marðar  ok  hafði  þar 
góðar   viðtökur.     hrútr  sagði  merði   allt   efni  sitt 
ok  bað  hann  ráð  á  leggja.    mörðr  mælti  ok  spurði^  80 
hversu  mikit  fje  þat  væri.     hrútr  sagði  vera  tvau 
hundruð  marka^  ef  hann  fengi  allt.     mörðr  mæltí 
^mikit  er  þat  í  móti  erfðinni  minni;  ok  skalt  þú 
^víst  fara,  ef  þú  viU'.     síðan  breyttu  þeir  máldag- 
anum;   ok  skyldi    unnr   sitja   þrjá  vetr  í  festum.  85 
nú  ríðr  hrútr  til  skips  ok  er  við  skip  um  sumarit 
þar   til    er  búit   var.      höskuldr  færði  Qe    allt  til 
skips    þat    sem    hrútr  átti.     hrútr  fjekk  höskuldi 


•75  slíkt  annat:  F,  B,  G,  I;  annat  slíkt  E.  '^Q  Efter  varnlngi  ind- 
skyder  F  overflOdigt  sem  þer  sýnlz.  sína:  F,  E,  0,  I;  mgl  B. 
'f^  hann:  F,  E,  G,  l;  mgl  B.  heim  vestr:  F,  I;  heim  B,  G;  vest 
(medudeladelseafr)  E.  78  austr  á:  F,  B;  suðr  á  E;  á  G,  l.  hafðl; 
F,  B,  G,  I;  fekk  E.  79-80  hrútr  sagði  —  leggja:  F,  B,  E,  (kun  at 
B  og  E  have  ráda  i  stedei\  for  rád  á  leggja^;  ok  segir  merdi  allt; 
bverso  farit  er,  ok  biðr,  at  hann  leggi  (for  biðr  —  leggi  /wr  /  bad, 
at  hann  legðe)  ráð  á  med  hánum,  hverso  með  skyldi  fara  G,  L 

80  mælti  ok  spurði:    G,  I;   s.  F;   sagði  B;    svarar  eller  svaraðl  E. 

81  þat  værl:  G,  J;  er  þetta?  F,  B,  E.  sagði  vera:  B,  G,  I;  sagðl  F; 
kvað  vera  £.  »2  fengi  allt:  F,  B,  E,  I;  næði  öUo  G.  ^  þat:  F, 
B,  E;  þelta  G,  I.  erfðinni:  F,  B,  E;  erfð  G,  I.  »3-84  ok  skalt  — 
viii:  —  enn  nú  skalt  þú  fara,  ef  þú  vill  F,  B,  E;  ok  skaito  víst 
ráða  þer  far,  ef  þer  sýniz  G,  I  (kun  er  sýniz  ulceseligt  i  den  sidst 
ncevnte  mernbran).  84  breyttu:  F,  B,  E  og,  som  det  synes,  I;  breyta 
Q^  84-85  máldaganum:  B,  G,  I;  máldögum  E;  máldögum  sínum  F. 
8«  ok  skyldi  —  festum:  F;  ok  skyldi  hón  sitja  iij  (vetr  udeglemt) 
í  festum  E;  ok  skyldi  (feilskrevet)  hón  sitja  í  festum  iij  vetr  B; 
skyldi  hón  þá  sitja  í  festom  iij  vetr  G,  I  (dog  er  i  festom  iij  vetr 
idœseligt  i  membranen  I).  8«  nú  ríðr  hrútr:  F,  B,  E;  en  rútr  reið 
G;  vlœseligt  I.  er  við  skip:  F,  B,  E;  var  þar  G,  I  (i  hvilken  sidsle 
membran  var  dog  er  meget  utydeligt).  87  allt:  F,  E,  G,  I;  mgl.  B. 
88  þat  sem:  F,  E,  G,  I;  er  B.     88-89  höskuldi  —  þar:  F,  B  (der  dog 


8  2-d  I. 

í  hendr  fjárvarðveizlu  sína  veslr  þar^  meðan  hann 
90  væri  útan.  reið  höskuldr  heim  til  bús  síns. 
líthi  síðar  gaf  þeim  byr;  ok  sigla  þeir  í  haf. 
þeir  váru  úti  þrjár  vikur  ok  kvámu  at  við  hernar 
á  hörðalanði  ok  sigldu  síðan  austr  til  víkr. 

3.  Haraldr  gráfeldr  rjeð  fyri  norvegi.  hann 
var  sonr  eiríks  blóðöxar^  haralds-sonar  hins  hár- 
fagra.  gunnhildr  hjet  móðir  hans  ok  var  dóttir 
össurar  tota.  þau  höfðu  atsetu  austr  í  konunga- 
5  hellu.  nú  spurðiz  skipkváman  auslr  þangat  til 
víkrinnar.  ok  þegar  er  þetta  frjettir  gunnhildr^ 
spurði  hón  eptir^  hvat  íslenzkra  manna  vœrí  á 
skipi.  henni  var  sagt^  at  hrútr  hjet  maðr  ok 
var  bróðursonr  össurar.  gunnhildr  mœlti  *ek  veit 
10  ^görla  —  hann  mun  heimta  erfð  sína.  enn  sá 
^maðr  hefir  at  varðveita,  er  sóti  heitir'.  síðan  kallar 
hón  á  einn  herbergissvein  sinn^  er  ögmundr  hjet 


synes  at  have  hendi  for  heDdr),  E  (der  dog  har  QárYardyeizlur  sínar); 
fjárvardveizlo  sína  vestr  þar  í  bendr  höskuldi  brödur  sínom  G  og, 
som  det  synes,  I.  ^o  heim:  F,  B,  E;  vestr  G\  þá  vestr  i.  ^  sigia: 
F,  B;  slgldo  E,  G,  L  w  óU  þijár  viltur:  F.  G,  I;  iij  vikur  éti  B; 
iij  vikur  í  hafl  E.  at  við:  G,l;  við  F,B,E.  »2-98  hernar  á  hörÍa- 
landi:  G,  l;  faernar  F,  B;  noreg  E.  ^3  gigidu  sídan:  G,  I  (den 
förste  med  tiUœgget  i  hafj;  sigla  F,  B,  E. 

3.  1  Efter  Haraldr  indskydes  itonungr  c  G,  1.  2  Efter  eiríks 
indskydes  konungs  B,  G,  I.  ^-s  blödöxar  —  hárfagra:  G,  I;  hins 
udelades  i  F,  E,  og  det  hele  (blóðöxar  —  hárfagra)  t  B.  *  höfðu 
atsetu  austr:  F,  B,  E;  sátu  þá  I;  ooo  G;  í:  F,  B,  G,  I;  við  E. 
fi  skipkváman :  F,  B,  I;  skipkváma  £;  skjótt  skipkváma  G.  þangat :  F  (feil- 
skrevet  i  enden),  B,  E,  I;  þannig  G.  «  þegar  — -  gunnhildr:  F,B,E; 
er  gunnhildr  spyrr  þetta  G,  L  '  spurdi:  F;  frettir  B,  E,  I  og,  som 
det  synes,  G  (hvor  de  fire  sidste  bogstaver  ere  ulœselige).  «  skipi:  F, 
B;  skipinu  E,  G,  L  hjet:  F  (het),  /  (h^ ),  B  U.),  E  LK);  h'etí  C. 
9  var:  F,  B;  væri  E,G,  L  lo  Efter  görla  indskydes  'segir  hön  'at 
t  G,  og  'segir  faón'  t  L  n  kallar:  F,B,E;  kallaðl  G,  L  12  einn 
herbergissvein :    G,  I;    skósvein   F,  B,  E. 
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^ek  vil  senda  þik  norðr  í  víkina  á  fund  össurar 
^ok  hrúts;  ok  seg^  at  ek  býð  þeim  báðum  til  mín 
'í  vetr,  ok  ek  vil  vera  vinr  þeira.  ok  ef  hrútr  15 
'ferr  mínum  ráðum  fram^  þá  skal  ek  sjá  um  Qemál 
^hans  ok  um  þat  annat^  er  hann  tekr  at  henda. 
^ek  skai  ok  koma  hánum  fram  við  konunginn'. 
síðan  fór  ögmundr  ok  kom  á  fund  þeira.  enn 
þegar  er  þeir  vissu,  at  hann  var  sveinn  gumi-  20 
hildar,  tóku  þeir  við  hánum  sem  bezt.  hann 
sagði  þeim  erendi  sín  af  hljóði.  síðan  töluðu  þeir 
ráðagerðir  sínar,  frændr^  leyniliga;  ok  ræddi  össurr 
við  hrút  ^svá  Htz  mjer^  frændi^  sem  nú  muni  vit 
'hafa  gört  ráð  okkat  —  því  at  ek  kann  skapi  gunn-  25 
'hildar:  jafnskjótt  sem  vit  viljum  eigi  fara  til 
^hennar^  mun  hón  reka  okkr  ór  landi  enn  taka 
'fje  okkat    allt  með    ráni;    enn    ef   vit    förum    til 

13  norðr  í  víkina:  G,  I;  tll  víkrlnnar  F,  B,  E.  1*-15  báðum  —  vetr: 
F,  B,  E,  G;  til  mín  í  vetr  báðum  /.  i^  ok  ek:  G,  I;  ok  seg,  at  ek 
F,  B,  E.  15-1«  hrútr  ferr:  F.  B,  E;  þeir  fara  G,  L  i«  þá  skal  ek: 
F,  B,  E;  skal  ek  ok  G,  I.  fjemál:  P,  B,  E,  I;  mál  G.  i^  hans:  P, 
B,  E;  hrúts  G,  /.  um  þat:  F,  B,  E;  um  udelades  G,  I.  er  hann 
tekr  at  henda:  F,  E;  er  hann  tekr  at  henta  B;  sem  hann  yarðar  G; 
sem  hánum  yarðar  /.  is  ek  skal  ok :  F,  B,  E,  I;  ok  ek  skal  G, 
fram:  F,  B,  E;  i  vinátto  G,  I.  konunginn:  F,  B;  konungJ?;  konunginn, 
son  minn  G,  /.  i»  ögmundr:  G,  I;  hann  F,B,E.  20  þegar  er:  G,  I; 
þegar  F,  B,  E.  20-21  sveinn  gunnhildar:  F,  B,  E;  drottnengarennar 
sTeinn  1;  drottningar  maÓr  ok  sveinn  G,  21  poran  töku  indskydts 
þá  t  G.  við  —  bezt:  G,  I;  vel  vid  hánum  F,  B,  E.  22  þeim 
erendi  sín:  E,  G,  I;  eyrendi  sín  þeim  F,B.  af  hljóði:  F,  B,  G,  I; 
i  hljöði  E.  síðan:  F,  B,  E;  en  síðan  G,  I.  2S  ráðagerðir  —  leyni- 
líga:  /;  frændr  rádagerdir  sínar  leyniliga  G;  leyniliga  rádagerð  sína 
F,  B;  ráðagerð  sína  aller  (urigtigt)  E.  rœddi:  F,  B,  E;  mælti  G,L 
24-26  mnni  —  górt:  F,  B;  muni  vit  gert  hafa  G,  I;  höfum  vit 
gert  E.  25-26  gunnhildar:  F,  B,  E;  drottuingar  G;  drottnengar- 
ennar  /  27  hennar:  F,  B,  E,  I;  heimilis  hennar  G.  mun  hön 
reka:  F,  B,  E;  rekr  hön  G,  L  taka:  F,  B,  E;  lœtr  taka  G,  L 
28  okkat  allt:  F,  E,  I;  alit  udelades  B,  G.     með  ráni:  F,  B,  E;  sem 
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^hennar^  þá  mun  hón  gera  okkr  sœmð^  sHka  sem 
30  ^hón  heíir  heítit'.  ögmundr  fór  heim.  ok  er  hann 
f^nn  gunnhíldi^  sagði  hann  henni  erendislok  sín 
ok  þat^  at  þeir  mundu  koma.  gunnhildr  mælti 
^sh'ks  var  ván;  því  at  hrútr  er  vitr  maðr  ok  vel 
'at  sjer.  enn  nú  haf  þú  njósn  af,  nær  er  þeir 
35  ^koma  til  bæjarins,  ok  seg  mjer'.  þeir  hrútr 
fóru  austr  til  konungahellu.  enn  er  þeir  kvámu 
þar,  gengu  í  mót  þeim  frændr  ok  vinir  ok  fögnuðu 
þeim  vel.  þeir  spurðu,  hvárt  konungr  var  í  bænum. 
þeim  var  sagt,  at  hann  var  þar.  síðan  mættu 
40  þeir  ögmundi.  hann  sagði  þeim  kveðju  gunnhildar 
ok  þat  með,  at  hón  mundi  eigi  bjóða  þeim  fyrr, 
enn  þeir  hefði  fundit  konung,  fyrir  orðs  sakir  *''at 
^"svá  þykki,  sem  ek  grípa  guUi  á  við  þá.  enn  ek 
'"mun  þó  til  leggja  sh'kt  er  mjer  sýniz;    ok  veri 

herfang  G,  I.  29  okkr  sæmð,  slíka:  B  og,  som  det  synes,  I  (der  dog 
máske  har  svá  for  slíka);  okkr  slíka  sæmd  F;  slíkt  E;  mgl  G. 
80-31  ok  —  henni :  B,  E,  samt  F,  hvilken  sidst  navnte  dog  udelader  henni ; 
aptr  ok  sagde  drottningo  G;  aptr  sídan  ok  sagde  drottuengu  /. 
32  þat,  at:  F,  B,  E;  svá,  at  G,  I.  gunnhildr:  F,  B,  E;  drottnlng  G; 
drottnengen  l.  88  sh'ks  var:  F,  B,  E;  slíks  var  mer  |>ar  at  /; 
sh'kra  svara  var  mer  þadan  G.  ván:  F,  B,  G,  I;  von'  s.  hón  E. 
vitr  maðr:  G,  I;  vitr  maðr  sagðr  F,  E;  maðr  vitr  sagðr  B  84  nú 
haf  þú:  F,  B,  E;  þú  haf  G,  I.  nærer:  G;  nær  F,  B;  hvonar{l;  E; 
þá  er  /.  85  til :  B,  E,  G,I;  i  F  skrevet  over  linien  meget  utydelig  og 
vistnok  med  en  nyere  hánd.  86-87  enn  —  þar:  F,  B,  E;  mgl.  G,  I. 
87  gengu:  F,  B,  E;  gengu  þar  G,L  88  konungr:  F,  B,  E;  konungr- 
enn  G,  l  var  í:  F;  væri  í  B,  E,  G,  1.  39  þeim:  F,  B,  E;  eiin 
þeim  G,  L  var  þar:  F,  B,  G,  I;  væri  þar  E.  síðan:  F,  B,  E; 
litlu  sídar  G,L  ^  hann  sagdi:  F,B;  s.  hann  £;  ok  sagði  hann  G,L 
gunnhildar:  F,  B,  E;  drottningar  G;  ooo  /.  ^^  mundi:  F,  B,  G,  /;  mun  E. 
«hefði:  F,  B,  E;  hefði  áðr  G;  hefði  (utydeligt)  ooo  /.  konung : 
F,  B,  E;  konunginn  G;  ^  enn  /.  ^2-43  at  svá  þykki :  F,  G,  I;  •bvð. 
svá  þikki  B  (''bvð"  =  búð  for  búið,  búit ;  jf  glossar.  til  njála  side  654) ; 
þá  þikir  E.  48  grípa:  F,  B,  G,  I;  utydeUgt  i  E  ^\i6'.  G,  I; 
mgl.  F,B,E.    slíkter:  B;  slíkt  sem  F,  E,  G,  L    ^4-45  ok  veri  hrútr: 
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'"hrútr  djarfmæltr  við  konung  ok  biði  hann   hirð-  45 
^'^vistar''.  eru  hjer  ok  klæði,  er  drottningia  sendir 
^þjer;    ok  skalt  þú  í  þeim  ganga  fyri  konunginn'. 
síðan  fór  ögmundr  aptr.     annan   dag  eptir  mælti 
hrútr  við  össur  ^göngu  vit  nú  fyri  konung^    ^þat 
^má  vel'  sagði  össurr.  þeir  gengu  tólf  saman  —  ok  50 
váru  þeir  allir  frændr  þeira  ok  vinir.    þeir  kvámu 
í  höUina,  er  konungr  sat  yfir  drykkju.    gekk  hriitr 
fyrstr  ok  kvaddi  konunginn.    konungr  hugði  vand- 
liga  at  manninum,    er  vel   var  búinn,    ok   spiœði 
hann   at  namni.     hann    nemnir    sik.     ^ert  þú   ís-  55 
lenzkr  maðr?'  sagði  konungr.    hann  sagði,  at  svá 
var.      'hvat  hvatti  þik   hingat  á  várn  fund?'      ^at 
'sjá  tign  yðra,  herra  —  ok  þat  annat,  at  ek  á  erfða- 

F,  B;  ok  vert  rútr  E  (som  det  synes);  rútr  skal  vera  G,  I.  ^^  kon- 
ung:  F,  B,  E\  konunginn  G,  I.  blði:  F,  B;  bið  (imperativ)  E; 
biðja  G,  I.  hann:  F,  E,  G,  I;  konung  B.  4«-47  eru  —  þjer;  ok:  /, 
samt  G  —  kun  at  denne  sidste  har  drottning  (uden  artikel)  og  har 
glemt  sendir;  her  eru  ok  tignarklœdi,  er  hón  sendi  þer,  rútr  F,  B, 
E  (kun  at  E  udelader  ok).  ^7  þeim :  F,  G,  I;  þessum  B,  E.  ^  ög- 
mundr:  G,  I;  hann  F,  B,  E.  *»  vid  össur:  G,  I;  mgl.  F,  B,  E. 
göDgu  vit  nú:  G,  I;  göngum  F,  B,  E,  konung:  F,  B,  E,  G;  kon- 
nngenn'  s.  hann  /.      m  yel:  F,  B,  E;   vel  vera  G,  L      þeir  gengu: 

F,  B,  E;  gengo  þeir  G,  I.  «0-51  ok  váru  —  vinir:  F,  B,  E  (kun  at 
frændr  er  udeglemt  i  E);  váro  þat  ekkl  nema  frœndr  þeirra  ok  vinir 
/;  váro  þat  ekki  nema  frœndr  ok  vinir  þeira  G.  ^^  þeir:  F,  B,  E; 
ok  G,I.  62  er:  F,  B,  E;  svá  sem  G,  I.  konungr:  F,  B,  E,G;  kon- 
ungrenn  /.      yfir  drykkju:  F,  E;   yflr  drykkjuborðum  B;   við  drykk 

G,  I.  w  fyrstr:  B,  E,  1;  fyrst  F,  G.  kvaddi  konunginn:  B,  E; 
kvaddi  konung  F;  heilsaði  konunginum  G,  I.  konungr:  F,  B,  E; 
koDungrinn  G,  I.      hugdi:  F,  B,  G,  I;    hugdi  at  E.     ^  manninum 

—  búinn:  F,  G,  I;  mönnum(mönnunum[?]),  er  vel  váro  búnir  B,E. 
w  hann  nemnir  sik:  F,  B;  udeglemt  i  E,  med  undtagelse  af  sik;  en 
hann  nefndi  sik  G,  I     w  konungr:  F,B,E;  konungrinn  G,  I.     sagði: 

—  8.  F,  B,  E;  8.  ok  sagði  G;  sv.  ok  sagðe  /.  ^ö-fi?  at  svá  var:  F, 
B,  I;  at  8V0  vœri  E;  svá  vera  G.  ^7  hvatti:  F,  B,  E,  I;  rak  G. 
Efter  fund  indskydes  s.  konungrinn  i  G,  I.  67-68  at  sjá:  F,  B,  E; 
nítr  mælti   'sjá  G,  I. 
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^mál  mikit  hjer  í  landi^  ok  mun  ek  yðvar  ver5a  við 
60  'at  njóta^  at  ek  fá  rjett  af.  konungr  roœlti  ^hverj- 
'um  manni  hefi  ek  heitit  lögum  hjer  í  landi.  eða 
^hver  eru  fleiri  erendi  þín  á  várn  ftind?'  ^herra' 
sagði  hrútr  ^ek  vil  biðja  yðr  hirðvistar  ok  geraz 
'yðvarr  maðr'.  konungr  þagnar  við.  gunnhildr 
65  mælti  ^svá  Htz  mjer^  sem  sjá  maðr  bjóði  yðr  hina 
'mestu  sæmð;  því  at  mjer  Htz  svá^  ef  sHkir  vœri 
^margir  innan  hirðar^  sem  þá  væri  vel  skipat*.  ^er 
^hann  vítr  maðr?*  sagði  konungr.  ^bæði  er  hann 
Mtr  ok  íramgjarn*  segir  hón.  ^svá  þykki  mjer, 
70  ^sem  móðir  mín  vili^  at  þú  fáir  namnbót  sHka  sem 
'þú  mælir  til.  enn  fyri  tignar  sakir  várrar  ok  lands- 
'siðar,  þá  kom  þú  til  vár  á  hálfs  mánaðar  fresti. 
'skait  þú  þá  geraz  hirðmaðr  minn  —  enn  móðir 
^ín  haldi  þjer  kost  þar   til  —  ok  kom   síðan   á 


^^  mikit  hjer  í  landi:  F,  B,  E  (i  hvilken  tidste  membran  der  t  óvrigí 
synes  at  stá  milt  for  miltiV;  mgl  G,  I.  olt  mun:  F,  G,  í;  ok 
mgl  B.  verða:  5,  G,  /;  þyrfa  F.  ðOat  ek  fá:  G,  /;  ef  ek  fæ  F,  B, 
mælti:  G,  /;  8.  F,  B.  w-«i  ok  mun  —  landi:  (mrsprw^get  iE.  w  eda: 
F,  B,  G,  /;  mglE.  «2  eru  —  þíu:  F,  B,  E;  átto  flelri  erendi  G,  L 
68  hrútr:  F,B,E\  hann  G,  /.  vil:  F,  B,  E;  vllda  G,  /.  ^  þagnar  vlð:  F, 
B,  E;  þagnadi  G,  I.  ^-^^  gunnhildr  mælti :  F,  B,  E;  þá  mælti  drottning 
G;  þá  mælti  drottnengen  /.  66  mjer:  F,  E,  G,  I;  mgl  B  (vistnok  ved 
forglemmelse).  67-68  'er  hann  —  konungr:  F,  B,  E;  konungr  mœltt 
•er  hann  vitr  maðr?'  G,  I.  69  gvá:  B;  þat  F,  E,  G,  I.  70  namnböt: 
F,  B,  G,  I;  sæmd  K  "^i  mælir  til:  F,  B,  E;  hefir  beðlt  G,  I 
(hviUten  sidste  membran  tilfóier  s.  konungr).  '1-72  tignar  —  lands- 
sidar:  F,  E,  B  —  kun  at  E  har  minnar  for  várrar;  sakir  tígnar 
várrar  ok  landssidar  G;  sakir  landssidar  ok  tignar  várrar  /.  72  þ||. 
F,  B,  E;  udeladt  i  G,  I.  vár:  G,  I;  mín  F,  B,  E.  á  hálfs  mán- 
adar:  F  /liálfs  mánadar  skrevet  som  ét  ord);  á  hálfmánaþar  B;  at 
hálfs  mánaðar  E;  á  sjau  nátta  G  og  I  (hvUken  tidsangivelse  ikke 
stemmer  overens  medden  fölgende  heretning).  ^s  gkalt  þu:  F,B,E;  ok 
skaltu  G,  L  74  þar:  F,  B,  G;  þangat  E,  L  ok  kom:  F,  G,  I;  en 
kom  B,  E.      síðan:  G,  I;  þá  F,  B,  E. 
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^minn   fund\    gunnhildr   mælti   við    ögmund    %]g  75 
^þeím  til  húsa  minna  ok  ger  þeim  þar  góða  veizlu\ 
ögmundr  gekk  út  ok  þeir  með  hánum;    ok  fylgði 
hann  þeim  í  eina  steinhöU.    þar  var  tjaldat  hinum 
fegrsta  borða.    þar  var  ok  hásœti  gunnhildar.    þá 
mælti  ögmundr  ^nú  mun  þat  sannaz^  er  ek  sagða  do 
'þjer  frá  gunnhildi:    hjer    er    hásæti    hennar,    ok 
^skalt  þú  í  setjaz;    ok  halda  mátt  þú  þessu  sætí, 
^þó  at  hón  komi  sjálf  til*.    síðan  veitti  hann   þeim 
veizlu.    þeir  höfðu  skamma  hríð  setit  áðr  þar  kom 
gunnhildr.      hrútr    vildi     upp    spretta    ok    fagna  85 
henni.      ^sit  þú'    segir   hón    'ok    skalt    þú   jafnan 
^þessu    sæti    halda,   þá   er   þú    ert  í  boði   mínu\ 
síðan    settiz   hón    hjá  hrúti;  ok  drukku  þau.     ok 
um  kveldit  mælti  hón    'þú.  skalt   sofa  í  lopti  hjá 

•^5  mœltl  við  ögmund :  B,  G,  I;  mæltl  'ögmundr,  E;  s.  'ögmundr,  F. 
fylg:  J;  fylgðu  F,  fylftþu  B,  fylgð  þú  E,  fylg  þú  G.  76  þeim: 
sáledes  (hegge  steder)  F,  B,  G,  /;  bonam  E  (hegge  steder).  þar:  F, 
B,  G,  I;  mgl  E.  góða:  F,  B,  £;  mgl.  G,  /.  77  með:  F,  E, 
G,  /;  vlð  B,  77-78  olt  fylgði  --  steiohöll:  F,  samt  E,  G,  I,  und- 
Uigen  for  sá  vidt  de  tre  tidst  nœvnte  membraner  udeUide  bann;  þá 
fylgdi  hann  þeim  í  steinböll  eina  (steinhöll  eina  skrevet  som  ét  ord 
og  synes  rettet,  med  den  oprindelíge  hánd,  fra  steinbús  eitt)  B. 
79  gunnhildar:  F,B,  E,  drottningar  G,L  »2  í:  p^  b,  G,  /;  hjer  í  K 
mátt  þú:  F,  G,  /;  mantú  B,  E.  »3  gjálf :  F,  B,  G,  /;  mgl.  E. 
8*  skamma:    F,  B,  E;  litla  G;    ulœseligt  i  I.      hríd:  F,  B-,    stund 

E,  G',  vtydeligt  i  1  (hvor  der  dog  synes  at  have  stáet  stund).      áðr: 

F,  B,  E,  G;  áðr  enn  /.  ^»^  þar  Itom  gunnhildr:  F,  B,  G,  /;  g. 
kom  þar  E.  ^  I  G  og  I  indskydes  her  þá  mæltl  ögmundr  'her  ferr 
'drottning  nú  til  yitkar',  hvoraf  dog  her  ferr  drottning  er  ulœseligt 
i  /.  86-86  vildi  —  henni:  F,  B,  E;  fagnaði  benni  {/  tUföier  her  mqI)  ok 
stóð  upp  G,  I.  86  segir:  F;  s.  B,  E;  sagdi  G;  oooo  /.  86-87  jafnan 
þessu  sæti:  F,  B,  G,  /;    þessu  sœti  jafnan  E.      87  þá  er  þú:  F,  B, 

G,  I;  "þa'tv'i  (máske  =  þáttú  for  þá  at  þú)  E.  boði  mínu:  F,B,E; 
váro  boði  G,  /.  88hjá:  F,  B,  G;  niðr  hjá  E,  I.  þau:  F,  B,  G; 
þau  um  kvöldit  E;  þau  en  of  kveldit  bædi  samt  /  88-89  ok  um  — 
lión:  F,  B,  E;  en  er  kveldaði,  mœlti  hón  G;  hón  mælti  þá  til 
hans  /.     89  sofa:  G,  I;  llggja  F,  B,  E. 
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90  ^mjer  í  nótt,  ok  vit  tvau  saman'.  'Jer  skuluð  ráða' 
sagði  hann.  síðan  gengu  þau  til  svefns;  ok  læsti 
hón  þegar  loptinu  innan;  ok  sváfii  þau  þar  unn 
nóttina.  um  morgininn  eptir  fóru  þau  til  drykkju. 
ok  allan  þann  hálfan  mánað  lágu  þau  í  loptinu 
95  tvau  ein.  þá  mælti  gunnhildr  við  þá  menn,  er 
þar  váru  ^jer  skuluð  engu  fyri  týna  nema  h'finu, 
^ef  jer  segið  nökkurum  frá  um  hagi  vára'.  hrútr 
gaf  henni  hundrað  álna  hafnar-váðar  ok  tólf  varar- 
feldi.     gunnhildr    þakkaði    hánum    gjöfína.     hrútr 

100  gekk  í  braut  ok  minntiz  við  hana  áðr  ok  þakkaði 
henni.  hón  bað  hann  vel  fara.  um  daginn  eptir 
gekk  hrútr  fyri  konung  við  þrjá  tigu  manna  ok 
kvaddi  konung.  konungr  mælti  ^nú  munt  þú 
'vilja,  at  ek  efna  við  þik,  hrútr,  þat   sem  ek  hjet 

105  ^þjer'.  gerði  konungr  þá  hrút  hirðmann  sinn.  hrútr 

öo  í  nótt:  F,  B;  ligeledes  E,  dog  ikkeher,  men  efter  saman;  mgl.  G,  7. 
Efter  saman  indskyder  I  s.  hón.  jer  skulud:  F,  B,  G,  I;  þú  skalt  E. 
ráða:  G,  1;  slíku  ráða  F,  B;  þessu  ráða  E.  92  loptinu:  F,  B,  E; 
loptlð  G,  I.  82-93  um  nóttina:  F,  E,  G,  I;  þá  nótt  B  »8  una 
íforan  morg.):  G,  I;  enn  um  F,  B,  E.  eptir:  G,  I;  mgl.  F,  B,  E. 
ö4  þann:  G,  I;  udeladt  i  F,B,E.  mánað:  F,  B,  G,  I;  mánuðinn  E. 
94-95  þau  — -  ein :  /;  þau  þar  tvau  ein  í  loftinu  F;  þar  '*tvaem"  í  loptinu 
(med  feHskriften  t  med  en  prikover,  =  tt,  for  pt)  B;  þau  í  lopti  tvau 
saman  G;  þaubædi  saman  tvö  ein  í  loftinu  E.  »«  líflnu:  F,B,E,G; 
lífinoeinoJ.  »7  nökkurum:  F,E,G,I;  mgl  B.  frá:  F,E,G,I;  ífrá  B. 
vára:  G,  I;  vára  rúts  F,  B,  E.  »»  -váðar:  F,  B,  E;  -váða  G;  -vað- 
málaJ.  tólf:  F,E,G,I;  x\B.  »»  þakkaði:  E,G,I;^MbtF,B.  M-ioihrútr 
—  henni:  F,B;  ok(!)  gekk  í  brutt  ok  minntist  við  hana  áðr  E;  nítr 
minntiz  þá  vid  hana  ok  gekk  síðan  í  brott  ok  þakkaði  henni  sína 
velgerninga  (gódgerdninga[!]  G)G,I.  loium:  G,  I;  ok  um  F,  B,  E. 
^02  hrútr :  G,  I  (utydeUgt  i  denne  sidste) ;  hann  F,  B,  E,  fyri  kon- 
ung:  F,  B,  E;  fyri  konungenn  /;  til  konungsins  G.  við  þrjá  tigu 
manna:  F,  B,  E;  ok  xxx  manna  með  hánum  G,  /  lOJfconung:  F, 
B,  E;  konunginn  G,  I.  konungr:  F,  B,  E  ifeilskrevet) ;  konungr- 
inn  G,  I.  i04hjet:  F,  E;  hefl  heitit  B,  G,  I.  106  gerði  —  sinn: 
G,  I  (kun  at  I  ikke  har  konungr,  men  konungrenn);  síðan  gjörðiz 
hann   hirðmaðr  F;    sídan  geriz  rútr  hirðmadr  B;    síðann   gerðist 
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mælti  þá  ^hvar  vísið  jer  mjer  til  sætis?'  'móðir 
^mín  skal  því  ráða*  sagði  konungr.  síðan  Qekk 
hón  hánum  hinn  sæmiligsta  sess.  ok  var  hann  með 
konungi  um  vetrinn,  vel  metinn. 

4.  Um  várit  spurði  hann  til  sóta^  at  hann 
var  farinn  suðr  til  danmerkr  með  erfðina.  þá 
gekk  hrútr  á  fund  gunnhildar  ok  segir  henni  irá 
ferðum  sóta.  gunnhildr  mælti  ^ek  mun  fá  þjer 
Hvau  langskip,  skipuð  mönnum,  ok  þar  með  hinn  5 
'hraustasta  mann,  úlf  liþvegin,  gestahöfðingja  várn. 
*enn  þó  gakk  þú  at  finna  konung,  áðr  þú  farir/ 
hrútr  gerði  svá.  ok  er  hann  kom  fyri  konung,  þá 
segir  hann  konungi  um  ferð  sóta  ok  þat  með,  at 
honn  ætlar  eptir  hánum  -at  halda.  konungr  mælti  lo 
'hvern  styrk  hefir  móðir  mín  til  lagit  með  þjer?' 
hrútr    svarar   langskip    tvau    ok    fyri    liðinu    lílf 

hann  hirdmadr  konungs  E.  106  þá:  G,  /;  mgl  F,  B,  E,  vísld  —  sœtis : 
G,  /;  skal  ek  sltja  F,  B,  E.  107-108  gíðan  fjekk  hón:  F,  B,  E;  hón 
fekk  G,  L  loshinn  sæmiligsta  sess:  B,  E,  G,  /;  hit  sæmiligsta 
sœti  F.  108-109  hann  —  metinn :  F,  E  (kun  at  E  har  þar  for  hann) ; 
þar  of  vetrinn  med  konungi,  vel  metinn  B;  hann  þar  um  yetrinn 
með  konunginom  G,  1. 

4.  1  Um:  F,  G,  I;  Enn  um  B,  E.  8  á  fund:  F,  B,  G,  /; 
til  E.  gunnhildar:  F,  B,  E;  drottningar  G,  I.  segir:  F,  B,  E; 
8.  /;  sagðl  G.  *sóta:  G,  I;  hans  F,  B,  E.  gunnhildr:  F,  B,  E; 
hón  G,  L  mun  fá:  F,  G,  I;  vil  fá  B;  fœ  E.  5  skipuð:  F,  B'» 
skipud  af  E,  G,  L  þar  með:  F,  B,  G,  I;  mgl  E.  «  hraustasta: 
F,  B,  E;  röskvasta  G,  L  -höfðlngja:  F,  E,  G,  I;  -mann  B.  várn: 
F,  B,  E,  I;  mgl  G.  7  at  —  farir:  F;  at  flnnakonung,  áðr  þit  farit 
B;  ok  finn  konung,  áðr  enn  þú  farir  E;  áðr  at  flnna  konung  G; 
áðr  at  flnna  konung,  enn  þú  ferr  /.  »  fyri  Itonung:  F,  B,  E,  G; 
fyri  konungenn  /.  »  segir:  G,  /;  s.  F,  E;  sagði  B.  konungi:  F, 
B,  E;  hánum  G,  L  ferð:  F,  E,  G;  ferðir  B,  L  með,  at:  G,  I; 
at  B,E;  er  F.  10  halda:  F,  B,  G,  I;  sækja  E.  n  tll  — þjer:  F;  til 
lagit  við  þig  E;  lakt  til  við  þik  B;  þer  fengit  G,  L  12  hriítr  svarar :  — 
r.  8V.  /;  r.  s.  G;  mgl.  i  E;  ligeledes,  pá  dette  sted,  i  F,  B,  hvor- 
imod  disse  to  indskyde  s.  r.  efter  úþvegin  (lin.  ^^. 
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Viþvegin'.  konungr  mælti  Wel  er  þar  til  fengit. 
'nú  vil  ek  fá  þjer  önnur  tvau  langskip;   ok  munt 

15  ^þú  þó    þurfa    þessa   liðs  alls\    síðan  fylgði  hann 

'  hrúti  til  skips  ok  mælti  ^fariz  þjer  nú  vei\  síðan 
sígldi  hrútr  liði  sínu  suðr. 

5.  Atli  hjet  maðr.  hann  var  sonr  aroviðar 
jarls  ór  gautlandi  hinu  eystra.  hann  var  hermaðr 
mikill  ok  lá  úti  austr  í  leginum.  hann  hafði  átta 
skip.    faðir  hans  hafði  haldit  sköttum  fyrir  hákoni 

5  aðalsteinsfóstra;  ok  stukku  þeir  feðgar  til  gaut- 
lands  ór  jamtalandi.  atU  hjelt  liðinu  ór  leginum 
út  um  stokkssund  ok  svá  suðr  til  danmerkr  ok 
hggr  úti  í  eyrasundi.  hann.  var  ok  útlagi  bæði 
dana-konungs  ok  svía-konungs  af  ránum  ok  mann- 

10  drápum,  er  hann  hafði  gört  í  hvárutveggja  ríkinu. 
hrútr  hjelt  suðr  til  eyrasunds.ok  er  hann  kom  í  sundit, 

18  konuDgr  mælti:  G,  I;  men  i  steden  derfor  indtkyde  de  övrige 
{F,  B,  E)  8.  konuDgr  efler  fengit.  þar  til:  G,  /;  þess  F,  B-,  þelta  E, 
14  fá:  G)  gefa  F,  B,  E,  l  langsklp:  G,  /;  sklp  F,  B,  E,  16  þessa 
líds  alls:  F,  B,  E;  alis  vid  sóU  G;  þeasa  alls  við  sóta  /.  i«  faris 
þjer  ni5:  G,  I;  fari  þer  F,  B\  farit  þjer  E.  Lœsemáden  i  F  og  B 
kan  opfattes  pá  to  máder,  nemlig:  enten  ligefrem  (farl  prœsens  opt. 
sing.  3.,  þer  dat.  sing.J  eller  =  farið  Jer.  17  lidl  sínu  sudr:  F,  B, 
E;   í  brott  med  lidi  síno  G,  I 

5.  2  ór  — -  eystra:  F,  B,  E;  á  eystra  gautlande  /;  af  vestra 
gautlandi  G.  2-4  ^ar  —  hans:  scUedes  I  og  G  (kun  at  G  ude- 
lader  austr);  hafdi  viij  skip.  fadir  bans  E;  hafdi  sex  skip. 
faðir  hans  B;  mgl  i  F,  hvis  original  i  övrigt  sikkert  har  inde- 
holdt  det  samme  som  E  eller  B.  ^^  tU  —  Jamtalandl:  F,  B\ 
lir  Jamtalandi  (cUene)  E;  ór  Jamtaiandi  til  gautlands  G,  I.  ^  atli 
hjelt:  G,  I;  sídan  helt  atli  F,  B,  K  «-7  liðinu  —  suðr:  F;  lige- 
ledes  B,  E  (kun  at  der  for  úi  i  den  förste  af  disse  stár  ok,  og  i  den 
sidste  ok  út);  úr  leginom  ok  G;  ór  leginom  ok  yflr  /.  8  liggr:  F, 
B,  E;  lá  G,  1.  var  ok:  G,  I;  var  E;  er  F,  B.  8-8bædi  dana-kon- 
ungs:  F,  B,  G,  l;  i  dana-konungs  ríki  E.  öio  af  —  ríkinu:  G,  I. 
mgl  F,  B,  E.  n  hjelt:  F,  B,  E:  slgldl  G,  1.  til  eyrasunds:  F, 
B,E;    í  eyrasund   G;    í  eyrarsund   /.      í  sundit:  F,  B,  E;    þar  G,í. 
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sjer  hann  fjölda  skipa  í  sundinu.  þá  mælti  úlfr 
'hvat  skal  nú  til  ráða  taka,  íslendingr?*  lialda  fram 
^ferðinni'  segir  hrútr  ^því  at  ekki  dugir  úfreistat. 
^skal  skip  okkat  össurar  fara  fyrst^  enn  þú  skalt  15 
^leggja  fram  sem  þjer  h'kar\  'sjaldan  heíi  ek  haft 
'aðra  at  skildi  fyri  mjer'  segir  úlfr.  leggr  hann 
fram  skeið  sína  jafnfram  skipi  hrúts  ok  halda  svá 
íram  í  sundit.  nú  sjá  þeir^  er  í  sundinu  eru^  at 
skip  fara  at  þeim^  ok  segja  atla  til.  hann  svaraði  20 
^þá  gefr  vel  til  íjár  at  vinna^  ok  reki  menn  af  sjer 
^tjöldin  ók  búiz  við  sem  hvatligast  á  hyerju  skipi. 
^skip  mitt  skal  vera  í  miðjum  flotanum'.  síðan 
greiddu  þeir  róðrinn  á  skipum  hrúts.  ok  þegar  er 
hvárir  heyrðu  mál  annarra^  stóð  atli  upp  ok  mœltí  25 


«8jer:  F,  B ,  E;  sá  G,  J.  úlfr:  F,  B,  E,  I;  úlfr  óþveglnn  G, 
^8  efler  íslendingr  indskyder  I  et  overfiödigt  s.  hann.  ^*  dagir :  F, 
B,  G,  I\  dngir  oss  E.  1»  skal:  F,  B,  F;  ok  skal  C,  /.  fara:  F,  E, 
G,  I;  fram  B.  lö  fram  —  líkar:  F,  B,  E;  þar  fram  sem  þer  líkar 
/;  fram  þar  sem  þer  sýniz  G.  is-i7  haft  adra:  G,  I;  aÖra  baft  F, 
B;  aðra  menn  haft  (noget  utydeligt)  E.  17  skildi:  F,  E,  G,  I;  hlífi- 
skjóldnm  B.  leggr  hann :  G,  1;  leggr  B,  E;  ok  leggr  F.  18  skeið 
sína:  G,  I;  skeidina  F,  B,  E.  18-19  halda  —  sundit:  F,  B,  E  (kun 
at  E  har  heldu  for  halda);  fóro  svá  fíram  eptir  sundeno  1;  föro 
syá  fram  eptir  yfkinni  G.  i^  sundinu:  F,  E  (utydeHg),  G,  I;  sundi 
B.  eru:  F,  B,  E;  váro  G,  I.  20  gfcip:  f;  b,  E,  G;  skipin  I.  ok  — 
til:  G,  I;  þeir  segja  atla  B;  þeir  s.  atla  F,  E.  hann  svaradi:  F; 
hann  sv.  B  (?),  E;  hann  s.  G;  udeladt  her  i  I,  der  i  steden  for  har 
8.  hann  efter  ordene  þá  gefr  vel  til.  21  ij^r  at  vinna:  F,  B,  E; 
mgl.  G,  I.  21-22  ok  reki  —  hvatligast:  G,  1;  síðan  skipuóu  þeir  til 
F,  B  og,  som  det  synes,  E,  hvor  disse  ord  —  isœr  det,  der  svarer  tU 
skipuðu  —  ere  utydelige.  28  gfcip  __  flotanum' :  /;  skip  mitt  (skal 
udeglemt)  vera  í  miðjumflota"  G;  'en  mitt  skip  skal  vera  í  miðjum 
sklpaflotanum'  segir  atii  F,  B,  E.  24  grelddu  —  hrúts:  /;  "g'do" 
þeir  röðr  á  skipunom  (forskrevet)  G;  renna  fram  skipin  F,  B,  E. 
26  heyrðu  mál  annarra:  G;  hejrðo  annarra  mál  /;  ná  máli  annarra 
F,  B,  E. 

2 


^ 
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*jer  farið  úvarliga.  sáö  Jer  eigi,  at  herskip  váru  í 
^sundinu?  eða  hvert  er  namn  höfðingja  yövarsf 
'brútr  heiti  ek'  segir  hann.  'hvers  maðr  ert  þú?' 
segir    alli.     ^hirðmdðr  haralds   konungs    gráfeldar' 

30  segir  hrútr.  atli  mælti  'lengi  höfii  vit  feðgar  eigi 
^kærir  verit  norvegskonungum  yðrum'.  'ykkur  úgæfa 
^er  þat'  segir  hrútr.  'svá  heíir  borit  saman  fund 
^okkarn'  segir  atli  'at  þú  skalt  eigi  kunna  frá  tíö* 
^endum  at   segja*  ok  þreif  upp  spjót  ok  skaut  á 

35  skip  hrúts,  ok  haflH  sá  bana,  er  fyri  varð.  síðan 
tókz  orrosta  með  þeim^  ok  sóttiz  þeim  seint  skip 
þeira  hrúts.  lilfr  gekk  vel  fram  ok  gerði  ýmist, 
at  hann  skaut  eða  lagði.  ásólfr  hjet  stafnbúi  atla. 
hann    hljóp    upp   á   skip   hrúts  ok  varð    Qögurra 

40  manna  bani,  áðr  hrútr  varð  varr  við.  snýr  hann 
þá  í  mót  hánum.  enn  er  þeir  íinnaZ;  þá  leggr 
ásólfr  í  skjöld  hrúts  ok  í  gegnum;  enn  hnitr  hjó 


2«  sáð  jer:  F,  B,  E;  sjá  þer  G;  eða  seáeð  þer  /.  váru:  F,  B,  JB;  ero 
G,  /.  27  yðvars:  B,  E,  G,  1;  yðar  (feUsknft?)  F.  ^  helti  -  hann: 
G,  /;  sagði  tll  sín  F,  B,  E.  29  segir  atli:  F,  B,  E,  /;  mgl.  G. 
30  segir  hrútr:  —  s.  r.  G,  /;  mgl.  F,B,E.  vlt  feðgar:  F,  B,  E\  ver 
feðgar  /;  ver  frændr  G.  3i  kaerir  verit:  F,  B,  E,  /;  verit  kœrlr  G. 
yðrum:  F,  B;  s.  atli  /;  mgl  E,  G.  ykWm  úgœfa:  /;  yðr  (for  yður) 
úgœfa  G;  úgæfa  þín  F,  É,  E  S2  borit  saman:  F,  B,  E;  saman 
boritC, /.  38  okkarn:  F;  várn  É,  E.  G,  /.  skall:  F,  B,  G,  /;  skalt 
undan  láta  ok  É.  38-34  kunna  —  at:  F,  E,  I;  frá  tíðendum  kunna 
B;  kunna  frá  at  G.  34  þreif:  F,  B,  E;  greip  G,  /.  8»  hrúts:  F,  B, 
E;  þeira  rúts  G,  I.  36  sóttizþeim:  F,B,G,I;  sóttiz  E.  seint:  F,B, 
E;  illa  G,  /.  37  þeira:  F,  B,  É,  1;  mgl.G  gekk  vel  fram  ok:  F,  E 
(kun  at  E  udelader  ok);  gekk  fram  vel  ok  B;  mgl.  G,I.  38  at  hann 
skaut:  G,  I;  er  hann  hjó  B;  hjó  F,  E.  ^o  við:  F,  B,  G,  /;  við 
hann  E,  •*o-4i  snýr  hann  þá  í:  G,  I;  sneri  hann  þá  í  F,  B  (kun 
at  B  har  á  for  í);  ok  snerlz  í  E.  *^  ftnnaz,  þá  leggr:  G,T;  funduz, 
lagði  F,  B,  E.  42  í  skjöld  —  gegnum:  F,  B,  E;  í  gegnom  skjöld 
rúts  /;  í  gegnoin  skjöld  hans  G.  enn:  F,B,G,I;  mgl.  E,  hrútr:  F, 
B,  E,  G;  hann  /. 
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til  ásólfs^    ok   varð   þat   banahögg.     þetta  sá  úlfr 
úþveginn  ok  mælti  ^bœði  er  nú,  hrútr,  at  þú  höggr 
^stórt^  enc^a  átt  þú  mikit  at  launa  gunnhildi\  'þess  45 
^varir  mik'  segir  hrútr  ^at  þú  mælir  feigum  munni'. 
nú  sjer  atli  beran  vápnastað  á  úlíi  ok  skaut  spjóti 
í  gegnum  hann.   síðan  varð  hin  strangasta  orrosta. 
ath  hleypr  upp   á  skip   at  hrúti  ok  ryðz  um  fast. 
ok  nú  snýr  í  mót  hánum  össurr  ok  lagði  til  hans  50 
ok  Qell  sjálfr  á  bak  aptr  —  því  at  annarr  maðr 
lagði  til  hans.     hrútr    sneri   nú   í   mót  atla.     atli 
hjó  þegar  í  skjöld   hrúts   ok  klauf  allan  niðr.     þá 
íjekk  atli  steinshögg  á  höndina^  ok  Qell  niðr  sverðit. 
hrútr  tók  sverðit  ok  hjó  undan  atla  fótinn.     síðan  55 
veitti    hann    hánum    banasár.     þar    tóku    þeir    Qe 
mikit    ok  höfðu   með  sjer  tvau  skip  þau  er  bezt 


^  yarð  þat  banahögg:  G,  I;  yard  þat  hans  banahögg  F;  hjó  hann 
banahögg  B,  E.  ^  úþveginn:  F,  B,  E;  udeladt  G,  I.  hrútr:  F, 
B,  E,  J;  mgl  G.  «-45  at  þtí  —  gunnhildi:  F.  B,  G,  I  (kun  at  de 
to  sidste  ikke  have  launa,  m«n  gjalda);  attú  átt  mikit  at  launa  gunn- 
hildi,  enda  hoggr  þú  stórt  E.  ^  þess:  G;  þess  eUer  þat  /;  þat  F, 
B,  E.  47  spjóti:  F,  B,  E;  spjótl  síno  G,  1  ^  si'ðan  —  orrosta:  /, 
G  (kun  at  G  ikke  har  strangasta  men  hardasta);  nú  tekz  orrosta 
mikil  F,  B,  E.  4ð  hleypr:  F,B,  E;  hljóp  G,  T.  at  hrúti:  F,  B,  G,  /; 
r.  (vittnok  =  rúis)  E.  ryðz:  F,  B,  E;  ruddiz  G,  /.  um  fast:  F,  B, 
Ef  G;  fast  um  /.  ^o  ok  nú  —  össurr:  F  (kun  at  F  udelader  nú), 
B;  ok  DÚ  snýr  össorr  í  móti  honum  £;  riitr  sneri  i  mót  hánum  G, 
I.  lagði:  F,B,E;  lagði  spjótl  G,  I,  i  hvilken  sidste  man  dog  kun  kan 
lœse  1  og  loti.  ^i  sjálfr  —  aptr:  F,  B,  E;  á  bak  aptr  sjálfr  G,  I. 
61-62  þYÍ  —  hans:  F,  B,  E;  því  at  í  þessi  STipan  lagðe  madr  /vww^ 
/;  í  þessi  svipan  lagði  maðr  til  rúts  G.  ^2  hrútr:  F,  B,  E;  hann 
spratt  upp  skjótt  ok  G;  spratt  (dette  ord  utydeligt)  hann  skjótt  upp 
ok  /.  nú  í  mót:  F,  E;  nú  á  mót  B;  at  G,  I.  atli:  G,  /;  hann  F, 
B,  E.  63  í  skjöld:  F,  5;  f  skjöldinn  C,  /;  til  E.  niðr:  F,  B,  G,  I; 
nlðr  skjöldinn  E.  55  tók:  F,  G, /;  tök  þegar  E;  udeglemt  B.  atla: 
G,  I;  bánum  F,  B,  E.  M  hánum:  F,  B,  E,  G;  atla  /.  57  ivau  skip: 
F,  B,  JB,  G;  skip  ij  /. 
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váru  ok  dvölduz  þar  lítla  hríð  síöan.  þeir  sótí 
fóruz  hjá.  sigldi  hann  aptr  til  norvegs.  kom  hann 

60  við  limgarðssíðu  ok  gekk  þar  á  land.  þar  mættí' 
hann  ögmundi^  sveini  gunnhildar.  ögmundr  kenndi 
sóta  þegar  ok  spyrr  hann  ^hve  lengi  ætlar  þií 
'hjer  at  vera?'  ^þrjár  nætr'  segir  sóti.  Mivert  ætlar 
^þú  þáf  sagði  ögmundr.    Westr  til  englands*  segir 

65  sóti  ^ok  koma  aldri  tii  norvegs,  meðan  ríki  gunn- 
^hiidar  er\  ögmundr  gekk  þá  í  braut  ok  ferr  á  fund 
gunnhildar;  því  at  hón  var  þaðan  skammt  á  veizlu 
ok  guðröðr  sonr  hennar.  ögmundr  sagði  gunnhíldi 
írá   ætian   sóta;    enn   hón  bað   þegar  guðröð   son 

70  sinn  fara  ok  laka  sóta  af  liTi.  guðröðr  fór  þegar 
ok  kom  á  úvart  sóta  ok  Ijet  leiða  hann  á  land 
upp  ok  festa  þar  upp  enn  tók  fje  allt  ok 
færði  móður  sinni.     hón   ijekk   til   menn   at  færa 


M  lítla  hríd  síðan:  F,  B,  E;  skamma  stund  G,  L  þeir:  B,  E,  G,  I; 
því  at  þeir  F.  5»  sigldi :  G,  I;  ok  helt  F,  B,  E.  kom  hann :  G,  I; 
ok  kom  F,  B,  E.  60  geliit:  B,  E,  G,  I;  gekk  sóU  F.  «-«  ögmundr 
kenndi  söta:  G,  I;  hann  kenndi  hann  F,  B,  E.  «2  gp^rr  hann:  0; 
spyrr  F;  spurdi  hann  E;  spurði  G,  L  •2-w  hve  —  hjer:  B,  E; 
hversu  leingi  ætlar  þú  her  F;  hversu  lengi  hann  ætlaði  þar  G,  L 
68  sóti:  F,  B,  E,  I;  hann  G.  64  þé-  p,  E,  G,  T;  mgl  B.  ««  aldri 
til  norvegs:  E,  I;  til  noregs  aldri  G;  aldregi  til  noregs  síðan  F; 
aldri  aptr  til  noregs  B.  6666  gnnnhildar:  F,  B,  E;  haralds  G; 
haralds  konungs  /.  66  er:  B,  G,  I;  er  í  noregi  F,  E.  þá:  G,  I; 
mgl.  F,  B,  E.  ferr:  F,  E,  G,  I;  kom  B.  67  þaðan  skammt:  F,  B, 
E;  skammt  í  brott  G;  skammt  frá  J.  á:  F,  B,  G,  I;  at  (som  det 
synes)  B.  69  fró  ætlan :  B,  E,  G,  I;  fyrirœtlan  F.  enn :  G,  I;  mgk 
F,  B,  E.  69.70  þegar  -  sóta :  G,  I;  guðröð  taka  hann  F,  B,  E, 
''i  á  úvart  sóta:  F,  B,  E;  sóta  á  úvart  G,  L  hann:  F,  E  og,  som^ 
det  synes,  B,  hvilken  sidste  nu  har  et  htU  pá  dette  sted;  sóta  G,  L 
"72  ok  festa  þar  upp:  F;  ok  festa  hann  þar  upp  B;  ok  hengja  þar 
G;  ok  þar  hengja  hann  /;  oversprunget  E.  fje  allt:  G,  I;  feit 
F,  B,  E  78  fjeitit  til  menn:  F,  B,  G,  I;  fær  menn  tll  E.  at  færa: 
F,  G,  I;  ok  let  færa  B;  let  fœra  E. 
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allt  fjeit  á  land  upp  ok  ausir  til  konungaliellu  ok  fór 
sjálf  þangat.  hrútr  hjelt  aptr  um  haustit  ok  hafði  75 
fengit  Qár  mikils  ok  fór  þegar  á  fund  konungs  ok 
hafði  af  hánum  góðar  viðtökur.  hann  bauð  þeim 
at  hafa  slíkt  af  Qenu^  sem  þau  vildi;  enn  konungr 
tók  af  þriðjunginn.  gunnhildr  segir  hrúti^  at  hón 
hafði  tekit  erfðina  enn  látit  drepa  sóta.  hann  þakkaði  80 
henni  ok  gaf  henni  allt  hálft  við  sik. 

6.  Hrútr  var  með  konungi  um  vetrinn  í  góðu 
yfirlæti.  enn  er  váraðiz,  geriz  hrútr  hljóðr  mjök. 
gunnhildr  fann  þat  ok  talaði  til  hans^  er  þau  váru 
tvau  saman  ^ert  þú  hugsjúkr,  hrútr?'  sagði  hón. 
'þat  er  mælt'  segir  hrútr  'at  illt  er  þeim,  er  á  5 
'úlandi  er  alinn'.  'vill  þú  til  íslands?'  segir  hón. 
^þat  vil  ek'  sagði  hann.    'átt  þú  konu  nakkvara  út 


74  aJll  —  austr:  G,  i;  feit  allt  F,  B,  E.  74-76  ok  fór  sjálf:  G,  I; 
8ídan  för  hón  ok  F,  B,  E  (kun  <U  F  har  for  hón  en  forkortelse,  der 
pleier  at  betyde  hanii,  og  at  E  udelader  ok).  76  hjeltaptr:  F,  B,  G,  /; 
fóraptr  ttl  noregs  E.  hafði:  G,I;  heflr  F,B,E.  76  fjármlkils:  I;  fe 
mikit  G;  of  Qár  F,  B,  E  (kun  át  E  ikke  har  of,  men  ofur).  77  hann: 
F,  É,  E;    ok  G,  I.      78  slíkt  af  fjenu:  E,  I;   slíkt  nt  íe  G;    af  slíkt 

F,  B.  vildi:  F;  vildu  B,  E,  G,  l.  79  tók  af:  F,  B,  E,  l;  tók  G. 
þrlí^junginn:  F,  E,  G,  I;  þriðjung  B.  »0  hafði  —  sóla:  F,  B,  G,  I; 
hafi  látid  drepa  söta  eu  tekit  erfðina  E.  þakkaði:  B,  E,  G,  I; 
þakkar  (i  enden  af  en  Hnie)  F.  8i  allt  háift:  F,  B;  hálft  E;  feit 
hálft  allt  G,  l 

6.      ^  geriz  hriitr:  B\   gerðiz  hann  F,  E,  G,  I.      8  fann:  B,  E, 

G,  I;  finnr  F.  talaði:  G,  I;  mælti  F,  B,  E.  *tvau:  F,  B,  E,  G; 
mgl  1.  hnítr?  sagdi  hön:  sáledes  (r.*  s.  hón)  /,  hvormed  r.  sagdi  i 
G  stemmer  overens,  hvis  hón  her  er  udeglemt,  hvilket  synes  rimeligt, 
da  denne  membran,  ligesom  I,  indskyder  s.  r.  strax  nedenfor;  ogsá  E 
har  rútr*  s.  hón;  mgl.  F,  B.  ^  'þat  —  hrútr:  /;  'þat  er,  sem  mæit 
er'  8  riitr  G;  rútr  s.  'þat  er,  sem  mœlt  er'  F,  B;  'ok  mun  vera, 
sem  mælt  er  E,  hvor  disse  ord  sdledes  tiUœgges  gunnhildr.  at  illt: 
F,  Ey  G,  I;  B  udelader  at.     þeim.  er:  F,  B,  G;  þeim,  sem  E;  þeim, 

at  /.    5«  á  úlandi  er  alinn:  F,  B,  E;  alinn  er  á  ólandi  G,  L  iNtU-*^  (ÍvIwV/,ím} 
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^þar?'  segir  hón.  'eigi  er  þaf  sagði  hann.  'þat 
^eíi  ek  þó  fyri  satt'  segir  hón.     síðan  hættu  þau 

10  taiinu.  hrútr  gekk  fyri  konung  ok  kvaddi  hann. 
konungr  mælti  ^hvat  vill  þú  nú,  hrátr?*  'ek  vil 
^beiðaz,  herra,  at  jer  gefið  mjer  orlof  til  íslands*. 
'mun  þar  þinn  sómi  meiri  enn  hjer?'  segir  kon- 
ungr.     ^eigi   mun  þat  vera'  sagði  hrútr   ^enn  þat 

15  ^verðr  hverr  at  vinna,  er  ællat  er'.  gunnhildr 
mælti  Wið  ramman  mun  reip  at  draga.  ok  gefið 
^hánum  gott  orlof,  at  hann  fari,  sem  hánum  líkar 
^bezt'.  þá  var  ært  illa  í  landi;  enn  þó  Ijekk  kon- 
ungrinn   hánum   mjöl,    sem   hann    vildi   hafa.     nú 

20  býz  hann  út  til  íslands  ok  össurr  með  hánum. 
ok  er  þeir  váru  búnir,  þá  gekk  hrútr  at  finna 
konunginn  ok  gunnhildi.  gunnhildr  leiddi  hann  á 
eintal  ok  mæiti  til  hans  ^hjer  er  gullhringr,  er  ek 
^víl  gefa  þjer   ok  spennti  á  hönd  hánum.     ^marga 

25  ^gjöf  góða  hefi  ek  af  þjer  þegit'  segir  hrútr.     hón 


10  laliDU:  B,  E,  G,  I;  máUnu  F,  **  efter  hrútrr  indskyder  I  over- 
flödigt  s.  konungr.  iA-12  'ek  —  hcrra:  F,  B,  E  (kun  a$  E  tUfoier  s. 
hann);  'ek  bið*  sagði  hanu  G;  'ek  bid'  s.  rútr  /.  12  orlof :  B,  É,  G, 
I;  oriof  at  fara  F.  ^^  þar  þinn  sómi:  G,  I;  þar  þín  sæmd  E;  þín 
sæmð  þar  F;  þinn  sómi  þar  B.  1* 'cigi  —  hrútr:  F,  E,  G,  I  (F 
og  E  dog  med  udeladelse  af  vera) ;  udeglemt  i  B  i*  er  ætlat :  F, 
B,  G,  /;  sem  œtlat  E.  is-ie  guunhiidr  mælti:  G,  l;  kvorimod  F, 
B,  E  indskyde  s.  gunnhiidr  efter  draga.  iö-i7  geflð  —  farl:  G,  /; 
leyfl  þer  hánum  at  fara  F,  B,  E.  17  líkar:  G,  l;  gegnir  F,  B,  E 
18  ært  illa:  F,  B,  G,  1;  illa  ært  E.  landi:  F,  E,  G,  l;  landinu  B 
enn  þó:  F,  B,  I;  "é"  (=z  enn)  E;  ok  G.  18-1»  konungrinn:  /; 
konungr  G;  gunnhildr  F,  B,  E.  1»  vildl:  F,  B,  G,  í;  þui-fti  at  E. 
20  mcð:  F,  E,  G,  1;  Við  B.  21  búnir:  G,  1;  albánir  F,  B,  E.  þá: 
/;  mgl.  F,  B,  E,  G.  at  Hnna:  F,  B,  E,  I;  fyri  G.  22  konunginn:  /; 
konung  F,  B,  E,  G.  gunnhildr:  G,  I;  hón  F,  B,  E.  28  eintal:  G, 
I;  elnmœll  F,  B,  E.  25  gjóf  —  þegit:  F,  B,  E;  gjöf  göða  hefl  ck 
þegit  af  þer  G;  gjóf  hefl  ek  af  þer  góða  þegit  /.  hrútr:  F,  B, 
E,  I;    hann  G. 
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tók  höndum  um  háls  hánum  ok  kyssti  hann  ok 
mælti  ^ef  ek  á  svá  mikit  vald  á  þjer,  sem  ek  ætl^^ 
'þá  legg  ek  þat  á  við  þik^  at  þú  megir  engri 
^munuð  fram  koma  vtð  þá  konu^  er  þú  ætlar  þjer 
^á  íslandi  at  eiga.  enn  fremja  skalt  þú  mega  30 
^við  aðrar  konur  vilja  þiun.  ok  heíir  nú  hvártki 
^okkat  vel:  þú  trúðir  mjer  eigi  til  málsins'.  hrútr 
hló  at  ok  gekk  í  braut.  síðan  fór  hann  tii  fundar 
við  konunginn  ok  þakkaði  hánum^  hversu  höfðing- 
líga  hann  hafði  aila  hluti  til  hans  gört.  konungr-  35 
inn  bað  hann  vel  fara  ok  kvað  hrút  vera  hinn 
röskvasta  mann  ok  vel  kunna  at  vera  með  tignum 
mönnum.  brútr  gekk  síðan  til  skips  ok  sigldi  í 
haí.  þeim  gaf  vel  byri  ok  tóku  borgarQörð.  enn 
þegar  er  skip  var  landfast^  reið  hrúlr  vestr  heim;  40 
enn  össurr  Ijet  ryðja  skipit.  hrútr  reið  á  höskulds- 


2«  höndum:  F;  hendiuni  B,  E,  G,  L  28  á  við:  F,  B,  E,  I;  G  ude- 
lader  viÓ.  28-29  engri  koma:  F;  aldri  munud  fram  koma  B; 
engan  iíkams-munuð  dreygja  (=  drýgja)  E;  engau  h'kams-iosta 
fremja  G,  l  20  þá  konu:  GJ;  konu  þá  F,  B,  JR  8«  at  ciga:  G,  I; 
mgl  F,  B,  E,  81  vid  adrar  —  þian:  G,  I;  vi^ja  þiun  við  (aUar  Hl- 
föie  B,  E)  adrar  koaur  F,  B,  E.  »2  elgi:  F,  B,  G,  I;  eigi  vel  E. 
málftins:  F,  B,  E;  máis  þessa  I;  fuils  G,  33  í:  f,  E,  G,  1;  á  B. 
fór  hann  til  fundar:  G,  I;  gekk  hann  til  móts  F,  B  (tU  dels  lidt  be^ 
skadiget),  E.  84  i^onunginn :  G,  I;  konung  F,  B,  E.  þakkaði :  E,  G, 
í;  þakkar  F,  B.  84-36  hversq  —  gört:  G,  I  (ktm  at  I  ikke  har 
hafði,  men  hefði);  mgl.  F,  B,  E.  ^^-88  konuugrinu  —  mönnum:  G, 
I  (kun  at  G  ikke  har  konuqgrinn,  hann,  kvað,  men  i  steden  for  disse 
ord  henkoldms  konungr,  r.,  kallaði);  konungr  mælti  vel  til  hans  ok 
bad  hann  vel  fara  F,B  (tildels  beskíidiget),  E.  88  síðan:  G,  I;  þegar 
F,  E;  mgl.  B.  Ul  skips:  F,  G,  1;  á  skip  B,  E.  88-39  ok  sigldl  í 
haf :  G,  I;  mgL  F,  B,  E.  89  þeim  gaf:  G,  1;  ok  gaf  þeim  B;  ok  gaf 
hánum  F,  E.  hyri:  F,  B,  E,  G;  byr  /.  ^o  þegar  er:  G,  I;  þegar  F, 
B,  E.  skip:  F,  B;  skipit  E,  G,  I.  var:  F,  B,  G;  var  orðit  /; 
verdr  E.  vestr  heún:  F,  B;  frá  skipi  ok  vestr  ok  heim  sídan  E; 
heim  vestr  G,  /     4i  gkipit:  F,  E,  G,  l;  skip  B. 
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staði^  ok  tók  bróðir  hans  vel  við  hánum^  ok  sagði 
hrútr  hánum  allt  um  ferAir  sínar.  síðan  sendi  hann 
mann  austr  á  rangárvöUu  til  maröar  gigju  at  búaz 

45  við  boði.  enn  þeir  brœðr  rföu  síðan  til  skips^  ok 
sagði  höskuldr  hrúti  Qárhagi  hans^  ok  hafði  mikit 
á  aflaz  síðan  hrútr  fór  (  braut.  hrútr  mælti  ^minni 
^mun  ömbun  verða^  bróðir,  enn  skyldi;  enn  lá  vil 
^ek  þjer  mjöl,  svá  sem  þii  þarft,  í  bú  þitt  í  vetr'. 

50  síðan  rjeðu  þeir  skipinu  lil  hlunns  ok  bjoggu  um 
enn  færðu  varning  allan  vestr  í  dala.  hrútr  var 
heima  á  hnitsstöðum  til  sex  vikna.  þá  bjogguz 
þeir  bræðr  —  ok  össurr  með  þeim  —  at  ríða 
austr  til   brúðhlaups   hrúts    ok  riðu  við   sex  tigu 


^  ok  tök  —  hánam:  G,I;  höskuldr  tök  Tel  vid  báoum  E;  böskuldr 
tök  vid  hánum  vel  F,  B,  sagdi:  G,  I;  8.  E;  segir  F,  B.  48  gídan : 
F^B,G,I;  mgl  E.  sendi  hann:  G,I;  sendu  þeir  F,B,E.  ^mann: 
G;  menn  eller  mann  F;  m  {ruBrmest  =  menn)  B,  E,  I.  á  rangár- 
völiu:  G,  I;  um  ár  B;  mgl  F,  E.  ^  boði:  F,  B,  E;  brúdhlaupi  G, 
L  brœdr  ridu  sídan:  G,  I;  riðu  sídan  brœdr  F,  B,  E.  akips:  F, 
B,  G,  I;  mgl.  E.  ^  Qárhagi:  F,  B,  G,  I;  um  Qárhagi  E,  bans:  G; 
sína  F,  B,  E,  I.  mikit:  B,  E,  G,  I;  mgL  F.  4?  aflas:  G,  1;  grædi 
F,  B,  E.  sídan  —  braut:  G,  I;  medan  hann  var  í  brautu  {[of  i 
brautu  har  E  i  braut,  B  á  brott)  F,  B,  E  ^  mun  —  bróðir:  G,  I 
(kun  at  I  ikke  har  ömbun,  men  ömbunen);  munu  verda  launin  F, 
B,  E.  skyldi:  G,  I;  vert  væri  F,  E;  makligt  vœri  B,  *»  mjöl  — 
vetr:  F,  E  (kun  at  E  efter  svá  indskyder  ''m'*  [=  raikit,  marere  end  = 
milsil]);  mjöl  í  bú  þitt,  sem  þú  þarft  í  vetr  B;  avá  mikll  (áette  ord 
synes  skrevet  '"mikil",  mm  i  derpá  for  en  del  raderet,  formodmtUg  H 
hegyndende  forsög  pá  at  forandre  mikil  tU  mikit)  rojöl,  sem  þii 
þikkiz  þyrfa  í  bú  þitt  /;  mjöl,  sem  þú  þikiz  þurfa  til  bússins  G. 
^o  skipinu:  F,  B,  E;  slUpi  /;  udeladt  G.  ^i  vaming  allan:  G,  /; 
allan  varninginn  F,  B,  E.  i  dala:  G;  til  dala  F,  B,  E,  I.  hrútr 
var:  /;  var  rútr  F,  B,  E,  G.  »  sex:  F,  G,  I;  fjögurra  B;  átta  E. 
w-54  brœðr  —  hrúts :  F,  B,  I  (kun  at  I  udelader  hrúu) ;  bræðr  — 
ok  ÖssuiT  með  þeim  —  at  rída  austr  eyflr  ár  til  "'btaud"  kaups  ^7ins" 
E;  össurrok  bræðr  austr  til  brúðlaups  G.  ^  við  sex  tigu:  F  (med 
taltegn);  med  Ix  /;  med  hénum  Ix  G;  nœr  Ix  E;  við  íiij  tigi  B. 


6R  25 

manna.  þeir  ríðu  þar  til  er  þeir  koma  austr  á  55 
raDgárvölIu.  þar  var  Qöldi  fyrí  boðsinanna.  skip- 
uðuz  menn  þar  í  sæti^  enn  konur  skípuðu  pall,  ok 
var  brúðrín  heldr  döpr.  drekka  þeir  veizluna^  ok 
ferr  bón  vel  fram.  mörðr  greiddi  út  heimanlylg)u 
dóttur  sinnar,  ok  reið  hón  vestr  með  hrúti.  þau  60 
ríðu  þar  tii  er  þau  kvámu  heim.  hrútr  Qekk  henni 
öU  ráð  í  hendr  íyrir  innan  stokk,  ok  líkaði  þat 
öllum  vel.  enn  fátt  var  um  með  þeim  hrúti  um 
satnfarar^  ok  ferr  svá  fram  allt  til  várs.  ok  þá  er 
váraði^  átti  hrútr  för  í  vestQörðu  at  heimta  fyri  65 
varning  sinn.  enn  áðr  hann  færi  heiman^  talaði 
unnr  við  hann  ^hvárt  ætlar  þú  aptr  at  koma^  áðr 
^menn  ríða  til  þings?'  ^hvat  er  at  því?'  segir  hrútr. 
^ek  vil  ríða  til  þings'  segir  hón  ^ok  íinna  föður 
^minn'.    'svá  skal  þá  vera'  sagði  hann  ^ok  mufi  ek  7o 


5«  koma:  G,  í;  kómu  F,  B,  E,     austr:  F,  B,  G,  J;  mgl.  E.     w  þar: 

F,  B,  G,  I;   mgl.  E.      fyri  bodsmanna:  F,  B,  E,  I;   bodsmanna  fyri 

G.  W  þar:  F,  B,  G,  I;  mgl  E.  W  heldr  döpr:  G,  I;  döpr  heldr  F, 
B,  E.  þeir:  F,  B,  E;  þelr  þá  G,  I.  »8-5»  ok  ferr:  P,  B,  G,  1;  E 
udehder  ok.  greiddi  úi:  I;  greiddi  af  hendi  G;  greidir  frafti  F, 
B;  greiðir  R  «0  reid:  B,  E,  G,  I;  rídr  F.  hrúti:  G,  I;  þeim  F, 
B,  E.  «1  heim :  F,  B,  G,  I;  vestr  E.  «2  5|i :  B,  E,  G,  I;  mgl  F. 
fyrir  innan  stokk:  F,  B,  G,  1;  fyrlr  ionann  "ftogs"  E  (ved  en  «*rit?- 
feil,  hvorved  to  udtryksmáder  sammenblandes).  ^2-63  þat  ölium :  F,  E, 
G;  öllum  þat  B,  I.  w  var  um:  B;  ^/^um  1;  var  F,  E;  er  G, 
^  samfarar:  F,  B,  G,  I;  sumarit  E  fram  allt:  F,  B,  G,  I;  framan 
E.  ok  þá  er:  F,  B,  E;  enn  þá  er  /;  en  er  G.  »&  átti:  F,  B,  E; 
þá  átti  G,  L  för  í  vestfjördu:  B;  för  vestr  i  fjörðu  E;  ferd  í  vest- 
l]ördu  G,  I;  fe  i  vestQördum  F.  ^^  varning:  F,  E,  G,  I;  varnad  B. 
færl  heiman:  G,  I;  fór  F,  B,  E  ««-67  talaði  unnr:  G,  I;  taiar 
(talaði  E)  kona  bans  F,  B,  E.  67  hvárt:  F,  B,  E,  I;  hvenœrr  G, 
der  tUföier  et  punetum  efter  koma.  ^s  er  at:  F,  E,  G,  I;  er  þik 
at  B.  brútr:  F,  B,  G,  I;  hann  E.  99  til  þings:  F,  B,  G,  I;  mgl.  E. 
segir  hön:  sáledes  her  F,B;  hvorimod  G,  I  först  sœtte  disse  ord  efter 
deí  nœst  fblgende  minn;  medens  E  udelader  dem.  '^^  þá:  F,B;  ok 
þá  E;   mgk  G,  L      hann:   F,  B,  E;    rútr  G,  L      '0-7i  'ok  mun  — 
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^ríða  til  þings  meö  þjer'.  Wel  er  þat  ok'  segir 
hón.  síðan  fór  bann  heiman  ok  vestr  í  fjöröu  ok 
byggði  ailt  fjeit  ok  fór  þegar  vestan.  ok  er  baiin 
kom  heim^  bjó  hann  sik  þegar  til  þíngs  ok   Ijet 

75  ríða  með  sjer  alla  nábúa  sína.  böskuldr  reið  ok^ 
bróðir  hans.  hrútr  mælti  við  konu  sína  ^ef  þjer 
'er  jafnmikill  hugr  á  at  fara  til  þing^,  sem  þú  Ijezt, 
'þá  bú  þú  þik  ok  ríð  til  þings  með  mjer\  hón 
bjó  sik  skjótt^  ok  síðan  ríða  þau  unz  þau  koma 

80  til  þings.  unnr  gekk  til  búðar  föður  síns.  hann 
fagnaði  henni  vel;  enn  henni  var  skapþungt  nakkvai. 
ok  er  hann  fann  þat,  mæltí  hann  tii  hennar  ^sjet 
^hefi  ek  þik  með  betra  bragði  —  eða  hvat  býr 
'þjer  í  skapi?'   hón   tók  at  gráta  ok  svaraði  engu. 

85  þá  mælti  haim  við  hana  Hil  hvers  reitt  þú  til  al- 
'þingis^  ef  þú  vill  eigi  svara  mjer  eða  segja  mjer 


þjer':  B;  'ok  inun  ek  ríða  Ul  þÍDgs'  F;  *ok  mun  eg  ríða  með  þiier* 
segir  hann  E;  mgl.  6,  L  71-72  'vel  —  hón:  F,  B,  E  (ku^  at  E 
udelader  ok);  mgl.  G,  L  '2  för:  C,  /;  reið  F,  B,  E.  heiman  ok:  F,  G, 
l;  mgl  B,  E.  i  fjörðu :  F,  B,  G,  I;  á  flörðu  E  78  fór  þegar 
vestán:  G,  I;  reid  heim  sídau  F,  B,  E.  74  heim:  E,  G,  I;  vestao 
F,  B.  hjó:  G,  I;  býr  E;  þá  býr  F,  B,  þegar:  G,  I;  mgL 
F,  B,  E.  þings:  E,  G,  I;  alþingia  F  (her  feilskrevei  alþingi),  A 
76  vid  konu  sína:  F,  B,  E;  til  húsfreyjo  sinnar  G,  L  77  yezt:  F. 
B;  lætr  E,  G,  L  78  þú:  F,  E,  G,  I;  mgl  B.  xib  —  mjor:  F,  B,  E\ 
ríd  med  mer  til  þings  /;  far  nieÖ  mer  til  þings  G.  79-80  sídan  — 
þiogs:  E;  "fiþa"  fden  överste  del  af  det  pirste  bogstav  mangler)  þau  unz 
þau  kómu  tii  þings  (enten  =^  sídan  —  en  tverstreg  over  a,  samt  et 
fölgende  rída,  eller  Hgn.,  udeglemt  —  þau  unz  þau  kómu  tii  þiugs, 
etíer  ^  rída  þau  os^.)  B;  sidan  kómu  þau  rútr  til  þings  G;  siðan 
rída  þeir  á  þingF;  sídan  reíd  rútr  tii  þess,  er  þeir  kömo  á  þiug  /. 
80-8Í  hann  fagnadi:  F,  B,  E;  ok  fagnadi  hann  G,  L  ^i  skapþungt 
nakkvat:  F,  B,  E;  nökkut  skapþungt  G,  /.  ^  efter  bragdi  indskyder 
E  nokkurum  sinnum  eUer  noget  ligtk,  hvilke  ord  dog  synes  hah- 
raderede  w  tók  at  gráta:  F,  B,  E,  I;  gret  G.  svaraði:  F,  E,  G,  /; 
svarar  B.  8^  hann:  F,  B,E,1;  mördr  G.  ^-^  aiþiugis:  G,  l;  þinga 
F,  Bf  E.      svara  mjer  eða:  1;  mgl.  F,  B,  E,  G, 


^trúnað  þinn?   eða  þykki  þjer  eigi  gott  vestr  þar?' 
hón  svaraðí  ^efa  munda  ek  til  alla  eigu  mína^  at 
^ek  heföa  þar  aldri  komit'.  mörðr  mælti  'þessa  má 
^ek  skjótt  víss  verða\    þá  sendi  hann   mann  eptir  90 
þeim  hrúti  ok  höskuldi.    þeir  fóru  þegar.    ok  er 
þeir  kvámu  á  fund  marðar^   stóð  hann  upp  í  mót 
þeim  ok  fagnaði  þeím  vel  ok  bað  þá  sitja.    töiuðu 
þeir  lengi,  ok  fór  tal  þeira  vel.     þá  mælti  mörðr 
til  hrúts    ^hví  þykkir  dóttur  minni    svá  illt  vestr  95 
'þar?'  hrútr  mælti  ^segi  hón  til,  ef  hón  hefir  saka- 
'giptir  nakkvarar  við  mik'.     enn   þær  urðu  engar 
upp  bornar  við  hrút.     þá  Ijet  hriitr  eptir  spyrja 
nábúa  sína  ok  heimamenn,  hversu  hann  gerði  til 
hennar.    þeir  báru  hánum  gott  vitni  ok  sögðu  hana  loo 
ráða  öllu  því   er  hón   vildi.     mörðr    mælti  'heim 
^skalt    þú    fara    ok    una  vel  við   ráð  þitt;    því  at 
^hánum  ganga  öll  vitni  betr  enn  þjer'.     síðan  reið 
hrútr  heim  af  þingi  ok  kona  hans  með  hánum,  ok 
var  hú  vel   með  þeim    um   sumarit.     enn    þá  er  105 
vetraði,   þá   dró  til   vanda   um  samfarar  þeira,  ok 


8'!^  vestr:  F,  B,  G,  I;  mgl.  E.  »8  gYaradi:  F;  svarar  eUer  svaradi  i; 
s.  B,  E,  G.  muuda:  F,  B,  G,  I;  vilda  E,  til:  F,  B,  E;  þar  til 
G,  L  alla  eigu:  F,  B,  G,  í;  alegu  (~  aleigu)  E.  »»  þar  aldri:  F, 
B,  G,  I;  aldri  þar  E,  má:  G,  I;  mun  F,  B,  E.  »0  mann:  G,  E(?); 
menn(?)  F,  B,  I.  di  tiniti  ok  hóslLuldi:  G,  I;  höskuldi  ok  rúti  F, 
B,  E.  þeir  fóru  þégar:  F,  B,  E;  ok  fóro  þeir  þangat  6,  J.  »»  þeim 
ok  B,  Ey  G,  I;  ok  F.     ok  bad  þá  sitja:  F,  B,  I;  mgl.  E,  G.    töluðu: 

F,  B,  E;  ok  töluðo  G,  I.  »6  hrúts:  G,  I;  til  höskulds  F,  E;  vid 
höskuld  B.      8«hrútr  —  til:   F,  B,  E;    'segi  hón  til  þess'  s.   rútr 

G,  L  ÖÖ-97  sakagiptir  nakkvarar:  F,  B,  G,  I;  nokkurar  sakagiptlr  E. 
97  þær :  F,  E,  G,  I;  þá  B.  lOO  vitní :  F,  B,  E;  vitni  þar  um 
G,  l  101  ráða  —  vildi:  G,  I;  eina  ráða  því  sem  hón  vildi  F, 
B;  eina  (synes  forskrevet  "emv"  eller  snarere  "emo")  ráða  öllu  E. 
1*2  ana:  F,  B,  E  og,  som  det  synes,  I;  uudo  G.  106  vetraði:  B, 
E;  G,  I;  váraði  F.      þá  dró:  F,  B,  G,  I;   dró  E.      vanda  —  þeira: 


80  7K. 

njótr  þá  er  linnbeðs  leitar 

lundýgr  munuð  drýgja. 

leíta  ek  með  ýti 
86  .   undlinna  þá  finna 

yndi  okkars  vanda 

aldraðr  boði  skjaldar. 
ok  enn  kvað  hón  vísu 

þó  veit  ek  hitt  at  hreytir 
40  handfúrs  jökuls  spannar 

meiðr  er  jafnt  sero  aðrir 

ýtendr  boga  nýtir. 

vilda  ek  við  öklu 

jókennanda  þenna 
45  rjóðr  h't  þú  orð  ok  íðir 

undleggs  skilit  segja. 
^hversu  má  svá  vera?'  segir  mörðr  'ok  seg  mjer 
^enn  görr\  hón  svarar  ^þegar  hann  kemr  við  mik^ 
^þá  er  hörund  hans  svá  mikit,  at  hann  má  ekki 
50  'eptirlæti  hafa  við  mik ;  enn  þó  höíu  vit  bæði 
^breytni  til  þess  á  alla  vega^  at  vit  mættim  njótaz; 
^enn  þat  verðr  ekki.  enn  þó  áðr  vit  skilim^  sýnir  hann 


ok  má  ek  fher  indtkyder  G  ved  en  tkrivfnl  et  þer)  segja  Nr»  bveija 
8Ök  ek  má  helxt  gefa  hánom.  hann  má  ekki  hjúskaparfar  eiga  vid 
niik>  fivá  at  ek  mega  ojöta  hans.  eno  hann  er  at  allri  náturo  sinní 
annarri  (i  stedet  for  de  sidUe  fire  erd  har  G  annari  náttúro  aÍDni) 
sem  hinir  Töskuttu  menn  G,  I,  ^?  gvá:  F,  B,  E;  þat  6;  þat  þá  /. 
aegir  mörðr:  F,  B,  E,  I;  mgl  G.  mjer:  G,  /;  udeladet  i  F,  B,  E. 
48  bón  sirarar:  sál,  (dler  hón  svaradi)  F,  E;  hún  s.  B;  *þyV  s.  hön 
'at  G,  I.  *9'M  er  —  eigi :  F,  B,  E,  dog  med  de  indskrœnkninger,  ai 
hörund  kun  tíár  i  F,  B,  hvorimod  E  har  börundit,  —  at  medens 
mikít,  der  i  E  udelades,  kun  i  B  stár  skrevet  Helt  ud,  har  F  en  for- 
kortelsey  der  máske  kunde  vœre  at  optíise  tU  mikii,  —  at  y\b  mellem 
haftt  o§  mik  er  udeglemt  i  B,  ^  at  mœttim  kun  star  i  B,  medem 
W  hof  mættimz  og  E  mættumzt,  —  samt  at  E  udelader  eno  foran  þat 
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'þat  af  sjer,  at  hann  er  í  æði  sínu  rjett  sem  aðrir 
^roennV  mörðr  mœlti  'vel  hefir  þú  nú  gört,  er  þú 
^sagöir  mjer.  mun  ek  leggja  ráð  á  með  þjer,  þat  55 
^er  þjer  .mun  duga,  ef  þú  kannt  með  jat  f^ra  ok 
^bregðir  þú  hvergi  af.  nú  skalt  þú  heim  ríða  íyrsit 
^af  þingi,  ok  mun  bóndi  þion  heim  kominn  ok  taka 
'við  þjer  vel.  þú  skalt  vera  við  hann  bh'ð  ok 
-eptirmál,  ok  mun  hánum  þykkja  góð  skipan  á  60 
lcQmin:  þú  skalt  enga  fóleika  á  þjer  sýna.  enn 
^þá  er  várar,  skalt  þú  kasta  á  þik  sótt  ok  líggja  í 
^rekkju.  hrútr  mun  engum  getum  vilja  um  leiða 
'um  sóttarfar  þitt  ok  ámæia  þjer  í  engu;  heldr 
'mun  hann    biðja,    at    allir   geymi  þín   sem   bezt.  65 


verðr  eígí;  yerAr  (slutningshögitapet  hortfeuet  i  G)  sá  linar  hans 
sem  karlmenn  'geta  jgera  G)  börn  med,  svá  mikill,  at  þat  er  engi 
▼án,  at  hann  megi  nökkora  þá  hlati  eiga  vid  mik,  sem  til  líkams- 
loata  heyra.  höfnm  Tit  ok  biedi  um  alla  hluti  svá  til  hagat,  at  vit 
skyldim  n}<kaz  mega,  ok  þö  verdr  þat  ekki  G,  I.  &2-54  þó  — menn : 
F,R,E  —  dog  med  de  indskrœnhninger,  at  E  har  gklljumst  for  skilim^ 
gamt  at  B  i  steden  for  i  ædi  sinu  ijett  har  rett  í  œdl;  at  öllum 
hlutum  (efter  dette  ord  ses  leminger  af  et  udraderet  dllum  i  G) 
éðrum  þá  er  hanvi  med  fullri  nátéto  G,  I.     ^^  nú:  F,  B,  G,  I;  mgl. 

E,  fi&  mQn  ek:  F,  I;  mnn  ek  nú  B,  E;  nú  mon  ek  G,  rið  á:  F, 
E;  rádit  á  B;  fíl  ráð  G;  til  ráðit  /.  w-M  þat  er:  F,  B,  G,  l;  bt  JS. 
*6  með  at  fara:  F,  B,  C/9  (hm  förste  ord  er  dette  með),  E,  G;  með 
fara  /.  W-57  ©k  bregðir  —  af :  F,  B,  E,  G,  I  —  kun  at  G,  I  baw 
breylir  fsr  bregdlr;  mgl  cp.  ^^  helm  rfða:  F,  B,  E;  heira  fara 
Cj3;  fara  heim  G,  I.  M  af  þihgi :  F,  B,  C/?,  G,  I;  mgl.  E.  69  ^iý 
þer  vel:  F,  B,  E;  við  þjer  allvel  C/9;  vel  vlft  þer  G,  L  60  þykkja 
gód   sklpan:    F,  B,  C^,  E,  /;     góð   skipan    þikkja^.       ði  komin: 

F,  B,  Cp,  E,  G;  vorðcn  /.  á  jyjer  sýna:  F;  á  þer  gera  C/í,  E,  I; 
á  þik  gera  B,  G.  «^  þá  er:  F,  B,  E,  G,  I  (nasten  ulœseUgt  i  denne 
sidsíé);  er  Cfl.  shalt:  F,  B,  Cfi,  G,  I;  þá  skalt  E.  kasla:  F  (for^ 
skrevet  "fkafU''),  B,  E,  T;  slá  C^indeglemt  i  G.  «3  engum:  F,  B, 
Cp,  E;  mörgom  G,  /.  vllja  um  Jelða:  C^;  vílja  lelða  F,  B;  um 
lelAa  E,  G,  L  ^^  bidja:  F^  B,  Cfi,  G,  /;  beida  E,  med  udeUMse  af 
det  fölgende  at.      geymi:  F,  B,  C/?,  E;  skyli  geyma  G,  L 


i 
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^stðan  mun  hann  fara  í  íjörðu  vestr  ok  sigmundr 
^með  hánum,  ok  mun  hann  flytja  allt  Qe  sitt 
Westan  ór  fjörðum  ok  vera  í  brautu  lengi  sumars. 
^enn  þá  er  menn  ríða  tii  þings^  ok  allir  menn  eru 

70  'riðnir  ór  döium,  þeir  er  ríða  ætla^  þá  skalt  þú 
^rísa  ór  rekkju  ok  kveðja  menn  til  ferðar  með  þjer. 
^enn  þá  er  þú  ert  albúin^  þá  skalt  þú  ganga  til 
^hvílu  þinnar  ok  þeir  menn  með  þjer,  sem  föru- 
^nautar  þínir  eru.   þú  skalt  nemna  vátta  hjá  rekkju- 

75  ^stokki  búanda  þíns  ok  segja  skilit  við  hann  laga- 
'skilnnði,  sem  þú  mátt  framast  at  alþingismáli  rjettu 
^ok  allsherjar  lögum.  slíka  váttnemnu  skalt  þú 
^hafa    fyri    karldurum.     síðan    ríð  þú  í  braut,    ok 


«''  IJe  slll:  F,  B,  cp,  E,  G,  I;  felt  Ca.  «»  veslan  ór  flörðum:  F,  B, 
£,  6,  /;  yestan,  þat  er  hann  é  þar  í  (deite  or4  uíœseligt)  Qörðum 
vestr  Ca;  mgl,  cp.  vera:  F,  B,  Ca,  E,  G,  I;  mon  vera  Cfi.  i:  F, 
Ca,  cp,  E,  G,  I;  mgl  B.  samars:  F,  B,  E,  G,  1;  samarains^?)  Ca, 
som  her  er  betkadiget  og  detuden  meget  utydeligt;  um  sumarit  Cfi. 
e9-70  ok  alllr  —  þú:  sáledes  Cfi  (kun  aí  dette  fragment  ikke  har 
þeir  er  men  þeir  sem);  ok  þá  er  aliir  menn  eru  ridnir  ör  dölunum 
(dölum  E,  dalnum  B)  þeir  er  rida  œtia,  þá  sÍLait  þú  F,  B,  E;  oIl 
aillr  eru  þadan  (dette  ord  aldeles  utikkert)  ridnir  þeir  sem  rída  œtia, 
siíaltú  Ca;  þá  sliaUú,  er  aiiir  menn  ero  ridnir  ör  döium  þeir  sem 
ríða  œUa  G,  í,  med  den  forskel,  at  G  efter  ætla  overflödigt  gentager 
þá  slialtú  (men  her  er  det  sidste  bogstav  udeglemt),  '^^  tii  ferdar:F,  B, 
Ca,  cp,  E,  I;  mgl  G.  efter  þjer  tilfóier  G,  I  oIl  ríð  á  minn  fund. 
73  livilu  þinnar:  F,  B,  Ca,  G,  I;  reyliliju  þinnar  (nnar  utydeligt)  E; 
reklíjo  búanda  þíns  C/3.  '^8-''-*  þeir  —  eru:  F,B,I;  þeir  menn  með 
þer,  sem  þínir  föronautar  ero  C/?;  þeir  menn,  sem  föronotar  þínir 
eru  E;  þeir  med  þer  förunautar  þínir  Ca  (utydelig);  med  þer  föro- 
nautar  þínlr  G.  ''*  þú :  F,  B,  cp,  E,  G,  I;  enn  þú  Ca  (utydelig). 
''*-76  rekkjustokki :   G,  I;   rckltjo  C/?;    hvíiu  F,  B,  Ca,  E.      76  hann: 

F,  B,  Ca,  Cp,  E,  G;   bónda  þinn  rút  /.      76  gem  þú  mátt   framast: 

G,  I;  svá  sem  framarst  máttú  CjS;  svá  sem  framast  má  F,  B,  Ca 
(utydelig),  E.      rjettu:   Ca  (mindre  tydeligt);   mgl  F,  B,  Cfi,  E,  G,  L 

77  váttnemnu:  F,  B,  Cfi,  E,  I;  vátto  nefnu  G;  votta  (o  utydeligt)  Ca. 

78  ríð  þú:  B,  Ca,  cp,  E;  ríd  F;  skaltú  rída  G,  L  i  (foran  braut): 
F,  B,  Cfi,  E,  G,  I;  á  Ca. 
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^ríð  laxárdalsheiði  ok  svá  til  holtavöröuheiðar  — 
'því  at  þín  mun  leitat  til  hrútafjarðar  —  ok  ríð  80 
^þar  til  er  þú  kemr  til  mín.  ok  mun  ek  þá  sjá 
^iyri  málinu^  ok  skalt  þú  aldri  síðan  koma  hánum 
'í  hendr .  nú  ríðr  hón  heim  af  þingi.  ok  var 
hrútr  heim  kominn  ok  fagnaði  henni  vel.  hón 
tók  vel  máli  hans  ok  var  við  hann  blíð  ok  eptir-  85 
mál.  þeira  samfarar  váru  góðar  þau  misseri.  enn 
er  váraði,  tók  hón  sótt  ok  lagðiz  í  rekkju.  hrútr 
fór  í  fjörðu  vestr  ok  bað  henni  virkða  áðr.  nú  er 
kemr  at  þíngi^  bjó  hón   ferð  sína  í  braut  ok  fór 


7ðríð:  F,  B,  Ca,  C/9;  ríða  G,  I;  mgl  E.  80-82  því  —  fyri:  F, 
Ð,  cp  (dog  til  þess  for  þar  til),  E  (hvor  dog  því  at  —  sável  som  de 
fire  sidste  bogstaver  af  heiðar  —  er  meget  usikkert),  G,  I  —  kun  oA 
disse  begge  indskyde  vera  efter  leitat;  ok  ríð  þar  til  (her  er  er  þú 
kemr  til  oversprunget)  mín.  þín  mun  leitat  (eller  leitað)  til  rúta- 
Qarðar.  enn  er  þú  kemr  til  mín,  mnn  ek  fyri  sjá  Ca.  »2-83  ok 
skalt  —  hendr:  F,  B,  Ca,  E  —  kun  cU  denne  sidste  öiensynlig  ude- 
lader  síðan  (ordene  skaltií  aldri  koma  ere  her  temmelig  utydeUge); 
ok  skaltú  aldri  hánum  í  hendr  koma  C^;  svá  at  þú  komir  (kemr 
I)  aldri  þeim  í  hendr  síðan  G,  /.  »3  nú  n'ðr  hón:  F,  B,  Cp,  E; 
hún  ríðr  nú  Ca  (noget  utydelig);  reið  hón  G,  I.  þingi:  F,  Ca,  Cfi, 
E,  G,  /;  þinginu  B.  8»-w  ok  var  hrútr:  F,  B,  Ca,  E,  G,  I;  rútr 
var  Cfi.  84  fagnaði  henni  vel:  F,  G,  I;  fagnar  henni  vel  B,  C/?; 
fagnar  vel  henni  (de  to  sidste  ord  lidt  utydelige)  Ca ;  fagnaði  (snarere 
end  fagnaðe^  henne  E  86  yel  máli  hans :  F,  Ca,  E,  G,  I;  vel  (uden 
noget  tiUœg)  B;  hánom  vel  C/9.  86-86  ok  eptirmál:  G,  I;  mgl  F,  B, 
Ca,  Cp,  E.  8«  þeira  samfarar  váru :  F,  B,  Ca  (mindre  tydelig),  E,  G, 
I;  ok  váru  þeira  samfarar  C^.  þau:  F,  B,  Ca,  Cfi,  E;  öll  þau  G,í. 
87  er  váraði:  F,  S,  Ca,  E,  G;  er  váraz  tók  /;  at  vári  C/9.  tók  hón 
sótt:  F,  B,  Ca,  C/9,  E,  G;  kvez  hón  sjúk  /.  lagðiz:  F,  B,  Ca,  C/9,  G, 
I;  lá  E.  88  í  Qórðu  vestr:  F,  B,  C/5,  E,  G,  I;  vestr  í  fjórðu  Ca 
(tUdelsutydeUg).  áðr:  F,  B,  E,  G,  1;  áðr  hann  fór  heiman  C^;^ 
(máske  áðr  hann  fœri)  Ca.  88-89  nú  er  kemr:  F,  B,  E;  nú  kemr 
(som  det  synes)  Ca;  en  er  kom  (imeUem  kom  og  det  fölgende  at 
er  afstanden  större  end  sœdvanUg  og  der  synes  noget  raderet)  C^; 
enn  þá  er  komit  var  G,  I.  8»  {  braut:  F,  É,  G,  I;  á  brott  B,  Ca; 
mgl  C/9. 
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90  með  öilu  svá  sem  fyrí  var  sagt  ok  ríAr  á  þing 
síðan.  bjeraðsmenn  leituðu  hennar  ok  fundu  hana 
eigi.  mörðr  tók  víð  dóttur  sinni  vel  ok  spurði 
hana*  hversu  hón  hefði  með  farit  ráðagerð  hans. 
^hvergi  heíi  ek  af  brugðif  sagði  hón.     hann  gekk 

95  til  lögbergs  ok  sagði  skilit  lagaskilnaði  með  þeim 
at  lögbergi.  þetta  gerðu  menn  at  n^um  tíðendum. 
unnr  fór  heim  með  föður  sínum  ok  kom  aldri 
vestr  þar  síðan. 

8.  Hrútr  kom  heim  ok  brá  mjök  í  brún,  er 
kona  hans  var  í  brautu,  ok  er  þó  vel  stilltr  ok 
var  heima  öll  þau  misseri  ok  rjeðz  við  engan 
mann  um  sitt  mál.     annat  sumar  eptir  reið  hann 

5  til  alþingis  ok  höskuldr  bróðir  hans  með   hánum 


í>o  með  —  var:  F,  B,  E  —  kun  at  der  i  denne  sidste  synes  at  stá 
fyr  i  stedet  for  fyri;  með  öUu  sem  henni  var  fyrl  Ca,  G;  svá  með 
öllu  sem  benni  var  fyri  C/3;  med  öllu  svá  sem  henni  (dette  ord 
feHskrevet)  var  /.  ríðr:  F,  B,  C/3,  E;  reið  Ca;  riðo  G,  I.  w  síðan: 
F,  B,  Ca,  E,  G,  I,  mgl  Cfi.  »2  y\IS  —  vel:  F,  B,  C/3;  vel  við  dóttur 
sinni  Ca  (utydelig),  E,  G,  L  »3  hana:  F,  B,  Ca,  E  (usikkert),  G,  I; 
mgl  C/3.  hefdi :  B,  Ca  (utydelig),  Cfi,  E,  G,  I;  hafði  F.  með  farit : 
F,  B,  Ca,  Cp,  E,  G;  farit  með  I.  hans:  F,  B,  Cn,C/3,E;  sinni  G,  L 
w  'hvergi  —  hón :  F,  B,  Ca,  E,  G,  I;  hön  lœí  hvergi  af  hafa  brugðit 
Cp.  hanngei(k:  /;  ok  gelúL  þá  G;  hön  geltkF/^,  £;  hön  gekk  einn 
dag  Ca,  Cfi.  »»  gagði:  B,  Ca,  G;  s.  F,  C/3,  I;  segirE.  »5  96  laga-  — 
-bergi:  G,  I;  vid  hnSt  F,  B,  Ca,  cp,  E,  w  gerdu:  F,  B,  Ca,  E,  G, 
l;  hafa  C/3.  tíðendum:  F,  B,  Ca,  E,  G,  I;  sögom  C^.  »7  unnr  fór: 
F,  B,  Ca,  E,  G,  I;  ok  ferr  unnr  C/3.  w  vestr  þar:  F,  B  (vistnok 
uívivlsomt,  skönt  disse  ord  ere  heskadigede  ved  et  hul),  E,  G,  I;  vestr 
þangat  Ca;  i  dala  vestr  Cfi. 

8.  *  brá:  F,  B,  Ca,  E,  G,  I;  brá  hánom  C/3.  2  kona  hans:  F, 
B,  Ca,  E,  G,  I;  hön  Cfi.  er  þó:  F,  B;  var  þö  C/9,  E,  G,  I;  var 
hann  Ca.  vel  stilltr:  F,  B,  C/3,  G,  l;  stilltr  vel  Ca;  mjög  stilltr  E, 
2-8  ok  var:  F,  B,E;  var  (uden  ok)  G,  I;  hann  var  Ca,  cp.  »  rjeðz: 
F,  B,  cp,  E,  G,  I;  red  (usœdvanlig)  Ca.  3-*engan  mann:  F,  B,  Ca, 
C/3,  E,  I;  onga  G.  *  hann :  F,  B,  Cp,  E,  G,  I;  rútr  Ca.  ^  alþingis : 
B,  C/3,  E,  G,  I;  þings  F,  Ca.     med  hánum:  F,  B,  Ca,  C§,  E;  mgl  G.  L 
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ok  ijölmenntu  mjök.  enn  er  hann  kom  á  þing, 
þá  spurði  hann^  hvárt  mörðr  gígja  væri  á  þingi. 
hánum  var  sagt^  at  hann  var  þar.  ok  ætluðu  allir, 
at  þeir  mundi  tala  um  roál  sín;  enn  þat  varö  eigi. 
einn  hvern  dag^  er  menn  gengu  til  lögbergs,  nemndi  lo 
mörðr  sjer  vátta  ok  lýsti  Qesök  á  hendr  hrúti  um 
fjemál  dóttur  sinnar  ok  taldi  níu  tigu  hundraða 
Qár:  lysti  hann  til  gjalda  ok  til  útgreizlu  ok  Ijet 
varða  þriggja  marka  útlegð:  hann  lýsti  í  fjórðungs- 
dóm  þann^  er  sökin  átti  í  at  koma  at  lögum:  lýsti  15 
hann  löglýsing  ok  í  heyranda  hljóði  at  lögbergi. 
enn  er  hann  hafði  þelta  mælt,  svaraði  hrútr  ^meir 
^sækir  þú  þetta  mál  með  fjár-ágirnd   ok  kappi,  er 


8  kom:  F,  B,  cp,  E,  G,  I;  var  kominn  Ca.  á  þing:  F,  B,  E;  á 
alþing  Ca;  á  alþingi  cjí;  til  þíngs  G,  I.  7  þó;  jr,  b,  G,  I;  mgl. 
Ca,cp,E.  spurdi  hann:  F,  B,  Ca,  E,  G,  I;  spurði  nitr  C^.  hvárt: 
F,  B,  Cp,  E,  G  (feiUkrevet  hvarA  J;  at  (t  pá  en  máde  forskrevet) 
Ca.  þingi:  F,  B,  Ca,  Cfi,  E;  þingino  G,  I.  »  var  þar:  F,  Ca,  C§, 
E;  var  á  þingi  B;  vœri  á  þingi  G,  L  allir:  F,  B,  Cfi,  E,  G,  I; 
þat  meno  Ca.  »  vard:  F,  B,  Ca,  E,  G,  I;  var  Ca.  *o  menn 
—  iögbergs:  B,  Ca,  Cfi,  E,  G,  I;  þeir  gengu  til  lögbergs  ok  adrir 
þiDgmenu  F.  12  ofu  tigu:  —  med  arábiske  taltegn  i  F,  níutigi  Ca, 
IX  tigi  G  og  I;  xv  tigi  (xv  utydeligt)  B;  Ixxx  Cfi;  tíutigi  E.  1»  fjár: 
F.  B,  cp,  E,  G,  I;  mgl  Ca.  lýstl  —  útgreizlu:  G,  I;  Ugeledes  F,  B, 
Ca,  kun  at  disse  tre  ikke  gentage  til;  lysti  hann  ok  skyldi  ok  út 
greidast  E;  mgl  pá  dette  sted  Cp,  som  derimod  efter  útlegd  (linie  ^*) 
indskyder  ok  lýsti  til  útgreizlo.  Ijet:  F,  B,  Ca,  (7/9,  G,  1;  udeladt  i 
E,  i  overensstemmelse  med  nœstforegáende  variant.  **-i*  fjórdungs- 
dóm :  B,  Ca,  Cp,  G,  I;  fjórdungsdómi  F,  E,  dog  begge  med  et  fölgende 
þann  (ikke  þeim).  is  þann,  er:  B,  cp,  E;  þann,  sem  F,  Ca,  G,  L 
i«ok  í:  F,  B;  at  ok  í  E  (at  noget  utydeligt);  i  G,  I;  at  Ca,  C/9. 
*7þetta:  F,  B,  Ca,  Cp,  E,  G;  mgl  L  svaradi:  F,  Ca;  sv.  C/9, 
E,  l;  sagdi  B;  þá  s.  G.  1»  sækir:  F,  B,  Cp  (utydelig),  E  (dog  med 
a  for  æ),  G,  L;  heimtir  Ca,  men  med  tilföining  af  eda  sækir 
efter  máL  1»  þetta  mái :  F,  B,  Ca,  E,  G,  L;  þetta  C6.  fjár- 
ágirnd:  F,  B,  Ca,  E,  L;  ágirnd  (de  to  sidste  bogstaver  omsatte)  feár 
c};  fári  ok  ágirni  G.      ok  kappi:  F,  B,  Ca,  Cp,  G,  L;  mgl.  E. 

3* 
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^heyrir  til  dóttur  þinnar,    heldr  enn   með  góðvild 

20  ^eða  drengskap;   enda  mun  ek  hjer  iáta  nakkvat  í 

'mót  koma  —  því  at  þú  hefir  enn  eigi  Ijeit  í  hendi 

^þjer,    þat  er  ek  fer  með.    mæli  ek  svá  fyrir,  at 

^þeir  sje   allir  heyrandi  váttar,   er  hjá  eru  at  lög- 

'bergi,   at   ek  skora   þjer  á  hólm«    skal   við  liggja 

25  ^mundrinn   allr,   ok  þar  legg  ek    í   mót  annat    fje 

^jafnmikit.  ok  eigi  sá  hvárttveggja  Qeit,  er  af  öðrum 

^berr.   enn  ef  þú  vill  eigi  berjaz  við  mik,  þá  skalt 

*þú  af  allri   fjárheimtunni'.     þá  þagnaði  mörðr  ok 

ijeðz  um  við  vini   sína  um  hólmgönguna.    hánum 

30  svaraði  jörundr  goði   ^eigi  þarft   þú  við  oss  ráð  at 

^eiga  um  þetta  mál;  því  at   þú  veizt,  ef  þú  berz 


lö  heyrlr  tll:  F,  B,  C/?,  E,  G.  I;  til  heyrir  Ca.  þinnar:  B,  Ca,  C/S, 
G\  ".þ."  P;  þinni  E,  I.  heldr  enn  með:  B,  E,  G,  /;  heldr  en  við 
F;  en  med  Ca,  Cfi.  i»-20  gódvild  eða:  F,  B,  G,  I,  gódvilja  eða 
C/3;  góðvilja  ok  Ca;  góðgirnd  eða  E.  20  enda  —  nakkvat:  F,  B; 
enda  mon  ek  her  nakkvat  láta  Cfi  (til  dels  mindre  tydelig);  enda 
mun  eg  láta  her  nokkut  E;  enda  mun  ek  þar  láta  nakkvat  /;  mun 
ek  her  {kunde  máske  lœses  þer)  láta  nokkuð  G;  enda  mun  ek  her 
láta  svðr  Ca.  21  þyí  at  þú:  F,  B,  Ca,  C^,  E;  at  þú  G;  attú  /. 
21-22  enn  —  þjer:  F,  B,  E;  elgi  fjeit  í  hendi  þer  Ca,  C/5;  eigi 
í  hendi  þer  felt  G,  I.  22  þat  er:  F,  B,  Ca,  Cfi,  E;  þat  sem 
G,  I.  mœli  ek:  F,  B,  Ca,  Cfi,  G,  I;  mæli  ek  því  E.  24þjer: 
F,  B,  E,  G,  I;  þer,  mördr  Ca,  Cp.  hólm:  F,  B,  Cfi,  E,  G,  I; 
hóim  her  á  þinginu  Ca.  skal:  B,  E,  G,  I;  skal  þar  F;  ok  skal 
Ca,  Cfi.  26  allr:  F,  B,  Ca,  Cfi,  E;  mgl.  G,  I.  26-2«  ok  þar  — 
jafnmikit:  F,B  (med  á  for  i),  Ca  (med  við  for  í  mót),  Cfi  (med  fram 
for  i  mót),  E;  legg  ek  vid  annat  fe  jafnmikit  í  móti  G,  I.  26  ok  eigi 
—  fleit:  F,  B,  Ca,  E  (dog  mgl.  ok  i  denne  membran),  G,  I;  ok  skal 
sá  (kal  sá  meget  tUydeligt)  eiga  feit  hvárratveggjo  (0  utydeligt)  Cp. 
26-27  af  öðrum  berr:  F,  B,  Ca,  C/5,  E;  af  berr  öðrum  G;  af  berr  af 
öðrum  /.  28  -heimtunni;  B,  Ca,  cp,  E,  G,  I;  -heimtinni  F.  Efter 
-helmtunni  indskyder  Cfi  vlð  mik.  29  rjeðz  um:  F,  B,  Ca,  C/5,  G,  I; 
rœit  E.  um  hólmgönguna :  F, B,  Ca,  E,  G,  I;  hvárt  (gisning — membr.  har 
'V"  med  et  usikkert  r  over  v)  hann  skyldi  á  hólm  ganga  C/9.  30  goði: 
F,  Ca,  C§,  E,  G,  I;  hinn  góði  B.      »0-31  vlð  —  eiga:  F,  B;   at  eiga 
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'við  hrút,  at  þú  munt  láta  bæði  lífit  ok  Qeit.  er 
'hánum  vel  farit :  hann  er  mikill  af  sjálfum  sjer  ok 
^manna  fræknastr'.  þá  kvað  mörðr  þat  upp,  at 
hann  mundi  eigi  berjaz  við  hrút.  þá  varð  óp  35 
mikit  at  lögbergi  ok  úhljóð,  ok  hatöi  mörðr  af 
hina  mestu  svívirðu.  síðan  ríða  menn  heim  af 
þingi.  þeir  bræðr  riðu  vestr  til  reykjardals,  hös- 
kuldr  ok  hrútr,  ok  gistu  at  lundi.  þar  bjó  þjóstólfr, 
sonr  bjarnar  gullbera.  regn  hafði  verit  mikit  um  40 
daginn,  ok  höfðu  menn  orðit  vátir,  ok  váru  görvir 


ráð  Yid  oss  Ca,  I;  rád  at  eiga  undir  oss  cp\  vid  oss  at  rádgast  E; 
at  ráðaz  um  vid  ossG.  ^i  veizt:  F,B,Cp  (v  og  z  utydelige),  E,G,I\ 
mátt  þat  vita  Ca.  32  at  þú  —  bœðl:  F;  at  þú  munt  bœði  láta  Ca; 
þá  muntú  bædi  láta  Cfi  (utydelig),  G,  I;  þá  mantú  láta  bædi  B;  þá 
muntú  bædi  missaE.  líflt  ok  fjeit:  F,  B,  Ca,E,  G;  lífit  ok  sváfeet  // 
til  dels  ulœseligt  i  C§.  32-33  er  hánum  vel  farit:  F,  B,  E;  er  riiti  vel 
farit  Ca,  C^  (hvor  dog  de  to  förste  ord  ere  meget  utydelige);  er 
hánum  farit  vei  /;  olt  er  hánnm  farit  vel  G.  38  hann  er:  F,  B, 
Cp,  E;  því  at  hann  er  Ca;  er  G,  I.  38-34  oli  manna:  F,  B,  Ca,  cp 
(manna  utydeligt),  G,  /;  manna  E.  36  mundi:  F,  B,  C/9(?),  E,  G,  I; 
vildi  Ca.  við  hrút:  F,  B,  Ca,  C/9,  E;  v^gí  G,  I.  þá  varð:  F,  B, 
Cp,  E;  nú  varð  Ca;  vard  þá  G,  I.  3«  lihljóð:  F,  B,  Cp,  E,  G,  I; 
óhljóð  mikit  Ca.  86-87  hafði  —  svívirðu:  F,  E;  hafði  m  af  hina 
mestu  svívirðing  B;  bafði  mörðr  ina  mestu  svívirðing  Ca;  hafði 
gígja  hina  mestu  svívirþing  af  málino  C^  (hele  skriften  noget  afbleget, 
hvilket  dog  isœr  gelder  om  hina,  og  hvor  det  sidste  bogstav  i  mestu  ser 
ud  som  t);  fekk  mörðr  hina  mesto  svívirðing  af  þesso  máli  G,  /. 
37  síðan  n'ða:  /;  síðan  riðo  G;  ok  síðan  riðu  C^,  E;  ok  síðan  ríða 
F,  B;  nú  ríða  Ca.  38-39  riðu  -  hriUr:  F,  B,  G,  I,  samt  E  (kun 
at  denne  sidste  efter  vestr  tilföier  af  þingi,  samt  har  reylijadals  i 
steden  for  reykjardals) ;  höskuldr  ok  (ok  udeglemt  Ca)  rútr  riðu  vestr 
til  reykjardals  Ca,  Cp.  8»  ok  gistu:  B,  Ca,  C§,  E,  G,  I;  ok  udeladt 
(mstnok  udeglemt)  i  F.     bjó :  Ca,  C/9,  G,  I;  bjó  þá  F,  B,  E.     *o-4i  hafði 

—  daginn:  F,  Ca,  E,  G,  I;  hafði  verit  um  daginn  mikit  B;  mikit 
hafði  úti  verit  of  daginn  Cp  (med  noget  afbleget  skrift).    *i  ok  höfðu 

—  vátir:  F,  B,  E,  G,  I;  oIí  voru  mehn  orðnir  votir  mjök  Ca;  mgl. 
Cp.     okváru:  F,  B,  E,  G,  I;  váro  C/9;  voru  þá  Ca. 
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langeldar.  þjóstólfr  búandi  sat  á  meðal  þeira 
höskulds  ok  hrúts.  sveinar  tveir  Ijeku  á  gólfinu 
—    þeir  váru    veizlusveinar   þjóstólfs    —   ok   Ijek 

45  mær  ein  hjá  þeim.  þeir  váru  málgir  mjök;  því 
at  þeir  váru  úvitrir.  annarr  þeira  mælti  *ek  skal 
'þjer  mörðr  vera  ok  stefna  þjer  af  konunni  ok 
^íinna  þat  til  foráttu^  at  þú  hafir  eigi  sorðit  hana'. 
annarr   svaraði    ^ek  skal  þjer  hrútr   vera:    tel  ek 

60  'þik  af  allri  fjárheimtunni,  ef  þú  þorir  eigi  at 
^berjaz  við  mik'.   þetta  mæltu  þeir  nökkurum  sinn- 


*2  langeldar:  B,  E,  G,  I;  máleldar  F,  Cfi  (i  hvUken  sidste  mál  er 
noget  utydeligt);  eldar  Ca.  þjóstólfr  búandi  sat:  F,  C^,  G,  I,  samt 
öiensynlig  B  fuagtet  sat  her  nu  er  bortrevet);  þjóstólfr  sat  E;  sat 
þjóstólfr  Ca.  á  meðal:  /;  í  medal  G;  í.milli  F,  C/3,  E;  ooooU 
B;  í  millúm  Ca.  *2-43  þeira  —  hrúts:  F,  B,  E;  þeira  bræðra, 
höskulds  ok  riits  Cp;  þeirra  brædra  Ca;  þeira  rúts  ok  höskulds 
G,  1.  43  sveinar  tveir:  Ca,  C§;  enn  sveinar  tveir  F,  B,  G,  I;  enn 
tver  (sáledes)  sveinar  E,  Ijeku:  F,  Ca,  C/9  (hvor  det  ser  ud  som 
lekv,  men  er  noget  ap>leget),  G;  B  (der  skriver  -leikv-  for  IJeku),  E, 
I  tilföie  ser  efter  verbel.  ^  þeir  —  þjóstólfs:  F,E;  þat  váro  veizooo 
þjóstólfsB;  þat  vóru  veizlusvelnar  þjóstólfs  Cw ;  þat  váro  þar  veizlo- 
sveinar  þjóstólfs  G, /,  i  hvUke  þar  synes  overflödigt;  mgicp.  44-46  ok 
Ijek  —  úvitrir:  F,  E,  G,  I,  {kun  at.  begge  de  sidst  nœvnte  have 
sveinarnir  váro  for  þeir  váru);  ok  lek  mær  ein  hjá  þeim.  þeir  váro 
•  magrír«  (urigtigt)  mjög.  þeir  oooo  B;  mær  ein  lek  hjá  þeim.  þeir 
vóru  málger  mjök  ok  óvitrer  Ca;  þeir  váro  málgir;  því  at  þeir 
váro  óvitrir.  mær  ein  iek  á  gólflno  með  þeim  Cfi  (tU  dels  temmelig 
afbleget).  46  annarr  þeira  mælti:  F,  B;  annarr  sveinninn  mælti  G, 
I;  annar  mælti  Ca;  annar  mælti  þetta  E;  ok  tók  annarr  til  orða 
Cp  (de  tre  förste  ord  meget  afblegede).  46-47  gkal  —  vera:  F,  B,  Ca, 
E,I;  er  þer  mördr  G;  utydeligt  i  C/9.  47  stefna:  F,  B,  Ca,  Cp,  E,  I; 
skal  ek  stefna  G.  48  flnna:  F,  B,  Ca,  C§  (utydelig),  E;  flnn  ek 
G,l  foráttu:  F,  C/9,  G;  saka  E,  I;  mgl.  B,  Ca.  haflr  —  hana: 
F,  B,  E;  heflr  (dette  ord  utydeligt  I)  eigi  knafat  hana  G,  I;  fáer 
ekkl  sordit  Ca;  fær  eigi  sorðit  (dette  ord,  navnlig  sor,  meget  af- 
bleget)  Cp.  49  svaraði:  F,  Ca;  sv.  C/9,  E;  %.  B;  s.  ok  mælti  G; 
sv.  ok  mælti  /.  vera:  Ca,  E,  G,  I;  vera  ok  beraz  (for  berjaz) 
við   þik  C/9     (tU  dels  utydeligt);  mgl.   F,  B.       49-50  tel   ek   þik:    F, 
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um.  þá  gerðiz  hlátr  mikill  af  heimamönnum.  þá 
reiddiz  höskuldr  ok  laust  sveininn  með  sprota, 
þann  er  mörðr  nemndiz;  enn  sprotinn  kom  í 
andlitit  ok  sprakk  fyrir.  höskuldr  mælli  við  svéin-  ^ö 
inn  Werð  úti  ok  drag  engan  spott  at  oss^  hrútr 
mælti  ^gakk  hingat  til  mín\  sveinninn  gerði  svá. 
hrútr  dró  fingrgull  af  hendi  sjer  ok  gaf  hánum 
ok  mælti  ^far  í  braut  ok  leita  á  engan  mann  síðan\ 
sveinninn  fór  í  braut  ok  mælti  ^þínum  drengskap  ^o 
^skal  ek  við  bregða  æ  síðan'.   af  þessu  fjekk  hrútr 


J,  E,  G,  I;  rek  ek  þik  Ca ;  ok  skaltú  Cp.  52  þá  gerðiz :  F, 
B,  E,  Gy  /;  nú  gerdlz  (utydelig)  C/9;  ok  gjörðist  (ör  sá  godt  som 
udslettet,  og  resten,  med  undtagelse  af  g,  ikke  meget  tydelig)  nú  Ca. 
mikiU:  F,  B,  Ca  (noget  utydeUgt),  C/5,  E;  mlkill  ok  spott  G,  /. 
heimamönnum:  F,  B,  Ca,  E,  G\  heima  oooo  /;  mönnura  cp. 
M-54  láust  —  nemndiz:  F  (kun  at  denne  membran  indskyder  hana 
efter  laust),  B,  Ca  (dog  med  8em  t  steden  for  er),  E;  laust  þann 
sveininn  med  sprota,  er  mördr  nefndiz  G;  laust  sveininn  (iaust  sv 
noget  utydeligt)  með  sprota  (med  udeladelse  af  det  övrige)  Cfi  ^^  enn 
sprotinn:  F,  B,  Ca,  E,  G;  ok  (uden  subject  tU  det  fölgende  ver- 
bum)  cp.  55-66  vid  sveininn:  F,  B,  Ca,  C§,  E;  til  sveinsins  G. 
w  verd:  F,  B;  vert  E;  vertú  Ca  (noget  utydeligt),  C^,  G.  engan: 
F;  ekki  B,  Ca  (utydelig),  E,  G.  For  drag  —  oss  har  cp  spotta  oss  ekki. 
fi'^im'n:  F,  B,  Ca,  E,  G;  mín,  sveinn  cp.  sveinninn  gerðl  svá:  F, 
B,Ca,E;  hann  gerir  sváCjÖ;  sveinninn  gekk  til  hans  G.  sshánum: 
F,  B,  Ca  (utydelig),  C;i;  sveininum  E,  G.  ^o  mælti:  F,  B,  Ca  (uty- 
deUg^,'Cp,  E;  mælU  til  hans  G.  far:  F,  B,  Ca,  Cfi,  E;  farðo  G. 
i  (meUem  far  og  braut):  Ca,  Cp;  mgl  F,  B,  E,  G  (hvUken  sidste 
membran  efter  braut  tUföier  sagði  hann).  sídan :  F,  B,  E,  G;  mgl. 
Ca,  og  vistnok  ogsá  cp,  hvor  mann  i  övrigt  er  sd  godt  som  udslettet. 
«0  sveinninn  fór:  F,  B,  E,  G;  sveinninn  fór  sídan  Ca;  síðan  fór 
sveinninn  C^,  hvor  dog  kun  sveinninn  er  tydeUgt,  medens  de  to 
forste  ord  ere  ncesten  udslettede.  i  (foran  braut):  B,  Cfi,  G;  k  Ca, 
E;  mgl.F.  «0-61  þínum  —  síðan:  F,  B,  E;  samt  Ca  med  udeladelse 
af  æ  síðan  og  G  med  jafnan  for  æ  síðan ;  þínom  skal  ek  dreng- 
sliapnom  við  bregða  C^  (hvor  skal  ek  —  isœr  skal  —  er  stœrkt 
afbleget  og  ka  i  skap  forskrevet).  öa  af  þessu:  F,  B,  Ca,  C^  (meget 
(ifbleget),  G;  mgl   E. 
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gott  orð.     síðan  fóru  þeir  vestr  heim.    ok   er  nú 
lokit  þrætum  þeira  marðar. 

9.  INú  er  þar  til  máls  at  taka,  at  hallgerör 
vex  upp^  dóttir  höskulds,  ok  er  kvenna  fríðust 
sýnum  ok  mikil  vexti.  ok  því  var  hón  langbrók 
köUtið.  hón  var  fagrhár^  ok  svá  mikit  hárít,  at 
5  hón  mátti  hylja  sik  með.  hón  var  örlynd  ok  skap- 
hörð.  þjóstólfr  hjet  fóstri  hennar.  hann  var  suðr- 
eyskr  at  ætt.  hann  var  styrkr  maðr  ok  vígr  vel 
ok  hafði  margan  mann  drepit  ok  bætti  engan 
mann  Qe.    þat  var  mælt^  at  hann  væri  engi  skap- 


62  sídan  fóra  þeir:  F,  B,  E,  G;  síðan  ridu  þeir  C/3;  ulœseligt  %  Ca, 
hvor  der  mdske  har  stdet  rida  þeir  brædr  nú.  vestr  heim:  F,B,E; 
heim  veslr  C/9,  G;  heiman  (h  utydeligt)  veslr  Ca  (urigtigt  for  heim 
vestr).  nú:  B,  Ca  (utydelig),  C/?,  E,  G;  mgl  F.  «3  þrætum:  F; 
þœtti  B,  Ca  (noget  utydeligt),  Cfi,  E  (ttl  noget  utydeHgt),  G. 

9.  *  til  —  taka:  F,  5,  Ca  (noget  utydeligt),  E,  G;  frá  at  segja 
C/3.  2  dóttir  hösltulds:  F,  B,  C/S,  E;  mgl  Ca,  G.  8  gýnum:  F,  B, 
Ca,  Cp,  G;  mgl.  K  ok  mikll:  F,  B,  Ca,  Cfi,  E;  G  udelader  ok. 
8-4  ok  því  —  kolluð:  F,  B,  E;  mgl  Ca,  C/9,  G.  *  hón  —  háritr 
F,  B,  E  (kun  at  denne  sidste  kar  fagrhœrð  for  fagrhár^-  ok  fagrhár, 
ok  8vá  mikit.hárit  (de  fire  sidste  ord  ncesten  helt  tuíslettede)  Cj3;  ok 
fagurt  hárit  ok  svo  mikit  Ca;  ok  hafdi  hár  fagrt  ok  svá  mikit  G. 
5  með:  F,  B,  Ca,  Cp  (utydelig),  G;  vel  í  E,  som  det  synes.  5-6  hón 
—  -hörð:  F  (kun  at  var  i  denne  membran  er  udeglemt),  B,  G;  hón 
var  lundill  (vistnok  urigtigt)  ok  skaphörd  E;  hún  var  örlynd  ok  feng- 
söm  ok  skaphörð  Ca;  ok  heldr  skaphörþ,  örlynd  ^k  fengsöm  C/3 
(til  dels  utydelig).  ^  œtt:  F,  B,  Ca,  C/3,  E;  kynl  G.  hann  —  maðr 
ok:  F,  B,  Ca,  Cfi,  E,  (dog  have  Ca  og  E  sterkr  for  styrkr);  mikiU 
vexti  ok  ramr  at  afli  (uden  fölgende  ok)  G.  8  naargan  manndrepit: 
Bj  Ca,  G;  marga  menn  drepit  C^,  E;  margan  mann  drepna  (urigt- 
igt,  ved  sammenblanding  af  forskellige  udtryksmáder)  F.  8-9  ok 
bætti  —  Qe:  F;  ok  bætir  (æ  beskadiget  og  úlœseligt)  öngan  fe  Cfi; 
ok  bœtt  önga(n)  mann  (forkortet  m  med  et  liUe  a  over)  fe  B; 
ok  bœtt  öngann  mann  fe  E;  ok  bœttan  öngvan  fe  Ca;  mgl.  G, 
»  var  mæit:  F,  B,  Ca,  E,  G;  mœlto  menn  CjS  (det  hele  afbleget  og 
0  ikke  faldkomment  sikkert).       ö-ío  engi  skapbætir  hailgerði:   F,  B, 
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bætir  hallgerðí.    jmaðr  er  nemndr  þórvaldr.     hann  lo 
var  úsvífrsson.     hann    bjó  út  á    meðalfellsströnd, 
undir  feHi.    hann  var  \e\  auðigr  at  fje.    hann  átti 
eyjar  þær,    er  heita   bjarneyjar.     þær  liggja   út  á 
breiðafirði.    þaðan  hafði  hann  skreið  ok  mjöl.    þór- 
valdr    var    vel    styrkr    maðr  ok  kurteiss,  nakkvat  15 
bráðr   í  skaplyndi.    þat  var    einu  hverju   sinni,  at 
þeir  feðgar  ræddu  með  sjer,  hvar  þórvaldr  mundi 
á  leila  um  kvánfang.    enn   þat   fannz  á,  at  hánum 
|)ótti    sjer    úvíða    fullkosta.    þá    mælti    úsvífr  Will 
'þú  biðja  hallgerðar  langbrókar,   dóttur  höskulds?'  20 
'hennar  vil   ek   biðja'   segir   hann.    'þat   mun  ykkr 
^eigi  mjök  hent'   sagði   úsvífr  *hón   er  kona  skap- 


cp,  E  (hvor  dop  skapbætir  er  höist  utydeligt),  G;  hallgerði  (Pil  dels 
utydeligt,  men  sikkert)  eingi  skapbællr  Ca.  lo-i^  hann  var;:  F,  B, 
Ca,Cp,G\  oíi  (skrevet  "z"  og  over  linien)  var  E.  i^  úsvífrsson:  C,B, 
CB,  E  (ósvífs  son),  G  (ösvífs  s.);  son  (noget  utydelig)  ösvífs  Ca, 
út  á:  F,  B,  E  (á  <  denne  memhran  feilskrevet  at);  á  Ca,  C/?  (ud- 
visket),  G.  12  undir  felli:  F,  B,  Cfi,  E  (undir  dog  ulœseligt),  G;  mgL 
Ca.  vel  aaðigr:  F,  E,  G;  vellauðigr  B,  Ca,  Cj5.  18  heita  bjarneyjar: 
P  (der  dog  —  rimeligvis  ved  feilskrift  —  mangler  n  i  bjarn),  B,  E; 
bjarneyjar  heila  Ca,  Cfi;  bjarnareyjar  heita  G.  18-1*  þær  —  breida- 
flrði:  F,  B,  Ca,  C^,  E  (til  dels  utydeligt) ;  mgl.  G.  i*  skreið  ok  mjól: 
F,  B,  E,  G;  mjöl  ok  skreið  C/S;  mjöl  ok  skreid,  sem  hano  þurfti 
Ca.  1*  vel  —  kurteiss:  F;  knár  maðr  ok  kurteiss  B,  E;  maðr 
koár  ok  kurteiss  Ca,  G;  maðr  kurteiss  C/í  (temmelig  afbleget). 
16-16  nakkvat  bráðr  í  skaplyndi :  F,  B,  E  (de  to  mellemste  ord  ulœse- 
Uge  i  E);  ok  nðkkut  brádr  í  skapi  Ca;  ok  nal(kvad  hardr  í  skapi 
Cp  (utydelig  med  undtagelse  af  nakkvad);  ok  nokkut  brádlyndr  G, 
i''  ræddu:  F,  B,  Cp  (utydelig  —  dog  snarere  sáledes,  end  ræddu  um^* 
tóluðu  E;  töluðu  um  Ca,  G.  1»  á  leita:  F,  B,  Ca,  E  (?);  leita  á 
G;  á  hœtta  cp  (meget  usikkert).  hánum:  B,  E,  G;  i  F  urigtigt 
tkrevet  som  et  forkortet  hón;  þorvaldi  Ca,  lö  úvíða:  F,  B,  E,  G; 
bvergi  Ca.  fullkosta:  F,  B,  Ca,  E;  jafnrædi  G.  þá  mælti  úsvífr: 
C,  B,  E,  G;  ósvífr  mælti  (uíydeligt)  Ca.  20  dóttur  höskulds:  F,  B, 
G;  mgl.  E.  21  gegir  hann :  B;  s.  hann  F,  E;  sagdi  þorvaldr  G. 
22  mjök :  F,  B,  G;  mgl  E. 
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*stór;  enn  þú  ert  harðlyndr  ok  úvæginn'.  ^þar  vil 
^ek  þó  á  leita'   segir  hann   ^ok  mun  mik  eigi  tjóa 

25  ^at  letja'.  ^þú  átt  ok  mest  í  hættu'  segir  úsvífr. 
síðan  fóru  þeir  bónorðsför  ok  kvámu  á  höskulds- 
staði  ok  höfðu  þar  góðar  viðtökur.  þeir  ræddu 
þegar  erendi  sín  fyri  höskuldi  ok  vökðu  bónorðit. 
höskuldr  svaraði  ^kunnigt  er  mjer  um  hag  ykkarn. 

30  ^enn  ek  vil  enga  vjel  at  ykkr  draga  —  at  dóttir  mín 
'er  hörð  í  skapi.  enn  um  yfirlit  hennar  ok  kurt- 
^eisi  meguð  it  sjálfir  sjá'.  þórvaldr  svaraði  ^ger 
^þú  kostinn;  því  at  ek  mun  skaplyndi  hennar  eigi 
4áta  fyri  kaupi  standa'.    síðan  tala  þeir  um  kaupit^ 

35  ok  spurði  höskuldr  dóttur  sína  eigi  eptir  —  því  at 
hánum  var  hugr  á  at  gipta  hana  —  ok  urðu  þeir  á 
sáttir  á  allan  kaupmála.  síðan  rjetti  höskuldr  fram 
höndina,  enn  þórvaldr  tók  í  ok  fastnaði  sjer  hall- 
gerði  ok  reið  heim  við  svá  búit. 


23  ert:  G;  mgl  F,  B,  E.  24  gegir  hann .  F,  B,  E  —  aUe  med  s.  for 
segir;  i  stedet  derfor  har  G  þorvaldr  mælti  foran  sœtningen  'þar 
vil  osv.  mik;  F,  B,  G;  mgl,  E.  25  átt  —  hœttu:  F,  B,  E;  ábyrgli 
mest  til  G.  26  livámu :  F,G;  livömu  þeir  E;  iLoma  B.  27  þeir  ræddu : 
F,  B,  E;  ok  töluðu  G.  28  bónorðlt:  F,  B,  E;  til  um  bóoorð  G. 
29  svaraði:  F;  sv.  E;  s.  B;  mælti  G.  Efter  yltltarn  indskyder  G  ok 
þat,  er  vel  er.  ^o  enga:  F,  B,  G;  einginn  E,  hvor  det  fölgende  vjel 
sikkert  stdr  som  neutr.  plur.  ykkr:  F,  B,  G;  yðr  E.  at  (foran. 
dóttir):  B,  E,  G;  .  er  F.  »1  hörð  í  skapi:  F,  B,  E;  harðlynd  G. 
81-82  um  —  kurteisi:  F,  B,  E;  ásjáno  hennar  G.  32  gvaraði:  F: 
"8."  B;  8.  E»  mælU  G.  »8  því  —  eigi:  F,  B,  E;  ef  þer  er  hugr  á, 
ekki  mun  ek  þetta  G.  34  tala:  F,  B,  E;  töluðo  G.  kaupit:  F,  B, 
E;  kaupmála  G.  35  dóttur  sína  eigi:  F,  E;  ekki  dóttur  sina  B,  G. 
««-37  á  sáttir:  B,  E,  G;  sáttir  F.  37  á  allan:  F,  B,  G;  um  allann  E. 
kaupmála:  F,  B,  G;  kaupmálann  E.  87-88  rjettí  —  sjer:  G;  fcsU 
þórvaldr  F,  B;  keypti  þorvaldr  E.  39  við  svá  búit:  B,  G;  svá  búit 
F;  síðann  E. 


I    i 
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10.  Höskuldr  sagði  hallgerði  kaupit.  hón  mœlti 
^nú  em  ek  at  raun  komin  um  þat^  er  mik  heíir 
%ngi  grunat^  at  þú  mundir  eigi  unna  mjer  svá 
%ikit;  sem  þú  sagðir  jafnan,  er  þjer  þótti  eigi 
^þess  vert^  at  við  mik  væri  um  talat  þetta  mál;  5 
'enda  þykki  mjer  ráð  þetta  eigi  svá  mikils  háttar^ 
'sem  jer  hjetuð  mjer/  ok  fannz  þat  á  í  öllu,  er 
bón  þóttiz  vargefin.  höskuldr  mælti  ^ekki  legg  ek 
'svá  mikit  við  ofmetnað  þinn^  at  hann  standi  fyri 
'kaupum  mínum :  ok  skal  ek  ráða^  enn  eigi  þú^  ef  lo 
^okkr  skilr  á'.  ^mikill  er  metnaðr  yðvarr  frænda' 
segir  hón  ^ok  er  þat  eigi  undarligt^  at  ek  hafa 
'nakkvarn'  ok  gekk  á  braut  síðan.  hón  fann  fóstra 
sinn  þjóstólf  ok  segir  hánum^  hvat  ætlat  var^  ok 
var  henni  skapþungt.    þjóstólfr  mælti  ^ger  þú  þjer  15 


10.  1  kaupit:  F,  B,  G;  kaupin  E,  hön:  F,B,E;  liallgerðr  G. 
'komin  um  þat:  F,  B;  um  komin  um  þat  G;  um  komin  E  (med 
tMadelge  af  um  þat).  er:  F,  B,  G;  sem  E.  8  lengi  grunat:  F, 
B,  E;  grunat  lengi  G.  8-4  8^4  niiklt:  F,  E;  Jammikit  B,  G.  ^  sagdir 
jafoan:  F,  B;  sagdir  G;  segir  jafnann  E.  er:  F,  E,  G;  enn  B. 
'  tert:  F,  B,G;  vert  vera  E.  at  —  mál:  F;  ligeledes  B,  G,  (km  ot 
B  kar  talat  um  og  G  talad  fár  nm  talat) ;  at  (atydeligt)  spyrja  mik 
epUr  E.  ö  ráð:  F,  E,  G;  mgl.  B.  7  í  öllu:  B,  E;  öllu  F,  G.  er: 
f;  at  B,  E,  G,  S  vargefin:  F,  G;  vargefln  vera  B;  vera  {'ðiUdeglemt} 
Ttrgipt  E  9  ofmetnad  þinn:  F,B,  E;  metnad  þinn  ne  heiptyrdi  G. 
bano:  F;  þat  B,E  (noget  utydeligt  ~  dogerþnkkert),  G-  lou  gkal 
—  k:  B;  Hgeledes  E  (dog  med  udeladeUe  af  enn  eigi  þú);  skai  ek 
ráda,  en  oooooo  F;  ætla  ek,  ef  okkr  skilr  á,  at  ráda  —  en  eigi  þer  G 
(wregelmœssigt,  eftersom  þer  forudsœtter  mer  i  detforegáende).  12  ok 
•r  —  undarligt :  B;  ligeledes  E(7);  ok  er  eigi  þö  undarilgt  G.  at:  B, 
6;  þótt  E(7).  i3  ok  gekk  á  braut  síðan:  B,  E;  síðan  töluðo  þau 
ekki  flelra  um  G.  hón:  B,  E;  hailgerðr  G.  i8-i«  fóstra  sinn  þjöstöif : 
B;  fóstra  sinn  E;  þjóstólf  fóstra  sinn  G.  i^i^  segir  —  skapþungt: 
B  (der  for  seglr  har  .$.);  s.,  honum,  hvat  œtlat  wva.  henne  (noget 
vtyddigt)  skapþungt  mjök  E;  s.  hánum  G.  1»  þjóstölfr  mælti :  B,E; 
}  ttedet  derfor  har  G  s.  hann  efter  skapi  (Hn.  ^^). 
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^gott  í  skapi:  þú  munt  vera  gefin  í  annat  sinn^  ok 
'munt  þú  þá  eptir  spurð  —  því  at  alls  staðar  mun 
^ek  gera  at  þínu  skapi,  nema  þar  er  faðir  þinn  er 
*eða  hrútr.  síðan  tala  þau  ekki  um  fleira.  höskuldr 

20  bjó  veizlu  ok  reið  at  bjóða  mönnum  til  ok  kom 
á  hrútsstaði  ok  kaliar  hrút  út  til  máis  við  sik. 
hann  gekk  út^  ok  gengu  þeir  á  tal^  ok  sagði  höskuldr 
hánum  kaupmála  allan  ok  bauð  hánum  tii  boðs 
^ok  vilda  ek,  frændi,   at  þjer  þætti  eigi  verr,  þótt 

25  ^ek  gerða  þjer  eigi  orð  áðr  enn  kaupmálinn  rjeðz'. 
^betr  þætti  mjer,  at  ek  kvæma  hvergi  í  nánd'  segir 
hrútr  ^því  at  hvárigu  mun  í  þessu  kaupi  gipta, 
^hánum  nje  henni.  enn  þó  mun  ek  fara  til  boðs, 
^ef   þjer    þykkir    sæmd    í'.     ^þat  þykki   mjer  víst' 

30  sagði  höskuldr  ok  reið  heim  síðan.  úsvífr  ok  þór- 
valdr  buðu  ok  mönnum,  ok  var  eigi  boðit  færa  enn 
hundraði.  maðr  er  nemndr  svanr.  hann  bjó  í  bjarnar- 
firði,  á  bæ  þeim,er  heitir  á  svanshóli.  þat  er  norðr  frá 
steingrímsfirði.    svanr  var  Qölkunnigr  mjök.    hann 


16  vera  gefln:  B,E\  gefin  verða  G.  ^'^  þá:  B;  þá  vera  E  (utydelig); 
vera  þá  G.  því  at:  B,  E;  því  G.  ails  staðar:  B,  E;  allt  G. 
18-19  þar  —  hrútr:  B,  E  (den  sidste  dog  med  ok  for  efta);  þat  sem 
til  föður  þÍDS  liemr  olt  riíts  G.  19  tala:  B;  töluðu  E,  G.  20  veizlu: 
B,  E;  veizlona  G.  til:  B;  mgl  E,  G.  21  Itallar:  B,  E;  Itallaði  G. 
máls:  B,  E;  tals  G  (i  margen).  22  þeir:  B,  E;  þeir  bræðr  G.  ok 
(foran  sagði):  B,G;  mgl.  E,  23  boðs:  B,  E;  brúðlaups  <?.  24  frœndi: 
G;  mgl  B,  E.  26  orð:  B,G;  bod  E.  áðr  --  rjedz:  G;  þá  er  kaupit 
rjeðz  B;  þá  er  þá  (urigtigt)  kaupin  reÖust  E.  26  betr:  B,  G;  beit 
E.  mjer:  B;  mer*  s.  rútr,  E;  mer  þá'  sagði  rútr,  G;  —  hvorfor 
disse  to  sidst  nœmte  membraner  udelade  seglr  hrútr  efter  nánd. 
hvergi:  B,  G;  þar  hvergi  E.  27  kaupi:  B,  E;  mgl.  G.  28  boðs:  B, 
E;  briíðlaups  G.  «1  budu  ok:  B,G;  buðu  E.  færa:  B,  E;  fœrra  af 
hvárratveggjo  hendi  G.  88  á  —  svanshóli:  E,  G  (den  sidste  dag 
med  þeim  bæ  for  bœ  þeim) ;  mgl.  B.  88-84  þat  —  steingrímsflrði : 
B,  E  (dog  har  E  í  norðr  af  for  þat  er  norðr  frá^;  mgl.  G.    84  g^anr: 
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var  móðurbróðir    hallgerðar.     hann   var   údæll   ok  35 
illr  viðreignar.    hánum  bauð  hallgerðr  til  boðs  síns 
ok  sendi  þjóstólf  eptir  hánum.    hann  fór,  ok  váru 
vináttumái   með   þeim  þegar.     nú  koma  menn  til 
veizlunnar,  ok  sat  hallgerðr  á  palli,  ok  var  brúðrin 
alikát,  ok  gekk  þjóstólfr  jafnan  til  tals  við  hana,  enn  40 
stundum  talar  hann   við  svan,  ok  fannz   mönnum 
mikit  um  tal  þeira.    veizlan  fór  vel  fram.   höskuldr 
leysti  út  fje  hallgerðar  með  hinum  bezta  greiðskap. 
síðan    mælti    hann    til    hrúts    ^skal    ek    nakkvarar 
'gjafar    fram    leggja  ?'     hrútr    svaraði    ^kostr    mun  45 
^jer  af  tómi  at  eyða  fje   þínu  fyri  hallgerði,  ok 
%l  hjer  stað  nema'. 

U.  Þórvaldr  reið  heim  frá  boðinu  ok  kona 
hans  með  hánum  ok  þjóstólfr.  hann  fylgði  hesti 
hallgerðar   ok  töluðu   þau   jafnan.     úsvífr   veik  at 


B,E;  hann  Gl  ^^  hallgerðar:  B,  E;  hallgerdar  langbrókar  G.  hann 
Tar  údœll:  B,  E;  údæll  var  hann  G.  3ð  -eignar  —  hallgerðr:  sá' 
kdei  E,  G\  men  disse  ord  ere,  ved  et  htU  i  pergamentet,  i  B  sáledes 
heskadigede:  eígn  (af  ígn  er  den  nederste  del  horte)  ooooð  hallg* 
fa  for  störste  delen  synligt,  af  llg  kun  den  överste  deíp.  til  bods  síns : 
6;  til  bods  B;  mgl.  E,  87  þjösiólf  ^tir  hánum:  E,  G\  hánum 
þjóstólf  B,    hann  fór:  B,E\  cn  hann  bráz  (dette  ord  skrevet  "braðz'V 

^ið  olt  fór  þegar  G.    87-38  váru mál:  B  (dog\BS  for  váru?),  G;  var 

viDátta  E.  38  þegar:  B  (af  þeg  med  et  lille  r  over  g  er  tilbage 
þ  [ubeskadiget],  den  nederste  del  af  e,  samt  g  [sá  godt  som  íibeskor- 
digetj;  og  det  er  disse  rester  afordet,  Olavius  —  der  her  lœgger  B  Hl 
grund,  da  der  er  en  lacune  i  F  ^  synes  at  have  lœst  þjóstólfl),  E\ 
tngL  G,  88-8»  veizlunnar:  B,  E;  veizlo  G,  89  brúðrin:  B,  E;  brúðr 
G.  40alULát:  B;  kát  vel  E,  G.  tals:  B,  E;  máU  G,  *i  Ular: 
B,  E;  talaðl  G.  ^2-43  höskuldr  leystt:  B,  G;  ok  leysU  höskuldr  E. 
*8med  —  greiðskap:  B,E;  vel  ok  sköruligaG.  ***  nakkvarar :  B,G; 
Dokkut  E,  ***  svaradi:  G;  svarar  eller  svaradi  B,  E.  '*7  gtað:  B; 
staðar  E,  G. 

11.      1  bodinu:  B,  E;    brúðlaupi  G.      2  hann  fylgði:  B,  E;    ok 
fylgdi  (uden  g)  hann  G.     8  hallgerðar:  G;  hennar  B,  E.    jafnan:  G; 
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syni  sínum  ok  mælti  ^unir  þú  vel  ráðinu?  eða 
5  ^hversu  fór  tal  með  ykkr?'  WeF  segir  hann  ^alla 
^blíðu  Ijet  hón  uppi  við  mik;  ok  mátt  þú  sjá  mót 
%  er  hón  hlær  við  hvert  orð*.  ^eigi  ætla  ek  hlátr 
'hennar  jafngóðan,  sem  þu  segir  úsvífr  ^enn  þat  mun 
*þó  síðar  reynaz'.     þau  ríða  þar  til  er  þau  koma 

10  heim.  um  kveldit  sat  hón  hjá  búanda  sínum  ok 
skipaði  þjóstólfi  hit  næsta  sjer  innar  frá.  fátt 
áttuz  þeir  við  þjóstólfr  ok  þórvaldr,  ok  varð  þeim 
fátt  at  orðum,  ok  fór  svá  fram  um  vetrinn.  hall- 
gerðr  var  fengsöm  ok  stórlynd;  enda  kallaði   hón 

15  til  alls  þess  er  aðrir  áttu  í  nánd  ok  hafði  allt  í 
sukki.  <3nn  er  váraði^  var  þar  búskortr,  ok  skorti 
bæði  mjöl  ok  skreið.  hallgerðr  kom  at  máli  við 
þórvald  ok  ræddi  ^eigi  munt  þú  þurfa  at  sitja  til 
^alls;  því  at  bæði  þarf  í  búit  mjöl  ok  skreið'.  þór- 

20  valdr  mælti  ^ekki  Qekk  ek  nú  minna  til  bús^  enn 
^vant  var,  ok  endiz  þá  allt  á  sumar  fram'.  hall- 
gerðr  mælti  ^ekki  fer  ek  at  því,  þó  at  þú  haíir  svelt 
^þik  til  Qár  ok  faðir  þinn'.    þá  reiddiz  þórvaldr  ok 


enn  hljótt  B,  E.  ^rádinu:  B,lE;  rádi  þínu  G.  6  mátt  þú  sjá:  B, 
E',  munto  þikkjaz  sjá  mega  G.  ^  segir  úsvifr:  B,  E;  men  i  stedet 
derfor  har  G  8.  hann  efter  reynaz.  »  8íðar:  B,  E;  mgl  G.  lo  um: 
G;  enn  um  B,  E.  12  við  —  þorvaldr:  B;  við  þorvaMr  (dette  ord 
utydeligt)  ok  þjöstölfr  E;  þjöstölfr  vid  ok  þörvaldr  G.  I8  fátt:  B, 
E;  lítt  G.  ok  fór  —vetrinn:  G;  um  vetrinn  ok  fór  svá  fram  B,  E. 
14  var:  B,  G;  varð  E  (máske  feiUkrevet).  í6  í  nánd:  B,  G;  mgl  E. 
16  þar  búskortr:  B,  E;  "þa"  (wstnok  feilskrevet  for  þar)  "bu  fkarpt" 
(disie  to  ord  tikkert  at  kese  som  ét)  G.  ^'^-^^  hallgerdr  — 
skreid:  B,  E  (kun  at  E  har  mœlti  for  rœddi  og  skortir  [noget 
utydeli0]  for  þarf);  þá  sagði  hallgerdr  þorvaldi  G.  10-20  þórvaldr: 
B,  E;  hann  s.  ok  G.  20  uú  minna:  E;  minna  B;  nú  minni  skreid 
G.  21  var:  E;  er  B,G.  fram:  B,  G;  mglE.  22  því:  E,  G;  mgl  B. 
28  faðir:  B;  föður  E,  G. 
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laust  hana  í  andlitit  svá  at  blæddi  ok  gekk  síðan 
íbraut  ok  kvaddihúskarla  sína  með  sjer,  ok  hrundu  25 
þeir  fíram  skútu^  ok  hljópu  þar  á  átta  kariar  ok 
reru  út  í  bjarneyjar.  tók  hann  þar  skreið  sína  ok 
mjöl.  nú  er  at  segja  frá  hallgerði^  at  hón  sat  úti 
ok  var  skapþungt.  þjóstólfr  gekk  at  ok  sá,  ðt  hón 
var  særð  í  andlitinu  ok  mælti  ^hví  ert  þú  svá  illa  30 
'leikin?'  ^þórvaldr  veldr  því,  búandi  minn'  sagði 
hón  'ok  stótt  þú  mjer  þá  Qarri,  ef  þjer  þætti 
^nakkvat  undir  um  mik'.  ^ek  vissa  eigi'  segir  hann 
'enn  þó  skal  ek  þessa  hefna'.  síðan  gekk  hann  á 
braut  ok  til  Qöru  ok  hratt  fram  skipi  sexæru  ok  35 
hafði  í  hendi  öxi  mikla^  er  hann  átti^  vaíinskeptu. 
hann  stígr  á  skip  ok  rær  út  í  bjarneyjar.  ok  er 
hann  kom  þar^  váru  allir  menn  rónir^  nema  þór- 
valdr  ok   förunautar  hans.     hann  var  at  at  hlaða 


**  laust  hana:  B;  *'loft"  (=  laust  —  lAden  tilföiet  accusativ)  E;  sló 
bana  (?.  2«  kvaddi:  B,  E;  kvaddi  upp  G.  26-26  ok  hrundu  þeir:  B; 
ok  hrundu  E;  hrundu  G.  26  átta:  E,  G;  n  B.  27  f:  b,  G;  til  E. 
bjaro-:  E;  "biaá*'  (marest  =  bjanar-  for  bjarnar-)  B;  bjarnar  G. 
tók  hann:  G;  töku  B;  ok  tóko  E.  28  at  segja:  G;  sagt  B;  s.  £. 
28-2»  gat  úti  ok  var:  B,  E;  var  úti  fám  nóttomsíðar  ok  var  nokkuð 
G.  29  gekk  at:  B,  E;  gekk  framan  at  henni  G.  so  sœrð:  B,  E;  sár 
G.  80-81  iiia  leikin:  B,  E;  leikin  illa  G.  8i  veldr  —  minn:  B,  E; 
böndi  minn  veldr  því  G.  82  ef  þjer:  sáledes  B;  ef  (þjer  udeglemt) 
E;  er  þer  G.  88  um  mik:  B,  E;  mgl  G.  83-34  hann  *enn:  E,  G; 
oooo  B,  hvor  dog  et  par  levninger  synes  at  antyde  de  samme  ord. 
^hefna':  B,  G;  hefna'  s.  hann  E.  84-86  á  braut  ok:  B,  E;  mgl.  G. 
^  hafði  —  vafinskeptu :  B  {h  i  hafði  bortrevet)  E  (hvor  dog  áttl 
ff  utydeligt  [máske  forskrevet]  og  hvor  vaQnskepta  stár  for  vafln- 
skeptu);  gekk  heim  til  skála  ok  tök  ofan  öxi,  er  hanu  átti,  ok  vaflt 
skapt  í  —  mikil  (skr.  "mikill")  fyri  munn  G.  87  gtígr  —  út:  B,E; 
brindr  nú  út  (dette  ord  ser  ud  som  uit)  skipino  ok  hleypr  á  út  ok 
rær  út  Ul  eyjar  á  breiðafirði  ok  lauk  ekki  ferð  sinni  fyrr  en  hann 
kom  G.  8''-8*  ok  er  — váru:  B,E;  þar  váro  G.  89  förunautarhans: 
B,  E;   hans  menn  G.      hann  var  at  at:  B;   hann  var  at  E;  ok  var 
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40  skútuna;  enn  þeir  báru  á  út^  nnenn  hans.  þjóstólfr 
kom  at  í  því  ok  hljóp  upp  á  skútuna  ok  htóð 
me'ð  hánum  ok  mælti  ^bæði  ert  þú  at  þessu  lítil- 
Wirkr  ok  úhagvirkr'.  þórvaldr  mælti  ^hyggz  þú 
^munu  betr  gera?'    'þat  eitt  munu  vit  at  hafaz^  at 

45  ^ek  mun  betr  gera  enn  þu  segir  þjóstólfr  ^ok  er 
^sú  kona  illa  gipt^  er  þú  átt,  ok  skyldi  ykkrar  sam- 
^farar  skammar  vera'.  þórvaldr  þreif  upp  hand- 
sax  eitt,  er  var  hjá  hánum,  ok  leggr  til  þjóstólfs. 
þjóstólfr  hafði  öxina  á  öxl  sjer  ok  laust  á  mót  ok 

50  kom  á  hönd  þórvaldi^  ok  brotnaði  handleggrinn, 
enn  saxit  Qell  niðr.  síðan  færði  þjóstólfr  upp 
öxina  í  annat  sinn  ok  hjó  í  höfuð  þorvaldi  ok 
hafði  hann  þegar  bana. 

12.     Þá  fóru  þeir  ofan,  menn  þórvalds,    með 
byrðarnar.  þjóstólfr  tók  til  ráða  skjótt.   höggr  hann 


hano  at  G.  ^^  skútuna:  B,  E;  skútu  sína  G.  þeir  —  hans:  B,  E 
(denne  dog  med  udeladelse  af  k)\  föronautar  hans  háro  ofan  G. 
41  uppá:  B,E,  upp  í  G.  «  mœltl:  B,E\  mœltl  síðan  G.  «-48  lítil- 
virkrokúhagvirkr:  B,E\  lidlítiU  ok  óhagr  G.  44  munu  betr  gera?': 
E\  betr  gera  munuf  sagdi  hann  B)  betr  muno  hlaÖa?'  G.  'þat  B, 
G]  hann  sv.  'þat  E.  at  hafaz:  B,G;  gera  eða  at  hafast  E.  45  gegir 
þjóstólfr:  G;  mgl.  B  (som  derimod  indskyder  s.  hann  efter  ordene 
er  þú  átt),  E  (der  i  steden  for  disse  ord  har  hann  sv.  foran  denne 
repliks  begyndelse  —  som  ovenfor  anfört  —  og  desuden  s.  hann  ved 
replikkens  slutning).  46  gipt:  B,E;  geftn  G.  átt:  B,G;  skalt  eiga  E. 
47  vera:  B,  E;  mgl.  G  47-48  handsax:  E,  G;  "árnfáx"  B.  48  eitt: 
B,  E;  mgl.  G.  49  þjóstóJfr  —  sjer:  E;  hann  hafði  breiðöxina  (uden 
ð)  á  öxl  sjor  B;  en  þjóstólfr  hafði  á  öxl  ser  öxina  G.  á  (foran 
mót):  B;  i  E,  G.  60  hönd  þórvaidi:  G;  höndina  þorvaldi  eUer 
höndina  þorvalds  E;  höndina  þorvalds  B.  ^i  þjóstólfr:  B,  E; 
hann  G.     ^^  þórvaldi:  G  þorvaldi  eller  þorvalds  E;  þorvalds  B. 

|!S.  1-2  Þá  —  byrðarnar :  B  {der  dog  i  steden  for  þeir  har  den 
forkortelse,  der  sœdvanlig  er  =  þat);  þá  föro  þeir  ofann  með 
byrdarnar,  menn  þorvalds  E;  menn  þorvalds  hiupo  þá  ofan  með 
byrðarnar  G.       2  til  ráda  skjött:  B;   skjött  tii  ráda  G;    þá  skjótt  tii 
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þá  tveim  hönduin  borð  skútunnar  —  ok  gekk 
sundr  boröit  um  tvau  rúm  —  ok  b^óp  í  skip 
sitt.  enn  á  skútunni  Qell  inn  sœr  kolblár^  ok  5 
sokk  hón  niðr  meö  öUum  forminum.  þar  sökk 
ok  ni6r  ]ík  þórvalds:  ok  máttu  förunautar  hans 
eígí  sjá,  hversu  hann  var  til  görr;  enn  hitt  vissu 
^ír^  at  hann  var  dauör.  þjóstólfr  rerí  ínn  á 
Qöröinn;  enn  þeir  báöu  hann  iUa  fara  ok  aldrí  lo 
iNnfaz.  hann  svaraM  engu  ok  rerí  inn  á  fjðrðinn 
ok  þar  til  er  hann  kom  heim  —  ok  brýndi 
opp  skipinu  ok  gekk  heim  ok  hafði  uppi  oxina^ 
ok  var  hón  blóðug  mjðk.  hallgerðr  var  úti  ok 
mæiti  ^blóðug  er  ðx  þ(n:  hvat  heíir  þú  unnit?*  15 
^BÚ  hefi  ek  þat  at  gðrt*  segir  hann  'at  þú  munt 
'gefin  vera  í  annat  sinn\  ^dauðan  segir  þú  mjer 
'l^órvald  þá*  segir  hón.  'svá  er*  sagði  hann  ^ok 
^sje  þú  nú  nakkvart  ráð  fyrí  mjer*.  'svá  skal  vera* 


riða  E.      s-Shöggr  —  höndam:   B,  G;    tefar  ðxioa  U   höndam  ok 
hðggr  f  E,     s-^gekk  siiDdr  borðit:  G;  gengn  f  siiDdr  borðin  B,  E, 
fi  B  synet  borðin  retM  fra  borðit).      ^  rúm:  B,  G;    riimin  E  (r 
wr  omtreni  ud  Mom  n).    ^*  ok  hQöp  í  skip  sitt:  B;  en  hann  hljöf  (!) 
í  sftt  (durevei  **fíit")  sktp  E;  hQóp  síðan  af  skútonnl  ok  á  skip  sitt  G. 
«  QeU:  B;     hljöp  E,  G.      kolblár:  B,  G;    mgl  E.      •-•ok  sökk  — 
farminnm:  B,  E;    sðkk  hön   þegar  niðr  með  611om  sfnom  farmi 
þeim  tem  á  ¥ar  G.     ^  ok  máttu:  B,  E;  mátto  (uden  ok)   G  (i  det 
mmdste  nu  —  og,  som  det  tynet,  frnf&rtt  af).    fðmnantar  hans:  G; 
þdrir.JB.    Shannyartil:  E,G;  þonraldr ¥ar tii IT.     '  reri:  B,E;  ferr 
G.  10  enn :  B,  G; mgk  E  i^a  aldrl  þrífai:  B,  E;  þrffai  aldrt  G.  ««-is  inn 
&  Qdrðinn  ok:  G;  mgL  B,  E.    is  er:  B,  E;  at  G.     ok  brýndi:.  il,  E 
brýndi  G.     ok  hafði:  B,  G;  hafði  R      H  hón  blöðag  ntfök:  B,  G 
m^  **hlaðTg"   (synes  tffdelig  dtrevet  sáledes)  E.      «•  hyat:   B,  E 
eða  hTai   G.      nnnit:   B,  E;    gjört  G.      «<  at  g6rt'  tegir  hann:   G 
g6rt  B;  noDlt*  t.  hann  E.    1*7  gefln  —  sinn:  E;  gefln  verða  f  óðm 
tÍDol  B;    gipt  yerða  öðram  manni  G.      1*7-18  mjer  þórrald  þá:   E; 
þonrald  þá  G;   þá  þorrald  B.     18  er:  B,  G;  er  þat  E.      ok:  B,  G; 
mgiK    i9  nú:  F,  B,  G;  mgL  E 
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20  Bdgði  bón  ^ek  viL  sendð  þikMiör5r  Úl  b)drnárQarðAr 
^iá:svání^^^  dk>  mun  sv»nr  taka.  vi&  þ(|e#  báðum 
^böndubiv  .1  en  banfi  svá  inikiH'fyrí  sjer^  aljþangat 
^sœkir!þi|í  engi'.i  bann.sðfilaðí  hest^  ler  hailn  átti, 
ok.  i^teii@.á;J[kak  ok  reið  norðr  til-bj&rnfilríjatíðar  é 

25  svansból  oU.  tók  svanr;  við .  héaijuab  báðum  h^dutn 
ok  .spurði^baÐi^  at  tíðendumw  enn  þjóstóUr  segir 
htoum;  víg.þór^lds^  mieð.þeim  atl^urikim^  er:  arðjt 
höföu/  svittkr  mælti  ^slðikt  kalta  ek  menn,  er  eigi 
látaiájer  lalU  í  auguivaxa  atigená.  ok  ihun^e^  því 

30  ^heíla  þjier^  ef  þeir  aækjá  þik.  hingat^  >  at .  þQÍr  skuJu 
%  áfuþvírhina  mestu  svívirðing'.  -r  nú-  ör  -þar  Xil 
málsi  atiillaka>  iírtihallgerðit  efi  atr  hón  *kvaddí.,til 
fei^ar  .;i|í)ed.  sjer  Ijót  hinh  ðvarta^  fraHida  ísiiiii. 
ol^  bað  hmn  söðk  hesta  þeira  ^ok  vii  ékt.ríða  heim 

35  ^lU  födur;  míns:.  '  hann  bjó  ferið  þeira.  .  hón  j^Uk 
\i\  kistna  sinna  'ok  iJauk  upp  *ok.  j|^t: ;  kaUa  tf  sín 
alla  heimamenn  sína  ok  gaf  þeim  nakkvara  gjöf 
öllum.    enn  þeir  hörmuðu  hana  allir.    nú  reið  hón 

*       ■  •  ,     ;  '  'I 
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er  hann:  (?,,!•,    ok  er.hann  F,  B,  K,    ,  ^v^  —  sj^r:   F,  E,  (?,  |; 
mlkill  fyri  ger  sv^,  B,    22-23  þ^ngat  — .  eogi:  F^  i(,  E\  þang^t  (þagat, 
G)  mun  þik  engi  sækja  g\  L     28  hann  (foran  átti):  f,  ,1;  h^n  F,  B, 

E.  24  steigi.F,  B,  E,  I;  ste  síðan  G,  26-28  ok  spurðl  7-  höfðiu 
^,  J,  (km  at  G  har .  hvat  baun  sf  gði  tíðenda  for  hann  al  tíð- 
endum^  samt  sem  for  erji;  ri^gl  F,  B,  E.  28-29  eigi  —  vaxa:  F^  B^ 
9^T  láta  ekki  allt  í  augu  vaxfr  E;  eigi  vex  allt  í  Qugo  G,  I.  ^i  ^ 
-7-  sviyirðing;,  G,  I; ,  af  þvi  ena  mestu  akömm.fá  I,  B  (af  skömm 
er  i  B  kun  tís.  pj^  b^gyudelsen  af  ö  tHbage,  ifiedens  resten.  er  bort- 
rwe^;  af  því  f^  ina  mestu^sköram  E.  ai-82  þar,  —  hón:  F,  ^,..G,  |; 
(knn^  at  de  to  fidsj^  ^œmte  udelade  máls);  frá  |vi  sagt  (4ette  or^ 
si^evft  AX  :at  hall||erdr  JE;  »5  þeira:  F,  B,  E-,  þeira  ^  óHu  ,(?,  L 
h^n.gekk;:  F,JP;  hfiQo  (ogsá  h  er  npget  beskqdigH)  ^,;  hallgef.ðr  gekl^ 
G,,!.  36^inna;  F,  B,  (?,  J;  mgl.  E.  ijet  kalla:  J?,  E,  I;  kAll^  ^1»% 
7ipk  med  udeglmt  Ijet)  F;  kallaði  ,G.  37  aiia:  E;  ligeledes  G^  I,  dog 
ikjte  heTt  men  efter  ^íq^ ;  m^lF,  B.     þeim:  F,  B,  ^;  n^gk  G,  L    ^  allir: 

F,  B,  E;  i  mót  G,  L      reið:  B,  E,  q,  f;  ríðr,  F^     ^     ,     ,.       ^ 
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þar  til  er  hón  kom  á  höskuldsstaðí.  ok  tók  faðir  hennar 
við  henni  ve);  þvíathann  hafði  eigi  spurt  tíðenðin.  40 
höskuldr  mælti  til  hallgerðar  ^hví  fór  eigí  þwvaldr 
'roeð  þjcr?'  hón  svaraði  ^dauðr  er  hann'.  höskuldr 
mælli  ^jóstólfr  mun  því  valda'.  hón  sagði  svá  vera. 
höskuldr  mælti  "þat  mun  mjer  sízt  í  tauma  ganga  er 
^rútv  segir  mjer  —  at  hjer  mundi  til  mikillar  úgiptu  45 
'draga  um  kaup  þessi.  enn  ekki  mun  týja  at  saka  sik 
'um  orðinn  hlut'.  —  nú  er  þar  til  méls  at  taka,  er  föru- 
nautar  þórvalds  ern,  at  þeir  biðu  til  þess  er  skip 
kvámu  at  landi.  þeir  sögðu  víg  þórvalds  ok  báðu  sjer 


^•Þar  —  hösknldsstaði:  G,  /;    heim  lil  fóður   síns   F,  B,  E.      tók 

faiir  hentiar:  G,  J;  tök  haon  F,  B  (tók  bortreeet),  E.     ^  vid  benni 

vcl:   C,  I;     vel   yið   henni   F,  B,  E.      spurt:   F,  B,  E,  I;    frett  G. 

^ihöskuldr:    G,  I;    rútr  (urigtig)  F,  B,  E.       eigi  þórvaldr:  B,  G,  /; 

þórraldrelgi  F,B.    ^2  hón  svaraði:  F;  hón  sv.  E;  hún  s.  B\  mglG, 

í,  der  i  stedet  derfor  sœtte   s.   hön   efter  nrdene  daudr  er  liann. 

^-tó  höskuldr  mælti:  F,  B,E,G;  mgl.  J,  der  i  stedet  derfor  indskyder 

".f.hauftV'  efter  valda.    ^s  gagði  svá  vera:  F,B;  ".q."  (eUer  ".i")8vo 

Tera  E;  segir,  at  srvá  var  G,  I.     ^  höskuldr  mœlti:  C,  J;    %  stedet 

derfor  indskyder  B  s.  hösknldr  efter  ganga ;  nigl.  F,  E.    ■**-**  er  —  mjer: 

Ffverbet  forkortet  .f.),  B  (dog  sem  for  er),  E  (verbet  forkortet  .f.) ;  er  rútr  s. 

mer,  bróðir  minn  G;  er  rtitr  bröðer  minn  s.  mer;  því  at  hann  sagði  L 

^hjer:  F,  B,  E;  þetta  G;  þat  I.     úgiptu:  B,  E,  G,  I;  udeglemt  i  F. 

^  draga  —  þessi :    F,   E;    nm  draga   kaup   þessi   B;    verða   kaup 

þessi  J  (hvor  sammenhœngen  fra  ganga   exclusive  scUedes  bliver:  er 

rútr  bróðer  minn   s.  mer;    þvi  at  hann   sagði,   at  þat  myndi  til 

mikillar  óglptn  verða,   kaup   þessi);    terða   kaup  þetta  G  (sammen- 

hœngen  fra   ganga   exdusive  bliver  altsá:    er  rtítr  s.  mer,   bróðir 

núnn   —  at  þotta   myndl  til   mikillar  ógiptn  verða,   kaup   þettay. 

mnn  týja:  F,  E  (mun  tjöa),  B  (mnn  tjá),  J  (som  B);  Ijár  G.      saka 

8lk:  F,  B;    saka  þik  G,  I;    ásaka  þik  E.      ^'  cr  (forán  förunautór): 

P,  B,  G,  I;     at  E.      *»  ern:   F,    B,  G,   T;    voro   E.      ^8-49  biðu  — 

þörvalds    ok:  B,  E  (kun  at  E  har  skipin  for  skip);    blðo  til   þess 

er  ftkip  köibu  at    (af,  urigtigt,  T)   landi.   sögðu  þeir  daiiða  þörvalds 

ok  G,  I;   ihgl  F. 

4* 
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50  skips  inn  til  lands.  þeim  var  Ijet  þegar.  ok  reni 
þeir  inn  at  reykjanesi  ok  fundu  úsvíf  ok  sögðu 
hánum  tíðendin.  hann  mælti  ^iUa  gefaz  ills  ráðs 
Heifar.  ok  sje  ek  nú  allt  eptir,  hversu  farit  hefir. 
^hallgerðr    mun    hafa   sendan  þjóstólf  til  bjarnar- 

55  ^Qarðar,  enn  hón  mun  riðín  heim  til  föður  síns. 
^skulu  vjer  nú  samna  liði  ok  sækja  hann  norðr 
^þangat'.  þeir  gerðu  svá  ok  fóru  í  liðsbón  —  varð 
þeim  gott  til  manna  —  ok  riðu  til  steingrímsQarðar 
ok  til  Ijótárdáls  ok  þaðan   til  selárdals  ok  svá  til 

60  bassastaða  ok  þaðan  um  hálsinn  til  bjarnarQarðar. 
nú  tók  svanr  til  orða  ok  geispaði  mjök  ^nú  sækja 
^at  fylgjur  úsvífrs\  þá  spratt  þjóstólfr  upp  ok  tók 
öxi  sína.  svanr  mælti  ^gakk  þú  út  með  mjer. 
Hítils  mun  við  þurfa\     síðan  gengu  þeir  út  báðir. 

65  svanr  tók  geitskinn  eitt  ok  veifði  yfir  höfiið  sjer 
ok    mælti    ^verði  þoka  ok   verði    skrípi    ok   undr 


4»-50  sjer  —  lands:  F,  B,  E;  at  þeim  mondi  leð  Bk\ps  til  megio- 
lands  G;  at  þeim  muDdi  ^era  Ijet  (deUe  ord  synes  skrevet  létt  eller 
lén)  sldp  til  megiDlands  I.  ijet  þegar:  F,  B,  E;  þegar  led  G,  /. 
61  inn:  G,  I;  inn  til  lands  F,  B,  £.  úsvíf:  E,  G,  I;  nú  ösv.  F; 
þar  ösvífr  B.  ^^  tidendin:  G,  I;  þessi  tídendi  F,B,E.  hann  mælti: 
F,  E;  enn  liann  mælti  G,  I;  hann  svaraði  B.  ^2-58  uig  ráðs  leifar: 
F,  B;  illar  ráðs  leifar  E;  ill  ráð  G,  I.  ^  nú  allt  eptir:  F,  B,  E,  G; 
allt  nú  sfdan  eptir  i.  bversu  farit  heflr:  F,  B,  I;  hverso  /arit  er 
G;  enn  Mi  fyri  E.  ^  hafa  sendan:  /;  eendan  hafa  G;  sent  hafa 
f,  B,  E.  w  hón:  F,  B,  G,  I;  hallgerðr  E.  57  varð:  G,  I;  ok  varð 
F,  B,  E.  59-60  til  IJÖtárdals  —  hálsinn :  G,  I;  svá  Ul  Ijótárdals  oIl 
til  selárdals  oit  svá  F,  B;  svo  til  selárdals  oIl  riðu  um  IJótárdal  oIl 
svo  E.  W  Dú:  F,  B,  G,  I;  þá  E.  mjölt:  F,  B,  E,  I;  mgl  G. 
92  Möstölfr  upp:  F,  B,  G,  I;  upp  þjÓDtóifr  £  92-qb  oIl  tók  öxi  sína: 
G,I,  (dog  har  G  öxina  for  öxh;  mgl  F,B,E  <»  gaU  þii:  tál  (eUer 
galLktu)  F,  E,  G,  I;  gakk  B.  «&  tók:  F,  B,  E;  tók  þá  G,  I.  eitt: 
F,  B,  E;  mgl  G,  og,  8om  det  tynet,  I.  veifdi  yflr:  G;  veifði(r)  om 
/;  vafði  um  F,  B,  E.      ^  undr:  B,  E,  G,  I;  undr  mikii  F. 
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'öllum  þeim  er  eptir  þjer  sækja/  nú  er  frá  því 
at  segja^  at  þeír  ríða  á  hálsinn^  úsvífr  ok  hans 
förunautar.  ^  þá  kom  þoka  mikil  í  mót  þeim. 
úsvífr  mælti  ^essu  mun  svanr  valda.  ok  væri  vel^  70 
^cf  eigi  fylgði  meira  illt\  lítlu  síðar  brá  svá  miklum 
sorta  fyrir  augu  þeim^  at  þeir  sá  ekki.  ok  Qellu 
þeir  þá  af  baki  ok  týndu  hestunum  ok  gengu  í 
fen  ofan  sjálfír^  enn  sumir  í  skóginn^  svá  at  þeim 
hjelt  við  meiðingar.  þeir  töpuðu  af  sjer  vápnunum.  75 
þá  mælti  úsvífr  ^ef  ek  fynda  hesta  mína  ok  vápn^ 
^  munda  ek  aptr  hverfa.'  ok  er  hann  hafði  þetta 
mælt^  þá  sá  þeir  nakkvat  ok  fundu  hesta  sína  ok 
vð^n.  þá  eggjuðu  margir  á,  at  enn  skyldi  við  leita 
um  atreiðina.  ok  var  þat  gört^  ok  urðu  þeim  þegar  80 
hin  sömu  undr.  ok  fór  svá  þrim  sinnum.  þá 
mælti  úsvíÍT  ^ó  at  förin  sje  eigi  góð^  þá  skal  þó 
'nú  aptr  hverfa.     nú  skulu  vjer   gera  ráð  várt  í 


^  þeim  er:  B,  E,  G,  I;  þeim  sem  F.  «8-«»  at  þcir  —  förunautar:  G  (dog 
er /br  at^  1;  þeir  úsYÍfr  ridu  á  hálsion  -—  oIl  menn  hans  F,  B;  6.  reið  á 
bálsiDo  ok  menn  hans  E.  «•  þá:  F,B,E;  ok  G,  I.  ^i  huu  síðar:  F, 
B,GJ;  síðann  E.  '^1-72  hrá  —  þeim,  at:  G,I;  se  sorti  mikill  (deUe 
crd  mgl  E)  fyrir  augu  þeim,  STá  at  (for  at  har  F  er)  F,  B,  E. 
■^'þcir  þá:  F,  B,  E;  mgl,  G,  I.  týndur  F,  B,  E;  töpoðo  af  ser 
Tápnonom  ok  G,  I.  '^s-'^^  ok  gengu  —  sjálflr:  F,  B,  E;  en  gengo 
sjálflr  í  tjarnir  ofan  G,  I.  '^^  hjelt  við  meidingar:  F,  B;  helt  Tið 
meidingum  E;  var  hœtt  við  meidingom  G;  var  búið  við  meiðengom 
/.  þeir  —  vápnunum:  F,  B  (i  B  er  dog  sjer  bartrevet);  ok  týndu 
Topnonum  E;  mgl  her  (se  derimod  ovenfor,  til  Unie  f^)  G,  I.  '^*  ok 
Tápn:  F,  B,  E;  mgl  G,  I.  fJ  hverfa:  F,  B,  E;  rída  G,  I.  ok  er: 
F,  B,  E;  ok  þegar  er  G,  I.  '^»•80  margir  —  atreiðina:  I;  margir, 
at  enn  skildi  til  leita  at  fara  áfram  G;  enn  (mgl  E)  margir  á,  at 
Tið  skyldi  leita  nm  atreiðna  F,  B,  E.  so  þat:  F,  B,  E;  þat  þá  /; 
8Tá  G.  81  ok  fór  --  sinnum:  F,  B,  I;  ok  fara  svá  þrem  sinnom 
G;  mgl  E.  82  gkai  þö:  p^  b,  E;  munum  ver  þö  /;  munom 
Ter  G.  8«  ráð  várt:  F,  B,  G,  I;  "rað"  (ð  Hœrh  beskadiget)  ooo"r*'  (den 
nedertte  del  af  deíte  bogstav  er  beskadiget),  altsd  vistnok  ráð  vár,  B. 


M 
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^annan  stað.    ok   hefi  ek  þat  helzt  i  hug  nijer  at 

85  ^fara  ok  finna  höskuld  föður  hallgerðar  ok   beiða 

^hann  sonarbóta;  því  at  þar  er  sæmða^r  ván,  sem 

^gnóg  er  tiF.  síðan  riðu  þeir  til  breiðafjarðardala.  ok 

er  nú  ekki   fyrr  frá   at   segja,  enn  þeir  koma  á 

höskuldsstaði.    þar  var  þá  íyri  méð  höskuldi  hrútr 

90  bróðir  hans.     úsvífr  kvaddi   út   höskuld  ok  hrút. 

þeir  gengu  út  báðir  ok  heilsuðu  úsvífri.  enn  síðan 

gengu  þeir  á  tal.   höskuldr  spurði  úsvífr,    hvaðan 

hann   kvæmi  at.     hann  kveðz    hafa  farít  at  ieita 

þjóstóifs  ok  fundit  hann  eigi.    höskuldr  kvað  bann 

95  kominn  mundu  norðr  á  svanshói  ^ok  er  þat  eigi 

^allra  manna  at  sækja  haun  þangat'.    ^því  em  ek 

^hjer   kominn'    sagði   úsvífr   ^at   ek  vil   beiða   þik 

'sonarbóta'.    höskiildr    svaraði  ^eigi    drap    ek   son 

^þinn,  ok  eigi  rjeð  ek  hánum  bana;  enn  þó  heldr 

100  ^þik  varkunn  til  at  leita  á  nökkur'.     hrútr  mælii 


84  aDoan  stað:  B,  E,  G,  I;  aDDat  gioD  F.  ok  hefi:  F,  B,  E\  hefl 
G,  L  þat  —  mjer:  F,  G,  I;  þat  í  hug  mer  helzt  B;  mjer  þat 
helzt  í  hug  lagt  E.  ^  fara  ok:  F;  fara  at  B;  mgl  E,  G,  I.  föður 
hallgerðar:  G,  I;  mgl  F,  B,  E.  ^  tem:  B,  G,!;  er  F,  E.  »'  aíðaD: 
G,  I;  þaðao  F,  B,  E.  ^  fyrr  —  segja:  F^  B,  E;  frá  þelm  at  segja 
fyrr  G,  I.  89-flO  fyri  —  haus:  I,  samt  G  med  udeladelse  af  fyri;  fyrl 
riitr  af  rútsstödum  B,  E;  fyri  rútr  F.  91  gengu:  F,  B,  E,  I;  gaoga 
G.  báðir:  F,  B,  E;  báðir  brœðrulr  G,  L  »2  gpurdi:  F,  B,  E,  I; 
spyrr  6f.  ^^  kvæmi  at:  F,  B,  E,  I;  kœmi  G.  haDu  kvedz:  F,  B, 
E,I;  eu  haoD  kvez  G.  farit:  F,  B,  E  (i  E  er  hafa  udeglemt);  riðit 
G,  L      w  þjóstólfs:  F,  B,  E;    at  þjóstólfl  G,  L      ok  —  eigi:    F,  B, 

E,  I;  mgl.  G.  kvað:  B,  E;  kvað  eller  kveðr  G;  s.  F,  /.  ^s  komiDu 
—  svaDshól:  F,  B,  E;  niðr  mundo  kominn  á  svanshói  G;  Diðr 
muudo  vera  komiuD  á  svaDshóli  J.  w  manna:  G,  I;  mgl.  F,  B,  E. 
»•7  hjer:  F,  B,  E;  higat  G,  I.  »7-98  ek  —  sonarbóta:  F,  B,  E;  beiða 
sonarbóta  I;  heimta  soDarbætr  G.  »8svaraði:  F;  sv.  I;  ".s/'  B; 
s.  E,  G.     99  bana:  G,  I;  baoaráð  F,  B,  E.     lOOyarkuDD  —  nökkur: 

F,  B,  E;  DolLkor  varkuDD  tii  á  (at)  leita  nol^kor  G;  nokkot  til 
varkunn  at  ieita  á  nokkor  /.      hrútr  mæiti:  F,  B,  G,  I;  mgl.  E. 


"ftáit  er,  broðif,  nef  ðugum;  ok  er  naoðsyn  pt  drepa 
^niðr  illuf  t^rði  ok  bæt^  bánum  wfí  i^inn  dk  rífká 
W  ráð  fýri  <idttur  þinni,  er  sá  ieinn  tíl,  at  þetla 
^orðtak  felli  .niftr  sém' «>ijótast;  því  »t  þá  er  betr, 
^at  hjer  íje  fttt  til, talat?.  =  béskuMr  mæltí  ^viH  ^ú  i<» 
%  gewt  uto  málít?'  'þat  vil 'ek'  iaegír  brútr*  'ók 
'roun  ek  el4^i  hlífa  þjer  í  gerííinui;  því  at  ef-  satt 
'skal  taia^  þá  hefir  ^óttir  þín  ráðit  hánum  imnafnn'. 
þá  setti  höskuld  dre^rrauðab '  ok  meAú  ekkí 
fitajíkvarsl  bríð>.  aíðfifn  stóð  hann  upp  ok  mð&lii  til  uo 
'úsvíír8  ^víll  þó  núi  toaiidsfif|a  mjer  hiðrfall  at>iíök^ 
%mif  úsvíf]^ -^stóð  íkff  ok  la^Iti  ^i^eigí'  er  þát  jufri- 
'sætti,  at  bróiir  þinn  geri' um.  enn  þó'beSr  þú 
^svá  vei  til  lagit;  hnitr,   at  •í*  trúi   þjer  vöI   til 

teátsins'.     ðíðaii   tok   hann   (  hðnd   hðskutdi.    ok  U5 

.  .       1         <        I 

•       .              .        '  •  •                             .           •       " 
• '  ■ •  -» • 

loibróðir:  F,  E;  ligeledes  B,  men  efter  augum;  mgl  Ó,  t  nauðsyn: 
F,  fi,  E;  nauðsyn  á  G,  I.  102  niu  orði:  F,  B,  E;  illyrði  G,  I. 
102-103  ök  n'fka  —  þinni:  F,E;  ligeledes  B,  dog  med  sinni  for  þinni; 
olí  bæta  STá  ráð  dóttur  sinnar  G;  enn  bœta  STá  ráð  dóttur  þinnar 
/.  «»er  sá  einn:  G,I;  þvi  at  sá  einn  er  F,  B,  É.  loi-itf*  at  þétlá 
orðtak:  I;  at  örðtak  þWá  6;  ét  þettá  ÍF;  nt  þetta  É;  át  E.'  ^o^sem 
skjótosl:  G,  1;  fhgl  F,'  B,  E.  '  m-íoö  þyi  ^  lalat:  (?,  /;  þW  afþá 
er  belr,  'at  fátl  se  utii  talat  F;  oi  se  fátt  iim  talat  (rœtt  E)  B,'  E. 
*06þá:  É,  G,  I\  mgl.  F,  E.  mám?*:  F,  B,  É;  G;  málit?'  s.  hann  /. 
brótr:  F,  B,  E,  1;  hann  G.  lorþvf  at:  C;  þyí  F,  B,  E;  enn  I. 
i^skai  falai  G,  I;    skaí  um  tala  F,  B;   'ei^  úm  taláð  E.      banann: 

F,  B,  E;  hánsL  G,  I.  l«»-"0  þá  —  hríft:  Ó,  I,  (kun  at  G  hör  tálaði 
for  mælti);  rötr  þagði  þá  nðkkura  stund  F,  B,É.  «0-111  tilúsvífrs: 
F,B,E,I;  mgl.  G.  lilvillþúriú:  G,I;  tak  (taktu  B)  nú  í  hönd  Wer 
o1lF,B,E.  mjer:  G,i;mgl  F,B,E.  **i-ii2  niðrfill  at  sökinni:  /;  niðrfall" 
at  sök  (sökumF,-B)F,5',  G;  at  niðr  at  fálli  sökinn  ^  (fotvirret^—i  al 
fáld  er  det  sidsté  at  óverflödigt).  ^^^któö  upp  ok  mælh:  F,  B;  E; 
mælti  ok  stóð  upp  /;  mæltl  G.  éigii  F,  B,  E,  I;  mgt  G,  hvorved 
sœtningen  bliver  spörgende.  ^isþinn:^,  /;'hán8  F,  B,  E  —  i  ovér- 
ensstemmelse  med  disse  memhraners  foregáende  Tæsemáder.     li^hriitr: 

G,  I;  mgL  F,  B,  E.  ii4-ii«  tU  máláins:  G,  I  (ns  ulœseHgt);  úm 
málit  B,E;  at  gera  um  málin  F.    it^  tök  hann :  É,  G,  I;  stód  hann 
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sættuz  þeir  svá  á  málit^  at  brútr  skyldi  gera  ok 
lúka  upp  gerðiiini  áðr  úsvífr  færí  beim.  síðan 
gerði  hrútr  ok  mælti  ^fyrí  víg  þórvalds  gm  ek 
Hvau  bundruð  silfrs'    —    þat   þóttu   þá  vera  góð 

120  manngjökl  —  'ok  skalt  þú  gjaMa  þegar^  bróðir^ 
^ok  leysa  vel  af  hendi'.  höskuldr  gerði  svá.  þá 
mælti  hrútr  til  úsvífrs  ^ek  vil  gefa  ^r  skikkju 
^góða^  er  ek  bafða  út\  hann  þakkaði  hánum  g[öf- 
ina  ok  undi  nú  vel  við^  þar  sem  komit  var,  ok 

125  fór  beim.  lítlu  sð(ar  kvámu  þeir  þannug,  brútr  ok 
böskuldr,  ok  skiptu  Qe  því  sem  þar  stóð  saman  — 
ok  urðu  þeir  úsvífr  á  þat  vel  sáttir  —  ok  fóru  heim 
með  Qeit.  ok  er  nú  úsyífr  ór  sögunni.  ballgerðr 
beiddi  höskuld,  at  þjóstólfr  skyldi  fara  beim.  hös- 

lao  kuldr  veitti  benni  þat  —  ok  var  lengi  mart  talat 
um  víg  þórvalds.  Qe  hallgerðar  gekk  fram  ok 
gerðiz  mikit. 


upp  ot  tót  F  og  B  (ucorreet).      ^^<gera:  F,  B,  G,  I;    gert  Qm  E. 
iiTgerðiDDl:  F,  B,  E,  I;   gerð  G.      heim:  G,  I;  brot  F;    i  brott  B 
{  brott  E.      ^^Sgerði  hrútr:  F,  B,  G,  /;    gerdi  r.  om   E.      mslti 

F,  G,  I;  msltt  STá  B,  E.  ii»þötta  þá  ▼ert:  G,  /;  þöttn  þá  B,  E 
þötU  þá  F.  iSOgkalt  þú:  G,  I;  sktl  F,  B,  E.  issbano:  F,  B,  G,  I 
ÖBYÍfr  E.  124  nú:  F,  B,  E;  þá  G,  I.  i»'i»  lítto  —  lamaD:  G  (dog 
uden  þaDDOg,  ianU  med  þyf  íe  for  Qe  þyf),  /;  þeir  rútr  oIl  höslLaldr 
kTámo  þaogat  Ul  QárskipttB  F,  B  (i  B  er  dog  riitr  ok  höakoldr  — 
pá  utydelige  rester  af  dette  tidtte  ord  nœr  — ,  sá  vel  tom  det  sidste 
a  i  þangat,  bortrevet);  ligeledes  E,  kun  at  denne  har  namene  i  om' 
wndt  orden.     ^^þeix  úsyifr:  F,  B,  E;  mgl  G,  I.      á  þat  yel:  F,  E, 

G,  I;  yel  á  þat  B.  «»  nú :  B,  E,  G,  I;  mgl.  F.  i»  beiddi  —  heim : 
/;  bað,  at  þJÓBtólfr  fœri  heim  þangat  E;  bað  hösk.,  at  hann  (for- 
kortet)  færi  þangat  B  (tU  dett  borttmúldiret) ;  bað  höskold,  at  hön 
f«ri  heim  þangat  F;  beiddi  höskoid  föðor  sinn  at  fara  heim  með 
hánum  G.  i29-i80  höBkoldr  yeittt:  /;  hann  yeitU  B,  E;  ok  yeittt 
hann  F,  G.  iðOmart  talat:  /;  margUlat  F,  B,  E,  G.  is^niikit: 
F,  G,  I;  allmikit  B;  Btórmikit  E. 
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13.  Bræðr  þrír  eru  nemndir  tíl  sögunnar. 
hjet  einn  þórarínn^  annair  ragi^  þríði  glúmr.  þeir 
váro  synir  óleifs  hjalta.  þeir  váru  virðingamenn 
miklir  ok  vel  auðgir  at  Qe.  þórarínn  átti  þat 
kenningamamn^  at  bann  var  kallaðr  ragabróðir.  5 
hann  bafði  lögsðgu  eptir  hrafn  hæingsson.  hann 
var  stórvitr  maðr.  hann  bjó  at  varmalæk^  ok  áttu 
þeir  glúmr  bú  saman.  glúmr  bafði  verít  lengi  í 
forom.  bann  var  mikiU  maðr  vexti  ok  sterkr  ok 
fríðr  s/num.  ragi  var  vigamaðr  mikiU^  bróðir  10 
þeira.  þeir  bræðr  áttu  suðr  engey  ok  laugarnes. 
|>eir  bræðr  töhiðu^  glúmr  ok  þórarínn;  ok  spurði 
þórarínn  glúm,  bvárt  bann  œtlaði  útan^  sem  hann 
var  vanr.  bann  svaraði  ^bitt  hafða  ek  nú  beldr 
'ætlat  at  bætta  kaupferðum'.  ^hvat  er  þjer  þá  í  15 
'skapi?*  segir  þórarínn  WiU  þú  biðja  þjer  konu?* 
^at  vUda  ek*   sagði  glúmr    'ef  ek  gæta  vel  fyri 


IS.  s  bjet  eiOD:  F,  B,  E;  heflr  einn  heitiA  G,  L  t  i^alta:  ~ 
''^iallta  .f."  (eifeniHg  =  hjalta-sonar,  formodentíig  ved  en  misfort$deUe)  G, 
I',  ^IKa"  F,  B,  E.  þeir:  G,  I;  ok  F,  B,  E.  «  ▼el  andgir:  F,  B,  E, 
G;  Tellaudglr  /.  *  ragabróðir:  F,  B,  E,  G;  þörarinn  ragabröðir  /. 
*  lögsögn:  F,  B,  G,  I;  lógsögn  E.  s  giúmr  bú  aaman:  F,  B,  E; 
báðir  saman  báit,  þeir  glúmr  bróðir  hans  G;  bú  báðer  saman  ok 
glámr  bröðer  hana  /.  s-^TerÍt  —  |ðrum:  F,  B,  G,  I;  leingi  yerit 
i  fcrðnm  E.  »  vextl:  C,/;  mgL  F,  B,  JB.  i«**  var  —  þeira:  F,  B, 
E;  bróðir  þeira  var  TÍgamaðr  mikill  G,  L  ^^  ok  laugarnes:  F,  B, 
G,  I;  i  logamesi  (wrigtigí)  E,  ^'  brœðr  —  þórarinn:  F,  B,  (kun 
(U  P  ved  feiltkrifi  indtííjfder  et  forkorteí  þat  eUer  þórarlnn  efter 
tóloðu);  brsðr  löluðu,  þörarinn  ok  gliimr  G,  /;  glúmr  töluðu  ok 
^órarinn  E.  ok  (foran  ipurði):  F,  B,  E;  mffi.  G,  L  spurði:  F,  B, 
G,  I;  apyr  E.  «3  hann  (foran  œtlaði):  F,  B,  E,  I;  glúmr  G. 
^^mraðl:  F;  Bi.E;  'M."  B;  «.  G,L  hafða:  B,  E,  I;  hefða  F,G, 
nú  beldr:  B,  E,  G,  I;  heldr  nú  F.  ^*  stíat:  F,  B,  E,  /;  ætiat*  8. 
hann  G.  þjer:  F,  B,  E,  G;  mgl  L  ^*  segir  þörarinn:  G,  I;  mgl 
F,  B,  E.  vill  þú:  F,  B,  G,  I;  eða  ▼iltu  E.  17  Yilda:  B,  E,  G,  /; 
vU  F.     aagdl  glúmr:  G  (aagði  feiUkrevet  fagða),  /;    8.  hann  F,  B,  K 
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%jer  sjet'.  þá  taWi  þóparinn  upp  ksonur  þær, 
seiií  váru  í  borgaríirði  úgipbar,  ok  spurði,  ef  htnn 

20  vildi  nakkvara  eiga  af  þeim  ^ok  ntun  ek^  ríða  til 
'með  þjer',  hann  svaraði  'enga  vil  ok  þeésa  ti^\ 
'nemn  þú  þá  at  því  þá  er  þú  víU  eiga'  segir 
þórarinn.  glúmr  svaraði  ^ef  þú  viU  þal  vita;  þá 
^beitir  bón  hal^erðr  ok  er  dóttir  höskuids '  í  dölum 

25  Westr'.  ^eigi  er  nú  þat  sem  mælt  er'  seigír  þórar-j 
inn  'tkt  þú  látir  þjer  annars  víti  at  varnaði.  gipt 
^var  hón  manni,  ok  rjeð  bón  þeim  bana'/  glúmr 
mælti  ^má  at  hana  hefHJÍi  eigi  sfík  ^úgiptaj  í  anmr^ 
^sinn;  ok  veitek  vfet,  at  hón  ræðr  éigi  nrjerbana.' 

30  ^enn  ef  "þú  vill  mjer  nakkvara  sætnð  véita^  þi  ríð 
^þú    til    með   mjer   at   biðja  koiiunnar'.    þórarinn 


)  I  ■  J     t     '     '  L       ■  I     I     i  ■     I  Jl  I  ,  I     t  T    I 


iSiBjer:  F,  B/G,  Ir  V^gl  E  þá:  F,  B;  #idan  G^  I;  m^l  E. 
þórarinn:  F,  B,  G,  I;  h^nn  E.  ^  úgiptar:  F,  ,Æt;  mgl.,  E,  Q,  í. 
20  eiga  af  þeim:  (r,  /;  'þessa  eiga  F,  B,  E.  20-21  ok  miin  —  þjer: 
F,  B,  E;  mgl  G,  1.  21  svaraði:  F;  sv.  /;  "i."  B;  s.  E,  G.  þessa 
eiga:  F,  B,  E;  eiga  af  þessum  /;  af  þessom  G  (uden  eiga).  22  þá 
at  því  þá:  B  (det  s«(is«e  þá  ix  þá  konu);^  þá  at  því  F;  þá  E,  G,  I. 
22w28  gegir  þórarinn :  sál.  (med  'W"  for  segir  eUer  sagði)  F,  B,  E;  i  stedet 
herfor  har  G,  I  þá  mælti  þórarion  form  nemtt.  28  svaifeðl :  F;  sv; 
f;  %.  B,  G;  mœiti  E.  2áhón:  F,  B,  G,  I;  sú  E.  24^26  dóttlr  -^ 
véstf:  F,  B,  E;  iiöskulds  dóttir  G,  I.  »s  er  iiú  þat:  F,  B,  E;  ferr 
þer  G,  I.  26-2ð  segir  þórarinn:  sdledes  her  G,  I;  hvorimod  F,  B,  E 
sœtte  disse  ord  eft&r  replihkem  slutning.  26  at  þú  —  Vítl:  F,  E; 
at  þú  látir.  annars  títi  B;  attú  láter  annars  oooö  I;  at  «letr« 
annars  víti  G.  26-27  gipt  var  tión:  G,  I;  ok  var  hön  gii*  F,  E-;  ofc 
var  hútt  glpt  öðrum  B.  27  hón  (foran  þeim):  F,  G,  I;  mgl.  B,  E. 
28-2»  má  ^  sion :  F;  búð  (skrevet  'l^vð*',  d  e.  búit;  se  kap.  3  note  42-«> 
eigi  hendi  hana  slík  úgipta  í  annat  sfnn  B;  eigi  mnn  henda  hana 
slík  (forskrevet  fkík)  ógípta  í  annat  slnn  E;  þat  (dette  ord  mgl  I) 
má  vefa,   at   eigi   hendi   annan   bönda   hennar   slíka   úgipto   G,  I. 

29  ek:  F,  B,  E,  G;  mgl  I.  víát;  F,  B,  E;  þat  víst  I;  þtt  tí.  hóíi 
—  mjer:   F;    hán  ræðr  mer  eigi^B;    eigiræðr  bón  mér   E,  G,  L 

30  mjeí  —  veita:  F,  B,  E  (kun  at  E  sœtter  mjer  [ikke  efter  viJl, 
men]  eftet  sœmd>;  nokkut  ^era  at  míno  skapi'  G,  1.  30-3i  þá  — 
mjer:  F,B,E,I;  oversprunýeti'Gi    31  koiuinnar:  G,I;  hetinar  F,  ð,  £. 
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mælti  ^ekki  mun  mega  vi8  gera:  þat  mun  verða 
^fram  at  koma^  sem  ætlat  er\  opt  kom  glúmr  á 
um  þetta  mál  við  þórarin.  enn  hann  fór  lengi 
undan.  enn  þar  kom  um  síðir^  at  þeir  sömnnðu  35 
at  sjer  mönnum  ok  riðu  tuttugu  saman  vestr  til 
dala  ok  kvámu  á  böskuldsstaði.  ök  tók  höskuldr 
vel  víð  þeim.  ok  váru  þeir  þar  um  nóttina.  enn 
snimma  um  morgininn  sendir  höskuldr  eptir  hrúti  — 
ok  kom  hann  þegar  —  ok  var  höskuldr  útí  fyrir,  er  40 
hann  reið  í  tún.  höskuldr  segir  hrúti,  hvat  þar 
var  komit  manna.  ^hvat  munu  þeir  viljaf  «agÖi 
hrútr.  '  ^engi  hafa  þeir  erendi  eun  upp  borit  fyri 
'mik'  sagðí  höskuldr.  'við  þik  munu  þó  erendin' 
segir  brútr  ^þeir  munu  biðja  hallgerðár  —  eða  hversu  45 

32  mega  \id :  F,  B,  G,  /;  Tið  mega  E  (det  sidste  ord  forskrevet  megaa). 
3í-3»verda  fram  at:  F,  B,  E,  1;  fram  G.  83  œtlat;  F,  B,  E;  auðit 
C,  L  kom:  F,  B,  G,  I;  "é"  (===  er)  E.  gliimr:  F,  B,  E;  liaon  G,  I. 
33-34  á  —  mál:  £,  £;  á  þetta  mál  G;  á  þetta  /;  at  um  þetta  mál 
f.  W  eun  hann  för:  F,  B,  E;  ok  fór  iiann  G,l  »»  at  (foran  þeir): 
B,G,I;  000  B;  er  F.  sömnudu:  F,  B,  G,  1;  safna  .B,  8»  mönnum: 
F,  E;  000  B;  \Sb\  G,I.  tattugu  Baman:  F,  fi,  £;  —  •m;  .xx.  m«  G; 
•m;  .xi!  man«  I.  vestr:  F,  B,  E,  I;  mgl  G.  88  yel  við  þeimt  E, 
&,  i;  við  þeim  vel  F,  og  uden  tvwl  B,  i  hmlken  sidste  noget  er  hort- 
revet,     ok  váru  þeir:  F,  B,  E;  váro  G,  I.    88-89  enn  —  morginfnn: 

F,  B\  um  morglninn  snemma  G;  um  morgonenn  ^nemmendis  /;. 
um  morguninn  E.  89  sendir:  F,  B;  sendi  E,  G,.I.  eptlr:  F,  B,  E; 
•ffl  ept  *  G,  *m  ept  «  L  lirúti:  sáledes  F,  E,  samt'  öiensynlig  B 
(skönt  den  har  et  hul  efter  iirúti) ;  rúti  bróður  sínom  G,  L    ^  þegar : 

G,  I;  þangat  F,  B  (þ  beskadiget),  E.  fyrir:  G,  I;  mgl  F.  B;  E. 
40  41  er  —  tún :  B,  E  (denne  sidste  med  tiinit  for  tún) ;  er  reið  í  lún 
F  (med  udeglemt  liann  eller  hriitr);  er  rútr  kom  G;  •eh*  rútr  kom 
í.  «  segir;  E,  G;  s.  F,  I;  sag^i  B.  «43  jsagði  hrútr.:  F,  B,  E; 
i  stedet  derfor  sœtte  G,  I  rútr  mslti  foran  'hvat.  48-44  engi  —  mik: 
F;  engi  hafa  þeir  erendi  horit  fyri  mik  upp  B;  engi  Imfa  þeir  borit 
eyrendi  fyri  mik  /;  eíBgí  hafa  þeir  upp  borit  fyri  mjer  E  (hoor 
ordet  erendi  savnes) ;  elgi  liafa  þeir  sagt  mer  erendi  G.  44  erendin : 
E,  l;  erendi  G;  vera  eyrindin  F;  eyrendin  vera  B.  «  hallgerðar: 
G,  I;  hallgerdar  dóttur  þinoar  F,  B;  dóttr  þinmir  haiigerdar  E. 
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'munt  þú  svara?'  ^hvat  þykki  þjer  ráð?'  sagði 
höskuldr.  ^vel  skalt  þú  svara  ok  segja  þó  kost 
'ok  löst  á  konunni'  segir  hrútr.  enn  í  þessu  tali 
þeira  bræðra  ganga  þeir  út,  gestirnir.    höskuldrok 

do  hrútr  gengu  í  mót  þeim.  fagnaði  hrútr  vel  þórarni 
ok  þeim  báðum  bræðrum.  síðan  gengu  þeir  allir  samt 
á  tal.  ok  mælti  þórarinn  ^ek  em  kominn  hingat 
^með  glúmi  bróður  mínum  þess  erendis  at  biðja 
^hallgerðar  dóttur  þinnar^  höskuldr^  til  handa  glúmi 

55  ^bróður  mínum.  skalt  þú  þat  vita^  at  hann  er  vel 
^mannaðr'.  Weit  ek  þat'  sagði  höskuldr  ^at  it  eruö 
^mikils  háttar  menn^  bræðr.  enn  ek  vil  ok  segja 
^þjer  í  mót,  at  ek  rjeð  ráði  hennar  fyrri,  ok  varð 
^oss  þat  at  mikilli  úgæfu'.    þórarínn  svaraði  ^ekki 


4«  ráð:  F,  B,  G,  /;  ráð  um  E.  «  þó:  F,  B,  E;  allt  sem  gjörst  G,  /. 
^á  konunni:  F,il,£;  mgl  G,L    segir  \iiú\xi$élherF,B\  hnorimod 

E,  I  indskyde  disse  ord  efter  gyara,  medens  G  udelader  dem.  ^-^  enn 
—  þeir:  F,  H,  E  (kun  cU  E  har  gengu  for  ganga);  nú  er  þar  ttl 
máls  at  taka,  at  þeir  ganga  G,  I.  ^^-^  liöskuldr  —  brsðrum:  (?,  /, 
(hun  at  G  har  báðom  þeim  bræðrom  %  stedet  for  þeim  bádum 
brœðrum);  höskuldr  fagnar  þeim  vel.  riitr  kyaddi  ok  þörarin  ok 
þá  báða  bræðr  F;  böskuldr  fagnar  þeim.  ok  nitr  kvaddi  þörarin 
ok  þá  báða  bræðr  B;  böskuldr  fagnar  þeim  Tei.  ok  rútr  kvaddi 
þórarin  (her  mgl.  vel  o\.)    þá   báða   bræðr   E,       ^i-fts  síðan  —  tal: 

F,  B,  E;  gengo  allir  á  tal  saman  G,  /.  ^2  mælti  þörarinn :  F, 
A,  E;  tók  þórarinn  til  orda  ok  mælti  G,  /,  (kun  at  i  den 
först  nœmte  ordene  þórarinn  og  mœlti  ere  forskreme).     w  höskuidr: 

F,  B,  E;  mgl,  G,  /  w  bröður  mínum:  F,  G,  I;  mgl.  B,  E.  skalt 
þú  þat:  F,E;  ''ír"oo"V"  (det  férste  tegn  ligner  dog  ikke  fuldkomment 
et  T,  der  heUer  ikke  pd  nogen  máde  synes  at  kunne  passe  pá  dette 
sted,  hvor  meningen  formodentlig  ha/r  vœret  at  sœtte  en  forkortelse  af 
skaltu)  þat  B;  skulo  þit  G,  I.  bann:  F,  B,  E;  maðrinn  G,  /. 
w  þat  (efter  ek):  F,  B,  E;  mgl.  G,l    «7  brœðr:  E;  báðir  F,B;  mgl 

G,  I.  w-M  enn  —  mót:  F,  B,  E;  ek  vil  ok  segja  ykkr  í  móU  G; 
ek  Til  segja  ok  í  möti  /.  ^  rjed:  F,  B,  G,  I;  reð  fyri  E.  fyrri:  saledes 
aUe  (F,  B,  E,  G,I).  varð:  F,  B,  G,  I;  w  E.  W  úgœfu:  F,  B,  E,  I; 
úglpto  G.     svaraðl:  F;  sv.  E,  I;  'W*  B;  s.  G. 


13  K.  61 

%unu  vjer  þat  láta  íyri    kaupum  standa;  því  at  60 
'eigi  skal  einn  eiðr  alla  veröa  —  ok  má  þetta  verða 
'vel,  þó  at  hitt  yrði  illa.   enda  spillti  þjóstólfr  þar 
^mest  um'.     þá  mœlti  hrútr  'gefa  munda  ek  yðr 
^il  ráð  —  ef  jer  vilið  eigi  þetta  láta  fyri  ráðum 
^standa^  er  áðr  hefir  orðít  um  hagi  hallgerðar  — ^  at  65 
^þjóstólfr  fari  ekki  suðr  með  henni^   þó  at  ráðin 
^takiz^  ok  veri  þar  aldri  þrim  nóttum  lengr^  nema 
*g)úmr  lofí,  enn  falli  úheilagr  fyri  glúmi,  ef  hann 
^er  lengr  —  enn  heimilt  á  glúmr  at  lofa  þat;  enn 
'ekki  er  þat  mitt  ráð.    skal  nú   ok  eigi  svá  fara,  70 
^sem  fyrr^  at  hallgerði  sje  eigi  sagt:  skal  hón  vita 
^allan  þenna  kaupmála  ok  sjá  glúm   ok  ráða  sjálf^ 
'hvárt  hón  vill  eiga  hann  eða  eigi  —  ok  megi  hón 


w  vjcr:  F,  B,  E,  G;  vlt  /.  þat:  F,  B,  G,  I;  mgl.  E  (sikkert  ved  uagUom- 
hed).  kaapum:  F,  B,  E;  ráðom  (?,  /.  6^  eínn  —  verða:  F,  H, /;  einn 
eiðr  yfir  alla  ganga  E;  einn  Ifir  alla  yerða  G.  má :  F,  E,  G,  I;  man  B. 
<i-e2  þetta  yerda  vel:  B,  I;  þetta  yel  yerða  G;  þetta  verða  F  (yel  tikkert 
udeglemt);  yera,  at  þetta  yerðl  vel  E.  ^2  þar :  F,  E,  G, I;  þá  B.  <^  mnnda 
ek:  F,  B;  raun  ek  £,  G;  mun  /  (hvor  ek  iikkert  er  udeglemt), 
«-w  yðr  til  ráð:  F,  E;    yðr  ráð  tll  G,  /;    til  eitt  ráð  B.    W^  eigi 

—  standa:  F;  þetta  eigi  láta  fyri  ráðum  standa  B;  þetta  láta  ei 
fyri  kanpum  standa  E;  þat  eigi  iáta  standa  fyri  ráðom  G;  eigi  þat 
iáta  Btanda  fyrí  ráðom  /  ^^  hefir  orðít:  F,  B,  E;  er  orðit  G;  er 
at  orðit  /.  tiagi:  F,  B,  E;  hag  G,  I.  W  þjóstöirr  farí  ekki:  F,  B, 
E;  iáta  þjóstólf  aldrí  fara  G,  /  «'  verí:  F,  B,  E;  vera  G,  /,  over- 
erustemmende  med  nœst  foregaende  variant,  lengr;  F,  B,  E,  I;  mgL 
G.  88  iofl:  F,  B,  E;  vili  G,  I.  enn  fallir  F,  B,  E;  enn  faila  /; 
ok  falla  G.  «*  lengr:  F,  B,  E;  lengr.  ok  skal  þessi  skiidagi  á  vera 
med  yðr  G,  I.  lofa  þat:  F,  B,  E;  gefa  þjóstólfi  þessa  sök  upp 
G,  /.  «»-'^0  enn  ekki  —  ráð:  F,  B,  E;  ok  er  þat  þó  ekki  at  míno 
skapi  gjört  G,  I.  '^^  skal  nú  ok:  F,  B,  E;  ek  skal  nú  G;  ok  skai 
ok  nú  /.  syá:  B,  E;  syá  fram  F;  mgk  G,I.  "ía  hallgerði  —  sagt: 
C,  /;  ballgerðr  se  leynd  F,  B,  E.  yita :  G,  I;  nú  yita  F,  B,  E. 
'^Skaupmála:  F,  B,  E;  kaupmáia,  sem  á  er  G,  L  '^2-''»  ok  ráða  — 
eðaelgí:  F,B,E  (kunatEhar  "luiðí"  for  ráða^;  mglGJ.  78.'74  megi 

—  kenna:  F,  B;  megi  hún  ekki  kunna  aðra  um  E;   skal  hön  ekki 
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^igi  öðrutn  kennay  þó  at  eigi  verði  vel.  skal  þetta 

75  ^allt  vjelfllaust  vera'.  þór arinn  mælti  ^nú  er,  sem 
^afnan,  at  þat  mua  bezt  gegna,  at  þín  ráð  síe 
^höfð\  þá  var  sent  eptir  hallgeriði,  ok  kom  hón 
þangat  ok  tvær  konur  með  benni.  hón  hafði  yiir 
sjcr  ve^armöttul  blán  ok  var  undir  í  raiiðium  skarl- 

80  ats-  kyrtli  ök  silfrbelti  um  sik;  enn  bárít  tók  ofan 
á  brínguna  tveim  megín^  ok  drap  hón  undir  belti 
sjer.  bón  settiz  niðr  í  milli  þeira  hrúts  ok  föður 
sÍÐS.  hón  kvaddi  þá  alla  góðum  orðum  ok  mælti 
vd   ok  sköruliga   ok  spurði  tíðenda.     síöan    hætti 

85  hón  at  tala«  glúmr  mælti  ^um  kaup  við  föður  þinn 
^höfti  vit  þórarinn  bróðir  minn  talat —  at  ek  munda 
^fá  þín,  hallgerðr^  ef  þat  er  þinn  vili,  sem  þeira. 
^munt  þú  nú  ok  segja,  er  þú  ert  kölluð  skörungr 
^mikill,  hvárt  þat  er  nakkvat  nær  þínu  skapi.    enn 

90  ^ef  þjer  er  engi  hugr  á  kaupum  við  oss,  þá  vilju 

mega  kenna  öðrom  /;  skai  bön  eígi  mega  nii  (her  ffentaget  e\gi,  men 
er  tíl  deU  udraderet)  ódrum  (her  gentages  mega,  der  Hgeledee  barer 
spor  af  radering)  um  kenna  G.  "^*  eigl  verðl  velt  F,  B,  E;  henne 
Terðl  eigi  yel  G,  I.      7<^  allt:  B,  £,  f;    mál  G;  mgl  F.      yjelalanst: 

F,  B,  E;     prettalausl  G,  L      76-77  þfn  —  höfð:   F,  B,  E;    þú  ráðlr 

G,  I.  77  þi:  ip  B,  E;  síþan  G,  l  ok  (foran  kom):  F,  B,  E;  mgl  G,  /. 
7»  veQarmöttuIr  F,  B,  E,  I;  guðTefJarmöttul  G.  rauðnm:  G,  I; 
mgl.  F,  B,  E.  7».80  skarlats :  —  oo  ''kárlátz*'  B,  "fkarlaz"  /,  "fkallax"  G, 
"fk'lazt'*  F,  '^fkajlatft"  E.  80-«2  enn  —  sjer:  F,B,E  (kun  at  E  efter 
hárit  indskyder  ordene  sto  mlkit,  at  þat);  mgl.  G,  I.  82-88  í  miUi 
—  8Ín8:  F,  B  (der  dog  udelader  i  foran  milli  og  hvor  kun  en  rest 
af  síns  er  tiVbage);  f  milli  rúts  ok  höskulds  É;  mlllom  þeira  föðor 
8ín8  ök  rúts  /;  hjá  þelm  G.  «»  hón:  F,  B,  E,  I;  ok  G.  8«  vlð 
föður  þinn:  E,  G,  I;  vár  föður  þíns  F;  oooooA  86  talat:  E,  G,  /; 
taM  tiökkut  F,  B.  88  munt  þií:  F,  B,  E,  /;  mátto  G.  ok:  /; 
mgl.  F,  B,  E,  G.      88-8«  er  þú  —  mikiU:  (?,  /;    ef  þú  ert  skörangr 

F,  B,  E.  89  þat  er:  F,  B,  E;  þetta  cr  /;  þat  er  þetta  (þat  t4/%*M- 
stœndig  raderet  -—  en  direet  spörgesœtning  har  foreswevet  skriveren) 

G.  þínu  skapi:  F,  B  (þfnu  bortrevet),  G,  I;  ekape  þínu  £1  ð<^  engi 
hugr:  B,  B,  G,  I;  nökkut  um  hug  F. 


1681    '  63 

'vjer  ekki  um  tala\  haUgerðr  mælti  ^veit  ek^  at 
'it  enið  mikils  háttar  menu,  bræðr^  ok  veit  ek^  at 
Sfk  mua  iiú  miklu  betr  gefin  enn  fyrn  enn  vita 
'vil  ek^  hvat  jer  hafið  um  talat^  eða  hve  mjök  jei^ 
'hcáð  irám  mælt  máiitiu.  enn  svá  lítz  mjer  á  þik^  95 
'at  ek  mun  þjer  vd  unnandi  verða,  ef  vít  komum 
fskapi  saman'.  glúmr.sagði  henni  sjálfr  allan  skil^ 
daga  ok  veik  hvergi  af  ok  spurði  þá  höskuUl  ok 
brúty  hvárt .  hann  hermði  rjett.  höskuldr  sa^ðí  svá 
vera^  ballgerðr  m^ti  þá  ^svá  vel  sem  þjer  befír  loo 
'farit  til  mín^  faðk'^  um  þetta  mál,  ok  þjer^  hrútr^ 
^á  vil  ek.  þetta  at  ykkru  ráði  gera.  ok  $kal  þessi 
'kaupmálí  vera^  sem  it  bafið  stofnatu  þá  mælti 
hrútr  ^þat  þykki  mjer  ráð^  atvit  böskuldr  nemoim 


I- ' 


•Mt  —  bríedf:  F,  B,  E,  I;  þú  ert  mikUs  háttar  maðr  G.  »»  e\ 
mun  DÚ:  F,  É,  E;  ek  em  nú  G-,' nú  em  ek  /.  miklu:  P^  B  (mlk 
hítri^epet),  G^  /;  mgl  E.  g«fin :  'f]  B,  /j  gipt  E;  adeglemi  i  G, 
»*uin:  F,  B,  E,  I;  tll  G.  hve:  F,  B,  E;  hverso  G,  /.  »«  fram  F, 
K  Gf  í;  mgL  E.  máliBQ:  F,  B,  Æ,  I;  i  ,t,aUno  G.  M.at  ek  — 
verða:  F,E;  .S|em  ek  mun  (man  havde  vefitet  n^una)  þ^r  vel  unnandi 
Teiða  B;  at  ek  mega  þer  vel  uanandi  yerða  G;  at  ek  má  vel  þer 
Tera  unoavd^  /.  ^  ^'^-^^  skildaga;  G,  I;  kaupmála  F,  B;  kaupmálana 
E.  98  þá;  F,  B^  E„J;  mgk  G,  »«  hann  hermði  rjett:  F,  B,  G,  /; 
reU  •yarí«  E.  Mioogagði  svá  vera:  F,  B,  E,  (for  sagði  [eller 
segir]  har  F  og  E  .{.,  B  derimod  "fag",  hmlket  sidste  vel  snarere  er 
enforkortelseafsBgbl  end  et  forskrevet  fie^ir);  s.  'rett  er  þetta  hermt' 
G;  8v.  'rett  er  þetta  hermC  s.  hann  /.  AOOþá:  F,  B,  G^  /;  mgl  E. 
Wer  (foran  hefir):  F,  B,  G,  /;  yðr^.  loiin  _  hrútr:  /;  faðir,  um 
þetta  mál  Ul  mín..ok  þer,  rútr  G;  þetta  mál  tíl  mín,  faðir  minn, 
oli  rútl  F;  þetta  til  mín  of  þetta  mál,  .  faðir  minn  ok  (skrevet  to 
goínge)  rútr  ^;  þetta  til  mío,  uro  þetta  mál,  faðir  míno  ok  rútr  E 
Jlr.  anden  note  Ul  lin,  looy.  102  þá  vil  ek  þetU:  /;  vil  eg  E;  at  ek 
til  F,  B;  at  ek  vU  þetta  G.  102-I03  ©k  skal  þwi  kaupmáll:  B,  E; 
oIl  þesM  KaupmáH  skal  G;..  at  þessi  kaupmáli  sKal  /;  ok  skal  þat  i 
kaopmála.F.  .  lOSgem:  f,  B,  E,  /j  eptir  því,  sem  G,  tt  haíiði  F,G, 
l;  þer  hafit  B;  áðr  er  E.  stofpat;  F,  B,  E;  skipat  G,  /.  108-104  þý 
m«Ui  brútr^  F,  B,.Ei  mgl  G  og  J,  som  i  stedet  herfor  indskyde  s. 
nítr  efter  ráð.     í04þykki:  F,B,E;  sýniz  G,  T.    nemnln^:  sdl  (nemlig 
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105  Wátta,  enn  hallgerðr  festi  sik  sjálf,  ef  lögmanni 
^ykkir  þat  rjett'.  ^rjett  er  þat*  sagði  þórarinn. 
síðan  váru  virð  Qe  ballgerðar»  ok  skyldi  glúmr 
leggja  í  mót  jafnmikit^  ok  skyldi  vera  helmingar- 
fjelag  með  þeim.   glúmr  fastnaði  sjer  þá  hallgerði^ 

110  ok  riðu  þeir  suðr  heim.  enn  höskuldr  skyldi 
hafa  boð  inni.  er  nú  kyrrt  þar  til  er  menn  ríða 
til  boðs. 

14.  Þeir  brœðr  Qölmenna  mjök  til  veizlunnar 
ok  höfðu  valit  lið.  þeir  riðu  vestr  til  dala  ok  kvámu 
á  höskuldsstaði^  ok  var  þar  Qöhnenni  mikit  íyrir. 
skipuðu  þeir  höskuldr  ok  hrútr  annan  bekk^  enn 
5  brúðgumi  annan.  hallgerðr  sat  á  palli  ok  samöi 
sjer  vel.  þjóstólfr  gekk  meö  reidda  öxi  ok  Ijet 
hit  dólgligsta,  ok  Ijet  þat  engi  sem  vissi.  enn  er 
boði  var  lokit^  fór  hallgerðr  suðr  með  þeim.  enn 
er   þau    kvámu    suðr   til   varmalækjar^   þá   spuröi 

med  I)  F,  G,  I;  DefnQm  B,  E,  ^OTok:  F,  B,  B,  I;  mgL  G. 
iosieggja  í  mót  Jafnmikit:  F,  B:  leggja  jammikit  (  möU  E;  hafa 
Jafnmikit    fe  í    móU    G,    l      helmingar:  F,  B,  G,  I;     helminga 

E.  fOdgiúmr  —  þá:  G,  I,  (G  dog  med  udeladeUe  af  þá);  aíðan 
fastnaði  gliimr  ser  F,  B;  sfðan  fesU  glúmr  ser  E.  ^tOok:  F,  B, 
G,  /;  síðanf.  snðr  belm:  F,  B,  E;  heim  saðr  /;  heim  tídeladt 
i  G.    111  boð:  F,  B,  E;  brúðhlaup  G,l    ni-ns  menn  ríða  til  boðs: 

F,  B,  E;  brúðhlanp  skyldi  sttkja  G,  L 

14.  1  ijölmenna:  F,  E,  G,  /;  i]ölmennta  B.  tíl  Teiilnnnar: 
C,  /;  mgL  F,  B,  E.  »  ok  (foran  w):  F,  B,  E;  mgl.  G\  ooo  /. 
«  höskuldr  ok  hrútr:  F,  B,  G,  /;  rútr  ok  höskuldr  JE.  ^*  enn  brúð- 
gumi  annan:  F,  B,  E  (kun  at  E  har  brúðgumlnn  for  bn&Agaml); 
mgl  G,I.  *  á  palli:  F,  B,  G,  I;  á  miðjann  pali  E.  <  reiddaðxi:  G, 
I;  öxi  reidda  F,  B,  E  (og  E  tUf&ier  um  allt  •bmllavpítt),  <-7ok 
Ijet  hit  dólgligsta:  G,  I;  mgl  F,  B,  E,  hcor  det  mátke  er  oversprungei, 
7  þat:  F,  B,  G,  T;  mgl  E.  »  boði:  F,  B,  E;  bniðlaapi  G,  I.  suðr 
með  þeim:  F,  B,  E;  heim  soðr  G,  /.  •  er:  F,  E,  G,  I;  mgL  B, 
hvor  det  rimdigwt  er  udeglemt,  skont  enn  Unie  &  (her  skrevet  En  i  B) 
kunde  stá  for  er.  kyámu  suðr:  F,  E,  G;  suðr  kdmo  /  (vistnok  veá 
feilskrift);  suðr  mgL  B, 
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^rarínn  hallgerði^  ef  hón  vildi  taka  við  búráðum.  lO 
^eigi  vil  ek  þat'  segir  hón.     hallgerðr  sat  mjök  á 
sjer  um  vetrinn^  ok  iíkaði  við  hana  ekki  illa.    enn 
um  várít  töluðu  þeir  um  fjárliagi  sína^  bræðr^  ok 
mælti    þórarinn    ^ek    vil    gefa    ykkr   upp    búit    at 
'vannalæk;    því  at  ykkr  er  þat  hægst  um  hönd.  i& 
'enn   ek  mun  fara  suðr  í  laugarnes   ok  búa  þar. 
'enn  engey  skulu  vit    eiga   báðir   saman'.     glúmf 
vildi,    at  svá    væri.     fór   þórarinn   suðr  byggðum. 
enn  þau  bjoggu  þar  eptir.  rjeð  hallgerðr  sjer  hjón. 
hón    var    örlynd    ok    fengsöm.     enn    um  sumarit  20 
fæddi  hón  meybarn.  glúmr  sagði  henni,  hvat  heita 
skyldi  ^hana  skal  kalla  eptir  föðurmóður  minni  —  ok 
^skal  heita  þórgerðr   —   því  at  hón  var  komin  frá 
'sigurði  fafnisbana  í  föðurætt  sína  at  langfeðgatölu'. 
mærín  var  vatni  ausin  —  ok  þetta  namn  geíit.    hón  25 
óx  þar  upp  ok  gerðiz  lík  móður  sinni  at  yfirlitum. 
þau  sömðuz  vel  við,  glúmr  ok  hallgerðr;   ok  fór 
svá  fram  um  hríð.  —  þau  tíðendi  spurðuz  ór  bjarnar- 
firði  norðan,   at  svanr  hafði  róit   at  veiðiskap  um 


Wcf:  F,  B,  /;  hvárt  E,  G,  búráðum:  I;  búnaðl  G;  biii  F,  B,  E 
**  at  (foran  varmalæk):  F,  B,  G,  I;  á  E.  i*  þat  hœgst:  F,  B;  þat 
hægt  G;  þar  hœgt  /;  þá  hægl  E,  16  í:  p,  E,  G,  /;  á  B,  i^  enn: 
F,  E;  000  B;  mgl.  G,  I.  18  vildi:  F,  B,  E;  kaus  G,  I.  byggðum: 
F,  G,  I;  bygð  B  (efter  för  oooo,  samt  med  et  hul  %  pergamentet  over 
ð,  hvor  dog  intet  kan  antages  at  have  stáet) ;  mglE.  lö  sjer:  F,B,E; 
ser  þar  /;  þar  G.  21  hón  (efter  fæddi):  F,  B,  G,  I;  hallgerðr  E.  henni: 
F,  E;  hallgerði  /;  mgl  B,  G.  24  langfeðgatölu :  F,  B  (t  bortrevet); 
langfeðgataH  E;  langfeðgom  G,  I.  26  þetta  namn  geflt:  F,  B,  Ei 
gefit  þetta  nafn  G,I.  26  öx:  F,  B,  E;  vex  G,  1.  gerðiz:  F,  E,  G,  I; 
gerii  B.  27  þau  —  hallgerðr:  G,  I;  þau  kómu  vel  á  samt,  glúmr 
oli  ballgerðr  F,  B;  þeim  kom  vci  saman,  glúmi  ok  haligerdi  É. 
«-29  ór  bjarnarflrði  norðan:  F,  B,  E\  norðan  ór  bjarnarflrði  G,  L 
»hafdi  róit:    F,  B,  G,  I;    hefði    farit   E.       29-8O  um   várit:   F,   B, 
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6R  14-15  K. 

do  várít^  ok  koin  at  þeim  austanveör  míkít^  ok  rak 
þá  upp  at  veiðilausu  ok  týnduz  þar.  enn  fiski- 
menn  þeir  er  váru  í  kaldbak  þóttuz  sjá  svan 
ganga  inn  í  Qallit  kaldbakshorn^  ok  var  hánum  þar 
vel  fagnat.  enn  sumir  mæltu  því  í  mót  ok  kvá&u 

36  engu  gegna.  enn  þat  vissu  allir^  at  hann  fannz 
hvártki  lífs  nje  dauðr.  enn  er  hallgerðr  spurði 
þessi  tíðendi^  þótti  henni  skaði  mikill  eptir  móður- 
bróður  sinn.  —  glúmr  bauð  þórarni  at  skipta  um 
löndin.     hann    kveðz  eigi   þat    vilja  ^enn  seg   þú 

40  ^hallgerði,  ef  ek  lifi  þjer  lengr,  at  ek  ætla  mjer 
^varmalæk'.  glúmr  segir  hallgerði.  hón  svaraði 
^makligr  er  þórarinn  þess  frá  oss'. 

15*  Þjóstólfr  hafði  barit  húskarl  höskulds,  ok 
rak  höskuldr  hann  í  braut.  hann  tók  hest  sinn 
ok  vápn  sín  ok  mælti  við  höskuld  ^nú  mun  ek  á 
'braut  fara  ok  koma  aldri  aptr'.     'allir  munu  því 


C,  J;  mgl  E.  »0  þelm:  B,  E,  G,  /;  hánum  F.  M  at  (foran 
velðilausu):  F,  Ð,  E,  1;  k  G.  »2  f  (foran  kaldbak):  G,  J;  at 
B,  E;  á  F.  88-84  ok  —  fagnat :  F,  B,  E;  mgl  G,  L  w  í :  F,  E,  G, 
J;  á  B.  84-85  ok  —  gegna:  F,  E;  ok  kölluðu  öngu  gegna  B;  mgl. 
G,  L  8«  þat:  F,  B,  E,  G;  þeir  J.  fanni:  B,  E,  G,  I;  fannz  hvergi 
F.     8«  spurði:  F,  B,  G,  I;    spyr  E.      87  þessi  tíðendi:  G,  I;    þetta 

F,  B,  E.  þóttl:  B,  E,  G,  I;  þá  þótti  F.  skaði  mlkiU:  B,  E,  J; 
míkUl  skadl  F,  G.  eptir:  F,  B,  E;  um  G;  at  ura  L  89  hann:  F, 
B\  enn  hann  E,  G,  L  89-41  eigi  —  varmalæk*:  G,  I;  eigl  þat  vilja 
'en  ef  ek  liíi  þer  lengr,  þá  ætla  ek  mer  varmalæk*  F^  B;  œtla  ser 
varmalæk  'ef  ek  life  þik  (skrevet  þ^")  leingr'  R  ^^  haligerði:  F,  B, 
E,  G;  hallgerði  þat  L  hón  svaraði:  F;  hún  av.  (,t.B),B,E;  mgh 
6,  I,  (som  i  stedet  derfor  indskyde  s.  hön  efter  slutningen  af  HaUr- 
gerdes  svar).    ^  frá  oss :  F,  B,  E;  mgl  G,  L 

15.     1  faoskulds:  F,  B,  E,  J;  mgl  G.    ^'3  ok rak  höskuldr  hann: 

G,  J;  rekr  hann  þjóstólf  F;  rekr  hann  þjóatólf  þá  B,  E.  2  tók:  F, 
B,  G,  J;  lekr  E.  8  sín:  G,  I;  mgl  F,  B,  E.  *  fara:  F,  B,  E,  G; 
ríða   L      *-«'allir  --  höskuldr:    F,  B,  E;    enn    allir   fögnoðu   því 


15  K.  6T 

'fagna'  segir  höskuldr.     þjóstólfr  reið  til  þess  er  5 
hann  kom  til  varmalækjar.    hann   hafði  þar  góðar 
viðtökur  af  hallgerði^  enn  eigi  illar  af  glúmi.   hann 
sagði  hallgerði^  at  faðir  hennar  hefði  hann  á  braut 
rekit,  ok  bað  hana  ásjá.     hón  svaraði  hánum  því^ 
at  hón  kveðz  hánum  engu  mega  heita  um  þarvist  lo 
hans   fyrr   enn    hón    íyndi    glúm.     ^ferr  vel  með 
^kkr?'  segir  hann.   'veler  um  ástir  okkrar'  segir 
hón.    síðan  gekk  hón  til  máls  við  glúm  ok  lagði 
hendr    upp  um  háls  hánum    ok  mælti    ^skalt   þú 
Weita  mjer  ;bæn  þá  er  ek  mun  biðja  þik?'   ^veita  15 
^mun  ek  þjer,  ef  þjer  er  sæmð  f  segir  hann  ^eða 
'hvers  vill  þú  biðja?'  hón  mælti  'þjóstólfr  er  rekinn 
*í  braut  vestan  þaðan  —  ok  vilda  ek,  at  þú  leyfðir  hán- 
*um  at  vera  hjer.    enn  ek  vil  þó  eigi  þvert  taka, 
'ef  þjer    er  lítit  um\     glúmr  mælti   'nú  er  þjer  20 
'ferr  svá  vel,  skal  ek  veita  þjer  þetta.    enn  seg, 


G,L  6tiJ  þess:  B,GJ;  þartHF,  B  «  haoa  r/branhafðU:  F,B,E;  ok 
G,  1.  8-»hefði  —  rekit:  F,  B;  hefði  (sdL  I;  hafði  G;  hafi  E)  rekit 
hann  í  brott  E,  G»  I.  ^  ásjá:  B,  G  (feilskrevet  asa),  /  (skrevet  a  fia); 
ágjár  F,  E.  svaraði  hánum  því:  F,  E  (med  sv.  for  svaraðl),  G  (med 
8.  for  svaraði);  s.  hánum  B;  s.  háÐum  þat  /.  *o  hánum  —  um: 
F;  eDgo  mega  hcita  hánum  um  E;  þar  öngu  mega  um  heita  B; 
tígi  vita,  hTeijo  hón  mœtti  um  heita  G;  eigi  vita,  hverjo  ooooo  um 
heita  /.  11-42  Tel  með  ykkr :  F,  B,  E,  I  (her  meget  afbUget) ;  mdld 
ykkr  vel  G.  i^hendr:  F,  E,  G,  I;  hendrnar  B.  upp:  B,  E,  I; 
mgl  F,  G.    «  mun  biðja:   F,  E,  G,  /;  bið  B^     16  þjer  (efter  ek):  F, 

B.  G,  /;  mgl  E.  þjer  er  sœmð  í:  /;  þjer  er  "fæmðí"(!)  í  E; 
þer  "fémðí"  (öiensyníig  forvanskning  for  þer  er  sæmð  í)  B;  sæmð 
cr  í  F,  G.  17  hón  mœltl:  F,  B,  E;  mgl.  G,  I  ^  men  I  ind- 
tkgder  s.  hón  efter  þaðan.  18  í  (foran  braut):  B,  E,  G,  I;  mgl 
F.  þaðan:  B,  G,  /;  frá  föðr  mínum  E;  mgl  F.  vilda:  F,  B,  G, 
f;  vil  E.  leyfðir:  F,  G,  I;  leyflr  B,  E  (den  sidste  conseqvent  —  se 
nctst  foregaende  anmcerkning).  i»  ek  vil  þó:  F,  B;  þó  vii  eg  E;  þat 
8kal  þó  G,  I.      20  um:  F,B,E;  um,  at  hann  se  her  G,  I.      w  svá: 

C,  /;    mgl.   F,  B,  E.       skal  —  þetta:    G,  I;    þá  skal  ek  veita  þer 
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6R  14-15  K. 

ao  várit^  ok  kom  at  þeím  austanveðr  míkit^  ok  rak 
þá  upp  at  veiðilausu  ok  týnduz  þar.  enn  fiski- 
menn  þeir  er  váru  í  kaldbak  þóttuz  sjá  svan 
ganga  inn  í  Qallit  kaldbakshorn^  ok  var  hánum  þar 
vel  fagnat.  enn  sumir  mæltu  því  í  mót  ok  kváðu 

36  engu  gegna.  enn  þat  vissu  allir^  at  hann  fannz 
hvártki  lífs  nje  dauðr.  enn  er  hallgerðr  spurði 
þessi  tíðendi^  þótti  henni  skaði  mikill  eptir  móður- 
bróður  sinn.  —  glúmr  bauð  þórarni  at  skipta  um 
löndin.     hann    kveðz  eigi    þat   vilja  ^enn  seg    þú 

40  ^hallgerði,  ef  ek  lifi  þjer  lengr,  at  ek  ætla  mjer 
^varmalæk'.  glúmr  segir  hallgerði.  hón  svaraði 
^akligr  er  þórarinn  þess  frá  oss'. 

15*  Þjóstólfr  hafði  barit  húskarl  höskulds^  ok 
rak  höskuldr  hann  í  braut.  hann  tók  hest  sinn 
ok  vápn  sín  ok  mælti  við  höskuld  ^nú  mun  ek  á 
'braut  fara  ok  koma  aldri  aptr\     ^allir  munu  því 


G,  J;  mgl,  E.  »0  þeim;  B,  E,  C,  /;  hánum  F.  w  at  //brati 
veidilausu):  F,  fl,  E,  1;  k  G.  »2  í  (foran  lialdbalc):  G,  /;  at 
B,  E;  á  F.  88-84  olc  —  fagnat :  F,  B,  E;  mgl  G,  L  ^i:  F,  E,  G, 
I;  á  B.  84-86  oli  —  gegna:  F,  E;  oli  kðlluðu  öngu  gegna  B;  mgl. 
G,  I.    ^  þat:  F,  B,  E,  G;  þeir  J.     fanni:  B,  E,  G,  I;  fannz  hvergi 

F.  8«  gpurði:  F,  B,  G,  I;  spyr  E.  87  þessi  tíðendi:  (?,  J;  þetta 
F»  B,  E.  þótti:  B,  E,  G,  I;  þá  þóttl  F.  sltadi  mlkill:  B,  E,  J; 
mMl  sltadi  F,  G,  eptir:  F.  B,  E;  um  G;  at  um  L  89  hann:  F, 
B;  enn  hann  E,  G,  L  89-41  eigl  —  varmalæk*:  G,  I;  eigi  þat  vilja 
'en  ef  ek  liíi  þer  lengr,  þá  ætla  ek  mer  varmalæk*  F^  B;  œtla  ser 
varmalæk  'ef  ek  life  þik  (skrevet  þ^')  leingr'  E  ^i  hallgerdi:  F,  B, 
E,  G;  hallgerdi  þat  L  hón  svaradi:  F;  hún  sv.  (.t.B),  B,E;  mgh 
G^  L  (som  i  stedet  derfor  indskyde  s.  hón  efter  slutningen  af  Hall' 
gerdes  svar).    ^  frá  oss :  F,  B,  E;  mgl  G,  L 

15.     ^  faöskulds:  F,  B,  E,  I;  mgl  G.    ^''okrakhöskuldr  hann: 

G,  J;  rekr  hann  þjóstölf  F;  rekr  hann  þjóstötf  þá  B,  E.  ^tók:  F, 
B,  G,  I;  lekr  E.  8  gfn:  G,  I;  mgl  F,  B,  E.  *  fara:  F,  B,  E,  G; 
ríða   J.      *-«'anir  —  hóskuldr:   F,  B,  E;    enn   allir  fögnodu   því 


15  K.  67 

'fagna'  segir  höskuldr.     þjóstólfr  reið  til  þess  er  5 
hann  kom  til  varmalækjar.    hann   hafði  þar  góðar 
viðtökur  af  hallgerði^  enn  eigi  illar  af  glúmi.   hann 
sagði  hallgerði^  at  faðir  hennar  hefði  hann  á  braut 
rekit^  ok  bað  hana  ásjá.     hón  svaraði  hánum  því^ 
at  hón  kveðz  hánum  engu  mega  heita  um  þarvist  lo 
hans    íyrr   enn    hón    íyndi    glúm.     ^ferr  vel  með 
'ykkr?'  segir  hann.   'vel.er  um  ástir  okkrar'  segir 
hón.     síðan  gekk  hón  til  máls  við  glúm  ok  lagði 
hendr   upp  um  háls  hánum    ok  mælti    ^skalt   þú 
'veita  mjer  ;bæn  þá  er  ek  mun  biðja  þik?'   Weita  15 
'mun  ek  þjer,  ef  þjer  er  sæmð  f  segir  hann  'eöa 
'hvers  vill  þú  biðja?'  hón  mælti  'þjóstólfr  er  rekinn 
*í  braut  vestan  þaðan  —  ok  vilda  ek,  at  þú  leyfðir  hán- 
^um  at  vera  hjer.    enn  ek  vil  þó  eigi  þvert  taka, 
'ef  þjer    er  lítit  um^     glúmr  mælti   ^nú  er  þjer  20 
'ferr  svá  vel,  skal  ek  veita  þjer  þetta.    enn  seg, 


C,  /.  6  tiJ  þess:  B,  G,  I;  þar  til  F,  E  «  hann  (foran  hafðlj :  F,B,E;  ok 
G,  1.  8-»hefði  —  reliit:  F,  B;  hefði  (sdL  I\  hafði  G;  hall  E)  relcit 
hann  í  brott  £,  G,  I.  ^  ásjá:  B,  G  (feUskrevet  asa),  /  (skrevet  a  fia); 
ásjár  F,  E.  svaradi  bánum  þvf:  F,  E  (med  sv.  for  svaraði),  G  (med 
8.  for  svaraði);  s.  hánum  B;  s.  hánum  þat  1.  lo  hánum  —  um: 
F;  engo  mega  hcita  hánum  um  E;  þar  öngu  mega  um  heita  B; 
eigi  vita,  hverjo  hón  msetti  um  beita  G;  eigi  vita,  hverjo  ooooo  um 
heita  /.  i*-i2  vel  með  ylilu' :  F,  B,  E,  I  (her  meget  afbleget) ;  mdld 
yttr  vel  G.  **  hendr:  F,  E,  G,  I;  hendrnar  B.  upp:  B,  E,  /; 
mgl  F,  G.    ^  mun  biðja:    F,  F,  G,  I;  bið  B^     16  þjer  (efler  %Y):  F, 

B,  G,  I;  mgl  E.  þjer  er  sœmð  í:  /;  þjer  er  "fæmðí"(I)  í  E; 
þer  "fa&mðí"  (óiensynUg  forvanskning  for  þer  er  sæmð  f)  B;  sœmð 
er  í  F,  G.  i^  hón  mœltl:  F,  B,  E;  mgl  G,  I  ^  men  l  ind- 
skyder  s.  hón  efter  þaðan.  18  f  (foran  braut):  B,  E,  G,  I;  mgl 
F.  þaðan:  B,  G,  l;  frá  föðr  mínum  E;  mgl  F.  vilda:  F,  B,  G, 
I;  vil  E.  leyfðir:  F,  G,  I;  leyflr  B,  E  (den  sidste  conseqvent  —  se 
ncest  foregámde  anmcerkning).  i»  ék  vií  þó:  F,  B;  þó  vil  eg  E;  þat 
Blial  þó  G,  L      20  um:  F,B,E;  um,  at  hann  se  her  G,  I.      w  svá: 

C,  /;    mgl.   F,  B,  E.       slial  —  þetta:    G,  I;    þá  skal  ek  veita  þer 

5* 


68  15-16  I. 

^at  hann  skal  í  brautu  verða,  ef  hann  tekr  nakkvat 
illt  tir.  hón  gengr  til  þjóstólfs  ok  segir  hánum. 
hann  svaraði  'nú  ferr  þjer  enn  vel,  sem   ván  var 

25  'at'.  síðan  var  hann  þar  ok  sat  á  sjer  um  hríð. 
enn  þar  kom^  at  hann  þóttí  þar  öllu  spilla.  tók 
hann  þá  at  hh'faz  við  engan  mann,  nema  við  hall- 
gerði.  enn  hón  veitti  hánum  aldri  eptirmæli  þá 
er  hann  átti  við  aðra.    þórarinn  bróðir  glúms  taldi 

30  á  við  hann,  er  hann  Ijet  þjóstólf  þar  vera,  ok 
kvað  iUa  gefaz  mundu  ok  fara  enn,  sem  íyrr,  ef 
hann  væri  þar.  glúmr  svaraði  vel  ok  brá  þó  á 
sitt  ráð. 

16.    Þat  var  eitt  hvert  haust,  at  heimtur  váru 
illar  á  fje  manna,  ok  var  glúmi  vant  margra  geld- 


F,  J?,  E.  21-28  enn  —  tll:  /  (hvor  dog  seg  er  beskadiget  og  mindre 
lœseligt);  en  segi  ek  þer  (de  tre  sidste  ord  bortrevne  i  B),  ef  hann 
tekr  nökkut  illt  til,  at  hann  skal  þegar  (dette  ord  mgl.  E)  á  (sál.  F, 
B;  i  E)  braut  verða  F,  B,  E;  ok  skal  hann  þegar  í  brottu 
verða,  er  hann  tekr  nökkuð  illt  til  G,  23  til  —  hánum:  B  (stólfs 
ok  bortsmuldret),E;  "þ/|"  (her  er  til  udeglemi)  þjóst.  (den  överste  del 
af  þ  feUagtig  gennemstreget)  ok  s.  hánum  F;  segir  þjóstólfl  G  (ok 
udeglemt  foran  segir);  ok  segir  þjóstólfi  (af  þjó  kun  levninger  af  þ 
tilbage)  I.  24  hann  svaraði:  F;  hann  sv.  /;  hann  ".?."  B;  hanns.  G; 
mgl  E.  enn:  F,  J?,  E,  I;  mgl.  G.  24-25  var  at:  G,  /;  var  F,  B,  E, 
26  þar  (foran  öllu) :  F,  E,  G,  I;  mgl  B.  26-27  lök  —  hlífaz :  G,  I; 
hf^n  hlífðiz  þá  F;  hann  hlífðiz  þá  ok  B,  E.  27-28  hallgerði:  G,  I; 
hallgerði  eina  F,  B,  E  28  aldri:  F,  E,  G,  I;  þá  aldri  B.  þá:  F. 
^,  £;;  um  þat  G,  L  29-30  taldi  á  vid  hann:  F,  B.  E;  ávítaðe  glúm 
ok  talðe  á  um  þat  I;  ávítaði  hann  mjög  um  þat  (?.    80  er  —  vera: 

G,  /  (kun  at  I  har  at  for  er) ;  er  hann  let  hann  þar  vera  F,  B;  mgl. 
E.  80-32  ok  kvað  —  þár:  F,B,E;  'mun  hann  fara  við  þig,  sem  við 
annan  fyrr,  ef  hanu  verðr  þar  staddr^  G;  'mun  (her  synes  hann 
udeglemt)  fara  við  þik,  sen[i  aðra  enn  fyrr,  ef  hann  verðr  þar 
gtaddr'  /.  82  gvaraði:  F;  sv.  /;  ".s."  B;  s.  G;  svarar  E.  ok 
brá  þó:  F;  en  brá  þó  E;  enn  brá  B,  G;  ok  brá  /. 

16.      ^  eitt   hvert   haust:    B,   E,   G,   I;     eitt  hvert   sinn    um 
haust   F. 


16  K.  69 

ÍÐga.  þá  mælti  glúmr  við  þjóstólf  ^gakk  þú  á 
^QalI  með  húskörlum  mínum  —  ok  vitið,  ef  jer  finnið 
^nakkvat  af  sauðum'.  'ekki  eru  mjer  Qárleitir  hentar*  5 
sagði  þjóstólfr  ^enda  er  þat  ærit  eitt  til,  at  ek  vil 
^eigi  ganga  í  spor  þrælum  þínum;  ok  far  þú  sjálfr^ 
^ok  mun  ek  þá  fara  með  þjer'.  þetta  varð  þeim 
at  orðum  mjök.  hallgerðr  sat  úti^  ok  var  á  veðr 
gott.  glúmr  gekk  at  henni  ok  mælti  411t  höfu  lo 
^vit  þjóstólfír  nú  saman  átt^  ok  munu  vit  skamma 
^stund  saman  búa'  ok  sagði  henni  allt  þat  er  þeir 
höfðu  við  ræðz.  hallgerðr  mælti  þá  eptir  þjóstólfi, 
ok  varð  þeim  þá  mjök  at  orðum.  glúmr  drap  til 
hennár  hendi  sinni  ok  mælti  ^ekki  deili  ek  við  þík  15 
Hengr*  ok  gekk  síðan  í  braut.  hón  unni  hánum 
mikit  ok  mátti  eigi  stilla  sik  ok  grjet  hástöfum. 
þjóstólfír  gekk  at  henni  ok  mælti  ^sárt  ert  þú 
^leikin,    ok    skyldi    eigi  svá    opt\     'ekki  skalt    þú 


•~*á  —  mÍDam:  F,  B,  E,  I;  með  (her  er  ved  feUskriftjindkommet  et 
mer)  búskörlam  mínom  á  Qali  G.  ^  yitið :  F,  E,  I;  yit  B,  G, 
»  iientar:  F,B,E;  kunnar  G,L  «  þat  œrit:  F,B,E;  yfrit  G,L  eitt: 
F,  B,  G,  I;  mgl  E.  7  ok  —  sjálfr :  F,  B,  E;  far  þú  sjáifr  2;  farðo  G.  «  þá: 
F,B;  mgl  E,  G,  L  »-»  þetta  —  mjök:  F,  B  (kun  at  B  har  verðr  for 
vard);  þetta  yarð  þeim  mjög  at  orðum  E;  ok  yard  þeim  þetta  at 
orðum  G,  L  »  á:  F,  B,  E;  mgl.  G,  /.  lo-n  iiit  —  átt:  B;  illt 
liöfam  Tit  þjóstöifr  saman  átt  nú  F;  ilia  böfum  yit  þjöstóifr  nú 
saman  átt  E,I;  ilia  höfum  vit  saman  átt,  yit  þjóstóifr  G.  12  gtund: 
B,  E,  G,  I;   hríð  F     búa:  F,  B,  G,  I;  vera  E      henni:  B,  E;  mgl 

F,  G,  L      þat  er:  F,  B,  E;  hvat  G,  L      1«  við  rœðz:  F,  E;  Yid  áltz 

G,  I;  saman  (n  udeglemt)  átt  B.  ^*  þá  mjök  at  ordum:  F,  B,  E; 
þá  at  orðom  mjök  (det  ndste  ord  beskadiget)  I;  orÓum  mjök  (med 
udeglemmeUe  af  at  eller  þá  at  foran  orÓum)  G.  ^^^^  draptiihennar: 
F,  B,  E;  sló  til  hennar  (þá  tilfóier  I)  með  G,  L  «-1«  Yið  þik  iengr  B, 
G,L;  iengr  vid  þik  F,  £.  I6  ok  -  braut:  G,I;  okgekk  í  brot  síðan  B; 
ok  gekk  á  brutt  E;  gekk  brot  F  (hvor  ok  sikkert  er  udeglemt  foran 
gekk).     *9  leikin:  F,  B,  E,  G;  ieikin  nú  /.    opt:  F,  B,  G,  I;  oflarE. 
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20  ^þessa  hefna*  segir  hón  ^ok  engan  hlut  í  eíga, 
^hversu  sem  með  okkr  ferr'.  hann  gekk  í  braut 
ok  glotti  við. 

17.  Glúmr  kvaddi  menn  til  ferðar  með  sjer, 
ok  bjóz  þjóstólfr  með  glúmi.  þeir  fóru  upp  reykj- 
ardal  hinn  syðra  ok  upp  hjá  baugagili  ok  upp 
til  þverfells  ok  skipta  þar  liðinu  —  ok  fóru  sumir  í 

5  skorradalsleit,  enn  suma  sendi  hann  suðr  til  súlna. 
ok  fundu  þeir  allir  Qölda  Qár.  svá  kom,  at  þeir 
váru  tveir  sjer,  glúmr  ok  þjóstólfr.  þeir  gengu 
suðr  frá  þverfelli  ok  fundu  þar  sauði  skjarra  ok 
eltu  sunnan   at  Qallinu.     kvámuz  sauðirnir  upp  á 

10  fjallit  fyri  þeim.  ámælti  þá  hvárr  þeira  öðrum  —  ok 
mælti  þjóstólfr  við  glúm,  at  hann  mundi  til  engís 
hafa  afla  annars  enii  brölta  á  maga  hallgerði. 
glúmr  mælti  ^án  er  illt  gengi,  nema  heiman  hafi. 


20  segir  hón:  G,  l;  mgl  F,  B,  E  2i  hann:  F,  B,  E;  þjóslólfr  G,  1. 
22  við:  F,  B,  G,  I;    at  E. 

17.  1  tll  —  sjer:  F,  B,  E;  til  fjallgðngo  G;  íjallferðar  /. 
2  ok  bjóz  þjóstólfr:  G,  I;  en  þjóstóifr  bjóz  oJl  fór  F,  B,  E.  opp 
(foran  reylijardai) :  F,  B,  JB,  I;  upp  i  G.  8  oJt  (foran  upp  hjá):  /; 
olt  fóro  G;  olí  svá  F,  B,  K  upp  (foran  til):  G,  I;  suðr  B;  avé 
suör  F,  E.  4-6  olt  slíipta  —  fjár:  G  (der  dog  har  lidi  for  llðina, 
súlna  forskrevet  og  fjölda  skrevet  to  gange),  I  {hvor  det  förste  ok  er 
ulœseligt,  samt  skipta  og  sudr  utydeligtj;  en  suma  sendí  hann  tU 
súiufjalia  —  ok  fundu  þeir  ailir  of  fjár  —  en  sumir  fóru  í  skorradals- 
leit  F,  B,  E  (kun  at  E  har  ofr  for  of  og  leitir  for  leit).  6  svá:  C, 
I;  ok  þar  F,  B,  E.  "^  sjer:  F,  B,  E;  epUr  G,  L  »  þar:  F,  B,  G, 
/;  þá  E.      skjarra:  B,  G,  /;  skjarna(I)  F;    "fkíæra'*  (en  nyere  form) 

E.  ö  eitu:  F,  fl,  G,  1;  eltu  þá  E.  Qaliinu:  F;  feliino  B,  E;  þver- 
felii  G.  /.  kvámuz:  F,  B;  ok  kvómuz  E;  hljópo  G,  I.  lo  fyri 
þeim:  F,  B,  E;  mgl,  G,  L  ámœiti  —  öðrum:  F,  B,  E  (kun  at  þá 
mgl.  E);  ok  kenndi  hvárr  þeira  öðrum  um  G,  L  11-12  mundi  — 
hafa:  G,  L;  hefði  tii  engis  F,  E;  ooooo"ikiT'  B  (hvor  der  vistnok 
har  stdet  hefdi  til  einkis).  12  annars  enn:  G,  L;  nema  F,  B;  nema 
at  E.    hallgerði:  forkortet  %  aUe  membranerne  (F,  B,  E,  G,L).      13  án: 

F,  B,  G,  L;     "on"    (0  lidt  uformeligt)   E  (hvis  original  máske   har 
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'ek  skal  taka  b»ðiyrði  af  þjer^  þar  sem  þú  ert 
^æll  fastr  á  fótuin'.  þjóstólfr  mælti  ^þat  skalt  15 
^ú  eiga  til  at  segja^  at  ek  em  eigi  þræll;  því  at 
^  skal  bTergi  undan  þjer  láta\  þá  reiddiz  glúmr 
ok  hjó  til  þjóstólfs  með  saxi.  enn  hann  brá  við 
öxiííni,  ok  kom  í  fetann  ok  beit  í  ofan  um  tvá 
iogr.  þjóstólfr  I^ó  með  öxinni  í  móti^  ok  kom  20 
á  öxlína  ok  tók  í  sundr  axlarbeinit  ok  viðbeinat^ 
ok  blæddi  inn  ór  sárinu.  glúmr  greip  til  þjóstólfs 
annarrí  hendt  svá  fast^  at  hann  Qell  við.  glúmr 
mátti  ekki  halda;  því  at  dauðinn  fór  á  hann.  þjóst* 
ólfr  huldi  hræ  hans  með  grjóti  ok  tók  af  hánum  25 
gullbring.  bann  gekk  þar  til^  er  hann  kom  til 
varmalækjar.  hallgerðr  var  |úti  ok  sá^  at  blóðug 
var  öxii).  hann  kastaði  til  hennar  gullhringinum. 
hón  mælti  *hvat  segir  þú  tíðenda?  eða  hví  er  öx 
^ín  blóðug?'  hann  svaraði  ^eigi  veit  ek,  hversu  þjer  30 


haft  6n).  <*  ek:  F,  B;  er  ek  E,  G;  ef  ek  /.  hæðlyrðl:  F,  I; 
hæðyrðt  B,  E,  G  (med  u  for  y).  þar  sem:  F,  B,  E;  þar  er  1";  er 
G  (noget  uiydHig).  i*  þjóstölfr  mœlti:  F,  B,  E;  mgL  G,  I,  der  i 
tíedet  herfor  indskyde  s.  þjóstólfr  efter  segja.  ^7  ek  skal  byer^i:  F, 
B,  E;  eigi  skal  ek  G,  /.  1»  þjóstólfs:  G,  /;  Íians  F,  B,  E  (feH- 
áref>et).  saxi:  G,  I;  hansaxi  (for  handsaxi)  B;  handöxl  F,  E 
**öxinni:  G,  I;  öxi  sinni  B;  sinni  öxi  F,  E  ofan:  F,  B,  E;  mgL 
G.  I.  20  með  ðxinni  í  móti:  G,  I;  þegar  í  mótl  með  öxi  sinni  F, 
B;  þegar  í  mótl  slnne  6xi  E  21  tók:  F,  B,  E;  hjó  hann  G,  I. 
vlðbeinal:  F,  B,  G;  "4bei&*'  (vistnok  =  Tiðbeinat)  2;  viðbeinlt  E. 
«ok  (foran  blœddi):  F,  B,  E,  I;  mgl.  G.  21-28  til  —  hendi:  F,  B, 
E  (kun  aX  E  indskyder  með  foran  annarri);  annarrl  bendi  til  þjóst- 
ölfs  G,  I.  2Sfa8t  —  við:  F,  B,  E;  hart,  at  hann  fell  þegar  /;  at 
þegar  fell  hann  G  glúmr:  F,  B,  E;  ok  G,  I.  **  dauðinn  fór:  F, 
B,  E  (kun  at  E  har  dauði  for  dauðlnn);  þá  fór  dauðinn  G,  I. 
»  með  grjóU:  F,  B,  E;  ok  bar  á  (at  /;  grjót  ok  torf  G,  I.  2«  gekk: 
F.  B,  G,  I;  ÍÓT  E.  2T  var:  F,  B,  E,  I;  sat  G.  28  öxin:  F,  B,  E,  I; 
öx  hans  G.  *8-80  hann  kastaði  —  svaraðl:  G  (der  dog  har  s.  for 
mraði),  1   (der  har  sv.  for  svaraði);    hann  mœlti  F,  B,  E.      »0  ek 
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^mun  þykkja:  ek  segi  þjer  víg  glúms'.  'þú  munt 
^því  valda'  segir  hón.  'svá  er'  segir  hann.  hón 
hló  at  ok  mælti  ^eigi  ert  þú  engí  í  leikinum\  hann 
mælti  ^hvert  ráð   sjer  þú  fyri  mjer  nii?'    ^far  þá 

35  ^til  hrúts  föðurbróður  míns'  segir  hón  'ok  sjái 
^hann  fyri  þjer'.  *eigi  veit  ek'  sagði  þjóstólfr 
^hvárt  þetta  er  heilræði;  enn  þó  skal  ek  þínum 
^ráðum  fram  fara  um  þetta  mál\  tók  hann  þá 
hest  sinn  ok  reið  á  braut  ok  lýkr  eigi  fe^ð  sinni 

40  fyrr  enn  hann  kom  á  hrútsstaði  um  nótt.  hano 
bindr  hest  sinn  á  bak  húsum  —  gengr  síðan  at 
durum  ok  lýstr  á  högg  mikit.  eptir  þat  gengr 
hann  norðr  um  húsin.    hrútr  hafði  vakat  ok  kippti 


(efter  velt):  F,  B,  G,  /;  mgl  E.  hversa:  F,  G,I;  hye  B,  E.  «i  víg: 
F.  B,  G,  /;  lát  E,  32  þvf  valda:  F,  E,  I;  því  ráða  B;  þess  valdr 
vera  G.  seglr  (foran  hón):  E;  8.  F,  G,  /;  'M"  B.  8vá  er:  F,  B, 
Gt  /;  svá  er  þat  E.  segir  (foran  bann):  G;  s.  F,  E,  I;  sagði  B, 
82-83  hón  —  mœlti :  F,  B,  E;  mgl.  G,  2,  der  blot  indskyde  s.  hón 
efter  leilrfnum.  »3  leiltinum:  F,  B,  G,  /;  leilium  E.  »8-84  hann 
mœiti:  G,  /;  mgl.  F,  B,  E,  hvoraf  de  to  förste  indskyde  sagði  bann 
efter  spörsmálet.  34  hvert:  F,  B,  G;  hver  /;  "i^vata"  E.  sjer  — 
nú :  F,  G,  /,  (kun  at  mjer  er  i  F  forskrevet,  som  om  der  skulde  lœses 
með);  ser  þú  nú  Yyri  mer  B;  skaitu  nú  sjá  fyri  mjer  E.  far  þú: 
F,  B,  G,  /;  far  þú  nú  E.  3ö  segir  hón:  F,  B,  G,  I;  mgl  her  E, 
der  indskyder  disse  ord  efter  repHkkens  slutning.  36  gagði  þjóstólfr: 
F,  B;  mgl.  E,  G,  /,  af  hmlke  de  to  sidste  i  stedet  derfor  indskyde 
s.  hann  efter  ráðit  (se  nœst  fölg.  anmœrkning).  37  heiirœði :  F,  B,  E; 
heilt  rádit  G,  I.  38  um  þetta  mál:  F,  B,  G,  I;  mgl  E.  tólL  hann 
þá:  F,  B,  G,  1;  oií  tólt  E.  30-40  reið  —  nótt;  G,  I  (kun  at  I  har 
ridr  í  [begge  ord  noget  utydeUge]  for  reið  á);  reid  vestr  á  rúzstaði 
um  nóttina  F,  B,  E.  40-4i  hann  —  sinn:  F,  B,  E;  ok  reið  G:  her 
er  et  hul  i  i,  hvor  dog  leminger  ses  af  et  r  og  af  "ið"  efter  et  ncesten 
uLœseligt  tegn  for  oIl.  41-42  at  durum:  G,  2;  til  dyra  F,  B,  E. 
42  högg  mikit :  F,  B,  G,  I;  mikit  högg  E.  «^43  eptir  —  húsin :  F,  B 
(kun  at  B  har  hús  for  húsin^;  ok  gengr  norðr  um  húsin  G,  I;  ok 
gekk  síðann  á  bak  húsunum  E.  ^s  vakat:  F,  B,  E,  /;  vaknat  G. 
43-45  ok  kippti   —   í  hönd  sjer:    G   (med  feUskrifteme  "fkipti"   for 
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uppháfum   skóm  á  fætr  sjer^  fór  í  treyju  ok  tók 
sverð  í  hönd  sjer.  hann  vafði  möttli  um  vinstri  hönd  45 
sjer  ok  upp  um  handlegginn.    menn  vöknuðu.  við^ 
er  hann  gekk  út.     hann  gekk   norðr  um  vegginn 
ok  sá  þar   mann    mikinn  ok  kenndi^   at  þar  var 
þjóstólfr.     hrútr  spurði  tíðenda.     'ek  segi  þjer  víg 
%lúms'    segir  þjóstólfr.     ^hverr  veldr  því?'    segir  öo 
hrútr.     'ek  vá  hann'  segir  þjóstólfr.    ^hví  reitt  þú 
^hingat?'  segir  hrútr.    'hallgerðr  sendi  mik  til  þín' 
segir  þjóstólfr.    ^eigi   veldr   hón    þessu   þá'    segir 
hrútr  ok  brá  sverðinu.     þetta  sá  þjóstólfr  ok  viU 
eigi  verða  seinni  ok  höggr  þegar  til  hrúts.     hrútr  55 
bráz  skjótt  undan  höggvinu  ok  laust  vinstri  hendi 
útan  á  hlýr   öxinni  svá  snart^    at   öxin  hraut   ór 
hendi  þjóstólfi.     hrútr  hjó  með  hægri  hendi  á  fót 


kippU  og  ''fkam"  for  skóm),  /  (dog  hafdi  kippt  for  kippti);  hann 
(ok  E)  spratt  (forskrevet  E)  upp  skjótt  (snart  [fortíerevet  snarstj  E)  ok 
fór  f  treyju  ok  kippti  (forshrevet  E)  sköm  á  fœtr  ser,  tók  upp  sverd 
Bitt  F,  B,  JE.  «-46  haon  —  handlegglnn:  F,  J?,  E  (kun  at  E  har  ok 
for  hann);  hann  hafði  möttui  ok  vafdi  um  handiegginn  (handiegg  ser  1) 
G,  L  *«-*'7  menn  —  út:  F,  5,  E,  /  (kim  at  I  har  mennirnir  [fwget 
utydeligt]  for  menn^*  mgl.  G.  ^'^•^  gekk  —  mikinn:  2  (hvor  sá  er 
utydeHgt  og  þar  meget  utydeligt);  Hgekdes  G,  der  dog  indskyder  út 
ok  efter  geklL;  sá  mann  mildnn  at  húsbaki  F,  B,  E  (kun  at  E  har 
á  húsabake  for  at  húsbaki).  ^^9  at  —  þjóstöifr :  G,  I;  þar  þjóstólf  F, 
B,  E,  ^  hrútr  spurði  tíðenda:  F,  B,  E;  ok  spnrði  at  tiðendom 
G,  L  «0  þjóstólfr:  F,  B,  E;  hann  G,  L  w  yk  hann:  F,  B,  E;  veid 
G;  /vww.  I.  61-62  reitt  þú  hingat:  F,  B,  G,  I;  fórtu  hlngat  þá  E. 
«  til  þín:  F,  B;  hingat  E;  ^^  I;  mgl.  G.  W  þjóstólfr:  F,  B,  E; 
hann  G;  ^^  /.  þessu  þá:  F,  B,  E;  þá  þessu  G,  L  ^  brá:  F, 
B,  E;  brá  þegar  G,  L  sá:  F,  B,  E;  ser  G;  ^^^  L  «4-66  ^iii  eigi 
verða:  B,  I;  vildi  eigi  verða  F,  E;  viii  verða  eigi  <?.  w  höggr:  F, 
B,  G,  L;  hjó  E.  w  bráa:  F,  B,  E;  svipaðiz  G;  svipaðiz  heldr  /. 
vlnstri  hendi:  F,  B,  E;  með  hendinni  G,  L  «7  8vá  —  hraut:  F, 
B,  E;  ok  feU  öxin  G,  L  «»  þjöstölfl:  B;  forkortet  i  F,  E,  G,  L 
ffled  hœgri  hendi:  F,  B,  E;    annarri  hendi   G;    annarri  /.      á  föt: 
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þjóstóifs  fyrir  ofan  knjeit  ok  hljóp  at  hánum  vi6 

60  ok  hratt  hánum.     fjell  þjóstólfr  á  bak   aptr^  enn 

fótrinn  loddi.    þá  hjó  hrútr  annat   högg  hann  tíl 

bana^  ok  kom  þat  í  höfuðit.     þá  kvámu  út  hús^ 

karlar  hrúts  ok  sá  verks  of  merki.  hrútr  Ijet  færa 

þjóstólf  í   braut    ok   hylja  hræ   hans.     síðan  fór 

65  hrútr  at  finna  höskuld  ok  sagði  hánum  víg  gMms 

ok  svá  þjóstólfs.    hánum  þótti  skaði  mikill  at  um 

glúm^  enn  þakkaði  hánum  vígit  þjóstólfs.  —  nú  er 

þar  til  máls  at  taka^  at  þórarinn  ragabróðír  spyrr 

lát  glúms  bróður  síns.     ríðr  h^nn  við  tólfta  mann 

70  vestr  til  dala  ok  kom  á  höskuldsstaði.     höskuldr 

tók  báðum   höndum  við  hánum^   ok  er  hann  þar 

um    nóttina.     höskuldr    sendir   þegar   eptir  hrúti^ 


F,  B;  uUn  á  fót  B;  SYerðiDO,  ok  kom  á  fótinn  G,  L  ^Oþjöstóifs: 
B;  forkortet  F,  E,  I;  mgl  G.  fyrir  ofan  knjeit:  F,  B,  I;  fyrir  ofan  knt 
G;  mgl  E  ^9-92  ok  hljöp  —  höfuðit:  G,  I  (dog  har  I  ioddi  engo 
Tið  for  loddi,  sanU  hann  annat  högg  for  annat  hdgg  hann);  syá  at 
lítlu  loddi  vid  ok  hijöp  at  hánum  í  þyf  ok  hratt  hánum  (hart  tU- 
fóier  F).  hrúiT  hjó  þá  í  höfud  (det  sidtte  bogstav  udeí^t  E)  t^st- 
öia  (forkortet  F,  E;  þjóstölfoo  B)  ok  veitti  (ok  ve  bortsmvldret  B) 
hánum  banasár.  Möstöifr  (r  mgl.  B)  fell  á  bak  aptr  F,  B,E.  ^^  ok 
8á  —  merki:  B;  ok  sá  "veg"  um  merki  F;  ok  eá  (G  tilföier  þeir) 
verkit  G,  1;  mgl.E.      hrútr:  F,B,E;  haoD  G,L    ««•«*  f«ra  —  haua: 

F,  B,  G,  I,  (kun  at  G,  I  have  flytja  for  fœra);  hylja  (skrevet  hvlfa)  hrs 
þjöstóifs  ok  iet  flytja  hann   í  brutt  E,      9b  hnitr:  F,  B,  E;     hana 

G,  L      at  íiona  höskoid:  F,  B,  G,  I;   á  fund  höskuids  E.      ««  svá: 

F,  B,  G,  I;  mgl  E      mikiil:  G,I;  mgl  F,  B,  E.    ««-«7  at  um  glúm: 

G,  I;  í  láti  glúms  F,  B,  E.  «T  vígit:  F,  B,  I;  víg  E,  G.  «7-«8  nú  — 
spyrr:  G,  I;  iítlu  sidarr  spyrr  þórarinn  ragabröðir  F,  B,  K  «d  lát: 
E,  G,  I;  víg  B;  vígit  F  ríðr  hann:  G,  I;  hann  riðr  F,  B,  JBL 
tölfta:  F,  B,  G,  I;  vii  E  (sikkert  urigtigt  og  v  formodentiig  firemkommH 
ved  feil  lœsning  af  et  utydeUgt  x).  "^o  tii  —  kom:  G,  I;  mgl.  F, 
B,  E.  höskuidsstaði:  B,E,G,I;  rúzstoði  (urigtigt)  F  7i  foáðam  -- 
hánum:  F,  E,  I;  við  hánum  báðum  höndum  B;  vei  vlð  hánum  G 
hann:   F,   B,   E;    mgl   G,   L       "72  sendir:    B,   E,   G,  I;    aendi  F. 


\ 
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»t  bann  kvæmi  þangat.    hann  fór  þegar.     ok  um 
daginn   eptir    töluðu   þeir    mart  um    látit    glúms. 
{)órarínQ  mælti  ^vill  þú  nökkuru  bæta  mjer  bróður-  75 
Ino?    því    at    ek    heíi    mikils    misst\     höskuldr 
svaraði   ^eigi  drap    ek   bróður  þinn^    ok  eigi  rjeð 
'dóitir  mín  hánumbana;  enn  þegar  hrútr  vissi^  þá 
^drap  haon  þjóstólf .    þá  þagnaði  þórarinn^  ok  þótti 
vandaz    málit.     hrútr  mælti    ^geru  vít   góða    ferð  80 
^ans  —  hann  hefir  víst  mikils  misst  —  ok  mun 
'þat  vel  fyri  mælaz^    ok  gefíim   hánum  gjafar^  ok 
'sje  hann  vinr  okkarr  alla  æíi  síðan'.    ok  fór  þetta 
fram^  at  þeir  gáfu  hánum  gjafar^  bræðr.    ok  reið 
haoD  suðr  aptr.    þau  hallgerðr  skiptu  um  bústaði  85 
um  várit  —  ok  fór  hón  suðr  á  laugarnes,  enn  hann 
til  varmalækjar.     ok  er  þórarinn  ór  sögunni. 

18.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka^  at  mörðr 
gíga  tók  sótt  ok  andaðiz;  ok  þótti  þat  skaði  mikill. 
unnr  dóttir  hans  tók  Qe  aUt  eptir  hann.    hón  var 


^^^  at  bann  —  eptir:  F,  B,  E;  ok  kom  hann  þagat.  um  daginn 
c^r  J;  ok  kom  bann  þagat  um  dagino  eptir,  ok  G.  74  i^tit:  G,  /; 
lát  B;  Tíglt  F;  víg  K  "ís  þörarinn  mœlti:  F,  B,  E;  mgl  her  G,  I, 
^  i  ttedet  derfor  indskyde  s.  þörarinn  foran  því  at.  nðkkuru: 
f,  B,  G,  I;  nokkut  E.  '?«-W  bróðurinn :  F,  B\  bróður  minn  E,  G,  l 
'^  sviraði:  F;  sv.  E  (over  Hnien),  I;  ".á."  B;  s.  G.  ^  þegar :  sál.  (ikke 
Ngar  er)  aUe  (F,  B,  E,  G,  I).  vissi :  F,  B,  G,  1;  vi88i  þat  E,  ''»  þjóstólf : 
l  B,  £;  þegar  þjöstóif  G;  þjöstóif  þegar  /.  8i  TÍst:  F,  B;  mgl. 
^  G,  l  mikiis  misat:  F,  E,  G;  misst  mikils  B,  I.  ok:  F, 
B,  E;  mgL  G,  I.  «1-82  mun  þat:  F,  E,  G,  I;  þat  mun  B.  «8  hann: 
l  B,  E,  G;  tnflí.  /.  «*  gáfu  —  brœðr:  F,  B,  B;  brœðr 
gáfQ  hánum  gjaflr  G,  I.  86  é  laugames :  F,  B  (den  sidste  lO- 
lóier  et  overflödigt  um  Tárit  eftirj;  í  laugarnes  E;  til  laugarness 
G,  l  87  gögunni:  F,  B,  E;  sögu  þessi  G;  sögunni  (u  feikkrevet  i) 
Nsi  /. 

18.      4  at:    B,   E,   G,   I;    er   F.      8  f^e  allt:  F,   B,   G,   I;    arf 
allanD  E. 
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þá   úgeíin    í    annat    sinn.     hón    var  örlynd    mjök 
5  ok    úforsjál   um   Qárhagi^  ok   tók    at   eyðaz    fyrir 
henni  lausaQeit  svá  at  hón  átti   ekki  nema   lönd 
ok  gripi. 

19.  Gunnarr  hjet  maðr.  hann  var  frændi 
unnar.  rannveig  hjet  móöir  hans  ok  var  sigfúss 
dóttir^  sighvats-sonar  hins  rauða.  hann  var  veginn 
við  sandhólaferju.  faðir  gunnars  hjet  hámundr  ok 
5  var  sonr  gunnars  baugssonar.  við  þann  er  kennt 
gunnarsholt.  móðir  hámundar  hjet  hrafnhildr.  hón 
var  stórólfs  dóttir,  hæings-sonar.  stórólfr  var  bróðir 
hrafns  lögsögumanns.  sonr  stórólfs  var  ormr  hinn 
sterki.  gunnarr  hámundarson  bjó  at  hlíðarenda  í 
10  fljótshlíð.  hann  var  mikill  maðr  vexti  ok  sterkr 
ok  allra  manna  bezt  vígr.  hann  hjó  báðum  höndum 
ok  skaut^  ef  hann  vildi;  ok  hann  vá  svá  skjótt  með 
sverði^  at  þrjú  þóttu  á  lopti  at  sjá.    hann  skaut 


4  úgefln:  F,  B,  E;  ligipt  G;  oooo  /.  í  annat  slnn:  B,  £,  G; 
0000  annat  sinni  I;  mgl.  F.  &  Qárhagi:  F,  B,  E;  i]árhagina  G; 
0000  I.  ^'^  tók  <—  lausaQeit:  B,  I;  tók  at  eyðaz  fyrir  henni  iaasafe 
F,  E;  tóko  at  eyðaz  mjög  fyrir  henni  lausafein  G.  ^  nema:  F,  B, 
Ef  1  (i  hvilken  sid$te  ne  er  bortrevet);  utan  G.  lónd:  F;  forkortei 
Bf  E,  Gt  I, 

19.  2  ok :  F,  B,  E,  I;  hón  G.  2  sigfúss :  sál.  alU  (F,B,  E,  G,  I),  fwor* 
imod  landnáma  (V  3-4)  lader  rannveig  vcere  daUer  a/'sigmundr,  fader  %U 
mördr  gígja,  til  sigfúss  í  hlíd  osv:  <  -sonar :  F,  B,  G,  I;  mgl  E.  hann  d,  e. 
sigfúss  (iandnámas  sigmundr).  ^  sonr  gunnars  baugssooar:  F,  B, 
/;  gunnars  baugs  s.  E,  og  son  gunnars  baugs  G,  begge  urigtigt. 
þann:  F,  B,  I;  hann  E,  G.  10  vexti:  F,  E,  G,  I;  mgL  B,  n  ok 
aiira:  G,  I;  mgl.  F,  B,  E.  11-12  hjó  —  viidi:  F,  E  (kan  at  E  tnd* 
skyder  med  foran  bádum);  hjó  bádum  höndum  ok  skaut,  ef  (deí 
sidste  ord  noget  afbleget)  0000  B;  skaut  bádom  höndom  ok  svá  hjö 
hann  G,  I.  12  ok  (foran  hann):  F,  B,  E,  G;  mgl.  L  hann  —  skjótt: 
F,  B,  G,  1;  svo  skjött  vo  (dette  sidste  ord  lUœseligt)  hann  (dette  ord 
noget  utydeligt)  E.  ið  þóttu  —  sjá:  F,  B,  E  (den  sidste  Hl  dels 
utydelig);  sýndoz  {G  har  sýndiz)  á  iopti  G,  I. 
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manna  bezt   af  boga   ok  bæfði  allt  þat  er  hann 
skaut  til.     hann    hljóg    meir    enn  hæð   sína  með  15 
(ðlum  herklæðum  ok  eigi  skemmra  aptr  enn  fram 

• 

fyri  sik.  hann  var  syndr  sem  selr.  ok  eigi  var 
sá  leikr^  at  nakkvarr  þyrfti  við  hann  at  keppa.  ok 
hefír  svá  verít  sagt^  at  engi  væri  hans  jafningi. 
hann  var  vænn  at  yfirliti  ok  Ijóslitaðr  —  rjett  nefit  ok  20 
hafit  upp  í  framanvert  —  bláeygr  ok  snareygr  ok 
rjóðr  í  kinnum:  hárít  mikit^  gult^  ok  fór  vel.  manna 
var  hann  kurteisastr^  harðgörr  í  öllu^  ráðhollr  ok 
góðgjarn,  mildr  ok  stiUtr  vel,  vinfastr  ok  vinavandr. 
hann  var  vel  auðigr  at  Qe.  bróðir  hans  hjet  25 
kolskeggr.  hann  var  mikill  maðr  ok  sterkr^  drengr 
góðr  ok  öruggr  í  öllu.  annarr  bróðir  hans  hjet 
hjörtr.    hann  var  þá  í  barnæsku.    ormr  skógarnef 


15  gína:  F,  B,  G,  I;  sína  í  loft  upp  R  i«  skemmra:  F,  B,  E  (denne 
membran  her  utydelig) ;  seinna  G,  I.  1*7  fyri  s\k :  F,  B,  E  (denne 
memhran  her  v4ydelig),  G ;  mgL  L  18  at  (foran  nakltvarr) :  B,  E, 
C,  I;  er  F.  Yið  hann  at  keppa:  F,  B;  við  hann  at  reyna  G,  I;  E 
tynes  at  have  at  reyna  yið  hann  eda  vlð  hann  at  keppa.  ^^  heflr 
8vá  verit:  F,  J?,  E  (den  Hdtte  med  tUföiet  frk  efter  verit);  svá  er 
sannliga  Gy  I.  engi  ~  jafningi:  F,  B,  E  (i  hvilken  sidste  ningi 
[dtUningen  af  ordet  jafningij  dog  er  sá  godt  som  ganske  udslettet)-, 
bans  jafningi  hafl  engi  fæðz  á  íslandi  /;  hans  jafningi  heflr  engi 
.  fæddr  verit  á  íslandi  G.  20  yeenn :  F,  B,  E;  vœnn  madr  G,  I.  at 
yflriitl:  F,  B,  E;  yflrlits  G,  I.  ijctt  neflt:  G,  I;  rjettnefjaðr  F,  B,  E. 
22  rjödr  í  kinnam :  G,  I;  roði  í  kinnunum  F,  B,  E.  gult,  ok  fór 
vel:  G,  /,  (kun  at  G  har  ferr  for  íót);  ok  fór  vel  ok  vel  iitt  F,  B; 
ok  fór  vei  E.  22-23  manna  —  kurteisastr:  G,  I;  manna  kurteisastr 
var  hann  F,  B;  midmjór  ok  herðibreiðr,  manna  ^^^  kominn  ok 
karteisastr  (forskrevet  kvíteíftagtí)  E  (hvor  'wna  vistnok  sJguler  bezt 
á  slk).  28  harðgörr:  F,  B,  G,  /;  hann  var  harf^gerJE.  28-24  ráðhollr 
—  mildr  ok:  C, /;  femildr  ok  B,E;  femildr  F.  25  yar  (foran  vel): 
F,  B,  G,  I;  var  ok  E  (som  det  synes).  vel  audigr:  F,  E,  G;  vell- 
auðigr  B,  I.  hans:  F^  B,  E,  G;  udeglemt  I.  26  maðr:  F,  B,  E; 
mgl.  G,  I.       28  í  barnœsku:   B,  G,  I;   á  barnsæsku   E  (usœdvanlig; 


78  19-20  R. 

var  bróðir  gunnars  laungetinn;  ok  er  baonn  ekki 
do  við  þessa  sögu.  arngunnr  hjet  systir  gunnars. 
hana  átti  hróarr  tungugoði^  sonr  una  hins  úborna^ 
garðars-sonar.  sá  fann  ísland.  sonr  arngennar 
var  háoiundr  halti^  er  bjó  á  hámundarstöðum. 

20.  INjáll  hjet  maðr.  hann  var  sonr  þórgeirs 
gollnis,  úfeigssonar.  móðir  njáls  hjet  ásgörðr. 
hón  var  dóttir  áskels  hersis  bins  úmálga.  hón 
hafði  komit  út  hingat  til  íslands  ok  numit  land 
5  fyrir  austan  markarfljót^  milli  öldusteins  ok  selja- 
landsmúla.  sonr  hennar  var  holtaþórir,  faðir 
þeira  þórleifs  kráks,  er  skógverjar  eru  frá  komnir, 
ok  þórgríms  hins  mikla  ok  þórgeírs  skorargeirs. 
njáll  bjó  at  bergþórsbváli  í  landeyjum.  annat  bú 
10  átti  hann  í  þórólfsfelli.  njáll  var  vel  auðigr  at  fje 
ok  vænn  maðr  yfirlits.     enn  sá  hlutr  varð  á  ráði 


,tt 


jfr.  á  barnsaldri);  "íbeqrky"  (forskrevet  blanding  af  i  barnœsku  og 
í  bemsku)  F,  20  gunnars:  F,  B,  E;  hans  G,  I.  ok:  B,  E,  G,  /; 
mgl  F.  80  Ylð  þessa:  F,  B,  E,  I\  í  þessi  G.  »»  var:  F,  B,  G, 
I;   het  E. 

20.  ^  sonr  þörgeirs:  F,  B;  þórgeirs  s.  E,  G,  I.  SgoiJDis:  — 
''goilnír'  B;  "golldnir'  /;  "gaYllnís**  E;  "gauilnifr'  G;  "gollii^gr'  F. 
úfeigs-:  G,  I  (eigs  bortrevet  og  f  beskadiget);  þórdlfs  F,  B,  B 
('*þo2olls").  njáls:  F,  B,  E,  I  (i  Iwilken  sidst  nœmte  membroH 
sd  vel  dette  ord  f' nialf*]  som  det  nœit  fölgende  [''i^et"]  ábenbart  ere 
fremkomne  ved  en  rettelse);  þergeirs  G  (i  overensstemmelse  med 
landnáma).  ^  hón  (foran  yar) :  E,  G,  I;  ok  F,  B,  áskels :  B, 
G;  ''afk"ooo  1;  árs  F,  B.  hersis:  F,  B,  E,  G  (feilskrevet) ;  000  /. 
hins  úniáiga:  F,  B,  E,  G;  ooooga  /.  ^  út  hingat:  F,  B;  mgl  E^ 
G,  I.  *  fyrir  austan  markarQöt:  B,  E;  fyrir  ooooooarfljöt  /;  fyri 
Testan  markarfljót  F;  mgl.  G.  fi-^milli  —  seljaiandsmúla :  F,  B,  £, 
G;  mgl  1.  ^-'^faðir  þeira  þórleifs:  F,  B;  er  faðir  þeirra  var:  þor- 
leifs  E;  faðir  þorleifs  G;  faðir  þoooo  I.  "^  kráks:  B,  E,  G;  karls 
F;  000  /.  8  þórgeirs:  G,  I;  mgL  F,  B,  K  10  njáil:  F;  hann  By  B, 
G,  /.  "vel  audigr:  F,G;  vellandigr  B,I  (dog  er  vell  meget  utydeUgt 
i  /);   auðigr  E.      n  maðr  yfirUts:  E,  G,  I;  at  állti  F,B.     ii-12  enn 
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banS;  at  bánum  óx  eigi  skegg.  bann  var  lögmaðr 
svá  iDikiU^  at  engi  var  bans  jafningi>  vítr  ok  for- 
spár,  heibráðr  ok  góðgjam  —  ok  varð  allt  at  ráði  þat 
er  hann  rjeð  mönnum  — ,  bógværr  ok  drenglyndr,  15 
langsýnn  ok  langmionigr.  bann  leysti  bvers  manns 
vandræði^  er  á  bans  fund  kom.  bergþóra  bjet 
kooa  bans.  bóo  var  skarpbjeðins  dóttir^  kvenn* 
skörungr  mikill  ok  drengr  góðr  ok  nakkvat  skap* 
hörð.  þau  njáll  áttu  sex  börn^  þrjá  sonu  ok  þrjár  20 
dætr.  ok  koma  þeir  allir  við  þessa  sögu. 

2L  Nú  er  þar  til  máls  at  taka^  er  unnr 
hefir  látit  aUt  lausaQeit.  bón  gerði  beiman  ferð 
sína  til  hUðarenda^  ok  tók  gunnarr  vel  við  frænd- 
konu  sinni;  ok  var  bón  þar  um  nóttina.  um  daginn 
eptir  sátu  þau   úti  ok  töhiðu.     kom  þar  niðr  tal  5 


~  hans,  at :  /  (hvor  at  er  hcrtrevet  i  enden  af  en  Hnie) ;  en  sá  iutr 
i9r  á  rádi  bans,  at  G;  enn  sá  lUntr  yar  at  ráði  bans,  at  E;  mgl 
f,B.  13  yar:  E,G,  og,  tom  det  synes,  I  (hvor  man  tror  at  $kimte  et 
T  [afen  egenfbrm]  faran  den  her  begyndende  Uícune) ;  fannz  F,  B.  Titr :  E, 
G;  y\lT  var  bann  F,B.  i&  er:  F,  B,  E;  sem  G>  mðnnum:  F,  B,  G; 
mgk  E.  drenglyndr:  F,  B,  G;  dreinglundaðr  R  i^  langsýnn  ok 
Iftogminnigr:  G;  langsýnn  oIl  langyinningr  (öiensynlig  ved  feiUœsning 
af  lingmiDnigr/  E;  mgl.  F,  B.  manns:  F,  B,  E;  mgl.  G.  1*7 1(om: 
f,  B,  G;  kyömo  K  i^^  kyennskörungr:  F,  B,  G;  bön  yar  skör- 
nngr  JSL  «  ok  (foran  drengr):  F,B,  C;  mgl.  E.  i»-20  nakkyat  skap- 
liórð:  F,  B;  ikapkörd  E;  nokkuð  börd  G.  20  njáll:  £,  G;  mgl.  F, 
M.  sei  börn:  F,  B,  G;  mgl.  E.  20-31  þrjá  —  dœtr:  if,  G;  dœtr 
injár  ok  sonu  þrjá  F,  B.  21  yið  þessa  sögu:  E,  G;  yið  þessa  sögu 
Bídan  F;  síðan  yið  þessa  sögu  B. 

tl.  1-2  er  annr  befir:  F;  at  unnr  beflr  E,G;  er  unnr  er.  bún 
beflr  B.  2  laueaQeit:  E,  G;  lausafe  sitt  F,  B.  beiman:  E,  G;  mgl 
Ff  B,  lerð:  F,  B,  G;  för  E.  s-^  frœndkonu :  F,E,G;  benni  frœnd- 
kOQQ  B.  ^  ok  (f^n  yar^:  Ei  G;  mgl,  F,  (ogtá  öiensynUg)  B  (der 
i  óvrigt  har  et  UUe  hxií  pá  dettested).  nóttina:  F(marere  end  nóttA 
K  G;  nött  B,  '^um  daginn  eptir:  F,  B;  en  um  morgininn  £,  G. 
K  koB  —  tal:  G;  ok  kom  þar  tali  E;   þar  kömu  niðr  rœdur  F,  B. 
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hennar^  at  hón  sagöi  hánum,  hversu  þungt  henní 
fjell  til  Qár.  'illa  er  þal'  sagði  hann.  'hver  órræði 
'vill  þú  veila  mjer?'  sagði  hón.  hann  svaraði  liaf 
^þú  Qe  svá  mikil,  sem  þú  þarft,  er  ek  á  á  leigu- 

10  ^stöðum'.  'eigi  vil  ek  þat'  segir  hón  ^at  eyða  fje 
^þínu .  ^hversu  vill  þú  þáf  segir  hann.  ^ek  vil, 
^at  þú  heimtir  Qe  mitt  undan  hrúti'  segir  hón. 
^eigi  þykki  mjer  þat  vænt'  segir  hann  *þar  er  faðir 
^þinn  Qekk  eigi  heimt;  ok  var  hann  lögmaðr  mikiU^ 

15  ^enn  ek  kann  lítt  til  laga'.  hón  svaraði  ^meir 
'þreytti  hrútr  þat  með  kappi,  enn  með  lögum ;  enn 
'faðir  minn  var  gamall  —  ok  þótti  mönnum  því  þat 
^ráð,  at  þeir  þreytti  þat  ekki  með  sjer.  enda  er  sá 
^engi    minn    frændi^  at  gangi  í  þetta  mál^    ef  þú 

20  *hefir  eigi  þrek  til'.  ^ora  mun  ek'  segir  hann  'at 
^heimta  fje  þetta;  enn  eigi  veit  ek,  hversu  upp  skal 


ð  hánum:  F,  B,  E;  mgl  G.  6-7þuDgt  heoni  Qell:  E,  G;  henni  fell 
þungt  F,  B.  "íhver:  B,  E,  G;  hvert  ¥.  «  hann  svaraði:  F,  B 
(hann  ".2.");  hann  mœlti  G\  mgl  E.  ö-iOgemþú  —  leigustöðum: 
F,B,  Cy  (med  udeglemmelse  af  verbet  á),  E  (medaiforprœp.é);  er  ek 
á  á  leigustöðum,  sem  þú  vilt6.  ^o-ii  þat  —  þínu':  G;  eydafeþínu' 
8.  hón  F,  B,  Cy,  E.  n  segir  hann:  F,  B..B,  G;  mgL  Cy.  «  Qe: 
F,  B,  E,  G;  mgl.  Cy.  undan:  F,  B,  Cy;  at  E;  af  G.  segir  bón: 
F,  B,  E,  G ;  mgl  Cy.  1»  segir  hann :  F,  B,  E,  G;  hvorimod  Cy  har  g,  s. 
foran  replikken.  þar  er:  F,  B,  E;  þar  sem  Cy,  G.  i*  fjeklc  eigi 
heimt:  F,  B;  íekíi  eigi  Cy;  gat  eÍLlLe  at  gert  E;  gat  eigi  sött  feit  G. 
var  hann:  F,  B,  Cy,  G;  var  hann  þö  E.  lögmadr  milLill:  B,  E,  G; 
lögmaðr  milLiil'  b.  hann  F;  hinn  mesti  iagamaðr  Cy.  ^^  iLann :  F, 
B,  E,  G;  veit  Cy.  lítt:  F,  B,  Cy;  lítið  G;  fátt  E.  hón  svaraðl: 
F;    hún    8.  B;    herfor   har   Cy,   E  s.   hón    efter  iögum;    mgl.    G. 

16  með  —  með:  F,  B,  Cy,  E;    med   udeladt  pá  begge  steder  i  G, 

17  mönnum  því  þat:  F,  B,  G;  mðnnum  þat  þá  Cy;  því  mönnum  E, 

18  þat  (foran  elílii;:  F,  B,  E;  mgl  Cy,  G.  i»  minn  frœndi:  F,  B; 
i  minni  œtt  Cy,  E,  G.  at  —  mál:  F,  B  (dog  er  at  hortrevet  i  B);. 
er  við  þessu  máll  muni  taita  Cy;  er  fylgi  E,  G.  20-21  gegir  —  þetla 
F;    s.  hann  'at  heimta  (ei  noget  betkadiget)  fe  000  B;    at  beimta 
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^taka  málif.  bón  svaraði  ^far  þú  ok  íinn  njál  at 
^bei^þórsbváli.  hann  mun  ráðin  kunna  til  at  leggja. 
'er  hann  ok  vinr  þinn  mikiir.  ^váu  er  mjer^  at 
^hann  ráði  n\jer  heilt  sem  öllum  öðrum'  segir  hann.  25 
svá  lauk  með  þeim^  at  gunnarr  tók  við  málínu  enn 
^ekk  henni  fje  til  hús  síns>  sem  hón  þurfli.  ok 
fór  bón  heim  síðan.  gunnarr  ríðr  nú  at  fínna 
njál^  ok  tók  bann  við  hánum  vel  —  ok  gengu  þegar 
á  tal.  gunnarr  mælti  ^heilræði  em  ek  kominn  at  so 
^sækja  at  þjer'.  njáll  svaraði  ^margir  eru  þess 
^vínir  mínir  makligir^  at  ek  leggja  til  þat  sem  beilt 
^er;  enn  ætla  ek^  at  ek  leggja  mesta  stund  á  við 
'þik\    gunnarr  mælti  ^ek  vil  gera  þjer  kunnigt^  at 


fe  þitt  Cy\  8.  bann  'at  beimta  feit  G\  at  heimta  fed'  s.  bano  £. 
22  málit:  F,  Cy\  mgl  B,  E,  G.  bón  STaraði:  F;  hóo  sv.  Cy;  húo 
svarar  B;  s.  hón  E  (efter  det  nœst  fölgende  miliili);  mgl.  G.  ok 
finn:  F,  E;  at  flooa  B,  Cy,  G.  at  (foran  bergþórshváli; :  F,  B,  Cy; 
oiðri  at  G;  á  £.  28  rádin  Itunna:  F,  B,  Cy;  Iianna  ráÓin  G;  kunna 
ráð  E.  24  er  —  ok:  F,  B,  E,  G;  ok  hann  txXy.  er  mjer:  F,  B, 
Cy;  þikki  mer  G;  þiki  mjer  þess  E.  25  öllum:  F,  B;  mgl  Cy,  E, 
G.  segir  hann:  her  F,  B;  medem  E  indskydtr  ".f.  h'*  og  Cy,  G 
8.  g.  foran  al  hann.  2ð  svá:  F,B,Cy,G;  en  svo  E.  gunnarr:  F,  B, 
Cy;  hann  E,  G.  27  Qekk  —  fje:  B,  Cy,  E;  fe  henni  G  (hvor  noget 
sáL  er  tuleglemt);  fe  fekk  hann  henni  F.  bús  síns:  B,  Cy,  G; 
"bYffi^r'  F;  bús  E,  þurfti:  Cy,  E  (sidste  bogstav  utydel),  G;  þyrfti 
F,  B,  t  hvilke  y  her  máske  er  sat  i  stedet  for  u  (jfr.  frumpartar  s. 
22-23).  28  hóo:  F,  B,  E,  G;  uoor  Cy,  ríðr  —  flooa:  F,  B;  fór  at 
finoa  G;  fór  til  bergþórshváls  at  fiooa  Cy;  floor  E.  29  ok  —  vel: 
F,  B;  ok  (haoo  G)  tók  haoo  (mgl  G)  vel  vid  háoum  E,  G;  haoo 
tók  við  háoum  bádum  böndum  Cy.  ok  —  þegar:  F,  B;  þeir  geogu 
þegar  Cy;  ok  geogu  þeir  G;  þeir  geogu  E.  »1  ojáll  svaraði:  F,  E; 
D.  mælti  G;    o.*  s.  baoo  B;    mgl.  Cy.      þess:  F,  B,  Cy,  E;   mgl.  G. 

82vioir ligir:  F,.  Cy,  E,   G;    makligir  vioir  míoir  B.    82-33  at 

—  er:  G;  at  eg  leggja  heilt  ráð  til  E;  mgl.  F,  B,  Cy.  88-3*  eoo  — 
þik:  Cy;  eo  þó  œtla  ek  at  leggja  mesta  stuod  á  við  þik  F,  B;  eu 
þó  ætia  eg  mjer  at  leggja  á  við  þik  mesta  stuod  E;  eo  þó  ætla  ek 
mesta  stuod  þar  á  at  leggja,  sem  þú  ert  G.  84  þjer:  F,  B,  E,  G; 
mgl  Cy.      kuooigt:  F,  B,  Cy,  G;   heyriokuooigt  (io  forkortet  T)  E. 
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35  ^ek  hefi  tekit  Qárheimtu  af  unni  á  hrút'.  'þat  er 
^mikit  vandamál'  segir  njáll  ^ok  mikil  hætta,  hversu 
^ferr,  enn  þó  mun  ek  til  leggja  með  þjer  þat  er 
^mjer  þykkir  vænst;  ok  mun  þat  endaz,  ef  þú  bregðr 
^hvergi  af;  enn  \íf  þitt  er  í  hœttu,  ef  þú  gerir  eigi 

40  ^sva .  ^hvergi  skal  ek  af  bregða'  segir  gunnarr. 
þá  þagði  njáll  nakkvara  stund  ok  mælti  síðan 
'hugsat  hefi  ek  málit,  ok  mun  þat  duga'. 

22.  *Nú  skalt  þú  ríða  heiman  við  hinn  þriðja 
^mann.  skalt  þú  hafa  váskuíl  yztan  klæða  ok 
^undir  söluváðarkyrtil  mórenndan.  þar  skalt  þú 
^hafa  undir  hin  góðu  klæði  þín  ok  taparöxi  í  hendi. 

5  Hvá  hesta  skal  hafa  hverr  yðvarr  —  aðra  feita  enn 
^aðra  magra.  þú  skalt  hafa  hjeðan  smíði.  jer  skuluð 
^ríða  þegar  á  morgin.    ok  er  jer  komið  yfir  hvítá 

35  fjárheimtu:  F,  B,  Cy,  E;  fjárheimtur  G.  af  —  hrút:  F,B,G;  af  unni 
á  hendr  T.Oy;éiT.E  3ö  mikit  vandamál:  F,  B,  Cy  (i  hvilket  fragment 
der  rigtignok  kun  stár  mikit  vanda  i  det  mál  sikkert  er  udeglemt) ;  vanda- 
mál  miliit  G',  vandi  miltill  E,  segir  njáll:  F,  B,  Cy,  G-,  hvorimod  E 
har  njáll  mœlti  foran  replikken.  37  til  leggja:  B,  Cy,  E,  G;  leggja  til  F. 
þat  er :  F,  B,  Cy,  E;  slíltt  sem  G.  38  vaenst:  B,  E;  vænast  F,  G ;  vænligast 
Cy.  þatf/bronendaz):  F,  B,  Cy,  G;  þer  E.  39  hvergi:  B,E;  "e"  F, 
Cy;  ekki  G.  39-40  gerir  eigi  svá:  F,  B,  Cy,  G;  "bíegí"  (sál.  —  for 
bregðr  —  her  og  pd  det  nœst  foregáende  sted  i  denne  membran)  af  E. 
41  þá  þagði  njáll :  F,  B;Cy ;  njáll  þagði  E,  G.  stund  :F,  E,G;  hríð  B,  Cy. 
22,  1  Nú  skalt  þú:  F,  B,  G;  þú  skalt  Cy,  E.  hinn:  Cy,  G; 
mgl.  F,  B,  E.  2  gkalt  þú:  F,  B,  G;  þú  skalt  Cy,  E.  klæða:  F, 
B,  Cy,  E  (i  hvilken  membran  dog  kun  æða  er  nogenlunde  tydeligt) ; 
mgl.  G,  3  sóluváðarkyrtil:  F,  B,  Cy;  vöruváðarkyrtil  G;  "folvodaj" 
(som  det  synes  —  voðaj  er  utydeligt)  kufl  E.  mórenndan:  F,  B, 
E,  G;  mórauðan  Cy.  *  hafa  undir:  F,  B,  Cy,  E;  undir  hafa  G. 
ok  taparöxi  í  hendi:  F,  B,  Cy;  þú  skalt  hafa  taparöxi  í  hendi  þer 
E,  G.  6  tvá  —  hafa:  F,  B,  Cy;  þer  skoluð  hafa  ij  hesta  E,  G, 
6o^6  aðra:  beggesteder  F,B  (hvor  dog  det  förste  aðra  eT  bortrevet),  E, 
G;  aðra  tvá  (begge  steder)  Cy.  6  hjeðan:  F,B,E,G;  heiman  Cy.  jer 
skuluð:  F,  B,  G;  þú  skalt  Cy,  E.  7  ^  morgin :  F,B,E,G;  á  morgin 
heiman  Cy.  7-8  ok  er  —  vestr:  F,  B;  ok  er  (jer  mangler)  komit 
vestr  iíir  hvítá  Cy;    ok    þegar   þer   komit  vestr  iíir  hvítá  G;    enn 
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^vestr^  þá  skalt  þú  láta  siota  hatt  þinri  mjök.  þá 
^mun  eptir  spurt,  hverr  sá  sje  hinn  mikli  maðr. 
'förunautar  þínir  skulu  segja,  at  þar  sje  kaupahjeðinn  lo 
'hinn  mikli,  eyfirzkr  maðr,  ok  fari  með  smíði. 
'hann  er  maðr  skapiHr  ok  margmæltr  —  þykkiz 
'einn  vita  allt.  hann  rekraptr  kaup  sín  optliga  ok 
^ýgr  á  menn,  þegar  er  eigi  er  svá  gört,  sem  hann 
'vill.  þú  skalt  ríða  vestr  til  borgarQarðar  ok  láta  15 
^þá  falt  hvarvetna  smíðit  ok  reka  aptr  kaupin  mjök. 
'þá  mun  sá  orðrómr  á  leggjaz,  at  kaupahjeðinn  sje 
^Doanna  verstr  viðfangs  ok  sízt  sje  logit  frá  hánum. 
'þú  skalt  ríða  til  norðrárdals  ok  svá  til  hrútafjarðar 


þegar  þú  kemr  yfir  hvítá  vestr  E.  •  8  þá  skalt  þú  láta:  E,G;  skaltú 
láta  Cy;     láttú  F,  B.      hatt  þion:  B,  Cy,  G\    hattinn  F,  E.       mjök: 

F,  B,  Cyj  E;   mgl.  (som  del  af  denne  sœtning;  se  nœstfölg.  anmœrkn.) 

G.  þá:  F,  B,  Cy;  mjög  G  (se  nœst  foreg.  anmœrkn);  mgl.  E.  8  sje 
—  maðr:  F,B,Cy,G(dogeTforB)e);  maðr  er,  hinn  mikli  E.  i^  hinn 
mlkli:  F,  B;  mikíi  E;  mgl.  Cy,  G.  eyfirzkr:  F,  B,  Cy,  E;  aust- 
firzkr  G.  12  maðr:  F,  B,  Cy,  G;  mgl.  E.  1»  vita  allt:  F,  B,  Cy,  E; 
allt  vita  G.  hann  —  optiiga:  F,  B  (kun  at  B  har  tekr  for  rekr, 
formodenilig  ved  feiUœsningJ ;  hann  rekr  optiiga  aptr  kaup  sín  Cy; 
rekr  mjög  aft  (sál.)  kaup  si'n  E;  rekr  aptr  kaup  sín  mjög  G.  ið-14  ok 
flýgr  —  sem:  Cy;  ok  flýgr  á  menn.  þegar  eigi  er  allt  (dette  allt 
mgl.  B)  gört,  sem  F,  B;  flýgr  á,  þegar  eigi  er  allt  gert  þat  er  E; 
ok  flýgr  þegar  á,  ef  eigl  er  svá  alit  gört  ok  mæit,  sem  G.  ^^  vestr 
til  borgarQarðar:  f,  B,  G;  vestr  borgarf.  (ved  feUskrift,  enten  for 
vestr  til  borgarfjarðar  eller  for  vestr  í  borgarfjörð)  Cy;  austr  til 
borgarflarðar  aflr  E  (hvis  lœsemáde  öiensynlig  er  fremkommen  ved, 
ot  man  i  hvítá  [linie  '«7  har  set  den  vestlige  flod  af  dette  navn). 
16-16  ok  láta  —  smíðit:  Cy;  ok  láta  hvarvetna  falt  smíðit  B,  G;  ok 
(láta  udeglemt)  hvervetna  falt  smíði  F;  þú  skalt  láta  hvervetna  falt 
smíðit  E.  1«  ok  reka  —  mjök:  F,  B,  E;  reka  mjög  aptr  kaupin  G; 
ok  rek  aptr  kaup  þín  Cy.  i^  þá  mun  sá:  E,G;  mun  þá  sá  F;  mun 
þá  B;  mun  sá  Cy.  kaupahjeðinn :  F,B,Cy,G;  heðinn  F.  1»  manna 
verstr  Tiðfangs:  F,  B;  hinn  verstl  viðfangs  Cy;  hinn  vesti  maðr  E; 
manna  verstr  G.  hánum:  F,  B,  E,  G;  hánum  þat  er  illt  er  Cy. 
18-20  til  norðrárdals  —  kemr:  F,  B;  til  hrútafjarðar  ok  þaðan  til 
laxárdals  ok  þar  til,  er  þú  kemr  Cy;   (til  udeglemt)  norðrárdals  ok 
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20  ^ok  til  laxárdals  ok  til  þess  er  þú  kemr  á  hös- 
^kuldsstaði.  þar  skalt  þú  vera  um  nótt  ok  sitja 
'útarliga  ok  drepa  niðr  höfði.  höskuldr  mun  mæla^ 
^at  ekki  skyli  eiga  við  kaupahjeðin^  ok  segja^  at 
^hann  sje  úvinveittr.    síðan   munt  þú  fara  í  braut 

25  ^um  moi^ininn  eptir  ok  koma  á  næsta  bæ  hjá 
^hrútsstöðum.  þar  skalt  þú  láta  falt  smíðit  ok  hafa 
^þat  uppi  af,  er  verst  er,  ok  berja  í  brestina. 
^búandi  mun  at  hyggja  ok  mun  hann  finna  brestina. 
^þú  skalt  hnykkja  af  hánum  ok  mæla  illt  við  hann. 

30  ^hann  mun  segja,  at  þat  sje  ván,  at  þú  gefiz  hánum 
^eigi  vel  "er  þú  gefz  öllum  öðrum  illa".  þá  skalt 
^þú  fljúga  á  hann,  þó  at  þú  sjer  því  úvanr;  ok 
^stillt  þó  aflinu,  at  þú  verðir  eigi  kenndr  ok  ekki 
^sje  grunat.    þá  mun   sendr   maðr  á  hrútsstaði  at 


8V0  til  hrútafjardar  ok  laxárdalsheidi  ok  til  þess  er  þú  kenir  £; 
mgl.  G.  21  nótt:  F,  Cy,  G,  samt  uden  tvivl  B  (da  her  ikke  synes  at 
have  vœret  plads  til  mere;  nu  er  kun  no  tilbage);  nóttiDa  E.  22  ok 
drepa  niðr  höfði:  F,  B,  Cy;  drepa  niór  höfðino  G;  mgl.  E,  *3  ekki 
skyli:  F,  B,  G;  menn  skyli  ekki  Cy;  ekU  skyldi  £.  28-24  ok 
segja,  at  hann  sje:  F,  B  (dog  med  er  fc^r  sje),  Cy,  G  (dog  med  ude- 
ladelse  af  ok);  "ok  er  hann  maðr  E.  24  í  (foran  brant):  F,  Cy,  E, 
G;  k  B  25  eptlr:  F,  B;  mgl  Cy,  E,  G.  koma:  F,  B,  Cy,  E;  kom 
G.  ^  af:  B,  Cy,  G;  allt  F;  mgl.  E.  er  (foran  verst):  F,  B,  Cy,  G; 
sem  (m  udeglemt)  E.  ok  berja  í  brestina:  F,  B,  E,  G  (i  hvilken 
dog  ok  er  udeglemt);  ok  bjóða  bónda  Cy.  28  búandl:  F,  B,  Cy;  enn 
bóndi  £,  G.  at  hyggja:  F,  B,  Cy,  G;  'Výgia"  at  E.  hann  (foran 
fiuna^:  F,  B,  Cy,  G;  mgl.  E.  finna:  F,  B,  E,  G;  flnna  á  Cy. 
29  hnykkja:  F,  B,  E,  G;  grípa  Cy.  iUt  við  hann:  B,  Cy;  illa  við 
hann  F,  E;  til  hans  illa  G.  30  gegja:  F,  B,  E,  G;  mæla  Cy.  þat: 
F,  B,  Cy,  G;  þess  E.  81  öllum:  F,  B,  Cy;  mgl.  E,  G.  3i-82  þá  skalt 
þú:  F,  B;  þú  skalt  Cy,  E,  G.  32  úvanr:  F,  B,  Cy;  ekki  vanr  E,  G. 
83  stillt  þó:  F;  stilltu  þó  Cy,  E,  G;  stillt  þó  vel  B.  88-84  þií  verðir 
—  grunat:  G,  I  (kun  at  I  indskyder  et  overflödigt  þó  foran  kenndr); 
at  þú  verðir  eigi  kenndr  F,  B,  Cy;  eigi  se  grunat  E,  84  sendr 
maðr:  F,  B,  Cy,  E;  sent  vera  G,  I.      34-86  á  —  hniti:  F,  B,  Cy,  E; 
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'segja  hrúti,    at  betra   mun   at  skilja  ykkr.    hann  35 
'muo   þegar    senda    eptir  þjer;    enn  þú  skalt  ok 
'þegar  fara.    þjer  mun   skipat  á  hinn  úæðra  bekk 
'gegnt  öndugi  hrúts.    þú  skalt  kveðja  hann.    hann 
'mun  vel  taka  þjer  ok  spyrja,  hvárt  þú  sjer  norð- 
'lenzkr.     þú  skalt  segja^  at  þú  sjer  eyíirzkr  maðr.  40 
'hann  mun  spyrja^  hvárt  þar  sje  allmargir  ágætis- 
^menn.  '^ærinn  hafa  þeir  klækiskap**  skalt  þú  segja. 
'^^er  þjer  kunnigt  til  reykjardalsf  *  mun  hann  segja. 
'^'kunnigt   er  mjer  um  allt  ísland"  skalt  þú  segja. 
"^eru  í  reykjardal  kappar  miklir?"  mun  hann  segja.  45 
'"þjófar  eru  þar  ok  illmenni"  skalt  þú  segja.     þá 


eptir  riíti  ok  sagt  hánum  G,  L  ^  mun  (foran  at  skilja):  F,  B  (her 
forskrevet  nv),  Cy;  se  E,  G,  L  8ð  þegar  senda  eptir  þjer:  Cy,  G,  L 
(kun  at  G,I  udelade  þegar);  þegar  senda  eftir  ybr  E;  þegar  fara  ok 
bjóða  þer  með  ser  F,  B.  36-87  eon  —  fara:  Cy;  ok  skalto  þá  fara 
þegar  G;  ok  skalt  þú  þá  fara  þangat  /;  ok  skaltu  þá  þangat  fara£; 
en  þn  munt  þat  þiggja  (jfr.  nœst  foreg.  anmœrkn.).  þú  skalt  kvedja 
rút  liann  mnn  svara  þer  F,  B  (kun  at  B  udelader  þer).  38  þiji 
8kalt  kvedja  hann:  Cy,  E,  G,  I;  mgl.  her  F,  B,  (jfr.  nast  foreg. 
anmarkn.).  88-89  hann  —  þjer:  Cy;  hann  mun  því  svara  vel  E;  ok 
mim  bann  þá  þer  vel  svara  G,  I,  (kun  at  G  udelader  þer);  mgL 
F,  B.  39  ok  spyrja:  Cy;  spyija  mun  hann  G,  I;  hann  mun  spyrja 
F,  B,  E  sjer:  F.  B,  G,  I;  ert  Cy,  E.  39-40  norðlenzkr:  F,  B,  Cy; 
Dorðlenikr  maðr  E,  G,L  ^o  þú  {foran  skalt):  F,  B,  Cy,  E;  enn  þú  G,  L 
madr:  F,  B,  Cy,  E;  mgL  G,  L  ^i  allmargir:  F,  B,  Cy,  G,  I;  marglr  E. 
**  ágælis- :  E,G,1;  ágœlir  F,  B,  Cy.  ^^  "œrinn  —  segja:  F,  G,  I,  (kun 
at  G,I  have  gnógan  for  ærinn) ;  "œrinn  hafa  (dette  ord  temmelig  af- 
bleget,  Uœr  detfórstesi)  oooooB;  "ærlthafaþeir^klœdírfkap'"'  skaltú 
8egja£(!);  þú  mant  segja,  at  œrinn  elga  þeir  klækisskap  C^.  ^^3  «er 
þjer  —  haon  segja:  Cy,  E;  hann  mun  spyrja,  hvárt  þer  se  nökkut 
kuoDigt  til  reykjardals  G,  I,  (kun  at  G  har  reykjadals  for  reykjardals) ; 
"er  þer  kunnikt  umreykjardal?"  man  hann  segja  F.  **  "kunnlgt  — 
þú  segja:  F,  Cy  (dog  med  land  for  ísland),  G  (dog  med  udeladelse  af 
um),  /;  þú  skalt  svara  "mjer  er  kunnlgt  um  allt  land''  E.  ^  ''eru 
—  hann  segja:  F,  E,  G,  I,  (kun  at  E,  G  have  reykjadal  for  reykjar- 
dal);  mgl  Cy,  ^  "þjófar  ~  segja:  F,  €y;  þú  skalt  segja  (s,  E,  sv 
í=  svaraj  /)  "þjófar  (G  tilföier  mikllr)  eru  þar  ok  ilimenni"  E,  G,  L 


86  22  K. 

^mun  hrútr  hlæja  ok  þykkja  gaman  at.  munuð  it 
^þá  tala  um  menn  í  austfírðingaíjórðungi;  ok  skalt 
'þú  öllum  leggja  nakkvat   ámæli.     tal  ykkat  mun 

50  ^koma  á  rangárvöUu.  þá  skalt  þú  segja^  at  þar  sje 
^sízt  mannval,  síðan  mörðr  gígja  var  dauðr.  þú 
'skalt  kveða  vísur  nakkvarar  —  því  at  þú  ert  skáld 
^gott  —  ok  mun  hrúti  þykkja  gaman  at.  hann 
^mun  spyrja,  hvat  þú  færir  til  þess,  at  eigi  megi 

55  ^koma  maðr  i  stað  hans.  þú  skalt  því  svara,  at 
^hann  var  maðr  svá  vitr  ok  svá  mikill  laga-maðr  ok 
'málafylgju  "at  aldri  varð  á  um  hans  höfðingskap". 
'hann  mun  spyrja,  hvárt  þjer  sje  nakkvat  af  kunnígt 
^^'hversu  fór  með  okkr".    ^^kunnigt  er  mjer"  skalt 

60  ^þú  segja  "at  hann  tók  af  þjer  konuna,  enn  þú 
^"hafðir  ekki".     þá   mun    hrútr  svara    ^'þótti  þjer 


^*?-^  munuð  it  þá  tala:  Oy;  þitmunoð  tala  F,  G,  I;  þit  munut  hafa 
viðmœli  E.  4»  austflrðingafjórdungi :  F,  Cy,  E;  aufitfjörðum  G,  I 
^^  öllum  leggja:  E;  leggja  öllum  G,  I;  öllum  flnna  Oy;  fá  (uden 
tUföiet  dativ)  F.  naliltvat:  F,  E,  G,  I;  nolckor  (eUer  nökkor)  Cy. 
49-50  tal  —  rangárvöllu :  F;  tal  ykkat  mun  koma  til  manna  á  rang- 
árvöllo  Cy;  þar  mun  koma  (her  indskyder  G  um  men  I  tll  um)  tal 
ykkat,  at  þit  munoð  koma  á  rangárvöllu  ok  tala  þar  um  menn  E, 
G,  I.  so  þá  skalt  H:  F,  Cy  (i  hvilken  þú  dog  er  udeglemt);  þú 
skalt  E,  G,  l.  5^-58  þú  skalt  —  gaman  at:  E;  kveð  þá  ok  vísu 
nökkura  þá  er  rúti  þikki  gaman  at  —  því  atekveit,  at  þii  ert  skáld 
F;  mgl.  Oy,  G,  L  w  hann:  E,  G,  I;  r.  F,  Cy.  M  spyrja:  F,  Cy,  G, 
I;  gpyrja  þik  E.  fœrir:  G,I;  flnnr  E;  flnnir  helzt  F,  Cy.  w  koma 
maðr:  F,  Cy,  E,  I;  maðr  koma  G.  því  svara:  F,  Cy;  s.  E;  þat 
segja  G;  þat  s.  /.  W-67  svá  mikill  —  málafylgju:  G,  I  (dog 
har  denne  memhran  of  for  ok);  8vá  mikill  málafylgjumaðr  F,  E; 
málafylgjomaðr  Oy.  *"?  aldrl  —  höfðingskap:  Oy;  aldri  yrði  á  um 
(G,  I  udelade  dette  um)  höfdingskap  hans  F,  G,  I;  engi  fannst  hans 
make£l  ^  af  kunnigt:  F;  knnnigt  af  Cy,G,I;  kunnigtE.  59  okkr'\- 
F;  ykkr  merði"  (urigtigt  for  okkr  merði")  E;  þeim  r.  Cy,  G,  I. 
81  hafðir  ekki:  Cy,  G;  hafðir  (sdl  F,  I;  haflzt  [feilskrevet  for  hafðisty 
E)  ekki  at  F,  E,  I.  þá  —  svara:  F;  hann  man  þá  svara  I;  s.  r. 
indskydes  i  E  efter  replikken;    mgl.  Cy,  G.     þjer:  F,  Cy,  G,  I;  þá  E. 
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'^^ekki  á  verða  fyrir  hánum^  er  hann  náði  eigi  fjenu 
^"enn  bjó  þó  til   málit?"     "hjer  iná  ek  þjer  vel 
'"svara"    skalt  þú  segja    "þú   skoraðir   hánum  til 
^"einv^s;    enn  hann  var  maðr  gamall,    ok  rjeðu  65 
'"vinir  hans  hánum,    at  hann  berðiz  eigi  við  þik. 
'"ok  drap  svá  niðr  málinu'*.    "mælta  ek  þat"  mun 
^hrútr  segja  ^^ok  þótti  þat  heimskum  mönnum  sem 
"lög  væri;    enn  málit    mátti  þó  upp  taka  á  öðru 
'"þingi,  ef  hann  hefði  þrek  til  haft".    "veit  ek  þat"  70 
'skalt  þú  segja.     hann  muu   þá  spyrja  þik    "kannt 
^"þú  nakkvat  í  lögum?"     "kunna  þótta  ek  norðr 
^"þar"  skalt  þú  segja  "enn  þó  munt  þú  segja  mjer 
^"verða,  hversu  málit  skyldi  upp  taka".    hrútr  mun 
'mæla    "at  hverju  máli  vill  þii  spyrja?"    "at  þvf'  75 
'skalt  þú  segja  "er  mik  skiptir  engu    hversu  upp 


^  ena  —  málit :  F,  Cy,  E,  J,  (kun  at  E,  l  have  ok  for  enn) ;  mgl  G. 
*3-64  þjer  yel  svara:  G,  /;  vel  svara  þer  um  (þetta  tilfoier  Oy)  F, 
Cy;  vel  tíl  svara  E.  ^  skalt  þú  segja:  F,Cy,E,I',  mglG.  hánum: 
Cy,  E,  G,  I;  hann  F.  64-66  til  einvígia:  F,  Cy;  á  hólm  E;  á  hólm 
olí  lil  einvígis  vid  þik  G,  I  (dog  er  þik  bortrevet  i  I).  66  yar  madr: 
Cy,  E;  var  F;  madr  G,  I.  66  hánum:  Cy,  E;  hánum  þat  F,  G,  L 
^*  drap :  G  (upenonlig) ;  drap  þú  Cy,  draptú  I;  drápu  F,  E,  svá : 
r,  Cy,  G,  I;  mgl.  E  ek  þat:  Cy,E,G,I;  ek  þat  víst  F.  67-68  mun 
hnítr  segja:  F,  E;  man  rúfutydeligt)  vw  /;  g.  r.  Cy,  G.  68-6»  þat 
iieimskum  —  \æri:  F,  E;  heimskum  mönnum  sem  þat  væri  Jög 
Cy,  G,  I.  69  mállt  mátti  þó :  G,  I  (dog  er  þó  utydeligt  i  I) ;  þó 
máUi  málit  Cy;  mátti  þó  málit  F;  málit  mátte  E.  71  þá:  F,  Cy,  E; 
mgl.  G,  I.  71-72  "iiannt  þií  nakkvat:  F,  E;  hvárt  þú  kunnir  nakkot 
Cy,  G;  hvárt  þú  kunnir  /.  72  þötta:  F,  Cy,  G,  I;  þætta  E.  78-74  þó 
—  verda:  F;  þó  muntú  verða  at  segja  mer  E,  G,  I;  þú  verðr  at 
segja  mer  Cy.  74  skyldi:  G;  ooo  /  (hvor  der  formodentUg  ogsd  har 
staet  skyldV;  skal  F,  Cy,  E.  74-77  hrútr  —  taka:  G;  (först  stár  her 
[i  1]  en  levning  af  et  bogstav,  formodentlig  den  överste  del  af  et  n)  mau 
m«la,  at  hverjo  máli  þú  vilir  (dette  ord  formörket)  spyija  (nasten 
vlœseligt)  ooooooik  skiptir  engo  hverso  upp  skal  taka  /;  r.  man 
svara,  at  hveiju  máli  þú  vilt  spyrja.    "at  því"   skalt   þú  segja   "at 
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'"skal  —  taka  Qárheimtuna  unnar".  ^^stefna  skal  mál- 
'^'inu  svá  at  ek  heyra  á  eða  at  lögheimili  nunu'^ 
'mun  hrútr  segja.    ^^stefn  þú  nú  þá"  skalt  þú  segja 

80  ^^^enn  ek  mun  í  annat  sinn".  þá  mun  hrútr  stefna; 
^ok  skalt  þú  at  því  vandliga  hyggja^  hver  atkvæði 
^hann  heíir.  þá  mun  hrútr  mæla,  at  þú  skylir 
^stefna.  þú  skalt  þá  stefna ;  ok  skal  rangt  svá  at 
^eigi  sje  meir  enn  annat  hvert  orð  ijett.    þá  mun 

85  ^hrútr  hlæja  —  ok  mun  hann  þá  ekki  ^una  —  enn 
^mæla  þó^  at  fátt  sje  rjettí.  þú  skalt  kenna  föru- 
^nautum  þínum^  at  þeir  hafi  glapit  þik.  þá  skalt 
'þú  biðja  hrút;  at  hann  mæli  fyri  þjer,  ok  at  hann 
neyíi^    at  þú  stefnir  í  annat  sinn   ok  mælir  eptir 

90  ^hánum.     hann    mun    leyfa   þjer    ok    stefna    sjáifír 


"mik  skiptir  öngu  hversu  upp  skal  taka  F;  r.  mun  spyrja  "at  hverju 
"(dette  ord  urigtigt  skrevet  hversu)  máli  (utydeligt)  viltu  spurt  hafa 
"(feilskreveihii!}^'  "at  þvP  skaltú  s.  "er  mer  skiptir //Wfe*ret;cí  skipir) 
"öngu  hversu  upp  skal  taka  E;  mgl.  Cy.  '^^  Qárheimtuna:  F,  Cy,  E 
(hvor  dog  kun  ijárhe  er  tydeligt);  feárhelmtu  (som  det  synes)  I; 
mál  6?.     77-78  málinu:  F,  Cy,  G,  I;   mgl.  E.    ?»  á:  Cy,  G,  í;    mgl  F, 

E.  79  mun  hrútr  segja:  sáL  her  F,  Cy;  hvorimod  E,  G,  I  indskyde 
disse  ord  foransyk  {linie  78).  gtefn  —  þá:  Cy;  stefn  nú  þá  F;  stefndú 
nú  E,  I;  stefndo  þú  nú  G  (feilagtigt).  81  at  því  vandliga  hyggja : 
G,  1;  at  því  hyggja  vanliga  (sál)  E;  hyggja  at  því  vandliga  F,  Cy. 
atkvæði:  Cy,  E,  G,  I;  orð  F.  »2  gkyjir:  F,  Cy,  G,  I;  skyldir  E. 
88  þú  skalt  þá:  F,  G;  þú  skalt  E;  þá  skaltú  Cy,  I.  skal:  F;  stefna 
Cy,  E;  skal  stefna  G,  L  84  ord:  F,  E,  G,  I;  mgl.  Cy.  84-86  mun 
hrútr:  F,  Cy,  E,  G;  hann  /  (hvor  mun  sáledes  er  udeglemt).    86  hlœja: 

F,  Cy,  G^  I;  hlœja  at  E.  þá  (foran  ekki):  F,  Cy,  E,  I;  mgl.  G. 
ekki  gruna:  Cy;  ekki  gruna  þik  F,  E,  G,  L  86  fáu:  Cy,  E,  G,  I; 
fátt  eitt  F.  kenna:  Cy,  E,  G,  1;  kenna  um  F.  87  hafl:  F,  E,  G,  I; 
hafa  Cy.  glapit  þik:  F,l;  glapit  fyri  þer  G;  afglapat  fyri  þer  Cy,  E. 
87-88  þá  -^  þjer:  F,  E  (kun  at  E  har  mæla  for  at  hann  mœli),  G,  I; 
mgl  Cy.  88-90  at  hanri  —  hánum :  I;  biðja,  at  hann  leyfl,  at  þú 
mælir  eptir  (hánum  tUföier  G)  F,  Cy,  G;  biðja,  at  hann  ieyfi  þer  at 
mæla  eftir  E.  »o  leyfa  þjer:  Cy;  þat  leyfa  þer  F;  leyfa  þer  þat  E, 
G;    lofa  þat  /.      öo-öi  sjálfr  mállnu:  F,  Cy,  E,  /;    málino  sjálfr  G. 
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'máHnu.  þú  skalt  þegar  stefna  eptir  ok  mæla  þá 
^rjett  ok  spyrja  hrút,  hvárt  rjett  sje  stefnt.  hann 
'mun  segja  þjer,  at  eigi  megi  þat  únýta.  þá  skalt 
^þú  mæla  hátt,  svá  at  förunautar  þínir  heyrí  '^stefni 
^'^ek  handseldrí  sök  unnar  marðardóttur".  enn  95 
'þegar  er  menn  eru  sofnaðir,  þá  skuluð  jer  upp 
^standa  —  ok  fara  hljóðliga  —  ganga  út  ok  bera  söðla 
'yðra  í  haga  til  hinna  feitu  hestanna  ok  ríða  þeim 
'enn  láta  hina  eptir.  jer  skuluð  ríða  upp  ór  bú- 
^fjárhögum  ok  vera  þar  þrjár  nætr.  svá  nökkuru  loo 
'mun  yðvar  leita  farit  lengi.  síðan  skuluð  jer  ríða 
*heim  suðr  —  ok  ríða  um  nætr  enn  liggja  um 
'daga.     enn  yjer  munum   fara  til  þings    ok  veita 


^  þú  —  stefna:  F,  Cy;  enn  þii  skalt  stefna  þegar  E,  I;  en  þú 
skalt  stefna  G,      nwela:  F,  Cy,  G,  l;   stefna  E.     »2  hrút:  Cy-,   þá  r. 

F,  E;  þá  G;  mgl  I.  rjett:  F,  Cy,  E,  I;  men  G  indskyder  at  over 
Umm  efter  ijett  (i  stedet  for  at  tœtte  det  foran).  sje:  F,  Cy,  E,  G; 
er  /.  98  segja  þjer:  G,  I;  segja  E;  svara  F,  Cy»  eigi  megi  þat: 
E,G,Í;  þat  megl  eigi  F,Cy.  »8-94  þá  skait  þú:  F,  E,  G,  I;  þú  skuit 
Cy,    ^  hátt,  svá :  F;   lágt,  svá  Cy,  G,  I;   svo  lágt  E.      heyri :  F.  Cy, 

G,  I;  heyre  einir  (noget  afbleget)  E.  ^^-^  enn  —  standa:  E;  en  þá 
er  menn  era  sofnaðir,  sknint  þer  taka  beisi  yður  ok  söðulreidi  F; 
þer  skolut  út  taka  beisi  ok  södöiredl  (til  dels  forskrevet)  yðor  þá  er 
menn  eru  sofoadir  Cy;  þú  skait  taka  beisi  ok  söðuireidi.  enn  þá 
er  menn  eru  sofnaðir,  þá  (dette  ord  mgl.  I)  skulo  þer  upp  standa 
G,  I.    ^  ganga:  F,  Cy;   ganga  þá  G,  I;   ok  ganga  þá  E.      bera:  F, 

E,  G,  I;  bera  út  Cy.    ^  ok  (foran  ríða):  Cy,E,G,I;  mgl  F.     þeim: 

F,  Cy,  E,  G;  helm  /.  W-^ooórbúíJárhðgum:  F,  Cy,  E,  G,  I  —men 
Cy  indskyder  foran'  disse  ord  ór  byggdinni  (d  udeglemt).  loo-ioi  gvá 
—  iengi:  F;  svá  lengi  man  yðvar  (y  utydeligt  og  d  uUeseligt)  leita 
farit  /;  svá  "nooko"  iengi  mun  ydar  leitat  vera  Cy;  svá  lengi  mun 
yðvar  leitad  veraC;  því  at  yðar  mun  ieitat  vera  leingi  K  ^oi  sídan 
skuiuð  jer:  G,  I;  skalt  þú  þá  F,  Cy,  E.  ^02heim  —  ríða:  G, 
I;  heim  sndr  ok  ríða  jafnan  F;  heim  jafnan  Cy;  syðr  heim  ok 
ríðit  E.  liggja:  F,  Cy,  G,  I;  soflt  E.  lOSyjer  munum  fara:  G,  I; 
000  munu  (eller  mun)  fara  E;  ver  munum  ríða  Cy;  ver  munum 
þá  rída  F.       Ul  þings:  Cy,  E,  G,  I;  til  þings  í  sumar  F. 
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^at   málunum*.     gunnarr   þakkaði    hánum    ok    reið 

105  heim  fyrst. 

23.  Gunnarr  reið  heiman  tveim  nóttum  síðar 
ok  tveir  menn  með  hánum.  þeir  riðu  þar  til  er 
þeir  kvámu  á  bláskógaheiði.  þar  riðu  menn  í  móti 
þeim  ok  spurðu,  hverr  sá  væri  hinn  mikli  maðr, 
5  er  svá  lítt  var  sýndr.  förunautar  hans  sögðu,  at 
þar  var  kaupahjeðinn  hinn  mikli.  þeir  svöruðu 
^eigi  er  þar  hins  verra  eptir  ván,  er  sh'kr  ferr  fyri'. 
hjeðinn  Ijet  þegar  sem  hann  myndi  á  þá  ráða;  eun 
þó  fóru  hvárir  leið    sína.     gunnarr   fór  með  öllu 

10  sem  fyrir  hann  var  lagt  ok  var  á  höskuldsstöðum 
um  nótt  ok  fór  þaðan   ofan   eptir  dal   ok  kom  á 


<04niálunum:  F,  I;  málinu  Cy,  E,^G.  hánum:  F,  Cy,  hánum 
ráðagerðina  E,  G,  I.  105  fyrgt:  F,  Cy,  G,  I  (her  beskadiget) ; 
síðann  E. 

23.  1  reið:  F,E,G,I;  ríðr  Cy.  8-4  þar  —  spurðu :  F,  Cy,  (kun 
al  F  har  þá  for  þar) ;  ok  fundo  þar  menn,  er  fóro  í  mót  þeim 
(disse  sidste  tre  ord  utydelige  i  I).  þelr  (mgl.  G)  menninlr  spurðu 
G.  I;  olL  fundu  þar  menn.  þeir  spurðu  menninnir  (snarere  end 
mennlnir)  E.      ^  sén  F,  Cy,  G,  I;    mgl.  E.      ^  bt  —  sýndr:    F,  Cy, 

E,  I  (i  denne  membran  ere  de  tre  sidste  ord  st€erkt  afblegede); 
mgl.  G.  förunautar:  E,  G,  I;  en  förunautar  F,  Cy.  sögðu:  F, 
Cy;  8.  E,G;  sv.  olc  sögðu  /.  ^  var  ^/bran  kaupabjeðinn) :  F,  E,  G,  I; 
væri  Cy.  hinn  mikli:  G,- 1  (kun  at  hinn  er  ulœseUgt  i  /);  mgl.  F, 
Cy,  E.  svöruðu:  E,  I,  (men  forkortet  i  begge);  s.  F,  G;  kváðu  Cy 
(se  nœst  fölg.  note).  '?  "elgi  —  verra:  G,I;  "egi  er  þar  iUs  E;  at 
þá  var  eigl  hins  verra  F;  þá  eigi  hlns  verra  Cy.  slíkr:  F,  E 
(r    udeglemt),   /(?);    hann    Cy,   G.       ferr:    G,    I;     fór   F,    C)',    E. 

öhjeðlnn:   F,  E;    hann  heðinn  G,  I;    hann  Cy.      þegar  —  ráða: 

F,  /;  sem  hann  myndi  þegar  á  þá  ráða  G;  þegar  sem  hanii 
myndi  ráða  á  þá  (á  þá  skrevet  aða)  Oy;  sem  hann  mundi  á  þá 
ráða  E.  8-öenn  þó:  F,  Cy,  E;  okG;  ooo  /  (hvor  der  i  övrigt  neppe 
synes  at  have  stáet  mere  en^  i  G).  ö  öllu :  F,  E;  öllu  ráði  Cy,  G,  I. 
^o  fyrir  hann  var  lagt:  F,  G,  og  vistnok  I  (hvor  ordene  var  lagt  dog 
ere  bortrevne);  n.  iagði  fyrir  hann  Cy;  honum  var  ráð  tll  geflt  E. 
var  (foran  k):  F,  Cy,  G;  ww  /;  vóro  E.  ii  um  nótt:  F,  Cy,  G; 
ww  /;    mgl  E.      ofan  eplir  dal:   Cy;    ofan  eptlr  dalnum  F;    ofan 
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næsta  bæ  hjá  hrútsstöðum.  þar  Ijet  hann  falt 
smíðit  ok  seldi  þrjá  smíðisgripi.  búandi  fann^  at 
á  var  smíðinu,  ok  kallaði  fals  í.  hjeðinn  rjeð 
þegar  á  búanda.  þat  var  sagt  hrúti;  ok  sendi  15 
hann  eptir  hjeðni.  hann  fór  þegar  á  fund  hrúts 
ok  hafði  þar  góðar  viðtökur.  skipaði  hrútr  hánum 
gegnt  sjer.  ok  fór  orðtak  þeira  sem  njáll  gat 
til.  enn  er  talit  kom  á  rangárvöUu  ok  hrútr 
frjetti  þar  at  mönnum,  þá  kvað  hjeðinn  vísu  þessa  20 

menn  eru  sízt  at  sönnu 

slíkt  talar  þjóð  í  hljóði 

opt  heyrt  er  þat  eptir 

öll  á  rangárvöilum. 

niörð  frá  ek  gígju  gerðu  25 

gunnhríðar  margkunnar 

engr  var  seima  slöngvir 

sUkr  at  spekð  ok  ríki. 
nitr  mælti  þá  ^skáld  ert  þú  hjeðinn  —  ennhefirþú 
1)eyrt,  hversu  fór  með   okkr  merði?'   hjeðinn  kvað  30 
þá  enn  vísu 


eptlroooJ;  cptlr  dalG;  ofann  uradalE.  11-42  kom  —  hrúUstöðum : 
Oy,  G',  á  inn  næsta  bœ  hjá  rút&Atödum  E;  kom  á  næsta  bæ  rúts- 
stöðQm  F;  000  000  oooooo  bœ  hriitsstödom  (disse  to  ord  noget  af- 
Uegede)  I.  13-14  ok  geldi  —  fals  í:  G,  I;  ok  seldi  þrjá  smídisgripe. 
böndi  fann  brestina  ok  kallQði  fals  E;  ok  seldi  snmt  ooooo  Cy; 
mgl.  F  (vistnok  ved  feUtageUe).  i^  hjeðinn:  F,  E;  bann  G,  I.  i*  bú- 
anda:  F,  G,  I;  hann  E.  þat:  F,  G,  I;  þá  E.  n^-i«  ok  sendi  hann: 
E,  G,  I;  hann  sendi  F.  1«  hann  ■—  hrúts:  J;  hann  fór  þegar  á 
fond  hansC;  hann  fór  áfund  hans  þegar£;  fór  bann  þegar  á  fund 
rúts  F.  17  þar:  E,  G,  l;  udeladt  i  F.  1»  gegnt:  G,I;  gagnvart  F,  E. 
18-19  ok  fÓT  —  Ul:  G,l;  ok  fóru  ord  med  þeim  sem  njáll  gat  Ul  E; 
fóro  orð  þeira  mjök  sem  n.  ætladi  F.  i^-^^  enn  er  —  berðiz:  tdl. 
(hortset  fra  varr.  i  venene)  F,  E  (kun  at  E  har  ok  er  for  enn  er ;  gunnarr 
Tiso  for  bjeðinn  vísu  þessa;    riitr   mælU   for  rútr  mælU  þá  'skáld 
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heyrt  hafa  ek  hríngs  at  bjartrí 

hristi  þráðs  með  ráðum 

jarðar  undirgerðar 
35  álmr  vænti  ek  þik  rænti, 

rjeðu  hodda  hlæði 

haldendr  við  þik  skjaldar 

áðr  rauð  seima  sneiðir 

sverð  at  hann  eigi  berðiz. 
40  þá  sagði  hrútr  hánum,  hversu  upp  skyldi  taka 
málit;  ok  stefndi  fyri  málinu.  enn  hann  mælti 
eptir  ok  stefndi  rangt.  þá  brosti  hrútr  ok  grunaði 
ekki.  þá  mælti  hann,  at  hrútr  skyldi  stefna  í 
annat  sinn.  svá  gerði  hrútr.  hjeðinn  stefndi  þá 
45  í  annat  sinn  ok  stefndi  þá  rjett  ok  vitnaði  undir 
förunauta  sína^  at  hann  stefndi  handseldri  sök 
unnar  marðardóttur.  hann  fór  til  svefns  um 
kveldit,  sem  aðrir  menn,  enn  er  hrútr  var  sofn- 
aðr^  tóku  þeir  föng  sín  ok  höfðu  til  hesta  sinna. 


ert  þú  hjediDD  —  enn;  samt  at  den  udelader  hjedinn  ÍLvad  þá  enn 
vísu^;  mgl  G,  /.  ^o-^^  þá  sagði  —  mardardóttur :  F  (der  dog  ikke 
har  sagdi  men  svaraði;  se  derimod  de  övrige  membraners  lœsemdder) ; 
þá  8.  r.  hoDum,  hversu  upp  sk^ldi  talia  málit,  (herpá  fölger,  i  enden 
af  en  linie,  omírent  3  eller  4  ukeselige  bogstaver,  der  synes  udslettede 
med  forsœt)  ok  stefndl  hann  (dette  ord  usikkert)  fyri  máliuu.  enn  hann 
mælti  eftir  o)l  stefndi  í  annat  sinn  qYí  stefndi  handseldri  söIl  unnar  m.  d.; 
ok  heyrðu  þat  förunautar  hans,  ervottarner  vóro  E\  okstefndi  r.  fyrr 
málino ;  ok  hann  sagði,  hverso  upp  skyldi  taka.  hedinn  mælti  eptir  ok 
stefndi  annat  sinn  ok  stefndi  handseldri  sök  unnar  m.  d. ;  ok  heyrdu 
þat  föronautar  hans,  er  váttar  váro  /;  ok  stefndl  r.  fyrri  málino ;  ok 
hann  sagði  hánum,  hverso  upp  (skrevet  uppi)  skildi  taka.  heðinn 
mælti  eptir  ok  stefndi  í  annat  sinn  ok  stefndi  handseldri  sök  unnar 
marðardóttur  G.  ^'--^s  hann  fór  —  menn :  E,  /;  banu  fór  til 
svefns,  sem  aðrir  menn,  um  kveldit  F;  mgl,  G.  ^  enn  er:  E,  /; 
enn  þegar  er  F,  G.  'id  föng  sin  ok  böfðu:  G,  /;  klœði  sín  ok 
vopn  ok  gengu  út.    södlar  þeira  höfðu  vardveittir  verit  i  smidja  ok 
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ríða  síðan  yfir  ána  ok  svá  fram  hjarðarholts  megin,  50 
|)ar  til  er  þraut  dalinn,  ok  eru  þar  í  fjöllum  þeim 
millum  haukadalsskarðs  ok  kvámu  sjer  þar,  er  eigi 
mátti  fmna  þá  fyrr  enn  riðit  væri  at  þeim.    söðlar 
þeira  ok  vápn   höföu  varðveitt  verit  í  smiðju,  svá 
at  þeir  máttu  sjálfír  út  ná.     urðu  því  engir  menn  55 
varir   við    brautferð    þeira.     þessa    nótt    öndverða 
vaknaði  höskuldr  á  höskuldsstöðum   ok  vakði  upp 
aiia   heimamenn    sína.     ^ek   vil  segja    yðr    draum 
^inn'  segir  hann  ^ek  þóttumz  sjá  bjarndýri  mikit 
^ganga   út  -ór  húsunum  —  ok  vissa    ek,    at    eigi  60 
'fannz  þessa  dýrs   maki  —   ok  fylgðu  því  húnar 
^tveir,  ok  vildu  þeir  vel    dýrinu.     þat   stefndi    til 
lirútsstaða  ok  gekk  þar  inn  í  húsin.     síðan  vakn- 
^aða  ek.     nú  vil    ek   spyrja  yðr,  hvat  jer  sáð  til 
^hins    mikla    manns'.     einn    maðr    svaraði    hánum  65 
'þat    sá   ek,    at  fram  undan   ermi   hans   kom  eitt 


tóko  þeir  þá  ok  höfdu  E;  klædi  sín  ok  vöpn  ok  gengu  út  ok  fóro 
F.  ^  rída  síðan:  /;  rido  siðan  G;  ok  ridu  þá  E;  ok  riðuF.  fram: 
F,  G,  /;  mgl  E.  w  eru :  F,  G,  I;  vóro  E.  fjöllum  þeim :  £,  G,  I, 
fjöllunnm  F,     ^2  haukadalsskards :  E,  G,  I;  haukadals  F.      kvámu : 

F,  E,  /;  kómu  þeir  G.  þar.  er:  F,  E,  I;  þar,  sem  G.  m  v«rl:  F, 
G, /;  var  E.  58-66  söðiar  —  brautferð  þeirra:  /;  mgl  F,  E,  G,  (med 
hensyn  til  E  má  dog  jemföres  noten  tU  föng  sín  ok  höfðu  i  Hnie  *^). 
M-57  þessa  —  höskuldsstödam :  G,  /;  höskuldr  vaknadi  á  höskulds- 
stödnm  þessa  nótt  öndverða  E;  höskuldr  vaknar  þessa  nött  á 
höskuldsstöðum  öndverða  F.      *7  upp:  F;    mgl.  E,  G,  I.      «0  út:  F, 

G,  I;  mgl  E.  húsunum:  F,  G,  I;  húsunum  á  hrúitstödum  E 
(urigtigt).  60-ði  vissa  —  maki:  F,  F,  /  (kun  at  I  har  jafningi  for 
inaki);  hefi  ek  eigi  seð  þessa  dýrs  jafningja  G.  6I  því:  F;  hánum 
E,  G,  I.  húnar:  F,  E;  hundar  G,  I.  «2  vlldu  —  dýrinu:  F,  E,  I, 
''uiildo''  (dette  ord,  hvis  sidste  bogstav  er  utydeligt,  synes  tU  dels  ud- 
raderet  eller  afgnedet,  h^orved  linien  er  bleven  lidt  kortere)  ||dýrino  G 
þat  stefndi:  F,E;  hann  stefndi  /;  þeir  stefndu  G.  63  gekk:  sdl  ikke 
alene  F,  E,  /,  men  ogsd  G.  w  nú:  F;  enn  nú  E,  G,  I.  sáð:  F,  E, 
l;  *'fiaid"  G  (urigtigt).  ðshánum:  F,  G,  /;  höskuldi  E  6«  ermi 
lians:  E,  G,  I;  erminni  F. 
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^gullhlað  ok  rautt  klæði^  enn  á  binni  bægri  bendi 
^bafði  bann  gullbring'.  böskuldr  mælti  ^þetta  er 
^engis  manns  fylgja  nema  gunnars  frá  hlíðarenda. 

70  'þykkjumz  ek  nú  sjá  allt  eptir,  ok  skulu  vjer  nú 
^ríða  á  brútsstaði'.  þeir  gengu  út  allir  ok  fóru  á 
brútsstaði  ok  drápu  á  dyrr.  enn  maðr  gekk  út  ok 
lauk  upp  burðinni.  þeir  gengu  þegar  inn.  brútr  lá 
í  lokrekkju  ok  spyrr,  hverir  komnir  eru.   höskuldr 

75  sagði  til  sín  ok  spurði,  bvat  þar  væri  gesta.  hann 
svarar  ^hjer  er  kaupabjeðinn\  böskuldr  mælti 
'breiðari  mun  um  bakit;  því  at  ek  get  hjer  verit 
'hafa  gunnar  frá  blíðarenda'.  ^þá  mun  bjer  slæg- 
^eiksmunr  orðit    bafa'    segir   brútr.     ^bvat    er   at 

80  'orðit?'  segir  böskuldr.  'ek  sagða  bánum,  bversu 
^upp  skyldi  taka  fjárbeimtuna  unnar,  ok  stefnda 
'ek  mjer  sjálfr,  enn  bann  stefndi  eptir;  ok  mun 
^hann  þann  bafa  málatilbúnaðinn^  ok  er  sá  rjettr . 
^mikill    er   vizkumunr   orðinn'    segir  böskuldr    ^ok 

85  'mun  eigi  gunnarr  einn  bafa  um  ráðit.     njáll  mun 


ö7  rautt:  F,  /;  rauð  E  og  G,  hvor  klœði  aUsd  er  plural.  enn  á 
hlnni:  E,  G,  /;  á  P.  68  höskuldr  mælti:  F,  G,  I;  mgl  E.  6»  frá: 
F,  jB,  G;     at  (afbleget,  men  sikkert)  l     70  ok  skulu:  E,  G,  I;    skulu 

F.  71-78  gengu  —  inn:  G,  I  (kun  at  I  har  kómo  for  fóru);  fóro  á 
rútsstadi  ok  drápu  á  dyr.  madr  gekk  út  ok  lauk  upp  hurðunne. 
þeir  gengu  þegar  inn  E;  gerðu  svá  F.  "74  spyrr:  F;  spurdi  E,  G,  L 
eru:  F;   vœri  E,  G,  I.    76  gvarar:  —  sv.  (meget  afbleget)  I;  s.  F,  E, 

G.  mœUi:  G,  I;  8.  F,  E.  7'  því  —  verit:  G,  I;  því  at  ek  get  verlt  E; 
ek  get  verit  munu  F.  78  hjer:  F,  E;  mgl  G,I.  8i  fjárheimtuna:  E; 
fjárheimtu  /;  fjárheimtur  G\  málit  F.  »2  eptir:  F,  G,  I;  eftir  sjálfr 
E.  ^  þann  hafa  málatilbúnaðinn  F;  hafa  þann  málatilbúnaðinn  E; 
hafa  þenna  mélatiibiinad  G;  þann  hafa  málatilbúnað  /.  rjettr^  F, 
E,  G;  rjettr'  s.  r.  /.  w  mikill  —  höskuldr:  F,  G,  J;  höskuldr  sv. 
'mikill  er  orðinn  "Vi/|gt"munr  ykkar  E.  85  eigl  —  hafa:  F;  hann 
eigi  einn  hafa  E;  hann  eigi  hafa  G,  I,  (kun  at  G  feilagtigt  sœtter 
hafa  to  gange,  nemlig  háde  foran  og  efter  t\%\). 
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^þessi  ráð  hafa  til  lagit;  því  at  engi  er  hans  maki 
^al  viti'.  þeir  leita  nú  hjeðins,  ok  er  hann  allr  í 
brautu.  þeir  sömnuðu  liði  ok  leituðu  þeira  þrjá 
daga  ok  þrjár  nætr  ok  fundu  þá  eigi.  gunnarr 
reið  til  haukadals  ór  fjallinu  ok  fyrir  austan  skarð  90 
ok  svá  til  holtavörðuheiðar  ok  Ijetti  eigi  fyrr  enn 
hann  kom  heim.  hann  fann  njál  ok  sagði  hánum^ 
at  vel  hafði  dugat  ráðit. 

24.  Gunnarr  reið  til  alþingis.  þeir  hrútr  ok 
höskuldr  riðu  ok  til  þings  ok  fjölmenntu  mjök. 
gunnarr  sækir  mál  þetta  á  þingi.  hann  kvaddi 
búa  til  máls  —  ok  höfðu  þeir  hrútr  ætlat  at  veita 
hánum  atgöngu  enn  treystuz  eigi.  síðan  gekk  5 
gimnarr  at  breiðfirðingadómi  ok  bauð  hrúti  at  hlýða 
til  eiðspjalls  síns  ok  framsögu  sakar  ok  sóknar- 
gagna  allra.  eptir  þat  vann  hann  eið  ok  sagði 
firam  sök.     síðan    Ijet    hann    bera    stefnuvætti  — 


^  þessi  —  lagit:  F,  G;  hafa  (det  överste  af  h  feUagtigt  gennemstreget) 
þessi  ráó  til  lagi  /;  ráðit  til  hafa  lagit  (skrevet  lag)  E.  87  leita  nú: 
F;  leitnðu  E,G,L  hjeðins:  F  (".h. "),(?, /;  hans(?)  E  (forkortet).  er 
(foran  hann):  F;  yar  J2,  G,  J.  allr:  F,  E,  G\  mgl.  I.  88  þeir 
sömnaðn:  E,  G,  I;  sídan  sömnndu  þeir  F.  þeira:  F,  G,  I;  hans 
(forkortet)  E.  8»  olt  þrjár  nætr:  E,  G,  /;  mgl  F.  þá:  F,  G,  /;  hann  E. 
wtil  —  Qallinu:  E,  G,  /;  suðr  af  fjallinu  lil  haultadals  F  fyrir 
austan:  F, /;  svo  fyrir  austann  F;  svá  fyri  vestan  6.  öi  gvá:  E,G,I; 
Dorðr  F.  Ijetti  —  enn:  G,  I,  (kun  at  G  har  letto  for  Ijetti;;  til 
þess  er  F,  E,  »2-93  hann  fann  —  rádit:  E,  G,  I,  (dog  har  E  hafl 
for  hafdi,  medens  G  har  höfdu  for  hafði  og  fölgelig  rádin  for  ráðit); 
mgL  F. 

24.  ^  alþingis:  F,  G,  /;  þings  E.  2  ok  tilþings:  F,  E;  til 
alþingis  (?,  /.  *  máls:  F,  E;  dóms  G,  I.  hrútr:  F;  bræðr  þá  G, 
/;  mgL  E.      *  hánum:  F,  G,  I;  þeim  E.      treystuz:  F;  þeir  treystuz 

E,  G,  T.      «  breiðflrðingadómi:  F,  E;  vestflrðingadómi  G,  l     hlýða: 

F,  E,  I;  heyra  G.  '-Ssakar  oic  sóknargagna:  F,  E  (kun  er  gagna 
feUskrevet  gagn  i  E);  sakar  gagna  G;  sóknar  gagna  I.  ^  sök:  F, 
G;  sök  sína  E,  I.    siðan  Ijet  hann:  F;  þá  let  hann  G,  I;  ok  let  E. 
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10  þá  sakartökuvætti.  njáll  var  eigi  við  dóminn.  nú 
sótti  gunnarr  málit  þar  tii  er  hann  bauð  til  varna. 
brútr  nemndi  vátta  ok  sagði  únýtt  málit  ok  sagði 
bann  misst  bafa  þeira  þriggja  váttorða^  er  í  dóminn 
áttu  at  koma  —  eitt  þat  er  nemnt  var  fyri  rekkju- 

15  stokki,  annat  fyri  karldurum,  þriðja  at  lögbergi. 
njáll  var  þá  kominn  til  dómsins  ok  kveðz  borgit 
munu  geta  málinu  ok  sökinni,  ef  þeir  vildi  þat 
þreyta.  ^eigi  vil  ek  þat'  sagði  gunnarr  ^ek  skal 
^gera  brúti  slíkan,   sem  bann  gerði  merði  frænda 

20  ^ínum.  eða  bvárt  eru  þeir  bræðr  svá  nær,  brútr 
^ok  böskuldr,  at  þeir  megi  beyra  mál  mitt?'  ^beyra 
%egu  vit'  segir  brútr  ^eða  bvat  viU  þúf  gunnarr 
mælti  ^þeir  sje  beyrandi  váttar,  er  bjá  eru,  at  ek 
^skora  þjer,  brútr,  til  bólmgöngu.   ok  skalt  þii  berjaz 

25  Wið  mik  í  dag  í  bólmi  þeim,  er  bjer  er  í  öxará. 
^enn  ef  þú  vill  eigi  berjaz,  þá  greið  þú  út  fjeit 
^allt  í  dag'.     þá  kvað  gunnarr  vísu 


10  þá  sakartökuvætti:  F;  mgl  E,  G,  /.      dóminn:  E,  (?,  I;  dóma  F. 

11  er;  F,  E,  I;  at  G  varna:  F,  E,  G;  varnar  /.  12  únýtt  málit:  F, 
G]  önýtt  málit  fyrir  honnm  E;  at  ónýtt  var  mátit  fyrir  hánum  / 
ok  {efter  málit):  F,  G,  I;  mgl  E.  I8  þriggja:  F,  E,  T;  mgl.  G. 
14  þat:  F,  G,  I;  mgl  E.  i^-is  fyri  rekkjustokki:  F;  fyri  reykkjustokki 
þeirra  E,  rekkjostokki  þeira  /  (prœpositionen  udeglemt);  við  rekkjo- 
stokk  G.  lö  annat:  F,  E,  I;  þat  annat  G.  I6  var  þá  kominn:  F,  E; 
kom  þá  G,  /.  dómsins:  E,  G,  I;  dóma  F.  kvedz.  E,  G,  I;  for- 
kortet  F.  i"^  munu :  F  (m  lidt  forskreeet) ;  mundo  /;  mgL  E,  G. 
málinu  ok  sökinni:  /;  málinu  E;  sök  G;  sókn  /.  i^  ek  skal:  F,  /; 
ek  vil  E;  ok  skal  G.  10  sh'kan :  F;  slíkan  kost  E,  G,  I.  20-21  hrútr 
ok  höskuldr:  F;  mgl.  E,  G,  I.  28  sje:  F;  eru  E,  G,  I.  24  þjer  — 
hólmgöngu:  F;  á  þik  til  eiovígis  E,  G,  I.  24-26  gkalt  —  mik:  G,I; 
skulu  vit  berjaz  F,  E.  25  bólmi:  E  (hvor  dette  ord  ser  ud  som  "holmc"), 
G,  1;  bólma  F.  26  berjaz:  E,  G,  I;  berjaz  við  mlk  F.  úl:  F,  G, 
I;  upp  E,  fjeit:  F,  G;  fe  /;  mgl.  E.  27-85  þá  -  grundar:  sál. 
(hortset  fra  varianter  i  verset)  F,  E,    (kun   at  F  har  síðan  for  þá); 
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þjer  skal  ek  hrútr  at  hváru 
i    hey  óð  í  dag  góðan 

skora  á  hólm  ok  hjálma  30 

hjaldruðr  við  mik  skjalda 

þeir  sje  er  hirðendr  heyra 

hjeðins  gáttar  nú  váttar 

auðs  nema  út  vilir  greiða 

ölr  mund  reíils  grundar.  85 

síðan  gekk  gunnarr  frá  dóminum  með  öllu  liði  sínu. 
|)eir  höskuldr  ok  hrútr  gengu  ok  heim.  ok  var 
málit  hvártki  sótt  nje  varit  þaðan  af.  hrútr  mælti, 
er  hann  kom  inn  í  búðina  ^þat  hefir  mik  aldri 
tot.  at  sá  nakkvarr  maör  hafi  mjer  einvígi  boðit,  ^^ 
^at  ek  hafa  undan  gengit'.  ^at  munt  þú  ætla  at 
'berjaz'  segir  höskuldr  'enn  eigi  skal  þat,  ef  ek 
'ræð  —  því  at  eigi  ferr  þjer  nær  við  gunnar,  enn 
'inerði  myndi  við  þik  —  ok  skulu  vit  heldr  greiða 
'fjeit   báðir    saman    gunnarí*.     síðan    spurðu    þeir  45 


w^  G,  J.  8«  dóminmn:  E,  G,  I;  dómum  F.  liðl  sínu:  E,  G,  I\ 
tinn  föroneyU  F.  8?  þeir  —  beim:  F;  þeir  gengu  heim  hösl^uldr 
'ok  rútr  E;  þeir  hösliuldr'^gengo  heim  G;  mgl  L  88  DQálit  —  af:  F; 
þá  málit  síðan  hvárlil  sótt  ne  \arit  /;  málit  hvorld  varit  ne  sótt 
tíðan  E\  málit  hvárlii  varit  ne  sótt  G.  89  inn :  F,  G,  l;  mgl.  E 
aldri:  E,  G,  1;  aldri  fyrri  F  ^  &á  —  boðit:  I;  noltlsr  maðr  hafe 
mjer  sá  einvígi  boðit  E;  nóÍLkurr  maðr  haíl  mer  einvígi  boðit  svá 
C;  nöltifcurr  maðr  haíi  mcr  hólmgöngu  boðit  F  ^i-^s  'þat  —  rœð: 
F;  'þat  mnntú  enn  (mgl.  I)  ætla'  s.  bösi^uldr  'enn  þat  sleai  (udeglemt 
f;.  þó  eigi  yera.  elúÁ  slEaltú  beijaz  vid  gunnar,  ef  þú  vill  mín  ráð 
*hafa  G,  I;  'eigi  slialtii  berjast  við  gunnar,  ef  þii  vilt  mín  ráð  bafa 
£  tógnnnar:  F;  hann  E,G,  I.  ^^myndi:  F;  mgl.  E,  G,  I. 
**Ocit  —  gunnari:  F,  G;  ooo|"d^  (snarere  end  Í)  .g."  I  (rimeligvis 
^hk6\T  [ikkefe6]gunndíT\)  G;  feð  báðír  saman  E.  aídan:  F;  hættu 
þeir  þá  taiinu.  síðan  E;  hættu  þeir  síðan  talino.  enn  er  þeir 
kómn  í  búð  G,  L 

7 
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bræðr  búendr,  hvat  þeir  vildi  til  leggja.  þeir 
svöruðu  allir,  at  þeir  myndi  til  leggja  slíkt  seni 
hrútr  vildi.  ^göngum  þá'  segir  höskuldr  'til  búðar 
^gunnars  ok  greiðum  af  höndum  Qeit'.    þeir  gengu 

50  fil  búðar  gunnars  ok  kölluðu  hann  út.  hann  gekk 
út  í  búðardyrrnar  ok  menn  með  hánum,  höskuldr 
mælti  ^nú  er  at  taka  við  fjenu'.  gunnarr  mælti 
'greiði  nú  þá.  ek  em  búinn  við  at  taka'.  þeir 
greiddu  fjeit  allt  vel  af  hendi.    þá  mælti  höskuldr 

55  'njót  þú  nú  sem  þú  hefir  aflat'.  gunnarr  kvað  þá 
vísu  þessa 

auðs  munu  æskimeíðar 
óttlaust  fyri  því  njóta 
hægs  at  hvergi  Ijúgum 
60  hjörþings  til  penninga. 

ferr  enn  vitnis  varrar 
vjer  rjóðum  þá  fljóði 
verr  enn  oss  ok  errinn 
álmr  hraustr  funa  hjálma. 


4«  bræðr:  F;  mgl  E,  G,  I.     vildi :  F,  /;  vildo  E,  G.     þeir:  F;  enn  þeir  E,  . 
G,  I.    47  svöruðu :  E,  G;  s.  F,  I.    allir :  F,  G,  I;  mgl  E.    niyndl :  /;  niundo 
G\  vildi  F;  vildu  E.     slíkt:  F,  E,  G;  liverr  slíkt  /.     *8-«  'göngum  — 
gunnars:F;  'göngum  verþátir  s.  höskuldrE;  'göngom  ver  þá' s.  hös- 
kuldr/;  'göngo  vit  þá'  s.  höskuldr  G.     49  af  hóndum:  F;  mglE,G,r 
49-60  þeir  —  hann  út:  E,  G,  /;    var  þá  sagt  gunnari  F.    6i  ^i  f;  p^ 
G,  l',    i  E.      búdardyrrnar:  F;     dyrrnar   E,  G,  /.      ok   menn    med 
hánum:  E.  G,  I;     mgl.  F.       51-52  höskuldr  mælli:  F,  G,  I;     mgl.  E. 
52-53  gunnarr  —  ^én  F,  E  (dog  grdðit  for  greiði),  /;  'greiðto  nú  þá' 
8.  g.  G.     58  ek  em:  G,  I;  em  eg  nú  E;  því  at  ek  em  nú  F.    "  nú: 
G,  I;  mgl  F,  E.     aflat':  F,  G;  aflat'  s.  höskuldr  E;  aflat'  s.  hann  /. 
65  64  gunnarr  —  hjálma:   sal    (bortset   fra   varianter   i  verset)   F,  E 
(kun  at  E  udelader  þessa);    'vel   munom    ver    njóta'    s.  g.     'því  at 
'sónn  er  fjárheimtann'  G-,     'vel  muno  vær  njóta  —  því  at  sönn  er 
Tjárheimtan'  s.  g.  /. 
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illa  mun  þjer  launat  vera'  segir  hrútr.  'ferr  þat  65 
^sem  má'  segir  gunnarr.  þeir  höskuldr  gengu  heim 
tii  búðar  sinnar^  ok  var  hánum  mikit  í  skapi  ok 
mælti  til  hrúts  'hvárt  mun  gunnari  aldri  hefnaz 
'þessi  újafnaðr?'  'eigi  mun  þat'  segir  hrútr  ^hefnaz 
*mun  hánum  víst,  ok  mun  oss  verða  í  því  engi  70 
'liefnd  nje  frami.  enn  þó  er  þat  Ukast,  at  hann 
'snúiz  til  várrar  ættar  um  vinfengit^  hættu  þeir 
þá  talinu.  gunnarr  sýndi  njáli  íjeit.  njáll  mælti 
'vel  hefir  nú  vegnat'  sagði  hann.  ^ok  hefir  af 
^þjer  til  leitt'  segir  gunnarr.  menn  riðu  heim  af  75 
þingi,  ok  liafði  gunnarr  hina  mestu  sæmð  af  mál- 
inu.  gunnarr  færði  fjeit  alit  unni,  ok  vildi  hann 
ekki  af  hafa  —  enn  kveðz  meira  heimta  þykkjaz  eiga 
at  henni  síðan,  eða  at  hennar  frændum,  enn  at 
öðrum  mönnum.     hón  kvað  þat  svávera.  80 

25.     Valgarðr  hjet  maðr.     hann    bjó   at  hofl 
við  rangá.    hann  var  sonr  jörundar  goða,  hrafns- 


ö5  'illa  —  hriítr:  E  iþjer  forkortet  som  þeir),  G,  I\  r.  svaraði  'illu 
mon  þer  laanat  yerða  F.  ferr:  F,  G,  I;  fari  E.  M  heim:  F,  G,  7; 
mgl.  E.  C'  hánum:  sdl,  (ikke  höskuldi)  alle  membranerne  (F,  E, 
G,  J).  68  'hvárt  mun  gunnari :  F,  G,  I;  hvert  gnnnare  mundi  E. 
^övíst:  F;  mgl.  E,  G,  I.  oss  verða:  F,  E;  oss  vera  /;  mgl.  G 
(hvor  der  forst  er  skrevet  hánum,  men  siden  vdprikket).  "^i  hefnd 
nje  frami:  F,  G,  I;  frame  ne  hefnd  E.  '72  vinfengit:  F,  G,  I;  vin- 
feingi  E.  72-78  iiættu  þeir  þá:  F,  G,  I;  þá  hœttu  þeir  E.  7»  njáll: 
G,I;  hann  F,F.  74  gagði:  G;  8.  F,  F,  /.  74-76  ok  heflr  -  leitl:  F; 
oli  heflr  af  þjer  leitt  E;  af  þer  heflr  til  leitt  /;  af  þer  heflr  til 
hloUz  G.  75-76  heim  af  þingi  G,  I;  heim  nú  af  þinginu  F;  af 
þinginu  E.  76  ok  hafðl:  F;  hafði  E;  fekk  G,  I.  sæmð:  F,  E; 
virðing  G,  J  76-77  málinu:  F,  E,  I;  þesso  máli  (?.  77  fjeit  alit 
unni:  F;  allt  feð  unneF;  unni  alit  feit/;  unni  feit  G.  78  j^yeðz:  E; 
kvei  eller  kvaz  F;  kaliaólz  G,  I.  heimta  þykkjaz:  F,  G,  I; 
þlkjaz  heimta  E.  79  eða  at:  /;  eða  G;  ok  að  E;  ok  F.  «0  kvað 
~  vera:  F;  kvez  þetta  jafnan  muna  skyldo  E,  G,  I. 

7* 
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-sonar  hins  heimska,  valgarðs-sonar,  æfars-sonar, 
vemundar-sonar   orðlokars,   þórólfs-sonar  vaganefs, 

5  þrándar-sonar  hins  gamla,  haralds-sonar  hilditannar^ 
hræreks-sonar  slöngvanbauga.  móðir  haralds  hildi- 
tannar  var  auðr,  dóttir  ívars  víðfaðma,  hálfdanar- 
-sonar  hins  snjalla.  bróðir  valgarðs  hins  grá  var 
úlfr  örgoði,  er  sturlungar  eru  frá  komnir  ok  odda- 

10  verjar.  úlfr  örgoði  var  faðir  svarts,  föður  loð- 
mundar,  föður  sigfúss,  föður  sæmundar  hins  fróða. 
loðmundr  svartsson  var  faðir  gríms,  föður  svert- 
ings,  föður  vígdísar,  móður  sturlu  í  hvammi.  enn 
frá  valgarði  er  kominn  kolbeinn  ungi.    þeir  bræðr 

15  úlfr  örgoði  ok  valgarðr  hinn  grái  fóru  at  biðja 
unnar,  ok  giptiz  hón  valgarði  án  ráði  allra  frænda 
sinna.  enn  þat  þótti  gunnari  illa  ok  njáli  ok 
mörgum  öðrum ;  því  at  valgarðr  var  maðr  grályndr  ok 


25.      2  hrafns:  E,  G,  I;    rannvis  F.      8  hins:  E,  G,  I;  m^l.  F. 

4  yemandar:  F,  G,  I;    hámundar  E.      ordlokars:  F,  E,  I;    mgl.  G. 

5  haralds-sonar:  F,  E,  /;  hræreks-sonar,  haralds-sonar  G.  hildi- 
tannar:  F,  E,  G,  I;  men  efter  dette  ord  indtkyder  G  "hrekf."  s., 
hálfdánar  s.,  fróða  s. ;  medens  I  tUfoier  i  nederste  margen  uden 
henvisningstegn 

hnöggvanbauga 

hálfdanar  s. 

fróða  s.  hræreks 
slön 
hvilke  ords  hestemmelse  uden  tvivl  har  vœret  at  trœde  i  stedet  for 
hræreks-sonar  slöngvanbauga.  ^-^^  sturlungar  —  oddaverjar:  G,  J; 
oddaverjar  eru  frá  komnir  F,  A,  E.  ii  hlns :  A,  E,  G,  T;  mgl  F. 
12-13  loðmundr  —  hvamml:  G,  I\  mgl  F,  Á,  E.  i8-i*  enn  —  ungi; 
F,  A,  E;    kolbeinn  ungi  er  ok  kominn  frá  valgarði  G,  I.      15  föru: 

F,  A,  E,  I;  fara  G.  *«  unnar:  F,  A,  E;  unnar  marðardöttur  G,  I. 
16-17  án  —  sinna:  F,  A;  án  frænda  ráði  E;  fyrir  utan  ráð  allra 
frænda  sinna  G,  I.     i"^  enn  —  gunnari:  F,  A,  E;  gunnari  líkaði  þat 

G,  I.  ok  njáli:  F,  A  (som  det  synes,  skönt  kun  ok  er  keseligt),  I; 
ok  svá  njáli  E,  G.  18  mörgum  óðrum:  F,  A  (som  det  synes),  G,  T; 
mörgum  öðrum  frændum  hennar  E.      valgarðr:  G,  T;    hann  F,  A, 
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úvinsæll.     þau  gátu  sjer  son^  er  mörðr  hjet;  ok 
er  sá  lengí  við  þessa  sögu.    þá  er  hann  var  full-  20 
kominn  at  aldri^  var  hann  iUa  til  frænda  sinna  ok 
einna  verst  til  gunnars.     hann  var  slægr  í  skap- 
ferðum  ok  illgjarn  í  ráðum. 

Nú  skal  nemna  sonu  njáls.  skarphjeðinn  hjet 
hinn  ellsti.  hann  var  mikill  maðr  vexti  ok  styrkr^  25 
vígr  vel,  syndr  sem  selr,  manna  fóthvatastr,  skjótráðr 
ok  öruggr^  gagnorðr  ok  skjótorðr  ok  skáld  gott^ 
enn  þó  löngum  vel  stiUtr.  hann  var  jarpr  á  hár  — 
ok  sveipr  í  hárinu  — ,  eygðr  vel,  föUeitr  ok  skarp- 
leitr  —  liðr  á  neíi  ok  lá  hátt  tanngarðrinn  — ,  munn-  30 
Ijótr  nakkvat  ok  þó  manna  hermannligastr.  grímr 
hjet  annarr  sonr  njáls.  hann  var  svartr  á  hár  ok 
þó  fríðari  sýnum  enn  skarphjeðinn  ok  var  bæði 
mikill  ok  sterkr.     helgi  hjet  hinn  þriði  sonr  njáls. 


E.  maðr:  F,  A;  mgl  E,  G.  I.  1»  sjer:  F,  A,  G,  I;  mgl  E.  20  gá: 
f,  A;  baDO  E,  G,  1.  20-21  þá  —  var  hanu:  F,  A  (kun  at  A  har 
aldri  sÍDum  for  aldri) ;  enn  er  mördr  yar  fulll^omiun  at  aldri,  þá  yar 
tiaou  G,l;  hann  yar  E.  21-22  ol^  einna:  A,  E,  G,  I;  ok  þó  einna  F, 
22-23  slægr  í  sliapferdum  ok :  E,  G,  I,  (kun  at  E  har  slœgr  mjög  for 
slægr);  slœgr  madr  í  slLapIyndi  en  F;  slægvitr  maðr  ok  A. 

26  Yígr  vel:  A,  E,  G,  I;  vel  vígr  F.  syndr:  F,  A,  G,  1;  ok 
syndr  E.  manna  föthvatastr:  F,  A;  nœr  manna  fóthvatastr  E; 
ðkjótr  á  fæti,  svá  at  hann  var  (I  tUfÖier  nærsta)  manna  fóthvatastr 
G,  I.  skjótráðr:  A,  E,  G,  1;  ok  skjótr  F.  27  ok  öruggr:  F,  A  (som 
det  synesj,  G,  I;  mgl.  E.  gagnorðr:  F,  A,  G,  I;  ok  gagnorðr  E. 
ok  skáld  gott:  F;  mgl  A,  E,  G,  I.  28  þó  löngum:  F,  A,  E;  optast 
G,l.     vel  stilltr:  F,  A,  G,  1;  "ftillR"(!)  vel  E.    29  ok  (foran  sveipr): 

F,  A,  G,  1;  ok  var  E.  eygðr:  A  (temmelig  afbleget),  E,  G;  augdr 
F,  1  80  nefl:  F,  A,  G,  I;  neflnu  E.  31  oakkvat:  A,  E,  G,  1;  mjök 
F.  32  8onr  njáls:  F;  mgl.  A,  E,  G,  I.  32-88  gvartr  —  bœði:  J; 
svartr  á  hár  ok  þó  fríðrsýnom  ok  var  bædi  G;  dökkr  (dette  ord  tem- 
melig  afbleget)  á  hár  ok  fríðari  sýnum  en  skarpb.  A;  dökkr  (dette 
ord  ogsá  her  temmelig  afbleget)  á  hár,  fríðr  sýnum  E;  fríðr  sýnum 
ok  hærðr  vel,    dökkr  á   hár   ok   fríðari   sýnum   en   skarpheðinn  F 
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35  hann  var  fríðr  maör  sýnum  ok  hærðr  vel.  hann 
var  sterkr  maðr  ok  vel  vígr.  hann  var  vitr  maðr 
ok  stilltr  vel.  allir  váru  þeir  úkvángaðir  synir 
njáls.  höskuldr  hjet  hinn  fjórði  sonr  njáls.  hann 
var  laungetinn.     móðir  hans   hjet   hróðný   ok   var 

40  höskuldsdóttir,  systir  ingjalds  frá  keldum.  njáll 
spurði  skarphjeðin,  ef  hann  vildi  kvángaz.  hann 
bað  föður  sinn  ráða.  bað  njáll  þá  til  handa  hánum 
þórhildar,  dóttur  hrafns  ór  þórólfsfelli  —  ok  átti  hann 
því  þar  annat  bú   síðan.     skarphjeðinn   fjekk   þór- 

45  hildar  ok  var  þó  vistum  með  föður  sínum.  til 
handa  grími  bað  hann  ástríðar  af  djúpárbakka. 
hón  var  ekkja  ok  auðig  mjök.  grímr  Qekk  hennar 
ok  var  þó  með  njáli. 

26.  Ásgrímr  hjet  maðr.  hann  var  elliða- 
gríms  -  son,  ásgríms  -  sonar,  öndótts  -  sonar  kráku. 
móðir  hans  hjet  jórunn  ok  var  teits-dóttir,  ketil- 
bjarnar-sonar  hins  gamla  frá  mosfelli.    móðir  teits 


86  fríðr  —  hærðr  vel :  F,  A,  G,  I,  (kun  at  F  og  G  udelade  maðr) ; 
hœrðr  vel  ok  fríðr  sýnum  E.  86-36  hann  --  vígr:  G,  I;  hann  var 
(udeglemt  F)  styrkr  (sdl  F;  sterkr  A)  maðr  ok  vígr  vel  F,  A-,  sterkr 
maðr  ok  vígr  vel  E.  »7  þeir:  F,  E,  G,  I;  þá  A.  úkvángaðir:  F,  A, 
G,  I;  ókvæntir  E.  38  gonr  njáls:  F,  A,  E;  njáU  son  G,  I.  39  hjet: 
A  (afhleget),  E  (over  linien),  G,  I;  var  F.  ^  frá:  F,  E,  G;  at  A,  I. 
42  bað  njáll  þá:  G,  /;  bað  n.  A;  bað  hann  þá  F;  n.  bað  E. 
*3  hrafns:  A,  G,  I;  rannviss  F;  raums  E  (som  det  synes).     ^^  var  þó 

—  sínum:  F,  A,  I,  (kun  at  F  tUfoier  til  enda  efter  sínum);  varhann 
þó  vistum  með  föðr  sínum  E;  váro  þó  vistum  með  n.  G.     ^-^  til 

—  hann:  A^  E,  G,  I;  grímr  bað  F  *7  hón  var:  A,  E,  G,  1;  ok  var 
hón  (efter  hón  et  udprikket  hánum)  F.  grímr:  F;  hann  A,  E,  G,  I. 
48  ysj  þó:  F;  váro  þau  A,  E,  G,  I. 

26.  ^  hann:  F,  A,  E;  ok  G,  L  2  ásgrfms-sonar:  F,  E,  I;  mgl. 
A,  G.  kráku:  F,  A,  E,  G;  kraka  /.  3  ok:  F,  G,  i;  hón  A,  E. 
teits-dóttir:  F,  A;  dóttir  teits  E,  G,  l      *  teits:  F,  A,  E;   hans  G,  I. 


26  IL  103 

var  helga,    dóttir    þórðar    skeggja,    hrapps-sonar,  5 
bjarnar-sonar  bunu^   gríms-sonar  hersis  ór  sogni. 
nióðir   jórunnar   var    ák)f,    dóttir    böðvars    hersis,   - 
YÍkingakára-sonar.  bróðir  ásgríms  eltiðagríms  sonar 
bjet    sigfúss.     hans    dóttir    var    þórgerðr,    móðir 
sigfúss,  föður  sæmundar  hins  fróða.  gaukr  trandils-  lo 
son  var  fóstbróðir  ásgríms,  er  fræknastr  maðr  hefir 
verit   ok    bezt   at    sjer   görr.     þar  varð  illa   með 
þeim  ásgrími;  því  at  ásgrímr  varð  banamaðr  gauks. 
ásgrímr  átti  tvá  sonu,  ok  hjet  hvárrtveggi  þórhallr. 
þeir  váru  báðir  efniligir  menn.  grímr  hjet  ok  sonr  15 
ásgríms,    enn    þórhalla    dóttir.     hón    var    kvenna 
fríðust    ok    kurteisust  ok  vel  at  sjer   gör  í  öllu. 
njáll  kom   at   máli  við  helga  son  sinn    ok   mælti 
'hugat  hefi  ek  þjer  kvánfang,  frændi,  ef  þú  vill  at 
*mínu  ráði  gera'.    ^þat  vil  ek  víst'  segir  hann  'því  20 


*  Tar  helga:  F,  A,  E;  het  jórunn  G,  /.  skeggja:  F,  E,  G,  I: 
"fkegia  f."  A.  hrappg-:  F,  G,  I;  rafns  A,  E.  «  gríms  —  sogni: 
F;  mgl  A,  E,  G,  I  7  álof,  dóttlr:  A,G,1',  ólof,  ár^'bot'"  (feilskrevet 
for  ólof  árbót,  dóttiry  F;  orný,  dóttir  E.  8-»ellidagrím88onar:  F,  E, 
G,l;  mgk  A.      ö  var  (/oran  þórgerðr) :  F,A,G,I;  hjet  E.    ii  ásgríms: 

F,  i;  ésgríms  eliidagrímssonar  E,  G,  I.  11-12  frajknastr  —  verit: 
Á,E]  einn  (forskrevet)  madr  heflr  frœknastr  \erit  I;  elnii  madr  heflr 
Terlt  fræknastr  G;    frídastr  maðr  heflr  verit  F.      I8  ásgríml:  A,  E, 

G,  I;  mgl.  F.  varð  —  gaaks:  A,  E,  G,  I,  (kun  at  E  har  urigtigt 
isgrím  for  ásgrímr  og  gauzt  [d.  e.  gautsj  for  gauks);  drap  gauk  F. 
i^þórhallr:  F,  A,  G,  I;  þelrra  hallr  jB.  «  báðir:  F,  A,  E,  G;  mgl  1. 
^''frídust:  F,  E,  G,  I;  vœnst  A  (hvor  dog  kun  vœ  er  fuldkommen 
tydeligt).  ok  kurteisust:  E,  G,  /,  ligesom  ogsa  A  ^  der  her  er  ulœ- 
telig  —  synes  at  hane  plads  for  disse  ord;  mgL  F.  gör:  E;  mgl  F,  G, 
h  A  ulœselig.  i  öllu:  A  (hvor  dog  kun  "ollu"  er  synligt),  E,  G,  /; 
VigL  F.  18  helga  son  sinn:  E,  t;  son  einn  helga  F,  G;  v^a/w  ^i.  ok 
mæiU:  /;  mgl  F,  E,  G;  A  ulœselig.  lö  hugat:  F,  G,  I;  ^/vw  A; 
hugsal  E.  frœndi:  E,  G,  I;  mgl  F;  A  ulœselig.  10-20  at  mínu 
rtdi  gera;  A  (hvor  dog  at  er  ulœseligt),  E,  G,  I;  mínu  ráði 
íylgja  F 
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^at  ek  veit,  at  bæði  er,  at  þú  vill  vel,  enda  kannt 
'þú  vel.  eða  hvar  hefir  þú  á  stofnat?'  njáll  svaraði 
'vit  skulum  biðja  dóttur  ásgríms  elliðagrímssonar; 
'því  at  sá  er  kostr  beztr'. 

27.  Lítlu  síðar  fara  þeir  ok  báðu  konunnar 
—  riðu  vestr  yfir  þjórsá  ok  fóru  þar  til  er  þeir 
kvámu  í  tungu.  ásgrímr  var  heima  ok  tók  við  þeim 
vel  —  ok  váru  þar  um  nóttina.     enn  um  daginn 

5  gengu  þeir  á  tal.  þá  vakði  njáll  til  um  bónorðit 
ok  bað  þórhöllu  til  handa  helga  syni  sínum.  ás- 
grímr  svaraði  því  máli  vel  ok  sagði  eigi  þá  menn 
vera,  at  hann  væri  fúsari  við  at  kaupa  enn  þá. 
síðan  töiuðu  þeir  um  málit;  ok  lauk  svá,  at  ásgrímr 

10  festi  helga  dóttur  sína,  ok  var  kveðit  á  brúðhlaups- 
stefnu.     gunnarr  var   at  veiziu   þessi    ok    margir 


21  22  at  bæði  —  þú  vel:  F;  at  (ulœseligt  i  A)  þú  mant  bædi  (mgl 
G)  iLunna  Tel  ok  Yilja  vei  (dette  vel  ukeseligt  i  A,  men  har  vistnok 

stáet  der)  A,  G,  I;  attú  munt  bœði  lcunna  vel  ok  vilja  E.  22  Qján 
svaraðl:  — n.  sv.  /;  mgl  F,  A,  E,  G.  28  yit:  F,  A,  E,  G;  mgl  L 
24  er  Itostr:  F,  A,  G,  /;  iLOStr  er  E. 

27.  ^  fara  —  konunnar:  A  (kun  at  det  er  usikkert,  om  her 
stár  fara  eller  fóro),  G  (der  dog  har  bidja  for  báðu),  /;  kvómu  þeir 
ok  bádu  iLonunnar  £;  mgl.  F.  2  x\ISxí:  A  (noget  afbkget),  E,  G,  I; 
F  tilfáier  naturligvis  þeir  efter  ridu.  vestr:  E,  G;  I;  ww  A;  út  F, 
ok  (foran  fóru):  F,  A,  G,  /;  mgl  E,  fóru:  F,  A,  E;  fara  G,  t. 
3  var  heima  ok:  F,  A,  G,  I;  mgl  E  »-*  vid  þeim  vei:  F,  E;  vei 
við  þeim  A,  G,  I.  4  váru:  F,  A,  G;  váro  þeir  E,  I.  daginn:  F, 
A,  E,  I;  morgiQinn  G.  «  bað:  F,  A,  G,  I;  báðu  E.  helga:  F,  J, 
G,I;  mgl  E.  '^  svaraði:  F;  sv.  E,  I;  a.  A,G.  máli:  A;  mgl  F,  E, 
G,I,  ''-Saagði  —  vera:  F  (hvor  det  försteverbum  dog  blot  er  udtrykt 
ved  ^W);  kvad  eigi  vera  þá  menn  A;  kvad  eigi  þá  menn  E,  I; 
''kuad"  eigi  vita  þá  menn  G.  »  at  (foran  bann):  A,  E,  G,  I;  er  F. 
fúsari :  F,  A,  E,  I;  fúsari  til  G.      vid  at  kaupa :  F,  A,  G,  I;  at  kaupa 

^  við  E.  9  síðan  —  þeir:  A,  E,  G,  I;  þeir  töiuðu  þá  F.  10  festl: 
F;  fastnaði  A,  E,  G,  L  dóttur  sína:  F;  konuna  A,  E,  G,  L  var 
kvedit  á:  F;  kveðit  á  E,  G,  I;  var  á  kveðit  A.  li  -stefnu:  F,  G,  I; 
v-vw  A;   slefna  E.      var  (efter  gunnarr):  F,  E,  G,  I;    "fat'*  (som  det 
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aðrir  hinir  beztu  menn.  enn  eptir  veizluna  bauð 
njáll  þórhalli  ásgrínissyni  til  fóstrs.  ok  fór  hann 
til  hans  ok  var  með  hánun)  lengi  síðan.  hann 
unni  meira  njáli  enn  föður  sínum.  njáll  kenndi  15 
hánum  lög  svá  at  hann  varð  mestr  lögmaðr  á 
íslandi. 

28,  Skip  kom  út  í  arnarbælisós  —  ok  stýrði 
skipinu  hallvarðr  hvíti^  víkverskr  maðr.  hann  fór 
tii  vistar  til  hh'ðarenda  ok  var  með  gunnari  um 
vetrinn  —  ok  bað  hann  jafnan,  at  hann  skyldi  fara 
útan.  gunnarr  talaði  fátt  um  ok  tók  á  engu  úlík-  5 
liga.  ok  um  várit  fór  hann  til  bergþórshváls  ok 
spurði  Djál^  hvje  ráðligt  hánum  þætti,  at  hann  færi 
útan.  'ráðligt  þykki  mjer  þat'  segir  njáll  'munt  þú 
'þjer  þar  vel  koma,  sem  þú  ert'.  ^vill  þú  nakkvat 
'taka  við  Qárfari  mínu'  segir  gunnarr  'meðan  ek  lo 
'em  í  brautu?  því  at  ek  vil,  at  kolskeggr  bróðir  minn 


synes)  A,  þessl:  F;  þelri  A,E,G,I.  ^^aðrlr:  F,  A  (som  det  synes), 
G,  J;  mgl.  E.  ineDn:  F,  A,  E,  G;  mgl  L  enn:  ^4  (temmelig  af- 
bkget),  E,  G,  I;    mgl  F.       18  þörhalll  —  fóstrs :  A  (þórh  ulœseligt), 

E,  G,  I;  heim  (tll  udeglemt)  fóstrs  þórhalli  syni  ásgríms  F.  13-14  olt 
fór  —  ok  var:  A  (hvor  dog  en  del  af  disse  ord  er  temmelig  afbleget), 
G,I;  ok  fór  hano  med  honum  okvar  E;  okvarhann  F.  i^  hánum: 
A,  E,  G,  I;  njáll  F.  15  meira  —  sínum :  F,  A,  E,  I;  mikit  njáll  G. 
i«vard:  F,  A,  G,  I;  "v"  (=  var)  E.  i^fslandi:  A,  ^,  G,  I;  íslandi 
am  þeira  daga  F. 

Í8.  1  út:  F;  af  hafl  (hvorefter  kom  gentages)  E;  mgl.  A,  G,  L 
2  skipinu:  F,  A;  því  E;  mgl  G,  L  **  at  hanu:  F,  E,  G,  I;  at  gunnarr 
A  (noget  afbleget).  4-6fara  útan:  F,  A,  E,  G;  útan  fara  /.  *  fátt 
om:  F,  G,  I;  um  fátt  (lidt  afbleget)  A;  um  þat  fáttJS.  ö-'^ok  spurði 
Djál:  A;  ok  spurði  (spyrr  G)  njál  eptir  E,  G,  I;  at  flnna  njál  F. 
'  hvje:  A,  E,  l;  hversu  F,G,  «  þjer  —  koma:  A  (hvor  dog  vel  er 
temmelig  afbleget  og  koma  ncesten  tUceseligt),  E,  G,  I;  þar  þlkja 
sæmðarmadr  F.  sem  þú  ert:  F,  A,  E,  G;  mgl.  L  lo  fjárfari:  F, 
A  (meget  afbleget),  G,  I;    fjárforádi  E.      segir  Gunnarr:  G,  I;    mgl. 

F,  A,  E.     11  í:   F,  A,  E,  I;  á  G.     11-12  yii  —  fari :   F;  vil  láta  (begge 
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'fari  með  mjer;  enn  ek  vilda,  at  þú  sæir  um 
^búit  meðan  með  móður  minni'.  ^ekki  skal  þat 
Mð  nema'    segir  njáll    'allt  skal  ek  slyðja  þik  um 

15  ^þat,  er  þú  viir.  ^vel  mun  þjer  fara'  segir  gunnarr. 
ríðr  hann  þá  heim.  austmaðr  kom  enn  á  tal  við 
gunnar,  at  hann  myndi  útan  fara.  gunnarr  spyrr, 
ef  hann  hefði  nakkvat  siglt  til  annarra  landa.  hann 
kveðz    siglt    halá    til    landa    þeira  allra,    er    váru 

20  meðal  norvegs  ok  garðaríkis  ^ok  svá  hefi  ek  siglt 
^til  bjarraalauds'.  Will  þú  sigla  með  mjer  í  austr- 
'veg?'  segir  gunnarr.  ^þat  vil  ek  víst'  segir  hann. 
síðan  rjeð  gunnarr  útanferð  sína  með  hánum.  njáll 
tók  við  öllu  Qárfari  gunnars. 


disse  ord  meget  afblegede)  kolskegg  bróður  minn  fara  Á;  œtla  at 
(mgl  Ej  láta .  kolskegg  bróður  minn  fara  B,  I;  ætla,  at  kolskeggr 
bróðir  minn  skuli  fara  G.  «  biiit  meðan:  F;  búit  Á,  G,  I;  mgl  E. 
þat  (foran  við):  F;  þetta  Á,  E,  G,  I.  i*  allt  —  um:  F(hvor  þik  er 
forkortet  þ*=,  men  har  ved  sammenstöd  med  trœk  fra  linien  oven  over 
fdet  lighed  med  þ');  allt  skal  ek  stunda  A,  I;  allt  skal  ek  stunda 
þer  G;  ok  skal  ek  allt  stunda  E.  15  mun:  F,  A,  G,  I;  má  E. 
16  ríðr:  F;    reið  A,  E,  G,  I.       þá:  F,  A,  E,  1;    mgl.  G.      austmaðr: 

F,  A,  E;  hallvarðr  G,  I  enn  á  tal:  A,  E,  G,  I;  at  máli  F.  17  at 
hann  myndi:  F,  G,  I;  at  hann  skyldi  E;  ok  bað,  at  hann  mundl 
A.  útan  fara:  F,  A,  E,  I;  fara  utan  G.  spyrr:  A;  spurði  F  (?), 
F, /;  8.G.  lö  kveðz:  B,G,I;  "q"  {tegnet  over  q  utydeligt)  A;  usikkert 
F  (hvor  ordet  er  stœrkt  forskrevet).  siglt  hafa:  G,  /,•  hafa  siglt  F, 
A,  E.  tll  (forán  landah  G,  I;  meðal  F,  A^  E.  landa  þeira  allra: 
A,  E,  1;  allra  þeira  landa  G;  allra  þeira  F.  váru:  F,  A,  E,  G; 
ero  /.  20  meðal:  F,  A,  1;  í  millum  E;  á  milli  G.  20-21  'ok  svá  ~ 
'bjarmalands':  F,A  (noget  afbleget,  samt  med  indskydelse  af  o\í  foran 
siglt),  E;  'siglt  hefi  ek  ok  til  bjarmalands'  s.  hann  G,  /.  21-22  'vill 
—  gunnarr:  F,  /;  'vilto  þá  sigla  í  austrveg  með  mer?'  s.  g.  G; 
'viltu  sigla  með  mer's.g.  'í  austrveg?'  A  (hvor  dog  disse  ord  for  en 
stor  del  ere  temmelig  afblegede  og  slutningen  deraf  $d  godt  som  ulœ- 
selig),  E.    22ví8t:  F,  A,  E;  mgl.  G,  I.    23  gfna:  A{?),E;  s.  F, /;  sinni 

G.  24  öllu:  F,  A  (utydelig),  G,  I;  mgl  E. 
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29.     Gunnarr  fór   útan   ok    kolskeggr   bróðir 
hans  með  hánuno.    þeir  sigldu  til  túnbergs  ok  váru 
þar   um    vetrinn.     þá   var    orðit    höfðingjaskipti  í 
norvegi.     var  þá  dauðr  haraldr  gráfeldr  ok  gunn- 
hildr.    rjeð  þá  ríki  hákon  jarl  sigurðarson,  hákonar-  5 
-sonar,  grjótgarðs-sonar.   móðir  hans  hjet  bergljót 
ok  var   dóttir  þóris  jarls  þegjanda.   móðir  hennar 
hjet  álof  árbót  ok  var  dóttir  haralds  hins  hárfagra. 
hallvarðr    spurði    gunnar,    ef   hann   vildi   ráðaz  til 
hákonar  jarls.    'eigi  vil  ek  þat'  segir  gunnarr.    ^átt  lo 
T)ú  nakkvat  langskip?'  segir  gunnarr.     ^á  ek  tvau 
segir  halivarðr.    ^þá  vilda  ek,  at  vit  færim  í  hernað' 
segir  gunnarr  ^okrjeðim  menn  til  með  okkr'.    ^þat 
'vil    ek    þá'    segir    hallvarðr.     síðan    íóru  þeir    til 
víkrinnar  ok  tóku  þar  skip  tvau  ok  bjogguz  þaðan.  15 


i-Hróðir  hans:  i,  E,  G,  I;  mgl.  F.  z-Ssigldu  -  þar:  F,  A,  E; 
váro  í  túnsbergi  G,  I.  «  ríki:  F,  A,  E  (",\");  rílcino  G,  L  jarl:  E, 
G,  I;  jarl  hinn  iili  F;  mgl.  A.  6-6  hálconar-soDar,  grjótgarðs-sonar: 
F;  háleunar  s.  hins  gamla,  grjótgarðs  s.  E;  faðir  (foran  dette  ord  er 
sigurðr  sikkert  udeladt  ved  forglemmelse)  hans  var  hált  8.  grjótgarðs 
8.  i;  sigurdr  faðir  hans  var  son  hálionar  jarls  grjótgarðs  s.  G,  1. 
«  lians:  E,  G,  I;  háltonar  F,  A.  Iijet:  A,  E,  G,  1;  var  F.  7  ok 
Tar:  A,  E,  T;  mgL  F,  G  (se  nœst  fölg.  note).  dóttir  þóris  jarls:  F, 
i,  E,  I;  mgl  G  (jfr.  nœst  foreg.  note).  þegjanda:  /;  mgl.  F,  A,  E, 
G  (jfr.  de  to  ncest  foreg.  noterj.  8  hjet  (foran  álof):  Á,  G,  I;  var 
F,  E.  oIl:  A,  E,  G,  I;  hón  F.  hins:  F,  A,  E;  Itonungs  I;  mgl  G. 
•  spurði:  A,  E,  G,  I;  8pyrr(?)  F.  ef:  F,  A,  E,  I;  hvárl  G. 
**  nakkvat:  F,  E,  G;  nökknr  i,  /.  tvau:  F,  A,  G,  /;  mgl  E- 
"hallvarðr:  E,  G,  I;  hann  F,  A.  12-I6  þá  —  þaðan:  F  (dog  med 
farim  for  færím),  A  (dogmed  udeladelse  af  segir  gunnarr,  med  "'ock" 
for  okkr,  samt  med  udeladelse  af  þá  foran  segir  hallvarðr);  'þat 
'viida  eg'  8.  g.  'at  vit  fœrum  í  hernað*.  'þat  vil  eg'  s.  hallvarðr. 
síðan  föro  þeir  til  víkrinnar  ok  tóku  þar  ij  skip  ok  bjuggust  þatan 
(tól)  E;  síðan  sigldo  þeir  suðr  í  víkina.  g.  mælti  'þat  vilda  ek,  at 
'vit  lieldim  í  hernat  ok  reðim  /"reðom  G)  menn  með  okkr\  hallvarðr 
kvez  albúinn    þess.     síðan    (mgl.  G)    bjoggn  þeir  langskipin   G,  I. 
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30.  Gunnarr  hjelt  út  ór  elfinni  —  ok  váru 
þeir  kolskeggr  á  einu  skipi  báðir,  enn  hallvarðr  var 
á  öðru  skipi.  þeir  sjá  nú  skipin  fyri  sjer.  þá 
mælti  gunnarr    ^veru   vjer'at   nökkuru  við   búnir, 

5  ^ef  þeir  leita  á  oss;  enn  eigum  ekki  við  þá  elligar.* 
þeir  gerðu  svá  ok  bjogguz  við  á  skipum  sínum. 
hinir  skildu  í  sundr  skipin  ok  gerðu  hlið  í  millum 
skipanna.  gunnarr  fór  fram  í  milli  skipanna.  vand- 
ill  þreif  upp   stafnljá  ok  kastaði  á  meðal  skipanna 

10  ok  í  skipit  gunnars  ok  dró  þegar  at  sjer.  ölvir 
hafði  gefit  gunnari  sverð  gott.  gunnarr  brá  nú 
sverðinu  —  ok  hafði  hann  eigi  sett  á  sik  hjálm- 
inn  —  hleypr  þegar  á  saxit  á  skip  vandils  ok 
hjó  þegar  mann    til    bana.     karl    lagði    at    öðrum 

15  megin  sínu  skipi  ok  skaut  spjóti  um  þvert  skip 
gunnars  —  ok  stefndi  á  hann  miðjan.   gunnarr  sjer 


30.  A  hjelt:  F,  E;  heldr  A.  G,  L  2  á  —  báðir:  F;  báðir  á 
elnu  sliipi  A,  G,  I;  á  einu  sklpe  E.  enn:  F,  A,  G,  I;  mgl.  E. 
2-3  var  —  sWpi:  F;  á  öðru  sleipl  A,  E;  á  öðru  G,  I.  3-4  þá  mœlti 
gunnarr:  F,  A,  G,  /;  g.  mælti  E.  ^  við:  F,  A,  G,  /;  mgl  E. 
5  eigum:  A,  E,  G,  I;  eigum  ver  F.  ^  (  millum:  F,  E;  i  milli  A, 
G;  millom  /.  8  gunnarr —  sleipanna:  F  (der  har  milli  for  i  milli), 
A,  E  (der  har  í  millum  for  i  miili);  mgl  G,  L  «  þreif  upp:  F,  A, 
E\  greip  G,L  ö-iOkastaði  —  skipit:  A  (dog  med  milli  for  á  meðal); 
kastadi  í  miilum  skipanna  ok  í  skip  £;  kastaði  á  meðal  skipanna 
ok  skips  F;  færði  á  skip  G,L  ^o  dró  þegar:  F;  þegar  dró  hann  A; 
ÚTÓ  E,  G,  L  li  sverð:  A,E;  skip  F;  skip  gott  ok  sverð  G,  L  brá 
nú:  A,  I;  brá  þá  G;  brá  E;  hjó  nú  F  12  ok  hafði  —  sik:  F,  E, 
G,  I,  (de  tre  sidste  dog  med  udeladelse  af  hann);  hann  hafði  eigi 
áðr  á  sik  sett  A.  13  liieypr  —  saxit:  F;  hann  hleypr  þegar  á  saxit 
A,  E;  hljóp  hann  fram  í  söxin  G,  L  á  skip:  sál  enstemmig  F,  A, 
E,  G,  L  1*  þegar  —  bana:  F,  E;  mann  til  bana  A;  þegar  mann 
banahögg  G,  L  karl:  A,  E,  G,  /;  karli  F.  i^  spjóti:  A,  E,  G,  /; 
mgl.  F.  15-16  skip  gunnars:  F;  skipit  A,  E,  G,  L  1«  hann:  F; 
gunnar  A,  E,  G,  L 
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þetta  ok  sneriz  svá  skjótt^  at  eigi  mátti  auga  á 
festa^  ok  tók  hinni  vinstrí  hendi  spjótit  ok  skaut 
á  skip  til  karls  —  ok  hafði  sá  bana,  er  fyri  varð. 
kolskeggr  þreif  upp  akkeri  ok  kastar  á  skip  karls,  20 
ok  kom  fleinninn  í  borðit  ok  gekk  út  í  gegnum, 
ok  Qell  þar  inn  sær  koiblár^  ok  hljópu  menn  allir 
af  skeiðinni  ok  á  önnur  skipin.  gunnarr  hljóp  nú 
aptr  á  sitt  skip.  þá  kom  at  hallvarðr,  ok  tókz 
nú  bardagi  mikill.  sá  þeir  nú,  at  formaðr  var  25 
öruggr;  ok  gerði  hverr  at  slíkt  er  mátti.  gunnarr 
gerði  ýmist,  at  hann,  hjó  eða  skaut^  ok  hafði  margr 
maðr  bana  fyrír  hánum.  kolskeggr  fylgði  hánum 
vel.  karl  hljóp  á  skip  til  vandils  bróður  síns^  ok 
börðuz    þeir    þaðan    báðir  um   daginn.     kolskeggr  30 


^^  þetta:  F;  spjótit,  er  at  hánum  fór  Á,  I;  spjótit,  er  at  fór  E; 
spjótit  at  hánum  fara  G.  17-18  svá  —  festa:  F,  A,  B;  slijótt  G,  L 
«>8kip:  F,  A,  G,  /;  skipit  E.    ;karl8:  A,  E,  G,  I;  karla  F.     20  þreif: 

F,  A,  G,  I;  tök  E.  kastar  á  skip:  F;  kastadi  á  skip  G,  /;  kastadi 
í  skipit  A,  E.     karls:  A,  E,  G,  /;  karla  F.    21  ok  gekk  —  gegnum: 

G,  /;  ok  út  í  gegnum  F,  A;  mgl.  E.  22  þar:  F,  G,  /;  mgl  A,  E. 
22-28  ok  bljópa  —  skeiðinni  ok:  A,  E;  hlupo  þá  allir  menn  af 
skeidinni  ok  G\  hljöpu  þá  allir  (utydeligt)  ||ooo  (her  ses  ubetydelige 
leminger  af  et  hogstav)  af  skedinni  ok  /;  ok  hljópu  menn  allir  F. 
28  8kipin:  E,  G,  I;  skip  F,  A.  Wjóp  nú:  F,  G,  /;  bleypr  nú  A; 
lileypr  E,  24  fcom  at:  F,A,E;  kom  ok  G,  l  20  nú  bardagi  mikiil: 
F;  þá  bardagi  mikill  með  þeim  A,  G,  /;  þá  orosta  (skrevet  öaa)  ok 
bardagi  mikitl  með  þeim  E.  26-26  at  formaðr  var  öruggr:  A,  E 
(dog  fyrimaðr  for  formadr),  G  (dog  formaðrinn  for  formaðr),  /  (dog 
fyrimaðrion  for  formaðr);  er  fyrimenn  váro  öruggir  F  26  gerði  — 
mátti:  F,  A,  E  (dog  udelader  E  at);  dugði  hverr,  sem  föng  hafði 
til  G,  I.  27  at  hann:  G,  I;  er  hann  F;  mgl.  A,  E.  20  vel:  F,  A,  F, 
h  mgl.  G.  karl:  A,  E,  G,  /;  karli  F.  lil:  F,  A,  E;  til  hans  /; 
mgL  G.  30  báðir  um  daginn :  A,  G,  I;  um  daglnn  F,  E.  30-31  i^ol- 
skeggr  —  gunnars :  F;  kolskeggr  tök  hvíld  á  skipi  gunnars  A,  G,  I; 
'  f  G."  þat  (forkortet)  kolsk.  varð  mjög  móðr  um  daginn  ok  settlst 
iilðr  E  (hvor  begyndelsen  af  disse  ord  er  forstyrret,  i  det  man  först 
tynes  at   have  viUet  skrive   segir   [eller  sagdlj   g    þat   [eUer  þettu/ 
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tók    hvíld    um    daginn    á    skipi    gunnars^  ok   sjer 
gunnarr  þat.     hann  kvað  þá  vísu 

þú  hefir  átgjörnum  erni 

etr  hrafn  verit  betri 
35  fi^reiðir  gumna  dauða 

gjálfrdags  enn  þjer  sjálfum. 

hjer  gengr  margr  í  morgin 

muninn  bekki  vargs  drekka 

æstr  enn  þik  tekr  þysta 
40  þingálmr  fetils  stinga. 

síðan  tók  kolskeggr  justu  eina  af  miði  fulla  ok 
drakk  ok  barðiz  eptir  þat.  ok  þar  kom^  at  þeir 
bræðr  hljópu  upp  á  skip  þeira  vandils^  ok  gekk 
kolskeggr  með  öðru  borði  enn  gunnarr  með  öðru. 
45  í  móti  gunnari  gekk  vandill  ok  hjó  þegar  til  hans 
—  ok  kom  í  skjöldinn.  gunnarr  snaraði  hart  skjöld- 
inn,  er  sverðit  festi  í,  ok  brotnaði  sverðit  undir 
hjöltunum.     gunnarr  hjó  í  móti,  ok  sýndiz  hinum 


kolskeggi,  men  derpd,  uden  at  udslette  de  foregdende  ord,  at  have 
benyttet  kolsk.  som  nominativ  og  subject  i  den  nu  dermed  begyndende 
sœtning),  81-82  ok  —  þat:  F,  A,  G,  I;  g.  sá  þat  E.  w  hann  — 
\ísu:  F;  ok  kvad  vísu  E;  ok  mœlti  til  hans  Á,  G,  1  (kun  at  ok  er 
udeglemt  i  I).  ^-^  þii  —  stinga:  sM.  (bortset  fra  varianter)  F,  E; 
betrl  heflr  þú  öðrum  verit  í  dag  en  þer  —  því  at  þú  heflr  gert  þá 
óþysta  Á;  betri  heflr  þú  verit  karii  í  dag  en  þer:  þú  heflr  gert 
hann  úþystan,  en  þik  þystir,  ok  gakk  ok  drekk  G,  I.  ^^  síðan:  F, 
A,E,I;  þá  G.  kolskeggr:  F,  E;  hann  A,  G,  L  justu:  —  "ivrtv"F, 
"i'tu"  A,  "juftv"  E,  "mft"'v^  G,  "ivfto"  fv  forlcenget  neden  til)  I  eina : 
F,A;  mgl.E»G  (somdetsynes),  I.    af  midi  fulla:  F;  fuiia  af  miði  A, 

E,  G  (fu  ulœseligt),  I.    ^^  drakk:  F,  A,G,I;  drakk  hann  E.     bardii: 

F,  G,  I;  tóku  ok  börduz  A;  tóku  þeir  ok  bðrðust  E  ok  þar:  F, 
A,E,G;  þar  /.  «  þeira:  F,  A,  E,  1;  mgl.  G.  ok  gekk:  F,  A,  E,  G; 
gekk  /.  ^-^  gunnarr  —  hjöitunum :  A,  E,  G,  (dog  udelader  E,  G  hart, 
og  G  desuden  i) ;  enn  sverdit  festi  í  ok  brotnaði  undir  hjöltunom, 
er  g.  snaraði  skjöldinn  /;  g.  snaraði  (forskrevet)  sl^öidinn,  ok 
(skrevet  i)  sverdit  festi  í  ok  brotnadi  undir  hjaltinu  F.    ^^  hjó:  A,  E, 
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þrjú  vera  sverðin    á    lopti    —    ok    sá  hann   eigi, 
hvar   hann    skyldi    sjer  helzt   hlífa.     gunnarr   hjó  50 
undan    hánum    báða    fætr.      kolskeggr    lagði    karl 
spjóli   í   gegnum.     eptir    þat    tóku    þeir    herfang 
mikit.     þaðan    hjeldu    þeir    suðr  til  danmerkr   ok 
t)aðan  austr  í  smálönd  ok  börðuz  jafnan  ok  höfðu 
ávallt  sigr.    ekki  hjeldu  þeir  aptr  at  hausti.    annat  55 
sumar  hjeldu  þeir  til  rafala  ok  mœttu  þar  víkingum 
ok  börðuz  þegar  ok  Qengu  sigr.    síðan  hjeldu  þeir 
austr  til  eysýslu   ok  lágu  þar  nakkvara  hríð  undir 
nesi   einu.     þeir    sá    mann    einn    ganga    ofan    af 
nesinu.    gunnarr  gekk  á  land  upp  at  fínna  mann-  60 
inn,  ok  töluðuz  þeir  við.    spurði  gunnarr   hann  at 
namni^    enn    hann  nemndiz  tófi.     gunnarr  spurði^ 


G,  /;  hjó  þá  F.  48-4»  sýndiz  —  vera:  A,  G,  í;  sýndist  honum  iij 
£;  sýnduz  —  eUer  sýndlz  —  þrjii  F.  ^^  hvar  —  hlífa:  A\  hversu 
liann  skyldi  fordaz  F;^  hverju  at  hann  œtti  at  forða  (dog  heror  det 
fórste  at  mdske  pa  en  skrivfeil)  E;  við  hverjo  hann  sltildi  forða  ser 
G;  hvar  (usikkert)  hann  sliyldi  forða  ser  /.  hjó:  A,  E,  G,  7;  hjó 
þá  F.  ^i  báða  fœtr:  F,  G,  I;  báða  fæturna  E;  fætrna  báða  A. 
liarl:  A,  E,  G,  /;  karla  F.  52  gpj5ti  í  gegnum:  A,  G,  1;  í  gegnum 
með  spjótl  F,  E  (kun  at  E  har  urigtigt  "fkiotí"  for  spjótl).  eptir 
þat  tóku  þeir:  F,  A,  G,  I;  síðan  tóku  þeir  þar  E.  w  þaðan 
lijeidu  þeir:  F,  A,  E;  heldo  þaðan  G,  I.  w  þaðan  (foran  austrj:  A, 
G,  /;  þaðan  heldu  þeir  F;  svo  E.  smálönd:  A,  E,  G,  I  (forkortet)-, 
i  F  gynes  smásund  rettet  tU  smálund.  54-65  börðuz  —  slgr:  A; 
bórðust  jafnann  ok  höfðu  sigr  E;  höfðu  jafnan  sigr  F;  fengo  sígr 
hvar  sem  þeir  kómu  G,  I.  56raf«la:  F,  A,  E;  vefjalla  G,  í  (ú 
nœsten  udslettet).  57  þegar:  F,  A;  þar  E;  við  þá  G,  /.  síðan: 
F.  A,  G,  I;  þaðan  E.  58  austr:  enstemmig  F,  A,  E,  G,  I.  eysýslu: 
F,  A,  G,  I;  "avfýlv"  E  hríð:  F  ("\idí")»  ^,  E;  stund  G,  I.  59  nesi 
einu:  F,  A,  G,  /;  nesinu  E.  sá:  F,  E;  sá  þar  G,  /;  sjá  A. 
''Ogunnarr:  F,  E,  G,  I;  ok  g.  A.  upp:  F,  A,  G,  I;  mgl.  E. 
60-61  manninn:  F,  A,  G,  I;  hann  JB.  6i  töluðuz  þelr  vlð:  A,  E,  G, 
/;  tóluðu  þelr  F.  spurði  gunnarr:  /;  spyrr  g.  G;  g.  spurði  F  (eller 
dog  snarere  g.  spyrr),  A,  E.  ö2  enn  hann  nemndiz:  E,  G,  I;  ok 
nefndiz  hann  A;    hann   nefndiz  F.       spurði:  E,  I;    spyrr  F(?),  G\ 

8 
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hvat    hann    viidi.     ^þik    vil    ek  íinna*    segir  hann 

'herskip  liggja  hjer  öðrum  megin  undir  nesinu  — 

65  ^ok    mun    ek    segja    þjer,    hverir    fyri  ráöa.     þar 

^ráða  fyri  bræðr  tveir:  heitir  annarr  hallgrímr  enn 

^annarr  kolskeggr.    þá  veit  ek  mesta  orrostumenn 

^ —  ok  þat  með,  at  þeir  hafa  vápn  svá  góð,  at  eigi 

^fær   önnur   sh'k.     hallgrímr   hefir  atgeir  þann   er 

70  ^hann  hefir  látit  seiða  til^  at  hánum  skal  ekki  vápn 

'at  bana  verða  nema  hann.    þat  fylgir  ok,  at  þegar 

'veit,  er  víg  er  vegit  með  atgeirinum;  því  at  svá 

^syngr   í    hánum    áðr,    at    langt    heyrir   til.     svá 

^hefir  hann  náttúru  mikla  með  sjer.    gunnarrkvað 

75  þá  vísu 

æst  skal  ek  geir  ok  geystan 

gnýsvellanda  fella 

hlæðir  hildar  skóða 

hjálmangrs  þegar  fanga. 
80  ölungrundar  skal  endils 

eykríðandi  of  síðir 

eitrs  ok  eyðir  láta 

ört  líf  sigars  drífu. 


".f."  Á.  68  seglr  hann:  £,  G,  /;  mgl  F,  A.  w  Hggja  hjer:  A,  E, 
G,  /;  eru  F.  «8-6»  al  e!gi  —  slík:  F;  mgl  A,  E,  C,  /,  —  hvUkefire 
mernbraners  lœsemáde,  forudsat,  at  den  ikke  beror  pá  en  udeglem- 
melse,  má  antages  at  udtrykke:  og  dertil  kommer,  at  deres 
váben  ere  udmœrkede  i  samme  grad  (som  krigerne  selv). 
•ío  til,  at:  F,  A,  G,  /;  ok  E.  vápn:  F,  A,  E-,  annat  vápn  G;  vápn 
annat/.  'i-"^*  ok,  at  --til:  F;  ok,  at  þegar  veit,  ef  víg  er  vegit  með 
atgeirnum;  því  at  þá  syngr  í  hánum  ádr  hátt  A\  at  þegar  víg  er 
vegit  med  hánum,  þá  syngr  ádr  hátt  í  atgeirnom  G-,  at  þegar  víg 
er  vegit  með  atgeirnom,  þá  syngr  hátt  í  hánum  ádr  /;  er  þegar 
víg  er  vegit  með  atgeirnum,  þá  syngr  í  honum  hátt  E  '*  með 
sjer:  F;  á  ser  A,  E;  mgl.  G,  I.  '^4-88  gunnarr  —  drífu:  F;  mgl. 
A,  E,  G,  I, 
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'kolskeggr  heSr  sax.    þat  er  hit  bezta  vápn.    þeir 
'hafa  lið  þriðjungi  meira  enn  jer  hafið.     Qe  hafa  85 
'|)eir  ok  mikit  ok  hafa  fólgit  á  landi  —  ok  veit 
'ek  görla^  hvar  er.     enn  þeir  hafa   sent  njósnar- 
'skip  fyri  nesit,   ok  vitu  þeir  allt  til  yðvar.     þeir 
'hafa   nú  ok  viðbúning  mikinn   ok  ætla  þegar  at 
'yðr   at    leggja^    er   þeir    eru    búnir.     er   yðr  nú  90 
^annat  hvárt  lil:    at  leggja  í  braut   þegar  —  ella 
'búiz  jer  við  sem  skjótast.     enn  ef  jer  hafið  sigr, 
'þá  skal  ek  fylgja  þjer  til  Qárins  alis.*    gunnarr 
gaf  hánum  fingi^U  ok  gekk  síðan  til  manna  sinna 
ok  sagði    þeim^    at    herskip    lágu    öðrum    megin  95 
nessins    ^ok   vitu  þeir  allt  til  vár.     töku  vjer  nú 
'vápn  vár  ok  búumz  við  öUu  vel  ok  skjótt;  því  at 
'nú  er  til  fjár  at  vinna'.    síðan   bjogguz  þeir  við. 


8*8ax:  F,  A,  G,  I;    sax  mikit  E.      er  hit:  A,  E,  G,  /;    er  ok  et  F. 

^hafa:  A,  E,  G,  /;  hafa  ok  F     þriðjungi;  F,  A,  G,  I;  helmingi  E. 

jer  hafið:  F,  E,  I;  þer  A;  þú  heflr  G.    »«  ok  mikit:  F,  A,  E;  mikit 

G,  L    87  görla:  F,  A,  E;  mgl  G,  /.    er:  F,  A,  G,  I;  þeir  hafa  fólgit 

E.    hafa:  F,  E,  G,  /;  höfðu  il.    87-88  njósnarskip:  F,  A,  E;  njósnar- 

menn  á  skipi  fram  G;  njósnarmenn  á  skipi  frá  ser  /    88  yðvar:  F, 

i,  E;    yðvar'.    'tökom   (G  indskyder  her  yer)   vápn   vár'   s.   g.    *ok 

'búumz  við  vel;   þvi   at   nú  er  til    í]ár  at  vinna*.    tófl  mælti  G,  I. 

8»  nú  ok :  F,  il ;  ok  E;  mgl  G,  I.    »0-92  er  yðr  -  ikjótast:  F;  er  yðr  nú 

annat  hvárt  (féUtkr.  "'huar"  —  derpd  synes  noget  udeglemt) :  at  haida  i 

brott  þegar  —  ella  búiz  þer  við  sem  bezt  A;  er  ydr  annat  hvort  at 

gera:  at  halda  í  bruttu  þegar  —  ellegar  búist  þjer  við  sem  bezt  E; 

mgl  G,  L       »2  cnn:  F,  A,  E;  nú  G,  L      93  fyjgja  —  alls:  F;  fylgja 

þer  til  fjárins    A;    fylgja   ydr   tU   alls   fjárins   G,  /;    vísa   ydr  til 

fjárins  E.      gunnarr:  E,  G,  /;  hann  F,  A.     94  gíðan:  A,  E;  ".f."  F; 

mgl  G,  L     W-W  ok  sagði  —  til  vár:  F,  A,  E;  mgl.  G,  L    »«-»8  töku 

—  vinna:  A    (hvor  dog  ordene  vápn  og  er  ere  udeglemte);    tökum 

m  vopn  vor  ok  berjumst  vel  ok  skjólt  —  því  at  nú  er  til  fjár  at 

TioDa  —  ok  búumst  við  skjött  E;    tökum  ver  vápn  vár  ok  búumz 

Tíð  vel  F;    mgl  G  og  I  pd  dette  sted   (jf,  derimod  note  tU  linie  88). 

Wgíéan  —  vlð:  A,  G,  I;  mgl.  F,  E, 

8" 
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ok  þá  er  þeir  váru  búnir,  sjá  þeir,   at  slíipin  fara 

100  at  þeim.     teliz  nú  orrosta  með  þeim,  ok  berjaz 

þeir  lengi^  ok  verðr  mannfall   mikit.     gunnarr  vá 

margan    mann.     þeir    hallgrímr   hljópu  á  skip   til 

gunnars.    gunnarr  sneri  í  mót  hallgrími.   hallgrímr 

lagði    til    hans  með  atgeirinum.     slá  ein  var  um 

105  þvert    skipit,    ok    hljóp    gunnarr    aptr   yfir    öfugr. 

skjöldr   gunnars    var    fyri  framan  slána^    ok   lagði 

hallgrímr    í   hann    ok    í   gegnum  ok   svá  í  slána. 

gunnarr   hjó    á    hönd  hallgrími^  ok  lamðiz  hand- 

leggrinn^  enn  sverðit   beit  ekki;  Qell  þá  niðr  at- 

110  geirrinn.    gunnarr  tók  atgeirinn  ok  lagði  í  gegnum 

hallgrím  ok  kvað  þá  vísu 

felldan  heii  ek  þann  eyði  öldu 

eisu  er  kunni  hildi  at  reisa 

leyfðan  frá  ek  at  hallgrímr  hefði 
115  hjálma  vönd  í  öðrum  löndum. 

allir  viti  hyje  at  úlfa  fylli 

atgeirr  of  kom  dyggvir  skatnar. 

hann  skal  mjer  því  at  herskap  kunnum 

hendi  fylginn  lífs  til  enda. 


öö  þá  er:  F.  A;  er  E;  þegar  G,  l  sjá:  F,  E,  G,  I;  sá  A.  skipin: 
A,  E,  G,  I;  8kip  F.     fara:  F,  E,  G,  I;  fóro  A.     loo  tekz  nú  orro8ta: 

F,  A;  tókst  nú  orosta  E;  tekz  þar  þegar  (forskrevet  I)  harðr  bardagi 

G,  I.  ok  berjaz:  F,  A;  "z  bojdvjt*  E;  berjaz  G,  I.  loi  ok  verðr: 
F,  A,  G,  I;  þar  varð  E.  mannfall  mikit:  F,  A,  E,  G;  mikit  mann- 
fail  /.  101-102  y^margan  mann:  F,A,E;  feiidi  margan  mann  /;  felldi 
margamennC.  loaáskip:  F,E,G;  áskipit  /;  Í8kip  A.  lOSgneri:  F, 
A,  G,  I;  snerist  E.  haligrími :  /;  hánum  F;  þeim  G;  mgL  A,  E.  i04  með 
F;  mgl  A,  E,  G,  I.  107  f  hann  —  gegnum:  F;  í  gegnum  hann  A, 
E,  G,  L  i08höud:  F,  G,  I;  höndina  A,  E.  iOðekki:  F,  A,  G,  1; 
ekki  á  E.  m  hallgrím :  F,  A,  G,  I;  hailgrím  ok  kastaði  hann  (rime' 
ligvis  feilskrevet  for  honumj  daudum  af  atgeirnum  E  111-121  ok 
kvad  —  lifðl:  sál.  (bortset  fra  varianter  i  verset)  F;  g.  kvað  þá  vísu 


90  K.  117 

ok  þat  efndi  gunnarr^  at  hann  bar  atgeírínn,  meðan  120 
harm  lifði.  þeir  börðiiz  namnar  —  ok  var  nær, 
bvárum  vænna  horfði.  þá  kom  gunnarr  at  ok  hjó 
kolskegg  banahögg.  eptir  þat  beiddu  víkingar  sjer 
gríöa.  gunnarr  Ijet  þess  kost.  hann  Ijet  þá  kanna 
valinn  ok  taka  Qe  þat^  er  dauðir  menn  höfðu  átt.  125 
enn  hann  gaf  hinum  vápn  sín  ok  klæði,  er  hann 
gaf  griö,  ok  bað  þá  fara  til  fóstrjarða  sinna.  þeir 
bjeldu  í  braut,  enn  gunnarr  tók  ije  allt  þat  er 
eptir  var.  tóii  kom  at  gunnarí  eptir  bardagann 
ok  bauð  at  fylgja  hánum  tii  Qár  þess,  er  víkingar  130 
böfðu  fólgit  —  kvað  þat  vera  bæði  meira  ok  betra, 
enn  hitt,  er  þeir  höfðu  áðr  fengit.  gunnarr  kveðz 
þat  vilja.  gekk  hann  á  land  með  tófa.  fór  tóii 
fyri  til  skógar  enn  gunnarr  eptir.  þeir  kvámu  at 
þar  sem  viðr  var  borinn  saman  mikill.    tóíi  segir,  135 


(her  folger  verset),  ok  þat  efndi  g.  £;  g.  bar  atgeirinn  jafnan  sídan 
i,  G,  l.  i2iþeir  bördnz  namnar:  F,  A;  þeir  nafnar  börduz  G,  /; 
g.  ser,  hvar  þeir  börðast  nafnar  E.  nær:  F;  syá  nœrr  um  i;  bvu 
nær  E\  þar  nœr  nm  G;  nœr  um  /.  122  hjó:  F,  G,  1;  hjó  þá  A,  E. 
^24hann  Ijet:  G,!-,  okhannlet  F;  let  hann  E;  ietu  þeir  A  kanna: 
F,  E,  G,  I;  ransaka  A.  i25taka  Qe  þat,  er:  F,  E;  taka  fe  þat,  sem 
i;  tóko  þeir  fe  þat,  sem  G;  tóko  þeir  þar  feþat,  sem /.  i26hinum: 
F,  A;  hverjnm  G,  1;  hverjum  manne  E  127  fögtrjarda  sinna-  F,  A, 
/;  fóstrsjarða  sinna  G;  fóatursjarðar  sinnar  E.  127-128  þeir  hjeldu: 
F,E,G,1',  hclduþeir  A.  128  alit  þat  er :  A,l;  alit  þat  sem  E;  þat  ailt 
er  fsem  G)  F,  G.  i^  víkingar:  F,  A,  G,  I;  víkingarnir  E.  i8i  höfðu :  A, 
£,  G,  I;  hafa  F.  kvað:  A,  G,  I;  ok  kvað  F;  hann  kvað  E.  vera 
bædi:  E,  G,  I;  bœði  vera  F,A.  I82hitt:  A,  E,  G,  I;  þetta  F  áðr: 
F,  A,  E,  G;  mgl  I.  182-188  gunnarr  —  vilja:  F,  E,  G,  I;  -^  vildl 
(begyndelsen  af  dette  ord  stœrk  afbleget)  þat  (temmelig  afbleget)  víst  A. 
*38gekk  —  tófa:  A,  /,-  gekk  hann  á  land  upp  með  tófa  G;  hann 
gekk  á  land  með  tófa  E;  g.  gekk  þá  á  land  F.  188-184  för  — eptlr: 
E,  G,  I,  (kun  at  E,  G  have  gekk  for  fór);  ok  tófl  fyri  til  skógar 
en  g.  eptir  F;  mgl  A.  184-186  þeir  —  mikiil:  F;  komu  þeir  þar,  er 
viðr  var  mikill  saman  bortnn  G;   kómo  þeir  þar  at,  er  viðir  miklír 
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at  þar  var  Ijeit  undir.     ruddu  þeir  þá  af  viðinum 

ok  fundu  undir  bæði  gull  ok  silfr^  klæði  ok  vápn 

góð.    þeir  bera  Qe  þetta  til  skipa.    gunnarr  spurði 

tófa^  hverju  er  hann  vildi  at  hann  launaði  hánum. 

140  tófi  svaraði  'ek  em  danskr  maðr  at  ætt    —    ok 

^vilda    ek,    at    þú   flyttir    mik    til    frænda  minna.* 

gunnarr  spurði,  hví  hann  væri  í  austrvegi.    'ek  var 

Hekinn  af  víkingum'  segir  tófi  ^ok  var  mjer  skotit 

^hjer  á  land  í  eysýslu,  ok  hefi  ek  hjer  verit  síðan.' 

31.     Gunnarr   tók  við  hánum    ok    mælti    til 

kolskeggs  ok  hallvarðar    ^nú   munu  vjer  halda  til 

'norðrlanda'.    þeir  Ijetu  vel  yfir  því  ok  báðu  hann 

ráða.     gunnarr  siglir  ór  austrvegi  með  fje  miklu. 

5  hann  hafði  tíu  skip  ok  hjelt  þeim  til  heiðabæjar  í 


váro  saman  bornir  /;  kómu  þeir  at  þar  sem  vider  váro  miklir 
saman  bornir  (þeir  —  váro  lidt  afbleget)  A;  kvomu  (vo  meget 
utydeligt)  þeir  þar  at,  er  viðir  miklír  voro  E,  i^öfjeit:  F,  A,  I; 
fe  E,  G.  ruddu:  A,  E,  G,  /;  rundu  F.  þá:  F,  /;  mgl.  A,  E,  G. 
viðioum:  A,  E,  G,  I;  viðunum  F.  187  undir  bœði:  F;  þar  bœði  Á, 
E;  þar  feit,  bœdi  G;  þar  feit,  bæði  gott  ok  mikit  /  klœði:  F,  E, 
G,  I;  ok  kiœði  A.  issþeir  —  skipa:  F;  báru  þeir  fe  þetta  allt  á 
skip  A,  G,  I;  báru  þeir  þetta  fe  á  skip  E.  spurði:  A^  E,  I;  spyrr 
(snarere  end  spurdi^  F;  s.  G.  i3»hverju  —  hánum:  i;  hverju  hann 
vildi  at  (er  F)  hann  launaði  hánum  F,  E,  G;  hver  laun  hann  viidi 
hafa  A.  i^otófi:  F,  E,  G,  I;  hann  A.  svaraði  *ek  em:  F,  A  (dog 
med  s.  for  svaraði) ;  segir,  at  hann  var  E,  G,  I,  (begge  de  sidst  ncevnte 
memhraner  dog  med  s.  for  segir).  maðr:  F,  A;  mgl.  E,  G,  L 
i^iflyttir  mik:  A,  E,  G,  1;  fylgðir  mer  F.  i^Sspurði:  E,  I;  spyrr 
(snarere  end  spurði)  F;  s.  A,  G.  hví:  F,  A,  G,  I;  því  E  (nyere 
udtryksmdde).  í  austrvegi:  F,  A,  E,  I;  í  eysýslu  í  austrvegl  G. 
i^tófl:  F,E,G,I;  hanu  A.  1*3-144  gkotit  hjer:  A,E,G,I;  her  skotið 
F.  1*4  í  eysýslu:  F,  A,  E,  /;  mgl.  her  G  (se  derimod  note  til 
linie  i*2j. 

31.  1-2  til  —  hallvarðar:  A,  E,  G,  I;  við  kolskegg  ok  hall- 
varð  F.  8-4  ok  —  ráða:  A,  E,  G,  I;  mgl  F.  4  siglir:  A,  E,  G,  I; 
sigldi  F.  fje  miklu :  F,  A,  I;  miklu  fe  E;  fe  mikit  G.  ^  ok  hjelt 
þeim:  F;  ok  helt  E;  hann  helt  A,  I;  mgl.  G. 
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danmörk.  haraldr  konungr  gormsson  var  þar  á 
land  upp.  hánum  var  sagt  til  gunnars  —  ok  þat 
með^  at  engi  var  hans  maki  á  íslandí.  ok  sendi 
konungr  menn  sína  til  hans  at  bjóða  hánum  til 
sín.  gunnarr  fór  þegar  á  konungs  fund.  konungr  lo 
tók  við  hánum  vel  ok  setti  hann  hit  næsta  sjer. 
þar  var  gunnarr  hálfan  mánuð.  konungr  hafði  þal 
at  gamni;  at  hann  Ijet  gunnar  reyna  ýmissar 
íþróttir  við  menn  sína;  ok  váru  þeir  engir^  at  nje 
eina  íþrótt  hefði  til  jafns  við  hann.  konungr  mælti  15 
til  gunnars  ^svá  virðiz  mjer,  sem  úvíða  muni  þinn 
^jafningi  fáz\  konungr  bauð  at  fá  gunnari  kván- 
fang  ok  ríki  mikit^  ef  hannvildi  þar  staðfestaz. 
gunnarr  þakkaði  konungi  boð  sitt  ok  mælti  ^fara 
^vil  ek  fyr&t  til  íslands  at  fínna  víni  mína  ok  frændr'.  20 
^á  munt  þú  aldri  aptr  koma  til  vár'  segir  konungr. 


8  koDUDgr:  F,  E;  mgL  Á,  C,  /.  8  var^/branhans^:  E,GJ;  vœrl  il;  mundi 
F.  8-dok  sendi  —  sína:  £,  G,  /,  (kun  at  G  har  hann  for  konungr, 
medens  E  udelader  tuþjectet);  konungr  sendi  menn  sína  Á;  hann 
sendi  menn  (forkortet)  F.  lo-^i  konungr  •—  vel:  F,  A;  tók  konungr 
vid  boDum  vel  E;  tók  konongr  (konongrinn  I)  vel  við  hánom  G,  L 
11  setti  —  sjer:  F,  A,  £;  skipadi  hánum  sœmiliga  G,  I.  12  gunnarr: 
F,  A,  G,  I;  hann  E,  i^  menn  sína:  F,  A,  E,  /;  sína  menn  G. 
14-15  oje  eina:  F;  neina  A,  E;  nökkura  G,  I.  ^^  konungr:  F,  J, 
F,/;  konungrinn  G.  i«virdii:  A,  E,  G,  I;  líz  F.  sem:  F,  E,  G,  I; 
at  A.  i'7-i*  konuDgr  —  stadfestaz:  F,A  (dog  med  hánum  for  gunn- 
ari  oQt  som  det  synes,  med  ^'hid|az''  eller  vel  snarere  ^^bið|az"  —  t 
begge  tUfælde  er  det  fönte  bogstan  forskrevet  —  for  staðfestaz),  E 
(med  bonum  for  gunnari,  samt  med  vera  for  stadfestaz);  ok  bauð  at 
kvánga  baon  i  riki  sÍDO,  ef  haon  vildi  þar  stadfestaz,  ok  þar  stórar 
veiziOF  með  G,  I.  10-20  konungi  —  ek:  F;  konungi  ok  letz  fara 
muDda  G;  konnnginom  ok  ietz  fara  (sdl)  I;  honum  ok  lezt  fara 
verða  E;  bánum  vel  eu  kvadz  (forkortet)  fara  verda  A.  ^  at  fioDa 
—  frændr:  F;  ok  finoa  frœodr  ok  vini  G,  I;  at  fiooa  frœodr  sina 
ok  vine  E;  at  finna  frœndr  ok  vini  A.  21  aptr:  F,  E  (t  udeladt); 
mgl  A,  G,  /.     tll  vár:  F,  A,  G,  I;  mgl  E. 
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'auðna  mun  því  ráða,  herra'  segir  gunnarr.  gunn- 
arr  gaf  4íonungi  langskip  gott  ok  marga  dýrgripi 
aðra,  er  hann  hafði  fengit  í  hernaði.    konungr  gaf 

25  hánum  tignarklæði  sín  ok  glófa  gullQallaða  ok  skar- 
band  —  ok  gullknútar  á  —  ok  hatt  gerzkan. 
gunnarr  fór  norðr  til  hísingar.  ölvir  tók  við  hánum 
báðum  höndum.  hann  færði  ölvi  skip  sín  ok  kaiiar 
þat  vera   hans    hiutskipti.  öivir  tók    við   Qenu   ok 

30  kvað  gunnar  vera  dreng  góðan  ok  bað  hann  vera 
þar  nakkvara  hríð.  hallvarðr  spurði  gunnar,  ef 
hann  viidi  fínna  hákon  jari.  gunnarr  sagði  sjer 
þat  vera  nœr  skapi  ^því  at  nú  em  ek  at  nökkuru 
^reyndr;  enn  þá  var  ek  at  engu,  er  þú  batt  þess 

35  'næstum'.  síðan  bjoggu  þeir  ferö  sína  ok  fóru  norðr 


22  mun:  F,  G,  I;  má  A  (afbleget),  E.  herra'  segir  gunnarr:  F; 
herra'  segir  hann  E;  s.  gunnarr  G,  I;  hann  A  (hvor  altsá  enten 
herra'  segir  eller  segir  alene  er  udeglemt).  28  l^onungi:  F,  A,  E,  G; 
louungioom  I.  28-24  marga  —  hernadi:  G,  I;  annat  fe  miltit  F, 
A;  annat  miÍLit  fe  E.  24  konungr:  F,  A,  E;  lionungrinn  G,  L 
25  sín:  F,  A,  G,  I;  mgl  E.  oli  (foran  glófa;:  F,  A,  E,  G;  mgl  1. 
ok  (foran  sltarband;:  F,  A,  E;  mgl.  G,  I.  26  ok  guUknútar  á:  F,  I; 
oli  guUknútr  (dette  ord  gkrevet  guii  knýtr)  á  G;  þat  er  guilkniitar 
váro  á  A;  ''z gvlLknvtvr"  E.  hatt  gerzkan:  F,A  (m  meget utydeligt) ; 
"hatt  gírfkan"  E;  "girdzka^  halt"  G;  'Vdzkag  i^at"  I  27  gunnarr  fór 
norðr:  F;  g.  fór  þá  nordr  þadan  A;  g.  fór  þaðaon  E;  g.  fór  G;  fór  g.  /. 
við:  F,  A,E,G;  mgl.  I.  28  fœrði:  F,  A,  G,  I;  fær  £.  kallar:  F;  kaliaði 
A;  kvad  E;  sagði  G;  s  I.  29  hans  hlotsliipti:  G,  I;  hlutsÍLipti  hans 
A,  E;  hlut  hans  F.  Qenu:  F,  A;  fe  þessu  E;  mgl.  G,  I.  30  kvað: 
F,  G;  taldi  A,E;  s.  /.    gunnar:  F;  bann  A,  E,  G,  L     dreng  góðan: 

F,  E;  góðan  dreng  A,  G,  L  8O-81  yera  þar:  F,  A,  E,  I;  þar  vera  G. 
81  nakkvara  bríð:  F,  E,  G,  I;  meðan  haon  vildi  A.  spurði:  £,  /; 
'\f."  F,  A;  spyrr  G.  82  yiidi:  F,  E,  G,  I;  viU  A  (Hl  deU  utydeHgt), 
32-38  8jer  —  nœr:  F,  A,  E  (kun  at  E  udelader  vera^;    þat  oær  síoo 

G,  L  88  nú  em  ek:  F,  A,  G,  I;  eg  em  oú  E.  86  nœslum:  /; 
næst  G;  fyrr  A;  mgl.  F,  E.  bjoggu  —  fóru:  A,  E,  G,  I,  (kun  at  E 
tilföier  et  unödvendigt  þeir  efter  fóru);  fóro  þeir  F. 
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lil  þrándheiins  á  fund  hákonar  jarls^  ok  tók  hann 
vel  við  gunnari  ok  bauð  hánunn  at  vera  með  sjer 
um  velrinn.  hann  þá  þat.  gunnarr  virðiz  þar 
hverjum  manni  vel.  at  jólum  gaf  jarl  hánum  guli- 
bring.  gunnarr  lagði  hug  á  bergljótu  frœndkonu  40 
jarls;  ok  fannz  þat  opt  á  jarli^  at  hann  myndi 
bana  hafa  gipta  hánum^  ef  gunnarr  hefði  nakkvat 
þess  leitat. 

32.  Um  várit  spurði  jarl-gunnar^  hvat  hann 
vildi  láta  ráða  sinna.  hann  kveðz  vilja  til  íslands. 
jarlinn  kvað  vera  illa  ært  í  landi  'ok  mun  vera 
lítil  útsigling;  enn  þó  skalt  þú  hafa  mjöl  ok  við 
^í  skip  þitt  sem  þú  viir.  gunnarr  þakkaði  hánum  5 
ok  bjó  skip  siU  snimmendis.  hallvarðr  fór  út  með 
þeim    kolskeggi.     þeir    kvámu  út  snimma  sumars 


'■^vel  Tið  gunnari:  F,  G,  /;  vld  hánum  Tel  A,  E.  at  —  sjer:  F, 
Á;  með  ser  at  yera  G,  I;  at  vera  þar  E.  ^^  þá:  F;  þeklLtiz  Á,  G» 
/;  þekkist  E.  38-39  gunnarr  —  vel:  G,  /;  ok  vlrðiz  liann  hverjum 
maDni  vel  F;  g.  virdiz  þar  vei  öllum  mönnum  Á,  E.  39  hánuni: 
F,  i,  G;  g.  E,  l  M  lagði  hug  á:  F,  Á,  E,  G;  huglagdl  L  *i  jarli, 
at  hann:  F;  at  jarl  A,  E,  G,  L  ^  hana  —  hánum:  F;  hana  hafa 
gipt  g.  A;  hana  hafa  geAt  g.  E,  G;  hafa  hana  geflt  gunnari  /. 
gunnarr:  F;  hann  A,  E,  G,  L    nakkvat:  F,  A,  G,  /;  mgL  E. 

39.      *  spurðl :  A,  E,  1;    spyrr  (snarere  end  spurði)  F;    s.  G. 

2  láta  ráða  sinna:  G,  I;  ráða  sinna  F,  A;  iáta  sín  ráð  E.  kvedz 
Tiija:  G,  I;  kvaz  vildu  F;  kvez  (skrevet  i)  æUa  út  A;  kvezt  œtla  E, 

3  jarlinn:  F;  "larll."  G;  'Y  (^narest  =  jarlj  A,  E;  ".j."  /.  vera 
illa  ært:  F;  lítt  ært  G,  I;  œrt  lítt  A,  E,  i  landi:  F,  A,  G,  I;  á 
úiandi  (urigtigt)  £.  s-4ok  —  i&Uigling:  F,  A  (kun  at  A  har  lítil 
vera  for  vera  lítil);  mgl.  E,  G,  L  *  iskip  —  vlll:  A,  E,  I;  í  sklpi 
þínu  F;  sem  þú  vilt  G.  ^-^gunnarr  —  snimmendis:  A,  E,  G,  /, 
(kún  cu  E  har  snemmindis  skipit  for  sklpsitt  snlmmendis);  suemm- 
endis  (men  forkortet)  bjö  g.  skip  sitt  F.  «  út:  F,  A,  G,  1;  utan  E. 
^  kolskeggi:  F,  E,  G,  I;  gunnari  A.  snimma:  F,  A;  snemmendis 
G  cg  I,  snemmindis  E.  sumars:  A,  E,  G,  I;  "fvm"  (m  af  en  egen 
form)  F. 
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ok  tóku  arnarbælisós^  ok  var  þat  fyrir  alþingi.  reið 
gunnarr   þegar   lieim    frá   skipi    enn    Qekk  nienn 

10  tíl  at  rjðja  skipit^  ok  fór  kolskeggr  með  hánum. 
enn  er  þeír  kvámu  heim,  urðu  menn  þeim  fegnir. 
þeir  váru  blíðir  við  heimamenn  sína^  ok  hafði  ekki 
vaxit  dramb  þeira.  gunnarr  spurði^  hvárt  njáll 
væri  heima.    hánum  var  sagt^  at  hann  var  heima. 

15  Ijet  hann  þá  taka  hest  sinn  ok  reið  til  bergþórs- 
hváls  ok  kolskeggr  meö  hánum.  njáll  varð  feginn 
kvámu  þeira  ok  baö^  at  þeir  skyldi  vera  þar  um 
nóttina.  þeirgerðu  svá,  ok  sagði  gunnarr  frá  ferð- 
um  sínum.     njáll  sagði  hann  vera  hinn  mesta  af- 

20  reksmann  'ok  ert  þú  mjök  reyndr  —  enn  þó  munt 
*þú  meir  síðar;  því  at  margr  mun  þik  öfunda', 
Mð  alla  vilda  ek  gott  eiga'  segir  gunnarr.  ^mart 
'mun  til  verða'  segir  njáll  'ok  munt  þú  jafnan 
'eiga   hendr  þínar  at  verja'.     ^mdir  því  væri  þá' 

25  segir   gunnarr    ^at    ek  hefða    niálaefni  góð/     ^svá 


8  ok  var  þat:  Á,  E,  G,  /;  mgl  F.  9  þegar:  Á,  E,  G,  I;  mgl.  F. 
10  ok  fór  —  hánum:  A;  ok  kolskeggr  með  hánum  E,  /;  "ni;  koll| 
ntegg"  G;  mgl  F.  li  þeir  kvámu:  F,  A,  E,  /;  hann  kom  G.  þelm: 
F,  A,  E,  I;  hánum  G.  12  þeir  váru  blíðlr:  F,  A,  E,  I;  hann  var 
blíðr  G.  Í2-13  okhafði  —  þcira:  A,E,1\  ok  hafðl  ekki  vaxlt  dramb 
hansC;  mglF.    18  spurði:  A,E,I;  *\f."  G;  spyrr  (snarere  endspuTÍl) 

F.  1*  væri:  A,  E,  G,  I;  se  F.  hann  var  heima:  F,  /;  hann  vœri 
heima  A,G;  svo  var  E.    i^  Ijet  hann:  F,A,G,1;  g.let  E.    i*-i6  relð 

—  hánum :  A,  E,  G,  I;  riðu  þeir  bræðr  til  bergþórshváls  F,    lö-i'?  varð 

—  þeira:  F,  A;  tók  þeim  vel  ok  varð  feginn  kómu  þeira  G,  I;  tók 
þelm"  vel  ok  varð  þeim  feginn  E.  i'^  vera  þar:  F,  A,  E,  G;  þar 
vera  /.  ^s  þdr  gerðu  svá:  A;  g  var  þar  G,  I;  mgl  F,  E.  gunn- 
arr:  F;  g.  njáii  A;  g.  allt  E;  hánum  G  og  I  (med  udeladelse  af 
gunnarr  i  overensstemmelse  med  næst  foregáende  lœsemáde)  20  mjök 
reyndr:  F,  A,  G,  I;  reyndr  (n  ndeglemt)  mjóg  E.  21  melr:  F,  A, 
E,  G;  mgl.  /.  2»  mun:  F,  A,  E;  mun  þer  G,  I.  2*  því:  F,  A,  E; 
mgl.  G,  /.    25  gegir  gunnarr:  sál.  ('X  o")  F,  E,  T;  kvað  g.  A;   mgl 

G.  málaefni:  F,  A,  G;  málaefnin  /;  málefninn  E 
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'mun  ok  vera'  segir  njáll  'ef  þú  geldr  eigi  ann- 
'arra  at'.  njáll  spurði  gunnar,  hvárl  hann  mundi 
tíl  þings  ríða.  gunnarr  segir^  at  hann  mundi 
ríða  —  ok  spyrr,  hvárt  njáll  mundi  ríða.  enn 
hann  kveðz  eigi  ríða  mundu  'ok  svá  vilda  ek  at  80 
'þú  gerðir'.  gunnarr  reið  þá  heim  ok  gaf  njáli 
góðar  gjafar  ok  þakkaði  hánum  fjárvarðveizluna. 
kolskeggr  bróðir  hans  fýsti  hann  at  ríða  til  þings 
'mun  þar  vaxa  sæmð  þín  við;  því  at  margr  mun 
'þar  at  þjer  víkja'.  *lítt  hefi  ek  þat  skap  haft'  35 
segir  gunnarr  'at  hrósa  mjer;  enn  gott  þykki  mjer 
^at  íinna  góða  menn'  hallvarðr  var  ok  þar  kominn 
ok  bauð  at  ríða  til  þings  með  þeim. 

33.  Gunnarr  reið  —  ok  þeir  allir  —  til 
þings.  enn  er  þeir  kvámu  á  þing,  þá  váru  þeir 
svá  vel  búnir,   at   engir  váru  þeir  þar,  at  jafnvel 


2Ö-27  annarra  at:  Á,  E,  G,  í;  annarra  F.    27  njáll:  F,  A,  G,  I;   hann 

E,  spurði:  F,  A,  I;  "rp."  (snarest  ■=  spurdi)  E;  spyrr  G.    gunnar: 

F,  A,  E,  G;  mgl  I.  hvárt  hann:  F,  A,  E,  G;  hvárt  g.  /.  2»  til 
þings  ríða:  F,  A;  rída  til  þings  G,  I;  nokl^ut  rfða  til  þings  E. 
segir:  —  ".f."  F,A,G,I;  svarar  eUer  svaraði  £.  2»  gpyrr:  A;  "fp" 
(mtnok  =  spyrr;  F;  'W'  G;  spurði  E,  I.  hvárt  njáll  mundi:  F, 
Á,  G,  I;  Djál,  hvort  hann  mundi  nolilcut  E.  enn:  F,  A,  E,  G; 
mgl.  L  80  ríða  mundu:  F  (der  dog  har  "nSði"  [m  haren  egen  form] 
fof  munduj,  A,  G,  I;  mundu  ríða  £.  3*  þá:  A,  E,  G,  I;  mgl.  F. 
*2fjárvarðveizluna:  A,  E,  G,  I;  fjárvarðveizlu  F.    88  bróðir  hans:  E, 

G,  I;  mgl  F,  A,  hann:  A,  E,  G,  I;  hann  mjölc  F.  84  þar  —  við: 
F;  þar  vid  vaxa  sæmd  þín  G;  vaxa  sœmd  þín  við  þat  A;  þar  vaxa 
sæmd  þin  /;  þar  vaxa  þin  sœmd  E.  margr:  F,  A,  E,  G;  margr 
maðr  l.  86  þar  —  viltja:  F,  A;  sá  at  þjer  víkja  nii,  at  eigi  heflr 
áðr  E;  sá  at  þer  vikja  nú,  er  þin  þikiz  þurfa  G,  1.  þat  skap: 
F,  E;  þat  í  skapi  G,  I;  þá  lund  A.  8«  enn :  F;  mgl  A,  E,  G,  L 
^  góða :  F,  E,  G,  I;  mgl.  A.  88  ok  bauð  —  þeim :  F;  ok  fýsti 
gannar  at  riða  /;  mgl,  A,  E,  G. 

33.    1  ok  þeir  allir :  F,  A,  G,  I;  mgl  E.    1-2  til  þings :  A,  E,  G,  I;  mgl 
F.  2á  þing:  F,A,E,I;  til  þings  G.   8at  (foran  engir; :  F,A,E,G;  "at  eg"  /. 
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væri  búnir;    ok    fóru   menn  út  ór  hverri  búö  at 

5  undraz  þá.  gunnarr  reiö  til  búðar  rangæinga  ok 
var  þar  með  frændum  sínum.  margr  maðr  fór  at 
finna  gunnar  ok  spyrja  hann  tíðenda.  hann  var 
við  alla  menn  Ijettr  ok  kátr  ok  sagði  öllum  slíkt 
er  vildu.     þat  var  einn  dag,  er  gunnarr  gekk  frá 

10  lögbergi  — .  hann  gekk  fyri  neðan  mosfellingabúð. 
þá  sá  hann  konur  ganga  í  móti  sjer  —  ok  váru 
vel  búnar.  sú  var  í  ferðarbroddi  konan,  er  bezt 
var  búin.  enn  er  þau  funduz,  kvaddi  hón  þegar 
gunnar.     hann   tók  vel  kveðju  hennar  ok  spurði, 

15  hvat  kvenna  hón  vœri.  hón  nemndiz  hallgerðr  ok 
kvaðz  vera  dóttir  höskulds  dalakollssonar.  hón 
mælti  til  hans  djarfliga  ok  bað  hann  segja  sjer 
frá  ferðum  sínum.  enn  hann  kvaðz  ekki  varna 
mundu  henni  máls.    settuz  þau  þá  niðr  ok  töluðu. 

20  hón  var  svá  búin,  at  hón  var  í  rauðum  kyrtli  —  ok 


8-4þeir  —  vœri:  Á;  þeirþar,  er  jamyel  voro  E;  þeir,  at  jafnvel  væri 
G,  I;  þar  jafnvel  F.  *  hverri  búð :  F,  A,  G,  /;  búdum  E,  4-6  at  undraz : 
F,  Á,  1]  ok  undroduz  G;  at  sjá  E.  ^  búdar:  F,  A,  E;  mgl.  G,  I. 
«  þar:  F;  þar  í  búð  A,  E,  G,  I.  margr  maðr  fór:  A,  G,  I;  margir 
menn  fóro  F,  R  ^  gunnar:  F,  A,  E;  hann  G,  I.  hann:  F,  A,  E; 
gunnarr  G,  I.  8-ööllum  --  vlldu:  F,  E,  G,  I,  {kun  at  E,  G  have 
vlldi  for  vildu);  slíkt  sem  hann  var  spurðr  A:  »  einn:  F,  E,  G,  I; 
einn  hvern  A,  er  gunnarr:  F,  A;  er  hann  G,  I;  at  hann  E. 
10  nedan:  A,  E,  G,  I;  mgl  F.  n  konur  ganga:  A,  E,  G,  T;  konu 
fara  F.  11-12  váru  vel  búnar:  A,  E,  Q,  I;  var  vel  búin  F.  12-I8  sú 
—  búin:  i,  E,  G,  I,  (kun  cU  broddi  er  udeglemt  i  G);  mgl  F. 
14  hann  — kveðju:  F,A;  hann  tók  kvedju  E,G;  udeglemt  1.  spurði: 
A,  E,  G,  I;  "ff "  (vistnok  =  spyrr)  F.  «  kvenna:  F,  A,  G,  I;  kona 
E.  lö  kvaðz:  F;  'q"  A;  kvez  E,  G,  I.  dóttir  höskulds :  F,  A,  E,  I; 
höskulds  dóttirC.  i^-is  sjerfrá:  F,A;  fráE;  mgl.G,I;  18  kvaðz:  F;  "q*' 
A;  kvez  E,  G,  L  18-19  ekki  —  henni:  F  (dog  med  urigtigt  hánum 
for  henni);  henni  ekki  mundu  varna  A;  ekki  mundu  varna  henne 
E,  I;    ekki  varna  henni  mundo  G.      20  rauðum  kyrtli:   A,  E,  G,  I; 
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var  á  búningr  mikill.  hón  hafði  yfir  sjer  skarlats- 
skíkkju  —  ok  var  búin  hlöðum  í  skaut  niðr.  hárit 
tók  ofan  á  bringu  henni  ok  var  bœði  mikit  ok 
fagrt.  gunnarr  var  í  tignarklæðum  þeim,  er  har- 
aldr  konungr  gormsson  gaf  hánum.  hann  hafði  25 
ok  hringinn  á  hendi,  hákonarnaut.  þau  töluðu  lengi 
hátt.  þar  kom,  er  hann  spurði,  hvárt  hón  vœri 
úgefin.  hón  sagði,  at  svá  væri  ^ok  er  þat  ekki 
^margra  at  hætta  á  þat'  segir  hón.  ^þykki  þjer 
*hvergi  fuUkosta?'  segir  hann.  ^eigi  er  þat'  segir  30 
hón  ^enn  mannvönd  mun  ek  vera'.  'hversu  munt 
^þú  svara,  ef  ek  bið  þín?'  segir  gunnarr.  'þat 
'mun  þjer  ekki  í  hug'  segir  hón.  ^eigi  er  þat' 
segir  hann.  ^ef  þjer  er  nakkvarr  hugr  á'  segir 
hón  ^þá  íinn  þú  föður  minn'.  síðan  skildu  þau  35 
talit.    gunnarr  gekk  þegar  til  búðar  dalamanna  ok 


rauðu  kyltli  (det  förste  1  rettet  fra  r)  F.  20-21  ok  var  —  niikill:  Á, 
G;  ok  var  á  búningr  E;  ok  við  (forkortet)  búningr  mikili  /;  mgl. 
F  21  hÓÐ:  A,  E,  G,  I;  ok  F.  skarlaU:  —  "fkaliaz*'  F,  "fkarlaz" 
Á,  "fkaRlagf*  E,  "fkarlaz"  G  og  I.  22  ok  var  —  niðr:  G,  J; 
ol  var  búin  hlöðum  niðr  í  skaut  A;  ok  var  búin  hlöðum  E; 
bladbúna  í  skaut  niðr  F.  23  bringu  henni :  F,  A,  G,  I;  bringuna 
fg  udeglemt)  E.  24  tignarklædum  þeim:  A,  E;  klæðum  þeim  G,  /; 
"fkaliaz"klæðum  F.  25  konungr:  F,  E,  I;  mgl.  A,  G.  gaf:  F,  A,  E: 
iiafði  gefit  G,  1.  26  hringinn  —  hákonarnaut:  A,  E,  G,  I,  (kun  at 
E  udeUider  á  hendi);  gulihring  á  hendi  þann  cr  hákon  jarl  gaf 
háDum  F.  27  hátt:  F,  A,  G,  1;  hljótt  E.  er  hann  spurði:  A,  G,  I; 
at  hann  "fp."  (snarest  =  spurði)  E;  "e^  fpt"  F  (=  er  spurt,  hvor 
noget  fattes),  vtóri:  F,  E,  I;  væri  "en"  A;  udeglemt  G.  29  scgir 
hón:  A,  G,  I;  mgl.  F,  E.  29-80  þykki  -  fullkosta:  F,  E,  G,  I; 
\mn  þ^  hu^lgi  þ^"  fullkosta  A  (formodentlig  for  hvárt  þiki  þer 
hvcrgi  þer  fullkosta?)  A.  30  segir  hann:  A,E,G,I;  mgl.F.  81  vera: 
F,  A,  G,  I;  þar  vera  E.  »2  gvara:  F,  E,  G;  því  svara  A,  I.  segir 
gunnarr:  G,  I;  mgl.  F,  A,  E.  88-34  'eigi  —  hann:  F,  A,  G,  I;  mgl 
E.  34  ef:  F,  G,  I;  en  ef  A,  E.  nakkvarr  hugr  á:  F,  A,  G,  I;  þat  í 
hug  B.     84-35  segir  hón:  A,  G,  I;  mgl.  F,  E. 
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fann  menn  úti  fyri  búðinni  oli  spyrr,  hvárt  höskuldr 
væri  í  búð.  enn  þeir  sögðu,  at  hann  var  víst 
þar.     gekk  þá  gunnarr  inn.     höskuldr    ok    hrútr 

40  tóku  vel  viö  gunnari.  hann  settiz  niðr  í  meðal 
þeira  —  ok  fannz  þat  ekki  í  tali  þeira,  at  þar 
hefði  nökkur  misþykkja  í  meðal  verit.  þar  kom 
niðr  ræða  gunnars,  at  hann  spurði,  hversu  þeir 
bræðr  myndi  því  svara,   ef  hann  bæði  hallgerðar. 

45  ^vel'  segir  höskuldr  'ef  þjer  er  þat  alhugat'.  gunn- 
arr  segir  sjer  þat  alvöru  ^enn  svá  skildu  vjer 
^næstum,  at  mörgum  myndi  þat  þykkja  líkligt,  at 
^hjer  myndi  ekki  samband  verða'.    ^hversu  lítz  þjer 


37  menn:  i,  G,  1;  mann  F,  E  (dog  med  þeir  t  det  fölgende  —  jf. 
note  til  linie  88):  búdinui:  F,  E  (hvor  skriften  er  opfritket  pd  en 
ubehœndig  mdde),  (?,  /;  búðardyrum  Á.  olc  spynr  F  ("z  Tp"),  G\ 
ok  spurdi  Á,  I;  hann  spurði  E,  ^  biid:  F,  Á,  E,  G;  búdinni  eller 
búð  inni  /.  enn  þeir  sógðu:  A,  E,  G,  I;  ''fa  .f."  F.  »8-89  hann 
—  þar:  G,  I,  (kun  aJt  G  har  væri  for  yar);  hann  vœri  þar  E;  hann 
væri  í  búð  F;  svá  var  A.  80  gel[|£  —  inn:  F,  A;  ^ekk  g.  þá  í 
búðina  E;  g.  gelik  í  búd  þeira  höskulds  ok  rúts  G;  gekk  g.  þá  i 
búð  þeira  höskulds  ok  rúts  /.  höskuldr  ok  hrútr:  F,  A,  E;  þeir 
G,  /.  40  hann :  F,  A,  E;  gunnarr  G,  I.  í  meðal :  A,  I;  á  meðal  F; 
i  milU  G;  í  millum  E.  «  í  tali  þeira:  F,  A,  E;  i  G,  I.  4i-«  þar 
•—  verit:  A,  G,  I;  nokkur  misþykkja  hefði  verit  í  millum  þeiira  E; 
þar  (hefði  er  her  udeglemt)  missætti  verit  í   meðai  F.      42  )^om :  F, 

E,  G  (med  hensyn  til  G  jf  nœst  fölg.  note) ;  kómu  A,  I,  4«  rœða :  F, 
E  (forskrevet  Rada);  rœður  A,  G  (eUer  stdr  her  máske  rœðum?),  / 
(feHskrevet  rœðr).      at  hann  spnrði:  A;   mgl  F,  E,  G,  /.     44  brœðr: 

F,  A,  G,  I;  mgl  E.  myndi:  F,  A,  E,  I;  vildo  G.  því:  F,  A;  mgl. 
E,  G,  I.  46  þat  alhugat:  F;  aihugat  E,  I;  þat  alvara  A;  alvara  G. 
46-4«  gunnarr  —  alvöru:  F;  g.  s.,  at  þat  er  satt  A;  mgl.  E,  G,  I. 
47  nœstum:  F,  A,  G,  I;  nœst  E,  myndi  —  h'kllgt:  F,  A;  mundi 
þat  þikkja  "ulikt"  (det  i  övrigt  noget  utydelige  tegn  over  u  skal 
máske  antyde,  at  u  skal  udgá)  I;  mundi  þat  iiklígt  þikja  E;  þœtti 
þat  líkligt  G.  48  hversu :  F,  A,  E;  eða  hversu  G,  I,  (som  fölge  af, 
at  i  dem  [ligesom  i  övrigt  ogsd  i  E]  er  ordene  enn  svá  —  verða 
fortsœttelse  af  höskulds  replik  —  se  note  til  46-4ðj. 
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'hnítr  frændi?'  segir  höskuldr.    hrútr  svaraði  ^ekki 
'þykki   mjer   þetta  jafnræði'.     'hvat   finnr   þú    tii  50 
'þess?'   segir  gunnarr.     hrútr  mælti  'því  mun  ek 
^svara  þjer  um   þetta,    er   satt   er;    þú  ert  maðr 
'vaskr  ok  vel  at  þjer,   enn  hón   er  blandin  mjök. 
*ok  vil  ek  þik  í  engu  svíkja'.    ^vel  mun  þjer  fara* 
segir  gunnarr  ^enn  þó  mun  ek  þat  fyri  satt  hafa,  55 
'at  jer  virðið  í  fornan  Qandskap,    ef  jer  vilið  eigi 
'gera  mjer  kostinn'.    'eigi  erþat'  segir  hrútr  ^meir 
^er  hitt,  at  ek  sje,  at  þú  mátt  nú  ekki  við  gera. 
'enn  þó  at  vjer  keyptim  eigi,  þá  vildi  vjer  þó  vera 
'vinir  þínir'.   gunnarr  mælti  'ek  hefi  talat  við  hana,  eo 
'ok  er  þetta  ekki  Qarri  hennar  skapi'.    hrútr  mælti 
'veit    ek,    at    svá    mun  vera,    at   ykkr   er  báðum 
'girndaráð.     hættið  it  ok  mestu  til,   hversu   ferr'. 


^^  scgir  höskuldr:  F,  i,  E;  mgl.  G,  /,  (se  nœst  foreg.  note).  STaradi: 
F;  8v.  E,  /;  8.  A,  G.  ^ð-so  eliki  —  þetta:  F,  i,  G,  /,  (dog  have 
G,  I  lítz  for  þykkl);  þetta  þiki  mjer  ekki  E.  »i  hrútr  mælti:  F; 
nStr  8.  G;  rútr  sv.  /;  mgl  A,  E.  w  þctta :  F;  þat  A,  E;  mgl  G,  / 
er  (foran  satt;:  F,  E,  /;  sem  A,  G.  þú:  F,  A,  E,  /;  at  þú  G. 
*3ok  vel  at  þjer:  F,  A,  G,  I;  mgl.  E.  w  ok  vil  ek:  F,  A,  E,  G; 
enn  ek  vil  /  Wjer  (foran  virðiðj:  F,  J,  E,  I;  þit  G.  i:  F,  A; 
m^  E,  G,  /,  hvilke  tre  membraner  derimod  tilfiHe  við  mik  efter 
Qaodskap.  jer:  sdL  (skrexiet  þ^  ogsá  G  her,  afvigende  fra  nœst  sidste 
lasemáde.  *»  hitt:  F,  A,  G,  I;  þat  E.  at  ek  sje:  F,  A,  G;  er  ek 
8C  /;  mgl.  E.  nú:  F,  A,  G,  I;  mgl.  E.  »»  keyptim:  A,  E,  G,  I; 
iiaapim  F.  «»-««vildi  —  þínir:  F,  A,  E,  (dog  har  A  vlt  for  vjer); 
Tilda  ek  þó  vera  vin  þinn  G,  /.  «o  gunnarr  mœlti:  G,  T,  (dog  er 
forkortelsen  for  mœlti  enten  tulmsket  eller  udeglemt  i  1);  herfor  have 
F,Á,E  8.  g.  —  FogEefter  hana,  men  A  efter  skapi.  «i  þelta:  G,  I; 
þat  F,A,E.  hennar  slsapi:  F,A,E,I;  skapi  hennar  G.  hrútr  mælti: 
F;  mgl.  A ;  medens  E,  G,  I  indskyde  "  f.  R."  efter  vera.  «2  6«  gv4  _ 
ferr:  —  bádum  er  þetta  girnðaráð:  liættit  þit  ok  mestu  til,  hversu 
ferr  (dette  ord  feilskrtvetj^  F;  svá  mun  vera,  at  ylikr  er  bádum 
girndarráð  —  ok  hætti  þlð  mestu  til ,  hrersu  ferr'  A ;  svo 
mun  vera'  s.  r.  'ok  hættið  þit  mestu  (noget  utydeligt)  tll,  hversu 
ferr.     veit    eg,    at  ykkr    mun    báðum    glrndarráð    (Ir  feilskrevetj^ 
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hrútr  sagöi  gunnari  úfregit  allt  um  skapferði  hall- 

65  gerðar.   ok  þótti  gunnarí  þat  fyrst  ærit  mart,  er  á- 

fátt  var.    enn   þar  kom  um  síðir,    at  saman   Qell 

kaupmáli  þeira.     var  þá  sent    eptir   hallgerði,    ok 

var   þá    um  talat  svá  at  hón  var  við.     Ijetu   þeir 

nú  enn  sem  fyrr,  at  hón  festi  sik  sjálf.     skyldi 

70  þetta  boð  vera  at  hlíðarenda,  ok  skyldi  fara  fyrst 

leyniliga;  enn  þó  kom  þar,  er  allir  víssu.  gunnarr 

reið  heim  af  þingi  ok  reið  þegar  at  iinna  njál  ok 

sagði  hánum  kaupin.     hann   tók  þungt  á  kaupum 

hans.     gunnarr    spurði,  hvat    hann    fyndi    til,    at 

75  hánum  þótti  slíkt  svá  úráðligt.   njáll  svaraðí  ^af  henni 


E;  8vá  mun  vera'  s.  r.  'ok  hœttlr  þú  mesto  til,  hrerso  ferr' 
G;  8vá  man  vcra'  8.  r.  'hœttir  þú  olt  me8to  tll,  bverso  ferr  — 
en  báðom  ylikr  man  vera  girnðarád'  /.  w  gagdi:  G,I;  8  F,E;  segir 
A.  gunnari:  F,  A,  E;  mgl.  G,  I.  6*-«6  úfreglt  —  hallgerðar:  F, 
'  allt  um  skaplyndl  hallgerðar  úfregit  A,  G,  I,  (kun  at  G  har  frá  for 
um^;  ailt  um  skapferdi  hennar  ófregit  E.  <^fi  þat  —  mart:  A;  þat 
ærit  mart  E;  þat  helzti  mart  G;  þat  fyst  helzti  mart  /;  fyrr  (eller 
er  det  feilskrevet  for  fyrst?)  œrit  mart  þat  F.  ^ð  um  síðir:  A,  E,  G 
(med  of  for  umj,  /;  síðarr  F.  W-ö^  fjell  kaupmáli  þeira:  A,  G,  /; 
fellu  )iaup  þeirra  E;  dró  kaupmáia  með  þeim  F.  ^  ok  var:  A,  E, 
G,  I;  var  F.  68  um  talat:  A,  E,  G,  I;  talat  um  málit  F.  var  við: 
F;  var  vi'^  sjáif  A,  E;  var  sjálf  við  G;  sjáif  var  við  /  69  nú  eoD: 
A,  G,  1;  nú  F;  enn  E.  at  hön  —  sjáif:  F,  A,  E;  hana  sjáifa  festa 
sik  G,  /.  70  þeiia:  F,  E,  G,  I;  mgl.  A.  bod:  F,  A,  E;  brúdlaup 
G,  1.  skyldl:  F,  A,  G,  I;  skyldi  þette  E.  'i  leyniiiga:  F,  A,  G,  /; 
leynt  E.  þó  —  er:  F,  A;  þar  kom,  at  E,  G,  1.  72-78  reið  þegar  — 
kaupin:  A;  til  bergþórshváls  ok  segir  njáii  kaup  sin  E,  G,  I,  (kun 
at  E  har  "kavp"  /=  kaupit  eller  kaupin/  for  kaup  sín) ;  kom  til  berg- 
þórshváls  ok  s.  njáii  frá  kaupum  sínum  F.  7^-74  þungt  —  hans : 
A;  þungt  á  um  kaup  hans  E;  þungliga  á  kaupino  G;  þungliga  á 
kaupODom  /;  þessu  þungliga  (g  udeglemt)  F.  ^4  spurði:  A,  E,  /. 
"fp."  (snarest  =  spurði;  F;  s.  G.  74-75  hvat  —  svá:  A,  I  (for 
þótti  kan  dog  her  lœm  þœttij;  hvat  hano  fyndi  til  þess,  at 
honum  þætti  slígt  svo  E;  hvat  haDD  fyodi  til,  cr  háoum  þætti 
þetta  G;  hví  njáli  þóttl  þetta  svá  F.  7«  úráðligt:  F,  A,  G,  I , 
ráðligt   (urigtigt)   E.      njáll   svara^i:  G    (n.  s),   /  (n.  sv.);    herfor 
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'mun  standa  allt  hit  illa,  er  hón  kemr  austr 
'hingat'.  'aldri  shal  hón  spilla  okkru  vinfengi' 
segir  gunnarr.  '|)at  mun  þó  svá  nær  leggja'  segir 
njáll  'enn  þó  munt  þú  jafnan  bæta  fyrír  heuni'. 
gunnarr  bauð  njáli  til  boQs  'ok  Öltu  því  þaðan,  so 
seo)  hann  vildi  at  færí.  njáll  hjet  at  fara.  síðan 
reið  gunnarr  heim  ok  reið  um  hjeraðit  at  bjóða 
mönnum. 

34.  Þrainn  hjet  maðr.  hann  var  sigfúss- 
-son,  sighvats-sonar  hins  rauða.  hann  bjó  at 
grjótá  í  fljótshlíð.  hann  var  frændi  gunnars  ok 
virðingamaðr  mikill.  hann  átti  þórhildi  skáldkonu. 
hón  var  orðgífr  mikit  ok  fór  með  tlimtan.  þráinn  6 
unni  henni  lítit.  hánum  var  boðit  tit  boðsins  til 
hlíðarenda;  ok  skyldi  kona  bans  ganga  um  beina 
ok  bergþóra  skarphjeðinsdóttir,  kona  njáls.  ketíll 
hjet  annarr  sigfúss  son.  hann  bjó  í  mörk  fyrír 
austan  markarfljót.  hann  átti  þórgerði  njálsdóttur.  lo 
fwrkeil    hjet   hinn    þriði    sigfússson,  fjórði   mörðr, 


havt  F,  á.  E  B.  n.  efter  hlngat.  af:  A,  E,  G,  1;  'þvf  at  af  F. 
''ílanda:  Á,  E,  G.  1;  slandai  K  ls  leggja:  Á.  G,  f;  Uggja  £; 
tsra  F.  TO  b&ta:  F,  i,  G,  I;  bæu  um  E,  8o  boðc  F,  x.  E:  brúð- 
laupa  G,  I.  ÖllD  þ\i  þaðam  F,G,I:  öUu  þvi  E;  öUum  þeiffl  faðan 
J.  si  gem:  F,  i,  C,  f;  er  £.  hann:  F.  A,  E.  G;  mgt.  I.  B2  helm  ok 
reið:  F,A,E;  helm  ok  för  í;  mgl.  G.  hjerBðll:  F.  A.  E;  herað  G.I. 
34.  i-lBigfúsS'Son,  g|gbTat»-sonHr:  F,  i  (hvor  dog  slghTalB 
<r  feiUltrevel),  G.  I;  "rigvajt  .f."  E.  «  at:  F,  A,  G,  f;  i  E.  «  (rændi 
Eaanara  ok:  F,  A,  G.  I.  mgL  E.  ^hann  áttl:  F,  A,  G,  I;  oL  áttl 
E.  s  ok  fór:  F.  Á,  G,  I;  hðn  fór  E.  «  hánum;  F,  Á,  G.  I  fftit- 
dcreuet  som  et  forkortet  hannj;  henne  E.  ^-''Loðalns  —  beinn:  A, 
G,  I,  (dog  Kar  G  og  I  britðlaups  for  boðglnB^;  hoða  á  hlíðarlnila 
(töL).  ok  elijldi  hiin  ganga  fyrl  boðl  (söl.)  S;  boðg  ok  kono  hana. 
hdn  gekk  at  belna  F.  »  skarphjeðlngddllir:  F,  E,  G,  I;  v\gl.  A. 
"  liórai  mörðr;  F,  E,  G,  I;    mörðr  enn  fj»'"ðl  A. 
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íimmti  lambi^  sjetti  sigmundr^  sjaundi  sigurðr. 
þessir  váru  allir  frændr  gunnars  ok  váru  kappar 
miklir.    þeim  hafði  gunnarr  boðit  öllum  til  boðsins. 

15  gunnarr  hafði  ok  boðit  valgarði  hinum  grá  ok  úlfi 
örgoöa  ok  sonum  þeira  rúnólfi  ok  merðL  þeir 
höskuldr  ok  hrútr  kvámu  til  boðsins  fjölmennir. 
þar  váru  synir  höskulds,  þórleikr  ok  óláfr.  þar 
var    brúðrin   í    för    með  þeim  ok  þórgerðr  dóttir 

20  hennar,  ok  var  hón  kvenna  fríðust.  hón  var  þá 
Qórtán  vetra  gömul.  mart  var  með  henni  annarra 
kvenna.  þar  var  ok  þórhalla,  dóttir  ásgríms  elliöa- 
grímssonar,  ok  dætr  njáls  tvær,  þórgerðr  ok 
helga.    gunnarr  hafði  marga  fyri  boðsmenn  —  ok 

25  skipaði  hann  svá  sínum  mönnum :  hann  sat  á 
miðjan  bekk,  enn  innar  frá  þráinn  sigfijssson,  þá 
lilfr  örgoði,    þá  valgarðr   hinn   grái,    þá  mörðr  ok 


13  váru  allir:  F,  E;  brœðr  váro  aller  A;  brœðr  allir  váro  G,  L 
váru  (foran  kappar^ :  F,  A,  G,  I;  mgl.  E.  i*  hafði  —  öllum :  A,  E, 
I  íkun  at  I  udelader  öllum^;  bauð  g.  öllum  F;  mgl  G.  ^*  gunnarr 
hafði  olc:  F,  A,  E,  I;  þeim  hafði  gunnarr  G.  ok  (foran  ú\(í):  F,  A, 
G,  T;  mgl.  E.  i^  tH  boðsin^  Qölmennir:  F  (hvor  Qölmennir  er  for- 
skrevet),  I;  til  brúdlaupsins  Qölmennir  G;  fjölmennir  til  boðsins 
A,  E.  18  þórleikr:  F,  A,  E,  I;  þorleifr  G.  ok  (foran  ólkÍT):  F,  A, 
G,I;  'Vk"  Cfeilskrift)  E.  óláfr:  F,  A,  G,  I;  ölafr  pá  E.  i»  brúðrin: 
A,  E,  G,  I;  brúðr  F.  fór:  F,  A,  E;  ferð  G,  L  20hón:  F,  A,  G,  I; 
mgl.  E.  þá:  A,  E,  G,  T;  mgl.  F.  «1  fjórtán:  F,  A,  I;  xvj  G;  xvij  E. 
gömul:  F,  E,  T;  mgl.  A,  G.  21-22  með  —  kvenna:  F,  A,  E  (dog 
indskyder  E  þar  foran   með^;    annarra   kvenna    með  hennl    G,   L 

22  þórhalla:  A,  E,  G,  I;  þórkatla  F.     22-28  dóttlr sonar:  F,  E,  G, 

l;  kona  helga  njálssonar  A.  28  dætr  njáls  tvœr:  F,  E;  dœtr  njáls 
A;  ij  dætr  njáls  G,  L  28-24  þörgerðr  ok  helga:  F.  A,  G,  I; 
mgl.  E.  24  bodsmenn:  F,  A,  E,  G;  "boðs."  /.  26  hann  (foran  svá;: 
F,  A,  E;  mgl.  G,  L  sínum:  F,  A,  G,  T;  mgl  E,  26  bekk:  F,  A,  G, 
T;  bekk  sjálfr  E.  þráinn  sigfússson:  F,  A,  G,  T;  mgl  E  (vistnok 
ved  udeglemmelse).     27-28  mörðr  ok  rúnólfr:  F,  A,  G,  T;   runólfr  ok 
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rúnólfr^  þá  sigfússsynir.  lambi  sat  ínnstr.  hit  næsta 
gunnari  útar  trá  sat  njáll^  þá  skarphjeðinn^  þá 
helgi^  þá  grímr,  þá  höskuldr,  þá  hafr  hinn  spaki,  30 
þá  ingjaldr  M  keldum^  þá  synir  þóris  austan  ór 
holti.  þórir  vildi  sitja  ýztr  viröingamanna;  því  at 
þá  þótti  hverjum  gott  þar  sem  sat.  höskuldr  sat 
á  miðjan  bekk  enn  synir  hans  innar  frá  hánum. 
hrútr  sat  útar  frá  höskuldi.  enn  þá  er  eigi  frá  35 
sagt,  hversu  öðrum  var  skipat.  brúðr  sat  á  miðjum 
palli  enn  til  annarrar  handar  henni  þórgerðr  dóttir 
hennar.  á  aðra  hönd  sat  þórhalla  dóttir  ásgríms 
elliðagrímssonar.  þórhildr  gengr  um  beina^  ok  báru 
þær  bergþóra  mat  á  borð.  þráinn  sigfússson  var  4o 
starsýnn  á  þórgerði  glúmsdóttur.  þetta  sjer  kona 
hans  þórhildr.  hón  reiðiz  ok  kveðr  til  hans 
kviðling 


mördr  E.  28  hit  næsta :  F, A, G, I;  nœst E,  ^  há:F,A,E',i  frá  G  (í uty- 
deUgt),!.  %Sii:  F,A,E,  I,  mglG.  þkfforansíi.J:  F,A,G,I',  mglE.  »0  þá 
(foran  gr.):  F,  E,  I;  ok  A,  G.  81  austan :  F,  A,  E,  I,  mgl  G.  82  þörír 
-  ýítr:  F,  A,  G,  I;  þelr  vildu  sitja  yztlr  E  88  hverjum  —  sat: 
F;  öiium  gott  þar  sem  sáto  G;  öllum  gott  þar  sem  sat  A,  E;  ölium 
gott  iivar  sem  sat  /.  84  enn  (foran  synir^:  F,  A,  E,  I;  ok  G. 
innar:  F,  A,  G,  I;  utar  E.  86  litar:  F,  A,  G,  I;  innar  E.  eigi  frá: 
f,  A;  eigi  E,  I;  mgl  G.  8«  öðrum:  F,  A,  E,  G;  fleirom  /.  var: 
¥,  E,  G,  I;  er  A.  brúðr:  F,  A,  G,  I;  brúðrin  E  86-87  miðjum 
palii:  F,  A;    miðjan  pall  E,  G,  L    87  benni:  F  og,  som  det  synes,  1; 

henni  sat  A,  E;    bennar   sat    G.      88-89  á  aðra sonar:    F;    en 

til  annarrar  handar  þórballa  d.  ásgríms  ellidagrímss.  A,  E;  enn 
þörhalia  ásgrímsd.  tii  annarrar  handar  G,  I,  (kun  at  G  udelader 
handar>  »»  gengr:  A,  G,  I;  geÍLÍL  F,  E.  ^o  þœr  bergþóra:  F,  A,  G, 
I;  þau  (det  tidste  bogstav  forskrevet  og  usikkert)  E.  á  borð :  F,  A,E',. 
Innar  G,  I.  ^^  glúmsdöttur:  F;  döttur  haligerdar  G,  I;  mgl.  A,  E. 
8jer:  A,G,I;  ".f."  (en  for  sjer  eUer  sá  ellers  ubrugelig  forkortelse)  E; 
gá  F.  41-^  kona  hans  þörhildr:  A,  E,  G,  I;  þórhildr  liona  hans  F. 
*2  reiðix :  Fí^'Veiðiz",  en  form,der  for  resten  her  kunde  stá  for  reiddiz,  men 
ikke  sá  let  i  de  övrige  membraner),  A,  G,  I;  relddist  E,    *2-48  iiveðr  — 

9* 
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era  gapriplar  góðir  — 

45  gægr  er  þjer  í  augura 

^þráinn'  segir  hón.  hann  steig  þegar  fram  yíir 
borðit  ok  nemndi  sjer  vátta  ol£  sagði  skilit  við 
þórhildi  ^vil  ek  eigi  hafa  flimtan  hennar  nje  fár- 
^yrði  yfir   mjer'.     ok    svá    var  hann   kappsamr  of 

50  þetta^  at  hann  vildi  eigi  vera  at  veizlunni^  nema 
hón  væri  í  braut  rekin.  ok  þal  varð,  at  hón  fór 
í  braut.  ok  nú  sátu  menn  hverr  í  sínu  rúmi  ok 
drukku  ok  váru  kátir.  þá  tók  þráinn  til  orða  ^ekki 
^mun    ek   gera    at    launtaii    þat    sem  mjer   býr  í 

55  ^skapi :  þess  vii  ek  spyrja  þik,  höskuldr  dalakolls- 
^son  —  viil  þú  gipta  mjer  þórgerði  frændkonu  þína?* 
^eigi  veit  ek  þat'  sagði  höskuldr  ^mjer  þykki  þú 
lítt  hafa  við  þessa  skilit,  er  þú  hefir  áðr  átt;  eða 
'hverr  maðr  er  hann,  gunnarr?'  hann  svarar  ^eigi  vil 

60  ^ek  frá  segja  —  því  at  mjer  er  maðrinn  skyldr  — 


kvidiing:  A,  G,  I;  livad  (forskrevet)  til  hans  lividiing  E;  gerði  ÍLVidl- 
ing  til  hans  F,  4*7  ok  nemndi  sjer  vátta:  E,  G,  I;  oIl  nefnir  ser 
vátta  A',  mgl  F.  sagdi:  F,  E;  s  A,  /;  segir  G,  *8|)órhildi:  F; 
hana  A,  E,  G,  L  'vii  ék  eigi:  F;  oIl  iLvezt  (deUe  ord  iUydeligt)  eigi 
vildu  E  (med  ser  for  mjer;;  oIl  vildi  eigi  A,  G,  I,  (aUe  fölgelig  med 
ser  for  mjerj.  *»  svá  var  hann:  F,  A,  E,  G;  var  hann  svá  /. 
»1  væri:  A,  E,  G,  I;  se  F.  i  (foran  braut;:  F,  A,  E,  I;  á  G.  þat 
varð:  A;  vard  þat  E,  I;  þat  var  F;  var  þat  G  w  nú  —  rúmi  ok: 
A,  G,  I,  (dog  udelade  G,  I  ok);  sátu  nú  menn  ok  E;  nii  sat  hverr 
maðr  í  sínu  riimi  ok  F.  «8  kátir:  A,  E,  G,  I;  gládir  F.  m  gera  — 
þat:  A,  E,  G,  I;  færa  þat  í  hljódmæli  F.  w-65  gem  —  skapi:  G,  I; 
er  mer  er  í  skapi  F;  sem  mer  er  í  hug  A;  sem  býr  í  hug  E. 
57  hö8kuldr:  F;  hann  A,  E,  G,  I.  «7-58  mjer  —  skiiit:  A;  enn  mjer 
þikir  þú  lítt  hafva  skilit  vid  þessa  E;  mer  þikkir  þú  h'tt  hafa  skilit 
við  þá  G,I;  mer  þikkir  þú  illa  skilit  vid  þessa  F.  ^  heflrádr  átt:ii, 
E;  áttir  ádr  F,  /;  áttir  G.  w  hann  (foran  svarar^ :  G,  I;  gunnarr  F,  A,  E. 
svarar:  —  "fv."  F;  ^'f^."  1;  ".f."  G;  mœlti  A,  E.  ðo  frá  segja: 
A,  E,  G,  I;  segja  frá  manninum  F.  því  at:  F,  E;  mgl,  A,  G,  1. 
maðrinn:   F,  A,  G,  I;    "m"  E. 
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'ok  seg  þú  frá^  njáll.  því  munu  allír  trúa'.  njáll 
mælti  ^þat  er  frá  manni  at  segja^  at  maðr  er  vel 
^auðigr  at  Qe  ok  görr  at  sjer  um  alit  ok  liit 
'mesta  n)ikilmenni;  ok  meguð  jer  fyri  því  gera 
'hánum  kostinn'.  þá  mælti  höskuldr  ^hvat  sýniz  65 
'þjer  ráð,  hrútr  frændi?'  hrútr  svaraði  ^gera  mátt  þú 
%ri  því  kostinn,  at  þetta  er  henni  jafnræði'.  þá 
tala  þeir  um  kaupin  ok  verða  á  alit  sáttir.  stendr 
þá  gunnarr  upp  ok  þráinn  ok  ganga  at  pallinum. 
spurði  gunnarr  þær  mæðgur,  hvárt  þær  vildi  játa  70 
þessum  kaupum.  þær  kváðuz  eigi  bregða  mundu. 
fastnaði  hallgerðr  þórgerði  dóttur  sína.  þá  var 
skipat  konum  í  annat  sinn.  sat  þá  þórhalla  meðal 
brúða.  ferr  nú  boðit  vel  fram.  ok  er  lokit  var, 
ríða  þeir  höskuldr  vestr  enn  rangæingar  til   sinna  75 


«1  ok  (foran  seg):  F,  A,  G,  /;  mgl,  E.  njáll:  E,  G,  I;  njáir  8.  g. 
F,  A.  þyí  munu  allir:  A,  G,  I;  því  at  því  munu  allir  E;  því  at 
allir  munu  því  F.  «2  manni:  F,  E,  G,  /;  mgl.  A,  62-63  njaðr  — 
allt:  F,  A  (der  dog  udelader  ye\),  E  (der  dog  har  hann  for  maðr^; 
bann  er  gjörr  at  ser  of  allt  ok  vei  audigr  (I  har  veliaudigr  for  vel 
aadigr^  at  fe  G,L  ö^jer  fyrl:  F;  þer  A,E,G',  mglL  66  hánum:  F, 
Á,  E,  /;  mgL  G.  þá  mœiti  liöskuldr:  F,  A,  G,  I;  tiöskuidr  mœlti  E. 
sýniz:  F,  A,  E,  /;  þlkki  G.  66  ráð:  F,  A,  G,  I;  um  E.  lirútr 
svaraði:  —  ".R.fvV'  /;  r.  mælti  G;  herfor  har  E  "f.R."  efter 
kostinn;  mgl  F,  A.  67  fyri  þvf:  F;  því  A,  E;  liánum  því  G,  L 
67^  þá  —  kaupin:  F,A,  E,  (kun  at  Fhar  kaup  for  kaupin^;  tala  þeir 
Dú  um  kaupin  G,  L  69  þ^  gunnarr:  F,  A,  G,  /;  g.  þá  E.  þráinn 
~  pailinum:  F,  A,  G,L;  ok  gengr  at  pailinum  ok  þráinn  með  tionum 
E.    70  Yiidi:  A,  /;  vildu  F,  G;  mgl.  E.    7i  kaupum:  F,  A;  kaupmála 

E,  G,  L  bregða  mundu :  F,  G,  I;  mundu  bregda  E;  brigda  mundu  A, 
"^2  fastnaði :  A,  E,  G,  /;  ok  fastnaði  (s  udeglemt)  F.    þórgerði :  G,  /;  mgl. 

F,  A,  E.       sína:  F,  A,  G,  I;  sína  þráni  E.      þá  var:  F,  A,  E;    varþá 

G,  L  W.74  meðai  brúða;  F,  A,  G,  /;  í  mille  þeirra  E,  7*  ferr  nú 
boðit  G,  /;  ferr  núboðitnú  E  (urigtigt);  ferr  boðit  A;  fór  nú  boð  F. 
lokit  var:  F,  E,  G,  L;  lokit  var  veixlunni  A.  76  yestr:  F,  A,  G,  I; 
mgl.  E.      rangæingar:  F,  A,  G,  I;    þelr  rangeyingar  E.     75-76  ginna 
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heimiia.  gunnarr  gaf  mörgum  góðar  gjafar^  ok 
virðiz  þat  vel.  iiallgerðr  tóii  við  búráðum  ok  var 
fengsöm  ok  atkvæðamikil.  þórgerðr  tók  við  bú- 
ráðum  at  grjótá  ok  var  góð  húsfreyja. 

35.  t^at  var  siðvenja  þéira  gunnars  ok  njáls, 
at  sinn  vetr  þá  hvárr  þeira  heimboð  at  öðrum  ok 
vetrgrið  fyri  vináttu  sakir.  nú  átti  gunnarr  at 
þiggja  vetrgrið   at  njáli,  ok   fóru  þau  hallgerðr  til 

5  bergþórshváls.  þá  váru  þau  helgi  eigi  heima.  njáll 
tók  vel  við  þeim  gunnari.  ok  þá  er  þau  höfðu  þar 
verit  nakkvara  hríð,  kom  helgi  heim  ok  þórhaila 
kona  hans.  þá  gekk  bergþóra  at  pallinum  ok  þór- 
halla  með   henni,  ok  mælti  bergþóra  til  hallgerðar 

10  ^þú  skalt  þoka  fyri  konu  þessi'.    hón  svarar  ^hvergi 


heimila:  F,  A;  síds  heimilis  G,  I;  síns  heima  E.  ^ð  göðar:  Á; 
mönnum  F,  E;  manni  G,  I.  77  ^irðiz  þat  vei:  F,  E,  G,  I;  "virð 
m"  vel  til  haos  Á.  7«  at:  F,  A,  G,  I;  á  E.  var:  F,  A,  E;  þóttl 
verá  G,  I. 

35.  1  siðvenja:  A,G,I;  sidvanðl  F;  siðr  E.  2-8þeira  —  vetr- 
grið:  /;  þeira  at  öðrum  vetrgrid  G;  vetrgrið  at  öðrum  E;  heimboð 
atödrum  F,A.  ^  nú  áttigunnarr:  A,l;  átti  g.  nú  E;  þá  átti  g.  F,G. 
*  þiggja  —  njáll:  sál.  E,  G,  I,  ídog  er  ojáli  forkortet  i  disse  tre  mem' 
braner);  sælcja  vetr  at  njáli  F  (hvor  grið  máske  er  udeglemt  efter 
vetr^;  þiggja  veizlu  hjá  njáli  A.  haiigerdr:  A,  E,  G,  I;  gunnarr  ok 
haligerðr  F.  «  vel  —  gunnarl :  f ;  við  gunnari  vel  A,  E,  G,  L 
6-7  þau  —  verit:  F;  þau  höfdu  verit  þar  A;  hann  hafði  verlt  þar 
E,  G;  hann  hafði  þar  verit  /.  '-sitom  —  hans:  F,  B;  þá  liom 
heigi  (G,  I  indskyde  her  þarj  oIl  þörhalla  leona  hans  E,  G,  I;  þá 
l(ómu  þau  helgi  ok  þórhaiia  tieim  A.  s-9hergþöra  —  mœlti  berg- 
þöra:  F,  A,  G,  I;  bergþóra  at  pallinum  ok  þórhalla  með  henne. 
bergþóra  mæiti  E;  þórhaila  at  pallinum  ok  bergþöra  með  henni. 
þá  mæltl  bergþóra  B.  9  tll  hallgerðar:  F,  A,  B,  I;  til  henoar 
haligerðar  G;  mgl  E.  lo  þoka:  F,  A,  B,  G,  I;  þoka,  hallgerðr,  E. 
hón:  F,  B,  E;  hailgerðr  A,  G,  I  (herutydelig).  svarar:  B,  E  (i.); 
mælti  F,  A,  G,  I. 


35  K.  135 

'mun  ek  þoka;  því  at  engi  hornkerling  vil  ek  vera/ 
^ek  skal  hjer  ráða*  sagði  bergþóra.  síðan  settiz 
þórhalla  niðr.  bergþóra  gekk  at  borðinu  með  hand- 
laugar.  baligerðr  tók  höndina  bergþóru  ok  mælti 
'ekki  er  þó  kosta  munr  með  ykkr  njáli :  þú  hefir  15 
Wtnagl  á  hverjum  fmgri^  enn  hann  er  skegglauss'. 
'satt  er  þat'  sagði  bergþóra  ^enn  hvártki  okkart 
'gefr  þat  öðru  at  sök;  enn  eigi^var  skegglauss 
^t>órvaldr  búandi  þinn^  ok  rjett  þú  þó  hánum  bana\ 
'fyri  lítit  kemr  mjer'  segir  hallgerðr  'at  eiga  þann  20 
^ann,  er  vaskastr  er  á  íslandi,  ef  þú  hefnir  eigi 
'þessa,  gunnarr*.     hann  spratt   upp   ok  steig  fram 


11  hornkerliDg;  A,  E,  G\  ww  /;  hornkona  B\  horuroka  (sxfnes  ikke 
at  kunne  lceses  hornreka^  F.  vera:  A,  B,  E;  t^glemt  F;  her  vera 
G;  vwv  /.  13-14  at  —  handlaugar:  G;  at  borðinu  með  laugar  F,  B; 
med  handlaagar  at  bordinu  A,  I  (til  dels  meget  utydelig);  at  bord- 
inu  E.  1*  bergþóru:  F,  A,  B,  G,  I;  á  bergþóru  E.  ok  mælti:  A, 
B,  E,  G,  I;  mgl  F.  15  þó:  A,  B;  mgl,  F,  E,  G,  L  njáli:  F,  A,  B, 
G,  I;  mgl.  E.  16  kartnagl:  —  "kal^agl"  (meg^t  utydeligt  —  dogsynes 
íifiginogefélunde  sikkert)  F;  "kartnagl'M;  "kártnágl"B;  "ktnalg"  (med 
et  otier  kt  anbragt  uformeligt  tegn,  en  meUemting  af  &,  k  og  tt)   E; 

"k't|nagl"  G;  "kart*'^ /.      i?  þat:  F,  A,  B,  E;  þetla  G  og,  som  det 

synes,  L  i'^-i^  enn  -—  öðru:  F  (utydelig),  B;  en  iivárki  okkart  gefr 
þetta  þó  öðru  A,  E  (kun  at  E  udelader  þöj;  ok  gefr  hvárki  (hv 
vlydeligt)  okkw  öðro  þetta  (de  sidste  to  ord  utydelige)  I;  ok  gefr 
þetta  hvárki  okkru  G  (forvirret).  i8-i»  skegglauss  —  þinn:  F,  B,  E, 
G,  I;  þórvaldr  bóndi  þinn  skegglauss  A.  i^  þó  hánum:  B,  E; 
hánmn  þö  F,  A;  hánum  G,  L  20  fyri  —  mjer:  A,  B,  E;  utydeligt  i 
f  (hvor  der  dog  mdske  stár  til  lítils  kemr  mer^;  fyri  hvat  kemr  G; 
»^  kemr  /.  segir  hallgerðr:  A,  E,  G,  I;  herfor  har  B  sagði  hall- 
gerdr  efter  replikkens  slutning;  synes  at  mangle  i  F.  20-21  eiga  — 
Taskastr  er:  A,  E;  eiga  hino  vaskasta  mann  F  (hvor  eiga  hinn 
mkas  er  utydeHgt),  B;  at  ek  eiga  þann  mann,  er  vaskastr  er  Gr  I. 
2^  þó:  F,  A,  B,  E;  hann  G,  og,  som  det  synes,  (snarere  end  þú)  L 
^gunnarr:  F(?>,  A,  B;  mgl  E,  G,  I,  (med  hensyn  til  G,  1  jf  natst 
foreg.  note).  hann:  F(7),  A;  gunnarr  B,  E,  G,  L  22-28  ok  steig 
—  borðit:  F  (hvor  dog  ok  steig  fram  er  stœrkt  og  yflr  noget  mindre 
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yíir  borðit  ok  mælti  'heim  mun  ek  fara* —  ok  er  þat 
^makligast^  at  þú  sennir  við  heimamenn  þína  enn 

25  ^eigi  í  annarra  manna  híbýlum.  enda  á  ek  njáli 
^marga  sæmð  at  launa,  ok  mun  ek  ekki  vera  e^- 
^anarfífl  þitt'.  síðan  fóru  þau  heim.  ^mun  þú  þat 
'bergþóra^  sagði  hallgerðr  ^at  vit  skulum  eigi  skildar'. 
bergþóra  sagði,  at  ekki  skyldi  hennar  hlutr  batna 

30  við  þat.  gunnarr  lagði  ekki  til  ok  fór  heim  til 
hlíðarenda  ok  var  heima  alian  þann  vetr  í  gegnum. 
líðr  nú  á  sumarit  ok  allt  tii  þings  framan. 

36.  Gunnarr  ríðr  til  þings.  enn  áðr  hann 
reið  heiman,  mæiti  hann  tii  hallgerðar  'ver  þú  dæl^ 
'meðan  ek  em  heiman,  ok  sýn  af  þjer  enga  fár- 
^skapi    þar    sem    við    vini    mína    er  um   at  eiga'. 


afbleget),  Á,  B,  E,  G;  undan  borðino  (utydeligt)  ok  steig  (utydeligt} 
vAA/wv  borÖAAA.  i  24  maliiigast:  F  (meget  utydelig),  A,  B,  G,  I; 
maicligt  E.  sennlr;  F(?J,  A,  B,  /;  sinnir  (urigtigt)  E-,  "f^m'"  (= 
sæmir)  G  (vistnok  ved  feiUœming).  24-26  enn  —  híbylum:  F  (hvor 
dog  enn  eigi  í  er  meget  afbleget),  A  (dog  med  herbergjum  for  híbýl- 
um^,  E,  G  (der  dog  udelader  mannaj,  J;  mgl.  B.  25-26  enda  — 
launa:  F  (afbleget  —  'dog  ere  egentlig  kun  de  to  sidste  ord  utydelige), 
A,  E,  G,  I,  (kun  at  G  og  I  have  gjalda  for  iauna^ ;  mgl.  B.  26  ok 
mun  —  vera:  F  (afbleget),  A,  B,  G,  I,  (kun  at  G  og  I  udelade  ok); 
ok  er  eg  ekki  E.  27  þau:  F,  B;  þau  g.  A,  E,  G,  I.  28  skildar: 
F(?),  A,  B,  G,  I;  skildar  at  skiptunum  E,  29  gagðl:  B;  b.  F,  A,  G; 
8V.  E,  I.  skyldl:  F,  B,  E,  G,  I;  "Hiili"  A.  hiutr:  A,  B,  E,  I;  lutr 
eUer  lute  G;  luti  F.    »0  vid  þat:  F,A,B,  I;  við  E;  mgl  G.    «t  allan 

—  gegnum:  A,  G;  allan  vetrinn  í  gegnom  /;  allan  vetrinn  F,  B; 
um  vetrinn  E.      «2  á  sumarit:  A,  B,  G,  I;    sumarit  F,  E.     ok  allt 

—  framan:  A,G,I,  (kun  at  G  og  I  udelade  ok);  til  þings  framan  E; 
til  alþingis  F,  B. 

36.  1  ríðr:  A,  E,  G,  I;  reið  F,B.  enn:  F,  A,  B,  I;  ok  E,  G, 
2  m\b'.  F,  A,  G,  1;  riði  B,  E.  til  haligerðar:  F,  A,  B,  E;  við 
hallgerði  G,  I.  ver  þú:  A,  B,  E,  G,  I;  vertú  (tegnet  for  er  utyde- 
Ugt)  nú  F.  8  em  heiman :  U,  B,  E,  I;  em  í  brautu  (lidt  afbleget) 
F;  udeglemt  i  G.  3-*  af  —  fárskapi :  F  (Udt  afbkget),  A,  B,  G,  I; 
öngann  fárskap  af  þjer  E. 
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Hröli  haíi  t)ína  vini*  segir  hón.     gunnarr  ríðr  til  5 
þings  ok  sá^  at  eigi  var  gott  orðurn   við  hana  at 
koma.     njáll    reið    til    þings   ok  synir   hans    allir. 
nú  er  frá   því  at  segja,   hvat   heima   er   tíðenda. 
t>eir  áttu   skóg  saman    njáli   ok  gunnarr  í  rauða- 
sl(riðum.     þeir    höfðu    eigi    skipt    slcóginum^    enn  lo 
livárr    var    vanr    at    höggva   sem  þurfti,    ok  taldi 
livárrgi  á  annan  of  þat.     kolr  hjet  verlistjóri  haii- 
gerðar.     hann  hafði  verit  með  henni  iengi  ok  var 
hit  mesta  iiimenni.     svartr  hjet  maðr.     hann   var 
húskari  njáis  ok  bergþóru,  ok  iílcaði  þeim  við  hann  15 
vei.    bergþóra  mæiti  við  hann,  at  hann  sliyidi  fara 
í  rauðaskriður  ok  höggva  skóg  ^enn  ek  mun  fá  tii 


5  hafl:  F,  A,  E,  G,  /;  eigi  B.  «-7rídr  —  Itoraa:  F,  B,  E,  G,  J, 
(dog  har  B  relð  for  ríðr,  og  E  sltipta  for  Itoraa^;  sá,  at  elgi  var 
gott  orðam  vid  hana  at  sliipta.  reið  hann  til  þings  A.  ^-^  bvat 
—  þeir:  F  (Hl  dels  noget  utydeligt),  Á,  E  (med  verðr  for  erj,  G; 
hvat  (shrevet  hat;  til  tíþenda  er  heima  medan.  þeir  CS;  at  heima 
verðr  til  tíðeoda.  þeir  B;  at  þeir  /.  9  njáll  olt  gunnarr:  F,  B, 
Cð;  gunnarr  oit  njáll  A,  E,  G,  L  n  hvárr:  F,  A,  B,  E,  G,  /;  hvár- 
Iveggi  CS.  höggva:  f,  A,  B,  E,  G,  /;  láta  (\  forskrevet)  höggva  CS. 
sem  þurfti:  A,  CS,  I;  ''íe  þýrpti"  (prikken  over  y  mindre  tydelig)  F, 
"fé  þýrptí"  B,  (begge  membraner  bruge  undertiden  "ý"  for  u,  hvorfor 
dette  þyrftl  ikke  uden  videre  kan  opfattes  som  forestillende  máde,  skjönt 
denne  modus  i  övrigt  vilde  passe  pa  dette  sted);  sliki  sem  þurrti 
E;  slíkt  sem  vildi  G.  12  á  —  þat:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  á  þat  CS. 
*8  hann  —  lengi:  F,  A,  B,  G,  T;  er  verit  hafði  lengi  með  henne 
CS;  olL  hafði  verit  ieingl  með  henne  E.  is-i*  olt  var  —  illmenni: 
F,  A,  B,  CS;  ok  hit  mesta  illmenni  E,  I;  "il|mi"  (^mesta  ill  ved 
linieskifte  oversprunget)  G.  i^-i*  hann  —  bergþóru:  F,  A,  B,  E,  G, 
I;  —  hafðl  lengi  verit  raeÖ  þeim  bergþóru  olt  njáli  CS.  i^-iö  olt 
Iikaði  —  vel:  A,  G,  I;  ok  iíkadi  þeim  vel  við  hann  B;  þeim  iíkaði 
vel  Vlð  hann  F;  ok  líkaði  þeim  vel  til  hans  CS;  ok  líkaðl  vel  við 
bann  E.  1«  við  hann:  F,  B;  til  hans  CS;  mgl.  A,  E,  G  og,  som 
det  synes,  I  (hvor  den  linie,  i  hvilken  disse  ord  skulde  findes,  er  stœrk 
afbleget).  ^'^  rauðaskriður:  F,  A,  B,  CS,  E;  rauðaskriðu  G;  ^a/w  /. 
:  F,  A,  B;    þar  skóg  CS;    i  skögi  E;    við  G,  L       fá  til:  F,  B, 
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^menR  at  draga  heim  viðinn'.  hann  iíveðz  vinna 
mundu  þat  er  hón  legði  fyrir  hann.  hann  fór  upp 

20  í  rauðaskriður.  tekr  hann  þar  ok  höggr  skóg  ok 
skyldi  þar  at  vera  viku.  snauðir  menn  kvámu  tii 
hHðarenda  austan  frá  markarfljóti  ok  sögöu^  at  svartr 
hafði  verit  í  rauðaskriðum  ok  höggvit  skóg  ok 
gört  mikit  at.     ^svá  mun   bergþóra  til  ætla'    segir 

25  hallgerðr  ^at  ræna  mik  mörgu;  enn  því  skal  ek 
^ráða,  at  hann  höggvi  eigi  optar'.  rannveig  heyrði^ 
móðir  gunnars,  ok  mælti  *þó  hafa  húsfreyjur  þótt 
^góðar  austr  hjer,  at  ekki  haíi  staðit  í  mannráðum^ 


CS,  G,  1;  fá  þer  til  A;  fá  E.  18  meDD :  —  "meí"  Cð,  "mh"  A,  "m.  B, 
og  I,  '^m'*  F,  "m'"  G  (her  sikkert  =  meoo^ ;  "m"  (her  vistnok  =  mann) 

E.  draga:  F,  A,  B,  E,  G,  I;    bera  CS,      1»  *»  kvedz  vinna  mundu: 

F,  A,  B,  E,  G,  I;  lez  mundo  vinna  Cð.  i»  þat  —  hann:  B,  CS; 
þat  sem  hón  leggr  fyrir  hann  F;  þat  sem  hón  vildi  A,  E-,  &\ik.i  sem 
hón  vildi  G,  I.  hann  fór  upp:  F,B;  fór  hann  upp  G,  I;  fór  svartr 
upp  Cð;  olt  fór  upp  A;  olt  fór  E.  20  rauðaskridur :  F,  A,  B,  Cd\ 
1  (afhleget);  raudarskridri!)  E;  raudasÍLrido  G.  tekr  —  skóg:  A,  E; 
ok  höggr  þar  skóg  G,  1  (til  dels  utydelig);  mgl  F,  B,  Cð.  20-21  ok 
sltyldi  —  vera:  F,  A,  B,  E,  G,  (dog  stár  at  kun  i  E);  ok  skyldi 
(dette  ord  utydeligt)  vinna  þar  /;  hann  skyldi  þar  vinna  Cð, 
21  snauðir:  F,  A,  B,  Cð,  E;  svá  bur  til,  at  fátæliir  G,  I.  22  sögðu : 
B,  Cð,  E;  8.  G,  1;  sagdi  (!)  F,  A.  28  hafði  verit:  F,  A,  B,  1;  hefdi  verit 
G;  væri  E;  var  Cð.  rauðaskriðum:  F, -á,  B,  Cí,  E,l;  raudasÍLridu  G, 
höggvit  skóg:  F  (hvor  der  dog  synes  cU  stá  et  forskrevet  höggva  for 
höggvity,  B;  höggitvið  G,J;  höggit  þar  vid  A;  hjuggi  þar  vid  £;  hjó 
skóginn  Cð.  24  gört  mikit  at:  F,  A,  B;  gört  at  mikit  G,  1;  gerði 
mikit  at  Cð,  E.  til  æUa:  F,  A,  B,  Cð,  E,  G;  utydeligt  i  I  (hvor 
der  máske  stár  ætla  til  eller  ætla^.  24-25  segirhallgerðr:  sál,  her  A, 
Cð,  E,G,1;  hvorimodF,  B  indskyde  disse  ord  efter  mörgu.  26  ráða  — 
optar:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  þó  ráða,  at  hann  skal  eigi  optar  höggva 
Cð.  26-27  heyrði  —  mælti:  F,  -á,  B,  G,  1;  móðir  g.  heyrþi  þetta 
ok  mælti  Cð;  mæiti,  mödir  g.,  er  hón  heyrði  E.  27-28  húsfreyjur 
—  at:  Cð;  húspreyjur  verlt  her  góðar,  þótt  A,  B;  her  verit  gódar 
húsfreyjor,  at  G,  1;  húsfreyjur  verit  góðar,  þótt  F,  E.  28  mann- 
ráðum:  F,  A,  B,  Cð,  G,  1;  manndrápum  E. 
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nú  ieið  af  nótlin.  ok  of  morgininn  kom  hallgerðr 
at  máli  við  kol  ok  mælti  ^verk  hefi  ek  þjer  hugat'  30 
ok  Qekk    hánum   öxi  ^far  þú    í  rauðaskriður.    þar 
^munt  þú  finna  svart'.   'hvat  skal  ek  hánum?'  segir 
hann.     ^spyrr  þú  at  þvf    segir  hón    'þar  sem  þú 
^ert  hit  mesta  illmenni?  drepa  skalt  þú  hann'  segir 
hón.    ^gört  mun  ek  þat  geta'  segir  hann  ^enn  þat  35 
^er  þó  líkast,  at  ek  gefa  mik  við'.    'vex  þjer  hvet- 
^vetna  í  augu    segir  hón    ^ok  ferr  þjer  illa,    þar 
^sem    ek  hefi  mælt  eptir  þjer  hvern  hlut.     mun 
^ek  fá  til  annan  mann   at  gera  þetta,   ef  þú  þorir 
^eigi'.     hann  tók  öxina  ok  var  reiðr  mjök  ok  tekr  40 
hest,  er  gunnarr  átti,  ok  ríðr  þar  til  er  hann  kemr 


»  oú  lcið  af :  F,  A,  B,  E,  G,  l\  en  er  af  leid  C8.  ok  of  morgin- 
ino:  F,  A,  B,  E,  G,  /;  mgl.  CS  (jf.  nœst  foreg.  note).  liallgerdr:  B, 
CS,  E,  G,  I;  hón  F,  A.  »0  olt  mœltl :  F,  B,  C8,  E,  G,  I;  mgl  A 
30-81  verk  —  öxi:  CS;  *verk  hefl  ek  hugat  þer*  8egir  hón  ok  fekk 
hánnm  í  hendr  vápn  ok  mælti  F,  B  (kun  at  B  har  þer  hugat  for 
hugat  þer>;  'verk  hefl  ek  hugat  þer'  s.  hallgerðr  ok  fekk  hánum 
vápn  ok  mælti  A,  E;  mgl  G,  I.  »1  far  þú:  F,  A,  B,  E,  G,  1\  þii 
ftkalt  fara  upp  CS.  rauðaskridur:  F,  A,  CS,  E,  I;  raudaskriðu  B,G. 
þar:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  þá  CS.  ^  segir  hón:  A,  CS,  E,  G,  1;  mgl. 
F,  B.  83-34  þar  —  þú  hann:  F,  A,  B,  E,  G,  I,  (dog  med  de  afm- 
géUer,  at  F  har  er  for  sem,  tamt .  at  F,  A,  B,  E  have  vega  for 
drepa^;  þu  (st€Brk  afbleget)  skalt  (noget  afhleget)  drepa  hann,  þar 
sem  þú  ert  it  mesta  iilmenni  CS.  ^^^  segir  hón:  F,  B,  E,  1; 
mgl  A,  CS,  G.  35  geta:  F,  A,  E,  G,  1;  fá  B,  CS.  segir  hann:  F, 
A,  B,  E,  G,  I;  8.  kolr  CS.  85-86  þat  er  þó  líkast:  A,  I;  þó  er  þat 
líkast  G;  þat  er  líkast  5,  B;  þat  er  líkara  F,  CS,  88  mælt  —  hlut: 
F,  B,  E;  mælt  hvern  lut  eptir  þer'  s.  hón  A;  mælt  hvetvetna  eptir 
þer  G,  I;  jafnan  eptir  þcr  mælt  CS.  mun:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  ok 
mon  CS,  8»  til  annan  mann:  F,  B,  CS;  annan  mann  til  A,  G,  1; 
annaú  tli  E.  at  gera  þetta:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  mgl.  CS.  þorir: 
F,  A,  CS,  E,  G,  I;  udeglemt  i  B.  ^  tók:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  tók  þá 
CS.  ok  tekr:  F,  A,  B,  E;  ok  G,  1;  kolr  tók  CS.  ^^-^  ríðr  —  markar- 
fljóti:  B;  ríðr  nú  þar  til  er  hann  kemr  austr  at  markarfljóti  F,  A, 
(kun  at  F  har  kom  for  kemr^;    ríðr  nú  þar  til  er  hann  kom  austr 
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austr  at  markarfljóti.  hann  steig  þar  af  baki  ok 
beið  í  skóginum  þar  til  er  þeir  höfðu  borit  ofan 
viðinn  ok  svartr  var  eirn  eptir.     hleypr  kolr  þá 

45  at  hánum  ok  mæiti  ^fleiri  munu  kunna  at  höggva 
^stórt  enn  þú  einn'  ok  setti  öxina  í  höfiið  hánum 
ok  hjó  hann  banahöggvi  ok  ríðr  heim  síðan  ok 
segir  hailgerði  vígit.  'njót  heiil  handa'  segir  hón 
^ok   skal  ek  þik    svá  varðveita^    at  þik    skal    ekki 

50  ^saka'.     'vera  má  þat'    segir  hann    ^enn  hinn  veg 


tll  markarfljóts  G,  I,  (kun  at  G  har  at  for  er);  reið  þar  tll  er  haon 
kom  austr  at  markarfljöti  E;  reid  þar  til  er  kom  at  markarfljóti 
CS  (hvor  kom  stár  upersonlig,  hvis  hann  ikke  er  udeglemt).  ^^  þar: 
F,  A,  E,  G,  I;  mgl  B,  CS.  «  beið:  F,  A,  B,  CS,  E,  G;  biðaði  /. 
«-44  er  þeir  —  eptir:  F,  A,  B,  E,  G,  /,  (kun  at  E  har  ofan  borit 
fof  borit  ofanj;  er  svartr  var  einn  eptir  ok  þeir  höfþo  ofan  borit 
vidinn  ok  var  hann  einn  eptir  CS  (en  variant,  der  ábenbart  har  ud' 
viklet  sig  af  den  alinindelige  lœsemáde  ved  en  feiltagelse).  ^  hleypr 
kolr  þá:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  þá  Ijóp  kolr  CS.  «-*'7  ok  mælti  — 
-höggvi:  F,  B;  ok  mælti  'fleiri  'munu  (mgl,  E)  kunna  at  höggva 
stört  en  þii  einn  (mgl  E)'  hleypr  þá  (mgl.  E)  at  hánum  ok 
höggr  hann  banahöggi  (skrevet  i^oggi  i  A;  E  har  '\o%*'  = 
hógg^  A,  E;  ok  mælti  'fleiri  muno  kunna  at  (G  har  feilagtig 
''at  ku^a"  for  kunna  at)  höggva  stört  enn  þú  einn'  ok  höggr  hann 
þcgar  banahöggvi  G  (for  höggvl  synes  her  at  stá  ''hogge'*  —  dog  er 
e  utydeligt),  1  (der  bestemt  synes  at  have  "hog"  =  höggvi  —  ikke 
'hog"  =  högg;  skriften  er  her  noget  utydelig);  ok  setti  öxina  í 
höfuð  hánom  ok  mælti  'fleiri  menn  kunnu  at  höggva  stört  en  þú' 
CS.  ^'^  ok  ríðr  heim  síðan :  F,  A,  B,  G,  I,  (kun  at  G  og  1  udelade 
q}l);  síðan  rídr  hann  heim  E;  kolfr(I)  reid  heim  CS.  ^-^^  hallgerði 
—  varðveita:  CJ*;  haligerði  vígit.  hón  mælti  'svá  skal  ek  þik  varð- 
veita  F,  B,  E,  G,  1,  (dog  at  E,  G,  I  have  hallgerðr  for  hón  og  1 
desuden  varðveita  þik  for  þik  varðveita^;  ballg.  mælti  'svá  skal  ek 
þik  varðveita  A  (hvor  dbenbart  noget  er  udeglemt).  *ð-50  ekki  saka : 
F  (hvor  dog  ekki  er  udeglemt),  B,  CS,  1;  ekki  skaða  A,  E;  "e^gi 
fekia"  G  (sikkert  ved  urigtig  lœsning  af  ekki  saka^.  *o  yera  —  hann : 
F,  A,  B,  CS,  G,  1;  svo  mun  þat  E.  M-61  hinn  —  þó:  F,  B;  hinn 
veg  dreymði  CS;  hitt  heflr  mik  dreymt  A,  G;  hitt  heflr  mik  heldr 
dreymt  E,  L 
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^eymði  mik  þó  áðr  enn  ek  vá  vípfit'.  nú  koma 
þeir  upp  í  skóginn  ok  íinna  svart  veginn  ok 
flytja  hann  heim.  hallgerðr  sendi  mann  til  þings 
at  segja  gunnari  vígit.  gunnarr  hallmælti  hall- 
gerði  ekki  um  fyri  sendimanninum  —  ok  vissu  menn  55 
eigí^  hvárt  hánum  þótti  vel  eða  illa.  lítlu  síðar 
stóð  hann  upp  ok  bað  menn  sína  ganga  með  sjer. 
þeir  gerðu  svá  —  ok  fóru  til  búðar  njáls.  gunnarr 
sendi  mann  eptir  njáli  ok  bað  hann  út  koma. 
njáll  gekk  út  þegar^  ok  gengu  þeir  gunnarr  á  tal.  60 
gunnarr  mælti  ^víg  heíi  ek  at  segja  þjer  —  ok  hefir 


51  áðr  enn:  F,  G,  I;  áðr  A,  B,  CS;  er  E.  «  veginn:  F,  B,  CS; 
daudan  A,  E,  G,  I.  w-54  mann  —  gunnari:  CS;  gunnari  mann  til 
þings  (G  har  alþingis  for  þings^  at  segja  hánum  F,  B,  G,  J; 
mann  gunnari  til  þings  at  segja  bánum  A,  E.  ^^-^s  ballgerði  cIlIlí 
um:  CS;  ekki  hallgerdi  A,  E,  G,  I;  ekki  hallgerði  fyst  F,  B. 
5«eigi:  CS;  eigi  fusikkert)  þat  /;  þat  eigi  E;  þat  eigi  iríst  G;  þat 
eigifyst  A;  eigifyst  F,B  þótti:  A,CS,G;  þótti  (el  þabiú)  F,B;  þótti 
(eL  þættij  þat  /;  þætti  E.  57-60  gtöð  —  þeir  gunnarr:  F  (dog  med  koma 
út  for  út  koma^;  stöð  hann  upp  ok  bað  hann  menn  sína  ganga 
med  ser  —  þeir  fóro  þá  til  búdar  njáls  —  ok  sendi  mann  eptir 
njáli  ok  bað  hann  út  koma.  njáll  gekk  lit  þegar,  ok  gingu  þeir 
gunnarr  A;  stóð  hann  upp  ok  bad  menn  sína  gánga  med  ser  — 
þeir  gerðu  syá,  ok  gengu  til  bi!ídar  njáls  —  ok  biðr  njál  út  koma. 
njáll  gekk  út  þegar.  þá  gengu  þeir  gunnarr  B ;  stóð  g.  upp,  ok  baÓ 
bann  menn  sína  ganga  með  ser.  þeir  gengu  til  biiðar  njáls. 
gunnarr  sendi  mann  eptir  njáli  ok  bað  hann  út  koma.  njáll  gekk 
út  þegar,  ok  settuz  þeir  gunnarr  CS;  stóð  hann  upp  ok  bað  menn 
sína  ganga  med  (feilagtig  forkortet  m,  der  ellers  hetyder  menn^ 
bonum  —  fóro  þá  til  búdar  njáls  —  ok  sendi  mann  eptir  njáll  ok 
bad  hann  út  ganga.  njáll  gekk  út  þegar,  ok  gengu  þeirgunnarr  E; 
stód  hann  upp  (disse  tre  ord  utydelige)  ok  bad  sína  menn  ganga  med 
ser  —  þeir  gerðo  svá  —  ok  fóro  til  búðar  njáls  (de  sidste  fem  ord 
tíldelsmegetutydelige),oliiBendi  hðnn  mann  eptir  njáii  ok  bad  hann 
wxA/.  Djáll  gekk  þegar  út,  ok  gengo  þeir  g.  á  tai  (de  sidste 
fem  ord  nasten  ulmseUge)  I;  sendi  hann  menn^  (skrevet  m) 
eptir  njáli  ok  bað  hann  koma  til  sín.  njáll  gekk  þegar  út,  ok  geugo 
þeir  G,     01  gunnarr  mælti:  F,  A,  B  {hvor  dog  mæltl  er  udeglemt), 
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Waldit  hallgerðr  kona  mín,  enn  vegit  hefir  kolr 
^verkstjóri  minn,  enn  fyrir  hefir  orðit  svartr  hús- 
*karl  þinn'.    njáll  þagði,  meðan  gunnarr  sagði  söguna. 

65  þá  mæiti  njáll  'þurfa  munt  þú  at  láta  hana  eigi 
^öliu  fram  koma'.  gunnarr  mælti  ^sjálfr  skalt  þú 
*dæma'.  njáll  mælti  ^erfitt  mun  þjer  verða  at  bæta 
^öll  slys  hallgerðar;  ok  mun  annars  staðar  meira 
^slóða  draga   enn  hjer,  er  vit   eigum  hlut  at;  ok 

70  ^mun  hjer  þó  mikit  á  vanta  at  vel  sje ;  ok  munu 
Wit  þess  þurfa  at  muna  þat,  er  vit  höfum  lengi 
'vel  við  mælz;  okvæntirmik,  at  þjer  fari  vel;  enn 
*þó   munt    þú    verða  mjök    at    þreyttr'.     njáll   tók 


E,  G)  herfor  indskyde  CS  og  I  s.  g.  efter  þjer.  at  segja  þjer:  F, 
B,  CS,  G,  1\  þer  at  segja  A,  E.  61-62  heflr  valdlt  hallgerðr:  CS\ 
heflr  valdit  F,  A,  B,  E;  veldr  G,  I.  62-«8  enn  vegit  —  minn:  CS; 
ok  verkstjóri  minn  kolr  F,  A,  B,  E;  ok  verkstjöri  minn  G,  1. 
ö8  svartr:  F,  A,  B,  CS,  G,  1;  mgl.  E.  ^  gunnarr  sagði  söguna: 
CS;  bann  sagdi  söguna  E,  G;  hann  sagði  þessa  sögu  A;  hann 
sagði  hánum  alia  söguna  F,  B,  I,  (dog  synes  F  at  have  ^*fogV* 
[kun  t  og  g  ere  tydelige]  for  söguna^.  «5  þá:  F,  A,  B,  CS,  E; 
síðan  G,  J,  65-66  þurfa  —  koma:  F  (dog  med  eigi  hana  for  hana 
eigi^,  A  (dog  med  koma  framm  for  fram  koma^,  B  (hvor  dog  eigi  er 
udeglemt),  E  (3og  med  koma  öllu  for  öllu  koma^,  G,  1;  feskyflt 
mon  þer  verda  at  bæla  slys  hallgerÓar,  ok  þurfa  montú  at  láta 
(noget  utydeligt)  hana  eigi  fram  koma  öllo  CS.  67-68  erfltt  — 
staðar:  F,  A,  B  (dog  med  veita  for  verða^,  E,  G,  I  (hvor  dog  erfltt 
er  udeglemt);  annarstaðar  mon  CS  (jf  nœst  foreg.  note).    69  eigum: 

F,  A,  B,  E,  G,  I;  eigumi  við  eða  CS.  '?o  mun  —  vanta:  F,  B,  CS 
(dog  udelader  CS  bjerj;  þó  mikit  á  vanta  G;  þó  man  miklt  vanta 
/;  mun  þó  mikit  at  skorta  A,  E  (dog  udelader  E  at^.  vel  sje:  F, 
A,  B,  CS;  vel  verði  E,  1;  verði  vel  G.    ^i  vjt  þess  þurfa:  F,  A,  B, 

G,  1;  vit  þess  vlð  þurfa  CS;  verða  E  (hvor  vit  formodentUg  er  ude- 
glemt),  muna :  F,  A, B,  CS,  E;  vit  munlm  G,I.  71-72  er  —  vel :  A, E (dog 
med  udeladelse  af  \e\),  G,  I;  er  (sál.  B;  sX  F)  vit  höfum  vel  F,  B; 
er  vit  höfom  CS.  '2  væntir  mik:  F  ("v^t'"  mik),  A,  B,  E;  vœntir 
mik  þess  G,  I;  vœtti  ek  CS.  fari  vel:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  munl 
"vem"  vel  fara  B  f'veni"  er  feilsknft).  78  yerða  mjök:  F,  Cí, 
E,  G,  I;    mjök  verða  A,  B.      at  þreyttr:  F,  A,  CS,  E,  G;  á  þreyttr 


36  K.  143 

sjálfdæmi  af  gunnari  ok  mælti  ^ekki  mun  ek  halda 
'máli  þessu  tii  kapps:  þú  skait  gjaida  tólf  aura  75 
'siiírs;  enn  þat  vii  ek  til  skilja^  þó  at  nakkvat 
'komi  þat  ór  várum  garði,  er  Jer  eigið  um  at  gera, 
'at  Jer  stiiiið  eigi  verr  gerðinni'.  gunnarr  sagði 
þat  makiigt  vera.  gunnarr  greiddi  af  liendi  Qeit 
vei  ok  reið  lieim  síðan.  njáii  kom  iieim  af  þingi  80 
ok  synir  lians.  bergþóra  sá  fjeit  ok  mæiti  ^vei  er 
'þessu  í  tióf  stiiit;  enn  Jafnmikit  Qe  skai  koma 
^fyri  koi,  er  stundir  iíða'.  gunnarr  kom  lieim  af 
þingi  ok  taidi  á  tiailgerði.  hón  kaiiaði  betri  menn 
úbætta  iiggja  margstaðar.    gunnarr  kvað  hana  ráða  85 


B;  at  keyrðr  /.  tók:  F,  A,  B,  E,  G,  7;  tók  þá  CS.  74  mælti:  F, 
B,  C8,  E,  G,  /;  mgl  A.  76  máli  þessu:  F,  A,  B  fáll  hortsmuldret 
og  den  pd  þ  anbroffte  tv€trstreg  stctrkt  heskadiget),  G,  /;  þessu  máli 
C6,  E.  kapps:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  G,  I;  "fkaps"  E.  76  gilfrs:  A,  B, 
CS,  Cs,  E,  G,  /5  silfr  F  fdog  er  dette  silfr  neppe  andet  end  genetiv 
med  udeladt  s;  jf.  t.  ex.  útsudr  for  litsudrs,  sigr  for  sigrs,  brjöst  for 
bijósts,  krist  for  krists  frumpartar  116—117).  77  komi  þat:  F,  A, 
B,  CS;  komi  þess  G,  1  (þess  mindre  tydeligt  i  1);  komi  tii  E\ 
kuiine  at  koma  Cb.  várum:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G,  I;  mínom  CS. 
77-78  cr  jer  —  gerðiUni:  F  (leigid  skrevet  eig^;  at  þer  eigit  um  at 
gera,  at  þú  haflr  í  gödum  tiöfnom  CS;  at  þjer  eigit  (forkortet  e\%^) 
um  at  dæma,  at  þu  haflr  í  gödum  hófum  Ce;  at  þer  eigot  um  at 
gera,  at  þer  gerit  svá  (eptir  því  til  \ár  J)  G,  I;  at  þat  se  jafnt  ok 
þjer  eigit  (forkortet  ti^)  um  at  gera  E;  at  (er  B)  þer  eiRit  um  at 
gera  A,  B.  78-79  gunoarr  —  vera:  G,  I;  mgl.  F,  A,  B,  CS,  Ce,  E. 
79.80  greiddi  —  sidan:  E,  A,  B;  greiddi  feit  af  höndom  vel  ok  reið 
heim  síðan  G,  I;  greiddi  af  höndum  feð  ok  för  heim  síðann  E; 
reið  beim  af  þiBgi  (eUer  þinginu;  her  stárnemlig  blot  "'þing"^  ok  galt 
allt  feit  vel  ok  skörolíga  af  hendl  CS;  reid  heim  af  þingenu  ok  gait 
áðr  allt  fjeð  vel  ok  skörulega  Ce.  80  heim  af  þingi:  F,  A,  E,  G,  1; 
heim  af  þingenu  Ce  ;  af  þingi  B\  heim  CS.  w  mælti:  F,  B,  CS,  Ce,  E, 
G,  I;  mgl  A.  B3  er  stundir  líða:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  1;  þá  er  stundir 
h'ða  fram  C«.  «*  þingi :  F,  B,  CS,  Ce,  E,  G,  I;  þinginu  A.  taldl :  F,A,  B, 
CS,  E,  G,  I;  talde  mjög  Ce.  «4-86  kallaði  —  margstaðar :  A,  E  (kun  at 
E  har  kallar  for  kallaði);  kvað  betri  menn  iiggja  úbætta  margstadar  F; 
iivad  marga  liggja  úbætta  betri  menn  B ;  s.  betri  menn  libætta  iegit  hafa 


144  36  K. 

mundu  tiltekjum  sínum  ^enn  ek  skal  ráða,  hversu 
^málin  lúkaz'.  hallgeiðr  hældiz  jafnan  um  víg 
svarts,  enn  bergþóru  líkaði  þat  illa.  njáll  fór  upp 
í  þórólfsfeli  ok    synir  hans  at  skipa  þar  til  bús. 

90  enn  þann  sama  dag  varð  sá  atburðr,  er  bergþóra 
var  úti,  at  hón  sjer  mann  ríða  at  garði  svörlum 
hesti.  hón  nam  staðar  ok  gekk  eigi  inn.  hón 
kenndi  eigi  manninn.  sjá  maðr  hafði  spjót  í 
hendi  —  ok  gyrðr  saxi.  hón  spurði  þenna  mann  at 

95  namni.  ^atli  heiti  ek'  sagði  hann.  hón  spurði, 
hvaðan  hann  væri.  ^ek  em  austíirzkr  maðr  segir 
hann.     ^hvert  skalt  þú  fara?'  segir  hón.     ^ek  em 


roargstaðar  G,  1;  kyaþ/marga  menn  úbætta  þá  er  meri  mannskaði 
væri  at,  en  svart  C6\  kvad  marga  menn  liggja  öbætta  þá  er  betri 
menn  "w",  enn  svartr  Cs,  86  kvað  liana:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  E;  s.,  at 
hón  G;  8v.,  at  hón  L  ^-^^  rádamundu:  F,A,B;  mundu  ráða  CS, 
Ce;  mundi  ráða  G,I,  (jf.  nœst  foreg.  note).  s^  tiltekjum:  A,  B,  CS, 
Ce,  G,  I;  Ultektum  F.  skal  ráða:  F,  A,  B,  Ca;  mun  ráda  CS,  G; 
mun  /.  8*^  lúkaz:  F,  A,  B,  Ce;  skulu  liikaz  CS;  lyktaz  G,  I.  um 
víg:  F,  B,  CS,  Ce;  af  vígi  A,  G,  1.  «»  enn  —  þat:  F,  A,  B,  Ce 
(hvor  dog  lí  er  hestadiget),  G,  I;    bergþóro  líkaði  CS.     89  at  skipa: 

F,  A,  B,  G,  1;    at  œtla  Ce;    ok  ætlaðo  CS.     w  þann:  F,  A,  B,  Ce, 

G,  I;  þenna  CS.  dag:  F,  B,  CS,  Ce;  dag,  er  bann  var  í  brottu  A, 
G,  1  (kun  at  var  er  udeglemt  %  1).  varð:  A,  B,  CS,  Ce,  I;  var  G; 
verðr  F.  atburðr:  F,  A,  B,  Ce,  G,  I;  atburþr  at  bergþörshváli  CS, 
90-91  er  —  sjer :  A,  B  (dog  har  B  sá  for  sjer^ ;  þá  er  bergþöra  er  úti,  at 
hón  ser  F;  þá  er  bergþöra  var  úti  —  sá  hón  CS,  G,  I;  at  bergþöra  var 
úti  ok  8á  Ce.  ^^  at  garði:  A^  G,  I;  mgl.  F,  B,  CS,  Ce.  svörtum: 
F,  A.  B,  CS,  G,  l;  á  svörtum  Ce.  »2  staðar:  F,A,CS,Ce,G,l;  stað 
^.  92-98  hón  kenndi  eigi  manninn :  A  her,  medens  G,  1  indskyde  disse 
<yrd  efter  saxi;  mgl.  F,  B,  CS,  Ce.  w  gjá:  F,  A,  B,  CS,  G,  1;  eon 
8já  Ce.  ^  ok  gyrðr:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  1;  en  gyrðr  G.  spurði:  A, 
CS,  Ce,  I;  "fp"  {sikkert  =  spyrrj  F;  spyrr  B,G.  »«  spurói:  F,  CS, 
Ce;  8.  G;  "íp"  (sikkert  =  8pyrr;  /;  8pyrr  A,B.  »«»8  maðr'  — 
ek  at:  F,  A,  B,  (dogudelader  A  og  B  madr  pá  det  förste  sted,  og  B 
har  desuden  ætla  for  ætlaða^;  maðr'  8.  hann.  'hvert  skaltú  fara?* 
8.  hón.  'ek  em  maðr  vi8Uau88,  ok  vilda  ek  CS;  maðr'  8.  bann. 
'hvert  8kaltú  fara?'  8.  hún.    hann  avarar   'ek  er  vÍ8Uau8  maðr,  ok 
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'maðr  vistlauss'  segir  hann  ^ok  ætiaða  ek  at  finna 
^DJál  ok  skarphjeðin  ok  vita^  ef  þeir  vildi  taka  við 
'mjer'.  ^hvat  er  þjer  hentast  at  vinna?'  segir  hón.  loo 
'ek  em  aki^erðarmaðr,  ok  mart  er  mjer  vel  hent 
'at  gera'  segir  hann  ^enn  eigi  vil  ek  því  leyna,  at 
^ek  em  maðr  skapharðr^  ok  hefir  jafnan  hlotit  um 
*sárt  at  binda  fyri  mjer'.  ^ekki  gef  ek  þjer  þat  at 
^sök'  segir  hón  ^þó  at  þú  sjer  engi  bleyðimaðr'.  105 
atli  mælti  *ert  þú  nakkvars  ráðandi  hjer?'  ^ek  em 
'kona  njáls'  segir  hón  ^ok  ræð  ek  ekki  síðr  hjón 
*enn  hann'.  Will  þú  taka  við  mjer?'  segir  hann. 
'gera  mun  ek  kost  á  því'  segir  hón  ^ef  þú  vill 
Winna  allt  þat  er  ek  legg  fyri  þik^  ok  svá  þó  at  uo 


Tilda   eg  Ce;    maðr  ok  yUtlausfi   (dette  ord  feilskrevet  uift   lautt  t 

6/  8.  hann  'ok  œtlaða  (sáL  I;   ætla  GJ  ek  at  G,  L      99  njál :  F,  A, 

B,  CS,  G,  I;  þá  njál  Ce.    vUdi:  F,  A,  CS,  Ce,  G,  /;  vHi  B.    Wiootaka 

vid  mjer:  A,  B,  CS,  Cs,  G,  I;    með    mer  taka  (en  yngre  udtrykS" 

máde)  F.    lOOlienUst:  F,  A,  B,  CS,  G,  l;  hent  Cb.    hón:  F,A  (for- 

skrevet),  B,  Ce,  G,  I;    bergþóra  CS.      ioi-io2  ek  —  hann :  F,  Á,  B, 

G,  I,  (dog  indskyde  A,  B,  G,  I  s.  hann  efter  akrgerðarmaðr,  medens 

G,  I  ikke  gentage   disse  ord   efter   gera^;    ek  (skrevet  6*0)  em  akr- 

gerðarmaðr'  s.  hann  'ok  mart  kann  ek  at  vinna  CS;  mart  er  (disse 

to  ord  skrives  mi')  mjer  hent  at  vinna'   s.  hann    'eg  em  akrgjörd- 

armadr  ok  á  mörga  hefi  ek  tök  ödruV  8.  hann  Ce.      102  vll  ek:  F, 

A,  B,   CS,  G,   1;    skai    þig    Ce.       103-104  jafnan  —  sárt:   sdl   (ikke 

margr  jafnan   osv.)  F,   B  (i  B  er  hlotit  feilskrevet  Möti^;   opt  hlotid 

of  sárt  CS;  margr  hlotit  um  eárt  A,  G,  I;  margr  um  eárt  ordit  Ce. 

i04fyri  mjer:  F,  B,  CS,  Ce;   mgl  A,  G,  I.    lOSsök:  F,  A,  B,  CS,  G, 

I;  skuld  (n  noget  beskadiget,  men  temmelig  sikkert)  Ce.     segir  hón: 

sáL  her  A,  B,  I;  hvorimod  F,  CS,  G  indskyde  disse  ord  efter  bleydi- 

maðr,  medens  Ce  udeladerdem.   engl:  F,  B,  CS,  Ce,  I;   "A'*  (=  eigi 

etfer  ekki)   A,  G.      io«nakkvar8   ráðandi   hjer:   F  (der  dog   tUföier 

8.  bann  efter  disse  ord),  B,  G;    nökknrs  her  rádandi  A,  Ce;    her 

nókknrs  ráðandi  /;  nókkors  ráðandi  CS.     loe-ior  ek  —  hón :  F,  A, 

CS,  Ce,  G,  I;    hiin  8.  'ek  em  kona  njáls  B.    107  bjón :  Á,  B,  CS,  Ce, 

G,  1;    hjönam  F.      lOSsegir  hann:  F,  Á,  B,  Ce,  G,  I;    s.   atli  CS. 

íWek:  Á,  B,  CS,  Ce;  ek  þer  F,  G,  I.     no  ailt  —  þik:  F,  B,  CS,  Ce 

10 
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^ek  vilja  senda  þik  til  mannráða'.  ^átt  þú  svá  til 
^varit  of  menn'  segir  hann  ^at  {hí  munt  ekki  mín 
^þurfa  at  því  at  kosta'.  *þat  skil  ek,  er  ek  vil' 
segir  hón.    ^kaupa  munu  vit  at  þessu'  sagðí  hann. 

115  þá  tók  hón  við  hánum.  njáll  kom  heim  ok  synir 
hans.  njáll  spurði  bergþóru,  hvat  manna  sjá  værí. 
^hann  er  húskarl  þinn'  segir  hón  ^ok  tók  ek  viö 
^hánum  því  at  hann  Ijetz  vera  úhandlatr'.  ^ærit 
^mun  hann  stórvirkr'  segir  njáll  ^enn  eigi  veit  ek, 

120  ^hvárt  hann  er  svá  góðvirkr'.    skarphjeðinn  var  vel 


(dog  udelade  F,  B  allt  og  Cs  har  vll  fyri  þik  leggja  for  Jegg  fyri 
þil(>;  slíkt  sem  ek  tíI  G,  J;  slíkt  sem  ek  tíI'  s.  hón  Á.  iio-iu  ok 
-—  vilja:  F,  A,  Bf  Cs,  G,  I  (dog  udelader  I  ok^;  ok  svá  þat  er  vil 
CS  (urigtigt).  m  maDnráda :  F,  B,  CS,  C«,  G,  I;  manndrápa  Á, 
111-112  til  varit  of  menn:  F,  A,  B,  Ce,  G,  I;  mönnum  varit  til  þess 
CS.  ii2gegir  hann:  sál.  her  F,  A,  B,  CS,  G,  í;  hwrimod  C*  sœtter 
disse  ord  efter  replikkens  slutning,  ii2-ii3  ekki  —  kosta :  CS;  ooo 
ekki  þurfa  at  þvi  at  kosta  C^;  ekki  mín  at  því  kosta  Ce;  ekki 
mín  at  slíku  þurfa  F,  B;  eigi  þurfa  mín  at  slíku  A,  1;  eigi  mín 
þuTfa  vid  at  slíko  G.  íi8-íi*  skil  -  hén :  F,  Ctf,  C^  (hm  at 
C^  har  sem  for  er);  skil  ek*  s.  hön  'sem  ek  vil  A;  skil  ek 
til,  sem  ek  vil*  s.  hön  Cs,  G,  I,  (kun  at  Cs  har  er  for  sem^; 
"fkál"  ek,  er  ek  vil'  s.  hún  B  (urigtigt).  ii4-ii6  ^aupa  —  hánum : 
F,  A,  C^;  kaupa  munu  vit  (B  indskyder  her  8amaD>  at  þesan*  s. 
honn.  þá  tók  hön  viÖ  hánum  vel  B,  G,  I;  kaupa  mBnum  vit 
þessu'  sagdi  hann.  tök  hún  vid  honum  Cs;  mgL  CS.  ii^belm: 
F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  1;  heim  um  kveldit  Ce.  ii«njáll  spurðl:  (verbet 
forkortet)  Csf  C^;  ok  spurði  F,  A,  CS,  G,  I;  ok  spyrr  B.  hvat 
manna  sjá:  F,  A,  B,  G,  I;  hvat  manna  liann  CS,  C^;  hvaða  manDi 
hann  Cs.  ii''8egir  hön:  sál  her  F,  A,  B,  CS,  Ce,  C^;  hMrimod  G, 
I  sœtte  disse  ord  efter  hánum.  n^því  —  vcra:  B,  CS,  Ce,  C^; 
ok  sagdiz  hann  vera  (feHskrevet  u  t  G)  G,  I;  ok  kve^x  (sM,  F; 
"q"  A)  hann  vera  maðr  F,A,  œrit:  F  (forskrevet  eV),  A,B,CS,€«, 
C^;  yfrit  G,  I.  Hö  störvirkr :  F,  A,  CS,  Ce,  C^;  stórvlrkr  vera  B; 
úhandlatr  G,  I.  segir  njáli:  F,  B,  Ce,  C^;  %.  hann  CS;  G,  J 
sœtte  8.  njéll  efter  repHkkens  slutníing;  mgl.  A.  eigi  veit  ek:  F,  A, 
B,  Ce,  G,  I;  hitt  veit  ek  eigi  CS,  C^.  líOhvárt  —  góðvirkr;  F; 
hvárt  hann  er  góóvirkr  B,  G,  I;  hversu  góðvirkr  ímidd  er  A,  CS^ 
Ce,  C^,  (kun  at  A  har  hve  for  hversu^. 
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til  atla.  njall  ríðr  til  þings  of  sumarit  ok  synir 
hans.  gunnarr  var  á  þingi.  njáll  tók  upp  Qesjóð^ 
er  hann  fór  heiman.  skarphjeöinn  spyrr  ^hvat  Qe 
'er  þat  faöir?*  ^hjer  er  Qe  þat'  segir  njáll  ^er 
^gunnarr  greiddi  mjer  fyrir  heimamann  várn  fyrra  125 
^sumar .  ^koma  mun  þat  til  nakkvars'  sagði  skarp- 
hjeðinn  ok  glotti  við. 

37.  Nú  er  at  taka  til  heima^  at  atli  spurði 
bergþórU;  bvat  hann  skyldi  vinna  um  daginn.  ^hugat 
^hefi   ek  þjer  verkit'    segir  hón    ^þú   skalt  fara  at 


líiríðr:  F,  A,  C^,  G,  I;  reið  B,  CS,  Ce.  121-122  of  -  hans:  F,  A 
(fwor  hans  er  udeglemt),  C«,  C^,  G,  I;  um  sumarit  ok  allir  synir 
bans  B;  ok  synir  hans  allir  um  sumarit  CS.  122  yar:  F»  B,  CS,  Cs, 
C^:  var  ok  A,  G,  L  upp:  F,  A,  B,  Ce,  C^,  G,  1;  mgl  CS  (jf.  nast 
fálgende  note),  i^er  hann  för  heiman:  Cs,  C^;  er  hann  hafði 
heimao  CS;  mgl.  F,  A,  B,  G,  I.  spyrr:  G,I;  "fp."  F,C^;  8.  Cs;  spurði 
A,  B,  CS.  1Í3-124  *hvat  —  faðir?'  F,  A,  B;  'hvat  fe  (mgl  CS)  er 
þetta  faðir?'  CS,  C^;  hvat  fe  þat  er  í;  hvaðan  fe  þat  væri  C«; 
livat  fe  þat  skildi  G.  «*hjer  —  þat:  F,  A,  CS,  Cs  (med  þat  fe  for 
fle  þat;,  C^  (kvor  er  er  udeglemt) ;  þat  er  fe  þat  G,  I;  þat  er  þat  B. 
segir  njáll:  $áL  her  C^,  G;  hvorimod  CS,  Cb  indskyde  disse  ord  efter 
repWUíens  sluining;  medens  I  i  stedet  derfor  har  n.  8.  foran  dens 
hegyndetse;  mgl.  F,  A,  B.  lí^gunnarr  —  heimamann:  F,  Á,  B,  Cb 
(dog  med  udeladelse  af  mjer),  C^,  G,  I;  ek  tók  við  húskarl  CS 
(men  vlð  i  denne  bemeerkelse  mátte  styre  dativ).  126-126  tyvra 
snmar:  A,  CS,  G,  i,  (kun  at  G  indskyder  í  foran  fyrra^;  mgl.  F,  B, 
Cb,C^.  i2«þat  tii  nakkvars:  A,  G,I  (dog  kan  et  ord  som  þ"*  /=  þjerj 
máske  have  stdet  i  I  efter  þat  fjf  lœsemáden  i  F]) ;  þer  þat  til  nökk- 
nrs  F;  þat  fyri  nakkvat  B,  CS,  Ce,  C^.  lí^vlð:  F,  A,  Ce,  C^,  G,  I; 
"it"  (d  e.  vit  =  við,  sikkert  rettet  fra  at,  hvilket  ords  a  endnu  er 
tynUgt  i  det  til  Ví  forandrede  bogstav)  B;  at  CS. 

37.  1  at  taka  tii  heima:  F,  B,  G,  I;  at  taka  þar  ttl  A;  þar 
tii  máifl  at  taka,  er  þau  eru  heima  Cs;  at  segja  frá  heima  CS,  C^. 
at  (foran  atliy:  F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  I;  mgl  Ce.  spurði:  F,  A,  CS; 
''(p."  B,  CA;  8.  Cs,  G;  spyrr  /.  2  hann  skyldi  vinna:  F,A,C8  (med 
tndfhidf  að  efter  hvat;,  C^,  G,  I;  hann  skyldi  gera  B;  vinna  skal 
06.  um  daginn:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  C^,  G;  mgl.  I.  3  verkit:  F  (dog 
synes  her  a$  std  v^kat  —  det  nœstsidste  bogstav  er  nemlig  utydeHgt), 


148  37  K. 

^leita  kols  þar  til  er   \>ú    finnr    hann;    því  at  nú 

5  ^skalt  þú  vega  hann  í  dag^    ef  þú  vill  minn  vilja 

^gera'.     ^hjer  er    vel    á    komit'    segir  atli   ^því  at 

^hvárrtveggi  okkarr  er  illmenni.    enn    þó    skal    ek 

^svá    til    hans  ráða,    at   annarr   hvárr  okkarr  skal 

^deyja'.     ^vel  mun  þjer  fara'    segir  hón    ^ok  skalt 

10  'þú  eigi  til  engis  vinna\    hann  gekk  ok  tók  vápn 

sín   ok   hest   ok   reið  í  braut.     hann   reið  upp  til 

fljótshlíðar    ok   mætti  þar  mönnum,    er   fóru    frá 

hlíðarenda.     þeir  áttu  heima  austr  í  mörk.     þeir 

spurðu   atla,   hvert  hann   ætlaði.     hann   kveðz  ríða 

15  at    leita    klárs    eins.     þeir  kváðu  þat  lítit    erendi 


Á,  B,  Cs,  G,  I;  verk  CS,  C^.  8-«fara  —  gera:  F,  Á,  B,  C^,  G,  I, 
(dog  med  fölgende  afvigelser:  F,  G,  I  indskyde  s.  hón  foran  því;  men 
Á  har  fara  til  ok  for  fara  at,  samt  gera  minn  vilja  for  minn  vilja 
gera^  ;  fara  at  leita  at  koi,  þar  til  er  þú  flnnr  hann  —  þTÍ  at  þú  skalt 
vega  hann  í  dag,  ef  þú  vilt  mínam  viijafylgja  Ce;  drepa  kol  í  dag, 
ef  þú  vilt  minn  vilja  gera  CÓ.  «  atli:  F,  B,  CS,  Ce,  C^;  hann  A, 
G,  I.  «-''þvi  —  er:  F,  B,  Ce;  því  at  hvártveggi  er  C^;  her  er 
hvártveggi  CÓ;  því  at  vit  erum  bádir  A,  G,  I.  ^-^okkarr  skaldeyja: 
F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  I;  skal  hafa  bana  Ce.  »  mun  þjer  fara:  F,  A, 
B,  CS,  C^,  G,  J;  muntú  gjöra  Ce.  segir  hón:  F,  A,  B,  CS,  C^,  G, 
I;  mgl  Ce.  »-*o  ok  skalt  —  vinna:  F  (dog  med  ok  ogsá  efter  þú), 
A,  B  (hoor  ordene  engis  vinna  ere  forskreme),  G,  I;  enda  skallú  eigi 
til  enskis  vinna  CS,  Ce,  C^,  (dog  har  Ce  gjöra  for  vinna^.  ^o  gekk 
ok:  A,  G,  I;  mgl.  F,  B,  CS,  Ce,  C^.  lo-ii  vápn  sín  ok  hest:  F,  A, 
B  (dog  med  indskudt  þá  efter  tökj,  CS,  Ce,  G,  I;  hest  sinn  ok  vápn 
C^.  "  reið  í  —  upp:  A,  I;  reið  upp  F,  B,  Ce ;  ríðr  upp  CS,  C^; 
reið  G.  12  mætti  þar  mönnum:  F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  I;  fann  þar 
menn  Ce.  «  þeir  (foran  spurðuj:  F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  I;  ok  Ce. 
1*  aUa,  hvert  hann:  CS;  hvert  aUl  F,  B,  Ce,  C^,  G,  l;  hvert  hann 
A.  i*-is  hann  kvedz  — -  leita:  CS,  C^;  hann  kveðz  ríða  skyldu  at  leita 
F,  G,  I;  hann  kvez  (skrevet  q)  ríða  skyidu  (her  er  noget  —  vistnok  at 
ieita  —  udeglemt)  A ;  hann  (her  er  noget  —  kveðz  eUer  et  lignende  tuUryk 
—  u(ie^^f;faraatleitaB;  enn  (her  mgl.  hann  eUer  slÚí)  kveit  leita 
Ce,  1*  klárs:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  G,  I;  kálfs  (á  er  underpunkteret, 
máske   tilfœldigt)    C^.      þeir:  F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  I;    enn    þeir  Ce. 
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slíkum  verkaianni  ^enn  þó  er  þá  helzt  eptir  at 
^spyrja,  er  á  ferli  hafa  verit  í  nótt'.  'hverir  eru 
'þeir?'  segir  hann.  Wígakolr,  húskarl  hallgerðar' 
sögðu  þeir  ^hann  fór  frá  seli  áðan  ok  hefir 
^vakat  í  alla  nótt'.  ^eigi  veit  ek,  hvárt  ek  þori  at  20 
^finna  hann'  segir  atlí  ^hann  er  skapiUr^  ok  búð 
^ek  láta  annars  víti  at  varnaði*.  ^hinn  veg  værir 
^ú  undir  brún  at  líta'  segja  þeir  ^sem  þú  myndir 
'eigi  vera  ragr'  ok  vísuðu  hánum  til  kols.  hann 
keyrir  þá  hest  sinn  ok  ríðr  mikinn.  ok  er  hann  25 
mætir  kol^  mælti  atli   til   hans    ^gengr  vel   klyfja- 


kváðu:  F,  A,  B,  Cð,  C«,  C^;  sögðu  G,  I.  þat:  F,  B,  Cð,  Ce,  C^, 
C,  í;  þatvera  Á.  ^ö  slíkum:  F,  i,  B,  G,  I;  svá  góðum  Cð,  Ce,  C^. 
þó  —  eptir:  F,  Á,  B,  Cs,  C^,  G  (hvor  þá  er  udeladt,  sikkert  ved 
feiltagelse} ;  þá  er  helzt  eptir  /;  þat  (forkortet)  "e^  hellz  |  at"  (=  þat  er 
helzt  at  —  þat  urigtigt,  da  det  ikke  passer  til  det  fölgende)  Cð.  i'^  er  á 
—  verit :  F,  B,  Ce,  C^ ;  er  hafa  verit  á  ferll  /;  er  (G  har  at;  nú  hafa 
verit  á  ferli  Á,  G;    er  á  ferð  hafa  verit  Cð.      í  nótt:  F,  Á,  B,  Ca, 

m 

G,  /;  "not"  Cð  {hvor  noget  synes  raderet  foran  dette  ord) ;  í  alla  nótt 
C^.  18  hann:  F,  A,  Ce,  C^,  G,  I;  atli  B,  Cð.  I8-10  húskarl  —  hann: 
Cð^  Ce,  C^;  sögdu  þeir  'húskarl  hallgerðar.  hann  B;  húskari  hali- 
gerðar'  s.  þeir  F;  húsÍLarl  hallgerðar  A,  G,  I.  21  hann  er:  F,  A,  B, 
Cð,  C>,  G,  I;  því  hann  er  sagðr  Ce.  skapillr:  F,  A,  B,  Cð,  Ce, 
C^;  illfengr  G,  I.  21-22  ok  búð  ek  láta;^  —  "z  bvd  |  ek  lata"  F; 
''zbvð  ek  lata  e  (e  skrevet  over  linien)"  =  ok  búð  ek  láta  eigl  (men 
elgi  er  tHföiet  ved  misforstáelse)  C^;  "z  bvð  ég  latí"  hann  (forkort)  —  ok 
búð  eigi  iáti  hann  (en  ved  misforstdelse  fremkommet  lœsemáde)  B;  ''v/wj^ 
(utydeUgt) '^  (maskestdr  dcr  máokvera)  at  ek  iata"  /;  ok  má  vera, 
at  ek  láta  A,  G;  ok  mon  ek  láta  Cð;  "mv  é  ||  ww"  (=  mun  ek  osv.) 
Ce.  (Med  hensyn  til  búð  se  kap.  3  note  «-48  og  13  28-29;.  23  gegja 
þeir:  A,  B,  C^,  G,  I;  Ce  ulœselig;  mgl.  F,  Cð.  28-24  myndir  —  ragr :  F, 
Á;  myndir  eigi  ragr  vera  B;  mundir  eigi  ragr  C^;  munir  "éi"  ragr 
Cð;  Ce  ukeselig;  mundir  eigi  vera  hrœddr  G,  L  24  ok  vísnðu:  F, 
A,  B;  ok  vísuðu  þeir  G,  I;  þeir  vísoðo  Cð,  Ch  {vokalen  efter  s 
feiUkrevet  i);  Ce  ulœselig.  26  keyrir  —  slnn:  A,  B;  keyrðl  þá  hest 
8lnn  F;  keyrði  þá  hestinn  Cð,  C^  (noget  utydelig);  Ce  ukeselig; 
keyrir  hestinn  G,  l  mlkinn :  A,  C^,  G,  I;  mikinn  eUer  mikit  B, 
Cð;  mikit  F;  Ce  ukeselig.    26  mætir:  F,  A,  B;  mœtti  G,l;  hittir  Cð, 
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^bandit?'  segir  atli.  ^þat  mun  þik  skipta  engu, 
'mannfýlan'  segir  kolr  ^ok  engan  þann  er  þaðaa 
^er'.     atli  mælti  ^þat  átt  þú  eptir,  er  erfiðast  er; 

30  ^enn  þat  er  at  deyja'.  síðan  lagði  atli  spjóti  til 
hans,  ok  kom  á  hann  miðjan.  kolr  sveiflaði  tii 
hans  öxi  ok  míssti  hans.  síðan  fjell  kolr  af  baki 
ok  dó  þegan  atli  reið  þar  tíl  er  hann  fann  verk- 
menn    hallgerðar    ok   mæUi    ^farið    upp    til  hests 

35  ^kols  ok  geymið  hans.    kolr  er  fallinn  af  haki,  ok 


C^;  Cs  ulœselig.  atli:  F,  B,  Cð,  C^,  G,  í;  hann  A;  Ce  ulœselig, 
26-27  klyQabandit'  segir  atli:  F;  klyifjabandi  (bandi  tkrevet  banði 
fuldkommen  tydelig,  men  er  formodentlig  kun  en  skrivfeil  for  bandit/ 
8.  hann  B;  klyfjabandit  Cð,C^;  Ge  ulœselig;  klyQaburdrinn'  s.  hann 
A,  G,  L  27-28  þat  —  koir:  F;  þat  man  þik  öngu  skipta,  mannfýla' 
8.  kolr  Ð;  þat  mun  þik  skipta  engu^  s.  kolr  'mannfýlan  A;  þat 
mun  þik  skipta  engo  (forskreeet  onga  G)'  8.  kolr  'mannfýlo  þína 
G,  I;  þat  skiptir  þik  engu,  mannfýlan'  s.  kolr  Cð,  Ce  (utydelig), 
C^f  (dogsœtter  Ce  ordene  s.  kolr  ikke  her,  men  efter  replikkens  slut- 
ning).  28  þann  er:  F,  B,  CS,  Ce,  C^,  G,  I;  þann  sem  A,  20-8O  aili 
—  deyja:  F;  atli  mælti  'þat  áttú  (her  indskyder  1  enn^  eptir, 
er  erfiðast  er  A  (dog  med  at  for  relativet  er),  B,  Ce,  C^,  G  (i 
G  er  erfiðast  feilskrevet  erfidiaz^,  /;  mgl  Cð.  ^  atll:  F,  A,  B, 
Cð,  C^,  G,  I;  hann  þá  Ce  (noget  uíydeHg).  so-si  spjóu  til  hans: 
F,  A,  B;  spjótino  til  hans  G,  1;  spjóti  til  IloIs  Ce;  til  kols 
spjóti  C^;  til  kols  Cð.  81  sveiflaði:  F  (e  for  ei>,  A,  B,  Cð,  G,  I; 
sveipaði  C^;  sveipaði  þá  Ce.  81-82  til  hans  öxi:  F,  C^;  tii  hans 
öxinni  A,  G,  l;  til  atla  öxinni  Cð,  Ce  (noget  utydeUg);  öxinni  tii 
atia  B.  82inigsti  hans:  F,  A,  B,  Cð,  C^,  G.  I;  kom  eigi  á  hann 
Ce  (noget  utydelig).  síðan  Qell  koir:  Cð,  C^;  fell  kolr  þá  Ce  (ikke 
fuldkommen   tydeligt);   hann  fell   G;   ok  feil  F,  A,  B,  I.      88  þegar: 

F,  A,  Cð,  Ce,  C^,  G,  I;    þá  þegar  B.      reið:  F,  A,  B,  Ce,  C^;    ríðr 

G,  I;  fór  Cð.  84  ok  mœlti:  F,  Cð,  G;  hann  mœlti  B;  herfor  have 
A,  I  s.  hann  foran  ordene  ok  geymið  (se  nœst  fölg.  note);  mgl,  Ce, 
C^,  84-86  farið  —  fallinn:  —  farit  upp  til  hestsins'  s.  hann  'ok 
geymit  hans.  kolr  er  faliinn  A;  farit  i^p  til  hests  kois'  s.  hann 
(i,  hann  udelades  i  G;  se  nœst  foreg.  note)  'ok  geymit  hans.  kolr  er 
nú  fallinn  G,  I;  farit  (sM.  F,  B,  Cð,  C^;  faret  þjer  Ce)  upp  tll 
hestsins  (for  dette  ord  har  F  '\etíiV')  oí  gœtið  hans  kols;  því  at 
hann  er  failinn  (Cð  har  hefir  failit  for  er  fallinn^  F,  B,  Cð,  Ce,  C^. 
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^er  hann  dauðr'.  ^hefir  þú  vegit  hann?'  sögðu 
þeir.  hann  svarar  ^svá  mun  hallgerði  sýnaz^  sem 
^hann  hafí  eigi  sjálfdauðr  orðit'.  síðan  reið  atli 
heim  ok  segir  bergþóru  vígit.  hón  þakkar  hánum 
verk  þetta  ok  orð  þau^  sem  hann  hafði  um  haft.  40 
^eigi  veit  ek'  segir  atli  ^hversu  njáli  mun  þykkja'. 
Wel  mun  hann  í  höndum  hafa'  segirhón  ^ok  mun 
*ek  segja  þjer  eitt  til  marks  um  —  at  hann  hefir 
^haft  til  þings  þrælsgjöld  þau^  er  vjer  tókum  við 
%rra   sumar;    ok    munu  þau  >  nú  koma  fyri  kol.  45 


8«  er  hann:  F,  A,  CS,  Ce,  C^,  G,  I;  er  B.  ^  bann  svarar:  (verbet 
forkertet)  B,  G,  I;  herfor  have  Ca  og  C^  s.  atli  efter  aýnaz;  mgl  F, 
Á,  Có.  svá  mnn  hallgerði:  F,  A.  B,  CS  (der  dog  feUagtig  ind- 
dsi^der  er  foran  mun>,  C^,  G,  /;  "suo  ge*  |  eg  at  (meget  utydeligt 
formedekt  hetkadigelse  af  pergamentet)  halig.  mue  (dette  ord  til  dels 
beúaáiget)"  Cb.  s^-jw  gem  ~  eigi :  F  (med  et  wrigtigt  hafði  for  hafl>, 
i,  B,  CS,  C^  (dog  med  Itolr  for  hann^,  G,  /;  at  (noget  utydeHgt) 
eigi  (beror  pd  gisning,  da  pergamentet  er  beskadiget)  hafe  hann  Cs. 
sssíðan  reid  atii:  CS,Ce;  reið  atii  síðan  C^,G,l;  reið  siðan  atli  F, 
i,  B.  8»  gegir:  B,  CS;  8.  F,  A,  C^;  8.  þá  Ce;  aagðl  G,  I.  vígit: 
CS.  Ch  G;  mgl  F,  A,  B,  Ce,  L  8»-^  hón  -  þ^ta:  F,  B,  CS;  hón 
þaklLaOi  hánum  verÍL  þetta  A,  Ca  (dog  med  enn  foran  hón  —  %  övrigt 
er  det  hele  her  temmeUg  afbleget),  C^;  henoi  iíÍLadi  vel  verÍLÍt  G,  I. 
^  nm  haft:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  C^;  eptir  G,  1.  41  elgi;  F,  A,  B,  Ce, 
C^,  G,  I;  en  eigi  CS.  aegir  atii:  séU.  (her)  CS,  C^;  s.  hann  A,  B, 
I;  8.  hann  og  destuien  8.  atil  efter  replikkens  slutning  F,  Ce  (noget 
utydeUg);  mgL  G.  þykkja:  F,  B,  CS,  Ce  (Udt  utydelig),  C^;  þetta 
þtídLja  A;  þetta  iíka  G,  I.  42  hón:  F,  A,  B,  CS,  Ce  (noget  utydeUg), 
G,  I;  bergþöra  Cf.  «-48  ok  mun  —  at:  F,  A,  B,  CS,  C^,  G,  I;  eg 
vil  aeigia  (ig  utydeHgt)  þjer  tU  marks  Ce.  48-44  heflr  —  þau:  F,  A, 
B  (hvor  hefir  er  udeglemt),  G,  l;  hefir  haft  með  ser  fesjóð  þann  Ce 
(nogeí  afhleget),  C^ ;  hafði  með  ser  fesjóð  þann  CS.  44  yjer  tökum 
við:  F,Á(dog  "v"  =  vit  for  vjer^,  B;  ver  tókum  G,  I;  ver  tókum 
fyrl  þræl  várn  CS,  C^;  hann  ték  (disse  ordltemmelig  utydelige  med 
wdtagelse  af  h  og  k)  fyri  þnel  vorn  Ce.  45  fyrra  sumar:  B,  G;  i 
fyrra  sumar  CS,  Ce,  C^,  l;  fyrra  vár  F,  A.  munu  —  koma:  F,  A, 
B,  G,  I;  monu  þau  koma  CS  og  munu  þau  koma  nú  (til  dels  noget 
utydeUg)  Ce^    uagtet  begge  disse  brudstytíter  i  det  foregáende  bruge 


154  37  K. 

aði  vel  njálí  ok  sonum  hans.  síðan  gengu  [>eír  á 
65  tal.  41la  hefir  nú  orðit'  segir  njáll  ^er  húsfreyja 
'mín  skal  hafa  rofit  grið  ok  látit  drepa  húskarl 
'þinn'.  ^ekki  ámæli  skal  hón  af  þessu  hafa'  segir 
gunnarr.  ^dæm  þú  nú  málit'  segir  njáll.  ^svá 
^mun  ek  gera*  segir  gunnarr  læt  ek  þá  vera  menn 
70  ^jafndyra^  svart  ok  kol:  skalt  þú  greiða  mjer  tólf 
^aura  silfrs'.  njáll  tók  fjesjóðinn  ok  seldi  gunnarí. 
hann  kenndi  Qeit  —  at  þat  var  hít  sama^  sem  hann 
hafði  greitt  njáli.    fór  njáll  nú  til  búðar  sinnar.  ok 


A,  CS,  G,  J.  guonarr:  F  (skrevet  helt  ud,  men  meget  afbleget),  Á,  B, 
CS,  G,  I;  hann  Ce,  C^.  þegar:  F,  A,  B,  Ca,  C^,  G,  I,  mgl.  CÓ. 
68-64  fagnaði :  F,  A,  B,  CS,  Cs,  G,  I;  fagnar  CK  6*  ok  sonum  hans :  CS, 
Cs,  C^;  mgl.  F,  A,  B,  G,  L  w-66  gíðan  —  tal:  F,  A,  B,  Ce,  C^,  G,  I; 
mgl.  CS.  ös  iiia  —  njáll :  F,  A,  B,  Ce,  C^,  G,  I;  njáll  mælti  'illa 
er  nú  ordit  CS.  er:  F,  A,  B,  Ce,  C^;  at  CS,  G,  1  66  skal  hafa 
roflt:  F,  B,  Ce,  C^,  I;  skal  rofit  hafa  CS;  hefir  roftt  A,  G.  grið: 
F,  A,  B,  Ce,  C^,  G,  I;  grlð  ok  sœttir  CS.  «7  ámœli  akai  hón:  CS, 
G,I;  skal  hón  ámsli  F,  A,  B,  Ce,  C^.  af  þessu  hafa:  F,  A,  B,  CS, 
Ce,  C^;  fyri  þetta  hafa  G,  I.  6»  nú:  F,  A,  CS,  Ce,  C^,  G,  I,  þá  B. 
málit:  F,  A,  Ð,  CS,  C^,  G,  I;  sjálfr  Ce.  69  naun  ek  gera:  F,  A,  B, 
Ce,  C^,  G,  /;  skal  vera  CS.  69-70  lœt  —  kol:  A-,  lœt  ek  þá  menn 
jafndýra,  STart  ok  kol  B-,  læt  ek  þá  menn  yera  jafndýra,  svart  ek 
kol  F,  Ce  (dog  har  Ca  koi  ok  svart  for  svart  ok  kol^;  let  ek  þá 
vera  jafndýra  menn,  svart  ok  kol  G;  læt  ek  þá  jafndýra  menn  vera, 
svart  ok  kol  /;  læt  ek  þá  vera  jafna  menn,  svart  ok  kol  C^;  geri 
ek  þá  kol  ok  svart  jafndýra  menn  CS.  70  gi^alt:  F,  A,  B,  C^,  G,  I; 
ok  skalt  CS,  Ca.  greiÖa  mjer:  F,  A,  B,.C^  (hvor  greiða  er  t*t|/- 
deUgt  og  synes  forskrevet  gteidi^;  greida  Ce-,  gjalda  mer  CS,  G,  L 
•'i  tók  —  gunnarl:  F,  A,  B  (dog  med  tók  þá  for  tók^,  Ce  (ióW  bort- 
revetj.  C^,  G,  l;  tók  sjöðinn  ok  seldi  hánum  CS.  72-78  bann  kenudl 
—  njáli:  C^;  gunnarr  kenndi  feit,  at  þat  var  hit  sama,  sem  hann 
hafoi  hánum  greitt  F,  A  (dog  med  hann  for  F*  gunnarr^,  B,  G,  l,  (dog 
har  G  og  I  greitt  hánum  for  hánum  greitt^;  hann  kennde  feit 
(synes  at  mdtte  UBses  sáledes},  ok  (utydeligt)  var  et  sama  (utydeligtj, 
sem  hann  hafði  honum  greitt  Ce;  hann  tók  við  ok  kenndi,  at  bit 
sama  var  feit  ok  hann  hafði  greitt  (skrives  her  g\  en  forkortelse, 
der  eUers  betyder  gert;  CS.      78  för  njáll  nú:  C^;    njáll   fór  nú  Ce; 
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var  jafnvel  meö  þeim  síðan  sem  áðr.  þá  er  njáil 
kom  heim^  taldi  hann  á  bergþóru.  enn  hón  kvaðz  75 
aldri  vægja  skyldu  fyrir  hallgerði.  haligerðr  leitaði 
á  gunnar  mjök^  er  hann  haföi  sættz  á  vígit.  gunn- 
m  kveðz  aldri  bregðaz  skyidu  njáii  nje  sonum 
baos.  hón  geisaði  mjök.  gunnarr  gaf  ekki  gaum 
at  því.  svá  gættu  þeir  til  á  þeim  misserum^  at  do 
ekki  varð  at. 

38.  Um  várit  ræddi  njáli  við  atla  ^þat  viida 
^ek;  at  þú  rjeðiz  austr  í  Qörðu^  at  eigi  skapi  haii- 
*gerðr  þjer  aldr'.  'ekki  hræðumz  ek  þat'  segir  atii 


fór  Djáll  Þ^  B;  njáll  fór  heim  CS;  njáll  fór  G;  fór  njáU  F,  Á;  ok 
fór  Ðjáll  I.  7*  jafnvel  —  síðan :  F,  B,  G,  I;  jamvel  með  þelm  nú 
Á;  Dú  jafnvel  med  þeim  gunnari  Ce;  jafnvei  með  þeim  C^;  nú 
kyrrt  ok  jafnyel  med  þeim  CÓ,  þá  er  njáil:  F,  A,  B,  G,  I;  enn  er 
Djáil  Ce,  C^;  en  er  iiann  Cð.  76  uldi:  F,  A,  Ca,  C^,  G,  /;  þá  talþl 
CS  ([  forskrevet};  "talaþi"  (det  fórste  a  synes  noget  forskrevet)  B. 
kvadi:  F;  ktaz  eUer  kvez  CS,  Á;  kvez  G,  I;  "léi"  B,  C^;  "liejt" 
C%,  76  i^sgja  skyldu:  F,  B,  CS,  Ce,  C^,  G,  1;  skyldu  vœgja  (for- 
tkrevet  vœgi;  A.  76-77  liaiJgerdr  —  mjök:  F,  G,  I;  liaiigerdr 
leitaði  mjök  á  gunnar  B;  tiaiigerðr  áieitadi  g.  mjög  C^;  tiaiigerðr 
áfítadi  g.  mjök  Cb;  lialigerðr  ámœiti  g.  mjök  CS;  nú  taldi  bail- 
gerir  á  g.  mjög  A.  77  er  —  vígit:  F,  A,  CS,  Ce,  C^,  G,  I;  ef 
tiafin  liefði  aæz  á  máiit  um  víg  kols  B.  77-78  gunnarr:  F,  A,  B, 
Ct,  C^,  C,  I;  en  iiann  CS,  78  kveðz:  B,  C«,  /;  kvez  eller  kvaz 
F,  A,  CS,  Cf ;  sagðiz  G.  78-7»  bregðaz  —  tians :  F,  G,  I,  (kun  at 
G  har  eda  for  nje^;  skyldn  bregdaz  njáii  ne  sonum  tians  A,  Ce, 
C^,  (kun  at  A  ikke  har  ne  men  ok>;  bregðaz  sonum  njáis  eða  hánum 
B;  mundo  njái  ok  soiyi  hans  þar  vid  gefa  CS.  79  gunnarr:  F,  A, 
B,  Cé,  C^,  G,  I;  en  g.  CS.  7»-80  ekki  -  því:  F,  A,  B,  CS,  C^; 
ekki  at  því  ganm  G;  öngvan  gaum  at  því  Ca;  at  því  engi  gaum  /. 
80-81  4  —  varð  at:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  G,  /,  (dog  have  CS,Ce  vard  at 
oied  þeim  for  varð  at,  medens  G,  I  efter  varð  at  tUföie  fátt  taiadi 
D.  vid  atla^;  at  ekki  varÖ  at  med  þeim  á  þeim  misserum  C^. 

38.  1-2  Um  —  ek:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  C^,  (km  at  CS,  C^  have 
taiadi  for  rœddi>;  't>at  viida  ek'  s.  n.  til  aUa  1;  'þat  vilda  ek,  atii' 
8.  n.  G,  2  rjediz:  F,A,B,  Ce,  C^,  G,  í;  '  nþ'"  C=  riðir;  CS.  skapi: 
¥,  A,  B,  G,  I;     skapaði    CS,    Ce,    C^.      »  segir  aUi:  B,  CS,  Ce,  C^ 
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^ok  vil  ek  heima  vera,  ef  ek  á  kosti'.  ^þat  er 
5  ^þó  úráðligra'  segir  njáll.  ^betra  þykki  mjer  at 
^átaz  í  þínu  húsi'  segir  atli  ^enn  skipta  um  lánar- 
'drottna.  enn  þess  vil  ek  biðja  þik,  ef  ek  em 
^veginn,  at  eigi  komi  þrælsgjöld  fyri  mik'.  ^svá 
^skal  þik  bæta  sem  frjálsan  mann'  segir  njáll  'enn 
10  ^bergþóra  mun  þjer  því  heita,  sem  hón  mun  efna, 
^at  fyri  þik  munu  koma  mannhefndir'.  rjeðz 
atli  þar  þá  at  hjóni.  nú  er  at  segja  frá  hallgerði, 
at  hón  sendi  mann  vestr  til  bjarnarQarðar  eptir 
brynjólfi    rósta    frænda    sínum.     hann    var    sonr 


Cutydelig),  D,  G,  I;  mgl.  F,  Á.  *  ek  helma:  F,  A,  CS,  Ce,  C^,  G, 
/;  ek  gjarna  (feilskrevet  giana^  helma  B,  D.  kostl:  F,  B,  CS,  Ce, 
C^,  D;  kost  A,  I;  þess  kost  G.  «  þó:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  C^,  G,  I; 
mgl.  D.  úrádligra:  F,  A,  B,  CS  (slutningen  noget  forskrevet,  da  her 
vistnok  först  er  skrevet  óráðligt^,  D;  úráðligt  Ce,  G,  I;  ÖTarligra  C^. 
ö  þínu  húsl:  F,  A,  B,  CS,  C^,  D,  G,  I;  þínum  húsum  C«  (noget 
utydelig).  segir  atli:  sál  her  CS,  Ce,  C^,  G;  hvorimod  I  indskyder 
disse  ord  efter  mjer,  men  BogD  efter  lánardrottúa ;  mgl.  F,  A.  8  fyri: 
F,  A,  B,  CS,  Ce,  C^,  D,  G;  eptir  I.  «  skal  —  mann  rF,  A,  B,  CS,  Ce, 
C^,  D;  sem  frjálsan  mann  skal  þik  bæta  G,  T.  segir  njáll: 
B,  CS,  Ce,  C^,  D,  G,  I;  mgl.  F,  A.  lo  mun  —  helta:  F,  B,  CS, 
Ce,  D;  mun  því  heita  þjer  A;  mun  því  heita  C^;  kona  mín  mun 
heita  þer  því  G,  L  hón  mun  efna:  F,  B,  CS,  Ce,  CA,  D;  hón  mnn 
láta}^fram  koma  A;  efnaz  mun  G,I.  ^^  munu  koma  mannhefndir:  A^ 
Ce,  C^,  G,  I;  mou  koma  mannhefnd  CS;  skulu  koma  mannhefndir 
F,  B,  D.  rjeðz:  —  ''rez"  F  og  G^,  "Réz"  A,  "reðz"  B,  "Riejt"  Ce, 
"jej"  D,  "Reóz"  G,  "Reiðz"  I,  "Ræðz"  CS.  12  atli  —  hjóni:  B,  D;  hann 
þar  þáat  hjóni  F,A;  hann  þá  þar  at  hjóni  C^>  atli  þar  at  hjóni  CS; 
hann  þar  til  hjóns  G,  I;  hann  þar  heima  C«.  segja  frá  hallgerði: 
F,  A,  B,  Ce,  D  Csegja  f  bortrevet),  G,  I;  tala  til  hallgerðar  CS,  C^. 
13  sendi  mann:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  sendi  CS;  sendir  (tegnet  for  ir 
noget  afbleget)  C^.  I8-1*  vestr  —  sínum :  F,  A  (dog  med  frœnda  sínum 
rósta  for  résta  frænda  sínum^,  G,  I  (G  og  I  dog  med  frænda  sínum 
TÓstu  for  rósta  frænda  6Ínum^;  vestr  til  bJarnarOarðar  brynjólfi 
frœnda  sínum  B;  vestr  til  bjarnarfjarðar  brynjölfe  frænda  sínum 
(for  sínum  stár  f"  ooof.^  tosta  D;  eptir  brynjólfl  rósta  frænda 
sínom  vestr  í  bjarnarfjörð  CS,C^  (dog  ioBidi  for  rósidi).     i*-ifi  hann    - 
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svans  laungetinn.  hann  var  hit  mesta  illmenni.  15 
gunnarr  vissi  ekki  til  þessa.  hallgerðr  kvað  hann 
sjer  vel  fallínn  tii  verkstjóra.  brynjólfr  kom 
vestan;  ok  spurði  gunnarr^  hvat  hann  skyldi.  hann 
kveðz  þar  vera  skyldu.  ^ekki  munt  þú  bæta  hý- 
^býli  vár'  segirgunnarr  'svá  er  mjer  frá  þjer  sagt;  20 
'enn  ekki  mun  ek  vísa  í  braut  frændum  hallgerðar 
'þeim  er  bón  vili  at  með  benni  sje\  gunnarr  var 
til  hans  fár  ok  ekki  illa.  leið  nú  svá  fram  til 
þings.     gunnarr  reið   til   þings   ok  kolskeggr  með 


UoDgetiDD:  B,  D;  haoD  var  soDr  STaDS  iS,  C^;  mgl  F,  Á,  G,  I. 
^haoD  —  iUmeDDi:  F,  B;  oooo  me(%i  besktuiigetJoooEí  iUmeDDi 
D  (der  sáledes  vistnok  har  ttemt  overens  med  F,  B);  eo  haoD 
far  iUmeDDi  miltit  Á,  G,  I  (kun  at  G,  I  udelade  oú);  mgl.  CS,  C^. 
^ðgoDDaiT  Tissi  eklii:  F,  B,  C^,  D;  eoo  goooarr  Tissi  eldii  Á, 
G,  I;  el(lú  Tissi  goDoarr  Cð.  hallgerðr  ky&b:  F,  Á,  B,  D;  leTað 
(íUydeligtJh&WgeTÖT  C^;  hallgerðr  segir  G,I;  hÓD  s.  CS,  ^'^  falUoD: 
F,  B,  CS,  C^,  D  (^'falooe"  —  e  noget  usikkert);  feUdao  Á,  G,  L 
^8  oIl  sporði  gUDoarr:  F,  Á,  G,  I;  ''z  fp.  o."  D;  ok  spyrr  g.  B;  gODoarr 
sporði  CS'r  g.  spyrr  C^  (Hdt  utydeUg).  sltyldi:  F,  A,  B,  CS,  C^ 
Mydelig),  D;  vildi  G,J.  i8-i»  haoolLvedi:  B,  D,  G,  I;  haoo  ''q"A; 
haoD  "qi"  C^;  haoo  "5'*Y=  livai^F;  eo  höo  kvaÖ  haao  CS  (mindre 
nöiagtigt,  da  dette  fragment  i  det  fólgende  ikke  har  fræodr  þíoa, 
men  fræodr  haUgerdar>  ^*  vera  skyldo :  F,  Á,  B,  CS,  D  (dog  er 
skyldo  her  ukeseligt),  G,  I;  "fkýlldv  (dog  synes  det  sidste  1  og  d  noget 
forskrevet)  v^a"  C^  (=  skyldo  veraj.  moot  þú:  F,  A,  B,  G,  1; 
ukgp^  i  D;  moD  þat  CS,  C^.  20  þjer:  F,  A,  B,  C^  (utydeHg),  D 
(noget  utydelig),  G,  I;  háoom  CS  (jf.  note  til  linie  1«  i»>.  21  vísa  — 
fræDdom:  F,  A,  B  (dog  med  á  brot  for  i  braot>,  C^,  D  (áog  med 
bort  for  i  braot>;  reka  í  brott  frœodr  CS;  reka  þik  á  brot  (for  á 
brot  har  G  hTotí)  oe  aðra  fræodr  G,  I.  22  þeim  er:  F,  A,  B,  C^, 
D;  þá  er  CS,  þá  sem  Gogl,  (jf  nœst  foregdende  note),  med  heoDi 
8je:  A,  B,  CS,  C^,  D  (utydelig);  se  með  heDoi  F,  G,  L  28  tu  haos 
fár:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  fár  Ul  haos  C^(?),  D.  ok  (foran  el\á):  F. 
i,  B,  CS,  C/-,  D;  eo  G;  mgl.  L  nú  svá:  F,  A,  B,  CS,  C^,  1  (^svá 
vtydeligt);  svá  G;  eo  svo  D  (som  det  synes),  fram:  F,  B,  CS,  C^,  D; 
framao  A,  G,  I  (Tra  meget  utydel).  24  þings  (förstested):  F,  A,  B,  C^, 
J>,G,1;  alþÍDgiss  C(f.     24-25  ganoarr  —  kvámotilþiogs:  B,D;  gODO- 
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25  bánum.  ok  er  þeir  kvámu  til  þings,  funduz  þeir 
gunnarr  ok  njáll  ok  synir  hans.  áttuz  þeir  mart 
við  ok  vel.  bergþóra  mælti  við  atla  |far  þú  upp 
^í  þórólfsfell  ok  vinn  þar  viku'.  hann  fór  upp 
þangat  ok  var  þar  á  laun  ok  brenndi  kol  í  skógi. 

3ö  hallgerðr  mælti  viö  brynjólf  'þat  er  mjer  sagt,  at 
^atli  sje  eigi  heima;  ok  mun  hann  vinna  verk  í 
'þórólfsfelli'.  ^hvat  þykki  þjer  líkast  at  hann  vinnif 
segir  hann.  ^í  skógi  nakkvat'  segir  hón.  *hvat 
'skal    ek    hánum?'    sagði    hann.     ^drepa    skah    þú 


arr  rídr  (Gf  I  have  reid  for  rídr^  Ul  þings  ok  kolskeggr.  ok  er 
þeir  kömu  (A  har  koma  for  kömu>  til  þiogs  F,  A,  G,  I;  gunnarr 
reið  tii  þings  ok  ðvá  kolskeggr.  en  er  hann  kom  tii  þings  CS; 
udeglemt  C^.  26-27  gunnarr  —  vel :  /  (hvor  dog  synir  hans  er 
temmelig  utydeligt.  Meningen:  gunnarr  og  kolskeggr  traf  sammen 
med  njáll  og  hans  sönner);  njáll  ok  gunnarr,  okáttnz  þeir  mart  Tid 
ok  yel  G;  ok  njáll.  var  hann  á  þingi  ok  synir  hans.  áttuz  þeir 
ipart  Tid  ok  Tel  A;  njáll.  ok  Tar  hann  á  þingi  ok  synir  hans,  ok 
för  yel  med  þeim  gunnari  F,  B,  D,  (dog  har  B  urigtigt  Táro  þeir 
for  Tar  hann^;  njóll  þar,  ok  för  allt  vel  meÖ  þeim  CS;  njáli  ok 
gunnarr,  ok  fór  (resten  af  dette  punctum  sá  godt  som  ul<Bselig  —  dóg 
synes  vel  at  kunne  skimtes  efter  tóx)  C^.  27  bergþöra  mælti  vlð:  F, 
B,  CS,  C^  (hvor  dog  bergþöra  er  ulœseligt),  D  (hvor  dog  prceposi- 
tionen  [der  ogsd  kunde  vœre  tilj  er  udeglemt);  bergþöra  t^laði  til  A; 
bergþöra  skarpheðinsdóttlr  mœlti  til  G,  I.  28-í9  för  upp  þangat: 
-F,  B,  C^  (meget  utydeUg),  D,  G,  I;  fór  A:  gerlr  svá  CS,  2»  brenndi: 
F,  B,  CS,  C^,  D,  G,  I;  brenndi  þar  A.  ^  hallgerðr  mœUl:  F,  A, 
CS,  C^,  G,  I;  enn  í  annan  stað  mœlti  hallgerðr  B,  D.  vid  brynj- 
óif:  F,  A,  B,  CS.  C^,  D;  til  brynjólfs  G,  L  mjer:  F,  A,  B,  C^ 
(utydeHg),  D,  G,  I;  nú  CS.  »i  sje  eigi  helma :  F,  A,  B,  CS,  C^ ; 
00000  heima  D;  mani  eigi  heima  vera  /;  muni  eigi  heima  vera' 
8.  hön  G.  mun  hann:  B,  CS,  C^,  D,  G,  1;  mun  A;  munl  hann 
F.  verk:  F,  B,  CS,  C^,  G,  I;  mgl.  A,  D.  «-«3  hvat  —  nakltvat' 
segir  hön:  F,  A,  B,  CS,  C^,  D,  I,  (dog  med  de  forskeUigheder, 
at  A  og  CS  udeUide  segir  hann,  at  B  og  D  have  nökkut  i 
skögi  for  i  skögi  nakkvat,  samt  at  C^  mdske  har  geri  for 
vinni^;    ok   þat   líkaz,   at  hann  vinni   í   skögi   G.      84  ek  hánum: 

F,  B,   CS,   C^,  D,  G,  I;     þá  A,      hann  (efter  sagði^:  F,  A,  B,  CS, 

G,  I;    000  D;    brynjólfr  C^.      w-M  skait  þú   hann:    F,  B,  CS,  C^ 
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liann'  segir  hón.  hann  varð  um  fár.  ^minnr  85 
^nayndi  þjóstólfi  í  augu  vaxa'  segir  hón  ^ef  hann 
'væri  á  h'fi,  at  drepa  atla'.  ^ekki  skalt  þú  hjer  enn 
'þurfa  mjök  á  at  irýja'  segir  hann.  tók  hann  þá 
vápn  sín  ok  hest^  stígr  á  bak  ok  ríðr  í  þórólfsfell. 
hann  sá  kolreyk  mikinn  austr  frá  bænum.  ríðr  40 
hann  þangat  til^  stígr  af  baki  hestinum  ok  bindr 
hann  —  enn  hann  gengr  þar  sem  mestr  er  reykrinn. 
sjer  hann  þá,  hvar  kolgröfín  er  —  ok  er  þar  maðr 
við.  hann  sá^  at  hann  hafði  sett  spjót  í  völlinn 
bjá  sjer.     brynjólfr    gengr    með   reykinum   allt  at  45 


(utydeligX  A  ^;  bann  Á;  mgl  I  (hvor  sdledes  idet  mindste  hann  er 
wieglemt).  »*  varð  um  fár:  F,  Á,  B;  varð  (xitydeligt)  oooo  C^;  var 
(mindre  rigtigt)  um  fár  D;  verðr  fár  um  þetla  CS;  varð  við  fár 
G,  /.  M  myndl  þjóstólfl :  F,  A,  B,  D,  G,  I;  þórólfl  (med  ude- 
glemmeUe  af  myndU  Cö.  seglr  hón:  sál  her  Á,  CS,  G,  I;  herfor 
har  D  hallgerdr  mœlti  fornnJHreptíkkens  hegyndeUe;  mgl.  F,  B. 
íívœri  á  lífl:  F,  A,  B,  CÓ,  D,  G;  lifði  /.  at  drepa  atla:  F,  I;  mgl. 
Á,  B,  Có,  Ð,  G.  w-ssgkalt  —  frýja:  F;  &ltallo  þurfa  stórum  her 
ean  á  at  frýja  G,  I;  skaltu  her  enn  þurfa  stört  á  at  te^a  ji;  sltal 
her  enn  mjök  þurfa  á  at  "tela"  CS;  þíirftúl^{begyndelsen  af  deUe  ord 
bortrevet  i  D)  her  enn  (D  indskyder  her  mjög^  á  at  telja  B,  D. 
^segir  hann:  F,  B,  CS,  D,  G,  I;  mgl.  A.  88-8»  tók  —  heat:  A,  B 
(dog  med  heat  sinn  for  hest^,  G,  I  (dog  udelade  G,  I  þá>;  tök  hann 
þá  vc^n  ok  tekr  hest  sinn  F,  D  (kun  at  D  udelader  þá^;  tekr  hann 
þá  best  8iun  ok  vépn  CS.  8«  stígr:  G,  1;  ok  stígr  F,  A,  B,  CS,  D 
(%x  bortrevet).  ^  kolreyk:  F,  A,  B,  G,  1;  "kolíeýki  (der  er  et  UUe 
hul  i  pergamentet  imellem  o  og  \,  skönt  intet  synes  at  mangU,  i  det 
pergamentet  formodentlig  er  Udt  sommenskrumpet/*  =.  kolreyklnn  D; 
"liolmd"  CS,  ^-^i  riðr  hann  þangat:  F,A,B,D,I;  ríðr  þangat  G; 
Ijann  ríðr  þar  CS.  **  etígr  —  heetlnum:  G,  I;  etígr  þá  af  hestinum 
P,  A,  B,  D;  ok  stígr  af  baki  CS.  «  hann  (efter  blndr^:  B,  G,  1; 
liestinn  D;  hest  sinn  CS  (jf  nœst  foregáende  note);  mgl.  F,  A.  þar: 
F,  A,  B,  D;  eptir  þar  Cí;  þar  Ul  G,  I.  mestr  er:  B,  CS,  D,  G,  I; 
w  F,  A,  «  þé:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  nú  CS.  kolgröfln:  F,  A,  B, 
CS,  G,  I;  kotagrofin  D.  48-44  er  þar  —  spjót:  F,  A  (dog  med  at 
for  y\b),  B  (dog  med  íilföiet  niðr  efter  spjét;,  D  (som  B),  G  (dog 
md  t^á  for  við^,    /  (dog  med  maðrinn   at  for  maðr  við,   samt  med 


•_á 
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hánuni;  enn  hann  var  óðr  at  verki  sínu^  ok  sá 
hann  eigi  brynjólf.  brynjólfr  hjó  í  höfuð  hámim 
með  öxi.  hann  bráz  við  svá  fast,  at  brynjólfr  Ijet 
lausa  öxina.     þá  þreif  atli   spjótit    ok  skaut  eptir 

50  hánum.  brynjólfr  kastaði  sjer  niðr  við  vellinum^ 
enn  spjótit  flaug  yíir  hann  fram.  ^nauzt  þú  nú 
'þess,  er  ek  var  eigi  við  búinn*  segir  atli  ^enn  nú 
'mun  hallgerði  vel  þykkja:  þú  munt  segja  dauða 
'minn.    enn  þat  er  til  bóta^   at  þú  munt  slíkan  á 

55  'baugi  eiga  brátt;  enda  tak  þú  nú  öxi  þína^  er  hjer 
^hefir  verit'.  brynjólfr  svaraði  engu  ok  tók  öxina 
eigi  fyrr  enn  atli  var  dauðr  —  reið  þá  heim  í  þór- 


spjótit /br  spjót^ ;  hvar  atli  hefir  settnidr  spjót  sitt  CS,  ^  gengr:  F, 
i,  B,  D,  G,  I;  gekk  CS.  4«-4«  allt  at  hánum:  F.  Á,  B,  D,  G,  /; 
mgl.  CS,  ^  enn  —  óðr:  F,  B,  D;  hann  var  óðr  A-,  hann  var 
óðan  (forskrevet  idag  i  G)  G,  I;  en  atli  var  sem  óðastr  CS 
sá:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  ser  CS.  47  brynjólf:  G,  I;  mgl  F,  A,  B, 
CS,  D.  ^'y-^s  i  —  öxi:  F,  A,  B,  D,  G  (dog  med  öxinni  for  ó\\J,  I; 
med  öxinni  tveim  höndom  í  höfoð  atla  CS,  ^^^  hann  —  aUi : 
B;  hann  bráz  vid  svá  fast,  at  brynjólfr  iet  laosa  öxina,  ok  þreif  atli 
F  (hvor  der  dog  stár  h'z  for  bráz>,  D  (dog  med  fast,  svo  for  svá 
fast,  SLÍ);  hann  bráz  við  svá  fast  at  brynjölfr  let  lausa  öxina.  ok 
þreif  A,  I;  hann  brá  við  fast  svá  at  brynjólfr  let  iausa  ðxina,  ok 
þreif  G;  en  hann  brá  vid  skjótt  ok  hart  svá  at  hánom  varð  lans 
öxin.  en  atli  þreif  CS.  &i  enn  —  fram:  F,  A,  B,  G,  I;  spjótid  fló 
framm  yflr  hann  D;  ok  íló  fram  yfir  hann  CS.  &<  er  ek  var:  F^A; 
at  ek  var  G;  er  ek  varð  B,  CS,  D;  at  ek  varð  /.  segir  atli:  F, 
CS;  hvorimod  A,  B,  D,  G,  I  indskyde  ditse  ord  efter  þess.  *2-*8  enn 
—  hallgerði:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  enda  mon  hallgerði  nú  CS.  *»  þú: 
B,  D,  G,  T;  er  þiS  CS;  því  at  þú  F,  A.  w  enn:  F,  A,  B,  D,  G,  I; 
at  CS  (vistnok  blot  en  skrivfeil).  w-sfi  sHkan  —  brátt:  B,  D;  slikan 
brátt  á  baugi  eiga  CS;  eiga  slíkan  hlut  brátt  fyrir  höndnm  G  (dog 
med  hendi  for  höndum>,  /;  eiga  slíkaÐ  brátt  F,  A.  ^  nú  öxi  þína : 
F,  A,  B,  CS,  D;  öxi  þessa  G,  I.  w  brynjólfr:  CS;  hann  F,  A,  B, 
D,  G,  1.  svaraði:  —  sv.  CS,  /;  s.  D,  G;  svaraði  hánum  B;  s. 
hánum  F.  A.  ^  atli:  B,  CS,  D,  G,  /;  hann  F,  A.  reið  þá  heim: 
A;    reið  hann  heim  G;    reið  heim  /;    ok  reið  heim  síþan  CS;   ok 
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ólfsfell  ok  sagði  vígit.  síðan  i  reíð  hann  heim  til 
hHðarenda  ok  sagði  hallgerði.  hón  sendi  mann  til 
bergþórshváls  ok  Ijet  segja  bergþóru^  at  nú  var  6o 
launat  víg  kols.  síðan  sendí  hallgerðr  mann  til 
þings  at  segja  gunnari  víg  atla.  gunnarr  slóð 
upp  ok  kolskeggr  með  hánum.  kolskeggr  mælti 
^úþarfir  munu  þjer  verða  frændr  hallgerðar'.  þeir 
gengu  til  fundar  við  njál.  gunnarr  mælti  ^víg  atla  65 
'hefi  ek  at  segja  þjer'  ok  segir  hánum,  hverr  vá 
^ok  vil  ek  nú  bjóða  þjer  bót  fyrir;  ok  vil  ek,  at 
'þú  gerir  sjálfr'.  njáll  mœlti  ^þat  höfu  vit  ætlat 
^at  láta  okkr  ekki  á  greina,  enn  þó  mun  ek  eigi 
^gera  hann   at  þræli'.     gunnarr  kvað  þat  vel  vera  70 


relð  heim  F,  H,  D.  58-6»  gíðan  —  hlíðarcnda:  CS;  ok  reið  heim 
síðan  F;  ok  reið  heim  eptir  þat  B,  D;  enn  sídan  heim  A,  G,  L 
Mhallgerði:  F,  A,  CS,  G,  I;  hailgerðl  vígit  B,  D.  sendi:  F,  A,  B, 
D  (shrevet  .{.),  G,  J;  let  senda  CS.  mann:  uá,  B,  CS,  D  (m), 
G  (m),  1;  m  (en  forkortelte,  der  pleier  at  betyde  menn,  og  som 
ogsd  gengives  sáledes  i  udgaven  af  1772)  F.  ^^  ok  Ijet  segja  berg- 
þóra:  F,  A,  B,  D;     ok  let  segja  G,  1;    mgl.  CS.      var:  F,  A,  Ð,  D, 

G,  I;  er  CS.     ö*  víg:  F,  A,  B,  D;   G;   vígit  CS,  I      61-62  síðan 

—  þings:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  en  annan  mann  sendi  hön  til  alþingiss 
CS.  62  gunnari  víg  aUa:  F,  D;  gunnari  vígit  atla  A,  B,  CS;  víg 
(y\%\il)  atla  gunnari  G,  L  63  kolskeggr  —  kolskeggr:  F,  B,  CS,  D, 
G,  í;  gekk  kolskeggr  með  hánum  ok  A.  64  verda:  F,  A,  B,  D,  G, 
I;  vera  CS.  hallgerðar:  A,  B,  CS,  D,  G,  I;  hennar  (forkortet)  F. 
^gengu:  F,  B,  D,  G,  I;  gingu  nú  A;  ganga  CS.  gunnarr  mælti: 
f,  A,  B,  CS,  D,  G;  herfor  har  I  s.  gunnarr  efter  replikkens  slutning. 
66-68  ok  segir  —  sjálfr:  A;  hann  sagði  hánum  (B,  D  indskyde  her 
^\),  hverr  (D  indskyder  her  hannj  vá  *ok  vil  ek  nú  (nú  udeladt 
i  D)  bjóða  þer  böt  (D  har  boð  for  böt;  fyrir,  ok  skaltú   gera  sjálfr' 

F,  B,  D;  hann  s.  hánum  þá,  hverr  hann  vá  'vii  ek  bjöða  þer 
sœtt  fyrir,  ok  skaltii  einn  gera'CÍ;  'hverr  vá  hann?'  s.  njáll.  'brynj- 
ölfr  befir  vegit  hann'  s.  gunnarr  'ok  vil  ek,  at  þú  gerir  sjálfr'  G,  L 
«8njáll  mœlU:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  mgl.  CS.  þat  höfu  vit:  F,  A,  B, 
CS  (dog  med  ver  for  vit^,  D;    'svá  mun  ek  gera,   því  at  vit  höfum 

G,  L    69  greina:  F,  A,  B,  D,  G,  L;  skilja  CS.    69-70  eigi  gera  hann: 

F,  A,  B,  D,  G,  L;  hann  eigi  gera  CS. 

11 
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ok  rjetti  fram  höndina.  njáll  nemndi  sjer  vátta  — 
ok  sættuz  at  þessu.  skarphjeðinn  mælti  ^ekki  Iðetr 
^hallgerör  verða  ellidauða  húskarla  vára'.  gunnarr 
mælti  ^svá  mun  móðir  þín  til  ætla,  at  ýmsir  eigi 

75  'högg  í  garði'.  ^ærit  bragð  mun  at  þvf  segir  njáll. 
síðan  gerði  íijáll  hundrað  silfrs,  enn  gunnarr  galt 
þegar.  margir  mæltu,  er  hjá  stóðu,  at  mikit  vðöri 
gört.  gunnarr  reiddiz  ok  kvað  þá  bætta  fulhim 
bótum,    er  eigi  væri  vaskari  m^nn,  eun  atli  var. 

80  riðu  þeir  við  þat  heim  af  þingi.  bergþóra  ræddi 
við  njál,  er  bón  sá  fjeít  ^eftit  þykkiz  þú  hafa  heitin 
'þín,  enn  nú  enn  eptir  mín  heit\  ^eigi  ér  nauð- 
^syn  á,  at  þii  efnir  þau'  segirnjáll.  'hins  hefir  þú 
*þó  til  getit'  sagði  hón  ^ok  skal  svá  vera'.    í  annan 


71  fram  höndina:  F.  A,  B,  CS,  G,  I;  Bönðina  fram  D.  nemndl:  F, 
B,  CS,  D;  tók  ok  nefndi  A,  G,  I.  72  gœttuí  at  þessu:  F,  B,  1); 
sœttuzáþetta  A,G,I;  skilþu  at  þ\í  CS.  'í  verða  ellidauða:  F,A,B; 
ellidauða  verða  CS,  D ;  sjálfðauða  terða  G,  l  '3-74  gunnarr  mœlti :  F,  Ö, 
D;  g.  '\r."  A,G',  g.  ''f^."  /;  Yngl.  CS.  T4  gyá  —  til:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  þat 
monoþ  þer  CS,      eigi:  F,  A,  B,  D,  G,  I;    akyli  eiga  CS.      '^Sgarði: 

F,  A,  G,  I;  annars  garði  D;  garða  B,  CS.  •terlt  —  njáll:  A,  G 
(dog  hann  for  njállj,  I  f&i  dog  udeglemt,  og  "fkww"  [uden  tvivl  = 
skarphj  for  njáli;;  mgl.  F,  B,  CS,  D.  '^  síðan  gerði  njáll:  F,  A, 
B,  D,  G,  I;  njáll  gerði  CS.  enn:  F,  A,  B,  D,  G,  /;  mgl.  CS, 
77  er  hjá  stóðu:  F,  A,  B,  D\  þat,  er  hjá  váro  G,  7;  mgl  CS^ 
77-78  vœri  gört:  F,  B,  CS,  D;  þótti  görl  vera  A,  G,  I.  78  þá:  F,  A, 
B,  CS,  D;  þá  menti  G,  I.  79  bótum:  F,  D;  retti  A,  B,  CS,  G,  I. 
vœri:  F,  B,  D,  G,  7;  váro  A,  CS.  menn:  F,  A,  B,  CS,  D,  G;  mgl, 
1.  var:  F,  B,  CS,  D,  G,  1;  mgl  A.  80  þelr  við  þat:  F,  A,  B,  B; 
menn  við  þat  G,  I;  menn  nú  CS.  so-si  ræddi  vid  njál:  F,  A,  G,  I; 
mælti  við  njál  B,  D;  mœlti  CS.  s^  heitin:  F,  B,  G,  I;  heit  A,  CS, 
D.  82  eru:  F,  A,  B,  CS,  D,  I;  er  G.  mfn  heit:  F,  A,  CS,  E,  G,  I; 
heitin  mín  B,  D.  »8  á:  F,  Á,  B,  G,  I;  á,  húsfreyja,  CS;  mgl.  D,  E. 
84  þö:  E,  G,  I;    mgl.  F,  A,  B,  CS,  D.      sagði  hón:  A,  B,  CS,  D,  E, 

G,  I;  mgl.  F.  skal  svá:  F,A,B,D,E,I;  skal  ok  svá  CS;  svá  skal 
G.  84-86  f -«  gunnar:  B,D;  hallgerðr  mælti  við  gunnar  CS;  hallgerðr 
mœltl  til  gunnars  F  ftil  [skrevet  i]  heskadiget,  men  synes  dog  sikkert). 


stað   mæltí  hatlgerAr   við  gunnai-    'hefir  þú  goldit  8 
'hundrað  stlfrs  fyri  víg  atla  ok  gört  hann  at  frjáls- 
'uDi  manni?'     TrjátB  var   hánn    áRr'    segir    gunn- 
arr    'enda    slíal    ek    ekki   gera    at   úbótamönnum 
'heimamenn  njáls'.     'jafnkomit    mun    á  meö  ykkr 
'njáli,  er  hvárriveggi  er  blauðr'  segir  hón.    'þat  er,  9 
'sem   reyniz'   segff  hann.     var    þ^ 
fár  við  hana,  þar  til  er  hón  Ijet  til 
er  kyrrt  þau  misseri.    um  várit  jók  i 
sín.     nú  ríða  menn  til  þings  um  su 
39.     Þórifr  hjel  ma5r.   hann  vai 
ingjason.    sigtryggr  hjet  faðir  hans, 
verit  leysingi  ásgerðar,  ok  drukknaði  h 


Á.  E.  G.  l  86-M  heÖT  -  atla;  A,  D,  I;  er  þal  sat 
c  íOttt  fyhr  \íg  alla  CS;  heflr  þú  goldlt  fjrl 
B;  þú  heflr  goldlt  c  lilfrg  rjrrl  víg  hiIb  E,  G.  « 
D.  E;  mgl.  G.  l.  st  helmameDn:  F.  A.  B,  D,  E 
s*-*"  mun  —  Djáti:  G,  l  fdog  har  I  et  for  muD/; 
f  fman  vátrykt  ved  m  med  et  itile  y  twn-  —  i 
og  V  bortrevel),  A,  B.  Ð;  mun  á  £;  "«  am 
nuingle)  .k."  CS.  *"  er  hvírrtveggl  er  blaaðr:  i 
hTortYeggl  er  r^r  E;  eip)  blRuþr  CS  (hvor  táled 
'tídeglemt).  seglr  hön;  lái.  (herj  B.  D;  dír/br  ii 
í.  hdu  í  CS,  men  s.  hallgerðr  t  £,  G,  I:  mgl  F, 
tál.  (verbet  forhorttt  .r.)  F,  A,  B,  D.  E;  a.  g.  CS.  1;  ea 
-  bana:  A,  D.  E.  G,  i;  baDn  þá  lengl  Tár  Tlð  h 
Mt  ilð  hana  leDgi  lár  F;  þágunnarr  lengl  vlð  haii 
«-.  f,  A,  B.  D,  E.  G.  I;  er  nd  CS.  »»■»«  um 
Ð  (dog  ekkl  ojáll  for  nJAIl  ekkU  E.  G  (dog 
ck  faran  JÓU  I:  dJ'íII  Júk  ekkl  hjdn  sín  um  vá] 
iDmarit:  F,  A,  B,  Ð,  E.  G,  I;  kemr  at  þvf. 
þlnga  CS. 

39.  *  hann  lar  hallHðr:  F.  B;  ok  var  kall 
kailBðr  G;  er  kallaðr  var  CS;  hann  var  D.E.  i 
F,  i.  B.  D,  E.  G.  J;  slglrvggs  ".f."  (t.  =  aon  et 
halðl  hann :  P;  hann  hafði  A.  B,  CS,  D,  E,  G,  . 
A,  B,  D,  E  f "harB'ðar'V :  áBgerþar  mói>or  njále 
beriþiiru  G,  1.       ok  drukkoaðl  baoD:  F;  ok  druk 
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fljóti.     var  þórðr  því   með  njáli  síðan.     hann  var 

5  mikíU  maðr  ok  styrkr.    hann  hafði  fóstrat  alla  sonu 

njáls.    þórðr  lagði  hugá  frændkonu  njáls,  er  guð- 

finna  hjet  —  þórólfsdóttir.    hón  var  matselja  heima 

þar  ok  var  þá  úhraust.     bergþóra   kom    at   máli 

við  þórð  leysingjason  'þú  skalt  fara'  segir  hón  ^ok 

10  Mrepa  brynjólf  frænda  hallgerðar'.     ^engi   em    ek 

^vígamaðr'    segir  hann  'enn  þó  mun  ek  til  hætta^ 

^ef  þú  viir.     ^þat    vil    ek'    segir    hón.     síðan    tók 

hann  hest  ok  reið  upp  til  hh'ðarenda  ok  Ijet  kalla 

hallgerði  út  ok  spurði,  hvar  brynjólfr  væri.    ^hvat 

15  ^vill  þú  hánum?'   segir  hón.     hann  mælti  ^ek  vil, 

^at  hann  segi  mjer,    hvar    hann    heíir  hulit    hræ 

^atla.    mjer   er  sagt,    at  hann  haíi  iUa  um  búit'. 


G,  I;  hann  drukknadi  CS.  ^  því:  F,  A,  B,  E;  soq  hans  því  G,  I; 
mgl  CS,  D.  sídan:  F,  A,  B,  CS,  D;  mgl.  E,  G,  1,  «  maðr:  F, 
B,  CS,  D,  E;     mgl.  A,  C,  /.       hann  (foran  hM\):  F,  A,  B,  CS,  D, 

E,  G;    ok  l      8-7þörðr döttlr:   CS;    haon   hafðl    lagt   hug    á 

guðflnnu  ("guðrúnu  B,  D),  frændkonu  njáls,  þórólfsdóttur  F,  B,  D; 
hann  hafdi  lagt  hug  á  guðíinnu  fguðrdno  G,  I),  þórólfsdóttur, 
frœndkonu  njáls  A,  E,  G,  I.  s  þá  úhraust:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  nii 
óhraust  CS;  þar  á  raustn  E(I).,  ^  leysingjason :  F  ("ieysingja  skrevet 
.1.,  men  temmeUg  afbleget),  CS,  E,  G,  I;  iausingja  A ;  mgl  B,  D.  segir 
hón  'ok:  A,  E,  G,  l;  ok  D;  at  F,  B,  CS.  *<>  frœnda  hallgerðar:  B, 
D;  mgl.  F,  A,  CS,  E,  G,  f.  engi:  F,  B,  CS,  D;  ekki  A,  E,  G,  I. 
ií-i2til  hœtta,  ef:  B,D;  gera  þat,  ef  F  (for  ef  /orfií  "e'",  men  dette 
derpd  rettet  ved  at  tUföie  f);  þetta  gera,  ef  CS;  gera  þat,  er  A,  E, 
G;  gera  slíkt,  sem  /.  ^^-is  síðan  -  reið:  A,  I  (i  hvilken  dog  det 
sted,  hvor  hann  skulde  stá,  er  ulœseligt),  E,  G  (dog  have  E,  G  hest 
sinn  for  hest;!;  síðan  fór  hann  F,  B,  D;  hann  reið  Cð.  18-14  ijet 
-  út:  F,  B,  CS,  D;    kaliaði  út  hailgerði  A,  E,  G,  I.     i*  ok  spurdi: 

F,  A,  E,  G,  I;  ok  Tp."  D;  ok  "fpr"  B;  hann  spurði  CS.  «  hón: 
F,  A,  B,  CS  (forskrevet),  D,  G,  2;  hallgerðr  E.  hann  mælti:  I; 
mgl  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G.  i«  segi  mjer:  F,  A,  B,  CS,  D,  E 
(for  segi  har  E  urigtigt  "feg'"^;  vísi  mer  tii  G,  I.  hulit:  F, 
A,  B,  CS,  D,  G,  I;  fólgit  E,  17  mjer  er:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I; 
er  mer  D, 
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hón  vísaðí  til  hans  ok  kvað  hann  vera  í  akratungu 
niðri.  'gæt  þú'  segir  þórðr  'at  hánum  verði  eigi 
'slíkt  sem  atla'.  ^engi  ert  þú  vígamaðr'  segir  hón  20 
^ok  mun  ekki  undir,  hvar  it  finniz^  'aldri  hefi  ek 
*sjet  mannsblóð'  segir  hann  'ok  veit  ek  eigi,  hversu 
'mjer  bregðr  við'  ok  hleypti  ór  túninu  ok  svá  oían 
í  akratungu.  rannveig  móðir  gunnars  hafði  heyrt 
á  viðrtal  þeira  ok  mælti  'mjök  frýr  þú,  hallgerðr,  25 
'hánum  hugar;  enn  ek  ætla  hann  öruggan  mann, 
'ok  mun   þat  frændi   þinn  finna'.     þeir  mættuz  á 


I8vígaði  til  hans  ok:  F,  Á,  B,  CS,  D,  G,  J;    mgl  E.      kvað:  F,  A, 
B  (fonkrevet  kvaA  CS  r'.q."A  A  E,  /;    sagði  G,     1^1»  í  akratUDgu 
Diðri:  F,  G,  I  (hvor  ri  er  bortrevet);   niðri  í  akratungu  A,  B,  D,  E; 
i  akratungu  CS.    ^  slíkt  sem  atla:  CS,  E;    þat  sem  atla  F,  B;   þat 
sem  atla  varð  G,  I;  sem  atla  A,  D.      engi:  F,  Á,  B  (""oong"^,  CS, 
E,  G,  I;    mgl  D  (rimeligvis  dog  ved  forglemmelse).      hön:  F,  A,  B, 
CS,  D;    hallgerðr  G,  I;    udeglemt  E,      2*  ekki  undir:  F,  A,  CS,  D, 
E,  G,  I;    00000  (dog  kan  man  se  den  överste  del  af  kk,  samt  det 
prste  trœk  af  y)  ".f.  hvn"  B.      hvar:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I  (vt  ser 
dog  her  ncermest  ud  tU  at  vcere  forkortet  som  er>;  hvárt  F.     22  manns- 
blóð:  F,   A,   B,  D,  E,  G,  1;    heiptarblóð  CS.      seglr  hann:  A,  CS 
(der  gentager  disse  ord  efter  replikkens  slutning),  E,  G,  I;   mgl.  F, 
B,  D.      eigi:  —  "e"  F,  A,  E;  eigi  CS;  eigi  af  því  (af  ordet  því  ses 
kun  en  hetydelig,  men  ikke  tydelig,  del  af^)  B;  af  því  ''é"  D;  ekki  G;  ekki 
til  I.    hversu :  A,  B  (hvor  dog  h  og  störste  delen  afyer  er  hortsmuldret), 
CS,  D,  E,  G;  hvernlnn  /;  hve  F.     »  við:  F,  A,  B,  CS,  D,E,G;  mgl  I. 
»-2*  hleypti  —  í:  Afkunmed  til  for  i),  G,I;  hleyptiórgarðinum  ok 
svo  ofann  á  E;    hleypir  ör  túninu  ok  ofan  til  F,  B,  D;    keyrir  ok 
leypir  ór  túninu  ok  ofan  (dette  ord  forskrevet  opan^  CS.    24-26  hafðl 
-  viðrtal:  F,  A,  B   (A  og  B  med  "v"  for  viðr;,  7;    heyrði  (liey 
meget  afbleget)  á  viðrtal  D;    heyrði  á  tal  CS,  E;   hafði  heyrt  viðtal 
G.     25  ok  mælti :  CS,  E,  G,  1;    herfor  have  F,  B,  D  s.  hón  foran 
enn  ek;  mgl  A.     26-26  mjðk  —  hugar:  A,  E;  mjög  frýr  þií  iionum 
hugar,  hallgerðr,  D;  mjök  fryr  þú  hánum,  hallgerðr,  F,  B;  of  mjök 
frýr  (det  förste  r  udeglemt)  þú  hánom,  hallgerðr,  CS;  frýr  þú,  hall- 
gerðr,  hánum  hugar  G,  1.     26  œtla  —  mann :  F,  A,  B,  D,  E;    setla 
hann  öruggan  mann  til  hugar  G,  1;    hygg  hann  öruggan  karlmann 
vera  CS.     27  þat  frændl  þinn:  F  (hv&r  dog  þinn  —  sikkert  ved  for- 


166  39  K. 

förnum  vegi,  brynjólfr  ok  þórðr.  þórðr  œælti  Wer 
^þú  þik,  brynjólfr;  því  at  ek  vil  eigi  níðaz  á  þjer'. 

80  brynjólfr  reið  at  þórði  ok  hjó  til  hans.  þórðr  hjó 
í  mót  með  öxi  ok  í  sundr  skaptit  fyri  framan 
hendr  hánum  brynjólfi  ok  hjó  þegar  í  annat  sinn 
til  hans  —  ok  kom  framan  á  bringuna  ok  gekk 
þegar  á  hol.  íjell  brynjólfr  þá  af  baki  ok  var  þegar 

85  dauðr.  þórðr  fann  smalamann  hallgerðar  ok  lýsti 
vígi  á  hönd  sjer  ok  sagði,  hvar  brynjólfr  lá,  ok  bað 
hann    segja    hallgerði    vígit.     síðan    reið    hann    til 


seelse  —  er  udeladt),  A,  B,  CS,  D,  E;  frændi  þiDD  þat  G,  /. 
28  fórDum  vegl:  F,  B,  CS,  D  (det  förste  ord  tU  dels  afbleget  og  he- 
skadiget),   E,  G,   I;    vegoum  A.      bryujólfr  ok  þórðr:  F,  A,  B,  D, 

E,  G,  I;  mgl  CS.  þórðr  mælti:  F,  B,  CS,  D,  E;  þá  mælti  þórðr 
A;  herfor  har  G,  I  s.  þórðr  foran  því  at.  28-29  ver  þú  þik,  bryoj- 
ólfr:  F,  A,  B,  D,  G,  J;  verþlk,  bryÐJólfr  E-,  "Værþþic"  CS.    «0  reið 

—  haDS:  F,  A  (dog  med  háDum  for  þórði^,  B  (dog  med  ríðr  for 
veib),  CS  (dog  med  udeglemt  at^,  D;  reið  at  þórði  ok  hjó  þegar  til 
haDS  G,  I',  hjó  tii  þórðar  E.  þórðr:  A,  CS,  E,  G,  I;  haDD  F;  hiDD 
B,  D.  31  í  mót  ineð  öxi:  F,  B,  D;  öxíddI  í  móti  A,  G,  I;  í  móti 
CS,  E.      i  sundr:  F,  CS,  G,  I;  hjó  í  suDdr  A,  B,D,E.     82  háDum: 

F,  B,  CS;  mgl  A,  D,  E,  G,  1.  ok  hjó  þegar:  F,  A,  B,  D  (hvor 
dog  ok  hjö  er  temmelig  afbleget,  isœr  hjó^,  I;  ok  þegar  G;  ok  hjö 
E;  haoD  hjó  þegar  CS.  38  ok  kom  —  briDguDa:  G,  1;  ok  kom 
framaD  á  briDguua  bryujólfi  (forkortet)  A;  ok  kom  á  briDguua  bryuj- 
ólfl  E;  ok  kom  á  briDguua  F,  B,  D;  á  briDgtiDa  CS.  34  þegar 
(foran  k):  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  þar  CS.  fjell  —  baki:  G,  1; 
fell  haDD  þá  af  baki  F,  A,  B,  CS,  D;  þá  fell  haDD  á  bak  aftr  E. 
ok  var  þegar:  F,  B,  CS,  D,  G,  I;  ok  var  A;  var  þá  E.  36  gmala- 
maDD:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  heimamaDD  B,  D.  36  yígi  á  hÖDd  sjer: 
F,  B,  D;  vígi  á  heDdr  ser  CS;  vígiDU  á  höud  ser  G,  I;  á  hÖDd 
ser  vígiDU  A,  E.  bryDjólfr:  CS;  haDD  F,A,B,D,E,G,1.  36-87  bað 
haDD:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  I;  "bat  at"  E.     87  yígit:  F,  A,  B  /"vi'gi" 

—  sikkertskrivfeil),D,E,G,I;  vígit  ok  öðrum  mÖDDum  CS  —  hvilket 
brudstykke  derimod  luielader  ok  öðrum  mÖDDum  strax  nedenfor. 
37-88  gíðaD  —  bergþórshváls:  F,  B,  D,  G;  síðaD  reið  haDu  heim  tll 
bergþórshváls  I;  síðaD  reið  haDD  heim  A,  CS',  haDD  reid  til  ber- 
þórshvols   E.      38  ok  sagði :   F.    A,   B,    CS,   D,    G,   I;    at  segja  E. 
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bergþórshváls   ok  s^gði   bergþóru   vígit  ok   öðrum 
mönnum.    ^njót  þú  heiU  handa'  $agðí  hón.    sniala- 
maðr  *  sagði    hallgerði    v^t.     hón  varð    beisk   við  40 
ok  kvað  hjer  skyldu    mikit    illt    af   leiða^    ef  hón 
mætti  ráða. 

40.  Nú  koma  tíðendin  til  þings^  ok  Ijet  njáll 
segja  sjer  þriín  sinnum  ok  mælti  3Íðan  ^fleiri  geraz 
^nú  vígamenn,  enn  ek  wtlaða'.  þá  mœlti  skarp- 
bjeðinn  ^^já  maðr  hefir  þó  helzt  hraðfeigr  verit,  er 
'látiz  befir  fyri  fóstra  várum,  er  aldri  hefir  manns-  5 
^blóð  sjet'  ok  kvað  vísu 


38-8Ö  ok  öðrum  mönnum:  F,  A,  G,  I;  ok  svá  öðrum  mönnuDi  B,  D; 
mffl.  €S,  E,  (med  hensyn  til  CS  jf.  note  til  linie  37^.    39-40  smalamaðr 

—  vlgit;  F,  A,  B,  CS  (dog  med  smalamaðrinn  /br  smaiamaðr^,  B, 
G;  smalamaðfipn  s.  hallgerði  vígit  ok  öðrum  mönnum  /  (if-  no- 
teme  til  37  o^  38-89^;  smalamaðr  liallgerðar  kom  lieim  ok  8.  lienne 
Tígit  E.    4«  beisk  vlð:  F,  B,  CS,  D,  E,  G,  i;  vlð  beisk  A.     4i  kvað 

—  leiða:  F,  A,  B;  kvat  hjer  mikit  iilt  skyidu  af  leiða  Z);  kvað  her 
mikit  ilit  skyido  af  4jótaz  CS;  s.  her  skyldo  mikit  illt  af  leiða 
G,  J,  (dog  har  G  at  her  skildi  for  her  akyldo^;  kvað  hjer  skyldu 
mart  illt  (forskrevet  eíil,  men  e  roderet)  aX  leiða  E. 

40.  1  tíðendin:  F,  Á,  B,  1\  tíþendi  þessi  CS;  þessi  tíðendi 
G\  tíðindi  D,  E.  2  ^er:  F,  B,  CS,  D  (hpor  der  sikkert  har  stáet  t); 
ser  atburðinn  A,  E,  G;  atburðinn  /.  þrlm:  F,  B,  D,  E  f"Þ'm" 
formodentUg  =  þremj,  G,  I;  iij  A;  þryvar  (»  nemi  udeglemt)  CS. 
ok  mælti  síðan :  F,  A,  B,  i),  E,  G,  I;  '\.  m/'  snarere  end  q.  m.  CS 
(i  det  sidste  tUfœlde  z^  njáll  mœUi.  /  förs$e  tUfœlde  er  det  rirM' 
Hgst,  at  k  stár  ved  forglewmeise  for  et  genmmstreget  h  =■  hann  leller 
er  dei  beg\^ndelsesbogsiavet  til  et  mandsnami  -^  hjeðinn  for  skarp* 
lyeðinii  eller  he\%i?]).  í-3  geraz  nú:  F,  A,  B,  E,  G,  l;  eru  mí 
D;  eru   CS,       8  ek  «tlada:   F,  A,  B,  CS,  D,  G,  1;    ver  œtluðum 

E.  3-4  þá  mœlti  skarphjeðinn:  B,  D;  skarpheóian  mœlti  F,  A,  B, 
G,  1;  tngl  CS.  *  ^á:  F,  A,  CS,  G,  í;  þessi  B,  D,  E.  þó  —  verit: 
B  (dogmed''W\  skrivfeil  for  ''hV'),  CS  (dog  med  udeladelse  af  þój, 
G  (dog  med  heldr  for  helzi),  I;  þó  verið  helzt  (skrevet  helli) 
hraðfeigr  D;  þó  helit  feigr  (med  e  for  el  —  f  utj^deligt)  verit' 
8.  hann  E;     þó  belz  verit  feigr*  s.  hann  F,  A.      ^  látiz  —  várum: 

F,  A,  E;     fóstri  várr  heflr  vegit  (skrevet  vigit,   men   e    tilföiet  oven 
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hraðfeigan  vil  ek  hlægir 
hug  minn  við  þat  svinnan 
eyði  orma  leiðar 
10  alldáliga  kalla. 

vár  eru  vánir  meiri 
vígs  gæðöndum  bræðra 
enn  at  varg  munim  vinna 
«jt  vín  ^  fóstra  mínum. 

15  njáll  mælti  'þat  munu  víst  margir  ætla^  at  því 
'skapferli,  sem  hvárir  hafa,  at  jer  myndið  fyrri 
^víg  vega.  enda  mun  til  þess  eigi  langt  vera;  ok 
%unu  þat  sumir  mæla,  at  yðr  reki  nauðsyn  til'. 
þeir  gengu  þá  til  móts  við  gunnar  ok  sögðu 
20  hánum  vígit.  gunnarr  sagði,  at  þat  var  h'till  mann- 
skaði  ^enn  þó  var  hann  frjáls  maðr'.  njáll  bauð 
hánum  þegar  ^sættina.  gunnarr  játti  því,  ok  skyldi 
hann   sjálfr    dæma.    hann  dæmði  þegar   ok   gerði 


over  det  förste  i)  CS;  fóstri  minn  heflr  í  hel  komit  B,  D,  G,  I, 
5-6  er  aldri  —  sjet:  E  (for  er  stár  "e^  er",  men  dette  er  er  htúvt 
udslettet),  G,  I;  er  aldri  heflr  sed  maDnsblód  F;  er  aldri  heflr  sjet 
(skrevet  tééi)  mannsblóð  áðr  A;  þar  er  hann  heflr  aldri  manns- 
blód  seð  (skrevet  Í^ÖJ  CS;  þar  sem  hann  heooo  aoodoooooo  seð  D 
þar  sem  hann  heflr  aldri  seð  mannsblód  B.  6-i8  ok  kvað  — 
nauðsyn  til:  sál  (bortset  fra  varianter  i  verset)  B  (dog  margir  for 
sumir^  D  (dog  fyrr  for  fyrri  samt  taki  for  relti^;  ok  mundu 
fmunu  E)  þat  margir  œtla,  at  ver  brœðr  mundim  þetta  (mgl,  E) 
fyrri  (sáí.  A;  fyrri  eller  fyrr  F;  fur  JE:;  heldr  CS\  mgl  G,  I)  gört 
hafa  (CS  har  gera  for  gört  hafa^,  at  því  skapferli  fskaplyndi  A,  G, 
I;  skapi  CS),  sem  ver  höfum\  (Her  indskyder  CS  njáll  mœlti,  men 
udelader  det  fölgende  s.  njáliy  'skammt  munt  þú  til  þess  (mgl.  CS) 
eiga  (i  F  feUskrevet  eigi/  s.  njáll  'at  þik  mun  slíkt  henda,  ol^  (mgl. 
F,  E)  mun  þik  þó  (^þá  G,  I)  nauðr  til  reka  fraka,  urigti0,  CS)  F, 

A,  CS,  E,  G,  r.      19  gengu  þá:  F,  A,  B,  E,  G,  I;    gengu  D;    ganga 
CS.     20  sagði,  at:  sál  f".f.  at'V  G,I;  mœlti  ok  s.,  at  F,E;  mælti  A, 

B,  D,    22  hánum  þegar:  F,A,B,I;  hánum  D,  G;  þegar  E,    sættina: 
F,    A,    B,   E,    G,    I;     sáttina    D.        22-23  játti    —    gerði:    F,  B  (dog 
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hundrað  silfrs.    njáll  galt  þegar  Qeit  —  ok  sættuz 
at  því.  25 

41.  Sigmundr  hjet  maðr.  hann  var  lamba- 
-son,  sighvats-sonar  hins  rauða.  hann  var  farmaðr 
mikill,  kurteiss  maðr  ok  vænn,  mikill  ok  sterkr. 
hann  var  metnaðarmaðr  mikill  ok  skáld  gott  ok 
at  flestum  íþróttum  vel  búinn,  hávaðamaðr  mikill,  5 
spottsamr  ok  údæll.  hann  kom  út  austr  í  horna- 
íirðí.  skjöldr  hjet  íjelagi  hans.  hann  var  sænskr 
maðr  ok  illr  viðreignar.  þeir  Qengu  sjer  hesta  ok 
riðu  austan    ór  hornafirði   ok  luku  eigi  ferð   sinni 


játtadl  for  játtl  og  gera  for  dœmaj,  D  (dog  játaði  for  játtl  og 
gjöra  for  dæma;;  játtadi  ^átaði  G,I)  því,  ok  skyldi  sjálfr  dæma,  ok 
gerðl  hann  (mgl  G,  I)  A,  G,  I;  dæmdi  E.  24  fjeit:  F,  A,  B,  D,  I; 
silfrit  E;  mgl  G.  24-26  gœttuz  at  því:  A,  E,  G,  /;  váru  þelr  sáttir 
eptir  þat  F,  B,  D. 

41.  2  sighvats-  —  rauða:  F,  A,  B,  D,  G,  /;  mgl  E.  »  mikill 
(efter  farmaðr^:  F,  B,  G,  I;  ooook  (k  dog  heskadiget  —  maske  har 
áer  stáet  "mik'V  D;  mgl.  A,  E.  kurteiss  —  sterkr:  F,B,E;  kurteis 
maðr,  mikill  ok  sterkr  D;  mikill  maðr  ok  sterkr  ok  vænn  at  áliti 
A;  ok  kurteiss  maðr  ok  vænn  /;  ok  kurteiss  ok  vœnn  maðr  G. 
^-•hann  —  údœll:  F,  A  (dog  med  indskudt  ok  foran  hávaðamaðr, 
samt  med  spottsmaðr  for  spottsamrj,  B  (hvor  dog  stár  "m  [beska- 
áiýeíj oooiaða  m"  for  metnaðarmaðr,  samt  "havaða  nooooll  fp 
f II  fp  beskadiget ;  af  et  folgende  bogstav  ses  kun  en  lemingjooo  I  \ 
fámr"  for  hávaðamaðr  mikill,  spottsamr;,  D  (der  dog  har  metnaðar- 
miklU  for  metnaðarmaðr  mikill  —  máske  ved  forglemmeUe,  og  hvor 
a  i  spottsamr  er  bortrevet);  skáld  gott  ok  at  flestum  íþróttum  vel 
búlnn,  hávaðamaðr  mikiU,  metnaðarmaðr  (7or  metnaðar  star  metnaðr 
i  G,  og  af  samme  ord  er  t  bortrevet  i  I),  spottsamr  ok  údæll  G,  I 
(dog  har  I  [máske  ved  forglemmelse]  hávadamikill  for  hávaðamaðr 
miklli;;  spottsamr  ok  ódæll,  skáld  gott  ok  at  flestum  íþróttum  vel 
búlnn,  hávaðamaðr  mlklU  E.  ^-^hann  kom  —  hornaflrðl:  F,  A, 
B,  D,  G,  I  (kun  at  G,  I  udelade  austrj ;  mgl.  E.  8  maðr :  F,  A,  B, 
D;  maðr  at  ætt  E;  at  ætt  G;  at  kyni  /  »  ór  hornaflrði:  F,  A,  B 
f'ój  hOíiooo'V,  E,  G,  I;  mgl.  D.  ö-io  luku  —  fyrr:  F  Cluku  forskrevet 
Ivkij;  lukn  eigi  fyrr  ferð  slnni  G;  luku  elgl  fyrr  sinni  ferð  /; 
letta  elgi  fyrr  ferð  slnni  B;    lettu  eigi   fyr  ferð  slnne   eller  lettu 
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10  fyrr  enn  þeir  kvámu  í  fljótshlíð  til  hlíðarenda. 
gunnarr  tók  við  þeim  vel  var  þar  frændsemi 
mikil  með  þeim  sigmundi.  gunnarr  bauð  sigmundi 
at  vera  þar  um  vetrinn.  sigmundr  kvaðz  þat 
þiggja  mundu^   ef   skjöldr  væri   þar   fjelagi  hans. 

15  ^svá  er  mjer  frá  hánum  sagt'  sagði  gunnarr  ^at  hann 
'sje  þjer  engi  skapbætir;  enn  þú  þarft  hins  heldr, 
^at  bætt  sje  um  með  þjer.  er  hjer  ok  vönd  vistin. 
Mlda   ek  ráða  yðr  ráð  frændum  mínum  —  at  jer 


eigi  fyr  ferdinne  (snarest  det  förste)  D\  linntu  eigi  fyrr  ferdlnni  A; 
llnntu  eigl  ferðinne  fyrr  E,  lo  í  fljötahlíð:  F,  A,  B,  D,  E,  f;  mgl. 
G.  ii-*8  tólt  —  vetrinn:  /;  tólt  vel  við  (af  við  —  vistnok  skrevet 
V  --  ses  kun  en  ubetydelig  rest)  þeim.  þar  var  frœndsymi  mikU 
með  þeim.  g.  bauð  sigmundi  at  vera  þar  um  vetrinn  F;  tök  vel 
vid  þeinu  var  þar  frœnsemi  mikil  med  þeim  gunnari.  baud 
g.  sigmundi  at  vera  þar  um  vetrinn  A;  tók  vel  oooo.  þar  var 
frænsimi  mikil  med  þeim  sigmundi  ok  gunnari.  gunnarr  bað 
slgmund  vera  með  ser  (ncesten  heU  bortsmuldret)  um  vetrinn  B 
(dog  er  der,  som  det  synes  med  samme  hánd,  sat  et  lilk  v  over  a  i 
bað,  og  dette  ord  sáledes  rettet  til  bauð,  uden  at  det  fólgende  sigmund 
er /brancíret  ít7  sigmundi  at^ ;  tók  vel  við  þeim  —  því  frœndsemi  var 
mikil  (shx  mikii  er  bortrevet  med  undtagelse  af  begyndelsen  til  var 
f>g  (^f  \)  með  þeim  gunnari  (skrevet  .q.,  men  den  nederste  del  deraf 
bortrevet)  ok  sigmundi  (her  stár  figmdi  —  over  m  er  der  nemlig  et 
hul  i  pergamentet).  g.  bauð  sigmundi  ^^'figmdi",  men  m  beskadiget) 
at  vera  með  ser  um  vetrinn  D;  tók  við  þeim  vei.  var  þar  frænd- 
seme  með  þeim.  g.  bauð  sigmundi  at  vera  þar  um  vetrinn  E-, 
bauð  þeim  þar  at  vera  um  vetrinn  —  því  at  frœndsemi  var  með  þeim 
sigmundi  G.  ^8  sigmundr:  F,  E,  G,  I;  hann  A,  B,  D.  kvaðz:  F; 
kvaz  eller  kvez  A;  "kvegt"  E;  kvez  G,  /;  letz  B,  Z).  i*  vœri  — 
hans:  F,  A,  B,  D,  G,  /;  felagi  bans  vœri  þar  E,  ^^  frá  hánuni 
sagt:  F  (hvor  ffá  dog  er  udeglemt),  A,  D,  I;  sagt  frá  hánum  B,  G; 
sagt  E.  sagði  gunnarr:  sál.  F  (der  i  övrigt  desuden  har  gunnarr 
Bysjaöl  foranreplikken),  A,  E,  G,  I  (de  fire  sidste  med  'W'  for  sagði); 
herfor  har  B  g.  svarar,  men  D  g.  s.,  foran  replikken.  *ð  sje  þjer: 
F,  A,  B,  D,  E,  I;  er  G.  heldr:  F,  A,  B,  D,  G,  /;  mgl  E,  i^  bætt 
—  með:  F,  A,  B,  D\  um  se  bœtt  með  E\  um  se  bœtt  fyri  G,  I. 
er  —  vistin:  F,  A,  B,  D,  I;  er  her  vönd  vist  G;  her  er  vönd 
vistin  E.     18  viida  —  ráð:  F  (dog  med  indskudt  ok  foran  vilda^,  A, 
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íilypið  eigi  upp  við  frameggjan  hallgerðar  konu 
^minnar;  því  at  hón  tekr  þat  noart  upp,  er  fjarri  20 
'er  mínum  vilja'.  Weldrat  sá  er  varar'  segir  sig- 
mundr.  ^þá  er  at  gæta  ráðsins'  segir  gunnarr 
*enn  mjök  munt  þú  verða  reyndr  —  ok  gakk  með 
^mjer  jafnan  ok  hHt  mínum  ráðum/  síðan  váru 
þeir  í  fylgð  með  gunnari.  hallgerðr  var  vel  til  26 
sigmundar  —  ok  þar  kom,  at  þar  gerðiz  svát  mikill 
ákafi,  at  hón  bar  Qe  á  hann  ók  þjónaði  hánum 
eigi  verr  enn  búanda  sínum;  ok  lögðu  margir  þat 
til  orðs  ok  þóttuz  eigi  vita,  hvat  undir  myndi  búa. 
hallgerðr  oiælti  við  gunnar  ^eigi  er  gott  við  at  una  30 


G  (dog  med  ykkr  —  urigtiýft  —  for  ybr),  /;  ok  vil  ek  ráða  yðr  ráð 
B,  D;  enn  þat  ráð  mun  eg  ráða  E,  i»  hlyplð:  F  rhlýep'V,  ^; 
hlaupit  B,  D,  E,  G,  I.  við  frameggjan:  F,  B\  at  frammeggjan 
i,  E;  við  áeggjan  D,  G,  /.  ^ö-20  hallgerðar  leonu  minnar:  F,  A,  B, 
J>,  G,  I;  konu  mlnnar  hallgerðar  E.  20  upp:  F,  A,  B,  D,  E;  til 
G,  l  er  (foran  fjarri^:  F,  A,  B,  I;  at  D,  E,  G.  21  mínum  vilja: 
F,  A,  B,  D,  G',  mínu  skapi  E,  I.  veldrat:  F,  A,  B,  G,  /;  eigi 
Teldr  D,E  (i  E  synes  at  std  "ei''  for  elgi^.  sá  er:  F,  A,  B,  E,  G,  /; 
sáD.  varar:  F  (forskrevety^no),  A,  B  (forskrevet  vrar  —  dog  synes 
det  meUemste  r  udpunkteret,  skönt  máske  med  en  senere  hánd),  G, 
h  "uej"  r=  varer;  D,  "vir*V=  varirj  E,  22  gæta:  F,  B,  D,  E,  G,  I; 
geyma  A.  ráðsins:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  þess  E  28  enn:  F,  B,  D, 
E,  G,  /;  mgl  A.  vcrða:  F,  B,  D;  vera  E,  G,  /;  mgl  A.  reyndr: 
l  B,  D,  E,  G,  I;  at  þreyttr  A.  ok  (foran  gakkj:  F,  A,  B,  D,  E; 
flí^í.  G,  I.  23-24  með  mjer  jafnan :  F,  B  f  jafn  nœsten  helt  hort- 
muldret),  D,  E,  G,  I;  jafnan  með  mer  A.  24  mínum  ráðum:  F, 
A,  B,  D,  E,  G;  ráðom  mínom  /  24-26  váru  þeir:  F,  A,  B,  D,  G,  /; 
▼ar  hann  E.  25  með  gunnarl:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  "u  .k  g  •'  D  (hml- 
*rt  vistnok  skal  vœre  við  gunnar,  da  .h-  &r  mœrket  oven  til  med  tre 
ttreger,  der  uden  tvivl  skulle  antyde,  at  det  sk<il  udgá.  Oprindelig 
W  skriveren  formodentlig  tœnkt  pá  hallgerðr^.  26-27  þar  kom  — 
ikafi:  F,  A,  B  (med  "þoooö"  for  þar  kom^,  D;  kom  svá,  at 
þar  gerðiz  Cvar  G)  ákaft  mikill  E,  G,  I,  27  at  hón :  F,  A,  B,  D,  E; 
ok  hón  G,  I.  28  verr:  F^  B  C'veoo"),  D;  niinnr  A  og  1,  miðr 
Eog  G.  marglr  þat:  F;  margir  E;  menn  þat  G,  I;  þeim  margir 
A;  henni  þat  margir  B,  D.    30  við  gunnar:  A,B,D  ry*'  —  dette* 
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'við  þat  hundrað  silfrs,  er  þú  tókt  íyri  brynjólf 
^frænda  minn.  enda  skal  ek  hefna  hans  láta,  ef 
^ek  mh!  segir  hón.  gunnarr  kvaðz  ekki  vilja  skipta 
orðum    við    hana    ok    gekk   í   braut.     hann   fann 

35  kolskegg  ok  mæltí  til  hans  'far  þú  ok  fmn  njál 
'ok  seg  hánum,  at  þórðr  sje  varr  um  sik,  þó  at 
^sættir  sje;  því  at  mjer  þykkir  eigi  trúliga  vera'. 
hann  reið  ok  sa^ði  njáli,  enn  njáll  sagði  þórði. 
kolskeggr  reið  heim,  ok  þakkaði   njáll   þeim   trú- 

40  leika  sína.  —  þat  var  einu  hverju  sinni,  at  þeir 
sátu  úti  njáll  ok  þórðr.  þar  var  vanr  at  ganga 
hafr  um  túnit,  ok  skyldi  engi  hann  í  braut  reka. 
þórðr  mælti  'undarliga  bregðr  nú  við'.     'hvat  sjer 


ord  skrevet  over  linien  —  "e.o.",  mentre  ved  é  anbragte  streger  vise, 
at  det  skal  udgd),  E,  G,  I;  tll  gUDDars  F.  gott:  F,  A,  B,  D,  E,  G;  mer 
gott  /.  80-81  yið  —  við:  F,  B;  vlð  at  UDa  Á,D',  at  uoa  við  E,  G,  L 
81  tókt  fyrl:  F,  A;  heflr  tekit  fyri  B,  D;  tókt  eptlr  E,  G,  I.  »2  enda 
—  láta:  —  eoda  skal  ek  hefna  hans  F;  enn  skal  ek  hefna  hans 
láta  B;    enn  ek  skal  láta  hefna  hans  D;    enda  skal  ek  hefna  þess 

A,  E;  enn  þó  skal  ek  hefna  þess  G,  L     88  segir  hön:  F,  A,  I;  mgl 

B,  D,  E,  G.  kvaðz:  F;  kvaz  eller  kvez  A;  kvez  E,  G,  I;  letz  B,  D. 
85til  hans:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  mgl.  E.  njál:  F,  A,  B,  D,  E,  T; 
njál  ok  sonu  iiaus  G.  86  hánum,  at  þórðr:  F,  A;  at  þórðr  G,  l; 
þórðr  E;  hánum,  at  hann  B,  D.  87  þykklr  eigi  trúliga:  F,  A,  B; 
þikir  ei  'VJj|gaa"  E;  þikir  eigi  trúligt  D;  "þikkia  ^a  feilskHft 
for  T)  é  tn^gt"  G  (d.e.  þikkir  eigi  trúlegt  —  eUer  trúlœgt?;;  þikkja 
eigi  trúligar  /.  88-40  enn  —  sína:  F  (hvor  der  dog  kunde  lœses  sinn 
for  sína,  da  F  kun  har  ".f.'V,  B  (dog  "fag^"  for  sagði  —  mdske 
som  forkortelse  deraf,  heim  forskrevet,  for  njáll  stár  pá  det  sidste 
sted  "nall",  og  i  "fína"  er  í  bortrevet  pá  breddetegnet  nœrj; 
n.  8.  þórði.  kolskeg^r  reið  heim,  ok  þakkaði  njáli  honum  trúleika 
sinn  D;  en  njáii  sagði  þórði.  kolskeggr  reið  heim,  ok  þakkadi 
njáil  hánum  triilyndi  sína  G,  I;  en  hann  s.  þörði  ok  þakkaðe 
þeim  trúlyndi  sína  A;  hann  þakkaði  honum  trúlyndí  sína  ok  s. 
þörði  E  41  sátu  —  þörðr:  A,  E;  njáli  ok  þórðr  sáto  úti  G,  I; 
váro  úti  njáll  ok  þórðr  F,  B,  D.      þar:  F,  B,  D,  G,  I;  at  þar  A,  E, 

,42  engi  hann:  F,  A,  B,  D,  G,  /;     engi  E.       í  (foran  braut;:  F,  A, 
D,  E,  G,  1:    á    B.      43  þörðr   mælti:    F.  B,  D,  E,  G,  I;     þá   mælti 
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'þú  þess,  er  þjer  þykkir  með  undarligu  móti  vera?' 
segir  njáll  'mjer  þykkir  hafrinn  liggja  hjer  í  45 
Mælinni,  ok  er  alblóðugr  allr'.  njáll  kvað  þar  vera 
eigi  hafr  ok  ekki  annat.  'hvat  er  þat  þá?'  segir 
þórðr.  'þú  munt  vera  maðr  feigr'  seghr  njáll  ^ok 
^munt  þú  sjet  hafa  fylgju  þína,  ok  ver  þú  varr  um 
^þik'.  ^ekki  mun  mjer  þat  stoða'  segir  þórðr  ^eföo 
%jer  er  þat  ætlat'.  —  hallgerðr  kotíi  at  máli  við 
þráin  sigfússson  ok  mælti  'mágr  þætti  mjer  þú 
'vera,  ef  þú  dræpir  þórð  leysingjason'.  'eigi  mun 
'ek  þat  gera'  segir  hann  'því  at  þá  mun  ek  hafa 
'reiði  gunnars  frænda  míns.    mun    ok  þar  stórt  á  55 


Wrðr  A.  vid:  B,  D,  G;  við*  s.  hann  F  /liann  noget  forskrevet), 
Á,  E,  I.  44  þess  —  vera:  —  þess,  er  þer  þikkir  með  undar- 
lígu  móti  F;  nú  þess,  er  þer  þikir  með  undariigu  móti  vera  A; 
þess,  er  þer  þikir  með  undarligstu  mótt  vera  B,  D  fmeð  tU- 
fnet  i  margen  og  undarligstu  skrevet  uð'liggtv^ ;  þess  G,  f;  mgl.  E. 
^llggja  lijer:  F,  A,  E,  G,  I;  her  liggja  B  (lier  beskadiget),  D. 
^dælinni:  A,  E,  G,  /;  lægðinni  B,D;  "legðvgi"  reífer  "legðv^i'V  F, 
alblóðogr  allr:  F,  A,  B,  D-,  allr  alblóðugr  G,  I;  allr  blóðugr  E. 
**^^kvað  —  eigi:  F.  B;  kvað  þar  eigi  vera  A,  D,  E;  s.  þat  eigi 
^eraC;  sv.  ok  s.  þat  eigi  vera  /.  ^^  þat  þá:  F,A,E,I;  þat  G;  þar 
þá  B,  D.  48  maðr  feigr:  A,  B,  E,  G,  I;  feigr  maðr  F,  D.  segir 
Djáll:  sáL  (her)  A,  B,  D;  s.  hann  E,  I;  F  har  s.  n.  efter  þína;  mgl 
G.  ^sjet  hafa:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  hafa  seð  E.  fylgju:  F,  A,  B, 
A  E;  dauðafylgjo  G,  I.  m  þörðr:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  hann  E. 
^þat  ætlat:  F,  A,  E,  G,  I;  dauðinn  ætlaðoo  B;  dauðinn  aflagaðr 
(f^  som  to  ord  af  lagaðr^  D  (men  denne  kesemáde  er  neppe  andet,  end 
fnfmanskning  af  den,  der  findes  i  B).  51-62  kom  —  mælti:  F,  B,  D, 
í,  G,  I;  mælti  við  þráin  sigfússson  A.  *»  vera:  E,  G,  I;  vera'  s. 
lión  F,  A,  B  C'H  |ooo  i^vn"  —  i^vn  lidt  beskadiget),  D.  '  dræpir: 
4  B,  D,  E,  G,  I;  drepr  F  (hvor  dog  det  sidste  r  er  noget  uformeUgt), 
leysiDgjason :  F,  B,  D,  E,  G,  I;  lausingja  A.  «4  gera:  F,  A,  B,  D, 
C,  í;  vilja  gera  E.  segir  hann :  sál.  her:  A,  B,  D,  E,  G,  I;  hvor- 
««»od  P  har  disse  ord  efter  míns.  hafa:  F,  B  (f&  bortsmuldret) ,  D, 
^i  G,  /;  verða  fyr  A.  ^^  gunnars  frænda  míns:  F,  A,  B,  D,  G,  I; 
franda  ^n  udeglemt)  míns  gunnars  E.     w-66  ok  þar  —  liggja:  F,  A, 


174  41  K. 

4 

'liggja;  því  at  vígs  þess  inun  brátt  hefnt  verða'. 
'hverr  mun  hefna?'  segir  hón  'hvárt  karl  hinn 
'skegglausi?'  eigi  mun  þat'  segir  hann  ^synir  hans 
%unu  hefna'.    síðan  töluðu  þau  lengi  Wjótt  —  ok 

60  vissi  engi  maðr,  hvat  þau  höfðu  í  ráðagerðum.  einu 
sinni  var  þat,  at  gunnarr  var  eigi  heima.  þá  var 
sigmundr  heima  —  ok  þeir  Qelagar.  þar  var  kom- 
inn  þráinn  frá  grjótá.  þá  sátu  þau  haHgerðr  úti 
ok  töluðu.     þá   mælti  hallgerðr  *því  hafið  it  heitit 

65  'fjelagar,  sigmundr  ok  skjöldr,  at  drepa  þórð 
leysingjason  fóstra  njálssona;  enn  þú  hefir  mjer 
'því  heitit,  þráinn,  at  vera  við  staddr'.  þeir  gengi> 
við  allir,  at  þeir  höfðu  þessu  heitit  henni.  ^nú 
^mun    ek  gefa  ráðit  tiF    sagði  hón  ^it   skuluð   ríða 


B,  D  (dog  tidelade  B  og  D  o\l);  þar  ok  stórnm  á  liggja  E;  mun 
þar  ok  stórt  af  hljótaz  G,  I.  56  vígs  —  verða :  Á,  B  (^"víg  [sál]  þ's 
ma  bjat  hefot  |  ooo'V,  D;  vígs  þess  mun  verða  brátt  hefnt  F;  vígs 
(skrevet  y\%)  þess  mun  brátt  verða  hefnt  E;  hans  vigs  mun  skjótt 
hefnt  G;  vígs  (skrevet  vigV  man  vera  brátt  hefnt  /.  ^  segir  hann : 
F,  A   (hvor  dog  segir  er  udeglemt),  B,  D;   s.  þráinn  G,  I;   mgl  E. 

59  þau  lengi  hljótt:  F,  B,  G;  (þau  udeglemt)  hljótt  leingi  D;  þau 
þráinn  iengi  hljótt  E,  I;    þau  lengi,   þráinn  ok  hallgerðr,  hljótt    A. 

60  vissi  —  ráðagerðum :  F,  B  (i  og  det  förste  r  i  ráðagerðum  6c- 
skadigede),  D;  vissl  engi  (i  A  forskrevet  eng),  hvat  þau  höfðu  í 
ráðagerðum  A,  G,  I;  vissu  öngvir,  hvat  þau  töludu  E.  öi  at  (foran 
gunnarr;:  F,  B;  er  D,  E,  G;  þá  er  A,  l  61-62  þá  —  heiroa:  B,  D, 
G;  ok  þá  var  sigmundr  heima  /;  enn  sigmundr  var  heima  E; 
udeglemt  A,  f.  «2  þar:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  þá  G.  68  frá  grjótá:  F,  A, 
B,  D,  E;  sigfússson  G,  l  63-64  þá  —  töluðu:  F,  A  (dog  med  "vt" 
for  úi\),  D;  þau  hallgerdr  sátu  úti  ok  töluðu  G,  I;  þá  sátu  þau 
hallgerðr  ok  töluðu  B;   mgl  E.     6*  hafld  it:  B,  D,  E;   hafa  þeir  F, 

A,  G,  I.  ðsgelagar:  F,  A,  B,  D,  I;  mer  felagar  G;  mjer  E. 
66  fóstra    njálssona:    A,   E,    G   (soíísl  feilskrevet   fonu^   /;     fngl    F, 

B,  D.  66-67  þii  —  heitit:  F,  A,  B,  D,  I;  þú  heflr  heitið  mer  G; 
því  heflr  þú  heitit  mjer  E.  67  þráinn:  sá/.  (her)  F,  B,  D,  E,  G; 
hvorimod  I  har  þráinn  efter  staddr;  mgl  A.  68  y\^  allir:  F,  A,  B, 
D,  E;  allir  við  G,L  höfdu  — henni:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  hefðu  (sáL) 
þessu  heitit  E.      69  ráðlt  til:  F,  A,  B,  I;    til  ráðið  D;    ráð  tll  E,  G. 
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'austr  í  hornafjörð  eptir  Qe  ykkru  ok  koma  heim  70 
^om  þing  öndvert;  enn  ef  it  eruð  heima,  mun 
^gunnarr  vilja,  at  it  ríðið  til  þings  með  hánum. 
^njáll  mun  vera  k  þingi  ok  synir  hans  ok  svá 
^gunnarr.  enn  it  skuluð  þá  drepa  þórð'.  þeir  játtu, 
at  þessi  ráðagerð  skjldi  fram  koma.  síðan  bjogguz  75 
þeir  austr  í  Qörðu,  ok  varaðiz  gunnarr  þat  ekki, 
ok  reið  guTmarr  til  þings.  njáll  sendi  þórð  leys- 
ingjason  austr  undir  eyjafjöíl  ok  bað  hann  vera  í 
brautu  eina  nótt.  hann  fór  austr  —  ok  gaf  hánum 
eigi  austan ;  því  at  fljótit  var  svá  mikit,  at  langt  so 
var  um  úreitt.  njáll  beið  hans  eina  nótt;  því  at 
bann  ætlaði,  at  hann  skyldi  riðit  hafa  til  þings 
með  hánum.  njáll  mælti  við  bergþóru,  at  hón 
skyldi  senda  þórð  til  þings,  þegar  hann  kvæmi 
beim.     tveim    iróttum    síðar    kom    þórðr    austan.  85 


«M«jt  —  ykkru:  B,  D;  þ!t  fþer  G)  8koluð  ríða  helman  austr  í 
bornafjörð  eptir  fe  yðro  G,  I;  þer  skalut  ríða  austr  í  hornaQörð 
(Á  har  tll  hornaQarðar  for  í  hornafiörð^  eptlr  fe  yðru  F,  A,  E. 
^Mt  (fbran  ernðj:  B  T'þioo";,  D;  þer  F,  A,  E,  G,  L  mun:  F, 
5,  D,  G,  I;  þá  mun  A,  E.  '2  |t:  B,  Z);  þer  F  (skrevet  þ^.  ^. 
B,  G,  l  73-74  synir  —  gunnarr:  F,  A,  B,  D,  (dog  er  svá  udeladt  i 
f,  B);  ".ff."  (=  synir  —  resten  udeglemt)  E;  gunnarr  ok  synir 
njáls  G,  l  74  it :  B,D;  þer  F,  A,  E,  G,  L  játtu :  F;  játtuðu  A ;  játuðu 
i>,  D,  E,  G,  l  "7»  at  —  koma:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  þessi  ráðagerð  E. 
'^Taraðlz:  F,  A,  B,  D,  E,  G;  varaz  /.  *"  ok  reið  —  þlngs:  F,  B, 
ö;  reið  g.  þá  til  þings  A;  reið  g.  til  þings  E;  mgl,  G,  L  '8  vera: 
l  A,  B,  D,  E,  I;  verða  G.  i  (foran  brautu^:  F,  A,  D,  E,  G,  I; 
á  B.  80-81  svá  —  úreitt:  F  (dog  er  langt  feilskrevet  langj,  A, 
^,  V  (dog  ha^e  B  og  D  úfœrt  for  úreittj ;  svo  mikit,  at  þat  var 
langt  um  öfœrt  (r  udeglemt)  E;  langt  um  óreitt  (ófæTi  I)  G,  L 
^^■^njáll  —  hánum:  A  (der  dog  udelader  til  þingsj,  E  (hvor  dog 
hann  er  udeglemt  foran  slejldi^,  G  (dog  med  biðaðl  for  beiðj,  /  (dog 
««l  biðaðl  for  beið  hansj ;  mgl.  F,  B,  D.  88  hón :  A,  B,  D,  E,  G, 
í;  hánum  (neppe  andet  end  skrivfeil)  F.  85  austan:  F,  A,  E,  I; 
lieim  B,  D,  G, 
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bergþóra  sagði  hánum^  at  hann  skyldi  til  þings 
ríða  'enn  nú  skalt  þú  fyrst  fara  upp  í  þórólfsfell 
'ok  sjá  þar  um  bú  ok  vera  þar  eigi  lengr  enn 
*^eina  nótt  eða  tvær'. 

42.     Sigmundr  kom  austan  ok  þeir  fjelagar. 
hallgerðr  sagði    þeim,    at   þórðr   var    heima,    enn 
hann  skyldi  þegar  til  þings  ríða  á  fára  nátta  fresti. 
*mun  ykki*  nú  færi  á  við  hann'  segir  hón  ^enn  ef 

5  'þetta  berr  undan,  náiö  it  hánum  eigi'.  menn 
kvámu  til  hh'ðarenda  frá  þ'órólfsfelli  ok  sögðu  hall- 
gerði,  at  þórðr  var  þar.  hallgerðr  gekk  til  þráins 
ok  sigmundar  ok  mælti  ^nú  er  þórðr  í  þórólfsfelli ; 
'ok  er  yðr   nú  ráð   at  vega   at  hánum,    er  hann 

10  'ferr  heim'.     ^þat    skulu  vjer  nú  gera'    segir  sig- 
mundr.     gengu   þeir  þá  út   ok  tóku  vápn  sín  ok 


8ð-87  til  þings  ríða :  G,  /;  ríða  til  þings  E-,  til  þings  F.  A,  B, 
D.  87  fyrgt  fara:  G,  /,  (kun  at  G  ved  feilskrift  har  fyrstr  for 
fyrstj;  ríða  A,  B,  D,  E;  mgl  F.  88  oIl  —  bú:  F,  A,  B,  D,  G,  1; 
mgl  E.  lengr:  F,  B,  D;  melrr  A,  E  (skrevet  miVi  G,  I.  89  eða 
tvær:  F,  A,B,D  (i  D  er  i  övrigt  udeglemt  enten  nótt  efter  eina  eUer 
nœtr  efter  tvœrj;  mgl  E,  G,  I. 

42.  2  Yar:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  værl  eigi  D.  »  þegar  -  ríða: 
F,  B;  til  þings  ríða  þegar  D;  þá  þegar  til  þings  rida  A;  þegar  til 
þings  E  n>ing8  forskrevet  þins^,  /;  þegar  heiman  G.  á  (foran  fára.i: 
F,  A,  B,  D,  G,  I;  "a  (uformeligt)  \  at"  E.  *  mun:  F,  A,  B,  Ð,  G, 
I;  er  E.  yltlir:  B,  D;  yðr  F,  A,  E,  G,  I.  færi  —  hön:  F,  B,  D, 
E;  færi'  8.  hön  A;  s.  hön  'færl  á  við  hann  C,  /.  ^-^enn  —  eigl: 
F  (dog  med  þer  for  iU,  B,  D;  ef  nú  berr  undan  (resten  udeglemt)  G; 
enn  eigi  (Mt\  E),  ef  þetta  (nú  E,  I)  berr  undan  A,  £,  /  ^  tíl 
—  þörólfsfelli:  F,  A,  B,  D,  I  (dog  har  A  og  I  ör  for  ixk);  úr  þór- 
ölfsfelli  til  hU'ðarenda  G;  til  hlíðarenda  (resten  udeglemt;  jf  det  föU 
gende  þarj  E.  7  var:  A,  B,  D,  E,  G,  I;  værl  F.  "^-Sþráins  — 
mœlti:  G,  I;  þeira  (mgl.  D,  E)  þráins  sigfússsonar  (mgl.  A)  ok 
mœltl  til  hans  F,  A,  B,  D,  E.  »  yðr  nú  ráð:  F,  B  (ú  rá  ncesten 
helt  bortsmuldret),  I;  nú  ydr  ráð  G;  yíir  nú  A,  E;  nú  ráð  D.  at 
hánum:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  hann  D.  *«  nú  (foran  gera^:  F,  A,  D, 
E;  mgl  B,  G,  L    14-12  ok  hesto:  F,  A,  B,  D,  E;  mgl  G,  I.    12  leið: 
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hesta  ok  liðn  á  leiö  fyrír  hann.  sigmundr  mœlti 
tii  þráins  ^nú  skalt  ^ú  ekki  at  gera;  því  at  oss 
^un  eigi  alla  til  þurfa'.  ^svá  mun  ek  gera*  segir 
hann.  þá  reið  þórðr  at  þeim  lítlu  síðar.  sigmundr  15 
mð&lti  til  hans  ^gef  þú  upp  vápn  þín;  því  at  nú 
'gkalt  þú  deyja'.  'eigi  skal  þat'  segir  þórðr  ^gakk 
^ú  til  einvígis  við  mik\  'eigi  skal  þat'  segir  sig- 
muDdr  *þess  skulu  vjer  njóta,  at  vjer  erum  fleiri. 
'enn  eigi  er  kynligt,  at  skarphjeðinn  sje  hraustr;  20 
^ví  at  þat  er  mælt,  at  Qórðungi  bregði  til  fóstrs'. 
'at  því  mun  þjer  verða'  segir  þórðr  *því  at  skarp- 
'hjeðinn  mun  mín  hefna*.  síðan  sækja  þeir  at 
hánum,  ok  brýtr  hann  spjót  fyrir  hvárumtveggja 
|)eira:  svá  varðiz  hann  vel.  þá  hjó  skjöldr  af25 
hánum  höndina,  ok  varðiz  hann  þá  með  annarri 
nakkvara  stund,  þar  til  er  sigmundr  lagði  í  gegnum 


F,  A,  B,  D,  C,  7;  veginn  E  i8  gera:  A,  B,  D,  E,  C,  /;  'Va^"  ^- 
**þá  —  síðar:  F;  þá  relð  þórðr  líllu  síðar  at  þelm  A,  C,  I;  þórðr 
(uiœdmnUg  forkortet)  reið  þá  litla  síðar  at  þeim  E;  þá  ríðr  þóooo 
000  yánnm  bráðara  B;  þá  reið  þörðr  at  þeim  yonu  bráðara  D. 
*«gef  —  þín:  B,D;  gefí  þú  (E  har  geftu  for  gefz  þiS;  upp'  8.  hann 
F,  i,  E;  gefz  upp'  s  hann  G,  1.  17  slLal  þat:  F,  A,  B,  D,  E;  mun 
ek  þat  gera  G,  1.  ^^  þess  sIluIu  yjer:  A,  E,  G,  I;  yer  sliulum  þess 
F,  B  (af  ver  har  B  kun  begyndelsen  tU  et  temmelig  stort  y).  at 
(foran  yjer):  A,  E,  G;  er  F,  B,  I.  fleiri:  F,  A,  B,  G,  I;  llðfleirl  E. 
**enn  eigi  er:  F,  A,  B,  G,  I;  eigi  er  þat  E.  at  (foran  skarph^: 
F,  A,  B,  C,  /;  þótt  E.  hraustr:  F,  B;  gildr  E,  G,  I;  hetja  miltll 
Á.  21  því  —  mælt:  A  (der  dog  feilagtigt  gentager  er  efíer  mslt^,  B, 
£,  G,  I;  at  þat  er  mœlt  F.  bregði:  F,  A,  B,  G,  I;  bregðr  (ö  ude- 
glmt)  E.  fóstrs:  F/fóstr;,  A  (fónin),  B,E,G;  fóstrs'  s.  sigmundr  /. 
«þW  at:  F,  A,  B,  G,  J;  mgl.  E.  28  xnín  hefna:  F,  A,  B;  hefna 
mÍQ  F,  G,  I.  sœkja:  F,  A,  B,  G,  I;  sóktu  E.  24-26  ok  brýtr  — 
þelra:  F  (dog  "fpot"  for  spjöt^,  A,  B,  G,  I;  hann  brýtr  "fpiot- 
fliapti"  fyri  þeim  E.  26-26  af  hánum  höndina:  F,  B,  E,  G,  I; 
bönd  af  hánum  A.  26  ©k  (foran  varðiz>:  F,  B,  G,  1;  mgl.  A,  E. 
^27  með  —  stund:  F,  A,  E,  G  (hvor  annarri  er  udeglemt),  /;    þö 
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hann.     Qell  hann  þá  dauðr  til  jaröar.    þeir  báru 
at  háiiiim  torf  ok  grjót.    þráion  mælti  Wjer  höftim 

30  'iHt  yerk  unnit,  ok  munu  synir  njáls  illa  kunna 
^víginu  þá  er  þeir  spyrja'.  þeir  riðu  heim  ok 
sögðu  hallgerði.  hón  Ijet  vel  yfir  víginu.  rann- 
veig  mælti  mqðir  gunnars  'þat  er  mælt,  sigmundr, 
^at  skamma  stund  verðr  hönd  höggvi  fegin;  enda 

35  ^un  hjer  svá.  enn  þó  mun  gunnarr  leysa  þik  af 
^þessu  máll  enn  ef  hallgerðr  kemr  annarri  flugu  í 
^munn  þjer,  þá  verðr  þat  þinn  bani'.  hallgerðr 
sendi  mann  til  bergþórshváls  at  segja  vígit,  enn 
annan  sendi  hón  til  þings  at  segja  gunnari.    berg- 

40  þóra  kvaðz   ekki   mundu  beqa   hallgerði   illyrðum 

um  sh'kt  —  kvað  þat  enga  hefnd  fyri  svá  mikit  mál. 

43.    Enn  er  sendimaðr  kom  til  þings  at  segja 

gunnari  vígit,  þá  mælti  gunnarr  'þetta  er  illa  orðit; 


lengl  með  annarrl  B.  27-28  í  gegnum  hann :  F,  B,  G  (dog  med  ude- 
glemt  hann^;  hann  í  gegnum  Á,  E,  /.  28  fjell  — jarðar:  A,  E,  G, 
/;  mgl.  F,Ð.  29  torfokgrjót:  F,  A,  B,  G,  I;  grjót  ok  torf  E.  80  mt 
verk  unnit:  F,  A,  B,  G,I;  unnit  illt  verk  K  3i  riðu:  A,  E,  G,  I;  ríða 
F;  ríða  nú  B.  82  hallgerði:  F,A,B,G,I',  vígit  hallgerðl  E.\  víginu: 
F,  A,  B,  /;  mgl  E,  G.     ^  mœlti:  F,  B,  E;  ".f."  A,  G;  sv.  /.      83-34  þat 

—  at:  F,A,  B,  G,I  (dog  findes  sigmundr  kun  i  G);  mgl.  E.  84  verðr: 
F,  A,  B,  E;  verði  G,  I.  84-86  gnda  —  gvá:  A,  B;  enda  ^man  ude~ 
glemt)  svá  her  /;  'v^^  man  svá  her  (de  to  förste  ord  temmeUg  uty- 
delige)  F;   ok  svá  mun  her  G;   enda  mun  þjer  svo  fara  E      86  af: 

F,  A,  B,  E;  frá  G,  I.  87  verðr:  F,  A,  B,  E;  er  G,  I.  88  sendl:  F. 
B,  E,  G,  I;  sendl  þá  A.  88-39  enn  annan:  F  (temmelig  utydelig),  B; 
annan  G,  /;  annan  mann  Á,  E.  39  þingg:  F,  A,  B,  E  C'þTs"); 
alþingis  G,  I      gunnari:  B;  gunnarl  vígit  F,  A,  E,  G,  I.    *o  kvaðz: 

—  '^qz**  (utydel)  F;  kvaz  eller  kvez  A;  kvcz  E,  G,  1;  letz  (ihrevet 
\éii)  B.  *o-4i  ekki  —  um:  F,A,  B;  aldri  skyldu  berjaz  við  hallgerði 
illyrðum  fyri  E;  -ekki  mnndo  hallgerði  fíflyrðom  berja  um  G;  ekki 
mundo  berja  hallgerdi  fíflyrðom  um  /,  **  kvað  þat:  A,  E,  G,  T; 
ok  kvað  þat  F  (utydelig);   ok  kvad  í  því  B.      fyri  svá  mikit:  F,  A, 

G,  I;  um  svá  mikit  B;  fyri  þvílíkt  E. 

43.      2þ4  mœlti  gunnarr:  B;    g.  mœlti  F;    g.  8.  E,  G;   g.  sv. 
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'ok  eígi  kvæmi  þau  tíðendi  til  eyrna  mjér,  at  mjer 
1)ætti  verri.  enn  þó  skulu  vjer  nú  fera  þegar  at 
^nna  njál;  ok  væntir  mik,  at  hánum  fari  enn  vel,  5 
1)6  at  hann  sje  mjök  at  þréyttr*.  gengu  þeir  þá 
á  ftind  njáls  ok  köHuðu  hann  til  máls  víð  sik. 
hann  gekk  þegar  til  fundar  við  gunnar.  þeir  töluðu  — 
ok  var  ekki  manna  við  fyrst  nema  kolskeggr.  hörð 
^tíðendi  hefi  ek  at  segja  þjer'  segir  gunnarr  Wíg  10 
'þórðar  leysingjasonar.  vil  ek  bjóða  þjer  sjálfdæmi 
'fyri  vígit'.  njáll  þagði  nakkvart  skeið  ok  mælti 
síðan  ^vel  er  slíkt  boðit'  segir  hann  'ok  mun  ek 
^t  taka.  enn  þó  er  eigi  örvænt^  at  ek  hafa  ámæli 
^af  konu  miniíi  eða  sonum  mínum  fyri  þetta;  því  15 
^at  þeim  mun  mjök  mislíka.  enn  þó  mun  ek  á 
^at  hætta;  því  at  ek  veit,  at  ek  á  við  dreng  um. 
'vil  ek  ok  eigi,  at  af  mjer  standi  afbrigð  okkarrar 


/;  hann  s.  Á.  *  fara  þegar:  F,  A,  Ð;  þegar  fara  G,  I;  fara  E. 
5  at  —  enn :  A^  E,  I;  enn,  at  hánum  farí  F,  B,  G.  '^  á  fund 
njáls:  F,  A,  B,  E;  at  finna  njál  G,  I.  8  þegar:  F,  A,  B,  E;  mgl. 
G,  l  fundar:  F,  A,  B,  G,  /;  máis  E.  töluðu:  F,  A,  B,  G,  I; 
töluðust  vid  E.  9  ekki  —  nema:  A,  B;  fyrst  ekki  manna  við 
nema  /;  fyst  ekki  hjá  nema  E;  ekki  manna  við  flera  fyrst  en  F; 
ekkl  manna  Yið  nema  G.    "  vil:  A,  E,  G,I;  ok  vU  F,  B.    12  þagði: 

F,  Á,  Ey  G,  I;  þagnaði  B.  nakkvart  skeið:  F,  A,  B;  nökkura 
stund  E,  G,  I.     18  gíðan:  F,  B,  G,  1;    mgl.  A,  E.      boðit:  A,  B,  E, 

G,  I;  mgl  (rimeligvis  ved  forseelse)  F.  segir  hann:  F,  A,  E,  G,  I; 
ngl.  B.  1*  taka:  F,  A,  E,  G,  1  (alle  med  forgáende  þat^;  þiggja  B. 
14-15  ek  —  af :  F,  A,  B,  G,  I;  mislíke  E  (dog  med  fyri  þetta  ligesom 
de  ömge).  15  eða:  F,  A,  B,  I;  ok  E,  G.  mínum:  A,  B,  E;  mgL 
F,  G,  I.  15-16  því  —  mislíka:  F,  A,  B  (hvor  dog  því  at  er  bort- 
revet),  G,  I  (de  to  sidst  anförte  udelade  mjök;;  mgl.  E.  i''  þat:  F, 
li,E,G,I;  mgl  A.  því  —  um:  F,A;  því  at  ek  veit,  at  "oooooeng 
fe  heskadiget  oven  til;  der  ses  foran  samme  rest  af  et  hogstav)"  um  B; 
vií  þat,  er  eg  á  við  dreing  um  E;  því  at  ek  veit,  at  (udeladt  i  G) 
við  dreng  er  um  at  (udeglemt  i  I)  eiga  G,  I.      i»afbrigð:  A,  G,  I; 

12* 


.1 
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'vináttu'.  ^vill  þú  Dakkvat  sonu  þína  við  láta  vera?' 
20  segír  gunnarr.  ^ekki*  segir  njáll  ^því  at  eigi  munu 
'þeir  rjúfa  þá  sátt,  er  ek  geri;  enn  ef  þeir  eru  við 
^staddir,  þá  munu  þeir  ekki  saman  draga'.  'svá 
'mun  vera'  segir  gunnarr  ^sjá  þú  einn  fyrir*.  þeir 
tókuz  þá  í  hendr  ok  sættuz  vel  ok  skjótt.  þá 
25  mælti  njáll  ^tvau  bundruð  silfrs  geri  ek  —  ok  mun 
^þjer  mikit  þykkja*.  ^eigi  þykki  mjer  þetta  of 
%ikit*  segir  gunnarr  ok  gekk  beim  til  búðar 
sinnar.  synir  njáls  kvámu  beím  til  búðar;  ok 
spurði  skarphjeðinn,  bvaðan  Qe  þat  hit  mikla  ok 
80  hit  góða  kvæmi,  er  faðir  hans  hjelt  á.  njáll  mælti 
'ek  segi  yðr  víg  þórðar  fóstra  yðvars  —  ok  böfu  vit 
^gunnarr  nú  sættz  á  málit,  ok  befír  hann  tyennum 
^manngjöldum  bætt  hann'.  ^verir  hafa  vegit  hann?* 
segir  skarphjeðinn.  ^sigmundr  ok  skjöldr,  enn  þráinn 


afbrigðl  E;  brlgð  F,  B.  1«-^»  okkarrar  vináttu:  F,  -á,  B,  E;  okkara 
YÍDskapar  G,  J.  ^^  sonu  —  láta:  F,  A,  B,  E;  sonu  þína  láta  Tið 
G;  láta  sonu  þína  við  /.  20-21  eigi  munu  þeir:  F,  i,  B,  G,  I;  þelr 
munu  ekki  R  21  ijiifa  þá  ðátt:  F,  B  (dog  er  tvbstavUi'oet  nœsten 
helt  bortrevet),  E,  G,  I  (de  tre  sidste  have  sœtt  for  sátV;  þá  sœtt 
rjúfa  A.  22  draga:  F,  B,  E,  G,  I;  draga  sættina  A,  28  gjá:  f,  A, 
B,  E;  ok  8já  G,  I.  24  ok  (foran  sœttuz^:  F,  A,  B,  G,  I;  mgl  E. 
vel  ok  skjótt:  F,  Á,  E,  G,  I;  heilum  sáttum  B.  26  þykkja:  F,  B; 
þikkja;  því  at  þat  ero  Ce'"  E)  tvenn  manngjöld  A,  E,  G,  J.  26-27  þetta 
of  mikit:  F,  A,  G,  I;  þetta  E  (hvor  resten  vistnok  er  udeglemt);  þat  B, 
28  slnnar:  A,  E;  mgl.  F,  B,  G,  I.  til  búðar:  G,  I;  mgl  F,  A,  B,  E, 
2ö8purði:  A,E,I;  "fjj."  F;  spyrr  B,  G.  2ö-30  hvaðan  —  kvœmi: 
A,  G,  1;  hvaða  (rimeligvis  feHagtigt  for  hvaðan^  fe  þat  it  mikla 
ok  it  góða  (noget  er  öiensynlig  udeglemt)  E;  hvatan  fe  þat  mikla 
hefði  (forskrevet)  komit  B;  hvaðan  fe  þat  væri  komit  hit  mikla  F. 
30  mælti:  F,  A,  B,  E;  s.  G;  sv.  I.  »*  þórðar:  F,  A,  B,  G,  1;  þórðar 
leysingjasonar  E.  »2  nú:  F,  A,  B,  E,  I;  mgl.  G.  »2-88  tvennum  — 
bætt  hann:  F,  B;  bætt  hann  tvennum  manngjöldum  E;  goldit 
hann  tvennom  manngjöldum  G,I;  goldit  hann  tvennum  gjöldum  A 
84-86  enn   —  þó:  F,  A,  B  (^þráinn  skrevet  þjan^,  G,  I;  ok  þráinn  var 
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*var  þó  nær  staddr'  segir  njáll.    'mikils  þótti  þeim  36 
*við  þurfo*  segir  skarphjeðinn  ok  kvað  vísu 

eigi  þótti  ægis 

áfestöndum  hesta 

þurfa  þróttar  djörfum 

þeim  lítiís  við  hh'ta.  (^^-^}  40 

nær  skulum  heQa  hrærir 

handa  lögðis  branda 

sverð  ruðu  frægir  fyrðar 

íyrr  ef  nú  erum  kyrrir? 
'skammt  mun  til  þess'  segir  njáll  ^ok  munt  þú  þá  45 
'eigi  þess  lattr;  enn  þó  þykki  mjer  mikit  undir,  at 
^jer  rjúfið  eigi  þessa  sætt'.  ^svá  munu  vjer  þá 
^gera'  segir  skarphjeðinn  'enn  ef  til  verðr  nakkvat 
^eð  oss,  þá  munu  yjer  minnaz  á  hínn  forna 
'Qandskap'.  ^engis  mun  ek  þá  um  beiða'  segir  njáll.  50 

44.  Nú  ríða  menn  heim  af  þíngi.  ok  er 
gunnarr  kom  heim,  mælti  hann  til  sigmundar 
^meirí  ert  þú  úgiptumaðr  enn  ek  ætlaða,  ok  heíir 


þó  þar  E,  ^  segir  njáll:  F,  Á,  B,E;  herfor  har  G  ð.  s.  og  I  n.  sv. 
foran  sigmundr.  ^  gegir  skarphjeðinn :  F,  A,  B,  E,  I;  mgl  G. 
86-44  ok  —  kyrrir:  sdl  (bortset  fra  varianter  %  vertet)  B,  E;  enn 
hvar  skal  þá  komit,  er  ver  skulum  handa  hefja?  F,  Á,  G,  L  ^^-^  munt 
—  lattr:  F,  A,  G  (hvor  dog  þess  er  udeladt),  I;  muntu  eigi  þess  þá 
lattr  (skrevet  latr,  máske  ved  misforstáelse)  E;  man  ek  þik  þá  eldLÍ 
þessletja  B.  *«  þó  —  undir:  F,  G,  I;  þó  þiki  mer  nú  mikit  under 
i;  nú  þiki  mer  mikit  undir  B;  þó  þiki  mer  nú  undir  um  E, 
«8ætt:  F.  A,  B,  G,  I;  sátt  E.  þá:  B;  þá  ok  A;  ok  G,  I;  þat 
F,  E.  ^-^^  á,  —  Qandskap :  F,  A  (hvor  á  —  sável  som  det  nœst 
foregáende  ord  —  er  meget  utydeligt),  G;  á  hinn  forna  fjandskapinn 
E;  á  foroan  Ijandskap  J;  hins  forna  fjandskapar  B.  ^o  mun  ek: 
F,  A,  B,  G,  I;  munum  ver  E.  beiða:  F,  E,  I;  beiðaz  B,  G; 
bidja   A. 

44.     ^  ríða:  F,  A,  B,  E,  G;  riðo  1.     1-2  ok  er  —  hann:  F,  A, 
B,  E;    gunnarr   mœlti   G,  I.      »  úgiptumaðr:  F,  A,  B,  E;    úgiptu- 
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'þú  til  iUs  þÍDa  aiennt^  eBn  þó  hefí  ek  nú  görvaÐ 

5 'þik  sáttan  við  njál  pk  spnu  bans«  ok  •skyldir  þú 

'nú  eigi  annarri  flugu  láta  koma  í  munn  þjer.   ert 

^ú  mjer  ekki  skaplíkr.  þú  ferr  með  spott  ok  háð^ 

^enn  þat  er  ekki  mitt  skap.    kemr  þú  þjer  því  vel 

'við  hallgerði,  at  it  eiguð  ipeir  skap  samfln*.   gunn- 

10  arr  taldi  á  hann  langa  hríð.    enn  sigmundr  svaraði 

hánum  vel  ok  kvaðz  meir  hans  ráðum  skyldu  fraai 

fara  þaðan   af  enn  þar    til   hafði   verit.     gunnarr 

sagði    hánum   þá   hlýða    mundu.     hjelz    með    því 

nakkvara  hríð.  ijafnan  mæltuz  þeir  vel  við,  gunn-r 

15  jarr  ok  njáll  o}i  synir  hans,  þó  at  fátt  væri  meðal 


madr,  frœndi,  G,  L  *  menÐt:  F,  B,  E,  G,  J;  menning  A.  ^-^  dú 
göryan  þilc:  Á,  G,  J  (dog  udelade  G  og  I  núj;  nu  gert  þik  B,  E\ 
"Þ**  I  9v  g^  þ°"  Cforskrevet  enten  for  þilt  nú  gert  eller  snarere 
fbr  aú  gert  þilt;  F.  » við  —  lians:  B;  mgl  F,  A,  E,  G,  J. 
4'9slLy]4ir  þé  aú:  G,  i;  9ly\áeT  þú  nú  enn  Á;  skyldir  þá  E;  skalt 
þú  nú  F,B.     6  annarri  —  koma:  A,  B,  I;  láta  annarri  flugu  koma 

F,  G;  láta  (skrevet  to  gange)  koma  annarri  flugu  E.     ert:  F,  B,  E, 

G,  I;  ok  ert  A.  7  ekki  skaþlikr:  F,Á,B;  úskaplíkr  E,  G,  I.  8  þjer 
því:  F,  Á,  B,  G,  I;  því  þjer  E.  »  at:  F,  Á,  B,  E,  I;  ok  G.  meir: 
F,  A,  B,  G,  I;  mgl  E.  »-io  gunnarr  taldi :  F;  hann  taldi  A,  B,  E; 
taldi  gunnarr  G;  taldi  hann  /.  ^o  enn  sigmundr:  B,  G;  enn  hann 
A,  E,  I;  hann  F.  n  hánum:  F,  A,  E,  G,  I;  mgl  B.  kvaðz:  F,  A; 
kvez  E,  C,  I;  letz  hann  B.  11-12  meir  —  þar:  F,  A  (dog  mgL 
sk]fldu  i  Á,  sikkert  ved  íideglemmelse);  meirr  skyldu  (\  udeglemtj 
haos  ráðum  fram  fara  þaðan  frá  enn  þangat  B;  hans  rádum  fram 
mqndi  fara  þaðann  í  frá  en  þangat  E  (Ineir  er  udeglemt);  meirr 
skildo  bans  rádom  fram  fara  heðan  frá  en  þagat  G;  meirr  hans 
ráðom  fram  skyldo  fara  þaðan  (noget  synes  udeglemt,  nendig  frá,  í 
frá  eller  ay  enn  þangat  I.  12  hafdi  verit:  Á,  E,  G,  I;  mgl.  F,  B. 
18  sagði:  B,  E,  G;  ".f."  F,  A;  kvað  /.  hánum  þá:  B,  G,  I;  hánum 
þat  A;  honum  E;  þat  F.  hlýða:  F,  A,  B,  E,  I;  duga  G.  13-15  með 
—  hans:  1;  nú  (mgl  A)  með  þeim  sœtt  nökkura  hríð.  en  ávaUt 
mæltuz  þ^ir  vel  vid,  gunnarr  ok  njáli  ok  syoir  njáls  (^hans  E)  Af 
E;  jafnan  mæltuz  þeir  vel  vid,  gunnarr  ok  njáll  (ok  er  her  udeglenu) 
synlr  hans  G;  vinátta  með  þeim  gunnari  ok  njáli  F,  B.  i^n^eðal: 
F,  A,  B,  I;  i  millum  E;  milli  G. 
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aonars  Hðsins.  sá  atburðr  varð^  at  farandi  konur 
kvámu  til  hliöarenda  frá  bergþórshváli.  þær  váru 
málg^r  ok  heldr  iUorðar.  haligerðr  sat  í  dyngju; 
|)ví  at  hön  var  því  vön.  þar  var  þórgerðr  dóttir 
hennar  ok  þráinn.  þar  var  ok  signiundr  ok  Qöldi  20 
kvenna.  gunnarr  var  eigi  þar  nje  kolskeggr.  farand- 
konur  þessar  gengu  inn  í  dyngjuna.  hallgerðr  heils* 
aði  þeim  ok  Ijet  geia  þeim  rúm.  hón  spurði  at 
tíðenduiÐ.  enn  þær  kváðuz  engi  segja.  hallgerðr 
spurði^  hvar  þær  hefði  verit  um  nóttina.  þær  25 
8ögðuz  verit  hafa  at  bergþórshváti.  ^hvat  hafðiz 
'njáll   at?*   segir  hallgerðr.     ^stritaðíz  hann  við  at 


isiiðsiDS:    F,  Á,  E,   G,   I;    fólksios  Ð,      íaraDdi  ItoDDr:   F,  Ð,  B 

faraD(d)koDur   A,  G,  L      ^9  iDálgar:  F,  Á^  B,  G;    málgar  kODor   / 

iDálgar  mjög  E.      beldr:  F,  A,  G,  /;  mgl.  B,  E.     iUor^ar:  F,  B,  G 

orðUlar  A,  E,  I.      *8-i9  gat  —  vöd:  Q  (éog  med  yaD  far  yön),  I 

átti  dyDgju  (i  F  skrevet  med  it  for  y),  ok  aat  bÖD  þar  opUiga  í  (for 

de  to  tidste  ard,  der  findes  i  F,  hoor  de  skrives  opl'.  i,  har  B  optlig 

[g  beskadiget]ooo,   A  jafoao    í   og  E  jafoaD^  F,  A,  B,  E.      ^^  var 

(foran  þórgerðr^:  F,  G,  1;    var  þá  A,  B  (hvor  der  i  övrigt  er  huUer 

háde  foran  og  efter  þá),  E.      2»  ok  (foran  þráiDD^:  A,  E,  G,  I;   þar 

far  F,  B.     þar  var  ok:  il,  G,  l;  þar  var  E;  ok  F,  B.    «>-2i  ok  flöldl 

kTeoDa:  F,  A,  B,  G,  I;    mgl,  E.      21  goDoarr  —  kolskeggr:   F,  A; 

g.  var  eigi  þoooooo  B;    gUDoarr  var  eigi  þar  ok  elgi  kolskeggr  G; 

goDnarr  var  þar  eigi  oær  ok  eigi  kolskeggr  /;   mgl.  her  E    (se  der^ 

imod  nedenfor  note   til  ^).       21-22  faraodkoDur   þessar:   F,   A,   B; 

faraDDkonnr  G,  faraDkooor  /;  koouroar  E.      2228  heilsaði  þeim:  F, 

Á,  B,  G,  I;  fagoaðl  þeim  vel  E     ^  ok  Ijet  —  rúm :  F,  A,  B,  G,  I; 

g  var  ei  þar  oe  kolskeggr.    hallgerdr  gaf  þeim  rúm,  koouDum  E. 

28-25  1,00  —  oötUoa:  —  höo  (^k  A,  E,  1)  spurdi  at  tíðeodum  (for 

at  tídendum  har  E  þær  t^ðioda^.    eon  (mgl.  G,  I)  þær  kváðuz  engi 

Mgja.    baUgerdr  apurdl,  bvar  þær  befdi  verit  um  DÓUioa  (for  verit 

om  DÖttioa  har  A  um  oöttioa  verit^  A,  E,  G,  I;    ok  spurði,  bvar 

þær  hefði  verit  (for  hefði  verit  har  F  várq^  am  oótUoa  C'tf.",  uden 

twd  z=.  DÓttíÐa  F)  F,  B.      26  aögðui  —  bergþórshváli :  B,  G  (med 

hafa  verit /br  verit  bafa^,  /;  s.  'at  hergþórshváli' F;  sögðu  A('\V'),E. 

»-27  hafðiz  —  hallgerðri  —  bafdiz  ojáU  at?'  s.  bóo  F,  B,  G,  I; 


^ 


082  44  K. 

^ú  til  ills  þína  oiennt.  enn  þó  hefí  ek  nú  görvan 

5  'þík  sáttan  við  njál  ok  spnu  hans^  ok  •skyldir  þú 

'nú  eigi  annarri  ílugu  láta  koma  í  munn  þjer.  ert 

^ú  mjer  ekki  skaph'kr.  þú  ferr  með  spott  ok  háð, 

'enn  þat  er  ekki  mitt  skap.    kemr  þú  þjer  því  vel 

'við  hallgerði^  at  it  eiguð  meir  skap  saman'.   gunn- 

10  arr  taldi  á  hann  langa  hríð.    enn  sigmundr  svaraði 

hánum  vel  ok  kvaðz  meir  hans  ráðum  skyldu  fram 

fara  þaðan   af  enn  þar    til   hafði   verit.     gunnarr 

sagði    hánum   þá   hlýða    mundu.     hjelz    með    því 

nakkvara  hríð.  ^jafnan  mæltuz  þeir  vel  við,  gunn- 

15  ^rr  ok  njáll  ok  synir  hans,  þó  at  fátt  væri  meðal 


madr,  frændi,  G,  1,  ^  meDDt:  F,  B,  E,  G,  I;  meoDiDg  A.  ^^uú 
göryaD  þilc:  Á,  G,  I  (dog  udelade  G  og  I  núj;  dú  gert  þik  B,  E; 
"þ*  I  Qv  g^  þ°"  (forskrevet  enten  for  þik  dú  gert  eller  snarere 
fbr  0ú  gert  þik;  F.  »  vlð  —  haDs:  B;  mgl.  F,  A,  E,  G,  í. 
^-Ogkyidir  þú  Dii:  G,  J;  skylder  þú  dú  cdo  A;  skyldir  þó  E;  skalt 
þú  DÚ  F,B.     0  aoDarri  —  koma:  Á,  B,  I;  láta  aooarri  fluga  koma 

F,  G;  láta  (shrevet  to  gange)  koma  aooarri  flugu  E,      ert:  F,  B,  E, 

G,  I;  ok  ert  A.  7  ekki  ðkaplíkr:  F,A,B;  úskaplíkr  £,  G,  I.  8  þjer 
því:  F,  A,  B,  G,  I;  því  þjer  E.  9  at:  F,  A,  B,  E,  I;  ok  G.  meir: 
F,  A,  B,  G,  I;  mgl.  E.  »-io  guDoarr  taldi :  F;  iiaoD  taldi  A,  B,  E; 
taldi  guDoarr  G;  taldi  iiaDD  /.  ^o  eoo  sigmuodr:  B,  G;  eoD  baoD 
A,  E,  I;  haoD  F.  ^i  báoum:  F,  A,  E,  G,  /;  mgl  B.  kvaðz:  F,  A; 
kvez  £,  G,  I;  letz  haoD  B.  11-12  meir  —  þar:  F,  A  (dog  mgl 
skyldu  %  A,  sikkert  ved  udeglemmelse);  meirr  skyldu  (l  udeglemt) 
baos  ráðum  fram  fara  Þaðao  frá  eoD  þaogat  B;  haos  ráðum  fram 
muDdi  fara  þadaoD  í  frá  eo  þaogat  E  (loeir  er  udeglemt);  meirr 
skildo  baos  ráðom  fram  fara  hedao  frá  eo  þagat  G;  meirr  bans 
ráðom  fram  skyldo  fara  þaðao  (noget  synes  udeglemi,  nemlig  frá,  í 
frá  eller  hf)  eoo  þangat  I  12  hafdl  verit:  A,  E,  G,  I;  mgl  F,  B. 
18  sagði:  B,  E,  G;  'W'  F,  A;  kvað  /.  háoum  þá:  B,  G,  I;  háoum 
þat  A;  honum  E;  þat  F.  hiýða:  F,  A,  B,  E,  I;  duga  G.  18-1«  með 
—  bans:  1;  DÚ  (mgl  A)  með  þeim  sætt  oökkura  bríð.  eo  ávallt 
mæltuz  þ^ir  vel  vid,  guDoarr  ok  ojáll  ok  synir  ojáls  (^haos  E)  i, 
E;  jafoaD  mæltuz  þeir  vel  við,  guooarr  ok  Djáll  (oY.  er  her  udeglemt) 
syoir  baos  G;  vioátta  með  þeim  guooari  ok  ojáli  F,  B.  i^  ii^eðal: 
F,  A,  B,  I;  í  millum  E;  milli  G. 
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!^  aDBars  liðsins.    sá  atburðr  varð^  at  faraodi  konur 
kvámQ  til  hliöarenda  frá  bergþórshváli.     þðer  váru 

r4  málgar  ok  heldr  iUorðar.    haligerðr  sat  í  dyngju; 

í*  |)ví  at  hón  var  því  vön.     þar  var  þórgerðr  dóttir 

n^  bennar  ok  þráinn.    þar  var  ok  sígniundr  ok  Qöldi  20 

^  kvenna.  gunnarr  var  eigi  þar  nje  kolskeggr.    farand- 

ísn  konur  þessar  gengu  inn  í  dyngjuna.  hatlgerðr  heils* 

te  aði  þeim  ok  Ijet  gefa  þeim  rúm.     hón  spurði   at 

uur  tiðendum.     enn  þær  kváðuz  engi  segja.     hallgerðr 

í^  spurði,    hvar   þær  hefðí   verit   um    nóttina.     þær  25 

m  sögðuz  verit  hafa    at  bergþórshváli.     ^hvat  hafðiz 

ú  ^njáll  at?'  segir  hallgerðr.     ^stritaðiz  hann  við  at 


^Midaibs:  F,  Á,  E,  G,  I;  fólksios  B.  íaraDdi  Itonur:  F,  B,  B 
^l  faTaD(d)koDur  A,  G,  I,  ^9  málgar:  F,  A^  B,  G;  málgar  koDor  / 
málgar  mjög  E.  lieldr:  F,  4»  G,  l;  mgl.  B,  E.  iUor^ar:  F,  B,  G 
^  orðillar  A,  E,  L  18*»  sat  —  v6d:  G  (éog  med  yaD  far  yón),  l 
I  átti  dyngju  (i  F  skrevet  med  \y  for  y),  ok  aat  böo  þar  opUiga  í  (for 
l  de  to  tidste  ord,  der  findes  %  F,  hvor  de  skrives  opl'.  i,  har  B  optlig 
«  1%  beskadiget]ooo,  A  jafnao  í  og  E  jafoan^  F,  A,  B,  E.  ^^  var 
(foran  þórgerdr>:  F,  G,  1;  var  þá  A,  B  (hvor  der  i  övrigt  er  htUkr 
háde  foran  og  efler  þá>,  JB.  20  ok  (foran  þráioo^:  A,  E,  G,  I;  þar 
m  F,  B.  þar  var  ok :  A,  G,  l;  þar  var  E;  ok  F,  B.  «>-2i  ok  fjðldl 
kTeoDa:  F,  A,  B,  G,  I;  mgl.  E.  21  goDoarr  —  kolskeggr:  F,  A; 
g.  var  eigi  þoooooo  Ð;  gunoarr  var  eigi  þar  ok  eigi  kolskeggr  G', 
gannarr  var  þar  eigi  oær  ok  eigi  kolskeggr  /;  mgl.  her  E  (se  der' 
imd  nedenfor  note  til  ^).  21-22  farandkonur  þessar:  F,  A,  B; 
{arannkonar  G,  farankooor  /;  koouroar  E.  22-23  heilsaði  þeim:  F, 
Á,  B,  G,  I;  fagoaði  þeim  vel  E.  ^  ok  Ijet  —  rúm:  F,  A,  B,  G,  I; 
g  var  ei  þar  oe  kolskeggr.  hallgerdr  gaf  þeim  rúm,  koounum  E. 
*8-25i,ón  —  oötUoa:  —  hÓD  (ok  A,  E,  1)  spurði  at  tíðeodum  (for 
at  tídendum  har  E  þær  tídioda^.  eon  (mgl.  G,  I)  þær  kváðuz  engi 
tegja.  baUgerðr  spurdl,  bvar  þær  befdi  verit  um  oóUioa  (for  verlt 
om  DÖttlna  har  A  um  nöttina  verit^  A,  E,  G,  I;  ok  spurði,  bvar 
þ»r  hefdi  verit  (for  hefdi  verit  har  F  várq^  um  nótUna  C'^.**,  uden 
tmi  =  nótUoa  F)  F,  B.  20  aögðui  —  bergþórsbváli:  B,.G  (med 
hafa  verit  for  verit  bafa>,  /;  s.  'at  bergþórsbváli'  F;  sögðu  A  ("W'),  K 
»-27  hafðiz   —  ballgerðri  ^  bafðiz  njáU  at?'  s.  bdn  F,  B,  G,  I; 
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^sitja'  sögðu  þær.  'hvat  geröu  synir  njáls?*  sagftí 
hallgerðr   ^þeir    þykkjaz  nú   helzt  menn'.     'miklir 

30  ^eru  þeir  at  vallarsýn,  enn  úreyndir  eru  þeir  mjök' 
sögðu  þær  /skarphjeðinn  hvatti  öxi,  grímr  skepti 
^spjót,  helgi  hnauð  hjalt  á  sverð,  höskuldr  treysti 
^mundriða  í  skildi'.  Hil  stórræða  nakkvarra  munu 
^þeir  ætla'  segir  hallgerðr.    ^eigi  vilu  vit  þat'  segja 

85  þær.  ^hvat  gerðu  húskarlar  njáls?'  segir  hallgerðn 
þær  svöruðu  ^eigi  vissu  vit,  hvat  sumir  gerðu;  enn 
^einn  ók  skarni  á  hóla'.  'hví  mundi  þat  sæta?' 
segir  hallgerðr.     þær  svöruðu  ^þat  sagði  hann,  at 


höfduz  synlr  njáls  at?'  s.  hallgevðr  j4  (urigitigt  —  jf.  de  fölgende  vari^ 
anter);  höfðust  synir  njáls  at'  s.  hón  'eða  hann?'  E.  27  gtritaðiz 
hann:  F,  Á,  B,  E  (verbet  forskrevet);  hann  stritaðiz  G,  I.  «-20  hvat 
—  menn:  F  (dogmed  hón  for  hallgerdr^,  B  (dogmed  hún  for  hall- 
gerðr^,  /;  'en  synir  hans?  þetr  þil^jaz  nii  helz  menn*  Á',  'enn  synit 
hana?  þeir  þilLja  nú  helztir  (forskrevet  helltV  menn'  E;  *hTat  gerðo 
synir  njáls?*  sagði  hailgerðr.  'þeir  þiiilLjaz  heiz  menn*  s.  þær  G, 
80-81  at  — þœr:  A;  vexti,  en  úreyndir  eru  þeir  mjöli  (mgl.  B)'  sögðu 
þœr  F,  B;  at  vallarsýn*  s.  þær  'oIl  öreyndir  7;  at  valiarsýn  ok 
úreyndirC;  "vallar.ff."  ^/brdreíeí  a^vallarsýn/  s.  hallgerðr.  'óreyndir 
eru  þeir  mjög'  s.  þær  K  w  öxi:  F,  B;  öxi  sína  A,  E,  G,  I,  (hvilke 
sdledes  synes  at  tœnke  pá  rimmugýgr/  8ir82  grímr  —  sverð:  P, 
Ð;  en  grímr  siieptl  (forskrevet)  spjót,  en  helgi  hnauð  hjalt  á  sverð, 
en  A;  enn  grímr  skepti  spjót,  helgi  hnauð  (skrevet  hnoð^  hjalt  á 
flverd  sitt  E;  enn  grímr  skepti  spjöt,  helgi  hnaud  (udeglemt  i  I) 
hjalt  á  sverð,  enn  G,  I.  »«  í  skildi:  F,  A,  B,  E,  G;  mgl  T.  stór- 
rœða:  F,  A,  B,  E,  I;  "ftonaða"  /'=  stórráða;  G,  w-84  nakkvarra  — 
atla:  F,  A,  B,  G^  I;  ætla  þeir  at  fara  E.  34  vitu  vit:  F  (det  sidste 
ord  temmeUg  afbleget),  A,  E^  I,  (de  pre  anförte  memhraner  tœnke  sig 
sáledes  kun  to  forandkonur,  hvilket  ogsá  vistnok  er  det  naturUgste); 
vitom  ver  G  (her) ;  veit  ek  B.  segja :  A;  s.  F  (utydel),  E,  G,  T; 
sögðu  B.  w  hallgerðr:  A,  B,  E,  G,  I;  hón  F.  86  þœr  svörnðu:  sal. 
G  (med  s.  for  svöruðuj,  I  (med  sv.  for  svöruðuj;  herfor  har  A 
8.  þær  foran  enn;  mgl.  F,  B,  E.  vissu  vit:  sdl  G  (her),  I;  vissil 
vit  þat  F,  E;  vissu  ver  þat  B;  vissa  ek  A  (&  ek  noget  afbleget). 
enn:  A,  G,  I;  utann  E;  mgl  F,  B,  87  höla:  F,  A,  B,  G,  I;  völl  E. 
88  hallgerðr:  A,  E,  G,  I;   hön  F,  B,      þœr  svörudu:   G  (med  s.  for 


44  K.  185 

*{)ar  yrði  taða  betri  enn  annars  staðar\  ^misvitr 
^er  njáir  segír  ballgerðr  ^þar  er  hann  kann  til  40 
'hversvetna  ráð'.  ^hvat  er  í  því?'  sögðu  þær.  ^þat 
^mun  ek  til  finna,  er  satt  er*  segir  hallgerðr  ^er 
'hann  Ijet  eigi  aka  í  skegg  sjer,  at  hann  væri  sem 
'aðrir  karlmenn  —  ok  köllum  hann  nú  karl  hinn 
^skegglausa  enn  sonu  hans  taðskegglinga,  ok  kveð  45 
'þú  um  nakkvat,  sigmundr,  ok  lát  oss  njóta  þess, 
'er  þú  ert  skáld'.  'þess  em  ek  albúinn'  segir  hann 
ok  kvað  vísur  þessar 


svöniðu^,  I  (med  sv.  for  svöniðn^;  herfor  indskyder  A  kváðu  þær, 
men  E  s.  þær,  efter  hann,  medens  F  og  B  have  s.  þær  (hvilket  ikke 
ret  passer  i  B;  se  nœst  fölgende  note)  efler  replikkens  slutning,  þat 
ðagði  hann:  F,  Á,  E,  I\  þat  fcagði  n.  G\  þœr  svöruðu  hennl  B, 
J»yrdl  taða  betri:  F,  Á,  B,  G;  yrði  á  taðl  (sáL  —  "taði"  - 
klart;  mdske  dog  kun  feilskrift)  betri  I;  yxi  (skrevet  ygxi^  betr 
taða  E,  ^  þar  er:  F,  B,  I;  þar  sem  G;  þar  A  (hvor  er  eller  sem 
synes  udeglemt);  er  E.  *i  í  því:  F,  A  ("\þ^"  —  i  over  þ  sá  godt  som 
udslettet),  B,  6,  I;  at  því  £.  ^2  er  satt  er:  F,  B;  sem  satt  er  i,  E; 
mgl  G,  L  segir  hallgerðr:  A,  E;  s.  hón  B,  G;  "f."  /  (med  ude- 
glemmelse  af  hón  eUer  hallgerdr,  samt  af  det  fblgende  at  eUer  er); 
mgl  F.  er  (foran  hBun):  F,  A,  B,  E;  at  G;  udeglemt  I  (se  ncBst 
foregdende  note).  ^  Ijet  eigi  aka:  B;  "lok  e"  (d.  e.  ók  eigi.  Mulig 
er  1  foranlediget  ved,  at  skriveren  forst  har  haft  i  sinde  at  sœtte 
let  e  aka>  F;  ók  eigi  A,  E,  I;  ók  eigi  heldr  G.  ^  karlmenn:  F, 
i,  B,  G,  I;  mgl  E.  hann  nú:  A,E,  G,I;  hann  B;  mgl.  F.  ^  um 
nakkyat:  F,  A,  B,  C$,  E  (^"v  nocku"  ved  skrivfeil);  nökkut  um  G; 
Dú  nökknt  um  /.  oss:  F,  A,  B,  C$,  E;  mgl.  G,  I.  *ö-*'^  þess,  er: 
r,  A,  C$;  þess,  at  B,  G,  I;  at  E.  ^*?  skáld:  F,  A,  B,  C$;  skáld  gott 
E,  G,  L  þess  —  hann:  F  (dog  uden  segir  hann^,  B,  CS;  hann 
kvez  ^vaz  A,  sagdiz  G)  þess  vera  (mgl.  E)  albúinn  A,  E,  G,  L 
*8  kvað:  F,  B,  C$,  E;  kvað  þegar  A,  G,  L  þessar:  sal.  B;  iij  E; 
lij  eða  iUj  C$;  þrjár  eða  Ijórar  ok  váro  allar  illar  F  (hvor  do^.  eða 
—  iUar  er  overstreget,  uden  tvivl  af  den,  der  tilföiede  detre  vers 
efler  sqgaens  slutning),  A,  G,  I  (ordene  ok  váro  allar  illar  trœde  i 
de  fire  tidit  nœvnte  texter  i  stedet  for  versene) 
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hvat  skulu  bauka  setra 
ðo  hildr  mundriða  í  skiidi 

trauðir  tryggra  rájte 

taðsk/egglinígar  negla. 

því  at  sviphnuggnir  seggír 

svanteigs  magu  eigí 
55  elda  björk  þau  er  yrkjum 

orð  háðulig  forðaz. 
karl(nnj  spyri  illra  orða 

einsætt  er  þat  greinir 

vámr  nemi  víst  í  tómi 
60  várt  raus  hinn  skegglausi. 

hoddveitir  velr  heiti 

helzti  gott  af  spotti 

Ijóð  sem  ek  trautt  um  trúða 

taðskegglingum  vegligf^  f, 

65  get  ek  maklígast  mikhi 

meins  leil^ndum  heiti        '^ 

trauðr  rýf  ek  tryggðir  síðan 

taðskegglingar  vegUgt^     ^jiii^ 

heiti  karl  enn  knýtum 
70  kanna  ek  opt  hugi  manna 

skjal  í  skömmu  máli 

skegglauss  tali  seggja. 
^gersimi    ert    þú'    sagði    hallgerðr  ^hversu   þú   ert 
'mjer  eptirlátr'.    gunnarr  kom  at   í  þessu.    hann 


78  gersimi  -*  hallgerðr:  F,  A,  B  ^gerflimi  far^efíet  oerrimíri^,  E, 
O,  I;  hftllgerðr  mœlli  'gersimi  "etv",  sigmundr,  CS,  ''»-''*  þá  ert 
mjer:  F,  A,  B,  CS,  E,  /;  mer  erto  G.  ''*  eptlrtátr:  F,  A,  B,  G,  I; 
eptirlátssamr  CS  (^-láts-  forskrevet  látiz^,  E  f'-JátB-  skrevet  la^t/ 
gUDDarr  —  þessu:  CS;  þá  iLom  g.  at  í  því  F,  A,  B,  E  (verbet 
skrevet  to  gange),  G,  L 
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þafði    staðit    fyrí    íraman.   dyngjuna    ok   heyrt    á  75 
öU   orðtækÍD.    þeim    brá    oijök   við,    er   þau    sá 
bann  inn  ganga.     þá  þögnuðu  allir^  enn  áðr  hafði 
þar  verít    háreysti    míkit    ok   hlátr.    gunnarr  var 
reiðr    rajök    ok    mælti    til    sigmundar    ^heimskr 
^maðr  ert  þú  ok  úráðhoUr.     þú  hrópar  sonu  njáls  80 
^ok  sjálfan  hann,  er  þó  er  mest  vert  —  enn  sh'kt 
'sem  þú   hefir  áðr  af  gört   við  þá;  ok  mun  þetta 
*vera   þinn  bani.     enn   ef  nakkvarr  maðr  hermir 
^essi  orð,  þá  skal  sá  í  brautu  verða  ok  hafa  þó 
^reiði  mína\     enn  svá  var  þeim  öllum  ótti  mikill  85 
at  hánum,  at  engi  þorði  þessi  orð  at  herma.  síðan 


''^framan:  F,  i,  B,  CS,  G,  /;  "avtaf"  ^a?  *  ét  tegn)  E  heyrt  á: 
CS;  heyrt  A,  B,  E,  G,  J;  heyrði  F.  76  öU  orðtækin:  F,  CS;  öll 
orðtökin  B;  allt  orðtakit  Á,  E,  I;  allt  orðtak  G.  '^6-77  þeim  — 
hann:  CS;  brá  þeim  mjök  Yið,  er  þau  sá  hann  F,  B;  öllum  brá 
Tið  mjök,  er  þeir  sá  hann  I;  öllum  (^þeim  tUföier  Á)  brá  yið  mjök, 
er  hann  sá  Á,  E,  G.  "^?  þá  þögnudu  allir:  CS;  þögnudu  þá  allir 
F,  i,  B,  E;  mgl  G,  L  77-78  áðr  —  hlátr:  Cö  ^mikit  forkortet); 
ádr  hafði  þar  (mgl.  F)  verit  hlátr  mikill  F,  G,  J;  oooooo  áðr  verit 
hlátr  mikiU  B  .(her  er  sihkert  bortrevet  hafði  þar,  hvoraf  kun  en 
heskadiget  begyndelse  af  et  þ  er  tiWage);  áðr  höfdu  verit  hlátrar 
miklir  A,  E.  78  var:  F,  A,  E,  G,  I;  varð  B,  CS  |^"vþ"  skrevet  to 
gange).  79  mjök:  F,  A,  B,  CS,  G,  1;  mgl.  E.  «<>  maðr:  F,  E;  B  har 
her  et  htU,  af  hvis  störrelse  man  imidlertid  kan  slutte  sig  til  over- 
msstemmelse  med  F  og  E;  mgl.  Á,  CS,  G,  J.  þú  hrópar:  F,  B  (for- 
éreoet  þy'  rópa^;  er  þú  rópar  CS;  er  þú  vill  hrópa  A,  E,  G,  1. 
^^■8*  8onu  —  vert:  F,  A,  B  (dog  med  feUagtig  indskudt  "ér"  efter 
mest^,  CS,  E;  njál  ok  sonu  hans  G,  L  81-82  enn  —  þá:  Cí;  ok 
íþö  tUfoier  B)  slíkt  sem  þú  heOr  þeim  áðr  gört  F,  A,  B,  E;  slíkt 
lem  þú  hefir  áðr  af  gört  G;  slíkt  sem  þú  hefir  áðr  gert  tii  J. 
^bani:  F,  B,  CS,  G,  I;  höfuðbani  Á,E.  maðr:  F,  A,  B,  CS,  G,  J; 
ngl  E.  8*  orð:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  orð  eða  vísur  B.  i  (foran 
brautu;:  F,  A,  CS,  E,  G,  J;  á  B.  verða:  F,  A,  B,  CS,  G,  J;  mgl. 
E.  8486  þö  reiði  mína :  F,  A,  B,  E,  G,  J;  reiði  mína  þó  CS. 
85-86  gvá  —  hánum:  F;  svá  var  þeim  ótti  ölium  at  hánum  B;  svá 
mikiil  ótti  var  öllum  at  gunnari  CS;  svá  stóð  þeim  af  hánum  ógn 
mikilil;  svá  (^ó  E,  urigtigt)  stóð  þeim  mikil  ógn  af  hánum  E,G,L 
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gekk  hann  í  braut.  farandkonurnar  töluðu  um  með 
sjer,.  at  þær  myndi  taka  laun  af  bergþóru,  ef  þðer 
segði  henni  þetta  —  fóru  síðan  ofan  þangat  ok  sögðu 

90  bergþóru  á  laun  úfregit.  bergþóra  mælti,  er  menn 
sátu  undir  borðum  ^gjafar  eru  yðr  gefnar  feðgum  — 
'ok  verðið  jer  lítlir  drengir  af,  ef  jer  launið  engu*. 

,  'hversu  eru  gjafar  þær?'  segir  skarphjeðinn.  *jer 
^synir  mínir  eiguð  allir  eina  gjöf  saman:  jer  eruð 

95  'kallaðir  taðskegglingar  —  enn  búandi  minn  karl 
^hinn  skegglausi'.  ^ekki  höfu  vjer  kvenna  skap'  segir 


þessi  —  henna:  F,  i,  C5,  G,  I;  þessi  ord  at  herma,  af  haDS  heima- 
mönnum  B;  at  herma  þessi  orð  E.  ^-^  siðan  gek)L  hann:  F,  A, 
B,  E,  G,  1;  hann  geklt  þá  CS.  ^  i  (foran  hvBut):  F,  A,  CS,  E,  G, 
I;  á  B.  farandlíonurnar :  F,  B,  CS;  farandkonur  A,  G;  farandi 
konor  /;  farandi  konurnar  E.  87-88  um  med  sjer:  B,  CS;  með  ser 
F;  sín  í  meðal  A;  sín  á  milli^;  sín  í  milli  G.  L  »8  taka:  F,B,CS; 
hafa  A,  E,  G,  L  8»  segðl  henni  þetta:  F  (dog'W'  for  segði^,  B,  CS 
(dog  segja  for  segdi^;  segði  henni  orð  þessi  A,  G;  kœmi  til  bergþórs- 
hváls  ok  segði  bergþöru  orð  þessi  E,  I.  89-90  föru  —  úfregit:  F  (dog 
med  feilskriften  i)g  for  %  i  det  sidste  ord),  CS  (þadr  nú  for  síÖan, 
samt  ^'b^þ^o"  for  bergþóru^;  þær  fóro  síþan  ofan  þannig  ok  sögða 
bergþöru  á  laun  úfregit  B;  þær  fóro  ofan  þangat  ok  s.  berg- 
þóru  ófregit  á  laun  A,  E  (dog  á  laun  fn  udeglemt]  ófreigit^;  þær 
fóro  ofan  þagat  ok  sögðu  bergþóru  leyniliga  G;  ok  s.  bergþóro 
ófregit  leyniliga  I  (hvor  noget  synes  oversprunget).  »1  uhdir:  F,  B, 
E;  yfir  A,  CS,  G,  I.  feðgum:  F  (b  forskrevet),  A,  B,  CS  (b  ude- 
glemt),  G,  I;  8.  hón  E.  »2  verdið  —  af:  A,  B  (hvor  dóg  verðið  er 
forskrevet  vit^;  verðit  þer  lítlir  drengir  F,  G,  I;  verði  þjer  ongvir 
við  E;  eroð  þer  öngir  drengir  CS.  ef  —  engu:  F;  ef  þer  launit 
eigi  B,  CS;  nema  þer  launit  A,  E,  G,  L  ö8  hversu  —  þær:  F, 
B;  hvernlg  "e^  gíæ"fir  þær  E;  hverninn  ero  gjafir  þær  G,  I; 
hvernig  ero  gjafer  A;  hverjar  eru  gjafir  CS.  ^  eiguð  —  saman: 
B;  eigut  allir  eina  gjöf  G,  I;  eigoð  eioa  gjöf  CS;  áttuð  aller  eina 
gjóf  saman  A;  áttuð  eina  gjöf  (med  "ei"  for  })  samann  E;  áttu 
^á  forskrevet)  eina  gjöf  allir  saman  F  (som  om  "þ^"  i  begyndelsen  af 
denne  replik  ikke  var  =  þjer,  jer,  men  —  þeir^.  ö6  kallaðir:  F,  B, 
CS,  E,  G,  I;  mgl.  A.  enn :  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  mgl.  E.  »«  kvenna 
skap:  F,  A,  B,  CS,  Cij,  E,  I;  Itvenna  skaplyndi  G. 
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á 

skarphjeðinn  'at  yjer  reiðimz  við  öllu'.  ^reiddiz 
^gunnarr  þo  fyrir  yðra  hönd'  segir  hón  'ok  þykkir 
^bann  skapgóðr;  ok  ef  jer  rekið  eigi  þessa  rjettar, 
^þá  munuð  jer  engrar  skammar  reka'.  ^gaman  þykkir  loo 
'kerlingunni  at,  móður  várri^  at  erta  oss'  segir 
skarphjeðinn  ok  glotti  við.  enn  þó  spratt  hánum 
sveiti  í  enni,  ok  kvámu  rauðir  flekkar  í  kinnr 
hánum;  enn  því  var  ekki  vant.  grímr  var  hljóðr 
ok  beit  á  vörrinni.  helga  brá  ekki  við.  höskuldr  105 
gekk  fram  með  bergþóru.  bón  kom  innar  í  annat 
sinn  ok  geisaði  mjök.  njáll  mælti  ^kemz^  þó  at 
'seint  fari,  húsfreyja.    ok   ferr  svá  um  mörg  mál, 


«^  at  —  við :  F  (for  — ðim*  stár  — "ð«";,  A,  B  (for  — ðimz  stár 
— "ðiz'V.  Cti,  E,  G,  í;  olt  reiðumz  ver  eigi  CS.  »8  þó:  i,  B,  CS; 
mgl.  F,  E,  G,  /;  %  Ctj  er  her  noget  bortskáret.  seglr  hón:  F,  A,  B, 
C,  I;  8.  bergþóra  CS,  Ctd  mgl  E.  99  hann:  F,  A,  B,  CS,  Crj,  G,  I; 
hann  þö  E.  rjetlar:  F,  A,  B,  CS,  Ctj,  G,  I;  mgl  K  lOOengrar 
skammar:  C^  (en  hortskáret),  E,  G,  I;  engra  skamma  F,  A,  B, 
CS.  rcka:  F,  A,  B,  CS,  Ci^,  G,  I;  hefna  E.  loi  at,  móður  —  oss: 
2;  möðnr  yárri  at  erta  08S  G;  at,  móður  irárri  F,  A,  E;  nú  at, 
móður  Tárri  B;  móðor  várri  nú  at  CS;  móður  várri  nú  Ci^. 
102  Yið:  CS,  Ef  G,  J;  at  A,B;  mgl  F;  %  Cij  er  noget  bortskáret.  enn 
þó:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  ok  þá  Ciy;  ok  CS.  lOSenni:  F,  B,  CS,  Ctj; 
enninu  A,  E,  G,  L  kvámu  rauðir  flekkar  F,  A,  B,  CS,  Cr^;  kom 
rauðr  flekkr  E,  G,  l  kinnr:  F,  A,  B,  Ciy,  E;  kinn  CS,  G,  1. 
104  enn  —  vant:  F  ^vant  forskrevet  y&qd),  B;  en  þat  var  ekki  vant  CS; 
"oc  voooo  I  vant"  C^;  enn  (mgl  G)  þat  var  ekki  vant  at  vera  A, 
E,  G,  I.  var  hljóðr:  F,  B,  E,  G,  I;  varð  hljóðr  við  A,  CS,  Cr^. 
loshelga  —  við:  F,  CS,  Cfj,  G,  I;  helga  brá  ekki  við  ok  mælti 
bann  ekki  ^i;  helgi  var  hljóðr  ok  brá  ekki  við  E;  mgl  B.  i06gekk 
fram:  F,  A,  B,  CS,  G,  1;  g(beskadiget)oooo  Cr^;  fór  fram  (noget 
underlig  skrevet)  E.  bergþóru:  F  (feilskrevet),  A,  B,  E,  G,  I; 
bergþóru  atjúpmóður  8inni  CS,  Cfj.  hón:  F,  A,  B,  CS,  Cij;  berg- 
þóra  E,  G,  I.  kom:  F,  A,  B,  CS,  Ciy,  G,  I;  fór  E.  loe-ioT  innar 
—  sinn:  A,  Ctj,  E,  G;  i  annat  sinn  innarr  I;  innar  F,  B,  CS. 
lOSgeint  fari:  F,  CS,  E;  scint  se  farit  G,  1;  seinna  fari  A,  B,  Ct^ 
ferr  —  mál:  F,  A,  B,  E;  er  svá  um  (udeglemt  G)  raörg  mál  G,  1; 
ferr  svá  um  mart  CS,  Cr^, 
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'þó  at  menn  haíi  skapraun  af^  at  jafnan  orkar 
110  'tvímœlis,  þó  at  hefnt  sje'.  enn  um  kveldit,  er 
njáll  var  kominn  í  rekkju,  heyrði  hann,  at  öx  kom 
við  þilit,  ok  söng  í  hátt.  enn  lokrekkja  var  önnor, 
ok  hjengu  þar  á  skildir  —  ok  sjer  hann,  at  þeir 
eru  í  brautu.  hann  mælti  ^hverir  hafa  tekit  ofan 
115  'skjöldu  vára?'.  'synir  þínir  gengu  út  með'  segir 
bergþóra.  njáll  kippti  skóm  á  fætr  sjer  ok  gekk 
út  ok  öðrum  megin  hússins  ok  sjer,  at  þeir  stefná 
upp  á  hválinn.  hann  mælti  'hvert  skuluð  jer  fara?' 
skarphjeðinn  kvað  þá  vísu 


109-110  þö  at  menn  —  sje:   F,  A   (dog  "m"  =  maðr  for  menn^ 
B,  E  (dog  "m"  =  maðr  for  menn^,  G,  I  (dog  kave   de   to   sidste 
skapraun  hafi  for  menn  hafl  skapraun^;    at  þá  orkar  Ctvímœlis  eUer 
et  lign,  udtryk  er  her  udeglemt),  er  hefnt  er,    þö  at  menn  hafe  (for 
e  stdr  her  æ,  der  synes  rettet  fra  a^    áðr    skapraun   af   CS;    at  tví- 
mælls  orkar  ooooo  er,  þó  at   menn  hafl  skapraun  af  Ctj.    iio-iii  er 
njáll  —  rekkju:  F,  Á,  B,  CS;  er  n.  (her  er  noget  udeglemt)  i  reykju 
E;    þá  er  n.  fór  í  hvílu  ooo  Ctj)     er  menn  fóro   til  svefns  G;    er 
menn  fóro  til  rekkjo  at  njáls  L     mhann:  F,  A,  B,  CS  (skrevet  to 
gange),  Crj,  E,  I;    njáll  G  (jf  nœst  foregaende  note).    112  f  hátt:  CS, 
Ctj;    hátt  i  F;   hátt  við  B;    i  mjög  A;  mjök  í  G;   mjök  1;    "z  fong 
(disse  to  ord  ere  urigtig  gentagelse)  j"  E.    enn  (7<won  lokrekkja^:  F, 
Á,  B,  CS,  Cri,  G,  I;  mgl.  E.      önnur:  F,  A,  B,   CS;  ein  Ctj;  öðrum 
megin  E,  G,  L      ii3-ii4  ok  sjer  —  i:  F,  A;    ok  (mgl  I)  ser  hann, 
at  þelr  váro  í  G,  I;    ok  sá  hann,    at  þeir  vóru  í  B;    njáll  ser,  at 
þeir  eru  í  E;  ok  váro  þeir  á  (i  Cr^)  CS,  Crj.    n^hann:  F,  A,  B,  E, 
G,  I;  njáll  CS,  Crj.    hverir  —  ofan:  F,  B,  Cr^;  hverir  hafa  tekit  CS , 
hverir  munu  hafa  (det  sidste  a  udeglemt)  tekit  E;  hverr  heflr  tekit 
ofan  A;    hverr  heflr  tekit  G,  L      nsskjöldu  vára:  F,  A,  B,  CS,  E, 
G,  I;    skjölduna  Crj.      gengu:   F,   A,   B,  CS,  Crj,  E,  I;    ganga  C 
með:  A,  CS,  Cr^,  E,  G,  I;  með  þá  F,  B.    ns-Hö  segir  bergþóra:  F, 
A,  B,  E,  G,  I;  herfor  stdr  foran  replikken  "b'gþ'a.  fv."  CS,  "b'g.  f." 
C^.      116-117  kippti  —  hússins:  G,  I;    kippti  skóm   á   fætr  ser  ok 
gekk  þegar  út  ok  gekk  öðrum  megin  húsa  A;    kippti  skóm  á  fætr 
ser  ok  gekk  upp  um  húsinn  E;    gekk  út  þegar  ok  öðrum  (t  ude- 
glemt  iF)  megin  hússins  F,  B;  gekk  út  þegar  ok  upp  öðrum  megin 
húsanna  CS,  Crj.      n'^ok  sjer  —  stefna:  F,  A,  B,  G,  I;    hann  ser 
þá  brœþr  stefna  (bortskdret  i  Cr^)  CS,  Cr^;  ok  stefnlr  E,    nshválinn: 


4ál.  löl 

eru  utngerðis  jaröar  120 

auö8  verpandi  sauða 

eisu  einkar  fúsir 

optveitandar  leita. 

þeir  hafa  seima  særir 

smíðandar  drafníða  125 

geystr  vinn  ek  geira  róstu 

grasbíta  skyn  lítit. 
^ekki  munuð  jer  þá  með  vápnum  vega*  segir  njáll 
^ok   mun    annat   vera    erendit'.    laxa    skulu   vjer 
'veiða,    faðír,    ef  vjer   rötum    eigi  sauðina'    segir  130 


i,  B,  CS,  Orj,  E  C'kiAin**  —  dog  er  tegnet  over  i  utydeligt,  sá  at  ordet 
nœtten  ser  ud  som  iiolm^,  G,  I;  bálsinn  F,  h&nn  mælti:  F,  B,  E; 
Dján  msUI  CS,  Crj ;  hann  mælti  til  skarphedihs  A,  G,  l     Ii8-i2d  skuluð 

—  ereDdit :  (hortset  fra  afoigelser  i  verset)  B  (der  dog  har  "flt'ph^h" 
[efter  sœdvarUig  fnáde  at  forkorte  pá  -=.  sliarpherinnj  for  sl^arphjeðinn, 
og  kvor  ordene  þá  með  ere  stcerkt  beskadigede);  slcal  fara,  sliarpheð- 
inof  'leita  saiida  þinna'.  n.  s.  *elsW  mundo  þer  þá  vápnaðir,  ef 
þer  ætiaðit  þat  ^  olt  mun  annat  vera  erindit^  F  (oprindelig  —  men 
et  rödt  tegn  efter  erindit  henviser  til  den  nederste  margen,  kvor  en 
anden  gammel  hánd  har  tUföiet  1.  ordene  slcarp.  liTad  þá  t.,  med 
röd  skrift,  der  nu  til  dels  er  utydeHg,  isœr  det  förste  ord;  2.  verset; 
3.  ordene  ok  mœlti  síðan^;  sltal  fara,  skarpheðinn  ^rœndi  tilföier 
I)  V  'leita  sauða  /þinna  tilfóier  Af  s.  skarpheðinn  /liann  A),  njáll 
mælti  'ekki  mundo  þer  Cþið  E)  þá  vera  Tápnaðir,  ef  þer  ætlaðit 
þat  —  ok  mun  annat  yera  erendit  A,  E,  G,  I;  skal  fara, 
frœodi?'  skarpheðínn  s.  Meita  sauða,  faðir  minn*  s.  hann.  'vel 
T&ri    þaf    8.    njáll    'at    þá   veiþi    hæri    eigi    nndan    (ordene    vel 

—  ondaD  ere  ábenbart  urigtig  indkomne  fra  det  fölgende),  en 
(tikkert  fÝemkMt  ved  nys  ncevnte  feilagtige  indskud)  ekki  mtindut 
þer  þá  með  vápnum  vera*  s.  njáll  CS;  skal  fara,  skarpheðinn?* 
'leita  saoða,  faðir  minn'  s.  hann.  'ekki  mundnt  þer  fmundut  þer 
sait  som  gisning  for  '^munð''ooo| )  þá  með  vápnum'  s.  njáll  Cr^, 
*2»-iso  laxa  —  faðir:  F,  A,  B  (hvor  dog  kun  det  förste  bogstav  er 
tUbage  af  faðlr^,  E  (dog  med  s.  hann  t  stedet  for  faðir^,  G,  I;  þá 
8kulu  ver  veiða  laxa  ^aðir  minn  tilfóier  CS)'  CS,  C7.  ^^  ef  — 
sauðina :  A,  E,  G,  I  (dog  have  G  og  I  hittum  elgl  á  for  rötum  eigij ; 
mgl    F,  B,  CS,  Ctj.     í80-181  gegir  skarphjeðinn :  B;  s.  hann  CS,  Ctj, 
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skarphjeðinn.  Wel  vœri  þá,  ef  svá  væri,  at  þá 
^veiði  bæri  eígi  undan'  segir  njáll.  þeir  fóru  leið 
sína,  enn  njáll  gekk  inn  til  hvílu  sínnar.  hann 
mælti  til  bergþóru  ^úti  váru  synir  þínir  með  vápnum 
135  ^allir,  ok  munt  þú  nú  hafa  eggjat  þá  tíl  nakkvars'. 
'allvel  skal  ek  þakka  þeim,  ef  þeir  seg}a  mjer 
'heim    víg   sigmundar*  ségir  bei^óra. 

45.  Nú  er  at  segja  frá  njálssonum,  at  þeir 
fóru  upp  tit  fljótshlíðar  ok  váru  um  nóttina  við 
hlíðina  ok  fóru  nær  hlíðarenda,  er  morna  tók. 
þenna  morgin  hinn  sama  stóðu  þeir  upp  snimma. 


E  (den  sidst  ncBvnte  dog  midt  i  replikken  —  se  nœst  foregáende  note) ; 
herfor  har  I  skarpbeðiDD  mœlU  foran  laxa;  mgl  F,  Á,  G.  isiþ^ 
—  vœri:  F;  þat,  þó  at  svá  vœri  i4,  E  (der  har  "þot",  hvor  oi  syneg 
halv  udslettet,  for  þö  at;,  J;  þat,  þött  þat  vœri  B;  þö  G;  þat'  s. 
njáll  CS,  Cfj.  i«2  segir  njáll :  sál.  her  G,  I;  medens  CS,  Ciy  indshyde 
disse  ord  foran  at  (se  ncsst  foregáende  note)-,  mgl  P.  Á,  B,  E. 
182-188  fóru  leið  sína:  A,  E,  G,  1;  fóro  F,  CS,  Ó7;  fara  B,  iWgekk 
inn:  C7,  E,  G,  /;  gckk  F,  A,  B;  inn  CS.  hvílu:  F,  A,  B,  CS,  Ct^, 
E;  rekkjo  G,  I.  m-m  með  vápnum  allir:  F,  Á,  B;  allir  með 
vápnum  CS,  Cr^  (der  dog  har  "þoooo|"  for  þínir  allir^,  G,  I;  með 
vopnum  E.  i86nú  —  til:  F  (dog  med  tilfóiet  npp  f(yran  VA),  B,  G, 
I;  hafa  eggjat  þá  nú  til  A;  hafa  eggjat  þá  til  CS;  nú  hafa  egnt  þá 
til  Ci^;  hafa  eggjat  þá  E  (meningen  —  ikke  heldigt  —  forandret, 
hvis  til  ikke  lige  frem  er  udeglemt).  186-187  mjer  heim:  B,  CS;  mer 
F,  A,  E,  G,  I;  heim  C7.  187  víg:  p,  A,  B,  CS,  Cf^,  E,  G;  lát  J. 
sigmundar :  F,  A,  B,  E,  G,  I;  sigmundar  ok  skjaldar  CS,  Cri.  aegir 
bergþóra:  B,  I;  s.  hón  G;  herfor  har  CS,  Cr^  hön  mœlti  foran 
replikken;  mgl.  F,  A,  E. 

45.  1-2  er  —  fóru:  A,  E,  G,  I;  fóru  þeir  njálssynir  B;  fara 
þeir  njáUsynir  F,  CS,  Cr^.  2  ui  fljótsblíðar:  F,  A,  B,  Cfi,  E,  G,  1; 
í  fljótsíhlíð  udeglemt)  CS.  2-8  ok  váru  —  hlíðarenda:  F,  A  (dog 
med  **i  fug  v"  =  í  sug  við  /sug  pá  en  eller  anden  máde  variation 
af  BvlgJ  for  nær>,  B,  CS  (dog  med  hlíþinni  for  hlíðarendaj,  Ci^ 
(der  dog  har  '*ooo  |  m;  Kliðini"  for  fóru  nær  hlíðarenda^;  enn  (þk 
tilföier  1)  E,  G,  1,  (hviUce  sdledes  drage  ordene  er  morna  ták 
til  det  fólgende).  *  þenna  morgin :  F,  A  (i  morgin  er  n  ude- 
glemt),  B,  CS,  Ci^,  G,  1;    þennann  fann  utydeligt,  og  synes  raderet, 
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sigmundr  ok  skjöldr^  ok  ætluðu  til  stóðhrossa.  þeir  & 
höfðu  beisl  með  sjer  ok  tóku  hross  í  túni  ok  riðu 
1  braut.  þeír  leíta  stóðhestsins  um  hh'ðina  ok 
fundu  hann  meðal  lækja  tveggja  ok  leiddu  hrossin 
ofan  at  götum  mjök.  skarphjeðinn  sá  sigmund; 
})ví  at  hann  var  í  litklæðum.  skarphjeðinn  mælti  lo 
'sjáið  jer  rauðálíinn  sveinar?'  þeir  litu  til  ok  kváðuz 
sjá  hann.  þá  mælti  skarphjeðinn  ^þú  skaJt  gera  at 
'ekki,  höskuldr;  því  at  þú  munt   opt  sendr  einn 


maske  for  at  antyde,  at  hele  ordet  skuldeudgá)  morguninn  E.  hinn 
sama:  F,  A,  B,  Cr^,  E,  C,  /;  mgl  CS  *-»  upp  —  slijöldr:  CS,  Cij 
^SDimma  dog  bortskáret  med  undtagelse  af  ^'V'  [^  s]);  uppsigmundr 
ol  slLjöldr  E;  sigmundr  upp  ok  sl^jöldr  i4,  G,I;  sigmundr  oIl  skjöldr 
opp  F,  B.  fi  ælluðu:  F,  B,  CS,  Ctj;  œtluðu  at  fara  A,  E,  G,  I. 
stöðlirossa:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  hrossa  CS,  Ci^.  ö  ok  tóku  —  túni: 
F.  i,  B  (dog  urigtigt  med  tók  for  tóku^,  G,  1;  ok  tóku  (urigtigt 
skrevet  tok^  hross,  er  var  (sál.,  nemlig  "V'^  í  túninu  E;  ok  tóku 
hrossin  CS;  mgl.  Ctj.  "^-öþeir  —  mjök:  A  (dog  med  at  fjr  þeir, 
í  for  um,  samt  med  udeladelse  af  hann;,  E  (dog  med  leitudu  for 
leita,  samt  med  at  götunum  for  ofan  at  götum  mjökj,  G  (dog  med 
iidela^else  af  mjök^,  /;  þeir  fundu  rossin  milli  lœkja  tTeggja  F,  B; 
því  at  stóðhrossin  þau  er  þeir  leituðu  Táro  milli  (i  milli  Cr.) 
lækja  tveggja,  er  þar  váro  (Cri  udelader  er  þar  váro^  CS,  Crj. 
^-i<)  skarphjeðinn  —  litklæðum:  /;  skarpheðinn  sá  þá;  því  at  sig- 
nmndr  var  í  lítklæðum  F,  B,  E  (dog  med  þat  for  þáj,  G;  skarp- 
liedinn  (bortskðret  i  CrJ  sá  þá  fyrst  CS,  Ct^;  mgl.  A  (se  her  neden 
(or  noten  til  11-12;.  10  skarphjeðinn  (foran  mælli;:  F,  A,  B,  E,  G,  I; 
ok  CS,  Cr^,  11  sjáið  —  svelnar:  CS,  Cf^;  hvárt  sjái  þer,  sveinar, 
mðálfinn?B;  sjáiþerraudálfinn?i4,  £;  sjáit  þer  nú  raudálfinn?G, /; 
hvárt  sjáit  er  nú  rauðáifinn?  F.  11-12  litu  —  hann:  F,  B  (dog  med 
letuz  sjá  for  kváðuz  sjá  haun^,  G,  I;  kvóðuz  sjá  hann  E;  litu  til 
ok  kváðuz  sjá  hann.  en  sigmundr  var  í  litklæðum  A;  litu  til  ok 
íá,  at  sigmundr  var  í  litklæðum  (r  var  í  lit  bortskáret  i  Ctj).  'sjá 
ver  haun'  s.  helgi  CS,Cr^.  12  þá  mælti  skarphjeðinn:  CS,G;  skarp- 
heðinn  mœlU  F,  A,  B,  Cfj,  E,  T.  12-13  þú  —  höskuldr:  F,  A,  B; 
þú  skalt  ekkl  at  gera,  höskuldr  E;  þii,  höskuldr,  skalt  ekki  at  gera 
G,I;  þii,  höskuldr  frændi,  skalt  gera  ekkí  at  CS;  þú  skalt,  höskuldr 
frændi,  gera  at  ekki  Cr^.  13-14  opt  —  úvarliga:  F,  A  (dog  med 
vdeladelse  af  samanA  B;    opt  vera   einn  sendr  tívarliga  G,  1;    opt 
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^saman  úvarliga.  enn  ek  ætla  mjer  sigmund:  þykki 
15  ^mjer  þat  karímannligt.  enn  it  grímr  ok  helgi  skulu5 
^vega  at  skildi*.  böskuldr  settiz  niðr.  enn  þeir 
gengu  þar  til^  er  þeir  kvámu  at  þeim.  skarphjeðinn 
mælti  til  sigmundar  Hak  vápn  þín  ok  ver  þik:  er 
^þat  nú  meiri  nauðsyn  enn  kveða  flim  um  oss 
20  ^bræðr^  sigmundr  tók  vápn  sín^  enn  skarpbjeðinn 
beið  meðan.  skjöldr  sneri  í  mót  þeim  grími  ok 
belga^  ok  börðuz  þeir  í  ákafa.  sigmundr  bafði  bjálm 
á  böfði  sjer  ok  skjöld  á  blið  —  ok  gyrðr  sverði  — 


sendr  ÚTarliga  heðra  CS,Cj^;  eirnf!)  övarllgast  fara  E,  ^^  gigmund: 
F,  B,  CS,  Ctj,  E,  G,  I;  at  eiga  við  sigmnnd  A.  i*-i6  þylski  — 
karlmannligt:  F,  E,  G,  I;  ok  þikki  mer  þat  karlmannligt  verk  CS, 
Cf^  (hvor  igt  verk  dog  er  bortskáret);  því  at  mer  þikir  þat  karl- 
mannligt  B;  mgl.  Á,  ^^  it  —  sknlud:  B  (dog  skulu  for  skuluðyl, 
CS,  Cr^;  þeir  grímr  ok  helgl  skulu  F,  A,  E,  G,  I.  *«  enn:  A,  B, 
CS,  Ct^,  E,  G,  I;  "e'"  (=er)  F.  þeir:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  þeir  bræðr 
CS,  Cr^.  i''  gengu  —  þeim:  F,  B,  E  (dog  med  fóro  for  gengu^  G, 
I;  gengu  þar  til,  er  þeir  kómu  mjök  svá  at  A ;  gengo  þar  til,  er  þelr 
fundu  þá  sigmund  CS;  gengu  tll  (disse  to  ord  bortskáme  —  kun 
begyndelsen  af  gengu  er  tUbage)  móz  vid  þá  sigmund  ok  skjöld  Cj^. 
18  sigmundar:  F,  A,  B,  Cri,  E,  G,  I;  hans  CS  (jf.  nœst  foregáende 
note).  tak  vápn  þín:  F,  A,  I;  tak  þií  vápn  þín  B,  CS,  Ctj,  E;  tak 
vápn  G.  18-19  er  —  naudsyn :  F,  B  (der  dog  indskyder  þer  efter  er) ; 
er  þer  þat  meiri  nauðsyn  A;  er  (ok  er  1)  þat  meiri  nauÖðyn  G,  T; 
ok  (bortskáret  i  Ctj)  er  þer  þat  skyldara  fskyldugra  CS)  CS,  Crj;  "þt 
e'  meírí  fkadi"  E  (meningslöst).  iö-20,fl|m  —  brœðr:  F,  B,  Crj; 
um  oss  flim,  bræðr  CS;  flim  um  oss  A,  G,  I;  flimtr  um  menn  E. 
21  beid  meðan:  F,  A,  B,  CS,  Ci^;  beið  á  meðann  E;  biðadi  á  meðan 
/;  bidaði  hans  meðan  G.  21-22  gneri  —  helga:  A  (dog  uden 
þe\m),  B,  CS,  Cr^  (dog  sneriz  for  sneri^,  E,  G  (dog  sneriz  for 
sneri/,  /;  sneri  móti  þeim  helga  ok  grími  F.  22  þeir:  F,  A,  B,  CS, 
Cjj  (hvor  dog  kun  þ  er  tilbage),  E,  I;  mgl  G.  28  á  höfði  sjer:  A,I; 
á  höfði  B,  E,  G;  mgl.  F,  CS,  Cij.  28-24  ok  skjöld  —  hendi:  A;  ok 
skjöld  -  ok  gyrðr  sverði  -  hafði  spjót  í  hendl  /;  ok  (mgl.  B)  skjðld  - 
ok  gyrðr  (det  förste  r  udeglemt  i  CS)  sverði  -  ok  (mgl  F,  B)  spjót  í 
hendi  (af  hendi  er  i  bortskáret  i  Crj)  F,  B,  CS,  Cr^;  -  ok  gyrðr  sverðl  - 
skjöld  í  hendi  en  spjót  í  annarri  G;    ok  skjöld  ok  ðxi  -  ok   gyrðr 
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ok  hafði  spjót  í  hendi  —  snýr  nú  í  mót  skarp- 
bjeðni  ok  leggr  þegar  spjótinu  til  hans^  ok  kemr  25 
í  skjöldinn.  skarphjeðinn  laust  í  sundr  spjót- 
skaptit  ok  færir  upp  öxina  í  annat  sinn  ok  höggr 
til  sigmundar^  ok  kom  í  skjöldinn  ok  klauf  ofan  öðrum 
megin  mundriða.  sigmundr  brá  sverðinu  hinni  hægri 
hendi  ok  höggr  til  skarphjeðins^  ok  kom  í  skjöldinn  30 
ok  festi  sverðit  í  skildinum.  skarphjeðinn  snaraði 
svá  fast  skjöldinn^  at  sigmundr  Ijet  laust  sverðit. 
skarphjeðinn  hjó  þá  enn  til  sigmundar  með  öxinni 
rimmugýgi.  sigmundr  var  í  panzara.  öxin  kom 
á  öxlina  ok  klauf  ofan  þerðarblaðit.    hann  hnykkir  35 


STerdi  -  ok  spjót  í  heDdi  E.  24  snýr  dú:  F,  A,  B,  CS,I;  hanD  SDýr 
Dú  G;  SDýr  E;  bortskáret  i  Crj.  26  leggr  —  haDS:  B,  G,  T;  leggr  (lagðl  E) 
spjótínu  til  haDs  CS,  Ct/,  E;  leggr  þegar  spjótíDu  tíl  skarph.  A ;  leggr  þegar 
spjótí  tíl  haDS  P       kemr:  F,  B,  CS,  Cr^',  kom  A,  E,  G,  I.     26-27  laust 

skaptit:  CS\  lýstr  i  suDdr  spjötskaptit  F,B;  laust  í  sundr  spjöt- 

skaptit  með  öxIddí  A,  E,  G,  I;  "oooo||ooooþeg'"  (utydel)  Ci^.  27  ok 
færir  —  sIdd:  CS,  Cij;  ok  færir  upp  öxiDa  F,  A,  B,  G,  I;  mgl  E. 
höggr:  F,  A,  B,  CS,  Cij,  G,  /;  höggr  síðaD  E  (jf.  nœst  foreg.  note). 
28  ok  kom  —  ofao :  A,  E  (dog  uden  ok  foran  kom,  samt  med  Dlðr 
for  ofaoj,  G,  /;  ok  klýfr  skJöldiDD  ofaD  F;  ok  klauf  ofau  skjöldiDD 
B\  ok  klyfr  i  suDdr  skJöldiDD  CS;  ok  klý  |  oooww  Ciy.  29  muud- 
riða:  F,  A,  CS,  Cfj,  G,  I;  muDdriðaos  B,  E.  29-80  gverðiDU  — 
höggr:  A,  G,  I;  hiDDe  hægri  hendi  sverdiDU  ok  höggr  E;  sverðiDu 
ok  hjó  F,  B,  CS,  Cr^  (skriften  til  dels  udslettet)  80-81  ok  kom  — 
skildiDum:  A,  G,  I;  ok  kom  (Itemr  F)  i  skjöldÍDD  gvá  at  festi  F, 
B;  ok  festi  í  skildiDum  E;  s\á  at  festir  i  skildiDom  CS;  oooo  festi 
í  skildinam  Cay  (temmelig  utydelig).  si  gnaraðl:  F,  A,  Ctj  (noget 
utydelig),  G,l\  "fDajagti'V/;  E  (til  dels  noget  utydelig);  sDarar  B,  CS. 
32  8vá  fast  skJöldiÐD:  F,  A,  B,  CS,  Ctj,  I;  skJöldiDD  svá  fast  G;  svo 
hart  skJóldÍÐD  E.  sverðit:  F,  A,  CS,E,G,  I;  "fv|ooo"  Cij;  sverðinu 
B.  83  hjó  þá  enn:  Ciy  (hvor  skriften  dog  er  noget  utydelig);  hjó 
þá  i  annat  sinn  CS;  höggr  þá  A;  höggr  F,  B,  E,  G,  I.  84  rimmu- 
gýgi:  F;  mgl.  A,  B,  CS,  Ctj,  E,  G,  I.  84  36  sigmundr  —  oxlina:  F, 
A,  B,  CS,  Cff  (til  dels  noget  utydelig),  G,  I;  mgl.  E  (der  ligeledes 
Hdélader  det  fölgende  indtU  ok  ijell  exclusive).    85  ok  klauf  ofan:  CS, 
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at  sjer  öxinni^  ok  fjell  sigmundr  á  knje  bæði  ok 
spratt  upp  þegar.  Hauzt  þú  injer  nú'  segir  skarp- 
hjeðinn  ^enn  þó  skalt  þú  í  móðurætt  falla^  áðr  vit 
^skiljum'.  ^þat  er  illa  þá'  segir  sigmundr.  skarp- 
40  hjeðinn  laust  á  hjálminn  sigmundar  ok  hjó  hann 
síðan  banahögg.  grímr  hjó  á  fótinn  skildi  —  ok  tók 
af  í  ristarliðnum^  enn  helgi  lagði  sverði  í  gegn- 
um  hann;  ok  hafði  hann  þá  bana.  skarphjeðinn 
sá  smalamann  hallgerðar.     þá  hafði  hann  höggvit 


G;  oooouf  ofan  (noget  utydelig)  C^;  hún  hleypr  ofan  á  B;  bann 
klauf  ofan  F,  I;  hann  klauf  A;  om  E  se  note  tU  ^-^.  hann 
hnykkír:  G;  ok  þá  hnykkir  hann  B;  ok  hnykkir  A,  1\  ok 
hnykkli  F;  ok  kippti  CS,  Ci^;  om  E  se  note  til  w-86.  86  ok  fjell 
sigmundr:  A  (hvor  dog  sigmnndr  er  udeglemtj,  E,  G,  1;  sigmundr 
fell  þá  B;  8igmundr  fell  F,  CS,  C/i  (hvor  dog  sigmundr  er  sá  godt 
som  udslettetj,  knje  bœdi:  F,  A,  I;  bæði  kne  G;  knen  bædi  C?^; 
bæði  knen  (skrevet  kneiT^  E;  knein  B,  CS.  se-s?  ok  spratt  upp 
þegar:  A,  B,  CS,  Cjj  (hvor  dog  ok  spra  er  hortskáret),  E,  G  (dog  hann 
for  o)lJ,  1;  mgL  F.  37-38  gegir  skarphjeðinn :  sál.  alle  membraner, 
men  F  indskyder  desuden  skarpheðinn  mœltí  foran  lauzt.  98  f 
módurætt  falla:  F,  A,  B,  CS,  Cjj;  lúta  í  möðurætt  B;  falia  í  mód- 
urœttina  G,  I,  áðr:  F,  A,  B,  CS,  Cij,  G,  1;  áðr  enn  E.  3»  illa 
þá:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  þá  illa  CS,  Ci^.  sigmundr:  F,  A,  B,  CS,  E, 
G.l;  hann  Ctj.  '*o  sigmundar:  E,G,1;  mgl.  F,  A,  B,  CS,  Cr^.  hann: 
A,  CS,  Ctj,  E,  G,  I;  sigmund  F,  B.  ^i^  á  —  ristarliðnum :  A,  7; 
oooonnooo  skildi  í  ristarlidnom  G;  fót  (i  Ctj  er  ikke  hlot  de  to 
förste  hogstaver  af  fót,  men  ogsá  det  foregáende  hjó,  hortskáret)  af 
(^undann  E)  skildi  í  ristarliðnum  msterlið  F,  B)  F,  B,  CS,  Cr^,  E. 
42-43  sverði  —  hann :  F  (hvor  hann  dog  synes  forkortet  som  hans^, 
A,  B,  CS,  E;  'Vigegnöh'  m;  fv^di"  Cj^  (feilskrevet  enten  for  hann  í 
gegnum  með  STerdi  eller  for  í  gegnum  hann  með  sverði  —  det  hele 
noget  utydel,  iscer  m  ;J ;  hann  STerði  í  gegnom  G,  I.  43  ok  hafði  — 
bana:  G;  ok  hafdi  ooooana  Cii  (hvis  lœsemáde  kan  have  vœret 
overensstemmende  med  GJ;  hafði  hann  þá  bana  A;  ok  hann  hafdi 
þá  bana  /;  ok  (halvt  udraderet)  hafði  þegar  bana  CS  (hvor  hann 
mangler);  ok  fekk  þegar  bana  F  (hvor  hann  ligeledes  savnes);  ok 
fekk  hann  þegar  bana.B;  var  hann  þá  dauðr  E  44-46  sá  —  höfudit 
ok:  A,  I  (dog  med  hönd   for  hendr^;    sá   smalamann   haligerðar. 
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höíiið  af  sigmundi.    hann  seldi  smalamanni  í  hendr  45 
höftiðit  ok  kvað  vísu 

höfuð  þetta  skalt  þú  ^hrotta 

hljómstærandi  færa 

kom  þú  eldskerðir  orðum 
^áls"  ferðar  hallgerði.  50 

hykk  at  þöll  muni  þekkja 

þynjar  logs  ok  skynja 

þýð  hvárt  þat  hafi  smíðat 

þungt  níð  boði  skíða. 
smalamaðr    kastaði    niðr   þegar    höfðinu ,    er   þeir  55 
skildu;  því  at  hann  þorði  eigi,  meðan  þeir  váru  við. 


ok  bafdi  (udeglenU  E)  bann  ('skarpbeðinn  B)  böggvit  böfud  (íd 
hófudit  E)  af  sigmundi.'  bann  seldi  smalamanni  fsmalamanninum 
B)  höfudit  (for  smalamanni  böfuðit  har  E  böfudit  í  bendr  smal- 
manninum  [vistnok  skrivfeil  for  smalamanninumj^  ok  F,  B,  E;  sá 
smalamaDU  ballgeidar.  bann  bafði  böggit  .Jiöfut  af  sigmundi. 
baon  íekk  smalamanni  ok  G;  bafdi  böggvit  böfuð  af  sigmundi  ok 
fekk  í  bendr  (det  sidste  bogstav  i  dette  ord  tídslettet  i  Cri)  smalu- 
manni  (^húskarli  Cri)  ballgerdarok  (bortskárét  i  Cri)  Cð,  Cti.  *6-64  kvað 
—  skíða:  sál.  (bortset  fra  afvigelser  i  verset)  B;  bað  f"ood"  Crj) 
hann  færa  ballgerði  ('benni  Cd\  Cri  —  ;/.  nœst  foreg,  note)  ok  (mgL 
G;  ligeledes  F,  der  dog  har  áben  plads  derfor)  Itvað  (s.  G)  hana 
kennn  aiundu,  hvárt  þat  höfud  befði  (\  udeglemt  i  E;  meget  af- 
hleget  i  Cr^  og  I)  ort  (^ltveðit  A,  E,  G,  1)  níð  (Him  G,  t;  mgl  CS,  Crj) 
um  þá  Cþáfedga  G;  þá  brœðr  CS;  oss  bræðr  Cr^;  oss  F)  F,  A,  CS, 
Crj,  E,  G,  I;  —  men  efter  oss  findes  i  F  et  tegn,  der  henviser  til 
den.  nederste  margen,  hvor  en  fra  texten  forskeUig,  skönt  neppe  meget 
yngre,  hánd  har  tilföiet  ok  kvað  vísu  (disse  tre  ord  med  rödt  blœk) 
ogderpáverset.  ^^-^  smalamaðr  — -  skildu:  A;  smaiamadrinn  kastadi 
niðr  bófðinu  (mgl.  G,  1),  þegar  (skrevet  to  gange  i  I)  þeir  skildu 
B,  G,  I;  smalamadrinn  Csma  bortskáret  Crj)  kastaði  niðr  böfþinu, 
þegar  bann  skilþi  við  þá  CS,  Crj;  smalamaðr  iLastadi  niðr  böfdinu, 
þegar  bann  var  skiliun  við  þá  E;  smalamaðr  kastar  höfdinu  nidr, 
þegar  þeir  höfðu  skilit  F.  56  þv,'  at:  F,  A,  B,  CS,  Cr^,  E,  I;  en  G. 
váru  við:  A,  E,  G,  1;  váro  hjá  CS;  sá  Ciy;  -sá  hann  F,  B. 
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þeir  bræðr  fóru  nú  þar  til,  er  þeir  fundu  menn 
niðri  við  markarfljót^  ok  sögðu  þeim  tíðendin :  lýsti 

60  skarphjeðinn  vígi  sigmundar  á  hendr  sjer  enn  þeir 
grímr  ok  helgi  vígi  skjaldar  sjer  á  hendr.  fóru 
þeir  þá  heim  ok  sögðu  njáli  tíðendin.  njáll  mælti 
^njótið  heilir  handa.  hjer  skulu  eigi  sjálfdæmi  fyri 
^oma  at  svá  búnu'.  —  nú  er  þar  til  máls  at  taka^ 
er  smalamaðr  kemr  heim  til  hlíðarenda.  hann  segir 

65  hallgerði  tíðendin  ^fjekk  skarphjeðinn  mjer  í  hendr 
^öfuð  sigmundar  ok  bað  mik  færa  þjer;    enn  ek 


w  bræðr  fóru  nú:  CS,  Ct^-,  fóro  F,  A,  B,  E,  G,  I.  fundu:  F,  Á,  B, 
E,  G,  I;  flnna  CS,  Ctj.  w  nlðri :  A,  G,  l;  mgl  F,  B,  CS,  Cr^,  E. 
ok  (foran  sögða^:  F,  A,  CS,  Cay,  E,  G,  I;  þeir  B.  sögðu:  B; 
"fagði"  (skrivfeU)  A;  s.  F,  E,  G,  I;  segja  CS,  Cr^  (jf  finna 
note  ta  «V-  **-**ly8ti  skarphjeðinn:  F,  A,  B,  CS,  Ci^;  sltarp- 
heðinn  lýsti  E,  G,  I.  w  vígi  sigmundar:  F,  A,  B,  CS,  Cri,  G,  I; 
YÍginu  sigmundar  E.  á  hendr  sjer:  F,  B,  E,  G,  I;  á  hönd  ser  A, 
Cij;  ser  á  hendr  CS.  w-«o  þeir  —  helgi:  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  grímr 
ok  helgi  F;  þeir  helgi  ok  grímr  Cr^.  «o  vígi  —  hendr:  CS,  Cij 
(hvor  dog  á  he  er  bortskdret) ;  vígi  skjaldar  á  hendr  ser  B;  á  hendr 
ser  vígi  skjaldar  /;  vígi  skjaldar  F,A,G;  víginu  skjaldar  rfki«llð"V 

E.  «1  þeir  þá:  F,  A,  Cij,  G,  I;  þeir  nú  E;  þeir  síþan  CS;  síþan  B, 
tíðendin:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  tíðendiC;  "tiþ'."  CS.  njállmœlti:  CS, 
Cti  (utydelig);  hann  "s"  (ligner  s  og  kan  i  al  fald  neppe  vœre  en 
forkortelse  af  svarar  eUer  svaraði^B;  hann  sv.  svá  E,I;  hann  s.  svá 

F,  A;  herfor  har  G  s.  hann  efter  handa.  ^2  Djótið  heilir  handa:  F, 
A,  CS,  Ctj  (tU  dels  utydelig),  E  fhanda  feilskrevet),  G;  njótit  handa 
heilir  /;  mgl.  B.  skulu:  F,  A,  I;  skal  B,  CS,  Crj,  E,  G.  68  at  svá 
búnu:  F,  A,  B,  CS,  G,  T;  at  búnu  (noget  afbleget)  Cri;  mgl.  E, 
M  er  smalamaðr  kemr:  F;  er  smalamaðrinn  kemr  B;  at  smalamaðr 
kemr  A;  at  smalamaðr  kom  CS;  at  smaiamaðrinn  kom  Cri,  E,  G,  L 
til  hlíðarenda:  F,A,E  rMíd'índa'Vor  hlíðarendaY  6, /;  at  hlíðarenda 
CS;  "'oooohd'^  ^h  beskadiget)  enda"  Cii;  til  hailgerðar  B.  hann  :  F,  A, 
B,G,I;  ok  CS,  Cri,  E.  «»  hallgerði:  F,  A,  CS,Cr^,E,G,I;  henni  B 
(jf  nœst  foreg.  note).  flekk  skarphjeðinn :  F,  B,  G;  fekk  hann  A,E, 
I;  ok  vlldi  skarpheðinn  fá  CS,  Cri.  ««  höfuð:  F,  A,  B,  Cri;  höfuðit 
CS,  E,  G,  I.  bað  — þjer:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  skyldi  (sál.)  ek  fá  þer 
í  hendr  CS;  "fkillda  (husikkert)  ek'*  ("ek  utydeligt  [resten  er  niBsten 
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^orða  eigi  at  geraþat*  sefiirhann  ^því  at  ek  vissa 
'eigi,  hversu  þjer  myndi  þat  líka'.  ^þat  var  illa,  er 
'þú  gerðir .  þat  eigi'  segir  hón  ^ek  skylda  færa 
'gunnari  höfuðit,  ok  myndi  hann  þá  hefna  frænda  70 
'síns  eða  sitja  fyrir  hvers  manns  ámæli\  síðan 
gekk  hón  til  gunnars  ok  mælti  ^ek  segi  þjer  víg 
^sigmundar  frænda  þíns.  heíir  skarphjeðinn  vegit 
^hann  ok  vildi  láta  færa  mjer  höfuðit'.  ^slíks  var 
%igmundi  ván'  segir  gunnarr  ^því  at  illa  gefaz  ill  75 
^ráð;    enn   jafnan   gerir   hvárt   ykkat  •  skarphjeðins 


heU  udvishetf  men  synet  at  have  stemt  overens  med  CS)  Cf^.      ^'^  eigi 

—  hann:  CS  og,  som  det  synes,  Cy;  þat  eigi*  s.  hann  'at  gera  F; 
þat  eigi  at  gera  B;    þat  eigi'  s.  hann  1,  £,  /;   þat  eigl  G.     ^^  þjer 

—  h'lta:  F;  þer  myndi  þat  þiltja  B;  þer  myndi  þililtja  CS,  Crj;  þú 
muodir  því  iLnnna  E,  G,  I;  þú  munder  iLunna  því  A.  «8-«9  er  — 
hón:  F,  A,  B;  er  þú  gcrðlr  eigi  þat*  s.  hón  G,  I;  attú  (for  at  þúj 
gerðir  (det  sidste  r  mangler)  eigi  þaí  E;  s.  hön  'er  þú  gerþir  þat 
eigi  CS,  Cti.  w  elt:  F,  1,  B,  CS,  Cr^,  G,  I;  því  at  eg  E.  99-10  fœra 
gunnari  höfuðit:  /;  f«ra  gunnari  F,A,B;  fært  hafa  gunnari  höfuðit 
G;  hafa  fœrt  gunnari  E;  hafa  fengit  gunnarl  I  hendr  höfoðit  CS; 
hafa  fenoooo  höfudit  Ct^  (hvor  i  hendr  ikke  kan  have  stáet,  i  det 
mindste  ikke  i  linien).  70-7i  þá  —  síns :  F,  A,  B,  G,  I;  hafa  hefnt 
(q  udeglemt)  frsnda  síns  B;  þá  hafa  mœlt  eptir  frænda  sinn  CS, 
Cfj.  71  eða:  A,  CS,  Cfj  (med  tilföiet  eila  efter  ámæli^,  E,  G,  I; 
ella  F,  B.  71-72  gíðan  —  gunnars:  F,  B,  CS,  Ct^;  síðan  geltlt  hón 
tíl  fundar  við  gunnar  A,  E,  I;  geltlt  hón  þá  til  fundar  við  gunnar 
G.  72  mælti:  F,  B,  CS,  Cij\  mælti  til  hans  A,  E,  G,  1.  ek:  F,  A,  B,  Cti, 
E,G,1;  ek  hefi  tíþendi  at  segja  þer  —  ek  CS.  þjer :  F,  A,  B,  Cii,E,  G,  I; 
mgl.  CS.  78  heflr:  F,  A,  B,  E,  I;  ok  heflr  CS,  Cti,  G  74  y\\^\  _  mjer: 
F,A,B;  vildi  hann  láta  fœra  mer  G,I;  vildi  mer  láta  fœra  Ct^ ;  vildi 
haon  mer  láta  fœra  Oiy;  bað  mjer  (forskrevet  mig,  d.  e.  mig  rettet 
tU  mjer^  færa  E.  75  gigmundi:  G  (se  nœst  fölgende  note);  hánum 
F,  A,  B,  CS,  Cfj,  E,  I,  (der  neUurligvis  aUe  mene  det  samme  som  G). 
"^*  enn  —  skarphjeðins :  sál  G  (hvis  kssemdde,  skönt  máske  ikke 
oprindelig,  her  foretrœkkes,  for  at  undgá  de  övrige  membraners  meget 
hárde  udeladelse  af  skarphjeðins  efter  ykkat^ ;  ok  heflr  hvártveggja 
r  vtvgia"  [feilskrift]  F;  "iivtggia"  eller  mdske  snarere  "hvtiSg'a"  C^ ; 
'\Hvgi"  [feilskrift]  E)  ykkat  opt  grállga  gcrt  til  annars  (for  opt  — 
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^gráliga  til  annars'.  gekk  þá  gunnarr  í  braut.  hann 
Ijet  ekki  búa  til  vígsmálit  ok  engan  hlut  at  hafa. 
hallgerðr    minnti    opt    á    ok    sagði    sigmund  vera 

80  úbættan.  gunnarr  gaf  ekki  gaum  at  því.  nú  liðu 
þrjú  þing  þau  er  menn  ætluðu  at  hann  myndi 
sækja  málit.  þá  kom  eitt  vandamál  at  hendi 
gunnari  þat  er  hann  vissi  eigi  hversu  upp  skyldi 
taka.     reið    hann    þá    til    fundar    við    njál.     hann 

85  fagnar  vel  gunnari.  gunnarr  mælti  til  njáls  ^heil- 
^ræði  em  ek  kominn  at  sækja  at  þjer  um  eitt 
^vandamál'.     ^makligr  ert  þú  þeira'    segir  njáll  ok 


anDars  har  I:  opt  gráliga  gert  vlð  aooat;  B:  opt  gert  við  aonat 
gráliga;  E:  gráliga  goidit  oIl  gert  til  annars;  Cð:  opt  gert  grimoi- 
liga  til  annars;  Ciy:  gert  jafnao  grimmiiga  ooo  annarS;)  F,  Á,  B,  Cd\  Crj, 
E,  I.  77  þá  gunnarr:  F,  Á,  B,  /;  gunnarr  þá  Cð,  Cr^,  E  (hvor  gelik 
i  övrigt  er  udeglemt),  G.  hann:  F,  A,  B,  G,  I;  ok  Cð,  Crj,  E. 
78  búa  til  vígsmálit:  F,  B,  E;  til  búa  vígsmálit  Á,  G,  I;  búa  málit 
til  Cð',  búa  til  málit  Cjj.  at  hafa:  F,  A,  B,  J;  at  hafast  E;  at  eiga 
Cð;  "at|ooo"  Cjy;  í  eiga  G.  79  á:  p^  A,  B,  Cf^,  E,  G,  1;  á  um 
(skrevet  to  gange)  víglt  Cð.  79-80  olt  sagði  —  úbættan :  F  (med  s. 
for  sagði^  A,  B,  Cð  (hvor  sagði  er  udeglemt),  G  og  I  {med  s.  for 
Scigdi^;  ok  segir  sigmund  öbættan  vera  Cr^;  at  sigmundr  væri  öbættr 

E.  80  eltlsi:  F,  A,  B,  Cð,  Cr^,  E,  I;  öngan  G.  því:  F,  B,  Cð;  i  Cq 
er  því  (med  det  foregáende  aty  bortskáret  (men  der  kan  ikke  have 
stáet  mere);  áeggjan  hennar  A,  I;  eggjan  hennar  E,  G.  liðu:  F, 
A,  B,  G,  I;  iíða  C/i,  E;  "iiþ"  (den  störste  del  af  ^  er  tillige  med 
endelsen  hortrevet)  Cð.  8i  þau  er:  F,  A,  B,  Cð,  Crj,  G,  I;  olt  E. 
œUuðu:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  hugðu  Cð,  Cr^.  at  hann:  F,  A,  B,  E, 
G,  I;  at  gunnarr  Cj^;  ooo  Cð.  82  vandamál:  F,  A,  B,  Cð,  Cr^  (hvor 
dog  van  er  bortskáret),  E,  I;  mái  G.  at  hendi:  F,  A,  E,  G,  I;  á 
hendr  B;  at  Cð,  Crj.  84  lalta:  F,  A,  B,  Cð,  Crj,  E,  I;  talta  málit  G. 
84-86  bann  fagnar  vel  gunnari:  F,  B;  "oooognar  vel  o."  Cð;  hann 
fagnaðe  gunnari  vel  A;  hann  fagnar  hánum  vel  Cr^;  hann  fagnaði 
honum  vel  E;  njáil  fagnaði  hánum  vel  G,  L     86  gunnarr  —   njáls: 

F,  A,  B,  Crj,  I;  gunnarr  mælti  til  hans  G;  "g.  ooooo"  Cð;  mgl.  R 
86-87  eitt  vandamál:  F,  A,  B,  Cð,  Cr^  (hvor  dog  eitt  er  bortskáret  og 
v  beskadiget),  I;  eitt  hvert  (!)  vandamál  E;  eitt  mál  G.  87  'maltligr 
—  segir  njáll:  F,  A,  B;   'maliligr  ert  þú  þess'  s.  njáll  Cð,  Cr^  (tU 
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rjeð  hánum  ráðin.  gunnarr  stóð  þá  upp  ok  þakkaði 
hánum.  njáll  mælti  þá  ok  tók  til  gunnars  ^helzti 
lengi  hefir  sigmundr  frændi  þinn  úbættr  verit'.  ^fyri  90 
löngu  var  hann  bættr'  segir  gunnarr  ^enn  þó  vil 
^ek  eigi  drepa  hendi  við  sóma  mínum'.  gunnarr 
haföi  aldri  illa  mælt  til  njálssona.  njáll  vildi  ekki 
annat^  enn  gunnarr  gerði  um  málit.  hann  gerði 
tvau  hundruð  silfrs  enn  Ijet  skjöld  vera  úgildan.  loo 
þeir  greiddu  þegar  allt  íjeit.  gunnarr  sagði  sætt 
þeira  upp  á  þingskálaþingi^  þá  er  þar  var  mest 
Qölmenni,  ok  tjáði,  hversu  þeim  hafði  vel  farit 
feðgum^  ok  sagði  um  orð  þau  hin  illu^  er  sigmundi 


dels  utydelig);  ujáll  mœlli  fW' G)  •makllgr  ert  þú  þeira  G,  I;  ude- 

glemt  E.    87  ok   (foran  rjeð; :  f,  Á,  B,  CS,  Cr^,  E,  /;  hann  G.    ^  ráðin : 

F,  Á,  CS,  Crj    (stœrkt  afblegetj;    ráðil  B,  G,  I;    síðann    ráðirin    E 

88-89  gunnarr  —  hánum :  F,  A,  B,  CS,  Cr;  (dels  beskadiget  dels  meget 

utydeligt),  E,  G;  mgl.  I.     89  ok  tók  til  gunnars:  F,  A,  E,  G,  I,    ok 

tók  til  hans  B ;    mgl.  CS  og  vistnok  Ct^  (der  i  övrigt  er  ulœselig  pá 

dette  sted).      helzti:  CS,  Cjj(0,  G,  I;  ærit  F,  A,  B,  E.     »0  aigmundr 

—  Terit:   CS   (der  i  övrigt  efter   verit   urigtig   tilföier  ok  mœlti  þú 

lil  gj,  Cjj  (der  dog  her  er  meget  utydelig  og  til  dels  ulœselig),  G,  1; 

sigmundr  frœndi  þinn  verit  úbættr  F,  B;  nii  verit  sigmundr  frændi 

(i  E  er  'i  udegkmt)  þlnn  óbættr  A,  E.      öi  segir  gunnarr:  F,  A,  B, 

E,G,I;  herfor  har  CS  hann  '^fv."  foraniyrl    »2  göma  mínum:  F,A, 

B,  E,  G,  I;  sæmd  minni  CS.    »8  uia  mælt:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  mœlt 

iUa  B.      til  njáissona:  F,  A,  B,  G;    til  njáls  ne  sona  hans  CS;    til 

njáls  /;    Yið  njál  E.        \ildi:    F,   A,    CS,    E,    G;    vildi  þá    B;    vildi 

þó   (snarere  end  þá;  /.      »»  gerði  um :    F,  A,  B,  CS,  E;    gerði  þá 

þegar  um   G,  I.      iooijet:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;   hann   let  E       skjöld 

vera  úgildan:  F,  A,  B,  E,  I;   vera  úgiidan  skjöld  G;   skjöld  ógiidan 

CS.     loiallt  fjeit:  F,  A,  B,  CS,  E;  feit  allt  G,  I.     101-102  gœtt  þeira 

upp:  F,  A,  B,  E;   upp  sætt  þeira  CS,  G,  I.     102-108  mest  fjöimenni: 

F,  A,  B,  CS;  mestr  hiuti  manna  E,G,  I     108-104  hvcrsu  —  feðgum: 

B  (der  i  det  mindste  klarest  gengiver  den  rigtige  mening);    hversu 

vel  þeim  hafði  farit  F,  A,  E,  G,  I;    fyri   þeim,   hverso   þeim   hafþi 

farit  CS.      lo^sagðl:  A,  B,  G;    s.  F,  1;    segir  CS,  E.      um  —  illu: 

A,I;  um  þau  orð  inu  iliuE;  at  orð  þau  hin  iilu  G  0/.  notó  íií  106-106; ; 

þau  hlD  illu  orð   F,    B,   CS  (utydelig).       sigmundi:  —  "Sig\*'  F; 
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105  dró  til  höfuðsbana;  ok  skyldi  engi  þau  herma 
síðan^  enn  vera  úgildr  hverr  sem  hermði.  þeir 
mæltu  þat  báðir,  gunnarr  ok  njáll,  at  engir 
hlutir  skyldi  þeir  til  verða^  at  eigi  semði  þeir 
sjálfir.     efndiz    þat    ok   vel    síðan^    ok   váru    þeir 

iiojafnan  vinir. 

46.  Gissurr  hvíti  hjet  maðr.  hann  var  teits- 
-son,  ketilbjðirnar-sonar  hins  gamla  frá  mosfelH. 
móðir  gissurar  hjet  álof.  hón  var  dóttir  böðvars 
hersis,  víkingakára-sonar.  ísleífr  byskup  var  sonr 
5  gissurar.  móðir  teits  hjet  helga  ok  var  dóttir 
þórðar  skeggja^  hrapps-sonar^  bjarnar-sonar  bunu, 
gríms-sonar  hersis  ór  sogni.  gissurr  hvíti  bjó  at 
mosfelli  ok  var  höföingi  mikill.    sá  maðr  er  nemndr 


"figm."ii;  "fígmdi"  B;  "Sigmöi"  CS,  G;  "figmdi"E;  ".s."  /.  i06  höfuðs- 
bana:  F,  B,  CS  ( höíobi  Itemmelig  afblegetJheiDSi),  E  fhöfutbanaA  G, 
I;  bana  A.  i06-i06  ok  skyldl  —  hermbi ,  CS;  þau  skildl  engi 
uppi  hafa  síðan,  eda  vera  úgildr  sá  er  mælti  A;  skildi  engi  uppi 
hafa,  eða  (med  feilskriften  r  /br  ð  /;  ok  E)  vera  úgildr  sá  f 'V''"  = 
hver  E)  er  mælti  E,  G  (jf.  note  til  i04  um  —  illu^,  /;  skyldi  ok 
engi  herma  þau,  eða  yera  ligildr  sá  er  mœlti  F;  skyldi  ok  engl 
herma  eða  kveda  vísurnar  —  enn  ef  kvœði,  skoldi  sá  vera  úgildr  B, 
107  þat:  F,  A,  B,  CS,  E;  mgl.  G,  I.  107-108  engir  hlutir  skyldi  þeir: 
F,  A,  G,  I;  öngvir  hlutir  skyldi  þeim  E;  engi  lutr  skyldi  sá  B,  CS. 
lOOsjálflr:  F,  B,  CS;  með  ser  sjálflr  A,  E,  G,  L  efndiz  —  síðan: 
F,  B,  CS;  efndu  þeir  þat  ok  (mgl,  G)  vel  síðan  A,  G,  1;  dœmdu 
þeir  með  ser  þetta  E.  iO»-iio  þeir  jafnan  vinir:  F,  B,  CS;  jafnau 
vinir  G,  I;  alla  tíma  vinir  A;  vinir  síðan  E. 

40.  1  hvítl:  B;  mgl  F,  A,  CS,  E,  G,  L  2  frá:  F,  A,  B,  CS, 
E;  at  G,  I  8  hón  var:  F,  CS;  ok  var  A,  E;  mgl.  B,  G,  L 
^-^ísleifr  —  gissurar:  CS  (hvor  sonr  gi  er  bortskdret);  son  gizurar 
het  ísleifr  byskup  G;  hans  sonr  var  ísleifr  byskup  F,  A,  B,  E,  L 
fi  móðlr:  F,  B,  CS,  E,  G;  enn  móðlr  A,  L  hjet:  F,  A,  B,  E,  G, 
I;  var  CS.  ok  var:  F,A,B,E,I;  hón  var  G;  oooo  CS.  ö  hrapps: 
F,  A,  B,  G,  I;  hrafs  CS;  hrafns  (urigtigt)  E.  "^  gríms  — 
sogni:  B,  CS  (hvor  hersi  er  bortskáret);  mgl,  F,  A,  E,  G,  L 
hvíti:  F,  A,  B,  CS,  E;    hinn   hvíti   G,  L       ^  ok  var:  F,  A,  B,  CS, 
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til  sögunnar^  er  geirr  hjet,  ásgeirs-son^  úlfs-sonar. 
baon  var  kallaðr  geirr  goði.  móðir  hans  hjet  þór-  lo 
katla  ok  var  dóttir  ketilbjarnar  hins  gamla  frá 
mosfelli.  geirr  bjó  í  hlíð  í  byskupstungu.  þeir 
geirr  ok  gissurr  fylgðuz  at  hverju  máli.  í  þenna 
tíma  bjó  mörðr  valgarðsson  at  hofi  á  rangár- 
vöUum.  hann  var  slægr  ok  illgjarn.  þá  var  val-  15 
garðr  útan,  faðir  hans^  enn  móðir  hans  önduð. 
bann  öfundaði  mjök  gunnar  frá  hlíðarenda.  hann 
var  vel  auðigr  at  ije  ok  heldr  úvinsæll. 

47.  Otkell  hjet  maðr.  hann  var  skarfs-son^ 
hallkels-sonar.  sá  hallkell  barðiz  við  grím  í  gríms- 
nesi    ok  felldí  hann    á  hólmi.     þeir   váru    bræðr 


E,  I;    hann  var  G.        »  geirr:  Á,  E,  G,  /;     geirr   goði    F,    B,    CS. 
ásgeirs   —   sonar:  G,  I;    mgl.  F,  Á,  B,  €6,  E.      *o  hann   —  goði: 
Á,  E;  i  stedet  for  denne  sœtning  har  F,  B,  CS  föiet  godi  til  navnet 
ovenfor  (se  forste  note  til   ^j-^  mgl.   G,  I.    hans:  F,Á,B,CS,  E;  geirs 
G,  L      io-ii  þórkalla :  sál.  alle  (F,  A,  B,  CS,  E,  G,  /;.      n  ok  var 
A,  E;    hón  var  CS;    mgl.   F,   B,   G,   I.      hins  gamla:  A,  E,  G,  I 
gamla  (skrevet  gaj  F;   mgl.  B,  CS.     11-12  frá  mosfeHi:  F,A,B,CS,E 
mgl  G,  I.      12  gelrr  —  bysknpstungu :  G,  I;    gelrr  /jgoði  tilfoier  B 
CS)  bjó  í  hlíð  F,  A,  B,  CS;  mgl  E.      12  18  þeir  —  gissurr:   G,  I 
þeir  geirr  goði  ok  gizurr  hvíti  CS;  geirr  ok  gizurr  (skrevet  gijt^  E 
þelr  gizurr  F,  A,  B.    l^  IUgjarn :  F,  A,  E  (utydelig,  men  synes  skrevet 
lilgiæq;,  G,  I;    illfúss  B,  CS.      le'útan,   fadir  bans:  F,  A,  B,  G,  I; 
fadir  hans  útau   CS;    utan  E.      önduð:  F,  A,  G,  I;    var  öndut  B, 
w  dauð    CS.      i'^frá^  F,  A,  B,  E,  I;    at  CS,  G.      1»  vel   auðigr: 
F;    "uooo  (hvorpá  folger  en  oprindelig  split  i  pergamentet)  audooo  (b 
tuBsten  helt  bortrevet)"  G;  vellaudigr  A,B,CS,I  (véíl  tydeligt,  audigr 
næsten  tUctseligt);  audigr  E.    18  ok  heldr  úvinsæll:  F,  B;  ok  alióvin- 
íæll  CS;  mgl.  A,  E,  G,  I. 

47.  1  hann  —  son :  sáL  aUe,  (nemlig  F,  A,  B,  CS  [hvor  skarfs 
nærmest  ser  ud  «om  "fcarpf.'7,  E  ["fk'ps"  for  ^skarfsj,  G  f'skarpr* 
for  skarfsj,  I).  2  hallkell:  A  (jfLandn.  V  12:  ÍsU.iaÍö);  mgl.  F,  B, 
CS,  E,  G,  J  8  á:  A,  B.  E  (eUer  af?j,  G,  I;  af  F,  CS.  8-'*þelr  — 
gamll:  F  (dog  med  udeladelse  af  h\nn),  A,  G,  I;  þeir  vóru  bræðr 
otkell  (urigtigt)   ok   ketilbjörn  B;    þeir  voro  bræðr  ketilbjörn   ok 
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hallkell    ok    ketilbjörn    hinn    gamli.     otkell    bjó    í 

5  kirkjubæ.     þórgerðr    hjet    kona    hans.     hón    var 

más-dóttir,    bröndólfs-sonar,    naddaðar-sonar  hins 

færeyska.    otkell  var  auðigr  at  íje.    sonr  hans  hjet 

þórgeirr.     hann  var   á   ungum    aldri  ok   gerviligr 

maðr.     skammkell   hjet   maðr.     hann   bjó  at  hoii 

10  öðru.     hann  átti  vel  Qe.     hann  var  maðr  illgjarn 

ok  lyginn,  údæll  ok  illr  viðreignar.    hann  var  vinr 

otkels   mikill.     hallkell    hjet    bróðir    otkels.     hann 

var  mikill  maðr  ok  sterkr  ok  var  þar  með  otkatli. 

bróðir  þeira    hjet    hallbjörn    hvíti.     hann   flutti   út 

15  þræl  einn,  er  melkólfr  hjet.    hann  var   írskr    ok 

heldr  úvinsæll.    halibjörn  fór  til  vistar  með  otkatli 

ok  svá  melkólfr  þræll.    þrællinn  mælti  þat  jafnan. 


hallbjórn  (urigtigt)  E;  mgl.CS,  ^-Sotkcll  —  kirkjubœ:  F  (dog  haoD 
for  olkelU,  Á,  B,  E,  G,  /;  mgl.  CS.  s  þörgerðr  —  hans:  F,  A, 
B,  E,  G,  I;  kona  otkels  het  þórgerþr  CS.  *  más:  F,  CS;  márs 
Á,  B,  E;  ívars  G,  L  bröndólfs:  A,  E,  G,  I;  rúnólfs  F,  B,  Cd\ 
naddaðar:  F,  Á,  B,  CS,  G,  I;  "nadóodr'  E.     ^  hjet  (foran  þórgeirr; : 

F,  A,  B,  E,  G,  I;  var  CS.  «  á  ungum:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  ungr  at 
E.  ð-iohofi  öðru:  F,  A,  B  (öbm  forskrevet  aíðv^,  CS,  G,  I;  ödru 
hoíl  E.  10  vel  fje :  F,  B,  CS,  G,  I;  fe  vel  A,  E.  lO-ii  maðr  illgjarn 
ok:  A,  E  (der  dog  for  illgjarn  syn^s  at  have  iligtæg^  eller  lilgiæoQ^ ; 
illgjarn  ok  G,  I;  mgl.  F,  B,  CS.  i*  lyginn:  F,  A,  B,  CS,  E,  G; 
lygimadr  /.      údæli:  F,  A,  E,  G,  I;  ok  údæll  B,  CS.    12  mikill:  CS, 

G,  I;  mgl  F,  A,  B,  E.  haiikell  —  olkels:  F,  A,  B,  G,  I;  bróðir 
otkels  het  hallkeli  CS;  om  E  se  neden  for.    12-13  hann  —  sterkr:  F, 

A,  B,  CS  (dog  med  udeladelse  af  maðr^;  mikill  madr  ok  sterkr  G,  I; 
om  E  se  neden  for.  I8  ok  var  þar:  F,  A,  B,  I;  hann  var  CS,  G; 
om  E  se  neden  for.  14  bróðir  —  hvíti :  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  om  E  se 
neden  for.  is  einn:  F,B;  þann  CS;  mgl  A,E  (hvis  lcesemáde  i  övrigt 
findes  neden  for),  G,I.  is-*«  írskr  ok  heldr:  F,  A,  E  (hvis  lcesemáde 
se  neden  for),  G;  írskr  ok  B;  írskr  ok  heldr  ódœll  ok  /;  "ilU.V  oc' 
CS.  lö  hallbjörn:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  hann  E  (hvorom  se  neden  for). 
1*7  svá  melkólfr  þræll:  F  (hvor  þræll  er  forkortet  .þ.);    svá  melkóifr 

B,  CS;  þeir  meikólfr  A,  E  (se  i  övrigt  strax  neden  for),  G,  1. 
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at  bann  þættiz  sæll^  ef  otkell  ætti  hann.  otkell 
var  vel  til  hans  ok  gaf  hánum  kníf  ok  belti  ok 
alklæðnað,  enn  þrællinn  vann  allt  þat  er  hann  20 
vildi.  otkell  falaði  þrælinn  at  bróður  sínum.  hann 
kvaðz  mundu  gefa  hánum  þrælinn  enn  kvað  þó 
verra  grip  í^  enn  hann  ætlaði.  enn  þegar  er  otkell 
átti  þrælinn^  þá  vann  hann  allt  verr.  otkell  talaði 
opt  um  þat  fyrír  hallbirní  bróður  sínum^  at  hánum  25 
^ótú  þrællinn  lítit  vinna.  enn  hann  kvað  hánum 
þó  annat  verr  gefit.  —  í  þenna  tíma  kom  hallæri 
mikit;  svá  at  menn  skorti  bæði  hey  ok  mat^  ok 
gekk  þat  um  allar  sveitir.  gunnarr  miðlaði  mörgum 
manni  hey  ok  mat;  ok  höfðu  allir  þeir  er  þangat  do 


For  haUkelI  (linie  ^^)  —  þræll  (linie  ^V  har  E  hallbjörn  (skrevet 
iiaUbion^  het  bróðir  ottkeU  ok  var  kaliadr  hvíte.  hann  flutte  út 
þræl,  er  melkölfr  het.  hann  var  írskr  ok  heldr  övinsæll.  hann  fór 
til  vistar  med  ottkatli  ok  þeir  melkölfr.  hallkell  het  bróðir  þeirra 
ottkels.  hann  var  mikiU  ok  sterkr  ok  var  med  þeim  brædrum. 
*^  jafnan :  F,  A,  B,  E,  G,  I;  mgl  CS.  1»  þættiz :  F,  Á,  B,  CS,  G,  I,  væri 
E.  18-1»  otkeU  var:  A,  CS,  E,  G,  /;  hann  var  F,  B.  i»  ok  gaf :  F,  A,  B, 
CS,  E,  I;  hann  gaf  G.  20  alklœdnad:  F,  A,  B,  G,  I;  ailan  klæðnad 
CS,  E.  allt:  F,  A,  B,  CS;  ávallt  E;  jafnan  G,  L  er  hann:  F,  A, 
B,  Cd,  E;  sem  hann  /;  er  otkell  G.  22  kvaðz  —  hánum:  F, 
A  Cq*'  for  kvaðzA  B  C"Iétz"  for  kvaðz;,  CS  ("'lez  viha"  for  kvadz 
mundu^;  kvezt  mnndu  selja  honum  E;  kvez  hánum  selja  mundo 
/;  seldi  hánum  G.  22-23  enn  —  í:  F,  B  (dog  ok  for  enn),  CS, 
/  (dog  ok  for  enn^;  ok  s.  þó  verra  grip  i  G;  ok  kvað  hann 
(mgl  E)  þó  vera  (feiUkrevet  v  E)  verra  grip  A,  E.  23  þegar 
«r:  F,  B,  E,  I;    þegar  A,  CS,  G.       24  þá:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;    mgl 

E.  verr:  F,  A,  B,  CS,  E;  verr  enn  áÓr  G,  I.  24-25  taiaði  opt  um 
þat:  CS;  talaði  opt  B;  talaði  optliga  F;  ræddi  um  opt  A;  ræddi 
um  jafnan  E,  I;  ræddi  jafnan  um  G.  26  bródur  sínum:  CS;  enom 
hvíta  /;  hvíte  A,  B,  E,  G;  mgl  F.  26  þóui:  A,  CS,  G,  I;  þæUi  F, 
B,  E.  26-27  enn  —  þó:  CS;  hann  s.  hánum  E,  G,  I;  hann  segir 
hánum  þó  aUtil;  hann  sagði  otkatli,  at  hánumvarF,  B.    27  þenna: 

F,  B,  CS,  E,  G;  þann  A,  I.  28  menn:  F,  A,  B,  CS,  E;  mgl.  G,  L 
hey  ok  mat:  F,  A,  B,  E,  G,  J;  mat  ok  hey  CS,  30  manni:  F,  A, 
CS,  E,  G,  I;  mönnnm  B.     hey  ok  mat:  F,  A,  E;  bæði  hey  ok  mat 
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kvámu  meðan  til  var.  svá  kom^  at  gunnar  skorti 
bæði  hey  ok  mat.  þá  kvaddi  gunnarr  kolskegg 
til  ferðar  með  sjer  ok  þá  sigfússsonu  ok  lamba 
sigurðarson.    þeir  íóru  í  kirkjubæ  ok  köUuðu  otkel 

35  út.  hann  heilsaði  þeim.  gunnarr  mælti  ^svá  er 
'háttat^  at  ek  em  kominn  at  fala  at  þjer  hey  ok 
^mat,  ef  til  er'.  otkell  svarar  'hvárttveggja  er 
Uil,  enn  hvártki  mun  ek  þjer  selja'.  ^viU  þú  gefa 
^mjer  þá?'    segir  gunnarr  ^ok  hætta  til,  hverju   ek 

40  launa  þjer?*  ^eigi  vil  ek  þat'  segir  otkeU.  skamm- 
kell  var  tUlagaUlr.    þráinn   sigfússson  mælti  'þess 


B;  mat  ok  hey  CS;  hey  G,  L  ok  (fwan  höfðu^:  F,  Á,  B,  CS,  E; 
mgl.  G,  L  þeir  er  þangat:  B,  CS,  E,  G;  þeir  sem  þangat  /;  þeir 
er  þar  Á;  er  þangat  F.  8*  medan  tilvar:  F,  Á,  B,  CS,  G,  i;  meðan 
er  tll  var.  fór  svo  fram  um  stund  E.  svá:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  ok 
svá  CS.  gunnar:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  hann  G.  82-88  kolskegg  — 
sjer:  F,  A,  B;  kolskegg  með  ser  CS,  E,  J;  med  ser  kolskegg  G. 
33  þá  sigfússsonu:  CS;  þráin  sigfússson  F,  A,  B,  E,  G,  L  ok 
(foran  lambaj:  A,  E,  G,  I;  mgl  F,  B,  CS.  w-8»  kólluðu  otkel  út: 
F,  A,  B,  I;  kölluðu  út  otkel  E,  G;  kvöddo  otkel  út  CS.  »5-86  hann 
—  háttat:  F  (dog  med  heilshr  for  heilsaði,  samt  med  overflödig  Hl- 
fóining  af  s.  gunnarr  efter  háttat^,  B,  ( S  (dog  med  gunnari  for  þeim, 
samt  med  tUföiet  otkell  efter  háttat^;  hann  fagnaði  gunnari  ^vel  ti7- 
fbier  A).  gunnarr  ('hann  A)  tók  vel  kveðju  hans.  'svá  er  háttat* 
s.  gunnarr  (hann  I)  Á,  I;  otkell  fagnaði  vei  gunnari.  gunnarr  tök 
vel  kveðju  hans.  'svo  er  háttat'  s.  gunnarr  E;  hann  fagnadi  þeim 
vel.  'svá  er  háttat'  s.  gunnarr  G.  36  liominn :  F,  A,  B,  E,  G,  I; 
her  kominn  CS.  hey:  F,  A,  B,  CS,  E;  bædi  hey  G,  L  87  er:  CS, 
£|  væri  F,  A,  B,  G,  I.  otkell  svarar:  F  (med  s  /br  svararj,  B  (med 
"s'*  for  svarar^;  herfor  have  A,  G,  I  s.  otkell,  men  CS,  E  s.  hann, 
efter  til.  38  mun  —  selja:  F,  B,  E;  vll  ek  þer  selja  A;  vil  ek  selja 
þer  CS,  G,  L  38-39  gefa  mjer  þá:  F,  B,  CS,  G;  gefa  mer  A,  E; 
gera  mer  kost  á  eða  gefa  mer  /.  39  gegjr  gunnarr:  A,  B,  CS,  E, 
G;  mgl  F,  l  39-40  'ok  hætta  —  þjerf :  F,  A  (dog  á  for  tilj,  B, 
CS,  E;  mgl.  G,  L  ^o  þat:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  mgl  G.  otkell:  F, 
B,  CS,  E,  G,  I;  hann  A.  ^^  þráinn  sigfússson  mælti:  F,  A  (hvor 
dog  son  er  udeglemt),  B,  E,  G,  I;  herfor  har  CS  s.  þráinn  sigfúss- 
son   efter  vert.      '**-'*2  þess  væri  vert:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;    þat  vœrl 
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'væri  vert,  at  yjer  tækim  upp  bæði  hey  ok  mat 
'ok  legðim  verð  í  staðinn'.  ^aldauða  eru  þá  mos- 
^fellingar'  segir  skammkell  ^ef  jer  sigfússsynir 
'skuluð  ræna  þá'.  'með  engi  rán  munu  vjer  fara'  45 
segir  gunnarr.  ^vill  þú  kaupa  þrœl  at  mjer?'  segir 
olkell.  *þat  spari  ek  eigi'  segir  gunnarr.  síðan 
keypti  gunnarr  þrælinn  ok  fór  í  braut  við  svá 
búit.  þetta  spyrr  njáll  ok  mælti  ^illa  er  slíkt  gört, 
'at  varna  gunnari  kaups.  er  þar  öðrum  eigi  góðs  ðo 
Wán,  er  slíkir  fá  eigi'.  bergþóra  húsfreyja  mælti 
'hvat  skalt  þú  mart  um   slíkt  tala?  er  þjer  miklu 


makkligt  E.  ^2  upp—  mat:  Á;  hvártveggja  CS;  mgl.  F,  B,  E,  G,  I. 
^'verð  í  euðlnn:  F,  A,  B,  CS;  verð  efUr  E;  fe  (te\í  I)  eptir  í 
suðinn  G,  L  .aldaaða:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  "allæyða"  CS.  48--"  þó 
mogfellingar:  B,  CS,  E;  mosfelUngar  þá  Á,  G,  1;  mosfellingar 
F.  *4  8egir  skammkell:  CS,  E,  G,  I;  herfor  har  F,  B  skammkeU 
STaradi  foran  replikhen;  mgl  A.  -**•'**  jer  —  þá:  F,  B;  ef  þer 
sigfiisssynir  skulut  þá  rœna  A;  þer  sigfússsynir  "U'ooooo  |  na"  I 
Mm  twol  tavMM  lœtemdde  tomiA)  ;  er  sigfússsynir  rœnit  pkCSiI); 
þjer  skolot  rsna  þá  E;  þat  vsri  G.  ^^  munu  vjer:  G,  I;  viljum 
▼er  B;  vil  ek  F,  A,  CS,  E.  ^  þrœl  at  mjer :  F,  A,  B,  E,  G,  1;  at 
mcr  þrœl  CS.  ^7-48  gfdan  keypU  gunnarr:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  keypU 
gonnarr  þá  CS.  ^  í  (foran  braut; :  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  á  B.  48-48  við 
svá  búit:  F,  B,  G,  I;  med  svá  búit  A;  siþan  med  bann  CS;  sidann 
£.  49  gpyrr:  B,  CS;  spyrr  eUer  spurdi  F;  spurdi  A,  G,  I  fspur 
hortrevet);  fretti  E.  njáll:  F,  A,  I;  njáll  at  bergþörshváli  B,  CS, 
E,  G.  &o  varna  gunnari  kaups:  F,  B;  synja  gunnarí  kaups  CS; 
varna  gunnari  sölu  G ;  ooooo  (dog  tes  begyndelsen  af  y  i  varna^  /; 
Tarna  honum  sölu  E;  varna  sölu  slíkum  (skrevet  to  gange)  manrJ, 
8em  gunnarr  er  A.  m-61  er  þar  -  ván:  F  (hvor  dog  eigi  er  feil- 
tkrevet  e'*/Jw"e'V;  er  þar  eigi  öðrum  góðs  vón  B;  ok  (mgl.  I)  mun 
þar  eigi  öðrum  göðs  ván  A,  E,  I;  mun  eigi  þar  öðrum  góðs  ván 
G;  ok  er  þar  eigi  ván  ððrum  órlausna  CS.  w  fá  eigl:  F,  B,  CS; 
skolu  eigi  fá  A,  E,  G,  l  "-«  bergþóra  —  tala :  CS;  'hvat  þarft  þú  mart 
um  slíkt  at  tala?  F  (der  tilföier  s.  bergþöra  efter  replikkens  slutning); 
'hvat  þarftu  mart  um  siíkt  at  tala?'  s.  bergþóra  B;  'hvat  þarfto'  s 
bergðóra  'mart  til  slíks  at  tala?  A;  'hvat  þarftu  mart  til  slíks 
(skrevet  fhkgty  at  leggja?*  s.  berþóra  E;    'hvat   skalto  mart  til  slíks 
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^drengiligra  at  fá  hánum  bæði  mat  ok  hey^  er  þik 
•skortir   hvártki  tiF.     njáll    mælti   'þetta    er   dag- 

55  ^sanna,  ok  skal  ek  víst  birgja  hann  at  nökkuru'. 
fór  hann  þá  upp  í  þórólfsfell  ok  synir  hans  ok 
bundu  þar  hey  á  fimmtán  hesta^  enn  á  funm 
hestum  höfðu  þeir  mat.  njáll  kom  til  hh'ðarenda  ok 
kallaði  út  gunnar.     hann  fagnar   þeim  vel.     njáll 

€0  mælti  ^hjer  er  hey  ok  matr,  er  ek  vil  gefa  þjer. 
^vil  ek,  at  þú  Jeitir  aldri  annarra  enn  mín,  ef  þú 
*þarít  nakkvars  við'.  ^góðar  eru  gjafar  þínar'  segir 
gunnarr    ^enn    meira    þykki     mjer    verð    vinátta 


leggja?'  s.  bergðóra  G\  'hTat  skaltu'  s.  bergþóra  'mart  til  slíks 
leggja?  /.  *2  er  þjer  miklu:  CS;  miklu  er  F,  B-,  ok  er  miklu  E-, 
ok  er  nú  miklu  Á\  ok  er  nú  G,  i.  68  fá:  F,  B,  CS-,  miðla  A,  E 
(hvor  at  miðla  er  skrevet  to  gange),  G,  I.  bæði  mat  ok  hey:  F,  B, 
CS;  bæði  hey  ok  mat  E,  G,  I;  hey  ok  mat  Á.  ^  njáll  mælti:  F, 
A,  B,  E;  iigeledes  Cd,  der  desuden  indskyder  s.  njáll  efter  dagsanna; 
for  njáll  mœlti  have  G,  I  s.  njáll  efter  dagsanna.  w  vfsi;  b,  CS\ 
mgl.  F,  A,  E,  G,  I.  at  nökkuru:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  um  nökkora 
muni  CS.  w  för  —  hans:  F  (dog  uden  þáj,  A  (ligeledes  uden 
þá;,  B  (dog  ferr  for  tór),  E,  I;  fóro  þeir  þá  í  þórólfsfell,  njáll  ok 
synir  hans  G;  fór  hann  (utydeligt)  w>a/  upp  til  þöróifsfells  /'fells 
utydeligt)  CS.  67  þar:  F,  A,  B,  E,  G;  þaðan  CS;  "þa"  (máske  feil- 
skrift)  1  hesta:  F,  A,  B,  CS,  E,  G;  mgl  I.  67-68  á  fimm  — 
mat:  F,  A,  B;  á  flmm  hestum  mat  E,  /;  -á  flmm  hesta  mat  G;  en 
mat  (utydeligt)  á  fimm  hesta  CS.  68  njáli  kom:  F,  A,  B,  E,  G,  I; 
þeir  kömo  CS.  69  kallaði:  F.  A,  B,*  E,  G,  I;  kölloþo  CS,  út 
gunnar:  F,  B,  E;  gunnar  ut  A,  CS,  G,  I.  hann  fagnar:  F;  hann 
fagnaði  B  fhann  forskrevet),  CS;  gunnarr  fagnaði  A,  E,  G,  I.  6i  vil 
ek  —  enn:  F,  A,  5  (dog  med  tilföiet  ok  efter  ek),  E  (dog  annarra 
[feilskrevet  anapy  fyr  for  annarraj ;  vil  ek  aldri,  at  þú  leitir  annarra 
enn  G,  I;  ok  vil  ek,  at  þú  leitir  hvergi  (skrevet  huœrgi  —  ikke 
hvargi;  annars  staðar  á  en  til  CS.  ö*-ö2  ef  —  við:  F,  A,  B,  E,  G, 
I;  um  hvat  sem  þú  ert  úbirgr  Cí.  «2  eru:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  þikkja 
mer  CS.  63-64  yerð  vinátta  þín:  F,  B;  vinátta  þín  verð  (utydeUgt) 
CS;  vert  vinfengi  þitt  A,  E,  G,  1,  6*  fór  —  síðan:  F;  síþan  fór 
njáll  heim  B,  CS;    fór   njáll   heim  A,  E  ^heim  usœdv.  forkortet), 
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'^n  ok  sona  þinna'.     fór   njáll  heim   síðan.     líðr 
nú  várit.  65 

48.  Gunnarr  ríðr  til  þings  um  sumarit.  enn 
at  hans  gisti  Qölmenni  mikit  austan  af  síðu.  gunn* 
arr  bauð^  at  þeir  gisti  þar,  er  þeir  ríði  af  þingi. 
þeir  kváðuz  svá  gera  mundu  —  ríða  nú  til  þings. 
njáll  var  á  þingi  ok  synir  hans.'  þingit  er  kyrrt.  5 
nú  er  þar  til  at  taka^  at  hallgerðr  kemr  at  roáli 
við  melkólf  þræl  ^sendiför  hefi  ek  hugat  þjer' 
segir  hón  ^þú  skalt  fara  í  kirkjubæ'.  ^ok  hvat 
^skal  ek  þangat?*  segir  hann.  ^þú  skalt  stela  þaðan 
^mat  á  tvá  hesta  ok  hafa  smjör  ok  ost^  enn  þú  lo 
'skalt  leggja  eld  í   útibúrít:    ok   munu   allir  ætla^ 


C,  /.      6*-66  líðr  Dú  Tárit:  F,  B,  fc;     líðr  nii  svá  várit  T,    ok  líðr 

Yorit  E;   ok  líðr  nú  várit  A;   ok  líðr  nú  ar  vetrinn  CS. 

48.      1  ríðr:  F,  Á,  B,  G,  I;    relð  CS,  E.      um  sumarlt:  A,  E, 

G,  I;  mgl  F,  B,  CS,    1-2  cnn  at  hans:  F,  CS,  G,  I;  at  hans  B;   en 

at  gannars  Á,  E.      2  Qölmenni   mikit:  F,  A,  B,  G,  I;    mikit  Qöl- 

meoni  CS;    Qölmenne  E.    2-8gunnarr  bauð:   F,  B,  CS;    ok  bauð 

faann  G,  I;  ok  baud  (med  tködeslös  udélaéeke  af  bann  eUer  gunnarrj 

Á,  E.      3  gisti  þar:  F,  A,  B,  E,  G,  I;    riði  þagat  CS.      riði:  F,  A, 

B.  CS,  E,  I;    riði   heim   G.      <  þeir  —  þings :  A,  E  (dog   þat   for 

svá;,    G  (dog   sögðuz   þat   for  kváðuz   svá^,  /  (dog   köliuduz   þat 

/bf  kváðuz    8vá,   tamt  riðo   for  ríða>);    mgl.   F,  B,  CS.      ^  var:  F, 

B,  CS,  E,  G,  I;    var  ok  A.       þingit  er  kyrrt:  F,  A,  G;    er  þingit 

kyrrt  (feiUkrevet  kyty  E;    þingit  var  kyrrt  B,  I;    þingit  var  tíþinda- 

laast  CS;   hvorpá  A,  E,  G,  I  tUföie  ok  er   þar  f"þa"  A)  fátt  frá  at 

segja.     6  þar  tii  at  taka:  F,  A,  G,  I;    þar  til  máls  at  taka  B,  E; 

frá  þvi  at  (uUy deHgt)  segja  CS.      at  hallgerðr:  F,   CS;    er  ballgerdr 

B;    at  hallgerðr  at  hlíðarenda  A,  G,  I;    at  hallgerðr  er  at  hlíðar- 

inda,  at  hallgerðr  E.      7  þræl:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  þræl  ok  mælti  E. 

fangat  þjer:  F,  B,  G;    þer  hugat  A,  CS,  E,  1.      »  ok:  F,  B;  mgl.  A, 

CS,  E,  G,  I.      »  stela:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  hafa  CS.     io  tvá  hesta:  F, 

i,  B,  CS,  G,  J;  jj  hestum  E.    hafa  —  ost:  F,  A,  B,  G,  I;  haf  smjór 

ok  08t  E;   hafa  mest  ost  ok  smjór  CS.     *o-ii  þú  skalt:  F,  A,  B,  E, 

G,  I;  mgl,  CS.      i*  ok  —  ætla:  F,  A,  B,  E,  G,  1;    mgt.  (tikkert  ved 

ydeglemmeUe)  CS. 

U 
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^at  af  vangeyinslu  haíi  orðit;  enn  engi  mun  ætla, 
'at  stolit  haíi  verit'.  þrællinn  mælti  ^vandr  hefi 
^ek  verit,  enn  aldri  hefi  ek  þjófr  verit'.     ^heyr  á 

15  ^endimi'  segir  hallgerðr  ^þú  gerir  þik  góðan,  þar 
^sem  þú  hefir  bæði  verit  þjófr  ok  morðingi:  ok 
^skalt  þú  eigi  þora  annat  enn  fara  —  ella  skal  ek 
^láta  drepa  þik'.  hann  þóttiz  vita,  at  hón  myndi 
svá  gera,  ef  hann  færí  eigi:  tók  hann  um  nóttina 

20  tvá  hesta  ok  lagði  á  Ijenur  ok  fór  í  kirkjubæ. 
hundrinn  gó  eigi  at  hánum  ok  kenndi  hann  ok  hljóp 
í  mót  hánum  ok  Ijetvel  við  hann.  síðan  fór  hann 
til  útibúrs  ok  lauk  upp  ok  klyQaði  þaðan  tvá  hesta 


12  at  af  —  orðit:  F,  A,  B  (dog  "vángæflv"  for  vangeymslu^,  CS, 
G,  I;  af  vangeymslu  ordít  hafa  E  (noget  utydelig),  enn  engl 
mun :  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  mun  (utydeligt)  engi  E.  13  at  stolit  hafi 
verit:  F  (dog  er  for  at^,  Á,  B,  CS,  E,  I;  at  stolit  muni  verit  bafa 
G.  13-14  vandr  hefl  elt:  F,  A,  B,  E,  G,  1,  lengi  hefl  elt  vandr  CS. 
1*  aldri  —  verit:  F,  B;  þó  (skrevet  to  gange  i  Á)  hefl  ek  aldri 
þjófr  verlt  A,  G;  aldri  þjöfur  E  (utydeUg);  aldri  hefl  ek  stolit  CS,L 
14-16  heyr  á  endimi:  F,  CS;  "heýr  endemi"  Á  og  I,  '\e(utydeli0)\ý2, 
enðime"  E,  "heýr  |  oondemi"  G  (hvor  der  ikke  synes  at  have  vœret 
plads  tU  á);  "heýrðv  énðímí"  B.  ifihallgerðr:  F;  hóii  A,  Ð, 
CS,  E,  G,  l  gerir:  F,  B,  CS,  G,  7;  "g'a"  (=  gera^  Á;  segir  E. 
1«  heflr  bœði  verit:  F,  B,  CS,  G;  heflr  verit  bæði  A,  /;  ert  bæði  E, 
1*7  skalt  —  annat:  F,  A,  B,  CS,  E;  skaltú  fskalt  G)  eigi  annat  þora 
G,  1.  fara:  F,  A,  B,  CS,  E;  at  fara  G,  I.  ella:  F,  A,  B,  CS,  E; 
elligar  G  fgar  bortrevet),  I.  skal:  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  man  F. 
1»  svá  gera:  F,  A,  B,  CS,  E,  G;  gera  svá  /.  i»-20  tók  —  tvá: 
A,  E,  G,  I;  tók  hann  tvá  F,  B;  tekr  nú  ser  CS.  20  lagði  á 
Ijenur:  F,  4,  B,  E,  G,  I;  leggr  relþing  á  CS.  fór:  F,  B,  CS,  E, 
G,  I;  ferr  A,  2ihundrinn:  B,  E,  G,  I;  hundr  F,  A,  CS.  at 
hánum:  A,  CS,  E,  G,  I;  mgl.  F,  B.  21-22  kenndi  -  við  hann:  A, 
E,  I  (dog  med  udeladt  ok  foran  hljóp  og  med  "oooot"  for  i  mót^; 
kenndi  hann,  hljóp  í  mót  hánum  ok  fagnaði  hánum  G;  kenndi 
hann  ok  hljóp  í  möti  hánum  F,  B;  Ijóp  at  hánom  ok  kenndi  hann 
CS.  22för:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  ferr  CS.  28  útibúrs  —  upp:  A; 
útibúrsins  ok  lauk  upp  E,  G,  og  vistnok  J  (hvor  ok  lau  er  hortrevet) ; 
úUbúrs  F,  B;    útibúrsins  CS.      tvá  hesta:  F,  A,  E,  G,  I;   hesta  tvá 
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af  mat  enn  brenndi  búrit  ok  drap  hundinn.  hann 
ferr  upp  meö  rangá.  þá  slitnar  skóþvengr  hans,  25 
ok  tekr  hann  knífínn  ok  gerír  at.  hánuip  li^ 
eptir  kníírinn  ok  beltit.  hann  ferr  þar  til,  er  hann 
kemr  til  hUðarenda.  þá  saknar  hann  knífsins  ok 
þorir  eigi  aptr  at  fara  —  fœrir  nú  hallgerði  matinn. 
hón  Ijet  vel  yfir  hans  ferð.  um  morgininn,  er  30 
menn  kvámu  út  í  kirkjubæ,  sá  menn  þar  skaða 
mikinn.  var  þá  sendr  maðr  til  þings  at  segja 
otkatli;  því  at  hann  var  á  þingi.  hann  varð  vel 
við  skaðann  ok  kvað  þat  valdit  mundu  hafa,  at 
eldhúsit  var  áfast  útibúrinu :  ok  ætluðu  þat  þá  allir,  35 


B;  "a|.ij.  heíla"  CS (hvornogetsynesraderet  foran  disse  ord).    24  enn 

brenndi  búrit  ok:  F,  A,  B,  CS,  E;    brenndl  búrið  en  G;    ooooúrit 

enn  J.     25  ferr:  Á,  E,  G,  I;   fór  F,  B,  CS.      þá  slitnar:  A,  G,  I;  þá 

slitnaði  CS,  E;   ok  slitnaði  F,  B.      26  ok  tekr  —  at:  ^,  G,  /;    tekr 

kníftnn  ok  gerir  at  £;  bann  tók  kníflnn  okgerði  at  þvenginum  CS; 

ok  tekr  bano  kníf  ok  gerir  at  F;    ok  tók   bann    kníf  ok   gerði   at 

skönum  B;  —  med  hensyn  til  knífinn  ;/.  205  A8-19.     bánum  liggr: 

F,  A,  B,  E;   bánum  lá  CS;   liggr  bánum  G,  L     27  hann  ferr:  F,  B, 

CS,   G;    ok   ferr   A,   E  (e  noget   uformeligt);     ok    fór  (for  r  stár 

her  R ,    som    om    skriveren    havde    tœnkt   pd    ferr^    /.        27-28  þar 

—   kemr:   F,  A,  B,  E,  G,  I\    nú    beim    CS.      28-29  þá   —  fara:  F, 

Af  B  (dog  bverfa   for  faraj;    bann    saknar    nú  knífsins  ok   þorir 

nú   eigi   aptr   at  bverfa  at  leita  CS;    mgl.  E,  G,  I.       29  fœrir  nii: 

F,  A,  CS;    fær  hxí  B;    ok  færir  (det  sidste  r  feilskrevet  som  et  r))  nú 

I;  ok  fœrir  E,  G.      matinn:  F,  A,  B,  CS,  E;    matinn  ok  s.  benni 

8ína  ferð  G;    matinn  ok   sagde  benne,   bvat  bann   bafðe  gert  /. 

8öljet  —  ferð:  A;    let   vel   yflr    CS,   E,    G,   I;    lœtr  Tel  yflr  F,  B. 

^  kvámu:   F,   A,  B,  E,  G,  1;     koma  CS.      þar:  F,  A,  B,  E,  G,  I; 

mgl  CS.      82til  —  segja:   F,  A,  B,  CS,  G,  I;    mgl.  E.      8»  því  — 

þingi:  A,  E  (dog  uden  því  slí),  G,  I  (hvor  á  er  udeglemt);    mgl  F, 

B,  CS.      34  gkaðann:  F,  A,  B,  E;    skaða  sinn  CS,  G,  /.      ok  kvað 

-  hafa:  F,  B,  CS  (med  "ollit"  for  valdit^;  kvað  (oY  kvað  E; 
".r."  G)  þat  valda  mundo  (i  A  feUskrevet  mun  i  enden  af  en  linie)  A, 
E,  G,  I.      at  (foran  eldbúsiV :  F,  A,  E,  G,  /;  er  B,  CS.    »«  eldhúslt 

—  útibúrinu:  F,  A,  B,  CS,  G,  /;     útebúrit   var   áfast   eldbúsinu  E. 

ætlaðu:  A,  B,  CS,  E,  G,  /;  "^tri"  F 

14* 
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at  þat  myndi  til  hafa  borit.  nú  ríða  menn  heim 
af  þingi^  ok  riðu  margir  til  hlíðarenda.  hallgerðr 
bar  mat  á  borð^  ok  kom  innar  ostr  ok  smjör. 
gunnarr  vissi  sh'ks  matar  þar  ekki  ván  ok  spurði 

40  hallgerði^  hvaðan  þat  kvæmi.  ^aðan  sem  þú  mátt 
Wel  eta'  segir  hón  ^enda  er  þat  ekki  karla  at  annaz 
^um  matreiðu'.  gunnarr  reiddiz  ok  mælti  Mlla  er 
^þá^  ef  ek  em  þjófsnautr'  ok  lýstr  hana  kinnhest. 
hón   kvaðz  þann  hest  muna  skyldu  ok  launa^  ef 

45  hón  mætti.  gekk  hón  þá  fram  ok  hann  með  henni; 
ok  var  þá  borit  allt  af  borðinu  enn  borit  innar 
slátr.  ok  ætluðu  allir^  at  þat  myndi  til  hafa  borit. 


86  at  þat  —  borit:  G,L  at  þat  mundi  til  bera  A,E',  mgl  F,  B,  CÓ. 
37  þingi:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  þingino  CS.  ok  riðu:  F,  B,  E',  riðu  Có ; 
ok  rída  A,  G,  I.  38  á  borð:  F,  B,  CS,  E;  innar  G,  I;  innar  am 
Itveldit  A.  innar:  f,  A,  B,  CS,  E;  fram  G,  I.  39  glílts  —  ekki:  F 
(s\ik8  feilskrevet  thk),  A,  B;  slíks  matar  ekki  þar  G;  "riikf  matar 
ekki  flik  I  matar  þar"  /  (hvor  flik  [feUskrift  for  flikfy  |  matar 
vistnok  er  det,  der  hör  udgá);  ei  slíks  matar  þar  E;  þessa  matar 
ekki  CS.      spurði:  F,  A,  CS,  E,  G,  1;  spyrr  B.      *o  þat  kvæmi:    F, 

A,  B,  CS,  G,  I;   sá  matr  kæme  at  E.      40-4i  'þaðan  —  hón:  F,  A, 

B,  E,  /,  (dog  udelades  segir  hón  i  A,  E,  I);  'þaðan'  s.  hón  'at  þii 
mátt  vel  eta  CS;  hón  s.  'þadan  sem  þú  mátt  vel  eta  G.  ^^  karla: 
F,  Af  B,  E  (skrevet  kara;,  G,  I;  karla  háttr  CS.  ^  gunnarr  — 
mælti:  A,  E,  G,  I;  herfor  har  CS  kvað  gunnarr  efter  þá;  mgl. 
F,  B.  *3  em  þjófsnautr:  F,  A,  B,  CS,  G,  /;  skal  þjófsnautr  vera  E. 
lýstr  hana  kinnhest:  F,  A,  E;  laust  hana  kinnhest  B;  laust  hana 
kinnhest  mikinn  CS;  sló  hana  pústr  G,  I.  ^  kvadz:  F,  G;  kvaz 
eUer  kvez  A,  CS;  kvezt  E,I;  letz  (skrevet  létzj  B.  þann  —  skyldu: 
F,  Á,  E;  muna  skyldu  þann  hest  CS;  þann  kinnhest  muna  skyldu 
B,  G,  I.  «  gekk  hón  þá:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  ok  þá  gekk  hún  B. 
4«  allt:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  m^í.  CS.  borðinu:  F,  A,  B,  CS,  G,  i; 
bordum  (hvorefter  fölger  "ja^",  mert  er  onerstreget)  E  enn:  F,  B, 
CS;  ok  A,  E,  G,  I.  ^^  slátr:  F,  B,  CS;  slátr  eitt  A,  E;  kjöt  G,  I 
ok  (foran  ætludu^:  F,  A,  B,  E,  G;  enn  /;  mgl.  CS.  tii  hafa  borit: 
F,  G,  1;  hafa  til  borit  A;  hafa  til  komit  B;  tii  koma  CS;  til  hafa 
gengit  E. 
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at   þá  myndi  þykkja   fengit  betr.     fara  þingmenn 
nii  í  braut. 

49.  Nú  er  at  segja  írá  skammkatli,  at  hann 
ríðr  at  sauðum  upp  með  rangá^  ok  sjer  hann^  at 
glóar  nakkvat  í  götunni^  ok  hleypr  af  baki  ok  tekr 
upp  —  ok  var  þat  knífr  ok  beltí.  ok  þykkiz  hann 
kenna  hvárttveggja  ok  ferr  í  kirkjubœ.  otkell  er  5 
úti  staddr  ok  fagnar  hánum  vel.  skammkell  mælti 
til  otkels  ^kennir  þú  nakkvat  til  gripa  þessa?* 
^kenni  ek  víst'  segir  otkell.  ^hverr  áf  segir  skamm- 
kell.  ^melkólfr  þrseir  segir  otkell.  'kenna  skulu 
^þá  fleiri'  segir  skammkell  ^enn  vit  tveir  —  því  at  lo 
Hrúr  skal  ek  þjer  í  ráðum'.     þeir*sýndu   mörgum 


^  þá:  F,  B,  E,  G;  þat  A,  I;  gunnari  CS.  fengit  betr:  F,  A,  B,  G; 
fengit  vera  betr  CS;  betr  fengit  I;  fengr  betri  E.  fara:  F,  A,  B, 
CS,  G,  I;  fóro  E.  ^8-49  þingmenn  —  braut:  F,  B;  nú  þingmenn  í 
brott  Cd\  G,  I;  nú  í  brott  þingmenn  A;  þingmenn  í  brutt  E. 

49*      *  at  hann:   A,  B,  CS,  E,  G,  I;    hann   F.      2  at  sauðum: 

F,  A,  B,  E,  G,  I;  mgl  CS.  olc  sjer  hann:  F,  A,  B;  ok  ser  E,  G, 
I;  bann  ser  CS.  3  gióar  naleliYat:  F,  A,  B,  G,  I;  naklivat  gióar 
CS;  glóar  E.  gótunni:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  götunne  fyri  ser  E. 
3-5  ok  hleypr  —  hvárttveggja :  A;  ok  hleypr  af  baki  ok  tekr  upp  ok 
þikist  kenna,  at  þar  er  knífr  ok  belti  þat,  er  otkell  hafðl  geflt  mel- 
kólf  E;  ok  hieypr  af  baki  ok  tekr  upp  ok  þykkiz  kenna  hvártveggja, 
knífinn  ok  beitit  (kni^nn  ok  beltit  mgl.  G)  G,  I;  hann  finnr  ('fann 
CS)  þar  kníf  ok  belti  ok  þikklz  (feilskrevet  þikiaz  i  B)  kenua  F,  B, 
CS.  *  ok  ferr:  A,  G,  I;  hann  fer  E;  hann  ferr  með  F;  hann  ferr 
með  heim  B;  hann  ferr  heim  med  CS.  6-6er  — vel:  A  (dog 
urigtigt  med   et  forkortet  hann  for  hánum^,    E   (ye\  feilskrevet  \e), 

G,  I;  var  úti,  er  skammkell  kom  F,  B,  CS.  0-7  gi^ammkell  — 
otkels:  CS;  skammkeli  mælti  A,  E,  G,  I;  hann  mælti  til  otkels  B; 
hann  mælli  til  hans  F.  ^  til  gripa:  F,  A,  B,  G,  I;  gripi  CS,  E. 
8  kenni  ek  víst:  F,  B,  E,  G,  I;  kenni  ek  A;  kenna  þikkjomk  ek 
CS.  segir  otkell:  F,  B,  CS,  E,  I;  s.  hann  .1;  mgl.  G.  á:  F,  A, 
B,  E,  G,  I;  hefir  átt  CS.  »  þræll:  F,  B,  G,  1;  mgl  A,  CS,  E. 
10  þá  —  tveir:  F  (dog  uden  þá>,  B;  flelri  enn  vit'  s.  skammkeli  A, 
E.  G,  1;    ver  fleiri  láta'  s.  skammkell  CS.       ^^  trúr  —  þjer:  F,  A, 
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mönnum^  ok  kenndu  þeir  allir.  þá  mælti  skamm- 
kell  ^hvat  munt  þú  nú  til  ráða  takaf  otkell  svaraöi 
^vit  skulum  fara  at  finna  mörð  valgarðsson  ok  sýna 

15  ^hánum  ok  vita,  hvat  hann  leggi  til  ráðs  með  okkr'. 
síðan  fóru  þeir  til  hofs  ok  sýndu  merði  gripina 
ok  spurðu,  ef  hann  kenndi.  hann  kvaðz  kenna 
^eða  hvat  er  at  því?  þykkiz  jer  tii  hh'ðarenda  eiga 
^eptir  nökkuru  at  sjá?'    ^vant  þykkir  oss  með  sh'ku 

20  ^at  fara'  segir  skammkell  ^er  slíkir  oreílismenD 
^eigu  í  hlut'.  ^svá  er  víst'  segir  mörðr  ^enn  þó 
^mun    ek  vita  þá  hluti    ór   hýbýlum  gunnars,   er 


B,  E,  G,  /;  ek  skal  þer  irúr  Cd\  12  mönnum:  F,  B,  CS;  mgl.  A, 
Ey  G,  I.  12-13  ok  —  skammkell:  F,  B;  ok  kenndo  þeir  allir.  skamm- 
kell  nlælti  CS;  ok  kenndu  allir.  þá  mælti  skammkell  G,  I;  ok 
kenndu,  at  sá  (skrevet  Ta^  var.  þá  mælti  skammkell  A;  mgl  E. 
18  munt  þú :  F,  A,  B,  E,  G,  I;  skal  CS.  ráða :  F,  A,  B,  CS,  E ; 
ráðs  G,  L  otkell  svaraði:  B;  otk.  svaradi  (eUer  8varar>  E,  I; 
0.  s.  F,  ^;  otkell  mælti  CS;  mgl.  G.  1*  fara  at:  A,  CS,  E,  G,  I; 
mgl.  F,B.  i*-i5  gýna  -  okkr:  CS;  bera  þetta  upp  fyrir  hann  A,G, 
1  (hvor  dog  fyrir  hann  er  bortrevet  pá  en  liUe  del  af  f  nœr);  bera 
upp  fyrir  honum  E;  leita  ráða  vid  hann  F,  B.  ið  sídan  fóru  þeir: 
F,  A,  B,  G,  I;  þeir  fóro  þá  CS;  þeir  fóro  E.     sýndu  merði  gripina: 

F,  B;  spurþo  (urigtigt;  múske  feilskrift  for  funþo^  mörð  ok  syndo 
hánum  gripina  CS;  sýna  (^sýndu  E)  merði  kníflnn  (lidt  beska- 
diget  i  1)  A,  E,  G,  L  i?  spurðu:  B,  CS,  E.  G;  "fg'  (vistnok  at 
lœse  som  spyrr^  F;     spyrr  A;    000  /.      ef  hann  kenndi:  F,  B,  CS, 

G,  I;  hvort  hann  kenndi  E;  ef  hann  kenni  A.  i'^-i^  hann  —  'eða : 
F;  bann  letz  kenna  'eða  B,  E;  mörðr  sagdiz  kenna  'eða  G;  mörðr 
kveðz  kenna  kníflnn  'eða  A,  I;  mgl.  CS  (der  indskyder  s.  mörðr 
efter  því?;.  I8  því:  F,  B,  CS;  slíku  A,  E  (forskrevet  tk\ÚL\),  G,  L 
þykkiz  jer:  B,  I;   eða  þikkiz  er  F,  A,  E;   þikkiz  ið  CS,  G.     ið  eptir 

—  sjá:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  at  sjá  eptir  nokkoro  CS.  oss:  F,  A,  B, 
CS,  E,  1;    okkr  G.      með:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;     at  E.      20-21  s\ik\r 

—  hlut:  F,  B,  CS  (dog  ofsamenn  for  ofreflismennj ;  vid  slíka 
ofreflismenn  er  um  at  eiga  A,  E,  G,  L  21-22  þó  mun  ek  vita:  F, 
A,  B,  CS,  E,  I;  vita  mun  ek  G.  22  hýbýlum:  —  "Mbýlv"  F,  "hibýlu" 
A,  "Kí|býlv"  B,  "hibýlom*'  CS;  ''heýbýiv"  E,  "hýbýlíi"  G,  "Kýbýld'* 
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'hvánrgi  ykkarr  mun  vita*.  ^gefa  vilju  vit  þjer  Qe 
HiF  segja  þeir  ^at  þú  leitir  eptir  þessu  máli'. 
raörðr  svaraði  'þat  fje  mun  mjer  fullkeypt;  enn  25 
*þó  má  vera,  at  ek  hæltak  á'.  síðan  gáfu  þeir 
hánum  þrjár  merkr  silfrs,  at  hann  skyldi  vera  með 
þeim  í  ráðagerð  ok  liðveizlu.  hann  gaf  þat  ráð 
til,  at  konur  skyldi  fara  með  smávarning  ok  gefa 
húsfreyjum  ok  vita,  hverju  þeim  væri  launat  *því  30 
'at  allir  hafa  þat  skaplyndi'  segir  mörðr  ^at  gefa 
*þat  fyrst  upp,  er  stolit  er,  ef  þat  hafa  at  varð- 
'veita.  mun  hjer  ok  svá,  ef  af  mannavöldum  er. 
'skulu  þær  þá  sýna  mjer,  af  hverju  geíit  er  hvargi'. 


/.     22-28  er  hvárrgl  ykkarr:  F,  A,  B,  CS,  G,  /;    at  hvorgl  ykkars 

E.  28  vilju  vit  þjer:  F,  A,  G,  I;  vildim  við  þer  B;  "muni  v  þ'" 
CS;  viljum  ver  E.  2*  segja  þeir:  —  s.  þeir  F,  CS,  I,  ligeledes  G 
(dog  ikke  her  —)  men  efter  máll;  sögdu  þeir  B;  mgl.  A,  E.  leitlr: 
F  A,  CS,  E,  G,  I;  leitadir  B  (i  overensstemmelse  med  vildim, 
note  28;.  26  mörðr  svaraði:  F;  mörðr  "fv"  CS;  mörðr  s.  B; 
mðrðr  mœlti  E,  G,  I;  mgl.  A.  fnlikeypt :  F  (feilskrevet),  A,  B  (t  ude- 
glemt),  I;  vera  fullkeypt  CS,E;  verða  fullkeypt  G.  enn:  F,A,B,CS, 
G,I;  mgl  E.  26  hœttak:  CS  rhœÍac'V;  líta  F,  A,  B,  E  Hiti'V,  G, 
l  26-27  ftídan  — •  hánum:  A,  G,  I;  síðann  gáfu  þeir  E;  þeir  gáfu 
háoum  F,  B,  CS.  27  giifrg:  p,  A,  B  (&m),  CS  (%íUt),  G,  I;  mgl  E, 
^^•28  at  hann  —  liðveizlu:  G,  I;  at  hann  skyldi  vera  með  þeim  í 
lidyeidu  E;  til  þess,  at  hann  vœri  medr  þeim  í  iiðveizlu  A;  til  at 
haoÐ  yrði  víss  ok  væri  í  liðveizlo  við  þá  CS;  til  at  hann  vœri  í 
liðveizlo  vlð  þá  B;  til  liðveizlu  við  þá  F.  28-29  ráð  til:  F,  B,  CS; 
tll  ráðs  A.  E,  G,  I.  2»  gkyldl  fara :  F,  A,  B,  E,  G,  I;  fœri  CS.  ok 
gefa:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  at  gefa  CS  (se  nœst  foreg.  note),     80  hverju: 

F,  Á,  B,  CS,  G,  I;  af  hverju  E.  8*  skaplyndl  —  mörðr:  CS;  lyndl 
F,  B;  skap  iá,  G,  I;  mgl  E  82  þat  fyrst  upp:  F,  B;  þat  upp  fyrst 
i;  þat  fyrst  CS,  G,  I;  upp  fyst  E.  82-88  þat  —  varðvelta:  F, 
Á,  B,  CS;  þeir  hafa  þat  at  varðveita  G,  I;  þœr  (?)  hafa  þat  at  geyma 
E.  88  naiin  .»  gyá:  F,  B;  mon  her  ok  svá  vera  CS;  ok  svá  mun 
her  Á,  E,  G,  I.  ^  skulu  þœr:  F,  A,  B,  I;  skolu  'V"  G  (kan  vœre 
enten  =  skulu  þœr  eUer  =  skulu  þjer>;  skulot  þer  CS,  E.  mjer: 
f,  i.  B,  CS;  mgl  E,  G,  I.      hvargi :  F,  A^  B,  G,  I;  í  hverjom  stað 


n 
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35  ^vii  ek  þá  vera  iauss  máls  þessa^  ef  uppvíst  verðr'. 
þessu  játuðu  þeir.  fóru  þeir  iieim  síðan.  mörðr 
sendi  iionur  í  tijerað^  oic  váru  þær  í  brautu  iiáifon 
mánað.  þær  lívámu  aptr  oic  tiöfðu  byrðar  stórar. 
mörðr  spurði,   hvar  þeim  befði    mest  geíit  verit. 

40  þær  sögðu^  at  þeim  hefði  at  hiíðarenda  mest  gefit 
verit  oií  hailgerðr  yrði  þeim  mestr  drengr.  hann 
spyrr,  hvat  þeim  væri  þar  geíit.  ^ostr'  segja  þær. 
hann  beiddiz  at  sjá.  þær  sýndu  hánum^  oic  váru 
þat  sneiðir  margar.    tóií  hann   þær  oic  varðveitti. 


CS',  mgl  E.      85  vera  —  þessa:  Á,  E,  G;  lauss  vera  máls  þessa  B; 
vera  ór  lauss  þessa  máls  CS;  lauss  málsþessa  F;  lauss  þessa  máls 
I.     verðr:  F,  i,  B,  E,  G,  /;  verðr,  hverir  stoiit  hafa  CS.     8«  þessu 
játudu  þeir:  F,  B  (játudu  feilskrevet  íatvð>;     þelr  játoðo  þesso  CS; 
sá  var  slLildagÍ  þeira  A;    svo  var  slíildagi   (skrevet  rkílðf;  þelrra  E; 
var  þessi  skildagi  þeira  G,  1.      fóru  —  síðan:  F,  B;  ok  fóro  heim 
síþan  CS;    fóro  þelr  þá  heim.    enn  /;    fóro  þeir  heim.    en  E,  G; 
fóro  þeir.  en  A.    87  gendi  konur  í:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  sendir  konurn- 
ar  um  B.      87-88  {  —  mánað:  F,  A,  B   (dog  med  á  for  i),  E,  G,  I; 
hálfan  mánoð  í  brott  CS.     88  þœr  kvámu:  F,  B,  CS;  þœr  kómo  þá 
7;  þá  kómu  þær  A,  E,  G.     89  gpurdi:  A,  CS,  E,  I;  "fj.**  F,  "fg'*  B;  s.  G. 
hefdi  —  verit:   A,  CS,  E,  G;    hafði   mest  geflt  verit  /;    hafl  mest 
geflt  verit  B;    væri  mest  gefit  F.      *<>  sögðu:  A,  G;    s   F,  B,  E,  I; 
segja  CS     *o-**  at  þeim  —  verit:  B,  I;  at  þeim  hefði  at  hh'ðarenda 
mest  verit  gefit  G;    er  at  hlíðarenda  væri  mest  gefit  A;    at  hlíðar- 
enda  mest  gefit  E;   at  þeim  (verhet  er  udeglemt)  at  hlíðarenda  mest 
F;    mgl  CS.      *i  hallgerðr  —  drengr:  F,  A  (dog  beztr   for  mestrA 
B,  E,  G;    hallgerðr  hefði  þeim  mcstr  drengr  vorðit  /;    at  (se  nœtt 
foreg.  notej  hallgerðr  hefði  þeim  mestr  drengr  orðit  CS.      ^  spyrr: 
A;    "ff   (vistnok  nutid)  F  og  B;    spurði  CS,  E,  G.  /.       hvat  — 
gefit:  F,  A,  B;  hvat  þeim   hefði  þar  geflt  (seT'iiG)  verit  (^eMG)  G, 
I;    hvat  þeim  hefði  mest  verit  gefit  CS;    af  hverju  þeim  vsri  þar 
mest  gefit£.    'ostr'  segja  þær:  F  (dog  'W*  for  segja^;  þær  svöroðo 
'ost  gaf  hón'  CS;    þœr  sögðu  ost  gefinn  B;.  þær  s.,  at  þeim  værl 
þar  (mgl.  E)  gefinn  ostr  E,  I;    þœr  sögðu,  at  þeim  hefði  þar  verit 
gefinn  ostr  G;    þær  fþæ  afbleget)  s.,  at  þeim  væri  þar  geflt  ostr  ok 
amjór  A.      «  beiddiz:  A,  CS,  G,  I;    "beið*"  (kan  vœre  =  bciddir, 
med  ð  for  dá)  F,   "béiðu"  B,    "beidigt"  E.      hánura:  F,  A,  B,  CS, 
E,  G;  hánum  þá  1.      ^  þat:  F,  A,  B,  CS,  E,  G;  þar  /.      tók  hana 
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lítlu  síðar  fór  mörðr  at  finna  otkel.    bað  hann^  at  45 
taka  skyldi  ostkistu  þórgerðar  —  ok  var  svá  gört. 
lagði  hann   þar  í  niðr   sneiðirnar^    ok  stóðz  þat  k 
endum  ok  ostkistan.     sá  þeir  þá^   at  þeim  hafði 
heill  hleifr  geíinn  verit.    þá  mælti  mörðr  ^nú  meguð 
'jer  sjá^  at  hallgerðr  mun  stoKt  hafa  ostinum*.  drógu  50 
þeir    þá   öll   dæmi   saman.     sagði   mörðr   þá^    at 
hann  þóttiz  lauss  þessa  máls.    skildu  þeir  at  því. 
kolskeggr    kom    at    máli    við    gunnar    ok    mœlti  . 
Mllt    er   at    segja:    alræmt   er^    at  hallgerðr  muni 
^stolit  hafa  ok  valdit  þeim  hinum  mikla  skaða^  er  55 


þær:  F,  Á,  B,  E,  G,  /;  hann  tók  Tið  CS.  «  fór  mörðr:  F,  B;  fór 
haDD  mörðr  CS  (mulig  ved  shrivfeil);  för  haoD  E,  1;  ferr  haDD  A, 
G.  4S-46  bað  -  skyldi:  A,  I;  bað  hann  taka  skyldl  F;  bað  hann 
taka  B;  hann  bad,  ad  taka  ekyldi  E;  bad,  at  taka  skyldi  G;  hann 
bad,  at  háoam  skyldi  fœra  CS.  ^  þórgerðar:  F,  A,  B,  E,  G,  /; 
þórgerðar  húsfreyjo  CS.      ok  var  svá:  F  (dog  er  var  forskrevet),  A, 

E,  G,  I;  ok  8vá  var  B;.  8vá  var  CS,  ^7  lagði  —  niðr:  F,  B;  hann 
lagdi  þar  niðr  í  E;  lagði  hann  þar  í  A;  lagði  hann  þar  nidr  G,  I; 
hann  lagði  þá  niðr  CS.  *'7-*8  þat  á  endum :  F,  A,  B,  CS,  E;  þetta 
á  endom  G;  þetta  á  enda  J.  ^  sá  þeir  þá:  F,  A,  B,  CS,  G  (hvor 
der  dog  máske  ikke  stár  sá  men  9)Á),  I;  sá  þeir  E.  *8-*ö  þeim  — 
verit:  F,  B,  CS,  E,  G,  I;  heill  hleifr  hafði  þeim  verit  geflnD  A. 
^ð  þá  mælli  mörðr:  A,  E,  G,  I;  herfor  har  CS  segir  mörðr  efter 
nœst  fölgende  sjá;  mgl.  F,  B.  ^o  ostinom:  F,  A,  B,  E,  G,  l;  matoom 
CS.  50-61  drógo  —  saman:  F,  A,  B,  E;  draga  þeir  (mgl  G)  þá  öll 
dæmi  samao  G,  I;  draga  þeir  nú  saman  allt  þetta  CS.  ^i  gagði 
mörðr  þá:  F,  B;  sagði  þá  mörðr  E;  segir  þá  mór^  A;  s.  mörðr 
Dú  CS;  mörðr  s.  þá  G,  J.  w  þötilz  —  máls:  F,  B,  CS,  /;  þikkiz 
lauss  þessa  máls  G;  þlkiz  lauss  vera  máls  þessa  A;  þöttiz  vera 
laos  máls  þessa  E.  at  því:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  nú  at  þvi  CS. 
Wgunnar:  F,  -á,  B,  E,  G,  I;  gunnar  bróþor  sinn  CS.  mælti:  A, 
CS,  E,  G,  I;  mælU  svá  B;  s.  F.  »*  at  segja:  B,  E,  G;  "at  .f. 
(.t.  tTtslno^  =  segja^"  F,  I;  at  spyrja  A;   um  at  tala  CS.      airæmt: 

F,  A,  B,  E,  G,  I;  en  alræmt  CS  w^  muni  —  skaða:  F  (dog  med 
indskudt  hön  foran  valdit,  samt  uden  hinum^,  A  (hvor  dog  ha  t  hafa 
er  udskttet  og  vall  i  "vallðit"  temmelig  afbleget),  E  (der  dog  har 
muD  for  muDi,  det  sidste  a  udeglemt  i  hafa,  ollat  for  valdit,  og  som 


218  49  K. 

Warð  í  kirkjubæ'.  gunnarr  kvaðz  ætla,  at  svá  myndi 
vera  ^eða  hvat  er  nú  til  ráðs?'  kolskeggr  svaraði 
^þú  munt  þykkja  skyldastr  at  bæta  fyrí  konu  þinni; 
^ok  þykki  mjer  ráð,  at  þú  farir  at  fínna  otkel  ok 

60  ^bjóðir  hánum  góð  boð'.  'þetta  er  vel  mælt'  segir 
gunnarr  ^ok  skal  svá  vera'.  Htlu  síðar  sendi  gunn- 
arr  eptir  þráni  sigfússsyni  ok  lamba  sigurðarsyni, 
ok  kvamu  þeir  þegar.  gunnarr  sagði  þeim,  hvert 
hann  ætlaði.    þeir  Ijetu  vel  yfir  því.    gunnarr  reið 

65  við  hinn  tólfta  mann  í  kirkjubæ  ok  kallaði  út  otkel. 
þar  var  skammkell   ok    mælti   'ek  skal  út  ganga 


udelader  hinum^,  G  (dog  mun  for  munij,  /  (dog  man  for  muni^; 
hefdi  stolit  ok  'Vallói''  þeim  hinom  mikla  skaþa  Cð;  manl  valdit 
hafa  þeim  mikla  stulð  B.  6«-66  er  —  kirkjubæ:  F,  B,  Cð; 
er  í  kirkjubæ  er  Tordinn  G,  I;  ór  kirkjubæ  fbæ  ruBsten  helt 
udslettet)  Á;  "vr.  kkv  bæ  e^"  E  (hvor  dog  tegnet  over  e  i  det 
overflödige  e*  er  noget  utydeligt).  sð  kvadz:  F;  kvaz  eUer  kvez 
Á;  kvez  £,  G,  I;  "lélz"  B,  "iæz"  Cð.  ætla  —  myndi:  F,  A,  E, 
G;  ætla,  at  svá  mundi  ok  I;  þó  ætia,  at  svá  mundi  B;  þó  ætla,  at 
satt  mundi  Cð.  ^  ráðs:  F,  B,  G,  1;  ráða  Á,  Cð,  E.  svaradi:  F; 
".r."  B;  mælti  Á,  Cð,  E,  G,  L  6»  skyldastr:  F,  B,  E;  skyldastr  til 
A,  Cð,  G,  I.  fyri  konu  þinni:  F;  um  slys  kono  þinnar  Cð;  fyri 
konu  "þina"  /^a  forskrevet,  vistnok  ved  at  rettes  fra  i,  i  det  nemlig 
denne  membrans  original  uden  tvivl  har  haft  þinnij  B;  fyri  konu 
þína  A,  E,  G,  I.  69  ráð:  F,  A,  E,  G,  I;  þat  rád  B,  Cð.  60  bjóðir: 
A,  B,  Cð,  E,  I;  bjóða  F;  bjóð  G.  vel:  F,  A,  B,  Cð,  G,  I;  allvcl 
E.  61  skal  svá:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  svá  skal  Cð.  sendi:  F,  A,  Cð, 
E,  G,  I;  sendir  B.  63  ok  —  þegar:  F,  B;  ok  kómo  þeir  þangat 
Cð;  þeir  fóro  f fara /;  kvómu  JS^  þegar  (mgL  E,  G,  I)  til  hlídarenda, 
ok  spurði  f"fp"  I)  þráinn,  hvat  þeir  skyldi  A,  E,  G,  L    68-64  gagði 

—  ætlaði:  F  (dog  ".f."  for  sagóiA  B  (dog  "hv"  for  hvert  og  ætlar 
for  ætladi;,  Cð  (dog  ".f."  for  «agdi; ;  s.  (^"fv\*'  E)  'ek  ætla  at  fara  í  kirkjti- 
bæ'  A,  E;  ".f."  (alene)  G,  L  64  þcir  —  því:  F,  B,  Cð;  þráinn  let  vel 
vflr  því  —  því  at  hann  var  vinr  hallgerdar  A,  E,  G,  L     64-66  gunnarr 

—  mann:  F  (dog  uden  hinii^,  B  (dog  ríðr  for  reið^,  Cð;  þelr 
rída  /"riðu  E)  xij  saman  ok  koma  A,  E,  G,  L  65  ok  kallaði  út 
otkel:  F,  B;  ok  kalla  út  otkel  A  (dog  uden  ok^,  E,  G,  I;  ok  kalla 
0.  út  Cð.  66  þar  var  skammkell:  F,  A,  B,  G,  1;  þar  var  þá 
skammkell  Cð;  skammkell  var  þar  E. 
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^með  þjer^  ok  rnun  nú  betra  at  hafa  vit&muni  við. 
^inyoda  ek  þat  vilja  at  standa  þjer  þá  næst^  er 
'þú  þyrftir  -  mest,  sem  nú  mun  vera.  þykki  mjer 
^þat  ráö^  at  þú  látir  drjúgliga'.  síðan  gengu  þeir  70 
út^  otkell  ok  skammkell^  hallkell  ok  hallbjörn.  þeir 
heilsuðu  gunnari.  hann  tók  því  vel.  otkell  spyrr, 
hvert  bann  ætlaði  at  fara.  ^ekki  lengra  enn  hingat' 
segir  gunnarr  ^ok  er  þat  erendi  mitt  at  segja  þjer 
'iun  ^kaða  þann  hinn  mikla  ok  hinn  illa^  er  hjer  75 
'er  orðinn^  at  hann  er  af  völdum  konu  minnar  ok 
*þræls  þess,  er  ek  keypta  at  þjer'.  ^shlís  var  ván' 
segir  hallbjörn.  gunnarr  mælti  'hjer  vil  ek  bjóða 
'iyri  góð  boð  ok  bjóða,  at  hinir  beztu  menn  skipi 
^nm    í    hjeraðinu .     skammkell    mælti    ^þetta    eru  80 


^nú:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  mgl  C$.  «»  mynda  —  næst:  F,  A  (hvor 
dog  næst  er  temmelig  afbleget),  B,  E,  G,  J;  ok  vilda  ek  nœr  standa 
CS.  «8-6»  er  —  mest:  F,  A,  B;  er  þú  þarít  mest  E,  G,  I;  ef  þú 
þurptir  (skrevet  þvrpt""^  slíks   vid    Cð.      ö9  gem  —  vera;  F,  A,  CS, 

E,  G,  /;  ok  8ú  raun  man  afr  verða  B.  ^o  drjúgliga:  A,  B,  Cð,  E, 
G,  I;  drygliga  F.  ^i  ,5t  —  skammkeli:  F,  A,  B,  Cð,  E,  G;  otkell 
ok  skanimkeU  út  J.  hallkell  ok  tiallbjörn:  F,  A,  B,  Cð;  hallbjörn 
ok  iialUtell  G,J;  ok  hallbjórn  E.  72  hann  —  vel:  A,E,G;  hann  tók 
því  /;  mgl  F,  B,  Cð.  spyrr :  A;  "fp"  (vistnok  =  spyrr;  F,  B;  spurði  Cð, 
E;  '»íp.  G."  J;  ".f.  o."  G,  73  hvert :  F,  A,  B,  E,  G,  1;  "hV'  f*  utydeligt  og 
sfMs  forskrevet)  Cð.  74  mitt:  F,  B,  G,  I;  mitt  hingat  A,  Cð,  E. 
78-76  Dttikia  —  hann:  G,  J;  mikla,  er  her  heflr  orðit,  at  hann  B; 
mikla,  er  her  varð,  at  hann  Cð;  illa,  at  hann  A;  "jlia  at  her"  E; 
iJk,  er  hann  F.  76-77  ok  þrœis  þess:  F,  Á,  B,  Cð,  G,  I;  þræls  E  (ved 
udegkmmelse).      77  at  þjer:  F,  Á,  B,  Cð,  G,  J;    mgl.  E,      var  ván: 

F,  B,  E,  G,  J;  var  at  hánum  ván  A;  (Var  udeglemt)  ván  at  þræi- 
inom  Cð.  78halU)jorn:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  hailbjörn  hinn  hvítl 
'eða  anoars  verra'  Cð.  bjóða:  F,  A,  B,  Cð,  E;  bjóða  þer  G,  I. 
'^Uk  bjóða:  F,  E,  G,  J;  ek  vii  þat  bjöða  Cð;  ok  biðja  B;  mgl  A. 
'^•-8«skipi—  hjeraðlnu:F,^,5, /;  skipi  um  í  heraðiG;  í  "Kerati^v/' 
skipte  um  E;  geri  í  heraOino  Cð.  »<>  skammkellmælti:  F.  A,  B,  E, 
C,  /;  herfw  har  Cð  s.  skammkeli  efter  boð.    so-si  eru  áheyrilig :  F, 
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^áheyrilig  boð  ok  újafnlig:  þú  ert  vinsæll  af  bóndum^ 
^enn  otkeli  er  úvinsælF.  ^bjóða  mun  ek*  segir 
gunnarr  ^at  gera  um  sjálfr  ok  lúka  upp  þegar  ok 
^eggjd  ^  vináttu  mína  ok  greiða  nú  allt  Qeit^  ok 

85  'mun  ek  bæta  þjer  tveunum  bótum'.     skammkell 

mælti  ^þenna  kost  skalt  þú  eigi  þiggja;  ok  er  þat 

^grunnúðligt^    ef   þú    ætlar   at  selja  hánum  sjálf- 

^dæmi^    þar  er    þú    ættir   at  taka'.     otkell  mælti 

*  'eigi  vil  ek  selja  þjer  sjálfdæmi^  gunnarr'.    gunnarr 

90  mælti  ^skil  ek  hjer  tillögur  manna^  nærgi  er  launat 


Á,  fi,  E;  er  áheyrilikt  CS  (ðog  med  fölgende  ójafnlig^;  ero  ^er  G) 
úheyrilig  G,  I.  81  újafnlig:  F,  Á,  CS,  E,  G,  I;  eklii  jafnlig  B. 
vinsœll:  F,  Á,  CS,  E,  G-,   Daaðr  vinsæll  B,  1.      ^2  enn  —  úvinsæll: 

F,  Á,  B,  G  (dog  uden  er);  en  hann  er  óvinsœll  CS;  en  otkell  er 
ekkl  vinsæll  E;  "oooo  ecke  urfæll"  D;  mgl.  I.  »2-88  gegir  gunnarr: 
CS,  E,  G,  I,  samt  D  (der  dog  sœtter  disse  ord)  efter  sjálfr;  þá  B\ 
mgl  F,  A.  88  at  —  sjálfr:  A,  Cö,  D,  E;  at  ek  gera  um  einn  G,  í; 
at  gera  um  F,B  upp  þegar:  F,  Á,  CS,  D,  E  /;  upp  þcgar  gjörð- 
inni  B;  ek  upp  þegar  G.  84  leggja  —  fjeit:  F,  B;  leggja  þó  á  ofci 
Á,  D,  E;  leggja  ek  á  ^ek  á  mgl.  G)  vináttu  mína  ok  greiða  (skrevet 
g^da  i  G)  ek  nú  allt  feit  G,  I;  gjalda  upp  allt  feit  ok  leggja  & 
vináttu    mína    CS.      ok   (foran  munj:   F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;    mgl. 

G,  86  þenna  —  þiggja:  F,  CS,  D  (dog  hlut  for  kost^;  þenna  skaltú 
eigi  þiggja  A;  þenna  skaltú  ei  taka  E;  þenna  kost  skal  hann 
eigl  þlggja  B;  þenna  skulum  ver  eigi  þiggja  G,  I.  86-87  ok  er  — 
œtlar:  A,  D  (dog  at  for  ef^,  E  (der  har  ''gjvnungligt.  attv"  for 
grunnúdligt,  ef  þii^,  G,  I;  því  at  þat  er  óvitrlikt  bragð  CS;  ok  er 
þat  úvirdulikt  F,  B.  87  hánum:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;  þer  B,  ^  þar 
—  taka:  F,  CS  ^sem  for  er),  D,  E  (med  udeladelse  af  þú),  G,  I 
(med  sem  for  er,   samt  med  udeladelse  af  þú) ;    þar   sem    hann    0f. 

de  foregáende  varianter)  átti  at  taka^;  mgl.A.    88-8»  otkell dæmi, 

gunnarr:  F,D,E,G,I  (de  tre  sidste  dog  med  udeladelse  a/*  gunnarr^; 
þá  mælti  otkell  'eigi  vil  ek,  gunnarr,  selja  þer  sjálfdæmi  um 
þetta  mál  CS;  mgl  A,  B.  89  »0  gunnarr  mælti:  F,  A,  B,  CS, 
D,  E;  gunnarr  mœlii  þá  /;  mgl  G  der  indskyder  s.  hann  efter 
replikken.  öo  hjer;  F,  A,  CS ,  D,  E,  G,  I;  mgl.  B.  tiUög- 
ur:  F,  A,  CS,  D,  E  (forskrevet  'i  logvr;,  G,  I;  "tlog|"  {=  tillög)  B. 
90-91  nœrgi  —  verdr:  F,  B;  nœrgi  er  ek  fæ  launat  CS;  nær(r)  sem 
þat  verðr  launat'  segir  hann  A,  D,  E  (dog  er   for   sem),  G  (dog 


49  K.  221 

Werðr;  enda  dæm  þú  nú  sjálfr*.  otkell  laut  at 
skammkatli  ok  mælti  'hveiju  skal  ek  nú  svara?' 
skammkell  mælti  ^þetta  skalt  þú  kalla  vel  boðit 
'enn  víkja  máJi  þínu  undir  gissur  hvíta  ok  geir 
'goða.  munu  þat  þá  margir  mæla^  at  þú  sjer  líkr  95 
'ballkatli  föðurföður  þínum^  er  mestr  kappi  hefir 
Werit'.  otkell  mælti  Wel  er  þetta  boðit,  gunnarr; 
'enn  þó  vil  ek,  at  þú  Ijáir  mjer  tómstundar  til  at 
'fioDa  gissur  hvíta  ok  geir  goða'.  gunnarr  mælti 
'far  þú  nú  með^  sem  þjer  líkar.  enn  þat  munu  loo 
'sumir  menn  mæla,  at  þú  kunnir  eigi  at  sjá  sóma 
'þinn,  er  þú  vill  eigi  þessa  kosti,  er  ek  býð  þjer . 


med  udeladelse  af  s.  haoD;,  /.  ^i  dæm  þú  dú:  F,  A,  B,  D,  E; 
"demdo  þu  nu"  G;  "domþvnv"/;  "dæmþv"  (udennú)Cð.  sjálfr': 
F,  Á,  B,  D,  E,  I;  sjálfr'  s  hann  G;  ajálfr,  ef  þer  líkar  þá  ver 
CS,  92  hveiju:  F,  Á,  B,  CS,  G,  l;  hversu  D,  E.  ek  nú:  Á,  B, 
CSf  J;    nú  F,  G;    ek  D,  R      ^3  skammkell  mælti:  CS,  G,  I;    mgl. 

F,  i,  B,  D,  E.  þetta  —  vel:  F,  A,  B,  D  (dog  allvel  for  ve\J, 
E  (dog  allvel  [farskrevet  allvej  for  yelj,  G;  þetta  skaltú  vel 
kalla  Cð;    mæl   þú,   at   þetta   se   vel  /.       w  yíkja:   F,  A,  B,   Cð, 

G,  l;  víktú  D,  E.  máU  þínu :  F,  A,  B,  Cð,  E;  þíno  máli  G, 
1;  máli  D.  ^^^  undir  —  goða:  F  (dog  med  gerUagelse  af  undir 
fofon  %t\f),  A,  B,  D,  E;  til  "guerar"  hvíta  ok  geirs  goða  G\  til 
geirs  goða  ok  gizurar  hvíta  /;  undir  geir  goda  ok  gizur  hvíta  Cð. 
•5  munu  —  mæla:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I  (G  og  I  dog  med  udeladelse 
af^k);  ok  mon  þat  þá  mæit  Cð.     w-M  þú  -  þínum:  F,  A,  B,  D, 

E,  G,  I;  þer  bregdi  til  hallkeis  föðorföðor  þíns  Cð.  99  er:  F,  B, 
CS,  D,  E,  G,  I;   at  A.    97  gunnarr:  F,  A,  B,  Cð,  G,I;  mgl.  D,  E,     »8  þö: 

F,  A,  Cð,  D,  E,G,l;  mgl.  B.  IJáir  —  stundar:  F,  B,  Cð;  Ijáir  mer  tóm- 
stund  A,D,E;  leggir  mer  tómstund  G,  I.  til  at:  F,A,B,D,E,I;  at 
Cð;  i\\,  at  ek  G  99  ok  geir  goða:  A,  D  (dog  med  udeladelse  af 
goða>,  E,  G,  I;  mgl.  F,  B,  Cð.  loonú:  F,  B,  Cð,  G,  I;  mgl  A,D,E. 
þjcr  líkar:  F,  B,  Cð;  þú  vili  D,  E,  G,  1;  þú  vili  nú  A.  þat  raunu: 
F,  A,  B,  Cð,  D,  E,  G;  muno  /.  loi  gumir  menn  mæla:  A,  G,  I; 
mæla  somir  menn  Cð;  menn  mæla  F,  B;  margir  menn  mæla  D, 
E.  101-102  at  sjá  sóma  þinn:  F,  A,  E,  G,  I;  sóma  þinn  at  sjá  D; 
At  þiggja  flöma  þinn  B;  at  þiggja  veg  þinn  eða  sóma  Cð.  102  er 
(foran  þúj:  F,  A,  Cð,  G,  I;  at  /);  eí  B,  E.      þesga  kosU:  F,  A,  D, 
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ríðr  gunnarr  heim.  ok  er  gunnarr  var  í  brautu, 
mælti  hallbjörn  'hjer  veit  ek  mestan   mannamun: 

105  'gunnarr  bauð  þjer  aldri  svá  góð  boð,  at  þú  vildir 
'þiggja.  eða  hvat  munt  þú  mega  ætla  þjer  at  deila 
Wið  gunnar  illdeildum,  þar  sem  engi  er  hans 
'jafningi?  enn  þó  er  hann  svá  vel  at  sjer,  at  hann 
^mun  láta  standa  boð  þessi,  þó  at  þú  þiggir  síðar. 

110  'þykki  mjer  ráð,  at  þú  farir  at  finna  gissur  hvíla 
'ok  geir  goða  nú  þegar'.  otkell  Ijet  taka  hest 
sinn  ok  bjó  sik  at  öllu.  otkell  var  ekki  glögg- 
skygn.    skammkell  gekk  á  leið  með   otkatli.   hann 

E,  G,  I;  þenna  kost  B;  þiggja  kosti  þá  CS.  er  ek  býd  þjer:  F, 
CS;  er  ek  baud  þer  B;  er  ek  befi  bodit  þer  D  (dog  med  sem  for 
er),  G,  1;  er  ek  befl  boðil  Á;  sem  áðr  bef  eg  boðit  E.  lOSríðr 
gUDoarr  beim:  F,  Á,  D,  E;  rídr  gunnarr  nú  beim  CS;  rídr  gunnarr 
þá  beim  B;  reið  gunnarr  þá  beim  /;  mgl  G.  ok  er  gunnarr:  F, 
CS;  ok  er  bann  B;  enn  er  bann  A,  E  (kvor  er  dog  er  udeglemt), 
G,  I;  enn  er  gunnarr  D.  ^o^mælti  ballbjörn:  F,  B,  D,  E;  þá  mæltl 
ballbjörn  hvíti  CS;  tók  ballbjörn  til  máls  A,  G,  I.  veit  ek:  F,  A, 
B,  CS  (dog  med  udeladeUe  af  elt),  D,  E,  I;  sá  ek  G.  mannamun: 
F  (hvor  dog  mun  er  forskrevet  má^^  A,  B,  D,  E  (hvor  dog  mun  er 
forskrevet  mu^A  G,I;  mon  manna  orðlt  CS.  105-40«  aldri  —  þiggja: 
G,  I;  mörg  góð  boð,  en  þú  vildir  engi  af  taka  A;  góð  boð,  enfu) 
þú  vildir  engi  (^engan  F)  af  (mgl  D)  taka  F,  B,  D;  góð  boð,  ok 
vildir  þú  eingi  af  taka  E;  góð  boð,  en  þú  vildir  ekkl  (skrevet  e) 
þiggja  CS.  106  hvat  —  mega :  F  (dog  "mv"  for  munt  þú),  A,  B,  Ci, 
D,  E,  G;  mantú  þurfa  at  /.  i07við  gunnar  illdeildum:  F,  A,  B, 
CS,  D,  E;  kappi  við  gunnar  G;  illyrðum  við  gunnar  /  (feilagtigt). 
sem:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  l;  er  F.  lOSjafnlngi:  F,  B,  CS;  maki  A, 
D,  E,  G,  I.  io»iáta  standa:  F,  A,  B,  CS,  D,  G;  standa  láta  E  (hvor 
láta  er  tilföiet  i  margen) ;  standa  /  (i  det  láta  er  udeglemt).  no-iii  farir 
—  þegar:  F,  A,  B,  CS  (dog  med  flnnir  for  farir  at  flnna;,  D  (som 
CS),  E  (dog  med  farlr  ok  flnnir  for  farlr  at  flnna;-,  ríðir  at  flnna 
gizur  hvíta  ok  geir  goða  /;  farir  nú  þegar  at  flnna  geir  goða  ok 
gizur  hvíta  G.  nísinn:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  mgl  I.  i42-ii«  otkell 
var  —  -skygn:  F,  A,  B,  CS  (dog  skygn  for  glöggskygnA  D;  otkell 
var  ekkl  glöggskygn.  otkell  reið  af  stað  (skrevet  ít^  E;  mgl  G,  L 
liSgekk:  F  (skrevet  geG>,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  gengr  D.  otkatll:  F, 
A,  D,  E,  G,  I;     bánum    B,    CS.      "8-^1*  bann   —   otkel:  P,  A,  B; 
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ræddi  viö  otkel  ^undr  þótti   mjer,   er  bróðir  þinn 
'vildi  eigi  taka  af  þjer  þetta  starf.    vi)   ek  bjóða  ii5 
'þjer  at  fara  fyri  þik,  er  ek  veit,   at   þjer  þykkir 
'mikít   fyri    ferðum'.     'þat    mun    ek  þiggja'    sagði 
otkell    'ok   ver   þú    seni   ijettórðastr'.     'svá    skal 
^vera'   segir  skammkell.     tók    skammkell    þá   við 
hestinum  ok  við  klæðum  otkels,  enn  otkell  gengr  120 
heim.     hallbjörn  var  úti  ok  mælti  til  otkels    ^illt 
'er  at  eiga  þræl  at  engavin.    ok  munu  yjer  þessa 
'jafnan  iðraz,    er  þú  hefir  aptr  horíit.    ok  er  þat 
'úvitrligt  bragð  at  senda  hinn  lygnasta  mann  þess 
^erendis,  er  svá  mun  mega  at  kveða  at  líf  manna  m 
%gi  við'.     'hræddr  myndir  þú  verða'  segir  otkell 


baDD  mœlti  yíA  otkel  D,  E,  G,  I;  ok  mœlti  vid  haoD  CS,    ^i^þótti: 

F,  A,  C$,  G,  I;  þiki  B,  D,  E.  er  (foran  bróðlr;:  F,  Á,  B,  CS,  E, 
G;  at  D,  l  i«vildl  —  atarf:  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  I;  leysti  þik  elgl 
ODdaD  ferð  þessi  CS,  vU:  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  I;  ok  vll  CS.  "«fara 
fyri  þik:  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  I;  taka  þetU  starf  af  þer  CS.  er  ek 
Tcit,  at:  F,  A,  B  ^veit  forskrevet  veík^,  D,  G,  í;  því  at  ek  veit,  at 
CS;  cr  E.  þjer  (foran  þykkir;:  F,  A,  CS,  D,  E,  G;  mgl  (tikkert  ved 
udeglemmeke)  B,  I.  li'ferðum:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1\  ferðinnl  CS. 
^i^scm  ijettorðastr:  F,  A,  B;  nú  »em  rettordastr  CS;  rettorðr  D,  E, 

G,  I.  ii»vera:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  /;  eg  gera  E,  skaromkell  þá: 
B,  CS;  skammkeli  F;  liann  þá  A;  liann  síðan  D,  I;  sídan  E,  G. 
^hestinum  —  otkels:  CS;  hesti  otkels  ok  klæðum  hans  A;  hesti 
bans  ok  klæðum  F,  B,  G,  I;  klæðam  hans  ok  hestl  E;  hestlnum 
ok  klæðunum  Z>.  gengr:  F,  A,  D,  G,  I;  gekk  B,  CS,  E.  i^ivar: 
F,  A,  B,  CS,  D,  E;  er  G,  I.  til  otkels:  F,  A,  D,  E,  G,  I;  mgl 
B,  CS.  menga-:  —  "eiijga"  F,G;  "eíplga"  CS,  "elga"  A,  1  (hvor 
dog tvœrstregen over  i  erudeglemt);  "énka"B;  "elka"  D;  "eiljka"  E. 
m-m  munu  —  idraz:  F,\A,  B,  CS,  E  (dog  þess  for  þessa;,  1; 
niQDum  jafnan  iðrast  þess  D;  munto  þessa  Jafnan  iðraz^G.  ^^Ser 
þú:  P,  A,  B,  CS,  D,  G,  1;  "atlv"  (=  attú)  E.  er  þat:  A,  B,  CS, 
D,  E,  G,  I;  "þ'"  r=  þer  —  formodentlig  feiUkrift)  F,  i«*  lygnasta 
mann;  F,  A,  B,  E,  G,  J^  lygnasta  þrœl  D;  heimskasta  mann  CS. 
***cr  svá  —  kveðft:  B,  CS;  er  svá  mun  mega  kalla  F,  A;  er 
/at  E)  svo  má  kalla  D,  E;  er  kalla  má  svá  G;  at  kalla  má  /. 
i^myndir  þu  verða:  F,  A,  B,  G,  I;   mundir  þú  þá  D;    mundir  þú 
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^ef  gunnarr  hefði  á  lopti  atgeirinn^  er  þú  ert  nú 
'svá'.  ^eigi  veit  þat*  segir  ballbjörn  'bverr  þá  er 
^bræddastr;  enn  þat  munt  þú  eiga  til  at  segja^  at 
130  ^gunnarr  mun  ekki  lengi  munda  atgeirinum^  ef  bann 
^færír  bann  á  lopt  ok  sje  bann  reiðr'.  otkell 
mælti  ^bvikið  jer  allir  nema  skammkelF.  váru  þeir 
þá  báðir  reiðir. 

50.  Skammkell  kom  til  mosfells  ok  bermði 
boð  öll  fyri  gissuri.  'svá  lítz  mjer'  segir  gissurr 
'sem  þetta  bafi  allvel  boðit  verit,  eða  fyri  bví  þá 
'otkell  eigi  boð  þessi?'  'þat  var  mest  í  þvf  segir 
5  skammkell  ^at  allir  vildu  leita  þjer  vegs,  ok  beið 
^bann  af  því  þinna  atkvæða,   ok  mun  öUum  þat 


þá  vera  E;  mantú  þá  fræodi  CS.  i^Tgunnarr  —  atgeirinn:  F,  A, 
B,  C8,  D,  E;  hann  (mgl  G)  gunnarr  hefði  atgeirinn  á  lopti  G,  L 
er:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I,  ef  CS,  127-128  nú  svá:  B,  CS;  enn  svá 
F;  8vé  enn  A,  D,  E,  G,  L  i28veit  þat:  F,  A,  CS,  G,  I;  veit 
B;  veiílu  D;  veiztu  þat  E.  segir  hallbjörn:  «oi.  (her)  CS,  hvor- 
imod  B  og  I  indtkyde  disse  ord  foran  enn  þat;  mgl  F,  A,  D,  E, 
^  G  128-12«  hverr  —  hræddastr:  F,  A,  D,  E,  G,  I;  hverir  þá  eru 
hræddastir  CS;  hverr  þá  verðr  brœddastr  B.  isogunnarr  ->  leogl: 
F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  ekl(i  lengi  mon  g.  CS.  atgelrinum:  F,  A,  B, 
CS,  D,  G,  I;  atgeirnum  at  þjer  E.  i«o-i8i  ef  ~  reiðr:  CS;  ef 
^er  FJ  hann  er  (^verðr  I)  reiðr  F,  A,  B,  D,  E,  /;  ef  hann  reiðiz  G. 
182  skammÍLell :  F,  A,  B,D,E;  skamml^ell  einn  CS;  skammÍLell  einn. 
hann  er  ydvar  (^röskastr  ok  tilf.  1}  öruggastr  G,  L  i82-i88  v4ru  — 
báðir:  A,  D,  E;  váro  þá  bádir  G;  váro  þá  báÖir  þeir  /;  ok  vöru 
þeir  ("þá  Hlf  B)  bádir  F,B;  ok  váru  (forskrevet  y)  þeir  þá  báþir 
bræðr  CS. 

50.  1  bermdi:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  l;  hermir  B.  2  boð  öU: 
F,  A,  B,  CS,  D,  E;  öU  orðin  G,  L  líU:  F,  B,  CS,  D  (utydel.J, 
E  (utydel) ;  virðii  A,  G,  L      »  eða  fyri  hví :  CS;   eða  bví  F.  A,  B, 

E,  G,  I;    utydel.  D.     ^  otkeil  —  þessi:  CS;    bann  eigi   boð   þessi 

F,  B;  hann  eigi  þessi  boð  A,  G,  I;  bann  þat  eigi  D,  E.  ^-&8egir 
8kammkell:  CS,  D,  E,  G,  1;  mgl.  F,  A,  B.  «-«ok  beið  —  því:  F, 
B,  G;  ok  beið  af  (ni  D)  þvi  D,  E,  I;  í,  ok  bað  hann  því  CS ; 
í    því   at    bíða   A   {utydeL)/     6  ok   —   þat:   F,  A,  G,  I;    ok    mon 
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^bezt  gegoa'.  þar  var  skammkell  of  nóttina.  gissurr 
seodi  mann  eptir  geirí  goda^  ok  kom  hann  ofan 
soimma.  segir  þá  gissurr  hánum  allt^  hversu  farít 
var  —  spurði  þá,  hversu  með  skyldi  fara.  geirr  lo 
mælti  ^svá^  sem  þu  munt  áðr  ætlat  hafa^  at  gera 
^{>at  af  þessu  máli^  sem  bezt  gegnir.  nú  munu 
Mt  láta  skammkel  segja  söguna  í  annat  sinn  ok 
'vita,  hversu  hánum  hermiz'.  þeir  gerðu  svá.  geirr 
mælti  ^rjett  munt  þú  sagt  hafa  sögu  þessa;  enn  15 
^þó  faeíi  ek  þik  sjet  illmannligstan  mann  —  ok  eigi 


þat  öllom  CS,  D  (hvor  dog  de  to  förste  ord  ere  ulaselige)',  enda 
man  öllQm  þat^;  ok  métti  þat  öllum  Efmindretydelig).  7  nöttina: 
i,  B,  CS,  D,  E,  G;  *'tioi\  eUer  ^ob.\"  (i  begge  tUfœlde  vistnok 
forkortelse  af  nóttina^  F;  nótt  7.  8  gendi:  F,  B,  CS,  D,  E,  G,  I, 
sender  A.  olt:  F,  Á,  B,  CS,  E,  G,  I\  mgl.  D.  ofan:  Á,  D,  E, 
G,  I;  þar  F,  B,  CS.  »-io  segir  —  var:  CS  CW'  for  segir;; 
sagði  gizurr  hánum  þá  vandliga  frá  roálavöxtum  þessom  /;  segir 
þá  gizurr  hánum  F,  Á  (noget  afbleget);  segir  gizurr  hánum  þá 
G;  gizurr  bermir  B;  -mgl.  D,  E.  lo  spurði  —  fara:  CS;  ol(  mœlti 
'hversu  skal  nií  með  fara?'  F,  B;  'eða  hversu  viltú  niS  vera 
láta  vxAA/  vA/w*  8.  gizurr  Á;  'eða  hversu  viltú  með  fara?^  G,  I; 
liTersu  viltú  með  fara  málum  slíkum  (^þessum  E)  D,  E,     to-n  geirr 

—  hafa:  CS;  geirr  s.  'svá  sem  þú  heflr  áðr  œtlat  ok  ráðit  við 
þiií  G;  'svá  sem  þú  mant  áðr  ætlat  hafa*  s.  geirr  'ok  ráðit  við 
þ\k  I;  'þat  sem  þú  munt  hafa  ráðet  við  þik'  s.  geirr  g.  Á  (til  dels 
noget  afbleget);  'svá  sem  þú  mant  áðr  hafa  ráðit'  s.  hann  B;  'svá 
sem  þú  mant  ádr  ráðit  hafa  F;  'þat  sem  þú  munt  ráðit  hafa  D,  E. 
i2þessu  máli:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  mgl.  D,E.  i2-i8  nú  —  skammkei : 
F,  G,  1;  ok  (mgl.  D)  munum  vit  iáta  skammkel  D,  E;  nú  munu 
vit  skammkel  (skrevet  fkakell,  máske  pd  grund  af  öieblikkelig  mis- 
forstáelse)  láta  B;  enn  þö  mono  ver  skammkel  láta  CS;  nú  mun  ck 
"la"  A  (i  hvilken  membran  her  indtrœder  en  lacune).  ^s  segja  söguna: 
F,  B,  D,  E,  G;  segja  sögo  I;  herma  sögona  CS.  **  þeir  gerðu  svá : 
F,  D,  G,  1;  þeir  gera  nú  svá  B,  CS;  mgl  E.  geirr:  CS;  gizurr 
F,  B,  D  (skrevet  giV,  E  (noget  utydel.),  G,  l  ^^  'ijett  —  hafa:  F, 
B,  G;  'rett  muntú  hafa  sagt  D,  E,  I;  'satt  mantú  segja  CS.     lö  þó 

—  mann:  F,  B,  D;  þik  hefi  eg  eeð  illmannligastan  mann  E;  þó 
hefi  ek  set  þik  illmannligstan  mann  allra  manna  G,  I;  þó  hefi  ek 
eigi  seð  mann  illmannligra   CS.      eigi:  F,  B,  CS,  E,  G,  1;    mgl.  D 

15 
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'deilir  litr  kosti,  ef  þú  gefz  ver.  fór  skammkell 
heim  ok  ríðr  fyrst  í  kirkjubæ  ok  kallar  út  otkel. 
hann  fagnar  ve)  skammkatli.  skammkell  segir  hánum 

20  kveðju  gissurar  ok  geirs  'enn  um  málaferli  *þessi 
'þarf  ekki  at  tala  hljóðliga  —  at  þat  er  vili  þeira  geirs 
'goða  ok  gissurar  at  sættaz  ekki  á  mál  þessi.  er 
^þat  tillaga  þeira^  at  þú  farir  til  hlíðarenda  ok 
'stefnir  hallgerði    um    stuld    enn  gunnari   um   af- 

25  ^neyzlu'.  otkell  mælti  'svá  skal  með  öllu  fara, 
^sem  þeir  hafa  ráð  til  gefit'.  ^þeim  þótti  ok  undir 
'því  mest'  segir  skammkell  ^at  þú  hefðir  sem  mikil- 
^ligast  látit;  enn  ek  gerða  þik  sem  mestan  mann 
^af  öllu'.     nú   segir  otkell  bræðrum  sínum.     hall- 

30  björn  mælti   ^þetta  mun  vera  hin  mesta  lygi'.    nú 


(máske  ved  misforstáelse  af  udírykket).  i'?-i8  fór  —  fjTSt:  F,  B,  G, 
1;  ferr  skammkell  þá  heim  ok  kom  fyrst  QS;  fór  skammkell  heim 
D,  E.  18-19  ok  kallar  —  hánum:  F,  B  (dog  med  udeladelse  af 
háDum^,  Z>,  E  (dog  med  kalladi  for  kallar,  samt  med  udeglemmelse 
af  skammkatlij,  G  (dog  med  udeladelse  af  ok,  samt  med  fagnaði  for 
fagnar^,  /  (dog  med  udeladelse  af  olt);  ok  s.  otk.  CS.  20  ok  geirs: 
F,  B,  D,  E,  G,  1;  hvíta  CS,  þessi:  F,  CS,  D,  G,  /;  mjgl.  B,  E(?). 
2i  þarf  —  hljóðliga:  F,  B;  skal  tala  ekki  hljódliga  G,  I;  skal  ek 
ekki  tala  hljóðliga  D,  E;  þarf  eigi  lengi  at  tala  CS.  2t-22  at  þat  — 
gissurar:  F,  B  (dogudengodsi);  er  þat  vili  þeira  (mgl.  G,  I)  geirs  goða 
fok  gizurar  tilf  E)  D,  E,  G,  I;  at  gizurr  vildi  ok  geirr  goði  CS 
(altsá  vildi  .  .  .  at  sættazj.  22-23  er  —  þeira:  CS;  gaf  hann 
þat  til  ráðs  F,  D,  E,  I;  gaf  hann  þat  ráð  til  G;  gaf  gizurr  þat 
ráð  til  B.  28-26  þii  _  afneyzlu:  CS  (der  dog  ikke  har  stefnlr,  men 
stefndir J ;  farin  ^farit  G)  væri  (for  farin  væri  har  F  fram  vœrl  höfð> 
stefnuför  ok  stefnt  gunnari  um  CfyrirE^  afneyzlu  fjárins  (f^kr  I)  enn 
(udeglemtiF)  hallgerði  um  ffyri  F;  stulð  F,  B,  D,  E,  G,  /.  25  otkell 
mælti:  F,  B,  CS,  D,  E;  hvorimod  G  og  I  indskyde  s.  otkell  —  den 
förste  efter  fara  den  anden  efter  gefit.  26  þeim  þótti  ok:  B,  I;  þóttL 
þeim  ok  D  (nœsten  udslettet);  þeim  þótti  F,  CS,  G;  þótte  þeim  E. 
27  segir  skammkell:  F,  B,  CS,  G,  /;  mgl.  D,E,  27-28  hefðir  —  látit: 
CS;  hefðir  látit  sem  drjúgligast  fdremblligast  F)  P,B,G,  1;  letir  sem 
drjúgligast  D,  E.  29  af:  F,  B,  G,  I;  i  CS,  D,  E  29-8O  nú  —  lygi^ 
F,  B  (dog  sagði  for  segirj,  CS  (dog  s.  for  segir^,  /  (dog  s.  for  segir  og^ 
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líða  stundír  þar  tíl  er  stefnudagar  kvámu  binir 
síðustu  til  alþingis.  otkell  kvaddi  bræðr  sína  ok 
skammkel  at  ríða  til  bHðarenda  stefnuför.  hall- 
bjöm  kvaðz  fara  mundu  enn  kvað  þá  þessar  ferðar 
iðraz  mimdu  'þá  er  stundir  líöa'.  nú  ríða  þeir  35 
tólf  saman  til  hh'ðarenda.  enn  er  þeir  kvámu  í 
túnit,  þá  var  gunnarr  úti  ok  fann  eigi  fyrr  enn 
þeir  kvámu  aUt  at  bænum.  hann  gengr  þá  eigi 
inn.  otkell  lætr  þegar  dynja  stefnuna.  enn  er 
þeir  böfðu  fram  flutt  stefnuna^  þá  mælti  skamm-  40 
kell  'er  rjett  stefnt,  gunnarr  bóndi?'  'jer  vituð 
'slíkt'  segirgunnarr  ^enn  minna  skal  ek  þik  á  ferð 
'þessa,  skammkell,  eittbvert  sinn  ok  tillögur  þínar'. 


8v.  for  mæltV;  nú  segir  ^s.  E)  otkeli  bræðram  sÍDum.  hallbjörn  s. 
þetta  vera  manda  hlna  mesta  lygi  D,  E;  oversprunget  G.  *o-8i  nú  líða: 
F,G,1;  nú  líða  fram  i?,  Z>,  £;  líða  nú  CS.    ^  til  er:  F,  B,  CS,  D,  E, 

I:  at  G.     81-32  stefnu síðustu:  F,B,  CS  (dog  Itoma  for  kvámu^, 

6,  I;  stefnudagr  kom  hinn  síðarsti  D,  K  »2  alþingis:  F,  B,  CS,  G, 
I;  þings  D;  þings  framann  E.  »2-88  ok  —  stefnufór:  F,  D,  E  (dog 
ok  for  at;  ;/.  G);  ok  skammkel  tii  at  ríða  með  ser  til  hlíðarenda 
stefnuför  B;  ok  skammkel  at  ríða  tii  hiiðarenda  /;  til  ferðar  ok 
skammkel  —  ok  ríða  til  hliðarenda  G;  at  fara  stefnoför  til  hlíðar^ 
enda  CS.  34kvaðz:  F,  B;  "qz'*  ^^'f  l^vez  D,  E,  G,  L  kvað 
—  ferðar:  F,  D,  E;  sagði  (%.  1)  þá  þessar  ferðar  G,  I;  kvað  þá 
þessar  ferþar  opt  CS;  kvez  þó  þeirrar  ferðar  B.  36  'þá  —  liða': 
/;  'er  stundir  liða'  F;  þá  er  stnndir  liðo  G;  þá  (mgl  B)  er  stundir 
liði  B,  D,  E;  mgl.  CS.  8«-88  nú  —  hlíðarenda:  F,  B,  D,  E,  G,  I; 
þeir  riþu  nú  tii  hliðarenda  tólf  saman  CS.  ^  þeir  kvámu:  F,  B 
(dog  med  udeglerrmeUe  af  þeir;,  D,  E,  G,  I;  þelr  kómu  heim  CS. 
37  þá  var:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  var  CS.  »8  bænum:  F,  B,  D  (utydel); 
hánum  CS,  E,  G,  I.  88-8»  gcngr  —  inn:  F,  B;  gekk  þá  eigi  inn 
G,  I;  vildi  þá  eigi  inn  ganga  CS;  gekk  þá  inn  D,  E.  89  istr: 
F,  B,  CS;  let  D,  E,  G,  J.  8»-40  enn  —  stefnuna:  F  (dog  flutt 
fram  for  fram  flutt^,  B,  CS;  mgl.  D,  E,  G,  1.  *o  þá  (foran  mælti;: 
F,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl.  B.  4i  er  —  gunnarr:  CS;  hvárt  er  rett 
F,  B,  D,  G,  L  4i-*2jer  vituð  siíkt:  CS;  þer  vitið  þat  F,  D,  E; 
þat  viti  þer  B,  G,  L      42^  minna  —  þínar:  F;   minna  skal  ek  þik 
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'þat  niun  oss  ekkí  saka*  segir  skammkell  ^ef  at- 
45  ^eirrinn  er  eigi  á  lopti'.  gunnarr  var  hinn  reið- 
asti  ok  gekk  inn  ok  sagði  kolskeggi.  kolskeggr 
mælti  ^lla  var,  er  vjer  várum  eigi  úti:  þeir  skyldi 
^hafa  farit  hingat  bina  mestu  sneypu,  ef  vjer  hefðim 
^við  verit'  gunnarr  mælti  ^hvat  bíðr  sinnar  stundar, 
50  ^enn  ekki  mun  þeim  för  sjá  til  sæmðar  verða'. 
lítlu  síðar  fór  gunnarr  at  íinna  njál  ok  sagði  hánum. 
njáll  mælti  'lát  þú  lítt  á  þik  fá;  því  at  þetta  aiun 
'þjer  verða  til  hinnar  mestu  sæmðar,  áðr  þessu 
'þingi  sje  lokit.    skulu  vjer  ok  fylgja  þjer  allir  með 


á,  skammkell,  á  ferð  þessa  Dökkvat  sÍddí  ok  tillögur  þíoar  B; 
muDa  (urigtigt  for  miDuaj  skai  ek  þik  Dakkvað  sídd  á  ferd  þessa 
ok  tillögur  þíoar  CS;  miDDa  skal  eg  þik,  skammkell,  á  ferð  þessa 
ok  tillögur  þíuar  £;  mnoa  skal  ek  þer,  skammkell,  Dokkuru  síDDe 
atferð  þessa  ok  tiiiögur  D;  miuDa  muu  þík  á  ferð  þessa,  skamm- 
kell,  (for  de  fire  sidate  ord  har  I  skammkeli,  á  ferd  þessa^  Dökkuru 
sioDi  ok  tillögur  þíoar  G,  L  ^  oss  ekki  saka:  F  (hvor  dog  ekkl 
er  udeglemt),  B,  D,  E,  G,  J;  mik  saka  ekki  CS.  segir  skammkell: 
F,  B,  CS,  G,  I;  8.  iiaoD  X>;  mgl.  E.  ««  atgeirrioo  er  eigi:  F, 
B,  CS,  G,  /;  eigi  er  atgelrrioD  D,E.  «  sagðl:  B;  segir  CS;  ".f."  F, 
D,  E,  G,  L  «-47  kolskeggr  mælU:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl.  CS. 
47  illa  yar:  F,  B,  I  (dog  med  udeladeUe  —  rimeligvis  udeglemmeUe 
—  af  \ds);  allilla  var  G;  þat  var  ilia  CS,  D,E.  er  (foran  vjer^: 
F,  B,  CS,  G,  I;  at  D,  E.  *»  liafa  —  soeypu:  F,  B,  G,  1;  farit  liafa 
liioa  mestu  soeypu  D,  E;  liafa  farit  tiioa  mestu  skömm  CÓ. 
48-4»  vjer  liefðim  vid:  F,  B,  G,  I;  ver  liefðum  úti  D,E;  ek  hafðar/y 
við  CS.  49  mælti :  F,  B,  Z>,  E  (hvor  dog  et  overflödigt  og  utyddigt 
bogstav  er  indkommet  i  enden  af  en  linie  foran  mæltij,  G,  I;  sv.  CS. 
60  för  —  verða :  F,  B  (hvor  dog  sœmðar  er  forskrevet) ;  ferð  þessi 
verða  tii  sæmðar  CS;  verða  ferd  sjá  til  sæmdar  G,  I;  för  sjá 
verða  til  vegs  D,  E.  ^^  at  floDa  —  iiáoum:  CS;  ok  sagdi  ojáli 
F,  B,  D,  E,  G,  L  w  njáll:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  hauD  CS.  þik  fá:  F, 
B,  G,  I;  þlk  fá  mál  þetta  CS;  þer  floDa  Z>,  E.  52-68  þyí  _  þjer: 
F,  CS,  D  (dog  med  udeladt  hi),  E,  G,  1;  því  at  þer  mao  þat  B 
(eUer  því  at  þat  mao  þerj.  w  þessu:  F,  B,  D,  E,  G,  1;  mgl  CS. 
64  sje:  F,  B,  CS;  er  D  (utydeL),  E,  G,  L  ok  fylgja  þjer  allir:  F, 
B;    ok  aliir  fylgja  þer  CS,  G,  I;    allir  fylgja  þer  D,  E. 
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'ráðum  ok  kappf.    gunnarr  þakkaði  hánum  ok  reið  55 
heim.     otkell    ríðr   til    þings    ok    bræðr    hans  ok 
skammkell. 

51.  Gunnarr  reið  ti]  þings  ok  allir  sigfúss- 
synir  —  svá  njáll  ok  synir  hans.  þeir  gengu  með 
gunnari  allir:  ok  var  þat  mælt^  at  engi  flokkr  myndi 
jafn-harðsnúinn  þeim.  gunnarr  gekk  einn  dag  til 
búðar  dalamanna.  hrútr  var  við  búð  ok  höskuldr^  5 
ok  fögnuðu  þeir  vel  gunnari.  gunnarr  segir  þeim 
alla  sögu  um  málaferli  þessi.  'hvat  leggr  njáll  til 
^ráðs?'  segir  hrútr.  gunnarr  svaraði  'hann  bað  mik 
'finna  ykkr  bræðr  ok  segja  svá,  at  eitt  ráð  myndi 
'hánum   um   þat   sýnaz  sem  ykkr'.     ^þat  vill  hann  lo 


*«  otkell  ~  hans  ok :  F,  B,  D  (dog  meá  indskudt  með  honnm  efter 
haDsy,  G  og  I  (begge  med  relð  for  riör);  otkell  rídr  heim  ok  síðan 
tíl  þings  ok  brœðr  hans  ok  E;  njáll  ríðr  til  þlngs  ok  svá  otkell  ok 
brœdr  hans  ok  svá  CS. 

51.  1  relð:  F,  CS,  Z>,  E,  G,  1;  ríðr  B.  2  gvá  —  hans:  CÓ; 
ok  njáll  ok  synir  hans  E;  njóll  ok  synir  hans  B,  D,  G,  I;  njáll  ok 
lians  synir  F.  þeir:  F,  B,  D,  E.  G,  J;  ok  CS.  2-8  með  gunnari 
allir:  F,B,CS;  allir  með  gunnari  D,E.G,I.  3  þat  mælt:  F,  B,  D, 
E,G;  mælt  /;  þat  mál  manna  CS.  myndi:  F,  B,  D,  E;  myndi  vera 
C8;  þætti  G;  þótti  7.  *  jafn-harðsnúinn :  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  "lafg 
harðjtfgvig'*  F  (hvor  harðr  uden  tvivl  ikke  er  andet  end  en  forskellig 
ikrívemáde  for  harð^.  einn:  F,  B,  CS;  einn  hvern  D,  E,  G,  L 
*  dalamanna:  F.  B,  CS,  G,  I;  þeirra  dalamanna  D,  E.  við:  F,  B, 
CS,  D,  E,  I;  i  G.  okhöskuldr:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  ok  svá  höskuldr 
CS'  ^  fögnuðu  —  gunnari:  F,  D,  I;  fögnoðo  vei  gunnari  CS; 
fógnudu  þeir  gunnari  G;  fágnad(^/j  vel  þeim  %.B;  fögnuðu  þeim  vel 
£.  6-7gunnarr  —  þessi:  D,  E,  G,  I;  gunnarr  (^ann  CS)  sagðl 
fsegir  CS)  þeim  málaferli  þessi  öll  B,  CS;  gunnarr  segir  þeim  nú 
málavóxt  á  þessu  F.  «  ráðs :  F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl  CS.  gunn- 
arr  svaraði:  G  (dog  s.  for  svaraðij,  /  (dog  sv.  for  svaraði^; 
^gl  F,  B,  CS,  D,  E.  ö  segjasvá:  B  r'fégia  %''),  "f.  8"F  (vistnok 
=  segja  svá,  uagtet  den  gamle  udgave  har  opfattet  det  som  sagði  svá>, 
''.f.8"  (^utydel.)  D;  "fegia"  G;  ".f."  CS,I;  sagðl  svo  E.  »-io  eitt 
—  ykkr:  F,  B,  D  (dog  méd  udeladelse  af  um  þat^,  E  (dog  som  D),  G 
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'þat  niun  oss  ekki  saka'  segir  skammkell  ^ef  ai- 
45  ^geirrinn  er  eigi  á  lopti'.  gunnarr  var  hinn  reið- 
asti  ok  gekk  inn  ok  sagði  kolskeggi.  kolskeggr 
mælti  *illa  var,  er  vjer  várum  eigi  úti:  þeir  skyldi 
^hafa  farit  hingat  hina  mestu  sneypu,  ef  yjer  hefðim 
^við  veritV  gunnarr  mælti  'hvat  bíðr  sinnar  stundar, 
50  'enn  ekki  mun  þeim  för  sjá  til  sæmðar  verða'. 
lítlu  síðar  fór  gunnarr  at  fínna  njál  ok  sagði  hánum. 
njáll  mælti  'lát  þú  lítt  á  þik  fá;  því  at  þetta  mun 
^þjer  verða  til  hinnar  mestu  sæmðar,  áðr  þessu 
'þingi  sje  lokit.    skulu  vjer  ok  fylgja  þjer  allir  með 


á,  skammkell,  á  ferð  þessa  nökkvat  sÍDni  ok  tillögur  þíoar  B\ 
muna  (urigtigt  for  mÍDna^/  skal  ek  þik  nakkvað  sinn  á  ferð  þessa 
ok  tillögur  þínar  CS;  minna  skal  eg  þik,  skammkell,  á  ferd  þessa 
ok  tiUógur  þínar  E;  muna  skal  ek  þer,  skammkell,  nokkuru  siDoe 
atferð  þessa  ok  tillögur  D;  minna  mun  þik  á  ferd  þessa,  skamm- 
kell,  (for  de  fire  sidste  ord  har  I  skammkell,  á  ferd  þessa^  nókkuru 
sioni  ok  tillögur  þínar  G,  I.  ^  oss  ekki  saka:  F  (hvor  dog  eklci 
er  udeglemt),  B,  D,  E,  G,  I;  mik  saka  ekki  CS.  segir  skammkell: 
F,  B,  CS,  G,  I;  8.  hann  D;  mgl.  E.  44-46  atgeirrinn  er  eigi:  F, 
B,  CS,  G,  l;  eigi  er  atgeirrinn  D,E.  «  sagði:  B;  segir  CS;  ".f."  F, 
D,  E,  G,  L  4«-47  kolskeggr  mœlU:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl  CS. 
*7  illa  var:  F,  B,  I  (dog  med  udeladelse  —  rimeligvis  udeglemmeUe 
—  af  vhT);  allilla  var  G;  þat  var  illa  CS,  D,E.  er  (foran  vjerj: 
F,  B,  CS,  G,  I;  at  D,  E.  *»  hafa  —  sneypu:  F,  B,  G,  1;  farit  hafa 
hina  mestu  sneypu  D,  E;  hafa  farit  hina  mestu  skömm  C6. 
48-49  vjer  hefðim  við:  F,  B,  G,  /;  ver  hefðum  úti  D,E;  ek  hafðar.V 
við  CS.  '*»  mælti :  F,  B,  D,  E  (hvor  dog  et  overflödigt  og  utyddigt 
bogstav  er  indkommet  i  enden  af  en  linie  foran  mælti^  G,  I;  sv.  CS. 
60  för  —  verða :  F,  B  (hvor  dog  sœmðar  er  forskrevet) ;  ferð  þessi 
verda  til  sæmðar  CS;  verða  ferð  sjá  til  sœmdar  G,  I;  för  sjá 
verða  til  vegs  D,  E.  ^^  at  flnna  —  hánum:  CS;  ok  sagdi  njáli 
F,  B,  D,  E,  G,  L  62  njáll:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  hann  CS.  þik  fá:  F, 
B,  G,  /;  þik  fá  mál  þetta  CS;  þer  flnna  D,  E.  52-68  því  —  þjer: 
F,  CS,  D  (dog  med  udeladt  hi),  E,  G,  J;  því  at  þer  man  þat  B 
(eUer  því  at  þat  man  þerj.  ^s  þessu:  F,  B,  D,  E,  G,  1;  mgl  CS. 
w  sje:  F,  B,  CS;  er  D  (utydeL),  E,  G,  L  ok  fylgja  þjer  allir:  F, 
B;    ok  aliir  fylgja  þer  CS,  G,  I;    allir  fylgja  þer  D,  E. 
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^ráðum  ok  kappi*.    gunnarr  þakkaði  hánum  ok  reið  55 
beim.     otkell    ríðr   til    þings    ok    bræðr    hans  ok 
skammkell. 

51.  Gunnarr  reið  til  þings  ok  allir  sigfúss- 
synir  —  svá  njáll  ok  synir  hans.  þeir  gengu  með 
gunnari  allir:  ok  var  þat  mælt^  at  engi  flokkr  myndi 
jafn-harðsnúinn  þeim.  gunnarr  gekk  einn  dag  til 
búðar  dalamanna.  hrútr  var  við  búð  ok  höskuldr^  5 
ok  fögnuðu  þeir  vel  gunnari.  gunnarr  segir  þeim 
alla  sögu  um  málaferli  þessi.  ^hvat  leggr  njáll  til 
'ráðs?'  segir  hrútr.  gunnarr  svaraði  'hann  bað  mik 
'finna  ykkr  bræðr  ok  segja  svá^  at  eitt  ráð  myndi 
'hánum   um   þat   sýnaz  sem  ykkr'.     ^þat  viU  hann  lo 


'•otkell  —  hans  ok:  F,  B,  D  (dog  med  indskudt  með  honam  efter 
haDs;,  G  og  I  (begge  med  rcið  for  tíöt);  otkell  ríðr  helm  ok  siðan 
til  þings  ok  brœdr  hans  ok  £;  njáll  ríðr  til  þings  ok  8\á  otkell  ok 
brædr  hans  ok  svá  CS, 

51.  1  reið:  F,  CS,  D,  E,  G,  1;  ríðr  B.  2  gyá  _  hans:  CÓ; 
ok  njáll  ok  synir  hans  E;  njáll  ok  synir  hans  B,  D,  G,  I;  njáli  ok 
hans  synir  F.  þeir:  F,  B,  D,  E.  G,  I;  ok  CS.  2-8  með  gunnari 
allír:  F,B,CS;  alllr  með  gunnarl  D,E,G,I.  3  þat  mœlt:  F,  B,  D, 
E,G;  mælt  /;  þat  mál  manna  CS.  myndi:  F,  B,  D,  E;  myndi  vera 
CS;  þættl  G;  þótti  /.  *  jafn-harðsnúinn:  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  "lafg 
harðílfgvig"  F  (hvor  harðr  uden  tvivl  ikke  er  andet  end  en  forskellig 
ikrÍMmáde  for  hard^.  einn:  F,  B,  CS;  einn  hvern  D,  E,  G,  L 
^  dalamanna:  F.  B,  CS,  G,  T;  þeirra  daiamanna  D,  E.  við:  F,  B, 
CS,  D,  E,  I;  i  G.  okhösknldr:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  ok  svá  höskuidr 
CS.  6  fögnuðu  —  gunnari:  F,  D,  1;  fögnodo  vel  gunnari  CS; 
fogDudu  þeir  gunnari  G;  fágnad^.V  vel  þeim  g.  ^;  fögnuðu  þeim  vel 
E.  8-7gunnarr  ~  þessi:  D,  E,  G,  I;  gunnarr  (^hann  CS)  sagði 
^segir  CS)  þeim  málaferli  þessi  öll  B,  CS;  gunnarr  segir  þeim  nii 
málavóxt  á  þessn  F.  «  ráðs :  F.  B,  D,  E,  G,  I;  mgl.  CS.  gunn- 
arr  svaraði:  G  (dog  s.  for  svaraði^,  /  (dog  sv.  for  svaraði^; 
^gl  F,  B,  CS,  D,  E.  »  segjasvá:  B  Tfégia  s";,  "f.  8"F  (vistnok 
=  segja  svá,  uagtet  den  gamle  udgave  har  opfattet  det  som  sagði  svá>, 
".f.8"  (sutydel.)  D;  "fegia"  G;  ".f."  CS,I;  sagði  svo  E.  »-io  eitt 
—  ykkr:  F,  B,  D  (dog  méd  udeladelse  af  um  þat^,  E  (dog  som  D),  G 
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'þat  niun  oss  ekkí  saka*  segir  skammkell  ^ef  at- 
45  ^eirrinn  er  eigi  á  lopti'.  gunnarr  var  hinn  reið- 
asti  ok  gekk  inn  ok  sagði  kolskeggi.  kolskeggr 
mælti  4lla  var,  er  vjer  várum  eigi  úti:  þeir  skyldi 
^hafa  farit  hingat  bina  mestu  sneypu^  ef  vjer  hefðim 
^við  verit'  gunnarr  mælti  ^hvat  bíðr  sinnar  stundar, 
50  'enn  ekki  mun  þeim  för  sjá  til  sæmðar  verða'. 
lítlu  síðar  fór  gunnarr  at  fmna  njál  ok  sagði  hánum. 
njáll  mælti  lát  þú  lítt  á  þik  fá;  því  at  þetta  mun 
^þjer  verða  til  binnar  mestu  sæmðar,  áðr  þessu 
'þingi  sje  lokit.    skulu  vjer  ok  fylgja  þjer  allir  með 


á,  skammkell,  á  ferd  þessa  nökkvat  sinni  ok  tillögur  þíoar  B; 
muna  (urigtigt  for  minnaj  skal  ek  þik  nakkvad  sinn  á  ferd  þessa 
ok  tillögur  þínar  CS-,  minna  skal  eg  þik,  skammkell,  á  ferd  þessa 
ok  tillögur  þínar  E;  muna  skai  ek  þer,  skammkeli,  nokkuru  sinne 
atferð  þessa  ok  tiUögur  D;  minna  mun  þik  á  ferð  þessa,  skamm- 
kell,  (for  de  fire  sidate  ord  har  I  skammkell,  á  ferð  þessa^  nölLkuru 
sinni  ok  tiUögur  þínar  G,  I.  ^  oss  ekki  saka:  F  (hvor  dog  ekiíi 
er  udeglemt),  B,  D,  E,  G,  I;  mik  saka  ekki  CS.  segir  skammkell: 
F,  B,  CS,  G,  I;  s.  tiann  D;  mgi  E.  44-46  atgeirrinn  er  eigi:  F, 
B,  CS,  G,  1;  eigi  er  atgeirrinn  D,E.  «  sagdl:  B;  seglr  CS;  ".f."  F, 
D,  E,  G,  L  «-47  líolskeggr  mœlU:  F.  B,  D,  E,  G,  I;  mgl.  CS. 
47  illa  var:  F,  B,  I  (dog  med  udeladeUe  —  rimeligms  udeglemmelse 
—  af  var^ ;  alliUa  var  G ;  þat  var  illa  CS,  D,  E.  er  (foran  vjerj : 
F,  B,  CS,  G,  I;  at  D,  E.  48  hafa  —  sneypu:  F,  B,  G,  1;  farit  hafa 
hina  mestu  sneypu  D,  E;  hafa  farit  hina  mestu  skömm  CS. 
48-49  vjer  hefðim  við:  F,  B,  G,  I;  ver  hefðum  úti  D,E;  ek  hafðaí.V 
við  CS.  49  mælti:  F,  B,  D,  E  (hvor  dog  et  overflödigt  og  utydeUgt 
bogstav  er  indkommet  i  enden  af  en  linie  foran  mælti^,  G,  I;  sv.  CS. 
60  för  —  verða :  F,  B  (hvor  dog  sæmðar  er  forskrevet) ;  ferð  þessi 
verða  tii  sæmðar  CS;  verða  ferd  sjá  tll  sœmdar  G,  I;  för  sjá 
verða  til  vegs  D,  E.  ^^  at  flnna  —  hánum:  CS;  ok  sagði  njáli 
F,  B,  D,  E,  G,  L  62  njáll:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  hann  CS.  þik  fá:  F, 
B,  G,  I;  þik  fá  mál  þetta  CS;  þer  flnna  D,  E.  52-68  því  _  þjer: 
F,  CS,  D  (dog  med  udeladt  ai),  E,  G,  1;  því  at  þer  man  þat  B 
(eUer  því  at  þat  man  þerj.  63  þessu:  F,  B,  D,  E,  G,  1;  mgl  CS, 
64  gje:  F,  B,  CS;  er  D  (utydel),  E,  G,  L  ok  fylgja  þjer  alUr:  F, 
B;    ok  aliir  fylgja  þer  CS,  G,  I;    ailir  fyigja  þer  D,  E. 


50-51  IL  229 

'ráðum  ok  kappi\    gunnarr  þakkaði  hánum  ok  reið  55 
heim.     otkell    ríðr   til    þings    ok   bræðr    hans  ok 
skammkell. 

51.  Gunnarr  reið  til  þings  ok  allir  sigfúss- 
synir  —  svá  njáll  ok  synir  hans.  þeir  gengu  með 
gunnari  allir:  ok  var  þat  mælt^  at  engi  flokkr  myndi 
jafn-harðsnúinn  þeim.  gunnarr  gekk  einn  dag  til 
búðar  dalamanna.  hrútr  var  við  búð  ok  höskuldr^  5 
ok  fSgnuðu  þeir  vel  gunnari.  gunnarr  segir  þeim 
alla  sögu  um  málaferli  þessi.  ^hvat  leggr  njáll  til 
^ráðs?'  segir  hnitr.  gunnarr  svaraði  *hann  bað  mik 
'finna  ykkr  bræðr  ok  segja  svá,  at  eitt  ráð  myndi 
'hánum   um   þat  sýnaz  sem  ykkr'.     ^þat  vill  hann  lo 


^  otkeU  —  hans  ok:  F,  B,  D  (dog  med  indskudt  med  honam  efter 
hansy,  G  og  I  (begge  med  reið  for  TÍÖr);  otkeU  ríðr  heim  ok  síðan 
til  þiogs  ok  brædr  hans  ok  E;  njáll  ríðr  til  þings  ok  svá  otkeU  ok 
braðr  hans  ok  svá  CS. 

51.  1  relð:  F,  CS,  D,  E,  G,  1;  ríðr  B.  2  gyá  —  hans:  Cð; 
ok  njáll  ok  synir  hans  E;  njóU  ok  synir  hans  B,  D,  G,  I;  njáll  ok 
lians  synir  F.  þeir:  F,  B,  D,  E.  G,  I;  ok  CS.  2-8  með  gunnari 
alllr:  F,B,CS;  alllr  með  gunnari  D,E,G,I.  3  þat  mæU:  F,  B,  D, 
E,G;  mælt  /;  þat  mál  manna  CS.  myndl:  F,  B,  D,  E;  myndi  vera 
CS;  þætti  G;  þótU  /.  *  jafn-harðsnúinn:  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  "lafg 
harðjlfgvig"  F  (hvor  barðr  uden  tvivl  ikke  er  andet  end  en  forskellig 
skrivemáde  for  harð>  einn:  F,  B,  CS;  einn  hvern  D,  E,  G,  L 
*  dalamanna:  F.  B,  CS,  G,  I;  þeirra  dalamanna  D,  E.  við:  F,  B, 
€S,  D,  E,  I;  í  G.  okhösknldr:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  ok  svá  höskuldr 
CS.  ð  fögnuðu  —  gunnari:  F,  D,  I;  fögnodo  vel  gunnari  CS; 
fognuðu  þeir  gunnari  G;  fágnað^.V  vel  þeim  g.  B;  fögnuðu  þeim  vel 
£.  6-7gannarr  ~  þessi:  D,  E,  G,  I;  gunnarr  (^hann  CS)  sagðl 
^segir  CS)  þeim  málaferii  þessi  öU  B,  CS;  gunnarr  segir  þeim  nii 
málavóxt  á  þessu  F.  «  ráðs :  F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl  CS.  gunn- 
arr  svaraði:  G  (dog  s.  for  svaraði^,  /  (dog  sv.  for  svaraði^; 
^gl  F,  B,  CS,  D,  E.  »  segjasvá:  B  f'fégia  s*^,  "f.  8"F  (vistnok 
=  segja  svá,  uagtet  den  gamle  udgave  har  opfattet  det  som  sagðl  svá>, 
"f.s"  (%utydel.)  D;  "fegia"  G;  ".f."  CS,I;  sagði  svo  E.  »-10  eitt 
—  ykkr:  F,  B,  D  (dog  méd  udeladelse  af  um  þat>),  E  (dog  som  D),  G 
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^þá'  segir  hrútr  ^at  ek  kveða  upp  fyri  venzla  sakir, 
^ok  ska]  svá  vera.  þú  skalt  skora  á  hólm  gissuri 
'hvíta,  ef  þeir  bjóða  þjer  eigi  sjálfdæmi,  enn  kol- 
^skeggr  geiri  goða;  enn  fáz  munu  menn  til  at  ganga 

15  ^at  móti  otkath  ok  bræðrum  hans :  ok  höfu  vjer 
^nú  lið  svá  mikit  aUir  saman,  at  þú  mátt  fram 
^koma  slíku  sem  þú  viir.  gunnarr  gekk  heim  til 
búðar  ok  sagði  njáli.  ^slíks  var  mjer  ván'  sagði 
njáll.     úlfr  örgoði  varð  víss  þessar  ráðagerðar  ok 

20  sagði  gissuri.  gissurr  mælti  til  otkels  ^hverr  lagði 
'þat  til  ráðs  með  þjer,  at  þú  skyldir  stefna  gunn- 
^ari?'  ^skammkell  sagði  mjer,  at  þat  væri  ráðagerð 
^ykkur  geirs  goða'  segir  otkell.    'enn  hvar  er  mann- 


(dog  til  for  um  þat^,  /  (dog  med  udelaMse  af  þat,  samt  med  ok 
for  sem);  yðr  myndi  eitt  ráð  um  sýnaz  CS.  ^2  gigguri:  F,  B,  D, 
G,  I;  "Gigt'."  (vistnok  accusativ,  da  dativen  neppe  vilde  vœre  bleven 
forkortet  pá  denne  máde)  E;  "aitzoj  e^"  CS.  13  ef  —  sjálfdœmi: 
F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl  CS.  i3-i*  Itolslseggr:  F,  B,  D  (skrevet  .k., 
menutydel),  E,G,I',  kolskeggr  bróðir  þinn  CS.  i*geiri:  —  "Geri*' 
F,  "gei'"  7;  "geír"  B,  "geu"  D  (utydel),  "geiR"  G,  i  hvilke  tre 
böger  geir  vistnok  er  dativ;  "geiK'*  (vistnok  accusativ)  E;  '*géir" 
(accusativ)  CS.  íáz:  F,  B,  CS,  E,  G,  I;  flnnast  D  ("flnn  utydel.). 
1*  móti  —  hans :  CS  (formodentlig  er  her  tale  om  tvekampe) ;  þeim 
otk.  F,  B;  otk.  D,  E,  G,  I.     í6  nú :  F,  CS,  G,  I;    mgl.  B,  D,  E.    lö-i?  lið 

—  vill:  F  (dog  "mt"  =  mant  for  mátt,  samt  "fkikv"  forskrevet  for 
slíkuj,  B,  D  (dog  ef  for  sem),  E,  G  (dog  fara  for  koma),  /  (dog  som 
G);  svá  lið,  at  ver  megom  fram  koma  allir  saman  slíku  er  vœr 
viljum  CS.     18  búðar:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  búðar  sinnar  CS.     18-19  slíks 

—  njáll:  B;  mgl.  F,  CS,  D,  E,  G,  I.  i»  varð  —  ráðagerðar:  F,  B,  D, 
E;  varð  varr  þessarrar  ráðagerðar  1;  varð  varr  við  þeira  rádagjðrð 
G;  var  nœr  (skrevet  n)  ráðagerð  þeira  þessa  alla  CS  (med  for- 
styrret  construction,  rimeligvis  fremkommet  af  varð  varr  við  osv.). 
20  sagði  gissuri:  B,  E;  s.  gizuri  F,  D,  G,  I;  segir  gitzuri  tivíta  CS. 
til  otkels:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl.  CS  (se  nœst  fölg,  note).  21  þjer: 
F,  B,  D,  E,  G,  I;  þer,  otkell,  CS.  þú  skyldir:  F,  B,  D,  E,  G,  I; 
mgl.  CS.  22-28  þat  v»ri  —  goða:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  þit  geirr  goði 
legðit  þat  til  ráðs  med  mer  CS.  23  segir  otkeli:  sðl.  (dog  'W' 
for  segiry  D,  G,  I;    mgl.  F,  B,  CS,  E.      enn:  F,  CS,  D,  G,  I;     mgl 
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*fýla  sú'  segir  gissurr  ^er  þetta  hefir  logit?'  'hann 
^liggr  sjúkr  heima  at  búð'  segir  otkell.  ^þar  er  25 
'bann  standi  aldri  upp'  segir  gissurr  ^enn  nú  skulu 
'vjer  allir  ganga  at  finna  gunnar  ok  bjóða  hánum 
'sjálfdæmi;  ok  veit  ek  þó  eigi,  hvárt  hann  vill  þau 
'oú  taka'.  —  margir  menn  mæltu  illt  við  skamm- 
kel,  ok  lá  hann  sjúkr  um  allt  þingit.  —  þeir  gissurr  30 
gengu  til  búðar  gunnars.  kennd  var  för  þeira^  ok 
var  sagt  gunnari  inn  í  búðina.  þeir  gengu  út  allir 
ok  fylktu.  gissurr  hvítí  gekk  fyrstr.  hann  mælti, 
er  þeir  funduz   'þat  er  boð  várt,    gunnarr,    at  þú 


B,  E.  24  sú:  F,  B,  D,  G,  /;  8Ú  DÚ  CS,  E,  24-25  hann  —  otkell: 
F,  B  (dog  yid  for  aí);  hann  liggr  sjiikr*  s.  o.  'beima  í  búd  sinoi' 
CS',  hann  liggr  sjúkr  beima  i  búð  sinne'  s.  otkell  D;  liggr  bann 
sjúkr  heima  í  búð'  s.  otkell  E;  liggr  bann  sjúkr  í  búd  heima'  s. 
olkell  G,  I,  25-26  þar  —  gissurr:  F,  C6,  D;  þar  er  hann  skyldl  aldri 
app  standa'  s.  gizurr  /;  ok  hann  standi  aldri  upp*  s.  gizurr  B; 
itandi  bann  aldri  upp'  s.  gizurr  G;  þar  er  hann'  s.  gizurr  'ok 
standi  aldrl  upp  E.  26  enn :  Có,  D,  E,  G,  I;  mgl  F,  B.  27  alllr  - 
gunnar:  F,  B,  CS  (dog  liitta  for  finna^;  ganga  ailir  samt  í  móts  við 
gannar  E;  ganga  (Tara  1}  tii  móts  Tið  gunnar  G,  /;  ganga  tii 
búdar  gunnars  D,  hánum:  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl.  F,  B.  28  gjálf- 
dæmi:  F,  B,  CS,  D,  E,  G;  sjálfdæmit  /.  28-29  þó  —  taka:  F,  B,  E 
(dog  upp  for  nú);  þö  nú  eigi,  hvárt  bann  vill  þat  taka  CS;  eigi  nú 
þó  (for  nú  þó  har  I  þö  nú),  hvárt  hann  viil  taka  G,  I;  eigi,  hvort 
bann  mun  nú  vilja  eda  ekki  D.  29  margir  menn  mæltu:  F,  B,  D; 
margir  mœlto  CS;  margr  maðr  mælti  E,  G;  margr  mælti  /  illt: 
fál.  aUe  (F,  B,  CS,  D,  E,  G,  I),  Den  ganUe  udgave  har  forandret 
dette  illt  tU  iUa.  so-s^  gissurr  —  búðar:  F,  B,  D;  gizurr  ganga 
('gengu  EJ  Ul  biiðar  þeira  E,  G,  I;  geirr  goði  ok  gitzorr  hvíti 
gengu  nú  til  búðar  CS.  »1  var  för:  F,  B,  CS,  D,  E;  var  ferð  /; 
vaið  ferð  G.  3i-«2  ok  var:  F,  B,  D,  G,  I;  ok  CS;  var  E.  82  þeir 
gengu:  F,  B,  CS;  gengu  þeir  D,  E,  G,  L  M  fylktu:  F,  CS,  E  (for- 
skrevet  fygtvr>,  G,  J;  "flýktv"  (neppe  at  henfóre  til  verbet  flykkja, 
men  er  snarere  =  fylktu  ved  bogstavomsœtning)  B;  fylgdu  gizuri 
inn  í  búðena  D.  giasurr  —  fyrstr:  F,  B,  CS  (dog  fyrst  for  fyrstr^, 
B  (dog  med  —  to  gange  skrevet  —  hinn  foran  hvítiy,  G,  I;  mgl.  D  0f. 
ntttt  ft^reg.  variant).      m-84  hann  —  funduz:    B;    hann    mælti   CS; 
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35  Mæmir  sjálfr  málit  ykkart  otkels'.  ^Qarri  mun  þat 
^þá  þínu  ráði'  segir  gunnarr  ^er  mjer  var  stefot'. 
'eigi  rjeð  ek  þvf  segir  gissurr  ^ok  hvárrgi  okk- 
'arr  geirs'.  ^þá  munt  þú  vilja  synja  þess  með 
^skynsemð'  segir  gunnarr.     'hvers   beiðiz  þú  um?* 

40  segir  gissurr.  'þess,  at  þú  vinnir  eið'  segir  gunnarr. 
^þat  vil  ek  gera'  segir  gissurr  ^ef  þú  vill  þiggja 
^sjálfdæmit?'  ^þat  bauð  ek  fyri  stundu  segir  gunnarr 
^enn  nú  þykki  mjer  um  meira  at  dæma'.  njáll 
mælti  ^eigi  er  at  níta  sjálfdæminu:  þess  at  meiri 

45  ^sæmðar  er  fyri  vert,  er  meira  er  málit'.  gunnarr 
mælti  ^gera  mun  ek  til  skaps  vina  minna  at  dæma 


síðan  (þk  1)  mæltl  hann  F,  D,  E,  G,  I.  34-3«  gunnarr  —  otkels : 
Cð;  attú,  gunnarr,  dæmir  mál  ykkur  otkels  B;  s.  Csagdi  D)  gizurr 
•at  þú,  gunnarr,  dæmir  sjálfr  (mgl.  F,  D,  E)  þetta  mál  F,  D,  E,  G,  I. 
35-36  mun  —  ráði:  F,  CS;  mun  þatganga  þíno  ráði  þá  G,  I;  mun  þat 
þá  þínu  skape  D,  E;  myndi  þat  þá  þínu  skapi  eða  ráði  B.  36  segir 
gunnarr:  sdl.  her  CS,  D,  E;  medens  F,  B,  G,  I  sœtte  disse  ord  efier 
stefnt.  87-38  hvárgi  okkarr  gelrs:  B  (^okkarr  skrevet  ókkaR^,  D 
fokkarr  skref)et  acYJ),  G  ("ockaR"^,  I  ^"okkaR"^;  livárrgi  okkars 
geirs  F,  E  (lidt  utydel);  eigi  geirr  goði  CS,  88-89  þá  __  skynsemð: 
CS  (hvor  dog  þess  ser  itd  som  et  forkortetþsLt),  I  (dog  skynsemi  for 
skynsemð^;  þá  mantú  synja  þess  vilja  með  skynsemi  B:  þá  muDtú 
synja  þess  með  skynsemð  F;  þá  muntú  vilja  synja  með  skynsemd 
G;  "m  I  fkynfe"xA,wD;  með  skynsemd  muntú  vllja  synja  þess  þá  E. 
3»  segir  gunnarr:  CS,  D  (?),  E,  G,  I;  mgl  F,  B.  'livers  —  umf : 
CS;  'livers  belðiz  þóf  B,  E,  G,  I;  'hvers  bciðir  þúf  F;  synes  ai 
mangle  i  D.  •*«  'þesg  —  gunnarr:  F  (hvor  vinnir  dog  er  forskrevet 
VI 90^,  B,  CS,  G,  I;  þess'  s.  gunnarr  *attú  vinnir  (noget  utydel.)  eið' 
E;  synes  at  mangle  i  D.  ^i  'þat  —  gera'  F,  B,  E,  G;  'þat  vil  ek'  /; 
'þat  mon  ek  gera'  CS;  ulœseligt  i  D.  *i-*2  þiggja  sjélfdœmit:  P 
(hvor  þiggja  dog  er  forskrevet  þik'iaj,  B,  G,  I;  sjálfdæmið  þiggja  D 
(utydel);  þiggja  sjálfdæme  E;  þá  taka  sjélfdæmit  CS.  ^  'enn  nú: 
B,E,G,I;  '"e9"||ooo  CS;  '^'ei)"  (vistnok  ved  forglemmelse)  F;  ^r^  D. 
44  níta:  F,  B,  E,  I;  neita  D,  G.  sjáifdæmlnu:  F,  B,  E,  G,  I;  sjálf- 
dæme  D.  þess  at:  D,  E(7),  G,  1;  þess  F;  enn  þess  B.  «  fyri:  F, 
B,  E(?),  G;  mgl  D,  I.  er  (foran  meira^:  F,  B,  E,  I;  sem  D;  ude- 
glemt  i  G.      48-47  gunnarr  —  málit:  F,  B,  D,  G,  I;   mgl.  her  E  som 
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^málit.  enn  þat  ræð  ek  otkatli^  at  ekki  geri  hann 
^til  saka  við  mik  síðan'.  þá  var  sent  eptir  höskuldi 
ok  hrúti^  ok  kvámu  þeir  þangat  til.  vann  þá  giss- 
urr  eið  ok  geirr  goði.  enn  gunnarr  gerði  gerðina  50 
ok  rjeðz  við  engan  mann  um,  ok  síðan  sagði  hann 
upp  gerðina.  ^þat  er  gerð  mín'  sagði  hann  ^at  ek 
^geri  verð  húss  ok  matar  þess  er  inni  var.  enn 
'íyri  þrælinn  vil  ek  þjer  ekki  bæta,  þar  er  þú 
leyndir  annmarka  á  hánum.  geri  ek  hann  þjer  55 
'til  handa,  otkell;  því  at  þar  eru  eyru  sæmst  sem 
^óxu.  met  ek  svá,  sem  jer  hafið  slefnt  mjer  til 
^báðungar;    ok    fyri  þat  dæmi    ek    eigi  minna    til 


indskyder  s.  gunnarr  efter  otkatU  samt  (med  en  meget  afbleget 
dtrift,  hvorfor  lœsningen  til  dels  er  usikker)  efter  mik  ordene  ef  ek 
geri  þat  til  skaps  vina  minna  at  dæma  málit.  ^^  otkatli:  F,B,D,Ef 
I;  þcr,  otkell,  G.  47-48  ekki  —  síðan:  B-,  hann  gerl  ekki  til  saka 
Tid  mik  D,  E;  gera  ekki  til  saka  við  mik  sfðan  F,I;  þú  gerir  ekki 
m  saka  við  mlk  sídan  G.  «  þá:  F,  B,  G,  I;  síðan  D,  E.  48-49  hös- 
knldl  ok  lirúti :  F,  B,  G,  I;  rútl  ok  liöskuldl  D,  E.  *»  ok  (foran 
kTámo^:  F,  B,  E,  G,  I;  mgl  D.  þangat  lil:  F,  B;  þangat  D(?),  E, 
G,  l  4»-50  vann  þá  gissurr:  F;  vann  gizurr  þá  G,  I;  vann  glzurr 
B;  ok  vann  giznrr  D,  E  (utydel).      w  enn  (foran  gunnarr^:  F,  B, 

D,  E;  mgl.  G,  I.  gerði  gerðina:  F,  B,  G,  1;  dœmdl  mállt  D,  E. 
**  ok  (foran  rjedz^:  F,  B,  G,  I;    hann  D;  gunnarr  E.      mann  am: 

F,  B,  G,  I;  mann  um  gerðina  D;  um  gerðina  E.      ok  síÓan:  F,  B, 

G,  I;  enn  síðan  D,  E.  m  upp  gerðina:  F  (der  her  skriver  op  for 
npp),  B,  D,  E;  upp  G,  I.  w  húss  —  inni:  F,  G  (dog  hússins  for 
húi»),  I,  húss  þess  ok  matar,  er  (lidt  beskadiget)  inni  B;  hússins 
Chúss  E)  ok  matar,  er  í  D,  £  (utydel).  w  vil  —  bæta:  F,  B  (hvor 
éog  þræUnn  er  forskrevet  þmM);  vii  ek  ekki  bæta  E,  G,  I;  bæti  ek 
fkkl  D.  w-6ð  geri  —  handa:  D,  E  (utydel),  J;  geri  ek  þer  hann 
til  handa  G;  enn  ek  geri  hann  þer  tll  handa  B;  en  ek  geri  hann 
til  handa  þer  F.      w  otkell:  /;    mgl.  F,  B,  D,  E,  G.      því  at:  F,  B, 

E,  G,  I;  því  D.  sem  (foran  ó\a):  F,  B,  G,  I;  er  D,  E.  »7  gyá: 
P,B,D,E;  svá  með  mer  G, /.  ^'-m  mjer  til  háðungar:  F  ('héðungar 
forskreveti\9Lyc/%),  B,  G,  I;  til  háðungar  mer  D,  E  (meget  utydel), 
w  fyri  þat:  /),  E(?),  G,  I;  fyri  því  F.  B  w-69  eigi  —  mjer:  F,  B 
(áog  med   indskudt   fe   efler   minna^,    D,   E  (utydelj,    G;    mer   til 
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^handa  mjer,  enn  vert  er  þetta  fje,  húsit  ok 
60  ^þat  er  inni  brann.  enn  ef  yðr  þykkir  betra,  at 
*vjer  sjem  úsáttir,  þá  læt  ek  þess  enn  kost.  enn 
'gört  hefi  ek  þá  enn  eitt  ráð  fyri  mjer,  ok  skal 
^þat  þá  fram  koma'.  gissurr  svarar  ^þat  vilju  vjer, 
^at  þú  gjaldir  ekki  (je;  enn  þess  beiðu  vjer,  at 
65  'þú  sjer  vinr  otkels'.  ^þat  skal  verða  aldri'  segir 
gunnarr  ^meðan  ek  lifi  —  ok  mun  hann  hafa  vin- 
'áttu  skammkels:  þeiri  hefir  hann  lengi  hh'tt'. 
gissurr  svarar  'þó  vilju  vjer  nú  lúka  málinu,  þó 
^at    þú  ráðir    einn    skildaganum'.     váru  þá  hand- 


handa  eigi  minna  /.  59-60  vert  —  brann :  F,  B  (dog  med  udeladelse 
af  fjej;  vert  var  hásit  ok  þat  er  inni  var  G;  vert  er  þetta  hús  ok 
þat  er  inni  var  I;  húsit  var  vert  ok  þat  sem  (er  E)  inne  var  D,  E 
(utydel).  60  yðr:  F,  B,  E(?),  í;  ylílír  D  (utydel),  G.  belra:  F,  B, 
1;  betr  D  (^'bet"  —  tegnet  over  t  mindre  tydeligt),  E  (synes  skrevet 
betvr^,  G.  6i  læt  —  kost:  F,  G  (dog  kosti  for  kost^  /;  ooooo||kost 
A;  læt  ek  þess  kost  D;  iæt  eg  enn  þess  kost  E  (utydel.);  er  þess 
enn  kostr  B,  62  þá  enn  eitt:  F,  A;  enn  þá  eitt  B;  þá  eitt  hvert  E 
(e'úí  hvert  m^get  utydel),  G,  I;  þat  (forkortet)  eitt  hvert  D.  62-63  ok 
skal  —  koma:  F,  B;  s.  hann  'ok  slcal  þat  þá  fram  koma  A  (tU 
dels  afbleget),  D  (mindre  tydel),  E  (utydel);  ok  skal  þat  þá  fram 
koma'  s.  hann  G,  I.     63  svarar:  —  ".s."  B;    ".f."  F,  A,  G;     mælU 

D,  E,  I.  64  elilcl  fje:  D,  E;  fe  ekkl  A  (stœrkt  afbleget,  isœr  ekki;; 
eliki  B,  G,  1;  otit.  F  (urigtigt).  þess  beiðu  vjer:  A,  B;  þess 
beiðu  ver  í  mót  F;  þess  beidumz  ver  D,  E  (utydel) ;  þess  (mgl  I) 
biðjora  ver  G,  I.  66  vinr  otkels:  F,  A,  D,  E,  G,  l;  otkels  vin  B. 
verða:  F,  A  (afbleget),  B,  D,  G,  I;  vera  (utydel.)  E.  65-66  gegir 
gunnarr:  A,  B,  D,  E,  I;  mgl.  F,  G.  66  ok  mun:  F,  A,  B,  E,  G,  i; 
mun  D.  67  þeiri  —  lengi:  F,  A,  B,  G,  I;  hann  heflr  leingi  þeim 
(forkortet   —    formodentlig  feilskrift)  D;     hann    heflr   þeirri    leingi 

E.  68  gissurr  svarar:  D  (verbet  er  skrevet  .fu.  ~  tegnet  over  u 
ikke  tydeligt),  E  (verbet,  som  det  synes,  skrevet  .$u.);  gizurr  s.  F 
(der  dog,  ved  feilskrift,  har  gunnarr  for  gissurr^,  A,  B,  G;  hvorimod 
I  har  s.  glzurr  efter  máiinu.  þó  —  lúka:  F,  A  (noget  afbleget), 
B;  þó  viljom  ver  lúka  G,  I;  liika  viljum  ver  />,  E.  69  gkll- 
daganum:  F,  A  (noget  afbleget),  D  (temmelig  utydel.),  E,  G,  I; 
skildögum  B. 


salaðar  þeBsar  sættir  allar.  gunnarr  mæUi  til  ot-  70 
kelB  'ráðligra  er  þjer  at  fara  til  frænda  þinna. 
'enn  ef  þú  vill  vera  þar  í  sveit,  þá  ger  þú  ekki 
'til  saka  við  mik'.  gissurr  mælti  'þetta  er  heil- 
'ræði,  ok  skal  hann  svá  gera'.  gunnarr  hafði  mikla 
sæmð  af  máUnu.  riðu  menn  síðan  heim  af  þingi.  75 
sitr  nú  gunnarr  í  búi  sínu.  ok  er  nú  kyrrt 
um  hríð. 

52.  Rúnólfr  hjet  maðr,  sonr  úlfs  örgoða. 
hann  bjó  í  dal  fyrir  austan  markarfljót.  hanii  gisti 
otkel,  er  hann  reið  af  þingi.  otkel)  gaf  hánum 
uxa  alsvartan  níu  vetra  gamlan.  rúnólfr  þakkaði 
hánum  gjöfina  ok  bauð  hánum  heim  þá  er  hann  6 
vildi  fara;  ok  stóð  þetta  heimboð  nakkvart  skeið 
Bvá  at  hann  fór  eigi.  rúnólfr  sendi  hánum  opt 
menn  ok  minnti  á,  at  hann  skyldi  fara;  ok  hjct 
hann  jafnan  férðinni.    olkell  átti  hesla  tvá  bleikál- 


^iþuBBrateUlranar:  F.A.B.G.I;  allar  aœttlr  D  og  E  (btgge  MydeL). 
'^'mKltt  'þetU  er:  P,  B,  Ð.  E   (áog   eru    /br    vt),    6.    I;     kvað  þat 
T«n   A.       ''*  baou  tvk  gera:  F,  A   (tU  del*  afbleget).   B,  G,  2;     bv& 
Tsra  D,  E.       mlkla:    F,    A.    D,    E   (utydeL).    G.    I;     hina  mestu  B. 
"mállna:  F,  A.  B.  D,  G.  J;    málunum  E.       rlðu:  F,  A.  G.  1-.    riba 
B,  D,  E.       slðaD :  F,  A  /noget  ap>Uget).  B.  D,  E.  J;    aú  C.       þlagi : 
P,  A.  B.  E.  G,  I;    "þrgin''  eUer  "þTgin''  D.      '«  stlr  —  slnu:  F.  B ; 
Hli  (ol  sltr  E)   guDnarr   dú   í   biil  slnu  J)  ftil  delf  alydel.),  E,  I; 
■Iti  goDnarr  þ^  I  búl  sIdu  A;    sat  g.  dú  uni  kart  (lál.)  I  búlDO  G. 
Ol  er  nú:  F,  A.  fl;  ok  er  Dj?),  E,  l;  er  nd  G. 
AS.     *  I  dat   —   DUrkaríljót:   F.   A   (noget 
untao  markarfljdt  1  dal  /;  fjrlr  austaa  markar 
iTartan:  F.  A,  D,  E,  G,  i;    mgl.  B.      ^  hetm:  J 
tll  tln  D,  E.      «  fara:  F.  A,  B,  D.  E.  G;     farlt 
ikejð:  F,  A,  B.  /;    nökkura  hrlð  G-.    um  hrlð 
K  B,  E,  G,  /;    orð.  B.      ok  mÍnnU  é;  F,  X  ( 
D  (t»a,múig  vtydel.),  B;  ok  mlonli  hann  á  /;  ni 
f.  i.  B,  I;  IJ  beeta  D,  E,  G. 


n 
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10  ótta.  þeir  váru  beztir  hestar  at  reið  í  hjeraðinu 
—  ok  svá  elskr  hvárr  at  öðrum,  at  hvárr  rann 
eptir  öðrum.  austmaðr  var  á  vist  með  otkatli,  er 
auðúlfr  hjet.  hann  lagði  hug  á  signýju  dóttur 
otkels.    auðúlfr  var  mikili  maðr  vexti  ok  styrkr. 

53.  frat  var  um  várit,  at  otkell  mælti,  at 
þeir  myndi  ríða  austr  í  dal  at  heimboði;  ok  Ijetu 
allir  vei  yfir  því.  skammkeil  var  í  för  með  otkatli 
ok  bræðr  hans  tveir,  auðúlfr  ok  þrír  menn  aðrir. 
5  otkell  reið  hinum  bleikálótta  hesti,  enn  annarr 
rann  hjá  lauss.  stefna  þeir  austr  til  markarfljóts. 
hleypir  hann  nú  fyrir  otkell.  æraz  nú  báðir  hest- 
arnir  ok  hlaupa  af  leiðinni  upp  til  fljótshlíðar.  ferr 
otkell    nú    meira  enn    hann    vildi.     gunnarr  hafði 


10  hcstar  at  reið:  Fj  reiðheslar  A,  B,  D,  E,  G,  I;  ii-i2  svá  —  epUr 
öðrum:  F  (hvor  dog  s  er  udeladt  i  elsltr^,  Á  (til  dels  noget  af- 
hleget),  B  (dog  elskir  for  elskrj;  svo  elskr  hvorr  at  ödrum 
(hvor  svo  kan  tages  i  hetydningen  desuden)  D,  E;  elskr  (skrevet 
elfkvr  t  /;  hvárr  at  ödrom  G,  1.  is  hug:  F,  Á,  D,  E,  G,  I;  huga 
B.  í*  mikill  —  styrkr:  F,  A  (hvor  dog  maðr  er  ulœseligt  og  styrkr 
udslettetj,  B  (hvor  dog  mikiil  er  udeglemt),  D,  G,  I  (de  tre  sidsí 
nœvnte  have  sterkr  for  styrkrj;  mikill  madr  ok  sterkr  E. 

53.  1  várit:  F,  A,  B,  G,  1\  sumarit  D  (meget  utydel.),  E, 
2  at  heimboði:  F,  A,  B,  D,  E;  mgl.  G,  L  3  för:  F,  A,  B;  ferð  D 
(utydel),  E;  ferð  þessi  G,  I.  *  hans:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl  A, 
ok  þrír:  F,  A(?),  B,  E;  ok  ij  D  (utydel),  G;  auslraaðr  ok  tveir  L 
5  reið:  F,  B,  E,  G,  I;  ríðr  A,  D.  hesti:  F,  A  (?  —  kun  "hef"|  er 
tydeligt),  B,  E,  G,  I;  hestlnum  D  (utydel.).  «  rann :  F,  A,  B,  G,  I; 
rennr  D  (noget  utydel.),  E.  þelr:  F,  A,  D  (meget  utydel),  E,  G, 
I;  þelr  nú  B.  "^  hleypir  —  otkell:  F,  B;  hleypir  hann  mikinn 
(forkortet)   fyrir  otkell  G,  I;    (q\í  tilf.)  E  hieyper  otkell  fyrlr  A,  D, 

E.  ''■Sœraz  —  hestarnir:  A  f-ðir  ncesten  ganske  udslettet),  D,  E, 
G,  I;  æraz  CsBrðuz  B)  nú  hestarnir  báðir  F,  B.  s  hlaupa  —  upp: 
F  (der  dog  har  hieypa  for  hianpa),  A,  B,  G,  1;  hlaupa  upp  af  leið- 
inne  D,  E.      ferr:  F,  A,  B,  E,  G,  I;    för  D.      »  nú  (form  meira;: 

F,  A,  B,  I;  mgL  D,  E,  G. 
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farít   heioian    einn    samt    af  bæ    sínum  ok   hafði  lo 
kornkippu  í  annarri   hendi  enn   handöxí  i  annarri. 
hann  gengr  á  sáðland  siít  ok  sár  þar  níftr  korninu 
ok  lagði  guðvefjarskikkju   sina    niðr    hjá    sjer    ok 
öxina  ok  sár  nú  korninu  um  hríð.    nú  er  at  segja 
frá  otkatli,    at    hann    ríðr    meira  enn   hann   vildi.  I5 
haoD  hefir  spora    á  fótum   ok  hleypir  neðan   um 
sáfilandit,  ok  sjer  hvárrgi  þeíra  gunnars  annan.    ok 
i  því  er  gunnarr  siendr  upp,  riðr  otkell  á  hann 
ofan  ok   rekr  sporann   við  eyra  gunnari,  ok  rístr 
hann  mikla  ristu,  ok  blæðir  þegar  mjök.    þar  riðu  20 
þá  Qelagar  otkels.    'allir  meguð  jer  sjá'  segir  gunn- 


<°  Tirlt  —  Bamt:  F\  farlt  <inn  laiDt  heimaD  B\  tarlt  elnn  umsn 
beimaD  Á,  G\  farlt  eiDD  samt  E\  farlt  eino  lamaD  /;  elnn  Mman 
tíriS  £1.  11  kornkippu:  F,  A,  B.  E,  G.  I;  "\m  rkpy"  D  (=  korn- 
íkreppn^.  annard  —  snnarti:  G,  f;  annarrl  hendl  en  (  annarrl 
tundöii  A,  E  (dog  óxl  for  bsndöxi^;  hendi  enn  i  aonarl  hendl  öil 
Ð;  bendi  en  i  aDnarrl  bendi  bandöil  F,  B.  ■>  hann:  F,  Á,  D,  E, 
C,  I\  ok  B.  iiðland  silt:  F.  A,  B.  G.  l\  Báðlandlt  D,  E  (ii 
iUjdeí.;.  Bár:  F,  A  (lidl  Wydei.J,  B,  G,  I;  "ttej"  D\  "tm"  B 
{mindre  tydeL).  i'-i*  þsr  —  hríð:  F,B;  þar  nlðr  kornlnu  ok  lagöl 
»f  eer  guðvefjarsliikkju  ok  (í)  ™^-  Dlðr  exlna  hjá  ser  ek  eár  nú 
"iinDÍnjnu"  (lál  tom  det  lytm)  um  hrlð  A  (hvor,  foruden  de  an- 
/írlc  vtf/detigheder,  fiAgtndt  tr  mere  eUer  tnindre  afbUget  likónt 
lamingen  viitnok  er  ntíieTj:  or  pá  det  forite  tted\  a(  eer,  itar  t  og 
r;  Ij;  det  heie  sklkkiu;  bj;  og  endelig  um  {ikreivet  \].  der  ruttten  er 
Mt  lublettel);  þar  niör  kornlno  fkomi  G)  um  bríð  G,  I;  kornlnu 
P  C'ko")""  —  utydel ),  E  (""kwninu"  —  noget  utydel..  itœr  ko> 
"dú:  F.  A.  B.  E.  G,  I;  þalf?J  D.  i«neðan;  F.A.B.Ð.E;  norðan 
e.  I.  "  gUQDare:  A,  D,  E.  G.  I\  mgl.  F.  B.  W  riör:  láL  aUe  (F, 
i.  B,  D,  E,  G.  I)\  men  C  liifóier  foran  dette  ord  over  linien  ok  í 
þii,  da  tkriveren  havde  gletnt  orderie  ok  i  þvi  er.  "  gunnari:  F,A. 
B;  bÍDum  D  (uíydiL),  E,  G.  I.  ^"  bann  (forantnlíltj:  A  (ulydeL), 
»,  E.  G.  I\  mgl.  F.  B-  ristu:  F,  A  (hnor  áog  k\m  tn  er  nogen- 
lundí  tynligt).  B,  D.  I\  rUpu  E,  G.  blæðlr:  F,  B;  blæddi  A(?). 
D  (MydeL).  E.  G,  1.  þegar:  F,  A  (temmelig  afbleget),  D  (utydel), 
E,  G,  l\  mgl.  B.  M-si  þar  riðu  þá;  A.  B.  G,  J;  "þ'"  riðu  "þ'"  F 
(fonkrevet,  viitnok  for  þar  rlðu  þá^;  þá  riðn  at  D,  E.      ^'  fjelagar: 
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arr  ^at  þú  hefir  blóðgat  mik  —  ok  er  slíkt  úsæmi- 
'liga  farit :  heíir  þú  stefnt  mjer  fyrst,  enn  nú  treðr 
^þú  mik  undir  fótum   ok  ríðr  á  mik'.     skammkell 

25  mælti  ^vel  er  við  orðit,  búandi;  enn  hvergi  vart 
^þú  úreiðuligri  á  þinginu  þá  er  þú  tókt  sjálfdæmit 
^ok  þú  hjelt  á  atgeirinum'.  gunnarr  mælti  ^þá  er 
Wit  finnumz  næst,  skalt  þú  sjá  atgeirinn'.  síðan 
skilja  þeir  at  því.     skammkell  æpti  upp  ok  mælti 

30  ^hart  ríðið  jer,  sveinar'.  gunnarr  gekk  heim  ok 
gat  fyrir  engum   manni  um   —   ok  ætluðu  engir, 


F,  A  (utydel),  B,  D,  E;  föronautar  G,  I.  meguð  jer  sjá:  F,  B,  G; 
wvA,  I  þat  (forkortet  —  ligner  dog  mere  et  forkortet  hann  —  den 
nederste  del  er  udslettet)  sjá  A;  mego  þat  sjá  D,  /;  megu  sjá  þat  E. 
21-22  segir  gunnarr:  sál  (her)  F,  A,  B,  D,  G,  I;  hvorimod  E  indskyder 
disse  ord  efter  blóðgat  mik.  22  þti  hefir:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  hefir  G. 
23  farlt:  F,  A,  B;  gert  D,  E,  G,  I.  heflr  þú:  F,  B,  D,  E;  þú  heflr 
G,I;  A  er  ulœselig  fra  farit  til  mjer,  hegge  ord  exdusive,  men  synes 
at  indeholde  noget  mere  end  de  andre  böger,  28-24  nú  treðr  þú  mik: 
F,  B,  D,  E;  000  II  "þu  mik"  C17;  treðr  mik  nú  A  (hvor  mik  nú  er 
noget  afbleget),  G,  I.  í*  á  mik:  F,  A,  B,  Cri,  E  (utydel),  G,  J;  á 
mik  ofan  D.  26búandi:  B  rbonði'V,  Cri  f'buanði'V;  rngl.  F,A  (der 
i  övrigt  her  er  meget  utydel),  D,  E,  G,  f  enn:  F,  B,  D  (eutydel.), 
E;  8.  hann  'en  Cí^;  mgl  G,  I;  wva/  A.  26  á  þinginu:  F,  B;  á  þingi 
A,  D  (utydel),  E,  G,  I;  um  suraarit  á  alþingi  C^.  26-27  þá  er  þii 
—  atgeirinum:  B;  er  þú  helt  á  atgeirinum  F,  A  (Hvor  dog  kun 
"er  þu"  og  "ellt"  er  tydeHgt),  D  ^atgcirinum  utydel),  E,  G,  I;  er 
þú  tvíhendir  atgeirinn  Cf/.  27  þá  er:  F,  A,  B,  Cfj,  D,  E,  I;  mgl  G, 
28  næst:  F,  B,  D,  E,  G,  1;  næst,  skammkell,  A,  Ctj.  29  skilja:  F,  A, 
D,  E,  G,  I;  skildu  B,  Cri.  at  því:  F,  B,  Cri,  D,  E,  G;  talit  at  því 
sinni  7;  mgl  A.  æpti  —  mælti:  F,  Ciy,  /;  mælU  ok  œptl  upp  B, 
G;  mælti  A,  D,  E.  30  hart:  F,  A,  B,  Cri,  G,  l;  of  hart  D,  E.  jer, 
sveinar:  F,  B,  D,  E,  G,  1;  A  ulmelig;  "þ^  nu  fuein  fua  fkamm'' 
(afstanden  meUem  t  og  k  er  her  usœdvanlig  stor,  og  det  sidste  ord 
er  i  det  hele  taget  usikkert)  Cri.  3i  fyrir  —  um:  F,  A,  B,  I;  fyrir 
öngum  um  fyrir  öngum  mannl  G  (forvirret);  fyrir  öngum  um 
þetta  Cti;  um  fyrir  öngum  manni  D,  E.  31-32  ok  ætluðu  —  vera: 
F;  ok  ætluðu  öngvir,  at  af  mannavöldum  (ved  forglemmelse  har 
memhranen  kun  "vó"  for  völdum^  myndi  þetta  vera  B;    ok  æUuðu 
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at  þetta  myndi  af  mannavöldum  vera.  einu  hverju 
sinni  var  þat^  at  hann  sagði  kolskeggi  bróður  sínum. 
kolskeggr  mælti  ^þetta  skalt  þú  segja  fleirum  mönn- 
'ura,  at  eigi  sje  þat  mælt,  atþú  gefir  dauðum  sök;  35 
'því  at  þrætt  mun  vera  í  móti,  ef  eigi  vilu  vitni 
'áðr,  hvat  jer  hafið  saman  átt'.  gunnarr  sagði  ná- 
búum  sínum,  ok  var  Htil  orðræða  á  fyrst.  otkell  * 
kemr  austr  í  dal,  ok  er  þar  við  þeim  vel  tekit  — 
ok  sitja  þar  viku.    otkell  sagði  rúnólfi  allt,  hversu  40 


engir,  at  þetta  munde  af  manDavöldum  ordit  hafa  A  (afbleget  og 
utydel,  isœr:  engir,  der  er  sd  godt  som  udslettet;  den  förste  vocal  i 
Töidnm ;  samt .  hafa,  navnlig  slutningen) ;  ok  ætloðo  engir,  at  af 
maÐDayóldom  mundi  vordit  hafa  E,  J;  ok  ætiudu  öngvir,  af  manna- 
Tóldam  mundi  vera  D  (hvor  ok,  de  to  sidste  vocaler  i  œtludo,  sojnt 
a  t  af  er  titydeligt);  ok  ætludu  (synes  skrevet  etlaþu^  aiiir,  at  þetta 
muÐdi  ekki  af  mannaTöldnm  vera  Cf^  (hvor  fölgende  steder  ere 
utydelige:  '  i  "all"*"  [=  aller  eUer  allirj,  at,  m  i  "mði'*  [=  myndi 
eUer  munál],  samt  det  förste  y  og  ðv  t  "vavliðv"  [=\ö\áum])\  mgl. 
G.  32  einu  hverju:  F,  Á  (hvor  dog  einu  er  udslettet  og  hverju  til 
áek  afbleget),  B,  D,  E;  einu  G,  í;  eitt  hvert  Ctj.  88  hann:  F,  A,  B, 
D(?),  E,  G,  I;  gunnarr  Ci^.  bróður  sínum:  F,A,  B,  Cfj,  G;  bróður 
sínum  þetta  /;  þetta  D,  E.  ^  kolskeggr:  F,  B,  D,  E,  G,  l;  hann 
A(?),  Cjj.  skalt  þú:  F,  A,  Cri,  D,  E,  G,  I;  skulum  vit  B.  8*  eigi 
—  gefir:  F,  A  (afbleget  og  til  dels  utydel),  B,  Cr^,  D,  E,  I  (dog  med 
udeladelse  afþ&i);  eigi  gefl  G.  36  þrœtt  —  mótl:  F,  A  (til  dels 
utydel);  þrœtt  mun  í  (k  B)  móti  ("mót  Ct^)  B,  Ctj,  D,  E;  í  móti 
fmót  J)  mun  mælt  G,  1.  36-87  eigi  —  áðr:  F,  A  (til  dels  noget  af- 
hleget),  B;  eigi  vitu  vitni  E,  G,  I;  ''e  \íiV'  D  (feilskrevet);  öngir  vito 
áðr  Cij,  37  saman  átt:  F,  A  ('átt  noget  afbleget),  B,  D  (beskadiget  og 
utydeL),  E,  G;  áðr  saman  átt  /;  "v  |  aztt"  (de  tre  sidste  bogstaver 
\itydelige  og  usikre)  C37.  37-38  nábúum :  F,  A  (noget  afbleget),  Ct^ 
(tH  dels  meget  utydel.),  G,  1;  "nv  bv"  B  (=  nú  búm,  dog  muligvis 
en  forvanskning  af  nábúm^ ;  þeim  (?)  "nabv"  fv  utydel.)  D ;  þetta 
nábúum  E.  38  orðræða  á  fyrst:  F,  B,  E;  orðræða  fyrst  á  A  (tem- 
melig  afbleget),  D,  G,  i;  umræða  á  fyrst  Cr^.  39  kemr  austr:  F,  A, 
Cij,  G,  I;  kemr  D,E;  kom  B.  er  —  vel:  F,  A  (temmelig  afbleget); 
er  þar  vel  við  þeim  B,  D;  er  vel  við  þeim  G,I;  er  vel  við  hánum 
Ciy;  var  þar  vel  við  honum  E.  ^  þar:  F,  B,  G,  I;  þeir  þar  Ct^,  D, 
E;  \it\T(?)  A.      otkell:  Cr),G,I;  skammkeli  F,  A,  B,  D,  E,      rúnólfi 
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fór  með  þeim  gunnari.  einn  maðr  varð  til  at 
spyrja  at  því,  hversu  gunnarr  varð  við.  skamm- 
kell  mælti  ^þat  myndi  mælt,  ef  útiginn  maðr  væri^ 
*at  grátit  hefði'.     ^illa  er  sh'kt  mælt'  segir  ninólfr 

45  ^ok  munt  þú  þat  eiga  til  at  segja  næst  er  it 
Tmniz,  at  ór  sje  grátraust  ór  skapi  hans;  ok  væri 
^þat  vel^  ef  eigi  gyldi  betri  menn  þinnar  illsku.  iílz 
'mjer  nú  hitt  ráð,  þá  er  jer  vilið  heim  fara,  at  ek 
^fara  með  yðr;  því  at  gunnarr  mun  eigi  gera  mjer 

50  ^mein'.  ^eigi  vil  ek  þat'  segir  otkell  ^ok  munu  vjer 
^ríða  neðarliga  yfir  fljótit'.    rúnólfr  gaf  otkatli  góðar 


allt:  F,  Cf^,  G,  /;  allt  rúnólfi  A  (meget  afbleget),  D;  rúnólfi  málit 
allt  B:  runólfe  E.  hverau:  F,  A,  B,  Cf^,  E,  G,  I;  "i\iínrY=hvern- 
inn;  J)  (titydel).  ^i  fór:  F,  A  íutydel),  B,  D(utydel.),  E,G,I;  farlt  hafði  Cfj. 
*i-42  einn  —  því:  F,  B,  D,  E  (dog  indskyde  D  og  E  þess  efter  i\\); 
einn  maðr  vard  til  at  spyrja  Cij;  einn  maðr  apurdi  at  því  /;  einn 
maðr  ''.f."  &i  G;  þá  fretti  einn  maðr  Á  (noget  utydelj.  ^2  gunn- 
arr  varð:  F,  B,  Ctj,  D,  E,  G;_^gunnarr  yrðl  /;  varð  gunnarrii  —  aUe 
membraneme  have  ".g."  for  gunnarr.  *8  mælti:  F,  B,  D,  E,  G,  I; 
"f"  (eUer  ".f.'V  A,  Cij.  maðr  vœri:  F,  A,  B;  maðr  hefði  svá  við 
orðit  C?!  (til  dels  afbleget  og  utydel);  væri  D;  hefði  verit  E;  œtti  í 
hlut  G,  I.  ^  mælt:  F,  A,  B,  Ctj,  D,  E;  talat  G,  1.  «  olc  (foran 
munt;:  F,  A  (utydei),  B,  Cr^,  D  (utydel),  E,  G;  mgl  I.  «-4«  munt 
—  finniz:  F,  B,  G,  I;  muntú  þat  til  segja  næst  er  þið  finniz  A; 
munu  þer  þat  eiga  til  at  segja  næst  er  þer  únnxii  Cti  (noget  utydel.) ; 
muntú  (utydel.)  þat  spyrja  (&  utydel.)  til,  er  þið  finnest  næst  D; 
muntú  þat  spyrja  næstum  er  þit  finnist  E.  ^  ör  sluipi:  F,  A,  B, 
D  CBkape  utydel),  E,  G,  I;  kverltum  C7.     *«-47  væri  þat:  B,  Ciy,  D, 

E,  G,  I;  mgl  F,  A.  ^7  betri  —  iilskn :  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  þer 
betri  menn  illsku  þinnar  C?^   (til  dels  noget  utydel.).      ^  nú  hitt: 

F,  A,  B,  I;  nií  þat  C17  (noget  utydeL),  D,  E;  mgL  G.  jer:  F,  A, 
B,  Ctj,  E,  G,  I;  mgl.  D  helm  fara:  F,  B,  Cjj  (temmelig  afbleget), 
D,  G,  I;  helm  ríða  E;  ww  A.  49  fara:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  "riðr' 
(snarere  end  "rida"J  Ci^.  *»-50  eigi  —  mein :  F,  A,  B  (hvor  mein 
er  skrevet  méin^;  mer  ekki  mein  gera  Cr^  (utydeL),  D  (tU  dels 
utydeL),  E,  G,  I.  ^o  munu  vjer:  A,  D,  E,  G,  I;  man  ek  F,  B,  Ci^. 
51  neðarliga  yfir:  F,  A,  B  (neðarla  for  neðarliga;,  Cjj,  E,  G,  J; 
neðarliga  D.      ^^-^^  otkatli  góðar  gjafar:  G,  I;    otk.  gjafir  góðar  B; 


'     y 
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gjafar  ok  kvað  þá  eigi  sjáz  mundu  optar.  otkell 
bað  hann  þá  muna  syni  sinum,  ef  svá  bæri  við, 
þat  er  með  þeim  var  vel. 

54.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka,  at  gunnarr 
var  úti  at  hlíðarenda  ok  sjer  smalamann  sinn  hleypa 
at  garðí.  smalamaðrinn  reið  heim  í  túnit.  gunnarr 
mælti  'hví  ríðr  þú  svá  hart  ?'  ^ek  vilda,  vera  þjer 
^trúlyndr'   segir  hann  ^ek  sá  menn  ríða  ofan  með  5 


háDum  gódar  gjafir  F,  A,  D,  E  (dog,  som  ogsá  eUers  %  denne  form 
af  dette  ord,  med  '"læ"  for  ja>;  háDum  gódar  gjafir  at  skilnadi  Cr^ 
(til  deU  afbleget).  ^^  sjáz  mundu  optar:  F,  A;  mundu  sjáz  optar 
Cri  (utydeL),  G,  I;  sjáz  optarr  myDdu  B;  optar  gjáz  muodu  (Imuodi 
E)  D  (tU  dels  utydel),  E.  «  þá:  F,  Á,  B,  Cf},  D  (utydel),  G,  I; 
mgl  E.  synl  sínum:  —  "fým  finii"  Á,  "fýni  fínv"  B;  "fý^i  .f." 
F,  "fýni  .f."  I  (hvilke  to  membraner  sikkert  mene  dativ  singul);  Ci^ 
iUydeÍ.  (men  synes  dog  at  mene  syni  sínum^;  "foi)  fin"  E;  "fonu 
(eUer  sonií)  sinú"  G;  '\ff.  fma"  D  (utydel).  bœri  y\d:  F,  A,  D 
(utydel.),  E,  I;  berr  við  G;  bœri  til  B,  Ctj.  «  þat  —  vel:  sM. 
^Mit  [forkortet]  'V  með  |  þel  v  vel"  Á  (noget  utydeL);  mgl  F,  B, 
Cij,  D,  E,  G,  L 

54*  ^-^þar  ~  hlidarenda:  B;  þar  tíl  máls  at  taÍLa  at  hlíðar- 
enda,  at  gnnnarr  er  dti  F;  (l>ar  tilf  E)  til  at  talca  at  hiídarenda. 
§Qonarr  er  ú\\  (Istaddr  tilf  E)  A,  E,  G,  I;  at  segja  frá  gunnari,  at 
hano  er  úti  staddr  D  (meget  utydeL,  med  undtagelse  af  staddr^ ;  at 
Begja  frá  gunnari,  at  hann  var  úti  einn  (utydel  —  men  dog  snarere 
sáledes,  end  umj  morgin  (skrevet  mo2gin )  Cfj.  ^  ok  (foran  sjer) : 
P,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  hann  C17.  a-agmalamann  —  garði:  F  (der 
skriver  hlaupa  for  hleypa^,  A  (de  to  sidste  ord  utydelige),  B,  D  (til 
deU  utydel),  E  (der  dog  har  "fmaia"  for  smalamann^,  G,  I;  smala- 
mann  slnn  rída  at  garði  —  ok  hleypti  mikinn  Cy  (til  dels  utydei, 
isœr  ríðaj.  3  smalamadrinn  —  tiínlt:  F,  B  (dog  ríðr  for  reið^; 
hann  reid  heim  í  túnit  A,  Cij;  smaiamaðrinn  ^smaii  D)  reið  heiin 
at  hoonm  í  túnit  D,  E;  smalamaðrinn  reið  heim  í  túnit  at  hánum 
C,  í.  '^mælU:  F,  B,  Ct^;  spurði  E,  I;  "fp"  |  (nœrmest  =  spyrr^ 
D;  ".f."  A,  G.  ríðr  —  hart:  F,  A  (noget  afbleget),  B,  Cij  (til  dels 
utydeL),  E,  G,  I;  "}id»  ^þú  udeglemt)  f  ínk  .f."  hann  D.  vilda: 
F,  A,  B,  Cr^,  E,  G,  í;  vii  D.  «  segir  hann :  Cj^,  D  (hvor  dog  kun 
verbet  [skrevet  .1]  er  tydeUgt),  E;  mgl.  F,  A,  B,  G,  I.  menn  ríða: 
F,  A  (temmelig  afbleget),  B,  E,  G,  I;  ríða  menn  Ct^;  ^aaa/  D. 

16 
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^markarfljóti  átta  saman,  ok  váru  fjórir  í  litklæðum'. 
gunnarr  mælti  ^þar  mun  vera  otkelF.  Mlda  ek 
^því  segja  þjer'  segir  smalamaðrinn  ^at  ek  hefi  opt 
^heyrt  mörg  skapraunarorö  þeira.  sagði  svá  skamm- 
10  'kell  austr  í  dal,  at  þú  hefðir  grátit  þá  er  þeir 
'riðu  á  þik  ofan.  þykkja  mjer  ill  vera  orötök 
^vandra  manna'.  ^ekki  skulu  vit  vera  orðsjúkir 
segir  gunnarr  'enn  þat  eitt  skalt  þú  vinna  hjeðan 
'í  frá,  er  þú  viH'.    ^skal  ek  nakkvat  segja  kolskeggi 


ö  átta:  sál.  (netnlig  v'ni)  ikke  alene  F,  Á  (noget  afbleget),  B,  Cfj,  E, 
rhen  ogsá  G,  I,  uagtet  áisse  to  membraner  ovenfor  (note  til  53  4j  hun 
opregne  syv;  D  ulœselig,  '^  gunnarr  mœlti:  F,  A,  B,  Cfj,  G,  I;  hvor- 
imod  E  indskyder  s.  guDoarr  efter  otkell;  D  ulœsdig.  "^-ii  'vilda  — 
orðtök:  G  (der  dog  indskyder  tll  foran  þeira,  og  hvor  þú  er  wU' 
glemt),  I  (der  dog  har  "rmanai)"  [sikkert  feilskrift  for  sméoar/  i 
steden  for  skapraunar,  og  hvor  svá  er  afbleget);  'ek  be^  ok  opt 
heyrt'  s.  smalamadrinn  'mörg  skapraunarmál  vid  þig  tölut  —  því 
at  skammkell  sagði  austr  í  dal,  at  þú  gretir  þá  er  þeir  riðn  á  þik 
ofan;  ok  sagða  ek  þer  af  því,  at  mer  þikir  illt  orðtak  A  (hvor  dog: 
de  förste  fire  ord  ere  sá  godt  som  helt  udslettede  og  fölgelig  usikkre; 
lieyrt  utydeHgt;  og  resten  tU  dels  afhleget,  dog  uden  at  lœsningen 
deraf  synes,  at  vœre  bleven  usikker);  'eg  liefi  ok  oft  (disse  fire  ord 
synes  ulœseligeiD)  heyrt  (i  D  ses  kun  "he"  og  en  del  afy)*  s.  smala- 
maðrinn  (^sm  nœsten  udslettet  i  D)  'mörg  skapraunarmái  (D  har  orð 
for  mél)  —  því  at  skammkeii  sagdi  austr  i  dal,  attú  gretir  þá  er 
þeir  riðu  á  þik  ofan  (D  har  ofan  á  þik  for  á  þik  ofan^;  sagda  ek 
þer  því,  at  mer  þötti  illt  ordtak  D,  E;  sveinninn  sv.  'ek  (synes 
skrevet  eck^  hefi  skapraunarorð  (for  störste  delen  ulœseligt)  beyrt,  er 
þeir  hafa  mælt  til  þin.  skammkell  mælti  svá  austr  í  dal,  at  þú  gretir 
(ulœsel),  er  (ulœsel.)  þeir  riðu  á  þig;  ok  segi  ek  þer  þvf,  at  mer 
þikkir  illt  ordtak  Cf/;^  svelnninn  ^smalamaðrinn  B)  mœlU  'ek  hefi 
opt  heyrt  mörg  skapraunaronð  skammkels  —  því  at  (B  har  þan  er 
'^  for  skammkels  —  því  at;  skammkeli  mælti  þat  (mgl.  B)  austr  i 
dal,  at  þú  greiir  þá  er  þeir  riðu  é  þik  ofan;  ok  sagða  (1»egi  B)  ek 
þer  af  þvi,  at  mer  þikkir  illt  orðtak  slilíi(mgl.B)  F,B.  i2  vandra: 
F,  A,  B,  Cij  (tU  dels  utydel),  E,  G,  I;  annara  D.  skulu  —  orð- 
8)úkir:  F,  A  fsjúkir  utydel),  B,  D,  E,  G,  I;  skaltú  vera  orðsjúkr 
Cr^.  18-14  þat  —  vlll :  D  (dog  med  udeladelse  af  i),  E  (dog  af  for  i 
tréi),  G,  I;     þat  eilt  (utydeL  i  A)   skaltú  vinna,   er  þú  vilt,   heðan 
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'bróður  þínum?*    segir  smalamaðrinn.     *far  þú  ok  15 
'sof  segir  gunnarr   'ek  mun   segja  kolskeggi  slíkt 
^er   mjer  líkar'.    sveinninn    lagðiz   niðr  ok   sofnaði 
þegar.    gunnarr  tók  smalahestinn  ok  lagði  á  söðul 
sinn.    hann  tók  skjöld  sinn  ok  gyrði  sik  sverðinu 
ölvisnaut,  setr  hjálm  á  höfuð  sjer,  tekr  atgeirinn  —  20 
ok  söng  í  hánum  hátt,  ok  heyrði  rannveig  móðir 
hans.     hón  gekk  fram  ok  mælti  'reiðuligr  ert  þú 
'nú,  son   minn,   ok    ekki    sá    ek    þlk   sh'kan  fyrr'. 
guiinarr   gengr   út    ok    stingr  niðr  atgeirinum    ok 
verpr    sjer    í    söðulinn    ok    ríðr    braut.     rannveig  25 
gekk    til    stufu.     þar    var    háreysti    mikit.     ^hátt 


(Autydel.;  B  tUfiier  i)  frá  (Áuíydel.)  A,  B;  þat  eitt  skalt  þú  yídde, 
er  þer  líkar,  beðaD  í  frá  F;  ekki  skaltú  TiDoa  liedaD  i(?)  frá,  Dema 
Þat  er  þú  vilt  Ci^  (Hl  dels  meget  utydel).  i&  bródur  þÍDém:  F,  A, 
B,  D,  Ey  G,  J;  mgL  Cr^.  segir  smalamadrÍDD :  B\  s.  8TeÍDDÍDD(?^ 
Cii;  s.  baon  /;  mgl.  F,  A,  D,  E,  6.  ^^  segir  gODDarr:  sdl,  (her)  F, 
A  (utydeL),  B,  Cij  (uíydel),  G,  7;  hvcrimod  E  indskyder  disse  ord 
efter  repWsken;  mgl  D.  ek:  F,  B,  Cif,  D,  E,  G,  í;  eo  ek  A  (noget 
á(bUget}.  *«•*'' slíkt  —  líkar:  Cfi;  mgl  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I. 
«  þegar:  F,  A,  B,  G,  I;  brátt  D,  E;  sidaD  Óy.  i»  baoD  —  sídd: 
F,  B,  Cy,  E,  G;  baDD  tók  skjöld  A;  mgL  I.  ^  setr  bjálm:  F,  A; 
setr  bjálminn  E;  ok  setr  bjálm  B;  setti  bjálm  G,  I;  bann  setti 
hjálm  (utydel)  Cy.  tekr:  F,  A,  B,  G,  I;  ok  tekx  sídan  E;  Ci^ 
uUtseL  21  i  bánum  bátt :  A,  B,  Cri  (utydeL),  E;  bátt  í  báDum  G, 
h  i  bátt  F.  21-22  ok  beyrdi  —  bans:  F,  A,  E,  G,  I  (dog  med  ude- 
glemt  ok  beyrdi^;  þat  beyrði  rann^eig  (aUe  trt  ord  utydel)  móðir 
iians  Ctj  ;  ranuTeig  beyrði  þat,  móðir  gunnars  B.  22  bón  gekk  fram 
ok-  F,  A,  G,  I;  er  bún  gekk  fram  (skrevet  to  gange),  ok  B;  er  bón 
gekk  fram.  bön  Ct^;  bón  E.  28  nú,  son  minn:  F,  A,  E;  son 
miDD  É;  tiú,  son  minn'  s.  bón  G,  I;  nú,  frsndi'  s.  bón  Cfj.  ok 
ekki  ~  fyrr:  F,  A,  B,  E,  G,  I  (deto  sidste  have  þTÍIíkan  for  slíkan^; 
mgL  Cy.  24  gunnarr  gengr:  F,  A;  gnnnarr  gekk  B,  Cij,  E,  I;  gekk 
gnnnarr  G.  stingr:  F;  stakk  A,  Ctj,  E,  G,  I;  studdi  B.  24-26  ok 
▼erpr:  F,  B;  ok  varp  C17,  E,  G,  1;  Tarp  A.  26  í  göðulinn:  F,  A,  B, 
B,  G,  I;  á  bak  O7.  ríðr:  F,  A,  G;  ríðr  í  B,  I;  reið  í  C17,  E. 
Tannteig:  A,  O7,  E,  G,  I;  rannveig  móðlr  bans  F,  B.  26  til  stufu: 
F,  i,  E,  G.  J;  lil  sfofnnnar  C7;  þá  til  stofu  B. 
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'kveðið  jer'  segir  hón  ^enn  þó  Ijet  hæra  atgeirrinn, 
^er  gunnarr  gekk  út/  kolskeggr  heyrði  ok  mælti 
^þat    mun   eigi    engra    tíðenda  vita.     ^þat   er  vel' 

3p  segir  hailgerðr  ^nú  munu  þeir  reyna,  hvárt  hann 
^gengr  grátaqcli  undan  þeim'.  kolskeggr  tekr  vápn 
sín  ok  leitar  sjer  at  hesti  ok  ríðr  eptir  sh'kt  er 
hann  mátti.  gunnarr  ríðr  um  akratungu  þvera  ok 
svá  til  geilast^fna   ok  þaðan  til  rangár  ok  ofan  til 

35  vaðs  hjá  ho6.  konur  váru  þar  á  stöðli.  gunnarr 
hljóp  af  hesti  sínum  ok  batt.  þá  riðu  hinir  at. 
móhellur  váru  í  götunum  við  vaðit.  gunnarr  mælti 
til  þeira  'nú  er  at  verja  sik  —  er  hjer  nú  at- 
^geirrinn.    munuð  ]er  nú  ok  reyna,  hvárt  ek  græt 

27  seglr  hón:  C.V'  for  segir;  F,  A,  B,  E,  G,  I;  nú  C^.  27-28  at- 
geirrinn,  er  gunnarr:  F,  Á,  B,  Cri,  E-,  atgeirinn  (latgeirr  I)  sonar 
roíns,  er  hann  G,l.  ^  heyrði  oIl  mælti:  F,  B,  E,  I;  heyrðl  G  (der 
ikke  har  olt  mslti,  men  tilföier  %  steden  derfor  s.  bano  efter  re- 
plikken)',  mœlti  A,  Cr^.  2»  eigi  —  vita:  F,  B,  Cij;  el  óngra  tíðinda 
vert  (vistnok  forvanskning  af  vita^  E;  eigi  engra  tíðenda.  I;  eigi 
tíþendalaust  G;  benda  fyri  tíðeudum  A.  ^o  nú  —  reyna:  F,  A,  B, 
E,  G,  1;  at  þeír  vlti  C37.  3i  teltr:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  Xóíl  €1^.  '32  leitar 
—  hesti:  F,  A,  B,  G,  I;  leitaði  ser  at  hesti  Cr^;  hest  E.  ríðr:  F, 
A,  B,  E,  G,  I;  relð  C7.  83  um:  A,  B,  Ctj,  E,  G,  1;  nú  um  F. 
24  geilastofna:  F,  A,  B,  E;  geilastofu  (dog  er  u  utydeligt  og  usik- 
kert)  Cfi;  geilustofna  G;  geilostofna  (det  förste  o  Hdt  tUydel.)  l. 
ok  þaðan:  F,  E,  G,  I;  ok  þanneg  A;  ok  (utydel.  og  usikkert  i  Ct^ 
svá  B,  Ctj.  34-86  ok  ofan  til  vaðs:  F,  A,  E,  G  (der  dog  urigHg  gen- 
tager  ofan  efter  hoíl  [dette  ord  er  skrevet  over  limen},  men  synes 
*  derpá  at  have  villet  udradere  det),  I;  s^á  ofan  til  vaðsins  B;  ok  til 
vaðs  Cri.  86  þar:  F,  B,  Cf^;  þá  A,  E,  1;  mgl.  ÍJ,  86  hljóp:  F,  A,  B, 
G,  I;  hljóp  þá  C37,  E.  batt:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  batt  hano  Gay. 
37götunum:  F,  A,  B,  Cy,  1;  götunni  E,  G.  við  vaðit:  F,  A,  B, 
E,  G,  I;  mgl.  Ctj.  88  ^ii  þeira :  F,  A,  B,  E,  G,  Z;  mgl.  Ciy.  38-89  er 
hjer  —  reyna:  F  (dog  med  tilföiet  þat  efter  reyna^,  A;  er  her  dú 
kominn  atgeirinn  muno  þer  nú  (mgl  E)  ok  reyna  E,  G;  mó  aú 
her  sjá  atgeirinn.  manut  þer  nú  ok  reyna  J;  þvi  at  nú  er  her  at- 
geirrlnn.  máttii  nú  reyna,  skammkeli,  B;  skammkeii  —  því  at^nú 
er  her  atgeirrinn.  munu  þer  nú  reyna  Cf/.    8O-40  grœt  nakkvat  fyrir: 
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'nakkvat   fyrir  yðr'.     þeir    hljópu   þá  allir  af  baki  40 
ok  sóttu  at  guQnari.    hallbjörn  var  íremstr.    ^sæk 
^þú  eigi  at'   segir  gunnarr  *þjer   vilda  ek  sízt  illt 
'gera;  enn  ek  mun  þó  engum  hlífa,  ef  ek  á  hendr 
'mínar  at  verja'.     'þat  mun  ekki  gera*   segir  hall- 
björn  'þii   munt  þó  drepa  vilja    bróður    minn    —  45 
^ok  er  þat  skömm^  ef  ek  sit  hjá*  ok  lagði  til  gunn- 
ars  tveim    höndum    miklu    spjóti.     gunnarr   skaut 
fyrir  skildinuro^  enn  hallbjörn  lagði  í  gegnum  skjöld- 
inn.    gunnarr  skaut    svá  fast    niðr  skildinum^    at 
bann  stóð   fastr  í  jörðunni^  enn   tók  til   sverðsins  50 
svá  skjótt^  at  eigi  mátti  auga  á  festa,  ok  hjó  með 
sverðinu  —  ok  kom  á  höndina  hallbirni  fyrir  ofan 


F,  A,  fi,  E,  G,  I  (der  dog  forvirret  indskyder  grátandi  efter  yðr^; 
geog  grátandi  ondan  Ciy.  *<>  þeir  —  alilr:  F,  A,  B,  G,  I;  þeir 
tilupu  allir  E;  þá  hljópu  þcir  Ci^.  *igunnari:  F,  A,  B,  E,  G,  I; 
hánam  Cjy.  **  ^  liallbjörn  -  gunnarr:  F,  B  f'hallbjörn  feihkrevet 
iiálIbío?>,  Ct^,  E,  G,  I;  mgl.  A  der  tU  erstatning  indskyder  ordene 
hailbjörn'  ».  gunnarr  efter  illt  gera.  ^  þjer  —  illt :  F,  A,  B,  E,  G, 
þTi  at  þer  viida  elL  sízt  mein  I;  því  at  eli  viida  þer  sízt  mein  Crj, 
«-^  ek  mon  —  mínar:  F,  A,  B,  Cti,  G  (dog  udelades  þó  t  de  /ire 
ftdste,  og  Cti  har  desuden  þegar  for  eí);  þó  mnn  eg  öngom  hiífa, 
ef  eg  á  hendr  minar  E;  ^ek  mag  hend}"  /  (ved  udeglemmelsej. 
*^étíL\:  F,  A,  B,  I;  ek  em  E,G;  udeglemt  i  Ctj.  segir:  sál.  C.V' 
eUer  ''V*)  F,  A,  B,  E,  G,  I;  lívad  (forkortet  og  Udt  utydel.)  Cf;. 
45þ|i  __  viija:  F,  A,  í;  þú  mant  þó  vilja  drepa  B,G;  því  at  þú 
mnnt  þó  viija  drepa  C17;  ef  þú  vilt  drepa  E.  ^  þat  —  hjá:  F,  A, 
B,  R,  G,  I  (dog  er  for  e\);  mer  þat  sÍLöiíim  at  sitja  hjá  því  Crj, 
«•47  oli  lagði  —  höndum :  F,  A  (der  dog  indskyder  með  efter 
hóndnm;,  G,  í;  oIl  lagði  til  gunnars  B,  E;  hann  lagði  til  gunnars 
C7.  48  fyrir:  F,  A,  B;  fyri  sik  E,  G,  I;  við  Cti.  enn  hallbjörn:  F, 
A,B,G,I;  halibjðm  E;  hann  C17.  *»  svá  —  slíiidlnom:  F,  A,  B,  G, 
I;  svá  (skrevet  ?  —  noget  utydel.)  ntðr  skildinum  fast  O7;  niðr 
skildinom  svo  E.  ^  fastr  í  jórðonni:  F,  A,  B,  G,  I;  fastr  í  vellinum 
E;  í  veUinam  Cí?.  tók:  F,  B,  Cy,  E,  G,  I;  hann  tók  A.  «*  svá 
skjótt:  F,  A,  B,  Cti,  E;  skjótliga  G,  I.  "-»»  með  sverðino  — 
úlflið:  F  (der  sœUer  av  [i  ét  tegn]  for  ú  i  úlflið^,   B  (der  dog  har 
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úlflið  svá  at  af  tók.  skammkell  hljóp  k  bak  gunn- 
ari  ok  höggr  til  hans  með  mikilli  öxi.  gunnarr 
55  sneriz  skjótt  at  hánum  ok  lýstr  við  atgeirinum  — 
ok  kom  undif  kverk  öxinni,  ok  hraut  hón  ór  hendi 
hánum  út  á  rangá.     þá  kvað  gunnarr  vísu 

víst  spurðir  þú  vazta 

viggrennanda  þenna 
60  hrayggviglópr  þá  ef  hléyptuð 

harðr  ór  mínum  garði 

hvárt  vígstærUÍ  væri 

vjer  rjóðum  spjör  blóði 

þess  skal  ek  heipt^r  hvessi 
65  hefna  rjettáí^  stefnurí 

gunnarr  leggr  í  annat  sinn  atgeirinum  ok  í  gegn- 
um  skammkel  ok  vegr  hann  upp  ok  kastar  hánum 


''hðnd  Kinbírni"  for  höndina  haUbirnl,  tamt  úlfliðinn  for  ólflið;,  E 
(der  dog  har  úlfliðinn  for  úlflið;,  G,  J  ^av  [i  ét  tegnj  forúi  úimöf; 
á  höndina  fyrir  ofan  úlflið  Á;  á  höndina  hallb.  O7.  ^s  hljöp*á 
h&k:  F,  Cri,  I;  hleypr  á  bak  Á;  hljöp  at  balLi  G;  hieypr  at  balíi 
B,  E.  M  höggr:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  hjó  C7.  hans:  F,  Á,  B,  Cij,  E, 
G;  udeglemt  L  með  milLilli  óxi:  F,  A,  B,  E,  I;  eyxi  miÍLiUi  G; 
"m;  exi"  C17  (utydel).  **-**  gonnarr  -—  Yið:  F  (dog  med  itdeladelse 
af  Yi6),  A,  B,  G,  I  (der  dog  mindre  rigtigt  indskyder  oli  foran 
gunnarr^;  gunnarr  sneriz  vid  hánnm  skjótt  ok  lýstr  við  Ct^  (til  dels 
noget  utydel.);  gunnarr  laust  við  E.  ^  ok  kom  —  öxinni:  F,  Á, 
B,  G,  I;  ok  kom  undir  kverk  exarinnar  Oy;  mgl  E.  w-57  hón  — 
rangá:  F,  A,  I;  ör  hendi  hánum  út  á  rangá  B,  G;  úr  (snarere  end 
6t)  hendi  skammk.  ok  út  á  rangá  C^;  hön  úr  hendi  honam  ok 
út  á  ána  E.  ^^-es  þ^  —  gtefnu :  sál.,  borttet  fra  afúigeUer  i  verset, 
B  og  F,  hvíUcen  sidste,  ved  et  efter  rangá  ahbra^t  tegn,  henviser  til 
verset,  der  stdr  i  den  nederste  margen,  og  som  er  indledet  ved  ordene 
þá  kvað  gunnarr  vísu,  afhvUke  ord  de  tre  förste  findes  i  den  yderste 
margen,  det  sidste  derimod  i  den  nederste  over  selve  verset;  mgL  A, 
Cfi,  E,  G,  I.  Ö6-67  guDnarr  —  gegnum:  F,  G  (hvor  dog  ok  er  ude- 
glemt),  I;  gunnarr  leggr  atgeirnum  í  annat  sinn  ok  í  gegnum  O7; 
gunnarr  leggr  atgeirnum  í  gegnum  A,  E;  ok  keyrir  atgeirinn  í 
gegnum  hann  B. 
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í  leii^ötuna  at  böfðinu.  auðólfr  austmaðr  þreif 
upp  spjót  ok  skaut  at  gunnari.  gunnarr  tók  á 
lopti  spjótit  ok  skaut  aptr  þegar  —  ok  fló  í  gegn-  70 
um  skjöldinn  ok  austmanninn  ok  niðr  í  völlinn. 
otkell  höggr  með  sverði  til  gunnars  —  ok  stefnir 
á  fótinn  fyri  neðan  knje.  gunnarr  hljóp  í  lopt 
upp,  ok  missir  otkell  hans.  gunnarr  leggr  at- 
geirinunn  til  hans  ok  í  gegnum  hann.  þá  kemr  75 
kolskeggr  at  ok  hleypr  þegar  at  hallkatli  ok  höggr 
haon  banahögg  með  saxinu.  þar  vega  þeir  þá  átta. 
kona  hljóp  heim,  er  sá^  ok  sagði  merði  ok  bað 
hann  skilja  þá.    ^þeir  einir  munu  vera'  segir  hann 


^  i  leirgötoDa  at  höfdinu :  F,  B,  E;  at  höfðiDO  í  leirgötuna  G ;  i 
leirgötuDa  at  höfdi  A,  I;  i  leirgötuna  at  höfdi  oIl  mælti  'þar  er  nú 
atgeiriDD,  skammkell*  Cj^.  austmadr:  B;  mgl.  F,  Á,  Cr^,  E,  6,  I. 
«-w  þrelf  —  gUDoari:  F  (dog  þrífr  for  þrelf;,  i,  B,  E,  G,  I;  sliaut 
til  hao8  spjöti  Ci^.  99  guDoarr:  F,  B,  E;  hano  Á,  G,  I;  en  hann 
Cij  (en  Hdi  tUydel  og  udenfor  linien).  ^o  gpjótit:  F,  A,  B,  E,  G, 
I;  mgl  Cr^.  fló:  F,  A,  B,  E,  G,  I  (der  har  formen  flaug^;  mgl. 
Cij  (der  i  ömigt  her  er  noget  utydeL).  *?*  ok  (foran  austmanninn^ : 
F,  i,  B,  E,  G,  I;  ok  svá  Ctj.  niðr:  F,  A,  E,  G,  I;  svá  niðr  B  og, 
tom  det  synes,  Crj.  ''2  naeð  —  guDDars :  F,  A,  B,  E,  G,  I;  til 
guoDars  með  STerði  C?j.  '^^  fyri  DeðaD  knje:  F,  B,  I;  fyri  neðan 
kofd  Ctj;  fyrir  ófan  '^koé"  Á;  fyrlr  ofan  knet  E;  mgl.  G.  gunoarr 
tUjóp:  F,  Á,  B,  E,  I;  hano  liljóp  G;  goooarr  stökk  Crj.  '^^  missir 
otkell:  B;  missir  haoo  Á,  I;  missti  hann  Cti,  E;  missir  F,  G. 
74-76  atgeiriDom  til  haos:  F,  B,  Crj  ^atgeirinom  utydel) ;  til  hans  at- 
geiroom  A,  E,  G,  I.  75  i  gegnum:  F,  A,  B,  Crj,  E,  I;  lagðl  í  gegoum  G. 
"^^76  xemr  kolskeggr  at:  F,  B;  kom  kolskeggr  at  Crj;  kemr  at  kol- 
skeggr  A,  E,  G,  1.  ^«-77  ok  hleypr  —  baDahögg :  F,  A,  B  (der  dog 
vdelader  þegarj,  E  (der  dog  har  hleypr  haoD  for  ok  hleypr;!,  G,  I 
(der  dog  har  til  haus  baoahöggYi  for  haoo  baoahögg^;  ok  hjó 
hallk.  þegar  baoahögg  (skrevet  baoa  itogg  —  dog  kunde  der  have 
ttdet  hogi/  Crj.  77  þar  —  átta:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  þeir  vágo  þar 
Tiij  meoD  Crj,  78  heim,  er  sá:  F,  B,  G,  I;  heim  til  bœjarins,  er 
hön  sá  A  (tU  dels  noget  afbleget);  ioo  (utydel),  at  hofl,  Crj;  heim 
E,  merði:  F,  A,  B,  Crj,  G,  I;  merði,  at  þeir  berðist  E,  79  segir 
hann:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  mgl  Crj. 


•  ^ 


ji 
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80  ^at  ek  hirði  aldri  þó  at  drepiz'.  ^eigi  munt  þú 
^þat  vilja  mæla'  segir  hón  ^þar  mun  vera  gunnarr 
'frændi  þinn  ok  otkell  vinr  þinn'.  *klifar  ]>ú  nakkvat 
^jafnan,  mannfýla  þín'  segir  hann  —  ok  lá  hann 
inni,   meðan   þeir    börðuz.    gunnarr  reið  heim   ok 

85  kolskeggr  eptir  verk  þessi,  ok  ríða  þeir  hart  upp 
eptir  eyrunum,  ok  stökk  gunnarr  af  baki  ok  kona 
standandi  niðr.  kolskeggr  mælti  'hart  ríðr  þú  nú, 
^frændi*.  gunnarr  mælti  ^þöt  lagði  skammkell  mjer 
Hil  orðs,  er  ek  mælta  svá  "]er  ríðið  á  mik  ofan'". 

90  ^hefnt  hefir  þú  nii   þess'    segir    kolskeggr.     'hvat 


80  aldri:  F,  B,  E,  G,  I;  eigi  A,  Crj.  80-81  munt  —  mœla:  F,  A,  B, 
Cri  (til  dels  utydeLJ,  I;  moDtú  þat  vilja  gera  mœla  E;  man^/i  þat 
vilja  mæla  G,  81-82  þar  —  frœndi  þiÐD:  F,  A,  E;  þar  mun  gunn- 
arr  frændi  þinn  vera  G,  I;  því  at  þar  man  vera  gunnarr  fræDdi 
þinn  B;  því  at  þar  var  gunnarr  frændi  þinn  Cf^  (tU  dels  afbleget). 
82  olc  otltell  vinr  þinn:  B,  G,  I;  ok  otltell  F,  A,  E;  ok  Cr^  (der,  hvis 
intet  'er  udeglemt,  sáledes  lader  olt  hegynde  Mörds  fölgende  replikj. 
klifar:  A,  B,  Crj  (utydel),  E,  G,  I;  hiifar  (mdske  hlot  skHvfeU)  F. 
88  jafnan  —  segir  hann:  F;  ávallt,  mannfýla  þín'  A;  ávallt  (feil- 
skrevet  á  vall/  s.  hann  'mannfýla  þín'  B;  ávallt,  mannfýla  þín'  s. 
mórðr  E;  jafnan,  fýla  þín'  s.  hann  Ctj  (tU  dels  meget  utydeL);  fýla 
þín'  8.  hann  G,  I.  ok  iá  hann:  F,  B,  Crj;  lá  hann  A,  G,  I;  haDO 
iá  E.  84-86  reið  —  þessi:  F  (i  koiskeggr  mangler  \),  A;  reið  heim 
eptir  verk  (udeglemt  i  I)  þessi  ok  kolskeggr  E,  I;  eptir  verk  (for- 
skrevet  uki^  þessi  heim  ok  kolskeggr  G;  ok  kolskeggr  riðu  heím 
eftir  verk  þessi  B;  reið  heim  eptir  víg  þessi  ok  kolskeggr  Cr^  (til 
dels  meget  utydeL,  isœr  eptir^.  85  ríða  þeir:  F,  A,  B;  rlðu  þeir  E; 
riðu  Cr^(?),  G,  I.  86  eyrunum:  F,  A,  B,  Cr^(?},  G,  I;  mýrunom  E. 
ok  (foran  stökk;:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  þá  Crj.  88  gunnarr  mælti:  I; 
"g.  r."  G;  mgL  F,  A,  B,  Crj  (med  mindre  disse  ord  her  skulde  have 
fulgt  pá  replikken),  E.  88-89  skamml^ell  —  orðs:  F,  Ct^  (meget 
'utydeL,  isœr  orðs/  E,  G,  I;  mer  til  orðs  skammkell,  A,  B.  89  er  — - 
ofan:  G,  1;  er  ek  mælta  svá,  er  riðit  var  á  mlk  ofan  (mgL  F)  F, 
A,  E;  "e''  ek  www  þ'j  ridu  amik"  ||  oooo  Ci^  (hvor  seU)  det  nogen- 
lunde  lœselige  er  mere  éUer  mindre  afbleget);  hann  mælti  svá  þá  er 
þeir  riðu  á  mik  B.  »0  hefir  þú  nú  þess :  F,  E,  I  (hvor  dog  heflr 
er  udeglemt);   heflr  þú  þess  nú  A,  B;   hefir  þií  þess  G.     M-91  hvat 


54-56  K.  249 

^ek  veit'  segir  gunnarr  ^hvárt  ek  mun  því  livaskari 
'  'maðr  enn  aðrir  menn^  sem  mjer  þykkir  meira  fyrir 
'enn  öðrum  mönnum  at  vega  menn\ 

55.  Nú  spyrjaz  tíðendin  —  ok  mœltu  þat 
margir^  at  eigi  þætti  þelta  fyrr  fram  koma^  enn  líkligt 
var.  gunnarr  reið  til  bergþórshváls  ok  sagði  njáli 
verk  þessi.  njáll  mælti  ^mikit  hefir  þú  at  gört, 
'ok  hefir  þú  verit  mjök  at  þreyttr'.  ^hversu  mun  5 
'nú  ganga  síðan?'  segir  gunnarr.  ^viU  þú^  at  ek 
^segja  þjer  þat'  segir  njáll  'er  eigí  er  fram  komit? 
'  ^ú  munt  ríða  til  þings^  ok  munt  þú  njóta  við 
'ráða  minna  ok  fá  af  þessu  máli  hina  mestu  sæmð. 
%un  þetta  upphaf  vígaferla  þinna'.  ^ráð  þú  mjer  lo 
'heilrseði  nökkur'  segir  gunnarr.    ^ek  skal  þat  gera' 


—  muD :  F,  Á,  B,  E;  gunnarr  mælti  'hvárt  mun  ek  G,  /.    92  maðr : 

F,  B,  E;  vera  G,  I;  mgl  A.  sem:  F,  B;  at  Á,  E,  G,  I.  9»  enn 
ódrum  —  meon:  F,A,B,E  (dog  drepa  /brvega^;  manndrápum,  enn 
flestum  mönnum  öðrum  (mgk  l)  G,  I. 

55.  1  tídeodiD :  F;  tídendi  (líðeodin  B)  þessi  vída  A,  B,  G, 
I;  þessi  tídiodi  vjda  E.  2  ei^i  þœtti  þetta:  F;  eigi  þótti  þetta  A, 
E;  þelta  þætU  f''þti"  G,  1)  eigi  B,  G,  L  8  var:  A;  vœri  G,  I;  var 
Ul  F,  B,  E.  reiðr  F,  A,  B,  G,  I;  reid  heim  ok'  sídan  E.  *  verk 
þessi:  F,  A,  B,  I;     þessi  tíðlndi  E;  tíþiodio  G.      at  gört:  F,  A,  B, 

G,  I;  at  verkum  gert  E.  ^  ok  heflr  —  mjök:  F,  B,  E;  enda  hefir 
þá  verit  mjög  A;  ok  heflr  þó  ok  verit  mjök  G;  hefír  þú  ok  mjök 
verit  /.  þreyttr:  sáí.  (med  tt  elkr  i)  A,  G,  I;  med  t  F,  B,  E. 
Ssíðan:  F,  A,  B,  I;  mgl  E,  G.  ö-7at  ek  —  komit-  F,  B  (hvor  dog 
þat  mangler),  E  (der  dog  har  segir  njáll  'þat  sem  for  þat'  segir 
njáll  'er^;  at  ek  segja  þer  þat'  s.  njáll  'þat  (sál.  gentaget)  er  fram 
fflan  koma  G;  at  ek  segja  þer'  s.  njáll  'hvat  fram  man  koma  I;^ 
þat  láta  segja  þer,  at  eigi  er  fram  komit'  s.  njáll  A.  ^  vid:  F,  A, 
B,  E,  I;  mgl.  G.  9  þesso  máli :  F,  B  (hvor  dog  þesso  er  feilagHg 
forkortet  som  þess^,  E;  þesso  G,  1;  mgl.  A.  lo  mun  þetta:  F,  G; 
man  þetta  vera  B;  ok  mun  þetta  E;  mun  þetta  nú  A,  I,  n  heil- 
r«ði  Dökkor:  F  (der  har  "ei"  /br  bí),  A,  G,  I;  nokkut  hcilrœði  E; 
"heilræði  nSkvat  heilrœði"  B.      ek  skal  þat:  F,  A,  E,  G,  I;    þat 
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segir  njáll  Weg  þii  aldri  meir  í  hinn  sama  kpjc- 
^ruqn  enn  um  sinn  ok  rjúf  aldri  sætt  þá  er  góðir 
^menn  gera  meðal  þín  ok  annarra  —  ok  þó  sízt  á 

15  ^því  máli\  gunnarr  mælti  'öðrum  jsetlaða  ek  at  þat 
^skyldi  hættara  enn  mjer'.  *svá  mun  vera'  segir 
njáll  ^enn  þó  skalt  þú  svá  um  þitt  mál  hugsa^  ef 
'þetta  berr  saman^  at  þá  munt  þú  skammt  eiga 
^úlifat;  enn  ella  munt  þú  verða  gamall  maðr'.  gunn- 

20  arr  mælti  ^veizt  þú,  hvat  þjer  mun  verða  at  banaf 
Weit  ek'  segir  njáll.  'hvat?'  se^ir  gunnarr.  'þat 
^sem  allir  munu  sízt  ætla'  segir  njáll.  síðan  reið 
gunnarr  heim.  —  maðr  var  sendr  gissuri*  hvíta  ok 
geiri  goða;  því  at  þeir  áttu  eptir  otkel  at  mæla. 

25  funduz  þeir  þá  at  ok  töluðu,  hversu  með  skyldi 
fara.     kom    þat   ásamt   með  þeim,   at  sótt   myndi 


skal  ek  B,  i^  meðal:  F,  Á,  E;  milli  B;  á  milli  G;  miliom  i. 
ifi  þy{  máii:  F,  Á,  B;  þínu  máli  E  (meningslött) ;  máli  því,  er  þú 
verðr  sekr  G,  L  mælti:  F,  A,  B,  E,  /;  "  f'*  G.  œtlaða:  F,  i, 
G,  /;  ætla  E;  hugða  B.  i«  skyldi  hœttara:  F,  B;  skyldi  hættara 
verða  E,  I;  mandi  hættara  verða  A;  skili  hættara  G.  svá:  F.  A, 
B,  E,  I;  mgl.  G.  *»  þetta:  F,  A,  B;  þat  E,  G  (noget  uiydel,  over 
Hnien),  I.  at  þá  —  eiga:  F  (hvor  doy  eiga  er  Ulfóiet  owr  linien, 
som  det  synes  med  en  senere  hánd),  Á,  E  (dog  med  udeladelse  af  at) ; 
at  þá  mantú  eiga  skammt  B,  1;  at  þú  munt  eiga  skammt  G. 
19  enn  elia:  F,  A,  B;  ella  E;  enn  elligar  G,  L  verða  gamall 
maðr:  B,  G,  L;  verða  maðr  gamall  E;  verda  gamall  A;  vera  gamali 
F.  21  ek:  F,  B,  1;  ek  víst  Á,  G;  ek  þat  E.  hvat?:  F,  A,  B,  E; 
hvat  þá?  G,  L  22  munu:  F,  B,  G,  L;  mnnu  mer  A,  E.  segir 
njáil:  F,  B;  s.  hann  /;  mgl.  A,  E,  G.  28-28  reið  gunnarr  heim:  F, 
^A,  B,  E;  hættu  þeir  at  tala.  reið  gunnarr  heim  G;  hættu  þeir  at 
tala  /.  28  hvíta:  F,  B,  E.  /;  mgl.  A,  G.  24  þeir  —  mæla:  F,  A, 
B,  G^l;  (þeir  udeglemt)  áttu  eftirmál  eftir  otkel  E  25  þeir  þá  at:  F. 
A,  B,  E,  L;  þá  G.  töluðu:  F,  B,  E;  tdludu  um  /;  töluðn  um 
med  ser  A;  töiudui  við  G.  með  (foran  skyidU:  F,  B,  E,  G,  L;  at 
A.  26  þat:  F,  A,  B,  E,  L;  "aþ'"  (hvOket,  for  sá  vidt  a  angár,  for- 
modentlig  blot  er  en  skrivfeil,  fremkcUdt  ved  k  i  det  fölgende  isamt) 
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mál  lil  laga.  var  þá  at  leitat,  hverr  við  myndi 
vilja  taka;  enn  engi  var  til  þess  búinn.  'svá  Htz 
^mjer'  segir  gissurr  ^at  nú  niuni  tveir  kostir  — 
^at  annarr  hvárr  okkarr  sæki  málit^  ok  munu  vit  30 
t>á  verða  at  hluta  með  okkr;  eða  ella  mun  vera 
^maðrinn  úgildr.  munu  vit  ok  svá  mega  tjl  ætla^ 
'at  þungt  mun  at  hræra  málit:  er  gunnarr  frænd- 
'margr  ok  vinsæll.  enn  sá  okkarr,  er  eigi  hlýtr, 
'skal  til  ríða  ok  ekki  ór  ganga  fyrr  enn  til  enda  35 
'kemr  málit*.  síðan  hlutuðu  þeir,  ok  hlaut  geirr 
goði  at  fara  með  sökina.  lítlu  síðar  riðu  þeir 
vestan  yfír  ár  ok  kvámu  þar  sem  fundrinn  hafðí 
verit  við  rangá  ok  grófu  upp  líkamina  ok  nemndu 
vátta  at  benjum.    síðan  lýstu  þeir  ok  kvöddu  níu  40 


G.  28-2fr  myndi  mál:  F,  E;  maDdi  málit  A,  Ð;  yæri  málit  G,  L 
"  at  leitat:  F,  A,  B,  leitat  at  G,  I,  lcltat  E.  2728  vlð  —  tal^a:  E,  G; 
?id  muDdi  taka  vilja  Á,  B;  yið  muDdi  talia  /;  til  muDdi  vilja  taiia 
F  (hvor  til  formodenUig  er  fremkommet  derved,  <U  et  luitryk  som  hverr 
ti!  myodi  verða  at  talia  viÓ  máilnn  har  foretvœvet  skrivertn).  28  tun 
—  búiDD :  A,  E,  G  (dog  med  udeladelse  af  enn,  og  med  gentaget  var 
ved  Hnieskifte) ;  oli  var  eDgi  til  þess  bdiDD  /;  eoD  eDgi  varð  til 
þess  F,  B.  2»  at  dú  muDÍ:  F.  E,  G,  /;  "at  dv  m"  B  (hvor  m  neppe 
kan  lœses  muDiJ;  sem  dú  muDi  A.  iLostir:  F,  A,  B;  kostir  fyrir 
höodum  E;  kostir  fyrir  höDdum  —  sá,  /;  kostir  til  —  sá,  G. 
»*þá  -  hluta:  F,  B,  G,  I;  verða  at  hluta  E;  þá  hluta  verða  A. 
81-82  eða  —  maðriDD:  F;  eða  muD  maðriDD  vera  A;  eda  ella  maD 
maðriDD  B;  eða  eUa  muD  madriDD  verða  E;  elligar  muD  maðriDD 
Terða  /'vera  tilf  G)  G,  /.  «2  muDU  —  œtla:  G,  I  (hvor  dog  ok  er 
udeladt);  muDu  vit  ok  svá  til  mega  œtla  A;  muuu  vid  ok  svá  ætla 
mega  tiIF;  maun  vit  ok  til  þess  ætla  megaB;  œtla  eg£.  83  þuugt 
moD:  F,  A.  B,  I;  þuDgt  muD  vera  G;  þuugt  muoe  E.  málit:  F, 
B,  E,  G,  /;  málit  ok  erfltt  A.  er  (foran  gUDoarr;:  F,  A,  E,  G,  I; 
eoD  B.  84  er  eigi:  F;  sem  eigi  A,  B,  E,  G,  1.  ^  skal:  F.  A,  B, 
G,  I;  8kal  þó  E.  ór  gaDga  fyrr:  F  (ýr  for  ór),  A,  E,  G,  I;  fyrri 
úr  gaoga  B.  Vf  riðu:  F,  A,  B,  E,  I;  ríða  G.  ««  yflr:  F,  B,  E,  G, 
I;  um  A.    ^  líkamiDa:  F,  A,  E;  Ukio  G,  I;  hioa  dauðu  B.    ^  kvöddu: 
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búa  um  málit.  þeim  var  sagt^  at  gunnarr  var 
heima  við  þrjá  tigu  manna.  spurði  þá  geirr  goði^ 
hvárt  gissurr  vildi  at  ríða  við  hundrað  manna. 
^eigí  vil  ek  þat'  segir  hann   ^þó  at  mikill  sje  liðs- 

45  ^munr'.  riðu  þeir  þá  aptr  heim.  málatilbúnaðr 
spurðiz  um  öll  hjeruð;  ok  var  su  orðræ^a  á^  at 
róstumikit  myndi  verða  þingit. 

56.  Skapti  hjet  maðr.  hann  var  þóroddsson. 
móðir  þórodds  var  þórvör.  hón  var  dóttir  þór- 
móðar  skapta^  óleifs  -  sonar  breiðs^  einars  -  sonar, 
ölvis-sonar  barnakarls.    þeir  váru  höfðíngjar  miklir 

5  feðgar  ok  lögmenn  miklir.  þóroddr  .þótti  nakkvat 
grályndr  ok  slægr.  þeir  veittu  gissuri  hvíta  at 
hverju  máli.     þeir   hlíðverjar  ok   rangæingar  Qöl- 


A,  E,  G  (med  uvœsentlig  feilskrift),  I;  oefndu  F,  B  (uden  det  sidste 
u).  níu:  sát.  (\yi)  F,  A,  B,  E,  I;  ".xj."  G  (feilagtÍQt) .  -*!  þeim 
var  sagt:  F,  B;  þeir  spurðu  A,  E,  G  (^spurdu  skrevet^  fp  og  stár  over 
linien),  I.  42  við  (foran  þrjá;:  F,  A,  B,  E;  med  G,  /.  spurði  - 
goði:  F,  A,  B  fspurdi  forskrevet  rpv{idi  og  geirr  feilskrevet  ^eiR^;  oJí 
spurði  (skrevet  X  i  G)  geirr  godi  G,  l;  geirr  goði  spnrði  E.  ^  vildi 
at:  F,  A,  B,  E;   vill  at  6^;   vildi  til  /.      við  (foran  hundrað;:  F,  A, 

B,  E;  með  G,  I.  44-45  þö  __  lidsmunr:  F,  A;  þó  at  liðsmunr  se 
miltill  B,  G,  1;  mgL  E.  ^  riðu  —  heim:  F,  B;  rlðu  fríða  G)  þeir 
þá  heim  aptr  At  G,  J;  oIl  riðu  þeir  heim  aftr  E.  málatiU)únaðr : 
F;  málatilbúnaðrinn  A,  E;  málatilbúnaðr  þessi  B,G,I.  46  gpurðii: 
F,  B,  E,  G,  I;  ^pyrst  A.  sú  orðrœða  á:  F,  A;  sú  orðrœða  B;  sá 
orðrómr  á  E;  (^k  tilf  G)  sú  umræða  á  G,  I.  4'  róstu- :  sðl.  F,  A, 
B,  E,  G ;'  hvorimod  I  synes  at  have  rósti  (snarere  end  rósta^.  myndi 
verða:  F,  B,  E;  mun  verda  A,  G;  mundi  vera  /. 

56.  1  hann:  F,  A,  B,  E;  ok  G,  I.  2  þörvör:  F,  A,  B,  G,  l; 
þrúðr  (det  sidste  bogstav  beskadiget)  E.  3  skapta:  F,  B,  I  (hvor 
noget  synes  udraderet  efter  dette  ord);  '7kapta  .f."  A,  G;  mgl.  E. 
óleifs:  F,  A,  B,  G,  I;  "olvifr'  E.  einars-sonar :  G,  I  (i  margen, 
hvor  dog  kun  "ein"  er  lceseligt);  mgl  F,  A,  B,  E.  ^^ykru  — 
feðgar:  F;  feðgar  váru  höfðingjar  miklir  A,  E,  G,  I;  váro  höfð- 
ingjar  miklir  B.  ^  lögmenn  miklir:  A,  G,  I;  lagamenn  miklir  F, 
B;  lögmenn  E.      »  hvíta:  F,  i,  B,  E,  I;  mgl  G. 
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« 

menntu   mjök  lil  þings.     var  gunnarr  svá  vinsæll, 
at  allir  sammæltuz   á  þat  at  fylgja  i)ánum.     koma 
þeir  nú   allir  til    þings    ok   tjalda    búðir  sínar.     í  lo 
sambandi  með  gissuri  hvíta  váru  þessir  höfðingjar: 
skapti    ok    þóroddr,    ásgrímr    elliðagrímsson,   oddr 
frá  kiðjabergí,  halldórr  örnólfsson.    nú  ganga  menn 
til  lögbergs  einn   hvern   dag.     stóð   þá  upp   geirr 
goði    ok    lýsli    vígsök    á    hendr    gunnari   un;i    víg  15 
otkels.    annarri  vígsök  lýsti  hann  á  hendr  gunnari 
um  víg  hallbjarnar  hvíta,   þá  um   víg   auðólfs,   þá 
um  víg  skammkels.    þá  lýsti  hann  vígsök  á  hendr 
kolskeggi   um   víg   hallkels.     ok  þá  er  hann  hafði 
lýst   öllum   vígsökunum,    var  þat  talat,  at  hánum  20 
hefði   vel    mæltz.     hann    spurði    at   þingfesti    ok 
at  heimilisfangi.    gengu    menn   síðan  frá  lögbergi. 


Smjök:  F,  Á,  B,  £,  J;  mgl.  G,  9á  þat:  F,  A,  B,  G,  I;  á  E' 
•-loiioma  þeir  nú:  F,  A,  G,  I;  kómu  þeir  nú  B-,  koma  þeir  E. 
^*  með  gissori  hvíta:  F,  A,  G,  J;  voro  (her  overflödigt,  da  det  gen- 
tages  efier  hyiía)  með  gissuri  hvíta  E;  með  gissuri  B,  höfðlngjar: 
F,  A,  B,  E;  menn  G,  L  12  ok  þóroddr;  A,  E,  G,  I;  þóroddsson  F, 
B.  ásgrímr:  F,  B,  G,  I;  ok  ásgrímr  A,  E.  oddr:  A,  E,  G,  I; 
oddi  F,  B.  13  halldórr:  F,  A,  E,  G,  I;  ok  halldórr  B.  ganga:  A, 
B,  E,  G,  I;  gengu  F.  i^is  stóð  —  goðl:  F,  A,  B,  G,  í;  geirr  goðl 
slóð  þá  upp  E  16  annarrl:  F,  A,  B,  G,  1;  ok  annarre  E.  á  hendr 
gÐDDari:  B,  E,  G,  I;  á  hönd  g  A;  "á  .0."  F  (der  sdledes  ser  ud  til 
(U  have  lœsemáden  á  gunnar,  hvUket  Olavius  har  'optaget).  i'^  víg 
ballbjarnar:  F,  A,  E,  G,  I;  haUbjörn  B.  17-18  um  víg  auðólfs  — 
8kammkel8:  F  (der  dog  har  feilskriften  auðúlfr  [snarere  end  auðólfrj 
for  auðólfs;,  A,  B,  E,  1;  ligeledes  G  men  med  "ú"  for  uin  pd  begge 
steder.  I8  hendr:  F,  B,  E,  G,  I;  hönd  A.  i®  þá  er  hann:  F,  A, 
B,  E  (dog  med  udeglemt  hann^,  /;  er  hann  G.  20  öUum  vígsökunum : 
P,  A,  G,  I  (dog  med  feilskriften  öUo  for  öllomj;  öllum  vígsökum  B; 
vígsökonum  E.  var  þat  talat:  G,  I;  var  þat  mælt  F,  B,  E;  sögðu 
menn  A.  20-21  hánum  —  naæltz:  G,  I;  hánum  mæltiz  vel  A,  E; 
hánum  talaðiz  (forskrevet  lalaðaðizj  vel  B;  hann  lalaði  vel  F 
^•22hann  —  heimilisfangl :  A,  E,  G  fþing  forskrevet  þfgiA  /;  mgl. 
l  B.    22  menn :  F,  A,  B,  E,  I;  mgl.  G. 
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líðr  nú  þingít  þar  til  er  dómar  skyldu  fara  út  til 
sóknar.     Qölmenntu  þá  hvárirtveggju  út  liði  sínu. 

25  geirr  goði  ok  gissurr  hvíli  stóðu  sunnai)  at  rang- 
æingadómi.  gunnarr  ok  njáll  stóðu  norðan  at 
dóminum.  geirr  goði  býðr  gunnari  at  hlýða  tíl 
eiðspjalls  síns.  síðan  vann  hann  eið.  eptir  þat 
sagði  hann  fram  sök.    þá  Ijet  hann  bera  lýsingar- 

30  vætti.  þá  Ijet  hann  bjóða  búum  í  setu.  þá  bauð 
hann  til  ruðningar  um  kviðinn.  þá  beiddi  bann 
framburðar  um  kviðinn.  þá  gengu  búar  at  dómin- 
um,  þeir  er  kvaddir  böfðu  verit,  ok  nemndu  sjer 
vátta  ok  Ijetu  þat  standa  fyri    kviðburði  um  mál 

35  auðúlfe,  at  aðili  var  í  norvegi  ok  þeir  áttu  eigi 
um  at  skila  málit.  eptir  þat  báru  þeir  kvið  uni 
mál    otkels    ok    báru   gunnar  sannan    ar  sökinni. 


28  þinglt :  F,  A,  E,  I;  "þ'gat"  (sikkert  feil  lœsning  eUer  feU  shrift 
for  þlngit;  G;  mgl  B,  skyldu  fara  út:  F,A,B,I',  skyldu  rsrdi"  G) 
lit  fara  E,  G.  24  qölmenntu  —  sínu:  F,  E;  Qölmenntu  (tiolmenna 
A)  hvárirtveggju  þá  út  liði  sínu  A,  I;  fjölmenntu  þá  hvárirtveggja 
mjök  út  llðl  slnn  B;  fjölmenntu  hvárirtveggju  G.  26  gunnarr:  F,  Á,  B, 
E)  enngunnarr  G,  I.  27  dóminum:  F;  rangængadómi  A,E;  dómum 
B;    mgl   G,  L      at  hlýða:   A,  B,  E,  G,   I;     "ahlýða"  F  (urigHgt). 

28  síns:  F,  A,  B,  G,  I;  mgl.  E.      síðan:  A,  E,  G,  I;  ok  síðan  F,  B. 

29  sagdl:  B,  E;  "f."  F,  A,  1;  segir  (?.  sök:  A,  E  (feilskrevet  kok;, 
G,  I;  sök  sína  F,  B.  »0  Ijet  hann  bjóða:  F,  A,  B,  G,  1  (der  dog  for 
bjóda  har  "boða",  mdske  blot  ved  feilskrip);  bauð  hann  E.  31-82  þá 
belddi  —  kviðiun:  F,  B,  G  (dog  burðar  for  framburðarj;  þá  beiddl 
hann  framburðar  at  kviðinom  E,  I;  mgl.  A.  32-88  dómlnum :  F,  A, 
E,  G,  I;  dómum  B,  ^  er:  F,  A,  B,  E;  sem  G,  L  84  vátta:  F,  A, 
B,  E,  G;  "vet|te'7?;  eller  "vet|tt'7?;  /.  kviðburðl:  F,  A,  B,  G,  I; 
kviðburðlnum  E.  mál:  F,  A,  B,  E;  víg  G,  L  86  at  aðlll:  F,  A, 
B,  G,  I;  ætterni  hans  E  (hvor  er  eller  at  má  vcsre  udeglemt  foran 
ætternij.  86  um  at  skila  málit:  F,  G;  um  at  skila  um  málit  A;  um 
at  sklpa  um  málit  I;  um  at  dæma  (urigt.)  E;  at  setja  mállnu  B. 
87  mál  otkels:  F,  A,  B,  E,  G;  víg  otkels  L  bárugunnar:  F,  A,  E, 
G,  L;  sögðu  gunnar  B.  sökinni:  F;  sök  þeiri  B;  sök,  at  hann 
hefðl  vegil  bann  E;  því,  at  hann  harði  (liefðl  G)  vegit  otkel  Cbann  A) 
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epiir  þat  bauð  geirr  goði  gunnari  til  varna  ok 
nemndi  vátta  at  ölluo)  gögnum  þeim  er  fram  váru 
komin.  gunnarr  bauð  þá  at  móti  geiri  goða  at  40 
blýða  til  eiðspjalls  síns  ok  þeira  varna^  er  hann 
myndi  fram  færa  um  málit.  þá  vann  hann  eið. 
þá  mælti  gunnarr  síðan  ^þá  færi  ek  vörn  fram  um 
^etta  mál^  at  ek  nemnda  váita^  at  ek  úhelgaða 
'otkel  fyri  búum  af  þeiri  blóðugri  ben,  er  otkell  45 
*veitti  mjer  áverka  með  spora  sínum.  enn  ek 
^ver  þjer,  geirr  goði,  goðalýriti  mál  þetta  at  sækja 
'ok  svá  dómöndum  at  dæma,  ok  únýti  ek  með 
'þessu  allan  þinn  málatilbúnað.  ver  ek  þjer  laga* 
lýriti,  ifalausu  lýriti  fuliu  ok  föstu,  svá  sem  ek  á  50 


i,  G,  I.  88  goði:  F,  B,  E,  G,  J;  mgl  A.  gunnari  til  varna:  F,  A, 
B,  E,  I;  til  Tarna  gunnari  G.  ^9  nemodi:  F,  A,  B,  E;  nefndi  ser 
6 ;  nefndi  ser  síþan  1.  ^o  at  móti  geiri  goda :  F,  A  (dog  med 
vdeladelte  af  n\),  G  (i  for  at/,  /  (dog  som  G);  geir  í  móte  E; 
þá  geir  goda  B.  ^i  eidspjalls  aíos:  F,  A,  B  ("éiöt  fpíallz  fíorv^ 
E,  I;  "eió  spiallins"  G.  *«  fram  —  málit:  F,  A,  E,  G,  I;  frammi 
bafa  om  mál  þetta  B.  ^2-48  hann  eið  —  síðan:  G,  I;  tiann  eið. 
gunnarr  mslti  F,  E;  gunnarr  eid.  gunnarr  mœlti  B;  'V  eið.  gv." 
A  (=z  hann  eiÓ  gunnarr  —  hvad  enten  meningen  har  vceret  at 
henfore  gunnarr  til  den  foregáende  sœtning,  i  hvilket  tilfœlde  enten 
gannarr  mœlti  eUer  hann  roælti  vel  er  udeglemt,  eller  gunnarr 
úMe  begynde  den  fölgende  $atning,  i  hvilket  tilfœlde  mœlti  eller  et 
lignende  udtryk  er  udeglemt).  «  færi:  F,  A,  E,  G,  /;  fæ|  B  (máske 
hlot  ved  forglemmelse  for  færi;.  fram  um :  G,  /•  fyrir  F,  A,  B,  E, 
^  þetta  mál:  F,  B,  G;  mál  þetta  A,  E,  l  at  ek  úhelgada:  G,  I; 
ol  libelgada  ek  F,  A,  B,  E.  ^^  húum:  F,  A,  B,  G,  I;  vottum  E. 
af:  F,  A,  B,  G,  I;  at  E.  ^  áverlsa:  F,  A,  B,  G,  1;  mgl.  E  spora: 
A,  B,  E,  G,  1;  spornm  (rimeligvis  skrivfeil,  fremkaldt  ved  endelsen  i 
sínum;  F.  ^^  godalýriti :  F;  lýrili  A,  B,  E  (feilskrevet  \ý7íe),  G,  I. 
'*8  8vá:  F,  A,  J9,  E;  mgL  G,  L  at  (foran  dæma;:  F,  A,  B,  E,  I; 
mgl.  G.  dnýti:  A,  B,  E,  G,  I;  "voýta"  (enten  for  únýtta  eller 
Idog  snarest]  sknvfeil)  F.  «  allan :  F,  A,  B,  E,  I;  öllu  G.  M  ifa- 
lausu  lýriti:  A,  E,  I;  ifalausu  F  (hvor  fa  er  noget  forskrevet),  B; 
mgi  G. 
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líðr  nú  þingit  þar  til  er  dómar  skyldu  fara  út  til 
sóknar.     Qölmenntu  þá  hvárirtveggju  út  liði  sínu. 

25  geirr  goði  ok  gissurr  hvíli  stóðu  sunnai)  at  rang- 
æingadómi.  gunnarr  ok  njáll  stóðu  norðan  at 
dóminum.  geirr  goði  býðr  gunnari  at  hlýða  tíl 
eiðspjalls  síns.  síðan  vann  hann  eið.  eptir  þat 
sagði  hann  fram  sök.    þá  Ijet  hann  bera  lýsingar- 

30  vættí.  þá  Ijet  hann  bjóða  búum  í  setu.  þá  bauð 
hann  til  ruðningar  um  kviðinn.  þá  beiddi  hann 
framburðar  um  kviðinn.  þá  gengu  búar  at  dómin- 
um,  þeir  er  kvaddir  höfðu  verit,  ok  nemndu  sjer 
vátta  ok  Ijetu  þat  standa  fyri    kviðburði  um  mál 

35  auðúlfs,  at  aðili  var  í  norvegi  ok  þeir  áttu  eigi 
um  at  skila  málit.  eptir  þat  báru  þeir  kvið  um 
mál    otkels    ok    báru   gunnar  sannan    ar  sökinni. 


28  þinglt :  F,  A,  E,  I;  "þ'gat"  (iikkert  feil  lœsning  eUer  feU  shnfl 
for  þiDglt;  G;  mgl  B.  skyldu  fara  út:  F,Á,B,I;  skyldu  rsrdi"  G) 
lit  fara  E,  G.  24  göimenntu  —  sínu:  F,  E;  fjölmenntu  ^ölmenna 
A)  hvárirtveggju  þá  út  llði  sínu  A,  I;  fjölmenntu  þá  hvárlrtveggja 
mjök  út  liði  slnu  B;  fjölmenntu  hvárirtveggju  G.  ^e  gunnarr:  F,  A,  B, 
E;  enn  gunnarr  G,  L  27  dóminum :  F;  rangængadóml  A,  E;  dómum 
B;    mgl   G,  I.      at  hlýða:   A,  B,  E,  G,   I;     "aMýða"  F  (urigtigt). 

28  8íns:  F,  A,  B,  G,  I;  mgl  E.      síðan:  A,  E,  G,  I;  ok  aíðan  F,  B. 

29  sagði:  B,  E;  "  f."  F,  A,  1;  segir  G,  sök:  A,  E  (feiUkrevet  kok;, 
G,  I;  sök  sína  F,  B.  »0  jjet  hann  bjóða:  F,  A,  B,  G,  1  (der  dog  for 
bjóda  har  "boða",  mdske  blot  ved  feilskrift);  bauð  hann  E.  3^-82  þé 
beiddi  —  kviðinn:  F,  B,  G  (dog  burðar  for  framburðar;;  þá  beiddl 
hann  framburðar  at  kviðlnom  E,  I;  mgl  A.  82-88  dóminum:  F,  A, 
E,  G,  I;  dómum  B,  8S  er:  F,  A,  B,  E;  sem  G,  L  84  vátta:  F,  A, 
B,  E,  G;  "vet|tc'7?;  eller  "vet|ti*7?;  /.  kvlðburði:  F,  A,  B,  G,  I; 
kviðburðlnum  E.  mál:  F,  A,  B,  E;  víg  G,  L  86  at  aðill:  F,  .4, 
B,  G,  1;  ætterni  hans  E  (hvor  er  eUer  at  má  vœre  udeglemt  foran 
ætternij.  86  um  at  skila  málit:  F,  G;  um  at  skila  um  málit  A;  um 
at  skipa  um  málit  /;  um  at  dæma  (urigt.)  E;  at  setja  málinu  B. 
87  mál  otkels:  F,  A,  B,  E,  G;  víg  otkeis  i.  bárugunnar:  F,  A,  E, 
G,  I;  sögðu  gunnar  B.  sökinni:  F;  sök  þeiri  B;  sök,  at  hann 
hefði  vegil  hann  E;  því,  athannharði  (heíö\G)  vegitotkelChann  i^ 
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eptir  þat  bauð  geirr  goði  gunnari  til  varna  ok 
nemndi  vátta  at  öllum  gögnum  þeim  er  fram  váru 
komin.  gunnarr  bauð  þá  at  móti  geiri  goða  at  40 
blýða  til  eiðspjalls  síns  ok  þeira  varna^  er  bann 
myndi  fram  færa  um  málit.  þá  vann  hann  eið. 
þá  mœlti  gunnarr  síðan  ^þá  færi  ek  vörn  fram  um 
"þetta  mál^  at  ek  nemnda  vátta^  at  ek  úhelgaða 
'otkel  fyri  búum  af  þeiri  blóðugri  ben,  er  otkell  45 
'veítti  mjer  áverka  með  spora  sínum.  enn  ek 
'ver  þjer,  geirr  goði,  goðalýriti  mál  þetta  at  sækja 
'ok  svá  dómöndum  at  dæma,  ok  únýti  ek  með 
'þessu  allan  þinn  málatilbúnað.  ver  ek  þjer  laga* 
Hýriti,  ifalausu  lýriti  fullu  ok  föstu,  svá  sem  ek  á  50 


A,  C,  /.    88  goðl:  F,  B,  E,  G,  I;   mgl  Á.     gUDDari  til  varDa:  F,  Á, 

B,  E,  I;   til  varoa  gunnari  G.      89  Demodi:  F,  Á,  B,  E;   nefndi  ser 

G ;    nefDdi   ser  síþan   i.     ^  at   móti    geiri   goda :    F,    A   (dog  med 

udeladelte    af  a\),    G  (i  for  at;,    /  (dog  som   G);    geir   í    möte   E; 

þá  geir  goða   B,      *i  eidapjails  aíns:  F,   A,  B  réiðf  fpíallz  fíorv* 

E,  I;   "eid  spialhoa"  G.     ^^  fram  —  málit:  F,  Á,  E,  G,  I;    frammi 

bafa  um  mái  þetta  B.      '^-^s  haoo  eið  —  siðan:  G,  I;    bano  eið. 

gonnarr  mœlti  F,  E;    gunnarr  eid.  gunnarr  mœlti  B;    ^W  eið.  gv." 

A  (=  liann  eið  gunnarr  —  hvad  enten  meningen  har  vceret  at 

henföre  gunnarr  til  den  foregáende  sœtning,   i  hvilket  tilfœlde  enten 

guonarr    mœlti   eUer  hann    roæitl   vel  er  udeglemt,   eller  gunnarr 

sktUde  begynde  den  fölgende  satning,  i  hvilket  tilfœlde  mœlti  eller  et 

lignende  udtryk  er  udeglemt).     ^8  færi :  F,  A,  E,  G,  I;  fæ  |  B  (máske 

blot  ved  forglemmelse  for  færi;.      fram  um:  G,  t;    fyrlr  F,  A,  B,  E, 

^  þetta  mál:  F,  B,  G;    mál  þetta  A,  E,  I.       at  eli  úhelgaða:  G,  I; 

ol(   úhelgaða   eÍL  F,  A,  B,  E.      ^^  búum:  F,  A.  B,  G,  I;    vottum  E. 

af:  F,  A,  B,  G,  I;  at  E.    ^  áverlia:  F,  A,  B,  G,  1;  mgl  E      spora: 

A,  B,  E,  G,  1;    sporum  (rimeligvis  skrivfeil,  fremkaldt  ved  endelsen  i 

sínumy  F.     *'  godalýriti:  F;    lýriti  A,  B,  E  (feilskrevet  \y7ie),  G,  I. 

-«  8vá:  F,  A,  B,  E;    mgl  G,  L       at  (foran  dæma;:  F,  A,  B,  E,  I; 

mgl   G.       ánýti:  A,  B,  E,  G,  I;    "voýta"    (enten  for   únýtta   eUer 

Idog  snarest]  skrivfeil)  F.      «  allan :  F,  A,  B,  E,  I;    öllu  G.     w  ifa- 

lausu  lýriti:  A,  E,  I;    ifalauau   F  (hvor  fa  er  noget  forskrevet),  B; 
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^3t  verja  at  alþingismáli  rjettu  ok  alls  herjar  lögum. 
^ek  mun  ok  segja  þjer  aðra  meðför  mína'  segir 
gunnarr.  ^munt  þú  þá  skora  mjer  á  hóim  sem 
^þú  ert  vanr'   segir  geirr  'ok  þola  eigi  lög?'    ^eigi 

55  ^skal  þat'  segir  gunnarr  ^ek  mun  stefna  þjer  at 
lögbergi  um  þat,  er  þú  kvaddir  þess  kviðar,  er 
^eigi  átti  máli  at  skipta  —  um  víg  auðólfs  — ,  ok 
Helja  þik  um  þat  sekjan  Qörbaugsmann'.  njáll  mælti 
'ekki  má  þetta  svá  fara;  því  at  þetta  mun  nú  verða 

60  ^mjök  með  kappi  deilt.  hafa  hjer  hvárirtveggju  mikit 
Hil  síns  máls  at  því  sem  mjer  h'tz.  eru  þau  sum 
'víg,  at  þú  munt  ekki  í  móti  mega  mæia  at  þú 
^munt  sekr  um  verða.  heíir  þú  ok  þann   málatil- 


61  alþingis-:   A,  B,  E,  G,  J;  "alþgr'  F.     rjeltu:   5,1;  mgl  F,Á,E,G. 

62  ok  segja  —  meðför:  F,  A,  B,  G,  I;  segja  þjer  aðra  meðferð  E, 
6263  segir  gunnarr:  F,  A,  E,  G,  I;  mgl.  B.  64  vanr:  F,  A,  B,  E,  I; 
Yanr  at  gera  G.  segir  geirr:  sdl  her  F,  B;  medens  A,  E  sœtte  disse 
ord  efter  þá,  men  G,  I  indskyde  g.  mÆlti  foran  replikken.  66  segir 
gunnarr:  A,  B,  E,  G,  1;  Tngl  F.  mau  stefna  :  A,  E,  G,  T;  skal 
stefna  F,  B.      66  um  þat,  er:  F,  A,  B;   um  þat,  at  E,  G;    um  er  J. 

67  átti  —  skipta:  B{;  átti  málit  (skrevet  enten  malit,  aksá  med  ud- 
prikket  t,  eller  malit  —  feilagtigt  for  málij  at  skipta  F;  átti  máli 
um  at  skipa  G  og  I  (en  kesemáde',  der  md  anses  for  en  forvansk- 
ning  a/*  átti  máli  at  skipta^;    átti  máli  at  fylgja  A;    skiptir  máli  E. 

68  þik  —  sekjan :  F,  A,  B,  E;  þik  eiga  at  verða  um  (m  noget  af- 
bleget)  sök  (mindre  tydel)  þá  sekjan  /  (som  her  máske  har  den 
oprindelige  lcesemáde) ;  at  eiga  þik  verða  sekjan  um  þá  sök  G  (der 
sáledes  sliitter  sig  til  I,  men  pd  en  forvirret  máde).  69  fara:  F,  A, 
B,  G,  I;  vera  E.  69-60  þyi  _  deilt:  F,  A  (der  dog  har  mjög  með 
kappi  verða  for  verða  mjök  með  kappij,  B  (der  dog  udelader  því 
at^,  G  (der  dog  udelader  nú;,  I  (dog  mjök  verðo  for  verða  mjökj; 
þy{  at  (þ^tia  udeglemt)  mun  mjög  Verða  deilt  kappi  E.  ^Ohafahjer: 
F,  A,  B,  G,  I;  ok  hafa  E.  62-63  at  þú  munt  ekki  —  verða :  F,  A  (dog  mega 
í  mótl  for  í  móti  megaj,  G  (dog  med  ordfölgen  mega  mæla  í  móti^, 
/  (dog  mega  mæla  á  móti  for  i  móti  mega  mælaj;  attú  mundir 
eigi  í  möte  mæla,  ok  þú  ert  sekr  xxm  E;  er  gunnarr  man  eigi 
mega  í  móti  mæla,  ok  hann  man  sekr  um  verða  B.      63  ok  (foran 
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^búnað  á  hánum,  at  bann  mun  ok  sekr  um  veröa. 
'skalt  þú  ok  þat  vita^  geirr  goði^  at  enn  er  eigi  65 
'upp  kastat  þeiri  skóggangssök^  er  á  þjer  stendr; 
'ok  skal  sú  eigi  niðri  liggja,  ef  þú  vill  ekki  gera 
'fyri  mín  orð'.  þóroddr  goði  mælti  'svá  lítz  oss, 
'sem  þat  muni  friðligasí,  at  sættz  sje  á  málit  — 
^eða  hví  leggr  þú  svá  fátt  til,  gissurr  hvíti?'  ^svá  h'tz  70 
^mjer  segir  gissurr  ^sem  rammar  skorður  muni 
"þurfa  við  at  setja,  at  váru  máli,  ef  duga  skal.  má 
'þat  sjá,  at  nær  standa  vinir  gunnars;  ok  mun  sá 
Wða  málahluti    várr  baztr,   at  góðir    menn    geri 


ÞaDÐ;:  A,  B,  £,  G,  /;  mgl.  F.  «8-84  málatilbúnað :  F,  A,  B,  G,  I; 
málatilbúnaðinn  E.  w  hánum:  F,  i,  E,  G,  1\  geir  B.  hann  — 
verða:  A,  G  (som  dog  for  mun  har  ma,  der  vel  er  fremkommet 
af  ma  =  man^,  /;  hann  mun  seltr  verf^a  E;  hann  (udeglemt 
iB)  verðr  sekr  um  F,  B.  «5  gkalt  þú:  F,  A,  B,  E,  G;  ''tVV* 
(=  slialt,  med  udeglemmelse  af  pú)  I  goði:  F,  B,  E,  G,  I; 
mgl  A.  8«  upp  —  -söli:  F,  A,  B,  /;  ^'uþjsu  skogangs  fokinj" 
G  (forvirret);  fram  komin  sú  skógangssökin  £.  á  þjer  atendr: 
F,  A,  E,  /;  "h^  flédí  aa"  G  (jf  nœst  fóregáende  lœsemdde)]  þer  á 
henðr  man  koma  B.  «7  gú  eigi:  F,A,B,E;  eigi  sú  G,  L  67-68  ekkl 
--  orð:  F,  Á,  B\  ekki  fyri  mín  orð  gera  E;  eigi  þetta  gera  fyri 
mín  orð  G;  þetta  ekki  gera  fyri  mín  orð  /  68  goði:  F,  B,  E,  G,  I; 
mgl.  A,  oss:  F,  A,  B,  G,  I;  mjer  E.  69  muni  friðligast:  F,  .4; 
myndi  friðligast  B;  væri  friðligast  G;  se  friðsamligast  E;  væri  ráð- 
ligra  /.  málit:  F,  B,  E,  G,  I;  málin  A.  7o  hvfti:  f,  A,  B,  CS,  E, 
G;  ion  hvíti  /.  "^i  mjer:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  mgl  G.  gissurr  (efter 
segir;:  F,  B,  E,  G,  I;  gitzurr  hvíti  CS;  hann  A.  71-72  rammar  — 
skal:  CS;  ramar  skorður  muni  þurfa  við  at  váru  máli  F;  rammara 
mani  þyrfa  við  (skrevet  v,  men  v  er  utydel.)  at  váru  máli  B;  rammar 
sJLorðQr  muni  ^í  tUf  I)  móti  settar  máli  váru  A,  I;  rammar  skorður 
muDi  í  (her  er  linieskifte  og  móti  er  vistnok  udeglemt)  settar  málinu 
G;  ramar  skorður  seu  við  reislar  voro  máli  E.  '^2-73  má  þat:  F, 
K  CS;  þat  má  E;  má  þat  ok  B;  ok  má  þat  G,  /.  7»  ok  mun:  F, 
K  B,  CS,  E;  man  /;  ma  (vistnok  for  man  —  jf  anden  note  til  56  ^^) 
0.  74  verða:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  vera  E,  málahluti:  F,  A,  B,  E; 
málahlutr  CS,  G,  l 
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75  'un),  ef  gunnarr  vill  þat\  'sáltgjarn  hefi  ek  verit 
^jafnan'  segir  gunnarr  ^enda  eiguð  jer  nú  eptir 
^mikit  at  mæla;  enn  ek  þykkjumz  þó  mjök  neyddr 
Hil  hafa  verit'.  urðu  þær  nú  málalykðir  með  ráði 
hinna    vitrustu    manna^    at    málin    váru    öll   lagið 

80  í  gerð.  skyldu  gera  um  sex  menn.  var  þá 
þegar  gört  um  málit  á  þingi.  var  þat  gört, 
at  skammkell  skyldi  úgildr.  enn  manngjöld  skyldu 
vera  jöfn  ok  sporahöggit.  enn  bætt  váru  önnur 
vígin   sem    vert    þótti   —    ok   gáfu  frændr   gunn- 

85  ars    fje    til^    at    þegar    váru    bætt    upp   öll    vígin 


75  hefl:  F,  A,  B,  E,  G,  /;  hafða  CS.  '«-76  verlt  jafnan:  F,  B,  CS; 
jafnan  verit  A,  E,  6,  I.  76  elguð  jer:  F,  A,  B,  C8,  E,  I;  "eiga 
þ""  G.  76-77  nú  —  mæla:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  eftir  at  sækja  E. 
77  enn  —  þó:  F,  A  (hvor  þykkjumz  dog  er  feilskrevet  þikiuz^ 
G,  I;  enn  þó  þikjumz  ek  B;  en  ek  þikkjomk  CS;  þikjumst 
eg  þó  E.  77-78  mjök  —  verlt:  F,  E;  mjök  neyddr  hafa  lil 
verit  G;  neyddr  mjök  hafa  til  verit  B;  neyddr  til  hafa  verit 
A,  I;    mjök  hafa  varit  hendr  mínar  ok  verit  nayddr  til  CS.     78  mi; 

F,  A,  B;  mgl  CS,  E,  G,  I.  78-79  nied  —  ÖU:  F,  A,  B  (der  dog  har 
feilskrifterne  betrvztv  for  vitrnstu  og  voív  for  váru^  E  (dog  med 
udeladehe  af  öl\);  med  inna  vitrosto  manna  rádi,  at  málin  öll  váro 
/;  at  vitra  manna  rádí,  at  öll  málin  váro  G;  at  með  rádi  hinna 
vitrosto  manna  váro  öll  málin  CS.      «<>  gerd:  F,  B,  CS;   dóra  A,  E, 

G,  L      skyldu:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  ok  "fcvlldv"  CS.     gera  —  menn: 

F,  A,  B,  G,  /;  vj  menn  um  gera  E;  gera  um  vj  biíar  CS.  so-si  var 
þá  —  þingi:  F  (hvor  dog  þingi  er  stœrkt  forskrevet),  A  (dog  málin 
for  mállty,  B,  G,  l  (dog  begge  de  sidst  ncevnte  þingino  for  þingij; 
var  þá  þegar  gert  um  málinn  E;  þar  þegar  á  þingi  CS  (se 
nœst  foreg.  note).  8i  þat  gört:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  þat  gerð  B. 
82  skyldi  lígildr:  F,  B;  skyldi  vera  ógildr  E;  var  ógildr  CS;  skyldi 
öheilagr  A;     einn  skyldi  úheilagr   (G  tilf  faliit  [kun  med  ét  1]  hafa; 

G,  /.     82-83  enn hoggit:  B;  enn  manngjöld  skyldi  jöfn  lálin  ok 

sporahöggvit  (skrevet  fpoja  hoGt^  F;  en  manngjöld  váro  jafn  ok 
sporahögg  CS;  en  manngjöld  jöfn  ok  sporahögg  A;  manngjöld  jöfn 
ok  sporahöggit  G,  I;  enn  manngjöld  jöfn  sporahöggi  E.  83-86  enn 
bætt  —  þinginu:  — -  en  bætt  váro  önnur  (mgl.  F,  A,  B)  vígin  /'víg 
F,  B)  sem  vert  þótti  /'þóttu  B,  som  om  den  havde  sat  verð  for  yerí) 
—  ok  gáfu  frændr  gunnars  fe  til,   at  /"svá  G)  þegar  váro  bœtt  npp 
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þar  á  þingÍDu.  gengu  þeir  þá  til  ok  veittu  gunnari 
tryggðir  geirr  goði  ok  gissurr  hvíti.  reið  gunnarr 
heim  af  þingi  ok  þakkaði  mönnum  liðveizlu  ok  gaf 
mörgum  gjafar  ok  fjekk  af  hina  mestu  sæmð.  sitr 
gunnarr  nú  heima  í  sæmð  sinni.  90 

57.  Starkaðr  hjet  maðr.  hann  var  sonr  barkar 
blátannarskeggs^  þórkels-sonar  bundinfóta^  er  land 
nam  umhverfis  þríhyrning.  hann  var  kvángaðr  maðr^ 
ok  hjet  kona  hans  hallbera.  hón  var  dóttir  hró- 
alds  hins  rauða  ok  hildigunnar^  dóttur  þórsteins  5 
titlings.  móðir  hildigunnar  var  unnr,  dóttir  ey- 
vindar  karfa,  systir  móðólfs  hins  spaka  frá  mos- 
felli,  er   móðylfingar  eru  frá  komnir.     synir  þeira 


öll  (for  bætt  upp  öll  har:  I  upp  bætt  öll,  G  öU  upp  lykt,  F  bœtt 
npp;  Tigio  þar  (mgl  F,  A,  G,  I)  á  þiugiDu  ^iugi  F,  Á)  F,  Á,  B,  G, 
I\  eop  önDur  vígiDD  vóro  bœtt  sem  Terð  þótte  ($ai)  —  ok  gáfu 
fræodr  gUÐDars  fe  til,  at  þegar  vóro  bætt  vígiD  611  þar  á  þiDgÍDU 
£;  eo  bætt  yáro  öll  vígin  á  þingi  CS.  ^  þeir  þá  til:  Á,  J;  þeir 
þá  at  G;  þcir  þá  F,  ^;  þá  til  Có,  E.  8?  geirr  —  hvíti:  F,  Á,  b\ 
CS,  G,  I;  gizt.  ok  gelrr  E.  reið  guonarr:  F,  A,  E,  G,  I;  reiþ 
guooarr  nú  CS-,  ríðr  gunnarr  þá  B.     88-89  ©k  þakkaði  —  gjafar:  F, 

A,  B  (dog  med  indskudt  mönnum  e/ter  mörgum^,  E  (dog  þeim  for 
mörgum^  G,I;  ok  gaf  mörgom  mönnom  göðar  gjaflr  ok  þakkaþi 
þeim  liðveizlo  CS.  89  ok  fjekk  —  mestu  sæmd :  F,  Á,  B,  E,  G,  J; 
ok  fekk  bann  hina  mesto  sæmð  af  málino  CS,    89-90  sitr  —  síddí: 

B,  G,  I;  sitr  gunnarr  nú  í  sæmd  sinni  Á,  E;  sitr  gunnarr  heima  i 
sæmd  sinni  F;  ok  sitr  nú  heima  um  kyrrt  Cð. 

57.  1  hjet  maðr:  F,  Á,  B,  E,  G,  I;  er  maðr  nefndr  Có.  sonr 
barkar:  F,  A,  C5,  E,  G,  I;  barkar  s.  B.  2  bundinfóta:  F,  Á,  B,  CS, 
G,  /;  bundinfótar  E.  2-3  land  nam :  F,  Á,  B,  CS,  G,  I\  nam  land  E. 
^nmhverfls  þríhyrning:  F  (der  dog  —  sikkert  feilagtig  —  har  þrí- 
hyroiogs^,  Á,  CS,  E,  G,  1;  umhverfum  þríhyrning  B.  maðr:  F,  A, 
B,  CS,  G,  I;  mgl  E.  ^-shróalds:  F,  B,  CS;  hrólfs  Á,  E,  G,  I. 
^hlldigunnar:  F,  Á,  B,  E,  G,  I;  hildigunnar  læknls  CS  (hmlken 
lœsemáde  máske  fortjente  at  optages).  «  titlings:  F,  Á,  B,  CS,  G,  I; 
mgl.  E.  unnr:  A,  G,  I;  udr  E;  "avðí"  F  fav  i  ét  tegn),  B,  CS. 
Uarfa:  i,  B,  CS,  E;  ^'k'pa"  F;  austmanns  G,  I.  '-Sfrá  mosfelli: 
F,  B,  CS;  mgl.  A,  E,  G,  1.      8  módylflngar:  F,  A,  B,  1;  "moýlfmg'" 
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starkaðar  ok  hallberu  váru  þeir  þórpfeirr  ok  börkr 
10  ok    þórkell.     hildigunnr    læknir    var    systir    þeira. 
þeir  váru  ofsamenn   miklir  í  skapi,  harðlyndir  ok 
údælir.     þeir  sátu  yfir  hlut  manna. 

58.  EgiU  hjet  maðr.  hann  var  kols-son, 
óttars-sonar  bailar,  er  land  nam  meðal  stotalækjar 
ok  reyðarvatns.  bróðir  egils  var  önundr  í  tröUa- 
skógi,  faðir  halla  hins  sterka,  er  var  at  vígi  holta- 
5  þóris  með  sonum  ketiis  hins  sljettmála.  egill  bjó 
í  sandgili.  synir  hans  váru  þeir  kolr  ok  óttarr  ok 
haukr.  móðir  þeira  var  steinvör,  systir  starkáðar 
undir  þríhyrningi.  synir  egils  váru  miklir  menn 
ok  kappsamir  ok  hinir  mestu  újafnaðarmenn.    þeir 


(fhair  den  i  membranerne  swdvanlige  formj  E;  "mo|moðýlfling'"  (f  har 
den  i  membraneme  smdvanlige  form)  G;    móðólflingar  Cð.       þeira: 

F.  Ji,  S,  CS,  E,  J;    mpí.  G.     lo  hlldigunnr:  F,  B;   hildigunn  i,  Có\ 

G,  I;  "hilióigvn"  E,  lœÍLnir  —  þeira:  F,  Á,B,I;  var  gystir  þeira, 
lælinir  G  ;  latr  (!)  var  systir  þeirra  E;  var  sygtir  þeira  CS.  14-12  f 
•^  údœlir:  F  (dog  hradlyndir  for  harðlyndir;,  B,  CS,  E,  G,  I;  ok 
ódœlir  í  slLapi  Á,  ^*  hlut  manna:  F,  B,  CS;  hlut  margra  manna  A, 
Gi  I\  margra  manna  hiut  E. 

58.  1  ÍLOls:  F,  Á,  B,  CS,  E;  kolls  G,  L  2  óttars:  F,  Á,  CS, 
E,  G,  I;  özurar  B,  land  nam:  F,  B;  nam  land  CS;  land  hafM 
numit  A,  E,  G,  I  (hvor  a  i  hafdi  er  utydeligt  og  f  udvisket,  og  hvor 
der  ses  en  nu  hah  udslettet  tverstreg  over  m).  medal:  F,  A,  CS; 
miili  B;  millom  G,  I;  í  milliim  E.  stota-:  sál  (i  overensstemmelse 
med  Landnáma  V  5;  ísU.  1  290)  F,  A,  B,  E,  I;  stoltlia-  CS  (der 
altsd  har  det  nuvterende  navn);  stóra  G  (i  overensstemmeke  med 
Melabák:  ísU.  I  290  note  5).  »  reyðarvatns:  F,  A,  B,  E,  G  (hvor 
vatns  er  skrevet  möz),  I;   reyðarvatzmiila  CS.       egils:  F,  A,  B,  CS, 

E,  J;  hans  G.  önundr:  F,  A,  B,  CS,  E,  1;  "amdj"  (—  ámundr, 
men  rimeligvis  fremkommet  ved  feiUœsning)  G     *^var  at þóris: 

F,  já,  B,  CS,  G,  I;  vó  holtaþórir  (sál.)  E.  »  sljettmála:  F,  A,  CS, 
E,  J;  slettmálga  B,  G.  ?  var  (foran  steinvörj:  A,  B,  CS,  E,  1; 
hel  F,  G.  8  undir  þríhyrningi:  CS;  mgl.  F,  A,  B,  E,  G,  L  8-10  gynir 
eglls  —  starkaðar:  F,  A  {dog  ráði  for  máW),  B,  CS  (dog  veittuz 
[skrevet  med  1  /i>f  eij  at  hverjo  for  váru  at  einu;,  G,I;  oversprunget 
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váru  at  einu  máli  ok  synir  starkaðar.    systir  þeira  lo 
var   guðrún    náttsól.     hón   var  kvenna  fríðust  ok 
kurteisust   egill  hafði  tekit  við  austnQönnum  tveimr. 
hjet  annarr  þórir  enn  annarr  þórgrímr.    þeir  váru 
frumferlar  út  hingat^  vinsælir  ok  auðgir.    þeir  váru 
vígir  vel   ok  fræknir  um   allt.     starkaðr  átti  best  15 
góðan^  rauðan  at  lit;   ok  þótti  þeim  svá  sem  engi 
bestr  myndi  hafa  við  þeim  í  vígi.    einu  hverju  sinni 
var  þat,  at  þeir  bræðr  ór  sandgili  váru  undir  þrí- 
hyrningi.    þeir  höfðu  viðrmæli  mikit  um  alla  bændr 
í  fljótshh'ð   —   ok  þar  kom,    at  þeir  töluðu,  hvárt  20 
nakkvarr  myndi  vilja  etja  hestum  við  þá.    enn  þeir 
menn  váru,  at  mæltu  þat  til  sóma  þeim  ok  eptir- 
lætis,  at  bæði  myndi  vera,  at  engi  myndi  þora  við 


i  E.  10  gystir  þeira:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  þelrra  sysUr  E.  1112  hón 
—  kurteisust:  CS;  bón  var  iLvenna  frídust  E;  ok  var  kvenna  kurt- 
eisust  F,A,B;  kvenna  kurteisust  G,  I.  ^^  yiö  austmönnum  tveimr: 
F,  A,  B  (der  skriver  manu  for  mönnum^,  E,  G,  /;  austmenn  y  CÓ. 
i*út:  F,  A,  B,  CS,  E,  G)  mgl.  I.  vinsœlir:  F,  A,  E,  G,  J;  þeir 
váro  vinsælir  (CS  $kriver  vvmr^lir  hvilket  vistnok  er  en  skrivfeil) 
B,  CS.  14-16  þeir  —  alit:  F,  A,  B,  E  (dog  med  udeladelse  af  ok^; 
þeir  váro  vígir  vel  ok  of  alit  fræknir  G,  I;  ok  vei  vígir  ok  fræknir 
um  alit  CS.  í6-i«  þest  góðan:  F,  A,  B,  CS;  góðan  liest  E,  G,  /. 
16-17  þeim  —  þeim :  B,  CS  (dog  uden  svá^ ;  sem  engi  liestr  mundi 
tiafa  vid  þeim  (mgl.  G)  F,G;  engi  tiestr  vid  þeim  /^liánum  I)  mundu 
tiafa  i,  /;  eingi  mundu  tiafa  vid  lionum  E.  ^'^  liverju:  F,  A,  B^ 
CS,  E,  I;  mgl.  G.  I8  at  þeir:  F,  B,  CS  fþeir  rettet  fra  þórgeirr;,-  er 
þeir  A,G,I;  "at  e'"  E.  1»  viðrmæii:  F,  CS  (skrevet  viðoí  mœli;,  G, 
I  (y'ibr  skrevet  som  to  tíavelser) ;  vidmæU4,  £;  "víðj  mælgi  fg  lidt  for- 
skrevet)'*  B,  20  oit  þar:  F,  A,  B,  CS,  E;  þar  G,  1.  at  þeir  töiuðu: 
F,  A,  B,  E  (dog  med  t^eglemmelse  af  þeir^,  G;  er  þeir  töiodo  /;  at 
þeir  mælto  svá  CS.  21  nakkvarr:  F,A,B,  CS,E,G;  nökkurr  maðr  /. 
vilja:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  þora  at  CS.  enn:  F,  A,  B,  CS,  G,  I; 
tngL  E.  22  at  mæitu  þat:  F,  A;  at  þat  mæltu  E,  G;  er  þat  mælto 
B,  CS,  I.  22-28  tU  —  eptirlætis:  F,  A,  B,  G;  til  sama  þeim  /;  til 
epUrmœlias  við  þá  CS;  mgl.  E.    28-24  þora  —  hest:  A,  B;  þora  vlð 
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at   etja^   enda   myndi    engi   eiga   þvílíkan   hest.    þá 

25  svaraði  hildigunnr    ^veit    ek    þann   mann,  er  þora 

^mun  at  etja  við  yðr'.    ^nemn  þú  þann'  segja  þeir. 

hón  svarar    ^gunnarr  at  hh'ðarenda  á  hest  brúnan, 

*ok   mun   hann   þora   at  etja    við  yðr  ok  við    alla 

^aðra'.     ^svá   þykkir   yðr  konum'    se^Ja    þeir  ^sem 

80  ^engi  muni  vera  hans  maki.    enn   þó  at  auvirðliga 

^hafi  farit  fyrir  hánum  geirr  goði  eða  gissurr  hvíti, 

^þá  er  eigi  ráðit,   at  oss  fari  svá'.     ^yðr  mun  first 

^um  fara'   segir  hón,  ok  varð  þeim   af  hin  mesta 

deila.     starkaðr   mælti    ^á  gunnar  vilda   ek   at  jer 

35  ^eitaðið  sízt  manna;    því  at   erfitt  mun  yðr  verða 


þá  at  etja,  enda  mundi  enginn  þvíiílLan  liest  eiga  E;  þora,  enda 
mundi  engi  eiga  þvílíÍLan  tiest  F,  G;  þora  —  mundi  oIl  engi  eiga 
þvílilLan  liest  I;  þora  (men  underprikket)  slíÍLan  hest  fá  eda  eiga, 
sem  þeir  Cd\  ^  liildigunnr:  F,  B;  liiidigunn  A;  liiidigunn  lœlcnir 
Cð,  E,  G,  I.  mann:  F,  A,  B,  CS,  E,  G;  manninn  L  er  þora: 
F,  B,  CS,  E;  at  þora  A,  G,  L  »6  þann :  F,  A,  B  (beskadiget) ;  þann 
mann  G,  I;  þann  þá  E;  þá  CS.  27  hón  svarar:  CS  (verbet  for- 
kortet  .í.);  mgl.  F,  A,  B,  E,  G,  L  at  lilídarenda:  A,  CS,  E  (dog  — 
som  det  synes  —  k  for  sX),  G,  1;  mgl  F,  B.  briinan:  F  (skrevet 
bjýoag;,  A,  B,  E,  G,  L;  brúnan  at  lit  CS.  ^  við  alla:  F,  B;  mgl. 
A.  CS,  E,  G,  L  2ö  iLonum:  F,  A,  B,  E.  I;  konunum  G;  konom 
jafnan  CS.  segja  þeir:  sál.  her  Á,  E,  G,  I;  hvorimod  CS  indskyder 
disse  ord  efter  maki;  mgl.  F,  B.  sem :  F,Á,B,  CS,  G,  I;  at  E.  *o  muni 
vera:  F,  Á,  B,  E,  G,  I;  se  CS.  þó  at:  FT^oV'),  iá  (l)ótt;,  BTl^oV'), 
CS  (som  B),  E,  L;  þó  G.  auvirðliga:  Á,  B,  CS,  G;  audvlrðliga  E; 
auvirðullga  J:  óvirðiliga  F.  »i  hafl  farit:  F,  Á,  B,  CS,  G,  I;  fœre 
E.  geirr  —  hvíti :  F,  A,  B,  CS,  G,  L;  gixurr  hvíti  ok  geir  goði 
E.  82  ráðit:  F,  A,  B,  E,  G,  L;  víst  CS.  oss  fari  svá :  F,  B,  CS ; 
ver  farim  svá  A;  svá  fari  víðara  E,  G,  L  82-88  yðr  —  fara:  CS; 
^jbr  mun  first  fara  F,  A,  B;  ydr  mun  þö  íirr  um  fara  E;  enn 
mun  yðr  firr  fara  þó  G;  ok  man  yðr  first  fara  þó  um  1.  88-84  af 
*—  deiia:  F  (der  dog  har  "hiq"  for  hinj:  her  af  hin  mesta  della  B; 
af  þessu  deila  mikil  E;  at  þesso  hin  mesta  deiid  G,  L;  næsta  af 
deild  A;  af  hin  (skrevet  \[\q)  mesta  þræta  CS  84-86  yiida  -  manna: 
A,  E,  G,  L;  vii  ek  at  þer  leilið  sízt  F;  vil  ek  sút  at  þer  (mgl  CS) 
leltið  B,  CS.    85  yðr  verða:  F,  A,  B,  E;  yðr  CS,  G;  verða  I. 
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'at  ganga  í  móti  gíptu  hans\  leyfa  munt  þú  oss, 
^at  vjer  bjóðim  hánum  hestaat?'  segja  þeir.  leyfa' 
segir  hann  ^ef  jer  prettið  hann  í  öngu',  þeir  kváðuz 
svá  gera  mundu.  riðu  þeir  nú  til  hh'ðarenda.  gunn- 
arr  var  heima  ok  gekk  út;  kolskeggr  ok  hjörtr  40 
gengu  út  með  hánum  —  ok  fögnuðu  þeim  vel  ok 
spurðu,  hvert  þeir  ætlaði  at  fara.  ^eigi  lengra' 
segja  þeir  ^oss  er  sagt,  at  þú  eigir  hest  góðan  — 
'ok  vilju  vjer  bjóða  þjer  hestaat*.  lítlar  sögur 
^megu  ganga  frá  hestí  mínum'  segir  gunnarr  ^hann  45 
'er  ungr  ok  úreyndr  at  öllu'.  'kost  munt  þú  láta 
'at  etja'    segja  þeir  ^ok  gat  þess  til  hiidigunnr,  at 


Mganga:  F,  Á,  B,  Cð,  E,  /;  standa  G.  oss:  F,  B,  CS;  mgl  A,  E, 
G,  1.  37  segja  þeir:  sál.  her  Có;  hvorimod  A,  E,  G,  1  indskyde  disse 
ord  foran  at  Tjer;  medens  F,  B  udekuie  dem.  leyfa:  CS;  leyfa 
mnn  ek  F.  A,  E,  I;  leyfa  muo  ek  þat  G;  leyfa  man  ek  ydr  B. 
sSftegir  hann:  A,  CS,  E,  G,  I;    mgL  F,  B.    88-89  kváðuf  —  mundu: 

F,  B,  CS;  kváduz  svá  (^dX  1)  gera  skyldu  A,  G,  1;  kvódo  svo  vera 
slíyldo  E.  8»  riðu  þeir:  F,  B;  ríða  þeir  A,  CS,  G,  I;  ríða  E. 
*•-**  gekk  —  fógnuðo:  F,  B;    gekk    út;    kolskeggr    gekk   lit    (mgl. 

G,  I)  med  hánum  ok  hjörtr  hródir  þeira  —  ok  fagna  A,  G,  I;  gekk 
út  —  ok  kolskeggr  meÖ  hánum  ok  bróðir  þeirra  hjórtr  —  okfagnar  E; 
svá  bræðr  hans.  þeir  gengu  lit  aliir  ok  fögnodo  CS.  ^^  vel :  sál.  F, 
A,  B,  CS,  G,  I;  mgL  E.  *2  gpurðu:  F,  B,  CS,  G,  1;  "f."  A;  spurði 
E,  ætiadi  at  fara:  F,  A;  ætluðu  at  fara  B,  E,  G,  I;  ætlodo  CS. 
«at  (foran  þú):  A,  B,  CS,  E,  G,  1;  er  F.  hest  góðan:  F,  A,  B, 
€6,  G,  I;  góðan  hest  K  ^^hestaat:  F  ^at  skrevet  ai),  A,  CS  fat 
dsrevet  átt;,  G,  I;  hestat  B  (skrevet  hen|at;,  E  (skrevet  heft  ail. 
**segir  gunnarr:  sál,  ('\f,  o.'V  CS,  E;  medens  G  og  I  indskyde  — 
den  forste  ''o.  f.",  den  sidste  **o.  fv.",  foran  replikken;  hvorimod  F, 
i,  B  udelade  disse  ord.  ^^-^  hann  cr:  F,  A;  því  at  hann  er  B, 
CS;  er  hann  E,  G,  1.  *ð  úreyndr  at  öilu:  F,  A,  B,  CS  (hvor  dog 
at  narmest  ser  ud  som  meUemting  af  t  og  c),  E;  at  öllo  óreyndr  /; 
óreyndr  G.  munt  þú  láta:  F,  A,  CS,  E,  1;  mun  þii  (i  margen) 
láta  á  G;  myndu  ver  láta  B.  *7  þess  tii  hiidigunnr :  F.  A  C"hilidigú."|A 
B;  þess  hlldígunn  tii  CS;  hildigunn  þess  til  G,  I;  hiidigunnr 
þess  E. 
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'þú  myndir  góðr  af  hestinum'.  Mjví  töluðuð  jer  um 
'þat?'  segir  gunnarr.     ^þeir  menn  váru'  segja  þeir 

60  ^er  þat  mæltu,  at  þú  myndir  eigi  þora  at  etja  við 
^árn  hest\  'þora  mun  ek  at  etja'  segir  gunnarr 
'enn  gráliga  þykki  mjer  þetta  mælt'.  'skulu  vjer 
Hil  þess  ætla'  segja  þeir  ^at  þú  munir  etjaf  *þá 
^mun  yðr  þykkja  för  yður  bezt'   segir  gunnarr    *ef 

55  ^jer  ráðið  þessu.  enn  þó  vil  ek  þess  biðja  yðr,  at 
Wjer  etim  svá  hestunum,  at  vjer  gerim  öðrum 
^gaman  enn  oss  engi  vandræði^  ok  jer  gerið  mjer 
*enga  skömm.     enn   ef  jer  gerið  lil   mín   sem  til 


^  hestínum:  F,  Á,  B,  G,  I;  hestí  þínom  CS  (ved  rettelse  —  som  det 
synes  med  samme  hánd),  E.  ^^  guDDarr:  F,  A,  Cð,  E,  G,  1;  haoD  B. 
49-61  þeir  meoD  —  seglr:  —  þeir  menn  váro,  er  þat  mælto*  8.  þeir 
*at  þú  mundir  eigi  þora  at  etja  y\b  várn  hest\  'þora  moD  ek  vid 
at  etja'  s.  CÓ;  þeir  meuD  váro'  s.  þeir  'er  þat  mæitu  (for  disse  tre 
ord  har:  E  at  þat  mæltu,  G  er  mæltu,  /  at  þat  s.,  A  er  þess  gátu^, 
at  eDgi  (forskrevet  eníií  i  E)  muudi  (udeglemt  I)  þora  at  etja  vid 
váru  he8t\  'þora  muu  eÍL  at  etja'  s.  F,  A,  E,  G,  I;  oversprunget  i  B. 
62  gráliga  —  þetta:  F,  A,  E,  G,  /;  gráiiga  þótti  mer  slílct  B;  þö  er 
slíkt  gráliga  CS.  w  þess  —  elja?':  Cð;  þess  ælia  þá?'  s.  þelr  F,A, 
B;  þess  œtla?'  8.  þeir  E,  G;  œda?'  s.  þeir  /.  ^  yðr  —  beit:  Cð; 
ydr  för  ydur  (uden  u  I)  þikkja  best  F,  A,  I;  >dr  þikja  för  ydur  (uden  u)  betri 
B;  ydur  (skrevet  ýói)  för  þikkja  betri  E;  ydur  (skrevet  ýdi)  för  betri  (feil- 
skrevet  beV*)  þil(kja  G,  segir  gunuarr:  sál.  her  (efter  den  fórste  scetning 
i  Gunnars  replik)  G ;  medens  B  indskyder  disse  ord  efter  den  tredje  en- 
kelte  sœtning;  hvorimod  de  udelades  i  F,  A,  Có',  E,  /.  ef :  F,  A,  B,  CS, 
£,  G;  at  /.  "  enn  —  þess:  F,  A,  B,  CS;  en  þess  vil  eg  E;  en  þó 
vii  ek  G;  þó  vil  ek  L  bidja:-^  CS,  E,  G,  I;  belða  F,B.  w-67  al 
vjer  etím  —  vaDdræði :  F(dog  med  indskudt  verði  foran  cDgl  —  hvilket 
verði  er  skrevet  over  linien  og  formentlig  tilföiet  af  selve  F  skriver)^ 
A,  ligeledes  B  (der  dog  indskyder  at  efter  gamaD  og  som  har  eigi 
for  eDgij;  ef  ver  etjom  hestonom  svá,  at  ver  gerim  möDDora  gamao 
eD  oss  ODgi  veDdrædi  CS;  at  ver  etUm  (for  ver  ettím  har  G  þer 
etíd;  svá  hestuDum,  at  oss  verði  gamaD  at  odd  eigi  vaDdrœði  G, 
I;  at  ver  etjum  hestuuum  tii  gamaDS  mönnum,  en  gerum  oss  eogi 
vaodrædi  E.  57-68  olt  jer  —  skömm :  F,  A,  B,  CS ;  ok  gerlt  mjer 
ÖDgva  skömm  E;  ok  gerit  mer  eDga  skömm  do  áleitDi  G,  L    ^  til 
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^annarra^  þá  er  eigi  ráðit,  nema  ek  sveigja  þann 
'at  yðr,  at  yðr  mun  hart  þykkja  undir  at  búa.  60 
'mun  ek  þar  eptir  gera,  sem  jer  gerið  fyrir' .  ríða 
þeir  nú  heim.  starkaðr  spurði,  hversu  þeim  hefði 
fariz.  þeir  sögðu,  at  gunnarr  gerði  góða  ferð  þeira 
4iann  hjet  at  etja  hesti  sínum.  ok  kváöu  vjer  á, 
^nær  þat  hestavíg  skyldi  vera.  fannz  þat  á  í  öllu,  65 
'at  hánum  þótti  sik  skorta  við  oss  —  ok  baðz 
'hann  undan  vandræðum'.  'þat  mun  opt  á  íinnaz* 
segir  hildigunnr  ^at  gunnarr  er  seinþreyttr  tíl  vand- 
^ræða    enn    harðdrægr,    ef   hann    má    eigi    undan 


—  til:  F,  B,  E,  G,  I;  til  raín  sem  A;  svá  tll  mín  sem  tll  CS, 
Mráðit,  nema:  F,  i,  B,  E,  G,  I;  önrœnt,  at  CS.  M-ðo  þann  — 
þykkja:  Cð;  þat  á  yðr,  at  ydr  man  þikja  hart  B;  þat  (sal.  begge,  % 
det  at  ydr  synes  oversprunget),  at  yðr  mun  þikja  hart  fþungt  E)  A, 
E;  þat  at  (k  G)  yðr,  er  yðr  (mgl  I)  man  þungt  þikkja  G,  /;  þat  á 
ydr,  at  hart  mon  þikkja  F.  ^^  nú  heim:  CS;  nú  heim  starkadar- 
synir  B;  þá  heim  P,  A,  E,  G,  I.  starkadr  spurðl :  CS,  E;  hann 
spyrr  B;  spurði  starkaðr  at  F,  i;   spurdi  starkadr  þá  G,  I       hefdi: 

F,  B,  CS,  G;  ".h."  I;  hafdi  A,  E.  «3  sögðu:  B,  CS,  E;  ".f/'  F,  A, 
I;  segja  G.  gerði  góda:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  hafdi  góda  gert  B 
Whann  hjet  at:  F,  A,  B,  E,  G,  l;  því  al  hann  vildi  CS.  hesti 
síoum:  F,  A,  B,  G,  I;  síuum  hesti  E;  hestunoni  CS.  66  þat  hesta- 
víg  skyldi:  F,  A,  CS;  þat  hesthvíg  skal  B;  þat  fþetta  E)  hestaat 
skyldl  E,  G,  I.  fannz  —  í:  F,  A,  B,  E,  G;  (o^  tilf  CS)  fannz  þat 
á  CS,  I.     M  hánum:  F,  A,  B,  CS,  1;    "hn"  Z'-  hann^  E;    udeglemt 

G.  skorta:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  skorta  í  öllu  G.  «7  vandrœdum:  CS 
(hvor  ræðum  dog  er  skrevet  joðöy ;  mgl.  F,  A,  B,  E,  G,  1. .  mun  — 
fioÐaz:  A,  B;  mun  á  flnnaz  F,  CS,  E,  I;  má  á  finna  G.  68  seglr 
biidigonnr:  B,  CS;  s.  hildig.  F,  /;  s.  hildigunn  A,  G;  mgl.  E.  sein- 
þreyttr:  A  f'reTþ?eýttr*'j,  E  /'"feynþjeytt'".  Det  forste  y  er  foran- 
lediget  ved  det  sidste  og  beror  pd  feilskrift);  fremdeles  F,  B,  I  ^ 
i  hvUke  tre  membraner  ordet  dog  kun  har  ét  t  og  fölgelig  ser  ud  som 
et  adjectiv;  "femt  þreýtr"  G  (hvor  seint  máske  er  en  skrivfeil  for  sein, 
og  hvorom  i  övrigt  md  bemœrkes,  at  ytr  er  dels  afbleget  og  dels  be- 
skadiget,  sá  at  her  kunde  máske  stá  et  participium;  torþeystr  CS. 
«8-69  yandræða:  F,  A,  B,  E,  G,l;  ''vænðjeða^a'*  (vforlœnget)  CS.   7o  reið: 
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70  ^komaz'.  gunnarr  reið  at  íinna  njál  ok  sagði  bánum 
hestaatit  ok  hversu  orð  fóru  með  þeim  ^eða  hversu 
^ætlar  þú  at  fari  hestaatit?*  ^þú  munt  hafa  meira 
^hiut*  sagði  njáli  ^enn  þó  mun  hjer  margs  manns 
^bani    af   hljótaz'.    ^mun    nakkvat    hjer    af  hljólaz 

75  ^minn  bani?'  segir  gunnarr.  ^ekki  mun  þat  af  þessu 
^hljótaz*  segir  njáll  ^enn  þó  munu  þeir  muna  fornan 
^fjandskap  —  ok  nýjan  munu  þeir  at  þjer  færa; 
^ok  munl  þú  ekki  annat  mega  enn  hrökkva  við'. 
gunnarr  reið  þá  heim. 


F  r'ð?"  for  b),  A,  CS,  E,  G,  /;    rídr  (skrevet  to  gange)  B.       njál:  F, 
A,  B,  Cð,  E',  njál  ok  sonu  hans  G,  L    '^o-Ti  sagdi  liánnm  hestaatit: 

F,  B  (der  dog  har  'W'  for  sagði;,  E;  seglr  hánom  hestavíglt  CS; 
8.  þeim  (jf  nœst  foreg.  note)  hcstaatit  G,  I;  sagði  hánum  sem 
komit  var  A.  '?i-''2  ok  hversu  —  hestaatit:  A,  B  (dog  fara  for 
at  farij,  E  (dog  Íót]  for  orð  fóru,  samt  fara  for  at  farij,  G,  I  (dog 
med  udeglemmelse  af  det  sidste  hversu^;  ok  spurdi,  hverso  fara 
mundi  hestaattit  (sál.)  Có;    mgl.  F.    78  hlut:  F,  A,  B,  CS,  E;    hluta 

G,  I.  ''8-76  enn  —  njáll :  C6 ,  en  þó  man  her  hijótaz  af  margs 
manns  bani\  'mun  nökkut  (skrevet  nqvt  —  q  noget  afbleget)  her 
minn  bani  af  Ijótaz?'  s.  g.  'ekki  man  þat  af  þessu'  s.  n.  F;  en 
þó  mun  her  af  hljótaz  margs  manns  bani'.  'mun  nökkut  minn 
bani  her  af  hljötaz?*  'ekki  mun  þat  af  þessu^  s.  n.  A;  enn  þó 
man  her  af  hljótaz  margs  manns  bani'.  'man  þar  nökvat  (sál.)  hljótaz 
af  minn  bani  (beskadiget,  sá  at  kun  m,  en  del  af  a  og  en  töddel  af 
b  er  tilbage)?'  s.  (bortsmuldret)  g  (forskrevet).  'ekki  man  þat  af 
þessu'  s.  n.  B;  en  þó  mun  hjer  hljótaz  af  margs  manns  bane\ 
'mun  nokkud  minn  bane  hjer  af  hljótast?'  s.  g.  'ekki'  s.  n.  E; 
mgl.  G,  I.  '^^-'^'^  enn  —  færa:  Có  (hvor  i  övrigt  i  [d.  e.  }]  %  nýjan 
ser  ud  omtrent  som  l);  en  þó  munu  þeir  fornan  fjaodskap  ok 
nýjan  at  þer  færa  A;  en  þó  muno  þeir  fornan  ok  nýjan  fjandskap  at 
þjer  færa  E;  en  þó  muno  þeir  fornan  fjandskap  at  þer  færa  ok  nýjan 
G;  enn  þelr  fornan  (&  ser  ncesten  ud  som  o)  fjandskap  ok  nýjan  at 
þer  færa  /;  en  þó  munu  þeir  muna  /'minnaz  á  F)  fornan  Qandskap 
ok  nýjan  (feilskrevet  i  B),  er  at  þer  fara  F,  B.  '^^  annat  mega:  F, 
A,  B,  CS,  G,  I;  mega  annat  E.  7»  reið  þá:  F,  A,  CS;  ríðr  þá  B; 
relð  síþan  G,  I;  reið  E. 
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59.  Nú  spyrr  gunnarr  lát  höskuldar  mágs 
síns.  fám  nóttum  síðar  varð  Ijettari  þórgerðr  at 
grjótá  dóttir  hallgerðar  enn  kona  þráins^  ok  kom 
þar  tíl  sveinbarn.  sendi  hón  þá  mann  til  móður 
sinnar  ok  bað  hana  ráða  fyrir^  hvárt  heita  skyhli  5 
eptir  glúmi  föður  hennar  eða  eptir  höskuldi  móður- 
föður  hennar.  hón  bað,  at  höskuldr  skyldi  heita. 
var  þá  þat  namn  gefit  sveininum.  gunnarr  ok 
hallgerðr  áttu  tvá  sonu.  hjet  annarr  högni  enn 
annarr  grani.  högni  var  maðr  gerviligr  ok  hljóð-  lo 
lyndr,  torlryggr  ok  sannorðr.  —  nú  ríða  menn  til 
hestavígs^    ok   er  þar  komit  Qölmenni   mikít.    var 


59.  *  Nó  spyrr:  CS\  f»á  spurðl  F,  A,  B,  E,  G,  l  gunnarr: 
F,  B,  CS,  G,  I',  hann  A,  E.  lát:  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  andlát  F. 
2síðar:  F,  A,  B,  CS,  E;  sídar.  lítlo  her  eptlr  G  og  I  (der  henföre 
fám  DÓttura  síðar  til  efterretningen  om  Höskulds  död).  2-8  ijettari  — 
þráins:  CS;  þórgerðr  (F  har  "g''d"  for  gerðr;  lettarl  at  grjótá  Itona 
þráins  F,  B,  G;  þórgerðr  at  grjótá  lettari  konsL  þráins  /;  þórgerðr 
at  grjótá  kona  þráins  lettari  A;  þorgerðr  á  grjötá  lettare  E.  ^  til 
svelnbarn:  F,  A,  B,  CS,  E;  sveinbarn  tll  G,  I.  ^-^sendi  —  sinnar: 
F,  A,  E,  G,  I;  sendi  hún  þá  mann  módur  sinni  B;  bön  sendi 
mann  lil  móður  sinnar  CS.  *  ráða  fyrir:  CS;  ráða  Cy;  kjósa  F,  A, 
B,  E,  G,  1.  ö-7eptlrglúmi  —  móðurföður  hennar:  CS;  eptirg.  födor 
(l  bortrevet)  hennar  eda  eptir  böskuldi  dalakoUssyni  /lolls  skrevet 
colfj  Cy;  glúmr  eða  höskuldr  F,  A,  B,  E,  G,  I.  ^  hón  —  heita: 
i;  hón  bað  höskuld  heita  F,  B,  Gy  (hvor  ".v**  for  höskuld  er  bort- 
revet),  E;  enn  hón  s.,  at  (mgl.  G)  höskuldr  skildi  heita  G,  I;  halN 
gerðr  kvað  höskuld  heita  skyldo  CS.  »  var  þá  —  sveininum:  A, 
G  (dog  med  udeladelse  af  þk),  I;  var  þá  þess  (skrevet  þs  j  nafn  gefit 
E;  mgl.  F,  B,  Cy,  CS.  9-10  högni  —  grani :  F,  A,  Cy,  CS,  E,  G,  1; 
grani  enn  annarr  högni  B.  10  gerviligr:  sdl.  alle  (F,  A,  B,  Cy,  CS, 
E,  G,  1),  undtagen  for  sd  vidt  nogle,  og  deriblandt  F,  for  v  have  f  (af 
den  i  membranerne  sœdvanlige  form),  hvilket  Olavius  md  have  lœst 
wm  p,  hvis  hans  gerpiligr  ikke  beror  pá  en  skriv-  eller  trykfeil, 
*<>-ii  ok  hljóðlyndr:  F  r'zhlioð:  lýt)di'V,  A,  B,  Cy,  CS,  G,  I;  mgl.  E, 
^^bestavígs:  F,  A,  E,  I;  hestavígsins  B,  CS;  vígsins  Cy;  hestaþings 
G  er  þar  komit:  F,  A,  B,  Cy,  G,  I;  er  þar  CS;  kom  þar  E, 
fjölmcnnl  mikit:  F,  B,  Oy;  mikit  fjölmenni  A,CS,E,G,I.     «-1*  var 
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þar  gunnarr  ok  bræðr  hans  ok  sígfússsynir^  njáll 
ok  synir  hans  allir.     þar  var  kominn  siarkaðr  ok 

15  synir  hans^  egill  ok  hans  synir.  þeir  ræddu  tii 
gunnars^  at  þeir  niyndi  saman  ieiða  hrossin.  gunnarr 
svaraði,  at  þat  væri  vel.  skarphjeðinn  mæiti  ^vill 
^þii,  at  ek  keyra  hest  þinn,  gunnarr  frændi?'  ^eigi 
Wil   ek  þat'    segir  gunnarr.     ^hjer   er    þó    betr  á 

20  ^komit'  segir  skarphjeðinn  Wjer  erum  hvárirtveggju 
Hiávaðamenn'.  'jer  munuð  fátt  mæla*  segir  gunn- 
arr    ^eða    gera    áðr   enn    yðr    munu    vandræði    af 


þar  —  allir:  F,  B,  Cy\  þar  var  g.  ok  brædr  hans,  sigftísssyDir  allir, 
njáll  olc  synir  tians  CS\  ^k^k  g.  ^g.  gelílL  E  for  gelLlc  g.^  fyrslr 
^fyrst  G),  þá  iLolslieggr,  þá  hjörtr  (forskrevet  hzioHr  i  G),  þá  sigfúss- 
synir.  en  til  annarrar  handar  gunnari  f^ekk  ujáil  olc  synir  hans 
(for  ordene  ok  synir  haiis  har  —  l:  ok  skarphedinn  [r  udeglenU],  þá 
brædr  hans;  E  og  G:  þá  skarphedinn,  þá  bræðr  hans;  A,  E,  G,  I. 
14-16  þar  —  hans  synir:  B,  Cy  (dog  med  indskiídt  ok  efter  yar),  Cð 
(dog  med  indskudt  ok /bran  egillj ;  þar  var  kominn  starkadr  ok  synir 
hans  (urigt.  forkortet  som  hannj  ok  egill  ok  synir  hans  F;  þeir 
gingu  i  móti  starkadr  ok  synir  hans  ok  (mgl.  E,  G,  I)  egili  ok  synir 
hans  (G  har  hans  synir  for  synir  hans^  A,  E,  G,  L  ^5-16  þeir  — 
gunnars:  Cy\  þeir  töluc^u  til  gunnars  B-,  þeir  tala  viÖ  gunnar  Cö\ 
ok  ræddu  til  gunnars  F,  A,  E;  ok  tölödu  (sál.)  til  gunnars  G,  1. 
16  þeir  —  lelða:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G  1;  raál  væri  at  lelda  saman 
Cð.  hrossin:  F,  A,  B,  G,  I;  hestana  Cy,  CS,  E.  i«-i7  gunnarr  — 
vel:  F,  A,  Cy,  E,  G,  l,  (dog  have  kun  E  og  I  sv.,  medens  de  övrige 
have  ".f',  for  svaradi);  gunnarr  s.  þat  vel  vera  B;  mgl.  Cd\ 
18  at  ek  —  frændi:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G  fdog  hestinn  for  hest;,  /; 
gunnarr  frændi,  at  ek  fylgja  hesti  þinom  CS.  ^^  segir  gunnarr: 
F,  A,  B,  Cy,  E,  G,  I;  s.  hann  CS.  hjer  er:  F,  A,-  Cy,  CS,  E,  G,  /; 
hitt  væri  B.  i9-20  á  komit:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  E,  J;  mgl  G.  20  yjer 
efum:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G,  1;  her  eru  CS.  21  hávaðamenn:  F,  A, 
B,  Cy,  E,  G,  1;  hávaþamiklir  menn  CS.  21  23  jer  -  standa:  A, 
B  (dog  uden  enn,  samt  med  "ma"  for  munu;,  E  (der  dog  har  segir 
gunnarr  —  ikke  efter  mœla,  m£n  —  efter  gera^ ;  þer  munot  fátt  gera 
eda  mæla  áðr  vandræði  muno  af  standa'  s.  gunnarr  G;  þer  manot 
fátt  mæla  eda  gera  ádr  þegar  man  vandræði  af  standa*  s.  gunnarr  /; 
þer  mnnud  fátt  vid  mælaz  áðr^  s.  g.  'en  vendrœdi  muno  af  standaz 
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^staoda;  enn  hjer  mun  verða  um  seinna^  þó  at 
^allt  komi  fyrir  eitt\  síðan  váru  hrossin  saman 
leidd.  gunnarr  býó  sik  at  keyra^  enn  skarphjeðinn  25 
leiddi  fram  hestinn.  gunnarr  var  í  rauðum  kyrtli 
ok  hafði  digrt  silirbelti  um  sik  ok  hestastaf  mik- 
inn  í  hendí.  síðan  rennaz  at  hestarnir  ok  bítaz 
lengi  svá  at  ekki  þurfti  á  at  taka^  ok  var  þat  hit 
mesta  gaman.  þá  báru  þeir  saman  ráð  sitt  þór-  30 
geirr  ok  kolr^  at  þeir  myndi  hrinda  hesti  sínum, 
þá  er  á  rynniz  hestamir,  ok  vita,  ef  gunnarr  Qelli 
fyrir.    nú  rennaz  á  hestarnir,  ok  hlaupa  þeir  þór- 


Cy;  er  moDOt  fátt  ?ið  mœiaz'  s.  g.  *ádr  standa  mono  af  stórvend- 
rœðe  Cð;  þeir  (tísfefoet  \n)  munu  (tkrevet  ''mv"y  fátt  mœla*  s.  g. 
'eda  gera  ádr  munu  vandræði  af  atanda  F.  28  hjer:  F,  Á,  B,  Cy, 
£,  G,  I;  hltt  CS,  um  seinDa:  F,  B,  Cy  (dog  udm  fordobling  af  n), 
CS  (der  dog  har  feiUkriften  fleina  for  seinna^  G,  1;    selnna  um  A, 

E.  28-24  þö  —  eitt:  F;  þótt  ailt  komi  fyri  8iii  J?,  cý;  þó  at  (mgl  I) 
allt  ÍLomi  Ui  eins  A,  CJ,  G,  J;  þött  til  eina  ÍLome  E,  ^-^  lirossin 
saman  leidd:  F,  Á,  B,  Cy,  CS,  E;  saman  leidd  tiro88in  G,  L 
**  gunnarr  bjó:  F,  Á,  B,  Cy,  E,  G,  I;  ok  bjó  gunnarr  CS.  keyra: 
F  (t  fortkrevet),  Á,  B,  Cy,  E,  G,  1;  keyra  liestinn  CS.  26  hestlnn: 
¥,  A,  B,  E,  G,  I;  "hefti^  o.'*  Cy  (der  tynes  at  viUe  wUrykke  hestinn 
gonnars.i;  mgl  <'S.  27  ok  hafði  —  sik:  G,  I;  ok  hafdi  um  sik 
breitt  silfrbelti  ^elti  A)  A,  E;  mgl.  F,  B,  Cy,  CS.  ^-^  ok  hestastaf 
mikinn:  F;  ok  hafði  (i  B  er  i  udeglemt)  hestastaf  fstaf  CS)  mikinn 
(mgl  B)  B,  Cy,  CS;  hann  hafði  einn  (mgl  E)  staf  A,  E,  G,  I. 
28  sídao  rennaz  at:  F,  Cy,  E,  G;  síðan  rennaz  á  A,  B,  I;  hlaupa 
uú  saman  C6.  28-29  bítaz  lengi  8vá:  B,  Cy,  CS;  bítaz  þeir  iengi 
svái;  "bit"  le^gi  8"  F;  bituz  lengl  svá  G,  1;  bltust  þelr  svo 
leugi  E.  29  ekki:  A,  B,  Cy,  CS,  E,  G,  I;  engi  F.  á  at  Uka:  F,  A, 
B,  CS,  E,  G,  I;  at  keyra  Gy.  »0  g|tt:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  I;  sín  E,  G. 
^  kolr:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G,  I;  horkT  CS  (her).      hrinda  hesti  sínum: 

F,  A,  B,  Cy,  G,  1;  hrinda  sínum  hesti  E;  blaupa  á .  lend  hesti 
sÍDum  CS.  82  á  rynniz  hestarnir:  A,  CS,  G,  I;  at  rynnist  heatarner 
E;  á  rynni  hestrínn  F,  B;  á  rynni  hestr  gunnars  (skrevet  .q.)  Cy. 
•2-Mgunnarr  qelli  fyrir:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G,  1;  þé  iypi  hestr  gunnars 
á  bann  CS.  ^  rennaz  á  hestarnir:  A;  rennaz  at  bestarnir  G,  I; 
hlaopast  at  hestarnir  E;  rennr  (i  F  med'^q'*  for  nn;  t  CS  "reðí'V  á 
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geirr  ok  kolr  þegar  á  lend  hesti  sínum  ok  hrinda 
85  sem  þeir  megu.  gunnarr  hrindr  nú  ok  sínum  hesti 
í  móti  —  ok  verðr  þar  skjótr  atburðr,  sá,  at  þeir 
þórgeirr  Qellu  báðir  á  bak  aptr  ok  bestrinn  á  þá 
ofan.  þeir  spretta  upp  skjótt  ok  hlaupa  at  gunnari. 
gunnarr  varpar  sjer  undan  ok  þrífr  kol  ok  kastar 
40  hánum  á  völlinn  svá  at  hann  liggr  í  úviti.  þór- 
geirr  starkaðarson  laust  hest  gunnars  svá  at  út 
hljóp  augat.     gunnarr  laust  þórgeir  með   stafnum 


hestrlnn  F,  B,  Cy,  Cð,  ^-^  þörgeirr  —  þegar:  CS;  þórgeirr  olc 
Itolr  F  (g  forskrevet),  A,  B,  Cy,  E,  I;  kolr  ok  þorgelrr  G,  8*-86  lend 
—  megu:  Có;  lend  hesti  sínum  Cy;  iendina  ok  hrinda  hestinom 
/;  lend  hestioum  F;  ''lend  iierti"  ||  ooo  If;  lendina  A,  E,  G,  ss  nú 
ok:  Cð;  mgl.  F,  A,  B,  Cy,  E,  G,  1.  W-8«  sínum  hesti:  F,A,B  (hvor 
dog  hesti  er  sá  gocU  som  aldeles  bortsmuldret),  C6,  E,  G,  I;  hesti 
sínum  Cy.  36  {  móti:  F,  A,  B  (de  tre  förste  bogstaver  for  en  stor 
del  bortsmuldrede),  Cy,  CS,  E,  I;  f'moti"  G  (som  det  synes),  verdr 
þar:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  varð  þar  Cy;  verðr  "þ'"  G,  sá:  Cy,  CS; 
mgl.  F,  A,  B,  E,  G,  L  87  Qellu  háðir:  Cy,  CS;  falla  báðir  E,  G,  I; 
falla  F,  A,  B  (hvor  dog  fall  er  bortsmuldret  og  det  tilbageblevne  a 
[slutnings'íiet]  beskadiget  og  utydel).  ok  hestrinn  k  þk:  F,  A,  B 
(hvor  dog  det  förste  ord  [z?]  er  bortsmuldret),  Cy,  CS,  E;  enn  hest- 
arnir  á  þá  /;  en  hestarnir  háðir  á  hann  G,  88  þeir  —  skjólt:  Cy, 
CS;  þá  spretta  þeir  upp  F,  A,  B,  E,  G,  1.  hiaupa  at  gunnari:  F, 
A,  B  (hvor  dog  gunnari  er  bortsmuldret),  Cy,  E,  G,  I;  ".G."  CS 
(hvor  hlaupa  at  sáledes  vistnok  er  oversprunget).  80  gunnarr  varpar : 
F,  B  (hvor  de  to  fórste  bogstaver  i  gunnarr  ere  bortsmuldrede  og 
slutningS'Tet  %  varpar  Udt  beskadiget),  Cy;  en  hann  varpar  CS;  gunn- 
arrvarp  /;  hann  varp  A,  E;  g.  veik  G  þrífr:  F,  B,  Cy,  CS;  þreif 
A,  E;  greip  G,  I.  kastar:  F,  B,  Cy,  CS;  kasuði  A,  E,  G,  Z 
^  hann  iiggr:  F,  CS;  hann  |oooo  B;  hann  lá  A,  Cy,  E,  I;  lá  G, 
*i  starkaðarson:  F,  B,  Cy,  CS,  E;  mgl  A,  G,  L  hest:  F,  A,  B, 
CS,  E,  G,  I;  hestinn  Cy.  41-42  út  hljóp:  F,  A,  Cy,  E,  G;  ór  Ijóp 
CS;  út  sprakk  B;  úti  lá  /.  42  augat  F,  A,  B  ([der  har  "avgat."|  — 
av  i  ét  tegn,  og],  hvor  begyndelsen  af  den  folgende  linie  rigtignok  er 
borte,  men  hvor  der  ikke  synes  at  have  varet  plads  til  annat^, 
Cy,  E,  G,  I;  augat  annat  CS.  laust:  F,  Cy,  G,  I;  oooo  B;  laust 
þá  CS;  lýstr  þá  A,  E.  stafnum:  F,  A,  B,  E.  G,  I;  hestastafnum 
Cy,  CS, 
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—  fellr  þórgeirr  í  úvit.  enn  gunnarr  gengr  til 
hests  síns  ok  mælti  við  kolskegg  ^högg  þú  hestinn 
'—  ekki  skal  hann  lifa  við  örkumr.  kolskeggr  hjó  45 
höfuð  af  hestinum.  þá  komz  á  fætr  þórgeirr  ok 
tók  vápn  sín  ok  vildi  at  gunnari.  enn  þat  varð 
stöðvat,  ok  varð  þröng  mikil.  skarphjeðinn  mælti 
'leiðiz  mjer  þóf  þetta  —  ok  er  miklu  drengiligra,  at 
'menn  vegiz  með  vápnum'.    skarphjeðinn  kvað  vísu  50 


*3fellr  —  úvit:  F;  fell  þórgeirr  í  úvit  A,  E;  svá  at  þórgeirr 
fhann  Cy,  G,  1)  fell  /l)egar  tilf,  B  09  Oy)  i  úvit  B,  Oy,  G,  /;  svá 
at  lá   í   öviti    CS.      enn  gunnarr  gengr:  F,  Cy;     en  gunnarr  gekk 

A,  B,  G,  /;  g,  gengr  CS;  g.  gekk  E.  ^  liesls  síns:  F,  A,  Gy,  G 
rVft  smrv,  /;    oooo'T'  B;    begtsins  CS,  E,      við  kolskegg:  F,  A, 

B,  Cy,  CS,  E,  G;  til  kolskeggs  (feilskrevet  ved  at  udelade  det 
fmte  s)  L  «  skal  —  örkuml :  A,  Cy  (hvor  örkumi  er  skrevet 
avrkýml  fav  i  ét  tegn]),  CS  (substantivet  skrevet  02k|ýml  snarere 
end  02k|yml^,  G  (hvor  slutningen  af  örkuml  er  noget  forskrevet),  I; 
8kal  bann  við  örkuml  lifa  (tilföiet  med  mindre  skrift  over  linien)  F; 
skal  hann  lifa  við  '\&T"\  00000  "avrkvl  fav  i  ét  tegn)"  B  (der  vistnok 
oprindelig  har  haft  skal  hann  lifa  við  harmkvæli  ok  örkuml^;  vii 
eg,  at  hann  life  við  órkoml  E.  kolskeggr:  F,  B,  Cy,  CS,  E,  G,  I; 
hajiÐ  A.  ^  höfud  af  hestinum:  F,  Cy,  CS  (hvor  höfud  er  skrevet 
hof  [f  har  den  i  membranerne  sœdvanHge  form]) ;  böfuðit  af  hest- 
iDum  B;  hestinn  A;  hann  E,  G,  1  (i  alle  disse  tre  membraner  for^ 
kortet,  og  i  G  tiUige  noget  forskrevet).  komz  —  þórgeirr:  F;  komz 
þórgeirr  á  fætr  A;  komz  þórgeirr  (resten  hortsmúídret)  B;  kemz 
(feilskrevet  kejjt  i  E  og  kem  i  1)  þórgeirr  á  fœtr  E,  G,  I;  stóð  þór- 
gcirr  á  fætr  Cy,  CS.  *?  tók  vápn  sin :  F,  B  (hvor  dog  tó  er  bort- 
mtUdret),  Cy,  CS,  G;  tekr  vápn  sín  /;  tók  vápn  A,  E.  47-48  þat 
▼arð  stöðvat:  A,  B,  Cy,  G,  I;  þat  var  stödvat  F,E;  hann  varð  stöðv- 
adr  CS.  *8  ok  varð:  F,  A,  Cy,  I;  ok  var  B,  E,  G;  þá  varð  CS. 
**-w  skarphjeðinn  —  vápnum:  F,  A  (dog  greiðligra  for  drengillgra, 
samt  vegi  for  vegizj,  Cy,  CS,  E  (dog  med  udeglemmelse  af  er),  G  (dog 
greiðara  for  drengiligra,  samt  drepiz  nidr  for  vegiz^,  /  (dog  med 
wíeladelse  af  þetla,  og  i  övrigt  som  G);  mgl.  her  B  —  der  efter 
venet  tilföier  'ok  er  þat  myklu  drengiligra,  at  menn  vegiz  með 
vápnom'.  W)  skarpbjeðinn  kvað  vísu:  sál  (som  det  synes)  F  (hvor 
denne  sœtninþ  er  skrevet  med  rödt  blœk  —  de  to  förste  ord,  der  ere  sá 
^tydelige,  at  de  her  vcesentlig  bero  pd  gisning,  i  den  yderste  margen,. 
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hjer  verör  þröng  á  þingi 

þóf  gengr  langt  ór  hófi 

síð  mun  sætt  með  þjóðum 

sett  leiðiz  mjer  þetta. 
55  rakliligra  er  relikum 

rjóða  vápn  í  blóði 

víst  tem  ek  gráð  hinn  geysta 

gjarna  ylgjar  barni. 
gunnarr  var  kyrr,  svá  at  hánum  hjelt  einn  maðr, 
^o  ok  mælti  ekki  orð  þat  er  áfátt  væri.  njáll  mælti, 
at  þeir  skyldi  sættaz  ok  setja  grið.  þórgeirr  kvaðz 
hvártki  vildu  selja  grið  nje  taka  —  kvaðz  heldr 
vilja  gunnar  dauðan  fyrir  höggit.  kolskeggr  mælti 
'fastara  hefir  gunnarr  staðit,  enn  hann  hafi  fallit 
65  ^fyrir  orðum  einum  —  ok  mun  enn  svá'.    nú  ríða 


det  sidste  i  den  nederste,  hvor  det  danner  en  liUe  linie  for  sig  imel' 
lem  texten  og  det  fölgende  vers);  oooo*'q  (dog  ser  man  kun  en  uty- 
delig  levning  af  dette  bogstav)  fk'ph''  vífv  þsa"  B  (der  formodentlig 
har  haft  þá  kvad  skarph.  vísu  þessaj;  mgl.  tUlige  med  det  fölgende 
vers  A,  Cy,  CS,  E,  G,  I.  &»  kyrr,  svá  at:  F,  A,  JB,  CS,  E,  I;  kyrr, 
svá  G\  svá  kyrr,  at  Oy.  hánum  —  maðr:  F,A,B,Cy,CS\  hánam 
helt  engi  G,  J;  engi  raaðr  helt  hooum  E.  öo  orð  —  vœri :  A,  E, 
G  (dog  svá  at  for  þat  er;,  I;  orð  ilit  F,  B,  Cy;  illt  orð  CS. 
60-61  mælti  —  grið:  Cy,  CS;  leitaði  um  sættir  eða  um  (mgl  G) 
grið  F,  A,  B,  G,  l',  leitaði  um  sœttir  E.  6i  kvaðz:  F  (der  dog  har 
feUskriften  f.  qz),  A;  ".q."  Cy,  Itvaz  eUer  kvei  CS  (tUydek);  kvei 
E,  G,  I;  "létz"  B.  62^iidu  selja  grid:  F,  B,  Cy;  vilja  selja  grið 
A,  CS  /Vilja  temmelig  afbleget),  I;  selja  vilja  grið  G;  vilja  selja  E. 
kvaðz:  F,  A,  B;  olt  kvezt  E;  ok  "læz"  Cy;  "oc  (temmelig  afhleget) 
lez"  CS;  kaliadiz  G,I.  «2-68  heldr  vilja:  F,  A,  B,  G,  I;  heldr  vildu 
Cy,  CS;  'VlIj  viha"  E.  w-66  fallit  —  einum:  A,  B,  I  (hvor  i 
övrigt  hafl  er  forskrevet);  fallit  fyrir  orðum  einum  (i  Cy  feUskrevet 
æinu)  saman  F,  Cy,  CS,  G;  orði  einu  veginn  verit  E  (der  foran 
orði  har  fyrir,  men  synes  ajt  have  villet  udslette  denne  prœp.),  «6  gyá : 
A,  B,  E,  G,  1;   svá  vera  Cy,  CS;  svá'  s.  hann  F. 
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menn  af  bestaþingi  —  hverr  til  síns  beima.  veita 
þeir  gunnari  engar  atfarar.  liðu  svá  þau  misseri. 
á  þingi  um  sumarit  fann  gunnarr  óláf  pá  mág 
sinn^  ok  bauö  óláfr  bánum  beim  enn  bað  hann  þó 
vera  varan  um  sik  ^því  at  þeir  munu  gera  þjer  70 
'slíkt  iUt,  er  þeir  megu  —  ok  far  þú  fjölmennr 
"jafnan'.  óláir  rjeð  bánum  mörg  beilræði,  ok  mæltu 
þeir  til  hinnar  mestu  vináttu  með  sjer. 


^af  hestaþiDgi:  F,  A,  E;  af  hestaþiDgino  CS;  heim  af  hestaþiDgi 
B,  G,  I;  heim  af  hestaþiDgiDO  Oy.  síds  heima:  F,  A,  B,  Cy,  E; 
síns  heimilis  G,  I;  sÍDDa  heimliyDDa  CS.  ^^-^'^  veita  —  atfarar: 
F  (der  synes  at  have  y  for  e  %  eDgar;,  A  (hvor  þeir  dog  manglerjf 
B;  veita  þeir  dú  guDoari  eogar  atfarar  E,  G,  I;  yeita  þeir  (ditse  ord 
for  en  del  temmelig  afblegede)  g.  öDgar  atferdlr  CS;  veitir  g.  ÖDgum 
atfarar  Cy  (urigt.),  ^^  liðu  svá  þau:  F,  B;  líða  svá  þau  Cy;  ok 
lída  8Y0  þau  E;  lída  svá  öll  þau  A;  lída  svá  611  þeasi  G;  líðr  svá 
ÖU  þau  I;  ok  ^'liþr  {dog  ere  disse  to  ord  stœrk  afbkgede)  fva  þav" 
CS.  68  sumarit :  F,  A,  B,  Cy,  E,  G,  l;  sumarit  (tU  dels  noget  af- 
Ueget)  eptir  CS.  pá:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  /;  mgl.  Cy.  mág:  F,  -4, 
B,  Cy^  CS,  E,  I;  fræoda^;.  «9-78  okhauð  —  sjer:  —  ok  hauð  óiáfr 
(dette  ord  er  tUföiet  meUem  spalterne,  med  samme  hdnd  som  texten, 
og  rimeligvis  i  fölge  en  gisning  af  skriveren,  for  at  afhjelpe  den  for^ 
virring,  der  meget  tidlig  synes  at  have  hemœgtiget  sig  skUningen  af 
dette  capitel)  háuum  heim  eu  hað  haoD  þó  vera  um  sik  varau  'því 
at  þeir  muDU  gera  oss  þat  illt,  er  þeir  mega  —  ok  farðu  fjölmeDDr 
jafnao^  haoD  reð  háDum  mörg  ráð  þau  er  heil  váro,  ok  mœltu 
þeir  til  viDáttu  með  ser  A;  ok  hauð  háDum  lieim.  óláfr  hað  haoD 
^era  varaD  um  sik  'því  at  þeir  muou  gera  þer  iUt,  ef  þeir  mega 
—  ok  farðu  QölmeDDr  jafoaD^  haDD  reð  háDum  mörg  beilrœði,  ok 
msltu  þeir  til  hiDoar  mestu  viuáttu  með  ser  G;  ok  bauð  háuum 
beim,  óláfr  hað  haDO  vera  varao  um  sik  'því  at  þeir  mauo  gera 
088  ilit  þat  er  þeir  mega  —  ok  far  þú  jafnau  fjölmeDDr\  haoD  reð 
b&nam  mörg  heilrsði,  ok  mœlto  þelr  til  iDoar  mesto  vioáttu  roeð 
ler  /;  ok  bauð  báDum  heim.  eo  hanD  bað  haDD  vera  varaD  um 
8íIl  (disse  to  ord  noget  heskadigede,  men  sikkre)  'því  at  þeir  mADU 
gera  oss  þat  illt,  er  þeir  mega  —  ok  far  þú  QölmeDDr  jafoaD'. 
bann  reð  háDum  mörg  ráð  þau  er  heil  váro  —  ok  mæltu  til  hiDoar 
mesta  viDáttu  (begyndelsen  af  dette  ord  er  beskadiget)  með  ser  B; 
^i  bauð  hoDum  heim  ok  bað  haoD   vera  varaoD  um  sig  'því  at 
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hjer  verðr  þröng  á  þingi 
þóf  gengr  langt  ór  hófi 
síð  mun  sætt  nneð  þjóðum 
sett  leiðiz  mjer  þelta. 
55  rakkligra  er  rekkum 

rjóða  vápn  í  blóði 
víst  tem  ek  gráð  hinn  geysta 
gjarna  ylgjar  barni. 
gunnarr  var  kyrr,  svá  at  hánum  hjelt  einn  maðr, 
öo  ok  mælti  ekki  orð  þat  er  áfátt  væri.    njáll  mælti^ 
at  þeir  skyldi  sættaz  ok  setja  grið.    þórgeirr  kvaðz 
hvártki  vildu  selja  grið    nje    taka   —    kvaðz  heldr 
vilja  gunnar  dauðan  fyrir  höggit.    kolskeggr  mælti 
^fastara   hefir  gunnarr   staðit,   enn    hann   hafi  fallit 
65  ^fyrir  orðum  einum  —  ok  mun  enn  svá'.    nú  ríða 


dct  sidste  i  den  nederste,  hvor  det  danner  en  liUe  linie  for  sig  imel' 
lem  texten  og  det  fölgende  vers);  oooo^'q  (dog  ser  man  kun  en  uty- 
delig  levning  af  dette  bogstav)  fk'ph'*  vífv  þsa"  B  (der  formodentlig 
har  haft  þá  kvad  skarpb.  vísu  þessaj;  mgl.  tiUige  med  det  fölgende 
vers  A,  Cy,  CS,  E,  G.  /.  ^  kyrr,  svá  at:  F,  A,  B,  CS,  £,  I;  kyrr, 
svá  G\  svá  kyrr,  at  Cy,  bánum  —  maðr:  F,A,B,Cy,CS;  báDum 
belt  engl  G,  I;  engl  raaðr  helt  honum  E.  öo  orð  —  vœr! :  A,  E, 
G  (dog  svá  at  for  þat  er;.  /;  orð  illt  F,  B,  Cy;  illt  orð  CS. 
60-61  mœlti  —  grið:  Cy,  CS;  leitadi  um  sættlr  eða  um  (mgl  G) 
grið  F,  A,  B,  G,  l'y  leitaði  um  sœttir  E.  6i  kvaðz:  F  (der  dog  har 
feilskriften  f.  qz),  A;  ".q."  Cy,  kvai  eller  kvea  CS  (utydel);  kvez 
E,  G,  I;  "létz"  B.  62vildu  selja  grið:  F,  B,  Cy;  vilja  selja  grið 
A,  CS  /Vilja  temmelig  afbleget),  I;  selja  vilja  grlð  G;  vilja  selja  E. 
kvaðz:  F,  A,  B;  ok  kvezt  E;  ok  "læz"  Cy;  "oc  (temmelig  afbleget) 
lez"  CS;  kalladiz  G,I.  62-68  heldr  vilja:  F,  A,  B,  G,  I;  beldr  vildu 
Cy,  CS;  VII3  viha"  E.  64-66  faiut  —  elnum:  A,  B,  I  (hvor  i 
övrigt  bafl  er  forskrevet);  falUt  fyrir  orðum  einum  (i  Cy  feUskrevet 
œínu^  saman  F,  Cy,  CS,  G;  orði  einu  veginn  verit  E  (der  foran 
orðl  har  fyrir,  men  synes  at  have  viUet  udslette  denne  prœp.).  66  gv4 ; 
A,  B,  E,  G,  1;   svá  vera  Cy,  CS;  svá'  s.  bann  F. 
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meim  af  bestaþingi  —  bverr  til  síos  beima.  veita 
þeir  gunnari  engar  atfarar.  liðu  svá  þau  misseri. 
á  þíngi  um  sumarit  fann  gunnarr  óláf  pá  mág 
ánn,  ok  bauö  óláfr  bánum  beim  enn  bað  bann  þó 
vera  varan  um  sik  ^ví  at  þeir  munu  gera  þjer  70 
'slíkl  illt,  er  þeir  megu  —  ok  far  þú  Qölmennr 
'jafoan'.  óláfr  ijeð  bánum  mörg  beilræði,  ok  mæltu 
t^eir  til  binnar  mestu  vináttu  með  sjer. 


Maf  hestaþiogi:  F,  Á,  E;  af  hestaþiDgino  CS;  heim  af  hestaþingi 
B,  G,  I;  heim  af  hestaþingino  Cy.  síds  heima:  F,  A,  B,  Cy,  B; 
8ÍD8  heimilis  G,  I;  sinna  heimkynna  CS,  ^^-^'^  veita  —  atfarar: 
F  (der  tynes  <U  have  y  for  e  i  engar^  A  (hvor  þeir  dog  mangler), 
B;  veíta  þeir  nú  gunoari  engar  atfarar  E,  G,  I;  veita  þeir  (áme  ord 
(or  en  del  temmelig  afblegede)  g.  Óngar  atferðir  CS;  veitir  g.  öngum 
atfarar  Cy  (urigt.).  ^  liðu  svá  þau:  F,  B;  líða  svá  þau  Cy;  ok 
lída  iTO  þau  E;  h'ða  svá  öll  þau  A;  líða  svá  611  þessi  G;  líðr  svá 
óil  þau  /;  ok  *'hþr  (dog  ere  ditse  to  ord  stmk  afblegede)  fva  þav" 
CS.  «8  sumarit:  F,  Á,  B,  Cy,  E,  G,  í;  sumarit  (tU  dels  noget  af- 
hleget)  eptir  CS.  pá:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  mgl.  Cy,  mág:  F,  A, 
B,  Cy,  CS,  E,  I;  frændaö.  »»-78  okbauð  —  sjer:  —  ok  bauð  óláfr 
(dette  ord  er  tUfoiet  mellem  spalterne,  med  samme  hdnd  som  texten, 
og  rimeligvis  i  fölge  en  gisning  af  skriveren,  for  at  afhjelpe  den  for- 
virring,  der  meget  tidlig  synes  at  have  bemœgtiget  sig  slutningen  af 
dette  capitel)  hánum  heim  en  bað  hano  þó  vera  um  sik  varan  'því 
at  þeir  muou  gera  oss  þat  illt,  er  þeír  mega  —  ok  farðu  fjölmennr 
jafnao*.  hann  reð  hánum  mörg  ráð  þau  er  beil  váro,  ok  mœltu 
þelr  til  vináttu  með  ser  .á;  ok  bauð  hánum  heim.  óláfr  bað  liann 
^era  varan  um  sik  'því  at  þeir  muou  gera  þer  illt,  ef  þeir  mega 
—  ok  farðu  Qölmennr  jafnan'.  hano  reð  hánum  mörg  heilrœði,  ok 
mæitu  þeir  til  hinnar  mestu  vináttu  með  ser  G;  ok  bauð  hánum 
heim.  óláfr  bað  hann  vera  varan  um  sik  'því  at  þeir  mano  gera 
088  ilit  þat  er  þeir  mega  —  ok  far  þú  jafnan  fjölmennr'.  hann  reð 
bánom  mórg  heilræði,  ok  mælto  þeir  tíl  innar  mesto  vináttu  með 
ser  /;  ok  bauð  hánnm  heim.  en  hann  bað  hann  vera  varan  um 
i\i  (disse  to  ord  noget  beskadigede,  men  sikkre)  'því  at  þeir  manu 
gera  oss  þat  iUt,  er  þeir  mega  —  ok  far  þú  Qölmeour  jafnan'. 
hano  reð  háoum  mörg  ráð  þau  er  heil  váro  —  ok  mœltu  tii  hinnar 
mestu  vioáttu  (begyndelsen  af  dette  ord  er  beskadiget)  með  ser  B; 
oÍL  bauð  hooum   heim  ok   bað  haoo   vera   varaoo  um  sig  'því  at 
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hjer  verðr  þröng  á  þingi 

þóf  gengr  langt  ór  hófi 

síð  mun  sætt  nneð  þjóðum 

sett  leiðiz  mjer  þetta. 
55  rakkligra  er  rekkum 

rjóöa  vápn  í  blóði 

víst  tem  ek  gráð  binn  geysta 

gjarna  ylgjar  barni. 
gunnarr  var  kyrr,  svá  at  hánum  hjelt  einn  maðr, 
60  ok  mælti  ekki  orð  þat  er  áfátt  væri.  njáli  mælti, 
at  þeir  skyldi  sættaz  ok  setja  grið.  þórgeirr  kvaðz 
hvártki  vildu  selja  grið  nje  taka  —  kvaðz  heldr 
vilja  gunnar  dauðan  fyrir  höggit.  kolskeggr  mælti 
'fastara  hefir  gunnarr  staðit,  enn  hann  hafi  fallit 
65  ^fyrir  orðum  einum  —  ok  mun  enn  svá'.    nú  ríða 


det  sidste  i  den  nederste,  hvor  det  danner  en  lille  linie  for  sig  imel- 
lem  texten  og  det  fólgende  vers);  oooo^'q  (dog  ser  man  kun  en  uty- 
delig  levning  af  dette  bogstav)  fk'ph'*  vífv  þsa"  B  (der  formodentlig 
har  haft  þá  kvad  skarph.  vísu  þessaj;  mgl.  tiUige  med  det  fölgende 
vers  A,  Cy,  CS,  E,  G,  I.  »»  kyrr,  svá  at:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  kyrr, 
svá  G;  8vá  kyrr,  at  Cy.  hánuin  —  madr:  F,A,B,Cy,CS;  hánum 
helt  engi  G,  J;  engi  maðr  helt  honum  E.  ^o  ord  —  væri :  A,  E, 
G  (dog  8vá  at  for  þat  er;,  I;  orð  illt  F,  B,  Cy;  illt  orð  CS. 
60-61  mælti  —  grið:  Cy,  CS;  leitaði  um  8ættlr  eða  um  (mgl  G) 
grid  F,  A,  B,  G,  1-,  leitaði  um  8ættir  E,  ^i  kvaðz:  F  (der  dog  har 
feilskriften  f.  qz),  A;  ".q."  Cy,  kvaz  eUer  kve*  CS  (utydel);  kyez 
E,  G,  I;  "létz'*  B.  62  vUdu  8elja  grið:  F,  B,  Oy;  vilja  selja  grið 
A,  CS  /'vilja  temmelig  afbleget),  I;  selja  vilja  grlð  G;  vilja  8elja  E, 
kvaðz:  F,  A,  B;  ok  kvezt  E;  ok  "læz'*  Cy;  ''oc  (temmelig  afbleget) 
lez"  CS;  kallaðiz  G,L  »2-68  heldr  viija:  f,  A,  B,  G,  I;  heldr  vildu 
Cy,  CS;  'VUj  vilia"  E.  64-66  fallit  —  einum:  A,  B,  I  (hvor  i 
övrigt  hafl  er  forskrevet);  fallit  fyrir  orðum  einum  (i  Cy  feUskrevet 
œínuj  saman  F,  Cy,  CS,  G;  orði  einu  vegion  verit  E  (der  foran 
orði  har  fyrir,  men  synes  ai  have  viUet  udslette  denne  prœp.),  65  svá : 
A,  B,  E,  G,  1;   8vá  vera  Cy,  CS;  svá'  8.  hann  F. 
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menn  af  hestaþingi  —  bverr  til  síos  beima.  veita 
þeir  guDnari  engar  atfarar.  liðu  svá  þau  misseri. 
á  þingi  um  sumarit  fann  gunnarr  óláf  pá  mág 
sinn^  ok  bauö  óláfr  bánum  heim  enn  bað  bann  þó 
vera  varan  um  sik  ^ví  at  þeir  munu  gera  þjer  70 
^slíkt  illt,  er  þeir  megu  —  ok  far  þú  Qölmennr 
'jafnan*.  óláír  rjeð  bánum  mörg  beilrð^ði,  ok  mæltu 
þeir  til  binnar  mestu  vináttu  með  sjer. 


M  af  hestaþiDgi:  F,  A,  E;  af  hestaþiDgiDO  CS;  heim  af  hestaþingi 
B,  G,  I;  heim  af  hestaþingino  Oy.  síos  heima:  F,  Á,  B,  Oy,  E; 
8ÍDS  heimilis  G,  I;  sÍDDa  beimkyona  CS.  ^^-^'^  veita  —  atfarar: 
F  (der  tynes  <U  have  \  for  e  i  eDgar^  A  (hvor  þeir  dog  mangler), 
B;  veita  þeir  dú  guDoari  eogar  atfarar  E,  G,  I;  veita  þeir  (ditse  ord 
for  en  del  temmelig  afblegede)  g.  öogar  atferðir  CS;  veitir  g,  öogum 
atfarar  Cy  (urigU).  ö^  uða  gv4  þau:  F,  B;  líða  svá  þau  Cy;  oIl 
lída  ivo  þau  E;  líÖa  svá  öll  þau  A;  líða  svá  611  þessi  G;  líðr  svá 
ÓU  þao  /;  ok  "liþr  (dog  ere  disse  to  ord  sUerk  afblegede)  fva  þav" 
CS.  68  sumarit:  F,  Á,  B,  Cy,  JB,  G,  I;  sumarit  (tU  dels  noget  af- 
hkget)  eptir  CS,  pá:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  mgl.  Cy.  mág:  F,  A, 
B,  Oy,  CS,  E,  I;  fræodaö.  69-78  okhauð  —  sjer:  —  ok  hauð  óláfr 
(ittte  ord  er  tilfáiet  meUem  spaUerne,  med  samme  hdnd  som  texten, 
og  rimeligms  i  fölge  en  gisning  af  skriveren,  for  at  afhjelpe  den  for- 
virring,  der  meget  tidlig  synes  at  have  bemœgtiget  sig  sltUningen  af 
dette  capitel)  háoum  heim  eo  hað  haoÐ  þó  vera  um  sik  varao  'því 
at  þeir  muou  gera  oss  þat  illt,  er  þeir  mega  —  ok  farðu  fjölmeDnr 
jafnan'.  haoo  reð  hánum  mörg  ráð  þau  er  heil  váro,  ok  mœltu 
þeir  til  vináttu  með  ser  A;  ok  hauð  hánum  h£im.  óláfr  bað  haon 
^era  varan  um  sik  'því  at  þeir  munu  gera  þer  iUt,  ef  þeir  mega 
—  ok  farðu  Qölmennr  jafnan'.  bano  reð  hánum  mörg  heilrœði,  ok 
mæltu  þeir  til  hinnar  mestu  vináttu  með  ser  G;  ok  bauð  hánum 
heim,  óláfr  bað  hann  vera  varan  um  sik  'því  at  þeir  mano  gera 
088  iilt  þat  er  þeir  mega  —  ok  far  þú  jafnan  fjölmennr'.  hann  reð 
háoom  mörg  heilræði,  ok  mælto  þeir  til  ioDar  mesto  vioáttu  með 
ser  /;  ok  bauð  háonm  heim.  eo  haoD  bað  haoD  vera  varao  um 
sik  (disse  to  ord  noget  beskadigede,  men  sikkre)  'því  at  þeir  maou 
gera  oss  þat  illt,  er  þeir  mega  —  ok  far  þú  ijölmeDDr  jafoaD'. 
haoo  reð  háDum  mörg  ráð  þau  er  heil  váro  —  ok  nsæltu  til  hÍDoar 
mestn  vináttu  (begyndelsen  af  dette  ord  er  beskadiget)  með  ser  B; 
ok  bauð  hoDum   heim   ok   bað  haoo   vera  varaoo  um  sig  'því  at 
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60*  Asgrímr  elliðagrímsson  hafði  mái  at  sætcja 
á  þinginu.  þat  var  erfðamál.  málinu  átti  at  svara 
úlfr  uggason.  ásgrími  tókz  svá  til^  sem  sjaldan 
var  vant,  at  vörn  var  í  máli  hans.  enn  sú  var 
5  vörnin^  at  hann  hafði  nemnt  íimm  búa  þar  sem 
hann  átti  níu.  nú  hafa  þeir  þetta  til  varna.  þá 
mælti  gunnarr  *ek  mun  skora  þjer  á  hólm,  úlfr 
^uggason,    ef  menn  skulu   eigi  ná  af  þjer  rjettu 


þeir  muDu  gera  þjer  þat  illt,  er  þeir  mega  —  ok  far  Qölmennr 
jafDaDo\  haDD  reð  hoDum  mörg  ráð  þau  er  heil  vöro,  ok  mæltu 
þeir  til  hiDDar  mestu  yiuáttu  með  ser  E;  ok  bauð  háuum  heim 
eu  bað  haoD  þö  yera  varaD  um  sik  'því  at  þeir  muDu  oss  gera 
þat  illt,  sem  þeirjmega  —  ok  farðu  fjölmeDDr  jafDaD^  haDD  reð 
háDum  mörg  heilræði,  ok  mæltu  þeir  til  euDar  mestu  Tiuáttu  með^ 
ser  F;  bauð  háuom  heim  ok  (h&Í  mgl)  haDD  vera  varaD  um  sik 
'því  at  þeir  mouo  gera  oss  slíkt  illt,  er  þeir  megu,  austr  þar  — 
ok  farþu  Qölmenur'.  öláfr  reð  háoom  mörg  heilræþi,  ok  mælto 
þeir  til  hiDDar  mestu  Tioáttu  með  ser  CS\  g.  bauð  honum  heim 
ok  bað  hauD  þó  yera^varan  um  sik  'því  at  þeir  muoo  gera  osa 
slíkt  illt,  sem  þeir  megu,  austr  þar  —  ok  farþu  Qölmennr^  öláfr 
reð  honum  mörg  ráð  þau  er  heil  Táro,  ok  mælto  þéir  til  Tináttii 
ionar  mestu  með  ser  Cy. 

60.  1-8  mál  at  —  uggasoo:  A,  E  (dog  þingi  um  sumarit  for 
þlnginuj,  G  (dogjþlngi  for  þiDgiDuj,  /  (dog  som  E))  mál  at  (beska- 
diget  B)  sækja  á  þinginu  fþingi  Cy)  á  (forskrevet  i  B)  úlf  fúlfr  [!}  B) 
uggas.  F,  B,  Cy\  þetta  sumar  mál  at  sækja  á  þiogi  —  úlf  (sál  — 
ikke  á  úlfj  uggason  C6.  *  var  vant:  A,  B,  Cy,  CS,  E,  G,  I;  er  vant  F. 
máll  haos:  F,  A,  B,  Cy,  CS;  máliDU  E;  málino  því  er  hann  átti  at 
sækja  G,  I.  ^  vörnio :  F,  Cy,  G,  I;  vörnin  í  (máske  den  oprinde- 
lige  lœsemáde)  Á,  B  (som  det  synes  —  et  tegn,  der  ligner  i,  er  nemligt 
tilfáiet  over  linien),  CS  (hvor  i  er  lidt  afbleget);  vörn  (skrevet  vf,  der 
máske  kunde  lœses  vörnin^  í  málinu  E.  flmm:  sál  f".v.'V  ^»  -^i 
B,Cy,CS,E,G;  ".x."  I(!).  þarsem:  F,  B,  CS,  G,  I;  þar  tT  Á,  Cy; 
at  E.  6  níu:  F,  A,  Cy,  CS,  E,  G,  1;  níu  at  nefna  B.  nú  — 
varna:  F,  A,  G,  I;  ok  höfðu  þeir  þat  til  varna  E;  ok  (mgl.B)  höfðu 
þeir  þessa  vörnina  B,  Cy,  CS,  6-7þá  mælti  gunnarr:  C<J";  guonarr 
mælti  F,  A,  Bj  0)>,  E,  I;  herfor  har  G  segir  g.  efíer  uggason.  '^  mun 
skora:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  G,  I;  skora  E.  8-»  ef  —  máli:  A,  B,  Cy, 
E,  G,  1;  ef  meon  skulu  eigi  fá  rettu  máli  fram  komit  F;   mgl.  CS. 
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'máir.  'ekki  á  ek  þetta  viö  þik'  segir  úlfr.  *fyrir 
'hitt  mun  nú  þó  ganga'  segir  gunnarr  'ok  myndi^io 
'þat  njáll  ætla  ok  helgi  vinr  minn^  at  ek  mynda 
'hafa  nakkvara  vörn  í  máli  með  þjer,  ásgrímr,  ef 
^þeir  væri  eigi  við'.  lauk  svá  því  máli,  at  úlfr  hlaut 
at  greiða  Qeit  allt.  þá  mælti  ásgrímr  til  gunnars 
'heim  vil  ek  þjer  bjóða  í  sumar,  ok  jafnan  skal  15 
^ek  með  þjer  vera  í  málaferlum  enn  aldri  í  móti 


»-i8«ekkl  á  —  eigl  Tið':  —  'ekkl  á  ek  þetta  vlð  þik'  8.  úlfr.    'fyrlr 
hitt  muD  DÚ  þó  gaDga*  s.  g.  'sem  þú  elgir  vid  mik  —  ok  muDdi 
þat  Djáll  ætla  ok  helgi  viDr  miDD,  at  ek  muuda  uðkkora  vörD  hafa 
í  máli  með  þer,  ásgrímr,  ef  þeir  væri  eigi  yiö'  Oy;  'ekki  á  ek  þetta 
Yid  þiÍL*  s.  úlfr.  'fyrir  hitt  moD  gaDga  þö'  s.  g.  'ok  muudi  þat  œtla 
helgi  TiDr  miDD  Djálss.,  (sX  er  udeglenU)  ek  muuda  hafa  uökora  (sdl.) 
YörD  í  máli  með  þer,  ásgrímr,  ef  þeir  væri  éigí  ^ið  CS;  ok  muudi 
þat  Djáll  ætla  ok  helgi  viDr  mioD,  at  ek  muuda  hafa  Dökkura  vöru 
i  máli  fmáliDu  F)  með  þer,  ásgrímr  (for  þer,  ásgrímr  har  A  og  E 
þer  cUene  [i  hvilken  henseende  det  má  bemcerkes,  at  ásgrímr  er  %  F 
tilsat   over   linien    med   den  hánd,   hvormed  versene  i  margen   ere 
skrevnej,  medens  G  og  I  have  ásgríml^,  ef  þeir  irœri  eigi  við'.    'ekkl 
á  ek  þetta  við  þik'  s.  úlfr.    'fyrir  hitt  (1>at  G)  muD  dú  þó  (for  dú 
þó  har  E  dú,  men  G  og  I  þerj    gauga*   s.  guDDarr  F,  A,  E,  G,  I; 
oÍL  myDdi  þat  ætla  d.   ok  helgi  víDr   mlDD,   at  ek  (af  at  ek  er  den 
störste  del  bortsmtUdret  —  kun   e   er  levnet  nogenlunde  fiddstœndigt) 
myDda    (dog   er   kun  a   og  levninger  af  de  andre  bogstaver  tilbage) 
hafa  Dok  (}l   nœsten  helt   bortsmuldret)  ooo|  irörD   i  máli  vioa   þeira 
Tið  þat,   ef  þeir  eru  eigi  yib\   'ekki  á  ek  þetta  (dog  er  þett  nœsten 
fuldstœndig  borte)   vlð   þik'    s.  úlfooooi  hltt   "maov"  (=  mao   nú) 
ganga'  s.  g.  B,    13  því:  F,  A,  B,  E,  G,  /;  þessu  Cy,  CS,    isi*  hlaut 
at  greiða:  F,  Á,  B  (hvor  g  er  beskadiget);    hlaut  at  gjalda  Oy,  CS\ 
grelddi  £,  G,  /.     i*  fjeit  allt:  F,  Cy,  CS,E\  feoooo  B;  fe  allt  Á,  G,  /. 
þá    mælti    ásgrímr:   F,  A,  B,  Cy,   CS,  G,   1\    ásgrímr   mælti   E. 
16  þjer  bjóða:   F,  A,  B,  CS,  G,  I;    bjöða  þer   Cy,  E.    «-1»  skal  ek: 
A,  B,  Cy,  CS,  E,  G,  I;    skal  F.      i«  vera  í  málaferlum:  Cy;    vera 
"imalú  (u  usikkert)''  CS;  í  málaferlum  vera  E;  í  málaferlum  F,  Á; 
íoooo{ferlum  B  (hvor  dog  begyndelsen  af  m  ses  efter  i);    beðau  af 
i  málum  G;    í   málum   heðau    af   1.      i«-i7  aldrl    —    þjer:  F,   Cy; 
limoti  þ'"  CS;    aldri  í  móti  Á,  B  (dog  á  for  i),  E,  I  (der  har 

18* 
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'þjer'.  ríðr  gunnarr  heim  af  þingi.  lítlu  iSÍðar 
funduz  þeir  njáU.  njáil  bað  gunnar  vera  varan 
um  sik  —  lívað  sjer  sagt,  at  þeir  undan  þríhyrn- 

20  ingi  ætluðu  at  fara  at  hánum  —  ok  bað  hann 
aidri  fara  við  fámenni  ok  hafa  jafnan  vápn  sín. 
gunnarr  kvað  svá  vera  skyldu.  hann  sagði  njáJi^ 
at  ásgrímr  hefði  boðit  hánum  heim  'ok  ætla  ek 
^at   fara   nú   í   haust'.     ^lát   þú   enga  menn  vita' 

25  segir  njáll  'áðr  þú  ferr  eða  hversu  lengi  þú  ert 
^í  brautu.  enn  ek  býð  þjer  þó,  at  synir  mínir  ríði 


allri  fcT  aldri;;  í  móti  aldri  G.  i'^Tíðr  gunnarr:  F,  B\  relð 
gunnarr  A,  E,  G,  /;  ríðr  gannarr  nii  CS]  reid  gunnarr  nú  Oy, 
iSþelr  njáU:  F,Á,E,G,I;  oooo  B;  þeir  g.  ok  n.  Cy;  ''þT  (temmHig 
afhlegety*  s^^  €S  (éer  i  övrigt  synes  at  have  haft  g.  ofc  u,).  ojáU 
bað  gnnnar:  F,  Oy,  E;  ooo|"bad  .0.'*  B;  n.  bað  hann  CS;  hann 
bað  g.  A,  (r,  /.  1»  Itvað:  F,  Á,  B,  C,  1;  ok  kvað  Cy,  CS  (hvor  dog 
ok  [fitrhoriet]  er  meget  afbUget),  E.  10-20  at  þeir  iindan  þríhyrn- 
ingi:  F,  -á,  B  (hvor  i  t  gi  «r  hortsmuldret  og  g  beskadiget),  Cy,  CS, 
E;  af  þeim  undan  þríhymingi,  at  þeir  G,  1.  20  ætlDðu:  F,  A,  E, 
G,  I;  0000  B;  "œtl'**  €S;  œUaði  Oy.  ^  aldri  —  fámenni:  B,  €y, 
E;  aidri  fara  með  fámenni  F,  G,  I;  aldri  fara  vid  fá  menn  A;  fara 
Qólmennan  CS.  jafnan:  F,  B,  Cy,  G,  I;  ávallt  E;  í  hvern  tíma  A; 
mgl  €S.  22  kvað  —  skyldu:  F,  A,  E,  G,  I;  kvez  (skrevet  q.  t  Oy, 
qz  i  CS)  r?á  gera  mundu  (de  to  sidste  bogstaver  i  dette  ord  afblegede 
i  CS)  Cy,  €S;  "létz"  svá  gera  myndu  B.  hann  sagði  njáli:  Cy, 
€S  (begge  dog  med  ".f."  for  verbet);  enn  sagði  þá  B;  hann  sagði  F, 
E;  hann  s.  Á,  1;  hann  segir  G,  ^Shefdi:  F,  B,  €y,  CS,  E,  G; 
".V"  /;  hafðe  A,  ^  at  fara  niS:  F;  nú  at  fara  A,  B,  CS,  E,  G,  I; 
at  fara  Oy,  enga  meiin:  F,  A,  B,  /;  enga  Cy;  öngan  mann  CS, 
E,  G.  26  segir  njáll:  sáU  f\t.  N.'V  her  Oy;  medens  I  ind^yder  s. 
hann  pd  dette  sted  —  uagtet  den  tiUige  har  n.  mœlti  foran  replikken; 
B  og  E  indemtte  s.  n.  (begge  ard  beskadigede  i  B)  tfter  ferr;  mgl.  F, 
A,  CS,  G.  áðr  þú  ferr:  F,  A;  0000  B;  áðr  enn  þú  ferr  (lieiman 
tilf,  J)  G,  I;  at  þil  ferr  CS,  E;  altú  «tlir  at  fara  Oy.  eða:  Cy, 
CS,  G,  l;  ék  á,  E;  mgl  F;  stedet  bortemuldret  i  B.  faversu:  F,  A, 
Cy,  CS,  E;  000  B;  hve  G,  1.  »  í  (foran  brautu;:  F,  Ji,  CS,  E,  G, 
I;  á  B,  €y,  enn  —  þó:  F,  iá  (hýð  feHskrevet  hj),  B,  Cy,  /;  ok 
býð  «lk  þer  þó  CS  (over  «  i  þer  [her  skrevet  heU  ud,  uagtet  detíe  crd 
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^með  þjer  —  ok  mun  eigi  þá  k  þik  ráðit'.  rjeðu 
þeir  þat  þá  með  sjer.  nú  líðr  á  sumarit  til  átta 
vikna.  þá  mælti  gunnarr  við  kolskegg  ^bú  þú  ferð 
^þína,  því  at  nú  skulu  yjer  ríða  til  heimboðs  í  3o 
'tungu'.  ^skal  nú  ekki  orð  gera  njálssonumf  sagði 
kolskeggr.  ^ekki'  sagði  gunnarr  ^eigi  skulu  þeir 
^hljóta  vandræði  af  mjer\ 

61.  Þeir  ríða  þrír  saman  gunnarr  ok  bræðr 
hans.  gunnarr  hafði  atgeirinn  ok  sverðit  ölvisnaut, 
enn  kolskeggr  hafði  saxit.    hjörtr  hafði  ok  alvæpni. 


eliers  pleier  at  forkortes  þ^j  stdr  et  tegn^  der  har  nogen  Ughed  med 
oj;  en  ek  býð  þer  E,  G.  ^  ok  —  ráðll:  A)  ok  mun  þá  eigi  ráðit 
á  þik  G,  I;  mgl.  F,  B,  Cy,  C5,  E,  27-28  ijeðu  —  sjer:  F,  A,  G,  I; 
"reðC/;  þl  (her  ses  en  del  af  det  fólgende  ^)  oooo|8^"  B-,  þelr  reðo 
þat  nú  með  ser  Cy-,  mgl.  CS,  E.  29  mælti  —  kolskegg:  CS;  sagði 
g.  kolskeggi  fkolskegg  bróðr  sínum  E)  F,  B  (t  beskadiget),  E,  I; 
^t  Q.  kolfk'."  A,  ".f.  G.  kolfc."  Cy,  ".f.  o.  kolfk'."  G,  20-80  ferð 
þína:  P,  A,  Cy,  E,  G,  I;  ferð  (efter  dette  ord  ses  en  liUe  leming  af  þ) 
000  B;  þik  CS.  80  nú  skulu  vjer:  CS;  ver  skulum  F,  A,  B,  G,  I; 
Tit  skolum  Cy,  E.  8O-8I  til  —  tungu:  F,  B,  Cy,  CS;  i  tungu  til 
lielmboðs  A,  E,  G,  I.  81  nú  —  gera:  CS;  Bökkut\  (skrevet  ^qvt  %  F) 
nú  gera  (a.  beskadiget  i  B)  orð  F,  A,  B,  Cy;  nökkut  gera  orð  E, 
G,  l  81-82  sagði  kolskeggr:  F,  A,  B  ('ol  bortrevet  —  dog  ses  en  lille 
levning  af  0),  CS,  E;  s.  hann  Cy;  hvorimod  G  og  I  have  kolsk. 
mœlti  foran  'skal.  82  'ekki'  sagði  gunnarr:  F,  A,  Cy,  CS,  E,  G,  T; 
mgl.  B.  82-38  eigi  —  mjer:  F  (der  dog  skriver  vanreði  /br  vandrœði, 
tamt  gentager  s.  g.  efter  mjerj,  A,  B  (der  dog  tilföier  ".f.  g."  efter 
mjer,  i  overensstemmelse  med  noten  til  linie  ^^),  Cy  (der  for  vandræðl 
skriver  "vændíeði'*,  foran  hvilket  ord  den  har  et  underprikket  a),  E 
(der  dog  har  oss  for  mjeT),  G,  I;  því  at  ekki  vil  ek,  at  þeir  hljöti 
iUl  af  mer  eða  nein  "væn|dreði"  CS, 

61.  i-2Þeir  —  hans:  F,  B  (der  dog  har  riðu  for  ríða^;  Þeir 
riða  iij  saman  bræðr  A;  Þeir  riðu  þrír  saman  gunnarr  ok  (mgl. 
G,  I)  kolskeggr  ok  hjörtr  E,  G,  1;  Nú  ríða  þeir  þrír  saman  gunnarr 
ok  bræðr  hans  Cy;  Ríða  þeir  nú  heiman  bræðr  iij,  gunnarr  ok 
kolskeggr  ok  hjörtr  CS.  2  atgeiriun:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  atgeir  (Cy 
shmer  "atgeir'V  sinn  Cy,  CS.  ok  sverðit:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  ok 
8verð  Cy;  sverþit  CS.  8  enn:  F,  -4,  B,  Cy,  E,  G,  1;  mgl.  CS. 
saiil:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  l;    sax  sltt  Cy.       ok  (fwan  alvœpni;:  F, 
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'sýna  gunnar  dauðan  í  kveld'.  ^enn  ek  get'  segir 
25  hón  ^at  þú  berir  lágt  höfuðit  af  ykkrum  ftindi'. 
þeir  fara  Qórir  feðgar  undan  þríhyrningi  ok  effifu 
menn  aðrir  —  fóru  þeir  til  knafahóla  ok  biðu  þar. 
sigurðr  svínhöfði  kom  í  sandgil  ok  mælti  ^ek  em 
^sendr  hingat  af  starkaði  ok  sonum  hans  at  segja 
30  ^þjer,  egill,  at  jer  feðgar  farið  til  knafahóla  at  sitja 
^fyri  gunnari'.  ^hversu  margir  skyldu  vjer  fara?' 
segir  egill.  Timmtán  með  mjer'  segir  sigurðr. 
kolr  mælli  'nú  ætla  ek  mjer  í  dag  at  reyna  við 
^kolskegg'.     ^mjök  þykki  mjer  þú  ætla  þjer'  segir 


sál.  her  F  (over  Unien),  AjB, E, G, I;  medens CS har  ðisse ord efter  replik' 
ken;  mgl  Oy.  26  lágt  —  ykkram :  F,  B,  Oy;  lágt  hökuskeggit  af  ykkrom 
CS;  bæði  lágt  höfut  ok  hönd  af  þelm  A;  bœði  höfuð  ok  hönd  lágt 
af  þeim  E;  bædi  lágt  hönd  ok  höfuð  af  þeim  G;  lágt  bæði  höfut 
ok  hðnd  af  þeim  /.  26  þeir  —  feðgar:  F,  A,  B;  þeir  fara  nú  iiij 
feðgar  þaðan  Cy;  þeir  fóro  Qörir  feðgar  (l)egar  G,  máske  ved  urigtig 
læsning  af  feðgar^  G,  I;  þeir  (feilskrevei  þí  =  þjer^  TÓro  fjórir  feðgar 
E;  þaðan  fóro  fjórir  fedgar  CS.  undan  þríhyrningi  F,  A,  B,  Cy, 
CS,  G,  I;  mgl.  E.  ^  aðrir:  F,  A,  Cy,  CS,  E,  G,  I;  með  þelm  aðrir 
B,  fóru  þeir:  F,  A,  B,  E,  G;  þeir  fóro  Cy,  I;  þeir  fara  CS. 
knafa-:  F,  A,  B,  Oy,  CS,  E;  knaf-  /;  knapp-  G.  biðu:  F,  A,  Cy, 
CS,  E,  G;  biðuðu  /;  sitja  B,  28  svínhöfði:  B,  Cy,  CS;  mgl.  F,  A, 
E,  G,  I.  ok  mælti:  F,  Cy,  CS,  E,  I;  herfbr  har  A  s.  hann  og  G 
8.  sigurðr  efter  hingat;  mgl.  B,  em:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  E,  /;  var  G. 
2»  hingat:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  G,  I;  mgl.  E.  21-80  gegja  —  farið:  F 
fjer  [skrevet  þ^J  meget  beskadiget,  ð  i  feðgar  forskrevet),  A,  B  (dog 
fœrit  for  farið;,  Cy,  E,  G,  I;  þer  egill  ok  þer  feðgar  ^ð  udeglemt) 
fœrit  CS  (forvansket).  »0  knafa-:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  E;  knaf-  /; 
knapp-  G,  at  sitja:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G,  I;  ok  sætit  þar  CS. 
81  margir  —  fara:  F,  A,  B  (dog  versLfor  fara^,  E;  margir  skulo  yer 
fara  Cy,  CS,  G;  skulo  margir  ver  fara  /.  82  með  —  sigurðr:  Oy, 
G,  I;  með  mer'  s.  hann  B;  s.  hann  *med  mer'  A,  E;  með  mer'  F; 
8.  sigurðr  CS.  «8  nú :  F,  A,  B,  Oy,  E,  G,  I;  þat  (forkortet  og  af- 
hleget)  CS,  í  dag:  A,  E,  G,  I;  mgl.  F,  B,  Cy,  CS.  reyna:  F,  A, 
B,  Cy,  CS,  E,  G;  eiga  /.  84  mjök:  F,  A,  Cy,  CS,  G,  I;  mlkit  B,  E. 
þú:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  þú  þá  Cy. 
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sigurðr.  egill  bað  austmenn  sína  fara.  þeir  kváðuz  a5 
engar  sakar  eiga  við  gunnar  —  ^enda  þarf  hjer 
^mikils  við'  segir  þórir  *er  Qöldi  manns  skal  fara 
'at  þrimr  mönnum'.  gekk  þá  egill  í  braut  ok  var 
reiðr.  húsfreyja  mælti  þá  til  austmannsins  llla 
^hefir  guðrún  dóttir  mín  brotit  odd  af  oflæti  sínu  40 
'ok  legit  hjá  þjer,  er  þú  skalt  eigi  þora  at  fylgja 
^mági  þínum  —  ok  munt  þú  vera  ragr  maðr'  segir 
hón.  'fara  mun  ek'  segir  hann  ^með  bónda  þínum, 
'ok  mun  hvárrgi  okkarr  aptr  koma\  síðan  gekk 
hann  til  þórgríms  fjelaga  síns  ok   mælti  Hak  þú  45 


36  anstmenn  sína:  Á,  B,  Cy,  C5,  E,  G,  /;  "avftm  ('av  i  ét  tegn)  \V* 
F  (nœrmest  at  oplöse  til  austmann  sinn  —  muligt,  at  skriveren  et 
Mlik  har  tcenkt  pá  þórlr  alene).  fara:  F,  A,  B,  E,  1\  fara  með 
ser  QS,  G;  til  farar  með  ser  Oy.  Itváðuz:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  E; 
kðlluduz  G,  I.  86  eiga  við  gunnar:  F,  A,  B,  Cy,  E,  I;  við  gunnar 
eiga  CS.  37  miklls  við:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  miliils  Oy,  segir  þóiir: 
F  (hegge  ord  forkortede  —  for  verbet  stár  ".f.'V,  A  ('\t.  þot"'),  B 
f^r.þo:ír'V,  Cy  ('\t.  þor^'V;  "-f-  Þr  (men  dette  ord  er  dels  noget  af- 
Ueget  og  dels  sd  godt  som  udslettet,  rimeligvis  af  selve  skriveren,  der 
sá  har  haft  i  sinde  at  forandre  ordet  til  þórir/*  austmadrinn  CS\ 
".f."  þeir  (forkortet)  I;  sögðu  þeir  E,  er:  F,  Cy,  I;  at  A,  CS,  E; 
ef  B.  skal  fara:  F,  A,  B,  Cy,  I;  skyldi  fara  E;  udeglemt  i  CS, 
^gekk  þá  egill:  F  fgekk  skrevet  gea),  A;  gekk  egill  þá  B;  geiik 
egill  E;  egiU  gekk  þá  CS,  I;  egill  gekk  Cy.  i  (foran  brautj:  F,  A, 
Cy,  CS,  E,  I;  á  B.  8ö  relðr:  F,  A,  B,  Cy;  reiðr  mjök  CS,  E,  l 
þá  til  austmannsins:  F,  B;  til  austmannsins  Cy,  CS,  E;  þá  til 
au8t"m"  A;  þá  tll  au8t"m"  I.  *i  ok  legit:  F,  A,  B,  Cy,  I;  er  hón 
hefir  legit  CS;  er  hón  lá  E.  er  —  þora:  F,  A,  B,  E,  I  (dog  þar 
er  for  er) ;  er  þú  þorir  (feilskrevet  þojit  i  Cy)  eigl  Cy,  CS.  *2  mági 
tínum:  A,E,I',  bónda  þínum  ok  mági  F,  B,  Cy;  húsbúanda  þínom 
CS.  «-43  segir  hón:  F,  A,  B,  E,  I;  mgl.  Oy,  CS.  «  gegir  hann: 
sáL  her  A,  I;  i  B  og  Cy  indskydes  disse  ord  foran  ok  mun;  pd 
hvilket  sted  CS  har  s.  þórir;  mgl.  F,E.  með  bónda  þínum:  F,A,B 
^ínum  feilskrevet  þínvj,  Cy,  I;  með  bónda  CS;  ok  fylgja  mágl 
þÍDum  £  (forvirret),  ^  ok  mun  hvárrgi  okkarr:  F,A,B,Cy,CS,E; 
enn  hvárrgi  okkar  (sdl)  man  /.  **-**  síðan  gekk  hann :  F,  A,  B,  Cy 
(med  udeglemmelse  af  hann;,  E,  I;  hann  gekk  þá  CS.     ^*  ok  mœlti: 
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'víð  kistuluklum  mínuni;  því  at  ek  mun  þeim  eigi 
^lúka  optar.  bið  ek^  at  þú  eigniz  slíkt  af  Qe  okkru, 
^sem  þú  vill.  enn  far  útan  ok  ætla  ekki  tii  liefnda 
^eptir  mik.  enn  ef  þú  ferr  eigi  útan,  þá  verðr 
50  ^þat  þinn  bani.*  austmaðrinn  tekr  vápn  sín  ok 
ræðz  í  ílokk  með  þeim. 

62.  INú  er  þar  til  máls  at  taka^  at  gunnarr 
ríðr  austr  yfir  þjórsá.  enn  er  hann  kom  skammt 
frá  ánni^  syíjaði  hann  mjök^  ók  bað  hann  þá  æja 
þar.     þeir  gerðu  svá.     hann  sofnaði  fast  ok  Ijet 


F,  A,  J?,  Cy,  CS,  E;  mgl  I.  tak  þú:  A,  B,  CS,  E;  tak  1;  tak  þú 
nú  F;  tak  nú  Oy.  ^  klstuluklum:  F,  A,  Cy,  CS,  E,  I;  lyklum  B. 
^■*'^  ek  mun  —  optar:  F,  A;  eg  mun  ekki  lúka  þeim  oftar  E;  ek 
mun  þeim  eigi  optarr  eiga  at  lúka  /;  ek  mun  eigi  meþ  þeim  liika 
optarr  Cy;  ek  mon  ekki  (gisning;  membranen  har  for  disse  tre  ord 
"ec  mö  ec"  i  enden  af  en  linie,  hvor  dog  muligvis  noget  er  ud- 
slettet)  hafa  hendr  yflr  þeim  optarr  CS;  ekki  man  ek  stýra  þeim 
optarr  B.  ^7  bið  —  eigniz:  F,  A,  B,  Cy;  vil  ek,  at  þú  eigniz  CS, 
E;  ok  eignaz  1.  47-48  gh'kt  —  sem:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  I;  af  fe  okkru 
slíkt  er  E.  ^  enn  far:  F,  A,  B,  E,  I;  ok  far  Cy,  CS.  æUa:  F, 
B,  Cy;  ''ætr"  CS;  æUaz  A,  E,  I.  hefnda:  F,  A,  B,  CS,  E,  I; 
hefndar  Cy.  *»  mik:  F,  A,  B,  Cy,  E,  I;  mgl  CS  (formodentlig  ved 
udeglemmelse).  útan:  F,  A,  B,  Cy,  E,  I;  mgl  CS.  ^-w  verðr  þat: 
F,  B,  Cy;  er  þat  CS;  mun  þat  verða  A,  E;  "map"  I  (hvor  noget  er 
udeglemt).  50  austmaðrinn :  F,  B,  Cy,  CS,  E,  I;  austmadr  A.  so-si  tekr 
—  þeim :  A,  I  (dog  tók  for  tekr  og  reðz  for  ræðzj ;  rezl  í  flokk  með 
þeim  ok  tók  vopn  sin  E;  reðz  i  flokk  með  þeim  F,B;  ræz  i  flokk- 
inn  með  þeim  Cy;  rœðz  í  fiokk  með  þeim,  ok  fóro  þeir  til  knafa- 
hóia  ok  sátu  þar  fyrir  þeim  gnnnari  CS, 

62.  1-2  Nú  —  ríðr:  F,  A  (dog  med  udeladelse  af  máis^  B  (dog 
er  for  aí),  E,  I  (dog  med  udeladelse  af  máls,  samt  med  er  for  sX) ; 
þar  skal  nú  frá  segja,  er  þeir  gunnarr  riðu  Cy;  Nú  er  at  segja  frá 
gunnari  ok  bræðrum  hans,  at  þeir  ríða  CS.  ^  enn  —  kom:  F,  B, 
CS;  en  er  kom  Cy;  en  fok  E)  er  ("þá  er  I)  hann  var  kominn  A,  E, 
l  8  ánni :  F,  A,  B,  Cy,  CS,  E;  þjórsá  /.  syflaði  hann :  F,  A,  B, 
Cy,E,I;  tók  hann  at  syfja  CS.  hann  þá:  F,  A,  CS,  I;  "það  þá"  B 
(hvor  það  er  en  feilskrift,  der  svœver  imellem  det  foregáende  bað  og 
det  fölgende  þá,  i  det  skriveren  synes  at  have  villet  udela4e  hann^; 
þá  E.      4þar:  F,  B,  CS;    mgl.  A,  E,  I.      ok  Ijet:  F,  B,   CS  (hvor 
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ilia  í  svefni.  kolskeggr  mælti  'dreymir  gunnar  5 
'nú'.  hjörtr  mælti  ^vekja  vilda  ek  hann'.  ^eigi 
'skal  þat'  segir  kolskeggr  ^ok  skal  hann  njóta 
^draums  síns'.  gunnarr  lá  mjök  langa  hríð.  hann 
varp  af  sjer  skildinum,  er  hann  vaknaöi,  ok  var 
hánum  orðit  heitt  mjök.  kolskeggr  mælti  ^hvat  lo 
*hefir  þik  dreymt,  frændi?'  *þat  hefir  mik  dreymt' 
segir  gunnarr  ^at  ek  mynda  eigi  riðit  hafa  ór 
'tungu  svá  fámennr,  ef  mik  hefði  þá  þetta  dreymt'. 
'seg  þú  okkr  draum  þinn'  segir  kolskeggr.  gunn- 
arr  kvað  15 


Ijel  er  udeglemt),  I;  bann  let  A,  E.  ^  gvefnl:  F,  Á,  B,  E,  I; 
svcÍDiDom  CS.  «  nú:  F,  Á,  B,  E;  "broðir  —  eUer  brodir  —  Imi^. 
DY"  Cð;  mgl.  l  mœlU  —  ek:  F,  Á  (dog  ".f."  for  mœiu;,  B,  E 
(dog  vil  for  vUda^,  I;  ''villdv  vekia"  CS  (forvirret  —  i  det  kvaz 
fkvczj  synes  udeglemt  foran  "viUóv'V.  ö-'^eigl  skal  þal:  F,  A,  B,  CS, 
I;  þat  skal  eigi  E.  ?  ok  —  njóta:  F,  E,  I;  hann  skal  njóta  B;  njöta 
skal  hann  A,  CS.  8  mjök  langa  hríd :  F  (der  skriver  "ðí"  for  b), 
Á,B,I;  lengl  CS,E.  8-9hannvarp  —  vaknadi:  CS;  ok  varp  af  ser 
skiIdiDQm  F,  B;  ok  varp  síðan  (mgl  E)  af  ser  skikkjunni  A,  E,  I. 
ío  orðit  heitt:  B,  CS;  varmt  orðit  E;  varmt  F,  A,  I.  ^t  heflr  þik 
dreymt:  F,  A,  B,  CS,  E;  bar  fyri  þik  1.  *2  gegir  gunnarr:  A,  E, 
I  (der  i  övrigt  gentager  disse  ord  efler  replikken);'  herfor  har'^CS 
g.  8  foran  'þat  heflr;  mgl  F,  B.  1»  þá:  F,  B,  CS,  E,  I;  mgl  A. 
^^seg  þú  okkr:  Cö;  segðu  oss  B;  seg  oss  F  (hvorZseg  er  skrevet 
fekgj,  E,  I;  seg,  frændi  A.  draum  þinn:  F,  A,  B,  E,  I;  drauminn 
CS.  segir  kolskeggr:  B,  CS,  E;  medens  I  har  kolskeggr  mælti 
fcran  replikken;  mgl.  F,  A.  i^-i^  gunnarr  kvað:  sál.  (^^Gvnar  [\  for- 
lœnget  ned  efter]  qð"  —  begge  ord  tU  dels  utydelige,  isœr  det  förste) 
F,  med  rödt  blœk,  i  den  yderste  rand,  medens  den  i  den  ne- 
dmte  tUfoier  "vifa"  (deUe  ord  ligeledes  med  rödt  blœk  og  ud- 
görende  en  linie  for  sig),  hvorpá  verset  fölger,  skrevet  med  samme 
hánd,  som  de  övrige  vers,  denne  membran  har  i  margen:  det 
tíed,  hvor  ordene  gunnarr  kvað  og  verset  skuUe  indsœttes  i  texten, 
«•  angivet  ved  et  rödt  kors  i  membranen  foran  'þat  dreymði  mik ; 
B  har  verset  uden  indledning;  det  hele  ('gunnarr  kvað  —  illa,  l.  ^^^} 
«fií.  A,  CS,  E,  I. 
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þ^kkjumz  flýtir  flokka 

fámennr  riðinn  sennu 

víst  brá  ek  hrafns  á  hausti 

hungri  braut  ór  tungu 
20  því  at  eldveitir  öldu 

ek  fýsumz  þat  lýsa 

merg  etr  valr  frá  vargi 

villr  dreymði  mik  illa. 
^þat  dreymði  mik'  segir  gunnarr  ^at  ek  þóttumz 
25  ^ríða  fram  hjá  knafahólum.  þar  þóttumz  ek  sjá 
Warga  mjök  marga,  ok  sóttu  þeir  allir  at  mjer, 
^enn  ek  snera  undan  fram  at  rangá.  þá  þótti 
^mjer  þeir  sækja  at  öllum  megin,  enn  ek  vörðumz. 
^ek  skaut  alla  þá,  er  fremstir  váru,  þar  til  er  þeir 
30  'gengu  svá  at  mjer,  at  ek  mátta  eigi  boganum 
^við  koma.  tók  ek  þá  sverðit  ok  vá  ek  með, 
^annarri  hendi,   enn   lagða  með  atgeirinum  annarri 


24  segir  gunnarr:  i,  CS,  E,  /;  mgl  F,  B.  25  knafa-:  Á,  B,  CS,  E; 
knaf-  F,  I.  26  varga  mjök  marga:  CS;  varga  marga  (i  B  er  %  be- 
skadiget  og  a  bortsmuldret)  F,  B ;  marga  varga  A,E,L  sóttu  —  mjer: 
F,  B;  sótlo  þeir  at  mer  allir  öllum  megin  CS;  þótti  mer  fþessir 
tilf.  E)  aller  at  mer  sækja  A,  E;  þóttu  (her  mgl  mer^  þessir  at 
mer  sækja  allir  /.  27  enn  ek  snera:  F,  B,  CS;  en  (mgl.  1)  ek 
snerumz  A,  E,  I.  fram:  A,  E,  I;  ok  fram  F,B;  fram  í  nesit  CS. 
27-28  þótli  —  megin :  F,  A,  B,  E  (dog  at  mer  for  at;,  /;  sótto  þeir 
at  mer  CS.  28  enn  ek  vörðumz:  F  (hvor  dog  ek  er  tilföiet  over 
linien,  men,  som  det  synes,  med  samme  hánd  som  texten);  enn  "ver 
YÖrðumz  B,  E,  I;  en  vit  vörðumz  Á;  mgl.  CS.  29  ek  skaut;  F,  CS 
ok  skaut  ek  B;  ek  (udeglemt  i  I)  þöttumz  (feilskrevet  þottvgt  i  E 
þtoz  i  1)  skjóta  af  boga  mínum  Á,  E,  I.  fremstir  váru:  F,  B,  CS 
fyri  —  eller  fyrr  —  stóðu  E;  first^V  stóðu  Á,  L  30  gengu:  F,  A, 
B,  E,  I;  sótto  CS,  30-31  mátta  —  koma:  F  (hvor  eigi  er  skrevet 
over  linien),  B;  mátta  hánum  ekki  við  koma  A,  I;  mátte  eklU 
því  við  koma  E;  kom  eigi  boganom  við  CS.  31-33  sverðit  —  atgeir- 
ínum  annarri  hendi:  F;  sverðit  ok  vá  ek  með,  annarri  hendi,  en 
ek  lagða  með  annarri  hendi  atgeirnom  CS;    til  sverðsins  ok  vá  ek 
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'hendi.  hlífða  ek  mjer  þá  ekki  —  ok  þóttumz  ek 
^á  eigi  vita,  hvat  mjer  hh'fði.  drap  ek  þá  marga 
'vargana  ok  þú  með  mjer^  kolskeggr.  eno  hjört  85 
'þótti  mjer  þeir  hafa  undir  ok  sh'ta  k  hánum 
^brjóstit^  ok  hafði  einn  hjartat  í  munni  sjer.  enn 
'ek  þóttumz  verða  svá  reiðr,  at  ek  hjó  varginn  í 
'sundr  fyrir  aptan  bóguna.  ok  eptir  þat  þóttu  mjer 
^stökkva  vargarnir.  nú  er  þat  ráð  mitt,  hjörtr  40 
'frændi,  at  þú  ríðir  vestr  aptr  í  tungu'.  'eigi  vil 
'ek  þat'  segh:  hjörtr  ^ótt  ek  vita  vísan  bana  minn, 
^þá  vil  ek  þjer  fylgja'.  síðan  riðu  þeir  ok  kvámu 
austr  hjá  knafahólum.  þá  mælti  kolskeggr  ^sjer 
"þú,  frændi,  mörg  spjót  koma  upp  hjá  hólunum  45 


með  þYi  annarri  hendi,  eDn  ek  lagda  atgeirnoin  með  annarri  hendi 
I;  at  ?ega  með  sverdinu  annarri  hendi,  en  ek  lagða  með  atgeirnnm 
anDarri  Á;  8?erðit  ok  vá  ek  með  enn  annarri  hendi  með  atgeirnum 
M',  ok  lagða  með  attgeirnum  enn  vó  með  gyerðinu  E,  88  hlífða 
ek  mjer  þá:  F,  ^i,  B,  C8,  /;  ok  hlífða  eg  mjer  E,  JW-s*  ok  þóttumx 
ek  þá:  F,  ^;  ok  þöttumz'eg  E\  þóttumx  ek  þá  ok  2;  þöttumz  ek 
þá  B,  CS,  84  mjer  (foran  hb'fði;:  F,  A,  £,  E,  /;  er  CS.  «4-86  marga 
vargana:  B,  E,  /;  mjök  marga  vargana  CS\  marga  varga  F,  A. 
^mth  mjer,  kolskeggr:  F,  A,  B,  CS,  E;  kolskeggr,  með  mer  /. 
^þeir  hafa  undir:  F,  A,  CS,  E;  þeir  uodir  hafa  /;  sem  þeir  hefði 
ondir  B,  á  hánum:  F,  E,  I;  af  hánum  Á,  B,  CS.  »8  varginn: 
P,  B,  CS,  E,  I;  varginn  með  sverði  A.  8ö  fyrir  aptan  hóguna:  F, 
Á,  B,  CS;  við  bóguna  E;  i  bdgonom  /.  ao-40  ok  eptir  —  stökkva: 
F  (hvor  det  sidste  bogstav  i  þóttu  [skrevet  þtvj  er  noget  beskadiget), 
A  (dog  þötti  for  þöltu^,  B,  CS  (dog  med  udeladelse  af  ok>),  /;  síðan 
slukku  E.  ^  ráð  mitt,  hjörtr:  F,  A,  B,  I;  mitt  ráð,  hjörtr  CS; 
mltt  ráð  E.  ^i  ríðir  vestr:  F,  A,  B,  CS,  I;  farir  (med  fHlskriften  t 
for  det  sidste  x)  E.  «  hjörtr:  F,  B,  CS,  I;  hann  A,  E.  vita:  F. 
i,  B,  E,  I;  vissa  CS.  «  þá  vil:  F,  A,  B,  E,  /;  þá  vilda  (hv(yr  dog 
da  er  tilföiet  over  linien  med  sœrdeles  fíne  trœk;  jf.  nœst  foreg.  note) 
CS.  riðu  —  kvámu:  F,  B,  E;  riðu  þeir  ok  koma  A,  I;  ríða  þeir 
CS.  44  austr  hjá :  F,  A,  B,  E,  I;  austr  at  CS.  knafa- :  F,  A,  B, 
CS,  E;  knaf-  1.  þá  mælti  kolskeggr:  CS;  kolskeggr  mœlti  F,  A, 
E,  í;  hvorfor  B  har  s.  kolskeggr  efter  frœndi.  ^5  frændi :  F,  A,  B, 
CS,  E;  g.  frœndi  i.      mörg  —  upp:  F,  A,  B,  I;  mörg  spjöt  saman- 
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^ok  menn  meö  vápnumf.  ^ekki  kemr  mjer  þat  at 
^úvörum'  segir  gunnarr  ^at  draumr  minn  sanniz'. 
'hvat  skal  nú  til  ráðs  takaf  segir  kolskeggr  ^ek 
^get,    at  þú  vilir  eigi    renna  undan  þeim'.     ^ekki 

50  ^skulu  þeir  at  því  eiga  at  spotta'  segir  gunnáfr 
'enn  ríða  munu  vjer  fram  at  rangá  í  nesit.  þar 
'er  vígi  nakkvat'.  ríða  þeir  nú  fram  í  nesit  ok 
bjogguz  þar  við.  kolr  mælti/ er  þeir  riðu  hjá  fraai 
*hvárt  skal  nú  renna,  gunnarr?'     kolskeggr  mælti 

55  'seg  þú  svá  fremi  frá  því,  er  sjá  dagr  er  allr'. 

63.    Nú  eggjar  starkaðr  sína  menn.  snúa  þeir 


koma  upp  CS;  koma  upp  mörg  spjöt  E.  hóluDum:  F,  Á,  B; 
knafahólom  CSj  E;  knafhólom  /.  ^  ok  meun  med  ^ápnum:  F,  B, 
CS,  E,  I;  mgl  A.  ^-^'^  mjer  —  livörum:  F,  A,  I;  mer  þat  á  úvart 
B,  E;  þat  "avart"  CS  ("avart  feilskrift  for  á  úvart;.  ^'^  at  draumr 
minn  sanniz:  F,  A,  B,  E,  I;  ok  ræsiz  brátt  draumr  minn  CS. 
^  skal  —  taka:  /;  skal  nú^^til  ráða  taka  B,  CS;  skal  nú  til  ráda 
F,  A;  er  nú  til  ráða  E.  ^  get:  A,  CS,  E,  J;  get  þess  F,  5.  50  al 
því  —  spotta:  CS;  at  því  (beskadiget  i  F)  spotta  F,  B;  oss  um  þat 
spotta  A,  E;  spotta  am  þat  J.  ^i  enn  —  nesit:  F,  A,  B,  E;  enn 
ríða  mano  ver  fram  í  nesit  at  rangá  J;  ok  mono  ver  ríða  fram  í 
nesit  at  rangá  CS.  51-ö2  þar  —  nakkvat:  F  (hvor  dog  er  er  skrevet 
over  linien,  som  det  synes  med  den  hánd,  med  hvilken  mange  af 
versene  ere  tilföiede  i  margen),  E,  I;  þar  var  vígi  nókkut  A,  B; 
mgl.  CS.  62  ríða  —  nesit:  F  i'n  t  nú  heskadiget),  A,  B,  E  (dog  med 
udeladelse  af  niSj,  J;  oooo||"j  nefid"  P;  þeir  gera  nú  svá  C8. 
w  bjogguz:  F,  B,  CS;  búaz  A,  D,  E,  J.  við:  F,  A,  B,  CS,  D,  E; 
um  (m  lidt  forskrevet)  1.  kolr:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  kolr  egilsson 
CS.  hjá  fram:  F,  A,  B,  CS,  I;  fram  hjá  D,  E.  w  hvárt  —  rcnna: 
B,  CS;  skal  nú  renna  F;  skal  renna  nú  A,  D,  E,  I.  mælti:  F, 
CS,  E;  ".f."  A,  B,  D;  sv.  l  55  gvá  —  því:  F,  B,  CS;  svá  freml 
þat  A,  I;  svo  framt  þat  D;  þat  svo  fram  E.  er  sjá:  CS,  1  (den 
sidste  vocal  noget  forskrevet);  er  þessi  F,  A,  B,  D;  sem  þessi  F. 
allr:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  úte  D. 

63.      ^  Nú  —  menn:  CS;   Síðan    eggjaði  starkaðr  sína  menn 

F  (&  i  sína  heskadiget),  A,  B;   Síðan  eggjaði  starkaðr  menn  sína /; 

Starkaðr  eggjaði  nú  (mgl.  D)  menn  sína  D,  E.      i-^snúa  —  þeim: 

'  F,  A,  B  (dog  nú  for  þá^,  J  (som  B) ;     snúa  þeir  þá  framm  at  rangá 
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|)á  fram  í  nesit  at  þeim.  sigurðr  svínhöfði  fór  fyrstr 
ok  hafði  törgusiíjöld  einbyrðan  enn  sviðu  í  annarri 
hendi.  gunnarr  sjer  hann  ok  skýtr  til  hans  af 
boganum.  hann  brá  upp  við  skildinum^  er  haTm  5 
sá  örina  hátt  fljúga^  ok  kom  örin  í  gegnum  skjöld- 
inn  ok  í  augat  svá  at  út  kom  í  hnakkann  —  ok  varð 
þat  víg  íyrst.  annarrí  ör  skaut  gunnarr  at  úlf- 
hjeðni^  ráðamanni  starkaðar^  ok  kom  sú  á  hann 
miðjan^  ok  Qell  hann  fyrí  fætr  bóanda  einum^  enn  lo 
búandinn  Qell  um  hann  þveran.  kolskeggr  kastar 
til  steini^  ok  kom  í  höfuð  bóndanum^  ok  varð  þat 
hans  bani.    þá  mælti  starkaðr  ^ekki  mun  oss  þetta 


í  oesit  at  þeim  D;  snúa  þeir  síðaDn  fram  at  þeim  í  nesit  E;  ok 
snero  fram  í  ncsit  at  þcim  CS.  2  tyrstr:  F,  Á,  B,  D,  E,  I;  fyrst 
CS.  8  törgu-:  sál.  F  /"toílgv'V,  A.  nanrgu'V,  B  Havrgv  —  av  t 
it  tegn"),  CS  Ttoígv'V,  I  Ttavrgv  —  av  t  ét  tegn,  r  og  [det  sidste] 
V  forlangede  ned  efter**);  tJörguD,  E.  einbyrðan:  «ái.  ^  f 'eTbýjð°'V, 
Drtihpd^"),  E r'eínbýíðlaQ'V,  / C'eípjbýrðan'*  —  r  forlœnget  ned  efter) ; 
"cÍD  réiida"  B;  "renðan"  CS-,  einn  rauðan  F.  sviðu:  F,  A,  B,  I; 
sverð  CS,  D,  E  *  sjer  hann:  F,  A,  CS,  E,  I;  sá  hann  B;  sjer 
þat  D.  oÍL  skýtr  tU  hans:  F,  Á,  B,  CS,  D;  skýtr  til  hans  E;  ok 
skýtr  /.  6  við:  CS;  hátt  F,B;  mgl.  A,  D,E,L  «  örina  hátl  fljiiga: 
F  (der  dog  har  "-ýgia'*  for  -jiSga^,  A,  B  (der  dog  for  -jtíga  har 
''-ýga'**  og  desuden  et  ulœseligt,  vistnok  af  selve  skriveren  udslettet, 
bogstav  [snarest  ]]  imeUem  de  to  förste  bogstaver  i  verbet),  D,  E,  1; 
at  örin  flö  hátt  CS.  ok  kom:  F,  A,  B,  D,  /;  ok  flö  CS;  ok  gekk 
E-  ^  i  (foran  augat^:  F,  A,  B,  D,  E,  1;  mgl.  CS.  kom  í  hnakk- 
ano:  F;  flöíhnakkann  CS;  kom  hnakkann  A  (uden  prœp.) ;  kom  (Igekk 
D)  um  hnakkann  D,  E,  I;  kom  í  "hnakanv"  B.  varð:  F,  B,  CS,  E, 
I;  var  i,  D.  8  gunnarr:  F  (tilföiet  over  linien,  men  med  feilskriften  qr 
form),  B,  CS,  I;  hann  A,  D,  E.  »  ráðamanni:  A,D,  E  (ráöaskrevet  to 
gange),  T;  heimamanni  CS;  manni  F,  B.  sú:  F,  A,  B,  CS,  Ð,  E;  mgl.  L 
*<>  fyri :  F,  A,  B,  D,  E,  1;  á  CS.  lo-u  enn  -  þveran :  CS  (dog  "bunði^" 
for  búandinn;;  ok  fell  böndinn  (bóuál  B)  um  hann  A,B,D,E,I;  ok 
böndinn  um  bann  F.  11-12  kastar  —  kom:  F,  B;  kastaði  til  steini 
oi  kom  A,  1;  kastaði  til  hans  steini  ok  kom  D,  E;  kastar  steini 
Cí.  12  hðfuð:  F,  A,  CS,  D,  E,  I;  höfuðit  D.  varð:  F,  B,  CS,  D, 
£;  var  A,  I.      18-15  ekki  —  snarpliga :  F,  A  (dog  med  udeladelse  af 
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^duga^  at  bann  komi  boganum  við  —  ok  göngum  at 
15  ^fram  vel  ok  snarpliga\  síðan  eggjaði  bverr  annan* 
gunnarr  varði  sik  með  boganum^  meðan  hann 
mátti.  síðan  kastaði  bann  niðr  boganum.  tók  bann 
þá  atgeirinn  ok  sverðit  ok  vegr  með^  báðum  böndum. 
er  bardaginn  þá  binn  barðastL  gunnarr  vegr  þá 
20  drjúgan  menn  ok  svá  kolskeggr.  þá  mælti  þórgeirr 
starkaðarsonr  ^ek  bjet  at  færa  bildigunni  böfuð 
^þitt,  gunnarr'.   ,  þá  kvað  gunnarr  vísu 


viðj,  B  fsnarpllga  mangler  t),  D  (der  dog  har  þat  for  þetta,  samt  vlð 
boganum  for  boganum  vid,  og  som  udelader  vel  ok^,  E  (dog  þat 
for  þelta^  I  (dog  som  Á);  sœkjom  at  fram  betr;  ekki  þrífz  oss,  ef 
hann  kemr  boganum  við  CS.  *»  hverr:  F,  Á,  B,  D,  E,  I;  hvcrr 
þeira  CS.  ^^  boganum:  CS;  boganum  ok  örum  F,  B,  D,  E;  boga 
ok  örvum  (skrevet  02uu^  A;   boga  ok  öro  I.      meðan:  F,  A,  B,  CS, 

D,  I;  á  meðann  E.  ^7  kastaði  —  boganum:  CS;  kastaði  /iLastar 
F,  Aj  hann  (udeglemt  I)  þeim  (jf  fórste  note  tU  16;  niðr  F,  Á,  D,  E, 
1;  kastar  bann  niðr  þeim  B.  ^^  þá:  F,  i,  D,  E,  I;  mgl.  B,  Cð. 
atgeirinn  ok  sverðit:  F,  A,  B,  Cé,  I;  «verdit  ok  atgeirinn  D,  E. 
vegr:  F,  A,  B,  Cð,  D,  I;  vó  E.  höndum:  F,A,B,D,E,l;  mgl.CS 
(hvoTaUsámtbYikbxraíer:  med  begge  váben,  forudsat,  at udeladelsen 
af  hónáum  ikke  er  en  forglemmelse).  ^o  bardagion  —  barðasti:  Cð; 
þá  (mgl.  F)  bardagi  binn  harðasti  fákafasti  B)  lengi  (mgl  E)  F,  A, 
B,  D,  E;  þá  enn  hinn  harðasti  bardagi  lengi  /.  ^^-^^  gunnarr  — 
kolskeggr:  Cð;  en  þó  vegr  gunnarr  drjúgum  menn  /^'mefia"  = 
mennina  F,  hvor  dette  ord  er  tilföiet  over  linien  med  samme  hánd 
som  versene  i  den  nederste  rand)  ok  kolskeggr  F,  Á,  B;  enn  þó  vegr 
gunnarr  ok  kolskeggr  drjúgum  menn  D,  E;  enn  þó  vegr  gunnarr 
þá   marga   menn   ok  kolskeggr  I.      21-22  'ek  —  gunoarr':  F,  A,  D, 

E,  I;  'ek  het  bildigunni  at  fœra  henni  höfuð  þltt,  gunnarr'  B;  til 
gunnars  'ek  bet  hildigunni  (feUskrevet  Mll|ðigifiJ  at  fœra  henne 
höfoð  (0  noget  forskrevet)  þitt'  Cð.  22-8O  þá  kvað  —  mínu :  sáL 
(bortset  fra  afoigelser  i  versetj  B  og  F  —  ♦  hvilken  sidste  menibran 
''Þa  (utydel.)  qð  .0.  vifv  (det  sidste  bogstav  synes  at  man^le;  t  er 
utydeligt;  det  förste  v  forlœnget  nedad)"  er  skrevet  med  rödt  bkek  i 
den  yderste  rand,  medens  verset  er  tilföiet  i  den  nederste  og  fremhcBvet 
som  sddant  ved  en  röd  overskrift  "vifafv  forlœnget  nedad)."  i  en 
linie  for  sig,  der  er  noget  afbleget:  det  hele  indvises  ved  et  rödt  kors 
efter  höfuð  þitt,  gunnarr';  mgl  Á,  Cð,  D,  E,  L 
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t 

■j. 

hykk  at  þat  muni  þýkkja 

þvengláðs  njörun  engu 

dýnu  darra  reynir  25 

driptar  máli  skipta. 

móins  jarðar  gakk  þú  myrðir 

meir  fram  í  dyn  geira 

leygs  ef  reið  skal  ráða 

rinar  höfði  mínu.  30 

'ekki  mun  henni  þat  þykkja  neinu  varða,  hvárt 
*þú  efnir  þat  eða  eigi'  segir  gunnarr  'enn  þó  munt 
^ú  nær  ganga  hljóta^  ef  þú  skalt  þat  meðal  handa 
*hafa\  þórgeirr  mælti  þá  við  bræðr  sína  'hlaupu 
'vjer  at  hánum  iram  allir  senn.  hann  hefir  engan  35 
'skjöld,  ok  munu  vjer  hafa  ráð  hans  í  hendi'.  þeir 
hljópu  fram  börkr  ok  þórkell  ok  urðu  skjótari  enn 
þórgeirr.  börkr  höggr  til  gunnars.  gunnarr  laust 
við  atgeirinum  svá  hart^  at  sverðit  hraut  ór  hendi 
berki.    sjer    hann    þá    til  annarrar  handar   þórkel  io 


M-84 'ckki  —  hafa':  CS\  'ekkl  man  henni  þat  þikkja  svá  miklu  varða' 
8  g-  'en  þö  munt  þú  þá  nœrr  ganga  verda'  F;  ekki  mun  henni 
þat  þikkja  d^ikja  þat  E  for  þat  þikkja;  svá  miklu  (^'mik"  [sœdvanlig 
=  mlkitj  E)  varða'  8.  g.  'en  þó  muntii  þá  verða  nærr  ("nærrl  I) 
at  ganga'  A,  E,  /;  'ekki  mun  henoi  þikkja  svo  myklu  varda'  s  g. 
'eoD  þó  muntú  nær  ganga  verda,  ef  þú  vUt  þat  fá'  D;  mgl  B. 
**þá:  CS;  mgl.  F,  A,  B,  D,  E,  L  »»  at  —  senn:  F  ('fram  lidt  he- 
Miget,  men  sikkert),  A,  B-,  allir  senn  fram  at  hánum  /;  at  honum 
allir  senn  E;  at  honum  aller  D;  "þUfat  .g."  CS  (=  þvers  at 
gannarlj.  w-sð  hann  —  hendi:  F  (hvor  skjöld  er  forskrevet  fkidlð;, 
i,  B,  D,  E,  1;  ok  munu  ver  hafa  ráð  hans  í  hendi,  því  at  hann 
heflr  engan  skjöld  CS.  87  hljópu:  F,  Á,  CS,  D,  E,  I;  hljópu  þá  B. 
ok  nrðu:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  því  at  þeir  urðo  CS.  ^  hóggr:  F,  A, 
B,  D,  E;  hjó  CS;  udeglemt  i  I.  gunnarr:  F,  B,  E;  hann  A,  CS, 
D;  cnn  hann  /.  laust:  F,  A,  CS,  D,  E,  I;  lýstr  B.  *<>  berki:  F, 
4,  B,  D,  E,  I;  hánom  berki  CS.  sjer  hann:  F,  A,  D,  E,  I;  sá 
hann  B;    g.  ser  CS.       handar:  F,  A,  B,  D;    handar  ser  CS,  E,  G 

19 
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standa  í  höggfæri  við  sik.  gunnarr  stóð  nakkvat 
höllum  fæti.  hann  sveiflaði  þá  til  sverðinu^  ok 
kom  á  hálsinn  þórkatli^  ok  fauk  af  höfuðit.  kolr 
mælti   egilsson    ^láti   mik  íram    at  kolskeggi.    ek 

45  ^heíi  þat  jafnán  mæU^  at  vit  myndim  mjök  jafn- 
^færir  til  vígs'.  ^slíkt  megu  vit  nú  reyna'  segir 
kolskeggr.  kohr  leggr  til  hans  spjóti.  kolskeggr 
vá  þá  mann  ok  átti  sem  mest  at  vinna^  ok  kom 
hann  eigi  fyri  sik  skildinum^  ok  kom  lagit  í  lærit 

50  útanfótar^  ok  gekk  í  gegnum.  kolskeggr  bráz  vift 
fast  ok  óð  at  hánum  ok  hjó  með  saxinu  á  lærit 
ok  undan    fótinn    ok   mælti    ^hvárt   nam  þik  eða 


roooir'ndar  &*'*),  L  *«  hann  —  tll:  CS\  hann  sveiflaði  D,  E-, 
STeiflaði  bann  G,  1;  gunnarr  STeiflar  F,  Á,  B.     ^s  þörlLatli:  F,  A,  B^ 

D,  G,  /;  mgl  CS,  E.  ok  fault  af:  F,  A,  B,  D,  E;  svá  at  hvar 
Qarri  Itom  höfuðif  niðr  /,  svá  hvar  (forskrevet  hyss)  (jarri  Itom  niðr 
höfuðit  G;  svá  at  af  tölL  hðfodit  CS  (hvis  lœsemáde  máske  er  den 
oprindelige,  i  hvilket  tilfalde  lasemdden  i  F,  A,  B,  D,  E  mdtie  anses 
for  secundair  og  den  i  G  oglfor  tertiair).  ^  mælti  egilsson:  F,  A,  G, 
I',  mœlti  'egill*  s.  hann  D  og  E  (ved  misforstáelse) ;  "egilf  (her  má 
.f.  vœre  udegUmt)  .m."  CS;  mælti  B.  láti:  F,  A,  B,  CS,  G,  J; 
láUð  D;  lát  E  (jf  nœst  foreg.  note).  ^-^  ek  —  jafnan:  CS;  þat 
hefl  ek  lengi  D,  E,  G,  2;  ok  mælti  'þat  hefl  ek  lengi  F;  ok  hefi  ek. 
þat  lengi  B;  því  at  ek  hefl  þat  A.  ^-^  myndim  —  vígs:  F; 
myndim  mjök  jamnfærir  menn  til  vígs  B;  myndim  jamfærir  menn 
til  vígs  A;  myndim  jafnfærir  fjafnir  G)  til  vígs  CS,  G,  I;  munum 
mjög  jafnvígir  D,  E.  <7  til  hans  spjóti:  F,  A,  D,  E,  G,  I;  þá  tii 
hans  spjóti  CS ;  spjöti  til  kolskeggs  B.    ^  vá  þá :  J ;  hafði  þá  vegit 

F,  B,  D,  E,  G,  I;    ha^i  vegit   CS.      átti:  F,  A,  CS,  D;    átti  þá  B, 

E,  G,  l  vinna:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  starfa  A,  CS.  *8-*8  kom  hann: 
A,  CS;    kom  F,  B,  D,  E,  G,  I.      M  litanfótar  —  gegnum:  F,  A,  B, 

G,  1;  ok  gekk  í  gegnum  utanfótar  D  (hvor  fót  er  nœsten  udslettet, 
og  hvor  der  foran  utan  er  tilföiet  et,.  som  det  synes,  hcUvt  udraderet 
bogstav,  der  mest  ligner  1  —  vistnok  begyndende  gentagelse  af  lærit^, 
E;  innanfótar  ok  gekk  í  gegnom  CS.  &o-5i  bráz  við  fast  ok:  F,  A^ 
B  (dog  brá  for  bráz^.  D,  G,  1;  bráz  við  fast  ok  kom  nær  hánom 
ok  CS;  mgl  E.    ^  með:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  mgl  I.    w  undan: 

F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  undan  t^ánom  CS. 
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'eigi?'  'þess  galt  ek  nu  segir  kolr  ^er  ek  var 
'berskjaldaðr'  ok  stóð  nakkvara  stund  á  hinn  fótinn 
ok  leit  á  stúfínn .  kolskeggr  mælti  ^eigi  þarft  þú  55 
'at  líta  á,  jafnt  er  sem  þjer  sýniz,  af  er  fótrinn'. 
kolr  Qell  þá  dauðr  niðr.  enn  er  þetta  sjer  egiU 
faðir  hanS;  hleypr  hann  at  gunnari  ok  höggr  til 
hans.  gunnarr  leggr  í  móti  atgeirinum,  ok  kom 
á  egil  miðjan.  gunnarr  vegr  hann  upp  á  atgeir-  60 
inum  ok  kastar  hánum  út  á  rangá.  þá  mælti  stark- 
aír  ^alls  vesall  ert  þú,  þórir  austmaðr,  er  þú  sitr 
'bjá,  enn  nú  er  veginn  egill  húsbúandi  þinn  ok 
'mágr'.  þá  spratt  upp  austmaðrinn  ok  var  reiðr 
mjök.    hjörtr  hafði  orðit  tveggja  manna  bani.    aust-  65 


5«'þe88  —  kolr:  F,  B,  /),  E,  G,  I;  'þess  galt  ek'  8.  kolr  Á;  kolr 
mælti  'þess  galt  ek  CSJ  er  ek:  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  I;  at  ek 
CS*  ^  berskjaldaðr:  F  (der  i  övrigt  $kriver  nLialld'^  för  -skjaldaðr^. 
A  B,  Có,  G,  1;  berskjaldaðr  fyri  D,  E.  ok  stóð  nakkvara  stuDd: 
F,  A,  B,  D,  E,  G,  1;    kolr  stóð  um  bríð  CS.      w  leit:  F,  A,  B,  D, 

E,  G,  I;  sá  CS.  fiö  at  líta  k:  F,  B,  D;  á  at  líta  E,  G,  I;  at  horfa 
á  CS;  "at  hýg"|  Á  (der  formodentlig  har  viUet  skrive  at  hyggja  at;. 
"kolr  —  niðr:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  fellr  kolr  dauðr  á  jörð  CS. 
8jer:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  J;  sá  CS.  w  faðir  hans:  CS;  mgl.  F,  A,  B, 
A  E,  G,  L  hleypr:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  Ijóp  CS.  «  í  móti:  F. 
A,  CS,  D,  G;  i  mót  E;  á  móti  B;  til  hans  /.  *ö-«i  ok  kom  — 
atgeirinum:  F,  A,  B  (dog  hann  for  egii;,  CS,  I;  ok  kom  á  eigil 
miðjan,  ok  fell  hann  dauðr  niðr  D,E;  oversprunget  i  G.    ^^  kastar: 

F,  A,  B,  CS,  D,  G,  I;  kastaði  E.  «2  alls  vesall :  sdl  F  r"allzverœll", 
tm  det  synes  —  dog  er  skriften  her  temmelig  afbleget),  B  ("alla 
véíall"  —  snarere  to  end.  ét  ord) ,  E  r"all5t  verall'V,  I  f 'allz|  vefall" 
—  V  forkenget  nedad);  allTesall  A,  D,  G;  vesall  CS.  ^8  enn  nú 
er:  F;  en  CS;  nú  er  A,  B,  D,  E,  G,  I.  egill:  A,  B  (feilskrevet 
i%\\\),  CS,  D,  E;  mgL  F,  G,  L  «3-64  ok  mágr:  F,  A,  B,  CS,  G,  l; 
tn^i.  D,  E.  w  þ4  —  austmaðrinn:  F,  B,  E;  spratt  austmaðrinn 
opp  D;  þá  spratt  þörir  upp  A,  CS;  þá  spratt  hann  upp  G,  L 
^«*  var  reiðr  mjök:  CS,  D,  E,  G  ("reiðr  feilskrevet  r%\6),  I;  varð 
relðr  mjók  B;  var  mjök  relðr  F,  A.  6^8«  austmaðrinn:  F,  B,  CS, 
D,  E,  G;  "auft  m"  A;    mstrf!)  L      6«  hleypr  —   brjóstit:   F,  A,  B, 

19* 
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maðrinn  ,hleypr  at  hánum  ok  höggr  framan  á  brjóstit 
ok  þar  á  hol.  hjörtr  Qell  þá  þegar  dauðr  niðr. 
gunnarr  sjer  þetta  ok  varpar  sjer  skjótt  til  höggs 
við  austmanninn  ok  sníðr  hann  í  sundr  í  miðju. 
70  h'tlu  síðar  skýtr  gunnarr  til  barkar  atgeirinum^  ok 
kom  á  hann  miðjan  ok  í  gegnum  hann  ok  niðr  í 
vöUinn.  þá  höggr  kolskeggr  höfuð  af  hauki  egils- 
syni,  enn  gunnarr  höggr  hönd  af  óttari  í  ölboga- 
bót.     þá  mælti  starkaðr    ^flýjum  nú.     ekki  er  við 


G,I  (dog  mgl.  j]i  brjósllV  ;^ljóp  at  hjört  (skrevet  }\\02t)  ok  hjó  framan 
á  bringuna  CS;  leggr  framann  á  brjóst  hirte  E;  leggr  framan  í 
brjóst  á  (disse  to  ord  utydelige  —  de  synes  skrevne  bóft  aa  /aa  t  ét 
tegn])  hirte  (m  noget  afbleget)  D.  87  ok  þar  á  hol:  CS;  ok  gekk 
á  hol  E;  mgl  F,  Á,  B,  D,  G,  L  hjörtr  —  niðr:  F,  B  (dog 
niðr  dauðr  for  dauðr  niðr^  D  (dog  med  udeladelse  af  þk) ;  ok  fell 
hjörtr  þegar  dauðr  niðr  E;  hjörtr  fellr  þegar  dauðr  nidr  G;  hjörtr 
feilr  þegar  daudr  til  jardar  I;  hjörtr  fell  þá  þegar  dauðr  Á;  ok 
þegar  dauðr  CS  (hvor  noget  má  antages  a4  vcere  udeglemt).    88-69  yarpar 

—  austmanninn:  A,  B,  CS,  D,  E;  var  skjótr  til  höggs  við  aust- 
manninn  F;  hleypr  at  austmanninum  G,L  89  sníðr:  F  (n  forskrevetj ; 
höggr  Á,  B,  D,  E,  G,  I;  hjó  CS.  i  (foran  sundrj:  F,  A,  B,  CS,  D, 
E,  I;  mgl  G.  miðju:  F,  Á,  B,  CS,  D,  G,  I;  miðjunne  E.  '^o  Ktlu 
síðar:  F  (t  forskrevet),  Á,  B,  CS,  G,  í;  þá  D,  E.  til  barkar  at- 
geirinum:  F,  A,  B,  D,  E;  atgeirnom  (feilskrevet  attg/|einö  %  CS)  til 
barkar  CS,  G,  L  7i  kom:  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  l;  mgl.  CS.  i  (foran 
gegnum^:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  L;  svá  í  CS.      hann  (efler  gegnum;:  F, 

A,  B,  CS,  D,  G,  I;  mgl.  E  (formodentlig  ved  udeglemmelse,  da  orderie 
ok  í  gegnum  ere  tilföiede  i  margen).      niðr:  F,  A,  D,  E;    svá  niðr 

B,  CS;  langt  niðr  G,  L  72  þá  höggr:  F,  A,  B,  D,  E;  þá  hjó  CS, 
G,  1.     ''S  höggr  (efler  gunnarrj :  F  (skrevet  hOG  —  h  noget  forskrevet 

—  den  usœdvanlige  forkortelsesmáde  er  foranlediget  ved  en  rift  i 
pergamentet),  B  (hvor  r  dog  mangler);  hjó  D,  E,  G,  L;  mgl.  A,  CS. 
óttari:  F  (tU  dels  noget  utydel),  A  (temmelig  utydel.),  B,  CS,  G,  1; 
starkaði  D  r'flkatVv.  ^^  öl-  (i  ölbogabót;:  —  "avl"  (^av  t  ét  tegn) 
B,  "avl"  (hs  i  ét  tegn)  1;  '^ol"  F  (stœrkt  afbleget),  A,  CS,  D,  E,  G. 
74  -bót:  F  (meget  utydel),  A,  B,  CS,  G,  I;  -bótinne  D,  E.  nú:  F, 
A;  mer  (v6tD,E)  nú  B,D,E;  undanCÍ;  ver  undan  G,L.    74-76  ekki 

—  um:  F,  B,  G,  I;  ekki  er  her  við  menn  um  A  (ordene  er  her 
við  noget  utydelige);    nú   er   ekki   við  menn  um  CS;    ekki  er  við 
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^menn  um  at  eiga\    gunnarr  mælti  ^þat  mun  ykkr  75 
^feðgum  þykkja  iUt  til  irásagnar^  ef  ekki  skal  mega 
'sjá  á  ykkr^    at  it  haíið   í  bardaga  verit*.     síðan 
hljóp    gunnarr    at    þeim   feðgum    ok    veitti    þeim 
áverka.    eptir  þat  skildu  þeir;  ok  höfðu  þeir  gunn- 
arr  marga  þá  særða^  er  undan  bjeldu.    á  fundinum  80 
Ijetuz    Qórtán    menn    enn  björtr  hinn  íimmtándi. 
gunnarr  reiddi  björt  heim  á  skildi  sínum^  ok  var 
hann  þar  beygðr.   margir  menn  hörmuðu  hann^  því 
at  hann  var  vinsælK     starkaðr  kom  ok  beim^  ok 
græddi  hildigunnr  sár  þeira  þórgeirs  ok  mælti  ^yðr  85 
^æri  mikit  gefanda  til^  at  jer  hefðið  ekki  illt  átt 
'við  gunnar'.     ^svá  væri  þat'  segir  starkaðr. 


(utydel)  menn  D;  ekkí  er  Tið  E.  ''»  gtinnarr  mœlti:  F,  Á,  B,  Df  E; 
herfor  indskyde  G  og  I  %.  g.  efter  replikken;  mgl  Cð,  '**''«  ykkr 
feðgum:  CS;  ykkr  F  (utydel),  Á  (lidt  afbleget),  B,  G,  I;  yðr  D,  E. 
^«þykkja  —  frásagnar:  A,  B,  D,  E,  G,  1;  illl  til  frásagnar  þikkja 
F  (som  det  tynes,  uagtet  skrifien  her  er  stœrk  afbleget,  iscer  illt  til 
frá;;    þikkja  lllt  tll  orðs  ok  frásagnar  CS.      '78-77  mega  —  ykkr:  F, 

A,  B,  G,  í;  á  ykkr  sjá  Cð;  mega  sjá  á  yðr  D,  E.  77  at  It  — 
verlt:  F  (de  to  sidste  ord  temmelig  afblegede),  A,  CS,  G  (med  feHskr. 
b'ðagj  for  bardaga^  I;  at  þjer  haflt  í  bardaga  f"b'd|daga"  —  daga 
mget  afbleget  —  D)  verit  D,E;  mgl.B,  78  hljóp  gunnarr:  F  (verbet 
utydel),  A,  B,  CS,  D,  E;  hljóp  hann  G,  I.  79  eplir  þat:  F,  Á,  B, 
D,  E,  G,  I;  síþan  CS.  höfðu  þelr:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  hafði  CS. 
W  marga  þá:  F,  A,  I;  marga  menn  þá  B;  þá  marga  CS,  D(i),  E, 
G.  hjeldu:  F,  A,  B,  D,  E;  kómuz  G,  /;  kómuz  af  fundinom  CS. 
*«-8i  á  fundinum  Ijetuz:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  þar  fello  CS.    «1  enn: 

B,  €S,  G;  ok  F,  A,  D,  E,  1.  8»  hann  (foran  þar; :  F.  A,  B,  CS,  E, 
G;  mgL  D,  I.  88-w  því  —  vinsœll:  F,  A,  CS,  G,  I;  því  at  hann 
var  vinsæll  maðr  B;  mgl.  D,  E.  ^  starkaðr  kom  ok:  F,  A  ("stark- 
a6r  noget  utydel),  B,  G,  I;  starkadr  (udeglemt  CS)  kom  CS,  D, 
B.  85  sár  þeira  þörgeirs :  F,  A,  B,  D,  E,  I;  haon  ok  svá  þör- 
geirs  8ár  CS;  hann  G,  ok  mœltl:  F,  A  (noget  utydel),  B,  D,  E, 
I  (hvor  dog  mælti  er  udeglemt);  hón  mœlti  CS,  G.  ^-^  yðr  —  til: 
F,  A  (til  dels  noget  utydel),  B,  D,  E;  mikit  vœri  yðr  gefanda  til  G, 
f;  mikit  væri  ykkr  gefanda  til  frœndom  CS.  87  væri  þat:  F,  A,  B, 
D,  E,  G,  1;  er  víst  CS. 
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64.  Steinvör  í  sandgili  bað  þórgrím  aust- 
mann  vera  fyri  fjárforráðum  sínum  ok  fara  ekki 
útan  ok  muna  svá  lát  Qelaga  síns  ok  frænda. 
hann  svaraði  ^þat  spáði  mjer  þórir  Qelagi  minn^  at 

5  ^ek  mynda  falla  fyri  gunnari^  ef  ek  væra  hjer  á 
^landi;  ok  mun  hann  þat  vitat  hafa^  er  hann  vissi 
^dauða  sinn  fyri'.  hón  mælti  ^ek  mun  gefa  þjer 
Hil  guðrúnu  dóttur  mína  ok  íjeit  allt  at  helmingi 
^við  mik'.     ^eigi  vissa  ek,  at  þú  myndir  þat  svá 

10  %iklu  kaupa'  segír  hann.  síðan  kaupa  þau  þessu, 
at  hann  skal  fá  hennar;  ok  var  þá  boð  þegar  þat 


64.  i-3Steinvör  —  frænda:  F  ^Steinvör  feilskrevet  Steivoj),  A 
(dog  uden  isínumj,  B  (dog  uden  sínum,  samt  med  feilskriften  raðv  for 
'Tköumjj  CS  (dog  Steinunn  for  Steinvör,  samt  fearreiðum  for  fyri  fjár- 
forrádumj,  D  (dog  uden  sínum^  G  (dog  fjárförum  for  fjárforráðum;, 
I  (dog  uden  sínumj ;  Steinvör  (begyndelsesbogstavet  mangler)  í  sanglli 
bad  þorgrím  ei  utann  fara  ok  muna  svo  lát  felaga  síns  olt  vera 
heldr  (skrevet  í\b\\\t)  fyri  Qárforrádum  E.  ^  svaraði:  —  svarar  eUer 
Bvaraði  CS,  E,  I;  "s."  B;  ".f.**  Á,  D,  G;  sagði  F.  þat  (foran 
spáði;:  sál  alle  (nemlig:  F,  A,  B,  CS.  D,  E,  G,  1).  4-6  at  ek  — 
landi:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  ef  ek  væra  lier  á  landi,  at  eli  munda 
falla  fyri  g.  CS.  ö-'^mun  —  fyri:  CS;  ok  muu  hann  vita  þat  fyrlr, 
er  hann  vissi  dauda  sinn  F,  A,  E-,  wwhann  vita  þat  fyrir,  er  hann 
vissi  dauða  sinn  D;  oIí  mundi  hann  vita  þat  (þeX  vita  G  for 
vita  þat;  fyrir,  er  hann  vissi  fyri  (mgl  Ð,  G)  dauða  sinn  B,  G,  1. 
'  hón  mælti:  G,  I;  herfor  indskydes  s.  hón  t  B  efter  replikken,  og 
i  E  efter  mun;  mgl  F,  A,  CS,D.  8  ui  —  mína:  F,  A,  B;  guðrúnu 
dóttur  mína  til  G,  l;  guðrúnu  dóttur  mína  CS,  D,  E.  8-»at  — 
milt:  A;  mgl.  F,  B,  CS,  Z>,  E,  G,  I.  »  elt:  F,  A,  B,  CS,  D,  E;  ek 
þat  G,  I.  þat:  F,  A;  þetta  B,  CS;  mgl  /),  E,  G,  I.  lo  kaupa:  F, 
A,  B,  CS.  G,  I;  kaupa  vilja  D,  E.  segir  hann :  sál.  her  F,  A,  B,  D, 
E,  Gf  I;  hvorimod  CS  indskyder  disse  ord  efter  ek.  kaapa  (foran 
þau;:  F,  .4,  B,  D,  E,  G,  J;  "kævtto"  (y  forlcenget  nedad  —  feilskrift 
for  keypto;  CS.  ^i  skal:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  skyldi  CS,  11-12  var 
—  sumar:  CS;  er  boð  þetta  íl>at  A)  um  sumarit  F,  A;  var  (er  D) 
boð  þeirra  um  sumarit  B,  D,  E:  var  brúðlaup  r^bsuðlaup"  G, 
'*bravðír  forlænget  nedod/ lavp"  [begge  led  have  av  ♦  ét  tegn])  þat 
um  sumarit  C,  /.       12  ríðr:  F,  A,  B,  D   (tU  dels   afbleget),   E,   G; 
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sumar.  gunnarr  ríðr  til  bergþórshváls  ok  með 
hánum  kolskeggr.  njáll  var  úti  ok  synir  hans  —  ok 
gengu  í  móti  gunnari  ok  fögnuðu  þeim  vel.  síðan 
gengu  þeir  á  tal.  gunnarr  mælti  ^hingat  em  ek  15 
^kominn  at  sækja  at  þjer  traust  ok  heilræði'.  njáll 
sagði,  at  þat  var  skylt.  gunnarr  mælti  'ek  hefi 
^ratat  í  vandræði  mikil  ok  drepit  marga  menn  — 
'ok  vil  ek  vita,  hversu  þú  vill  vera  láta'.  'þat 
^munu  margir  mæla*  segir  njáll  ^at  þú  hafír  mjök  20 
Werit  til  neyddr.  enn  nú  skalt  þú  gefa  mjer  tóm 
'til  ráðagerðar'.    njáll  gekk  í  braut  einn  saman  ok 


reið  Cð,  I.  1*-«  með  hánnm  kolskeggr:  F,  A,  B,  D,  G,  /;  koUkeggr 
með  honum  E;  svá  kolskeggr  CS.  18  ok  (foran  genguj :  F,  A,  B, 
D.  E,  G,  I',  mgl  CS.  "  í  (f(yran  móu;:  F,  A,'C5,  D,  E,  G,  /;  á  B. 
gannari:  F,  B,  CS,  D;  mgl  A,  E,  G,  I.  þelm  vcl:  F,  A,  E,  I;  vel 
þeim  G;  hátiom  vel  B,  Cð;  honom  D.  i^  tal:  F,  A,  Cð,  D,  E,  G, 
I;  tal  gunnarr  ok  njáll  B.  *«  at  þjer  —  heilræði:  A,  B,  Cð;  at 
þer  traust  ok  heil  ráð  (disse  to  ord  skrives  i  G  heilrað,  men  heil|rad 
[t  forlœnget  nedad]  i  I)  G,  I;  heilræði  at  þer  ok  traust  F;  at  þer 
transt  D,  E,  ^*^  sagdl  —  skylt:  B;  s.  þat  skylt  vera  Cð;  s.  'skylt 
er  þat'  F;  s.,  at  þat  var  makligt  Á,  D,  E;  ok  s.,  at  þat  var  makligt 
('\\%i  skrevet  likgtj  I  (hvor  svarar  eUer  svaradi  má  vœre  udeglemt 
foran  oK);  svaraði  (skrevet  S.)  ok  sagdi,  at  þat  væri  maklikt  G. 
gunnarr  mœlti:  Cð,  G,  I;  hvorfor  F,  A,  B  indskyde  sagði  gunnarr 
efter  vita;  mgl  D,  E.  18  ratat:  F,  Á,  B,  Cð,  D,  E;  hltt  G,  l 
vandræðl  mikU:  A,  G;  mlkU  vandrœðl  D.  E;  "vándjaéði  mik"  B, 
"vcqóí^i  mik"  (det  sidste  trœk  af  m  forlœnget)  F  —  hvilke  to 
membraner  sáledes  synes  at  have  mikit;  vandrœðl  I;  vandkvœðl 
mikil  Cð.  ok  drepit  marga  menn :  F,  A  (dog\uden  margaj,  B,  Cð,  D, 
E;  mgl  G,  I.  ^ö  vita:  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  I;  nú  vlta  Cð.  vera  láta: 
F,  B,  Cð  dáta  feUskrevet  lajlata;;  láta  með  fara  D,  E,  G,  I;  láta  nú 
með  fara  Á.  «>  segir  njáU:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl  Cð.  21  til 
neyddr:  F,  A,  B,  D,  E;  neyddr  tU  Cð,  G,  L  enn  —  gefa:  F,  A, 
B,  Cð,  G,  I;  enn  nii  gef  E;  gef  D.  tóm:  F,  A,  B,  Cð,  G,  I;  tóm- 
stnnd  E,  ogsá  D  synes  at  have  tómstnnd  i  den  yderste  margen. 
2í  ráðagerðar' :  F,  B,  Cð,  G;  ráðagerðarinnar'  A,  E,  I;  ráðagerðar- 
innar*  (til  dels  afbleget)  s.  njáll  D.  njáll  gekk:  F,  A,  B,  G,  I;  hann 
gekk  þá  Cð;  ok  gekk  D;  E. 
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hugsaði  ráðit  ok  kom  aptr  ok  mælti  ^nú  heíi  ek 
^nakkvat  hugsat  málit^  ok  h'tz  mjer  sem  þetta  muni 

25  ^nakkvat  með  harðfengi  ok  kappi  verða  at  gera. 
^þórgeirr  heíir  barnat  þóríinnu  frændkonu  mína^  ok 
^mun  ek  selja  þjer  í  hendr  legorðssökina.  aðra 
^skóggangssök  sel  ek  þjer  á  hendr  starkaði^  er 
^hann  hefir  höggvit  í  skógi   mínum  á  þríhyrnings- 

30  ^hálsum.  ok  skalt  þú  sækja  þær  sakar  báðar.  þú 
^skalt  fara  þangat  sem  jer  börðuz  ok  grafa  upp 
%na  dauðu  ok  nemna  vátta  at  benjum  ok  úhelga 


23  hugsadi  ráðit:  F,  CS;  hugsar  rádít  B;  hugsaði  málit  Á  (hvor 
málit  [skrevet  mali*|j  er  noget  lUydel,  og  hvot  m  synes  noget  forskrevet), 
D,  E,  G,  I.  ok  kom  aptr:  F,  B;  hann  kom  aptr  CS;  ok  kom  aptr 
sídao  A,E;  kom  aptr  sídan  D;  ok  kom  sídao  aptr  G,J.  ^  Dakkirat 
hugsat  málit:  F,  B;  hugsað  málit  D;  nakkvat  hugsat  ráðit  CS 
nökkut  at  hugat  Á,  E,  G,  I.  sem:  F,  A,  B,  G,  1;  *8yo,  sem  E 
wvA/  D  (der  dog  synes  aP  have  haft  svo,  semj;    8\á,  at  CS.       þetta 

F,  B,  CS,  G,  1;  þelta  (noget  afbleget  %  Dj  mál  Á,  D,  E.  24-26  munl 
nakkvat:  B,  G,  1;  munl  nú  nökkut  F,  Á;  munl  CS,  D,  E.  26  harð- 
fengi  —  gera:  F,  I;  kappi  ok  hardfengi  verða  at  gera  Á;  kappi  ok 
harðfengi  gera  verða  CS  /gera  verða  feilskrevet  ^a  ^*aj ;  harðrœðl  ok 
kappi  verða  at  gera  B;  harðfengi  ok  kappi  (her  er  máske  verða 
udeglemt)  at  vera  G;  kappi  ok  hardfengi  verða  at  ganga  E;  harð- 
feingi  verða  at  ganga  D.     26  þórQnnu  frœndkonu  mína:  F,Á,B,  CS, 

D,  G,  I;  frænkonu  mína  þorflnnu  E  27  mun:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I; 
vil  CS.  þjer  —  -sökina:  F;  legordssökina  þer  í  hendr  G;  þer 
sökina  þá  í  heodr  CS;  þer  legorðssökina  A,  B,  D  (tU  dels  xúœselig), 

E,  I.  28  sel  —  starkaði:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  vil  ek  þer  í  hendr 
selja  CS  (der  sáledes,  uden  tvivl  urigtigt,  ogsá  hefiförer  denne  sag 
til  þórgeirr ;  se  neden  for  kap.  66,  linn.  ^7-é9),  80  -hálsum :  F,  A,  B, 
CS,  D(?},  G,  I;  -hálsi  E.  þær:  F.  A,  B,  D,  E,  I;  þessar  CS,  G. 
30-31  þó  —  þangat :  F,  A,  B,  D,  E,  I;  þú  skalt  fara  þagat  til  G ; 
þá  skaltú  fara  til  þangat  CS.      si  ok  (foran  grafa^ :  F,  A,  B,  CS,  E, 

G,  I;  mgl.  D.  82-88  ok  nemoa  —  dauðu:  B,  CS;  ok  nefna  vátta  at 
benjum,  at  þú  öhelgar  alla  hina  daudu  A,  D  (der  dog  har  þá  for 
alla,  og  hvor  benjum,  attú  óh  er  nœsten  helt  udslettet,  medens  en 
del  af  det  övrige  er  temmelig  afbleget),  E;  ok  nefna  vátta  at  benjom, 
at  þú  úhelgar  alla  þá  I;  ok  nefna  vátta  ok  úhelga  þá  alla  G;  over^ 
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'þá  aUa  bina  dauðu  tyrí  þat  er  þeir  fóru  með  þann 
'hug  til  fundar  við  þik  at  veita  þjer  ákvámur  ok 
'bráðan  bana  ok  bræðrum  þínum.  enn  ef  þetta  d5 
'er  próbat  á  þingi  ok  því  sje  við  lostit^  at  þú 
'hafir  áðr  lostit  þórgeir  ok  megir  fyri  því  bvártki 
'sækja  þína  sök  nje  annarra^  þá  mun  ek  svara  því 
'máli  ok  segja^  at  ek  helgaða  þik  á  þingskálaþingi 
^svá  at  þú  skyldir  bœði  mega  sækja  þitt  mál  ok  40 
'annarra;  ok  mun  þá  verða  svarat  máli  því.  þú 
^skalt  ok  finna  tyrfíng  í  berjanesi^  ok  skal  hann 
'selja  þjer  sök  á  hendr  önundi  í  tröllaskógi^  er  mál 
'á  eptir  egil  bróður  sinn'.    reið  þá  gunnarr  heim 


sprunget  i  F.  »3  með:  F.  A,  B,  CS,  D  (utydel),  E  (utydel);  við 
G,  L  84  fuDdar  y\b  þlk:  CS,  D,  G,  J;  fundar  F,  A,  B;  fundarlns 
(T  dog  udegUmt)  E,  3«  enn:  F,  A,  B,  CS,  i>,  E,  G;  ok  C&;  mgl  I. 
^er  próbat:  sdl.  CS,  samt  (dels  med  f,  deU  med  v,  for  h)  FogAogB 
ogC&ogGogl;  pröfaftt  D,E.  ok  þ\í  aje:  F,  A.  B,  Cd-,  D,  E,l;  þá 
mon  því  CS,  G.  vld  lostit:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1;  upp  lostit  CS; 
"við  band  (lidt  utydeL  isœr  bj"  C&.  þú:  F,  A,  B,  CS  (skrevet 
þav  /av  ♦  ét  tegn]),  C&,  D,  E,  G;  mgl.  l  87  logtlt:  F,  A,  CS,  D,  £, 
G;  siegit  I;  barit  B;  oooo  Cd^.  fyri  því:  CS;  þú  B,  G,  I;  mgl.  F, 
A,  D,  E;  0000  C^.  89  máli:  F.  A,  CS,  Cd^,  D,  E,  G,  I;  mgL  B. 
^~*i  ok  segja  —  því:  F  (der  dog  ikke  har  avá  foran  at  þú,  men 
foran  annarra^,  A  (dog  uden  gyá),  B  (dog  þessu  for  því^,  C^ 
(dog  uden  ivá,  samt  med  svarað  verda  málinu  for  þá  —  því^,  D 
(dog  uden  ivá,  samt  med  þar  for  þá  og  því  máli  for  máli  þvíy),  E 
l'þiogskála  feUskrevet  þíngfka,  svá  mangler,  þar  stdr  for  þáj;  ok 
segja,  at  ek  helgaða  þik  á  þingskálaþingi  svá  at  þú  skyldir  bœþl 
sskja  þína  sök  ok  annarra  —  ok  mun  verða  borgit  því^máli  CS  (hvor 
mega  synes  udegUmt);  mgL  G,  L  ^  ok  flnna:  F,  A,  B,  E,  G;  flnna 
CS,  D,  I;  at  flnna  Ct>  (hvor  fara  formodentlig  er  udeglemt  foran  hi), 
berjanesi:  F,  A,  B,  Cd-,  G;  beruneii  D,E,I;  bjarnarnesi  CS.  ^  sök 
—  önundi:  F,  B,  CS;  á  hendr  sök  önundi  /  (i  forstyrret  orden}; 
'^fok  amdj"  G  (d.  e.  sók  ámundi,  i  det  á  hendr  eUer  á  hönd  er  ude- 
gUmt};  sök  á  hönd  önundi  A,  D,  E;  sök  (utydeL,  isœr  í)  i  hönd 
á  ðnund  (sáL)  Cd-.  i  tröllaskógi:  F,  B,  CS,  Cd'  (g  forskrevet),  G, 
1;  mgL  A,  D,  E.  mál:  F,  CS,  Cd-,  G;  mállt  A,  D,  E,  I;  msla  B. 
^reið  þá  gunnarr:  F,  A,  W;    reið  gunnarr  þá  B,  D,  E,  G;    ríðr 
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45  fyrst.  enn  nökkurum  nóttum  síðar  riðu  þeir 
njálssynir  ok  gunnarr  þangat  til  sem  líkin  váru 
ok  grófu  þá  upp  alla  sem  j^röaðir  váru.  stefndi 
gunnarr  þeim  þá  öllum  til  úhelgi  fyrir  atför  ok 
Ijörráð  ok  reið  heim  eptir  þat. 

65.     t^etla   haust  hit  sama  kom  út  valgarðr 
hinn  grái   ok   fór  heim  til  hofs.     þórgeirr  fór  at 
finna  þá  valgarð   ok  mörð   ok    sagði^   hver   firn 
váru^  er  gunnarr  skyldi  hafa  úhelgat  þá  alla,  er 

5  hann  hafði  vegit.     valgarðr  kvað  þat  vera  mundu 


gunnarr  nú  CS\  gunnarr  reið  þá  2.  **  fyrst:  F.  A,  B,  CS,  D,  E, 
G,  l',  mgl.  C^,  enn:  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  /;  ok  Cð;  mgl  Cd-. 
46  46  rlðu  —  gunnarr:  ¥,  Á,  B,  CS  (dog  uden  þclr^,  D  (dog  rída  for 
riðuj,  E  ($om  D),  G,  J;  riðu  þeir  gunnarr  ok  njálssynir  Cd-.  ^  þangat 
til:  F,  A,  Cd-;  þangat  B,  CS,  D,  E,  G;  "þa^og"  /  líkln  váru: 
F.  A,  B,  C&,  D,  E,  I;  fundrlnn  hafdl  verlt  CS,  G.  «  þá  —  váru : 
F,  Á,  B;  upp  alia  þá  er  jardaðir  vöro  D;  þá  upp  alla  þá  sem 
jarðaðir  váro  /;  upp  báða  þá  ok  alla  þá  er  jardadir  (feilskrevet 
lardir^  vóro  (eller  váro^  E  (forvirret);  þá  upp  alla  er  jarðadir  hðfðo 
verit  CS,  G;  þá  upp  alla  Cd-.  ^'^-'^  stefndi  —  öllum:  F  (med  feil- 
skriften  ftepdi  for  stefndi;,  B,  1;  stefndi  gunnarr  þeim  öllum  þá  A, 
CS  (hvor  noget  er  udraderet  imellem  þeim  oý  öllumj ;  gunnarr  stefndi 
þeim  öllum  (mgl  Cd-)  Cd-,  G;  nefndi  gunnarr  ðer  votta  ok  stefnde 
þeim  öllum  D;  stefndi  g.  votta  at  þeim  þá  öllom  E  (forvirret  — 
má$ke  i  stedet  for  nefndi  g.  ser  votta,  at  hann  stefndi  þeim  þá 
öllum;.  *8  úhelgi :  F,  A,  B,  Cd-,  D,  E,  G,  I;  "vhelgis"  CS.  -*»  ok 
reið  —  þat;  F,  A,  B;  ok  reið  heim  síðan  D,  E,  I;  hann  relð  heim 
eptir  þat  CS;  þeir  rldu  heim  eptir  þat  G;  ok  föro  (eUer  íór)  helm 
eptir  (det  forste  bogstav  uíydel)  þat  C&. 

65.  2  fór  at :  F,  CS,  C&,  D,  G,  I;  ferr  at  A,  E;  för  til  hofs 
at  B.  8  valgarð  ok  mörð:  F,  B,  CS,  G;  mörð  ok  valgard  A,  CO-, 
D,  E,  I.  ok  sagði:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  '\f."  D;  at  segja  þeim 
Cd^.  flrn:  A,  B  (forskrevet),  CS  (til  dels  utydel),  Cd-,  D,  E,  G,  I; 
cfni  (utydélig  tUföiet  over  linien,  vistnok  af  den,  der  har  skrevet 
versene  i  margen)  F  *  er  (foran  gunnarrj:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I; 
at  CS,  Cd-.  skyldi  —  alla:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  I;  hafðl  óhelgat 
þá  alla  Cxh;  hafði  stcfnt  þeim  öllum  UI  óhelgi  E.  &  hann  hafði 
veglt:  F,  A,  B,  D,  G;  hann  hafði  vegit  —  kvað  slíkt  mikla  úhœfa 
/;  hann  heflr  veglt  Ci>;  hann  hafl  vcgit  E;  at  höfðo  verlt  CS      þat 
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ráð  njáls  ok  þó  eigi  öll  upp  komin  þau  sem  hann 
myndi  ráða  hánum.  þórgeirr  bað  þá  feðga  lið* 
veiziu  ok  atgöngu.  enn  þeir  fóru  lengi  undan  ok 
mæltu  til  fje  mikit  at  lyktum.  var  þat  í  ráða- 
gerðum  y  at  mörðr  skyldi  biðja  þórkötlu  dóttur  10 
gissurar  hvíta,  ok  skyldi  þórgeirr  þegar  ríða  vestr 
um  ár  með  þeim  valgarði  ok  merði.  annan  dág 
eptir  riðu  þeir  tólf  saman  ok  kvámu  til  mosfells, 
ok  var  þeim  þar  vel  fagnat  —  váru  þar  um  nóttina. 
vekja  þeir  þá  til  við  gissur  um  bónorðit.    lýkr  svá  15 


Tcra  munda:  F,  C8,  G\  þclta  vera  mondu  A,  /;  þetta  mundu  vera 
C^,  D;  þat  vera  J8;  þette  E.  «  ráð  njáls:  F,  A,  B,  CS,  C^,  D, 
G.J;  njáls  ráð  E.  þó:  F,  A,  B,  Cd-,  D,  E,  I;  "mot)  þo"  Có;  mundu 
þó  G.  upp:  A,  B,  Cd',  D,  G,  I;  fram  CS,  E.  ö-' þau  —  hánum: 
CS,  G;  þau  sem  hann  mundí  hafa  ráðit  hánum  A;  þau  sem  hann 
mandi  hánum  ráðit  hafa  D,  E;  þau  sem  hann  mundi  ráðit  hánum 
liafa  /;  'þao  sem  hann  man  hafa  ráðit  hánum'  B;  mgl.  C\h. 
^feðga:  A,  B,  CS,  G;  mgl.  C&,  D,  E,  I  »  olc  atgöngu:  A,  B,  D, 
E,G,I;  mgl.  CS,  C&.  lengi  ondan:  A,  B,  CS,  Cd-,  E,  G,  I; 
undan  leingi  D.  »  til  fje:  A,  CS,  Cd-,  A  E,  G,  I;  fe  til  B.  at 
lylrtum:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  olt  at  lylttum  Cd^  (der  sáledes  hen- 
förer  disse  ord  til  det  fölgende).  var  þat:  A,  CS,  Cd^,  D,  E,  G; 
vard  þat  /;  var  þat  þá  B.  ö-io  ráðagerðum:  A,  B,  CS,  C&,  D,  I 
(feHskrevet  raðom/idet  forlœngede  r]  g''dom^ ;  rádagerð  E,  G.  lo-ii  þór^ 
köUu  —  hvíia:  A,  B,  CS,  G,  I;  dóttur  gizurar  hvíU  W;  dóttur 
gizurar  hvíta,  er  þoriiatla  het  D,  E.  n  þegar:  A,  B,  CS,  C&,  D, 
E,  I;  mgk  G.  12  um :  A,  Ci>,  D,  E;  yflr  B,  CS,  G ;  udegl.  I.  valgarði  oli 
merði:  B,  CS,  G,  1;  valgarðl  olt  merði,  ok  fór  hann  þá  (mgl  D,  E) 
ekkl  heim  A,  D,  E;  mgl.  Cd'.  1»  eptlr:  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  mgl. 
Cd',  G,  riðu:  B,  CS,  C-d-,  D,  E,  G  (det  tidste  bogstav  utydel);  ríða 
A,  I.  tólf  —  kvámu  til:  CS  og  G  (begge  xi]);  flieiman  tilf.  A)  xij 
ok  koma  til  A,  I;  xij  saman  til  D;  heiman  xv  (y  ikke  fuldkommen 
tydd.,  men  synes  dog  sikkert)  saman  ok  kómu  ii\  C&;  7  (skrevet 
smiPrvmpp.  sideö  lin.  y  saman  ok  kómu  til  B;  mgl.E  i^  okvar 
—  (ágnat:  CS,  G;  var  þeim  þar  vel  fagnat  B  (y  i  vel  forskrevet), 
Cd-;  mgl.  Ay  /),  E,  I.  váru  -—  nöttina:  1;  var^?j  þar  um  nótt  /; 
m^  B.  CS,  C^,  D,  E,  G.  i^  velýa  —  til:  B;  ve^ja  r"ck"  /br  k;  þelr 
Ul  C^;  vekja  tU  G;  ^ok  t^f.  E)  vekja  þeir  þá  tll  mála  A,  D,  E; 
^a  þeir  oú  lil  CS;    víkja  þeir  þá  til  mála  /.       vtð  —  bónorðlt: 
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meö  þeim^  at  ráðin  skyldu  takaz,  ok  skyldi  boð 
vera  á  hálfs  mánaðar  fresti  at  mosfelli.  ríða  þeir 
beim.  síðan  Qölmenna  þeir  feðgar  mjök  til  boðsins 
—  var  þar  ok  mart  fyri  boðsmanna  — ,  ok   fór 

20  þat  vel  fram.  fór  þórkatla  heim  með  merði  ok 
var  fyri  búi,  enn  valgarðr  fór  úlan  um  sumarit 
mörðr  eggjar  þórgeir  á  um  málatilbúnað  við  gunnar. 
þórgeirr  fór  at  finna  önund  í  tröUaskógi  —  biðr 
bann   nú  búa  til    vígsmálit    egils   bróður  síns  ok 

25  sona  hans  ^enn   ek  mun  búa  til  vígsmál  bræðra 


i,  B,  CSy  D,  E,  I;  við  gizur  um  bónorð  Ci>;  um  bönordit  við 
gizur  G,  1*1«  lýlir  —  þelm:  B,  G;  lauli  svá  með  þeim  CS\  lýkr 
8vá  þar  með  þcim  Á,  D,  E,  I;  lýkr  svá  Cd-.  i«  ráðin  skyldu  takaz : 
i,  B,  CS  (der  efter  takaz  tUfóier  "m;  /m  forskrevet]  þm'V,  Ci>,  I; 
ráðin  skyldi  takast  D,  E;  takaz  skulu  rádin  G,  ið-i?  boð  vera: 
Á,  CS,  C^,  D,  E;  boðit  vera  B,  G;  brúðlaup  1.  i'  á:  Á,  B,  CS, 
Ci^,  E,  G,  I;  at  D.  hálfs  mánaðar:  Á,  B,  Cd^,  D  (som  ét  ord),  E, 
G,  1;  hálfmánaðar  CS.  riða  þelr:  i,  D,  £,  J;  riðu  þeir  Ci>;  rida 
þeir  nú  B;  riðu  þeir  nú  CS,  G.  18  siðan  —  boðsins:  A;  ok  buðu 
mónnum  ok  fóru  sídan  til  boðsins  C^;  siþan  riða  þeir  til  boðs 
fbrúðlaups  l)  B,  I;    riðu   þeir  til  boðs  at  ákveðnum  degi  D;    þeir 

riðu  til  boðs  E;    en  siþan  til  bodsíns  CS,  G.      i^  var manna: 

Á;  var  þar  Qölði  fyri  boðsmanna  B,  G;  var  þar  fyri  f}ölþí  ]K)ds- 
manna  CS;  var  þar  Qölmennt  fyri  boðsmanna  /;  mgl  Cd-,  D,  E 
19-20  ok  för  þat:  A,  B,  D,  E,  I;  fór  þat  Cd-;  ok  fór  veizlan  CS,  G 
20  fór:  A,  B,  CS,  Cd-,  G,  I;  ok  fór  Z>.  E  '  20-21  ok  var  fyri  búi:  A, 
B,  C^,  Dy  E,  1;  "oc  i»ö  v  bvi*'  CS  (hvor  tók  md  antages  atmangle); 
mgl  G.  21  fór  (foran  útan;:  A,  CS,  C&,  D,  E,  G,  I;  mgl.  B. 
22  eggjar  —  -búnad:  Á,  I;  eggjar  þórgeir  á  málatilbúnað  B,  Cd-, 
G;  eggjar  nú  þórgeir  á  málatilbúnaðinn  CS;  eggjaði  um  málatil- 
búnaóinn  D,  E,  28  för  at:  Á,  B,  CS,  C&,  D;  ferr  at  E,  G,  I,  önund:  Á, 
B,  CS,  Cd-  (skretet  onij;,  D,  E,  I;  "amd"  (=  ámund.  ;/.  note  i«  íU  kap.  64) 
G.  i  tróllaskógi:  CS,  G;  mgL  Á,  B,  Cd^,  D,  E,  L  28-24  bidr  hann 
nú:  Á,  B,  I;  biðr  hann  G;  ok  biðr  hann  C^;  ok  biðr  hann  at  D, 
E;  ok  let  hann  CS.  24^gsmálit:  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  vigsmál  A, 
Cd-,  24-25  egils  —  sona:  B  (o  i  sona  forskrevet),  CS;  eglls  bröðr 
síns  i  sanglli  ok  sona  E;  bróður  síns  ok  sona  A;  föður  sins  (dog 
se  dme  to  ard  snarest  ud  som  ét)  ok  sona  G  (urigt.);  eptír  egil 
(mgl  C&)   brdður  sinn    (i  sandgili  tUf.  D)  ok  sono   (feUskrewt  fýn' 


65K.  301 

^fDÍnna  ok  áverkamál  mitt  ok  fööur  míns'.  önundr 
kvaðz  þess  albúinn.  fara  þeir  þá  ok  lýsa  vígunum 
ok  kveðja  níu  vættvangsbúa.  þessi  málatilbúnaðr 
spurðíz  til  hlíðarenda.  ríðr  gunnarr  þá  at  íinna 
Djál  ok  segir  bánum  ok  spurði^  hvat  hann  vildi  30 
þá  láta  at  gera.  ^nú  skaU  þu  segir  njáll  ^stefna 
^vættvangsbúum  ok  nábúum  saman  ok  nemna  válta 
^(yrí  búum  ok  kjósa  kol  til  veganda  at  vígi  hjartar 
^bróður  þíns  —  því  at  þat  er  rjett.  síðan  skalt 
'þú  lýsa  víginu  á  hendr  kol^  þó  at  hann  sje  dauðr.  35 
^þá  skalt  þú  nemna  þjer  vátta   ok  kveðja  búa  al- 


=  synir  D)    Cd^,  D,  1.      25-2«  'enn  —  míns':  A,  B,  CS  (dog  vígs- 
mállt  for   vígSDQálA  D,  E,  G  (med  feilskriften  uigs  for   vígsmálj,  /; 
wgl  Cd'.      26-27  ónundr  kvaðz  þess:  Cd-;   hann  kvaz  þeas  A;   hann 
kvez  þess  E,  I;  hann  kvezt  D;   hann  læz  þess  CS;   hann  letz  þess 
vera  B,  G.      ^  þá  ok  lýsa:  A,  B,  Cd-;   þá  ok  lýstu  G;    nú  ok  lýsa 
CS;    ok  lýsa  D,  I;    þá  at  lýsa  E.      28  kveðja:  B,  C&,  G;    kveðja 
heiman  Á,  D,  E,  I;    nefna   CS.       vættvangs-:  —  vættfangs  Á,  B, 
CS;  vettfangs  Cd-,  D,  E;   vetfangs  G,  1.     28-29  þessi  —  spurðlz:  A, 
J>,  E,  I;    þessi  málatllbúnaðr  spyrz  B,  G;    þessi  málatilbúnaðr  (for 
dine  ord  har  CS  feilagtig  þenna  málatilbúnað^    frettiz    (nú  tilf  CS) 
CS,  C&.     29  ríðr  gunnarr  þá:  B,  O;    reið  gunnarr  þá  Á,  D,  E,  I; 
H  n'ðr  gunnarr  G;   þá  tók/lV  gunnarr  CS.      ^o  ok  seglr  hánum:  A, 
B,  CS,  Cd^,  D,  E,  I;    mgl.  G.       spurði:  A,  Cd',  D,  E,  l;     spyrr  B, 
CS,G.    »0-31  hvat  — látaat:  A,D;  þá,  hvat  hann  vildl  láta  at  fatláta 
/br  láta  at  Ci>;  Ct>,í:;  hvat  hann  vill  nú  láta  at  G;  hvat  hann  skyldi 
H  iáta  at  I;     þá,  hvat  hann  skyldi  nú  láta  at  CS;    hvat  þá  skyldi 
al  B.       81  nú  skalt  þú:    B,    D,    E,    G,    I;     '\v."(0  skaltú  A,    C>; 
þó   skalt    CS.       segir    njáll:    A,   B,    Cd',   D,   E,   I;     mgl    CS,    G. 
^^vættvangs-  —  nábúum:  B  f"vat"fangs-  osv.  —  som  om  skriveren 
^vde  tœrUst  pá  váttr  vidne),  CS  fvættfangs-  osv.);  vættfangsrvetf- 
fangs-  C&^D;  vetfangs-  I)  -búum  þínum  ok  nábúum  (l)ínom  tUf.  I) 
-4,  Cd-,  D,  I;    nábúum  þínum  ok  vetlfangsbúum  E;    velfangsbúum 
þínum  G.     saman:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl  Ct>.      32-88  ^é^ua  fyrl 
báum:  A,  D,  E,  I;  þer  vátta  CS;  vátta  B,  C&,  G.      ^  bróður  þína: 
4  B,  CS,  C&,  D,  G,  I;    mgl.  E,      »»  víginu :  B,   CS;   vír\   Cd«-,  vi^- 
*H\nni  A,  D,  E,  I;    víglýsing  G.       hendr:  B,   CS,  D,   G;    höiid  A, 
<^.  E,  I.    86  þá  -  þjer:  iá,  B,  C&,  D,  E,  G,  /;  I>ú  skalt  netna  Cð. 
l>'ia:  A,  B,  CS,  Cd',  G;  búa  til  l;  ^k  D,  E 


[ 
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^þingisreiðar  at  bera  um  þat,  hvárt  þeir  væri  í 
^atvist  ok  atsóiín  þá  er  hjörtr  var  veginn.  nú  skalt 
^þú  ok  stefna  þórgeiri  um   legorðssökina  ok   svá 

40  ^önundi  í  tröllaskógi  um  sökina  tyrfings\  gunnarr 
fóf  með  öllu  sem  njáll  kenndi  ráð  til.  þetta  þótti 
mönnum  undarligr  málatilbúnaðr.  fara  nú  þessi  mál 
til  þings.  gunnarr  reið  til  þings  ok  njáll  ok  synir 
hans  ok  sigfússsynir.    gunnarr  hafði  sendan  mann 

45  mágum  sínum,  at  þeir  skyldi  ríða  til  þings  ok 
fjölmenna  mjök,  ok  kvað  sjer  þetta  mundu   vera 


87  at  (foran  bera^:  A,  B,  D,  J5,  G,  I,  "al"  eller  "oc"  Cð;  "oc"  Cd-. 
þeir  væri:  A,  Ci>,  /;  þeir  váro  B,  CS,  G;  hann  var  D;  hann  "vi" 
(vistnok  ufuldkommen  rettelse  af  var  tU  værij  E.  88  atvist  ok  atsólin : 
A,  /;  atsólin  olí  í  atvist  D,  E;  atsókn  B,  CS,  Cd-,  G.  38-40  qú  — 
tyrfings:  A,  D  (dog  uden  ok  foran  stefna,  samt  med  fyri  for  um 
pá  det  fórste  sted),  E  (dog  fyri  for  um  pá  det  fórste  sted),  I;  þú 
skalt  stefna  þórgeiri  um  legorðssökina  ok  svá  önundi  um  sökina 
tyrftngs  B,  CS,  G  (der  pá  dette  sted  har  önundi,  skrevet  au§di,  men 
som  har  udeglemt  skaltj;  mgl.  Ci^.  *i  fór  með  öllu:  CS,  G;  fer 
með  öliu  D,  E;  fór  nú  med  öllu  B;  ferr  nii  at  öilu  A;  för  at  öllu 
/;  ferr  nú  svá  (noget  fordunklet)  með  öllum  stefnum  /'ef  nœsten  helt 
bortrevet)  Ci>.  sem  —  ráð  tii:  CS;  sem  njáll  hefir  geflt  ráð  til 
Ct>;  sem  njáll  lagði  (feilskrevet  raðíj  ráð  á  B;  svá  sem  hánum 
váro  ráð  tll  kennd  af  njáli  A;  sem  hánum  var  bodit  ok  ráð  til 
kennd  af  njáii  /;  sem  hánum  var  ráð  til  kennt  af  njáli  G;  sem 
honum  var  ráð  tii  geflt  af  njáii  E;  sem  honum  vóro  ráð  til  gefln 
um  málin  D  ^^-^^  þelta  —  -búnaðr:  B,  CS  (dog  med  tilföiet  vera 
efter  -búnaðrj,  G;  þetta  þótti  öllum  undarligr  máiatilbúnaðr  4; 
þetta  (mgl.  I)  þótti  öilum  (mgl  D)  kynligr  málatilbúnaðr  D,  E,  1; 
mgl.  C&.  42-43  fara  — ■  þings:  i,  B  /þings  feilskrevet  þigf;,  G,  I; 
fóro  nú  þessi  mál  til  þings  D,  E;  fara  nú  mái  þessi  til  þings  CS; 
fara  nú  öll  þessi  mál  til  alþingis  C&.  *3reið:  A,  CS,  D,  E,  I; 
ríðr  B;  ríðr  nú  Ci>,  G.  43  44  ok  njáll  —  hans:  B,  CS;  njáli  ok 
synir  hans  D,  G,  1;  ok  synir  njáls  A,  C-d-,  E,  —  unöiagtigt,  **  sendan 
mann:  CS;  sent  mann  B,G;  (oktilfÁ)  sent  menn  /^'mh"  Á,  "m"  J) 
A,  I;  (o^  tilf  E)  sent  orð  D,  E;  sent  vestr  orð  Cd^.  ^fi-*^  skyldi  — 
fjölmenna:  A,  B,  CS,  D,  G,  I;  kæmi  til  þings  ok  Qölmennti  Cd^; 
riði  til  þings  ok  fjólmennaf.V  E.      4Ö-47  ok  kvað  —  vestan:  CS;   ok 
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mjök  harðdrægt.  þeir  Qölmenntu  mjök  vestan. 
mörðr  reið  til  þings  ok  rúnólfr  ór  dal  ok  þeir 
undan  þríhyrningi  ok  önundr  ór  tröllaskógi. 

66.  Enn  er  þessir  menn  kvámu  til  þings, 
ganga  þeír  í  lið  með  gissuri  hvíta  ok  geir  goða. 
gunnarr  ok  sigfússsynír  ok  njálssynir  gengu  allir  í 
einum  flokki  ok  fóru  svá  snúðigt^  at  menn  urðu 


(mgl  D)  kvad  þetta  mundu  mjög  kappdrægt  (feUskrevet  kapd^œk  E; 
kappdregid  D)  verda.  þeir  Qölmenotu  mjög  vestan  D,  E;  kvad  þeim 
þetta  mjók  kappdrægt  mundu  (disíe  fire  ord  stiller  I  sáledes:  muodo 
þetta  mjög  kappdrœgty  verda.  þeir  Qölmeootu  mjök  (mgl.  1}  vestao 
A,  B,  1;  vestao  G  (der  nemlig  har  sprunget  fra  det  furste  mjök  til 
det  iredje);  mgl.  Cd-,  *«  mörðr:  B,  Có  (det  förste  r  udeglemt),  Cd^, 
G;  mördr  valgardssoo  A,  D,  E.  /.  *»  ok  (foran  öouodrj:  A,  B,  D, 
E,I;  mgl  CS,C^,G,  -skógi:  A,  B,  Cð,  D,  E,  G,  I;  -skógi,  ok  fjöl- 
meDDtu  mjók  hvárirtveggjo  C&, 

67.  ^-'^Eoo  —  miklu:  —  Eno  er  þeir  koma  á  þing,  gaoga 
þeir  í  lið  með  þeim  gizurr  hvíti  ok  geirr.  guooarr  ok  sigfiisssyoir 
ok  Djálssyoir  gingu  aller  í  eioum  0okki  ok  fara  svá  snúdigt,  at 
menn  urðu  at  gœta  sío,  ef  fyri  váro,  ef  eigi  felU.  ok  var  ekki 
jamtídrætt  um  allt  þiogit,  sem  um  málaferU  þessi  hio  miklu  A; 
Eno  er  þeir  koma  á  þing,  gaoga  þeir  í  lid  med  gizuri  hvíta  ok 
geir  goda.  goooarr  ok  sigfússsynir  ok  ojálssyoir  geogu  alUr  í 
einam  flokki  ok  fóro  svá  soúdikt,  at  meoo  urdu  at  gœta  sío,  ef 
fyrir  urdu,  at  eigi  feUl.  ok  var  ekki  jafotídhjalad  um  aUt  þiogit 
(iiue  to  ord  urigtigt  skrevne  allþíogit^,  sem  um  málaferli  þessi  hin 
miklo  B;  Eoo  er  þessir  meoo  kómu  tii  þiogs,  gaoga  þeir  í  Ud 
med  gitzuri  hvíta  ok  gelr  goda.  guooarr  ok  sigfússsynir  ok  njáls- 
synir  geogo  í  eoom  flokki  ok  fóro  svá  soúdikt,  at  meoo  vurdu  at 
gæta  síQ,  ef  fyrir  væri,  at  eigi  felU.  ok  ekki  var  aooat  jafutídrætt 
om  þiogit  (disse  to  ord  stá  med  henvisningstegn  i  margen  og  skrives 
•^Þg,  som  om  der  skulde  lœses  um  þiogj,  sem  um  málaferli  þessi 
hiDo  miklo  CS;  Eoo  er  þeir  koma  Ul  þiugs,  gaoga  þeir  í  lið 
gizorar  hvíta  ok  geirs  goda.  guooarr  ok  sigfússsyoir  ok  njálssyoir 
geogu  aller  í  eioum  flokkl  ok  fóro  (her  er  formodentlig  svo  wcte- 
glemt)  snúðigt,  at  meoo  urdu  at  gæta  sío,  er  fyri  vóro,  at  eigi 
^elli.  ok  var  ekke  jafotídrætt  um  allt  þingið,  sem  um  málaferii 
þessl  hinu  myklu  D;  eoo  í'e  mgl)  er  þeir  koma  til  þings,  gaoga 
þeir  til  gizurar  hvíta  ok  geirs  goÖa.  gunoarr  ok  sigfússsynir  ok 
öjálssyoir  geogu  aUir  í  eioum  flokki  ok  fóro  svo  soúðigt,  at  roeon 
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5  at  gæta  síd,  ef  fyri  váru,  at  eigi  fjelli.  ok  var 
ekki  jafntíðrætt  um  allt  þingit,  sem  um  málaferli 
þessi  hin  miklu.  gunnarr  gekk  til  móts  við  mága 
sína,  ok  fögnuðu  þeir  óláfr  hánum  vel.  þeir  spurðu 
gunnar   um    fundinn.     enn    hann   segir  þeim    frá 

10  görla  ok  bar  öllum  vel  söguna  ok  sagði  þeini, 
hvat  hann  hafði  síðan  at  gört.    óláfr  mælti  ^mikils 


urdu  at  gæta  sín  fyiir,  at  ei  fellu  (sáL).  ok  var  ekki  jafnt  (sál)  tídrætt  um 
allt  þiDgÍt,  sem  um  málaferli  þessi  inu  miklu  £;  med  gizuri 
hTÍta  ok  geir  goða.  gunnarr  ok  njálssynir  ok  sigfússsynlr  gengo  í 
einum  fiokki  ok  fara  svá  snúdigt,  at  menn  urðu  at  gæta  sín,  ef 
fyrir  urðu,  at  eigi  felli.  ok  ekki  var  jafnfjöltaiat  um  þingit,  sem 
um  málaferli  þessi  liiB  miklo  G  (der  sáledes  lader  mördr  og  hans 
ledsagere  fölges  med  gizurr  og  geirr  til  tinget);  "e^"  er  þeir  koma 
á  þing.  ganga  í  lid  með  þeim  gizurr  tiviti  ok  geirr  godi.  enn 
sigfússsynir  ok  njálssynir  gengo  allir  með  gunnari  í  einom  flokki 
svá  snúðigt,  at  menn  urðu  at  geyma  sín,  ef  fyri  váro,  at  menn 
feili  eigi.  ok  var  ekki  jafntíðrætt  um  allt  þingit,  sem  um  mála- 
ferli  þessi  in  miklo  /;  Enn  (utydel)  er  menn  kvómu  (6  og  iscer  m 
noget  ntydel)  tii  þings,  var  mönnum  ekki  jafntídrætt  (fn  utydel,  r 
bortrevet,  for  tt  stár  ðttj,  sem  mál  þessi  en  miklu.  þeir  váro 
jafnan  í  einum  flokki  (til  dels  utydel)  gunnarr  ok  njálssynir  ok 
sigfússsynir  fsigf  beskadiget),  ok  gengu  þeir  svá  snúðigt  lijá  mönn- 
um,  at  þeir  urðu  ^ur  bortrevet  og  ð  utydei)  at  gæta  sin,  ef  þeir 
feili  (Wlbeskadiget)  eigi  fyri  þeim  Cd-.  7  gekk:  B,  CS,  G&,  G;  gengr 
A,  D,  E,  L  8  ok  —  óláfr:  A,  B,  E\  fögnuðu  þeir  óláfr  Cd^  (til 
dels  noget  utydel);  þeir  óláfr  fögnöðo  (til  delsutydel.)  I;  ok  fögnuðu 
þeir  D;  þeir  fögnoðo  CS,  G,  8-öþeir  spurðu  gunnar:  A,  Cð-  (med 
feilskriften  fpurði  —  fp  utydel),  D,  E;  þer  frettu  gunnar  at  B;  þeir 
spurðo  at  J;  ok  spurðu  at  CS;  ok  spyrja  at  G.  ð-ii  enn  —  gört: 
—  en  liann  s.  þeim  frá  gjórla  f'gíoía"  B  feilagt)  ok  bar  ölium 
vel  sögu  (mgl  Á)  ok  sagðe  þeim,  hvat  hann  bafði  síðan  at  gört 
A,  B;  enn  hann  s.  þeim  gerla  frá  ok  bar  ólium  vel  söguna  ok 
s.  þeim,  hvat  hann  hafði  síðast  at  gert  /;  enn  hann  s  þeim  frá 
öllu  sem  gerst  ok  bar  öllom  vei  sögona  ok  segir  þeim  síþan,  hvat 
hann  hafði  at  gert  CS;  hann  s.  þeim  ailgerla  frá  ok  bar  öllom  vel 
ok  sagði  þeim  síþan,  hvat  hann  hafði  at  gert  G;  enn  hann  segir' 
þeim  gjörla  frá  —  ok  brá|7j  þeim  öllum  vel  (^lötUfD)—  ok  sagðl 
þeim  síðan,  hvat  hann  hafði  at  gert  D,  E;  mgl.  C^.  it-i2  mikils 
er:  A,  B,  CS,  E;    mikiis   (tU  dels  beskadiget,  men  der  synes  at  have 
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'er  vert,  hversu  njáll  stendr  þjer  fast  uni  alla 
'ráðagerð'.  gunnarr  kvaðz  aldri  þat  mundu  laiinat 
geta  enn  beiddi  þá  liðveizlu  ok  atgöngu.  þeir 
kváðu  þat  skylt  vera.  fara  nú  málin  hvártveggi  í  15 
dóm.  flytja  nú  hvárir  sitt  mál  fram.  mörðr  spurði, 
hví  sá  maðr  skyldi  hafa  mál  fram^  er  áðr  hafðt 
uonit  sjer  til  úhelgi  við  þórgeir^  svá  sem  gunnarr 
var.  njáll  svaraði  ^vart  þú  á  þingskálaþingi  um 
'haustit?*     War  ek  víst'  segir  mörðr.     ^heyrðir  þú'  20 


staet  ''mikirv  er  um  C&',  mlkUs  er  þó  G;  mlklU  er  þat  I;  mlkið 
(verbet  udeglemt)  D.  i2-*8  njáll  —  -gerð:  B;  njáU  stendr  þer  fast 
am  alla  lati  of  rádagerð  CS;  njáll  stendr  þer  fast  um  allar  ráda- 
gerðir^?;  fast  njáU  stendr  þer  (mglD)  um  alla  rádagerð  þá  er  faann 
leggr  fram  Ay  D,E,I;  ooooo  Cd'.  i*-**  kvaðz  —  geta:  A ;  letz  þat  aldri 
mjDdu  launat  geta  B;  kvezt  aldri  þat  mundu  launat  geta  (feiUkr. 
getat;  E;  kvezt  þat  aldri  launað  geta  D;  kvez  bánom  þat  aldri 
lanoat  fá  C6;  kvez  (feiUhr.  keuz^  aldri  hánum  muodu  þat  fá  launat 
G;  kvez  aldri  þat  mundo  ömbunat  geta  I;  ooooo  C&:  ^^  enn  — 
atgöDgu:  A,  D  (dog  bað  for  beiddi^  E,  I;  enn  beiddi  þá  lidvezlu 
B;  000  'V  beidói  h'  beidói  þa  Iiúueízlo"  C^;  bann  (mgl  G)  beiddi 
liðfeizlo  C^,  G,  i*-i5  þelr  —-  vera:  Cd-;  enn  þeir  letu  þat  skylt 
vera  B;  en  (mgl  A)  þeir  sögðo  /"svara  eUer  svöruðu  E,  I)  at  þat 
væri  (for  de  tre  sidste  ord  har  D  blot  þat;  skylt  A,  CS,  D,  E,  G,  L 
**-!*  fara  —  dóm :  B,  CS  (dog  fóro  for  fara^,  Cd^  (dog  er  det  usikkert, 
om  her  skallœsesmáXeUermáíiti),  GT^u"  f=vár7  t  hvárlveggi  iidí  6e- 
ikadiget);  fara  nú  mái  bvártveggl  í  döm  á  þingi  A,  I;  ok  munu 
h?oratveggJu  (Tivorirtveggju  E)  mál  fara  í  dóm  D  og  E  —  forvirret. 
löflylja  —  fram:  CS;  ílytja  nii  favárir  sín  mál  C^;  ok  (mgl.  A,  1) 
flytja  bvárir  sitt  mál  A,  B,  D,  E,  G,  I.  1617  gpurdi  —  fram:  — 
spurði  f".f."  D,  G;  spyrr  A,  "ff"  B),  hví  sá  maðr  skyldi  ^skal  G) 
hafa  mál  fram  (for  disse  tre  ord  har  I  mál  hafa  fram,  men  B  mál 
frammi  bafa;  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  bad  þann  mann  eigi  mál  bafa 
frammi  (de  tre  sidste  ord  utydelige  —  mál  tilföiet  med  henvisnings- 
tegn  i  margen)  Cd^.  í^-is  hafði  —  úhelgi:  CS;  faafðl  unnit  til 
ubelgi  ser  G;  hefði  til  úhelgi  ser  unnit  B;  hafði  til  úhelgi  unnit 
Á,  Cd-,  D,  I;  bafði  gert  til  úhelgi  E.  18-19  svá  —  var:  CS;  sem 
gunDarr  var  G,  I;  sem  g.  væri  B;  sem  gunnarr  er  A,  D;  sem 
gunnarr  E;  mgl,  Ci>.  lö  svaraði:  sál.  (eller  svararj  B,  CS,  E,  I; 
.f."  A,  Ð,  G;    mælU  C&.      19-28  vart  —  gunnar'  s.  njáll:  B  (kun 

20 


« 
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segir  njáll  ^at  gunnarr  bauð  bánum  alsætti?'  ^heyrða 
^ek  víst'  segir  mörör.  'þá  friðhelgaða  ek  gunnar* 
segir  njáll  ^til  allra  lögligra  mála'.  ^ijett  er  þelta' 
segir  mörðr   ^enn  hví  sætti  þat,  at  gunnarr  lýsti 

25  'vígi  bjartar  á  hendr  kol^  þar  sem  austmaðrinn  vá 
'hann?'  ^rjett  var  þat'  segir  njáll  *þar  sem  hann 
^kaus  bann  til  veganda  fyri  váttum'.  ^ijett  mun 
*þetta  víst'  segir  mörðr  ^enn  fyrir  hvat  stefndi 
^gunnarr   þeim   öllum   til  úhelgi,    er  fallit  höfðti?' 

30  ^eigi  þarft  þú  þessa  at  spyrja'  segir  njáli  'þar  sem 
^þeir  fóru  allir  til  áverka  ok  manndrápa'*  ^eigi 
'kom   þat  fram  við  gunnar'    segir  mörðr.     ^bræðr 


har  den  hann  for  mðrdr  pá  det  sidste  sted) ;  'vartú  á  þingBkálaþingi 
'um  haustit?*  'var  ek  víst  ^r//  s.  mörðr.  'heyrdir  þú,  at  gunnarr 
bauð  þeim  boð  ("grið  I)  ok  alsætti?'  *heyrda  ek  yíst'  s.  mörðr.  'þá 
friðhelgada  ek  gunnar^  s.  njáll  Aj  D,  E  f-ir  þii,  at  gunnarr  utydHigt, 
især  gunnarrj,  /;  'fliTárt  tilf.  G)  vartii  á  þingskálaþingi  um  haustit?', 
'var  ek  víst*  segir  mörðr.  'þá  friþhelgaþa  ek  gunnar^  s.  njáll  €6, 
G;  'þar  vartú  við,  mördr,  um  haustid  á  þingskálaþingi,  at  ek  frið- 
helgaða  gunnar  Cd-.  28  þetta:  A,  B,  CS,  Cd^,  D,  E,  I;  þat.C. 
24-28  'enn  hví  —  víst'  scgir  mörðr:  —  *enn  hví  sœtti  þat  (s.  mördr 
íUf.  I),  at  ^er  B)  gunnarr  lýsti  vígi  hjartar  á  hendr  ^önd  A)  kol, 
þar  sem  aostmaðrinn  Cþórir  austmaðr  T)  vá  (hafbi  veglt  Á}  hann?' 
'rett  var  ^er  G)  þat'  s.  njáll  'þar  sem  hann  kaus  (udeglemt  CS)  hann 
fkol  CS)  til  veganda  fyri  fmeð  A,  B)  váttum'.  'rett  mun  (tT  Cd^,  G) 
þetta  fþat  Gj  víst  (mgl  Cd-)'  s.  mörðr  A,  B,  GS,  C&,  G,  /;  wer- 
sprunget  D,  E.  2»  öllum  til  úhelgi:  A,  B,  CS,  C&,  D,  E,  Q;  til 
úhelgi  öliom/.  er  fallit  höfdu:  CS;  þeim  er  fallit  hofðuG;  mglA, 
B,  C-d^,  D,  E,  I.  80  þessa:  A,  CS,  D,  E  (noget  utydel),  G,  1;  þess  B; 
at  þessu  Cd-.  segir  njáll:  A,  B,  CS,  Cd',  D,  E,  I;  mgl.  G.  þar 
sem:  A,  B,  CS,  Cd^,  D,  E,  I;  þvíat  G.  »1  allir:  Cd- (lidt  heskadiget), 
D,  E,  G,  I;  mgl.  A,  B,  CS.  áverka  ok  manndrápa:  A,  E,  G,  I; 
áverka  við  gnnnar  ok  manndrápa  CS;  manndrápa  ok  áverka  B; 
manndrápa  D;  áverka  Cd-.  82  itom  þat  fram:  C&;  var  /varð  A)  þat 
(mgl.  G,  hvis  lcesemáde  ikke  er  urigUg,  ndr  man  Ueser  e  som  ekki  og 
tager  det  i  bemœrkelsen  ihtet)  fram  komit  A,  B,  D,  E,  G,  I;  var 
þat  þá  framkvæmt  CS. 
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'gunnars  váru  þeir  hjörtr  ok  kolskeggr'  segir  njáll 
^ok  bafði  annarr  bana  enn  annarr  sár  á  sjer'.  Mög 
'hafið  jer  at  mæla'  segir  mörðr  ^þó  at  hart  sje  35 
'uDdir  at  búa'.  þá  gekk  fram  hjalti  skeggjason  ór 
þjórsárdal  ok  mælti  ^ekki  heíi  ek  hlutaz  til  mála- 
fela  yðvarra;  enn  nú  vil  ek  vita,  hvat  þú  vill, 
'gunnarr,  íyri  mín  orð  gera  ok  vináttu'.  ^hvers 
'beiðiz  þú?'  segir  gunnarr.  ^ess'  segir  hjalti  'at  40 
^ú  leggir  málin  öll  til  jafnaðardóms  ok  dæmi 
'góðir  menn'.     gunnarr  mælti    ^þá  skalt  þú   aldri 


^guDoars  —  kolskeggr:  /;  guDoars  Táro  þeir  kolskeggr  ok  hjörtr 
B,  CS,  Cd-y  Táro  þeir  kolskeggr  ok  björtr  gunnars  (forkortet  ,Q,j  A; 
TÖro  þeir  (begge  ord  noget  utydelige)  gUDoars  kolskeggr  ok  hjörtr 
E;  Tóro  þeir  '\q,*'  ok  kolskeggr  ok  hjörtr  D(vi8tnok  ved  urigtig  lœs- 
ning  af  ".g."  som  forkortelse  for  gUDDarsj;  váro  þeir  kolskeggr  ok 
tijörtr  G  (hvor  gunnars  er  udeglemt).  segir  njáll :  sdl.  her  /;  medens 
E  sœtter  disse  ord  efter  replikken;  men  B,  CS,  C-d',  G  have  njáli 
mælti  foran  'brœðr;  mgl  A,  D.  w  bana  —  sjer:  A,  B,  D,  I; 
baoa  en  annarr  sár  CS;  bana  en  annarr  Tar  særðr  C^;  ^eira 
tilf  G)  sár  enn  annarr  bana  E,  G.  ^  þó  at:  /;  þótt  Á,  B,  CS,  C-d-, 
E,G;  þó  D.  sje:  A,  B,  C^,  E;  þikkl  CS,D,  G;  mani  /.  »6-87  gekk 
-  mælti:  Á,  B  r^ioV'  for  þjórsj,  CS,  D,  E,  G,  I;  mælti  hjalti  ór 
þjórsárdal  Cxh.  »'7-8«  ekki  —  yðvarra:  A,  B,  E;  ekki  hefl  ek  hlutaz 
til  mála  yðarra  CS,  Cd-;  ekke  hlutast  ek  til  málaferla  yðvárra  D; 
ek  bea  lítt  hluUz  til  mála  yðarra  /;  ekki  hefl  ek  hlutaz  til  mála 
maDna  G,  88-8»  þú  —  vináttu:  CS,  G;  þú  vilt  gera  fyrir  orð  mín, 
guooarr,  ok  vlnáttu  A)  þú  vill  gera  fyri  mín  orð  ok  vináttu,  gunn- 
arr  /;  þer  vilit  gera  fyri  mín  orð,  gunnarr,  oli  vináttu  B;  þii  vilt 
gjöra  fyri  mín  orð,  gunnarr  (mgl  Cd^)  Cd-,  D,  E.  89  bvers:  A,  B, 
CS,  C^,  D,  E,  I;  "hbfu"  G.  ^  beiðiz:  Cd^,D,E;  "bœióðiz"  (vistnok 
ogsd  nutid  med  ðð  for  6)  CS;  beiðir  A,  B,  G,  I.  þú:  A,  B,  Cð, 
A  E,  G,  I;  þú  um  C^.  segir  gunnarr :  sdl.  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I; 
medens  Ci>  derfor  har  gunnarr  mælti  foran  replikken.  segir  hjalti: 
(■'S,  C^,  D,E,G;  s.  hann  A,  B ;  hvorimod  1  har  hjalti  svarar  (eller  svaraði; 
foran  replikken.  41  þú  leggir:  sdl.  alle  (A,  B,  CS,  Cd-,  D,  E,  G,  J). 
málÍÐ  511:  CS,  C&;  öll  málin  A;  málin  B,  D,  E,  I;  málit  G,  tii 
~  -dóras:  A,  B,  D,  I;  i  jafnaðardóm  E;  undlr  jafnaðardóm  G;  til 
jafoaðar  CS,  C&.     ^^menn:  A,  B  C'm;"),  CS,  C&,  G,  I;  menn  um 

20* 
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Wera  í  móti  mjer,  við  hverja  sem  ek  á  um'.  ^því 
Wil  ek  heita  þjer'  segir  hjalti.    eptir  þat  átti  hann 

45  hlut  at  við  mótstöðumenn  gunnars  ok  kom  því 
við,  at  þeir  sættuz  allir.  ok  eptir  þat  veittu  hvárir 
öðrum  tryggðir.  enn  íyrir  áverka  þórgeirs  kom 
legorðssökin  enn  skógarhöggit  fyrir  áverka  stark- 
aðar.    bræðr  þórgeirs  váru  bættir  hálfum    bótum 

50  enn  háJfar  fjellu  niðr  fyri  tilför  við  gunnar.  enn 
jafnt  skyldi  vera  víg  egils  ok  sökin  tyrfings.  fyri 
víg  hjartar  skyldi  koma  víg  kols  ok  austmannsins. 
þá  váru  aðrir  bættir  hálfum  bótum  njáll  var  í 
gerð    þessi    ok    ásgrímr    elliðagrímsson    ok    hjalti 


D,  E.  gunnarr  mælti:  B,  CS  (hvor  verhet  dog  mangler),  (7i>,  D,  £, 
G,l;  mgl  A.  «  vera:  Á,  B,  CS,  Cd-,  D,  E,  7;  mæla  G.  hverja  — 
um:  B,  Cð,  D,  E;  hverja  menn  sem  ek  á  um  A;  hvern  sem  ek 
á  um  (mgl.  G)  G,  I;  hverja  menn  sem  þú  átt  um  C&.  ^  þjer:  A, 
CS,  Cd-,  D,  E;  mgl  B,  G,  L  hjalU:  B,  CS,  D,  E,  G;  hann  A,  Cd-, 
/.  44-46  epUr  —  því  vlð:  A  (dog  í  for  at^  B  /"móUtöðu-  feilskrevet 
mótSðvj,  CS,  D  (dog  síðan  for  epUr  þat,  samt  i  for  ai),  E  (som  D), 
G  (dog  med  udeladelse  [formodentlig  udeglemmelse]  af  hlut  at  eUer 
hlut  í;,  I;  kom  þá  svá  Cd-.  46  epUr  þat:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I; 
mgl.  Cd^.      hvárir:  A,  B,  Cd-,  D,  E,  G,  I;  hvárlrtveggjo  CS.    ^*?  enn: 

A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl.  Cd-.      ^"^^  legorðs starkaðar:  A,  B 

(dog  -högg  for  höggltj,  Cd-  (som  B),  D,  E  (dog  med  xndskudt  kom 
efter  -höggit^,  G;  legordssökin  enn  fyri  skógarhöggit  áverkar  stark- 
adar  /;  skógarhöggit  CS  (hvor  sáledes  noget  er  udeglemt).    ^^  bræðr : 

A,  D,  E,  I;  en  bræðr  B,  CS,  Cd-,  G.  60  fyri :  CS,  Cd-,  D,  E,  G,  I; 
i  B;  udeglemt  A.  Ulför:  A,  B,  CS,  Cd-,  D,  E,  G;  atför  I.  við 
gunnar:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl  Cd-^  w-si  enn  —  tyrflngs:  B; 
jafnt  skyldi  vera  víg  egils  ok  sók  tyrflngs  Cd-;  en  jafnt  skyldi  vera 
sökin  tyrflngs  ok  víg  fvígit  CS)  egils  CS,  G;  enn  jafnt  skyldi  sök 
tyrflngs  ok  víg  egiis  í  sandgili  /;    en  jöfn   skyldi   sök   tyrflngs  ok 

lát  egils  í  (ÚY  D,  E)  sandgili  A,  D,  E.      51-62  fyri mannsins:  A 

(der  dog  har  "m"  for  -mannsinsj,  B,  CS  (dog  vígit  kols  for  víg  kolsj, 
Cd-,  D,  E,  1  (dog  víg  austmanns  for  austmannslnsj ;  fyri|7;l  víg  kols 
ok  austmannsins  skildi  jafnt  ok  víg  hjartar  (?.      ^^  þá  váru  aðrir: 

B,  CS,  G;  þá  váro  aUir  aðrir  A,  D,  E,  I;  aðrir  váro  C^.  w  gerð 
þessi :  A,  B,  CS,  €&,  I;  þessi  gerð  G;  gerðinne  D,  E.     54-66  ok  ásgrímr 


66  K.  309 

skeggjasoD.  njáll  átti  fje  mikit  undir  starkaði  ok  55 
þeim  í  sandgili^  ok  gaf  bann  þat  allt  gunnari  til 
bóta  þessa.  svá  átti  gunnarr  marga  vini  á  þingi, 
at  hann  bætti  þá  þegar  upp  vígin  —  enn  gaf  gjafar 
mörgum  böfðingjum  þeim  er  hánum  höfðu  lið 
veitt.  ok  hafði  hann  af  hina  mestu  sæmð  af  mál-  60 
inu.  ok  urðu  aljir  á  þat  sáttir,  at  engi  væri  hans 
jafningi  í  sunnlendingafjórðungi.  reið  gunnarr  heim 
af  þingi  ok  sitr  nú  um  kyrrt.  enn  þó  öfunduðu 
mótstöðumenn  hans  mjök  hans  sæmð. 


—  skeggjason:  A,  B,  CS,  D,  E,  G  (dog  intet  ok  foran  ásgrímT^,  l; 
mgl.  CO'.  S5-S7  Djáll  —  þessa :  —  njáll  átti  fe  mf kit  undir  starlcaði 
ok  þeim  (^svá  G;  mgl  A,  B)  í  sandgili  (fúr  det  foregáende  kar  D 
D.  átte  fe  mikið  undir  þeim  egli  í  sandgili  ok  starkaði,  men  E  har  n. 
átte  fe  mikit  andir  þeim  starkaði  ok  egli  í  sangili;,  ok  gaf  liann 
(mgl  G)  þat  allt  gnnnari  til  böta  þessa  A,  B,  D,  E,  G,  I;  liann  átti 
mikit  /k  noget  utydel)  fe  at  starkaði  undir  þríhyrningi,  ok  gaf  hann 
ailt  gunnari  þetta  til  gjalda  C&',  njáll  gaf  fe  til  bóta  þessa  Cð. 
*''-w  svá  —  vígin :  B,  CS  (der  dog  har  þar  upp  öll  for  þá  þegar 
nppj,  G  (dog  uden  þáj;  svá  átti  g.  margan  vin  á  þingi  /þinginu  E), 
at  hann  bætti  þá  (mgl  E)  þegar  upp  allt  feit  D,  E,  I;  svá  átti  g. 
margan  vin  á  þingi,  at  þá  galz  (z  uformeligt  og  utydel)  þar  þegar 
allt  fet  A;  mgl  C&.  «  enn:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  hann  Cd^. 
**-**  gjafar  —  höfðu:  B,  Cd';  mörgom  höfþingjom  gjaflr  þeim  sem 
háoom  höfðo  CS;  mörgum  góðar  gjafar  höfðingjom  þeim  sem 
hánom  hafði  (sdl.)G;  gjaflr  (E  har  "giæ"  for  gja^  þelm  höfðingjum, 
cr  fsem  /;  hánum  höfðu  A,  D,  E,  L  «o  hafði  hann  af :  CS;  hafði 
hann  C&,  G;  hafði  A,  B,  D,  E;  fekk  L  60-«i  af  málinu:  B,  CS,  G; 
ór  málum  þessum  C&;  af  öllu  Á,  D,  E,  L  ^^  i  sunnlendinga- 
Sörðungi:  A,  B  f'fvnd'*  for  sunn-A  CS  ("'fvnd"  for  sunn-A  Cd-,  D, 
í  rívnlendíng"/:7  for  sunnlendinga-;,  L;  mgl  G.  «2-63  reið  — 
kyrrt:  A,  D,  I;  reið  gunnarr  nú  heim  af  þingi  ok  sitr  nú  um 
líéyH**  E;  ríðr  gunnarr  heim  af  þingi  ok  sitr  nú  (mgl.  C-ð-)  om 
kyrrt  CS,  Cd^;  ríðr  (eUer  reið  —  her  er  nemlig  feUskr.  "Rið'V 
guDDarr  þá  helm  af  þingi  ok  sitr  um  kyrrt  B;  mgl  G.  «8-64  enn 
~  sæmð:  L  (kun  oí  -stóðu-  er  feikkr.  ítoð^;  en  þó  fþá  A)  öfunda 
(ofnndudu  D,  dfunduf//  E)  mótstöðumenn  hans  mjOg  sœmd  hans 
C\n"oo  E)  A,  D,  E;    en   þó   öfundoðu   mdtstöðomenn   bans   hai^n 
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67.  Nú  er  at  segja  frá  þórgeiri  otiíelssyni. 
bann  gerðiz  mannaðr  vel^  mikill  ok  sterkr,  trúlyndr 
ok  úslægr  ok  nakkvat  talhlýðinn.  hann  var  vinsæll 
af  hinum  beztum  mönnum  ok  ástsæll  af  frændum 
5  sínum.  einu  hverju  sinni  befir  þórgeirr  starkaðar- 
son  farit  at  finna  mörð  frænda  sinn.  ^illa  uni  ek 
^við'  segir  hann  ^málalok  þau^  sem  orðit  hafa 
'með  oss  gunnari.  enn  ek  hefi  keypt  at  þjer 
^liðveizlu,  meðan  vit  værim  uppi  báðir.    vil  ek  nú, 


mjök  CS;  en  þó  (dette  ord  mikkett  —  membranen  har  nemlig  "þ'" 
med  et  fölgende  nœsten  udraderet  bogstav)  öfunduðuz  fuz  skrevet  uj 
móUtödumeun  hans  (efter  dette  ord  ses  levnxnger  af  noget  udraderetj 
G;  enn  þó  öfunduðu  (eUer  öfunda  —  her  er  nemlig  endelsen  ude' 
glemt)  menn  bans  sæmð  mjök  B;  mgl.  Cd-. 

61.  2gerðii:  B,  CS,  D,  E,  G;  geriz  Á,  1;  "gioíiz  (z  heska- 
diget  og  utydeligt)*'  Cd-.  mannadr  vel:  Á,  D,  E;  "na"  vel  I;  madr 
B,  CS,  C&  (utgdel);  mgl.  G,  sterkr:  sðl,  aUe  (A,  B,  CS,  C^,  D,  E, 
G,  I).  8  ok  ÚBlægr:  A,  B,  D,  E,  I;  úslægr  CS;  ok  slægrf/;  Cd-,  G. 
ok  nakkvat  talhlýðinn:  B,  CS,  I;  nökkut  talhlýðinn  Á;  ok  (mgl 
D,  E)  talhlýðlnn  D,  E,  G;  mgl.  Cd'.  ^  blnum  beztum  mönnum: 
A,  B,  CS,  Cd',  D,  E,  I;  höfðingjom  G.  ^-öástgæll  —  sínum:  A,  B, 
Cð',  D,  E,  G,  I;  ok  svá  af  vinom  ok  frændom  CS.  ^-ö  einu  hverju 
—  farit:  A,  D,  E,  I;  einbverjo  sinni  var  þat  sagt  at  þorgeirr 
Btarkaðarson  hafði  farit  G;  einhverjo  sinni  var  þat,  at  þórgeirr 
fitarkaðarson  för  CS;  þat  var  eitt  sinn,  at  þórgeirr  starkaðarson 
kom  til  bofs  Cd-;  enn  einhverju  sinni  ferr  þorgeirr  starkaðarson  B. 
«  mörð:  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  mörð  valgarðsson  /;  "moð"  (mhar  en 
form,  der  svarer  tU  Vjfor  n).  Efter  disse  bogstaver  er  et  liUe  hul  i  pergo' 
mentet,  hvor  der  kan  have  stáet  et  eller  to  bogstaver,  og  efter  samme 
huL  ses  levninger  af  et  bogstav,  som  det  synes  af  et  v,  sá  at  hele 
ordet  formodentlig  har  vœret  móður  —  mu^igvis  blot  en  urigtig  op- 
lösning  af  mörð  i  forkortet  form)  Cd'.  ''  segir  hann :  sál.  her  A, 
D,  E,  1;  G  har  disse  ord  efter  þau;  men  CS  og  C&  indskyde  foran 
replikken  —  den  förste  ok  mælti  svá,  den  sidste  hann  mælti; 
m>gl.  B.  "^-s  þau  —  gunnari :  A,  B,  CS  (dog  þessi,  er  for  þau,  semj, 
D  (dog  þessi  for  þauj,  E  (somD),  G  (dog  er  for  &em),  I;  vlð  gunnar 
Cd-.  8  enn  ek  hefl:  A,  B,  D,  E,  G,  I;  ek  befl  CS;  befi  ek  C^. 
9  meðan  —  báðir:  CS,  1;  meðan  vit  vœrum  báðir  uppl  D,  E; 
meðan  vit  erum  uppi  báðir  B,  G;   meðan  vit  erum  báðer  uppi  A; 
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^at  þú   bugsir   nakkvara   ráöagerð  þá  er  gunnari  lo 
'megi  meia  at  vera.   ok  leggz  nú  djúpt.    mæli  ek 
'því  8vá  bert,  at  ek  veit^   at  þú  ert  hinn  mesti 
'úvinr  gunft;irs  ok  svá  hann  þinn.   fikal  ek  miklu 
'auka  sæmð  þína,  ef  þú  sjer  vel  fyri'.    ^sýniz  þat 
^jafnan'  segir  mörðr  ^at  ek  em  Qegjarn^  enda  mun  15 
'svá  enn.    ok  er  vant  íyrir  at  sjá,  at  þú  sjer  eigi 
'griðníðingr  eda  tryggðarofsmaðr  enn  þú  komir  þó 
'þÍDu  máli  fram.    enn  þat  er  mjer  sagl,  at  kol- 
'skeggr  ætli  mál  fram  at  hafa  ok  ripta  Qórðunginn 
1  móeiðarhváli^  er  föður  þínum  var  goldinn  í  sonar-  20 
'bætr.    heíir  hann  mál  þetta  tekit  af  móður  sinni; 
'ok  er  þetta  ráð  gunnars    at  gjalda  lausaije   enn 


p^^i^^^         mm  m  > 


mgl  C^,  nú:  A,  Cd',  JS,  /;  m^  B,  CS,  D,  G.  lO  hugslr:  i,  B, 
C&,  D,  £,  /;  byggir  G;  hugsaðir  C^.  rádagerð:  A,  B,  C8,  Cd', 
D,  E,  I;  gerð  G.  io-i*  þá  —  yera:  Cð,  G  (dog  at  for  er  og  yerða 
for  Yera>;  mgl.  A,  B,  C^,  D,  £,  /.  n  leggz  nú:  C8,  G;  leggiz  A, 
B,  Cd-  (den  sidsU  del  af  ordet  beskíidiffet,  meH  synes  dog  sihker),  I>, 
J?,  /.  ii-ií  mœli  —  veit:  CS;  mæli  ek  því  þetla  (fér  því  þetta  har 
B  þetU  af  því,  men  D  þetta  því;  svá  bert  (Ijóst  B),  at  ek  veit  A, 
B,  D,  E,  I;  m»li  ek  þ?í  þetta  svá  Uóat  G;  því  03-.  i8  ok  —  þinn: 
i,  B,  CS,  D,  G,  I;  ok  hano  þinn  E;  mgl  Cd'.  J^-^^  miklu  auka: 
/;  auka  mikln  A;  auka  mikla/:v  E;  mikit  ("mik"  CS,  "mik'"  G) 
auka  CS,  G;  auka  mikit  B;  auka  D;  ok  auka  Cd-.  i^  þú  sjer:  A, 
B,  CS,  C^,  D,  E,  l;  þer  sjáit  G.  í6  tvá  enn:  A,  B,  C&,  D,  E;  enn  svá 
Cí,  C,  /  17  eðn  —  -maðr :  A,  D,  JB,  /;  mgi  B,  CS,  C^,  G,  þú  komif 
^:A,B,CS,C&;^  komir þú (mgl. l) D, G, I; þó kemr (!)  þú E.  i8  máll : 
Á,  B,  CS,  C^,  £,  C,  /;  mgt.  D.  ntíer:  Jí,  CS,  Cð^,  D,  E,  G,  I; 
ngi  A.  ^9  mál  fram  at  hafa:  A,  CS,  G  (mél  udeglemt,  men  har 
vistw4t  indfaget  samme  plads  som  i  CS);  at  hafa  mlii  flram  Cd^; 
mál  frammi  at  hafa  D,  /;  Cram  ^frammi  D)  at  hafa  mk\\b(!)  D,  E. 
ripta:  A,  B,  CS,  Cd^,  E,  1;  ijúfa  D,  G.  fjórðunginn:  CS,  G; 
Oörðung  A,  Cd^,  D,  E,  I;  ÍJórðungi  B.  «0  var  goldinn :  CS;  "v  golld'"| 
Á;  var  goldit  F,D,  Cd-  (utydei.),  G,I;  vóro  goldnar  DogE  (ucorrect). 
>i  mál  þetta  tekit:  F,  B,  QS,  G;  tekið  þetU  mál  Cd^;  mál  þat  tekit 
A,  D,  E,  I.  M-24  ok  er  —  yðr:  F  (dog  med  feilsbrifteme  "gaallda" 
for  gjalda  og  '^nvpa'*  íir  forltenget]  for  rjúfaA  A  (dog  skulum  [uden 
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'láta  eigi  landit.  skal  þess  at  bíða^  er  þetta  gengr 
'fram^  ok  kalla  hann  þá  rjúfa  sætt  á  yðr.     hann 

25  'hefir  ok  tekit  sáðland  af  þórgeiri  otkelssyni  ok 
^rofít  svá  sætt  á  hánum.  skalt  þú  fara  at  fínna 
^þórgeir  otkelsson  ok  koma  hánum  í  málit  með 
^þjer  ok  fara  at  gunnari.  enn  þó  at  í  bresti 
^nakkvat  um  þetta   ok  fáið  jer  hann  eigi  veiddan, 

30  'þá  skuluð  jer  þó  fara  at  hánum  optar.  mun  ek 
^segja  þjer,  at  njáll  hefír  spát  gunnari  ok  sagt 
^fyrir  um  æfí  hans  —  ef  hann  vægi  í  hinn  sama 
^knjerunn  optar  enn  um  sinn,  at  þat  myndi  hánum 


fölgende  Yler  eUer  vltj  for  skalj,   B  (i  %  láta  forskrevet),   CS   (dog 
heldr  lausafe  eo  for  lausafje  enn   láta  eigi,  samt  yerdr  framgeDgt 
for   gengr   fram^   D  (dog  skulu  vit  for  skal  og  verðr  frammgeingt 
for  gengr  fram,   samt  med  udeladelse  af  þáj,   E  (dog  skulu  Tit  for 
skal,  samt  þat  yerðr  framgeingt  for  þetta  gengr  fram^  G  (dog  med 
udeladelse  af  det  förste  ok,   med  láta  lieldr  lausafe  en  for  gjalda  — 
elgl,  med  til  for  fram,  samt  med  yðra  for  á  yðr^,  /  (dog  skulom  ver 
for  skal  og  yerðr  fram  gengit  for  gengr  framj;    mgl  Ct^.      26  g^ð- 
land:  F,  Á,  B,  CS,  C^,  D,  E,  I;  sáðjörd  G.    26-27  okroílt  —  otkelg- 
son:  F,  A,  B,  CS,  Cd-,  I;    ok   rofit   sœtt   á   yðr  ok  lionum.    skaltú 
fara  at  flnna  þorgeir  otkelsson  D;  oversprunget  %  E  og  G.     27  koma: 
F,  A,  Cd-  (som  det  synes   —    ordet  er  nemlig   heskadiget),  D,  E,  I; 
kom  B,  CS;  kom  þii  G.      í  málit:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  oooo  Cd- 
(hvor  dog  uden  tvivl  har  stáet  í  málið; ;    til  /.      28  ok  (foran  faraj 
F,  Á,  C&,  E;     at  B,  CS,  D,  G,  I.      28-29  enn  —  veiddan:  F,  A,  E 
en  þótt  nakkvat  bresti  í  um  þetta  ok  fáit  er  eigi  liann  veiddan  CS 
enn  þót  í  bresti  nökkut  um  þetta  ok  fáit  hann  eigi  veiddan  B,  D 
en  þött  nökkut  bresti  í  um  þetta  ok  þit  fáit  hann  eigi  yeiddan  G 
enn  þó  at  í  bresti  nökkut  um  þetta  ok  fáit  þit  eigi  hann  yeiddan  / 
ok  þótt  þið  fáið  eigi  þegar  drepið  hann  Cd-.      sojer:  F,  A,  D;    it 
B,  CS,  G,  I;    udeglemt  E.       fara  at  hánum:  F,  A,  B,  CS,  D,  E;   at 
hánum  fara  G,  I.       mun  ek:  F,  A;    man  ek  ok  B,  D,  E  (hvor  dog 
ek  er  feilskrevet  e*),  I;  ek  mon  ok  CS,  G.    8t  at  (foran  njáli;:  F,  A, 
D,  E,  G,  I;   hvat  B,  CS.       gunnari:  A,  D,  I;   hánum  F,  B,  CS,  G; 
um  forlög  gunnars  E.      31-82  sagt  —  hans:  F,  A,  B,  I;    sagt  fyrir 
æfi  haas  D,E;  sagt  ^sagði  G)  hánom  fyrir  æfi  sína  CS,  G.    ^^  vbí^U 
F,  A,  B,  D,  E;  vegr  CS,  G,  I. 
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'bráðast  til  bana,  bæri  þat  saman,  at  hann  rjti 
'sælt  þá,  er  gör  væri  um  þat  mál.  skalt  þú  því  86 
'þórgeiri  koma  í  málit,  at  gunnarr  hefir  vegit  föður 
'hans  áðr.  ok  er  it  eruö  á.  einum  fundi  báðir,  þíi 
'sbalt  þú  hlífa  þjer.  enn  hann  mun  ganga  fram 
'vel,  ok  mun  gunnarr  vega  hann.  hefir  hann  þá 
'vegit  tysvar  í  hinn  sama  knjerunn.  enn  þú  skalt  40 
flýja  af  fundijium.  enn  ef  hánum  vill  þetta  til 
'dauða  ilraga,  þá  mun  hann  rjúfa  sættina.  er  þar 
'til  at  sitja'.  eptir  þetta  ferr  þórgeirr  heim  ok 
segir   föður    sínum    af  launungu.     rjeðu  þeir  þat 


"btiðiist:  aUe  (F.  Á,  B,  CS,  D,  S.  G,  1).  bœri:  F,  i.  E,  J;  'Vi" 
CS.  "beií"  D.  "b'er]"  /feilAr.)  G;  "tötfl)  bæri"  B.  þat  ganiBn: 
CS:  þat  Þá  (Tá  við  F,  A.  E;  þat  þá  gvo  lil  D;  þat  »\í  Tlð  B,  1; 
iTi  þtil  Tl6  C,  ryfl:  F,A,B,  E.  /;  ridfl  CS  írjií  tlcrevel  n'.  hvilket 
n'  tOikat  ilcke  er  at  opfatte  $om  tn  rettelte  af  rl  líí  rv  =  rj^  D. 
G.  U  um  þat  mál;  CS,  G;  mgl  F.  A,  B,  D.  E.  I.  akalt  þii:  F,  Á, 
B,  CS.  D.  E,  I;  Bkulu  vlt  fyrl  G.  M  þdrgelrl  koma:  CS,  G;  koma 
þófgelri  F.  A,  B,  D.  E,  I.  at  guoDarr:  B,  CS,  G;  er  gunnarr  D; 
al  luDo  F,  I;  er  haon  A,  E.  w-aTTeglt  —  áðr;  F,  B;  áðr  veglt 
löðar  baos  A.  CS,  I;  veglt  reðot  bans  D,  E,  G.  «J  ok  et:  CS\  þá 
er  G;  ok  ef  F,  A,  B,  D,  E.  I.  It:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  l;  "P""  ÍÞ  far- 
érmtjCS.  á  —  biðir:  CS,E;  báðlr  i  elnDm  funde  D;  á  elnura 
fnDdl  P,  A.,  B,  G,  I.  >8  bano  (p>ran  mno^  F,  A,  B,  D,  E,  G.  1\ 
þirgelrr  CS.  *s-b8  fram  vel:  F,  A,  B,  CS,  G;  vel  fram  Ð,  E,  I. 
"  vega:  F,  A,  B,  Cð,  D,  E;  drepa  /;  þá  vega  G.  >»-*"  þá  veglt 
Ijsm:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  þá  lysvar  vegit  G\  vegit  CS.  ^i  enn  þú 
ilaU:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1;  ok  akaltií  CS.  «  þelta:  F,  A,  B.  D,  E. 
G.  /;  mgl  CS.  **  er  Iforan  þarj:  F,  A,  D,  E\  ok  et  B,  CS,  G,  1, 
'^þtlla  ferr  þdrgelrr:  F,  A.  B,  E,  I;  þat  ferr  þorgeirr  D;  þetta 
ferr  baoD  C;  ídr  þöi^eltr  CS  (hvor  þelta  eUer  þat  er  udegkmt). 
**it  lanoungu:  A.  D,  E\  leynlllga  /;  arbUóðl  F,  B.  G;  i  hljdði  CS. 
"-Wrjeðu  —  fara:  F;  reðu  þelr  (mgL  B>  þat  (mgi  E)  með  ser,  nt 
Imeð  ináíltyder  B)  þeiea  riðsgerð  skylda  þelr  af  hljdðl  fara  láta 
ifor  fata  lála  have  D,  E  láta  faraj  A,  B.  D.  E\  reeddo  þeir  þat  með 
ser,  et  með  þesaar  riðagerðlr  myndl  þelr  af  bljdði  Fara  Cð;   rffiddu 
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^láta  eigi  landit.  skal  þess  at  bíða^  er  þetta  gengr 
'fram^  ok  kalla  hann  þá  rjúfa  sætt  á  yðr.     hann 

25  'hefir  ok  tekit  sáðland  af  þórgeiri  otkelssyni  ok 
^roíit  svá  sætt  á  hánum.  skalt  þú  fara  at  finna 
'þórgeir  otkelsson  ok  koma  hánum  í  málit  með 
^þjer  ok  fara  at  gunnari.  enn  þó  at  í  bresti 
^nakkvat  um  þetta   ok  fáið  jer  hann  eigi  veiddan^ 

30  ^þá  skuluð  jer  þó  fara  at  hánum  optar.  mun  ek 
^segja  þjer^  at  njáll  hefír  spát  gunnari  ok  sagt 
'fyrir  um  æfi  hans  —  ef  hann  vægi  í  hinn  sama 
^knjerunn  optar  enn  um  sinn^  at  þat  myndi  hánum 


fölgende  yler  eUer  vltj  for  skal^,   B  (l  %  láta  forskrevet),   CS  (dog 
heldr  lausafe  en  for  lausaQe  eDO   láta  eigi,  tamt  yerðr  framgengt 
for  gengr   fram^   D  (dog  sIluIu  vit  for  skal  og  yerðr  frammgeiogt 
for  gengr  fram,   samt  med  udeladeUe  af  þá^,   E  (dog  skulu  vit  for 
skal,  samt  þat  yerðr  framgeingt  for  þetta  gengr  fram^  G  (dog  med 
udeladelse  af  det  förste  ok,   med  láta  heldr  lausafe  en  for  gjalda  — 
elgl,  med  til  for  fram,  samt  med  ydra  for  á  yðr^,  l  (dog  sknlom  ver 
for  skal  og  verðr  fram  gengit  for  gengr  fram^ ;    mgl  Ct^.     ^  sáð- 
land:  F,  A,  B,  CS,  C^,  D,  E,  I;  sáðjörd  G.    ^-^  okroílt  —  olkels- 
son:  F,  Á,  B,  CS,  Cd-,  I;    ok   roflt   sætt   á   yðr  ok  henum.  skaitú 
fara  at  flnna  þorgeir  otkelsson  D;  oversprunget  i  E  og  G.     ^  koma: 
F,  A,  Cd'  (som  det  synes   —    ordet  er   nemlig   beskadiget),  D,  E,  I; 
kom  B,  CS;  kom  þii  G.      i  málit:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  oooo  €& 
(hvor  dog  uden  tvivl  har  stáet  í  málið^    til  /.      ^  ok  (foran  faraj: 
F,  A,  Cd-,  E;     at  B,  CS,  D,  G,  I.      28-29  enn  —  velddan:  F,  A,  E; 
en  þótt  nakkvat  bresti  í  um  þetta  ok  fáit  er  eigi  hann  veiddan  CS; 
enn  þöt  í  bresti  nökkut  um  þetta  ok  fáit  hann  eigi  veiddan  B,  D; 
en  þött  nökkut  bresti  i  um  þetta  ok  þit  fáit  hann  eigi  veiddao  G; 
enn  þó  at  í  bresti  nökkut  um  þetta  ok  fáit  þit  eigi  hann  veiddan  i; 
ok  þött  þið  fáið  eigi  þegar  drepið  hann   Cd^,      sojer:  F,  A,  Ð;   it 
B,  CS,  G,  I;    udeglemt  E.       fara  at  hánum:  F,  A,  B,  CS,  D,  E;  at 
hánum  fara  G,  L       mun  ek:  F,  A;    man  ek  ok  B,  D,  E  (hncr  dog 
ek  er  feilskrevet  e'),  I;  ek  mon  ok  CS,  G.    »1  at  (foran  njállj:  F,  Á, 
D,  E,  G,  I;   hvat  B,  CS.       gunnari:  A,  D,  I;   hánum  F,  B,  CS,  G; 
um  forlög  gunnars  E.      8t-82  sagt  —  hans:  F,  A,  B,  I;    sagt  ^rir 
æfi  hans  D,  E;  sagt  /^sagði  G)  hánom  fyrir  æfi  sína  CS,  G.    ^  vsgi: 
F,  A,  B,  D,  E;  vegr  CS,  G,  l 
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'bráðast  tii  bana^  bæri  þat  saman^  at  hann  ryfi 
'sætt  þá,  er  gör  væri  um  þat  mál.  skalt  þú  því  86 
1)órgeiri  koma  í  málit,  at  gunnarr  hefir  vegit  föður 
'hans  áðr.  ok  er  it  eruð  á  einum  fundi  báðir,  þá 
'skalt  þú  hh'fa  þjer.  enn  hann  mun  ganga  fram 
'vel,  ok  mun  gunnarr  vega  hann.  hefir  hann  þá 
^vegit  tysvar  í  hinn  sama  knjerunn.  enn  þú  skalt  40 
^ýja  af  fundijium.  enn  ef  hánum  vill  þetta  til 
'dauða  draga,  þá  mun  hann  rjúfa  sættina.  er  þar 
lii  at  sitja'.  eptir  þetta  ferr  þórgeirr  heim  ok 
segir   föður    sínum    af  launungu.     rjeðu  þeir  þat 


3*brádast:  alle  (F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I).  bœrl:  F,  Á,  E,  I;  'Vi" 
CS,  "beiV'  D,  "b'en"  (feUtícr,)  G;  "eðaf.V  bæn"  B.  þat  saman: 
CS;  þat  þá  syá  ^ið  F,  A,  E;  þat  þá  svo  til  D;  þat  svá  við  B,  I; 
8Yá  þat  vlð  G,  ryfl:  F,  A,  B,  E,  I;  rjúfl  CS  i'rjií  skrevet  rr,  hvUket 
n^  tikkert  ikke  er  at  opfatte  som  en  rettelse  af  ri  til  rv  =  ry^,  D, 
G.  35  nm  þat  mél:  CS,  G;  mgl  F,  A,  B,  D,  E,  t  slEalt  þú:  F,A, 
B,  CS,  D,  E,  í;  sltulu  vit  fyri  G.  »6  þórgelri  itoma:  CS,  G;  lioma 
þórgeiri  F,  A,  B,  D,  E,  L  at  guDuarr:  B,  CS,  G;  er  gunoarr  D; 
at  hann  F,  /;  er  bann  A,  E.  36-87  vegit  —  áðr:  F,  B;  áðr  vegit 
föður  hans  A,  CS,  I;  vegit  föður  hans  D,  E,  G.  87  olt  er:  CS;  þá 
\  er  G;  olt  ef  F,  A,  B,  D,  E,  l  it:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  "þ'"  ^  for- 
\  skrevet)  CS.  á  —  báðir:  CS,E;  báðir  á  einum  funde  D;  á  elnum 
j  fuDdi  F,  A,  B,  G,  L  38  hann  (foran  mun^ :  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1; 
\  þörgelrr  CS.  38-3ö  fram  vel:  F,  A,  B,  CS,  G;  vel  fram  D,  E,  L 
8»  vega:  F,  A,  B,  CS,  D,  E;  drepa  /;  þá  vega  G.  3040  þá  yegit 
tysvar:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  þá  tysvar  veglt  G;  vegit  CS.  ^^  enn  þú 
skalt:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  oIl  slsaltú  CS.  ^i  þetta:  F,  A,  B,  D,  E, 
\  ^,  I;  mgl.  CS.  «  er  (foran  þar^:  F,  A,  D,  E;  ok  er  B,  CS,  G,  J. 
^'þetta  ferr  þórgeirr:  F,  A,  B,  E,  I;  þat  ferr  þorgeirr  D;  þetta 
ferr  hann  G;  fór  þórgeirr  CS  (hvor  þelta  eller  þat  er  udeglemt). 
**af  laununga:  A,  D,  E;  leynillga  /;  afhyóði  F,  B,  G;  i  hljóði  CS. 
^"^  rjcðu  —  fara:  F;  reðu  þeir  (mgl  B)  þat  (mgl.  E)  nieð  ser,  at 
ímeð  indskyder  B)  þessa  ráðagerð  skyldu  þeir  af  hljöði  fara  láta 
(for  fara  láta  have  D,  E  láta  faraj  A,  B,  D,  E;  ræddo  þeir  þat  með 
Ber,  at  með  þessar  ráðagerðir  myndi  þeir  af  hljöði  fara  CS;   ræddu 


L 


> 
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25  þríhyrningi  ferr  at  íinna  namna  sinn.  enn  þegar 
er  þeir  funduz,  töluðu  þeir  at  vanda  sínum.  þór- 
geirr  starkaðarson  mælti  ^ek  vilda^  at  vit  berðim 
^okkr  ok  færim  at  gunnari'.  ^svá  at  einu  hafa 
^fundir  orðit  við  gunnar'  sagði  þórgeirr  otkelsson 

80  ^at  fáir  hafa  af  því  sigraz;  enda  þykki  mjer  illt  at 
^heita  griðníðingr'.  *þeir  hafa  roíit  sættina  enn 
^vit  eigi'  segir  þórgeirr  starkaðarson  ^tók  gunnarr 
^af  þjer  sáðiand  þitt  enn  móeiðarhvál  af  okkr 
^feðgum'.     nú  semja  þeir  þat  með  sjer  at  fara  at 

35  gunnari.  segir  þá  þórgeirr  starkaðarson,  at  gunharr 
myndi  á  fára  nátta  fresti  einn  heima  vera  ^skalt 
'þú  koma  við  hinn  tólfta  mann  til  móts  við  mik^ 
^enn  ek  mun  hafa  jafnmarga'.  síðan  reið  þór- 
geirr  heim. 

69.     Pá  er  þeir  húskarlar  ok  kolskeggr  höfðu 


2«  ferr:  F,  A,  D,  E,  /;  fór  B,  CS,  G.  26-««  enn  þegar  er:  F;  ok 
þegar  er  CS;  enn  þegar  Á,  B,  D,  E,  G,  l  ^  okkr:  F,  Á,  B,  D,  E, 
G,I;  okkr  at  CS.  fœrim:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  1;  fari  y\i  G.  elnu: 
F,  A,  B,  CS,  D,  E,  /;     elns  G,      2»  orðit  vlð  gunnar:  F,  A,  B,  CS, 

D,  E,  G\  ^árlr  orðit  /.  w  féir:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  /;  öngvir  B. 
af :  F,  CS,  G;  k  A,  B,  D,  E,  /.  32  vit  elgi:  F,  A,  B,  /;  cigi  ^it  B, 
E;  eigi  Ter  CS;  eigi  G  (hvor  ttedordet  er  udeglemt),  starkadaraon : 
F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  mgl  G.     88-»*  okkr  feðgum :  F,  A,  B,  CS,  D, 

E,  I;   mer  G.     84  nii:  CS,  G,  1;   ok  F,  A,  B,  D,  E.      þat:  F,  A,  B, 

D,  E,  G,  I;    þetta  CS.     86  gegir:  A,  B;    ".f."  CS,  G,  I;    sagði  F,  D, 

E.  þá  —  -son:  G;  þá  þórgeirr  F,  A;  þórgeirr  þat  D,  l;  þörgeirr 
gtarkaðars.  CS;  þorgeirr  B,E.  86-86  gunnarr  —  fresti:  F,A,B  (dog 
med  indskudt  þá  foran  i),  D,  E  (dog  at  for  i),  G;  á  fára  nátta 
fresti  mundi  gunnarr  /;  gunnarr  mundi  CS.  87  koma:  F,  A,  p, 
E,  I;  þá  koma  CS,  G;  vera  B.  hinn:  F,  B,  E,  G,  I;  mgl  A,  CS, 
D.  88  hafa  jafnmarga:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  hafa  jafnmarga  menn  G; 
koma  til  móts  við  þik  Tiþ  jafnmarga  menn  CS. 

69.      1  þeir  —  kolskeggr:  F,  A,  D,  E,  G,  I;  kolskeggr  ok  hús- 
karlar  B;  húskarlar  gunnars  CS. 
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verit  þrjár  nætr  í  eyjum,  þá  hefir  þórgeirr  stark- 
aðarson  njósn  af  þessu  ok  gerir  orð  namna  sínum^ 
at  hann  skyldi  koma  til  móts  við  hann  á  þríhyrn- 
ingsháisa.  síðan  bjóz  þórgeirr  undan  þríhyrningi  5 
við  hinn  tólfta  mann.  hann  ríðr  upp  á  hálsinn 
ok  bíðr  þar  namna  síns.  gunnarr  er  nú  einn  heima 
á  bænum.  ríða  þeir  namnar  í  skóga  nakkvara. 
þar  kom  at  þeilh  svefnhöfgi,  ok  máttu  þeir  ekki 
annat  enn  sofa.  festu  þeir  skjöldu  sína  í  hmar  lo 
enn  bundu  hesta  sína  ok  settu  hjá  sjer  vápnin. 
njáli  var  þessa  nótt  í  þórólfsfelli  ok  mátti  ekki 
sofa  ok   gekk  ýmist  út   eða  inn.    þórhildr  spurði 


^eyjnm:  F,  Á,  B,  /;  eyjonom  CS,  D,  E,  G.  2-8heflr  —  -son:  F, 
Á,  B,  D,  E,  I;  hafðl  þörgelrr  ".o.f."  CS  (urigt) ;  höfdu  þelr  þegar 
G.  2  af  þessu:  F,  B,  D,  I;  af  því  CS,  E;  BÍ  G;  á  því  Á.  ok 
gerir:  F,  Á,  B,  D,  E,  I;  þá  gerlr  hann  C8;  gerir  hann  þá  G.  4-6  á 
— háLsa:  CS,  G,  1;  á  þríhyrningshálsum  A;  á  þríhyrningsh.  F 
(hwr  formen  ikke  ses);  á  þríhyrningshálsi  B  (det  sidste  n  mang- 
ler),  E  (det  sidste  bogstav  i  hálsi  utydel.);  undir  þríhyrning  D. 
^^'sídan  —  mann:  F  fþórgeirr  feilskrevet);  sídan  bjöz  þórgeirr  við 
inn  xij  mann  undan  þríhyrningi  A,  D,  I;  þórgeirr  býz  nii  undan 
þríhyroingi  við  hinn  xij.  mann  CS;  síþan  bjugguz  þeir  þorgeirr 
(mgL  B,  E)  undan  (á  nœsten  ganske  bortrevet  i  B)  þríhyrningi  við 
hinn  xij.  mann  B,  E,  G.  ^  hann  —  hálsinn:  F,  CS,  G;  þeir  ríða 
app  á  hálsinn  B;  hann  ríðr  á  þríhyrningsháls  /;  hann  (l)orgeirr  E) 
n'ðr  á  þríhymingsháisa  A,  D,  E.  ^bíðr  þar:  F,  A,  CS,  D,  E;  biðar 
þar  I;  bíðr  G;  bíðr  "þojg'"  B,  ^Ser  —  bœnum:  F,  A,  B,  D,  E,  1; 
m  einn  heima  á  bœnum  G;  var  heima  CS,  ^  ríða  þeir  namnar: 
F,  A,  B,  D,  E;  ríða  þeir  nú  nafnar  (t  udeglemt  G)  G,  I;  þeir  nafnar 
ríða  CS.  ö  þar:  F,  A,  D,  E,  G,  I;  ooo  jB;  þá  CS.  svefnhöfgi:  F, 
B,  CS,  G,  I;  svefnþungi  nölLlLurr  A;  svefnþungi  D,  E.  lo  sofa:  F, 
i,  B,  E,  G,  1;  at  (i  B  först  feilskr.  af,  men  t  siden  sat  over  f)  sofa 
CS,  D.  þelr:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl  F.  í  llmar:  F,  A,  B, 
D,  E,  G,  I;  upp  í  liraarnar  Cá".  ^i  enn  bundu  hesta  sína:  F,  B,  CS; 
en  bnndu  hestana  Á,  D,  E,  I;  mgl  G,  ok  (foran  settuj :  F,  A,  B, 
J>,  E,  G,  I;  en  CS.  hjá  sjer  vápnln:  F,  A,  D,  E,  I;  hjá  ser  vápn 
«0  B,  G;  vápn  sín  hjA  ser  CS.  12  njáll  —  nótt:  F,  A,  B,  CS,  D, 
^.  I;  ftjessa  nótt  var  n.  G.     12-13  métti  elilii  sofa:  F,  A,  CS,  D,  E, 
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reið  þá  gunnarr  tíl  grjótár  ok  stefndi  at  sjer 
mönnum.     nú  er  at  segja   írá  njáli^  at  hann  ríðr 

40  til  fundar  við  þá  namna  'úvarliga  liggið  jer'  segir 
hann  ^eða  til  hvers  skal  för  sjá  gör  hafa  verit? 
^ok  er  gunnarr  engi  klekktunarmaðr.  enn  ef  satt 
^skal  um  tala,  þá  eru  þetta  hin  mestu  Qörráð. 
^skuluð  jer  þat  ok  vita^  at  gunnarr  er  í  liðsamnaði; 

45  ^ok  mun  hann  hjer  brátt  koma  ok  drepa  yðr,  nema 
^jer  ríðið  undan  ok  heim'.  þeir  brugðuz  við  skjótt 
—    ok   varð   þeim    mjök    um   felmt   —   ok  tóku 


88  þá  gunnarr:  F,  A,  B;  gunnarr  þá  Cí,  G,  I\  gunnarr  D,  E.  ok 
stefndi  at  sjer:  F,  B,  CS,  G;  stefna  þeir  þangat  (þk  þangat  D,  E; 
þangat  þá  /;  A,  D,  E,  I.  89  at  segja  frá  njáli:  F,  B  (&i  udeglemt), 
Cd',  D,  E  (tréL  udeglemt),  G;  frá  njáll  at  segja  A,  I,      at  hann  ríðr: 

F,  Á,  B,  CS,  D,  I;  at  hann  ferr  E;  hann  ríðr  G.  ^o  liggið:  F,  A, 
B,  D,  E,  G,  I;  soflt  CS.  40-41  segir  hann :  F,  B,  D,  E,  I;  s.  njáll 
G;  hvorimod  CS  indskyder  q]í  msKlti  foran  replikken,  ^*^  gör  hafa 
verit:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  hafa  verit  ger  D,  E.  «  oie  (foran  er):  F, 
A,  B,  CS,  D,  E,  G;  mgl  I.  engl:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  ''opgar 
(r  forlœnget)"  F,  hvor  engi  er  tilföiet  med  en  anden  hánd  og  mattere 
blœk  over  linien,  med  nedvisningstegn  efter  oQgar,  uden  at  dette  ord 
er  udslettet.  liieliietunar- :  —  "ltlelttu|nar"  A,  ''iilectonar  (x  for^ 
lœnget)'*  CS,  ''lilelita|nar  (v  forlœnget)"  F;  "kecktv^"  F  (a  har  her, 
ligesom  andre  steder  i  denne  membran,  stor  lighed  med  t  -—  kecktv^ 
er  formodentlig  feiiskrift  for  klecktv^;;  "klek'tíng"  B,  "klectinga"  G; 
''glettun"  2>,  ^'glettvn"  E.  «  skal  um  tala:  F,  A,  B,  D,  G,  I; 
"fl'om"  (=  skulom;  lala  CS;    skal  uppe  E,       eru:  F,  A,  B,  CS,  E, 

G,  I;  V"  p.  44jer  —  vita:  A,  B,  I;  þer  ok  þat  vita  F;  þer 
þat  vita  D,  E;  þit  þat  vita  nafnar  CS;  þit  nafnar  þat  ok  nafnar 
þat  vita  G  (forvirret).  liðsamnaði:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  liðsamnan 
CS.  45  hjer  brátt  koma:  F,  A,  G;  her  koma  brátt  D,  E;  brátt 
koma  B,  I;  her  koma  CS.  ^  jer  (f(yran  ribxb) :  F,  A,  B,  CS,  E, 
G,  I;  mgl,  D.  undan  ok  heim:  F,  A,  B,  E;  burt  ok  heim  D; 
undan  CS,  G,  I.  brugðuz  vid  skjótt:  F,  I;  brugðuz  við  fast  E; 
brugðu  við  skjótt  A,  B,  D;  bjogguz  skjótt  CS,  G,  47  ok  varð  — 
felmt:  —  ok  (mgl.  I)  varð  (yex  G)  þeim  mj5k  um  felmt  G,  1;  ok 
varð  þeim  mjök  við  felmt  (t\  forskrevet  i  B)  F,A,  B,  CS;  mgl.  D,  E. 
ok  tóku:  F,  A,  B,  D,  E;  ok  taka  I;  tóku  G;  þelr  tóko  CS. 


vápn  sín  ek  stigu  á  hesta  fiída  ok  Ueypttl  heim 
nndir  þríbyraingi.  Djáll  fór  til  nióts  yU  guHiiar 
nk  bað  hamn  eUki  eyða  fjölinenni  ^enn  ek  amu  50 
"fara  i  meðal  ok  leita  tim  sætlir.  munu  þeir  nú 
^era  hófliga  hræddk*.  enn  fyrí  þessi  Qörráð  skal 
^igi  koma  minna^  ^  við  alla  þá  er  um  at  etga, 
'enn  eigi  skal  meira  koma  fyrí  vig  annars  hvárs 
^þeira  aamna^  þó  at  þat  kunni  við  at  bera.  akaS  55 
'ek  varðveita  þetta  ^e  ok  svá  fyrí  aji,  at  þá  6}e 
'þjer  hman  hatídar,  er  þú  þarft  til  át  taka'. 


tf  ok  stigQ  —  síiULt  F,  Á,  B,  B,  E,  G  (dog  udm  ok^,  /;  mé-  CS. 
Wejptu:  1;  "Meýp'V/;  l\  Wwa  D;  riðu  F,  B  rT&\"[!j),  CSi  E,  é^. 
*»  Ul  móU  Tið:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  at  fiBoa  G,  »<>  eyða  Oölr 
meDDi  F,  A,  B  fi  beskadiget  og  a  bortreve^;  slíta  QöUneoniDO  CS^ 
G',  auka  fjölmenni  ^ijölmeDnit  D,  E)  D,  £,  /.  enn  (foran  ek^ :  F,AyM, 
D,  E,  G,  I;  c*  CS,  »t  íara  —  um :  Á,  D,  J;  fara  tU  móts  vlð  ,þá 
ok  gaoga  i  meðal  ok  leita  um  E;  fara  ok  /iit  íB^  G)  leita  um  F,  ii(, 
G;  lcita  at  fara  með  €S.  «  vera:  F,  iá,  B,  E,  C,  i;  vf^  CS,  D, 
bóaiga:  F,  ul,  £;  bæíUiga  CS,  D,  £;  ofliga  (?  (múlig  det  samme  sor^ 
hófliga,  med  udeUideUe  af  h  ^  jf.  Frumpartar  tide  67-68);  mgl  Z. 
hræddir:  F,  Á,  CS,  D,  E,  G,  I  (h  meget  utydel);  "i,árdioo"|  B  (xbi 
lidt  beskodiget),  "-w  fyri  —  minna:  F,  A,  B  (hvor  der  for  fytí 
ftár  íot),  CS  (dog  Qörráð  þeaai  for  þeasi  Qörráð;,  G,  I  (der  dog  íU^ 
foier  fe  efter  miona; ;  ek  mun  fyri  þeasi  Qörráð  láta  eigi  miona 
koma  2>,  E.  w  er  (foran  við^:  F,  ^,  ^,  CS,  E,  G,  J;  epn  Ð.  þá,: 
F.jt,  S,  Cí,  D,  JB,  G;  w^í.  J.  M  enn  elgi  --  koma:  F,  -á,  CíÍ.  é?; 
^^ég  (den  nederste  del  af  g  bortrevet)  (V  (lidt  beskadiget)  |köa  m^a''  B 
(^  eigi  skal  koma  melra;;  mgl  D,  E,  I.  íyti  (foran  yi$):  F,  A, 
B,  CS,  D,  G,  J;  mgl.  E.  ^5  Damna:  F,  Á,  B,  CS,  J;  mgl  D,  E,  G. 
þö  —  l)era:  F,  4,  Cí;  þótt  (pó  D)  þat  kynni  við  bera  Cberai  D,  E) 
B,  D,  E;  þi^tt  þat  kunni  til  at  bera  6;  þó  at  svá  kunni  til  at  bera 
l  w  þetta:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  þat  CS,  G.  svá:  F,  A,  B,  CS,  G; 
K^l  D,  E,  L  WÍ-Ö7  þ4  —  bandar:  F,  A;  þer  se  innan  bandar  þá 
B,  CS;  þat  (fe  tUf  G)  ae  þer  innan  handar  D,  E,  G;  þá  se  innao 
hwdar  I.  67  er  þú  þarft  tll:  A,  B  f'í"  f=  tilj  beskadiget  sdledet, 
itíkuni  er  tiWage),  CS;  er  þii  þarf  við  F;  ef  þú  þarft  Ul  D,  E,  G; 
w  tU  þarf  I. 
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70.  Gunnarr  þakkaöi  njáli  tillögur  sínar.  njáll 
reiö  undir  þríhyrning  ok  sagði  þeim  nömnum,  at 
gunnarr  myndi  ekki  eyða  flokkinum  fyrr  enn  ór 
sliti  með  þeim.     þeir  buðu  boð  fyri  sik  ok  váru 

5  óitafullir  ok  báöu  njál  fara  meö  sáttarboöum.  njáll 
kvaöz  meö  því  einu  fara  mundu^  er  eigi  fylgði 
svik.  þeir  báöu  hann  vera  í  gerðinni  ok  kvá&uz 
þat  halda  mundu^  er  hann  gerði.  njáll  kvaðz  eigi 
gera  mundu  nema  á  þingi^  ok  væri  við  hinir  beztu 

10  menn.    þeir  játtu  því.    gekk  þá  njáll  í  meðal  svá 


70.  i  þaUaði:  F.  Á,  B,  D,  E,  G,  I;  þakkar  CS.  DjáU:  B, 
CS;  háDom  F,  A,  D,  E,  G,  I.  2  relð:  F,  A,  D,  E,  G,  I;  ríðr  B, 
CS,  sagðl:  A,E;  ".f."  B,  CS,  D,  G,  I;  t.  þat  F.  •  eyða  flokklDam 
fyrr:  D,  E,  I;  eyða  fyrr  flokkinum  G;  slfta  flokkinom  fyrr  CS;  eyða 
flokkum  fyr  F;  eyda  fyrr  flokkum  A;  eyða  ^y  stdr  i  enden  af  en 
Unie  og  er  heskadiget)  fjölmenni  fyrr  B,  8-4  ör  glitl:  F,  A,  B,  D,  E, 
G,  I;  lyki  CS.  *  þelr  buðu:  F,  B,  CS,  G;  buðu  þeir  A,  D,  E,  L 
ft  sáttarboðum:  F;  sæltarboðum  B,  G;  sættarboðunum  A,  D,  E,  I; 
sættarorðom  tll  gunnars  CS.  »  kTaðx:  F,  A;  "qz"  CS;  kvex  D,  E, 
G,  I;  'Métz"  B.  með  —  mundu:  B,  G,  I;  með  því  einu  mundu 
fara  A;  þat  (sðl  —  nenUig  et  gennemstreget  þ^  því  elnu  fara  mundu 
F;  því  einu  fara  mundu  E;  því  einu  *'m"  fara  sættarboðunum  D; 
þess  eyrindiss  fara  mundo  CS.  er  iTbran  eigij :  F,B  (meget  utydel), 
CS,  G,  I;  at  D,  E;  udeglemt  A.  fylgði:  F,  B  C"ooo|gði";,  CS,  D, 
E;  fylgdu  A,  G,  I.  '^  hann  (foran  vera^:  F,  B,  CS,  G;  njál  A,  D, 
E,  I.  '^-Skváðuz  — -  er:  F,  D  (hvor  dog  de  sidste  tre  bogstaver  ere 
sá  godt  som  helt  bortrevne),  CS;    kváðuz  þat  halda  mundu,  sem  D, 

E,  G;  kváðuz  (kölloðoz  I)  halda  mundu  þat  sem  A,  L  8  kvaðz: 
A;  "q"  F,  "kií"  D;  kvez  CS,  E,  G,  I;  letz  B.  »  gera  mundu:  F, 
A,  B,  CS,  E,  G;  mnndo  gera  D,  /.  nema:  F,  A^  CS,  D,  E,  I;  fyrr 
enn  B,  G.  þlngi:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;  "þmg."  (=  þinginu?;  B.  ok 
væri  —  bezlu:  F,  A,  D,  E,  I;  "z  vi  (beskcuiiget)"  ooooo  B;  þá  er 
(her  savnes  enten  vlð  eller  þarj  værl  hlnlr  beztu  (skrevet  bezu^  G; 
þá  er  við  væri  hlnlr  vitrosto  CS.     1«  játtu  þvf:  CS,  G;    játuðu  því 

F,  A,  I;  Játuðu  þessu  D,  E;  ooooo  D.  gekk  —  svá:  F,  ^  /"mllll 
/br  medal^,  D/'mllle  /br  meðaV;  gekk  njáll  þá  f  meðal  svo  E;  gekk 
njáll  þá  meðal  manna  svá  G;  gekk  njáll  svá  þá  meþal  CS;  ooo  þá 
Djáll  svá  f  mllli  B;  fór  þá  njáll  meþal  svá  J. 
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at  hvárir  handsöluöu  öörum  gríð  ok  sætt.  skyldi 
Djáll  gera  um  ok  nemna  til  þá  er  hann  vildi. 
Utlu  síöar  fundu  þeir  namnar  mörö  valgarösson. 
mörðr  taldi  á  þá  mjök^  er  þeir  höfðu  lagit  mál 
undir  njál^  þar  sem  hann  var  vinr  gunnars  mikiU  15 
—  kvað  þeim  þat  illa  duga  mundu.  ríða  menn  nú 
til  alþingis  at  vanda.  eru  nú  hvárirtveggju  k  þingi. 
njáll  kvaddi  sjer  hljóðs  ok  spyrr  alla  höfðingja  ok 
hina  beztu  menn^  er  þar  váru  komnir^  hvert  mál 
þeim  þætti  gunnarr  eiga  á  þeim  nömnum  fyri  20 
Qörráðin.    þeir  svöruðu^  at  þeim  þótti  shlcr  maðr 


11  haodsölQða :  F,  Á,  B,  CS,  E  (Udi  feikkrmt),  i;  haodseldu  G; 
seldu  D.  ok  sstt:  F,Á,B,I;  ok  sættir  €S;  mgl.  D,  E,  G.  skyldi: 
F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  eo  C8  (hvor  skyldl  sames).  12  gera  um  ok: 
F,  B  (hvor  ok  dog  er  bortrevet),  CS,  6;  gera  ok  A,  E,  I;  mgl,  D, 
tU  þá  er:  F;  þá  til,  er  CS;  þá  til,  sem  Á,  D,  E,  I;  þá  meno  til, 
lem  G;  til  þá  alla,  sem  B,  is  fuoda  —  -apn:  G;  fundui  þeir 
mórðr  ^algardaa.  ok  þeir  nafnar  CS;  fundu  þeir  mörð  Talgarðason 
F,  i,  B,  I;  funduflt  þeir  mörðr  Talgarðason  D,  E.  ^^  mörðr  taldi: 
F,  A,  D,  E,  I;  liann  talði  B;  taldi  hann  G;  ok  talþi  hann  CS. 
mál:  F,  Á,  CS;  málit  D,  E,  G;  mál  sitt  B,  J,  "  var  —  mikiU:  F, 
Á,  B,  CS,  1;  er  vinr  gunnars  mikill'  G;  er  mikiU  Tinr  gunnara* 
D,  £.  1«  kvað  þeim:  F,  Á,  G;  ok  kTað  þeim  CS;  ok  let  B;  kTað 
B,  I;  kvat  bann  D.  ríða  menn  nú:  F  ("menn  Hdt  forskrevet),  A, 
B,  Ð,  E;  riðo  menn  nú  I;  nú  ríða  meon  CS;  ríða  menn  G, 
*7alþingi8:  F  T'alþgrv,  Á,  B,G,I;  þings  CS,  D,  E.  eru  —  þingi: 
F,  Á,  B,  D,  E,  I;  ok  eru  hTárirtYfggjo  nú  á  þingi  CS;  eru  hvárir- 
treggjo  nú  til  þings  komnir  G.  *8-20  ok  spyrr  —  þætti:  A,  D  (dog 
spQrðe  for  spyrr;,  E  ^spurdi  for  spyrr^;  spurði  f'(p"  B)  alla  ena 
beitu  menn,  er  þar  ^áro  komnir,  hTert  mál  þeim  (Hdt  beikadigetB) 
þsttiF,  B;  ok  spyrr  alla  hina  Titrosto  menn,  erþar^áro  komnir,  hvert 
mál  þeim  þætti  CS;  ok  spurði  alla  menn,  er  þar  yáro  komnir,  hvert 
mál  þeim  "þoti  (o  utydeL)'*  I;  ok  mœlti  'hyert  mál  þil(ir  yðrG.  20-21  eiga 
—  Qórráðin:  I;  eiga  á  þeim  nöfnum  (m  udegUmt)  fyri  i]örráð  G; 
á  þeim  nöfnom  eiga  fyri  í]örráðin  B;  eiga  á  þeim  nöfnom  CS; 
eiga  á  þeim  fyri  i]örráðin  F,  A;  eiga  á  þeim  i]örráðum  D,  E, 
**þeir  sTöruðu:  B  (hvor  þeir  er  feiltkr,  som  et  forkortet  þeX);  þeir 
>T.  I;    þeir  s.  F,  D,  G;    þeir  sögðu  A;    þeir  segja  (feiitkr,  feg;  E; 
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mikÍBn  ij€tt  á  sjw  eig».  njáU  spurði^  hv&rt  haiii 
Ébtti  á  cUlum  þeitn,  eða  œtCi  fyrímenn  einir  at 
svaFa   móJtnuw     þeir   sögðu   œe^   á   fyridtönnum 

25^nn  þó  á  ðUum  mikiL  ^þat  munu  margir  sftæk' 
iLvað  mörðr  ^at  eígi  hafi  um  s^eysi  verit>  þar 
'sem  gunnarr  rauf  sætt  við  þá  oasnna'.  ^eígi  er 
'þat  sættanxrf*  segir  njáU  ^at  hverr  hafi  lög  við 
'annan;    því  at  með  lögum  skal  land  várt  byggja 

80  ^enn  eigi  með  úlögum  eyða'.  sagði  lýáll  mðnnum 
þá^  at  gunnarr  haföi  fcoðit  land  fyri  —  móeiðarhvál  — ^ 


allir  svörodo  CS.  þötU:  F,  A,  CS,  G;  "þti''  B  og  I;  þœtte  Ð,E. 
slíkr  maðr:  F,  Á,  B,  CS,  D,  E,  I;  slíkir  meno  G.  22  &  gjer  eiga: 
F,  Á,  B,  CS,  E,  G;  elga  é  sjer  D;  eiga  I.  spórði:  VS^  E,  G,  I; 
".f."  A,  Ð;  "ff"  B;  "th"(I)  F.  banfe:  F,  A,  J9,  Cí,  D,  E,  I;  *'ja." 
(9Uf,  o9er  Unien)  G.  ^  öllamþeim:  F,  A,  B,  i>,  /;  þeim  öllum  B; 
mom  CS\  G,  «tti:  F,  Á,  B,  CS,  G,  I;  eíga  D^  E.  ^^  fftimttíú 
-^  ftTara:  A  (<Ur  dog  har  (érBietiQ  jfbr  fyriknvÐD;,  G;  hjsxxa  ttð  ()rrlr- 
mebn  ("menn  forhortet  m  -^  dog  tynes  ^man  font  «U  ha9e  skrévet  m 
t^mBdr])  einn  at  STere  €S  (forvirret);  fyrimenB  at  flVara  fyrir  aUa 
F;  fyrirmenn  at  iÝsra  mállan  B,  D,  E;  fytimaðr  at  BTara  alMi 
fmeget  vtydeligt  ^^  men  hoi$  ker  virbelig  stár  alla,  iná  fyrir  vœre 
udeglemt  foran  dette  ord;  máshe  skal  der  lœsee  öllu;  /.  ^iögbvLi 
CS,  D,  E;  segje  F;  ".f."  A,  G,  i;  "í."  B.  mest  —  -mÖDDimi : 
CS,  G  (der  dog  feilagtig  har  '*m"  /br  -Inöanam);  at  ^ínest  muDi 
/biundi  E,  I)  k  fyrÍmöBÐum  F,  E,  /;  at  mest  fyrimðnnam  A  {hvar 
noget  synes  udeglemt);  at  meet  myndi  á  fyrlrmdnnum  standa  B;  at 
fyrimenn  mundu  mestu  eiga  at  syara  D.  26  þö  &  öllum:  F,  A,  E, 
I;  þö  á  ölium  þeim^;  áöllomþeitn  €S,G;  "þo  adUei  (Sikiéttegn)" 
D  ^  kTað:  F;  s.  A,  S  (ncesten  udslettet),  OS-,  D,  E,  G,  I.  om: 
F,  A,  B,  CS,  B,  G,  I;  fyri  D.  ««-«  þar  -^  nattina:  F,  A,  G,  I;  þar 
sem  gunnarr  rauf  við  þá  narna  Bstt  E;  þar  sem  (mgl  D)  gunnBrr 
rauf  sætt  á  (bortrevet  B)  þelm  n&fnum  (det  férste  n  meget  heskadigét 
B)  B,  D;  þat  sem  gunnarr  heflr  halt  við  þá  nafná  ek  Taof  s«tt 
Vlð  þá  CS.  37  er:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  vat  «.  »  wBttar-:  f,  B, 
CS,  D,  E,  G,  I;  sáttar-  A.  at  (fmran  hfverr;:  F,  4,  B,  CS,  E,  G, 
I;  þö  D.  «ö  með  (foran  lóguto; :  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  m^i  G. 
80  eigi  -^  eyða:  CS,  B,  I;  með  ^iögum  eyþa  (e  forskrevét  i  B)  F, 
B;  ólögnm  eyða  A,  G;  eyða  með  ólöguift  D.  so-si  sagdl  ^  hafðl: 
CS;  Hgeledes  (dog  med  þeim  for  taÖBnuni^  F^  A,  D,  E'(dog  hafé  for 
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e>a  mnat  Qe.  þóttaz  þeir  þá  naBinar  falsaðir  af 
merði  ok  töldu  á.  hann  mjölc  ok  kváðuz  af  hánum 
bljöta  þetta  Qegjatd.  njáli  nemndí  télf  manna  á&m 
á  þessu  máU.  galt  þá  hundraS  siifrs  hverr  er  til  a^ 
bafN  farít  enn  tvau  hundruð  hvárr  þeira  namna. 
tók  njáll  við  þes8u  f|e  ok  varðveitti.  enn  hv4rir 
veittu  ö9rum  tryggðir  ok  grið^  ok  mæiti  njáll  fyri. 
reið  gunnarr  þá  af  þingi  veitr  tíl  dala  í  hjarðar'^ 
bolt.  tók  óláfr  p&i  vel  viö  hánum.  sat  hann  þar  40 
btifat   mánað^    guniiarr   retð   víða   um    dala^    ok 


hafðij;  hann  (fordBrevet)  s.  þeim,  at  gunnarr  hefði  B;  þyi  at  gonn- 
air  haföl  /;  þá  bhid  gQnnarr  hafa  G.  '^  land  —  -hvál :  F,  Á,  3 
(hiBor  dog  ei0r  borUfmiéret},  CS,  O,  l\  lané  at  ooöeiðarhTole  h  (urifft); 
þetai  laaé  amiat  E.  >^^  þá  —  merdl:  F;  þá  falaaðer  nafnar  af 
meréi  valgarðasynl  Á,  f;  nafnar  þá  fakaðir  af  nerði  G;  nafnar  þá 
falBa^r  af  ¥era  CS;  nafMr  nú  fakaðir  af  merði  B;  þá  falsaðir  af 
merði  Ð,  R  »  kváftaz;  F,  Á,  Cð,  D,  G,  1;  letui  B;  þöttust  E. 
M  Mjéta :  F,  A,  B,  CS,  Þ,  E,  1;  hletið  (f^kr,  hlietid;  hafa  G,  BemHdi : 
f, B, C9,J>,G\  nefnip  Á, E,L  Bi  A  þessu  máli:  A, B,  €S, I;  at þeMU 
máli  D,  E;  A  máll  þessu  G-,  A  málinu  F.  þá  hundrað  silfíra :  F,  A,  B,  D, 
1]  þá  'Vnðta^f'  Blifr  E;  hundrad  ellfrs  G;  e  ailfr  CS.  hverr:  F, 
Á,  B,  D,  G,  I;  hverr  þeira  CS,  B.  M  hafðl  ftirit:  F,  Á,  B,  OS,  G, 
I;  hðf^B  farid  Þ;  hafAi  ridit  E.  enH  (foran  tYau;:  F,  A,  B,  D,  B, 
G,  I;  fAi  €ð.  ^  þessu  Qet  F,  A,  CS,  D,  E,  G;  lé  þesau  B,  I, 
v«t8  enn  —  éðrum:  F,  CS;  en  hyArir  veittu  dðmm  þá  A;  enn 
hTirk  Teittu  þá  ðdrum  D,  E,  I\  ná  YelttB  hYárir  öðrum  (féiUlm. 
wt^)  B;  en  ••iií^r"  Teittt  öðrum  G.  ^  ok  grið:  F,  A,  B,  CS,  D,  E, 
1]  mgl  G,  efc  (fitran  mKliA):  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  mgl  D.  »  reið 
gHDnarr  þá:  F,  A,  B  (hvor  þk  dog  er  fordtrwet  og  iuikkert),  E,  /; 
Ttid  gvBnarr  D;  rfðr  gunnarr  nú  CS;  gunnarr  reið  0.  af  *^  dala: 
F,  B;  Testr  af  þlngi  til  dala  A,  1;  Testr  ttl  dala  af  þlogi  C^,  D,  E\ 
Mstr^j  til  dala  af  þingino  G.  ^^  i  hjarðarholt:  B,  CS,  D,  E,  G; 
fðr  hann  þA  í  (éiste  fire  ord  meget  utydeHge  og  til  deit  beekadigede 
í)  lijarðarhoH  A,  I;  mgl  F.  ^^  tök  —  mánað:  A,  G,  I;  Ugeíedm 
B,  D,  E  -^  hun  at  de  udelade  pAi;  ölAfir  tók  toI  Tið  hAnom.  sat 
liaoD  þar  hálfan  mAnoð  CS;  mgk  F.  ^i  gunnarr-- dala:  €S;  hana 
reið  Tíða  um  dala  A,  B,  E,  I;  hann  feið  TÍða  6;  D  ináemíter  dine 
orú  oten  for  miMem  bjBrðarhelt  og  tök;    mgk  F  fii»or  4en  htíe  tMÍe- 
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tóku  allir  við  hánum  fegins  hendi.  enn  at  skihiaðí 
mælti  óláfr  til  gunnars  ^ek  vil  gefa  þjer  þrjá  gripi: 
^gullhring  ok  skiklqu,  er  átt  hefír  myrkjartan  íra- 

45  'konungr^  ok  hund,  er  mjer  var  geíinn  á  írlandi. 
^hann  er  mikill  ok  eigi  verri  til  fylgðar  enn  röskr 
^maðr.  þat  fylgir  ok^  at  hann  heíir  manns  vit. 
^hann  mun  ok  geyja  at  hverjum  manni  þeim  er 
^hann  veit  at  úvinr  þinn  er  enn  aldri  at  vinum 

50  ^ínum;  því  at  hann  sjer  á  hverjum  manni  hvárt  tíl 
^ín  er  vel  eða  illa.  hann  mun  ok  Uf  á  leggja  at 
Wera  þjer  trúr.     þessi  hundr  heitir  sámr'.     síðan 


ladelse  [te  de  to  nœst  foreg.  noter]  dbenbart  er  foratUediget  ved  gentagel' 
sen  af  dala;.  ok  (foran  iáku):  F,  1,  B,  CS,  E,  G,  I;  mgl.  D.  «  vift 
—  hendi:  A,  B,  CS,  I;  fegins  hendi  Tið  hánum  G;  hánum  fegins 
hendi  F;  fegins  hendi  E  (kvor  noget  er  udeladt);  yel  Yid  honnm  D. 
48  til  gunnars:  CS,  G;  mgl.  F,  A,  B,  D,  JB,  l  «  heflr:  F,  A,  B, 
CS,  E,  G,  I;  hafðe  D.  ^^  írakonungr:  F  (g  forskrevet),  A,  B,  D, 
E,  G;  ÍLonungr  (betegnet  blot  ved  et  lille  k  over  Unien)  á  (for$hrevet) 
írlandi  CS;  konungr  J.  ^  hund:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  hundr  CS. 
^  hann  er  miklil  ok:  F,A,B  (hvor  dog  hann  er  bortsmíMret),  CS^G, 
I)  hann  er  ^;  er  hann  D.  fylgðar:  F,  A,  B,  CS,  D,  £,  J;  fylgjo 
G.  enn:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1;  "eq|eQ"  CS  (snarest  ved  en  fedagtig 
gentagelse,  uagtet  det  i  övrigt  kunde  vœre  «  enn  einn^      röakr:  F, 

A,  B,  CS,  D,  E,  I;  hraustr  G.  47  ok,  at:  F,  A,  I;  honum  ok,  at 
D;  at  B,  CS,  G;  mgl.  E.  48  hann  mun  okgeyja:  F  (der  for  ja  i  geyja 
har  "gia'V,  A,  D,  E,  I;  hann  man  geyja  B;  því  at  hann  mon  geyja 
CS;     þyí   at  hann  geyr  G.      manni  þeim:  F,  A,  D,  E,  G;    manni 

B,  CS;  þeim  J.  er  (foran  hannj:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  at  er  G 
(vaklende  imellem  at  og  er).  ^  veit:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  J;  ser  D. 
4Ö-61  enn  —  illa:  G;  Hgekdes  CS  —  dog  med  udeladelse  af  hana  og 
manni;  enn  aldrÍatTinumþínum^ortomuklreíD^.  serhann  þö  (ok  A, 
mgl.  DogE)  á  hvetjum  manni  (mgL  B)  bvárt  til  þín  er  vel  (for  disse 
pre  ord  har  A  og  E  hánum  er  tii  þín  vel,  D  honum  er  vel  Ul  þín; 
eða  llla  F,  A,  B,  D,  E;  mgk  L  «1  ok  iíf :  F.  B,  G,  I;  ok  líflt  A,  D, 
E;  líflt  CS.  51-62  at  vera:  F,  A,  B  (hvor  dog  ai  y  er  bortsmuldret),  CS, 
E,  G,  1;  at  fylgja  þjer  ok  vera  D.  ^  þessl  hundr:  F,  A,  B,  D,  E, 
G,  I;  hundrinn  CS.  52-58  gíðan  mæiti  bann :  F,  A,  D,  D,  E,  J; 
öláfr  mæiti  þá  (mgl  G)  CS,  G.        58  ^ú  skaU  þú:  F,  A,  B,  CS,  D, 
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mælti  haDn  viö  hundinn  'nú  skalt  þú  gunnari  fylgja 
'ok  vera  hánum  slíkr  sem  þú  mátt'.  hundrínn 
gekk  þegar  at  gunnari  ok  lagðiz  niör  fyri  fætr  56 
háDum.  óláfr  bað  gunnar  vera  varan  um  sik  ok 
kvað  bann  marga  eiga  öfundarmenn  ^þar  er  þú 
%kkir  nú  ágætastr  maðr  um  allt  land\  gunnarr 
þakkaði  hánum  gjafar  ok  heibæði  ok  ríðr  heim 
síðan.  sitr  gunnarr  nú  heima  nakkvara  hríð^  ok  60 
er  kyrrt. 

71.     Lítlu  síðar  fínnaz  þeir  namnar  ok  mörðr. 
verða  þeir  eigi  á  sáttir.    þóttuz  þeir  láta  Qe  mikit 


£,  /;  þú  skalt  G,  gODDaii  fylgja:  F,  Á,  B^  E,  G,  J;  fylgja  gUDDari 
CS,  D.  M  þii  máU:  F,  B,  CS,  G,  i;  þú  máU  Tera  A;  mjer  JD,  E. 
hDodriDD:  F,  A,  Cð,  D,  E,  G,  I;  hoDdr  B,  &&  gekk  —  fœtr:  F,  Á, 
B  (dog  fótum  for  ímU),  CS,  D,  G  (dog  med  udeladeke  af  þegar^,  J; 
lagðist  (%  udeglemí)  Didr  fyri  f«tr  g.  ok  fagoaði  hoDum  E.    ^-£7  ok 

kfað meon:  F  (hvor  dog  marga  er  gent<iget  efter  eiga,  men  har, 

tom  det  tynes,  tnage  spor  af  forsög  pá  uMeUelte),  Á  ^eiga  skrevet  to 
QMge),  J;  ok  kvad  baoD  eiga  marga  öfuodarmeoD  E;  ok  k^at  hano 
eiga  margao  öfoodarmaDD  (far  d  stár  urigtig  g)  D;  ok  kvað  haoD 
marga  öfaodarmeDo  eiga  CÓ,  G;  'þyi  at  þú  átt  marga  öfoDdarmeDn 
B.  67  er:  F,  Á,  D,  E,  G,  I;  sem  CS;  ooo  B.  ^  dú  ágœtastr  maðr: 
CS,  G,  I;  oú  vera  ágstastr  maðr  A,  D\;  vera  ágœtastr  maðr  E; 
ágætastr  (eUer  ágæxtr  ~  ordet  er  nemlig  ^evet  agetf  [det  lange  r], 
hwraf'^ien  gamle  udgaves  lœtemáde) ^msibr  oú  F;  ooo  *'ov  (meget 
heskadigetr  B.  laod:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;  laodlt  B.  «»  þakkaði: 
F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  þakkar  CS.  gjafar  ok  heilræði:  F,  A,  B  (e 
hetkadig^t  samt  ilræ  bortrevet),  CS,  l;  gjafarnar  ^gæfirDar  E)  ok  heil- 
rsði  E,  G;  heilrædi  ok  gjafir  D.  ^d-eo  ríðr  heim  sídao:  CS;  ríðr 
Dú  heim  síðao  G;  reið  heim  síðao  E;  ridr  heim  B;  'Veida  [r  langt] 
W  F;  reið  helm  A,  D,  1.  «o  gitr:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  1;  ok  sitr 
B,  60-61  heima  —  kyrrt:  F;  ligeledes  B  og  G  —  dog  med  tmí- 
skudt  oú  foran  kyrrt;  om  kyrrt  oökkora  hríd  CS;  heima  om 
hríð  A,  D,  E,  I. 

71.  1  flonax:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  1;  fooduz  E,  þeir  —  mörðr: 
F,  B,  E,  G,  J;  þeir  mórðr  ok  þeir  oafoar  A,  CS,D.  2  yerða  —  á: 
F,  A,  B,  D,  E,  I;  ok  Terða  eigi  k  CS;  ok  Terda  þeir  eigi  á  eiU  G, 
þöUuz  —  mikit:  F,  B,  G,  I;    þeir  þóttus  láta  fe  mikit  CS;    þöttux 
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tóku  allir  við  hánum  fegihs  hendi.  enn  at  skiinaði 
mælti  óláfr  til  gunnars  ^ek  vil  gefa  þjer  þrjá  gripi: 
^gullhring  ok  skikkju^  er  átt  hefír  myrkjartan  íra- 

45  'konungr^  ok  hund^  er  mjer  var  geíinn  á  írlandi. 
^hann  er  mikill  ok  eigi  verri  til  fylgðar  enn  röskr 
^maðr.  þat  fylgir  ok^  at  hann  heíir  manns  vit. 
^hann  mun  ok  geyja  at  hverjum  manni  þeim  er 
^hann  veit  at  úvinr  þinn  er  enn  aldri  at  vinuai 

50  ^ínum;  því  at  hann  sjer  á  hverjum  manni  hvárt  til 
^ín  er  vel  eða  illa.  hann  mun  ok  líf  á  leggja  at 
'vera  þjer  trúr.     þessi  hundr  heitir  sámr'.     síðan 


ladelte  [$e  de  to  ruBtt  foreg.  noter]  dbenbart  er  faratUediget  ved  fferUagel- 
sen  af  dala;.  ok  (foran  i6\xx)x  F,  1,  B,  CS,  E,  G,  I;  mgl.  D.  «  vid 
—  hendi:  A,  B,  CS,  I;  fegins  bendi  Tið  bánum  G;  bánum  fegios 
bendi  F;  fegins  bendi  E  (kvor  noget  er  udeUkU);  Tel  Yid  bonam  D. 
48til  gunnars:  Cð,  G;  mgl.  F,  A,  B,  D,  JB,  Z  **  beflr:  F,  A,  B, 
CS,  E,  C,  /;  bafðe  Z>.  44-46  frakonungr:  F  (g  forskrevet),  1,  B,  D, 
£,  G;  konungr  (betegnet  bka  ved  et  liUe  k  over  linien)  á  (forshrevet) 
írlandi  CS;  konungr  J.  ^  bund:  F,  A,  B,  2>,  E,  G,  I;  bundr  CS. 
^  bann  er  mikiil  ok:  F,A,B  (hvor  dog  bann  er  bortsmúldret),  CS,  G, 
I;  bann  er  ^;  er  bann  D.  fyigðar:  F,  A,  B,  CS,  D,  E^  I;  fylgjo 
G.  enn:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1;  "et)|eQ"  CS  (snarest  ved  en  feílagtig 
gentagelse,  uagtet  det  i  övrigt  kunde  være  =  enn  einn).      röskr:  F, 

A,  B,  CS,  D,  E,  I;  braustr  G.  ^'^  ok,  at:  F,  A,  I;  bonupi  ok,  at 
D;  at  B,  CS,  G;  mgL  E.  ^^  hann  mun  okgeyja:  F  (der  for  ja  i  geyja 
har  "gia'Vf  ^  A  E,  I;  bann  man  geyja  B;  því  at  baon  mon  geyja 
CS;     þyi   at  bann  geyr  G.      manni  þeim:  F,  A,  D,  E,  G;     maDni 

B,  CS;  þeim  L  er  (foran  liann;:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  at  er  G 
(vaklende  imellem  at  og  er).  ^  veit:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  /;  ser  Ð. 
49'bi  enn  —  iiia:  G;  Ugétedes  CS  —  dog  med  udeUiddse  af  banii.  og 
manni;  ennaidriatvinumþínum^ortemuklre^^j.  serbann  þó  (o)l  A, 
mgl.  DogE)  á  bverjum  manni  (mgL  B)  bvárt  tii  þín  er  yei  (for  disse 
fire  ord  har  A  og  E  bánum  er  tii  þín  yei,  D  bonum  er  vel  tii  þín^ 
eða  illa  F,  A,  B,  D,  E;  mgl,  /.  w  ok  iíf :  F,  B,  G,  I;  oit  líflt  A,  D, 
E;  líflt  CS.  w-M  at  vera:  F,  A,  B  (hvor  dog  Bi  y  er  bortsmuldret),  CS, 
E,  G,  1;  at  fylgja  þjer  ok  vera  D.  ^2  þessi  bundr:  F,  A,  B,  D,  E, 
G,  I;  bundrinn  CS.  &2.58  giðan  mælti  bann :  F,  A,  B,  D,  E,  /; 
öláfr  mælti  þá  (mgl  G)  CS,  G.        «8  nú  skalt  þú:  F,  A,  B,  CS,  D, 
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mælti  hann  við  hundinn  'nú  skalt  þú  gunnari  fylgja 
'ok  vera  hánum  slíkr  sem  þú  mátt'.  hundrínn 
gekk  þegar  at  gunnari  ok  lagðiz  niðr  fyri  fætr  56 
háDum.  óláfr  bað  gunnar  vera  varan  um  sik  ok 
kvað  hann  marga  eiga  öfundarmenn  ^þar  er  þú 
%kkir  nú  ágætastr  maðr  um  allt  land*.  gunnarr 
þakkaði  hánum  gjafar  ok  heilræði  ok  ríðr  heim 
síðan.  sitr  gunnarr  nú  heima  nakkvara  hríð^  ok  60 
er  kyrrt. 

71.     Lítlu  síðar  íinnaz  þeir  namnar  ok  mörðr. 
verða  þeir  eigi  á  sáttir.    þóttuz  þeir  láta  Qe  mikit 


E,  I;  þú  Bkalt  G.  gooDail  fylgja:  F,  Á,  B,  E,  G,  I;  fylgja  goooari 
CS,  D.  M  þú  máU:  F,  B,  CS,  G,  1;  þú  máU  ^era  A;  mjer  JD,  E. 
hnDdrioo:  F,  A,  CS,  Z>,  JB,  C,  /;  hoodr  B.  w  gekk  —  fœtr:  F,  A, 
B  (dog  fótom  for  fætr^,  CJ,  D,  G  (dog  med  udeladdte  af  þegar^,  J; 
iagdut  (g  udeglenu)  oiðr  fyri  fœtr  g.  ok  fagoaði  hooom  E.  ^•^'^  ok 
kvað  —  -meoo:  F  (hvor  dog  marga  er  gentaget  efter  eiga,  men  har, 
tm  det  synes,  tnage  spor  af  fonög  pd  udslettelte),  A  ^eiga  skrevet  to 
gmge),  I;  ok  kvad  haoo  eiga  marga  öfoodarmeoo  £;  ok  kvat  haoo 
eiga  margao  dfoodarmaoo  (far  d  stár  urigtig  g)  D;  ok  kYað  haoo 
marga  öfoodarmeoo  eiga  CS,  G;  *þyi  at  þii  átt  marga  öfoodarmeoo 
B.  67  er:  F,  A,  D,  £,  G,  /;  sem  CS;  oooB.  ^  oú  ágætastr  madr: 
CS,  G,  I;  DÚ  Tera  ágstastr  maðr  A,  D\;  Tera  ágœtastr  madr  E; 
ágætastr  (eUer  ágæztr  ~  ordet  er  nemlig  ávrevet  agetf  fdet  lange  r/, 
kooraf^^áen  gamle  udgaves  lœsemáde) ^mhlSr  nú  F;  ooo  **oy  (meget 
heúadtgety*  B,      laod:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;  laodit  B.    ^^  þakkaði: 

F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  þakkar  CS.  gjafar  ok  heilræði :  F,  A,  B  (e 
hetíeadiget  simt  ilræ  bortrevet),  CS,  l;  gjafaroar  ("gæfiroar  E)  ok  heil- 
ræði  E,  G;  heilrœði  ok  gjafir  D.  ^^-^^  rídr  heim  síðao:  CS;  ríðr 
Dú  heim  síðao  G;  reið  heim  sídao  E;  ridr  heim  B;  "reida  [r  langt] 
iiTi"  F;  reið  heim  A,  D,  J.  «o  sltr:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;  ok  sitr 
B,  80-61  heima  —  kyrrt:  F;  ligeledes  B  og  G  —  dog  med  indr 
sktídt  oú  foran  kyrrt;  om  kyrrt  oökkora  hríð  CS;  heima  um 
hríð  -á,  A  E,  L 

71,  1  flooax:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  I;  fupdoz  E.  þeir  —  mörðr: 
F,  B,  E,  G,  J;  þeir  mörðr  ok  þeir  oafoar  A,  CS,D.  2  yerða  —  á: 
F,  A,  B,  D,  E,  I;  ok  Terða  eigi  k  CS;  ok  irerða  þelr  eigi  á  eitt  G. 
þöUuz  —  mikit:  F,  B,  G,  I;    þeir  þóttuz  láta  fe  mikit  CS;    þöttuz 


aaa  tie. 

fyn  merfti  enn  þafa  ekki  i  móti  ok  báöu  hann 
setfa  aðra  ráöagerð  þá  er  gunnari  væri  til  meins* 

&mörfir  kvað  svá  vera  skyldu  ^r  þat  nú  ráð  milt, 
'at  þórgeirr  otkelssoii  fífli  ormhildi  frœndkonu  gunn-* 
^affs;  entt  gunnarr  mun  af  því  liáa  vaxa  úþokka  vi6 
'þik.  skal  ek  þá  Ijósta  upp  þeim  kvítt,  at  gunnarr 
^muni  eigi  hafa  svi  búit  viö  þtk.    skuluð    it  þ& 

10  ^nökkuru  stðar  hafa  atför  viS  guniiaír.  enn  þó  skulu^ 
4t  gunnar  eigi  heim  sækja;  því  at  þat  má  sjer 
^engi  ætla^  meðan  hunclrinn  lifir .  sömðu  þeir  nú 
þefiísa  rs^ðagerð  með  sjer^  at  sjk  skyldi  fram  koma. 
nú  líðr  sumarit.     þórgeirr  venr  kvámur  sínar  lil 


þdr  láta  út  fe  mikit  Á}  þdt  oáfnar  þéttust  hafá  láUð  flátit  hafa 
f»  hafa  látið  E)  miklt  fe  D,£L  »  fyri  nerdi:  F,B,1;  fyri  meapdif?> 
Dr  B;  fyri  bánom  G;  fyrl  mörd^?;  CS;  Tid  mörd  A,  i:  F,  A,  CS, 
B^  6,  t;  k  B,  D.  *  Mtja:  F,  A,  B,  D,  E,  Q,  I;  eA  (sM.)  tetja  CS,  er 
(f^r^in  giiÐiNffi>:_F;  A,  B,  CS,  E,  G,  /;  m(fL  D,  ^  sliyidii:  F,  A,  B, 
06,  £»  G,  I;  ''íku'*  D.  er  þat  nú:  F,  A,  B,  CÍS;  ok  er  þat  dú  D, 
£;  ok  er  þai  I;  þat  er  6.  rád  mlU:  F,  A,  G;  mitt  ráð  B,  CS,  D, 
B,L  ^  •rmbiidi :  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  ornlgerdi  d  (her),  7<8  gaooarr  -- 
þilB:  F,A,B,  E,G(do§  hann  for  þil[>,  /;  gunnarr  man  láta  Taxa  af  þ^ 
áþ^ka  Ttð  þik  D;  haon  moB  láta  Taia  öþokka  Tið  þik  CS.  ^þk-^ 
IsyMUFi  B,  CS;  þá  Ijösta  þeim  kTitt  npp  A/;  þá  ijótta  þTÍ  upp  D,E; 
yýsta  þáþrf  upp^.  ^  mmii  —  þik:  A,I;  mon  eigi  hafa  6Tá  búitC; 
m«DÍ  eigi  hafa  Tið  hami  8Tá  búit  CS;  mwii  elgi  STá  bafa  (h^ftt 
srá  for  STá  hafa  B)  Tið  þik  gört  F,  B;  eigi  (iáL  [nemUg  "e'7  D, 
muBi  eiga  E)  sököU  Tið  þik  Ð,  E.  skulad  it:  F,  A,  B,  CS,  D^  1; 
sk^ot  þjer  E;  akaltú  G,  4«bafa:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  heQa  (^ 
liéá  utyáel)  I,  lo-ii  þö  —  sækja:  F,  A,  B  (dog  bano  for  guoDarA 
D  (dog  eigi  gnnnar  for  ^unnar  eigi>,  E  (dog  þjcf  hano  for  \t  gooDar>, 
I;  eigi  skulot  þit  þö  (mgl  G)  sækja  gunnar  hetm  CS,  G,  ii'i>  s'ja 
eogi  ætla:  CS'r  engi  ser  ætla  G;  engi  æUa  A;  eigi  ætía  F,  B;  engl 
maiðr  1;  enge  gera  D,  E,  ^2  lifir:  F,  A,  B,  D,  E,  1;  lifir  sámr  CS^ 
G.  sömðu  þeir  nú:  F,  B,  CS,  G;  þeir  sömdu  A,  D,  E,  I,  i^at 
sjá  —  koma:  F,  A,  B^  CS,;  þessi  skyldi  fram  koaia  G;  at  þessi 
skyidi  r^ki"  D)  fram  fara  D,  E,  I.  ^4  aomarit;  F,  M,  CS,  G; 
somarlt  allt  D,  E,  I;  snmarit  alit  ör  hendi  A.  þórgeirr  T«nr:  F, 
B,  CS,  G;  Teor  þörgeirr  A,  D,  I;  Tendir  þorgelrr  E. 
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ormfaiMár.  gannarí  þéttí  þat  flT»,  ok  gerðis  úþolctd  15 
inðdll  meö  þeim.  f6r  svá  fram  um  vetrinn.  nú 
fcemr  mimar^  ok  vwða  þá  enn  opt%a  fundir  þcira 
á  laun.  þeir  finnaz  jafnan  þórgcirr  undan  þrí- 
hymÍBgT  ofc  mðrör  ok  ráSa  atför  við  gunnar  þá  er 
temn  riði  ofm  í  eyjar  at  sjá  verk  húskaria  sinna.  20 
eítt  swm  varð  eaörfr  varr  vi*,  er  gunnarr  reið 
ofan  í  eyjar,  ok  sendi  mann  undir  þnhyrning  at 
segja  þói^eiri^  at  þá  myndi  væfiast  til  at  leita  at 

^goimail  þ4kU  þat:  F,  A^  B  (hvor  áog  þöttl  ntBitm  h$U  er  bort' 
muldret),  CS,  D,  E,  I;  þat  þötU  gaonari  G.  ^^-^^  úþokki  mikill :  F,  Á, 
B,  Of,  Þ,  E,  I;  úþykktrmiktl  G.  i«fdr:  F,  í;  för  nú  CS,  G;  ok 
fðr  A,  B,  B,  L  TCtrlDD:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  J;  hríð  Þ.  *'  sumar: 
F,  1,  B,  Cð,  D,  G,  f;  aamarn  jR  ^'-is  þá  —  laun:  F  /'optllga  for- 
ioriet  o§  uden  i),  A  (dog  jafaan  for  optMga;,  B,  D  (som  A),  E  (dog 
tneá  uddaáeUe  af  optftga^,  H;  þá  «n  flter  mgt.  noget)  þeira  á  faun 
CS;  nú  enn  Jafnnn  fun^lr  þeira  leyningir  l  löfinnaz:  F,  B,  D,  C; 
ftimai  nú  A,  E,  I;  ftmdaz  CS.  Jafnan:  F,  A,  B,  OS,  D,  E,  h, 
Jaftna  (formodenUig  en  ved  det  /bregáende  flnnaz  föranlediget  skrifh 
/W  fbr  }af!Dan;  G.  «-*•  þórgeirr  —  mörðr:  F,  A,  D,  E,  I  (hvor  dog 
þrlliyrDlDgÍ  er  %deglemt);  þórgeirr  afarkaðarson  (^crevet  rt'kaðt.f.  Sf 
ok  mðrðr  {hortmiddreí  i  B  med  undíagelse  af  en  del  af  m)  B,  CS; 
raörðr  ek  þorgehr  starfcadinrson  G.  **  ok  ráða:  F,  A,  B,  D,  E,  f; 
þekr  Téða  OS;  þetr  ráða  nii  G.  «•  rlðl  ofan:  F,  A,  B,  I;  riði  G; 
rtíh  ofan  08,  D,  R  sjá:  F,  B,  €S,  G;  »Jé  um  A,  D,  E,  I.  «  eitt 
—  mörðr:  F,  B  (dog  er  9inn  fer  störtie  dekn  hortsmuldret),  OS,  G; 
/ok  tUf.  A)  sTá  bar  Tið  /at  D,  E)  einliTerja  sinnt,  at  mörðr  tard 
/Var  E)  A,  D,  B;  ok  har  þat  (begge  éisse  ord  tOydel)  eino  hyeijo 
Bhmi,  at  mórí^  yarð  J  (kvor  Tið  elhr  at  eller  Ul  má  antages  a/t 
være  nieglemt  i  den  fkste  sœtning).  er  gnnnarr:  F,  A,  B,  CS,  E, 
ff;  at  gunnaar  f;  gannar,  er  hann  D.  «  eyjar:  F,  A,  B,  D,  E,  G, 
I;  eyjarnitr  €S.  ok  8«ncli  mann:  F,  B,  G;  ok  sendi  A;  ok  sendir 
D,  E;  hami  sendi  naan  CS;  aend!  (w  ntesten  ulœséHgt)  hann  þá  f 
(Kvor  ok,  hvis  det  skulde  have  stáet  foran  sendi,  nu  i  al  fald  er 
nhneHgt).  «-»  at  segja  —  lefta:  F,  B  (kvor  dog  þórgeiri  er  nœsten 
M  hortsm^idret);  at  aegja  þérg«iri,  at  þá  rayndi  hánum  (mgl.  G) 
tttiiligast  fvamt  G)  CS,  G;  fbk  Hl^  £^  kvað  þá  T^nst  munda  (mgk 
D,  E)  A,  D,  E;  ok  kTað  þá  vmn(utydel.)>^  I. 
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fara  at  gunnari.    þeir  brugöu  við  skjótt  ok  fara 
25  ofan  þaðan   við   hinn    tólfta   mann.    enn    er  þeir 

kvámu  í  kirkjubæ,   þá    váru  þar  fyrir  aðrir  tólf. 

þeir  ræða  um,  hvar  þeir  skulu  sitja  fyrí  gunnari; 

ok  kom  þat  ásamt,    at   þeir   skyldi  fara  ofan  til 

rangár  ok  sitja  þar  fyrir  hánum.     enn  er  gunnarr 
30  reíð  neðan  ór  eyjum,  reið  kolskeggr  með  hánum. 

gunnarr  hafði  boga    sinn   ok  öi^ar   ok  atgeirinn. 

kolskeggr  hafði  saxit  ok  alvæpni. 

72.     Sá   atburðr  varð,  er  þeir  gunnarr  riðu 

neðan  at  rangá,  at  blóð  Qell  á  atgeirínn.    kolskeggr 


2*  þeir  brugðu:  F  /"brugdn  feUskr,  bavay;,  Á,  J9,  D;  þelr  brngðui  JB, 
I;  þórgeirr  brá  CS,G.  ^^  fara  —  manD:  Á;  fara  ofaa  þadan  (aUe 
dme  ord  ere  meget  utydelige,  Ucbt  det  sidste,  der  nœsten  er  uUeseligt 
og  meget  beskcidiget  ved  en  split  i  membranen)  vw>/  ooo||  "jlij.  ma^" 
I  (der  sáledes  uden  tmvl  har  fuUdstœndig  stemmet  overens  med  Á); 
fóro  ofaD  vlð  hinn  x^.  mann  E;  fóro  við  tólfU  r'xg'V  mann  Tm"; 
ofan  D;  fara  þaðan  i^  saman  F,  B;  fóro  þaðan  xij  saman  G;  fóro 
xij  saman  CS.  »  kvámu:  F,  B,  CS,  G,  I;  Itoma  4,  D,  E.  Táru: 
F,  J9,  CS,  G;  ero  A,  D,  E,  L  aðrir  tólf:  CJ,  G;  xij  menn  D,  E; 
xiij  menn  f/á,B,L  27-29  þelr  ræða  —  bánum:  —  þeir  ræða  um, 
hvar  fhTort  D,  urigt.)  þeir  sIluIu  sitja  (udeglemt  E)  fyri  gunnari ; 
oJl  icom  þat  ásamt,  at  þeir  sliyidu  fara  til  rangár  ok  sitja  þar  (mgl 
D)  fyrir  háoum  Á,  D,  E;  þeir  reðo  um,  hyar  þeir  skulu  fyri  silja; 
enn  þat  kom  ásamt,  at  þeir  skyldo  fara  til  rangár  ok  sitja  þar 
fyri  gunnari  í;  reðu  þeir  þá  þat  (B  har  þat  þá  for  þá  þat;  at  fara  ofan 
til  rangár  ok  sitja  þar  fyri  gunnari  F,  B;  reðu  þeir  nú  at  (for  disse 
fire  ord  har  CS  riðu  þeir  nú  at  ok^  sitja  fyrir  gunnari,  er  hann 
riði  oeðan  ór  eyjonom  CS,  G.  ^  ór  eyjum:  F,  A,  B,  E,  I;  ór 
eyjonum  CS,  D;  mgl.  G,  reið:  F,  CS,  G;  ok(!)  reið  JJ;  þá  rclð 
Á,  D,  E,  L  81  hafði:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  hafðe  alvæpne  D,  ok 
örvar  ok  atgeirinn:  F  fatgeirinn  skrevet  sig,),  A,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl, 
CS.  82  gaiit  ok  alvæpni:  F,  A,  B,  G,  I;  alvæpne  ok  saxit  E;  al- 
væpne  ok  sax  sitt  D;  alvæpni  ok  sax  CS, 

7Z.  ^  gunnarr:  F,  B,  CS,  G;  mgl  A,  D,  E,  L  2  neðan  at 
rangá:  F,  B;  til  rangár  upp  A,  D,  E;  til  rangár  J  ^r  t  ár  feilagHg 
med  en  tvœrstreg  over);  neðan  með  rangá  CS,  G,  Qell:  CS;  kom 
I;   mikit  kom  F,  B  G;  kom  mikit  A,  D,  E. 
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spurði^  hví  þat  myndi  sæta.  gunnarr  svaraðí,  ef 
slíkir  atburðir  yrði^  at  þat  væri  kallat  í  öðrum 
löodum  benrögn  ^ok  sagðí  svá  ölver  búandi  í  5 
%ísing,  at  þat  væri  jafnan  fyri  stórfundum'.  síðan 
ríðu  þeir  til  þess  er  þeir  sá  mennina  við  ána  — 
sjá^  at  þeir  sitja  enn  hafa  bundit  hestana.  gunnarr 
mælti  ^fyrisát  er  nu .  'lengi  hafa  þeir  útrúligir 
Werít'  segir  kolskeggr  ^eða  hvat  skal  nú  til  ráða  lo 
'takaf     ^hleypa   skulu    vit    upp    hjá    þeim'   segir 


'spnrði:  F,  A,  CS,  D,  /;  'W'  G;  ''^**  B;  spyr  E.^  sœU:  F,  B, 
Ci,  G;  gegna  Á,  D,  E,  L  avaraði:  —  ".§."  B,  ".fv."  CSogl  (kun 
01  V  t  denne  har  en  anden  form),  ".fu."  E;  *\l"  F,  A,  D,  G.  *  giítír 
atburðir  yrði:  F,  B,  G,  I;  slíkr  atburðr  yrði  A,  D,  E;  slíklr  at- 
biirðir  Terða  C5,  at  (efter  yrðij:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  mgl  G, 
*-5?æri  —  löndum:  B  (ialla  feilskr,  for  kallat;,  D,  JB;  vœri  í  öðrum 
löodom  kallat  A;  var  (er  CS)  kallat  í  ödrum  löndum  CS,  G,  I; 
kailat  (sáL,  som  det  syneSf  oprindelig  —  men  der  er  gjort  forsög  pá 
(U  rette  kaliat  tU  kallazj  í  öðrnm  löndum  F.  ^  benrögn :  ^ 
^l^epravg^  (r  forlœnget  nedad  og  av  i  ét  tegn)'*  F,  "benraugn"  A, 
"bénrogn"  D,  ''l>én  rávgn  ^av  t  ét  tegn)"  CS;  benregn  D,  E,  G,  L 
8?á:  F,  A;  mer  svá  B;  þat  CíÍ,  £;  mgl  D,  G,  L  8-6  í  liísing:  CS, 
G;  "mih*' (!)  E;  mgl  F,  A,  B,  D,  L  «  vœri  jafnan:  CS,  G;  vœri  F, 
i,  /;  yrði  B,  D,  E.  gtórfundum:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  stór- 
tiðendum  eða  stórfundum  D.  s-^síðan  riðu:  F,  B,  CS,  D,  E,  G,  I; 
riða  A.  'f  U\  þess:  F,  B;  þar  tii  C^,  6;  upp  þar  til  A,  E;  upp 
med  ánne  ok  þar  Ul  D;  upp  þannog  /.  sá:  F,  A,  B,  CS,  D,  E; 
8]á  G,  L  mennina:  F,  A,  CS,  G,  1;  oooo  B;  hestana  ok  mennina 
D,  E.  7-8  við  —  sitja:  A,  I;  við  ána  —  sjá,  at  menninnir  sitja 
E;  við  ána  ok  sjá  mennina  sitja  við  ána  D;  við  ána  sitja  F;  sitja 
við  ána  B;  við  ána  CS,  G.  s  enn  hafa]:  A;  hafa  /;  ok  hafa  D,  E; 
ok  höfðu  F,  B,  CS,  G,  hestana:  A,  D,  E,  G,  1;  hesta  sína  F,  B, 
CS.  »  nú:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  þar  CS ;  her  G.  útrúligir:  F,  ^  ií, 
CJ,  G,  /;  ótryggiligir  D,  K  lo  gegir  kolskeggr:  CJ  ^not;net  feUskr.), 
G;  herfor  have  FogB:  kolskeggr  (T^ortemuklre/  i  B)  svaraði  foran  re- 
pUkken;  A  og  D  har  kolskeggr  s.  foran  replikken  og  s.  hann  efter 
^ertt;  E:  kolskeggr  "fv.*'  foran  replikken  og  s.  hann  efter  verlt; 
h  kolskeggr  mœlti  foran  replikken  og  s.  hann  efter  verit.  eða:  F, 
A,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl.  CS,  lo-i*  skal  —  taka:  F,  CS,  G,  I  (dog 
ráðs  for  rádaj;  skal  nú  til  ráða  A,  E;  skal  oú  ráða  taka  D;  er  nii 
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gunnarr  *tíl  vaðsins  ok  búaz  þar  \W.  hinir  sj4 
þat  ok  snúa  þegar  at  þeim.  gunnarr  bendir  upp 
bogann  ok  tekr  örvarnar  ok  steypir  niðr  fyri  sík 

15  ok  skýtr  þegar  er  þeir  kvámu  í  skotfæri.  særði 
gunnarr  við  þat  mjök  marga  menn  enn  drap  suma, 
þá  mælti  þórgeirr  olkelsson  *þetta  dugir  oss  ekíd, 
^göngum  at  sem  harðast'.  þeir  gerðu  svá.  fyrstr 
gekk  önundr  hinn  fagri  frændi  þói^eirs.    gunnarr 

20  skaut  atgeirinum  tð  hans,  ok  kom  á  skjðldÍM), 
ok  klofnaði  hann  í  tvá  hluti,  enn  atgeirrínn  hljóp 
í  gegnum  önund.  ögmundr  flóki  hljóp  at  baki 
gunnari.    kolskeggr  sá  þat  ok  hjó  und^  ögmundí 


tri  ráða  D.  1*-12  hjá  —  tí^:  F,  á,  B  (dog  med  feilskriftm  t  f=  Tar/ 
fbr  -i  [=  viðjj;  hjá  þelm*  8.  gannarr  'ok  til  yadsiDS  olt  húax  þar 
um'  /;  hjá  þelm  til  vaðsfns'  s.  g.  'olt  (mgl.  CS)  búaz  þar  við* 
(um'  G)  C<r,  G;  með  ánni  til  vaðsins*  s.  g.  •olt  búast  þar  vlð'  E; 
-hjá  þeím'  s.  hann  D.  ^»-^»  hinlr  —  þeim:  B  (hvor  der  af'þeg'* 
kun  þeg  fe  dog  beskadiget]  er  tilbage,  og  hvor  at  er  heskadigetf  fbT' 
skrevet  og  usikkert),  CS,  G  (dog  sækja  for  snúaj;  hlnir  sjá  þat  ot 
snúa  app  (mgl  E)  epter  þeim  A,  E,  I;  hlnir  sntia  þegar  at  þelm 
F;  mgl  D.  **  örvarnar:  F,  A,  B,  08,  G,  I;  örvar  D,  E.  sik:  F, 
A,  B,  D,  E,  J;   fætr  ser  CS,  G.     i»  kváma:  F,  A,  B\   koma  CS,  D, 

E,  G,  I.  skotfæri:  F,  E-,  skotfteri  við  þá  fhann  G)  CS,  G;  skotmát 
A,  D,  E,  L  1«  gannarr:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl  F.  vtð  — 
menn:  F,  A  (dog  med  udeladelse  af  menn),  B,  E,  G;  mjög  margan 
mann  vit  þat  D;  við  þat  marga  menn  /;  marga  menn  CS.  drap 
snma:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;   suma  drap  hann  B.    i''-i8  þá  —  svá: 

F,  A,  B  (dog  med  indskudt  þá  foran  svá^,  G  (dog  gera  for  gerðo^, 
I;  þórgeirr  otkelss.  mælti  'þetta  dagir  oss  ekki.  gengom///  at  sem 
harþast'.  þeir  gera  nú  svá  CS;  mgl.  D,  E.  18  fyrstr:  B,  CS,  E,  I; 
fyrst  F,  A,  D,  G.  1»  hinn:  A,  D,  E;  mgl.  F,  B,  CS,  G,  l  ^  at- 
geirinam  til  hans :  F,  A,  B,  D,  E,  I;  at  hánom  atgeirnom  CS,  G. 
á:  F,  A,  CS,  D,  E,  I;  í  B,  G.  21  hann:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  mgl 
CS,  E.      tvá:  A,  D,  E,  G,  2;    þrjá  F,  B,  CS.      cnn:  F,  A,  B,  Þ,  E, 

G,  1;  mgl.  CS.  22  flóki:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl  CS.  at  baki: 
F,  B,  CS,  G;  á  bak  A,  E,  I;  á  hM(r)  D.  »  gunnari:  —  ".o.**  aUe 
(F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I).  kolskeggr  sá  þat:  F,  B,  CS,  G;  en  kol- 
sleggr  htjöp  (mgl.  A,  E,  I)  at  hánum  A,  D,  E,  I.      hjö:  A,  B,  CS, 


báða  fætr  ok  hratt  bánum  út  á  raogá^  ok  drukkn- 
a(M  bann  þegar.  gerðiz  nú  bardagi  mikill  ok  harðr^  ð5 
ok  lýó  gunnarr  aanarrí  bendi  enn  lagöi  annarri. 
kolskeggr  vá  ok  drjúgan  menn  em  særði  marga. 
|H)rgeirr  starkaðarson  mælti  til  namoa  síns  ^alUítt 
■8Íer  þat  á^  ^t  þú  eigir  föður  þíns  at  befna  á 
^gttnnarí\  þórgeirr  otkelsson  svarar  'víst  er  eigi  do 
^el  íram  gengit,  enn  þó  befir  þú  eigi  gengit  mjer 
í  sp(M*  —  enda  skal  ek  eigí  þola  þín  frýjuorð*^ 
hleypr  at  gunnarí  af  mikilli  reiði  ok  lagði  spjóti  í 


9,  %  G,  2;  bjó  þ«gar  #*.  öginoDdi:  F,  B;  hánum  A,  CS,  D,  E, 
S,  /.  2«  báða  ímit:  F,  Á,  B,  CS,  I;  báða  fætrna  D,  G;  fœtr  E, 
út:  j;  A,  B,  CS,  D,  G,  I;  mgl  E.  S4-25  qI^  drukkaadi  haoD  þegar: 
Áy  B,  D  (dog  udm  ok/p  £v  l  (der  dog  har  feUskriften  drukna,  fbr 
ðmkkDar  ellér  dmkkneðl^;  ok  drukknaði  þegar  F;  ok  dó  bann 
þogar  G;  ok  drukknaði  banÐ  þar  CS.  25  gerðiz  —  harðr:  CS; 
^eróii  þá  bardagi  bardr  F,  J^  (dog  gerix  for  gerðizj,  D,  G,  I; 
gerðiz  þá  harðr  bardagl  Á,  E,  26-27  ok  hjö  —  marga:  OS;  h^ó 
gimnarr  annarri  hendi  en  lagði  annarri.  kolskeggr  vá  drjúgt  (F 
kar  feUskriften  t  for  i)  taenu  f'ma"  G)  en  sœrði  marga  F,  B,  G; 
hjé  gunnarr  (D  har  guMiarr  hjö  for  hjö  gunnarr;  þá  (mgl,  D)  ann- 
trri  ^med  annarri  D,E)  hendi  en  lagði  annarri  ("með  annarri  D,  E). 
keiskeggr  yá  dnúgt  ("drjúgum  />,  E)  meen  en  fok  D,  E)  serði  marga. 
er  Dú  harðr  bardagi  A,  D,  E;  mgl.  1,  ^^  at  (fQran  þú; :  F,  Á,  B, 
D,  E,  G,  1;  "at|  er  (r  forkenget  nedad)"  C8.  eigir:  F,  Á,  B,  CS 
{tynet  tísrevet  eeg^,  D,  G,  1;  "œt^"  (snarere  =  ætlir,  end  fexlekr.  for 
mr)  E.  at  (foran  heftía) :  Á^  B,  CS,  E,  G,  I;  mgL  F,  D.  2»-80  á 
gannari:  CS,  G;  mgl  F,  A,  B,  D,  E,  I.  ^  þörgeirr  otkeisBon:  CS, 
€;  hanD  F,  A,  B,  D,  E,  I.  80-ai  er  —  gengit:  F,  B;  eigi  hefl  ek 
{Dharhete  ek  eigi  for  eigi  hefi  ek^  mjök  fram  geagit  i, />,  £, /;  geng 
ek  eigl  Tel  fram  €S,  G.  si  enn  —  eigi:  F,  Á,  G,  l;  ok  hefir  þú  þó  (mgi. 
D)  eigi  D,  E;  en  þó  heflr  þú  eigi  enn  (B  har  enn  eigi  for  eigi  eon^ 
'h,  CS,  31-82  mjer  í  spor:  F,  Á,  B,  D,  E,  G;  i  spor  mer  /;  mer  í 
fótepor  CS,  «2  enda:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  enn  þó  /.  þín  frýju- 
orð:  F  öu  feiMcr,  yi),  A,  D,  E;    frýjuorð  þín  G,  1;    þer  (skrevet  þ' 

—  þ  madte  gennemstreget)  frýjoorð  CS;   mörg  frýjuorð  B.    »3  hleypr 

—  reíði:  F  /'hleypr  feilskr.);  hleypr  af  mikiUi  reiði  (udeglemt  A)  at 
gnonari  A,  D,  E,  I;    hleypr  þá  fram  at  gunnari  með  mifcilli  reiði 
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gunnarr  *tfl  vaðsins  ok  búaz  þar  vW.  hinir  sjá, 
þat  ok  snúa  þegar  at  þeim.  gunnarr  bendir  upp 
bogann  ok  tekr  örvarnar  ok  steypir  niðr  fyri  sik 

15  ok  skýtr  þegar  er  þeir  kvámu  í  skotfæri.  særð! 
gunnarr  við  þat  mjðk  marga  menn  enn  drap  sunia. 
þá  mælti  þórgeirr  otkelsson  'þetta  dugir  oss  ekki, 
^göngum  at  sem  harðast'.  þeir  gerðu  svá.  fyrstr 
gekk  önundr  hinn  fagri  frændi  þórgeirs.    gunnarf 

20  skaut  atgelrinum  tð  hans^  ok  kom  á  skjöldinn^ 
ok  klofnaði  hann  í  tvá  hluti,  enn  atgeirrínn  hljóp 
í  gegnum  önund.  ögmundr  flóki  hljóp  at  baki 
gunnari.    kolskeggr  sá  þat  ok  h]ó  und^  ögmundi 


tn  ráða  D,  i*-ia  hjá  —  tí^:  F,  A,  B  (dog  med  feiUknfUn  y  f=  yarj 
fbr  i  [=  vid//;  hjá  þelm*  s.  gunnarr  'ok  til  Tadsins  ok  húaz  þar 
um*  /;  hjá  þelm  til  vaðsins'  s.  g.  'ok  (mgl.  CS)  búaz  þar  Tid* 
^um'  G)  C<r,  G;  með  ánni  til  vaðsins*  s.  g.  *ok  búast  þar  yíó'  E; 
-hjá  þelm'  s.  hann  D,  ^»-i»  hinir  —  þeim:  B  (hvor  der  af  "þeg** 
kun  þeg  [e  dog  beskadiget]  er  Hlbage,  og  hvor  at  er  beskadiget,  fbT' 
skrevet  og  usikhert),  Cð,  G  (dog  sækja  for  snú&);  hlnir  sjá  þat  ol 
snúa  npp  (mgl  E)  epter  þeim  A,  E,  I;  hlnir  sntia  þegar  at  þelm 
P;  mgl  D.  **  örvarnar:  F,  A,  B,  C8,  G,  I;  örvar  D,  E.  sik:  F, 
A,  B,  D,  E,  I;   ftetr  ser  CS,  G.     «  kvámu:  F,  A,  B;   koma  CS,  D, 

E,  G,  l  skotfæri:  F,  B;  skotfæri  við  þá  fhann  G)  CS,  G;  skotmál 
A,  D,  E,  L  1«  gunnarr:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl  F.  vtd  — 
menn:  F,  A  (dog  med  udeladelee  af  menn),  B,  E,  G;  mjög  margan 
mann  vit  þat  D;  við  þat  marga  menn  /;  marga  menn  CS,  drap 
suma:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;   suma  drap  hann  B.    17-18  þá  —  8^^. 

F,  A,  B  (dog  med  indskudt  þá  foran  svá^,  G  fdog  gera  for  gerðo/, 
I;  þörgeirr  otkelss.  mæiti  'þetta  dugir  oss  ekki.  gtngom(f)  at  sem 
harþast\  þeir  gera  nú  svá  CS;  mgl.  D,  E.  18  fyrstr:  B,  CS,  B,  I; 
fyrst  F,  A,  D,  G.  i»  hinn:  A,  D,  E;  mgl.  F,  B,  CS,  G,  l  «>  at- 
geirinum  til  hans:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  at  hánom  atgehrnom  CS,  G, 
á:  F,  A,  CS,  D,  E,  I;  i  B,  G.  21  bann:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  mgl 
CS,  E.      tvá:  A,  D,  E,  G,  2;    þrjá  F,  B,  CS.      enn:  F,  A,  B,  Þ,  E, 

G,  l;  mgl  CS.  22  flóki:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl  CS.  at  bakl: 
F,  B,  CS,  G;  A  bak  A,  E,  I;  á  haíi\(r)  D.  «»  gunnarl:  —  ".o.**  aUe 
(F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I).  kolskeggr  sá  þat:  F,  B,  Cð,  G;  en  *oI- 
skeggr  h^áp  (mgl  A,  E,  I)  at  hánum  A,  D,  B,  I,      hjö:  A,  B,  CS, 


báða  fætr  ok  bratt  bánum  út  á  raagá^  ok  drukkn- 
a(M  bann  þegar.  gerðiz  nú  bardagi  .mikiU  ok  barðr^  ^ 
ok  lýó  gunnarr  aanarrí  bendi  enn  lagöi  annarri. 
kolskeggr  vá  ok  drjúgan  menn  enn  særði  marga. 
^órgeirr  starkaðarson  mælti  til  namoa  síns  ^alUítt 
^s^  þat  Áy  at  þú  eigir  föður  þíns  at  befna  á 
^lfUEmarí\  þórgeirr  otkelsson  svarar  'víst  er  eigi  do 
'vel  íram  gengit,  enn  þó  befir  þú  eigi  gengit  mjer 
'í  spor  —  enda  skal  ek  eigi  þola  þín  frýjuorð*^ 
hleypr  at  gunnarí  af  mikilli  reiði  ok  lagði  spjóti  í 


B,  %  G,  J;  bjö  þ«gar  #*.  öginoDdi:  F,  B;  hánum  A,  CS,  D,  E, 
^,  L  ^  báða  ímit:  F,  A,  B,  C&,  I;  báða  fætrna  D,  G\  fœtr  £. 
út:  F^  A,  Ð,  CS,  D,  G,  I;  mgl  E.  S4-25  q\^  drukknadi  hann  þegar: 
Á,  B,  D  (dog  uden  ok/,  E,  l  (der  dog  har  feU^riften  drukna,  /br 
ðnikknar  éUer  dmkkneðl^;  ok  drukknadl  þegar  F;  ok  dó  bann 
þogar  G\  ok  drukknaðf  bann  þar  CS.  25  gerðiz  —  harðr:  CS\ 
gerðii  þá  bardagi  liardr  F,  B  (dog  gerix  for  gerði2J,  D,  G,  l; 
gerðiz  þá  harðr  bardagl  A,  E,  26-27  ok  hjó  —  marga:  CS;  l^ö 
gunnarr  annarri  hendi  en  lagði  annarri.  kolskeggr  vá  drjúgt  (F 
%ar  feUskriften  r  for  i)  œenD  f'ma"  G)  en  sœrði  marga  F,  B,  G; 
hjé  gunnarr  (D  har  guÐHarr  hjó  fer  hjö  gunnarr^  þá  (mgl.  D)  ann- 
vri  (me&  annarri  D,E)  hendi  en  lagði  annarri  fmeð  annarri  D,  E). 
keiskeggr  yá  di^júgt  ("drjúgum  />,  E)  mean  en  (ok  D,  E)  serði  marga. 
er  Ðá  harðr  bardagi  A,  D,  E;  mgl.  1,  29  at  (foran  þú; :  F,  A,  B, 
D,  E,  G,  1;  "at|  er  ^r  forlcenget  nedad)"  CS.  eigir:  F,  A,  B,  CS 
(tynet  tísrevet  eegV,  D,  G,  1;  "œt^"  (snarere  =  œtlir,  end  fexUkr.  for 
mv)  E.  at  (foran  hefiia; :  A^  B,  CS,  E,  G,  I;  mgl.  F,  D.  2»-30  á 
guonari:  CS,  G;  mgl  F,  A,  B,  D,  E,  I.  ^  þórgeirr  otkeissan:  CS, 
G;  hann  F,  A,  B,  D,  E,  I.  80-Si  er  —  gengit:  F,  B;  eigi  heíi  ek 
{Dhar  hett  ek  eigi  for  eigi  hefi  ek^  mjök  fram  gengit  i,  Z),  •£•  ^;  geng 
ek  eigl  Tel  fram  C^,  G.  si  enn  —  eigi:  F,  A,  G,  l;  ok  hefir  þii  þó  (mQÍ. 
B)  eigi  D,  E;  en  þö  heflr  þú  eigi  enn  (B  har  enn  eigi  for  eigi  enn^ 
B,  CS.  31-82  mjer  í  spor:  F,  A,  B,  D,  E,  G;  í  spor  mer  I;  mer  í 
fótepor  €S.  «2  enda:  F,  A,  fi.  CS,  D,  E,  G;  enn  þó  I.  þín  frýju- 
orð:  F  Ijo  feikkr.  yi),  A,  D,  E;  frýjuorð  þín  G,  1;  þer  (skrevet  þ' 
—  þ  máske  gennemstreget)  frýjoorð  CS;  mörg  frýjuorð  B.  83  hleypr 
~-  reiði:  F  (lileypr  feilskr.);  hleypr  af  mikilll  reiði  (udeglemt  A)  at 
gnonari  A,  D,  E,  I;    hleypr  þá  fram  at  gunneri  með  mikilii  reiði 
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gegnum  skjöldinn  ok  svá  í  gegnum  hönd  gunnari. 

35  gunnarr  snaraði  svá  hart  skjöldinn,  at  spjótit  brotn- 
aði  í  falnum.  gunnarr  sjer  annan  mann  kominn  í 
höggfæri  við  sik  ok  höggr  þann  banahöggvi.  eptir 
þat  þrífr  hann  atgeirínn  tveim  höndum.  þá  var 
.þórgeirr  otkelsson  kominn  nær  hánum  með  brugðnu 

40  sverði  ok  reiddi  hart.  gunnarr  snýz  at  hánum 
skjótt  af  mikilli  reiði  ok  rekr  í  gegnum  hann  at- 
geirinn  ok  bregðr  hánum  á  lopt  ok  keyrír  hann 


B;  ok  hleypr  at  gannari  'med  mikilli  reidi  G;  hann  leypr  nú  at 
gunnari  með   mikilli    reidi    CS,      spjóti:   Cð,  G;    mgl  F,  A,  B,  Ð, 

E,  I.  8*  skjöldinn :  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;  skjöldinn  gunnars  B. 
8\á  í  gegnum:  F,  Á,  B,  CS,  E,  G,  I;  mgl  D.  hönd  gunnari:  A, 
D,  E,  I  (-^  aUe  ".g."  for  gunnari;-,  hóndina  gunnari  f' q.")  CS; 
höndina  á  gunnari  G;    höndina  F,  B.      ^  gunnarr  (foran  snaraði;: 

F,  B,  CS,  D,  E,  G,  1;  hann  Á.  hart:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1;  fast 
CS.  85-86  brotnaði:  F,  B,  CS,  G;  brotnaðe  í  sundr  A,  D,  E;  sundr 
brotnaði  /  (vistnok  en  skrivfeil).  8«  gjer:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  ser 
nú  CS.  87  ok  höggr:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  hann  höggr  G;  síðan  höggr 
hann  CS.  -höggvl:  sáL  f'hogg'V  F;  -högg  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I. 
87-41  cptir  —  skjótt:  —  eptlr  þat  þrífr  fþreif  CS)  hann  atgeirlnn 
t^eim  /l)áðum  G)  höndum.  þá  yar  (uíydel.  i  F,  hvorfor  Olavius  har 
lœst  er)  þórgeirr  otkelss.  kominn  fenn  kominn  G)  nær  ^atD^  hánum 
með  brugðnu  sverði  ok  reiddi  hart  (for  brugðnu  —  hart  har  F,  B, 
G  reiddu  sverði;.  gunnarr  snýr  nú  (sáL  CS;  þá  B;  mgl  F,  G)  at 
hánumF,  B,  CS,  G;  en  þrífr  tveim  ^tv  bortrevet  og  "ii"  beskadiget 
og  usikkert  I)  höndum  atgeirinn.  þá  var  þórgeirr  otkelss.  (mgL  D) 
kominn  svá  nœrr  f"næ"  f=  nærrij  D)  hánum  (úUeseL  I)  ok  (íUydéL 
I)  hafði  /liaf  úíæseL  I)  sverðit  reiðt.  gunnarr  snýz  at  hánum  slýótt 
(I  har  skjótt  at  hánum  for  at  hánum  skjótt;  A,  D,  I;  þá  var  þor- 
geirr  otkelss.  kominn  svo  nœr  honum  ok  hafði  sverðit  reltt. 
gunnarr  þreif  tveim  höndum  (feilskr.  hon)  atgeirinn  ok  (skrevet  to 
gange)  snýst  skjótt  at  þorgelri  E.  ^i  af  mikilli  reidi:  A,  D,  I;  med 
mikiili  relði  F,  B,  CS,  G;  mgL  E.  41-42  í  —  atgeirinn:  F,  A,  CS, 
G;  atgeirinn  í  gegnum  hann  B,  D,  I;  i  gegnum  hann  E  (jf.  note 
Bi'éi),  42  bregðr  hánum  á:  F,  B,  G;  bregðr  á  CS;  vegr  hann 
upp  k  (í  D)  A,  D;  vegr  hann  á  E,  I.  hann  (efter  keyrir^:  F,  A, 
B,  CS,  D,  G,  I;  mgL  E. 
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út  á  rangá^  ok  rekr  hann  ofan  á  vaðit  ok  festt 
þar  á  steini  einum^  ok  heitir  þar  síðan  þórgeirs- 
vað.  þórgeirr  starkaðarson  mælti  'flýju  vjer  nú,  45 
^ekki  muD  oss  sigrs  verða  auðit  at  svá  búnu'. 
sneru  þeir  þá  allir  í  frá.  ^sækju  vit  nú  eptir  þeim' 
segir  kolskeggr  ^ok  tak  þú  bogann  ok  örvarnar,  ok 
'munt  þú  komaz  í  skotfæri  við  þórgeir  starkaðar- 
'son'.     gunnarr  kvað  þá  vísu  50 

munu  eldbeiðir  eyðaz 

ár  Ijesjóðar  várir 

geig  þó  at  gervim  eigi 

geirleiks  stöfum  fleirum 

enn  ef  ek  skal  nmna  55 

unnviggs  þá  er  hjer  liggja 

mín  nem  þú  mál  ok  greinir 

mætr  görvalla  bæta. 


^rangá:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  í;  ána  CS.  ofan  á  vaðit:  F,  B,  CS, 
D;  á  Taðit  ofan  A,  E,  I;  úi  á  vaðit  G,  **  þar  (efter  festi;:  F,  Á, 
D,  E,  C,  7;  'Ý"  (sœdvanHg  =  þ&t)  B;  hann  þar  CS.     steini  einum: 

F,  i,  B,  I;  einom  steini  CS,  D,  E,  G.  þar  (foran  síðan;:  F,  Á 
(her  tynes  fórst  dsrevet  þ,  men  rettet  tU  þV,  D,  i;  þar  nú  E;  þat  B,  CS, 

G.  4»flýju  Tjer:  F,  A,  fi,  CS,  E,  G,  I;  flýjum  D.  nú:  F,  Á,  B, 
CS,  D,  E,  I;  nú  nndan  G.  ^  verða  auðit:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I; 
anðlt  verða  G.  ^*^  snern  —  í:  F,  il  (dog  uden  i),  B  (dog  nú  for 
þá;,  G,  I;  gniSa  þeir  nú  allir  CS;  sneru  þeir  þá  D,  E.  ^7-48  'gœkju 
—  kolskeggr:  F,  B,  CS  (dog  sækjum  for  sækju  "vit>,  G  (dog  sœkjom 
foT  sœkju  vit  nú);  'lcggju  vit  ^ver  E)  nú  eptir  þeim'  s.  kolskcggr 
i,  D,  E;  kolskeggr  mælti  leggjom  nú  eptir  þeim  /.  ^  bogann  ok 
órvarnar:  F,  A,  B,  CS,  G,  1;  boga  þlnn  D,  E.  <•  munt  þú:  F,  A, 
B,  E;  ''mV*(0  J>\  mantú  enn  CS,  G,  I.  skotfæri:  F,  A,  B,  CS,  D, 
B,  G;  skotmál  /.  ^9-60  þórgcir  starkaðarson :  F,  B,  CS;  þórgeir  A, 
D,  E,  I;  þá  þorgeir  starkaðarson  G.  m-68  gunnarr  —  bæta:  sál 
(bortset  fra  visse  enkeltheder  i  verset)  B  (i  texten);  "ounari'n  synes  at 
yigne  x)  qd  vifa"  (dÍKe  tre  ord  med  rödt,  hvorpá  verset  fölger)  F  (i 
den  yderste  margen  og  med  den  samme  hðnd  som  de  övrige  i  randen 
tUf^ede  vers);  mgl.  A,  CS,  D,  E,  G,  I. 


gunnarr  svaraðí  'ey&az  oaunu  Qesjóðarnir  inn  þat 
60  'er  þessir  eiru  bættir>  er  i^er  liggja  nú  dauðúr^ 
'ekki  mun  þjer  Qefátt  veröa*  sagði  kotek^^gr  'eafi 
^þórgeirr  mun  eigi  íyrr  af  l&ta^  eAO  hano  re&ðr 
^þ^  bana*.    þá  kvað  gunnarr  vísu 

uUr  munu  ekkils  vallar 
65  andrs  nakkvarir  standa 

jafnir  unda  stefni 

á  rínar  veg  oiínum 

áðr  gn^arðar  girðifi 

græðeodr  munim  bræ»az 
70  geisla  gljúfra  fösla 

gætir  fagra  aælis. 
'standa  munu  nakkvarir  bans  makar  á  götu  minni 
^áðr  enn  ek  bræöuniz   þá*   segir  gunnarr*     síðan 


59-60  gunnarr  —  dauðir:  F;  gunnarr  roæUi  (diue  ord  tngl  CS)  'eyðas 
mono  /"nú  iXlf.  CS)  lesjóðarnir  ffesjödtr  ^)  of  |>at  er  þessir  ^eár 
G)  <$ru  allir  bættir,  er  her  liggja  nú  dauðir  (CS  ,skriver  ðaað  -^ 
hoor  ð  máske  skal  aniyde  en  forkortelse  %  forbtndeUe  med  lydem 
ilödhed)  CS^G;  g.  s.  'eydaz  munu  þó  þilga  (disse  .to  ord  mgl  Ð) 
fesjóðarner  um  þat  er  þeasir  eru  (er  A)  bættlr^  er  her  liggja  ná 
(mgl  D)  dauðer  Á,  D;  g.  s.  'eyðast  munu  jiú  (esjóðtrBir  þá 
þikjast^i;^  um  þat  er  þessir  eru  bœttir,  er  bjer  liggja  nú  éanðir 
E;  'eyðaz  mano  þer  þó  þilLlýaz//;  iefiijódarnir,  bróð&r,  /um  þal  «r 
þeir  ero  bættir  bói^eltirnir,  sem  her  iiggja  nú  dauðir  I;  n^l.  ff, 
6i  íjefátt:  F,  i,  B,  D,  E,  1;  fesltojtr  CS,  G.  «2  eigi  —  láte:  F,  B; 
eigi  af  láta  fyrri  A,  D,  E,  G,  J;  aldri  af  láta  íyrr  CS.  «2-68  haon  — 
bana':  F,B,G;  bann  ræþr  þer  bana'  segir  baoja  CS;  hana  heflr  þifc 
dauðan'  D,  E,  I;  þii  fær  dauða'  A.  68-71  þá  —  eœtis :  sal.  (bortset.  fra 
varr.  i  verset)  B  (i  texten) ;  "aunar  qd  viív  [áet  förste  v  ferlmnget  nedmd]" 
(pá  disse  tre  nu  til  dtls  utydeUge  ord,  der  ere  skreme  rud  rödt,  folger 
iíerset)  F  (i  nederste  margen  qg  med  den  hánd,  hvormed  tUie  de 
andre  i  randen  af  denne  membran  tilföiede  ners  ere  skretme);  n^ 
Á,  CS,  D,  E,  G,  I.  72-78  standa  —  gunnarr:  F,  A,  D  (dog  þo^ir 
for  þá;,  E  (som  D),  l  (dog  uden  þá^;  standa  mono  nWborir  jafnokar 
bans  á  göto  minni'   s.  g.   'áðr  ék  hraaðumz  þá'  CS;    "(lanða  mo 


72-73  K.  387 

ríöa  þeir  heim  ok  segja  tíðendin.    ballgerör  fagnaðí 
þessum  tíðendum  ok  lofaði  mjök  varkit.    rannveig  75 
mælti  ^vera  má,  at  gott  sje  verkit;  enn  verra  verör 
^jer  við^  enn  ek  ætla^  at  gott  muni  af  Ieiða\ 

73.  Pem  tíðendi  spyijaz  víða,  ok  var  þór- 
geirr  mörgum  mönnum  harmdauði.  þeir  gissurr 
hvíti  ok  geirr  goði  riðu  til  ok  lýstu  vígunum  ok 
kvöddu  búa  til  þings  —  riðu  þá  vestr  aptr.  þeir 
ojáll  ok  gunnarr  funduz  ok  töluðu  um  bardagann.  & 
þá  mælti   njáll  til  gunnars    'ver  þú  nú  varr  um 


Doekar^  awwní  (pá  dei  ved  vwv/  antydede  ited  synes  **gota"  ot  vme 
tuiraderet;  b  kan  vœre  rest  af  et  m)  |ni  að:  en  ek  h^eðúz  þ'"  G; 
mgL  B.  78-74  gfðan  ríða:  F,  Á,  B,  D,  E,  G;  síðan  rido  I;  eptlr 
þetta  ríða  CS.  '^^•'^^  fagnaði  þessum:  F,  Á,  E;  fagnar  þessum  B; 
fagnadi  þeim  G,  l;  fagnadi  mjök  þessom  C^;  fagnaðe  þeim  yel  ok 
þessam  D.  75  ok  loCadi  mjök  yerkit:  F  /'kit  forkortet),  B;  ok  lofaði 
verkit  (I  forkorter  kit;  Þ,  E,  I;  ok  lofadi  n^ök  verkin  CS;  ok  lofaAe 
verkin  A;  mgl  G.  ^ö  mœlU:  F,  A,  B,  />,  E,  G,  2;  ".m.  |  .g.»*  Cð 
(enten  =  mœlti  'gunnarr!  eller  feilskr.  enten  for  mælti  Ul  gnnnarg 
eller  for  mælU,  möðir  gunnars;.  gott  sje  verkit:  F,  A,  B,  CS,  D, 
E,  I;  góð  se  verkin  í?.  verðr:  F,  B,  G;  varð  Á,  CS,  D,  E,  I. 
■"við:  B,  CS,  D,  E,  G,  l;  við'  8.  hön  F;  mgl.  A.  ek  ætla,  at:  F, 
Á,  G,  1;  ek  ætlaða,  at  CS;  mgl  B,D,  E.  lei{^a:  F,  Á,  B,  CS,  D,  I; 
þesso  leiða  G;  leiða  þeasum  verkum  E. 

73.  ^  Þessi  --  spyrjaz:  F,  Á,  D;  Pwi  tíðendi  spurðuz  B,  E; 
Þeui  tíðendi  spyrlaz  nú  /;  Tíðinði  þessi  spyrjaz  CS,  G.  ok  (foran 
var;:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl.  CS.  2  mörgum  —  -daudi:  B,  CS; 
mörgum  manni  barmdaudil';  mörgum  harmdauðr'6;  mjög  mörgum 
harmdaudi  E;  mjög  harmdauði  A,  D;  mórgum  mönnum  harmdauði 
mjök  /.  2-8þeir  —  goði:  CS;  gizurr  hvíU  ok  geirr  goði  G;  þeir 
giiurr  hvíU  F,  A,  B,  D;  þeir  gizurr  inn  hvíU  E,  L  »  riðu:  F,  A, 
B,  Cy,  D,  E,  l;  riðu  jíú  CS,G.  ok  ^/bran  kvöddu; :  F,  A,  B,  Cy,  CS, 
D,  E,  G;  mgl.  I.  ^  ridu  —  aptr:  A,  D,  1  (dog  ok  riðu  for  riðo; 
jf  nœst  fbreg.  note);  ok  aíðan  veatr  aptr  E;  ríða  þá  heim  vestr  B; 
rida  þeir  þá  vestr  heim  F;  ridu  þeir  síþan  heim  fsíþan  gentages 
her  i  CS  ved  feHtagelse)  vesU*  Cy,  CS;  ríöa  þeir  né  heim  G,  ^  njáll 
—  funduz:  F,  B,  Cy;  pjáll  fonduz  ok  gannarr  A,  D,  E,  I;  gunnarr 
ok  njáll  fondiiz  CS,  G,      ^  þá  —  gunnars;  Á   (þk  udeladt),  B,  Cy 
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'þik.  nú  hefir  þú  vegit  tysvar  í  hinn  sama  knje- 
^runn.  hygg  nú  svá  fyrir  hag  þínum^  at  þar  liggr 
^við  h'f  þitt,  ef  þú  heldr  eigi  þá  sætt,  sem  gör  er . 

10  ^hvergi  ætla  ek  mjer  af  at  bregða'  segir  gunnarr 
^enn  þó  mun  ek  þurfa  liðsinni  yðvart  á  þingi'. 
njáll  svaraði  ^halda  mun  ek  við  þik  mínum  trúnaði 
Hil  dauöadags'.  ríðr  gunnarr  þá  heim.  h'ðr  nú  til 
þings,    ok   Qölmenna   hvárirtveggju  mjök.    er    um 

15  þetta  allfjölrætt  k  þingi,   hversu  þessi  mál   myndi 


^njáll  udeglemt),  CS,  G,  I;  njáll  mœlti  til  gunnars  D,  E;  þá  mælti 
njáll  vlð  gonnar  F.  6-7  ^er  —  þllt:  F,  Á,  Oy,  CS,  D,  E»  I;  vertií 
varr  um  þilt  nú  B;  mgl  G.  7  nú  (foran  hefir;:  F,  A,  B,  CS,  D,  E, 
G,  I;  því  at  nú  Cy  tysvar:  Cy,  CS  (féilskr.  iý^),  D,  G,  I;  tysvar 
sinnnm  B,  E;  ij  sinnum  F;  tveim  sinnnm  Á.  hlnn:  A,  B,  Cy, 
CS,  D,  E,  G,  I;  mgl  F.  «  hygg  nú:  F,  B;  hygg  þú  nú  Cy,  CS; 
akhyggnúi;  ok  hygg  þú  I;  ok  hyggD;  '*zi|VO"  (med  et  x-Hgnende 
tegn  over  o;  meningen  har  máike  vœret  at  udtrykke  hugsa?^  E;  hygg 
G,      »  vió  líf  þitt:  F,  Á,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  líf  þitt  við  Cy.     heldr: 

F,  Á,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  1;    heldr  nú  G.       gör  er:  F,  A,  CS,  D.  E, 

G,  I;  nú  er  gör  B,  Cy.  lO  af:  F,  Á,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I;  hennl  G. 
bregða:  F  (i  den  tuœdvanlige  forkortelse  b''g/|ða;,  A,  Cy,  CS,  E  (feiUkr. 
bieöa),  G,I;  "bíígða  (greUetfraö,ö  rettet  fra  a/*  B;  "b»gda*'  (mogef 
uformeUgt)  D.  segir  gunnarr:  sál  her  F,  B,  Cy,  CS,  E,  G;  hvorimod  Á, 
D,I  indskyde  disse  ord  efter  mjer.  ii  liðsinnl  —  þlngi:  F,  Á,  B,  Cy, 
E,  I;  liðsinnls  yðvars  á  þingi  D;  liðsinni  þitt  á  þlngi  CS;  liðsinni  yðvart 
G.  12  gyaraði :  F;  svarar  eller  svaraði  E,  I;  '\V*A,  B,  Cy,  CS,  D;  maelti 
G.  við~  triSnaði:  F,  Á,  B,  Cy,  D,  E,  G,  I;  trúnaþi  mínom  við  þik 
CS.  18  rfðr  gunnarr  þá:  F,  B,  i>;  ríðr  gunnarr  nú  CS;  gunnarr 
ríðr  þá  Cy;  reið  gunnarr  þá  A,  I;  relð  g.  nú  D,  E.  nú:  F,  A, 
B,  CS,  D,  E,  G,  I;  nú  á  Cy.  14  þingg :  F,  Á,  B  CYng"),  Cy,  D,  E, 
G,  I;  þlngs  framan  CS.  Qölmenna:  F  (\  udeglemt),  A,  Cy,  CS,  D, 
E,  G,  I;  fjölmenntu  (\  udeglemt)  B.  hvárirtveggju  mjök:  F  (det 
sidste  T  udeglemt),  A,  B  C-"tveggi"  for  -tveggju;,  Cy,  CS,  D,  E,  I; 
mjök  hvári  rtveggjo  G.  i*-i«  er  um  —  lúkaz:  F,  A  (dog  þetta  nú 
for  um  þetta^,  B,  CS  (dog  med  indskudt  ok  foran  er,  samt  med  all- 
tíðrœtt  for  allQölrœtty.  G  (dog  ok  er  for  er  um^;  er  þetta  nú  all- 
fjölmennt  þing.  er  nú  allQölrœtt  af  mönnum,  hversu  þessi  mál 
mundu   lúkast   D;     er   þetta   allQölrœtt   (dog  1   for  11,  samt  t   for 


731.  889 

lúkaz.  þeir  gissurr  hvíti  ok  geirr  goði  töluðu  með 
sjer^  bvárr  þeira  lýsa  skyldi  vígsökinni  þórgeirs. 
enn  þar  kom^  at  ^issurr  tók  undir  sik  málit  ok 
lýsti  sök  at  lögbergi  ok  kvað  svá  at  orði,  at  'ek 
lýsi  lögmætu  frumblaupi  á  hönd  gunnari  hámundar-  20 
^yni  um  þat  er  hann  hljóp  lögmætu  frumhlaupi 
líl  þórgeirs  otkelssonar  ok  særði  hann  holundar- 
*sári  því  er  at  ben  gerðiz  enn  þórgeirr  (jekk 
'bana  af.    tel  ek  bann  eiga  at  verða    um  sök  þá 


\l),  hyersQ  þessi  mál  moDdu  lúkaBt  E;  er  þetta  nú  allQölrœtt  á 
þiogi,  hTersa  ganga  (her  er  vel  myndi  udeglemt)  mál  þesBÍ  eda 
lúkax  /;  er  um  þetta  mál  allQölrœtt  á  þingi  hyerso  lúkaz  mandi 
Oy.  *«-i7  þeir  —  þörgeirs:  —  þeir  giíurr  hi^íti  (mgl.  F,  A,  D,  E,  I\ 
nien  jf,  Cy  og  G)  ok  geirr  goði  töludn  /^ræddu  um  A,  Z>,  £,  I)  meÓ 
ser  ^med  ser  mgL  B),  byárr  þeira  (mgl  E)  lýsa  Bkyldi  ("skyldi  lýsa 
i  for  1. 8.;  Tigsökinni  ^TÍgBSÖkum  B)  þörgeirs  F,  i,  £,  D,  £,  I;  þeir  gizurr 
hviti  ok  geirr  godi  töludu  með  ser.  gizurr  mœlti  'hvárr  okkarr 
skal  lýsa  yígsökinni  þorgeirs?'  G;  glxurr  mœlti  'h?árr  okkarr,  geirr, 
Tiltú  at  lýsi  vigsökinni  þörgeirs?'  Cð;  þeir  geirr  goði  ok  gixurr 
hvíti  tölodo  med  ser,  hvárr  þeira  lysa  skyldi  vigssökinni  þórgeirs 
Cy.  18  gissurr :  F  (fórst  skrevet  oeiR,  men  ei  derpá  overstreget  og  x 
vU  over  Q),  A,  B,  i;  geirr  Cy,  E;  geirr  godi  Cð,  D,  G.  undir  sik 
máiit:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  /;  undir  sik  vígsmálit  Cy;  málit  undir 
8ik  G.  19  sök:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  sökinni  G;  ooo  þessi  Oy. 
8vá:  F,  Á,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl  Cy.  at  orði:  F,  A,  B,  Cy,  CS, 
B,  G,  1;  til  orðs  D.  at  (foran  ek):  F,  A,  B,  D,  E,  I;  mgl 
Cy,  CS,  G.  20  lögmœtu:  F  (med  "V'  for  i),  A,  B,  I;  "logmœll|tv" 
(^,  ''logme|lIto"  CS,  "laugmœlltu"  D,  "mœlltv  (sammenskrevet  med 
^  foreg.  lýsi;  logmœlltv"  E  (feilskrift),  'log  mru"  G.  20-21  4  hönd 
-  framhlaupi:  F,  A,  B  (lögmœtu  feUskr.  bivgm^tv;,  D  (dog  lögmœUu/?J 
fw  lógmœtny,  E  (dog  ''logmæUtv"  for  lögmætu;,  /;  á  hendr  g.  um  þat, 
athaoD  ^ópCS;   á  g.  bámundarson  um  þat,  er  hann  hljóp  G;  over- 

ipTttnyef   %   Cy.      22  til sonar:  F,  A,  Cy,  D,  E,  I;    at  þórgeiri 

otkelssyni  B,  CS,  G.  28  ben:  F,  A,  Cy,  CS,  D,  E,  G,  I;  beni  B. 
þörgeirr  íjekk:  F,  A,  B,  Cy,  D,  E,  I;  hann  fekk  CS;  þorgeirr  hlaut 
G.  24  tel :  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I;  því  tel  G.  verða :  F,  A,  B 
(feiitísr.  vða;,  Cy,  CS,  D,  I;  vera  E,  G.  um  aök  þá:  F,  A,  B,  CS, 
J>,  E;    "v  ro  (eller  fav  /av  i  ét  tegn]y*  ^^  1;    um  þá  sök  Cy;  mgl 
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25  'sekjan  skógarmann^  úælan^  úferjanda,  úráðanda 
'ölkim  bjargráðum.  tel  ek  sekt  Qe  hans  allt,  hálft 
^mjer  enn  hálft  Qórðungsmönnum  þeim  er  sekðar- 
'Qe  eígu  at  taka  eptir  hann  at  lögum.  lýsi  ek  til 
^Qórðungsdóms  þess  er  sökin  á  í  at  koma  at  lögum^ 

80  4ýsi  ek  löglýsing,  lýsi  ek  í  heyranda  hljóði  at 
^lögbergi,  lýsi  ek  nú  til  sóknar  í  sumar  ok  til 
^sekðar  fullrar  á  hönd  gunnari  hámundarsyni'.  í 
annat  sinn  nemndi  gissurr  sjer  vátta  ok  lýsti  sök 
á  hönd  gunnari    hámundarsyni    um   þat    er  hann 

35  særði    þórgeir    otkelsson    holundarsári    því   er   at 


G.  25úœlan:  F,  B,  Cy,  /;  "ohœlan"  A\  "oœIanda"í?^  CS,  'Wl- 
andaf/;  E,  "oælanðí'7/;  D;  Mandj'V/;  G,  úfeijanda:  F,  Cy,  CS, 
D  (slutnings''zet  foranáret  tU  det  senere  e),  E  (sUUningS'Siet  mo' 
demiseret  til  i),  1;  ferjanda  (feUskr.)  B;  ok  óferjanda  Á;  "ufandj 
(í  har  den  i  handskrifterne  sœdvanlige  form)"  G  (enten  =  úfærandi, 
eller  dog  snarere  =  úferjandi  med  udeladt  \).  úrádanda:  F,  A  ^'orað- 
anði'V,  Cy,  CS,  D  rojaö^e'V,  G  ^"uradandj'V.  /;  ok  ÚTáðanda  B; 
mgl.  E.  26  öllum:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I;  ''n''(!)  G.  sekt  fle: 
F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  G,  I;  "fegta'*  fc  E.  allt:  Cy,  I;  hálftr/j  CS; 
mgl  F,  A,  B  (der  i  övrigt  skriver  halt  for  det  umiddelbart  fölgende 
hálft;,  D,  E,  G.  27  mjer:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  J;  mgl  Cy.  þelm 
er:  F,A,  B,  CS,D,E;  þelm  sem  Cy,  í;  þeir^V  sem  G.  27-28  sekðar- 
fje:  F,  .1,  B,  Cy,  CS,  D,  G;  ''fegta"  fe  E;  "fek|tarrr  forlœnget)"  I 
(neppe  andet  end  skrivfeU),  28  eptlr  hann :  Cy,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl 
F,  A,  B,  28-29  i^si  ek  til  —  iögum :  sðl.  her  (rigtig)  F  (hvor  % 
övrigt  sökin  á  er  feilskr.  faTkipa  /av  t  ét  tegn]),  A,  G  (&t  udeglemt 
foran  lögum^;  medens  B  og  I  indskyde  denne  passus  —  den  förste 
efter  lögbergi,  den  anden  foran  i  annat  sinn;  mgl.  Cy,  CS,  D,  E. 
80  lýsi  ek  (foran  i):  Cy,  CS,  G,  1;  mgl.  F,  A,  B,  D,  E.  i  (foran 
heyrandaj:  F,  ^l,  Cy,  CS,  D,  E,  G,  I;  at  (formodentlig  feilskrift,  for- 
anlediget  ved  det  fölgende  at^  B.  3i  nú:  F,  A,  B,  Cy;  mgl.  CS,  D, 
E,  G,  I.  i  sumar:  Cy,  D,  E;  mgl.  F,  A,  B,  CS,  G,  I.  81-32  til- 
sekðar:  Cy,  D  (feilskr.  f  fokn),  E  (feilskr.  t  fektra?;;  sektar  F,  A,  B, 
CS,  G,  I.  82hámundarsyni:  F,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  G;  mgl.  A,  I. 
32-89  í  _  fyrrl:  —  í  annat  sinn  /'sinni  A)  nefndi  (det  sidste  n  íide' 
ladt  i  F;  nefnir  A)  gizurr  /'gelr  D,  E)  ser  (mgl.  E)  vátta  ok  lýsti  85k 
á  hönd  /"hendr  B)  gunnari  hámundarsyni  um  þat  (mgl  D)  er  hann 
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ben  gerðíz  enn  þórgeirr  Qekk  bana  af  á  þeim 
vættvangi^  er  gunnarr  hljóp  til  þórgeirs  lögmætu 
frumblaupi  áör.  síBan  lýsti  bann  þessi  lýsing  sem 
hinni  fyrri.  þá  spurði  hann  at  þingfesti  ok  at 
heimilisfangi  —  ef^r  þat  gengu  menn  frá  lögbergi  40 
— ;  ok  mæltu  allir^  at  hánum  mæltiz  vel.  gunnarr 
var  vel  stilltr  ok  lagði  fátt  til.  líðr  nú  þingit  þar 
til  er  dómar  fara  út.  gunnarr  stóð  norðan  at 
rangæingadómi  ok  bans  menn  —  enn  gissurr  hinn 
hvíti  stóð  sunnan  at  ok  hans  menn  ok  nemndi  45 
sjer  vátta  ok  bauð  gunnarí  at  hlýða  til  eiðspjalls 
síns  ok  til   framsögu  sakar  sinnar  ok  til  sóknar- 


sœrði  þórgetr  otkeltsoD  faoiiindftrsári  þyi  er  at  ben  gerðiE  (forskrevet 
i  B,  sd  (U  det  ser  ud  omírent  som  "g^iðz"  med  et  meget  uformeH0  ö) 
•DD  þórgeirr  fekk  (udegkmt  I)  bana  af  á  (udeglemt  A)  þeim  (þ\i 

A,  D,  E)  TsttTangi  /"'vetvangi  [begge  y  forlœngedey*  i,  "vetfangi**  F, 
"ret  fángi"  B,  "▼œttfangi"  A,  "aett  fgi*'  D,  '^vettfangi"  E  —  idefem  sidst 
nœvnte  membroner  har  f  den  i  hándskrifteme  sædvanUge  form)^ 
«r  giranarr  hljöp  til  þórgeirs  (for  til  þórgeirs  har  B,  D  at  þoTgeiri) 
lógmæta  (forskrevet  F;  lögmæitu  D)  framhlaupi  (for  til  —  frum- 
biaQpi  har  E  lögmælta  fhimblaupe  at  þorgeiri;  áðr^  síþan  lýsti  hann 
þeari  lýsing  ^sök  E)  sem  hinni  fyrri  F,  A,  B,  D,  E,  I;  mgl  Cy,  CS, 
G.  89  gpurði :  F,  A,  €y,  C8,  D,  E,  G,  i;  "fþ"  B.  at  (foran 
hdmiiUfangi):  CS,  E,  /;    mgi  F,  A,  B,  Oy,  D,  G.     ^  mœltu:  F,  A, 

B,  D,  E;  m»ito  þat  Cy,  Cð,  G\  sögðo  /.  at  (foran  hánum;:  F,  A, 
B,  C8,  D,  E,  G,  I;  mgl  Cy.  ^  Tar:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I;  var 
þá  C.  lagði  fátt;  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I;  iögðu  fáir  G.  nú 
WagH:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  G,  I,  mgl  D,  E.  «-48  þar  Ui:  F  ^«1  er 
iog  udeglemt),  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  1;  til  þess  G.  «  fara:  F,  A,  B, 
Cf,  CS,  D,  G,  I;  fóro  E.  norðan :  F,  B,  Oy,  CS,  D,  G,  I;  ''nojd' " 
(en  usœdvanlig  forkortelse)  A;  '*no2Öai"(l)  E.  ^  ok  hans  menn:  A, 
A  E,  I;  mgl  F,  B,  Cy,  CS,  G.  enn:  B,  Cy,  CS;  mgl  F,  A,  D,  E, 
G,  l  44-46  gissarr  hinn  hvfU:  E,  I;  glxurr  favíti  A,  D\  gizurr  F, 
Jí,  Cy;  ".G."  G;  geirr  goði  CS,  «  sunnan  at:  F,  A,  B,  CS,  D,  1; 
'^h^9t(!)  I  at'*  Cy;  "fvnat'V/;  E;  at  gunnan  at  G.  ok  hans  menn: 
i,  D,  E,  I;  ok  geirr  goði  Cy;  mgk  F,  B,  CS,  G.  ^^  ok  nemndi 
^r  vátta:  G;  ok  nefndi  vátto  A,  Cy,  CS,  D,  E,  1;  ek  nefnir  vátta 
h  mgl.  B.    47  gÍDs:  A,B  (feilskr.  þínf;,  Oy,  CS,  D,  E,  G,  1;  mgl  F. 
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gagna  þeira  allra,  sem  hann  hugði  íram  at  færa. 
eptir  þat  vann  hann  eið.  þá  sagði  hann  fram  sök 
50  sína  svá  skapaða  í  dóm^  sem  iiann  lýsti.  þá  Ijet 
hann  bera  lýsingarvætti.  þá  bauð  hann  búum  í 
setu  ok  til  ruðningar  um  kviðinn. 

74.  Þá  mælti  njáli  ^nú  mun  eigi  sitjanda 
^hlut  mega  í  eiga.  göngum  nú  þar  til  er  búarnir 
^sitja'.  þeir  gengu  þangat  til  ok  ruddu  Qóra  búa 
ór  kviðinum   enn  kvöddu    hina  íimm   bjargkviðar, 


ok  til  —  sinnar:  F,  CS,  G;  ok  til  framsögu  sakar  A,  B,  D,  E,  I; 
mgl  Cy.  W\  (foran  sóknar-;:  Cy,  CS,  /;  mgl  F,  A,  B,  D,  E,  G. 
«  þeira  allra:  F,  A,  Cy,  CS\  allra  þeira  I;  þelra  B\  allra  D,  E,  G, 
sem:   F,  A,  Cy,  D,  E,  G,  I;    er  B,  CS.       hugdi:  A,  B,  Cy,  CS,  D, 

E,  I;  "hygði'*  (hvor,  som  man  ser,  prikken  mangler  (wer  y)  F;  hefðl 
G.  4»  hann  (foran  eiðj :  F,  A,  B,  Oy,  CS,  G,  I;  gelr  D,  E.  þá 
{foran  s&gbi):  F,  A,  B,  Cy,  CS,  G,  I;  ok  D,  E.  4»-M  gök  sína:  B, 
Cy',  sök  F,  A,  D,  É,  G,  I;  "focki  |  na"  (d.  e.  sökina;  CS.  w  gy^ 
skapada:  A,  Cy  ("gkapaða  feilskr.  fkapal^  CS,  G  ^skapada  feilskr. 
ftapadaj,  /;  STá  skipada  (feUagtig)  F,  D,  E;  mgl  B.  i  áém:  ¥,  A^ 
B,  Cy,  D,  E,  G,  I;  mgl  CS.  sem  hann  iýsti:  A,  D,  E,  /;  mgl  F, 
B,  Cy,  CS,  G.  þá  (foran  Ijet;:  F,  A,  B,  Cy,  D,  E,  G,  l;  síþan  CS. 
*A  -vœtti:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G;  -vitni  CS,  D,  I  (.  Pd  dette  sted  tnd- 
skyde  A,  D,  E,  I:  enn  því  eigl  sakartökuvætti  fsakartökuvitni  /),  /j, 
at  hann  var  aðilinn  /aðili  D,  I}).  &s  ok  (foran  i\\) :  F,  A,  B,  Oy, 
CS,  D,  E,  G;  þá  i.     um  kvidinn:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl  Cy. 

74.  1  t>á  mælti  njáll:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1;  Njáll  mælti  Cy, 
CS.  1-2  mun  —  i:  Cy  /"sitjanda  beskadiget  sál.:  fitoooida;,  /;  mun 
eigi  mega  sitjanda  ^sitjandi  B)  hlut  (udeglemt  D)  í  F,  A,  B,  D,  E; 
man  eigi  sitjanda  lut  í  at  CS;  má  eigi  sitjanda  hlut  í  G.  2  göngom 
nú:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  ok  göngum  nú  Oy  (tU  dels  beskadiget,  men 
sikkert),  CS;  ok  göngum  G.  er:  A,  Cy  (hvor  det  foreg.  til  er  ude^ 
glemt),  CS,  D,  E,  I;  sem  F,  B,  G.  8  gengu  þangat  til:  F,  A,  B,  D; 
gengo  þangat  /;  gerþu  nú  (mgl.  G)  svá  Cy,  CS,  G;  gerdu  svo  ok 
gengu  þangat  til  E.  ruddu :  A,  D,  E,  I;  kvðddu  F  f"kavdðv  fav 
i  ét  tegnl'),  B,  Cy,  CS,  G.  Qóra :  sál.  (med  taUegn)  F,  A,  B,  Cy,  CS, 
D,  E,  I;  "nu"  (=.  nú)  G  (ved  urigtig  lœsning  af  luj^.     *  kviðinum: 

F,  D,  I;  kvöðinni  .1,  B,  Cy,  CS,  E,  G.  enn  (foran  kvöddu;:  F,  A, 
B,  Cy,  D,  E,  G,  I;  ok*CS.  hina  fimm:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  I;  hina 
D,  E;  %m"  (eller  noget  lign.)  G. 
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er  eptir  váru,  um  málit  gunnars  —  hvárl  þeir  þór-  5 
geirr  starkaðarson  eða  þórgeirr  otkelsson  hefði  farít 
meö  þann  hug  til  fundar  at  vinna  á  gunnari,  ef 
þeir  mætti.  enn  allir  báru  þat  skjótt,  at  þat  hefði 
verít.  kallaði  njáil  þetta  lögvörn  fyri  málit  ok 
kvaðz  mundu  fram  bera  vörnina,  nema  þeir  legði  lo 
til  sætta.  váru  í  þessu  þá  margir  höfðingjar  at 
biðja  sættanna;  ok  Qekkz  þat  af^  at  tólf  menn 
skyldí  gera  um  málit.  ganga  hvárirtveggju  þá  til 
ok  handsala  þessa  sætt.  eptir  þat  var  gört  um 
málit  ok  á  kveðit  um  Qegjöld  —  ok  skyldi  allt  greitt  15 


*er  eptir  váru:  f,  A,  B,  Oy,  D,  E,  G,  I  ('váru  udeglemt);  mgk  CS 
5-6þeir  —  otkeUson:  A^  D  (dog  tuien  þeir^,  /  (dog  oli  for  elSsi); 
þorgeir  otkelss.  eda  þorgeir  starkaðars.  E;  nafoar  F,  B,  Cy,  CS,  G. 
«hefðl:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  I;  höfðo  Cy,  G.  »  fundar:  F,  B,  Oy; 
fundariDS  A,  C6,  D,  E,  G,  L  »  aliir  báru  þat:  F,  A,  B,  Cy,  CS, 
G,  I;  þat  báru  þoir  D,  E,  »  verit:  F,  A,  Cy,  D,  E,  G,  I;  víst  verit 
CS;  ymtat  vcrit  B.  kallaði  —  lögvörn:  F,  A,  B,  Cy,  1  (hvor  verbet 
dog  er  feUtkr.  kalla,  der  ogsá  kunde  stá  for  kailar;;  njáll  sagði  þetta 
lógvórn  D,  E;  kaliaði  njáil  þetta  vera  lögvörn  G;  kallar  liann  þetta 
lógvörn  vera  CS.      máiit:  F,  A,  B,  Oy,  CS,  D,  E,  l;  mgl.  G.    lo  kvaðx: 

F,  A;  "qi"  CS,  "ki"  G,  "kvgt'V^;  E;  kyezCy,D,I;  leU  B.  mundu 
—  vörnina:  F,  A,  B,  Cy,  D;  fram  mundu  bera  vörnina  CS,E;  fram 
mundo  fœra  vörnina  /;  fram  mundu  bera  sökina  G.  legði:  F,  A, 
B,  Cy,  CS,  E,  G,  I;  leggi  D.  n  sætU:  F,  A,  B,  Oy,  CS,  E,  G,  1; 
sátta  D.  i  þessu  þá:  F;  í  þessu  máli  þá  i;  þá  i  þesso  máli  i; 
í  þessu  máli  E;  i  þesso  B,  Cy,  CS,  D,  G.  at  (foran  blðja; :  F,  A, 
B,  Oy,  CS,  D,  E,  I;  ok  at  G.  12  gœttanna:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  I; 
sállanna  E,  G.  ok  (foran  ijelkx):  F,  A,  B,  Cy,  D,  E,  G,  I;  mgL 
CS.  af :  F,  A,  B,  Oy,  CS,  D,  E,  I;  af  gixuri  G.  12«  tólf  — 
máUt:  F,   A,   B   ^'g'a  v"    lidt  beskadiget,   men  sikkert),   Oy,  D,  E, 

G,  I;  dœma  skyldi  xij  menn  CS.     ^^-^^  ganga  —  máiit:  A;   geugu 

hTárir  þá  ok  handsöiuðu  (for  hvárir söluðu  har  B :  þá  hvárir 

ok  handsOluðu,  Oy:  þá  hvárirtveggjo  ok  handsöioðo,  CS  [uftUd' 
ftænáigt]:  nú  tii  handsala  hvárirtveggjo^  þessa  sœtt  eptir  þat  var 
gört  nm  málit  (af  dette  ord  ses  kun  ''iálít"  i  B,  da  begyndelsen  er 
hortsmuldret)  F,  B,  Cy,  CS;  mgl  D,E,G,1  (—  i  det  man  har  sprunget 
fra  det  fórste  málit  tit  det  sidste).     «  á gjöld:  CS;  kveðit  á  um 
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þegar  þar  á  þingi.  enn  gunnanr  skyldi  fara  utan 
ok  kdskeggr  ok  vera  í  brautu  þrjá  vetr.  enn  ef 
gunnarr  færi  eigi  útan^  ok  mætti  bann  komaz^  þá 
^yldi  hann  dræpr  fyri  frændum  bins  vegna* 
20  gunnarr  Ijet  ekki  á  sik  fmna^  at  bánum  þætti  éigi 
góð  sættin.  gunnarr  spurði  njál  at  fje  því^  er 
bann  baf5i  fengit  bánum  tit  varðveizlu.  njáll  bafði 
ávaxtat  íjeit  ok  greiddi  þá  fram  allt^  éA  ðtóðz  þat 


fðgjald  G;  kveþít  á  avra  ('av  t  ét  tegn)"  (l  *-  máike  flretnkonimet 
ved  urigtig  lœsning  af  um;  fegjald  Oy;  kveðit  á  fegjöld  Á,  B;  kvedit 
á  fégjald  F,  E;  kvóðu  á  fegjald  D;  kveda  á  fegjöld  (snarere  end 
fegjald;  /.  15-1«  allt  —  þingi :  F,A;  allt  greitt  þar  á  þingi  fT)ingino 
Cy)  þ^gar  Oy,  I;  allt  greitt  (skrevet  gH  —  den  sœdvanlige  forkortelse 
foT  gert;  á  þinglno  þegar  (?;  greift  allt  þegar  á  þinglB;  þar  gföiðaí 
allt  á  þingino  C6;  greitt  þar  á  þingl  ('þlnglnu  D)  D,  E.  i6-it  enn 
-^  vetr:  F,  á,  B  (dog  mien  í  form  brautu;  sk  i  skyldi  beskadiget), 
Cy  (dog  nden  enu),  CS  (áog  uden  enn,  med  indskuái  svá  form 
kolskeggt  og  med  útán  for  f  bliBUtu;,  G;  g.  skyldi  fara  tttan  ok  vera 
í  bnittu  lij  vetr  D,  E;  skyldl  g.  vera  útán  þrjá  vetr  ena  (en  utydel) 
næstu  (utydét:)  L  *«  gunnarr  (foran  Ubtí):  F,  A,  B,  Cy,  CS,  G; 
liann  D,  B,  I.  útan  (efger  t\%\):  B,  Cy,  CS,  D,  B,  G,  I;  mgi.  F,  A, 
i*hann  (efter  »feyldi;r  É,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  G;  mgl  I.  ámpt 
fyrt:  F,  A,  B,  Gy,  CS,  D,  E,  I;  "d*p"|7;  G  (pr<Bpositionens  udegkm^ 
melse  kidröret  máske  fra  &n  spiM,  fMmhtanen  kar  og  oprindelig  har 
haft  imdtem  d'p  og  fraBtiduoi;.  «0  slk:  F,  B^  Cf,  CS,  E,  I;  set  A, 
D,  G.  20-21  eigi  géð  sættin:  F,  A,  B,  CS,  Ð,  E,  G;  sættin  eigl  góð 
Cy;  elgi  allgióð  sættin  I.  ^  sparði:  F,  A,  Cy,  CS,  E,  I;  '*tp."  G, 
".r.**  D;  ápyrr  B.  at  fje  þvf,  err  F,  A,  B,  Cy;  at  því  fe,  Sefli  G; 
eptt^  fe  því^  er  D,  E,  I;  hvar  fe  þat  vttri,  er  -CS.  22  hafði  — 
^veizlu:  A,  Cy,  1;  háfðt  hánutn  tii  varðveizlo  fengit  0;  hafði  fengit 
hánum  at  var^e^til  B;  fekk  hontitn  til  varðveizlu  D,  E;  hafði 
fengit  til  varðveirlu  F  (hvor  háiytim  fbrmodentlig  er  udegtemt-  efter 
fengit,  i  hvUkét  tilfœláe  F  stutter  sig  til  A,  Cy,  J) ;  skyldi  vita  (móMte 
formnming  for  vttrðv«ita;,  er  g.  átt!  CS.  2»  ávaxtat:  F,  A,  B, 
CS.  G,  I;  "aV&xat"  (vistveok  ski^iefHl)  Cy;  *'aa  Vegxt  (8á  i  ét  fegn)^ 
E;  aUítaz  D.  þá-  frafflf  sIiC:  1;  þat  frato  tfllt  D,  E;  þá  allt  ft-am  A; 
þá  trata  áHt  feit  F;  af  heödl  allt  fert  CS;  þá  firató  feit  allt  S,  Cy; 
þá  fra»  G.  »-2*  stóðz  —  endnm:  F,  .1,  B,  Cy,  D,  E,  G,  i;  kvað 
þat   á   cíndöm    ðtatfd^z    CS.      ^  ok  þat :  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  G,  I; 
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á  endum  ok  þat  er  gunnarr  áttí  at  gjalda  fyri 
ðík.  ríða  menti  nú  heim.  þeir  njáll  ok  gunnslrr  25 
riðu  báðir  saknt  af  þingi.  þá  mælti  njáll  til  gnnn- 
ars  'geym  nú  svá  til^  Qelagi,  at  þú  halt  sætt 
^þessa  ok  mun^  hvat  vit  höfbm  við  mælz.  ok 
^svá  sem  þjer  varð  hin  tyrn  útanferð  mikil  til 
^sæmðar,  þá  mun  þjer  verða  sjá  miklu  meir  til  30 
^sæmðar.  munt  þú  koma  út  með  mannvirðingu 
%ikilli  ok  verða  maðr  gamall^  ok  mun  engi  maðr 


mgl  E.  gjalda :  F,  Á,  B,  Cy,  C8,  E,  G,  /;  lykja  D.  ^  ríða  — 
heim:  Á,  B,  D,  E,  J;  rída  fridu  Cy)  menn  dú  heim  af  þingi  Cy, 
€S,  G;  ríða  þeir  nú  heim  F.  »-2ö  þeir  -^  þingi:  F,  Á,  Cy;  þeit 
fijáli  ok  gannarr  riðó  bóðir  saman  /heim  indskyder  1)  af  þingfi 
^nginn  G)  CS,  G,  I;  ríða  þeir  njáll  ok  gunnarr  báðir  saman  af 
þiogi  B;  þeir  (nt^.  D)  gunnarr  ok  njáli  riðu  báðir  saman  af  þingl 
D,  E.  M  þá  m«lti  njáll:  F,  Á,  B,  Oy,  G,  T;  njáll  mælti  CS,  D,  E. 
*Tgeym  —  Ö«lágl:  Cy;  gðr  dgörðu  F,  A,  B,  D,  G,  [hvor  der  dog 
af  stedordet  kun  er  en  levning  tUbage])  svá  vel  (mgl.  D),  felagi  F,  Á, 
B,  CS,  D,  G,  I;  gefðu  felagi  (\  ndeglemt)  svo  tcl  E.  halt:  F,  A, 
B,  Cy,  CS,  D,  E,  I;  "hallð"  G.  28  við  mœlz :  Á,  B,  Cy,  CS,  E,  G; 
"♦  m^It"  (t)  F;  "uag  (elUr  mdske  snarere  u  ajj  mællj"  s.  hann  D 
(km'  der  séUedes  synes  at  stá  við  ázt  mælz*  s.  hann,  i  det  skriveren 
har  glemt  a/t  udslette  ázt  [af  ei%M]);  við  mælz'  s.  hann  I.  29  útan- 
ferð:  B  (n  udegtemt),  Cy,  CS;  utanferðin  D,  E;  útanferð  þín  A,  G 
(keor  dog  ferð  tU  dels'er  ukeseligt),  I;  ferð  F.  mikil  til:  F,  B,  Cy, 
D,  E;  mjög  til  A;  til  mikillar  /;  til  CS,  G.  »0  þjer  —  til:  Cy;  þer 
8já  verða  myklu  meirr  til  B;  þer  verða  þessi  fdette  ord  er  tilf  over 
Unien  med  en  anden  hánd)  miklu  meirt  til  F  (hvis  original  vistnok 
har  stemi  overens  med  9) ;  þó  sjá  þcr  verða  /Verða  þer  D  for  þ.  v.;  mikln 
meiri  til  D,  E',  þer  sjá  vcrða  miklo  meiri  G  (hvor  til  md  vœte  ude- 
glena  enten  efler  verða  eUer  efter  meirl  —  med  mindre  man  har  haft 
i  sinde  at  skrive  sæmdarferð  eUer  sæmdarför  i  stedet  for  sæmðar^; 
þer  þö  sjá  vera  til  miklo  meiri  sæmdar  /;  þer  þó  (begge  disse  ord 
ingl  CS)  sjá  verða  meirr  til  A,  CS.  «*  munt:  F,  A,  B,  CS,  D,  E, 
G,  /;  ok  munt  Cy.  8i-82  mannvirðingu  mikilli:  A,  B,  Cy,  E,  G,  I; 
mikilli  maDÐVirðingu  F;  virðingo  mikilli  CS;  mikilli  virðingu  D. 
«2  maðif  garaál!:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  E,  G,  I;  gamall  maðr  D.  »2-88  engi 
^  standa:  F,  B  (dog  þá  her  for  hjer  þá^;  engi  maðr  her  þá  þer  á 
tporðe  standa  A,  E;  þá  engi  maðr  standa  her  á  sporði  þer  /;  engi 
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^hjer  þá  á  sporði  þjer  standa.  enn  ef  þú  ferr  eigi 
^útan  ok  rýfr  sætt  þína,  þá  munt  þú  drepinn  vera 
35  4ijer  á  landi  —  pk  er  þat  iUt  at  vita  þeim  er  vinir 
^þínir  eru'.  gunnarr  kvaðz  ekki  ætla  at  rjúfa 
sættir.  gunnarr  ríðr  iieim  ok  segir  sættina.  rann- 
veig  móðir  hans  kvað  þat  vel^  at  hann  færi  útan 
ok  ætti  þeir  við  annan  at  deila  fyrst. 

75.  Þráinn  sigfússson  sagði  þat  konu  sinni^ 
at  hann  ætlaði  at  fara  útan  þat  sumar.  hón  kvað 
þat  vel  vera.    tók   hann   sjer  þá   fari   með   högna 


maðr  her  þá  á  íslandi  á  sporði  þer  standa  Cy;  einge  maðr  hjer  á 
landi  þjer  á  sporðe  standa  D;  þá  engi  madr  standa  á  sporði  þer 
Có;  þer  engi  standa  á  sporði  G.  w  þína:  F,  Á,  B,  Cy,  CS  (der 
efter   þína  ved  forseelse  indskyder  ok  ferr  eigi  útan^,  G;    þessa    D, 

E,  1.  drepinn  vera:  F,  A,  E;  vera  drepinn  Cy,  G,  I;  drepinn 
verða  B;  verða  drepinn  Cð;  drepinn  D.  36  hjer  á  landi:  F,  Á,  B, 
CS,  D,  E,  G,  I;  mgl.  Cy.  er  (efter  þeim^:  F,  B,  Cy,  CS,  D,  /; 
sem  E,  G;  udeglemt  A.  36  Itvaðz:  F,  A;  "qz"  Oy,  CS,  'Vz"  G; 
Itvez  D,  E,  1;  letz  B.  36-37  eltlti  —  sættir:  F,  A,  B,  D,  E;  ektí. 
œtla  at  rjúfa  sætt  J;  œtla  at  rjúfa  eigi  sætt  (f;  ekki  ætla  at  rjúfa 
sættina  CS,  G,  37  gunnarr  ríðr:  F,  A,  B,  Öy,  D,  E,  I;  gunnarr 
reið  G;  reið  gunnarr  nú  CS.  segir:  A,  B,  Cy,  l;  ".t."  F,  D,  B, 
G;  sagði  CS.  37-88  sættina  —  hans:  Cy,  CS;  sættina  rannveigu 
módur  sinni.  hón  G;  sættina.  rannveig  F,  A,  B,  D,  E,  1.  ^  þat 
vel:  Oy  (\  beskadiget),  CS,  G;  þat  vel  vera  B;  vel  F,  A,  D,  E,  I. 
88-39  at  hann  —  fyrst:  F,  B,  CS  (dog  þótt  hann  for  at  hann;;  at 
hann  færi  útan  (úí  bortrevet)  ok  ætti  þeir  við  annan  (skrevet  i 
margen,  men  indvist  ved  et  efter  við  anbra^t  tegn)  hann  (enten  har 
dette  ord  skuUet  tidslettes  eUer  skriveren  har  glemt  enn  foran  samme) 
at  deila  fyrst  Cy;  at  hann  færi  útan  ok  ætti  felgi  G)  þeir  við  annan 
(&ÖTSL  G)  at  deiia  A,  D,  E,  G;  at  þeir  ætti  við  annan  at  deila  ok 
færi  hann  útan  I. 

15.      1  þat    (efler   sagði;:   F,  A,    B,   CS;    mgl  Cy,  D,  E,  G,  I. 
lionu:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  T;    húsfreyjo  G.      2  at  fara  útan  þat: 

F,  A,  Cy,  I;  utan  at  fara  þat  B;  utan  þat  D;  utan  þat  sama  E; 
útan  þetta  CS,  G.  2-3  kvað  —  vera:  Cy,  CS,  G;  sagði,  at  þat  vœri 
^var  B,  I)  vel  F,  A,  B,  D,  E,  I.  3  tólt  —  þá:  F,  B,  Cy,  CS;  tók 
hann  ser  A,  D,  E,  G;    hann  tók  ser  /.       fari  (efter  þá^:  F.  A,  B, 
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hÍDum  hvíta.  guDnarr  tók  sjer  fari  með  arnfinni 
bÍDum  víkverska  ok  kolskeggr  bróðir  hans.  þeir  5 
grímr  ok  helgi  njálssynir  báðu  föður  sinn,  at  hann 
leyföi  þeim  at  fara  útan.  njáll  mælti  ^erfið  mun 
'ykkr  verða  útanferð  sjá  svá  at  tvísýnt  mun  ykkr 
'verða  þykkja^  hvárt  it  haldið  lífinu  —  enn  þó  munuð 
^t  fá  sæmð  í  sumu  ok  mannvirðing  —  enn  eigi  lo 
'örvænt,  at  af  leiði  vandræði,  er  it  komið  út'.  þeir 
báðu  jafnan  at  fara.  ok  þat  varð,  at  hann  bað  þá 
fara,    ef   þeir   vildi.     ijeðu  þeir  sjer  þá  far   með 


Oy,  G,  I;  far  CS,  D,  E,  *  hinum  hvíto:  F,  Á,  B,  Cy  (hvor  %  övrigt 
fnandinaímet   er  udeglemt),  Cð,  G,  /;   inum  færeyslLa  D;   YÍkTersÍLa 

E.  fari  (efter  sjer;:  F,  B,  Cy,  I;  far  A,  Có,  D,  E,  G,  *-Smed 
aroflnDí  —  hans:  CS  (der  dog  tynes  tU  have  "oa"  for  vík-  og  hvor 
tegnet  for  er  over  det  folgende  v  er  utydel),  G;  med  arnflnni  enum 
Tíkverska  ok  kolske^gr  F,  B,  Cy  (dog  uden  hinum^;  ok  kolskeggr 
með  arnflnni  hinum  yikyerska  A,  I;  með  arnfinne  vikverska  D,  E. 
*grímr  —  -synir:  F,  Á,  B,  Cy,  CS,  E,  J;  njálssynir  grímr  ok 
helge  D;  grímr  ok  helgi  G.  «-'7at  hann  —  fara:  Cy,  CS,  E  (dog 
skyldi  lofa  for  leyfði;,  G  (dog  med  indikudt  qjál  foran  athann,  samt 
uden  at  foran  fara;,  /  (dog  lofaði  for  leyfdi; ;  at  leyfa  þeim  at  fara 
Á;  leyfa,  at  þeir  fœri  F.  B;  at  fara  D.  ^  mœlti:  F,  B,  Cy,  CS,  G; 
''.f."  Á,  D;  sv.  E,  I.  erflð:  F  (dog  "if*  for  \d),  B,  Cy,  CS,  E  (dog 
"^"  for  \b),  G  (dog  som  F),l  (dog  tom  FogG);  erfltt  A,  D.    »  ykkr: 

F,  A,  B,  Cy,  CS,  E,  G,  I;  yðr  D.  útanferð  sjá:  CS,  G,  I;  úUn- 
ferðin  F,  B,  Cy,  D,  E;  útanferð  A.  8-9tvÍ8ýnt  —  þykkja:  CS;  tví- 
iýni  (sáL)  mun  á  þikkjaG;  tvisýnt  man  verdaF,  A,  I;  tvísýni  mun  á 
B,  Oy;  torsvnt  mun  verða  D,  E.  »  haidið  Kflnu:  B,  Oy,  CS,  D, 
£.  /;  fáit  haldit  lífinu  F,  A;  haflt  líflt  G.  lo  sumu:  F,  A,  B,  Cy, 
CS,  D,  E,  I;  mgL  G.  n  órvœnt:  F,  A,  B,  D,  G,  /;  ólíkligt  E;  er 
örvœnt  Oy,  CS.  at  af  leiði:  F,  A,  Cy,  D,  E,  /;  af  leiði  B,  CS; 
at  af  hljóUx  G.  vandrœði:  A,  B,  D,  E,  G,  1;  vendrœþi  F,  Cy; 
stórvendræðe  CS.  er  (foran  \i}'.  F,  A,  B,  Cy,  D,  E,  G,  I;  ef  CS. 
ót:  F,  A,  D,  E,  1;  úi  hingat  B,  Cy;  aptr  CS,  G.  12  at  fara:  F,  A, 
B,  Cy,  CS,  G,  I;  mgl.  D,  E.  þat  varð:  Cy,  CS,  G;  varð  þat  F,  A, 
B,  D,  E;  varð  þat  um  síðir  /.  12-13  bað  -  vlldi:  F,  A,  B  (dog 
íSða  for  fara;,  Oy,  CS,  G,  I;  veitte  þeim  D,  E.  1»  sjer  þá  far:  F 
^far  forskrevet),  B,  I;   þá  ser  far  A ;    ser  far  þá  Cy ;    ser  far  CS,  D, 
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bárði  svarta  ok  óláíi  syni  ketils  ór  eldu.  ok  er 
15  nú  mikil  umræða  á,  at  mjök  leysiz  k  braut  hinir 
betri  menn  ór  sveitinni.  þeir  váru  þá  frumvaxta 
synir  gunnars  högni  ok  grani.  þeir  váru  menn 
úskapgh'kir:  hafði  grani  mikít  af  skaplyndi  móður 
sinnar^  enn  högni  var  vel  at  sjer.  gunnarr  lætr 
20  ílytja  vöru  þeira  bræðra  til  skips.  ok  þá  er  öll 
föng  gunnars  váru  til  skips  komin  ok  skip  var 
mjök  búit^  þá  ríðr  gunnarr  til  bergþórshváls  ok  k 


E,  G.  1*  svarta:  F,  Á,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  G\  enom  Bvarta  f.  synl 
—  ór:  A,  B,  Oy,  D,  E,  G;  syni  ketils  C6  (hvor  det  fölg.  elda  hUver 
tilnam,  hvis  ór  ikke  mangler  bloí  ved  udeglemmelse) ;    lietilssyni  ór 

F,  /.  iR  umrœða  á:  F,  B,  Cy,  I;  rœða  á  G;  "n  r^ á"  CS  (hvor  gtregen 
over  a  gyne$  cU  antyde,  at  man  har  tcenkt  pá  prœpotkionen) ;  nnt- 
ræða  Á,  D,  E  (hvor  et  ntydeUgt  tegn  over  linien  synes  eU  ikuUe 
antyde  det  mcmgknde  &).  i*-i«  rajök  -—  &t:  F,  Á,  B  (dog  i  for  á 
og  mennirniT  for  menn^*,  mjök  ^brott  CS)  leysiz  hinlr  betri  menn 
ÓT  Cy,  C6;  mjög  (mgl  G)  leysiz  í  brott  binir  beztu  menn  ót  B,  G; 
mjög  leysiz  i  bnrt  inir  beztu  menn  af  landinu  ok  D;  mjök  leyfiis 
virðingaraenn  ór  J.  i«  þá:  B,Cy,G;  raenn  F;  mgL  A,  Cð,  D,  E,  I. 
^"^  synir  gunnars:  F,  A,  B,  Cy,  D,  E,  G,  I;  ".ff.  N.  |  ouinirr  .fT." 
CS  (=  synir  njáls.  gunnarssynir  —  feUagtig,  skörtt  ^ke  menings- 
Wst).  högni  ok  grani:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  G;  grani  ok  högni 
/.  þeir  Táru  menn:  F,  B,  CS;  þeir  váro  Cy,  G;  váro  þeir  /;  ok 
váro  menn  A;  ok  vóro  D,  E,  1»  -glíkir:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  E,  G,  /; 
"lig***  D.  18-1»  hafði  —  sinnar:  F,  Cy,  CS,  I  ('sinnar  udeglemt),  — 
ligeledes  (kun  med  skapi  for  skaplyndi;  A,  B,  D;  hafði  grani  mjök 
skaplyndi  módur  sinnar  G;  grane  bafÓi  mikit  af  skape  móðr  sintiaT 

E.  1»  lœtr:  F,  A,  CS,  G,  1;  let  B,  Cy,  D,  E.     «o  bræðra  til  skips: 

F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  l;  til  skips  brœðra  Oy.  þá:  F.  A,  B,  Cy, 
CS,  G,  I;  mgl.  D,  E.  2i  föng  —  var :  — -  föng  gunnars  yáro  komÍD  (k 
búin  /;  ok  skip  fskipit  G)  var  F,  A,  G.  I;  föng  gunnars  váro  kom- 
inn  í  skip  var  B  (hvor  i  er  feilskrift  for  ok,  med  mindre  ok  sklp 
eUer  lignende  er  oversprunget  efter  sklp/;  föng  gunnars  vóro  komin 
til  skips  (D  udelader  tll  skips;,  ok  var  sklplt  D,  E;  þeira  þing  vóro 
til  sklps  komin,  ok  skip  var  Cy;  þing  gunnars  váro  búln  ok  til 
Sklps  komin,  ak  þat  var  CS.  22búit:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  C,  /; 
albúItE.  ríðrgunnarr:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G,  I;  relð  gunnarr  D;  relð 
hann  CS.     22-28  ok  á  —  menn :   F  (hvor  á  áog  er  udeglenH),  A,  B, 


75  K.  3^ 

aðra  bæi  at  fínna  menn  ok  þakka&i  liðveizlu  öllum 
þeim  er  bánuro  höfðu  lið  veitt.  annan  dag  eptir 
hjv  bann  snimmendis  ferð  sína  til  skips  ok  sagði  25 
)>á  öliu  liði^  at  hann  myndi  ríða  í  braut  alfarí.  ok 
þótti  möonum  þat  mikit  —  enn  væntu  þó  tiikvámu 
baos  síðar.  gunnarr  hverfir  til  allra  heimamanQa 
siona^  er  bann  var  búínn^  ok  gengu  menn  út  með 
hánum  allír.  bann  stingr  niðr  atgeirinum  ok  30 
stiklar  í  söðulioD^  ok  ríða  þeir  kolskeggr  í  braut. 
þeir  ríða  fram  at  markarfljóti.  þá  drap  hestr 
guonars  fæti^  ok  stökk  bann  af  baki.    hánum  v^ð 


Oy,  CS,  D,  E,  G;  at  flnna  meDD  ok  á  aðra  bœi  1.  ^  þakkaði  — 
éllom:  F,Á,Ð,Cy,G;  þakkaði  mönDum  Uðveizlo  öllumC^;  þakkaði 
oi  liðveiilo  öllom  mönnum  I;  þakkaði  öllum  D,  E,  24  er  (foran 
báonm;:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl  Cy  (iikkert  ved  udeglefnmelte), 
höfðn:  F,  Á,  B,  Gy,  CS,  D,  E,  J;  hafðl  G.  26  snlmmendls  ferð 
sína:  i;  ferð  aína  anemmindia  E,  I;  ferd  aína  F,  B,  Cy,  CS,  D,  G. 
sagði:  F,  A,  B;  ".f."  Cy,  D,  E,  G,  I;  aeglr  CS.  26  öllu  llðl:  F,  A, 
B,  Oy,  D,  E,  I;  öllum  heimamönnum  sínom  CS;  ölium  G.  myodi 
—  braut:  F,  A,  B  (dog  á  for  í),  I;  jmundi  þá  ríða  í  brptt  G;  mun 
ríðaibrut  D,E;  mundi  brott  fara  Oy;  mundi  faraC^.  27  mönnum: 
F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  G;  mörgom  mönnum  L  væntu:  F,  A,  B, 
Oy,  D,  G,  I;  iwettu  CS,  E  rWætv'V-  27-28  uikvámu  hans:  F,  i,  B 
(hAHB  noget  hetkadiget),  Cy,  CS,  G;  hans  tilkvánM)  1;  kvómu  hans 
I>,  E.  28  aíðar :  F,  A,  D,  E,I;  "riþ"ooo  B;  "tiþ  fþ  gennemstreget)**  Cy, 
"fiþ'"  CS  og  G  —  hvilke  forkorteker  betyde  aíðan.  hverfr:  F,  i, 
Cy.  CS,  /;  hvarf  B,  D,  E,  G.  28»  heimamanna  sinna:  Cy,  CS, 
G;  manna  F,  A,  B,  D,  E,  I.  2»  er  hann :  F,  A,  B  (hvor  %  övrigt 
det  fölg.  var  er  udeglemt),  CS,  D,  E,  G,  I;  ok  er  hann  Cy.  ok 
(foran  gengu; :  A,  D,  E,  l ;  mgl  F,  B,  Cy,  CS,  G.  29-80  menn  — 
aUir:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  allir  menn  (mgl  G)  út  með  hánum  Cy,  G; 
allir  beimamenn  úi  með  hánum  CS.  8i  stiklar:  F,  A,  B,  Oy,  CS, 
D,  G,  l;  "ftiglaí"  E.  ok  ríða  þeir  kolskeggr:  F,  B,  Óy,  D  (dog 
riðu  for  ríða;,  E  (tom  D),  I;  ríða  þeir  kolskeggr  (H  Hlf  G)  CS,  G; 
OÍL  ríða  A.  i  (foran  braut^:  F,  A,  Cy,  CS,  D,  E,  G,  I;  á  B. 
«2þeir  ríða:  F,  A,  B,  D,  C,  I;  þeir  riðu  E;  þeir  ríða  þar  Cy;  ok 
CS.  tX:  F,  B,  Cy,  D,  E,  G,  I;  með  A,  CS.  drap:  F,  A,  B,  Oy, 
CS,  D,  E,  I;     drepr  G.      38  hann  af  baki:  F,  B,  Cy,  CS,  G;    bann 
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litit  upp  til  hlíðarinnar   ok  bæjarins  at  hlíðarenda. 

35  þá  mælti  hann  ^fögr  er  hHðin  svá  at  mjer  hefir 
'hón  aldri  jafnfögr  sýnz  —  bleikir  akrar  enn  slegin 
'tún  — ,  ok  mun  ek  ríða  heim  aptr  ok  fara  hvergi'. 
^ger  þú  eigi  þann  úvina  fagnað'  segir  kolskeggr 
^at  þú  rjúfir  sætt  þína ;  því  at  þjer  myndi  engi  maðr 

40  'þat  ætla.  ok  munt  þú  þat  ætla  mega^  at  svá  mun  allt 
^fara,  sem  njáll  hefir  sagt'.  ^hvergi  mun  ek  fara' 
segir  gunnarr  ^ok  svá  vilda  ek  at  þú  geröir'.  ^eigi 
^skal  þat'  segir  kolskeggr  ^hvártki  skal  ek  á  þessu 
*níðaz  ok  á  engu   öðru  því  er  mjer  er  til  tniat; 

45  ^ok  mun  sjá  einn   hlutr  svá  vera,  at  skilja   mun. 


fgunnarr  Ay  E)  ór  söðlinuni  Á,  D,  E^  I.  ^  upp  til  hlíðarinnar: 
F,B,Cy,G',  upp  til  fljótshUþar  (s  dog  ndeglemt)  CS;  til  hh'datínnar  A. 
D,  E,  l  ok  bœjarins  —  -enda :  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D  (dog  á  for  ni),  E,  I;  mgL 
G.  86  þá  mœlti  hann:  B,G]  hann  mœlti  þá  Oy^CÓ;  oIl  mslti  F,Á, 
D,  E,  I.  fögr  er:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  G,  J;  fðgr  er  nú  D,  E.  avá: 
F,  A,  B,  D,  E,  /;  ok  8vá  Cy,  G;  ok  8vá  fögr  CS.  36-86  injer  — 
sýnz:  F,  A,  B,  Cy  (dog  vden  hön^,  D  (dog  sýnz  jafnfögr  for  jafn- 
fögr  sýnz^,  £,  G,  T;  hón  heflr  mer  aldri  fegri  synz  CS.  ^-^'^  akrar 
—  tún:  F,  B,  CS;  akrar  ok  elegin  Xún  A,D,E,I;  akrarnir  en  slegin 
tiinin  Cy,  G,  »7  rída  heim  aptr:  F,  A,  Cy,  G,  I;  ríða  heim  B;  fara 
heim  aptr  CS;  hverfa  aptr  D,E.  »«  eigi:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I; 
þat  eigi  G.  segir  kolskeggr:  sdL  her  F,  A,  Cy,  D,  G,  I;  medens 
E  sœtter  disse  ord  efter  þína,  men  B  og  CS  indlede  replikken  med 
kolskeggr  mœlti.  ^^^  þjer  —  maðr  þat:  F,  A,E  (dog  uden  madr^; 
þer  myndi  þat  engi  maðr  B,  D  (dog  einginn  for  engi  maðr^,  /;  þat 
mundi  ^mon  CS,  G)  þer  engi  maðr  Cy,  CS,  G.  ^  munt  —  mega: 
F;  mantú  þat  hugsa  mega  B;  máttú  þat  hugsa  A,  Cy,  CS,  E,  G,  I; 
máttii  hugsa  D.  ^-^  svá  —  fara:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  svá  mnn 
fara  allt  Cy;  allt  mun  fara  G.  ^t  b^fir  gagt:  F,  A,  D,  E,  I;  heflr 
þer  fyrir  8agtC<í,<;;  heflr  þer  spáð  Cy;  ''fpaði  þ''*  (i^^'beskadiget)  B. 
^2  segir  gunnarr:  sál  her  A,  Cy,  CS,  D,  E,  G,  I;  hvorimod  disse 
ord  ere  fra  först  af  udeladte  i  F  og  B,  men  i  F  senere  tilfoiede  (over 
linien)  efter  gerðir.  «  hvártkl:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  hvergi 
Cy.  ^  ok  á  engu:  F,  B,  CS,  D;  ok  öngu  A,  Cy,  E,  I;  ne  á  G. 
því  —  trúat:  F,  A,  B,  D,  E;  því  sem  ^er  G)  mer  er  trúat  til  Oy,  G, 
I;    er  mer  er  trúað  til  CS.     ^  mun  —  vera:  F,  A,  B,  D,  —  Hgel. 
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^með  okkr.  enn  seg  þat  móður  minni  ok  frændum 
Wnum^  at  ek  ætla  ekki  at  sjá  ísland;  því  at  ek 
^mun  spyrja  þik  látinn^  frændi^  ok  beldr  mik  þá 
'ekki  til  útferðar'.  skilr  þá  með  þeim.  ríðr  gunn- 
arr  heim  til  hlíðarenda^  enn  kolskeggr  ríðr  til  skips  50 
ok  ferr  útan.  hallgerðr  varð  fegin  gunnari,  er 
haon  kom  heim^  enn  móðir  hans  lagði  fátt  til. 
gunnarr  sitr  nú  heima  þetta  baust  ok  vetrinn  ok 
hafði  ekki  mart  manna  um  sik.  líðr  nú  vetr  ór 
garði.  óláfr  pái  sendi  gunnarí  mann  ok  bað  bann  fara  55 


(km  uden  yera^  Cy,  E;  man  ok  ajá  einn  hlutr  sá  vera  I;  sjá  er 
einn  lutr  svá  CS;    sjá   einn  hlutr  er  svá  G.      '*«-*'' enn  —  ísland: 

-  enn  seg  rfegt"///  F;  "fegd  þv"  E;  seg  þú  Cð,  D,  I;  segðu  G) 
þat  (mgL  D)  módur  minni  ok  frœndum  mínum  (for  móður  —  mínum 
have  F,  A,  B,  G,  I  frændum  mínum  ok  móður  minnij,  at  ek  œtla 
^mer  tUf.  A,  D,  E,  í)  ekki  at  sjá  ísland  F,  Á,  B,  CS,  D,  E,  G,  I; 
mgl.  Cy.  48  ok  (foran  heldrj:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I;  mgl  G. 
*•«!  ntferðar:  F,  A,  B,  D,  E  (dog  med  urigtigt  utan  for  út-j,  G,  I; 
Dú  (feiUkr.for  úi)  hingat  CS;  til  at  fara  til  íslands  Cy.  þá:  F;  nú 
Oy;  nú  þar  CS,G;  þar  A,B,D,E,I  49-M  ríðr  gunnarr  heim:  F,G; 
n'ðr  ^reið  Cy)  gunnarr  nú  heim  B,  Cy,  CS;  ok  ríðr  gunnarr  heim 
Á,  I;  ok  ríðr  g.  D,  E.  M-6I  ríðr  til  —  ferr:  F,  B;  ríðr  tll  skips 
ok  ferr  síþan  Cy;  ferr  tll  skips  ok  síþan  CS,  G;  tll  skips  ok  ferr 
fför  E)  A,  D,  E,  I.  öi  varð :  A,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  G,  I;  verðr  F. 
^■*2  gunnari,  er  hann :  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I;  er  gunnarr  B,  Cy. 
« lagði  fátt  til:  F,  A,  B,  Óy,  CS,  D,  E,  I;  hafði  fátt  um  G.     58  þetta 

—  vetrinn:  F,  B,  CS;  þetta  haust  ok  svá  vetrinn  Oy;  þetta  (mglA) 
haust  ok  þenna  vetr  A,  D,  E,  I;  mgl  G.  w  hafði  —  sik:  A,  I,  — 
Ugeledes  D  og  E  (kun  at  disse  for  mart  manna  have  "m  mt"  [D]  og 
'm  msiii"  [E],  hegge  forkortelser  vistnok  =  mannmart,  uagtet  m  ire- 
gelen  stdr  for  mannaj;  hafði  ekki  mart  manna  með  ser  F,  B,  G; 
hafði  ekkl  mart  manna  Cy;  hefirmannmart  (skrevet  m  mart;  með  ser 
CS.  w-w  ifðr  —  garði :  A,  í,  —  ligeledes  (kun  med  velrlnn  for  vetr^l 
D,  E;  mgl.  F,  B,  Cy,  CS,  G.  w-w  sendi  —  hallgerði:  A,  I  (doy  sendir 
for  sendl,  samt'^m"  [sœdvanlig  =  menn]  for  mann^  sendl  g.  "m"  ok 
bað  hann  fara  vestr  þangað  ok  hallgerði  með  honumD;  sendig.  "'m" 
ok  bad  bann  fære  vestr  þangat  ok  hallgerðr  með  honum  E;  bauð  gunn- 
ari  til  sín  ok  ballgerði  F,  Cy,  CS;  baud  gunnari  ok  ballgerði  til  sín  G; 
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vestr  þangat  ok  hallgerði  enn  fá  bú  í  hendr  móður 
sinni  ok  högna  syoi  sÍQum.  gunnari  þóUi  |>9t 
fýsiligt  fyrst  ok  játaði  því;  enn  þá  er  at  kom,  þá 
vildi  hapÐ    eigi.     enn    á    þingi   um    sumarit  lýsa 

60  þeir  gissurr  sekð  gunnars  at  lögbergi.  enn  áðr 
þinglausnir  váru,  stefndi  gissurr  öUum  úvinuip 
gunnars  í  almannagjá:  starkaði  undan  þríbyrningi 
ok  þórgeiri  syni  hans,  merði  ok  valg^rði  hinum 
grá,    geir   goða   ok   hjalta    skeggjasyni,   þórbrandi 

65  ok  ásbrandi  þórleikssonum,  eihTi  ok  önujidi  syni 
hans,    önundi    ór  tröllaskógi,    þórgrími  austmanni 


bauð  gunnari  með  ser  at  vera  ok  hallgerði  B.  56-67  fá  —  sínum: 
F,  B,  —  ligeledes  (kun  med  búit  for  hú)  CS,  G  (hvor  dog  ok  — 
sínum  er  nœsten  ulœseligt),  I;  fá  búit  í  hendr  móður  sinni  ok  syni 
sínum  bögna  A\  fá  búit  í  hendr  móður  sinne  ok  syne  sínum  D,E\ 
þau  (feilskr.  þvj  fengi  biiit  í  hendr  rannveigo  móðr  hans  ok  högna 
syni  sínum  Cy.  s?  þat:  A,  B,  Cy,  D,  E,  J;  þetta  CS,  G;  mgl  F. 
68  fyrst:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  /;  ífyrsto  Cy.     því:  F,  A,  B,  Cy,  Ð, 

E,  G,  I;  þesso  CS.  enn  þá:  F,  A,  B,  Cy  (dog  er  for  en),  CS,  G, 
I;  enn  £;  ok  D.  68-59  þá  viidl  hann  eigl:  F,  /;  þá  vildi  hann  þat 
eigi  D,  E',  vildi  hann  eigi  A-,  vtldi  hann  þat  ekki  Cy,  CS,  G;  vildi  hano 
þat  þó  eigi  B.  69  enn  —  sumarit:  F,  A,  Cy,  D,  E,  Q,  /;  enn  um 
sumarit  á  þingi  J?;  um  sumarit  á  þingi  CS.    60-60  lýsa  þeir  gissurr: 

F,  A,  Cy;  lýstu  þeir  gizurr  hvíti  G\  lýsa  flýstu  E)  þeir  gixor  hvíte 
ok  gelr  goðe  D,  E;  lýsti  gizurr  hvíti  B;  lýstu  fþá  lýsa  J)  þeir  geirr 
goði  ok  gizurr  hvíti  CS,L  «0  sekð  —  lögbergi:  B,  Cy,  CS,  I;  sekt 
hans  at  lögbergi  F,  G;  at  lögbergi  sekt  haos  A,  D,  E.  ^^  þing- 
lausnir  váru:  F,  B,  CS,  G;  en  þinglausner  vóro  D,  E;  þioglausnir 
væri  Cy;  en  þinglausnir  vœri  A;  er  (sai.)  þinglausoir  yrði  /. 
stefndi:  F,  A,  B  (feilskr.  ftenði;,  Cy,  CS,  I;  stefnir  /),  E,  G  (beska- 
diget).  öllum:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  l;  at  ser  öllum  Cy,  «  í: 
F,  A,  B,  Cy,  CS,  E,  G,  í;   upp  í  D.      68  merði  ok:  F,  B,  Cy,  CS,  D,  E,  I; 

^"^ðj"  G ;  ok  merði  ok  A.     64  geir  goða  ok :  F,  A,  B,  D,  E.  I;  mgl  Cy, 

CS,  G.  66þörleiks-:  F,  A,  B,  Cy;  þórláks  CS;  þorkels  G;  þórbergs 
D,  E,  I.  65-66  syni  hans,  ónundi:  F,  A  (dog  med  indskudt  ok  efier 
hansj,  B,  Cy,  G,  I;  önundi  D,  E;  mgl.  (vistnok  oversprunget)  CS. 
«6-67  austmanni  ór  sandglli:  B,  G;    ór  sandgili   austraanni  CS;    ór 
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ór  sandgili.  gissurr  mælti  ^ek  vil  bjóða  yðr^  at 
^vjer  farim  at  gunnari  í  sumar  ok  drepim  hann*. 
hjalti  mælti  'því  hjet  ek  gunnari  hjer  á  þingi  þá 
'er  hann  gerði  mest  fyri  mín  orð^  at  ek  skylda  7o 
'aldri  vera  í  atförum  við  hann;  ok  gkal  svá  vera\ 
síðan  gekk  hjalti  í  braut.  enn  þeir  ijeðu  atför  við 
guÐnar^  er  epthr  váru^  ok  höfðu  handtak  at  ok 
Iðgðu  við  sekð^  ef  nakkvarr  gengi  ór.  mörðr  skyldi 
balda  njósnum  til^  nær  bezt  gæfi  færi  á  gunnari  —  7ð 
ok  váru  þeir  Qórir  tigir  manna  í  þessu  sambandi. 


saDdgili  F,  A,  Cy,  D,  E,  J.  ^  gissurr  mœlti:  F,  B,  Cy,  E,  G,  —  lige- 
Udes  CS  og  D,  kun  at  de  have  gizorr  hYÍtÍ  for  gissurr;  hvorimod  I 
indskyder  s.  gizarr  efter  gunnari;   mgl.  A.     ^'^-^8  el(  vil  —  drepim: 

F,  B,  ~  ligeL  AogG,  der  dog  have  biðja  (i  A  skrevet  bjðia  —  det  andet 
hogttav  tynet  nemUg  at  forráde  en  vi$  vaMen)  for  bjóða;  elL  y\\ 
biðja  yðr,  at  yer  farim  at  gnnuari  ok  drepnm  (tál)  hann  í  sumar 
í;  nú  yil  ek  biðja  ydr,  at  rer  farim  at  ||ooo  Oy;  ek  Til,  at  ver 
fomm  at  gannari  í  sumar  ok  drepam  hann  D,  E;  ek  vilda,  at  ver 
forim  at  gannari  í  sumar  ok  drœpim  CS.  ^^  hjalti  mœlti:  F,  A, 
B,  D,  E,  G,  I;  hvorimod  CS  indskyder  ».  hjalti  skeggjas.  efier  gunnari. 
hjer  á  þingi:  F,  A,  B,  CS,  D,  I;  nm  sumarit  G;  mgl  E.  «»-70  þá 
--  orð:  F,  ii  ^ord  udeglemt),  B,  CS,  D,  E,  G  (dog  med  wieladt  er); 
fi^  I.  71  aldri:  A,  D,  E,  I;  eigi  F,  B,  CS,  G.  vera  —  hann :  B,  CS,  1; 
i  atför  vera  við  ooo  G ;  vera  í  atförnm  við  gunnar  F;  í  atförum  vera 
Tið  gannar  A,  D,  E.  ok  skal  svá  vera :  A,  B,  D,  E,  I;  skal  ok  svá  vera 
F;  ok  skal  ek  svá  gera  CS,  G.  72  giðan  gekk  hjalti :  F,  A,  B,  D,  E,  I;  hann 
gekk  þá  CS;  gekk  hann  G.  ijeðn:  F,  A,  B  (hvor  i  övrigt  det  foreg. 
þelr  er  udegUmt),  CS,  D,  E,  I;  ráða  G.  72-78  vlð  gunnar :  F,  B,CS,G; 
at  gunnari  A,  D,  E,  I.  78  handUk:  F,  A,  B,  CS,  G;  handtök  D, 
E,l  74  lögða:  F,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  lögð  A.  við  sekð:  F,  A,  I; 
•ekt  við  B,  CS,  D,  E,  G.      76  njósnum  til:   B;    njósnum  F,  D,  E, 

G,  I;    njósn  (det  sidste  n  noget  forskrevet)  um  A;    vörð  ok  njösnir 

til  Cd.      bezt  •—  gunnari:    G;  bezt  gœfi  fœri  á  hánnm  F,  B;  bezt 

væri  fœri  á  D,  J;    bezt  færi  vœri  k  A,  E;    færi  gœfi  á  gunnari  CS. 

'«ok  váru  —  manna:  F,  B,  CS,    —   Ugel   (kun*  med  þat  for  þelrj 

A;  li  manna  váro  G;   þeir  vóro  xxx  manna  D,  E;   ok  váro  þat  xx 

menn  I      i  þessu  sambandi:  F,  B,  CS,  G;    er  í   þessu   sambandi 

Táro  A,  D,  E,  1. 

23 
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þótti  þeim  sjer  nú  lítit  mundu  fyri  verða  at  veiða 
gunnar^  er  í  brautu  var  kolsiieggr  ok  þráinn  ok 
margir  aðrir  vinir  gunnars.    riðu   menn  heim  af 

80  þingi.  njáll  fór  at  finna  gunnar  ok  sagði  bánum 
sekð  bans  ok  ráðna  atför  við  bann.  ^vel  þykki 
^jer  þjer  fara'  sagði  gunnarr  ^er  þú  gerir  mik 
'varan  við/  ^nú  vil  ek'  segir  njáll  ^at  skarpbjeðinn 
^fari  til  þín  ok  böskuldr  sonr  minn^  ok  munu  þeir 

« 'Jeggja  sitt  U'f  við  þitt  UT,  ^eigi  vil  ek  þat'  segir 
gunnarr  ^at  synir  þínir  sje  drepnin  fyri  mínar 
^sakar,  ok  átt  þú  annat  at  mjer'.  %rir  ekki  mun 
'þat  koma'  sagði  njáll  'þangat  mun  snúit  vandræð- 


'?'  þeim  —  verða;  Á,E,I,  —  li^iel  D  (kun  med  mundu  lítlð  for  lítit 
rounduj;  þeim  ser  nú  mundu  lítið  fyrir  F;  þeim  8er  nú  mandu 
fyrir  B  (hvor  lítit  vistnok  er  udeglemt) ;  þeim  nú,  sem  þeim  mundi  lítid 
fyri  verða  G;  þeim  nú,  sem  lítit  mundi  fyrir  CS.  veiða:  F,  Á,  B, 
CS,  D,  E,  J;  vinna  G.  78-7ö  i  —  gunnars:  F  (dog  á  for  i),  CS, 
—  ligel.  D,  E  (kun  at  begge  have  á  for  i  samt  udelade  aðrir^;  á  brotu 
var  iLolslLeggr  ok  þráinn  ok  margir  aðrir  vinir  gunnars  váro  í 
brottu  B;  á  brottu  var  l^olslieggr  ok  þráinn  ol^  margir  aðrer  þeir 
er  gunnars  vinir  váro  Á;  i  brottu|?yl  var  sigldr  liolsleeggr  oli  margir 
aðrir  þeir  er  gunnars  vinir  váro  i;  líolslseggr  varíbrottu  ok  margir 
vinir  hans  G.  7»  rlðu  menn:  F;  riðu  menn  nú  B,  CS,  D;  ríða 
menn  nú  A,  I;  riðu  þeir  nú  £,  G.  80  fór:  F,  Á,  CS,  D,  E,  G,  í\ 
fór  nú  B.  sagði:  A,  B,  E,  G;  'W'  F,  CS,  D;  seglr  L  «t  hans: 
F,  B,  I;  sína  A,  CS,D,E,G.  við  hann:  F,  B,  CS;  at  hánum  A,  D, 
E,  I;  mgl.  G.  »2  gagði  gunnarr:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  hvorfor  I 
har  g.  svaraði  foran  replikken.  ^  varan  við :  F,  A,  B,  CS,  E,  G, 
I;  við  varann  D.  nii  vll  ek:  F,  Á,  B,  CS,  D,  E,  I;  viltú  G. 
segir  njáll:  sál.  her  F,  Á,  B,  CS,  G;  medens  D  og  E  sœtte  disse 
ord  —  den  förste  efter  þín,  den  aíiden  foran  ok  munu;  hvorimod  I 
derfor  har  njáll  mæltl  foran  replikken.  skarphjeðlnn :  F,  A,  CS, 
D,  E,  G,  I;  skarpheðinn  s.  minn  B.  W  til :  F,  A,  B,  D,  E,  G,  l; 
hingat  til  CS.  sonr  mlnn :  F,  A,  D,  E,  G,  I;  bróðir  hans  CS; 
mgl.  B  (jf  nœstsidste  note).  86  iff  (efter  þitt;:  F,  A,  CS,  G,  I;  mgl 
B,  D,  E.  þat:  Á,  B,  CS,  G,  I;  mgl.  F,  D,  E.  88  þangat:  F,  A, 
D,  E,  I;    því  at  þangat  B,  CS;    en  þagat  G.       88-8»  vandrseðum: 
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'um,  þá  er  þú  ert  lálinn,  sem  synir  mínir  eru'. 
'eigi  er  þat  úglíkligt'  segir  gunnarr  ^enn  eigi  vilda  90 
^ek,  at  þat  hlytiz  af  mjer  til.  enn  þess  vil  ek  biðja 
^ik  ok  yðr  feðga,  at  jer  sjáið  á  með  högna  syni 
^mínum.  enn  ek  tala  þar  ekki  til,  er  grani  er;  því 
'at  hann  gerir  mart  ekki  at  mínu  skapi'.  njáll 
hjet  því  ok  reið  heim.  þat  er  sagt,  at  gunnarr  95 
reið  til  allra  mannfunda  ok  lögþinga,  ok*  þorðu 
aldri  úvinir  hans  á  hann  at  ráða.  fór  svá  fram 
nakkvara  hríð,  at  hann  fór  sem  úsekr  maðr. 


f,  i,  B,  D,  E,  G,  /;  vendrœðom  CS.  8»  þá  —  eru:  F,  Á,  B,  D 
(dog  þé  for  þá  er^  E  (som  D),  I  (dog  med  udeglemt  er  þú^;  þegar 
er  þú  er  allr,  sem  synir  mínir  ero  CS;  sem  synir  mínir  ero,  þegar 
(sdL  —  uden  er)  þú  ert  allr  G.  »o  gunnarr:  F,  B,  CS,  G;  gunnarr 
•at  svá  (T)at  EJ  se  Á,  D,  E,  I.  00-91  eigi  vilda  tk :  F,  Á,  D,  E  (dog 
med  udeglemt  ek),  G,  l;  eigi  vilda  ek  þó  B;  þó  vilda  el(  eigi  CS. 
91  hlytiz  af  mjer  til:  F,  B,  D,  E;  "ivlutiz  (sál)  Bi(!)  úi  t"  G;  hlytiz 
af  mer  A,  I;  leiddi  af  mer  til  CS.  »2  þik  __  feðga:  CS;  þils  D, 
E,  I;  mgl  F,  Á,  B,  G.  jer  sjáið:  F  /^sjáið  skrevet  tmi),  A  f"fiaet'V, 
Cíf'Teait'V,  D,E;  þer  feðgar  sjáit  G;  þú  sjáir  B  /'sjáir  skrevet  fíair;, 
/  rriair  [r  forlœnget]'*).  92  9z  ^  __  niínum :  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I; 
am   högna    son    minn  G.     os  ek   tala:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;    tala    ek 

D,  E.  þar  —  grani  er:  CS,  G  (dog  sem  for  partiklen  er);  ekki 
til  grana  F,  B,  D;  ekki  um  grana  Á,  E,  I.  98- w  þyf  at:  F,  A,  B, 
CS,  G,  1;  því  D,  E.  w  mart  ekki  at:  A,  1;  mart  í  móti  B;  ekki 
mart  at  F,  D,  E,  G;  nœr  ekki  at  CS.  94-95  njáll  —  heim:  /;  reið 
njáll  fþá  tilf.  A,E)  heim  ok  het  því  F,  A,  D,  E;  rcið  njáll  nú  heim 
ok  heitr  því  B;  ríðr  njáll  nú  heím  ok  het  þessu  G;  reið  njáll  nii 
heim  eptir  þetta  CS.      95  gagt:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1;    at  scgja  CS. 

Mreið:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;   ríðr  CS.       allra þinga:  F,  B,  CS, 

G;  allra  lögþinga  ok  gamans  ok  funda  allra  A,  I;  allra  mannfunda 
(Ehar  mannfunda  allra  for  a.  m.)  lögligra  ok  gamansfunda  fgamanfunda 
E)  allra  D,  E.     97  aldrl  úvinir  hans :  F,  CS,  G ;  úvinir  hans  aldri  A,  B,  D, 

E,  L      á  hann  at  ráða :  F,  A,  B  (Sii  feilskr.  at  hann  at;,  D,  E,  G,  I; 

at  ráða   á  hann   CS.       fór  svá:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  I;    svo   fór    F. 

98  nakkvara  hríð:  F,  3,  B,  CS,  E,  G   (hvor  dog  navneordet  er  ude- 

glemt),  I;  um  hríð  D. 

23* 
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76.  Um  haustit  sendi  mörðr  valgarðsson  orð, 
at  gunnarr  myndi  vera  einn  heima  enn  lið  allt 
myndi  vera  niðri  í  eyjum  at  lúka  heyverkum.  riðu 
þeir  gissurr  hvíti  ok  geirr  goði  austr  yfir  ár,  þegar 

5  þeir  spurðu  þat,  ok  austr  yfir  sanda  til  hofs.  þá 
sendu  þeir  orð  starkaði  undirþríhyrningi;  okfunduz 
þeir  þar  allir,  er  at  gunnari  skyldu  fara,  ok  rjeðu, 
hversu  þeir  skyldi  með  fara.  mörðr  sagði,  at  þeir 
myndi  eigi  koma  á  úvart  gunnari,  nema  þeir  tæki 

10  búanda  af  næsta  bæ,  er  þórkell  hjet,  ok  Ijeti  hann 


7%.  1  orð:  F,  ii,  B,  CS,  G\  orð  gUuri  hvíta  ok  geir  D;  orð 
gizuri  hTÍta  E\  udegkmt  I.  2  myndi  —  heima:  F;  myndi  elnn 
vera  heima  B;  mundi  einn  heima  vera  G;  mundi  (feikkr.  mda  1} 
einn  heima  A.CS^I;  var  einn  heiroa  £;  var  beima  einn  D.  2-3  uð 
—  vera:  F,  A,  B,  D;  llð  mundi  allt  vera  i;  lið  allt  (feilskr.  ali; 
mundi  E;  allt  mundi  G;  lið  allt  mundi  vera  ok  vinna  CS.  ^  niðri: 
F,  -á,  B,  D,  E,  G,  I;  nlðr  CS.  eyjum:  A,  B,  CS,  D,  E,  G,  I; 
"eýiv"  F.  at  lúka  heyverkum:  F,B,G;  ok  lúka  heyverkum  A,  CS, 
E,  1;  ok  lúka  heyverki  D.  «-örlðu  —  saoda:  F;  riðu  þeir  (for 
dissé  to  ord  har  I  ríðrj  gizurr  hvíti  ok  geirr  godi  austr  ifir  ár, 
þegar  þeir  spurðu  fspyrja  A)  þat,  ok  austr  A,  1;  riðu  þeir  glzor  ok 
geirr  austr  yflr  ár,  þegar  þeir  spurðu  þetta,  ok  austr  D,  E;  gizurr 
hvíti  ok  geirr  goði  riðu  þegar  austanf/y'  iflr  sanda  G;  riðu  þelr 
geirr  goði  ok  gizurr  hvíti  þá  austr  yflr  ár,  þegar  þeir  frettu  þetta, 
ok  svá  austr  yflr  sanda  B;  riðu  þeir  geirr  goði  ok  gizorr  hvíti 
austr  yflr  ár  CS.  s-ðþá  — þríhyrningl:  A,  —  ligel.  F,  kun  at  denne 
ikke  har  þríhyrningi  skrevet  heU  ud  og  kunde  sáledes  mene  sá  vel 
dativ  i  overensstemmelse  med  A  som  accusativ  i  overensstemmelse  med 
B,  der  har  þríhyrning,  tiden  i  övrigt  at  afvige  fra  A;  þá  sendo  þelr 
orð  slSiTkBíd\(CShar  starkadi  orð  for  0.  s.^  undan  þríhyrningi  CS,  G,  I;  þar 
kom  starkaðr  undan  þríhyrningi  D,E.  '?  þeir  þar:  F,A,B,G,l;  þeir 
CS,  E;  þar  D.  at  (foran  gunnari;:  F,  A,  B,  CS,  V,  E,  I;  mgl.  G 
(sikkert  ved  uagtsomhed),  7-8  ok  rjedu--fara:  A,l;  ok  reðu,  hversu 
at  skyldi  fara  F,  B;  mgl.  CS,  D,  E,  G.  ð  koma  —  gnnnari:  F,  B, 
D,  E;  komaz  á  úvart  gunnari  A;  á  úvart  koma  gunnari  G;  á  úvart 
koma  CS;  koma  á  úvart  /.  10  af:  F,  B,  CS,  G;  þar  k  A,  I;  á  D; 
af  öðrum  é  E  (der  först  har  villet  skrive  af  öðrum  bæ,  men  derpd 
rettet  dette  til  á  næsta  bæ,  uden  at  udslette  af  ödrum^. 
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fara  nauðgan  með  sjer  at  taka  bundínn  sám  —  ok 
færí  hann  einn  heim  á  bæinn.  fóru  þeir  síðan 
austr  til  hh'ðarenda  enn  sendu  menn  at  fara  eptir 
þórkatli.  þeir  tóku  hann  böndum  ok  gerðu  hánum 
tvá  kosti :  at  þeir  myndi  drepa  hann  —  ella  skyldi  15 
hann  taka  hundinn.  enn  bann  keyri  heldr  at 
leysa  h'f  sitt  ok  fór  með  þeim.  traðir  váru  fyrir 
ofan  garðinn  at  hh'ðarenda^  ok  námu  þeir  þar 
staðar  með  flokkinn.  þórkell  búandi  gekk  heim  á 
bæinn  —  ok  lá  rakkinn  á  húsum  uppi^  ok  teygir  20 


11  Daodgan  —  taka:  F,  Á,  B,  C8,  G,  I;  með  ser  D,E  (—%  hvilkesáledet 
iet  foregdende  haon  bliver  nominatív  og  tubject  %  IJeti;.  sám:  F,  Á, 
B,  D,  E,  C,  I;  mgL  CS.  «  færl:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  I;  farl  G. 
haon  •—  bœinn:  A,  B,  CS,  E;  bann  heim  einn  á  bœinn  F;  hann 
heim  á  bæinn  G;  hann  einn  heim  á  bæinn  fyri  D;  einn  heim  lyrir 
á  bftion  /.  i*-i«  fóru  —  aaatr:  F,  A,  B,  G,  /;  fóro  þeir  síðan  D, 
E;  þeir  föro  anetr  CS.  ^'  enn  —  fara:  A,  I;  enn  sendu  menn  D, 
E;  en  sendo  F,  B;  en  sendu  aíþan  G;  ok  aendo  CS.  ^^  þeir  — 
höndiim:  F,  B,  CS,  G;  töku  hann  A,  D,  £,  L  ^^  ella:  F,  A,  B, 
CS,  G;  eUigar  D,  £,  /.  1«  taka  hundlnn:  F,  A,  B,  CS;  Uka  hund- 
inn  sáffl  G ;  drepa  hundinn  D,  E,  /.  i«-«  keyri  —  líf :  F,  A,  G 
/kjöri  for  keyri;,  /  (  kaus  for  keyri; ;  kaus  ^jöri  D,  E)  at  leysa 
tíf  /höfuð  D)  B,  D,  E;  vildi  heldr  leysa  líf  CS.  18  ofan  —  hlíð- 
arenda:  i,  CS,  G;  ofan  garð  at  hlíðarenda  B;  ofan  (udegkmtE) 
garðion  D,  J?;  ofan  fnordan  F)  gardana  at  hlíðarenda  F,  /.  18-19  námu 
—  ataðar:  F,  uá,  í?,  /,  —  Hgeledee  E  (men  med  det  usagamœmge 
tiUag  skækjnsynir  efter  staðar;;  nema  (tU  delt  noget  afbleget)  þeir 
þar  Btaðar  CS;  námu  þeir  staðar  þar  B;  námu  þar  staðar  D, 
«flokkinn:  F,  A,  D,  CS  r'kif"  '*ö^«í  afbleget),  D,  E,  /;  flokkinum 
/ioom  fiiprevee  mú;  (7  (tynet  tikkert).  þórkell  búandi:  B,  CS^  G,  I; 
bénði  þdrkell  F  (fmnodentlig  tknvfeU);  þórkell  .1,  D,  E.  i»-20  á 
b«iDn:  F,  C(f;  at  bænum  G;  mgl.  A,  B,  D,  B,  /.  «>  ok  lá  rakk- 
inn:  F,  ^  B,  />,  £,  /;  rakkinn  lá  CcT,  G.  á  húsum  uppi:  F,  A, 
B,  CS,  C,  /;  úppe  á  húsum  D,  £.  «>-2i  ok  teygir  —  braut:  F; 
ok  teygir  hann  hundlnn  í  (mgL  A)  brott  uá,  D,  £;  tryggir  rHrJgir 
{6e^pe  r  forlangede  nedad]"  formodentlig  fremkommet  ved  urigtig 
hsning  af  teygir;  hann  hundinn  í  broU  /;  hann  teygir  ^teygði  G) 
rakkann   ^undinn  G)  á  (í  CS,  G)  brott  B,  CS,  G.      21  í  geilamar 


^ 
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hann  rakkann  á  braut  í  geilarnar  með  sjer.  í  því 
sjer  hundrinn,  at  þar  eru  menn  fyrir,  ok  hleypr 
á  hann  þórkel  upp  ok  grípr  nárann  ok  rífr  þar  á 
hol.  önundr  ór  tröUaskógi  hjó  með  öxi  í  höfuð 
25  hundinum  svá  at  allt  kom  í  heilann.  hundrínn 
kvað  við  hátt  svá  at  þat  þótti  þeim  með  údæmum 
miklum  vera,  ok  fjell  hann  dauðr  niðr. 

77.  Gunnarr  vaknaði  í  skálanum  ok  mælti 
^sárt  ert  þú  leikinn,  sámr  fóstri  —  ok  búð  svá  sje 
'til  ætlat,  at  skammt  skyli  okkar  í  meðal'.  skáli 
gunnars  var  görr  af  viði  einum  ok  súðþakiðr  útan  — 


með  sjer:  G;  með  ser  ok  í  geilarnar  D;  í  geilar  nökkorar  med  ser 
Cð;  með  ser  (ok  tUf.  E)  í  geilar  nökkurar  F,  Á,  B,  E\  með  ser  I. 
því:  F,  A,  B,  D,  E,  /;  því  bili  G;  þesso  CS.  22-28  hleypr  —  upp: 
F,  A,  B,  I;  hleypr  á  hann  upp  þorkel  D,  E;  leypr  fhljóp  G)  upp  á 
hann  þórkel  CS,  G.  ^Snárann:  F,  B;  á  hánom  nárann  C8,  G;  í 
nárann  A,  D,  E,  I.  23-24  ©k  rífr  —  hol:  G,  —  ligel.  D  og  E  (der  i 
övrigt  efier  hol  tilfoie  ok  fell  hann  dauðr  niðr^;  ok  rífr  á  hol  þar 
CS;  mgl  F,  A,  B,  L  2^-2«  með  —  hundinum:  F,  A,  B,  CS,  D,  E; 
í  höfut  hundinum  með  exi  G;  með  sverði  í  höfut  hundinom  J. 
26  8vá  —  heilann:  F  (dog  er  for  atj,  A,  B,  I  (dog  uden  ai);  svá  at  í 
heiUnom  nam  staðar  CS,  G;  svo  at  i  heila  stóð  D,  E.  26  við:  F, 
A,  B,  CS,  D,  E,  G;  upp  /.  26-27  þeim  —  vera:  F,  B;  mönnum 
með  ödœmum  miklom  vera  CS;  þeim  údæmi  vera  G;  með  ödæmum 
A,  1;  undrum  gegna  D;  með  (!)  undrum  gegna  E,  27  ok  Qell  — 
nlðr:  A;  ok  fell  dauðr  niðr  D,  E,  I;  mgl.  F,  B,  CS,  G. 

77.  ^  vaknaði  í  skálanum  ok:  F,  A,  D,  E,  I;  vaknar  nú  í 
skálanum  ok  B;  vaknaði,  er  hundrinn  kvað  við,  ok  G;  vaknar,  er 
hundrinn  kvað  við  hátt.  gunnarr  CS.  ^  þú:  F,  A,  D,  E,  I;  þú 
nú  B,  CS,  G.  búð  svá  sje:  F  ^'bvð  s  |  fe'V,  B  f'bvð  fvá  ré*V, 
CS  f'bvð  fva  fe'V,  G  r'bud  [ncesten  uUBseligt]  S  se".  —  Med  hensyn 
til  búð  $e  noterne  til  kap.  3  «-43,  13  28-29,  38  21-22;;  má  ok  (tUfóiet 
over  linien)  svá  se  /;  mun  svá  -á,  D,  E.  ^  skammt  —  meðal :  F, 
—  ligel.  A  (der  dog  for  skyli  har  "fkili",  hvilket  sUckert  ikke  bör 
henföres  til  skilja^ ;  skammt  skyli  okkar  á  meðal  (I  har  i  milli  for 
á  meðai;  verða  B,  I;  okkar  skyli  skammt  í  milll  vcrða  CS,  G; 
skammt  skyldi  okkar  í  meðal  D,  E.  ^  útan :  F,  A,  B,  CS,  G,  1; 
fyrir  utan  D,  E. 
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ok  gluggar  bjá  brúnásunum  ok  snúin  þdr  fyri  5 
speld.  gunnarr  svaf  í  lopti  einu  í  skálanum  ok 
hallgerðr  ok  móðir  bans.  enn  er  þeir  kvámu  at 
bænum^  vissu  þeir  eigi^  bvárt  gunnarr  myndi  Iieima 
vera.  gissurr  mælti,  at  nakkvarr  skyldi  fara  beim 
á  húsÍD  ok  vita  bvat  af  kannaði.  enn  þeir  settuz  lo 
niðr  á  völlinn  meðan.  þórgrímr  austmaðr  gekk 
upp  á  skálann.  gunnarr  sjer,  at  rauðan  kyrtil 
berr  við  glugginum,  ok   leggr  út   með   atgeirinum 


5ok  gluggar ásunum:  F  (hvor  brún-  t  Óvrigt  er  skrevet  b?v  — 

ikke  b3y;,  i,  D,  E;  hjá  brúnásuoum  ^ri^inásum  G)  \áro  gluggar  CS, 
G;  þar  váro  gluggar  bjá  bránásum  B;  ok  gluggr  á  hjá  briinásinom 
/.  snúin:  F,  Á,  B,  CS  (feiMer.  fniq  og  noget  afhleget),  G;  snúit 
D,  E,  l  þar:  F,  A,  B,  C5,  E,  G,  I;  mgl  D.  «  í  skálanum:  F, 
Áf  B,  D,  G,  1;  mgl.  CS,  E  (hvor  det  foregáende  einu  synes  feilskr. 
eiOT,  hvilken  feilskrift  kunde  indeholde  slutningen  af  skálanum,  i  det 
noget  var  oversprunget).  ''  cnn  er:  Cð,  G,  I;  enn  þá  E;  þá  er  F, 
Á,  B,  D.  Sbœnum:  CS,  G,  I;  mgl  F,  A,  B,  D,  E.  vi88U  þeir 
eigi:  P,  A,  B,  CS,  G;  spurði  gizurr  D,  E,  L  8-öhTárt  —  vcra:  F, 
A,  B,  CS,  D,  E,  T;  hvar  (formodentlig  skrivfeil  for  hvárt;  g.  var 
hcima  G.  »  gissurr  mælti:  CS;  ok  báðu  F,A,B,  —  ligel  I,  uagtet 
man  her  i  fölge  nœst  sidste  note  mátte  vente  singular  (ligesom  i 
D,  E);  ok  báðu  þeir  G;  ok  bað  D,  E.  »-*«  nakkvarr  —  kannaði: 
CS;  einn  hverr  skiidi  fara  heim  ok  vita,  hvat  af  kannaðiz  G;  einn- 
hverr  mundi  fara  (B  har  fœri  fur  mundi  fara^  helm  fyrir  ok  viia 
{taledes  ogsá  B),  hvers  víss  yrði  F,  B;  einnhverr  mundi  fara  ok 
fat  D)  forvitnaz  um  A,  D,  /;  einnhverr  mundi  forvitnast  um  E. 
**  á  völlinn  meðan:  CS;  á  vellinum  meðan  B  (der  dog  interpungerer 
saledes,  at  den  henforer  meðan  íil  den  folgende  sœtning);  á  völlinn 
F,  Á,  D,  G,  I;  mgl.  E.  þórgrfmr:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  1;  en  þor- 
grímr  E.  austmaðr:  F,  B,  CS,  D,  E,  G,  í;  mgl.  A.  12  upp:  F,  A, 
D,  E,  G,  1;  heim  B,  CS  (.  —  Egentlig  havde  man  hverken  ventet  upp 
alene  eUer  heim  alene,  men  heim  at  hiisunum  ok  upp  eller  lign). 
sÍLálann:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  hiisin  (feiUkr.}y'sh\))  CS.  "-«  rauðan 
—  glugginum:  CS,  —  ligeledes  (kun  med  bar  for  berrj  B;  kyrtll 
berr  við  glugginum  rauðan  A;  ber  við  glugginum  rauðan  kyrtil 
E;  rauðan  kyrtil  bar  við  glngginn  F;  rautt  klœði  bar  við  glugginn 
0;  bcr  við  glagginum  rautt  klæði  D;  hann  berr  við  glugglnom  — 
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á  hann  miðjan.  þórgrími  skruppu  fætrnir  ok  varð 
15  lauss  skjöldrinn^  ok  hrataði  hann  ofan  af  þekjunni. 
gengr  hann  síðan  at  þeim  gissuri  þar  er  þeir  sátu 
á  vellinum.  gissurr  leit  við  hánuro  ok  mælti 
*hvárt  er  gunnarr  heima?'  ^vitið  jer  þat  —  enn  hitt 
^vissa  ek^  at  atgeirr  hans  var  heima*  segir  aust* 
20  maðrinn.  Qell  hann  þá  niðr  dauðr.  þeir  sóttu  þá 
heim  at  húsunum.  gunnarr  skaut  út  önim  at 
þeim    ok    varðiz  vel^  ok  gátu  þeir  ekki  at  gört. 


því  at  haoD  var  í  raudom  kyrtli  i.  ^s-u  ok  leggr  —  midjaD :  F, 
A,  B,  D,  £;  leggr  hann  þá  út  með  atgeirnom  á  hann  midjan  J;  bann 
leggr  út  atgeirnum  {C6  har  atgeirnum  út  for  út  atgj  í  glngglnn  á  auat- 
mannínom  (heskadiget  i  G)  miðjom  CS,  G,  i^-l&  þörgrími  —  skjöldr- 
inn:  F,  B]  hánum  spruttu  fætrnir  ok  verðr  lauss  skjöldrinn  G\ 
austmanninum  varð  laus  skjöldrinn  ok  spruttu  hánum  /"þörgrimi  D, 

E,  I)  fsBtrnir  ^fætr  J)  Á,  D,  E,  I;  hánom  skruppu  ^r  udeglemt) 
héLUomfl)  fætrnir  ok  varð  hált  á  húsunumC^T.    i^  ok  hrataði  hann: 

F,  CS,  D,  G)  ok  hrataði  þorgrímr  E\  ok  brataði  A^  B;  hrapaði 
hann  /.  ^^  gengr  hann  síðan:  F,  B;  gengr  síðan  A,  D,  E,  I;  bann 
gengr  (beror  pá  giirUng,  da  der  kun  m  en  del  af  det  förtte  hogstav). 
síþan  G;  hann  gengr  ofan  CS,  þeim:  F,  A,  CS,  D,  E,  G,  I; 
hánum  B.  þar:  CS(?),  D,  E,  C,  /;  mgl,  F,  A,  B,  17  á  veliiuam: 
F  (m  [eller  stregen  derfor]  udeglemt),  A,  B  {beskadiget)^  CS  (den 
streg,  der  skulde  betegne  m,  tynes  udeglemt)^  G,  I;  mgl.  D,  E.  leit 
við  hánum  ok:  F,  A,  B,  D,  £,  C,  1;  mgl  CS.  tSheima:  F,  B, 
CS,  D,  E,  G,  I;  heima  eða  eigi  A.  i»  atgeirr  —  heima:  F  (dog, 
som  det  synes,  med  'V"  [overlinien]  for  ynr),  A,B,I;  heima  var  at- 
gcirr  (noget  afbleget,  men  synes  sikkert  at  vcsre  feilskr,  atgeirfj  hans 
CS;  heima  var  atgeirrinn  Cbans  tUföie  D,  E)  D,  E,  G.  lö-w  segir 
austmaðrinn:  CS;  hvorimodE  har  s.  þorgrímr  efter  þat  l,  18;  medens 
F,  A,  B,  D,  G,  I  [sœtte  þórgrímr  svarar  f"fV.  fv  forUenget]**  I;  "  a." 
B;  ".f."  F,  A,  D,  G)  foran  replikken.  20  fjell  —  dauðr:  CS;  síþan 
feil  bann  niðr  dauðr  F,  A,  B;  síðan  fell  hann  dauðr  niðr  D,  E,  I; 
síþan  fell  hann  dauðr  til  jarðar  G.  21  beim:  B,  CS;  mgL  F,  A,  D, 
E,  G,  L  húsunum:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  bænom  CS.  22  ok  varðiz 
vel,  ok  gátu  þeir  ekki  at  gört:  F,  A,  CS,  D;  ok  varðiz  svá  val,  at 
þeir  gátu  ekki  at  ''gH"  (g*  nœsten  helt  bortsmuldret)  B;  ok  varðiz,  ok 
gátu  (sál,  uden  þeir;  ekki  at  gert,  ok  fór  svá  fram  um  hríð  G;  ok 
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þá  Mjópu  sumir  á  húsin  upp  ok  ætluöu  þaöan  at 
at  sækja.  gunnair  kom  þangat  at  þeim  örunum^ 
ok  gátu  þeir  ekki  at  gört^  ok  fór  svá  fram  um  25 
bríð.  þeir  tóku  hvíld  ok  sóttu  at  í  annat  sinn. 
gunnarr  skaut  enn  út  örunum^  ok  gátu  þeir  enn 
ekki  at  gört  ok  hrukku  frá  í  annat  sinn.  þá  mælti 
gissurr  hvíti  ^sækjum  at  betr^  ekki  verör  af  oss'. 
gerftu  þeir  þá  hríö  hina  þríðju  ok  váru  við  lengi.  so 
eptir  þat  lirukku  þeir  frá.  gunnarr  mælti  ^ör 
^li^  þar  úti  á  þekjunni^  ok  er  sú  af  þeira  örum^ 
^ok  skal  ek  þeiri  skjóta  til  þeira^  —  ok  er  þeim  þat 
^skömm^  ef  þeir  fá  geig  af  vápnum  sínum'.  móðir 


gáto  ^engo  /;  þeir  ekki  at  gert  E,  I.  ^^  þá  hiiiöpu  —  bríð:  — 
þá  hljdpu  ftimiir  á  búein  opp  (fcf  á  húsiD  opp  har  J>,  Ex  k  búaiD ; 
F,  B,  G:  í  húsin;  Á:  i  búaiD  ídd;  ok  œUaðu  þadao  at  (mgl  A)  at 
læl^.  guDDarr  kom  (JLom  ok  G;  akaut  E)  þaogat  f'þalþao  '  feH'- 
agtig  I)  at  þeim  /át  þeim  mgl.  G)  öruDum  ^ömm  B\  ok  akaut  at 
þeim  órom  D  urigtig),  ok  gáto  ^eogo  I)  þeir  (bortrevet  G)  ekki  at 
gört,  ok  ^ffi^  B)  fór  svá  fram  (mgl  I)  om  hrið  ('ok  fór  —  bríð  mgl. 
G  —  jfnœstforeg,  nate)  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl  CS.  ^  tóko:  F,  A, 
CS,  D,  E,  G,  I;  tóko  þá  B.  aöttu  al:  F,  Á,  B,  G,  l\  aótto  at 
þeim/?;  CS\  töko  at  sækja  at  D,  £.  27  eoD  út  öruDum:  Á\  úi 
öroDum  D,  B;  eon  út  F;  þá  eoD  úi  B;  úi  at  þeim  G;  at  þeim  út 
eoD  06;  at  þeim  eoD  út  /.  eoD  (foran  ekki^:  Á,  I;  mgl  F,  B, 
C6,  D,  E,  G.  28  hrukku:  F,  B,  E,  G;  'Vaucka"  (ioL)  Á;  hrukku 
þeir  D;  hurfu  C6,  I  »bvíti:  F,  -á,  B,  C6,  D,  G;  mgl  E,  L 
80  gerðu  —  þriðju :  F  (dog  uden  þeir^  Á,  B,  1  (dog  gera  for  gerdu^ ; 
þá  gerðo  þáf-V  hríð  hioa  þriþjo  C6;  þeir  gerðo  þá  bioa  þriðju  hrið 
G;  geogu  at  hit  þrídja  sídd  D,  E  við  leogi:  F,  A,  B,  C6,  D,  E, 
I;  lengi  við  G.  «1  eptir  —  frá:  F,  A,  B,  C6,  G,  I;  ok  hrukku  frá 
om  síðlr  D,  E.      «2  þar  ÚU :  F,  Á,  B,  06,  G  (úi  for  úú),  I;    mgl. 

D,  E.  þel[JUDDi:  06;  TeggiDum  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I.  ok  er  sú: 
F,  B,  G,  I;  ok  er  sú  ör  C6;  ok  er  þat  A,  D;  er  þat  E.  88  qI^ 
ifoTan  skal^:  F,  A,  B,  C6,  D,  E,  G;  mgk  I.  ok  (foran  er  þeimj: 
F,  B,  CS,  G;  mgl  Á,  D,  E,  I.  «4  skömm:  F  (feiUkr.  fk?;,  A,  B, 
C^,  D,  E;   mest  skömm  G,  L       geig:  F  (skrevet  gíg^,  A,  B,  C6,  D, 

E,  I;  meio  edr  geig  G.  vápDom  sínom:  F,  A,  B,  C6,  D,  E,  I; 
smum  vápDom  G.     ^-^  móðir  hans  mælti:  F,  A,  B,  C6,  D,  E,  G; 
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gunnar  inni.  gissurr  svarar  ^eigi  veit  ek,  hví  þú 
^vill  þat  mæla^  er  engi  viU  annarra^  ok  skal  þat 
^aldri  verða'.    í  þessu  bili  hleypr  upp  á  þekjuna 

60  þórbrandr  þórleiksson  ok  höggr  í  sundr  boga- 
strenginn  gunnars.  gunnarr  þrífr  atgeirínn  báðum 
höndum  ok  snýz  at  hánum  skjótt  ok  rekr  í  gegn- 
um  hann  atgeirinn  ok  kastar  hánum  dauðum  á 
völlinn.    þá  hljóp  upp  ásbrandr  bróðir  hans.    gunn- 

65  arr  leggr  til  hans  atgeirinum^  ok  kom  hann  skOdi 
fyri  sik.  atgeirrínn  renndi  í  gegnum  skjöldinn  ok 
svá  meðal  handleggjanna.    snaraði  gunnarr  þá  svá 


hann  innl'  A,  w  gvarar:  f'.íf  fv  forlœnget  nedad]*')  I;  "X"  A^ 
D,  E;  mæltl  F,  B,  G,  &&  þat  mœla:  F,  Á,  B,  D,  I;  þetta  mæla 
G;  þat  E.  annarra:  A,  B,  D,  E,  G,  I;  annarr  F.  w  yerða:  F,  A, 
B,  D,  G,  I;   vera  R      þessu  bili:  F,  Á,  B,  I;    því  bili  E,  G;    því 

D.  hleypr  upp:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  kom  G.  ^^  þörleiks-:  Á,  B,  E 
(skríver  g  for  k),  Ifmedent  dogEogl  tœtte  þórbergs  ovenfor,  75  ^^J; 
þórkeis  F  (derimod  þórleiks  oven  for,  75  ^^),  G  (ligesom  75  ^); 
"þo^lífr  Yf  har  den  %  hándskrr.  sœdvanlige  form)"  D  (men  þorbergs 
75  *^;.  í  (foran  sundr;:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  mgl  G.  «*  gonnars: 
F,  Á,  B,  D,  E,  l;  mgh  G.  «i-«2  gunnarr  —  böndum:  F,G;  gunnarr 
þreif  báðum  höndum  atgeirinn  D,  E,  I;  þá  þrífr  gunnarr  atgelrinn 
báðum  höndum  B;  hann  þrífr  þá  báðum  böndum  atgeirinn  A. 
<^2  ok  snýz  —  skjött:  F,Á  (der  dog  indskyder  et  overflödigt  SYá  foran 
ikjótt;,  B,  D,  E,  G  (dog  snýrr  for  suýz);  mgl  I.      rekr:  F,  A,  B,  D, 

E,  G;  rak  /.  6»  atgeirinn  (efter  hann;:  Á,  B;  mgl.  F,  D,  E,  G,  L 
<»-M  kastar  —  TÖiiinn:  G;  kastar  bánum  (úí  tiif  B)  á  yöllinn  F, 
B;  kastadi  bánum  út  af  þekjonni  dauðom  1;  kastar  hánum  út  aí 
þekjunni  Á,  D,  E.  ^  upp  ásbrandr  bröðir  bans:  F,  A,  B,  D,  E,  1; 
ásbrandr  upp  á  skálann  G.  05-<w  hann  —  sik:  F,  Á,  B,  I;  hann 
fyri  sik  skildinum  D,  E;  i  skjöidinn,  er  bann  kom  fyri  sik  G. 
w  atgeirrinn:  B,  D,  G,  I;  ''atán"  F,  "atgcÍá."  A,  "atéT."£  — atteíre 
shrivemdder  sikkert  =atgeirrinn  (uagtet  Olavius  har  /<esl  atgeirinnm;. 
renndi:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  Ijóp  G,  ««-«»  ok  svá  —  -leggirnir:  G; 
ok  (forkortet  z,  men  den  nederste  del  deraf  er  bortsmuldret)  meðal 
(tU  dels  beskadiget,  især  e  og  l)  band/han  bortsmiUdret,  d  beskaáiget) 
leggjanna.  snaraði  g.  þá  atgeirinn  svá  fast,  at  klofnaði  skjöldrinn 
r'rkiolló'n"   —   ío  endnu  fUldkommen  tydeligt,  men  dog  mtr  veá  a$ 
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fast  atgeirinn^  at  skjöldrinn  klofnaði  enn  brotnuðu 
báðir  handleggimir  —  ok  Qell  hann  út  af  vegginum. 
áðr  hafði  gunnarr  særða  átta  menn  enn  vegit  þá  70 
tvá.  þá  Qekk  gunnarr  sár  tvau;  ok  sögðu  þat 
allir  menn^  at  hann  brygði  sjer  hvártki  við  sár  nje 
við  bana.  hann  mælti  til  hallgerðar  ^fá  mjer  leppa 
Hvá  ór  hári  þínu  ok  snúið  it  móðir  mín  saman 
Hil  bogastrehgs  mjer'.     liggr   þjer   nakkvat   við?'  75 


forsvinde)  enn  brotDuða  (^*b2otiooo|ðv'V  handleggirnlr  fa  bortmuldret) 
bádir  B;  ok  í  meðal  handleggjanna.  snaraðe  g.  þá  atgeirinn  SYá  at 
Uofnadi  skjöldrinn  klofnaðef.V  en  brotnuðn  handleggirnir  Á;  ok 
miUam  handieggjanDa.  g.  snaraðe  avo  hart  atgeirinn,  at  klofnaðe  í 
SDndr  skjöldrenn  enn  brotnnða  handleggirnir  D;  ok  milium  hand- 
leggjanna.  snaraði  g.  þá  atgeirinn  syo  at  handleggirnir  brotnuðu 
enn  skjöldrinn  klofnaði  (skrevet  klofna  [t  har  den  %  menibranerne 
tadDani  forwj  —  dog  er  i  meget  tUydeL)  E;  ok  millom  handleggj- 
anna.  snaraði  g.  atgeirinn  SYá  at  skjöldrinn  klofnaði  enn  brotnaði 
handleggrinn  /;  en  brotnuðu  báðir  handleggirnir  F.     <^dvegginum: 

f,  B,  G;  þekjunni  A,  D,  E,  I.  70-7i  éAr  —  tvá:  F  (dog  sœrt  for 
særðaf.  Ved  þá  menes  de  to  oven  for  ncevnte,  nemlig  þörgrímr  austmaðr 
og  þörbrandrjA  A  (dog  uden  þá^  I  (dog  ok  for  enn,  samt  uden  þáj; 

g.  bafði  áðr  sœrða  ("sœrt  D)  viij  menn  enn  vegit  tvo  D,  E;  áðr 
hafði  g.  vegit  Ij  menn  enn  sœrt  (^sœ  bortsmuldret)  8  B;  áðr  hafði 
g.  sœrða  viij  menn  G(,  áðr  hafði  [og  hafði  áðrj  md  vœre  et  unöi- 
ogHgt  udtryk  for  nú  hefir  [og  heflr  núj,  da  det  pá  den  ene  side 
ikke  kan  antages  at  vœre  meningen,  at  ásbrandr  ikke  skal  regnes 
blandt  de  sárede,  og  der  pá  den  anden  side  ikke  er  nogen  sádan  for' 
bindelse  imeUem  áðr  —  tvá  og  det  fölgende,  at  man  her  kunde  se  et 
udíryk  for:  Gunnar  havde  sdret  o.  s.  v.  för  han  selv  blev 
sáret).  '71  þé  — tvau:  F,Á,  B  (der  her  har  formen  n^a"  =/ tvá /br 
tvaoj,  D  (dog  tvö  sár  for  sár  tvauj,  E  (dog  hann  for  gunnarr^,  /;  mgl 
0.  sögðn:  F  (b  udegkmt);  '\f."  Á;  segja  B,  D,  E,  G,  /.  ^i-T^  þat 
ailir  menn:  F,Á,BfI;  alier  þat  D;  allir  E;  menn  þat  G.  72  brygði: 
F,  A,  B,  /),  E,  I;  bregðr  G.  '^8  við  (foran  bana;:  F,  B,  G,  I;  mgL 
i,  D,  E.  mm\i\:  F,  Á,  D,  E,  G,  I;  mœlti  þá  B.  78-74  fi  —  tvá: 
F,A,B,D,E;  fáðii  mer  leppa  i^G;  fá  þú  mer  tvá  ieppa/.  74  móðir 
mio  saman:  F,  Á,  B,  D,  E;  saman,  þit  móðirmín  G;  möðir  mín  /. 
'*-8treng8:  F,  A,  B,  G,  1;  -streingsins  D,  E.  við  (efter  nakkvat;: 
F,  A,  B,  E,  G,  I;  á  D. 
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segir  hón.  'líf  mitt  liggr  við'  segir  hann  'því 
^at  þeir  munu  mik  aldri  fá  sóttan^  meðan  ek 
'kem  boganum  við'.  'þá  skal  ek  nú'  segir  hón 
^muna  þjer  kinnhestinn;  ok  hirði  ek  aldri,  hvárt 
80  ^þú  verr  þik  lengr  eða  skemr'.  gunnarr  kvað 
þá  vísu 

hverr  hefir  dreyrgra  darra 

dómreynir  til  sóma 

niðr  drepr  sveigar  sága 
85  síns  ágætis  mínum. 

öngr  skal  Htils  lengi 

liðs  ráðandi  biðja 

fús  verðr  fagrnrjöls  dísi 

fenju  hönd  á  venju. 

90  ^hefir  hverr  til  síns  ágætis  nakkvat'  segir  gunnarr 

^ok  skal  þik  þessa  eigi  lengi  biðja'.    rannveig  mælti 

^illa  ferr  þjer,   ok   mun    þín    skömm   lengi  uppi'. 

gunnarr  varði   sik  vel  ok  fræknliga  ok  særir  nú 


■^ö  mitt:  F,  A,  B,  D,  G,  /;  mgl.  E.  77  munu  —  sóttao:  B;  munu 
mik  aldri  fá  sótt  F;  aldri  fá  sött  A  (hvor  munu  mik  er  udeglemt); 
munu  aldri  fá  söttan  mik  D,  E;  munu  mik  aldri  sótt  fá  |"rotmik" 
(disse  to  ord  feilagtig  tilsatte  efter  linieskiftet)  I.  meðan :  F,  A,  B; 
ef  D,  E,  I.  78-79  ek  nú  —  -liestlnn:  F,  A,  I  (dog  uden  ek);  ek  nú 
muna  kinnhestinn  þann  er  þú  laustmik^  (der  udelader  segir  hóu); 
muna  þer  kinnliestinn'  s.  lión  D;  eg  muna  þjer  nú  kinnhestinn  E 
(der,  ligesom  B,  udelader  segir  hón^.  80  lengr  eða  skemr:  F,  A,  B; 
eðr  eigi  D,  E;  mgl.  L  80-89  gunnarr  —  venju :  sM.  (bortset  fra,  at  F 
udélader  vísu,  samt  fra  forskelligheder  4  verset)  F  (i  den  nederste 
margen),  B;  mgl  A,D,E,I.  öo-9i  'heflr  ~  biðja':  F,  A,  D  (dog  ek 
þik  eigi  leingi  biðja  þessa  for  þik  •—  bidja^,  E  (dog  ei  þessa  for 
þessa  eigi^l;  g.  mælti  'heflr  hverr  til  síns  ágœtis  nökkut,  ok  skal 
eigi  lengi  lítils  biðja'  1;  mgl.  B  (se  nœst  foreg.  note).  02  þjer:  F,  A, 
D,  E,  I;  þer  til  hans  B.  lengi  uppi:  F,  A,  B,  1;  iengi  uppe 
vera  E;  uppe  vera  D.  03  frœknliga:  F,  A,  B,  I;  frækiliga  D,  E 
(a  udeglemt).      særir:  F,  A,  B,  I;  særði  D,  E. 
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aðra  átta  menn  svá  stórum  sárum^  at  mörgum  lá 
við  bana.  gunnarr  verr  sik  þar  til  er  hann  íjell  95 
af  mæði.  þeir  særðu  hann  þá  mörgum  stórum 
sárum.  enn  þo  komz  hann  ór  höndum  þeim  ok 
vaiði  sik  þá  enn  lengi.  enn  þó  kom  þar^  at  þeir 
drápu  hann.  um  vörn  hans  orti  þórkell  elfara- 
,      skáld  í  vísu  þessi  loo 

i  spurðu  vjer  hvje  varðiz 

I  vígmóðr  kjalar  slóða 

glaðstýrandi  geiri 

gunnarr  íyri  kjöl  sunnan. 

sókrýrir  vann  sára  105 

sextán  viðris  mána 

hríðar  herðimeiða 

hauðrmens  enn  tvá  dauða. 
enn  svá  segir  þórmóðr  óláfsson 

öngr  var  sólar  slöngvir  iio 

sandheims  á  íslandi 

hróðr  er  af  heiðnum  lýðum 

hægr  gunnari  frægri. 
»a4A4*f  nam  hjálma  hríðar 

hlífrunna  tvá  hTi  115 

sár  gaf  stála  stýrir 

stórum  tólf  ok  fjórum. 


»*verr  sik:  F,  A,  B,  I;  varði  sil^  vel  (udeglemt  D)  ok  frœkiliga 
D,  E.  M  þá:  A,  B,  I;  mgl  F,  D,  E.  »7  ör:  F,  D,  E;  þá  enn  ót  A,B', 
npp  fyri  (forkortet,  men  tegnet  over  f  utydel  og  mindre  sikkert)  þcim 
ok  ör  /.  w  enn  (foran  lengi^:  A,  B,  D,  I;  mgl.  F,  E.  þó  —  at:  F, 
i,B,D;  þar  kom,  at£;  þó  kom  þar  um  síðir,  er  /.  ^^  vörn  hans: 
í",  Á,  B,  I;  vörn  gannars  D;  hans  vörn  E.  loof  vísu  þcssi:  F,  A; 
VÍ8U  þessa  B,  E,  I;  Yísur  þessar  D(!).  io»-ii7  enn  svá  —  IJÓrum: 
*dl  (bort$et  fra  foretagne  forandringer  i  verset)  B;  mgl  F,A,D,E,I. 
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gissurr  mælti  ^mikinn  öldung  höfti  vjer  nú  at  velli 
lagit,  ok  hefir  oss  erfitt  veitt  —  ok  mun  hans  vörn 

120  ^uppi^  meðan  landit  er  byggt'.  síðan  gekk  hann 
til  fundar  við  rannveigu  ok  mælti  MU  þú  veita 
^mönnum  várum  tveimr  jörð,  er  dauðir  eru  —  ok 
^sje  hjer  heygðír?'  ^at  heldr  tveimr'  segir  hón 
^at  ek  mynda  veita  yðr  öllum'.     'varkunn  er  þjer 

125  ^til  þess,  er  þú  mælir'  segir  hann  'því  at  þú  hefir 
^mikils  misst'  ok  kvað  á^  at  þar  skyldi  engu  ræna 
ok  engu  spilla  —  fóru  á  braut  síðan.  þá  mælti 
þórgeirr  starkaðarson  ^eigi  megu  yjer  vera  heima 
^í  búum  várum  fyri  sigfússsonum^  nema  þú  gissurr 

180  ^hvíti  —  eða  geirr  goði  —  sjer  suðr  hjer  nakkvara 
'hrið'.    ^þetta  mun  svá  vera'  segir  gissurr,  ok  hlut- 


118-119  nú  --  laglt:  F,  A,  E;  at  velll  lagt  nú  B)  her  at  velll  lagt 
I;  at  velli  lagt  D.  nöerfitt  veitt:  F,  Á,  B,  D,  E;  veitt  erfitt  /. 
119-120  hans  vörn  uppi:  F,  B;  vörn  hans  uppi  /;  hans  vörn  uppl 
vera  />,  E;  hans  vörn  uppi'  s.  hann  A,  "oiandit:  F,  Á,  B,  /),  E; 
ísland  /.  i2ifundar:  F,  A,  B,  D,  E;  móte  /.  121-128  viu  -  hjer: 
F;  viitú  veita  mönnum  várum  ij  (D  og  E  have  tveimr  mönnum 
vorum  for  mönnum  várum  ij^  jörð,   er  dauðir  ero,  at  þeir  se  her 

A,  /),  E;  veita  mantú  vilja  tveim  mönnum  her  ieg  þeim  sem 
dauðir  ero,  at  þeir  se  her  /;  viltú  veita  mönnum  várum  ij,  er 
dauðir  eru,  at  her  se  B.,  i^Sgegir  hón:  sál.  her  B,  I;  hvorimod  F, 
Á,  D,  E  sœtte  disse  ord  efter  replikken.  i^^mynda:  F,  A,  D,  E,  I; 
vilda  gjarna  B,  yðr  öllum:  F,A,B,D,E;  öllom  yðr  /.  124-125  þjer 
—  hann:  A,  B,  E,  I;  þer  til  þess'  s.  hann  D;  þat*  s.  bann  'er  þú 
mælir  þat  F.  i26milLil8:  F,  A,  B,  E,  I;  mildt  /).  Itvað  á:  F,  E; 
"ltvð"||ooo  B;  lcvað  D,  I;  sagði  A.  rœna:  A,  B,  D,  E,  I.  "raða 
(det  lange  r/*  F.  i27olt  engu:  F,  D,  E,  1;  ne  A,  B.  fóru  — 
síðan:  F,  A;  ok  fóro  á  braut  síðan  D,  E;  fóro  þeir  í  brot  síðan  /; 
siþan  fóro  þeir  á  ^'bíót"  B.  i29í:  F,  A,  B,  D,  E;  at  /.  sigfúss- 
sonum:  F,  B,  E;    þeim  sigfússsonum  Á,  D,  L     129-I8O  þú  —  sjer: 

B,  —  ligeledes  F  og  I  (kun  <U  de  udelade  hvíti  og  goðij ;  þú  gizurr 
eða  geirr  se  A;  þið  (þler  E)  gizur  oIl  geir  seuð  D,  E.  laoguðr:  F, 
A,  B,  D,  1;  mgl.  E.    isihríð:  F,  A,  B,  E,  I;  stund  D. 
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uðu  þeir,  ok  hlaut  geirr  eptir  at  vera.  síöan  fór 
bann  í  odda  ok  settiz  þar.  hann  átti  sjer  son^ 
er  hróaldr  hjet.  hann  var  laungetinn^  ok  hjet 
bjartey  móðír  hans  ok  var  systir  þórvalds  hins  I3ö 
veila^  er  veginn  var  við  hestlæk  í  grímsnesi.  hann 
brósaði  því^  at  hann  hefði  veitt  gunnari  banasár. 
hróaldr  var  í  odda  með  föður  sínum.  þórgeirr 
staitaðarson  hrósaði  öðru  sári  at  hann  hefði  gunn- 
arí  veitt.  gissurr  sat  heima  at  mosfelli.  vig  gunn-  140 
ars  spurðiz  ok  mæltiz  illa  fyrir  um  allar  sveitir^ 
ok  var  bann  mörgum  mönnum  mjök  harmdauði. 

78.  1>^11  kunni  iUa  láti  gunnars  ok  svá  sig- 
fússsynir.  þeir  spurðu^  hvárt  njáli  þætti  nakkvat 
eiga  at  lýsa  vígsök  gunnars  ok  búa  mál  til.  hann 
kvað  þat  ekki  mega,  er  maðr  var  sekr  orðinn^  ok 
kvað  heldr  mundu  verða  at  veita  þeim  í  því  veg-  5 


*«2þcir:  F,  Á,  D,  E;  þeir  þá  B;  þeir  am  J,  geinr:  F,  Á,  /;  geirr 
goði  B,  D,  E,  182-133  síðan  fór  hann:  F,  A,  D,  E,  I;  hann  fór  þá 
B.  isssettiz:  F,  Á,  B,  I;  settix  hann  D;  settust  E,  sjer:  F,  B, 
D,  E,  I;  mgl  A.  iu-m  ok  hjet  —  hans:  F,  B  (l)jartey  tkrevet 
bíareý^;  ok  het  móðir  hans  bjartey  /;  móðer  hans  het  bjartey  A, 
B,  E.  13«  ok  yar:  F,  A,  D,  E;  hún  var  B;  mgl  I.  i««er  veginn 
w:  F,  A,  D,  E,  I;  sá  var  yeginn  B.  hestlæk:  F,  A,  B,  D,  I; 
hestalæk  £.  "^því:  F,  A,  B,  D,  E;  mgl  I.  i88í  odda:  B;  mgl. 
F,  A,  D,  E,  I.  189-140  öðm  —  veitt:  F,  —  ligeledet  (dog  veitt 
gannari  for  gunnari  veitt^  B;  öðru  sári  at  hann  hefði  sært 
gnnnar  A,  I;  því,  at  hann  hefdi  veitt  gnnnari  annat  sár  E;  þvi,  at 
iiann  veitte  honum  annad  sár  D.  ^*^  sat :  F,  A,  D,  E,  I;  var  nú  B. 
i^spardi2  0k:  F;  mgL  A,  B,  D,  E,I.  i^Smönnum  mjök  harmdaudi: 
í;  manni  (mgl  E)  mjög  harmdauði  D,  E;  mönnum  (feildgtig  for- 
kortet)  harmdaodi  F;  manni  harmdauði  B;  harmdaudi  vinum 
hans  A. 

78.  2  hvárt  njáli:  F,  A,  B,  D,  I;  njál,  hvort  honum  E. 
8  eiga  at:  F,  A,  B,  D,  E;  mega  /.  ok  búa  mái  til:  A,  E;  ok  búa 
mál  til  þings  D;  eða  búa  mál  til  F,  B;  mgl.  L  ^  ordinn:  F,  A, 
B  rvö:ðin*V»  h    ger  D,  E.      8-«heldr  —  vega:  A;    heldr  verða  at 

24 
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skarð  at  vega  nakkvara  í  hefnd  eptir  bann.  þeir 
urpu  baug  eptir  gunnar  ok  Ijetu  hann  sítja  upp  í 
hauginum.  rannveig  vildi  eigi^  at  atgeirrínn  færi 
í  bauginn^   ok   kvaö   þann  einn   skyldo  á  hánum 

10  taka^  er  hefna  vildi  gunnars.  tók  því  engi  k  at* 
geírinum.  hón  var  svá  hörð  við  hallgerði,  at  benni 
hjelt  við  at  bón  myndí  drepa  hana^  ok  kvað  bana 
valdit  hafa  vígi  sonea*  sibs.  stðkk  þá  baUgerðr  til 
grjótár  ok  grani  sonr  bennar.    var  þá  gört  Qe- 

15  shipti  með  þeítt :  skyldi  bögni  taka  tand  at  Míðar- 
enda  ok  im  á,  enn  grani  skyldi  bafa  Mgulönd. 
sá  atburðr  vart  at  bHðarenda^  »t  smalamaðr  ok 
gríðkona  ráku  Qe  hjá  baugi  gunnars.  þeim  þótti 
gunnarr  vera  kátr  ok  kveða  í  haugínum.   fóru  þau 

20  beim  ok  sögðu  rannveigu  móður  gunnars  atburðinn; 


yeita  þeim  yegskard  í  því  at  drepa  menn  F;  þeim  heldr  verda  at 
veita  vegsliard  í  því  at  drepa  menn  B;  þá  heldr  mnndu  verða  at 
veita  þeim  vegskörð  (sál.  E,  hvor  vegskörd  er  skrevet  veg  rko^ð 
snarere  end  veg  Vteid;  uíg  Tk'd  D)  ok  (&%[!]  D)  vega  D,  E;  kvað 
heidr  muodo  vera  (fbrfnodentlig  ikrwfeil  for  verða^  at  veita  hánum 
í  því  veg«emd  at  vega  7.  "^  haug  eptir  gunnar :  F,  A,  B,  I;  eptír 
hann  (mgL  E)  haug  D,  E,     «  eigi  —  fœri:  F,  A,  B  |T«ri  feikkrevet), 

D,  I;  at  atgeirlnn  tore  ei  E.  40  vildi:  F,  B,  D,E,  I;  vill  A,  lo-u  é 
atgeirinum:  F,  A,  B,  I;  atgeirinn  D,  E.  ^i  henni:  F,  A,  D,  E,  I; 
mgl  B.  18  valdit  —  síns:  F,  B,  D  /'ollað  for  vaidtt;,  I;  valdit  hafa 
vígi  gunnars  A;  hafa  ollat  dauda  sonaFr  síns  E.  þá  hallgerðr:  F, 
A,  1;  hallgerðr  þá  B,  D,  E.  l*  þá  (foran  gört; :  F,  A,  B,  E,  I; 
mgl  D.     i&  taka:  A,  D,  E,  I;   hafa  F,  B.      al  (efter  landj:  F,  Á,  B, 

E,  I;  á  D.  16  bú  á:  F,  A;  búit  á  B;  búa  (mádce  ved  féUkBming  af 
bú  íl)  D,  E,  I.  hafa  (foran  leigulönd;:  A,  B,  D,  E,  I;  m/s^  F- 
-lónd:  F,  A,  B,  D,  E  (forkortet  táledee,  at  der  hunde  lœse$  land;-, 
-löndin  /.    17  varð  at:  F,  A,  E,  I;  varð  á  D;  gerðif  at  B.    1«  ráku: 

F,  B,  D,  E,  I;  rak  A.  18-1»  þelm  —  vera:  A,  E;  þeim  þótti  gunn- 
arr  /;  ok  þötti  þeim  gunnarr  vera  D;  þeim  þótti  hann  vera  F,  B. 
1»  kveða:  F,  A,  B,  1;  kvað  D,  E.  iö-*o  föru  þau  heim:  F,  A,  B; 
þau  föro  héim  /;  mgl  D,  E.  20  gunnars:  F,  A,  B,  D,  I;  hans  R 
atburðinn:  F,  A,  D,  E,  I;  atburð  þenna  B. 
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enn  hón  baö  þau  fara  til  bergþórshváls  ok  segja 
njáti.  þau  gerðu  svá  —  enn  bann  Ijet  segja  sjer 
þrim  sinnum.  eptir  þat  talaöi  hann  lengi  hljótt 
við  skarphjeöin.  síftan  tók  skarphjeðinn  öxi  sína 
ok  ferr  meö  þeim  til  hlíðarenda.  þau  högni  ak  25 
rannveig  tóku  við  hánum  allvel  ok  urðu  hánum 
fegin  mjök.  rannveig  bað^  at  hann  væri  þar  lengi. 
hann  hjet  því.  þeir  högni  gengu  út  ok  inn  jafnan. 
högni  var  maðr  vaskligr  ok  vel  at  sjer  görr  ok 
tortryggr,  ok  þorðu  þau  íyri  því  eigi  at  segja  30 
hánum  fyriburðinn.  þeir  skarphjeðinn  ok  högni 
váru  úti    eitt   kveld   ok   váru   fyri   sunnan   haug 


2*  fara  —  ok:  B;  mgl  F,  A,  D,  E,  I.  M  þau  gerðu  svá:  A\  þau 
gerda  oú  STá  B;  þau  fóro  (for  þau  föro  har  F  fóro  þau  þá;  tii 
bergþörebYáU  ok  sögdu  Djáli  F,  D,  E,  Z  iianu  Ijet:  F,  E;  iiann 
let  þau  B,  D,  I;  njáll  let  þau  A.  sjer:  F,  A,  B,  E,I;  þeim  (mdske 
blot  feUskrift)  D.  28  þrim  slnnuin:  /;  iij  sinnum  F,  A;  iij  (formo- 
denÍUg  at  kese  þrysvfnr  [ikke  þrim  sinnum  e^þrysvar  B\nnum])  D,E; 
þrysTar  sinnum  B,  28-2*  eptir  —  skarplijedin :  F  (hvor  lengl  er  feH- 
tkrevet  leng),  —  ligeledes  (kun  med  sídan  for  eptir  þat^/  A  og  B 
og  1;  síðan  let  liann  segja  skarpliední  ok  talade  ^mœiti  E)  leogi 
hijött  Yið  hann  D,  E,  24  gf^an  —  sína :  A ;  skarpliedinn  tök  ^tekr  /; 
öii  sína  D,  E,  1;  skarpheðinn  fliann  F)  tók  yápn  sín  F,  B.  25  ferr: 
¥,  A,  B,  D,  I;  fór  E  (noget  utydel).  26-26  högni  ok  rannveig:  F, 
A,  B,  I;  rannveig  ok  bögne  E;  högne  D.  26  yid  hánum  ailvel:  F, 
A,  B;  allYel  vid  hánum  /;  við  honum  vel  D,  E.  27  mjök:  F,  A, 
^,  E,  I;  mgl  D.  at  hann  væri  þar:  F;  hano  vera  þar  A,  E;  haon 
l>ar  vcra  B,  D,  I.  28  hann  hjet:  F,  B;  ok  hann  het  A,  D,  E;  ok 
het  hann  /.  út  —  jafnan:  F,  A,  B,  D;  jafnan  út  ok  inn  /;  út 
jafnftÐ  K  29  görr:  F,  A,  B,  E;  mgl.  D,  I.  8»  tortryggr:  F,  A,  D, 
^,  1;  nökkut  tortryggr  B.  80-«*  ok  þorðn  —  -burðinn :  F  (hvor  b 
^  feUskr.  som  þ);  ok  f^ri  því  þorðu  þau  eigi  at  segja  hánum  fyri- 
bDrdinn  B;  þordu  þau  eigi  af  þvi  at  segja  hánum  atburðinn  A;  ok 
|)orda  þau  ei  at  segja  honum  fyriburdi  (sál.)  af  því  E;  þorðo  menn 
N  eigi  at  segja  fyriburðinn  /;  ok  þorðe  því  eingi  at  segja  honum 
fyriburdihn  ^urðinn  urigtig  skrevet  bjæó  ne^  af  því  ^af  því  er  en 
feilagtig  gentagelse  af  því;  JD.  8t  skarpbjeðinn  ok  högni :  F  ("skarp 
^rigHg  skrevet  k'p),  A,  D,  I;  hógni  ok  skarpheðinn  B,  E.    «2-88  eitt 

24» 
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gunnars.  tunglskin  var  bjart  enn  stundum  dró 
fyrir.  þeim  sýndiz  haugrinn  opinn^  ok  hafði  gunn- 
35  arr  snúiz  í  hauginum  ok  sá  í  móti  tunglinu.  þeir 
þóttuz  sjá  fjögur  Ijós  í  bauginum  brenna^  ok  bar 
hvergi  skugga  á.  þeir  sá^  at  gunnarr  var  kátligr 
ok  með  gleðibragði  miklu.  hann  kvað  vísu  —  ok  svá 
hátt^  at  þó  mátti  heyra  görla^  þó  at  þeir  væri  firr 
40  mælti  dögla  deilir 

dáðum  rakkr  sá  e^sháði 

bjartr  með  beztu  hjarta 

benrögn  faðir  högna 

heldr  kva^zk  hjálmi  faldinn 
45  hjörþilju  sjá  vilja 

vættidraugr  enn  vægja 

valfreyju  stafr  deyja 

valfreyju  stafr  deyja. 
síðan  laukz  aptr  haugrínn.    ^myndir  þú  trúa'  segir 


—  gannars:  E,  /;  eitt  kveld  ok  (mgl.  Á)  íirir  saonao  haug  gunnars 
Á,D;  hjá  '\ogV*  gunnars  sudr  frá  F;  hjáooooo|frá  B,  38  tunglskin 
var  bjart:  F,  Á;  tunglskin  yar  mikit  B;  tungl  var  bjart  D,  E; 
tungiit  skein  bjart  I.  stundum  dró:  F,  A,  B,  E,  I;  dró  stundum 
D.  85tunglinu:  F,  A,  D,  E,  I;  tungiskininu  if.  86-86  þeir  — 
brenna:  F,  B;  þeir  þóttust  sjá  Qögr  ijós  brenna  í  hauginum  E; 
þeir  þóttuz  (for  þeir  þóHuz  har  I  þóttoz  þeir  þáj  Qögor  Ijós  sjá 
brenna  í  hauginum  A,  1;  þeir  þóttust  sjá  iiij  Ijós  í  hauginum  D. 
86  bar:  F,  A,  B,  E,  I;  brá  JD.  87-88  kýUigr  —  miklu:  F,  B;  kátligr 
ok  með  gleðimóti  miklu  A,  1;  kátr  ok  med  mikille  gieði  E;  iped 
mikilli  gleðe  D.  88  hann:  F,  A,  B,  D,  1;  ok  E.  ok:  F,  A,  B,  1; 
mgl  D,  E.  89  þö  mátti  —  trr:  F,  B;  þó  máttú  þeir  gjörla  beyra, 
þótt  þeir  vœrl  flrr  A;  þeir  máttu  vel  heyra,  þó  at  þeir  værl  flrr  /; 
heyra  mátte,  þótt  flrr  væri  D,  E.  ^ö-so  'myndir  --  þjer' :  /;  'mundir 
þú  trúa'  s.  skarpheðinn  'ef  njáli  segðe  þer?'  D;  'mundir  þú  trúa 
ef  njáll  segdi  þjer?'  s.  skarphedinn  E;  'mundir  þú  trúa'  s.  skarp- 
hedion  'fyriburd  þessum  ef  njáli  segði  þer?'  A;  'mundir  þú  trúa 
fyrirburð   þessum  ef  njáll   segdi  þer  eda   ek?'   s.  skarpheðinn  F; 
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skarphjeðinn   ^ef  aðrir  segðí  þjer?'     Hrúa    mynda  50 
'ek'  segir  högni  ^ef  njáll  segði;  því  at  þat  er  sagt^ 
'at  hann  Ijúgi  aldri'.    ^mikit  er  um  fyriburði  sh'ka' 
segir  skarphjeðinn  ^er  hann  sjálfr  vitraði  okkr^   at 
'hann  vildi  heldr  deyja   enn   vsegja  fyrir  úvinum 
'sínum^  ok  kenndi  okkr  þau  ráð'.     ^engu  mun  ek  55 
lil  leiðar  koma'  segir  högni  'nema  þú  vilir  mjer 
^at  veita'.   ^nú  skal  ek  þat  muna'  segir  skarphjeðinn 
liversu  gunnari    fór   eptir  víg  sigmundar  írœnda 
'yðvars.    skal  ek  nú  veita  þjer  slíkt   er  ek  má. 
%et  faðir  minn  því  gunnari  þar  er  þú  ættir  hlut  60 
'at  eða  móðir  hans\    gengu  þeir  síðan   heim  til 
hh'ðarenda. 

79.     Skarphjeðinn  mælti   ^nú  skulu   vit  fara 


skarpbediDD  mælU  'myDdÍr  þú  trúa  fyribarð  þessum  ef  ojáll  segdi 
þer  eda  B}íf  B,  ^  segir  —  segði:  B;  s.  haoD  'ef  Djáll  segði  F; 
ef  njáil  legði  mer*  8.  högDi  /;  ef  haoD  segði  mer*  s.  högDi  D,  E; 
þYÍ  er  haDD  segði*  s.  högDÍ  A,  &<  Ijúgi  aldri:  F,  Á,  B,  D,  E;  muDi 
aldri  ijúga  7.  slíÍLa:  F,  Á,  B,  B,  I;  þessa  D.  ^  er  (foran  haDDJ: 
i,  B,  D,  E;  at  /;  mgl  R  «-"  vitraði  oltltr,  at  haDD :  /;  Titraf 
oklu-  ~  at  haDD  B;  vitraðis  olLlLr  oIl  E;  Yitraz  olúsj  ok  F,D;  Titraz 
olLkr  A.  ^  keDDdi:  D,  E,  I;  keDDdi  haDD  F,  A;  er  sem  haDD 
keoni  B.  þau:  F,  A,  B  (feiUkr.  þayd  /av  i  é%  tegn]),  I;  þat  D,  E 
Mleiðar:  F,  A,  B,  I;  yegar  D,E.  w  yeite:  F,  Á,  B,  E,  l;  fylgja  D. 
þat  muDa:  F,  A,  B,  E,  I;  muoa  þat  D,  tegir  skarphjeðiDD :  sdi 
A,  D,  E;  medens  B,  I  sœUe  skarpheðiDD  mæiti  fwran  replikken; 
mgl  F.  w  fór:  F,  A,  B,  E,  I;  fór  vel  D.  w  yðvars:  F,  A,  B,  D, 
E;  8ÍD8  /.  skal:  F,  A,  B,  D,  I;  ok  skai  E.  þjer:  A,  D,  E,  I;  ydr 
f,  B.  «•  hjet:  F,  A,  D,  E,  I;  het  ok  B.  gUDoari:  F,  B,  D,  E,  I; 
mgl  i.  þar  er:  F,  A,  B,  E;  þar  sem  /;  þar  D.  ^^  eða:  F,  B; 
ok  Á,  D,  E,  I.  haus:  F,  A,  B;  þÍD  (urigtig)  D,  E  (forskrevei),  I 
(meget  utydelig).      þeir  sfðao  heim:  F,  A,  B,  E,  I;  síðaD  D. 

79.  *  SkarphjeðiDD  mœlti:  sál.  D,  E,  /;  slLarpheðinD  ræddi  A 
(sm  sltUningsord  i  det  foreg.  capitel);  medens  FogB  indskyde  herfor 
».  BkarpheðiDD  efter  fara.  vlt:  F,  A,  B,  D,  I;  "^"  E  (dog  er  tegnet 
over  V  lUydeligt), 
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^þegar  í  nótt;  því  at  ef  þeir  spyrja,  at  ek  em  hjer, 
^þá  munu  þeir  vera  varari  um  sik\  ^þínum  ráðum 
'vil  ek  fram  fara*  segir  högni.    eptir  þat  tóku  þeir 

5  vápn  sín  þá  er  allir  menn  váru  í  rekkjum.  högni 
tekr  ofan  atgeirinn,  ok  söng  í  hánum  hátt.  rann- 
veig  spratt  upp  af  æöi  mikilli  ok  mælti  ^hverr 
^tekr  atgeirinn  þar  er  ek  bannaöa  öllum  roeð  at 
^fara?'    ^ek  ætla'  segir  högni  'at  færa  föður  mínum 

10  ' —  ok  haii  hann  til  valhallar  ok  berí  þar  fram  á 
Wápnaþingi'.  ^fyrri  munt  þú  nú  bera  hann'  segir 
hón  ^ok  hefna  föður  þíns;  því  at  atgeirrinn  segir 
^manns  bana  eins  eða  fleiri*.  síðan  gekk  högni 
út  ok  sagði  skarphjeðni  orðræðu  þeira  ömmu  hans. 

15  síðan  fara  þeir  til  odda.     hrafnar  tveir  flugu  með 


2  þegar  í  nótt:  F,  Á,  B,  D,  E;  i  nótt  þegar  /.  því  at:  A,  B,  D, 
Ef  I;  því  F.  þelr  spyrja:  F  (x  i  verbet  udeglemt),  B,  D;  spyrst 
Á,  I;  spurt  er  JE.  8  yarari  um  sik:  F,  B;  at  öliu  varare  ^ra  er 
udeglemt  ved  linieskifte  i  I)  A,  I;  at  öliu  varari  um  sik  Ð,  E. 
«  rekkjum:  F,  A,  B,  1;  "jeyckí"  (=  reykkju  =rekkju;  D;  svefue  E, 
«  tekr:  F,  A,  B;  tók  D,  E,  I.  liátt:  F,  B,  D;  mgl.  A,  E,  I.  7  af: 
F,  A,  D,  E,  I;  með  B,  ^-Smœlti  'hverr  tekr:  F,  B;  s.  *liverr  tekr 
A;  spurdi  'hverr  tekr  E,I;  spurðe,  hver  tœki  D.  8  er  ek  bannada: 
F,  A,  E;  sem  ek  bannada  B;  ek  bannaða  D;  sem  ek  fyribauð  i. 
^  ek  —  mínum:  F  (dog  hann  for  högniA  A,  E  (dog  med  indskudt 
hann  efter  fœra^  I;  ek  œtla  at  fœra  föður  mínum*  s.  högni  D;  ek* 
8.  högni  'ok  œtla  ek  at  færa  fóðr  mínum  B.  ^o  ok  (foran  hafij:  F, 
A,  B,  D,  E;  mgl.  I.  þar :  F,  B,  E;  hann  D;  mgl,  A,  1,  i^  nú  bera  hann : 
F,  B;  nú  bera  I;  bera  hann  D,  E;  ulœseligt  i  A.  11-12  gegir  hón: 
sdL  her  D,  E;  medens  I  indskyder  disse  ord  efter  þíns,  men  A  vistnok 
har  stemmet  overens  enten  med  I  eUer  med  D  og  E;  hvorimod  B 
sœtter  hiin  svaradi  foran  replikken;  mgl  F.  13  fieiri:  F,  B,  E,  1; 
{"\Si**  (=ifi%\TSi?)  D;  ulaseHgtA.  i^  orðrœðu  —  hans:  F,B;  orðrœðu 
ömmu  sinnar  /;  orð  ömmu  sinnar  D,  E;  ulœseligt  A.  i^  síðan 
fara  þeir:  F,  B;  sfðann  fóro  þeir  D,  E;  föro  þeir  sídan  /;  ulœse- 
Ugt  A.  hrafnar  —  með:  F  (der  skriver  vl  for  lu^,  B,  I  (dog  ^ 
for  með;/;  ok  flugu  hrafnar  tveir  með  D;  hrafnar  flugu  með  E; 
ulœseli%t  A. 
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}>eim  alla  leið.  þeir  kvámu  um  nóttina  í  odda. 
þeir  ráku  Qenað  heim  á  húsin.  þá  hljóp  út  hróaldr 
ok  tjörvi  ok  ráku  Qeit  upp  í  geilamar  ok  höf5u 
með  sjer  vápn  sín.  skarpbýeöÍDn  spratt  upp  ok 
mælti  ^eigi  þarft  þú  at  byggja  at:  jafnt  er^  sem  20 
^þjer  sýniz  —  menn  eru  hjer'.  síðan  höggr  skarp- 
bjeðimi  tjörva  banabögg.  hróaldr  hafði  spjót  í  hendL 
högni  hleypr  at  bánum.  hróaldr  leggr  til  högoa. 
högni  hjó  í  sundr  spjótskaptit  með  atgeirinum  enn 
rekr  atgeirinn  í  gegnum  hann.  síðan  gengu  þeir  25 
frá  þeim  dauðum  ok  snúa  þaðan  upp  undir  þrí- 
hyrning.  skarphjeðinn  bleypr  á  hús  upp  ok  reytir 
gras;  ok  ætluðu  þeir,  er  inni  váru,  at  Qenaðr  væri. 


^þeir  —  odda:  A  (hvor  dog  þeir  er  utydeKgt),  /;  þeir  iLTÖina  í 
odda  Qm  oiSUina  E;  olc  lcTÓma  um  oóttina  í  odda  D;  þeir  Itómu 
Bm  Dótt  í  odda  F,  B.  i^  genad  —  háiiD:  F,  Á,  D,  I;  tieim  á 
Hún  fenat  B;  fenað  h«im  at  búsuDom  E.  liljóp:  F  ^'lio"  tneget 
ufmneHgt  og  tUydeHgt),  Á,  B,  D,  E;  hljópu  /.  i8  Qeit  npp:  F,  A, 
B  (t  Udt  beskadigeí);  feuadiDD  upp  D,  E;  Dordr  feit  /.  ^^  med  — - 
8ín:  F,  B;  YápD  sÍD  Bied  ser  A,  D,  E,  L  ^^-^  spratt  — •  mœlti:  F, 
B;  spreUr  upp  ok  mœlti  Á  ("spreUr  Udt  taydeHgt)^  E,  l;  odælU  ok 
sprettr  upp  D.  20  at  hyggja  at:  iá,  B;  at  at  hyg^a  F;  at  lita 
(feilskrevet  Ittaa  /aa  i  ét  tegn])  á  E;  mgL  D,  JL  21  meDD  eru  l^r: 
B;  mgL  F,  Á,  D,  E,  L  2i-2>  höggr  —  -hðgg:  B;  hjó  skarphoðiDD 
Qötfi  baDahögg  /;  höggr  hanD  tjörfa  haaahögg  D,  E  (dog  -sár  for 
'hógg;;  höggr  skarpheðiDD  baoD  (i  eapitlet$  linie  ^o  burde  der  veí^Ucke 
itá  mæiti  alenet  men  mslti  til  tjönra;  et  sádant  udtryk  forud- 
wttes  af  haDD  pá  ncervœrende  sted)  baÐahögg  F,  A,  ð^  i  headi :  F, 
Á,  B,  D,  E;  mgl.  L  28  bögDi  hleypr:  B;  ok  hleypr  högoi  F,  A,  D, 
E,  L  24  högDi:  F,  B,  D,  E,  I;  eD  baÐD  A.  spjóukaptit:  F,  A, 
B,  E,  I;  spjötsskaptið  fyrir  bODum  D.  24-25  euD  rekr  atg«iriDD : 
f,  Á,  B;  enn  rekr  sidan  atgeirinn  /;  ok  rekr  haDD  síðaD  D, 
E.  25  sfðaD  gODgu  þeir :  F,  A,  D,  E,  L;  gengu  þeir  þaðan  B. 
^ok  snúa  þaðan:  F,  E;  snúa  þadan  A,  L;  síðan  soúa  þeir 
MftD  D;  þaðao  föro  þeir  B.  27  hleypr  •—  upp:  F,  A,  I;  hieypr 
íhljöp  G)  upp  á  húsio  B,  D,  E,  G.  27-28  reytir  gras :  F,  E;  reyttl 
gras  A,  D,  /;    reytir  grasit  B;    reytir  gras  af  þekjonnl  G.      28  ok 
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tóku  þeir  feðgar  starkaðr  ok  þórgeirr  yápn  sín  ok 
80  klæði  ok  fóru  út  ok  hljópu  upp  um  garðinn.  enn 
er  starkaðr  sjer  skarphjeðin^  hræðiz  hann  ok  vildi 
aptr  snúa.  skarphjeðinn  höggr  hann  við  garðinum. 
þá  kemr  högni  í  mót  þórgeiri  ok  vegr  hann  með 
atgeirinum.  þaðan  fara  þeir  til  hofs,  ok  var  mörðr 
35  á  velli  úti  ok  bað  sjer  griða  ok  bauð  alsætti. 
skarphjeðinn  sagðí  merði  víg  þeira  Qögurra.  skarp- 
hjeðinn  kvað  þá  vísu 

vjer  höfum  fellda  Qóra 
fleinstýranda  dýra 
40  þeim  skaltu  beiðir  beimum 

bylgju  logs  of  fylgja. 


œtiudu  —  váru:  F,  Á  (et  og  begyndelsen  af  inni  meget  utydeKg),  D^ 
E  (hvor  dog  er  mangler),  I  (dog  uden  ok,  samt  med  sem  for  er); 
enn  þeir,  er  inni  yáro,  œtludu  B;  ok  œtluðu  menn  G.  Tæri:  F, 
Af  /;  mundi  yera  D,  E;  myndi  heim  kominn  B;  mundi  konainn 
lieim  G.  29-80  tóku  —  kisði:  B;  tók  starkaðr  ok  þérgeirr  vápn 
sin  ok  klæði  F;  starkaðr  ok  þorgeirr  töko  vápn  sfn  ok  kiæði  G; 
tók  ("tóku  þeir  E)  starkaðr  ok  þórgeirr  klœðe  sín  A,  E,  I;  tók 
starkaðr  klæðe  sín  ok  þorgeirr  D.  so  föru  —  garðinn:  Á;  föru  út 
ok  upp  um  garðinn  (feUskr.  gadiQ  F)  F,B;  föro  út  (be^adiget)  iflr 
garðinn  G;  tilupu  npp  um  garðinn  D,  E;  liijöpo  upp  um  húsa- 
garðinn  I.  ^^  stariudr  sjer:  F,  Á  (dog  sá  for  sjer),  B,  Ð,  E,  I; 
hann  sá  G,  hrœðiz:  F,  B,  D,  E;  hrœddix  A,  I;  þá  hrœddis  G. 
vilíi:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  Tili  D.  «2^höggr:  F,  i,  B,  D,  E,  I; 
ooo^'o"  G  (hvor  der  sáledes  má  antages  at  have  stáet  hjö^.  við:  A, 
B,  G,  I;  upp  við  F;  niðr  við  D,  JE.  M  kemr  —  hann:  F,  Á,  B  (dog 
á  for  i),  D,  £,  /;  kom  högni  at  ok  vegr  þorgeir  G,  ^  atgeirinum: 
F,ÁfB,DtEfI;  atgernum  sínum  G.  þadan  fara:  F,  Á,  B,  I;  þaðan 
fóro  D,  E(?);  fara  þeir  G.  »5  á  veili  úti:  F,  B,  G;  ÚU  á  velli  A, 
D,  E,  l.  grlða:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  friðar  G.  ««  skarphjeðinn  — 
íjogurra:  F  fvíg  feOskr.  vigA  A,  B,  D,  E,  1;  mgl  G.  W-s*^  skarp- 
hjeóinn  kvað'  þá  vísu:  sáL  G  (i  texten);  "fk'p  qð  .v."  F  (skrevet 
med  rödt  hlœk  i  den  yderste  rand,  men  er  ikke  fuldkommen  tydeUgt  i 
aUe  trœk);  "z  |.q.  v."  B  (=:.  ok  kvað  vísu^;  mgl.  D,  uagtet  denne 
membran  tUföier  verset  (se  nœst  fölg.  note);  mgl.  ligeledes,  tillige  m^d 
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kúgum  karl  svá  at  ægi 

kaldráðum  hlyn  skjalda 

aumr  sel  þú  alla  dóma 

auðrunnr  syni  gunnars.  45 

'ok  sh'ka  för'  segir  skarphjeðinn  'skalt  þú  fara  — 
^eða  selja  högna  sjálfdæmi^  ef  hann  viU  taka\  högni 
kvaðz  hítt  hafa  ætlat  at  sættaz  ekki  við  föðurbana 
sína.   enn  þó  tók  hann  sjálfdæmi  um  síðir. 

80.     Njáll    átti   hlut  at  við  þá^    er  eptirmál 
áttu   eptir   þá  starkað   ok  þórgeir^   at  þeir  skyldi 


verset,  A,  E,  I,  38-46  B  og  G  have  verset  i  texten^  hvorimod  F  og 
D  tílföie  det  %  margen  —  dog  med  den  forskel,  at  det  i  D  ved  et 
korsdannet  tegn  indvises  imeUem  alsæUi  og  gkarphjedinn,  hvorpá  der, 
efter  verset,  tilfoies  med  röd,  nu  noget  utydelig,  skrift  þ&i  a  in  vifan 
rem  kioítiD  (de  to  nœst  foreg,  ord  iscer  utydelige)  er  z  Kaundín  er  (r 
forlœngetnedad),  ordret oversat  verset  hörer  ind,  hvor  korset  er 
og  hvor  hánden  er  (den  •hánd*,  her  nœvnes,  má  have stáet  i  margen, 
men  vcere  bortskdren).  *«■'*''  *ok  slíka  —  taka':  F(dog  vildl  for  det  na- 
twlige  vill,  hvilket  her  er  optaget  efter  G)-,  'ok  skaltú  slíka  för  fara 
sem  þeir  iiij,  er  vit  tiöfum  vegit  í  nótt  —  eða  sel  bögna  sjálfdœmi, 
ef  liann  viil  því  taka*  G  (med  hensyn  til  ordene  sem  þeir  —  nótt 
ma  det  bemarkes,  at  G  oven  for  tidelader  sœtningen  skarph.  — - 
Qógorra^;  sagði  skarpheðinn,  at  slíka  för  skyidi  mörðr  (liann  E) 
fara  ~  eða  selja  sjálfdæmi,  ef  högne  vildi  taka  D,  E;  ok  segir,  at 
sUka  för  skal  hann  hafa  —  eða  selja  sjálfdœmi,  ef  högni  viidi  takai; 
ok  slíka  fór  skyldi  mörðr  hafa  —  nema  hann  seldi  sjálfdœmi,  ef 
bógni  vildi  taka  i;  *ok  mantú  slíkan  fyrir  höndum  eiga'  s.  skarp- 
heðlnn  •nema  högni  vili  taka  sætt  af  þer'  B.  4^-49  högni  —  sína: 
F,  A  f"q"  for  kvaðzA  jB  (dog  "kv^jt'*  for  kvaðz^,  I  (dog  kveðz  for 
kvadz,  samt  aldri  for  eigi^;  högne  kvez  ekke  hafa  ætlaÖ  at 
sættast  við  föðurbana  sína  D;  'hitt  hafða  ek  œtlat'  s.  högni  'at 
sættaz  eigi  við  föðrbana  mína'  B;  högni  mælti  'hitt  hafÖa  ek  ætlat 
at  sættaz  ekki  við  fóðurbana  minn'  G.  *»  þó  —  síðir:  F,  B,  D,  E 
(hvor  dog  -dæmi  er  forskrevet);  tók  (temmelig  afbleget)  hann  (meget 
utydeligt)  sjálfdæmi  um  síðer  A;  þö  tók  hann  sjálfdœmi  af  merði 
of  sidir  G;  þar  kom  um  síþlr,  at  hann  tók  sættir  af  merði  /. 

80.     *  at:  F,  A,  B,G,  I;  i  at  sætta  E (urigt.);  mgl  D,    er:  F,  A,  fi, 
D,  E;  sem  G^/.      2  cptir:  F,  A,  B,  D,E(feilskr  ),  G;  við  (forkortet,  samt 
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taka  sættum.  ok  var  bjeraðsfundr  til  lagðr  ok 
teknir  menn  til  gerðar.  ok  váru  virðir  í  allir 
5  hlutir  —  tilför  við  gunnar^  þó  at  bann  væri  sekr. 
enn  slík  Qegjöld^  sem  gör  váru  —  þá  galt  mörðr 
allt;  því  at  þeir  luku  eigi  fyrr  upp  gerð  á  hendr 
hánum^  enn  gört  var  áðr  um  hitt  málit^  ok  Ijetu 
þeir  þat  á  endum  standaz.  váru  þeir  þá  alsáttir.  I 
10  enn  á  þingi  var  umræða  mikil  um  mál  þeira  geirs 
goða  ok  högna;  ok  kom  þar^  at  þeir  sættuz  — 
ok  hjelz  sú  sætt  með  þeim  síðan.  bjó  geirr  goði 
í  hlíð  til  dauðadags^  ok  er  hann  ór  sögunni.  njáll 
bað  konu  til  handa  högna  —  álfeiðar  dóttur  vetr- 


noget  uformeligt  og  tiUige  afbleget)  L  þá  —  þórgeir:  F,  4,  E,  G, /; 
þá  þorgeir  ok  starlcað  B;  þorgeir  ok  starkað  D.  ^  sœttum:  F,  A, 
B,  D,  E,  /;  sœtt  G.  hjeraðs-:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  þar  G.  *  í:  F, 
Á,  B,  D,  E,  I;  mgl  G.  6  tilfðr:  F,  Á,  B,  D,  G;  i  tilför  E;  íatfór  /. 
ö  slík  —  váru:  A,  D,  E,  I;  "flikt  fe  (t  har  den  i  membranerne  sœd- 
vanlige  form)  giolld  [!]  fe  gH  v"  F;  slíkt  fe,  sem  gört  var  B,  G. 
6-7  þá  —  allt:  F,  A  (til  dels  afbleget),  I;  galt  mörðr  allt  B;  galt 
mördr  G;  þá  greiddi  mörðr  þat  allt  D,  E.  *?  því  at:  A,  B,  G,  I 
(hvor  dog  því  er  bortrevet);  því  er  F;  mgl  D,  E.  fyrr  upp  gerd: 
F  (hvor  dog  fyrr  er  udeglemt),  1;  fyrr  upp  gerðiDDÍ  B,  E,  G;  upp 
fyrri  (\  utydel.)  görð  A;  upp  gerdiDue  fyrr  D.  '^-8á  heodr  báDum: 
F,  B,  G;  á  bendr  merði  /;  á  hönd  hánum  A  (til  dels  noget  utydeL), 
E;  mgl.  D.  «  áðr:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  mgl.  E.  8-9  ok  Ijetu  —  standaz: 
F,  A  (dog  uden  þeirj,  B,  G  (hvor  dog  Ijetu  er  feilskr.  leiuz);  ok  leto 
þeir  þat  standa^/^  á  endom  /;  ok  letu  þat  á  endum  standast  um 
málit  E;  mgl.  D.  9  váru  — •  -sáttir:  F,  A,  B,  D,  G;  ok  váro  þá 
alsáttir  /;  vóro  þeir  þá  sA\ít(!)  sáttir  E.  lo  enn  á  þingi:  F,  Á, 
B,  D,  E,  1;  á  þinginu  G.  umrœða:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  ræða  A. 
10-11  um  mái  —  sœttuz:  G  (dog  med  feilskriften  "gem"  for  geirs, 
samt  med  en  þar  kom  for  ok  kom  þarj ;  ok  kom  þar,  at  þeir  sœttuz 
geirr  goði  ok  högni  F,  A  (dog  med  indskudt  þeir  foran  geirrj,  B, 
D,  E,  I.  12  með  þeim :  F,  A,  B,  E,  G  (der  urigtig  interpungerer 
efter  þeim^;  mgl.  D,  I.  18  sögunni:  F,  A,  B,  G;  þessi  sögo  D,  E,  I. 
14-16  vetrliða :   F,  A,  D,  E,  I;    vestlida   B  (i  noget  forskrevet),   G. 
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Uða  skálds    —   ok  var  hón  hánum  gefin,    þeira  15 
soQ  var  ari^  er  sigldi  til  hjaltlands  ok  kvángaðiz 
K    frá   hánum  er   kominn    einarr  hjaltlendingr 
hioo  vaskasti  maðr.     bögni  hjelt  vináttu  simii  við 
Djál^  ok  er  hann  ór  sögunni. 

81.  Nú  er  at  segja  frá  kolskeggi^  at  hann 
kemr  til  norvegs  ok  er  í  vík  austr  um  vetrinn. 
eoD  um  sumarit  eptir  ferr  hann  austr  til  danmerkr 
ok  felz  á  hendi  sveini  konungi  tjúguskegg  ok 
bafði  þar  virðingar  miklar.    eina  hveija  nótt  dreymir  5 


«  hÓD :  F,  Á,  B,  D,  E,  I;  hón  þá  G.     *«  hjattlands :  A,  B,  D,  £,  G, 

I;  i  F  mgL  t  (jf.  den  umiddelbart  folgende  note)).  16-18  ok  kyáng- 
aftiz  —  maðr:  F  (der  dog  skriver  iiialleQdiQgr  [r  forlœnget]  for  hjalt- 
lendingr;,  B,  D,  E,  I;  hinn  yaskasti  maðr  ok  kyœndiz  þar.  frá  hánam 
er  kominn  einarr  hjaltlendingr  Taskr  maðr  G;  enn  Taskasti  maðr 
A  (hvor  noget  má  antages  at  vcere  oversprunget).  18-19  ginni  vlð 
njál:  A,  D,  G,  í;  sinne  yið  njál  tii  dauðadags  E;  yið  njái  F,  B. 
<B  sögunni:  F,  G;  sögu  þessi  B;  þessi  sögu  Á,  D,  E,  I  (.  I  övrigt 
má  det  bemcerkes,  at  uagtet  Högnes  væsentligste  deltagelse  i  sagaens 
begivenheder  er  forhi,  sd  omtales  han  dog  nogle  gange  i  det  fölgende). 
81.  *-2Nií  —  norvegs:  F,  B,  I,  —  ligeledes  (kun  med  yið  nor- 
veg  for  til  noryegs^  D  og  E;  "Ny  e'"  at  fegia  ?  (T  har  den  i  mem- 
hraneme  sœdvanlige  form)  kolfk'  at  h'"v/wv/  A  (hvor  i  övrigt  det  her 
anforte  tU  dels  er  ulœseligt  og  heror  pá  gisning  —  A  har  formo- 
denUig  stemmet  ovesens  med  F,  B,  I);  koiskeggr  fór  utan,  sem  fyrr 
yar  ritað,  ok  kom  vid  noreg  G.  2  ok  er  —  austr  um:  F,  B,  G 
(dog  yar  for  erj;  er  hann  austr  í  yfk  of  /;  ok  er  í  vík  austr  um 
samarit  ok  um  (mgl  D)  D,  E;  ulœseligt  A,  ^  um  sumarit  eptir: 
F,  B,  D;  um  sumarit  G,  I;  annat  sumarit  eflir  E;  ulœseligt  A. 
ferr  hann    austr:  F,  A,  B,  D,  E\    ferr    |Tór  G)   hann    suðr   G,   L 

*  felz skegg :   B  (hvor  dog  verhet  er  heskadiget),  D,  E  (hvor  dog 

tjúgaskegg  er  skrevet  týívfkegsy,  —  ligeledes  (dog  med  bindz  for 
felzj  J,  —  fremdeles  (men  med  var  með  for  felz  á  hendij  G; 
^^|"ni  (meget  utydel)  kgi  tiugu  fkeG"  A;  felst  (imeUem  f  og  e 
stár,  ved  feUskrift,  et  tegn,  der  ligner  et  forlœnget  v)  "arveil)i  (en 
senere  hánd,  vistnok  den,  der  har  tilföiet  versene  i  margen,  har  over 
Unien,  imeUem  a  og  f,  indskudt  det  nödvendige  hendi^  daQa  kgf  (dette 
f  er  tkke  reUet  til  \)  tivgv  fkeo"  F.      6  þar  —  miklar:  F,  B,  E,  I; 
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hann^  at  maðr  kom  at  hánum.  sá  var  Ijóss^  ok 
þótti  hánum  hann  vekja  sík.  hann  mælti  við  hann 
^statt  upp  þú  ok  far  með  mjer\  ^hvat  vill  þú 
'mjer?'  segir  kolskeggr.     hann   mælti    'ek  skal  fá 

10  ^jer  kvánfang^  ok  skalt  þú  vera  riddarí  minn\ 
hann  þóttiz  játa  því.  eptir  þat  vaknaði  hann. 
síðan  fór  hann  til  spekings  eins  ok  sagði  hánuni 
drauminn.  enn  hann  rjeð  svá^  at  hann  myndi  fara 
suðr  í  lönd  ok  verða  guðs  riddari.    kolskeggr  tók 

15  skírn  í  danmörku  enn  nam  þar  þó  eigi  yndi  ok 
fór  austr  í  garðaríki*  ok  var  þar  einn  vetr.  þá 
fór  hann  þaðan  út  í  miklagarð  ok  gekk  þar  á  mála. 
spurðiz  þat  til  hans^    at    hann  kvángaðiz  þar  ok 


þar  (nœsten  ganske  tUœseligt)  %A/w"mik  (sá  godt  som  ganske  ukeseligt) 
\Ibt**  Á;  þar  ^irðingarD;  ^irðingar  mlklar  af  bánum  G.  ^-^dreymir 
hann:  F,  B;  dreymdi  liann  A,  E,  G,  /;  var  þat  D.  «-7ok  þóttl 
hánum:  F,  B;  tiánum  þöUi  Á,  D,  E,  G,  I.  7  vekja:  F,  Á,  B,  D, 
"B»  ^'f  "kijýdia"  (vistnok  forvanskning  af  knýja,  der  máske  har  vceret 
den  oprindelige  lœsemáde)  G.  hann  —  hann:  F,  Á  (utydel),  B,  I; 
hann  mœlti  D,  E;  ok  mœlti  G.  8  statt  upp  þú :  F;  statt  þú  upp 
Á,  B,  D,  E,  G,  I.  »  mjer  (efter  pú):  F,  A,  B,  E,  G,  I;  mgl  D. 
kolskeggr:  G;  hann  F,  Á,  B,  D,  E,  I.  hann  mæltt:  /;  mgl  F,  A, 
B,  D,  E,  G.    12  eins:  F,  A,  B,  E,  G,  I;    nokkurs  D.       sagði:  A,  B, 

E,  G;  *'.r."  F,  /;  segir  D.  i8  drauminn:  F  (forskrevet),  A,  B,  D,  E, 
I;    draum  sinn  G.    i*  verða:  F,  A,  I;    vera  B,  D,  E,  G.     i*  skírn: 

F,  A,  B,  D,  E  f'fkirn  [r  forskrevet]*'),  I;  kristni  syðr  G.  enn 
nam  —  yndi:  F,  Á,  B;  enn  nam  þar  eigi  yndi  /;  ok  nam  þar 
eigi  yndi  F;  ok  nam  eigi  þar  yndi  G;  ok  nam  þar  frœði  þau,  er 
þar  liggja  til  D.  lö-ið  ok  fór:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  síðan  fór  (her  er 
hann  eller  kolskeggr  udeglemt)  D.  ^^  elnn  vetr:  sál.  F  (skrevet  ívetr 
[r  forlœnget],  som  om  der  skulde  lœses  í  vetr^,  A,  B,  D,  E;  einn 
vetrinn  /;  um  vetr  G.  ic-i'^  þá  —  þaðan:  F,  A,  B,  I;  þá  fór  hann 
E,  G;  þaðan  fór  tiann  D.  t^  gpurðiz  þat  til  hans:  B;  spurðiz 
^spurði  F,  ok  spurdiz  G)  þat  siðast  til  tians  F,  A,  G;  spurðiz  þat 
síðast  til  /;  þat  spurðist  síðast  til  hans  D,  E.  kvángaðiz:  F,  A, 
B,  D,  E,  I;  kvœndiz  G.    19-20  ok  var  þar  til  dauðadags :  F,  A,  B,  D, 
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var  böfðingi  fyri  væringjaliði  ok  var  þar  til  dauða- 
dags.    ok  er  bann  ór  sögu  þessi.  20 

82.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka,  at  þráinn 
sigíussson  kom  tíl  norvegs.  þeir  kvámu  norðr  við 
bálugaland  ok  hjeldu  suðr  til  þrándheims  ok  svá 
ÍDQ  til  hlaða.  enn  þegar  er  hákon  jarl  spurði 
þat,  sendi  hann  menn  til  þeira  ok  vildi  vita^  hvat  5 
manna  væri  á  skipi.  þeir  kvámu  aptr  ok  sögðu 
hánum  hverir  váru.  jarlinn  sendi  þá  eptir  þráni 
sigfnsssyni^  ok  kom  hann  á  hans  fund.   jarl  spurði^ 


E,  I;  mgl  G,  20  gógu  þessi :  F;  söganni  B,  /;  xa/w  G  (der  enten 
har  haft  det  samme  som  F  dkr  som  B  og  I);  oíi  er  hann  ör  þessi 
BögQ  ok  þótU  ("vera  tUf.  D)  enn  vaskaste  maðr  A,  D,  E. 

SZ.  Nú  —  .«t:  F,  i,  B,  D,  E,  /;  mgL  G.  2-4norveg8  —  inn: 
Á(der  dog  gentager  ok  [vedskrivfeil],  samt  udelader  svá  innj,  B  (der 
iog  udelader  innj,  /;  noregs  (skrevet  nogir  D  —  0  [foran  gj  synes 
tyddigt).  kvÓDan  þeir  norðr  við  bálagaland  ok  heldn  suðr  til  þránd- 
heims  ok  síðan  D,  £;  noregs  (skrevet  Qo}regf/r  forlœnget]).  þeir 
kómu  norðr  vid  bálogaland  ok  heldu  F;  þrándbeims  G.  ^  þegar 
er:  E,  G;  þegar  F,  A,  B,  D,  L  spurði:  F,  A,  B,  JS,  G,  I;  vlssi  D. 
Sgeudi:  F,  A,  B,  D,  G;  þá  sendi  E,  1.  «-«ok  Vildi  —  skipi:  F,  A, 
B,  D  (dog  Bkipenu  for  skipi^,  E  (som  D) ;  ok  vildi  vita,  hvat  manna 
þeir  væri  /;  ^'G''(tegnet  over  e  udslettet)  ko  (usikkert,  isœr  0)  \  fub  (í 
har  deni  menibraneme  sœdvanlige  form,  men  er  meget  utydel.)  burój  öi 
al"  G  (=  er  böfuðbardr  vœri  at.  Rimeligvis  har  den  oprindelige 
Idsemáde  været  ok  vildi  vita,  hvat  manna  væri  á  skipi,  þeira,  er 
böfadburðr  vœri  at.  Man  har  da  pá  den  ene  side  sprunget  fra 
Nra  til  þeira,  medens  man  pá  den  anden  side  har  forkortet).    ö-7  þeir 

—  jarlinn:  F,B;  enn  þeir  kvómu  aptr  ok  sögðu  hákone  jalle  bverir 
vóro.  j.  D,  E;  þeir  kómu  aptr  ok  sögðu  bverir  váro.  l  G;  en  ^er 
tílf.A,  hvar  begge  disse  ord  ere  temmelig  afhUgede)  þeir  kómu  aptr  ok 
Bógðu  hákoni  /jarli  /;  hverir  væri  (Váro  I),  jarl  (scA,  [ikke  jarlinnj,  som 
det  synes,  A,  hvor  dette  ord  er  meget  afbleget;   ".j."  /;  A,  1.     "^-8  þá 

—  -syni:  F,  A;  þá  (mgl  G)  eftir  þráni  B,  G\  þá  menn  eptir  þráni 
sigfÚBsyni  E;  þá  menn  eptir  þráni  (eUer  þráin?;  sigfússyni  ok  bað 
bann  koma  til  sín  /;  þá  menn  eptir  þeim  þráni  sigfiissyni  D.  &  ok 
kom  —  spurði:  F,  Á  (dog  m£d  tilföiet  hann  efler  spurði^,  B;  ok 
liom  bann  á  fund  jarls.  bann  spurði  E,G;  sem  bann  kom  til  jarls, 
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hverrar  ættar  hann  væri.  hann  segir^  at  hann 
10  væri  skyldr  mjök  gunnari  at  hlíðarenda.  jarl  mælti 
^njóta  skalt  þú  þess;  því  at  sjet  hefi  ek  marga  ís- 
^enzka  menn  ok  engan  hans  maka'.  þráinn  mælti 
'herra,  vilið  jer,  at  ek  sje  með  yðr  í  vetr?'  jarl 
tók  við  hánum.  var  þráinn  þar  um  vetrínn  ok 
15  virðiz  vel.  —  kolr  hjet  maðr.  hann  var  víkingr 
mikill.  hann  var  son  ásmundar  eskisíðu  austan 
ór  smálöndum.  hanq  iá  í  gautelfi  austr  ok  hafði 
fimm  skip  ok  lið  mikit.  þaðan  hjelt  koir  ér  elfínni 
til  norvegs  ok  gekk  upp  á  foidinni  ok  kom  á  úvart 
20  hailvarði  sóta  —  ok  fundu  hann  í  iopti  einu.  hann 
varðiz  þaðan  vel  þar  til  er  þeir  báru  eld  at.  þá 
gafz  hann  upp.  enn  þeir  drápu  hann  ok  tóku  þar 
íje  mikit  ok  hjeldu  þaðan  til  ijóðhúsa.  þessi  tíð- 
endi  spurði  hákon  jarl  ok  Ijet  dæma  kol  útlagan 


sparði  hann  7;  ok  kvömu  á  hans  málfund.  Jarl  spurðe  D.  ^^^  hann 
segir  —  gunnariat:  F,A;  hann  s.,  at  hann  var  skyldr  mjök  gunnar! 
frá  B;  hann  sagðiz  vera  skyldr  mjök  gunnari  at  G;  hann  segir,  at 
bann  væri  frændi  gunnars  á  D;  hann  kvezt  vera  frœndi  gunnars 
at  E;  þráinn  s.  hánum  — -  ok  þat,  at  hann  væri'skyldr  gunnari 
at  /.  11  þess:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  hans  D,  því  at:  F,  A,  B,  E,  G, 
I;  mgl  D,  11-12  marga  íslenzka  menn:  F,  A,  B,  D,  G;  marga  menn 
íslenzka  /;  nokkura  íslenzka  menn  J?.  13  ok  engan  hans  maka :  A, 
D,  G  (dog  en  for  okj,  /;  ok  öngan  ('önga  B)  hans  nóla  F,  B,  E. 
18  herra:  F,  B,  I;  mgl,  A,  D,  E,  G.  i*  var  þrálnn:  F,  A,  E,  G;  ok 
var  þráenn  D;  var  /  (hvor  enten  þráinn  eller  hann  er  udeglemt);  ok 
var  hann  B,  um:  A,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl  F.  i*  virðiz:  F,  A,  B, 
D,  E,  G;  virðr  /.  1«  mikiU:  F;  einn  A,  B,  D,  E,  G,  L  i^  í  gaut- 
elfl  austr:  F,  A,  B,  G,  I;  austr  í  gautelfl  D,  E.  18  flmm  skip  ok: 
F,  A,  B,  D,  E,  I;  mgl  G,  19  á  foldinni:  F,  A,  B,  D,  E;  vestr  á 
foldinne  /;  á  foldina  G.  kom:  F,  A,  D,  E,  G,  I;  kómu  B.  20  göta: 
F,  A,  B,  E,  G,  I;  mgl.  D.  21  þaðan:  F,  A,  B,  D;  mgL  E,  G,  l  at: 
F,  A,  B,  D,  E,  1;  at  húsunum  G.  28  fje  mikit:  F,  A,  B,  E,  G,  I; 
mikið  fe  D.  24  gpurði  hákon  jarl:  F,  A,  B,  G,  1;  spurðust  til 
hákonar  jarls  D,  E.      Ijet:  F,  A,  B,  E  (til  trods   for   lœsemáden  i 
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m  dllt  ríki  sitt  ok  lagði  Qe  til  höfuðs  bánum.  25 
eiQu  hveiju  sinni  var  þat^  at  jarl  tók  svá  til  oröa 
'of  Qarri  er  oss  nú  gunnarr  at  hlíðarenda.  bann 
'myDdi  drepa  útlaga  niinn^  ef  hann  væri  hjer.  enn 
^oú  mnnu  ísiendingar  drepa  bann.  ok  er  þat  illa^ 
'er  hann  befir  eigi  til  vár  farít*.  þráinn  sigfússson  30 
svaraði  ^eigi  etn  ek  gunnarr^  enn  þó  em  ek  skyldr 
'gunnari^  ok  vil  ek  bjóðaz  til  þessar  ferðar*.  jari 
mælti  ^þat  vil  ek  gjarna.  skal  ok  þína  fðr  allvel 
W.  síðan  tók  eiríkr  son  hans  tii  orða  Wið 
'marga  hafið  jer  '+ieit  góð  —  enn  misjafnt  þykkir  35 


iKKt  foreg.  note),  G,  I;  let  hann  D  (i  overensstemmelse  med  nœst 
fong.  note),  dUagan  :  F  f^vlJagap'V;  útlœgan  -á  i^Wtlœgan'V,  D,  E; 
ótl^a  B  r^t  lága'V,  ^  Tvtlaga  /v  forlœnget  nedad]") ;  "at  T'oooo  G 
(l  heskadiget).  26  ríki  sitt:  F,  A,  B,  D,  E,  G;  sltt  rfti  i.  2«  einu 
hYeiju  —  orða:  F,  B,  G;  eino  hTerjo  sinni  tók  jarl  STá  til  orða  A* 
/;  þat  Tar  einhTerjn  sinne,  at  j.  mœUl  D,  E.  ^-^  of  —  hjer:  F, 
Á  (hist  og  her  afbleget,  samt  uden  nú),  B  (dog  uden  nú,  samt  med 
frá  ^  at  og  med  mína  for  minnA  D  (dog  uden  nú),  E  (dog  uden 
nó,  samt  med  útlsga  menn  for  útlaga  minn^,  G;  drepa  mundi 
gQDÐan  frá  hlíðarenda  útlaga  minn,  ef  hann  Tæri  her.  ok  er  hann 
ow  of  Qarri  J.  2»  drepa  hann:  F,  Á,  B,  D,  G,  I;  hann  drepa  E. 
olt:  F,  A,  B,  D,  E,  G;  mgl  I.  »«  er  (foran  hannj:  F,  A,  B,  G,  1; 
at  D,  e.  Ui  Tár  farit:  F,  A,  B,  D,  E,  1;  farit  til  Tár  G;  0000  || 
"t  *"  Ce.  Bigfúasson:  F,  B,  Cs,  D,  E,  I;  mgl  A,  G,  W  STaraði: 
f\  svarar  eUer  STaraði  B,  I;  ".f."  -á,  G;  mœHl  Ce,  D,  E.  em  ek  (foran 
íkyldrj :  A,  B,  Ce,  D,  E,G,I;  mgl.  F.  »2  gannari :  Ce ;  hánum  F  (der  foran 
dme  crd  har  eí  forkortet  til,  men  som  er  underprikket),  A  (afbleget),  B, 
J>,  E,  G,  I.  bjöðaz  —  ferðar:  C»,  G;  játaz  undir  þessa  ferð  F,  A, 
B,  D,  E,  I.  88  akal  ok:  F,  A(?),  B,  G,  I;  ok  skal  Cs;  skal  ek  ok 
^.  E.  fór  allTel:  F,  B  fallTel  feilskr.  B\Ue);  för  Tel  A(?),  Cs,  D, 
G;  fcrð  Tcl  E,  I.  84  gfdan  —  orða:  F,  A  /rða  ulœseligt),  D,  E,  I; 
Þá  tök  eirikr  g.  hans  tll  orða  B;  þá  tök  eiríkr  (ei  bortrevet)  til 
orda,  8on  hans  G;  eiríkr  jarl9&.  mœlti  Cs.  85  hafið  jer:  B,  Ce,  G; 
heftr  |Mi  F,  A,  D,  E,  l.  heit  góð:  F,  A,  B,  Ce,  G,  I;  heitit  göðu 
ö.  E.  þykkir:  F,  A  r'Þi|k'"  —  k' utydeligt),  B,  D,  E,  G;  þiklr  þat 
Cb;  þikkja  /. 
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^út  seljaz*  er  þetta  hin  torvelligsta  för;  því  at 
'víkingr  sjá  er  harðr  ok  iUr  viðreignar.  munt  þú 
^þurfa  at  vanda  til  ferðar  þessar  bæði  skip  ok 
%enn\     þráinn  mælti  ^þó  skal  nú  fara,  at  ferðin 

40  ^sje  eigi  ríílig*.  síðan  íjekk  jarl  hánum  íimm  skip 
ok  öU  vel  skipuð.  með  þráni  var  gunnarr  lamba* 
son  ok  lambi  sigurðarson.  gunnarr  var  bróðurson 
þráins  ok  hafði  komit  til  hans  ungr,  ok  unni  hvárr 
öðrum  mikit.     eiríkr  jarlsson   gekk  til  með  þeim 

45  ok  hugði  at  mönnum  ok  vápnaafla  ok  skipti  þar 
um,  er  hánum  þótti  þurfa  síðan,  er  þeir  váru 
búnir,  íjekk  eiríkr  þeim  leiðsögumann.    sigldu  þeir 


86  toryelligsta  för:  F,  Cb,  D,  E,  G;  torvelligsta  ferð  A,I;  torveldasta 
för  B  (selvlyden  %  för  beskadiget).  »7  harðr  ok:  F,  -á,  B,  E,  2;  bœði 
harðr  ok  G;  mgl.  Ce,  D,  88  ferðar  þessar:  F,  A,  B,  Ce,  G,  í; 
þessarar  ferðar  D,  E  88-89  gkip  ok  menn:  Ce,  D,  E,  G;  menn  ok 
skip  F,  B;  lið  ok  skip  A,I.  89  þráinn  mœlti:  $oA.F,B  ('ráinn  &oft- 
tmvldret),  Ce,  D,  E,  G,  1;  hvorimod  A  synes  <U  indskyde^,  hann 
efter  ek  (se  nœst  fölg.  note).  nú:  Ce,  G;  ek  F,  A,  B,  D,  E,  I. 
89-40  at  ferðin  —  ríflig :  B,  D  (dog  þótt  for  bí),  E  (som  D) ;  þótt 
(heraf  er  egentlig  kun  þo  tUbage)  förin  se  ^e  forskrevet)  eigi  ríflig  Ce ; 
.at  eigi  se  ferðin  ríflig  A  (de  fire  förste  ord  noget  afblegede);  þó  at 
eigi  se  riflig  ferðin  G;  þó  at  þú  kallir  ferðina  eigi  rífliga  I;  þótt 
ferðin  se  öríflig  F.  ^i  þráni:  A,  D,  E,  I;  hánum  B,  Ce,  G;  þeim  F. 
«  ok  (foran  lambi;:  F,  A,  B,  D,  E^  G,  I;  mgl  Ce.  *2-43  gunnarr 
—  þráins  ok:  F,  A,  B,  Ce,  G,  I;  ok  (mgl  D)  gunnar  bróðurson 
(Tírödur  feUskr.  bjovj  E)  þráins.  sá  D,  E.  48  til  hans  ur^gr:  F,  B, 
Ce,  G;  ungr  til  hans  A  (for  störste  delen  temmeHg  utydel),  D,  E,  I. 
43-44  hvárr  ððrum:  F,  B,  Ce,  G;  hvártveggi  öðrum  A,  D,  1;  honum 
K  44jarl8-  F,  B  T'járl'V,  Ce,  G;  hákonar-  A(?),  D,  E,  I.  til  með 
þeim:  F,  A  (utydel.),  Ce,  G,  I;  til  skipanna  B;  með  honum  D,  E. 
46-46  ok  hugði  —  um,  er :  F  (hvor  dog  af  mdnnum  kun  det  forste 
bogstav  er  tydel),  A  (ok  skipti  —  er  utydel.),  B,  D,  E  (dog  skipum  for 
mönnum^,  I  (dog  sem  for  qt);  at  skipta  (meÖ  þeim  tilföier  G)  um 
menn  ok  vápnaafla  þar  sem  Ce,  G.  46-47  síðan  —  þeim :  F,  A  (der 
dog  mangler  er  og  hvor  nir  fekk  eiríkr  er  temmelig  afbleget),  B,  I; 
enn  þegar   þeir   váro   búnir,  fekk   eirikr  þeim  Ce,  G;     eirekr  fekk 
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þá  suðr  með  landi;    enn   hvar    sem   þeir  kvæmi 
við^  þá  heimilaði  jarl  þeim  slíkt^  er  þeir  þyrfti  at 
hafa.    þeir  hjeldu  austr  til  Ijóðhúsa.     þar  spurðu  50 
t>eir^  at  kolr  var  farinn  suðr  tii  danmerkr.    hjeldu  . 
t>eir  þá  suðr  þangat.     enn  er  þeir  kvámu  suðr  til 
helsingjaborgar^    íundu  þeir  þar  menn  á  báti;    ök 
8<^ðu  þeir,    at  þar  var   kolr  fyrir  ok  myndi  þar 
dveljaz  um  hríð.     veðrdagr  var  góðr.     þá  sá  kolr  55 
skipin^  er  at  fóru^  ok  kvað  sik  dreymt  hafa  hákon 


honnm  D,  E.  *f  -mann:  F  T'A'V,  Á,  B,  Cs  rooo"iaN'V,  D  rm'*), 
ETm"),  J;  "magz"  (=  -manns;  G.  *'-48  þelr  þá:  F,  A,  Ce,  G,  I; 
þelr  nó  B;  síðan  D,  E,  «  enn:  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  /;  ok  Ce. 
«-«*kYæml  —  fyrlr:  —  kvœmi  (Ttömo  D,  E,  G,  I)  vlð  (mgl.  B,  Ce, 
D,  E,  G),  þá  (mgl.  B,  Ce,  D,  E,  G)  helmllaðl  jarl  þelm  (mgl  Á)  slíkt 
/þat  A  [utydel.],  B,  D,  I),  er  ^sem  A  [utydel.],  D,  E,  G,  1)  þelr 
(mgL  I)  þyrflí  fþurftu  Ce,  D,  E,  G,  I)  at  hafa.  þelr  heldu  (for  þeir 
tieichi  hofr  D:  heldu  syo,  E:  ok  heldu  sto^  austr  til  Ijöðhúsa.  þar 
/þá  i  [utydel.],  B,  D,  E,  I)  spurðu  þeir,  at  kolr  yar  farinn  suðr 
/mtr  A)  til  danmerkr.  heldu  þelr  þá  (mgl  A,  D,  E)  suðr  þangat 
(for  snðr  þangat  har  Ce:  sudr  til  danmarkar,  D  og  E:  þangat, 
I:  eptir  hánumj.  enn  fok  D,  E)  er  þeir  kómu  suðr  /'austr  G;  mgl 
Ce,  D,  E)  til  helsingjaborgar  /lielðingaborgar  [den  œldre  form]  A; 
tielsingjalands  Ce,  D,  G;  i  E  er  forst  skrevet  helsingjalands,  men 
detk  derpá  rettet  til  helsingjaborgar;,  fundu  þelr  þar  menn  á  báti 
(for  fnndu  —  báti  har  B  [anakoluthisk] :  þar  fundu  þeir  menn  á 
i  U%  A  og  E  og  I:  fundu  þeir  bát  einn  ok  menn  á  /á  ukeseligtiA], 
j  D:  fonda  þeir  bát  einn  ok  "m"  k),  ok  sögðu  þeir  (for  sögðu  þeir 
[  har  A  [utydel)  og  Ce  [beskadiget]  og  G:  sögðu,  E:  segja  þeim, 
f  D;  gegir  þeim^,  at  þar  var  kolr  (for  þar  var  kolr  har  'Ce:  kolr 
m  þar,  G:  kolr  v»ri  þar^  fyrir  A,  B,  Ce,  D,  E,  G,  1;  heldu  (h 
I  lynei  forandret  til  k,  etler  vel  snarere  k  tU  h)  austr  til  Ijöðhúsa.  þá 
[  spQrda  þeir,  at  kolr  var  farinn  austr  til  danmerkr.  heldu  þelr  þá 
r  sodr  þangat.  en  er  þeir  þyrfti  at  hafa.  þeir  heldu  austr  til  Ijóðhúsa. 
I  ^  ípnrðu  þeir,  at  kolr  (ikke:  þar  var  kolr  eUer  kolr  var  þarj  fyri  F 
(fmirret).  m-66  myndi  —  um:  F,  B,  Ce  ("myndi  bortsmuldret  pá 
"nd"  nœr),  G  (men  mundu  [det  sidste  bogstav  dog  noget  utydel]  for 
myndi;;  mundi  dveljaz  þar  nókkora  {utydel  A)  A,  D,  E,  I.  w  veðr- 
T:  F,  B,  Ce,  D,  E,  G,  I;  einn  tíma,  er  veðrdagr  Á.      w  ok  (efter 

25 


386  82  K. 

jarl  uni  nóttina  ok  kvað  þetta  vera  mundu  menn 
bans  ok  bað  alia  menn  sína  taka  vápn  sín.  síðan 
bjogguz  þeir  við^  ok  tekz  þar  orrosta.  berjaz  þeir 
60  lengi  svá  at  eigi  verða  umskipti.  kolr  hljóp  þá 
upp  á  skip  þráins  ok  ruddiz  um  fast  ok  drepr 
margan  mann.  hann  hafði  gylldan  hjálm.  nú  sjer 
þráinn^  at  eigi  mun  duga  —  eggjar  nú  mennína 
með  sjer,  enn  hann  gengr  sjálfr  íyrstr  ok  mætir 


fóra;:  F,  Ay  B,  D,  E,  J;  hann  G;  hwrtmuldret  Ca,  w-67  hákOD  — 
nóttina:  F,  A  fhákon  jarl  temmelig  afbUget),  B,  C«,  G\  hákon  jarl 
um  (^eina  I)  hríÓ  Z>,  J;  um  hriÓ  hákon  Jarl  E.  ^'7-68  i^vað  —  hans : 
F,  iá,  Ce  (^menn  horttm'uidret))  kyad  þetta  mandu  yera  menn  hans 
B,  G\  kvat  þetta  mnndu  yera  hans  menn  D;  kvað  þar  yera  menn 
hans  fyri  /;  munu  þetta  yera  bans  menn*  E.  ^  ok  bad  —  sína: 
F,  fi,  Ca  fmenn  meget  beskadiget),  D,  G;  ok  bað  alla  sína  menn  J; 
ok  bað  menn  sína  E;  bað  hann  menn  sína  Á  f^hann  menn  meget 
usikkert),  ^-59  gjdan  bjogguz  þeir:  F,  Á,  B,  Ca,  G,  I;  þeirbjuggust 
D,  JS.  W  tekz:  F,  Á,  B,  Ce,  G;  tókz  D,  E,  I.  «0  lengl  —  verða: 
Á,  B,  D,  E  (dog  verðr  for  verða^l;  svá  at  engi  verða  J;  iengi,  ok 
verða  engi  Ce  (det  sidste  gi  bortsmuldret),  G;  lengi  svá  ok  (séU.)  eigi 
urðu  F.  kolr  hljóp  þá:  G;  kolr  (lidt  beskadiget)  h^öp  Ce;  sídan 
hljóp  íhleypr  E)  koir  F,  A,  B,  D,  E,  L  ði  skip :  F,  B,  D,  E,  G,  J; 
skip  til  A;  'T'looo  C«.  ruddiz  um  fast:  F,B,Ce,G;  ruddiz  fast  nm 
D,  E,  I;  rudduz  (máske  blot  skrivfeil)  fast  um  A.  81-62  ok  —  mann : 
F,  B,  I;  ooo^'öiepT  (ntisten  bortsmuldret)  &  \ooo  mBÚ  (uformeUgt)**  Ca; 
ok  drap  (lianD  tUf  G)  margan  mann  E,  G;  ok  drap  marga  menn  D; 
drepr  margan  mann  A.  ^s  mun  duga:  F,  A,  I;  **ma  fogoH  dvga" 
B;  mun  duga  svo  búit  D;  mun  ("má  E)  svá  búit  hlýða  E,  G;  mun 
svá  gjört  hiýða  Ce  (som  det  synes,  men  skriften  er  for  en  stor  del 
bortsmuldret;  dog  er  der  endnu  tiWage  "m  fua"  [ua  beskadiget]  og 
'Wyö"  [ligeledes  beskadiget]).  ««.64  eggjar  —  sjér:  F,  B;  eggjar  nii 
menn  sína  med  ser  D,  I;  ok  eggjar  menn  sína  með  ser  E;  hann 
eggjar  nú  menn  sína  með  ser  G;  hann  (forkortet  og  sá  beskadiget, 
at  kun  den  nederste  del  af  k  er  tiWage)  ''eeiooo  u  (beskadiget)  íína 
(u  beskadiget)  m.  m;  a*  (''  beskadiget)"  Ce ;  eggjar  hann  menn  sína  A. 
w  gjálfr  fyrstr :  A  ^fyrstr  utydeligt,  men  synes  skrevet  uden  r  foran  s), 
B;  fyrstr  sjálfr  D,  E;  sjálfr  fremstr  Ce;  fremstr  sjálfr  G;  sjálfr  í 
mót  (det  sidste  trœk  af  m  tiUige  med  den  störste  del  af  o  borte)  J; 
sjálfr  F. 
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kol.  kolr  höggr  til  hans^  ok  kom  í  skjöldinn  65 
t>ráios  ok  klauf  ofan  skjöldinn.  þá  Qekk  kolr 
steioshögg  k  höndina;  fjell  þá  niðr  sverðit.  þráinn 
hjó  til  kols^  ok  kom  á  fótinn  svá  at  af  tók.  eptir 
þat  drápu  þeir  kol.  hjó  þráinn  höfuð  af  hánum 
enn  steypti  búkinum  fyri  borð  enn  varðveitti  höfuðit.  70 
{>eir  tóku  þar  Qe  míkit  —  hjeldu  þá  norðr  til 
t>rándheims  ok  fara  á  fund  jarls.  tók  hann  vel 
við  þráni.  bann  sýndi  jarli  höfuð  kols.  jarl  þakk- 
aði  hánum  verk  þat.    eiríkr  kvað  meira  vert  enn 


Whöggr:  F,  A,  B,  D,  1;  hjö  C«,  £,  G.  skjöldlnn:  F,  A  (noget  af- 
Ueget),  B,  D,  E,  (?,  I;  skjöld  Cé.  99  ok  klauf  ofan  skjöldinn:  F,  B; 
haDD  klauf  ofan  ^allan  tilf.  E)  skjöldinn  A,  D,  E\  klauf  hann  ofau 
siyöldinn  i;  ok  klauf  hann  ^allan  tilf  G)  at  endilöngu  Csy  G.  þá: 
P,  B,  Cé,  Ð,  E,  G;  i  þesBU  I;  eptir  þat  A,  ^  flell  þá:  F,  A,  Cí, 
B,  C,  /;  ok  fell  B,  D.  «8  af  tók:  F,  B,  Cs,  D,  E,  G;  undan  tók  /; 
ODdaD  tók  föUnn  A,  «^«9  eptir  —  þráinn:  F,  A,  B,  Ce,  G;  siðan 
drap  þráinn  kol  ok  hjó  D,  E;  síþan  hjó  þráinn  /.  ^^  höfuð  af 
háDum:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  af  hánum  hdfuðit  Ce,  G.  ^o  enn  steypti 
~  höfudit:  Ce,  G;  enn  steypti  búkinum  útbyrðis  ffyri  borð  B)  enn 
vardveitti  höfut  (liöfuðit  B)  hans  B,  I;  en  steypti  búkinum  á  sjö 
út  ea  Tardveitti  höfuð  hans  A;  en  steyftu  búkinum  (feiltkr.  bvkiqv; 
fyri  borð  —  en  varðveitll  (her  synes  nemlig  tnarere  at  ttd  "veittí**,  end 
"feilv",  /br  veittu,  tomOkmut  har  Uut)  höfut  hans  F;  okvarðveitle 
!  þat  enn  steypte  boinum  útbyrðis  (k  sjá  E)  D,  E  (.  En  ptausxbel 
I  Uttemáde  %  steden  for  eptir  —  höfuðit  vilde  vcere  síðan  hjó  þráinn 
hófnð  af  hánum  ok  varðveitti  —  enn  steyptu  búkinum  fyri  borðj 
f  ^^hjeldu  þá:  F,  A;  ok  heldu  þá  D,  E;  heldu  þeir  þá  B;  halda  nú 
C«,  G;  sigldo  siþan  /.  "72  ok  fara:  F,  B,  Ce,  D,  G;  ok  fóro  A 
(mrere  end  fara;,  /;  mgl.  E.  ^78  tök  —  kols:  A;  tekr  jarl  vei 
^ð  hánum.  hann  sýndi  jarli  höfut  kols  F;  hann  tök  vel  við  þráni. 
haDD  (feilshr.  som  hans^  tók  höfut  kols  ok  sýndi  Jarli  /;  hann  tók, 
^el  vid  (skrevet  I,  men  er  meget  heshadiget)  þráni.  þráinn  fœrði  hánum 
bófud  kols  Ce ;  hann  tekr  vel  vid  þránl.  þráinn  færir  (sál.  [uden 
i^^ntynsobjeet])  höfuð  kols  G;  tekr  hann  vel  við  þeim.  þráinn  f'sig- 
fQ8880D  tilf  D)  sýndi  Jarli  höfud  kols  B,D;  ok  færði  þráinn  honum 
höÍDt  kols  E.  "^^  jarl:  B,  Ca,  D,  E,  G;  en  jarl  F,  A;  enn  hann  / 
'♦verk  þat:  F,  A,  B,  D;  verkit  Ce,  E,  G,  I.  eiríkr  kvað:  F,  A,  B, 
A  E;  eirikr  son  hans  kvað  Cs,  G;  eirikr  kvað  þat  /. 

25* 
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75  orða  einna.  Jarlinn  svaraði^  at  svá  var^  ok  bað 
þá  ganga  með  sjer.  gengu  þeir  þangat^  sem  jarl 
hafði  látit  gera  skip  góð.  jarl  hafði  látit  gera  skip 
þat  ^itt;  er  eigí  var  gört  sem  langskip.  þar  var 
gammshöfuð  á  —  ok  búit  mjök.   jarl  mœlti  ^þú  ert 

80  ^skrautmenni  mikit,  þráinn,  ok  beflr  þú  þat  af 
^gunnari  frænda  þínum:  vil  ek  nú  gefa  þjer  skip 
^þetta  —  enn  skipit  heitir  gammr.  þar  skal  fylgja 
'með  vinátta  mín.  vil  ek,  at  þú  sjer  með  mjer 
'svá  lengi  sem  þú  viir.     þráinn  þpJíkaði  jarli  vel- 

85  gerning  sinn  ok  kveðz  ekki  fýsaz  til  íslands  at 
svá  búnu.    jarl  átti  ferð   austr  til   landamæris  at 


"76  svaraði,  at  svá  var:  F,E;  ".f.",  at  avá  var  -á,  D,  /;  sagði,  at  svá 
var  B;  sagði  svá  vera  sltyldu  d,  G.  '^«-'7«  olt  bað  þá:  F,  Á,  B,  B, 
I;  j.  bað  þá  E;  oli  bað  þráin  Ce,  G.  'J^  gengu  —  sem:  F,  A;  þeir 
gengu  ('ganga  D)  þangat,  sem  B,  Ce,  D,  G,  I;  mgl  E,  77-78  lait  (i 
sœtningen  sem  jarl  osv.)  —  sem:  A  (til  dels  lidt  utydel,  men  dog 
síkkert),  I  (dog  þat  eitt  slLip  for  skip  þat  eitt;;  gera  látið  skip  gód. 
jarl  hafði  gera  látið  eitt  skip  (feilskr.  fkik^  þat  er  eigi  var  gört  sem 
B;  gera  látit  skip  gott  (for  skip  gott  har  D  eitt  skíp;  þat  er  eigi 
var  gert  sem  F,  D;  látid  gjöra  eitt  skip.  þat  var  gört  sem  Ce,  G; 
láUt  gera  E,  78-79  þar  —  -höfuð:  F,  J,  B,  Ce  (der  dog  for  var  har 
''v"  —  sikkert  urigtig),  D,  G,  I;  þat  er  gammshöfut  var  E.  ^9  búil 
mjök:  F,  B,  Ce,  D,  G;  búnaðr  mikiU  á  höfðinu  Á,  E,  1     80-81  heflr 

—  þínum:  Ce,  G;  haflt  þit  svá  verit  báðir  (for  verit  báðir  har  V 
báðír  verid;  frændr  þit  gunnarr  F,  D;  hafit  bádir  verit  svá  frœndr 
þit  gunnarr  B;  haflt  þit  svá  báðir  verit  (feilskr.  Vi  E)  frændr  ok 
gunnarr  E,  I.  8i  skip:  F,  B,  Ce,  E,  1;  skipit  D  og  G  «2  enn  — 
gammr:  F,  B,  C«,  D,  G,  1;  er  gammr  heitir  E.  »2-88  fyigja  með: 
F,  B,  D,  E,  I;  ok  fylgja  Ce,  G.  «»  at  þú:  F,  B,  Ce,  G;  nú,  attú  D; 
bjóða  þer,  at  þú  E,  I.  84  gvá  lengi  setn:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  meðan 
Ce.  þráinn  —  jarli:  Ce,  G;  þráinn  þakkaði  jarli  mikiliga  B,  D; 
þráinn  þakkaði  hánum  E;  hann  þakkaði  jarli  ^ánum  F)  F,  1. 
84-86  velgerning:  F,  B,  Ce,  D  (dog  med  feilskriften  uelg^nlga;,  G,  I; 
gerning  E.  86  itveðz  ekki  fýsaz:  F  (dog  kvaz  for  kveðz^,  B,  D,  E; 
kvez  ekki  fýsa  G,  I;    kvez  ekki  œtla  (feUskrevet  éi&)  Ce.     86-88  jarl 

—  sumarit  ok  var:  F,  B  (hvor  dog  íakonnng  er  nœsten  ganske  bort- 
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finna  svíakonung.  fór  þráinn  með  hánum  um 
suinarit  ok  var  skipstjórnarmaðr  ok  stýrði  gamm- 
inuro.  hann  si^di  svá  mikit^  at  fáir  þurftu  við 
hann.  hann  var  öfiindaðr  mjök.  enn  þat  fannz  á  90 
jafnan^  at  jarl  virði  mikils  gunnar;  því  at  hann 
s^ti  þá  harðliga  aptr  alla^  er  á  þráin  leituðu.  var 
t>ráinn  með  jarli  allan  þann  vetr.  enn  um  várit 
spurði  jarl  þráin^  hvárt  hann  vildi  þar  vera  eða 
fara  til  íslands.  enn  hann  kvaðz  eigi  þat  hafa  95 
ráðit  við  sik  ok  sagðiz  vita  vilja  áðr  tíðendi  af 
íslandi.  jarl  sagði^  at  svá  skyldi  vera^  sem  bánum 
t>ætti  henta.     var  þr&inn  með  jarli.     þá  spurðuz 


muldretj,  Cð  (dog  þráinn  fór  for  fór  þráino;,  D,  G  (dog  som  Ce), 
l  (dog  þráiOD  fór  for  för  þráinn  [tom  Ce  og  G],  samt  var  þráinn  for 
ok  Tarj;  var  þráinn  E,  ^  liann  —  miÍLit:  Ce^  G  ^sigldi  skrevet 
rilgðij;  oIl  Bigldi  (skrevet  UgöiF)  gyá  (i  B  har  stáet  "g",  men  kun  s 
0r  tUbage)  miklt  (i  B  er  dette  ord  —  skrevet  mii  ->  endnu  fM- 
ttœndig  bevaret,  men  nær  ved  at  bortsmuldre)  F,B,D;  ot  sigldi  (feilskr. 
Kgld;  8V0  mjóg  E;  ok  sigldi  miltit,  svá  /.  8»-»o  við  hann:  F,  E,  í; 
Tið  hánom  B;  við  hann  at  lieppa  Ce,  G;  við  hano  at  þreyta  D. 
^  bann  —  mjðli :  Ce,  G;  ok  var  hann  öfondadr  (underlig  forkortet 
i  D)  mjök  F,  B,  D,  /;  ok  var  bann  mjög  öfundaðr  E.  »i  jafnan: 
f,  B,  Ce,  D,  E,  G;  mgl  l  mikils  gonnar:  F,  B,  E,  I;  gonnar 
mikils  Ce,  G;  hann  mikils  vegna  gunnars  D.  ^  harðliga  aptr  alla: 
f;  alia  harðliga  aptr  /;  harðliga  aptr  E,  G;  aptr  harðliga  B,  D; 
háðuliga  aptr  Ce.  »«  allan  þann  velr:  F,  B,  Ce,  D,  E,  G;  vetrinn 
þann  nærsta  eptir  /.  w  vildi:  F,  B,  D,  E,  I;  viU  Ce;  udeglemt  G. 
þar  vera:  F,  B,  Ce,  D,  G,  I;  heldr  vera  þar  E.  »*  til:  F,  B,  Ce,  E, 
0,1;  út  til  D,  enn  hann:  F,  Ce,  D,  E,  G;  enn  þráinn  /;  hann  B. 
kvaði:  F;  kvez  B,  D,  E;  letz  Ce,  G,  I.  W-M  eigi  —  ráðlt:  F;  þat 
eigi  hafa  ráðit  Ce,  D  ^rádit  feUskr.  2ada;,  G;  ei  hafa  ráðit  þat  E; 
eigi  hafa  ráðit  B;  eigi  ráðit  hafa  /  M  ok  —  áðr:  F;  ok  kvez  vita 
Tilja  áðr  B,  E;  ok  "ká"  vilja  vita  áðr  D;  ok  kvez  áðr  vilja  vita  /; 
lez  hann  vita  viija  áðr  Ce ;  letz  hann  vilja  vita  áðr  G.  O'^  sagði : 
l  Ce;  »\t."  B,  D,  E,  T;  segir  G.  at  svá  skyldi  vera:  F,  Ce  (&  i 
vera  nasten  ganske  bortsmuldret),  G,  I;  at  svo  skai  vera  E;  svá 
vera  skyido  B,  D.  »8  þœtti:  D,  E,  I;  þii  F  og  B  og  Ce,  þ'ttj  G. 
henta:  F,  B,  Ce,  D,  G;    betr  henta  /;    heyra  E.       með  jarlí:  F,  E, 
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tíðendi  af  íslandi  þau  er  mörgum  þótti  mikil  — 
100  lát  gunnars  frá  hlíðarenda.     þá  vildi  jarl  eigi^  at 
þráinn  færi  út;  ok  var  hann  þá  enn  með  jarli. 

83.  ]Nú  er  þar  til  máls  at  taka^  at  þeir  grímr 
ok  helgí  synir  njáis  fóru  af  íslandi  þat  sumar^  sem 
þeir  þráinn  fóru  útan^  ok  váru  á  skipi  með  þeim 
óláíi  eldu  ketilssyni  ok  bárði  hinum  svarta.    þeir 


Gt  I;  með  jarli  nú  Ce\  þá  með  jarli  B;  þá  enn  með  jarli  D. 
98-99  spurðuz  —  mikil:  F;  spurðuz  þau  tíðendi  af  íslandi,  er  mörg- 
um  þótti  f'þóttu  B)  miliil  0,  D,  E;  spurðuz  tiþindi  af  islandi,  er 
mörgum  þöttu  mikil  í;  spyrjaz  þau  tiðendi,  er  mðrgum  þótti  mlkil 
rmikit  Ce)  Ca,  G.  100  frá:  F,  B,  Ce,  D,  G;  at  E,  1.  loo-ioi  eigi  - 
fœri:  F,  B,  D,  G  (dog  med  udeladt  at;;  at  þráinn  fœri  eigl  Ce,  E,  I. 
101  ok  —  jarli:  Ce,  D;  ok  var  hann  með  hánum  enn  B;  var  hann 
þá  með  jarli  G;  ok  var  hann  með  hánum  eptir  F;  ok  var  hann 
með  honum  þat  sumar  E;  ok  var  hann  með  jarli  um  sumarit  /.• 

83.  1  Nú  —  taka,  at:  F.  B,  D,  E,  I  (dog  uden  málsj;  mgl 
Ce,  G.  i-2þeir  —  njáls:  F,  B;  þeir  (Ýeir  Ce,  G)  grímr  ok  helgi 
njálssynir  Ce,  D,  G,  í;  njálssynir  E.  2  fóru:  F,  B,  Ce,  D,  E,  G; 
fara  /.  af  —  sumar:  F,  B,  Ce,  E,  G,  I;  þat  sumar  af  íslandi  D. 
2-3  sem  —  útan :  F,  E;  sem  þráinn  sigfússson  fór  af  islandi  /;  sem 
þráinn  fór  B;  sem  þráinn  fór  úi(!)  D;  er  þráinn  fór  utan  (mgl.  G) 
ok  kolskeggr,  sem  fyrr  var  ritað  Ce,  G.  »  váru:  F,  B,  D,  E,  G,  I; 
"uar'7/;í;«.  þeim:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgUCe.  *  öláfl  —  svarta:  Ce; 
''olafsftl  ({  har  den  i  mbrr.  sœdvl.  form)  elhdu/7j  ketilf  .f."  ok  "bardj 
súta''  G;  öláfi  eldu  ketilssyni  ok  bárði  F;  bárði  ok  óláfl  eldo  ketils- 
syni  /;  bárði  ok  óláfl  ketilssyni  E;  öláfi  eldu  r'kélldv"  B,  formodentíig 
blot  skrivfeU,  forardediget  ved,  at  det  fölgende  ord  begynder  med  kej 
ketilssyni  ok  bárði  hvita(?^  B  og  D  (eUers  kaldes  han  svarti  t  disse 
to  böger,  ligesom  i  aUe  de  andre.  Da  aUe  böger  [bortset  fra  de 
feUagtige  lœsemáder  i  B  og  G]  her  have  eldu,  og  ikke  ór  eldu 
[jf  cap.  75  og  119],  má  man  antage,  at  elda  her  er  blevet  tilnavn 
Ijf.:  ivarr  elda  Fms.  VIII;  árni  eíja  med  varianten  árni  ór  efju 
Fms.  VIII  164;  éinarr  lygra,  Fms.  VIII  310,  med  stedsfiavnet  lygra; 
eindriði  Ij'oxa,  Fms.  VIII  356,  med  stedsnavnet  Ijoxa;  ögmundr  eiki- 
land,  Fms.  II,  med  stedsnavnet  eikiland;  osv.].  Pá  den  anden  side 
kunde  man  tœrike  sig  forbindelsen  elduketill,  men  i  sd  fald  vilde 
sagaen  snarere  have  syni  elduketils,  end  elduketilssyni^. 
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tóku  Dorðanveðr  svá  hörð^  at  þá  bar  suðr  í  haf;  5 
ok  rak  yfír  myrkr  svá  mikit^  at  þeir  vissu  eigi^ 
hvar  þeir  fóru;  ok  höfðu  þeir  útivist  langa.  þá 
kvámu  þeir  þar^  er  grunnsævi  var  mikit;  ok  þóttuz 
j)eir  vita,  at  þat  myndi  vera  nær  löndum.  þeir 
njáissynir  spurðu,  ef  bárðr  vissi  nakkvat  til^  hverjum  lo 
löndum  þeir  myndi  næst  vera.  ^mörg  eru  tiF  segir 
hann  ^at  því,  sem  vjer  höfum  veðrföll  haft  — 
'e^jar   eða    skotland    eða    írland'.     tveim    nóttum 


*  8\á  hórð:  F,  B,  D,  i;  svá  hvöís  G;  svá  slór  Ce;  hörð,  gvo  E. 
bar:  F,  Ca,  E,  /;  rak  B,  D;  rekr  G.  «  ok  rak  —  mlklt:  F  (det 
fórste  r  %  myrkr  udeglemt),  Ð,  Cs,  D,  G  (dog  rekr  for  rakj;  en  þá 
rak  ifir  myrkr  svo  mikfl  E;  enn  myrkr  váro  svó  mikil  /.  þeir 
(foran  vissu^:  F,  Ce,  D,  E;  G,  I;  þat  ([forkortet]  fbrmodentlig  blot 
skrivfea)  B.  eigi:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  ekki  til  Ce,  •?  ok  höfðu  — 
langa:  F,  B,  D,  G;  höfðu  þéir  útivist  langa  Ce;  ok  höfðu  þeir  langa 
ótivisl  /;  ok  höfðu  úlivistir  langar  E.  ^-sþá  -  þar:  F,  B,  /  (dog 
koma  —  somdetsynet  —  for  kvámu,  samt  sem  for  er);  þeir  kómu 
þar  Cb,G;  þar  kvómu  þeir  D;  þar  koma  þeir  B.  ^  grunnsœvi  var 
mikit:  F,  B,  D,  I;  grunnsœvi  váro  mikil  Ce,  E;  grunn&ri  váro 
mlkil  G.  ok:  F,  B,  D,  G,  1;  mgl  Ce,  E.  «  vite  —  löndum:  F; 
^ita  (tUf  %  margen,  med  en  noget  mattere  skrift,  men  med  en  hánd, 
der  i  det  mindste  ligner  'textens),  at  þeir  mundu  nœr  löndum  Ce; 
Tita,  at  þá  mandí  þeir  vera  /"nökkur  D)  i  nánd  Idndum  B,  D;  þá 
^ila,  at  þeir  vóro  nær  iöndum  E;  þá  vita,  at  þeir  mundo  í  nánd 
IðDdom  1;  þá  vita,  at  þeir  mundu  nœrr  landi  G.  þeir:  F,  B,  D* 
G;  mgl.  Ce,  E,  l  lo-n  ef  —  vera:  F  ^ef  feHskr.  som  bí),  B  (eí 
ncuten  héU  bortsmtUdret),  D  (dog  med  urigtigt  indskud  af  hjá  foran 
hverjumj,  B  (dog  vóro  næstir  for  myndl  næst  vera^  /  (dog  uden 
Bókkvat  tii;;  bárð,  hverjum  löndum  (for  disse  to  ord  har  G  hverjo 
landi^  hann  ætlaði  at  þeir  mnndu  næst  ('nœstir  G)  vera  Ca,  G. 
«hann:  F,  B,  Ce,  D,  G,  I;  bárðr  E.  sem  —  hafl:  F  (dog  "v" 
f=  vit/  fbr  vjer;,  B,  Ce,  Z>,  E  (dog  veðrstödu  for  veðrföll;,  G;  helzt 
liafa  veðr  verit  /  (hvor  sem  savnes  foran  heizt^l.  *•  eyjar  —  írland : 
f;  e^fjarnar  eðr  skotland  eðr  írland  Ce,  G;  eyjar  eda  skotland  eða 
lijaltland  E;  orkneyjar  eða  skotland  (her  er  eða  udeglemt)  íriand  B; 
orkneyjar  eða  skotland  okf?j  frland  D;  eyjarnar  skotlands  eða 
írlands  /. 
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tíðendi  af  íslandi  þau  er  noörgum  þótti  mikil  — 
100  lát  gunnars  frá  hlíðarenda.     þá  vildi  jarl  eigi,  at 
þráinn  færí  út;  ok  var  hann  þá  enn  með  jarlí. 

83.  ]Nú  er  þar  til  máls  at  taka,  at  þeir  grímr 
ok  helgi  synir  njáls  fóru  af  íslandi  þat  sumar^  sem 
þeir  þráínn  fóru  útan^  ok  váru  k  skipi  með  þeim 
óláfi  eldu  ketilssyni  ok  bárði  hinum  svarta.    þeir 


G,  I't  með  Jarli  nú  Ca;  þá  með  jarli  B;  þá  enn  með  jarli  D. 
98-99  sparðoz  —  miliil:  F;  spurðuz  þau  tíðendi  af  íslandi,  er  mörg- 
um  þötti  /'þöUu  B)  miliil  B,  D,  E;  spurðuz  tíþindi  af  íslandi,  er 
mörgum  þóttu  mÍlLil  I;  spyrjaz  þau  tiðendi,  er  mörgum  þótti  miliil 
^mlliit  Ce)  Ce,  G.  100  frá:  F,  B,  Ce,  D.  G;  at  E,  l  lOO-ioi  eigi  - 
fœri:  F,  B,  D,  G  (dog  med  udeladt  sX);  at  þráinn  færi  eigi  Ce,  E,  J 
101  ok  —  jarli:  Ce,  D;  ok  var  liann  með  hánum  enn  B;  var  Iiann 
þá  með  jarli  G;  ok  Tar  liann  með  hánum  eptir  F;  ok  var  bann 
með  honum  þat  sumar  E;  ok  yar  hann  með  jarli  um  sumarit  /. 

83.  1  Nú  —  taka,  at:  F,  B,  D,  E,  I  (dog  uden  m&h);  mgl 
Ce,  G.  i-2þeir  —  njáls:  F,  B;  þeir  (telr  Ce,  G)  grímr  ok  lielgi 
njálssynir  Ce,  D,  G,  I;  njálssynir  E.  2  föru:  F,  B,  Ce,  D,  E,  G; 
fara  /.  af  —  sumar:  F,  B,  Ce,  E,  G,  I;  þat  sumar  af  íslandi  D. 
2-3  gem  —  útan :  P,  E;  sem  þráinn  sigfússson  fór  af  íslandi  I;  sem 
þráinn  fór  B;  sem  þráinn  fór  úi(!)  D;  er  þráinn  för  utan  (mgl  G) 
ok  kolskeggr,  sem  fyrr  var  ritað  Ce,  G.  8  v^ru :  F,  B,  D,  E,  G,  /; 
"uar'7/;  Ce.  þeim:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl.  Ce.  *  öláíl  —  svarta:  Cí; 
''olafs^/;  (t  har  den  i  mbrr.  sœdvl.  form)  elliöuf/;  keUlf  .f."  ok  "barðj 
súta"  G;  óláfl  eldu  ketilssynl  ok  bárði  F;  bárði  ok  öláfl  eldo  ketils- 
synl  /;  bárði  ok  óláfl  ketilssyni  E;  öláfl  eldu  T'l^éíldv"  B,  formoderáig 
blot  skrivfeU,  foranlediget  ved,  at  det  fölgende  ord  begynder  med  kej 
ketilssyni  ok  bárði  hvítaf/^  B  og  D  (eUers  kaldes  han  svarti  t  disse 
to  böger,  ligesom  i  aUe  de  andre.  Da  aUe  böger  fbortset  fra  de 
feilagtige  lœsemáder  i  B  og  G]  her  have  eldu,  og  ikke  ór  eldu 
[jf  cap.  75  og  119],  md  man  antage,  at  elda  her  er  blevet  tilnam 
Ijf.:  ívarr  elda  Fms.  VIII;  árni  eíja  med  varianten  árni  ór  e^u 
Fms.  Vm  164;  einarr  lygra,  Fms.  VIII  310,  med  stedsfiavnet  lygra; 
eindriði  Ijoxa,  Fms.  VIII  356,  med  stedsnavnet  Ijoxa;  ðgmundr  eiki- 
land,  Fms.  II,  med  stedsnavnet  eikiland;  osv.].  Pá  den  anden  side 
kunde  man  tœnke  sig  forbindelsen  elduketill,  men  i  sd  fald  vilde 
sagaen  sna/rere  have  syni  elduketils,  end  elduketilssyni^. 
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tóku  norðanveðr  svá  hörð^  at  þá  bar  suðr  í  haf;  5 
ok  rak  yfír  myrkr  svá  mikit^  at  þeir  vissu  eigi^ 
hyar  þeir  fóru;  ok  höfðu  þeir  útivist  langa.  þá 
kyámu  þeir  þar^  er  grunnsævi  var  mikit;  ok  þóttuz 
þeir  vita^  at  þat  myndi  vera  nær  löndum.  þeir 
Djálssynir  spurðu^  ef  bárðr  vissi  nakkvat  til^  hverjum  lo 
londum  þeir  myndi  næst  vera.  ^mörg  eru  tiF  segir 
hann  ^at  því,  sem  vjer  höftim  veðrföU  haft  — 
'e\jar   eða    skotland    eða    írland*.     tveim    nóttum 


^nk  hörð:  F,  B,  D,  /;  STá  hvöss  G;  svá  stór  Ce;  hörd,  svo  E, 
bar:  F,  Ce,  E,  I;  rak  ö,  D;  rekr  G.  »  ok  rak  —  mlklt:  F  (det 
fúnte  r  t  myrkr  udeglemt),  B,  Cé,  D,  G  (dog  rekr  for  rakj;  en  þá 
rak  iflr  myrkr  svo  mikil  E;  enn  myrkr  váro  svö  mikil  /.  þeir 
ifmai  vissu^:  F,  Ce,  D,  E,  G,  I;  þat  ([forkortet]  fbrmodentlig  blot 
dcrivfea)  B.  eigi:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  ckki  til  Ce.  '  ok  höfðu  — 
langa:  F,  B,  D,  G;  höfdu  þeir  útivist  langa  Ce;  ok  höfðu  þeir  langa 
iHivist  /;  ok  höfðu  útivistir  langar  E.  ^-gþá  -  þar:  F,  E,  I  (dog 
koma  —  somdetsynes  —  for  kvámu,  samt  sem  for  er);  þeir  kömu 
þar  C»,G;  þar  kvómu  þeir  D;  þar  koma  þeir  B.  8  grunnsœvi  var 
mikit:  F,  B,  D,  I;  grunnsœvi  váro  mikll  Ca,  E;  grunn&ri  váro 
mikil  G.  ok:  F,  B,  D,  G,  1;  mgl  Ce,  E.  «  vita  —  löndum:  F; 
Yita  (tUf.  i  margen,  med  en  noget  mattere  skrift,  men  med  en  hónd, 
der  i  det  mindste  ligner  'textens),  at  þeir  mundu  nær  löndum  Ce; 
Tlta,  at  þá  mandi  þeir  vera  /"nökkur  D)  í  nánd  Iðndum  B,  D;  þá 
^ila,  at  þeir  vóro  nær  löndum  E;  þá  vita,  at  þeir  mundo  í  nánd 
lÖDdom  1;  þá  vita,  at  þeir  mundu  nærr  landi  G.  þelr:  F,  B,  Df 
6;  mgl.  Ce,  E,  I.  lo-ii  cf  —  vera:  F  ^ef  feiUkr.  som  afj,  B  (eí 
nœsten  héU  bortsmuldret),  D  (dog  med  urigtigt  indskud  af  hjá  foran 
hverjumj,  E  (dog  vóro  nœstlr  for  myndl  næat  vera;,  /  (dog  uden 
nökkvat  tli;;  bárð,  hverjum  löndum  (for  disse  to  ord  har  G  hverjo 
kindi;  hann  œtlaði  at  þeir  mnndu  næst  ("næstlr  G)  vera  Ce,  G. 
«hann:  F,  B,  Ce,  D,  G,  I;  bárðr  E.  sem  —  haft:  F  (dog  "v" 
f=  vitj  for  vjer;.  B,  Ce,  D,  E  (dog  veðrslöðu  for  veðrföll;,  G;  helzt 
kafa  veðr  verlt  1  (hvor  sem  sames  foran  helztj.  *•  eyjar  —  írland: 
f',  eTJamar  eðr  skotland  eðr  frland  Ce,  G;  eyjar  eða  skotland  eða 
bjaltland  E;  orkneyjar  eða  skotland  (her  er  eða  udegkmt)  írland  B; 
orkneyjar  eða  skotland  ok(!)  frland  D;  eyjarnar  akotlanda  eða 
írlands  1. 
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síðar  sá  þeir  lönd  á  bæðí  borð  enn  boða  oiikion 
15  inn  á  Qörðinn.  þeir  köstuðu  akkerum  fyrír  útan 
boðann.  þa  tók  at  lægja  veðrit.  enn  um  morg- 
ininn  var  lctgn.  sjá  þeír  þá  íara  þrettán  skip  út 
at  sjer.  þá  m^ti  bárðr  ^hvat  sknl  nú  til  ráða 
'taka?  þvíatmenn  þessir  munu  veíta  oss  atsókn'. 
20  síðan  ræddu  þeir  um^  hvárt  þeir  skylcJU  veija  sik 
eða  gefaz  upp.  enn  áðr  þeir  höfðu  r^ðit^  kváiau 
at  y^gar.  spurðu  þá  hvárir  aðra  at  nömauin 
—  hvat  fyrimenn  hjeti.  þá  nemnduz  fyrimenn 
kaupmanna  ok  spurðu  í  móti^  hverír  fyrí  víkingum 


1«  8á:  F,  Cb,  D,  E,  0,  J;  sjá  B.  löDd:  F,  D,  E;  löqd  eUer  land 
B,  Cb,  I;  lond  G.  i&  ijin  á  Qðrdinn:  F,  B,  D,  G;  inn  á  flrðlQom  /; 
á  Qörðinn  E;  i  Qörðinn  Cé,  þelr  iLÖstadn:  F,  B,  Cb,  D,  G;  þeir 
liasta  E;  iLöstoðo  þeir  þá  /.  ^^  boðann:  F,  B,  Ce,  D  (der  föní  har 
skrevet  Qörðenn,  men  Hlfoiet  boðann  som  reUelse),  E,  G;  boðann  ok 
gáto  þar  Yið  baldix  /.  þá:  F,  ^,  Cb,  D,  E,  G;  um  liyeldit  L 
16-17  Teðrit  —  morgininn:  F,  B,  Cb,  D,  G;  ^eðrit  eno  pm  morgun- 
inn  —  þá  /;  yeðrit  um  nóttina,  oIl  E.  i7  gjé  þeir  þá:  F,  B,  Ce,  D, 
G  ;  yerdr  þeim  4itit  (feiUkr.  lit  /;  inn  á  Qörðinn.  sjá  þeir  (for  4já 
þeir  har  E  þar  sá  þeir^  E,  /.  i'^-is  þrettán  —  8jer:.F,  B,  D,  I; 
Bkip  Qörtán  at  sjer  E;  at  ser  v  (^  Cb)  skip  Cb,  G.  ^^  þá  mælti 
bárdr:  F,  Cb,  D,  E,  G,  /;  bárdr  mœlti  B.  skal  nú:  F,  B,  Ca,  D, 
G;  skulom  ver  E,  I.  i^  því  —  þessir:  F,  B,  Cs,  D,  G,  I;  þessir 
menn  E.  munu:  F,  B,  Cb,  D,  E,  G;  mffL  I.  atsökn:  F,  B,  D; 
atgöngu  Cb,  E,  G,  I.  20  sfðan  —  um :  /;  sídan  tála  þeir  um  Ce, 
G;  þeir  rœddu  nm  B,  D;  aíþan  rœddu  þeir  F,  E,  ^i  eda:  F,  B, 
Cb,  D,  G,  I;  eða  eigi  eða  E(l).  enn  áðr:  F,  Cb,  G,  J;  enn  áðr  en 
E;  ádr  enn  B,  D.  rádit:  F,  B,  D;  um  ráðit  B,  /;  ráðið  þetto  með 
ser  Cb;  þetta  rádit  fyri  ser  G.  21-22  ^Yáma  at  vikingar:  F;  kdpiu 
at  vikingarnir  B,  D,  E;  þá  koma  at  vikingarnir  /;  kómu  pLoma  G) 
vikingar  Cb,  G,  »  gpurðu  þá:  F,  B,  D,  E,  I;  spyrja  Cb,  G.  22-23  at 
Dömnum  -:  bjeli :  F,  B,  D,  E  (dog  betu  for  bjeti^;  bvat  fyrimenn  beto  /; 
at  nöfnum  fyrirmanna  þeira  Cb;  at  nöfnnm  fyri*'m'*þeira^.  28-24  þ^ 
-7  -manna:  F,  B  (verbet  feUskr.),  Cb,  D,  G;  nefndu  fyrUnenn  sig  E; 
stefndo  i  möt  þeim  ok  nefndo  sik  /  (noget  forvirret).  24  bverir:  F, 
Cb,  E,  G,  I;  bverr  B,  D.  24-26  vikingum  vœri:  Cb;  vikingum  reði  G;  liði 
reðl  /;  li?l  þelra  vœri  F,  E;  liðl  þelra  rcðl  B,  D.     25  annarr  (foran 
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vffirí.  annarr  nemndiz  grjótgarðr  enn  annair  snæ^  ðö 
kólir  —  synir  moldans  ór  dungalsbœ  í  skotlandi 
frændr  melkólfs  skotakonungs  ^ok  eru  kostir  tveii* 
'af  oss  görvir'  sefi^r  gi;|ótgar&r  ^at  jer  gangid  á 
^land^  enn  vjer  munum  taka  Qe  ySvart.  binn  er 
'afinarr^  at  vjer  munum  s^kja  at  yðr  ok  drepa  m 
'hvern  mann^  er  yjer  nám\  helgi  svarar  ^þat  vilja 
'lL^upmenn  at  veija  sik'.  þá  mœltu  kanpmenn 
'«(jel  þú  alls  vesall.  bveija  vörn  munu  vjer  veita? 
^ok  er   Qe   Qörvi   6rra'.    grímr  tók  þat  ráö^   at 


nemndiz;:  F,  B,  Ct,  D,E,G;  annarr  þeira  /.  »-»  snœkóUr :  F,  B,  Cb, 
D,G;  ^knekoHr  (t  forkenget/'  I;  >kar'  (=  Jökull^  B.  »  moldans: 
P»I;  moddaDS  Ca,D,E,G;  aoddans  B  (mínok  $krivfeU  for  moddans^. 
dangals-:  F,  Cs,  I;  dnggala-  G;  dungaðs-  D,  E;  dangana-  B.  í: 
F,  B,  D,  £,  /;  af  Cð,  G.  ^  frændr:  F,  B,  Ct,  D,  I;  frœnda  ^a  utyr 
ieligt)  E;  ÍTmnái(I)  G.  ^-^  era  —  gdnrir:  F,  B;  eru  tveir  koatir 
fyrir  tiöndom  af  osa  ^genrir  Hlf  D)  C»,  D,  G;  er  sKjdtr  kostr  a( 
ou  E,  L  29  Jana :  F,  B,  D,  I;  land  upp  Ca,  E,  G.  ta^  Q« 
yðrart:  F,  B,  Cs,  D,  G;  r«na  yðr  feno  E,  L  binn:  F,  B,  Ct,  D; 
E,G;  enn  hinn  L  m  mnnam :  F,  Ca,  D,  B,  G,  I;  "mánim"  B. 
uelúa  at:  F,  B,  Ct  /áekja  feUskrevet  fekV.  D,  G,  I;  beijaft  vid  & 
^^hTern  mann:  F,  B,  E,  G;  ^\ún  m"  0$;  b?ert  mannsbarn  D; 
h?ert  ''ma^''barn  L  ?jer  nám:  B,  Cé  ^vjer  forskrevet),  D;  ver 
fám  F,l;  vjer  kunnum  fá  E;  vidnám  veiUr  G,  beigi:  F,B,D,E,l; 
helgi  njálss.  Ce,  G.  >>  þá  mœltu  kaupm«nn :  F,  B,  D,  E;  þá  meeltq 
kaapmenninlr  í;  hvorimod  Ce  og  G  eœtte  sögdu  þeir  efter  veaall 
^m«l  þú:  F,B,C*,E  (noget  feUskrevet),  G,  I;  mœl  D.  .  ails  yeaall: 
-  "alfve,  I  faU"  F,  "allivefáll"  B,  "allivfall"  (sðl.)  C«,  "allj  ucfall  D, 
"aUgf  veflaU"  E,  "alli  uefaU"  G;  ^"ver'^  /  (kvor  der  imidlertid 
<irnet  01  have  stáet  aliveaall,  da  man  endnu  kan  se  den  överste  del, 
dfW  umiddelbart  foran  n),  munu  vjer  velta:  F,  Ce,  G;  mundiQk 
ver  veita  E,  I;  manu  ver  bafa  B,  D.  8^  ek  er  —  firra:  Ce,  E  (hvor 
-irra  fynes  ^evet  iRa  med  et  eller  fiere  tegn  over  íb.,  men  hele.  ordet 
ff  utydeligt),  J;  ok  er  (mgl.  B)  fe  flöTvi  ^r  fnUkr.  B)  fyna  C'tm"  ^. 
"fjaa"  a,  "f'jíi"  D)  F,  B,  D  (rr-  f  har  overaU  den  i  membranerne 
wdoanlige  form);  fe  eðr  Qörvi  G  (kvor  de  to  hensynsformer  styres  af 
HiU;.  grimr:  F,  B  (feilskr.  Qrim),  D,  E,  1;  grfmr  njálaa.  Ce,  G. 
ító:  F,  Cb,  E,  G,  1;  ráðs  B,  D. 
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85  hann  æpti  á  víkinga  ok  Ijet  þá  eigi  heyra  illaB 
kurr  kaupmanna.  bárðr  ok  óláfr  mæltu  ^hyggið 
^jer  eigi^  at  íslendingar  muni  gera  spott  at  látum 
'yðrum?  takið  nú  heldr  vápn  yöur,  ok  verjum  oss*. 
tóku  þeir  þá  alKr  vápn  sín  ok  festu  þat  með  sjer, 

40  at  þeir  skyldi  aldri  upp  gefaz,  meðan  þeir  mætti 
verja  sik. 

84.  Víkingar  skjóta  nú  á  þá,  ok  tókz  nú 
orrosta,  ok  verja  kaupmenn  sik  vel.  snækólfr 
hleypr  at  óláfi  ok  leggr  í  gegnum  hann  með  spjóti. 
grímr  leggr  til  snækólfs  spjóti  ok  svá  fast,  at  hann 

5  fjell  útbyrðis.     helgi  sneri  þá  til  móts  við  grím, 


w  á  Tíklnga:  F;    á  TÍkingana  B,  €ð,  D,  E,  I;    upp  á  víkfnga  G. 

86-86  ijet manna:  F,  B  (dog  -maúnanna  fot  >mannaA  Cb,  D,  E, 

1  (dog  uden  þk);    \eivL(!)  eigi  heyra  kaupmennlna  (m  forskrevet)  G. 
88  bárðr  —  mœltu:   Ce,  D,  G,  /;    þelr  bárðr  mœltu   E;    bárðr  ok 
óláfr  rœddu  F,  B.      ^'^  muni  gera  spott:  P,  fí  (dog  "m"  for  munij, 
D   (hvoT  dog  mnni    mangler,   vUtnok  ved  udeglemmelse),  E,  G,  /; 
"m  rpotla"  Ca.      88  takið  nú    heldr:  Ca   (hvor   dog   aki   er  nœsten 
ganske  bortsmuldret),  G;   takit  nú  B,  D;   takit  heldr  ^e  forskrevet)  F; 
Ok  takit  E,  T.       terjum  oss:  C«,  G;    verlð  yðr  F,  B,  D;   verlt  yðr. 
munn  þjer  ok  drepnir  verða,  ef  þess  verðr  auðit  E;    verit  yðr.  þö 
manot  þer  drepnir,   ef  þess  auðnar  /.      W  þá:  F,  B,  Ce,  D,  E,  I 
nú  G.      vápn  sfn:  B,  Ce,  D,  E,  G,  1;  til  vápna  F.     ^  skyldi  aldri 
F,  B,  Ce,  D,  G;    8kyldo  eigl  /;    mundl  ei  E.      40-4i  meðan  —  sili 
F,  B,  Cb,  D,  G  (dog  verjaz  for  verja  sik;;  mgl  E,  I. 

84.  *  Víkingar:  F,  B,  Cb,  D,  G,  I;  Vfkingamer  E.  skjóta  nú: 
Ca,  G;  skutu  F,  B,  D,  E,  I.  i-^tókz  nú  orrosta:  B,  Ce  (hvor  k  er 
bortsmuldret),  D,  G  (dog  tekx  for  tókz;;  tókz  orosta  F;  tókst  þar 
orosta  hörð  —  ok  berjast  nm  hrfð  E;  tókz  þá  tiörd  orrosta  — 
berjaz  um  hríð  /.  2  ok  veija  —  sik:  F,  B,  Cb,  D,  E,  G  (dog  vden 
ok);  ok  verjaz  kanpmenn  /.  snœkólfr:  F,B,Cb,D,G;  snœkollrf,  / 
«  hleypr:  F,  B,  Cb;  hlJópD,^,  G,  /.  leggr  í  —  með  spJóU:  F,B,Cb 
(dog  %uien  hann^,  D,  G,  1  (dog  lagði  for  ieggr^ ;  lagði  hann  í  gegnum  E. 
4  grímr  —  spjöti:  F,B,D;  grímr  lagðe  til  snœkolls  spjöte  B;  grímr 
lagði  til  knœkoUs  (sál)  spjöti  síno  /;  oversprunget  Cb,  G.  ok  (foran 
sváj:  F,  B,  Ce,  D,  G;  mgL  E,I.  »f]ell:  F,Cb,E,G,I;  ttWr  B;  fauk 
D.    útbyrðis:  F,  B,  Cb,  D,  G,  I;  "avtbýjdis"  E  (=  k  útbyrðls?  eUer 
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ok  ráku  þeir  ofan  alla  víkinga;  ok  jafnan  váru 
þeir  njálssynir  þar  er  mest  þurfti.  víkingar 
kölluðu  ok  báðu  kaupmenn  upp  gefaz.  enn  þeir 
sögðo,  at  þeir  skyldu  aldri  upp  gefaz.  í  þessu  varð 
þeim  litit  til  hafs.  sjá  þeir  þá,  at  skip  fara  sunnan  lo 
fyrí  nesit  ok  váru  eigi  færi  enn  tíu.  þeir  róa 
mikinn  ok  stefna  at  þangat.  er  þar  skjöldr  við 
slqöld.     enn  á  því  skipi,  er  fyrst  fór,  slóð  maör 


líár  av  for  ú?).  sneri:  F,  B,  Cb,  E,  G,  I;  snýstD.  til:  B,  Ce,  D, 
E,  G,  1;  mgU  F,  grím:  B,  Ce,  D,  G,  I;  ".0."  F;  grjótgarð  E. 
«þelr  (eper  ráku;:  F,  B,  D,'E,  /;  þá  C«;  mgl  G.  víklnga:  F; 
Tíkjngana  B,  Cs  (y  bort$muldret),  D,  E,  G  (feilskrevet  uikingma;,  7. 
fi-7jafnan  —  þar:  F,  B,  Ce  (h  i  þar  nœsten  ganske  bortsmuldret),  D; 
jafnann  iróro  þeir  synir  njáis  þar  £;  jafnan  váro  þeir  þar  njáis- 
syDír,  G;  váro  njálssynlr  jafnan  þar  Z  '^  er  mest  þurfti:  F,  D; 
sem  mest  þyrfti  B;  er  ("sem  Ce)  mest  þötti  þurfa  Ce,  G;  er  (iBxa 
1)  mest  var  mannraunin  (i  tUf  E)  E,  J.  vikingar:  F,  B,  Ce,  D, 
G,  I;  Yikingarnir  E  ^  kölluðu  —  gefaz:  F,B,  D;  kölluðu  á  kaup- 
menn  ok  báðu  þá  ^kaupmenn  G)  upp  gefaz  Ce,  G;  kölluðu  á  þá  ok 
báðu  þá  upp  gefast  E;  kölluðo  ok  báðu  kaupmenn  jafnan  gefa  slk 
opp  i.  enn  þeir:  Ce,G;  þeir  F,  B,  D,  E;  kaupmenn  1.  ^  skyldu: 
Ce,  G;  mundu  B,  D,  E,  I;  mundi  f,  opp  gefax:  F,  B,  Ce  (hvor 
app  er  nœsten  ganske  bortsmuldret  og  gefaz  beskadiget),  D,  E;  gefa 
8ik  upp  /;  upp  gefaz,  meþan  þeir  mætti  G.  i:  F,  B,  Ce,  D,  G; 
ok  i  E  og,  som  det  synes,  l.  varð:  F,  B,  Ce  (noget  beskadiget),  D, 
G,  I;  var  E.  ^o  sjá  þeir  þá.  at:  E,  I;  ajá  þeir  þá  P;  ajá  þeir  þar 
B;  8já  þeir  F;  ok  «já  Ce,  G  aunnan:  F,  B,  Ce,  D,  G.  I;  mgl.  E 
^^  ok  váru  —  enn :  Ce  (hvor  der  af  eigi  [shrevet  e/  kun  er  e  tUbage, 
og  hvor  f»ri  [forkortet]  er  nœsien  ganske  bortsmuldret),  D,  G;  ok 
Táro  eigl  f»ri  B  (hvor  tíu  sáledes  má  opfattes  som  hensynsform,  med 
mináre  det  er  ved  forglemmelse,  oí  enn  mangler);  váro  eigi  færi  en 
P;  e^i  fœri  enn  /;  mgk  E,  12  mikinn  :F,B,D;  ''miek"  E,  "mik' ''  G, 
"mik'*  1  (—  i  hviike  tre  membraner  forkcrtelsen  snarest  er  at  oplöse  til 
mikit);  ''mið"  ^m  beskadiget  og  1  bortsmuldret)  Ce.  at  þangat:  F,  B, 
D,  /;  at  þelm  þangat  (þsM  forkortet  og  beskadiget)  Ce;  at  þeim  G; 
þangat  E,  er  þar:  F,  B,  E,  I;  ok  er  þar  D;  þar  var  Ce  (þ  be- 
ikadiget),  G.  ^^  akjöld  —  þyí:  F,  B,  D;  skjöld.  k  þri  Ce,  G  (dog 
þeasQ  for  því,  samt  uden  interpuneHon  efter  akjðldy/;  akjöld  ok 
vápnabúnaðr  (Vopnatilbúnaðr  E)  mlkill.  enn  á  því  E,  1. 
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85  hann  æpti  á  víkínga  ok  Ijet  þá  eigi  heyra  iUan 
kurr  kaupmanna.  bár&r  ok  óláfr  mæJtu  ^hyggið 
^jer  eigi^  at  íslendingar  muni  gera  spott  at  látum 
'yðrum?  takið  nú  heldr  vápn  yður,  ok  verjum  oss'. 
tóku  þeir  þá  aUír  vápn  sín  ok  festu  þat  með  sjer, 

40  at  þeir  skyldi  aldri  upp  gefaz,  meðan  þeir  mættí 
verja  sik. 

84.  Víkingar  skjóta  nú  á  þá,  ok  tókz  nú 
orrosta,  ok  verja  kaupmenn  sik  vel.  snækólir 
hleypr  at  óláfi  ok  leggr  í  gegnum  hann  með  spjóti. 
grímr  leggr  til  snækólfs  spjóti  ok  svá  fast,  at  hann 

5  fjeU  útbyrðis.     helgi  sneri  þá  tU  móts  við  grím, 


w  á  TÍkiDga:  F;    á  tíkingana  B,  Ce,  D,  E,  I;     upp  á  TÍkinga   C. 

«6-86  ijet manna:  F,  B  (dog  *mannanna  for  -mannaj,  Ce,  D,  E, 

1  (dog  tiden  þá^;    letu^/^  elgl  heyra  kaupmennina  (m  forskrevet)  G. 
w  bárðr  —  mœltu:   Cs,  D,  G,  /;    þeir  bárðr  mæltu  E;    bárðr  ok 
óláfr  rœddu  F,  B.      8'^  muni  gera  spott:  F,  R  (dog  "di"  for  muu\), 
D   (hvor  dog   muni    mangler,   vUtnok  ved  udeglemmelse),  E,  G,   I; 
^*m  Tpotta"  Cð.      ^  iakid  nú    heldr:   Ce   (hvor  dog   aki   er   nœsten 
ganske  bortsmtUdret),  G;   takit  nú  B,  D;   takit  heldr  ^e  forskrevet)  F; 
ok  taklt  E,  I.       terjum  oss:  Cs,  G;    verið  yðr  F,  B,  D;   verit  yðr. 
munu  þjer  ok  drepnir  verða,  ef  þess  verdr  anðit  E;    verit  yðr.  þó 
manot  þer  drepnir,   ef  þess  audnar  í.      »9  þá:  F,  B,  Ce,  D,  E,  T 
nú  G.      vápn  sín:  B,  Cb,  D,  E,  G,  1;  til  vápna  F.     *o  skyldi  aldri 
F,  B,  Cð,  D,  G;    akyldo  elgl  /;    mundl  ei  E.      *o-4i  meðan  —  sik 
F,  B,  Ce,  D,  G  (dog  veijaz  for  verja  sikj;  mgl  E,  I. 

84.  *  Víkingar:  F,  B,  Ce,  D,  G,  I;  Víklngamer  E.  skjóta  nú: 
Ce,  G;  skutu  F,  B,  D,  E,  I.  i-2tókz  nú  orrosta:  B,  Ce  (hvor  k  er 
bortsmúldret),  D,  G  (dog  tekx  for  iókz);  tökz  orosta  F;  tókst  þar 
orosta  hörd  —  ok  berjast  um  hríð  E;  tókz  þá  tíörð  orrosta  — 
berjaz  um  hríð  /.  2  ok  veija  —  slk:  F,  B,  Ce,  D,  E,  G  (dog  %tden 
o\i);  ok  verjaz  kaupmenn  /.  snœkólfr:  F,B,Ce,D,G;  snœkollrf, /. 
«  hleypr:  F,  B,  Ce;  h\i6pD,E,  G,  L  leggr  í  —  með  spjótl:  F,  B,  Ce 
(doguden  hann^,  D,G,  1  (dog  lagði  for  leggr/;  lagði  hann  í  gegnum  E. 
4  grímr  —  spjöti:  F,B,D;  grímr  lagðe  til  snækolls  spjöte  E;  grímr 
lagði  til  knskoUs  (sál)  spjöti  síno  /;  oversprunget  Ce,  G.  ok  (fcran 
8vá;:  F,  B,  Ce,  D,  G;  mgl.  E,l  »f]ell:  F,Ce,E,G,I;  fellr  B;  fauk 
D.    útbyrðis:  F,  B,  Ce,  D,  G,  I;  "avtbjjdis"  E  (^  i  litbyrðls?  eUer 
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ok  ráku  þeir  ofan  alla  víkinga;  ok  jafnan  váru 
þeir  njálssynir  þar  er  mest  þurftí.  víkingar 
kölluðu  ok  bá5u  kaupmenn  upp  gefaz.  enn  þeir 
sögðu,  at  þeir  skyldu  aldrí  upp  gefaz.  í  þessu  varð 
|>eiiD  litit  til  hafs.  sjá  þeir  þá,  at  skip  fara  sunnan  lo 
fyrí  nesit  ok  váru  eigi  færi  enn  tíu.  þeir  róa 
mikinn  ok  stefna  at  þangat.  er  þar  skjöldr  við 
slqöld.     enn  á  því  skipi,  er  fyrst  fór,  slóð  maðr 


líár  aT  for  úV-  »Deri:  P,  B,  C«,  E,  C,  /;  snýstD.  tll:  B,  C«,  D, 
E,  C,  7;  mgU  F.  grím:  B,  C«,  D,  (?,  1;  ".o."  F;  grjótgarð  E. 
«þeir  (efter  ráku;:  F.  B,  D,'E,  /;  þá  Cfe;  mgl  G.  víklnga:  F; 
TÍkiDgana  B,  Cs  (s  borumuldretj,  Ð,  E,  G  (feilskrevet  uikingina;,  7. 
^-'^jafnan  —  þar:  F,  B,  Ca  (a  i  þar  ncBsten  ganske  hortsmuldret),  D; 
jafnann  TÖro  þeir  synir  njála  þar  E;  Jafoan  váro  þeir  þar  njáis- 
synir,  G;  váro  Djálssynir  jafnan  þar  J.  ?  er  meat  þarfti:  F,  D; 
lem  mest  þyrfti  B;  er  ^sem  Ce)  mest  þötti  þurfa  O,  6;  er  Caem 
4  meat  var  mannraunin  (i  tUf  E)  E,  /.  víkingar:  F,  B,  Cð,  D, 
6,  /;  Tíkingarnir  £  ^  kölludu  —  gefaz:  F,  £,  />■;  kölludu  á  kaup- 
meno  ok  báðu  þá  flaupmenn  G)  upp  gefaz  (k,  G;  kölluðu  á  þá  ok 
iMidu  þá  upp  gefast  E;  kölludo  ok  bádu  kaupmenn  jafnan  gefa  sik 
npp  /  enn  þeir:  Cé,G;  þeir  F,  B,  D,  E;  kaupmenn  /.  ^  skyldu: 
Ci,  G;  mundu  B,  D,  E,  I;  mundi  F.  opp  gefax:  F,  B,  Ce  (hvor 
opp  er  nœsten  ganske  bortsmuldret  og  gefaz  beskadiget),  D,  E;  gefa 
sik  npp  /;  upp  gefaz,  meþan  þeir  mætti  G.  U  F,  B,  Ce,  D,  C; 
ok  i  £  oý,  som  det  synes,  1.  yarð:  F,  B,  Ca  (noget  beskadiget),  D, 
G,  I;  yar  E.  ^o  ajá  þeir  þá,  at:  E,  I;  ajá  þeir  þá  />;  ajá  þeir  þar 
B;  8ji  þeir  F;  ok  «já  Cd,  G  sunnan:  F,  B,  Ce,  D,  G.  l;  mgl.  E 
^^  ok  Tára  —  enn :  Ce  (hvor  der  af  eigi  [skrevet  e/  kun  er  e  tiWage, 
og  hvor  fori  [forkortet]  er  wnten  ganske  bortsmukiret),  D,  G;  ok 
Táro  eigi  færi  0  (hvor  tíu  sáledes  má  opfattes  som  hensynsform,  med 
liiwdre  det  er  ved  forglemmeke,  aX  enn  fM,ngUT);  váro  eigi  færi  en 
F;  tígi  færi  enn  /;  mpí.  E.  12  mikinn  \F,B,D;  ''miek"  E,  "mik' "  C, 
"mik"  1  (—  i  hvUke  tre  membraner  forkortelsen  snarest  er  at  opWse  til 
mikity;  ''mið"  ^m  beskadiget  og  1  bortsmuldret)  Ce.  at  þaogat:  F,  £, 
A  /;  at  þeim  þangat  (]>an  forkortet  og  beskadiget)  Ce  \  at  þeim  G ; 
Kangat  £.  er  þar:  F,  £,  £,  1;  ok  er  þar  /);  þar  var  Ce  (^  be- 
Miget),  G.  ^^  akjöld  ~  því:  F,  0,  /);  skjöld.  á  því  Ca,  ^  ^dop 
NuQ  /br  því,  samt  uden  interpuneHon  efter  skjöld^;  akjöld  ok 
▼ápnabánaðr  ("vopnatilbúnaðr  E)  mikill.  enn  á  því  E,  1. 
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viö  siglu.  sá  var  í  silkitreyju  ok  hafði  gyUdan 
15  hjálm  —  enn  hárit  bæði  mikit  ok  fagrt  sjá  maðr 
hafði  spjót  guUrekit  í  hendi.  hann  spuröi  ^verir 
^eigu  hjer  leik  svá  újafnan?'  helgi  segir  til  sín 
ok  sagði^  at  í  móti  váru  þeir  grjótgarðr  ok  snœ- 
kólfr.  'enn  hverir  eru  stýrímenn?'  sagði  sjá.  helgi 
20  svaraði  ^bárðr  svarti^  er  liíir.  enn  annarr  er  faUinn 
^hjer  fyri  víkingum^  ok  hjet  sá  óláfr.  enn  bróðir 
'minn  heitir  grímr,  er  mjer  fylgir'.     'eruð  it  ís- 


1    .T 


*  sá:  F,  B,  C«,  A  ö,  /;  baDD  E.  i4-*«  hafði  —  haíðl:  F,  B,  Cs 
(dog  uden  bœði;  gy  betkadiget;  m  i  mikit  enánu  heUf  men  nmr  ved 
at  bortmuldre)f  D  (der  dog  tilfiier  á  hðfðe  efter  hjálm,  men  ude- 
lader  bœdi;,  6  (dog  uden  bœði),  /  (der  dog  indtk^er  yar  /braii 
baði;;  7ar  hárit  b»ðl  milLit  ok  fagrt  haDD  hafði  gylltaDD  hjálm  ok£. 
i<^  gallrekit  í  heDdi:  F,  B,  Cs  (hvor  dog  i  h  og  det  tide$e  trœk  af  n 
er  borttmuldret),  /),  £,  /;  í  heDdi  gQllrekit  G.  haDD  apurði:  P, 
E,  /;  8já  ^sá  D)  spurði  B,  D;  8já  apyrr  (skrevet  nfr)  G;  ajá  ''f|." 
er  haDD  kom  at  Cb.  *^  eiga  —  újafhaD?*:  F,  B;  eiga  faer  avo 
ÓJafDaDD  leik?'  B;  elga  ^a  meget  beekadiget  i  Ce  —  dog  tynee  der 
ikke  at  have  ttáet  elgu^  her  leik  (nœtten  heU  borttmuldret  i  Ce} 
samaD  STá  ójafoao?*  C«,  D;  þar  elgu  lelk  saman  STá  újafoan  G;  þar 
œtU  8Tá  úJafnaD  leik  /.  aegir  til  8íd:  Cs;  '\t/*  tll  síd  F,  D,  G; 
sagði  til  sÍD  B;  DefDdi  sik  B,  l  18  sagði:  F,  C«,  E;  'W'  B,  D,  I; 
segir  G.  *«-!»  váru  —  snœkólfr:  F  (dog  "í"  /br  ykva),  B,  /),  /  ^do^ 
snskollr  for  snakólfr^;  táro  þeir  SDœkölftr  ok  gijótgarðr  Ce  (oik 
grj  borttmuldret  og  ar  Hdt  betkadiget);  var  soœkollr  ok  grjótgardr 
E;  se  SDœkólfr  ok  gijótgarðr  G.  i^sjá:  B,  D,  G;  haoD  F,  J^,  /; 
000  Cb.  19-20  belgi  svaradi:  F;  '\elgi  (fuidkommen  lœteligt,  men 
nar  ved  at  borttmuldre)  sy."  C!s;  helgi  *'.r"  B,  6;  helgi  syarar  D; 
mgl  E,  I.  20  bárðr  —  llflr:  F;  ooo*'ð3  ^ð^  meget  betkadiget)  raarti 
ii."oooo|  "fir  ((  har  den  i  membraneme  tœdvanlige  form)**  Ce;  bárðr 
heitir  sá,  er  llflr  G;  sá  helUr  bárðr  svartl,  er  ^dú  tilf.  E)  lifir  D, 
D,  B;  heitir  bárðr,  er  dú  Itflr  /  (hvor  sá  mct  viere  udeglemt  f&ran 
heiUr;.  20-21  er  falllDn  —  óláfr:  /;  er  látÍDD,  er  óláft  het  F,D,  D,  6; 
öláfr,  og  er  sá  láUnn  E;  "iiet"  oo**af  (f  har  deni  membraneme  seed- 
vanUge  form)**  0000  Ca  (hvor  Bélget  repHk  ðbenbart  har  thutet  med 
ólétr).      »i-2«  enn  —  fj^lgir:  /;    mgl  F,  B,  C«,  D,  ^,  C.       «»  fs- 
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'lenzkir  menn?'  segirsjá.  'svá  er  víst'  segir  helgi. 
hann  spuröi^  hvers  synir  þeir  væri.  þeir  sögðu.  þá 
kannaðiz  hann  við  ok  mælti  'namnírægir  eruð  jer  25 
^feðgar'.  'hverr  ert  þú?*  segir  helgi.  'kári  heiti 
^ek  ok  em  sölmundarson'.  ^hvaðan  komt  þú  at?* 
scgir  helgi.  'ór  suðreyjum'  segir  kári.  'þá  ert 
'þú  vel  at  kominn*  segir  helgi  'ef  þú  viU  veita 
^oss  nakkvat'.  Weita  shlit  sem  jer  þurfuð*  segir  30 
kári  *eða  hvers  beiðið  jer?'  'veita  þeim  atlögu' 
segir  helgi.  kári  sagði^  at  svá  skyldi  vera.  lögðu 
)>eir  þá  at  þeim,  ok  tókz  þá  bardagi  í  annat  sinn. 


lenzkir  —  sjá:  D;  oooo|  '*r.  fia"  Cb;  íslenzkir  menn?'  s.  hann  B, 
I',  8.  hann  'islenzkir  menn?'  F;  íslenzkir  menn?*  E;  brædr?'  s.  sjá 
G.  w  *8Yá  er  yisV  segirhelgi:  F  (dog  hann  [forkortet]  for  helgi^  B, 
Ce  (det  förste  s  meget  heskadiget),  D,  E  (sotn  F),  G;  helgi  sy.,  at 
m  Yar  YÍst  /.  24  hann  spnrði :  F,  D,  E;  hann  "fp"  Ce  (hvis  lœse- 
máde  dog  for  en  del  beror  pa  gisning,  da  kun  det  nederste  af  h  fp 
er  tílbage,  tiUige  med  en  utydelig  levning  af  tegnet  over  p);  hann 
Í  spyrr  B,  G;  spurði  hann  ok  /  Yœrl:  F,  B,  Ce,  E,  G,  I;  YÓro  P 
sögða:  F;  ".f."  /;  segja  E;  SYðraðu  ok  sögðu  B;  sögðu  hánum  Ce,  D,  G. 
»  ok  mœlti :  F,  Ce,  D,  E,  G,  I;  mgl  B.  namnfrœgir :  F,  B,  D,  E,  G,  í; 
nafnfrægir  menn  C«.  ^  hYerr  ert  þii:  F,  B,  Ce,  D,G,Í;  enn  hYerlr 
emtþjer  E.  ^  oíi  em:  B,C8,G;  ok  em  ek  F,D,E;  seglrhann  'ok 
em  ek  /.  28  helgl  (foran  'ór) :  F,  B,  Cti,  D,  G,  1;  hann  E.  segir 
iiári:  Ct,  E,  G;  s.  hann  D,  I;  mgl.  F,  B.  29  at  (foran  kominnj: 
F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl.  Ce.  29-80  vcita  oss  nakkYat:  F,  B,  Ce,  G,  I; 
nokkuð  Yeita  oss  D;  mjer  veita  nokkut  E  30  veita  slíkt  sem:  F, 
Ce,  G,  I;  Yeita  slíkt  (feilskr.  fhk  E)  er  B,  E;  sh'gt  er  D.  3i  Ut\ : 
F,  B,  Ce,  D,  E,  G;  hann  /.  beiðið  jer:  F,  Ce;  beiði  þer  mik  G; 
beiðiz  þer  B,  E,  I;  þurfl  þer  Yið  eða  beiðist  D  atlögu:  F,  B, 
D;  atgöngu  Ce  (\%  beskadiget),  E,  G,  I.  82  gagði  —  Yera:  F,  B, 
I>,  E,  1;  kYað  T'kYaz"  Ce  —  urigtigt)  SYá  Yera  skyldu  ^a  i  Yera 
09  %  i  skyldu  nœsten  ganske  bortsmuldrede  i  Ce)  Ce,  G.  lögðn:  F, 
Á,  B,  D,  E,  I;  sóttu  Ce,  G.  8»  ok  tókz  þá:  F;  tókz  þá  G,  J;  ok 
tökz  þar  Cs,  E;  tökst  þar  D;  ok  tókz  ftekz  Á)  þar  þá  Á,  B.  i 
annat  sinn:  F,  Á,  Ce,  E,  I;  með  þeim  í  annat  sinn  G;  með  þeim 
>f  nýju  D;  af  nýju  með  þeim  B. 


1 
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viö  siglu.  sá  var  í  silkitreyju  ok  hafði  gylldðin 
15  hjálm  —  enn  hárit  bæði  mikit  ok  fagrt  sjá  maðr 
hafði  spjót  guUrekit  í  hendi.  hann  spuröi  'hverir 
^eigu  hjer  leik  svá  újafnan?'  helgi  segir  til  sío 
ok  sagði^  at  í  móti  váru  þeir  grjótgarSr  ok  snœ- 
kólfr.  ^enn  hverir  eru  stýrímenn?'  sagði  sjá.  helgí 
20  svaraði  ^bárðr  svarti^  er  liíir.  enn  annarr  er  faUinn 
^hjer  fyri  víkingum^  ok  hjet  sá  óláfr.  enn  bróftir 
'minn  heitir  grímr^  er  mjer  fylgir'.     'eruð  it  ís- 


T— T 


*  «á:  F,  B,  Ca,  D,  (?,  /;  bano  E.  "-*«  hafðl  —  haíðl:  F,  B,  Cf 
(dog  uden  bsði;  gy  beikadiget;  m  i  mikit  endnu  heU,  men  nm  ved 
at  borttmuldre),  D  (der  dog  tUfiier  á  höfðe  efter  hjákn,  men  iMÍe- 
lader  bœdi;,  6  (dog  uden  b»ði),  /  (der  dog  inddt^der  var  /brofi 
baði;;  var  hárit  b»di  miÍLÍt  ok  fagrt  haon  hafði  gyHtann  hjálm  okB. 
^^  gulirelLit  í  hendi:  F,  B,  Cs  (hvor  dog  i  h  og  det  tide$e  trak  af  n 
er  horttmuidret),  D,  £,  /;  í  hendi  gulirekit  G,  hann  apurði:  F, 
E,  I;  8já  ^sá  D)  spurði  B,  D;  sjá  apyrr  (ekrevet  Bffr)  G;  sjá  '%" 
er  hann  kom  at  Ca,  ^'^  eigu  ->  újafhan?*:  F,  B;  elga  her  m 
ójafnann  lelk?*  B;  elga  ^a  meget  beskadiget  i  Ce  --  dog  tynet  der 
ihke  at  have  ttáet  eigu;  her  ieili  (nœtten  héU  borttmuldret  i  Ci> 
saman  STá  öjafnanr*  Cs,  D;  þar  eigu  leilL  saman  STá  újafnan  G;  þar 
œtU  8Tá  újafnan  leilL  /.  segir  til  sín:  C$;  '\t/*  tU  sín  F,  D,  G; 
sagði  til  8Í0  B;  nefndi  síIl  E,  1.  18  gagði:  F,  Ce,  E;  ".f."  B,  D,  /; 
segir  C.  *«-!»  váru  —  snalLÓlfr:  F  (dog  **▼"  /br  váru;,  B,  D,  I  (dog 
snskolir  for  snœkólfr^;  yáro  þeir  snœkölftr  ok  grjötgarðr  C»  ^ok 
grj  borttmuldret  og  ar  lidt  betkadiget);  var  snœkollr  ok  gijötgarðr 
E;  se  snækólftr  ok  gijótgarðr  G.  i^sjá:  B,  D,  G;  hann  F,  B,  I; 
000  Cð.  19-20  belgi  svaraði:  F;  '*iie)gi  (fuidkommen  kueligt,  men 
nctrved  at  borttmuldre)  sy."  C0;  helgi  *'.f/'  B,  G;  helgi  svarar  1>; 
mgl  E,  I.  20bárðr  —  liflr:  F;  ooo*'ð}  ^ð^  meget  betkadiget)  fnarti 
ii.''oooo|  ''fir  (t  har  den  i  membraneme  tœdvatiUge  form)"  Cb;  bárðr 
heitir  sá,  er  liflr  G;  sá  heitir  bárðr  svarti,  er  ^nú  tilf.  E)  lifir  B, 
D,  E;  heitir  bárðr,  er  nú  Itflr  /  (hvor  sá  má  v<erB  udeglemt  fbran 
heiUr;.  20.21  er  falliDn  —  óláfr:  /;  er  láUnn,  er  óláftr  het  F,B,D,G; 
öláfr,  og  er  sá  láUnn  E;  %ei"  oo**af  ((  har  deni  membraneme  tmd' 
vanUge  form)**  0000  Ce  (hvor  Belget  repUk  ábenbart  har  duitet  med 
óláfr;.      »i-2«enn  —  f^lglr:  /;    mgl  F,  B,  C»,  D,  E,  G.       »•»  fs- 
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lenzkir  menn?'  segirsjá.  'svá  er  víst'  segir  helgi. 
hann  spurði^  hvers  synir  þeir  vœri.  þeir  sögðu.  þá 
kannaðiz  hann  við  ok  mælti  ^namnfrœgir  eruð  jer  25 
'fcðgar'.  'hverr  ert  þú?'  segir  helgi.  'kári  heiti 
'ek  ok  em  sölmundarson'.  ^hvaðan  komt  þú  at?* 
segir  helgi.  'ór  suðreyjum'  segir  kári.  ^þá  ert 
^ú  vel  at  kominn'  segir  helgi  'ef  þú  vill  veita 
^oss  nakkvat'.  Weita  slíkt  sem  jer  þurfuð'  segir  30 
kári  'eða  hvers  beiðið  jer?'  'veita  þeim  atlögu' 
segir  helgi.  kári  sagði^  at  svá  skyldi  vera.  lögðu 
þeir  þá  at  þeim,  ok  tókz  þá  bardagi  í  annat  sinn. 


lenskir  —  sjá:  D;  oooo|  *X  fia"  Ce-,  ísleDzkir  menn?'  s.  hann  B, 
I;  8.  hann  'íslenzkir  menn?'  F;  íslenzkir  menn?*  E;  bræðr?'  s.  sjá 
G.  a  *8Tá  er  víst'  segirhelgi:  F  (dog  hann  [forkortet]  for  helgi;,  B, 
Cb  (det  förste  s  meget  beskadiget),  D,  E  (som  F),  G;  helgi  sv.,  at 
8?a  Yar  vfst  1.  24  hann  spordi:  F,  D,  E;  hann  'Tp"  Cs  (hvis  lœse- 
máde  dog  for  en  del  beror  pá  gisning,  da  kun  det  nederste  af  h  fp 
er  tUbage,  tiUige  med  en  utydelig  levning  af  tegnet  over  p);  hann 
spyrr  B,  G;  spurði  hann  ok  /  Yœrl:  F,  B,  Ca,  E,  G,  I;  vóro  P 
sðgdn:  F;  ".V*  I;  segja  E;  svðruða  ok  aögðu  B;  sögdu  hánum  Ce,  D,  G, 
»  ok  mœlti :  F,  Ce,  D,  E,  G,  I;  mgl  B.  namnfrœgir :  F,  B,  D,  E,  G,  /; 
DafQfrœgir  menn  Ce.  ^  hverr  ert  þú:  F,  B,  Ce,  D,G,I;  enn  hverir 
erut  þjer  E.  ^7  ok  em:  B,  Ce,  G;  ok  em  ek  F,D,E;  segir  hann  'ok 
í  em  ek  /.  28  helgl  (foran  'ót)  :  F,  B,  Cn,  D,  G,  1;  hann  E.  segir 
\  kári:  Ca,  E,  G;  8.  hann  D,  I;  mgl  F,  B.  29  at  (foran  kominnj: 
'  F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl.  Ce.  29-80  veita  oss  nakkvat:  F,  B,  Ce,  G,  I; 
nokkud  veita  oss  D;  mjer  veita  nokkut  E  ^o  yeita  slíkt  sem:  F, 
Ce,  G,  I;  veita  slíkt  (feilskr.  flik  E)  er  B,  E;  slígt  er  D,  3i  Ur\ : 
F,  B,  Ce,  D,  E,  G;  hann  I.  beiðið  jer:  F,  Ce;  belði  þer  mik  G; 
beiðiz  þer  B,  E,  I;  þurfl  þer  við  eða  beiðist  D.  atlögu:  F,  B, 
D;  atgöngo  Ce  (ig  beskadiget),  E,  G,  I.  »2  gagði  —  vera:  F,  B, 
B,  E,  1;  kvað  r'Kvaz*'  Ce  —  urigtigt)  svá  vera  skyldu  ^a  t  vera 
og  9  i  skyldu  nœsten  ganske  bortsmiUdrede  i  Ce)  Ce,  G.  lögðn:  F, 
A,  B,  D,  E,  I;  8Óttu  Ce,  G.  »»  ok  tókz  þá:  F;  tókz  þá  G,  1;  ok 
tökz  þar  Ce,  E;  tókst  þar  D;  ok  tökz  ftekz  A)  þar  þá  A,  B.  í 
annat  sinn:  F,  A,  Ce,  E,  I;  með  þeim  í  annat  sinn  G;  með  þeim 
af  nýjo  D;  af  nýju  með  þeim  B. 
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enn  er  þeir  hafa  bariz  um  hríð^  hleypr  kárí  upp 
35  á  skip  til  snækólfs.  hann  snýr  í  móti  kára  ok 
höggr  til  hans.  kári  hleypr  yíir  slá  eina^  er  lá 
um  þvert  skipit^  aptr  öfugr.  snækólfr  hjó  í  slána 
svá  at  fal  báða  eggteina  sverðsins.  kári  höggr  til 
hans^  ok  kom  sverðit  á  öxlina^  ok  varð  höggít  svá 
40  mikit,  at  hann  klauf  frá  ofan  böndina^  ok  hafðí 
snækólfr  þegar   bana.     grjótgarðr  skaut  spjóti   til 


34hafa:  F,  A,  G;  höfðu  B,  Ce,  D,  E,  l  um:  F,  B,  Cfe,  D,  G; 
nokkura  J,  E,  /.  hleypr;  F,  J,  B,  Ce,  D  (feilskr.  f  for  p;,  G;  hUóp 
/;  þá  hljóp  E.  ^  skip  lil:  F,  A,  B,  /;  skip  þelra  C«,  G;  skip  E; 
"fkíp  (og  over  p  et  tegn  af  uvis  hetydning)"  D.  snœkölfs:  A,  Ð, 
Ce,  D,  G;  'TQekoir'  F;  snœkolls  E,  L  haon  —  kára:  A;  hann 
snýr  (feilskr.  fQý  F)  i  (k  B)  mótl  hánum  F,  B,  D;  hann  sneria 
^bá  tUf  G)  i  móti  hánum  Ce,  G;  snœkollr  snyz  í  möti  hánum  /; 
"fnæk."  snerist  þegar  í  möte  honum  E.  ^  hóggr:  F  (skrevet 
hOQ),  B,  Ce,  D,  E,  G;  höggr  þegar  A,  L  86-87  hleypr  —  öfugr: 
F,  A,  B  (dog  yflr  for  \im);  hleypr  aptr  öfugr  yfir  slá  eina,  er 
var  um  þvert  skipit  Ce;  hleypr  yfir  slá  eina  aptr  öfugr,  er  lá 
um  þvert  skipid  D;  hleypr  öfugr  yfir  slána  (formodentlig  en  ved  det 
fölg.  eina  forardediget  skrivfeil)  eina,  er  iiób(!)  um  þvert  skipit  G; 
hleypr  yfir  slá  eina,  er  lá  aptr  um  þvert  skipit,  öfugr  1;  hijöp  yflr 
slá  eina  öfugr,  er  lá  um  þvert  skipit  aftr  E.  8?  snœkólfr:  F,  G; 
"En  fnœkólfr  (t  har  den  i  membranerne  sœdvanlige  form)"  B;  "eh 
fuæk."  D;  "Snæk'"  A,  "Snækol."  Ce;  snækollr  E,  L  hjó  í:  F, 
Ce,  D,  G;  höggr  í  A,  E,  I;  hjó  B  (hvor  det  dog  vel  snarest  er  ved 
forglemmelse,  at  í  mangler).  88  fal.-  p,  B,  Ce,  D,  G;  fesli  E,  I; 
festir  A.  báda  eggteina:  A,  Ce  f"bada  eGteínja",  dog  er  tegnet  over 
1  af  en  lidt  tvivlsom  beskaffenhed) ;  báða  eggteinana  F,  D,  E  (det 
sidste  ord  feilskr.  eigteinana;,  G,  I;  báðar  eggjarnar  B.  höggr:  F, 
A  (skrevet  hoo;,  E,  I;  hjó  G;  hjó  þá  B,  Ce,  D.  89  sverðit  á  öxlina: 
F,  A,  Ce  (hvor  dog  it  á  er  nœsten  ganske  bortsmuldret),  D,  G,  I;  k 
öxlina  sverðit  (feilskr.  Ihx)  B;  á  öxlina  E.  höggit:  A,  B,  Ce,  D, 
E,  G,  I;  "hOG"  F.  40  hann:  F,  A,  Ce,  E,  G,  I;  mgl.  B  og  D  (hvor 
klauf  vistnok  stdr  upersonlig).  frá  ofan:  F,  A,  B,  D,  I;  ofan  fré 
Cb;  frá  E,G.  ok  hafði:  F,  Á,  B,  D,  G;  "z  h.-"  Ce  (hvor  den  störste 
del  af  de  anförte  bogstaver  er  bortsmuldret,  lillige  med  det  tegn,  der 
sikkert  har  stáet  over  h);  hafði  (utydeL)  I;  ok  fekk  E,  *i  snœ- 
kólfr:  F,  B,  C«,  D,  G;  ''fnœk  "  A,  E;  snækollr  /.      þegar:  F,  A,  B, 
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kára.  kári  sá  þat  ok  hljóp  í  lopt  upp^  enn  spjótit 
missti  bans.  í  því  váru  þeir  grímr  ol(  lielgi 
komnir  til  móts  víð  kára.  hleypr  þá  helgi  at 
grjótgarði  ok  leggr  sverði  í  gegnum  hann^  ok  varð  45 
þat  hans  bani.  gengu  þeir  þá  um  skip  ðll  með 
báðum  borðum.  menn  báðu  sjer  þá  griða.  gáfu 
t^ir  þá  gríð  öllum  enn  tóku  fje  aUt.  eptir  þat 
leggja  þeir  skipin  öll  undir  eyjarnar  út  ok  hvílduz 
þar  um  hríð.  &o 


Cb  (koor  dog  betegnelten  for  gar  er  nœeien  heU  bortsmuldret),  D,  E, 
G;  mgL  I.       til  (foran  Uta):  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  at  a.     «-**  kári 

—  kára:  ~  kári  ^aon  Ca,  G)  sá  þat  ok  hUóp  í  lopt  (i  lopt  mgl.  G) 
npp,  en  spjótit  (skrevet  fpiotl  F)  mlssti  tians  (for  en  —  tians  har 
A  ok  kom  eigi  á  tiann^.  í  þvf  /l>ili  tUf  G)  váru  þelr  grímr  ok  lielgi 
(for  grímr  ok  tielgi  har  F,  A^  I  lielgi   ok  grímr^   komnir  (for  váru 

—  komnir  har  I  kömu  þelr  h.  ok  g.^  til  möts  vid  kára  F,  A, 
B,  Ce,  D,  G,  /;  mgl.  E.  ^  hleypr:  F,  A,  B,  D,  £,  /;  hljóp  C«,  G. 
^leggr  —  hann:  F,  B,  D,  £,  G\  ieggr  sverðl  í  gegnum  Á\  leggr 
baDD  {  gegnum  með  sverðl  I\  "lagdi  (vil  snart  vare  bortsmuldret) 
l  fód"ooooo  Ce.  varð:  F,Ce,G\  verdr  E,l\  var  A,B,D.  *«banl: 
P,  A,  B,  D,  E,  G,  I\  ''ia  far"  Cé  (hvor  der  aluá  har  stáet  banasár^ 
gengu:  F,  B,  D,  E,  G\  "ge*'oooo  (snarere  end  "ga"oooo;  Ce\  ganga 
i.  /.  skip  öll :  F  ^slpreoel  fkip  oli;,  J,  B,  £;  skipin  öll  Ce  (hvor 
dog  det  sidste  1  er  bortsmuldret),  D,  G\  öll  skipin  /  *«-'»7  með 
báðnm  borðum:  F;  mpí.  A,  B,  D,  E,  G,  I,  —  ligeledes  Ce  (der  har 
tl  hul  pd  dette  sted,  men  hvor  der  öiensynlig  ikke  har  vœret  plads 
for  disse  ord).  ^*^  menn  —  þá:  F,  B,  D;  menn  biðja  ser  þá  A\ 
menn  bádu  aer  E,  G\  ooo''u  m  re"oooo  Ce  (hvor  der  altsá  má  an- 
^es  at  have  stáet  báðu  menn  ser,  med  eller  uden  en  partikel)\ 
^íkingamir  biðja  ser  1.  ^  þá  grlð  öllum :  F,  A,  D,  G,  I\  "þa 
id"  (beskadiget)  oooo  Ce\  þá  öllum  grid  B\  grið  öllum  E.  fje:  F, 
A,  B,  Ce  (hvor  ordet  endnu  er  tydeligt),  G,  1\  feit  D,  E.    ^O-bo  g^ipin 

—  bríð:  sál.  G\  0000  "fkipÍN  vnðir  eýiarg  (disse  tre  ord  ere  endnu 
l(nelige  —  dog  er  ý  beskadiget)  |z"ooooo  Ce\  skipin  öli  (mgl  D,  I) 
át  nndir  e^ijar  F,  A,  D,  I\  skipin  öll  undir  eyjarnar  B\  skipunum 
óllam  út  uodir  evjarnar  E. 
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85.  Sigurör  hjet  jarl,  er  rjeð  fyrir  orkneyjum. 
hann  var  hlöðvis-son^  þóríinns-sonar  hausakljúfs, 
torfeinars-sonar^  rögnvalds-sonar  jarls  af  mðeri, 
eysteins  -  sonar   glumru.     kárí    var   hirðmaðr   sig- 

5  urðar  jaris  ok  hafði  tekit  skatta  af  suðreyjum  af 
gilla  jarii.  biðr  hann  þá  njálssonu  fara  með  sjer 
til  hrosseyjar  ok  sagði^  at  jarl  myndi  vel  við  þeim 
taka.  þeir  þágu  þat  ok  fóru  með  kára  ok  kvámu 
til  hrosseyjar.     kári   fylgir   þeim   á  ftind  jarls  ok 

10  sagði,  hverir  menn  þeir  váru.  ^hversu  kvámu 
^þeir'  sagði  jarl  'á  þinn  fund?'    ^ek  fann  þá'  segir 


85.  1  er:  F,  A,  D,  E,  G,  I;  hann  B;  ooo  Ce.  2  hlðd?i8-: 
F,B,Ce  fVavðvir*,  endnu  lceseligt),  I  f'Ioðverfv  forkenget  nedad]"); 
hlöðvers-  Á,  JD,  E,  G.  þórftnns:  F,  Á„  B,  D,  G,  /;  þóris  (!)  E; 
0000  Ce.  hausakljúfs:  F,  Á,  B,  Ce  (endnu  fuldkommen  laseligt, 
f  lidt  beskadiget),  D,  E,  I;  "haufTa  klaufs  (f  har  den  i  membraneme 
sœdvanlige  form)  G(I).  8  torfelnars  —  mœri:  F  ftorf  feUskr.  toífjj, 
A  (dog  uden  jarlsj,  B  ('torf  skrevet  tójfvj,  D,  1;  "toj  (o  noget  heska- 
diget)  0000 1  ooooRavguallz  .f.  mœra  jai"ooo  Ce;  torfeinars-sonar, 
rógnvalds-sonar  G;  "toífs  ||  .f.  af  mœRe"  E  (.  I  aUe  de  her  anförte 
tilfœlde  har  f  den  i  m^mbranerne  sœdvanlige  form  —  en  omstœndig' 
hed,  der  i  det  fölgende  ikke  vil  blive  fremhcevet,  men  stiUiende  forud' 
sat).  «  tekit  —  suðreyjum:  G;  teklt  (mgl.  D)  skatta  ^skatt  Á,  I)  af 
eyjunum  F,  A,  B,  D,  I\  tekit  skatta  E;  ooooo  Ce.  «  biðr  —  sjer: 
sál  G;  000000  Ce  (dog  er  endnu  et  beskadiget  ".N."  [=  njáls/  tU- 
bage,  hvilket  bekrœfter  den  formodning,  at  Ce  har  her,  som  eUers,  i 
det  vœsentlige  stemt  overens  med  G)-,  kári  biðr  þá  nú  (mgl  E)  fara 
F,  A,  B,  D,  E,  I.  '7  sagði:  F,B;  ".f."  A,  Ce  ('X"),  D,  E,  I;  segirC 
•7-8jarl  —  taka:  F,  B,  Ce,  D,  G;  slgurðr  jarl  mandi  vel  taka  við 
þeim  1;  sigurðr  jari  mun  taka  vel  við  þeim  A ;  sigurðr  jarl  mune 
(aka  við  þeim  E.  8  föru:  F,  A,  Ce,  D,  E,  G,  1;  fara  B.  s-io  ok 
kvámu  —  sagði:  F  (dog  spurði  feUagtig  for  sagði;,  A  ('W*  for 
sagðij,  B,D  (dog  uden  ok  kvámu,  samt  med  segir  for  sagðiy,  EC.V' 
for  sagðij,  I  (dog,  som  det  synes,  segir  hánum  for  sagðij;  til 
fundar  við  jarl.  kárl  sagði  jarli  (mgl  G)  Ce,  G.  lo  váru :  A,  B,  Ce, 
D,  E,  G,  I;  vœri  F.  ^  sagði  —  fund?'  F,  A,  B,  D,  E,  1;  higat'  s.  jarl 
•á  þinn  fund?'  G;    til  þín?'  s.  jarl  Ce.      11-12  segir  kári:  sál  C\^." 
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kárí  ^í  skotlandsíjðrðum^  ok  börðuz  þeir  við  gonu 
^moldans  ór  dungalsbæ;  ok  vörðuz  þeir  svá  vel, 
'at  þeir  urpu  sjer  jafnan  meðal  viðanna  ok  váru 
1)ar  jafnan^  sem  mest  var  raunin.  ok  vil  ek  nú  lö 
tiðja  þeim  hirðvistar  með  yðr  herra'.  'því  skalt 
^ú  ráða'  segir  jarl  Hekiz  hefir  þú  svá  mikit  á 
liendr  við  þá  áðr'.  þeif  váru  þá  með  jarli  um 
vetrinn  ok  váru  vel  virðir.  enn  ér  á  leið  vetrinn, 
gerðiz  helgi  hljóðr.  "jarl  þóttiz  eigi  vita,  hví  þat  20 
myndi  sæta,  ok  spurði,  hví  helgi  væri  hljóðr,  eða  hvat 
hánum  þætti  ^eða  þykki  þjer  hjer  eigi  gott?'    ^gott 


/bf  segir  eUer  sagðy  B,  D;  herfor  har  I  kári  sv.  foran  replikken; 
«H/l  F,  A,  Ce,  E,  G.  ^2-18  sono  —  -bæ:  Ca  (dog  meddans  for 
moldaos^;  moddaDa  aona  ór  doggalsbæ  G;  *\t(.  molldaos  fkota 
kgs  hoíh**  E;  sodo  moldans  jarls  F;  sodu  moldaos  A,  I;  sooo 
moddans  B,  D.  ^^  þeir  STá  Tel :  F,  A,  B,  E;  svá  yel  1  (her  tynet 
t  alt  fald  ikke  at  have  stáet  noget  þeir^;  yel  svá  Ce,  G;  þeir  sto  Z>. 
i*-i«þcir  nrpo  —  raoDiD:  F  (det  förste  jafoan  shrevet  iapi)a^,  jB 
fdog  i  miHi  for  meðalj,  D  (dog  i  mille  for  medal,  tamt  med  tilf  í 
^  raooin^ ;  Jafnan  urpu  þeir  ser  meðal  (i  miUi  G)  viðanna  ok 
Táro  (her  indásyder  Ce  et  overflödigt  æ,  ftdgt  af  en  liUe  vertieal  ttreg 
og  en  prik)  þar  Jafnan,  sem  mest  var  raonio  Ce,  G;  þeir  urpu  ser 
i  milli  Tiðanna  jafnan  ok  Táro  þar  optast,  er  mest  þurfti  A;  þeir 
Tórpudo  ser  mlUom  Tidanna  ok  Táro  þar  jafnan,  sem  mest  þurfti  /; 
þeir  nrpo  af  ser  skjöldom  í  medal  Tiðanna  ok  TÖro  þar  Jafoann 
ína  beskadiget),  er  mest  þorfte  £.  ^^  ok:  C0,  G;  mgl  F.  A,  £,  D, 
S,  L  nii:  F,  1,  B,  Ce,  A  E  (feHskr.  mT^,  I;  mgl.  G.  1«  með  yðr 
henra:  saL  C«;  með  yðr  G;  mgl  F,  1,  B,  D,  E,  /.  1«-17  því 
alalt  þd:  F,  1,  C«,  £,  C,  /;  þer  skolot  B,  D.  i'-i8  Hekis  —  áðr\- 
f,  A,  B,  Cé,  D,  E,  I;  mgl.  G,  «  þeir  —  Jarll:  F,  A,  Ce,  I;  TÓro 
^ir  Dú  (mgl  E)  með  Jarli  B,  D,  E;  njálssynir  Táro  þar  G.  i^  ok 
^ám  Tel  Tirðir:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl  Ce.  i»-20  enn  —  hljóðr: 
tdl  Ce;  belgi  Tar  hljöðr,  er  á  leið  Tetrinn  B,  D;  helgi  Tar  hUöðr, 
cr  á  lelð  F,  A,  B,  G,  L  ^-^  hvi  —  sæta:  F,  A,  Ce,  G,  1  fliwjo 
for  M) ;  hTÍ  þat  sætte  E;  ^\i  þ  (men,  som  det  synes,  med  forsög 
pa  0»  rette  þ  fð  þ^  mýndi  Cskta"  B;  hTat  þTÍ  monde  «æta>  D. 
'^  spurði:  F,  A,  B,  Ce  C^."),  D,E,  I;  spyrr  G.  «i-«  hTÍ  -1  þætti: 
Ci',  hTi  hann  Tæri  hljóðr,  ok  sporði,  hTat  hánum  þætU  F,  B;  hann, 

26 
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^þyfcki  mjcir  hj«r'  segir  helgi.  ^hvat  hugsar  |hí 
fþáf  segir  ja(r].     ^iguð  jer  nakkvars  ríkis  at  gæta 

25  ^á  ^otlandi?'  segir  helgi.  ^svá  mun  oss  þykkja' 
segir  jari  ^eða  hvat  er  at  þvíf  helgi  svarar  'skotaír 
ftnunu  hafa  tekít  sýðlumann  yövarn  af  lífi  ok  tekit 
ínjósnir  ailar  ðt  engar  skyldi  ganga  méga  yíir 
^pettlandsQörð.'    jarl  mæfti  ^ert  þú  forspár  maðr?' 

80  heigi  svarar  lítt  er  þat  reynt/  ^auka  skal  ek 
ísæmð  þítia'  segir  jarl  'ef  þetta  er  svá  —  ella 
^mun  þjer  gjald  at  verða'.  'ekki  rer  hann  þess  háttar 
Iffiaðr'  segir  kári  ^ok  mun  bann  sðtt  til  segja,;  því 
'at  faðir  hans  er  forspár .     síðan  sendi  jarl  menn 


M  haDti''vœri  svo  hljóðr,  ok  spurði,  htat  honum  >ættd  at  D;  hvi 
(fid^lenu ^I)\  hBBú  væri  ^sto  Hlf,  E)  bljóðr  A,  E,  €i,l  22  ^eða  — 
tigi!  F,  €a;  'iiiki.þer  her>  eigi  B;  ^þiki  þer  «igi  iber  D;  eda  hvárt 
bánum  þætti  'þar  / /Vn^í.  E)  eigi  A,  E,  I;  Meðr  þætti  hánum  þar 
cffgi  G,  W'hjer  (efter  mj«r;:  F,  B,  (7«,  D,  E,G;  mgl  A,  1.  helgl: 
F,  fl,  (fe,  D,  G,  I;  hann  A,  E.  a*  þá:  F,  A,  fl,  D,  E,  G,  l;  mgl. 
€b,  gœta:  F,  A,  B,  Ge,  D,  B,  G;  geyma  J.  25,^:  p,  b,  iGe,  D,  C; 
U'A/'tE,  L  segir  hólgi;  saL  h&r  B,  €s,  D,  G;  i  A  indakydeg  áisse 
9rd^«/)ler>g«ta;  I  ^helgi  sv.  foran  repl/ikkm;  mgL^^W,  E.  ^  seglr 
jarl:  'g,A,€k,  E,  G,  —  Ugeledes  B>  og  D  (kun  eA  de  ffentage  de 
sawíme  ord  efter  því^;  1  har  '^j.  r^.  (i  forlœnget  nedad)"  foran 
replikken.  at  (foran  því;:  F«  A,  E,  G,  I;  undlr  J^,  D;  m^,  Ce. 
helgl:  syarat:  B  ^svarar  forkortet  .11,),  E;  «helgi  a.  F,  D,  G;  hann  8. 
A;  belgi  mælti  /;  mgl  Ca,  27  hafa  itekit:  F,  A,  B,  ík,  D,E,  G; 
tÁa  f.  tekit  (foran  njósnlr;:  F  (forkoftet  telí'),  ^,\C«,'D,  E,  G; 
miíno  hafa  tékit  /;  tekit  af  fl.  28  mega:  €s,  (Q;  mgVF,  vá,  B,  D, 
E,nZ.  28,2»iyflr  pettlatid«qörd :  F,.  ii,  E,  I;  ttm  petlandagörd  B, 
D;  yflr  ^um  ö;  ákotlaodsgörðu*  Ce,  G,  «0-80  járl  »-  teynt:  F  (dog 
hhnn  /br  <belgi^  »fl>  Cs,  jP,'íJ?  Y^  spámaðr  /briforspir  \maðr» 'xaml 
haún  tfor  heigi;,  G,  7;  mgl.  A,  80-8i  ek  <lœmd :.  F,/tA,  ,Cé,  /E»  i; 
aated  ié?;  ek 'virðin^  B,  D,  81  gegir  jaTÍ:  éáL  her.  F^  Ji,nB,  D,  G; 
hvofimod\  Ct,  E,  1  'sctUe  diue  ord  fötan  repWskens^  sidste  'sMning. 
avá^  F,  \A,  G,^^;  sdtt  B;  Ce,  D,  E.  éllá:  F,  A,B,  D,\  E,»G;  elUgar 
I;  enn^^WsLuCe.  98^'Segir  kári:  F,  A,>  B/iCar  D,.  E,  ^;  hmimodl 
^fi-kári  mmHlfbrmrepWtkeH.  til  fjromn. )Végja;:  F,  A,  B,  Þ,  E,  I*, 
m§k"Ca,^'G, 
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soðr  til  straumeyjar  arnljótí  sýslumanni  sinum.  85 
eptir  þat  sendi  arnljótr  menn  suðr  yfir  pettlands* 
l^örð  —  ok  tóku  pw  njósDÍr  ok  frjettu  þat^  at 
bmdi  -jarl  ok  melsnati  jarl  höfðu  tekit  af  lífi 
báv^rö  í  þrasvík  mág  síguröar  jarls.  sendi  þá 
ainljótr  orð  sigurði  jarli,  at  hann  skyldi  kooia  suör  40 
mð  lið  mikit  ok  reka  jarla  þessa  af  ríkinu.  ena 
þegar  er  jarl  spurði  þetta^  dró  hann  ber  saman 
um  allar  eyjar. 


^•tiiumesíar:  F,  A,  B,  Ci,  A  ^,  /;  "íf|ymái(ia"  ,^.  »«  ^^ptir  þat: 
IB,  Cs,  D,  E,  G;  siðaD  4i  L  arayditr  neQD:  A,  E,  J;  Ahana 
menn  Ce,  G;  arnUótr  F,  B,  D.  86-87  yfly  pettlandagörð :  F,  Á  (ji 
faðffer.  fá  <u  d0t  omtrent  ser  ud  som  ^),  JB,  D,  E^  G,  I;  til  petlands- 
?tríw  Ce.  91  i^Jm:  p,  B,  C0,  J),  E,  G,J;  tdjtu  þeir  Á.  s'í-M^ 
&ietta  —  höfðu:  ¥  fmelsnati  shrwet  meir^atði,  hmr  ^  dog  iynes 
vnáeryrikket),  B  (doQ  "méirt|rádi''  for  melsnatiA  Cs  (dog  tuien  þa^,  D 
%fr^/brfnettu,wiiU"meirt'dj"  —  snarereend  "molít'íí"  —  for 
melsnati;,  G  (dog  en  frettu  síðan  for  oIl  frjettu  þa^;  at  hundi  jarl 
ok  melsnati  jarl  höfðu  A,  I;  af  hunda  j.  at  meUnata  (!)  J.  hafðe  E 
(fonmtket);  oooo||  at  hundi  jarl  olc  melanaddi  jarl  oli  hann  Tarð 
l>eM  Yarr  at  hann  hafði  C^.  «»  háyarð:  F,  A  (feilskr.  hsSibz),  Ct>, 
^  I;  haUvarð  B,  Ce,  D,  G.  þraavíit:  Ce,  C&,  E,  G,  I;  'Vðf  vfe" 
íg  er  feiUkrift,  foranlediget  ved  det  fölg.  g  i  m&g)  F,  "þ^'ðf  vik'' 
i,  >aðf  vík"  B,  "þ^guik"  D.  mág:  F,  A,  B,  Ce,  D,  E,  G  (feilskr. 
magj;,  I;  sýslomannn  C^,  jarla:  Á,  B,  Ce,  Cð^,  D,  E,  G,  X;  mgL  F. 
^  sendi  —  nkinu:  F  (dog  aendir  hann  [det  sidste  ord  tUfiHet  over 
^^j  for  NDdi  þá  amijótr,  samt  at  for  qlí),  A  (dog  arnljötr.  þá  for 
þá  araljótr,  somt  at  for  ok;,  B,  Ce,  D  (dog  uden  þá,  jmt,  nj^^d  mikit 
lið  /or  lid  n^ikit  og  fned  Jarlana  for  jarla  þeia^A/,  E  (dqg  arnU^tr  þá 
for  þá  arnUötr,  samt  jarlaoa  [unöiagtig  skrevet  jalMna/  fqr  jarla 
Þesiaj,  G  fdqig  m^d  feiiagtig  gentagelse  af  þá  e/K^.arDlJötrA  ,1  /ícío^ 
vnljótr  þá  for  þá  arnljötr,  sasrU  taka  /br  reka>/;  það  ,aiQ]jötr  jaU 
^a  til  sem  (yrst  at  reka  jalM.þeasa  ör..i;íki  jBÍofi  C^  (tU  dels^nogfit 
níjfiíey.  >i-4»  eon  —  eyjar:  — ,  enn  (mgl  Á)  þ^ar  ji^l  jipui;ðl,þatía, 
dtó  ittnn  heraamaD  (for  JUer  aaman  ^i^  aaman  her>l  ^m.^!^ 
«jjir  i,  E,  I;  opn  (mgl.  JF)  þegar,  er  (for  .þegar  er  har.^,MB,Ce 
tiesac.  ai«fi«,  tnen,  G  ^er  o^;  Javl  sp^rðl.þet^  drö<'>^ip  samAU.  þer 
iQikiQn  F,  B,  Qe,  D„  G;  áró  Bignrðr  jaU  nú  saipAP  ))er,,p[iikinn  Cd'. 
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86.  Síðan  fór  jarl  suðr  með  herinn^  ok  var 
kári  í  fÖr  með  hánum  ok  svá  njálssynir.  þeir 
kvámíu  suör  víð  katanes.  jarl  átti  þessi  ríki  i 
skotlandi:  ross  ok  mýræfi,  syðri  lönd  ok  dali. 
5  kvámu  þar  at  móti  þeim  menn  af  þeim  ríkjum 
ok  sögðu^  at  jarlar  váru  þaðan  skammt  í  braut 
með  her  mikinn.  þá  snýr  sigurðr  jarl  þangat 
herinum  —  ok  heitir  þar  dungalsgn^)a^  er  fundrinn 


_    »1 
» 


86.  ^  Síðan  —  herinn:  A  (tU  deU  utydel),  B,  C^/D;  Sfdan 
för  haDD  suðr  með  herion  Cd",  Sídan  för  jarl  með  herinn  F,  I; 
sigurdr  jarl  fór  nú  sndr  með  heírinn  C«;  Sigurðr  }arl  fór  með  her 
84dd  E;  mgl  G,  « í  f öt  méð  háDum:  F,  Á,  €k,  D,  E,  G,  I;  i  ferð 
með  háoum  B,  Cti',  þar  C&.  svá:  P,  A,  B,  Ck,  Cfi,  D,  E,  G,  I; 
mgl.  Cd-.  8  guðr  y\ö  l^atanea:  F,  A,  B,  C^,  E;  við  katanes  Cd',  D; 
snðr  til  l&ataness  G,  I;  suðr  á  katanes  Cs.  þessi  ríki  í:  F,  A,  B, 
Ctj,  Cd',  D,  E;  þcssi  ríki  á  Ce,  G;  ríki  í  I.  ^  Toss:  —  "rofT  (r 
noget  forlœnget)"  F,    ^*roV'  A  og  E  og  G,    "rór*  B  og  C^  og  Cd-, 

rof"  Ca,  "20 r'  D;  ''iroT  (t  forkenget)**  1  (vistnok  ^ítoss).  mýrœfl: 
myr^vi  (m  og  t  forlœngede)**  F,    "mýr  œui"  A,    "mjr  ^fi"  C«, 

myjaff*  D,  ''myMBfe"  E,  "mýR^fi"  G;  "mvræfi"  B;  "mtræfi  (t 
fbrlamget)**  I  (noget  utydel);  '^m^rháui"  C^;  "mýrKeý"  (temmelig 
utydel.)  Cri.  syðrl  lönd:  F,  A,  Ce,  Cr^,  D;  "fýðí  (neden  for  den 
over  linien  stáende  skrdstreg  er  noget  ud^áb^  —  der  har  uden 
tvivl  först  stáet  fýðrí;  lonó"  B,  "fvðr  fv  og  r  forlœngede)  lavnð  fav 
iét  tegn)"  I,  "fuðj  löó  (dog  hkur  o  stcerk  lighed  med  aj"  Cd-,  "fvdí 
Id"  E;  mgl  G.  ^-Skvámu  —  herinum:  —  (ok  tUf  Ce)  kómu  þar 
(mgl.  G)  at  (k  Cri;  í  A,  B,  Ce,  D,  E,  G,  I)  móti  þelm  mcnn  (feil- 
skrevet  som  et  forkortet  mönnum  F;  skotar  A,  E,  1)  af  þeim  (l)essum 
Ce,  G)  ríkjum  ok  sógðu  f  \f."  F,  D,  I;  segja  A),  at  jarlar  (^\jj."  Ce, 
E,  G;  jarlarnir  A,  I)  váru  ('vœri  F,  A,  Ctj,  E)  þaðan  skammt  i  braut 
(for  þadan  r-  braut  have  B,  Crj,  D:  þaðan  skammt  á  braut;  A,  Ce, 
G:  skammt  í  brottu;  J:  skammt  þaþan^  með  her  mikinn  (for  her 
mikinn  ha/r  F,  A,  B,  Cri,  D,  E,  I  mikinn  hér;.  þá  snýr  sigurðr  jarl 
(for  þá  —  jarl  har  B,  D:  þá  sneri  stgurðr  jarl;  Gi  ".f .  [utydel,  og 
forskrevétj  |  þa  sigurdarfrj  .j/*;  Ce;  sneri  sigurðr  jarl;  I:  sigurðr 
Jarl  snýr;;  þangat'  herlnum  fnleð  herinn  Ce;  með  herinn  sinn  G 
[ved  blanding  af  udtrykkene  herinn  tig  her  sinu/;  F,  A,  B,  Ce,  Cti, 
D,  E,  G,  I;  sigurdr  jarl  spurði  nú  til  jarlanna  ok  snýr  til  móts  við 
þ&  C&y^  heltlr   þar:  F,  A,  Cti  C*V*'  f—  þarj  Udt  utyáel.),  C&,  E. 
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var  fyrir  ofan.    laust  þegar  í  bardaga  mikinn  með 
{>eim.    skotar  böfSu  látit  fara  sumt  liðit  laust^  ok  lo 
koro  þat  í  opna  skjöldu  jarlsmönnum^  ok  varð  þar  i 
mannfall   mikit  þar  til  er  þeir  njálssynir  sneru  í 
móti  þeim   ok  börðuz    við  þá    ok  kvámu  þeim  á 
lótta.    verðr  þá  þó  bardaginn   barðr.     snúa  þeii* 
gnmr  ok  helgi  þá  firam  bjá  merkinu  jarls  ok  berjax  15 
hít  djarfligsta.    nú  snýr  kári  í  móti  melsnata  jarli. 
melsnati  skaut  spjóti  at  kára.    kári  bendi  ok  skaut 


1;  hMttr  þat  B,  D;  ""x  þ»'*  Cp  (=  heitir  þar  eUer  hjet  þar^;  het 
fu  G.  duDgals-:  F,  Á,  Cé,  Cd-,  D,  E,  1\  .duggals-  Cf^,  G\ 
"ó^gáir  B,  8-»er  —  ofao:  F,  1,  Cb,  Ci^,  D,  E,  G\  er  fandrtnn 
Tirð  fyrir  ofán  B,  /;  sem  fandriDo  vard  C-d-  (Hl  delt  noget  utydel). 
^i^laost  —  þeÍÐv:  /;  ok  laust  í  bardaga  með  þeim  milLion  A,  £; 
dé  þegar  f  bardaga  með  þeim  Cd-;  þar  laust  í  bardaga  (noget  be* 
áadiget)  með  þeim  Ca;  ok  laast  í  bardaga  med  þeim  F,  B,  Ct^,  D, 
^%%'dagj*'  [förmoderUlig  ved  feUskrift]  for  bardagaj.  «o  snmt  liðit 
lanst:  F,  A,  B,  Ca,  Ciy,  Cd-,  D,  /;  liðit  sumt  lauat  E;  sumt  liðit  i 
si^öginn  G.  it  JarlBmðDDum:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  Yið  Jarlgmenn  Cd'; 
jirlí  ok  baDt  mönnum  Cs;  sigurdi  Jarli  ok  hans  möonum  G;  jarH 
Cti.  Tard  þar:  F,  A,  B,  Cé,  D,  E,  1  ^r  [forhortet  þ'j  Hdt  betkor 
diget);  m  þar  O7,  C^;  varð  þat  G.  «  þar  -*  gneru:  F  (tX\  ude* 
glemi),  A;  þar  til  er  njálssynir-snem  B,  Cs,  D,  E,  G,  I;  áðr  njála^ 
syair  BDern  Cfi;  sneru  þá  njálasynir  Cd-.  19-1>  f  möti  þeim:  F,  Ce, 
Cij,  Cd',  D,  E,  G;   á  mötl  þeim  B;   í  móti  A,  I.      18  ok  kvámu:  F^ 

A.  B,  Ce,  Ctj,  D,  E,  I;  "oc  kó  (eUer  kar  C&;  þeir  kómu  G. 
^verðr  —  harðr:  F,  A;    verðr  ^varð  G,  I)   þá  bardaginn  ^ardagi 

B,  E,  G)  harðr  B,  Cj^,  D,  E,  G,  I;  var  þar  þá  bardagi  harðr  0»; 
^táOaðt  C&.  14-16  anúa—  þá:  Cs  (dog  nú  for  þáj,  G  (dog  uden  Wf 
tnia  þeir  helgi  þá  F,  A,  Cij,  Cd^,  D,  E  (dog  uden  þá^,  /;  sneru 
Hir  þá  helgi  B.  "merkinu:  F,  B,  Ctj  ,  D,  B;  merki  <7t>; 
mtrlijQm  A,  Ce,  G,  l  i»*16  beijai  hit  djarfligsUi  Cb;  börðuz  it 
^arfligsU  G;  berjaz  djarfliga  /;  beijaz  vel  F,  A,  Cri,  Cð',  E;  börðoz 
▼cl  B,  D.  i«  nú  anýr  kári  í:  F,  A,  B,  Ce,  E,  Gy  tnýr  nú  (begge 
^  meget  utydelige)  k&ri  f  O7;  þá  snýr  fsneri  D)  kári  f  D,  i;  kári 
iBýr  þá  á  C<9>.  melsnaU:  A,  B,  Ce  (med  et  o^erftédigt  tegn  over  \), 
^,G,  I;  ^'meir^atda  (m  forUmget)**  F;  "melfaatU^  (utydel.)  C7; 
"melfnaðða''  (m  eer  inarest  udt<mú)Cd^;  **meirt'jðf*'  Ð.    17-18  melsnatí 


aiptr  spjófínu  ok  í  gegnum  Jai^Dii.  þá  fiýðt  hundi 
.  jarl.    emtí  þeir  ráku  flóttáiui  allt  þar  til,  er  þeit 

20  s|)tirðu  til  meUíólfs  sketahonuiigS)  ðd;  hann  dró  her 
sanan  í  dungalsbæ;  átti  járl  þá  ráð  við  menn 
sínay  ok  sýndiz  þat  öllum  ráö  at  SAÚa  aptr  ok 
berjaz  eigi  við  svá  inikinD  laúdber.  sneru  þeit 
þá  aptr.    eon  er  jarl  kom  í  strauiiiey^  skipti  banu 

25  þaF  herfangi.    síðan  fór  bann  norðr  til  hrosseyjðff; 


—  spjótinu  ok:  B  (hvor  dog  melsnati  er  tkrevet  Melfoata;,  D(dog  'Wlft'." 
f=  melstarðr/  for  melsnati>);  melsnati  (F  [men  sdledes  forkortet,  at 
kun  mel  er  gireveí  heUud,  medens  den  plg&nde  del  af  ofdet  er  ber 
tegnet  ved  en  vandret  ttreg];  bann  A;  C^,  JB^  slLaiit  a|i|óti  til  kárai 
káfl  (en  kári  Ci^;  enn  hann  Cé,  G;  hftDn  E)  skaat  aptr  fl||ötiiltt 
(ftildtr,  Iþiti^  F;  fór  aptr  spjótinu  har  Ctf*  spjótiBu  aptr;  ok  Jf^  ^ 
Cfe,  Cf/,  E,  ö,  I;  ok  aluiut  spjóti  Cds  1»  jarlinn :  B,  I;  ".j»"  F,  1; 
C«,  C^,  D,  E,  G;  haDB  Cd'.  «-i»  þá  llýði  hundi  jarl:  F,  A,  R,  C^ 
O7  (tttydel,  iseer  flffti;,  12,  E,  G;  ''tí  Hudi  .].  fl^i"  Gd^;  m^  X 
i^enn  þeif:  F,  A,  B,  Ca,  Cf}^  D,  E,  G;  þetar  C^;  enn  /.  þar  tUt 
F,  iáv  B,  €e,  Cti,  D,  E,  G,  I;  ttl  þess  Cd'.  20  tU  melkölft  -^  h&ftm: 
H,  /;  Ul  riMÍkótfs,  aft  hann  F,  J,  Ce,  Gri  /lOycM.;,  fi^;  þat  til<  mel^ 
kóifs  r.}i''  f»  jarltjí  tilf.  B},  at  hann  B,  1>;  at  BMÍkölfr  C^ 
2Ö-ÍW  her  saiiian:  F,  «,  Ce,  Ct^,  Cd-,  D,  E,  öy  I;  saman  llð  -i.  21  i 
dniigaUbtt:  F,  ^,  B,  Ce,  I;  *'iðagaa|r  b^''  C17  (u^del  OQ  ikke  ganske 
sikkert);  i  dUggalsbœ  G;   i  duDgansb«  D,  E;  udeladt  C^.    21-3241^ 

—  snúa  aptr:  F  (dog  öllnm  þat  for  þat  öIlQm>,  A  (dog  syBic  þeim 
/^  aýiidis;,  B  (som'  F)^  G»,  Cr^  (til  dels  itíydel),  D  (som  F  og  B),  E 
(dog  udin  þ4*  og  med  vine  for  menn>,  G  (dog  vini  for  menB^,  / 
(som  (r/;  udeUM  Od'.  22-24  ok  berjato-*-þáaptr:  F,'A,B  (lieijiiz  for^ 
skrevét),  Ce  (dog  landð-  fof*  land-;,  ^  Cy  (tU  dels  utydel},  D  (áog  mod 
ind^kudt  þá  foran  SYáA  E  (dog  her.  snita  f<^  kndher.  snervUf  /{ 
oversprunget  ^;  udeladt  Cd-  fff  ncsH  fölgi  notejé  ^^  enn  j-  Ifcer- 
fangi3  j1  ^«^9  *'þ;''  [=  þáj  for  þar^  O7  /'n7  de2f  utydeí.;,.  £  (kto^  o4 
for  ekn),  I;  en  er  Jarl  kem  í  straumey,  akiptu  (^'rkipli"  F)  þeir  þar 
/fi4r{.  C^;  herfangV  ("sfnu  ^af.  (;?;  F,  B,  C8„  Ð,  G;  SDóru  þeir  aptr  til 
ttraBmseyjaT  ok  skiptu  þar  herfangi  Cd-é  ^  síðan  —  norðr:  F,  A, 
Ge^  Cri^  (noget  ^ttydél.),^  D,  E,  G  (dog  feOégtig  anðr  /br  nío&T),  i^ 
Bíþan  fóru  þeir  aorðr  B;  fór  (Oier  ferr?;  Jari  þá  Cd'.  2e  njéls*^  rf 
fcári:  F  ^f^gðu  no^t  fórskrevet),  A,  B,  Ctp  (utíyditi),  D,  E;  ^jálsr 
Byniit  fóro' með  MiiQib'i;;    njáUsjfiiir  fdro'  oMð^  jarUi  okr  8¥É  kári 
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vpl^symv  fyjg&u  bániun  ok  kárí.  jarlj  gerðí  pk 
vmiu  mikib^  ok  a()  þeiri  veizlu  gaf  jarl  kára>  sv6i4 
gott  ok  spjót  gttllrekit  enn  helga  gullhriiig  ok 
akiklýu  enn  gtím  &kjöld  ok  sverð.  eptir  þat  gerði 
hðma  þá  hirðineiui  sína  grím  ok  helga  ok  þakkaði  8» 
þeiai  traoigöngu  góða^  þeir  váni  með  jarii  þanq 
Y^  ok  u4Q  sumarít  þar  til  er  kárí  fór  í  herMði 
|>eir  féru  með  bánun).  þeir  herjuðu,  víða  uoi 
sumarít  ok.  Qengu  h>iervetna  sigr.  þeir  börðuz  víð 
guðröð  konung  ór  oiön:  ok  sigruðu  kana  ok  fióru  d^ 


Ci,  C;    udeladt  C^.      »-« jarl  -  mikla:  F,  Á,  B,  C^  (uíydel.),  A 
£;  jarl  gerdi  þá  milcla  veizlo  /;    jarl  gjördi   l^ára  Teizlu  mikla  Cé^ 
^;  olL  gerði  (mr  xeislq  ml|Ll^  C^.      27  q]^  ^i  þeiri  yeUlu:  F,  X,  B, 
Ct;,  D,  E,  I  (dog  ^m  for  ol) ;    oIl   at   ^á   [vittnok  skriufeil]  G)  }^|i 
T«i2l^  Cð,  ^ ;  ol^  at  veizlo  þessi  Qd^.      jaiJ  (efter  gaf; :  F,  i,  B,  Qe^ 
Qti,  Cd',  E^  Q,  f;    haun  |),     2«  $BJót  gullfplllt;  F,  ^,  J?,  (7^,  C5,  C.?<r 
ft  ?,  C;   gullreWt  apjót  l      «>  enu  //bran  grími;:  F,  ^,  B,  Cs,  Ct^ 
n,E,  G,  i;    )npl   Cd^,       skjöld  ok  syerd;  F,  Á,  B,  Ce,  Cfi,  Cd^  J>, 
^,  /;  ^yerd  ok  sji^jöld  £.     eiptir  þat:  F,  4»  J^,  C«,  C^,  Ci?^,  D,  G^  {; 
lídaiMl  B,    8«  haon:  F,  4,  i?,^  O7,  Ci>,  D,  ?,  I;  jarl  C«»  <?.     »*  hoMR 
-  5<^a:  iá,  B.  öy,  P;  þeim  góða  framgöngu  Ca;  '\m  go^a  fw,f/) 
|p^"  (?;    báoum  yel  framgóngu  góða  Cd^i    þeim  framgöogn  «(04 
1;  £;    þeiin.  framgöngu  L       þeir  yáru :  F,  4,  l^,  Ca  ^eir  utyd^f,), 
í^,Z),E,C,I;  vóru  þeir  Ci?^.     »2-84  okuw  —  um  sumaril:  F,B  (4og 
9k  heijudu  for  þeir  heijuðu^,  Cij  (dog  uden  er,  samt  med  oM  bejju^i^ 
for  þeir  iieijuðuy,   D  (dog  oK  herjuðu   for  þeir  herjuðu  víða^;    ok 
inmiit  fþat  aumar  i,  J^   ok  fdro   i  hemat  með  kára.  &öhnundArr» 
íjnL  þeir  ^erj^uðu  víða  um  sumarit  Á,  E,  I  (—  hvUke  tre  menibra'r 
9«rf  lœsemáde  er  unöiagtig);    ok   ^m   sumarit  G  (fivor  det  fólgendp 
Nr  —  sumariti  manglert  vittnok  tied  at  vcere  oversprunget  formedejlM 
Henfagelte  af  uditrykkei  um  sumarityl ;    "u  fumit.  h^ivdu  þi*'  Q$  (fm$ 
vriginal  vistnok  har  stemt  overens  med  G,  mm  hvor  man  bar  tUfoiet 
herjQðu  þeir  /br  al  udfylde  det  manglende,  ^  G  og  Ca  tnenke  oien,f 
t{fnlig  jarlen  som  hœrj^nde  og  Nials  sönner  som  hans  ledsager^; 
en  lun  sumarld  föru  þeir  í  hefoað  með  (utydel)  kára  C&^    ^  Qengi| 
Iwerretna:  F,.  4,  J5,  C7,  |?,  E>  G;    fengu  þe^r  hvervetna  Cd';  fengw 
Jifnap  i;    bófðu  horvetna  Ce.     »« g|uðröð:  F,  i,  Ce,  C37,  Ci>,  JJ,  (?  j 
"gvðrek  /'v  og  t  forlœngede)*'  I;  guthorm  B^  D.     ór  mön :  F^  Jf,  (?n, 
Cíy  f'ur  maun",  hegge  ord  utydelige),  Cd-  C'omíiá"),  D,  G;    í  mön 
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við  þat  aptr  ok  höfðu  fengit  mikit  Qe.  váru  þeir 
með  jarli  um  vetrinn  ok  sátu  þar  í  góðu  yíiríæti. 
um  várit  beidduz  þeir  njálssynir  at  fara  til  norvegs. 
jarl  mælti,  at  þeir  skyldi  fara  sem  þeim  líkaði,  ok 

40  Qekk  þeim  gott  skip  ok  röskva  menn.  kári  sagði 
þeim^  at  hann  myndi  þetta  sumar  koma  til  norvegs 
með  skatta  hákonar  jarls  'ok  munu  yjer  þá  þar 
Tmnaz'  segir  kárí.  ok  á  þat  sammæltuz  þeir  at 
finnaz  þar.    síðan  Ijetu  þeir  njálssynir  út  ok  sigldu 

45  til  norvegs  ok  kvámu  norðr  við  þrándheim.  dvölduz 
þeir  þar. 


A,  h  mgl  E.  ok  (foran  íótu}:  F,  B,  Ce,  Orj,  €&,  D,  C,  /;  mgl. 
Á,  E.  Mmlklt  fje:  F,  1,  B,  D,  E,  í;  fe  mikit  Ca,  C7,  C^,  G. 
váru  þeir:  F,  A,  Cd',  E,  /;  ok  váro  C7;  "♦"  (noget  utydel)  þelr  nú 
C«;  váro  nú  G;  ok  váro  enn  B;  v<h'o  enn  D,  ^  vetrlnn:  F,  A,  B, 
Ce,  Cti,  C&,  D,  G,  I;  sumarit  ok  vetrinn  E  (urigt).  ok  sátu  — 
-lœtt:  Á,E,I',  mgl  F,  B,  Cs,  Cfj,  Cd',  D,  G.  »»  um  (föran  vártU:  F, 
A,  Cij,  Cd;  I;  enn  um  B,  Ct,  D,  E,  G.  beldduz  þeir:  F,  Á,  B 
(skrevet  beiddiz  þi),  Ce,  O7,  D,  G;  beiddui  C&;  bjugguz  þetr  E; 
"biogioz'V/;  J.  8»Jarl  —  líkaði:  F,  A,  B,  Cri,  D;  jarl  mœlti,  at 
þeir  skyldi  fara  sem  þeír  vildi  E,  I;  jarl  bað  þá  fara  sem  þeir 
vildl  C^;  bað  jarl  þá  fara  (her  fölger  i  Ce  et  ord,  der  ser  ud  som 
om  det  skulde  keses  þannann^  sem  þeir  vildi  Ce,  G.  ^  ok  röskva 
menn:  F,  jB,  Ce',  Cfj,  D,  G;  ok  vaska  menn  A,  E,  I;  mgl.  Cd^. 
4iþeim:  Ce,  Cd-,  G;  mgl  F,  A,  B,  Ctj,  D,  E,  I.  «-44  *ok  munu  —  at 
finnaz  þar:  Ce;  'ok  muno  ver  þar  þá  flnnaz*.  á  þat  sammæltuz  þelr 
at  flnnaz  þar  G;  ok  mundu  þelr  þar  (l)á  B)  flnnaz.  ok  svá  kom, 
at  þeir  sammæltuz  á  þat  F,  A,  B,  Cti,  D,  E,  I;  ok  mundi  þeir 
finnaz  þar  Cd-.  44  gfðan  —  út:  F,  A,  B,  Cfj,  D;  síðan  letu  njáls^ 
synir  út  Ce,  G,  I;  sídan  letu  njálssynir  í  haf  E;  fóru  njálssynir  C&, 
44-45  sigldu  —  þrándheim:  fí,  —  ligeledés  D  (men  med  við  ogsd 
foran  norðr;;  siglðu  (skrevet  filg|dv  /ig  noget  forskrevet]  F)  til  noregs 
ok  kómu  C\o"  Ce)  við  þrándheim  F,  Ce,  07,  G;  slgldo  á  haf  ok 
kömo  nordr  til  þrándheims  /;  sigldu  til  þrándheims  (skrevet  þsanheTf 
A)A,E;  lettu  elgl  fyrr  en  þeir  kómu  til  noregs  ok  kómu  til  þránd- 
heims  Ct>.  46-46  dvölduz  þeir  þar:  Ce;  dveljaz  þar  um  hrfð  G; 
mgL  F,  A,  B,  Ciy,  C&,  D,  E,  I. 
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87.  KolbeÍDn  bjet  maðr  ok  var  kallaðr  arnj 
Ijótarson.  bann  var  þrænzkr  maðr.  bann  sigldi  ' 
|>at  sumar  út  til  íslands,  er  þráinn  ok  njálssynir 
fóru  útan.  bann  var  þann  vetr  í  breiðdal  austr. 
eoD  um  sumarit  eptir  bjó  bann  skip  sitt  í  gauta-  5 
vík.  ok  þá  er  þeir  váru  búnir^  reri  at  þeim  maðr 
i  báti  ok  festi  bátinn  við  skipit  enn  gekk  síðan 
upp  á  skipit  til  fundar  við  kolbein.  kolbeínn  spurði 


81.  ^  KoUteinn :  F,  A,  B,  Ct,  Ci^  Cd',  A  G,  /;  KolbjöTn  É. 
i'^ok  Tar  —  aniljdtar-:  B,  D;  ok  var  arnljétar-  (tkrwet  arlio[  [det 
i  Hnien  gtáende  r  forlœnget]  F)  F,  09-,  I;  ok  w  arnljöto-  Á,  Cij,  B, 
Q;  htma  w  amljdU-  Ce,  >  baon  Tar:  F,  Á,  B,  Ca,  C^,  D,  E,  Q, 
l;  rngi  Cd-.  »  þat:  ^,  ^,  *.  Ca,  Cij,  Cd-,  Þ,  E,  G;  þetta  /.  út 
tt:  F,  Á,  B,  Cð,  Ctf,  D,  G;  til  Cd',  E;  mgl  í  (U\  ved  udeglemmelte)', 
MiDo  ok:  Ce,  G;  þeir  kotokeggr  ok  F,  A,  B,  D,  E,  I;  þeir  C&; 
mgl,  Cif.  4  fóm  útan:  F,  Ce,  Cfi,  Cd',  D,  G;  fóro  liedan  A,  /;  fóro 
tf  islaÐdi  £;  sigldu  til  nöregs  B,  þann  —  anstr:  F,  Á,  Ce,  Cf^, 
E;  ÍMon  Tetr  aBgtr  i  breiðdal  B,  D,  l;  þann  vetr  í  breiðdal  Cd'* 
i  bfeiddal  am  yetr  G,  ^  sumarit  epUr :  A,  B,  Cé  (af  epUr  er  km 
htg^fndtitm  tOboge),  C7,  D»  G,  I;  um  sumarid  Cd',  E;  várit  eptir  F, 
litt:  F,  Á,  B,  O7,  Cd^,  E,  I;  8itt  anttr  D,  G;  anttr  Cs,  «  ok  þá: 
F,A,  Cfi,  G,  I;  '^i"ooo  Ca  (hvor  der  i  övrigt,  efter  rummet  at  dömme^ 
nkkert  hor  stáet  þá);  ok  E;  enn  þá  B;  en  Cd^,  D,  búnir:  F,  B^ 
Ct,  Cf^,  Cd-,  D,  G;  mjðg  búnir  A,  E;  búoir  mjök  L  «-7at  -  bátí: 
f,  Á,  B,  Ce  ^ooo  þeim  madr  á  báu;,  Cij,  E,  G,  I;  maðr  á  béU  at 
þeim  D;  þar  maðr  Ul  þeira  á  bátí  Cd-,  '^  ok  festí  —  skipit:  F, 
^,  Cé  ^ooo|  festi  (t  borttmuldret]  bátinn  *'íi  [i  over  u  borttmuldret] 
(hp  /of  fk  o^  af  ttregefi  over  p  ere  kun  levninger  tilbage]"),  C7,  i), 
G;  ok  festi  bátínn  við  kaopskipit  Á,  I;  ok  feete  við  gklpit  E;  ude* 
ladt  Cd-.  7-8  enn  -<  ekipit:  F,  A,  Ce  Ct  gek  hðan  vp|  aa  fkipit" 
*-  oil  t  hentrmddrertde  tilttand),  Cfj,  D,  G,  I;  enn  gekk  síþan  upp 
á  ikip  B;  bann  gekk  upp  á  kaupskipit  E;  ok  fdr  þegar  C^. 
Mondar  Tið  kolbein:  F,  A,  B,  C7,  Cd-,  D,  E,  I;  mótt  vid  þá  Ce 
rmoi  fmo  natten  helt  bortttMUdret]  n  þa'V,  G.  ^^  kolbeioD  -^ 
Dimni:  F,  A  (dog  baon  for  kelbeinoA  B  (dog  spyrr  for  ipurði/,  G» 
Tkolb.  fpdi  [í,  tá  vel  tom  den  Hvertte  áet  af  b,  borttmuldret]  þna 
Bao  puikft  borttmuldret,  men  dog  endwu  fúldkonmen  latdigt]  at 
[natten  heU  borttmuldr^t]  ooofní  [í  tU  dett  borttmiuldret]''),  C^.,  D 
r'X«/bfipiirði;,  E,e  (dog  heití  for  naronlj,  /;  mgl  C^,    »•*«  'hrappr 
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þenna  mann  at  namni.  'hrappr  heiti  ek'  segir 
10  hann.  ^hvers  son  ert  þú?*  segin  kcdbeinn.  hpapfMt 
svarar  ^ek  em  son  örgumléi8a>  geiról&^  sonaf 
%erpis\  ^hvat  viU  þú  mjer?'  segir  kolbeínn.  ^ek 
^vil  biðja  þik'  segir  hrappr  ^at  þú  flytir  mik  um 
^bar.    kolbeinn  spyrr   'hver  nauðsyn   er   þjer  á?' 


—  hann:  F,  Á,  B,  Ca  TVaþr  .1».  ek  .f.  |  'k"),  Cd',  D,  E,  G,  1;  mgi 
O^,  lo-u  hvers  —  haf.:  —  hvers  8.  ertú?*  8.  kolbeinn.  hrappr 
IT^.  ('^^  uiydeiy*  >k  em  aon  "avrgumleiða";  gehnélfíhak  ^e  m^aet  af- 
bkgetjgevpké*.  'hvat  viltú  mer?'  s.  kolhe&Ðn.  /ek  vildi,  at  þú  flyttir 
($ym8  skrewt  mé  "ii"  for.  i)  mik  ua  haT  n^  hauDt  Cf<9>;  hftat 
vUtú  mer?'  8.  holbeinn.  'eh  vlida  betða  þik,  at.  þú  flytUr  aik  om 
haf.  kolbeinn  svarar  rí.**  B\  'W*  D)  'hvers  son  crtú?'  'ek  eoi  son 
örgnmleida  r'avrgyiieiða"  A,  *'amguleBda"  IV^.geirólfs^sonar  gerpto 
fVpír'  B;  ''geípír'  H/  J?,  D;  hvatvUöi  mer?f  s,  kolbelnn.  *etvU 
beiða  þik'  8.  lu^j^r  'at  þá  iytir  mik  um  isAandshaf.  koli)eÍDn>  ft 
'hvers  son  ertú?"  'ek  em  s.  "o^guieiða.",  geirálfB-fl.gerpls"  A;  hvat 
viltú  mjer?'  s.  IloíImím.  'eg  vii  biðja  þig'  s.  hrappr  'attú  fiytirt  mik 
i  brntt  at  íslandiV  kolbeinni  **fp.''  'hvers  son  ertii?'  'eg  em  soo 
^avngw  fav  %  ét  tegn)  leida^\  geirólfs-8.  gerpis'  E;  hvat  viltú  mer?^ 
8..  hann.  'ek  vil  biðja'  s.  hrappr  'at  þú  flytir  mik  um  íslandshar^ 
Mheinn  ''fp."  'hvers  son  erlii?'  hann  svarar  (^kt  avaraði;!  'ek 
am  soD  ''avrgvm  /"av'  i.  ét  tegn,  r  o^  v  forlmngede)  leiða  g^alfC 
.r."  gerpls'  /;  hvat  ^iltúf  s.  koibeinn;  'ek  vUda  biðja  þik'  si 
hrappc  'at  þii  flyttir  mik  um  haf.  koibeinn  spyrr,  hvers  sv  liaaB 
1«rl  'ek  em'  s.  hann  'son  "auigu  leida",  gelróifs-s.  'Vpilf"  ^; 
'^%vt  (9í  Hdt  beskadiget)  v  (heiraf  ef  dog  kun  den  för^te  del  tilbage) 
oeoooookolh;  (k  beskadiget)  ek  viliðii  wiÖibí  (for  en  stor  del  bcfrlf* 
mtddret)  |  þik  d  itraoeioo  þv  (ncBstefk,  hel$.  bortmtUdret)  flýt^  mik  (m 
nffMen  helt  bortsríhuidret)  v  (for  en  stor  dal  bortsmiddret)  iia|f.  kolb^ 
qjijooooqooo^L.  ek  (af  k  er  km  l  tHbage),  e  (er  endnu  tUstede)  oooo 
|rgi  (bedMuiigett  itar  ^)  leiða  {mfid  et  otíerfi^igt  trœk,  der  lidl  ligner  (; 
efter  sl)  oooof.  f.  (begge  ditse  bogstever  beskadigede)  Qtip  (af^  erkundet 
f&rste  trœk  tObage,  men  flði  synes  fitldkommen  sikkert)  ooo"  €ð  (hoor 
det  giétste  ord  máske  heup  heddet  gripils;  ;/l  G*  UBsemdde};  ek  vil 
beiöa  þik>.  at  þú  flytir  mik  um  liaf'.  koli>einn  s.»  hvers  son  haoo 
vœri;  'ek  em  aan  "aurguHileiða  (gtan  mindiKe  t^fdeL)",  geiFÖUs<-8ónaff 
gerpið'  C^;  hvafc  viUú  mer?*  s.  kóftbeion.  '«k  vU  biðja  þik,;  at  þd 
flyHr  mik  um  haf  F.      i^  spyrr:  ^,  Oi^  «;    'ljp'*.  ^f  bðsk^igef)  Cé, 
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'ek  befi  vegit  v^  eitl"  segir  brappr.  ^hvert  víg  er  15 
'þat?'  se^  kolbeÍÐn  ^éða  bverir  eru  til  eptirmáls?' 
ktippr  svarar  'ek  befi  vegit  örlyg  örly^son^  bróö- 
'geirs-soaar  hÍQS  bvíta.  enn  til  eptirinála  eru  vápn- 
'irðingar*.  ^þess  get  ek,  at  sá  bafí  verr,  er  þik 
%tr'  segir  kolbeinn.     brappr  mælti  Mnr  em  eh  20 


'Tp."  £,  "fp."  /;  ".f."  A,  D;  *T"  (=  Bwar  eUer  svaraði;  ^;  mæltl 
C^  Qf.  nœst  foig,  note),  er  þjer  4?*  F,  -á,  5,  Cay,  C,^,  D,  E,  I; 
káoum  Tari  á  at  fara  utao  G,  —  Ugeledes  uden  tvivl  (k  (hvor  dog 
m  kun  ''iFtan  [a  beshmáigetf*  er  tUbage).  i^  eitt:  F,  A,  B,  Crf,  A  ^ 
í;  vi^i  Ci^,  ^;  mm  Cé  tynet  at  haoe  haft  ek  heftt  vegit  maDo  eino 
^  elL  hefi  -*  eitt  tegir  hnppr:  F,  A,  3^  C^,  jD,  E,  C;  a.  hano 
6^,  i  —  tMfi  /  har  demden  haoo  tvarar  (eUer  avasadi^  foran  re* 
jrfiUiMi;  ooooa  Cff.  i»-i«  hvert  —  |»t:  F,  B,  Ctf,  />,  &;  hvert  víg 
nr  þit  ^,  E,  /;  *Vvt  ooi  e^  þ"  C»  (hvor  en  prik  under  t,  hoie 
éoi  ikke  er  levníng  af  et  tegn  i  Hnien  neden  under,  wd  antffdé^ 
ot  hmt  skal  forandret  til  hverr  —  og  rephkken  har  da  visinok  lydt 
k?err  maðr  er  þatj;  hverr  heflr  fyrir  ordit  Cxh  ^9  segir  kolbeioii: 
f,A,B,Ce  (hvor  '7/^  og  en  del  af  kolb.  er  endnu  i  hehotd),  %  B 
/k<flbeioÐ  feSUkr.  kolk.;,  E,  G,  I\  mgl  C^.  i7-ift  hrappr  —  vápo* 
firðiogar:  Cd'  fevarar  forkortet  ff  [tegnet  over  v  utydel]),  G  (dog 
•.krappr  «/ler  repUkken  i  steden  for  hrappr  svarar  foran  tamme);  'ek 
hefi  veglt  (feHskr.  végi  B;  disse  íre  ord  mgl  D)  drlyg  r^lhug^*  D) 
óri]rg8-8oo,  hródgeirs-iooar  hios  hvíta.  eoo  til  eftirmáls  em  |»elr 
^DÍirðiogar  B,  D\  'ek  hefl  vegit  örlyg  f'avtlavg  /av  hegge  steder 
« ét  tegn]**  E)  drlyga-aoo  (éUiB'S.  A,  E),  hcöðgeirs-eooar  iog  (mgL  E) 
kvfta,  ofc  (m^  E)  era  til  eptirmáls  vápofiiðiogar  A,  Ciit  E;  haoo 
ivarar  (eUer  avaraði^  'ek  hefi  vegit  örlyg  ölvi8*8.,  hrödgeira-a.  eoe 
(Arevet  emt)  hvíta,  ok  ero  vápofirðiogar  til  eptirmáls  /;  ooooooooo 
^Veég^f  ^r  meget  bedudiget)  f.  iiíDf  ^of  beskadiget)  hoooooooloort 
napo  fir^oooo  Cs;  'vápofirdifigar'  s.  hrappr  (disse  to  ord  utydeUge 
09  usikre.  Der  kan  have  stáet  ".f.  H«'."  eUer  '\l  ÍV  'eo  ek  vá 
(«(y<M.;  örlyg  öriygs-soo,  hrödgeirs-sooar  hios  hvíta  F.  ^9-20  ^þ^^é 
—  kolbeioD:  F  (ordene  verr,  er  utydeL),  B,  D;  'þess  get  ek*  s. 
kelbeloo  'at  sá  hafi  verr,  er  þik  flytr'  Á,  Cfj,  £,  /  (dog  kolbeioo 
BvariE  [eUer  svaraðij  foran  repUkken  for  aegir  kolbeiooy;  'sá  moo 
terr  hafa,  er  þlk  flytr'  s.  kolbeioD  Cd-;  'þess  get  ek,  at  sá  hat 
Hrr,  er  vlð  þer  tekr  eðr  þik  flytr'  s%  kolbei^  G;  *'ooo  get  ek  at 
CMeoooo|ookT  (stuerkt  beskadiget)  e  (efter  e,  k»or  der  vistnok  har 
ttáet  en  prik,  er  nu^  HUe  hul)  þikOooo  (k  ú  meget  beskadig^)"  Ct. 
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'vinar  míns  —  enn  geld  ek  þat,  cjr  illa  er  til  mín 
^gört  — ;  enda  skortir  mik  eigi  fje  til  at  leggja  fyri 
^farit*.  síðan  tók  kolbeinn  við  hrappi.  lítlu  síðar 
gaf  byr,  ok  siglá  þeir  í  haf.  hrapp  þraut  vistir  í 
25  haíi :  settiz  hann  þá  at  með  þeim^  er  næstir  váru. 
þeir  spruttu  upp  með  illyrðum.  ok  svá  kom,  at 
þeir  ráðaz  á  —  ok  hefir  hrappr  þá  þegar  undir  tvá 
menn.    þá  var  sagt  kolbeini,  ok  bauð  hann  hrappi 


2«  mœltl:  F,  A,  fí,  Cay,  (7i>,  D,  G,  /;  ".f."  Jí;  0000  €b.  »0-21  ek  vinaf 
míns:  F,  jB,  Cd-,  D,  JB,  G\  "uin**  (=*  vlnar;  Cri  (tynes  íydeligt  /vinr 
em  Tinar  har  ogtd  udseende  af  oprindelighed]) ;  ek  Tina  minna  A,  I; 
ooo^'n^  ^n  nœsten  helt  bortsmuldret  og  tegnet  over  samme  lidi  heska-^ 
diget  Dette  brudstykke  bruger  ofte  *>  for  r  i  enden  af  et  ord)  e^ 
e"ooooo  Cb.  21  enn  (foran  geld; :  F,  1,  B,  Cti,  D,  C,  /;  enda  Cd^; 
mgl.  E;  ^o  Ce.  þat  —  mín:  F,  A,  fl,  Cij,  €&,  D,  E;  þat,  sem 
til  min  er  illa  /;  ef  iUa  er  til  mín  G;  oooeoo  Cb.  22-23  enda  — 
farit:  F;  enda  (mgl  €&)  skortir  mik  eigi  fe  til  at  leiga  farit  fí,  O7, 
Cd',  D;  enda  skorttr  mik  eigi  fe  til  at  leiga  far  undir  mik  G;  enda 
sparl  ek  (for  disse  tre  ord  har  E  eg  sparej  eigi  at  leiga  far  —  því 
at  ek  heft  nögt  fe  til  þessa  (þesB  E)  1,  E;  enn  eigi  spari  ek  at 
ieiga  far  —  því  nögt  liefl  ek  fe  til  þess  /;  0000000  Cb  (ht^  kun 
fe  er  tUbage),  2«  gídan  —  tirappl:  F  (hvor  lirappi  er  förkortet  k^., 
men  hvor  ^  er  meget  utydHigt);  siðan  tók  ^tekr  1,  E^  I)  kolbeiiin 
við  liánum  A,  B,  Ct/,  D,  E,  I;  kolbeinn  tök  vid  tiánam  Cð-;  peX 
varð  nm  sfðir,  at  kolbeinn  tók  við  hánum  G.  ^  g&i  byr:  F,  d^; 
gaf  þeim  byr  A,  B,  D,  E,  I;  gaf  þeim  byri  G;  "v  (utydeL)  byR"  C&. 
ok  —  haf:  F,  Od'  fla  utydeligt),  E;  ok  sigla  ^sigldu  G)  þelr 
(mgl.  D)  á  haf  B,  Crj,  D,  G;  ok  (mgl.  I)  sigla  þeir  tii  hafs  A,  I. 
hrapp  þraut  vistir:  F,  A  (\t  [i  vistiry  er  udírykt  pá  en  noget  wæd^ 
vanHg  máde),  B  (hvor  der  for  brapp  först  synps  at  have  stdet  "h'^r", 
men  det  sidste  hogstav  er  ufuldstœndig  ndraderet),  Ctj,  D,  I;  hrapp 
þraut  vist  G;  hrappi  þraut  vlstir  E;  hrapp  þrutu  vistlr  C&.  26  þ^; 
F,  A,  B,  Cti,  Cá,  E,  G,  I;  mgl  D.  2«  þeir  spruttu:  F,  A,  Orj,  Cd-; 
þeir  spretta  B,  D;  spruttu  þeir  E;  en  þeir  spruttn  G;  þeir  hljöpé 
/.  kom:  F,  B,  Cfj,  Cd',  D,  G,  I;  kemr  A,  E.  2tr28  heflr  —  mennt 
F,  Cfj  (hvor  dog  hefir  er  udeglemt) ;  hefir  hrappr  þá  under  þegar*  ij 
menn  A;  hefir  hrappr  þá  þegar  ij  menn  undir  E;  heflr  hrappr 
þegar  undir  ij  menn  (de  to  sidste  ord  ulœselige  Cd-)  C&,  /;  beflr 
hann  þá  þegar  undir  B;  heflr  hann  þá  undir  þegar  D;  heflr  hrappr 
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í  mötuneyti  8itt,  ok  bann  þá  þat.  þeir  koma  af 
bafi  ok  leggja  útan  við  agðanes.  þá  spyrr  kol-  do 
beinn  hrapp  ^hvar  er  Qe  þat^  er  þú  bautt  í  leigu 
^ndir  þikf  ^at  er  út  á  íslandi*  segir  hrappr. 
kolbeinn  mælti  ^vera  munt  þú  fleirum  prettóttr 
'enn  mjer;  enn  þó  vil  ek  þjer  nú  upp  gefa  alla 
leiguna'.     hrappr  bað    hann   hafa  þökk  fyrir   'eða  85 


þegar  undir  G.  «  þá  —  hrappi:  F  C\^p"  for  hrappij,  -á,  B,  Cti 
/brappi  forkortet  h^),  D  (htBpp  for  hrappi^,  E  (tom  D),  I;  þat  sá 
kolbeiDD,  ok  bauð  hann  iirappi  G;  "iLolb.  |  kö  (utydel.)  þa  t  oe 
(meget  utydeL)  let  (meget  utydel;  "lit"  er  =  \éi)  i»"p  fa"  Cð^. 
V  mötuneyti  sitt:  F,  A,  B,  G,  /;  aitt  mötuneyti  D;  mötuneyti  til 
lín  C&;  mötnneyte  med  aer  E;  ''mautu  m;  9!'**  Cri  ([noget  utydel.] 
=  mötn  með  ser^.  ok  haun  þá  þat:  F,  1,  jB,  C^,  D,  E;  ok  þá 
haiiD  þat  /;  ok  þat  þá  hann  G;  udeladt  Cd'  (i  overensstemmelte  med 
n<M  foreg.  note).  »-»0  þeir  —  lcggja:  F,  B,  C37,  E  (dog  kvómu  for 
komaj,  G,  I;  koma  þeir  af  hafl  ok  leggja  D;  þeir  koma  af  hafl  A; 
þeir  koma  at  C&.  80-*2  þá  —  þik :  A  (dog  med  spurðe  for  spyrr, 
tomt  uden  hrapp^,  E  (dog  uden  hrapp,  samt  med  eftir  for  undir^ 
/  (dog  spurði  for  spyrr,  samt  þat  fe  for  fje  þat^ ;  þá  spyrr  ^spurdl 
f,  Cri)  kolbeinn  hrapp  (mgl.  F,  fi,  C^,  D),  hvar  fe  þat  væri,  er  hann 
bauð  í  leigu  undir  ffyri  G)  sik  F,  B,  Ci?,  D,  G;  "kolb.  t?di  þa  ept^ 
^  fkip  leiguna"  Cd'  (temmelig  utydeL,  isœr  v  fkipj.  »2  'þat  —  segir 
hrappr:  A;  hrappr  gvarar  r'*'"  ^,  "f*"  ^,  "f^-  ív  forlœnget]"  I; 
".f."  F,  D)  'þat  er  út  (mgL  E)  á  íslandi'  F,  B,  D,  E,  I;  hann  8.,  at 
þat  væri  út  á  íslandi  G;  hrappr  s.  þat  vera  út  á  ísiandi  Crj; 
brappr  aagði  hana  (jf  nœst  foreg.  notel  vera  eptir  út  á  íslandi  C^. 
^  iLolbeinn  mælti:  Cd^  (hvor  dog  mæiti  er  meget  utydeligt  og  en  del 
^af  hortskáren),  I;  medens  G  i  steden  for  disse  ord  har  s.  kolbelnn 
efter  mjer;  mgL  F,  A,  D,  Cij,  D,  E.  vera:  F,  A,  Ci?,  Cd-  C'hh'* 
rUydeligt  og  den  nederste  del  borUkáren),  D,  E,  G;  verða  B,  /. 
flclium  prettóttr:  F  fprettóttr  feilskr.  pjétoj  —  prikken  horer  egentlig 
W  t,  over  hvilket  den  ikke  kunde  fá  plads),  A,  B,  Ctj,  Cd-,  D,  E,  I; 
"apttngj  (vistnok  ved  feilskrift  for  prettugr^  fle|irö"  (?.  w-8*  enn  þó  — 
leiguoa:  F,  A,  Ci^  (dog  uden  enn,  som  det  synes;  samt  uden  alia^, 
£,  /;  enn  þó  vil  ek  nú  (mgL  G)  gefa  þer  upp  alla  leiguna  B,  D, 
G;  udeladt  Cd',  w  hrappr  —  eða:  F,  A,  B  (dog  med  tndskudt  alla 
foran  þökk;,  C7,  D  (dog  uden  eða^,  E,  G  (dog  þát  for  'eða^,  /;  ude- 
ladti  Cð-. 


414  87  K. 

*hvat  leggr  þú  nú  til  ráðs  með  mjer?'     *þat  fyrst' 

segir  kolbeinn    ^at  þii  far  sem  bráðast  frá  skipi; 

^ví   at  allir  austmenn  munu  iUa  túlka  fyri  þjer. 

'enn  þó  ræð  ék  þjer  þat  annat  beilræði,  at  þú 
40  ^svík  aldri  lánardróttin  þinn\     síðan  gekk  hrappr 

k  land  upp  með  vápnum  sínum  ok  ha^i  öxí  eina 
t    mikla  í  hendi  vaíinskeptu.     hann  ferr  þar  til,  er 

hann  kemr  til  guðbrands  í  dala.     hann  var  hinn 

mesti  vin  hákonar  jarls.  þeir  áttu  hof  báðir  saman; 
45  ok  var  því  aldri  upp  Jokit  nema  þá  er  jarl  kqm 

þangat.    þat  var  annat  mest  hðf  í  nórvegi  — enn 


8«  hvat  —  rojer?*:  F,  A,  B,  Ctj,  D,  E,  G,  /  (dog  uden  nú);  'hvert 
ráð  ser  þú  nú  fyri  mer?'  kvað  hrappr  Ct>.  w-87  «þat  —  kolbeiDn: 
Á,  B,  Ciy,  D,  E,  G,  I;  'þat  fyrst'  8.  haoD  F;  kolbeion  mælti  'þat 
rœð  ek  þer  fyrst  €&.  87-8»  'at  þú  —  hellrœði:  F,  A,  B  (dog  farlr 
for  Íbt),  Cti  (til  dels  meget  utydelig,  og,  som  det  synes,  med  "kaupinq" 
for  allir  austmenn^,  D  (som  B),  I  (hvor  dog  det  förste  bogstav  i 
bráðast  er  sáledes  beskadiget,  at  der  kunde  have.stáet  hraðast^;  'attú 
farir  sem  fyst  frá  skipe  —  því  at  allir  austmenn  munu  illa  túlka 
fyri  þjer.  en  ræð  ek  þjer  heilræði  E;  at  þú  verðir  brott  heðan  sem 
skjótast  —  ok  þat  annat  ræð  ek  þer  Cd-;  mgl  G  (i  det  man  for- 
modentlig  'har  forvexlet  det  sidste  at  þý  med  det  förste).      ^^  svík:  F, 

A,  fi,  Ctj,  Ci>,  D  (feilskr,  fkuiky;  svíkir  E,  G,  I.  síðan  gekk 
hrappr:  F,  A,  B  (s  bortrevet),  Ctj,  D,  E,  G,  I;  gekk  hrappr  þá  Cd-, 
*i  sínum:  F,  A,  B,  Ciy,  Ci>,  D,  E,  G;   mgl.  l      ok  (foran  hafði;:  F, 

B,  Cij,  Ci>,  D;  hann  A,  E,'G,  I.  ^i-^  elna  —  vaflnskeptu:  F,  B 
(m  nnBsten  bortsmuldret),  Ct^  /"vafiDskeptu  synes  skrevet  uauiQ  fkeftu, 
men  er  utydeUgt,  især  fkeftu^  D;  mikla  í  heudi  ^er  tilf  Cð-)  vafiD- 
skeptu  Cd-,  G;  mikla  vafluskeptu  í  heudi  A,  E,  /.  *2-48  hann  fenr 
^  dala:  F,  A,  G;  hrappr  gekk  þar  til,  er  haDD  kom  til  guðbraoda 
í  (mgl.  D)  dala  B,  D;  hann  ferr  þar  til,  er  hann  finnr  guðbrand  i 
dölum  Ci^;  hann  fer  til  guðbrands  í  dölum  E;  ferr  hann  þar  til,  er 
haqn  kemr  til  guðbrandsdala.  þar  reð  fyri  dalaguðbrandr  /;  hann 
kom  til  guðbrandsdala.  sá  het  guðbrandr,  er  þar  i;eð  fyr  Cd-. 
«  hof  báðir:  F,  A,  Cfj,  Cd-,  G;  báðir  hof  E;  ,e|tt  hof  báðir  /;  hof 
jB,  D.  46  því  aldrl :  F,  A,  B,  Ctj  (þ\i  meget  utydeligt)^  Ci9^,  D,  E,  I;  aldrl 
því  G.    er (efter  þá; :  A,  B,  Cf^,  Ci>, D, E,G,l;  mgl. F.   ^  þangat :F,A,B,  Cri, 
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annat  k  blöðum.  þrándr  hjet.sonr  guðbrands  enn 
guðrún  dóttir.  hra}^  gekk  fyri  guðbrand  ok  kvaddi 
bann  vel.  guðbrandr  spyrr^  bvat  manna  bann  væri. 
hrappr  sagði  til  namns  síns  ok  þat  með^  at  hann  50 
værí  útan  af  íslandi.  síðan  bíðr  hann  guðbraud, 
at  hann  tæki  við  hánum.  guðbrandr  mælti  ^ekki 
*lítz  mjer  svá  á  þik,  sem  þú  munir  gæfumaðr  vera'. 
^mjök  þykki  mjer  ok  logit  fra  þjer'  segir  hrappr 
^  þat  var  sagt^  at  þú  tækir  við  öllum  þeim  er  55 
^ik  bæði  ok  engi  niððr  væri  jafhágætr  sem  þú. 


d,  E,  Gr  I;^gl  Cd'.  *6-««nDati*- aniiát:  P,A,^,Cfi,Ð;  hof  mest 
í  Doregi  ok  aDDat  E;  aoDat  iniest  eo  aDDaid  €&;  aDoat  mest  hof 
í^Boregi  eo  G;  aooat  höfiithof  mest  í  DÓregl  odd  /.  ^^7  á:  F,  A, 
B,  Cij,  Cd-,  Þ,  E  (fórtt  tkrevet  j  f=  </,  mén  derpd  overstreget  og 
ah  [i  ét  tegn]  ^ati  stedeí),  I;  at  (?.  ^  f^  gndbraDd:  F,  A,  B, 
C^  (meget  liigdel),  €&,  E,  G,  I;  til  gndbtaDds  D.  ^^  gDdbraDdr 
spyrr:  G  (verbet.noget  utydeligtj,  I;  haDD  "f?"  B;  haDD  ".f."  Ch^,D; 
Wd  spurði  F,  A,  Cd-,  E.  maDoa:  —  ^fa**  aUe  (F,  A,  B,  Cf^  [noget 
utydd.],  0&,  D,  E,  G,  I),  'wrl:  F,  A,  B,  Cri,  Cd-,  D,  E,  1;  se  G. 
Whrappr  (f&ran  %h^):  F,  A,  Cri,  Cd-,  É,  G,  I;  haDD  B,D.    öo-w  til 

—  ísiaodi:  A,E^dog'\V*fiir^9Xmesö;  islaDdl  forkortet  som  íslaDd^; 
tíl  DafDs  8ÍD8  oIl  at.liaDD  Tteri  ísleDzlLr  /;  til  síd  ok  at  Yia(Bn(f) 
ysri  af  íslaDdi  útaD  (^  (utydel);  til  sío  ok  ^at  F,  D)  haDD  vceri 
útao  af  ísiaodi  F,  B,  D;  til  sío  ok  kvai  yera  ísleDzkrC^;  at  baoD 
w  atan  af  íslaDdi  G.  ^  siðaD  biðr  haoD :  F,  A,  Crj,  E,  G  (meget 
utydel),  I;  síðaD  beiddi  haoo  B,  D;  ok  biðr  Cð'.  ^^  at  haoD  -- 
báDDm:  F  (UbU  skrevet  taki,  hw)r  e  fuir  vœret  noget  utýdeligt,  hvor' 
fiíT  Olaviui^  har  lœet  taki;,  B,  D,  G  (til  dek  utydel);  at  haoÐ  shytdt 
taka  Yið  háoiim  A,  E,  í;  "Artokv"  ('=  viðrtóku^  C^;  vw^a^  O7. 
gDdbraodr  mœiti :  F,  A,  B,  Ct^  (utydel),  D,  E,  G;  gudbraodr  svarar 
(eUer  svaraði;  /;  haoD  s.  C»>,  M  gyá:  F,  «,017  (utydel),'Cd;  D, 
G,  l,mgL  A,  E      vora:  F,  A,  B,  Oy,  Od^,  D,E,  G;  mgl.  I.    W  þykki 

—  þjer:  F,  A,  B,  Ctj  (dog  ^den  9k),  G,  I;  þlki  mjerlogit  frá  B; 
er  i«k  logit  frá  .þer  Cd-^D,  ^gr  þat  var  eagt:  f,  A,  B,  dj,  V, 
E;G,  I  (dog  at  ^er;;  uéMadt  i  C^.  W^fiatœkir  *^  bœði:  F,  A, 
B  (doffhQiAát  for  hmbi),  Ctj,  D^som  B),  E,  G,  I;  vœrir  góðr  viðr- 
takoa  Cd'.  w  ok  eogi  —  siBm  þú:íF,  A,3,  Cti  (her  mangler  dog 
mtðr  væri;,  D,  E,G,  l\  uOeMt  i'6ð>. 
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^mun  ek  því  í  móti  mæla)  ef  þú  tekr  eigí  við 
^mjer'.  guöbrandr  mælti  'hjer  rount  þú  vera  bljóta'. 
^bvar  vísar  þú  mger  til   sess?'    segir   brappr.     ^á 

60  'hinn  úæðra  bekk*  segir  guðbrandr  ^gegnt  öndvegi 
Wnu'.  hrappr  fór  í  sæti  sitt.  bann  kunni  írá 
mörgu  at  segja/  var  þat  íyrst^  at  guðbrandi  þótti 
gaman  at  ok  mörgum  öðrum;  enn  þó  kom  svá^  at 
mörgum  þótti  oikerski.    ok  þar  kom^  at  bann  slóz  á 

65  tal  víð  guðrúnu  dóttur  guðbrands  svá  at  þat  töluðu 
menn^  at  bann  myndi  fiífla  bana.    enn  er  guðbrandr 


^f  muD  —  mœla:  F,  A,  E;  ok  man  ek  þyí  á  (mgl  Cri)  móU  mœla 
B,  Ori  (pá  mœla  ruBr  tU  diU  meget  utydel),  D;  eoD  ek  man  pvi  i 
möti  mœla  1;  en  ek  mun  í  möti  því  mæla  G;  udeladt  %  C^.  ^^-m  ^  ~ 
mjer:  F,  A,  B,  Ot^,  D,  E,  G,  I;  rMturligvÍM  udeladt  i  Cd-  (jf.  de  to  ruut 
foreg.noter).  ««  hljóta:  F,  A,  B,  Cri,  Ð,  E,  G,  I;  yerða  C^.  w  vígar 
—  sess:  F,  Crj;  yísar  þú  mer  til  sœtis  B,  Cd^,  D,  G;  mantú  yísa 
mer  til  sætis  2;  yfsar  þú  mer  at  sitja  A;  skal  eg  dtja  E,  aegir 
hrappr:  F,  A,  Cf^,  Cd-,  G,  I;  i.  hann  E;  hvorimQd  B  og  D  scette 
hrappr  mælti  foran  replikken.  ^^  segir  guðbraodr :  Cd-,  E,  I;  mgl. 
F,  A,  B,  Ci^,  D,  G.  80-61  gegnt  ÖÐdvegi  mínu:  A,  Ci^,  E  ('ÓDdugi 
for  öndyegi;,  G,  I  (tom  E) ;  ''gag^vt  o^dvgV'  mínu  F,  "gagút  avDÓ- 
uegi  ^av  i  ét  tegn)*'  mÍDU  Cd-;  utar  frá  ÖDduginu  B;  utar  frá 
"ondugí"  mínu  D.  ði  hrappr  —  sitt:  F,  Crj,  E;  brappr  för  ffer  D; 
gekk  A,  I)  til  sætis  síns  A,  B,  D,  G,  I;  udeladt  i  Cd'.  bann:  F, 
A,  B,  Cfi,  D,  E,  G,  /;  hrappr  C&.  «2-^8  yar  —  öðrum:  F,  A,  B 
(dog  svá  for  þat^,  D  (dog  med  svo  for  þat,  samt  med  ind^udt  honam 
foran  ok^,  G,  I;  var  þat  fyst,  at  guðbrandi  þótti  gamau  at  Ddörgu 
/"mörgum  orðum  haos  E)  Cr^,  E;  þötti  gudbrandl  fyrst  gaman  at 
háDum  Cd-.  «8-<^  þó  —  ofkerski.  olt :  F,  ul  (dog  þá  for  þö;,  B  (dog 
þar  kom  for  þö  kom  svá^,  Cr^  (dog  flestum  for  mörgum;/,  C&tD  (dog 
SYO  kom  for  þó  kom  svá^,  E  (dóg  "af  kefkí''  for  ofkerski^,  /;  cwer-. 
iprunget  i  G.  ^  þar  kom,  at:  B,  G;  þar  kom,  er  /;  svá  kom, 
at  F,  B,  Cr},  D,  E;  svá  lauk,  at  Ci9-.  hanD  slöz:  F  (%  og  en 
del  af  1  hortikáret),  A^  B  (fortkrevet  omtrent  tdledes  hóflotz;,  Cr^, 
Cd',  D,  G;  slöi  /  (hvor  hanD  mgl,  sikkert  ved  udeglemmelse} ;  hann 
slæst  E.  <<&döttur  guðbraÐds:  G;  mgL  F,  A,  B,  Crj,  C&,  D,  E, 
I,  «6-6«  gyá  — t  fífla  hana:  G;  svá  at  margir  töluðu  ("nuetto 
C-d-),  at  hann  mundi  fífla  híma  F,  A,  B,  Cr^,  C&,  D;  sva  at 
margir  töluðu,   at  hann  fífldi   (uden  óbiect)  E;    mgl.  I.      <M  er:  F, 
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varð  þess  varr^  taldi  hann  á  hana  mjök^  er  hón 
átti  tal  við  hrapp^  ok  bað  hana  varaz  at  mæla 
nakkvat  við  hann  svá  at  eígi  heyrði  allir  menn. 
bón  hjet  góðu  um  fyrst,  enn  þó  dró  til  vanda  um  70 
tal  þeira.  þá  setti  guðbrandr  til  ásvarð  verkstjóra 
smn  at  ganga  með  henni  hvert  er  hón  færí.  einu 
hveiju  sinni  var  þat^  at  hón  beiddiz  at  fara  á 
bnotskóg  at  skemmta  sjer  ok  fylgði  ásvarðr  henni. 


i,  B,  Cij,  Cd-,  E  (hvor  er  dog  mangler  %  texten,  men  synes  HlfÖiet  i 
margen,  skónt  wien  henvisningUegn),  G,  I;  tngl  D.  <^7  yarð  þess 
nrr:  F,  A,  B.  Ci^,  Cd^,  D,  G,  I;  spurði  þetta  E,  taldi  haiiQ  á :  F, 
i,  B,  Cr^,  D,  E,  G,  I;  talaði  hann  um  við  Ci>.  «7-68  mjök  —  bað 
hana:  B,  Ci^,  D,  —  ligeledes  (kun  med  hann  for  hrapp^  F,  Á,  E,  /; 
er  hön  ætti  tai  Yið  hann,  ok  bað  hana  Ci>;  oversprunget  i  G. 
68-69  varaz  —  oaenn:  ¥,B  (dog  uden  nakkvat;!,  D  (dog  uden  nakkTat, 
tamt  med  svo  for  svá  at; ;  varaz  at  mœla  ("tala  E)  Yið  hann  nökkurt 
orð  8Tá  at  eigi  heyri  (lieyrðu  E)  allir  menn  A,  E;  varaz  at  eiga  tal 
vid  hano  ne  mœla  vid  hann  nökkut  orð  svá  at  eigi  heyrdi  allir 
meon  /;  varaz  at  taia  nökkvat  vid  hann  svá  at  (her  mangler  eigi; 
heyrði  aðrir  menn  G;  varaz  at  mæla  nökkut  vid  hann  (de  tre  sidste 
ord  meget  utydelige)  svá  at  eingir  menn  heyrði  Cjj;  ekki  mæla  vid 
baan  C&.  '^^  um  fyrst:  F,  A,  B,  Cti,  D,  G;  um  þat  fyrst  /;  um  þat 
C^;  mgl  E.  '^^-'^^  vanda  —  þeira:  F,  B,  Cjy,  D,  G;  ens  sama  um 
tal  þeira  A,  E,  I;  vana  Cd-.  ^i  þé  —  til :  F,  A,  Cr^,  D,  G,  I;  þá 
setti  guðbrandr  B,  Cd-;  guðbrandr  sette  til  E.  verkatjóra:  F,  A,  B, 
Cii,  Cd-,  D,  E,  G;  verkmann  /.  '^^  henni:  F,  A,  Cij,  D,  G,  I;  henni  út 
ok  ion  ok  (mgl  E)  B,  E;  þeim  Cd^,  er  hón  fœri:  F,  A,  B,  Cri,  D, 
I;  er  hún  fare  E;  sem  hón  fór  Ci>;  er  hón  gekk  G.  '^2-74  einu 
hverju  —  ásvarðr:  F  /^'beiðiz"  for  beiddiz;,  A  (dog  ok  skemmta  for 
at  skemmtaj,  C^  (hvor  isœr  þat,  at  er  meget  tUydeligt,  men  hvor  þat 
dog  synes  tU  std  [som  þ7  over  linien),  G  (dog  varð  for  var,  samt  ok 
skemmta  for  at  skemmta^;  þat  var  einhverju  sinne,  at  hön  beiddist 
at  fara  á  hnotakóg  at  akemmta  (feilskr.  fkemi^  aer  ok  fylgdi  ásvarðr 
£;  eino  hverjo  sinni  var  þat,  at  hón  beiddiz  (skrevet  beðizj  at  fara 
á  hootskóg  ok  fylgdi  áavarðr  /;  ok  svá  þó  at  (for  disse  fíre  ord  har 
D  ok  í  hveiju  sinne  svo  ok  þá  ex)  hdn  beiddiz  fbeidde  D)  at  fara 
i  hnotskóg  at  skemmta  ser,  þá  fylgði  ásvardr  (feilskr.  afvað:  B)  B, 
B;  einhverjo  sinni  för  hón  á  hnotskóg  ok  ásvarðr  með  Cd'. 
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75  brappr  leitar  eptir  þeim  ok  finnr  þau  k  hnotskóg- 
inum.  hann  tók  í  hönd  guðrúnu  ok  leiddi  hana 
eina  saman.  síftan  fór  ásvarðr  at  leita  hennar  ok 
fann  þau  í  runni  einum  liggja  bæði  saman.  hann 
hteypr  at  með  öxi  reidda  ok  bjó  til  fótar  hrapps. 

80  enn  hrappr  bráz  við  fast^  ok  misstí  ásvarðr  hans. 
hrappr  spratt  á  fætr  sem  skjótast  ok  þreif  öxi 
sína.  síðan  vildi  ásvarðr  undan  snúaz.  hrappr 
höggr  í  sundr  í  hánum  hrygginn.  þá  mælti  guðrún 
^nú  heiir  þú  þat  unnit^  er  þú  munt  eigi  með  föður 


76-76  leitar  —  -skóginom:  A,  E  (dog  skóglnum  for  hnotsköginamy/,  / 
(dog  i  sköginum  for  á  hnotsköginumj;    leitar  eptir  þeim  ok  fann 
þau  F,  Cff,  G;  kom  þar  C&;  leitar  eftir  þeim  einhverju  slnni  {med 
hensyn  til  dette  udtryk  jf,   nœst  foreg.  note)   ok  fann   þau   B^  D. 
76  hann  —  guðrúnu:  /;   hann  tók  ^tekr  E)  i  h6nd  henni  E,  G\    ok 
tók  hann  (dme  to  ord  meget  utydeUge)  i  hönd  henni  Ci^;    ok  tök  f 
hónd  hennl  F,  A,  B,  Cd-,  D.     lelddi :  F,  A,  B,  Cjy,  Cd^,  D,  G,  I;  lelðir 
E.      77  síðan  —  leita:  F,  A,  Cti,  G,  I;  ok  síþan  fór  (mgl  B,  vistnok 
ved  feilskrift)  ásYardr  at  leita  B,  D;  ásyarðr  fór  at  leita  C^;  ásyarðr 
leltar   E.       hennar:   F,  B,  Cd^,  D,  E,  /;.  þeira   A,   G  (feUskr.    þ% 
78  í  runni  ■—  saman:  A,  B,  I;  i  einum  runne  liggja  bœÖi  saman  E; 
liggja  í  rnnnl  einum  (mglF)  bœdi  saman  F,C-ð';  liggja  bœðe  saman 
í  runne  elnum  D;    i   runni   elnum   bæði  saman  G.      "^^  hleypr  — 
reidda:  F,  A;  hleypr  (liljöp  G)  at  með  reidda  exi  E,  G;  hleypr  með 
reidda  öxi  at  /;    hljöp  at  með  6xi  mikla  B;    hleypr  at  með  mikla 
öxi  D;  hljöp  at  med  öxi  Cd-.       hjö  til  fóUr  hrapps:  F,  G;    hjö  Ul 
fótarins  hrapps  B,  D;   hjó  (liöggr  A,  E,  I)    til  r''t  t"  I)    fötaríns    ^á 
indskyder  E)  hánum  A,  C&,  E,  1,    80-81  enn  —  þrelf :  —  enn  hrappr 
bráz  (hrk  B,  D)   Yið  fast,   ok   missti  ásvardr   fliann  F,  A,  E)   hans 
/lirapps  F),  hrappr  (hwaií  F)  spratt  (^sprettr  F;  hleypr  E)  á  fœtr  sem 
skjötast  fhraðast  E)  ok  þreif  F,  A,  B,  D,  E;    enn  hrappr  bráz  við 
fast  —  ok  mlssti  hann  hans  —  spratt  síðan   upp   sem  skjötast  ok 
grelp  /;    en   hann   brá  Yið   fast  ok  spratt   (feUskr.  sfltt^  upp  sem 
skjótast  ok  þreif  G;    hrappr  klppti  undan  fœtinum.  hann  þreif  upp 
C&.     82gídan  —  snúaz:   F,  A,  B,  D,  E;    ásvarðr  vlldl   þá   undan 
snúaz  /;    mgl.  Cd^,  G»      83-83  hrappr  hoggr:  F,  A,  B,  D,  E;    hrappr 
hj6  G;  enn  hrappr  hóggr  /;  ok  hjö  ásvarð  banahögg  ok  C&.    84  þat 
unnit:  F,  B,  Cd-,  D,  G;    þat  verk  unnit  /;    unnit  þat  verk  A;   ÍUa 
gert  E.    84-86  er  þú  —  vera:  F,  G  (dog  med  at  for  er,  tami  med  ude* 
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^mÍDum  lengr  vera.  enn  þó  er  þat  sumt^  er  hánum  85 
'mun  enn  verr  þykkja  —  því  at  ek  fer  með  barni'. 
brappr  svarar  'eigi  skal  hann  þetta  af  öörum  spyrja, 
^ok  skal  ek  fara  heim  ok  segja  hánum  hvárttveggja*. 
'þá  munt  þú  eigi  með  Qörvi  í  braut  komaz'  segir 
hón.  ^á  þat  skal  hætta'  segir  hann.  eptir  þat  90 
fylgir  hann  henni  til  kvenna  annarra^  enn  hann 
fór  heim.  guðbrandr  sat  í  öndvegi,  ok  var  fátt 
manna  í  stofunni.  hrappr  gekk  fyrir  hann  ok  bar 
hátt  öxina.    guðbrandr  spurði    ^hví  er  blóðug  öx 


f^melte  af  mtb);  er  þú  munt  eigi  lengr  /lengi  I)  vera  (mgL  Cd-) 
með  fddnr  mÍDum  A,  C&,  I;  ok  montú  eigi  lengr  með  föðr  minam 
E\  er  þú  mant  eigi  með  Qörrl  undan  l^omaz  BogD  (hvUke  to  mem^ 
braners  kuemáde  öiensynHg  er  indkommen  flra  det  fölgende).  ^-^  enn 
—  enn:  A;  enn  þö  er  þat  sumt,  at  hánum  mun  E;  enn  þö  er  þ'at 
anaat,  er  feðr  mínom  man  /;  en  þó  mun  hánum  enn  sumt  F; 
eoD  þö  man  feðr  mínnm  sumt  Bf  D;  en  hánum  mun  þó  annat 
C^;  mnn  hánum  þö  sumt  G,  ^  því  —  barni':  F,  A  (dog  em  for 
ítT),  E,  I  (dog  med  tUföiet  s.  hón  efter  barniV ;  þat  er  ek  em  (fet  G) 
með  bami'  Cí9>,  G;  þat  er  ek  geng  (ÍBr  D)  með  barnl  —  veldr  þú 
þyf  B,D.  s^hrappr  svarar:  B;  ".h".  ft."  E;  hrappr  ".f."  F,  A, 
Cd',  D;  hrappr  mœlti  /;  hvorimod  G  herfor  indtkyder  s.  hrappr  efter 
repiikkens  förste  sætning  (se  ruBSt  fölg,  note).  spyija:  F,  B,  C&,  />, 
E;  fretta  A;  fretta*  s.  hrappr  'en  af  mer  G;  udeglemt  I,  88  ok 
8kal  ek:  F,  A,  B,  C&,  D,  E;  akal  ek  G;  ek  skal  /.  fara  heim  ok: 
F,  B,  D,  E,  G,  I;  fara  heim  at  A;  udeladt  Ct^.  8»  þá  ^  komaz:  F, 
A  (der  dog  ved  en  feiUagelse  gentager  með  QörYi  efter  komasj,  E, 
G  (dog  uden  þú  efter  munt;,  /;  drepinn  muntú  þá  C^;  hœttumikit 
hefir  þú  þá  BogD  (se  note  87  ^^).  »o  á  þat  skal:  F,  A,  B,  Cd', 
D,  G,  I;  þar  skal  eg  á  E.  »o-M  epUr  —  fór:  F,  A,  B  (dog  fylgðl 
lí  og  en  del  af  y  bortsmuldret  —  tiUige  mangler  i  ved  feUskrift]  for 
íylgir,  samt  hrappr  ferr  for  hann  fór;,  D  (dog  fylgde  for  fylgir,  laffil 
brappr  fer  for  hann  fór^,  G  (dog  med  feilskriften  aðsa  for  annarra,  sanU 
medfm  for  fór),  I(dog  fylgdi  for  fylglr^ ;  þá  fylglr  hann  henni  tU  annara 
kvenna.  hann  för  E;  ferr  hann  þá  O^.  ^  dndyegi:  F  ^dndugi;,  ^,  B 
röidugij,  />,  E,  G,  /röndugi; ;  öndYegi  sina  C^.  fátt:  F,  A,  B,  D,  E,  G, 
I;  martCt^.  w  stofunni:  F,  B,  O^,  D,  E,  G,  I;  stofu  A,  •*  spnrði: 
F,  E;  "íp."  /;  "qj-  B,  "fp"  D;   spyrr  haon  G;  ".f."  A;  mœlti  C*. 
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95  ^þín  ?'  ^ek  gerða  at  bakverk  ásvarðar  verkstjóra 
^íns'  segir  hrappr.  ^þat  mun  eigi  af  góðu*  segir 
guðbrandr  ^þú  munt  bafa  vegit  hann'.  ^svá  er 
'víst*  segir  hrappr.  'hvat  var  til  saka?  segir  guð- 
brandr.    'lítit  myndi  yðr  þykkja'  segir  hrappr  ^hann 

100  'vildi  höggva  af  mjer  fótinn'.  'hvat  haföir  þú  til 
^gört  áðr?'  segir  guðbrandr.  'þat,  er  hann  átti  enga 
^sök  á'  segir  hrappr.  ^ó  mátt  þú  segja^  hvat  þat 
'var'  segir  guðbrandr.  hrappr  mælti  'ef  þú  vill 
'þat  vita,    þá  lá  ek  hjá  guðrúnu  dóttur  þinni  — 

105  ^ok  þótti  hánum  þat  illa\    guðbrandr  mælti  ^standi 


/ 


w-96  öx  þín:  F,  4,  JJ,  Ci>,  D,  G,  1\  öxinn  E,  »»-»6  verkstjóra  þíos: 
B,  D;  mgl  F,  A,  Cd^,  E,  G,  I.  »«  segir  hrappr:  B,  D;  8.  hann  E, 
G,  I;  hvorimod  C&  %  itedet  herfor  har  hrappr  "fv.**  foran  replikken; 
mgl  F,  A.  þat  —  göða:  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  I;  udeladt  i  Cd-. 
«6-97  segir  guðbrandr  (efter  gódu):  sál.  her  B,  D,  E,  G,  I;  hvorimod 
Cd'  sætter  disse  ord  efter  repUkken;  mgL  F,  A.  ^  'þú  —  ▼eglt  hann*: 
F,  Á,  B,  D,  G,  I;  'heflr  þú  yegid  hann?'  C&;  mgl  E.  »8  víst:  f, 
A,  B,  D,  E,  G,  /;  wMadt  i  Cd^.  »8-w  segir  goðbrandr  (efter  ssAidif}: 
E,  Á,  B,  Cd-,  D,  E,  G;  hvorimod  I  sœtter  guðbrandr  mœlti  foran 
repWcken.  »»  aítit  —  þylLlJa':  F  /þyltkja  feilskr.  þikiA  A  /l)yltkja 
skrevet  som  i  F),  D,  G  (dog  med  indskudt  þat  efter  yðrj;  'lítit  mao 
yðr  (1)at  tilf  E)  þikkja*  E,  I;  iitlar  mandu  yðr  þikja*  B;  udeladt  i 
Cd'.  seglr  hrappr:  sál  her  F,  Á,  B,  D,  E,  G,  I  ^seglr  udeglemt); 
hvorimod  C&  sœtter  disse  ord  efter  repHkken.  lOOaf:  F,  A,  Cd-,  D, 
E,  I;  undan  B,  G.  loo-ioi  hafðlr  -  áðr:  F,  A,  B,  D,  I;  hafðir  þú 
áðr  til  gert  E;  gerðir  þú  til  Cd^;  hafðir  þú  tll  sakanna  G.  loigegir 
guðbrandr:  sál  F,  A,  B  fguð  forskrevet),  D,  E,  G,  I;  hvorimod  C& 
har  gaðbr.  mælti  foran  replikken,  102-108  «þö  —  segir  guðbrandr: 
F  (dog  med  mnnt  for  mátt,  samt  uden  segir  guðbrandr;,  A  (dogmed 
indskudt  þat  foran  segja,  samt  uden  segir  guðbrandrj,  B,  D,  E  (dog 
þat  for  hvat  þat  yar),  I  (dog  med  indtkudt  þat  foran  hvat,  samt  med 
guðbrandr  mælti  foran  þö  i  steden  for  segir  guðbrandr  efter  yar); 
mgL  Cd^,  G.  losmæltl  (foran  *ef):  F,  A,  B,  C^,  D,  E,  G;  svarar 
{eUer  swaði;  /•  ios-104  þú  —  vita:  B,  D,  G;  þú  YiU  Yita  þat  A, 
E;  þii  Yill  vita  F,  /;  þer  er  á  því  allmikil  ("mikil  utydel)  forritni 
C&.  104  hjá  —  þinni :  /;  hjá  dóttur  þlnni  F,  A,  B,  D,  E,  G;  dóttnr 
þína  Cd^.      10«  ok  þóttl  —  illa:  F,  A,  B,  D,  E,  G  (dog  þat  hánum 
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^menn  upp  ok  taki  hann^  ok  skal  hann  drepa*. 
^alUítt  lætr  þú  mik  njóta  mágsemðar'  segir  hrappr 
^enn  eigi  hefir  þú  þat  mannval  at  þetta  muni 
'skjótliga  gera\  þeir  stóðu  upp,  enn  hann  bopaði 
út  undan.  þeir  hlaupa  eptir;  enn  hann  kemz  á  no 
skóg  undan,  ok  höfðu  þeir  hans  ekki.  guðbrandr 
samnar  liði  ok  Ijet  kanna  skóginn  —  ok  fínna 
)>eir  hann  eigi,  því  at  skógrinn  var  mikill  ok  þröngr. 


fw  hánum  þat;,  /;  udekuU  %  Cd^,  ioemenD  upp:  F,  A,  Cd^,  E,  G, 
/;  upp  allir  mÍDÍr  meDO  B,  D,  taki  —  drepa:  F,  A,  G  (dog  takið 
.  /bf  taki; ;  taki  ^takit  D)  baon  fhrapp  C^),  ok  akal  drepa  hann  B, 
Cd-,  D;  taki  hann  ok  drepi  /;  drepit  hann  E.  i07aliiítt  —  mág- 
semdar:  F,  A,  B,  D,  E  ^œtr  ikrevet  iat^r^  /;  amitt  lœtr  þú  njóta 
mágsemdar  mig  G;  ilia  mundú  þá  gera  til  mágs  þíns  Cd-,  segir 
lirappr:  F  fhrappr  forkartet  h^.,  men  »  er  noget  uformeiigt),  A,  B,  D, 
£,  G,  I;  hvorimod  Cd-  %  tíedet  herfor  har  brappr  mœlti  foran  re- 
pWsken.  los-iii  enn  eigi  —  hans  ekki:  F  (dog  ikke  med  ordfolgen 
eigi  hefir  þú,  men  med  den  temmelig  hárde  heflr  þú  eigi,  máske  ved 
m  skrivfeil  i  stedet  for  þö  heflr  þú  eigi^,  A  (dog  þö  heflr  þú  eigi 
for  eigi  hefir  þú,  tamt  komx  for  kemi),  B  (dog  med  indskudt  bánum 
efter  eptir,  samt  med  komx  for  kemt),  D  (dog  med  indskudt  honum 
efter  eptir;;  enn  þö  heflr  þú  eigi  þat  (for  eigi  þat  stár  her  egentlig 
þat  eigi,  i  det  eigi  först  er  udeglemt,  men  derpá  tilföiet  over  linien 
pá  et  urigtigt  sted,  nemUg  efter  þai)  mannvai  at  þetta  muni  skjött 
gert  geta.  þeir  stóðu  upp,  enn  bann  hopaði  undann.  þeir  hlanpa 
eptir  —  enn  hann  komst  í  skög  undan,  ok  höfðu  þeir  hans  ekke 
E;  enn  þö  hefir  þú  eigi  þat  maDDYai  at  þetta  mani  skjötliga  gera. 
þeir  stóðo  upp  allir,  enn  hann  hopaði  undan.  þeir  hljópu  eptir. 
komz  hann  á  skóginn  f>ri  þeim,  ok  hófdo  þeir  bans  ekki  /;  en 
eigi  hefir  (for  dette  ord  har  membranen  kun  et  par  tUceselige  tegn) 
þú  þat  mannYai  at  þat  muni  skjött  gera.  þeir  stödu  þá  upp,  en 
haan  hljöp  út.  þeir  lilaupa  þá  eptir  hánum  eu  hann  undan,  uns 
hann  kemr  í  skög,  ok  hafa  þeir  þá  hans  ekki  G;  hrappr  hefir  nú 
fyri  ser  öxina  ok  komz  út  ok  til  ekógar  Ci9>.  ii^gamnar  —  kanna: 
F,  A  (dog  lœtr  for  l^ei),  B,  D  (dog  mönnum  for  \ib\),  E  (dog  lœtr 
.of  ^et;,  /  (dog  gafnaði  lor  samnar,  samt  lœtr  lor  \^tt);  let  sanma 
lidi  ~  ok  koma  iG;  let  nú  leita  hans  umCi>.  ii2-ii8  okfinnaþeir: 
P,  A,  B,  D,  E;  ok  fundu  þeir  G;  finna  þeir  /;  ok  finnz  C&. 
118  þyí  _  þróngr:  F  fþröngr  mangler  n),  G;    því  at  skógrinn   var 
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hrappr  ferr  um  skóginn  þar  til  er  hann  kom  í 
115  rjoita*  nakkvart.  þar  fann  hann  húsabæ  ok  mann 
úti  —  ok  klauf  skíð.  hann  spurSi  þenna  mann 
at  namni,  ok  nemndiz  hann  tófi.  tófi  spurði  at 
hans  namni^  ok  nemndiz  hrappr  sem  hann  hjet. 
hrappr  spyrr,  hví  bóndi  bjoggi  svá  Qarri  öðrum 
120  mönnum.  ^þvf  sagði  hann  'at  ek  þykkjumz  hjer 
^lítt  þurfa  at    amaz  viö   aðra    menn\     'vit  förum 


þrÖDgr  ok  mikill  D;  því  at  skögr  var  mikill  ok  ''þíokr"  B;  því  at 
skógriDD  var  (udeglemt  T;  —  efter  var  indskyder  A  og  E  svá^  mikill 
ok  þröDgr  /l)ikkr  /j,  ok  gekk  þeim  því  (for  gekk  þeim  því  har  E 
og  I  þí  gekk  þeimj  illa  at  leita  /liaDS  tUf.  A,  E)  A,  £,  i;  mgl  Cd-. 
114-116  ferr  —  faoD  haoD:  F,  B  (dog  med  udeladelse  af  um  sköginn, 
samt  med  kemr  for  komj,  Ð  (dog  kemr  for  komj,  G  (dog  med  ude- 
glemmelse  af  kom  í  eUer  et  andet  til  sammenhœngen  passende  udtryk) ; 
ferr  (íór  E,  I)  eptir  skögiDnm  þar  til  (for  eptir  —  til  har  E:  þar 
til  í  skógiDum;  men  /,  wigtig'.  aptr  í  skögiDD  þar  til^  er  (mgl,  A) 
rjóðr  nökkut  verðr  Cvarð  E,  í)  fyrir  háDum.  þar  fanD  haDD  A,  E,  /; 
fanD  á  eiDÐ  C&.  i«hÚ8abæ:  F,  Á,  B,  ()&,  D,  E,  G;  feUskr.  i  I. 
415-116  maDD  úti:  F,  i,  B,  D,  E,  G;  manD  úti  fyrir  /;  var  þar  maðr 
úti  Cd-.  iiöok  (foran  klauf^:  F,  A,  B,  03-,  Ð,  E,  /;  sá  G.  spurði 
(foran  þeDDa^:  F,  A,  C&,  E,  G;  "^5.*'  I;  "fP"  B;  ".f."  D.  þenna: 
F,  B,  Cd',  D,  G;  þaDD  A,  E,  I.  n^ok  oemDdiE  haDD  tófl:  F,  B; 
haoD  DefDdiz  töfi  C&;  en  hann  nefndiz  tófl  A,  D,  G;  *tófl  heiti  ek' 
s.  hann  E,  L  ii'?-"8  tófl  spurði  —  hjet:  F,B  (dog  "(§"  for  spurði, 
samt  enn  hann  for  okj,  E  (dog  med  indskudt  ok  efter  spurði  og 
hann  foran  hrapprj;  töfl  spyrr  hann  at  nafni.  en  hann  nefndiz 
hrappr  G;  ok  spurði  hann  at  nafni.  hann  ''^"  hrappr  heita  A; 
ok  "5."  í  mót,  hverso  hann  heitl.  hrappr  ".f.**  til  nafDS  síds  /; 
tófl  ^'fp"  at  haos  DafDe.  eDD  haDD  oefodiz  tófl,  sem  haDU  D;  ude- 
ladt  i  C&.  ii»hrappr  spyrr  —  öðrum:  F  (for  spyrr  stér  "fp.'V,  A 
r.f"  for  spyrrj,  B,  D,E  (dog  spurði  for  spyrr^;  ok  "fp",  hví  bóndi 
bjoggi  svá  Qarri  /;  hann  spyrr  tófa,  hví  hann  se  þar  svá  Qarri 
öðrura  G;  hrappr  mæltí  *hví  býr  þú  svá  flarri  öðrum  C^.  iío«því' 
sagði  hann  'at:  F,  A,  B,  Cd-,  D,  E  (dog  tófl  for  htinn);  haDD  svarar 
(séUedes  —  cMcrflvaraði  —  /;  'W' G)  'því  at  G,I.  120-121  þyitlgumz 
—  meÐD:  F,  A,  B,  D  (dog  sízt  for  líttj,  E,  G  (dog  lítt  þurfa  her 
for  hjer  lítt  þurfa^,  I  (somD);  vil  ekki  hafa  þröng  af  öðrum  mðnn- 
um  Cd-,      «1-126  «yit  —  veit:   sal.  F  (fyni  skrevet  \),   A  (dog  med 
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^ynlíga  með  okkr  um  málin*  segir  hrappr  ^ok  . 
^muD  ek  fyrri  segja  þjer^  hverr  ek  em:  ek  hefi 
Werit  með  guðbrandi  í  dölum^  €k  stökk  ek  þaðan 
'fyri  þat,  er  ek  drap  verkstjóra  hai>s.  enn  ek  veit,  125 
'at  vit  erum  báöir  illmenni  —  því  at  þú  myndir 
^ekki  hjer  kominn  frá  öðrum  mönnum,  nema  þú 
^værir  nakkvars  manns  útlagi  — ;  ok  geri  ek  þjer 
'tvá  kosti  —  at  ek  mun  segja  til  þin  eða  vit 
'njótim  báðir  jafnt  þess  er  hjer  er'.     bóndi  mælti  130 


tuieglemmeUe  af  ek  fyrri  eller  et  lignende  udtryk,  samt  med  hafða 
drepit  for  ánp),  B  (dog  her  man  fara  kynliga  með  ol^lcr  *\m|mæti" 
þr  vit  —  máliD,  samt  segja  þer  fyrri  for  fyrri  segja  þjer;,  D  (dog 
máiið  for  máiin,  samt  segja  þjer  fyrri  for  fyrri  segja  þjerj,  E  (dog 
med  máii  olkiira  for  okíiT  am  málin,  med  segja  þjer  fyr  for  fyrri 
segja  þjer,  samt  med  hafða  drepit  for  drapA  G  (dog  med  ".f."  hrappr 
'•ÍL  oiiliram  málam  for  um  —  hrappr,  med  fyrr  for  fyrri,  samt  med 
i  [man  skulde  have  ventet  þ?í  i]  braut  þaðan,  at  for  þaðan  —  er; ; 
hrappr  mœlti  'vit  fóram  liynliga.  man  ek  fyrri  segja  þer,  hverr  ek 
em:  ek  hefi  verit  með  dalaguðbraDdÍ,  ok  stökk  ek  fyri  þat  í  brott, 
er  ek  hafða  drepit  (eller  drepinn  /þit  eL  piDD  forkortet  p])  verkstjöra  hans. 
eoD  ek  þikkjomz  vita  /;  hann  (eiler  hrapprj  mælti  'farimz  (mindre 
^del.)  vit  ekki  svá  Qarri  —  því  at  ek  veit  Cd-  (jf  det  fólgende). 
^því  —  myndir:  F,  A,  B,  D,  £,  /  (dog  med  indskudt  s.  hann 
/bfonþví;;  því  at  ek  veit,  at  þú  muDdir  G;  muDdirþú  Od-.  is'^hjer 
—  mónDum:  F  ^mÖDDum  unóiagtig  forkortet  m  [ellers  =  meDD7A 
i;  komÍDD  hjer  frá  öðrum  möÐDum  E;  her  komiDD  frá  öðram  A; 
her  komiDD  eiOD  frá  öðrum  möDmim  B,  D;  hér  komÍDD  Cd-,  G. 
117-128  Dema  —  útlagi :  F,  A,  £,  /;  ef  þú  værir  cigi  Dökkurs  maDDS 
Qtlagi  B,D,G;  nema  þú  værir  útlagi.  hefi  ek  drepið  verkstjóra  guðbraDds, 
ok  muD  ek  aekr  gjdrr  Cd-  (jf  note  87  m-m).  las  ek  (efíer  geri; :  F,  B,  Cd-, 
D,  E,  G,  1;  mgU  A.  ^29  at  ek  muD  segfa :  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  sá  er  aoDarr, 
at  ek  segi  Cá.  12»-130  eða  —  þess  er:  F,  D;  eða  vit  DjöUm  Jafat 
báðir  þess  er  B;  eða  vit  njötum  ^t  og  tU  dels  «m  [skrevet  u]  uty- 
^iigt)  báðir  þess  er  G;  eða  eila  ujöti  vit  báðir  þess  sem  Cd-;  cða 
Yit  neytim  báðer  (féilskr.  beðe  A)  Jafat  ^samt  E)  þess  sem  (ev  E) 
i,  E;  elligar  aeytim  vit  báðir  þeea  sem  2.  iso-isi  bóndi  —  segir: 
l  B,  D;  béodi  mœlU  'þetta  er  sem  þii  eegir^  kvað  töfi  G(i);  bÖDdi 
msiU  CW*  A)  'þeUa  er  beiDt  (mgl.  E)  epUr  því  sem  þú  segir  A, 
E;  'þetta  er  (her  er  noget  udegiemt)  því  sein  (her  manglerþú)  segir* 
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«  ^þetta  er  jafnt  sem  þú  segir:  ek  nam  konu  þessa^ 
'er  hjer  er  hjá  mjer,  ok  hefir  margr  maðr  eptir 
^mjer  leitat'.  síðan  leiddi  hann  hrapp  inn  með  sjer. 
þar  váru   hús  Htil  ok  vel  gör.     bóndi  sagði  hús- 

135  freyju  sinni^  at  hann  hafði  hrapp  ráðit  með  sjer. 
^ílestir  munu  af  manni  þessum  illt  hljóta*  segir 
hón  ^enn  þó  munt  þú  ráöa  vilja'.  síðan  var  hrappr 
þar.  hann  var  förull  mjök  ok  var  aldri  heima. 
hann    fær  nát  fundi   guðrúnar  jafnan.     þeir  sátu 

140  um  hann  feðgar  þrándr  ok  guðbrandr  —  ok  varð 
þat  aldri,  at  þeir  fengi  færi  á  hánum;  ok  fór  svá 
fram  öll  þau  missari.  guðbrandr  Ijet  segja  hákoni 
jarli,  hver  vandræði   hann    hafði    af  hrappi.    jarl 


8.  böndi  /.  1  2er  hjer  er  hjá  mjer:  F,  A,  B,  D^  E\  sem  her  er 
hjá  mer  C;  er  hjá  mer  er  /.  'iss-iss  eptir  —  leiddi  hann:  F,  Á, 
B  (hvor  dog  hann  er  udeglemt),  D,  E,  I;  at  mer  leitað  síþan*.  bann 
lelddi  G,  i84ifai:  F,  Á,  JJ,  /),  £,  /;  mikil^/;  G.  gör:  F,  i,  B,  D, 
G,  /;  at  ser  E(!),  i8«8inni:  F,  A,  B,  D,  G\  mgl.  E,  I.  iMmanni 
—  hljóta:  F,  Ay  G;  þeasnm  manni  iUt  hljöta  B,  D,  /;  þessum 
manne  hljóta  illt  E.  iw-is^  gegir  hón:  sál.  (med  ".f."  for  aegirj  f, 
Á,  J?,  />,  E,  G\  hvorimod  I  har  hón  SYarar  (eUer  svaraði^  foran  re- 
plikken.  i87ráða  vilja:  F,  A,  B,  D,  I;  þeseu  ráða  \iya  E;  ráða 
vilja  þesau  G.  i8T-iS8  giðan  —  þar:  F,  iá,  E,  G;  var  hrappr  þar  i; 
þar  var  hrappr  B,  D.  I88hann  —  mjölt:  F,  A,  B,  /),  E,  G;  gerðlí 
hann  víðförull  1.  var  aldri:  F,  E,  G,  /;  varð  aldri  D,  "vd"  B 
(hvor  resten  er  bortsmuldret  —  men  der  har  sihkert  stáet  deí  samme 
som  i  D);  var  sjaldan  A.  i89fœr  —  Jafnan:  F  (dog  med  indskudt 
"v"  f=  við;  foran  Jafnan;,  A,  B,  D,  E  (dog  som  P),  G  (dog  uden 
Jafnan; ;  Sfinnr  guðrúno  jafnan  (feitskr.  iaf|;  1.  i80-i40  gátu  —  gad- 
brandr:  F,  A,  G;  sátu  um  hann  Jafnan  feðgar  þrándr  oIl  guðbrandr 
E;  sátu  um  hann  Jafnan  þrándr  ok  guðbrandr  B,  D;  þrándr  ok 
guðbrandr  sátu  um  hann  Jafnan  /.  i40-i4i  ^arð  —  hánum:  Á,  B 
f'at  þ2"  íþj  =  þeiry  endnu  heU;  fœri  feilskr.  f»r;,  D  (dog  aldri  þat 
for  þat  aldri^  /  (dog  var  for  varð^;  varð  þat  aldrl,  at  þeir  fengl 
fang  á  hánum  G;  fengu  þeir  aldri  fang  áhonum  E;  Varð  þat  aldri, 
at  þeir  fengi  hánum  náð  F.  i«öll:  F,  A,  B,  D,  1;  mgl  E,  G. 
148  af  hrappi:  F,  A,  B,  D,  I;  hlotit  af  hrappi  E;  af  hrappi  hlotlð  G. 
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Ijet  dæma  hrapp  útlaga   ok   lagöi   Qe   til   höfuðs 
háouiD   enn   hjet  þó    at   fara  sjálfr  at  leita  eptir  145 
hánum.    enn  þat  fórz  þó  fyrir;  ok  þótti  jarli  þeim 
sjálfrátt  at  taka  hann,  er  hann  fór  svá  úvarlíga. 

88.  Þetta  sumar  hit  sama  kvámu  þeir  njáls- 
synir  til  norvegs  af  orkneyjum  ok  váru  þar  í 
kaupstefnu  ok  biðu  þar  kára  sölmundarsonar^  sem 
þeir  höfðu  við  mælz.  þráinn  sigfussson  bjó  þá 
skip  sitt  til  íslands   ok  var  nú  mjök  búinn.     þá  5 


14S-144  jarl  —  úUaga :  F  ^rapp  forkortet  h*',  hvilket  Olavius  urigtig 
har  gengivet  med  hann^  A  (dog  bann  for  jarl^,  B,  D  (dog  hann  for 
brappj,  E  (dog  hann  útlægan  for  hrapp  úUaga^,  G;  Jarl  lagði  hrapp 
úilagan  L  i**lagdl:  F,  B,  D,  £,  G,  /;  leggja  Á.  i*»-i*«  enn  hjet 
—  hánam :  F,  B  (dog  uden  hánamy,  D  (dog  tned  indikudt  hann  foran 
hjet,  samt  uden  hánom^;  ok  œtlaði  hann  sjálfr  at  fara  eftlr  hánam 
£;  en  het  þö  at  fara  sjálfr  ok  ^at  1)  reyna  eptir  hánum  (mgl,  I) 
A,  /;  oversprunget  G.  i*«þat  —  fyrir:  F,  Á,  B,  D,  /;  þó  fórst  þat 
nDdann  E\  "þo  |  foaft  fjR"  G(l),  ok  þótU  Jarli:  F,  i,  B,  D\  þöui 
jtrli  /;  þYÍ  at  hánam  þötU  G\  ok  þötte  £.  i^^taka  hann:  F,  A, 
A  ^;  taka  hann  eigi  B  og  E  og  I  (mðske  den  oprindelige  lœsemáde). 
er  bann  —  úyarliga:  F,Á,E,GtI;  svá  úvariiga  sem  hann  för  B,D. 
88.  i-^þetta  —  mœlz:  G  /"váru  feUskrevet  u);  ÞetU  sumar  hit 
(i  forskrevet  %  B)  sama  föru  njálssynir  Ul  noregs  ör  orkneyjum,  sem 
fyrr  var  ritat,  ok  váro  þar  í  kaupstefnum  ^upstödum  B)  um 
sumarit  B,  D;  Nii  er  þat  aumar,  er  njálssynir  fóro  til  nöregs  af 
orkneyjum  (o  forskrevet)  ok  váro  þar  í  kaupstefnu  ^au  feilskr.  a  med 
et  tegn  overf  der  formodentHg  skal  være  v,  men  som  dog  mere  ligner 
^  f)  nm  sumarit  F;  Nú  er  þat  at  segja,  at  um  aumarit  fóro  njáis- 
syoir  af  eyjum  til  nöregs  ok  váro  þar  í  kanpstefnu  nm  sumarit  A; 
Þat  (skrevet  at  [noget  utydeligt];  kapHlets  begyndelsesbogstav  mangler) 
BQmar  hit  sama,  er  njálsaynir  föro  til  noregs  af  eyunum  —  ok 
vóro  þeir  í  kaupatefou  um  sumarit  E  (anakoluthi  -^  se  nast  fölg. 
note) ;  Þat  sumar,  er  DjáUsynir  fóro  af  orkneyjom  til  nöregs  ok  váro 
þar  í  kaupferðom  um  sumarit  1  (se  nast  fölg,  note),  ^&þráinn  — 
siU:  F,  i,  B  (dog  med  indskudt  ok  forcm  skip;,  D  (som  B),  E;  þá 
bjó  þráion  sigfúas.  skip  aitt  /  (se  nast  foreg.  note);  þá  hjós  þráinn 
G.  &  nú  mjök  búinn:  G;  þá  i^Jök  búinn  F,  B,  D;  þá  mjök  al- 
búinn  A,  I;  þá  mjög  albúit  E.  «•«  þá  —  á :  F,  il,  /;  þá  för  hákon 
j.  at  E;  þá  för  (udeglemt  D)  hákon  Jarl  (mgl.  B)  i\\  B,  D;  en  hákon 
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fór  bákon  jarl  á  veizlu  til  guðbrands.  um  nóttina 
fór  vígabrappr  til  goðahúss  þeira  jarls  ok  guð- 
brands.  bann  gekk  inn  í  búsit.  bann  sá  þór- 
gerði  bölgabrúði  sitja^  ok  var  bón  svá  mikil  sem 

10  maðr  roskinn.  bón  bafði  mikinn  guUbring  á  bendi 
ok  fald  á  böfði.  bann  sviptir  faldinum  bennar  ok 
tekr  af  benni  gullbringinn.  þá  sjer  bann  kerru 
þórs  ok  tekr  af  bánum  annan  gullbring.  hann  tók 
binn  þriðja    af  irpu   ok  dró  þau   öll  út  ok  tók  af 

15  þeim  allan  búnaðinn.  síðan  lagði  bann  eld  í  goða- 
búsit  ok  brenndi  upp.  eptir  þat  gengr  hann  braut. 
tók  þá  at  morna.  bann  gengr  um  akrland  nakkvart. 
þar  spruttu  upp  sex  menn  með  vápnum  ok  sækja 


j.  fór  á  G,  6-7  um  —  -hrappr:  F  (for  nóttina  stár  "^oti  eller  "^öti'V, 
Á  (for  nóttlna  stár  "notti'V,  E,  I;  um  þessa  nótt  hina  sömu  fór 
vígahrappr  B,  D;  þá  fór  ena  sömu  nótt  hrappr  G.  ^-8  þeira  — 
guðbrands:  F,  A,  B,  D,  E;  jarls  ok  guðbrands  G;  þeira  /.  8  hann 
(foran  gekk):  F,  B,  D,  G;  oíl  A,  E,  L  hann  (foran  sá^:  F,  A,  E, 
G,  I;  oli  B,  D.  »  hölga-:  /  f'havlga  fav  i  ét  tegn]'');  "hávrga  ^av  t 
éttegny'  B;  "havlda  ^av  t  ét  tegn)"  F,  "holda"  i,  "haulda"  D  og  G, 
"hoda"  (hvor  der  máske  er  tUföiet  et  meget  utydeHgt  1  over  o)  E. 
»-iOvar  —  roskinn:  F,  A,  G  (dog  uden  sxk);  svo  mikil  sem  maðr- 
roskinn  E;  var  hiin  svá  mikil  sem  roskinn  maÓr  B,  D;  var  hón 
svá  mikil  sem  væri  vaxinn  maðr  /.    10-12  á  hendi  —  guUhringinn : 

F,  A  (dog  en  tekr  for  ok  tekr^,  B  (dog  hana  faldinum  for  faldinum 
hennarj,  D  (dog  v4en  hennar^,  E  (dog  svipte  faldi  for  sviptir  fald- 
inum,  samt  hringinn  for  gullhringinnj,  /  (dog  sviptl  for  sviptir, 
samt  enn  tekr  for  ok  tekr^ ;  oversprunget  i  G.  12  sjer  hann :  F,  A, 
B,  D,  G,  /;  fer  hann  tll  E.  «  gullhrlng:  F,  B,  D,  G;  hring  A,E,l 
1*  þriðja:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  þriðja  hring  E.  irpu:  F,  A,  B,  D, 
E,  I;  freyju  G.  óil  út:  F,  A,  B,  D;  út  ÖU  E,  I;  út  G.  1»  bún- 
aðinn:  F;  búnioginn  A,  E,  I;  biining  B,  G;  umbdninginn  D. 
i«-i»  goðahúsit:  F,  A,  B,  D,  E,  G;  hiisit  /.  1»  ok  brenndi  upp:  F, 
A,  B,  D,  E,  1;  mgl,  G.  braut:  F,A;  i  brot  D,  E,  G,  I;  á  brott  B, 
1"?  tók:  F,  i,  E,  I;  ok  tók  D,  G;  ok  tekr  B.  hann  gengr:  F,  B, 
D,  G;   hann  gengr  þá  E;   ok  gengr  A,  I.     ^^  þar  spruttu:  F,  B,  D 

G,  I;    þar  spretta  E;     þá  spruttu  A.       vápnum:  F,  A,  B,  D,  E,  /; 
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þegar  at  hánuin.  enn  hann  verz  vel  verða  þær 
málalyktír^  at  hann  vegr  þrjá  menn  enn  særir  20 
þránd  til  úlífis  enn  eltir  tvá  til  skógar  svá  at 
þeir  báru  enga  njósn  jarii.  hann  gekk  þá  at 
þrándi  ok  mælti  Ttosti  á  ek  nú  at  vega  þik  —  ok 
'vil  ek  þat  eigi:  skal  ek  meira  virða  mágsemð 
'viö  þik  enn  jer  virðiö  viö  mik'.  hrappr  ætlar  nú  25 
at  snúa  aptr  á  skóginn.  sjer  hann  nú^  at  menn 
eru  komnir  meðal  skógarins  ok  hans.  treystiz  hann 
þá  eigi  þangat  á  at  leita.  leggz  hann  þá  niðr  í 
moQa   nakkvara    ok    liggr   þar   um    stund     þeir 


Tápnura  fyrir  hánum  G.  *»  enn:  F,  A,  E,  G,  1;  mgl  B,  D.  verða: 
P,  i,  E,  G,  /;  ok  verða  B,  D.  20  vegr :  F,  A,  B,  D,E,G;  drepr  /.  menn : 
F,B,D;  mgl  A,  E,  G,  I.  20-21  enn  —  úlífls:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  overspr, 
G.  2ieltir  —  skógar:  F,  B,  D  (dog  elte  for  eltir;,  G;  ellir  tvá  í 
8k(Jg  fskóginn  /;  Á,  E,  L  22  báru  —  jarli:  F,  A,  B,  G  (dog  bera 
/or  báruj,  /;  báru  enga  njósn  til  jarls  D;  báru  öngva  (0  [for  6] 
víydeHgt}  njósn  E.  22-28  hann  —  þrándi:  F,  A  (dog  uden  þáj,  B, 
D  (dog  brappr  for  hann^,  E;  hann  gekk  at  þrándi  þá  /;  hrappr 
gekk  til  þrándar  G.  28  kosti:  F,  B,  D,  E,  I;  kost  A,G.  vega  þik: 
F,  A,  E;  drepa  þik  /;  vega  þik  ef  ek  vil  B,  D,  G.  28-24  ok  vil  — 
eigi:  A,  /;  ok  vll  ek  (nú  tUf  B)  eigi  þat  F,  B;  ok  vil  ek  eigl  D, 
E;  en  ek  vil  eigi  G.  24.25  sM  —  virðið:  F,  B  (dog  med  indskudt 
nó  efter  ek),  E  (dog  virdut  for  virðið^;  skal  ek  meira  virða  við  þik 
mágsemd  en  þer  virðit  A;  ok  skal  ek  (for  ok  skal  ek  har  D:  því 
at  ék  skal;  meira  virða  mágserod  við  þik  en  þer  D,  G;  ok  skal  ek 
þat  virða  melra,  at  vit  erom  mágar,  enn  þer  mandot  /.  25  setlar 
nú:  F,  Á,  B,  E,  I;  œtlar  þá  />;  ætlaði  þá  G.  26  gnúa  —  skóginn: 
Fj  B,  D,  E;  snúa  aptr  i  skóginn  G;  SÐÚa  á  sköginn  aptr  /;  snúaz 
aptr  á  sköginn  A.  26-27  gjer  —  hans:  F  /'medal  forkortet  m;ö\) 
hann  ser  þá,  at  menn  ero  komnlr  á  miUi  skögarins  ok  hans  B,  D 
ser  hann,  at  þar  ero  komnir  menn  í  miUi  skögarens  ok  hans  A 
8€r  hann,  at  þar  ero  menn  komnir  meðal  skögarins  ok  hans  / 
8)er  hann,  at  þar  em  komnir  menn  í  meðal  hans  ok  skögarins  E 
ser  liann  ná,  at  menn  eru  konmir  miUi  hans  ok  skógarins  G, 
''•^treystii  —  lelta:  F,  B  (dog  halda  for  leita^,  D  (dog  treystlr  for 
treystiK^  G  (dog  uden  á);  ok  treystiz  hann  (mgl.  A)  eigi  þangat  á 
(mgl.  A,  I)  at  leita  A,  E,  L    28-29  f  runna  nakkvara:  F,  B,  D,  E,  I; 
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30  bákon  jarl  ok  guðbrandr  gengu  þenna  morgin 
snimma  til  goðahússins  ok  fundu  þat  brunnit  upp 
enn  úti  þrjú  goðin  ok  ór  öllum  skrúðanum.  þá 
tók  guðbrandr  til  orða  ^mikill  máttr  er  gefínn  goðum 
^várum^  er  þau  bafa  gengit  sjálf  ór  eldinum\   ^eigi 

35  ^munu  goðin  þessu  valda'  segir  jarl  ^maðr  mun 
^brennt  bafa  bofít  enn  borit  út  goðin.  enn  goð 
'hefna  eigi  alls  þegar.  mun  sá  maðr  braut  rekinn 
^ór  valböUu  ok  þar  aldri  koma^  er  þetta  hefír  gört\ 
í  því  bili  bljópu  þangat  menn  jarls  Qórir  ok  sögðu 

40  þeim  ill  tíðendi  —  kváðuz  fundit  hafa  á  akrínum 
þrjá    menn    vegna    enn    særðan    þránd    til   úlífis. 


'^DOcka"  (foran  hvilket  ord  i  rnnna  vistnok  er  udeglemt)  Á;  í  runn 
nökkurn  G.  »0  jarl:  F,  A,  B,  D,  G,  /;  mgl  E,  gengu:  F,  B,  E,  G; 
ganga  A,  D,  I.  8i  fandu  —  upp:  F,  B,  D,  E,  I;  sá,  at  þat  var 
brunnit  upp  A;  fundu  þat  brunnit  6.  »2  úti  þrjú:  F,  A,  E,  G; 
úi(!)  þrjú  /;  úti  B,  D.  ór  öllum  skrúðanum:  F,  B,  D,  E,  I;  ör 
öllum  skriida  A;  SYÍpt  ölium  skrúdanum  G.  88  tóli  —  orða:  F,  Á, 
B,  D,  G,  /;  mœlti  guðbrandr  E.  88-8*  máttr  —  vár^m:  F,  A,  E,  I; 
máttr  er  gefinn  goðunum  B;  máttr  er  goðum  geflnn  D;  er  máttr 
guðanna  G.  84  er  þau  —  sjálf:  F,  B,  D;  er  þau  hafa  sjálf  geogit 
E;  er  (mgL  I)  þau  hafa  glngit  sjálf  út  A,  I;  er  þau  hafa  gengit  G. 
85  segir  Jarl:  F,  A,  B,  D,  E,  G;  hvorimod  T  har  jarl  mœlti  foran 
replikken,  86  brennt  hafa  hoflt:  F,  B  (hvor  hofit  har  vceret  foT' 
skrevet  og  er  nu  tU  dels  bortsmuldret),  D,  G,  I  (med  feUskrilten  ^Vfit" 
for  hafa  hofitj;  hafa  brennt  hoflt  A;  gert  hafa  R  enn  borit  út 
goðin:  F,  A,  G,  I;  ooo  ''bo2Ít  Tt  góðm"  B;  enn  borit  goðin  út  D; 
ok  borit  út  goðinn  E.  goð:  F;  godin  B,  D,  E,  G;  goð  vár  A,  L 
87  mun  —  rekinn:  F,  E  (dog  i  burt  or  braut;;  ok  mun  sá  maðr 
brott  rekinn  A,  I;  ok  man  sá  madr  rekinn  brott  (i  brott  G)  B,  G; 
ok  sá  mun  rekinn  burt  D,  88  ok  þar  aldri  koma:  F,  A,  B,  D,  G; 
ok  þar  aldri  koma  siþan  1;  udeladt  i  E.  89  f  -.  görir:  F,  A,  D,  E 
(dog  kvómu  for  hljópuj,  /  (dog  jarls  menn  for  menn  jarls^;  eftír 
þat  IJöpu  þangat  menn  Jaris  4  J9;  í  því  bili  hlapu  þangat  menn  G. 
^  þeim  ill  tíðendi:  F,A,B,D;  þeim  "ilitídmdí"  E;  hánum  ill  tíð- 
indi  /;  ill  tiðindi  G.  ^-^^  á  —  vegna:  G;  á  akrinum  menn  iij 
vegna  F;  þrjá  menn  vegna  á  (udeglemt  I)  akrinnm  A,  B,  D,  E,  l 
^i  særðan  þránd:  F,  A,  E;  þránd  særðan  B,  D,  G,  L 
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'hverr  mun  slíku  valda?*  segir  jarl.  ^vígahrappr' 
sogðu  þeir.  ^á  mun  hann  hafa  brennt  goðahúsit* 
segir  jarL  þeim  þótti  hann  víst  til  þess  h'kligr. 
'hvar  mun  hann  nú  \&t^?  sagði  jarl.  þeir  sögðu,  45 
at  þrándr  segði^  at  hann  hefði  lagiz  niðr  í  runna 
Dakkvara.  jarl  ferr  þangat  at  leita^  ok  var  hrappr 
þá  aUr  í  brautu.  skipaði  jarl  þá  til  at  leita  hans, 
ok  fundu  þeir  hann  eigi.  jarl  var  sjálfr  í  leitinni^ 
ok  bað  hann  þá  hvflaz  fyrst.  jarl  gekk  þá  einn  5o 
ssman  braut  irá  öðrum  mönnum  ok  bað  engan 
mann  með  sjer  ganga  ok  dvaldiz  um  stund.    hann 


<*8líka:  F;  þessu  Á,  B,  D,  E  (feilskr,  þy),  G,  L  víga-:  A,  B,  D, 
E,  G,  I;  Tíg-  F  (viitnok  fnltkrift).  ^  hafa  breDDt:  G;  breDOt  hafa 
Á,  I;  hafa  breDDt  app  F,  B,  D,  E.  ^  jarl  (foran  þeim;:  F,  A,  E, 
6, 1;  bann  B,  D.  ^^-^  þeim  —  sagdi  jarl:  F,  Á-,  þötte  haan  líli- 
ligaitr  til  þess.  'hvar  mao  hann  nii  vera?'  8.  j.  E  (hnor  þeim  vút- 
nok  er  tuiegUnU  foran  þöttej;  þeim  þötti  haDD  til  þess  líldigr.  J. 
"/p."  liTar  man  hann  vera  þá?'  s.  hann  I^  þeim  þötti  þess  vön. 
'hm  man  hann  dú  vera?*  sagdi  j.  B,D;  overtprunget  i  G,  ^-^  þeir 
-  scgði:  F  r  f."  for  sögðaA  B  C'.V*  for  segðiA  D  ('W'  sá  vel  for 
sógðu  tom  forsegil),  E,  G_  (dog  segja  for  sögðu;;  þeir  "f." 
þránd".r"  /;  "þ  (tnarere  end  þ';  .f."  Á.      46-47  runna  naltkvara:  F, 

A,  B  /^nna  feUtkr.  nváa^  D,  E,  1  ^runna  nokkura  [eUer  snarere 
Dekknni/  —  a  pd  begge  steder  noget  fortkrevet,  pá  det  tidste  tted, 
tm  det  tynes,  ved  a$  V(xre  en  rettelse  for  n) ;  runn  einn  G.  ^"^  ferr 
þaogat:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  fór  þá  G.  ^^-^  ok  var  —  leita:  F  (dog 
vden  allr^,  B,  D  (dog  uden  allr,  samt  med  þá  jarl  for  jarl  þá;,  / 
(dog  þá  jarl  menn  for  jarl  þá^;  hans.  var  hann  þá  í  bruttu.  lœtr 
jari  þá  lelta'  E;  oversprunget  i  A  og  G.  ^^  ok  fundu  —  var:  F,  A 
(iog  var  ok  for  ywt),  B,  D,  I  (dog  som  A);  ok  fundu  hans  ekki. 
jarl  var  G;  ok  var  hann  E.  w  bað  —  fyrst:  F,  B,  D  (dog  uden 
iiVin),  I  (dog  som  D);  bad  þá  hvílas  nökkut  fyrst  A;  bað  menn 
hyílazum  stund  G;  fundu  hann  eigi  E.  jari  (foran  gelA):  F,  A, 
B,B,G,I;  ok  D.    w-w  þáeinn  —  öðmm:  G;  einn  saman  frá  öðrum 

B,  D,  E;  einn  saman  frá  öllum  F,  A,  1.  <»2  með  sjer  ganga:  F,  A, 
B,  D,  I;  með  ser  fara  G;  fara  með  sjer  E.  ok  dvaldiz  um  stund: 
f,  B,  D;  ok  dvaldist  um  liríd  E;  ok  /]arl  I)  dvalðiz  þar  um  stund 
i,  /;    hann  dvaldis  þar  nökkora  stund  G.       hann  (foran  Qell^:  F, 
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hrappr  þráni  gripina  þá  er  hann  haföi  borit  ór 
goðahúsinu  ok  bauð   at  gefa  hánum  Qeit.     þráinn 

80  sagði^  at  hann  myndi  eigi  þiggja^  nema  annat  fje 
kvæmi  í  mót.  hrappr  mælti  ^hjer  mun  ek  stað 
^nema^  ok  skal  mik  hjer  drepa  fyrir  augum  þjer, 
^ok  munt  þú  þá  bíða  af  hvers  manns  ámæU'.  þá 
sjá  þeir  ferð  jarls  ok  manna  hans.    þá  tók  þráinn 

85  við  hrappi  enn  Ijet  skjóta  báti  ok  fluttiz  út  á 
skipit.  þráinn  mælti  ^nú  er  þetta  fylgsni  helzt  at 
^brjóta  botn  ór  tunnum  tveim^  ok  skalt  þú  þar 
'fara  f.  svá  var  gört,  at  hann  fór  í  tunnurnar 
—  ok  váru  bundnar  saman  síðan  ok  látnar  fyri 

90  borð.    þá  kemr  jarl  með  liði  sínu  til  njálssona  ok 


"^s  hrappr  —  þá:  G;  bann  þráni  gripina  þá  F,  B,  D;  hrappr  þráni 
^onum  E)  felt  þat  A,  E,  I.  78-79  horit  ór  goðahúsinu:  F,  B,  Ð; 
borit  ör  hoflnu  A,  I;  haft  úr  goðahúsina  E;  tekit  af  goðuoum  G. 
7»  fleit:  F,  i,  /;  þetta  fe  G;  mgl,  B,  D,  E.  "^ö-so  þráinn  —  þlggja: 
F  (dog  hann  for  þráinnj,  B,  D,  1;  hann  s.,  at  hann  mundi  eigi 
þiggja  feet  A,  E;  en  þráinn  sagðiz  eigl  þiggja  YÍlja  G.  ^o-si  fje  — 
möt:  F,  A,  D,  G  (dog  komi  for  kyæmij,  /;  kæme  i  möte  E;  fe 
kTæmi  fyrir  B.  si-M  ek  stað  nema:  F,  B,  D  (dog  uden  ek);  ek 
stadar  nema  G;  ek  nema  staðar  /;  eg  þö  staðar  nema  E;  ek  þó 
nema  staðar   A.      82  hjer  drepa :  F,  A,  B,  D,  G,  I;    drepa   ber  E. 

84  manna  hans:   F,    "ma"oooo  B;    hans   manna    A,  D,   E,   G,  L 

85  hrappi  enn:  F,  B,  D;  hánum  enn  A,  I;  hrapp  ok  G;  honum 
ok  E,  85-86  fluttiz  út  á  skipit:  F  ('Outtiz  skrevet  flvtt'  [Iwaket  ogsa 
kunde  lœses  fluttuz7A  A,  I;  flytjaz  út  á  skipit  G;  fiutte  hann  út  á 
skip  E;  fluttu  út  skipit  B,  D.  86  þráinn  mœlU:  F,  A,  E,  G,  I;  þá 
mœlti  þráinn  B,  D.  nú  —  helzt:  F,  A,  B,  D  (dog  þat  for  þctu;; 
nú  er  þetta  helzt  fylksni  G,  I;  þat  er  fylsne  helzt  £.  87  hotn:  F, 
E,  G,  I;  botna  B,  D;  ór  botna  A.  88  fara  i:  F,  A,  B,  D,  I;  i  fara 
E;  i  fara,  hrappr  G.  svá  var  gört:  F,  B,  D,  G;  var  þat  gert  A,  I; 
þat  var  E,  89  ok  váru  —  látnar:  F,  D;  saman  síþan  ok  látnar  B 
(hvor  noget  [vistnok  ok  váru  bundnarj  er  udeglemt) ;  váro  þær  bundn- 
ar  saman  ok  látnar  G;  ok  váro  látnar  saman  síðan  ok  skotit  A; 
ok  váro  síþan  saman  látnar  ok  kastat  /;  ok  vóro  látnar  saman 
ok  síðan  E.      »o-»i  þá  —  þar:  F,  D  (dog  nú  for  þá,  samt  "fp"  for 
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spurði,  ef  hrappr  hefðrkomit  þar.  þeir  sögðu,  at 
hann  kom.  jarl  spurði,  hvert  hann  færi  þaðan. 
þeir  kváðuz  eigi  reiður  hafa  á  hent.  jarl  mælti 
'sá  skyldi  mikla  sæmð  af  mjer  hafa,  er  mjer  segði 
lil  hrapps'.  grímr  mælti  hljótt  við  helga  %rir  95 
^h\í  skulu  vit  eigi  segja?  ek  veit  eigi^  nema  þrá- 
%n  launi  okkr  engu  góðu'.  'eigi  skulu  vit  segja 
^l  heldr'  segir  helgi  *þar  er  h'f  hans  liggr  við'. 
grímr  mælti  'vera  kann,  at  jarl  snúi  á  okkr  hefnd- 
Inni;  því  at  hann  er  svá  reiðr^  at  niðr  mun  nökkur  loo 


spordiy;  DÚ  kemr  jarl  til  njálssona  med  liÖi  sínu  ok'*tp*\  ef  brappr 
hefði  þar  liomit  B;  þá  iLom  jarl  med  sínu  lidl  til  njálssona  ok 
spyrr,  ef  hrappr  liefdi  þar  nökkut  komit  G;  þá  kemr  jarl  at  með 
lidi  8ínu.  hann  spurdi  njáUsonu,  hvort  hrappr  hefði  ekki  komlt 
þar  £;  þá  kemr  jarl  at  með  llði  síou.  hann  leitar  til  þelra  njáU- 
lona  ok  spurði,  ef  /livárt  I)  þar  hefdi  komit  hrappr  /"vígahrappr  I) 
Á,  L  92  kom:  F,  B,  D,  E;  kom  þar  G;  hafði  þar  komit  /;  hefdi 
þar  komit  A.  jarl  spurðl:  F,  £,  G;  "J  fp  "  /;  jarl  spyrr  B,  D; 
"in  .].  f."  A.  hann  fœri  þadan:  F;  hann  fór  þaðan  D,  G;  hann 
hefði  þaðan  farit  Á,  E,  I;  för  hann  heðan?'  B  ^3  þeir  »  hent:  F, 
E  (dog  enn  þelr  for  þeir^,  G  (dog  at  /þr  á^;  þeir  kvöðust  eigl  reiður 
á  bafa  bent  D;  þeir  letnz  elgl  hafa  reidur  á  hent  B;  en  þeir 
kvádoz  elgi  hafa  reidur  at  því  hent  Á;  þeir  köUuðuz  eigi  um  þat 
gcymt  hafa  /.  jarl  mœlti:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl.  Á.  »*  mikla  — 
hafa:  F,  B,  D,  G;  mlklar  sœmðir  þiggja  af  mer  /;  þó  mikU  sœmd 
hafa  A ;  þó  mikla  sœmd  (skrevet  t&mö)  fyrír  bafa  E.  ^^  hrappa :  F,  A,  B, 
D;  hans  E,  G,  L  hljótt  við  helga:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  U\  helga  hUóU  A. 
«5-Wfyrtr  —  aegja:  F,A  (dog  uden  {yrlT},  B,D;  hví  (mgl  E)  akulu  vit 
eigi  segja  tll  bans  E,G;  skulom  vit  eigi  segja  jarli  /.  ^6  ek:  F,  A, 
E,  G,  I;  því  at  ek  B,  D.  »"?  launi  —  góðu:  F,  A,  B  (dog  "ók"  for 
okkr  —  tikkert  ved  feUtkrift),  D,  E;  ömbuni  okkr  engo  góðo  /; 
laooi  okkr  öngu  G.  »^-»8  vit  —  heldr:  F,  A,  B,  D  (hvor  dog  vit 
mangler),  G,  1 ;  vit  at  heldr  gegja  til  bans  E.  ^s  segir  helgi :  táí. 
her  F,  A,  B,  D,  E,  I;  hvorimod  G  sœtter  ditse  ord  efter  replikken. 
er  (foran  \U):  F,  A,  E,  G,  I;  sem  B,  D.  »»  mœlti:  F,  B,  D,  E,  G, 
1;  ".f."  A.  w-ioovera  —  hefndlnni:  F,  G;  vera  kann,  at  þeir  snúi 
hefodinoi  á  okkr  B,  D;  þat  má,  at  jarl  snúl  at  okkr  hefndinnl  /; 
Jarl  mun  snúa  á  ^at  E)  okkr  hefndinni  A,  E.    loo-ioi  hann  ^  koma : 
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hrappr  þráni  gripina  þá  er  hann  hafði  borit  ór 
goðahúsinu  ok  bauö  at  gefa  hánum  Qeit.     þráinn 

80  sagði^  at  hann  myndi  eigi  þiggja^  nema  annat  Qe 
kvæmi  í  mót.  hrappr  mælti  ^hjer  mun  ek  stað 
'nema^  ok  skal  mik  hjer  drepa  fyrir  augum  þjer, 
'ok  munt  þú  þá  bíða  af  hvers  manns  ámæli'.  þá 
sjá  þeir  ferð  jarls  ok  manna  hans.    þá  tók  þráinn 

85  við  hrappi  enn  Ijet  skjóta  báti  ok  fluttiz  út  á 
skipit.  þráinn  mælti  ^nú  er  þetta  fylgsni  helzt  at 
'brjóta  botn  ór  tunnum  tveim^  ok  skalt  þú  þar 
^fara  f.  svá  var  gört,  at  hann  fór  í  tunnurnar 
—  ok  váru  bundnar  saman   síðan  ok  látnar  fyri 

90  borð.    þá  kemr  jarl  með  liði  sínu  til  njálssona  ok 


''^s  hrappr  —  þá:  G;  hann  þráni  gripina  þá  F,  B,  D;  hrappr  þráDi 
^onum  E)  feit  þat  Á,  E,  L  'S-'^ö  borit  ór  goðahúsinu:  F,  B,  D; 
borit  ór  hoflnu  Á,  1;  haft  úr  goðahúsino  E;  tekit  af  goðunum  G. 
•7»  (jeit:  F,  Á,  I;  þetta  fe  G;  mgl  B,  D,  E.  7ö-80  þráinn  —  þiggja: 
F  (dog  hann  for  þráinn;,  B,  D,  1;  hann  s.,  at  hann  mundi  eigl 
þiggja  feet  A,  E;  en  þráinn  sagdiz  eigi  þiggja  Tilja  G.  80-8i  ge  — 
möt:  F,  A,  D,  G  (dog  komi  for  kvœmij,  /;  kœme  í  möte  E;  fe 
kTœmi  fyrir  B,  ^^-^  ek  stað  nema:  F,  B,  D  (dog  uden  ek);  ek 
staðar  nema  G;  ek  nema  staðar  /;  eg  þö  staðar  nema  E;  ek  þö 
nema  staðar  A.  82  hjer  drepa :  F,  Á,  B,  D,  G,  I;  drepa  her  E. 
84  manna  hans:  F,  ''ma"oooo  B;  hans  manna  Á,  D,  E,  G,  L 
86  hrappi  enn:  F,  B,  D;  hánum  enn  Á,  I;  hrapp  ok  G;  honnm 
ok  E.  85-86  fiuttiz  úi  á  skipit:  F  ^fiuttiz  skrevet  fivtt'  pyoilket  ogsá 
kunde  lcBses  fluttuzJA  Á,  I;  flytjaz  út  á  skipit  G;  flutte  hann  út  á 
skip  E;  fluttu  út  skipit  B,  D.  86  þráinn  mœlti:  F,  Á,  E,  G,  I;  þá 
mælti  þráinn  B,  D.  nú  —  helzt:  F,^  A,  B,  D  (dog  þat  for  þetU^; 
nii  er  þetta  helzt  fylksni  G,  I;  þat  er  fylsne  helzt  E.  87  hotn:  F, 
E,  G,  I;  botna  B,  D;  ór  botna  A.  88  fara  i:  F,  A,  B,  D,  I;  i  fara 
E;  í  fara,  hrappr  G.  svá  var  gört:  F,  B,  D,  G;  var  þat  gert  A,I; 
þat  var  E.  89  ok  váru  —  látnar:  F,  D;  saman  síþan  ok  látnar  B 
(hvor  noget  [vistnok  ok  váru  bundnarj  er  udeglemt) ;  váro  þœr  bundn- 
ar  saman  ok  látnar  G;  ok  váro  látnar  saman  siðan  ok  skotit  Á; 
ok  váro  síþan  saman  látnar  ok  kastat  /;  ok  vöro  látnar  saman 
ok  síðan  E.     Ö0.91  þá  —  þar:  F,  D  (dog  nú  for  þá.  samt  "fp"  /br 
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spUrði,  ef  hrappr  heförkomit  þar.  þeir  sögðu,  at 
hann  koni.  jarl  spurði,  hvert  hann  færi  þaðan. 
þeir  kváðuz  eigi  reiður  hafa  á  hent.  jarl  ntælti 
'sá  skyldi  mikla  sænið  af  mjer  hafa,  er  mjer  segði 
'til  hrapps'.  grímr  mœhi  hljótt  við  helga  'fyrir  96 
'h\í  skulu  vit  eigi  segja?  ek  veit  eigi,  nema  þrá- 
Inn  launi  okkr  engu  góðu'.  ^eigi  skulu  vit  segja 
^t  heldr'  segir  helgi  ^þar  er  líf  hans  liggr  við'. 
grímr  mælti  ^vera  kann,  at  jarl  snúi  á  okkr  hefnd- 
^inni;  því  at  hann  er  svá  reiðr,  at  niðr  mun  nökkur  loo 


spordi^;  nú  kemr  jarl  til  njálssona  med  liði  sfnu  oIl''^",  ef  hrappr 
liefði  þar  l^omit  B;  þá  kom  jarl  med  sínu  liði  til  njálssona  ok 
spyrr,  ef  hrappr  hefði  þar  nökkut  komit  G;  þá  kemr  jarl  at  roed 
lidi  sínu.  bann  spurdi  njáissonu,  hvort  hrappr  befði  ekki  komit 
þar  E;  þá  kemr  jarl  at  med  liði  sínu.  hann  leitar  til  þeira  njáis- 
sona  ok  spurdi,  ef  /livárt  I)  þar  hefdi  komit  hrappr  Mgabrappr  I) 
i,  í.  92  kom:  F,  B,  D,  E;  kom  þar  G;  hafdi  þar  komit  /;  hefdi 
þar  komit  Á.  jari  spurðl:  F,  E,  G;  *\i  fp  "  /;  jarl  spyrr  B,  D; 
''€n  .].  f."  A.  hann  færi  þaðan:  F;  hann  för  þadan  D,  G;  bann 
iiefði  þaðan  farit  Á,  E,  I;  fór  hann  heðan?'  B.  »8  þeir  —  bent:  F, 
E  (dog  enn  þeir  for  þeirj,  G  (dog  at  fpr  k);  þeir  kvódust  eigi  reidur 
á  bafa  hent  D;  þeir  letuz  eigi  hafa  reidur  á  hent  B;  en  þeir 
kváduz  eigi  hafa  reiður  at  þvi  bent  Á;  þeir  kölluduz  eigi  um  þat 
geymt  hafa  /.  Jarl  mœitl:  F,  B,  D,  E,  G,  I;  mgl  Á.  w  mikla  — 
liafa:  F,  B,  D,  G;  miklar  sœmdir  þiggja  af  mer  I;  þó  mikla  sœmd 
iiafa  A ;  þö  mikia  sæmd  (tkrevet  famó)  fyrlr  hafa  E.  ^^  brapps:  F,  A,  B, 
D;  hans  E,G,L  hljótt  við  helga:  F,B,D,E,G,1;  tii  helga  hUótt  Á. 
95-96  fyrir  —  segja:  F,Á  (doguden  íyvir},  B,D;  hví  (mgl  E)  skulu  vit 
eigi  segja  til  bans  E,G;  skulom  vit  eigi  segja  jarlí  /.  ^  ek:  F,  A, 
E,  G,  I;  því  at  ek  B,  D.  VJ  launi  —  góðu:  F,  A,  B  (dog  "ók"  for 
okkr  —  sikkert  ved  feiUkrift),  D,  E;  ömbuni  okkr  engo  gödo  /; 
lauoi  okkr  öngu  G.  »7-»«  vit  —  beldr:  F,  Á,  B,  D  (hvor  dog  vit 
mangler),  G,  1 ;  vit  at  heldr  segja  tii  hans  E.  ^8  segir  helgi :  séU. 
her  F,  Á,  B,  D,  E,  I;  hvorimod  G  sœtter  disse  ord  efter  replikken. 
er  (foran  \i():  F,  A,  E,  G,  I;  sem  B,  D.  ö»  mœlti:  F,  B,  D,  E,  G, 
1;  ".f."  A.  w-ioovera  —  hefndinnl:  F,  G;  vera  kann,  at  þeir  snúi 
hefndinni  á  okkr  B,  D;  þat  má,  at  jarl  snúi  at  okkr  hefndinni  /; 
jarl  mun  snúa  á  (&i  E)  okkr  hefndinni  A,  E.    loo-ioi  hann  —  koma : 
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^verða  at  koma\  'ekki  munu  vit  at  því  fara'  segir 
helgi  ^enn  þó  skulu  vit  nú  í  braut  leggja  skipinu 
*ok  í  haf  þegar  er  gefr'.  'skulu  vit  nú  ekki  bíða 
^kára?'  segir  grímr.     ^ekki   mun  ek  um  þat  hirða 

105  'nú'  segir  helgi.  þeir  leggja  út  undir  eyna  ok 
bíða  þar  byrjar.  jar)  gekk  at  skipamönnum  ok 
leitaöi  við  alla  þá;  enn  allir  duldu^  at  nje  eitt 
vissi  til  hrapps.  þá  mælti  jarl  'nú  munu  vjer 
^fara  at  finna  þráin  fjelaga  minn  —  ok  mun  hann 

110  ^selja  fram  manninn,  ef  hann  veit  nakkvat  tiF. 
eptir  þat  tóku  þeir  langskip  eitt  ok  fóru  út  til 
kaupskipsins.     þráinn  kennir  ferð  jarls   ok  stendr 


F  (der  dog  har  "mv"  [=  munuj  for  mun  —  sá  at  skriveren  má 
have  opfattet  nökkur  som  stedord  %  nœmeform  flertal,  hvis  "inv" 
ikke  er  skrivfeil),  A  (dog  med  indskudt  nú  foran  s\á),  B^  D  (dog 
verða  nökkur  for  nökkur  verðaj,  E  (dog  som  Á),  I  (dog  med  ind- 
skudt  nó  foran  svá,  med  feilskriften  "nokkv  fv  forlœnget  nedad]"  for 
nökkur,  samt  uden  verða  a^;  niðr  mun  nökkur  koma  reiði  hans  G. 
loimunu  vit:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  mun  eg  E.  102  þö  —  skipinu:  F 
(dog  nden  i),  B  (dog  á  for  í),  D  (dog  uden  nú),  G  (dog  uden  þój; 
þö  munu  vit  nú  (mgl  1)  láta*í  brott  skipit  A,  E,  I.  losþegar  er: 
E,  G)  þegar  F,  A,  B,  D,  I.  108-106  'skulu  —  helgi:  G  (dog  med 
feilagtig  gentagelse  af  um  efter  nú);  mgl  F,  A,  B,  D,  E,  L  iOöeyna: 
G  /"eyfn  formodentlig  =  hóimr,  d  e.  niðarbólmr;;  eina  ey  F;  ey 
eina  B,  D;  ey  einhverja  A,  E;  hólm  /.  loetfða  þar  byrjar:  F,  B, 
D;  biðu  þeir  biinir  (synes  feilskrevet  b^ui)V  G;  dveljaz  þar  A,  E,  l 
gekk:  F  (skrevet  geoj,  A,  B,  D,  E,  I;  snýr  G.  skipamönnum:  F, 
A,  B,  D,  G,  l;  skipmönnum  E.  i07ieitaði  við  alla  þá:  F,B;  leitadi 
við  þá  alla  (mgl  G)  D,  G;  leitaði  eptir  við  þá  alla  A;  spnrði  þá 
alla  eptir  hrappi  E,  L  107-108  nje  —  hrapps:  F,  A,  B,  G;  neitt  vissi 
til  hans  E;  nökkut  vissi  þeir  (mgl.  D)  til  hans  D,  L  109  fara  — 
minn:  G;  leita  /íara  E;  ganga  F,  B,  D)  til  þráins  feiaga  míns  F, 
A,  B,  D,  E,  L  iiomanninn:  A,  B,  D,  E,  G,  I;  hrapp  F  mtóku 
—  eitt:  F,  A,  B,  D,  t  (dog  taka  (or  tókuy;  tóko  þeir  langskip  G; 
tóku  þeir  skip  eitt  E.  111-112  föru  —  -skipsins:  F,  A,  B,  D,  E; 
fóru  til  skipsins  G;  rero  út  til  sklpsins  /.  íizkennir:  F,  A,  D,  E, 
Gy  I;  kenndi  B. 
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upp  ok  fagnar  hánum  blíðliga.  jarl  tók  því  vel 
ok  mælti  svá  'manns  þess  leitu  vjer,  er  heitir 
'hrappr  ok  er  íslenzkr.  hann  hefir  gört  oss  hvet-  iið 
'vetna  illt.  vilju  vjer  nú  þess  biðja  yðr,  at  jer 
^seKð  hann  fram  eða  segið  til  hans*.  þráinn  mælti 
^vissuð  Jer,  at  ek  drap  útlaga  yövarn,  herra,  ok 
*hætta  þar  tU  lífi  mínu,  ok  þá  ek  fyri  þat  af  yðr 
'stórsæmðir'.  'meiri  sæmðir  skalt  þú  nú  hafa'  120 
segir  jarl.  þráinn  hugsaði  fyri  sjer  ok  þóttiz  eigi 
vita,  hvat  jarl  myndi  mest  meta  —  þrætir  nú  þó, 


^^^ok  fagoar  hánnm  blíðliga:  A,  I;  i  móte  honum  ok  fagnar  jarli 
blíðliga  E;  ok  heilsar  hánum  F,  B,  D,  G.  jarl  tók:  A,  I\  hann 
tók  E;  jarl  svarar  F,  B,  D,  G.  n^þess  leitu  vjer:  F,  B,  D,  E, 
G,  I;  fer  ek  at  lelta  A.  ii*-ii»  heitlr  hrappr:  F,  B,  D;  hrappr 
heitir  A,  E,  G,  L  ^^^er  íslenzkr:  F,  A,  B,  D,  E;  íslenzkr  maðr  /; 
íslenzkr  at  œtt  G.  *i6-"«  hvetvetna :  F,Á,  B,E,l;  '^huueta'7=hver- 
Yctnaj  D  (ved  forvanskning) ;  mikit  G,  itövllju:  F,  A,  B,  D,  E,  /; 
vllda  G.  þess  biðja  yðr:  F,  B,  D,  G;  biðja  yðr  A,  E;  blðja  þik  I. 
«•-117  jer  selið  hann  fram:  F,  A,  B,  D;  þjer  látlt  hann  lausann  E; 
þer  seldit  hann  fram  G;  þú  selir  hann  fram  /.  n^segið:  F,  B, 
J>,  E;  segit  oss  nökknt  i;  '^f."  (=  segðid  —  se  de  to  nœst  foreg, 
noterj  G;  segir  oss  nökkut  /.  HSvissuð  jer:  F  (der  dog  har  "viff* 
þV'  [det  sidste  ord  rettet  fra  þv,  hvorimod  skriveren  har  glemt  at 
rette  det  !örste]),  G,  I;  vissu  þjer  þat  D;  vissir  þú  A,  E;  visslr  þii 
þat  B.  herra :  sal.  her  F,  A,  B,  D,  I;  hvorimod  G  indskyder  delte 
ord  efter  jer;  medens  E  sœtter  det  efter  þá  ek.  iiöhœtta:  F;  hœlta 
ek  Á,  B,  D,  E,  G,  I.  i*«  ^20  þá  -  -sæmðlr:  F;  þá  ek  af  ydr  þar 
fyri  stórsœmðir  B;  þá  ek  (her  indskyder  E  herra  —  se  anden  note 
til  lin.  118^  þar  fyrir  af  yðr  stórsæmdir  fstórar  sœmdir  A,  J)  A,  D, 
B,  I;  ek  þá  af  störsæmdir  G  120-121  'meiri  —  segrr  jarl:  F,  A 
(dog  sæmd  for  sæmðlrj,  B,  D,  E;  jarl  mæltl  'meirl  sæmð  rfœmð" 
marere  end  ''fæmð^'V  skalliS  nú  hafa*  /;  'meirl  sæmdir  skildir  þú 
hafa'  8.  Jarl  'ef  þó  segðlr  mer  til  hrapps'  G.  «1  hugsaði:  F,  A,  E; 
hugsadi  nú  ít, /;  hugíaði  með  G  (hvor  mcð  [skrevetm;]  vistnok  beror 
pd  feiUœsning  for  nú,  hvis  skriveren  ikke  först  har  tœnkt  pá  udtrykket 
hogsa  með  sjer^;  hugaðe  (vistnok  ved  eilskrit  for  hugsaðej  þá  D. 
121-122  ok  þóttiz  eigl  vita:  F,  A,  B,  D,  G,  I;  m;,l.  E.  422nio8t:  F, 
J>,  E,  G;   mest  i  B;   þá  mest  A,  I.     122-123  þrœtir  —  sje:  B,  D,  G 

28* 
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at  hrappr  sj6  þar^  ok  bað  jarl  leita.  jarl  hafði 
h'tit  við  þat  olí  gekk  á  land  ok  í  braut  frá  öðrum 

125  mönnum  ok  var  þá  reiðr  mjök^  svá  at  engi  maðr 
þorði  við  hann  at  mæla.  jarl  mælti  Wísi  mjer  til 
^njálssona  —  ok  skal  ek  nauðga  þeim  til,  at  þeir 
'segi  mjer  hit  sanna'.  þá  var  hánum  sagt,  at  þeir 
höfðu  út  látit.     ^ekki   má  þat  þá'    segir  jarl    'enn 

180  ^vatnkeröld  tvau  váru  þar  við  skipit  þráins^  ok  má 
^þar  maðr  vel  hafa  fólgiz  í.  ok  ef  þráinn  heiir 
'fólgit  hann^  þá  mun  hann  þar  í  hafa  verit.  ok  munu 
^vjer  nú  fara  í  annat  sinn  at  finna  þráin'.  þráinn 
sjer  þetta^    at  jarl  ætlar  enn   út^    ok   mælti    ^svá 


(dog  med  indikudt  ok  foran  þrœtir^;  þrœtir  þó  ná,  at  brappr  se  F; 
ok  (fn(,l.  I)  þrætir  nú  (mgl  I),  at  bann  væri  Áf  E,  /.  i28ok  bad 
jarl  leita:  F,  B,  D;  ok  bað  jarl  leita  bans  G;  en  bad  þö  jarl  leita 
ok  at  byggja  Á,   enn  bað  jarl  leita  þö  ok  at  byggja  (skrevet  héygiá; 

E,  ok  bad  Jarl  þö  leta  ok  at  byggja  L  jarl  (foran  barðij:  Á,  B, 
D,  E,  G,  /;  bann  F.  i24ok  í  braut:  G\  bann  gekk  þá  A,  £;  hann 
gekk  I',    cinn  F,  B,  D,    126  þ^  —  avá:  F,  B,  D,  G;   reiðr  mjók,  svá 

A,  í;   8V0  reiðr  E.      126-126  maðr  —  mæla:  F,  A  (dog  uden  maðrj, 

B,  D,  E  (dog  som  A),  G  (dog  taia  for  mœla^;  þordi  at  tala  vid 
bann  I.  i»mœlti:  F,  B,  D,  E,  G;  mælti  þá  A,  I.  vísi:  F,  A,  B, 
D,  E,  I;  vísl  þer  G.  127-128  skal  —  sanna:  F,  A  (dog  þá  for  þeim 
tii;,  B  (dog  med  overflödigt  indskud  af  sagna  efter  i\\),  D  (dog  ".f." 
'for  þeir  segi;,  I;  skal  ^tíI  G)  ek  nauðga  þeim  tii  sagna  E,  G. 
mhöfðu:  F,  A,  B,  D;  hefði  E,  G,  1.  i«o  vatnkeröld  -  þar:  F,  B, 
D  (med  et  overflödigt  'T',  eller  et  lignende  tegn,  foran  Yatnkeröid/, 
G,  I;    vazkerold  váro  þar  tvau  A;   vaitkeruld  vóro  E.       vid  skipit: 

F,  i4,  J;  við  skip  E,  G;  hjá  skipi  B,  D.  131  maðr  —  i:  F,  B,  D, 
G  (dog  uden  i);  vel  maðr  hafa  fólgiz  i  A;  hafa  maðr  fólgix  í  /; 
vel  bafa  maðr  í  fólgiz  E  (hvií  ordstiUing  her  i  grunden  er  den 
smukkeste)*  ^^^míin  —  verit:  A,  D,  G;  mun  bann  þar  í  vera  F, 
B  (dog  uden  bann^,  /  (dog  uden  i);  má  bann  þar  vel  í  vera  E. 
182-138  munu  —  fara:  F,  A,  B,  E,  I;  munu  ver  fara  nú  D;  skolu 
ver  nú  fara  G,  i^Sat  flnna  þráin:  F,  B,  D,  E,  I;  at  finna  bano  Á; 
mgl  G.  188-184  þrálnn  sjer  þetta:  F,  A,  B,  D;  bann  ser  þetU  E; 
þetta  ser  þráinn  /;    ser  nú  þráinn  G.      is^ætlar  enn  út:  F,  A,  B, 
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'reiðr  sem  jarl  var  næstum,  þá  mun  hann  nú  vera  185 
'hálfu  reidari  —  ok  liggr  nú  við  líf  allra  manna 
^þeira  er  á  skipinu  eru,  ef  nakkvarr  segir  til 
*hrapps\  þeir  hjetu  allir  at  leyna;  því  at  hverr 
var  um  sik  mjök  hræddr.  þeir  tóku  sekka  nakkv- 
ara  ór  búlkanum  enn  Ijetu  hrapp  koma  þar  í  140 
slaðinn  —  fóru  nú  aðrir  sekkar  á  hann  ofan  þeir 
er  Ijettir  váru.  nú  kemr  jarl,  er  þeir  höfðu  um 
hrapp  búit.  þráinn  kvaddi  vel  jarl.  jarl  tók  kveðju 
hans  ok  ekki  skjótt.     sá  þeir^  at  jarl  var  allmjök 


D.  E;  æUaði  út  í  annat  sinn  G;   ætlaði  (Bd  fortkrenet  —  máske  $om 

fölge  af,  at  ikriveren   har  vaklet   imellem   ætladi    og   atladi^  út    /. 

mælti:  F;  A,  B,  D,  £,  /;   mælti  vid  sína  menn  G.     issnæstum:  F, 

B,  E,  /;  næst  Á,  />;    áðan  G.      mun  hann  nii  vera:  F,  A,  B^  E,  I; 

mon  hann  />;    er  hann   nú  G.      i86-i87  manna  —  eru:  F,  B,  G,  I 

(dog  sem  for  er);    þeira  manna,  sem  á  sliipinu  ero  A;     roanna  á 

skipenu  D;   vorra  þeirra  sem  á  sliipi  eru  E.     187-188  ef  —  hrapps: 

G  (hvor  dog  ef  er  udeglemt);   mgl.  F,  Á,  B,  D,  E,  1      i88þeir  hjetu 

allir:  F,  Á,  B,  1;    þeir  heita  allír  G;    enn  þeir  hetu  alier  D;   þeir 

hetu  E.      18»  um  —  bræddr:   F  /liræddr  skrevet  r^idd}  [t  forlænget 

nedad]),  A,  B,  I;  ura  Big  hræddr  mjög  E;  hræddr  um  sili  />;  mjölL 

hræddr    um    líf  sitt    G.      189-140  gekka    —    biilkanum:  F,  A,  B,  D 

^sekki  for  sekka^  ör  búlkanum  sekka  nökkora  /;  sekkana  ór  búik- 

anum  G;    ''fekkana  vr  bvnckanv"  E.      i^Oenn   —  þar:  F,  I;    en 

letu  þar  hrapp  koma  A;    enn   ^ok  D)  ietu  koroa  hrapp  B,  D;    enn 

letu  hrapp  E;    ok  let  þráinn  þar  hrapp  í  koroa  G.     i4i-i42  föru  — 

Ijeltir:  F  (hvor  er  itdr  over  linien);  váro  nú  adrer  sekkar  ^sekkir  I) 

látnir  á  hann  ofan   þeir  er  ^sem  1)  lettir  Clettari  E)  A,  E,  I;    vóro 

nú  látnir   aðrir    sekkar   í    staðinn   ofan    á   hann  þeir  er  lettari  B; 

vöro  nú  látnir  adrir  sekkirofan  á  hann  í  stadinn  þeir  sero  lettastir 

/>;   var  nú  koroit  öðrum   sekkuro   á   hann   ofan  þeiro  er  lettari  G. 

1*2  nú  kemr:  F,  B,  D,  G;  keror  nú  /;  ok  nú  kemr  A,  E,    itó-i48  cr 

þeir  —  hrapp:  F,  D,  G;  er  þeir  hafa  uro  hrapp  /liann  A)  A,  B;  þá 

(mgl.  E)    er   þeir   höfðo   um   E,   L      i^vel  jari:  F,  A,  B,  D,  E,  1; 

Jarl  vel  G.      Jarl  (foran  tökj:  F,  />,  G,  2;   hann  B,  E;   en  hann  A. 

K^Bkjótt:  F(?),  B,  D,  E,  G,  I;    fljólt  A.      i«-i«  sá  —  reiðr:  F,  B, 

D;  ok  sá  þeir,  at  hann  var  mjök  reiðr  1;   ok  sá  þeir,  at  hann  var 

reiðr  mjög  A,  E;    sá  þeir  nú,  at  Jarl  var  hinn  reiðasti  G.      i^tU 
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145  reiðr.  jarl  mælti  til  þráins  ^sel  þú  fram  hrapp; 
'því  at  ek  veit  víst,  at  þú  hefir  fólgit  hann'. 
^hvar  mun  ek  hafa  fólgit  hann,  herraf  segir 
þráinn.  ^þjer  mun  þat  kunnigast'  segir  jarl  'enn 
'ef  ek   skal   geta    til,    þá    ætla   ek,   at   þú    hafir 

150  ^áðan  fólgit  hann  í  vatnkeröldum  þeim,  er  hjer 
Wáru  við  skipit'.  ^eigi  vilda  ek,  herra'  segir  þráinn 
*at  jer  vændið  mik  lygi  —  heldr  vilda  ek,  at  jer  leit- 
^aðið  um  skipit'.  þá  fór  jarl  upp  á  skipit  ok  leit- 
aði  ok  fann  eigi.    þráinn  mælti  ^berið  jer  mik  nú 

155 'undan,  herra?'  ^Qarri  ferr  þat'  segir  jarL  ^enn 
'eigi  veit  ek,  hví  vjer  finnum  hann  eigi:  ek  þykkj- 


þráins:  F,  A,  B,  D,  G,  í;  mgl.  E,  hrapp:  F,  A,  G,  í;  hrapp, 
þráinn  B,  D;  mannlnn  E.  1*6  at  (foran  þú):  F,  B,  D,  E,  G,  I; 
er  A.  i^'^hvar  —■  herra:  F  (der  dog  har  feilskriften  e'^citafa  to^ 
ek  hafa^,  A,  E,  I  (dog  uden  herraj;  hvar  man  ek,  herra,  hafa  fölgit 
hann  B,  D-,  herra,  hvar  mun  ek  hafa  fólgit  hann  G.  U7-148  segir 
þráinn:  F,  G,  /;  mgl.  A,  B,  D,  E.  i^s-isi  ^þjer  —  skipit':  G;  'þer 
mun  þat  kunnigast  ^kunnasti,  kunnikt  F/  s.  j.  'en  ef  ek  skal  geta 
til,  þá  œtla  ek.  at  þú  haflr  áðan  fólgit  hann  (for  haflr  ~  hann  har 
E  haflr  fóigit  hann  áðann,  men  A  munir  hafa  föigit  hannj  í  keröld- 
unum'  F,  A,  E;  jarl  mœlti  'þat  man  þer  kunnast  —  enn  ef  ek  skal 
geta  til,  hygg  ek,  at  þú  hafir  ''folg"  hann  áþan  í  keröidonom'  /; 
'í  keröidunum'  s.  jarl  B;  'í  keröldum'  D.  i^iherra'  segir  þráinn: 
A,  E,  /;  herra  G;  mgl  F,  B,  D.  i52jer  vœndið:  F,  A,  B,  D,  E,  I 
r'þ'  vœntitív  forlœnget  nedadl'j;  þú  vícndir  G.  i62-i63  at  jer  leit- 
aðið:  F,  A,  D,  E,  G,  I;  attú  leilaðir  B.  iM-«*  þá  —  eigi:  F,  A 
(dog  tiden  uppj,  D;  þá  fór  jari  á  skipit  ok  leitar  ok  flnnr  hann 
eigi  E;  þá  fór  jarl  upp  á  skip  at  ieita  hrapps  ok  fann  eigi  B;  þá 
fór  jari  um  skipit  ok  ieitadi  hrapps  ok  fann  haon  eigi  G;  j.  leitadl 
þá  um  skipit  ok  fann  eigi  hrapp  /  ift4-i55  þráion  —  herra?':  G; 
'berr  þú  mik  nú  undan?'  s.  þráinn  F,  A,  B,  D;  'mœlir  þú  mik  oú 
undan?'  s.  þráinn  I;  'mœlir  þú  mig  undan  nú?'  s.  þráinn  E. 
165-166  enn  eigi  —  hann  cigi :  F,  B  (dog  uden  ek),  D  (þvi  for  h\i), 
G;  en  eigi  flnnu  ver  hann  —  veit  ek  eigi  hví  sætir'  s.  jari  Á; 
enn  eigl  flnnom  ver  hann  þö  —  ok  veit  ek  eigi,  hví  þat  sætir  /; 
þótt  ver  flnnum  hann  ei  —  ok  veit  eg  ei  hví  sætir  E.  i^6  ek  (faran 
þykkjumzj:  A,  E,  1;  en  ek  F,  B,  D,  G. 
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^umz  sjá  allt  í  gegnum  þá  er  ek  kem  á  land;  enn 
'þá  sje  ek  ekki  til,  er  ek  kem  h]er\  lætr  hann 
þá  róa  til  lands  með  sik.  hann  var  svá  reiðr,  at 
ekki  mátti  við  hann  mæla.  sveinn  son  hans  var  160 
þar  með  hánum.  hann  mælti  ^undarligt  skaplyndi 
'er  þat  at  láta  úverða  menn  gjalda  reiði  sinnar'. 
jarl  gekk  þá  enn  einn  frá  öðrum  mönnum.  síðan 
gekk  hann  þegar  aptr  til  þeira  ok  mælti  ^róm 
Wjer  enn  út  til  þeira'.  þeir  gerðu  svá.  'hvar  I6ö 
^mun  hann  fólginn  hafa  verit?'  segir  sveinn.     jarl 


iWgjé  allt:  F,  B,  D,  G;  allt  sjá  A,  E,  L  þá  er  —  land:  F  (dog 
uden  ék),  B,  D,  E;  er  kem  (ser  ncMten  ud  som  kom;  á  land  í; 
8.  jarl  'þá  er  ek  kem  á  land  A;  þá  er  ek  em  á  landi  G.  t68  gje 
—  hjer:  F,  B,  D;  se  ek  ekki  til,  þegar  ek  em  her  G;  ekki,  er  ek 
kem  (em  A)  her  A,  í;  er  eg  kem  hjer,  se  eg  ckki  E.  i^H-m  lœtr 
baoD  þá:  F,  G;  lætr  Jarl  þk  B,  D;  lætr  /let  í)  hann  nú  A,  l;  iœtr 
hann  E.  i^hann  var:  F,  A,  B,  D,  E,  G;  ok  var  hann  /.  164  þar: 
F,  B,  D,  G;  mgl.  A,  E,  L  skaplyndi:  B  (hvor  t  t  undariigt  er  for- 
ékrevet,  sá  <U  det  ser  ud  som  a),  D;  mgl.  F,  A,  E,  G,  L    ið^úverða: 

F,  A,  B,  CS,  G,  I;   úverðuga  E;  aðra  D.      sinnar:  F,  i,  B,  CS,  E, 

G,  J;  þinnar  D.  ^^Sþá  enn  einn:  A;  I;  þá  enn  einn  brutt  D; 
þá  einn  í  (mgl.  B)  brot  F,  B;  þá  einn  samann  E;  þá  brott  CS; 
brott  G.  168-164  gíðan  —  þeira :  F,  A,  B,  D;  síðan  gekk  hann  til 
þeirra  E;  síðan  gekk  hann  aptr  CS,  G;  mj.  I.  i64ok  mœiti:  B, 
D,  G;  ok  mœlti  til  þeira  CS;  hann  mælti  E,  I;  hann  mælti  þá  A; 
mgl.  F.  165  út:  A,  CS,  D,  G,  I;  aptr  B;  mgl,  F,  E.  gerðu:  F, 
A,  B,  D,  E,  I;  gera  nú  CS,  G.  16S-16«  hvar  —  verit:  A,  B,  D, 
E  (dog  med  feiUkriften  -^in  for  verlt^,  G  (dog  med  indskudt  nú  foran 
fölgiDDy,  I;  hvar  (feilskr,  hvtj  mun  hann  fólginn  verit  hafa  F;  hvar 
munu  þelr  hrapp  hafa  "folg"  CS.  i^^gegir  sveinn:  (med  ".f.** 
/br  segir;  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  ".f.  fveig  .j.  fó^."  F  (=  g.  sveinn 
jarlsson,  hvor  det  overflödige,  skönt  ikke  urigtige,  tUlœg  jarisson  vist- 
nok  er  fremkommet  ved  feilagtig  lœsning  af  *\j  .  f."  [d.  e.  jari  svaraðiy 
eller  lignende,  hvilke  ord  derpá  ere  erstattede  ved  indskud  i  jarlens 
repHk) ;  hvorimod  I  har  sveinn  mœlti  þá  foran  *hvar.  166-167  jari 
svaraðl :  B  (der  dog  tiUige  indskyder  ".f .  j."  efter  skiptaj ;  ".J  .  f."  CS, 
G;   hvorimod  F,  A,  D  (utydel,  isœr  ".f.'V,  E,  í  satte   ".f  .  j."  efter 
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svarðöi  ^eigi  mun  þat  nú  skipta;  því  at  hann  noun 
^nú  í  brautu  vera  þaðan.  sekkar  tveir  lágu  þar 
'hjá  búlkanum^  ok   mun   hrappr  þar  hafa  komit  í 

170  ^staðinn  þeira  í  búlkann\  þráinn  tók  til  orða  ^fram 
^hrinda  þeir  enn  skipinu  ok  munu  enn  ætla  út 
^hingat  tii  vár.  skulu  vjer  nú  taka  hann  ór  búlk- 
^anum  ok  koma  öðru  í  staðinn;  enn  þó  skulu 
^sekkarnir  lausir'.    þeir  gerðu  svá.    þá  mælti  þráinn 

175  látu  vjer  hrapp  nú  í  seglit  —  þat  er  heflat  upp 


skipta.  i67eigi  mun  þat  nú:  F,  A,  B,  CS,  D;  eigi  mun  þat  (?,  /; 
öngu  mun  þat  E.  167-168  því  —  þaðan:  F,  A  (dog  uden  þadan;,  B 
C6  (dog  á  brotto  for  i  brautu  veraj,  D,  E  (dog  þaðann  Tera  for 
vera  þaðan^ ;  því  at  nú  man  hann  þaþan  í  brottu  I;  hann  mun  nii 
í  brottu  þaðan  G.  löSsekltar:  F(der  dog  sknver  fcck';,  ií^'fekkár'V, 
CS  r'seckar  [r  forlœnget  nedad]''),  D  r7eck**V,  G  r'seck'yl;  "€n 
feckar"  A,  "€n  |  fekkai"  E,  ''ei)  fekkar  [r  forlœnget  nedad]'*  I. 
168-160  tveir  —  búlkanum:  F,  D,  2;  'W'  váro  þar  hjá  búlkanum  B; 
ij  lágu  hjá  bunkanum  E;  ij  váro  hjá  búlkanom  A,  CS;  váro  ij  á 
biilkanum  G.  i«»-i7o  mun  —  biilkann:  F,  B  ('ataðinn  feilshrevet 
ftáióA  D;  m&n  hann  hafa  komit  þar  í  staðinn  þeira  í  bunkann  /; 
niun  hann  þar  í  staðinn  hafa  komit  í  staðinn  E(!);  mun  hann 
komit  hafa  i  staðinn  þeira  i  biilkann  A;  munu  þeir  þar  hafa  komit 
hánom  (forskrevet)  i  stað  þeira  í  búikann  CS;  mun  þar  hrappr  hafa 
fólginn  verit  G.  i'Otök  tll  orða:  F,  A,  B,  D,  G;  lók  þá  til  orða 
CS;  mœlti  E,  1.  i'iþeir:  F,  CS,  D,  G;  þeir  nú  B;  þeir  jarl  A, 
E,  I,  171172  enn  ætla  —  vár:  B,  CS,  D;  þeir  enn  œtla  higat  til 
vár  G;  œtla  lit  hingat  til  vár  F,  /;  ætla  út  hingat  E;  ætla  út  til 
vár  A.  i72hann  (efter  taka>:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1;  hrapp  CS, 
172-173  biilkanum:  F,  B,  CS,  D,  I;  "bulkanu"  (neppe  hlot  feOskTift) 
A;  "bulkunu  (vistnok  feilsknlt)  G;  "bvnckanv"f:v  E.  i^Sfcoma 
öðru:  F,  B,  D,  G;  koma  þar  öðro  CS;  láta  annat  E;  láta  annat  þar 
A;  láta  annat  aptr  /.  m-m  þ^  —  lausir:  F  f'sekkarnir  skrevet 
teck'r)),  A  fsekkarnir  skrevet  feck'nV,  B  f"fek^nir"  for  sekkarnir^,  D 
f'feckun^"  for  sekkarnir;,  E  /^sekkarnir  skrevet  fekk'ner;,  /  f'fekk^n^" 
for  sekkarnirj;  þó  skulo  "fcck'Q^"  lausir  vera  CS;  "seckarn^"  lausir 
vera  G,  i'^þeir  gerðu  svá:  F,  A,  B,  D,  E  (jf  dog  de  tre  nast  [ölg- 
noter),  I;  þeir  gera  nú  svá  CS;  mgl.  G.  þá  mælti  þráinn:  A,  I; 
þráinn  mæltl  þá  F,  B,  D;  þráinn  mælti  CS;  mgl  E,  G.  i''6-i7«  'látu 
—  rána':  F,  A,  G   (dog   nú   hrapp   for  hrapp  nii^;    'látum   ver  nú 
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'við  rána'.  þeir  gera  svá.  jarl  kemr  nú  til  þeira. 
var  bann  þá  allreíðr  ok  mælti  MII  þú  nú  selja 
'fram  manninn^  þráinn?  ok  er  nú  verra  enn  fyrr'. 
þráinn  svarar  ^fyri  löngu  selda  ek  hann  fram^  ef 
*hann  væri  í  minni  varöveizlu  —  eða  hvar  mun  180 
'hann  verit  hafa?'  ^í  biilkanum*  segir  jarl.  'hví 
leituðuð  jer  hans  eigi  þar  þá?*  segir  þráinn.  ^eigi 
'kom  oss  þat  þá  í  hug'  segir  jarl.  síðan  leituðu 
þeir  hans  um  allt  skipit   ok   fundu  hann  eigi.     þá 


brapp  ór  búlkanom  en  ''koa''  þar  ödro  í  staþion.  látum  nú  hrapp 
í  seglit  —  þat  er  heflat  Yid  rána'  C8  /'látom  ver  —  staþinn  urigtig 
gentagelse);  iátum  Ter  nú  hrapp  í  seglit'.  þat  yar  heflat  upp  Yið 
rána  B,  1;  'iátum  ver  hann  nú  í  seglið  þar  (vUtnok  ved  feiUagelse 
'or  þat;  Yar  heflat  npp  Tid  rána  D ;  mgL  E.  ^76  þeir  gera  STá :  F, 
A,  B,  D;  þeir  gera  nú  svá  CS,  G;  þeir  gerðu  STá  I;  mgk  E  (jf.  dog 
förste  note  til  nœrvœr.  kapitel  lin.  i"?*.  Man  er  nemlig  tprun{,et  enten 
/^a  8Tá  til  sTá  eUer  f)ra  þeir  til  þeir).  i^emr  —  þeira:  CS;  iLemr  nú 
tii  þeira  þráins  G;  kemr  þá  til  þeira  rþráins  tilf.  B,  D)  F,  B,  D; 
imr  nú  úi  þangat  A,  E;  kom  nú  þangat  úi  L  ^'^''var  —  -relðr: 
F,  B,  D;  bann  var  nú  alireiðr  G;  hann  var  þá  fsvá  indskyder  I) 
reiðr  mjök  A,  E,  I;  mgh  CS.  i^Sfram  manninn,  þráinn:  F,  A,  G; 
maoQinn  fram,  þráinn  /;  fram  manninn  B,  CS,  D,  E.  verra  enn 
fyrr:  F,  B,  CS,  D;  verr  en  fyrr  G;  verra  en  næst  A;  verra  enn 
nærstom  E,  I.  i^ösvarar:  sál.  (eller  svaraði;  /;  ".f."  F,  A,  E; 
mæiti  B,  CS,  D,  G.  selda  ek  bann  fram:  F,  A,  B,  D;  befdi  eg 
selt  hann  fram  E;  befða  ek  hann  fram  selt  ^seldan  l)  CS,  G,  L 
*8iYCTit  hafa:  F,  A,  B,  D,  E;  verit  hafa  áþan  CS;  bafa  verit  /; 
bafa  verit  ádan  G.  *i  búlkanum'  segir  jarl:  F  (der  dog  skriver 
"bvlka^v"  Ijf,  oven  for  note  88  172-178;;,  a,  B,  CS,  D,  E  (dog  bunk- 
aoom  for  búlkanum;,  G;  jarl  mælti  'í  bulkanom'  /  issieituduð: 
F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  leitið  CS.  eigi  þar  þá:  F,  B,  D,  G;  eigi 
þar  A,  I;  þá  eigi  CS;  ei  E  (der  tilföier  hms(!)  þar  efter  segir 
þráino;.  182-I88  *eigl  —  bug'  segir  jarl :  B ;  *eigi  kom  oss  þat  í  hug 
þá*  8.  jarl  D;  'eigi  kom  oss  þat  í  hug*  s.  jari  F,  A,  I;  'eigi  kom 
þat  088  i  hug'  8.  jarl  E;  'eigi  kom  oss  í  hug'  s.  jarl  CS;  mgl.  G. 
^^om  allt  skipit:  F,  A,  CS,  E,  I;  i  skipinu  B  (hvor  k  er  ncer  ved 
oí  hortsmuldre),  D;  mgl  G.  bann:  F,  A,  B,  Cö,  D,  E,  G;  mgl.  /. 
184-186  þá  mœiti  þráinn:  A/CS,  I;  þráinn  mœlti  E;  hvoHmod  F,  B, 
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185  uiælti  þráinn  Mliö  jer  mik  nú  undan  bera,  herra?' 
Wíst  eigi'  segir  jarl  ^því  at  ek  veit,  at  þú 
^hefir  fólgit  manninn^  þó  at  ek  finnag  hann  eigi. 
^enn  Iieldr  vil  ek^  at  þú  níöiz  á  mjer  enn  ek  á 
'þjer'.     fór  jarl    þá    til    lands.     ^nú  þykkjumz  ek 

190  ^sjá'  sagði  jarl  ^hvar  þráinn  hefir  fólgit  hrapp'. 
^hvarf  sagöi  sveinn  son  hans.  ^í  seglinu'  segir 
jarl  'er  var  heflat  upp  við  rána'.  þá  rann  á  byrr, 
ok  sigldi  þráinn  út  ór  flrðinum  til  hafs.  hann 
mælti  þá  þetta,  er  lengi  hefir  uppi  verit  haft  síðan 

195  'látum  geisa  gamminn,  gerrat  þráinn  vægja'.  enn 
er  jarl  spurði  orð  þráins,  þá  mælti  hann  ^eigi  berr 


D,  G  have  s.  þráinn  efter  replikken,  iss  mik :  F,  Á,  B,  CS,  D,  £,  /; 
mgl  G.  bera:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  mæla  í.  herra:  A,  E,  I; 
mgl,  F,  B,  CS,  D,  G.  isövíst  eigi:  F,  B,  CS,  D,  G;  eigi  skal  þat 
A,  E,  L  i87manninn:  F,  A,  B,  D,  E,  1;  hann  G;  hrapp  CS.  þó 
—  eigi:  CS,  —  ligeledes  (kun  med  finna  [E  har  finnej  for  ilnnag^ 
F,  A,  B,  D,  E,  I;  mgl  G.  18»  fór  jarl :  CS,  G,  I;  8.  jarl.  fór  hann 
F,  A,  B,  D,  E.  I8ö-ið0  nú  —  sagdi  jarl :  F  (hvor  dog  þykkjumz  er 
feilskrevet  þikivzj,  A  (dog  med  udeladelse  af  sagðl  jarlj,  B,  D,  E,  G, 
1;  hann  mælli  'se  ek  nú  CS.  190-192  hvar  þráinn  —  seglr  jarl: 
B,D;  hvar  þeir  munu  ''foig"  hafa  hrapp  —  hann  mun  verit  hafa  i 
seglino  CS;  at  þráinn  /'hann  A,  1}  heflr  fóigit  hrapp  í  segiinu  F,  A, 

E,  í;  at  þeir  hafa  fólgit  hann  í  seglinu  G.  192  «cr  var  —  rána': 
CS;  'er  þat  var  heflat  upp  við  rána^  E;  mgl.  F,  A,  B,  D,  G,  I. 
rann  á  byrr:  F,  B,  CS,  D,  G;  kastaðe  ("kastar  I)  á  byr  A,  E,  L 
iðSgigidi  ~  flrdlnum:  /;  sigldi  þráinn  A,  D,  E;  sigldu  þeir  þráinn 

F,  CS,  G;  sigldu  þeir  þráinn  þá  B.  i»3-i94  hann  —  þetta,  er:  F; 
þráinn  mæiti  þá  þetta,  er  G;  þráinn  (verbet  er  udeglemt)  þá  þat 
sem  CS;  hann  mælti  þá  þat  er  D;  hann  mæiti  þat  þá,  er  B;  bann 
(feilagtig  forkortet  .k.  i  E.  At  skriveren  har  ment  noget  andet  end 
hano,  kan  neppe  antages)  mæltl  þetta,  er  (hi  A)  A,E,L  i94heflr  — 
síðan  :F,D,G;  heflr  uppi  verit  haft  CS;  uppi  verit  síþan  B  (lieflr  udegl.) ; 
er  uppi  haft  síðan  A,  E;  heflr  verit  eplir  haft  síþan  /.  i96gerrat:  F 
f'Val  /a  forskrevetl'),  A  Tg'at'V,  B  ^'gerat  /a  forskrevet]"),  CS  T'g'at'V, 
/  (skrevet  "gioívat  [y  forlœnget  nedad]");  gerir  el  D,  E;  "g^ir"  G. 
I96  8purði:   A,  B,  CS,  E,  G,  /;     "fp"  F;    "fp"  D.       orð  þráins:  F; 
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'hjer  til  livizka  mín  heldr  þat  samband  þeira^  er 
^eim  dregr  báðum  til  bana'.  þráinn  var  skamma 
stund  í  hafi  ok  kom  til  íslands  ok  fór  heim  (il 
bús  síns.  hrappr  fór  með  þráni  ok  var  með  hánum  200 
þau  misseri.  enn  um  várit  eptir  fjekk  þráinn 
bánum  bú  á  hrappstöðum^  ok  bjó  hrappr  þar. 
baon  var  þó  lengstum  at  grjótá  ok  þótti  þar  öllu 
spilla.  þat  mæltu  sumir  menn^  at  vingott  væri 
með  þeim  hallgerði  ok  hann  fífldi  hana;  enn  sumir  200 
mæltu  því  í  móti.  þráinn  Qekk  skipit  merði  úrækju 
frænda  sínum.    sá  mörðr  vá  odd  halldórsson  austr 


orð  þráins  þessi  CS\  hvat  þráinn  hafði  mœlt  A,  I;  þetta,  hvat 
þráioD  hafdi  mælt  E;  þetta  G;  tU  ferðar  þráins  B;  tii  þráins  D 
þá  mælU  hann:  F,B,CS,D,G;  þá  8.  Jarl  A;  s.  hann  I;  "fv."  hann 
8V0  E.  berr:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1;  Itemr  CS,  lö^hjer  —  mín: 
F,  B,  D;  her  úvizka  min  tU  CS;  úvizlsa  mín  tii  þessa  G;  her  Ul 
mvit  milt  A;  her  vanvit  tll  /;  hjer  tU  "væntj."  (d.  e.  vænsj  með 
þeim  E.  i»7-i98  þat  samband  þeira,  er:  F,  A,  B,  D;  samband  þeira, 
er  /;  þat  samband,  er  fat  Ej  CS,  E,  G.     iðs  þeim  dregr  báðum :  F, 

A,  CS,  E,  G,  I;  þeim  báðum  dregr  B;  báðum  þeim  dregur  D. 
iWgtund:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;    hríð  CS.        Itom  lil  íslands:   F,  A, 

B,  D,  É,  G,  I;  kómu  við  ísland  CS.  fór  heim :  F,  B,  CS,  E,  G,  I; 
fór  A;  heim  D.  200  með  þráni:  F,  B,  CS,  D;  með  hánum  A,  G,  I; 
tii  vistar  með  þráne  E.  með  hánum:  F,  A,  B,  CS,  D  (hvor  dog 
háaum  er  udeglemt),  E,  I;  þar  G.  201  enn  um  várit:  F,  B,  CS,  D, 
G;  cn  (mgl.  E)  annat  sumar  A,  E,  1.  202  bú:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I; 
bústað  CS,  hrappr  þar:  A,  B,  CS,  D,  I;  hann  þar  F,  G;  hann 
þar  síðann  E.  203hann  —  grjótá:  F,  A,  B,  CS  (dog  löngom  for 
lengstunV,  D  (dog,  som  det  synes,  á  for  bíí),  I;  var  löngum  at  grjólá 
G\  hann  var  þö  lengstum  á  grjötá  með  þráne  E.      ok  þótU:  B,  CS, 

D,  G;  þótU  hann  /;  hann  þótU  F,  A,  E.  204menn:  B,  CS,  D,  G, 
I;  mgL  F,  A,  E.  206ok  hann  fífldi  hana:  F,  B,  D;  ok  fífldi  hana 
CS;  at  hann  fífldi  (\  udeglemt)  hana  E;  ok  hrappi  ok  fífldi  hann 
bana  G;    ok  hón  fífldiz  at  hánum  /;   mgl  A.     206þYÍ  {  móU:  F,  A, 

E,  G,  I;  því  á  móU  B ;  i  móte  því  D;  í  mót  CS.  20«-207  gkipit  _ 
sínnm:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  gamminn  merðe  örækju  frænda  sínum 
D;  merði  lirækju  frœnda  sínum  gamminn  B,  207mörðr:  F,  A,  B, 
CS,  D,  G;  maðr  E,  í. 
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í  gautavík   í  berufirðí.     altir  frændr  þráins  hjeldu 
nú  hann  fyrír  höfðingja. 

89.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka^  er  hákon 
jarl  missti  þráins.  hann  mælti  þá  við  svein  son 
sinn  %kum  langskip  íjögur  ok  förum  at  njáls- 
^sonum   ok  drepum   þá;  því   at  þeir    munu    vilat 

5  'hafa  með  þráni'.  ^þat  er  eigi  gott  ráö*  segir 
sveinn  'at  snúa  sökum  á  úvalda  menn  enn  láta 
'þann  undan  setja^  er  sökina  berr  á  baki\  'ek 
^skal  þessu  ráða*  segir  jarl.  halda  þeir  nú  eptir 
njálssonum   ok  leita   þeira  ok  finna  þá  undir  eyj- 

10  unni.    grímr  sá  fyrst    skip  jarlsins    ok    mælti  tii 


208-209  aUlr  —  hofðingja:  CS,  G  (dog  har  G  hann  nú  for  hjeldu  nú 
hann  —  verbet  er  nemlig  tuieglemtjf  —  ligeledes  (men  uden  nú)  F,  A, 
B,  D,  /;  mgL  E. 

89.    1-2  Nú  -  þráins :  F,  A  (dog  ^iden  máls;,   B,  D,  E,  l  (dog 
itden   máis,   samt  med  at  for   bindeordet  er) ;    Hákon   jarl   missti 
fmissir  nú  G)   þráins  CS,  G.     2  hann    mælti   þá:  CS,  G;    at  hann 
mœlti  F,  B  (hvor  i  övrigt  det  fölgende  y\b  er  udeglemt),  D,  E;    at 
hann  rœddi  A;    at  hann  talaði  /.     2-8  gon  sinn:  F,  A,  B,  D,  E,  G, 
I;   mgl.  CS.      8  tóleum:  CS;  tölíum  vU  F,  B,  D,  G;   tölsu  vU  nó  i, 
E;  tölLom  ver  nú  i.      förum  at:  F,  B,  CS,  D,  G;   róum  eptir  þeim 
A,  E,  /.      *  drepum:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  ''b'iom  4"  CS.      því  at: 
F,  A,  B,  CS,  D,  G,  I;  mgl.  E.    *-«  vitat  hafa :  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  í; 
hafa  vitað  G.      ð  söleum:  CS;  sökinni  F,  A,  B,  D,  E,  I;  sekUnni  G. 
á  úvalda  menn:  F,  CS,  E;    "ailda  (feilskr.  for  á  úverða;  m"  G;  á 
óvalda  A,  B,  D;  á  þann,  er  óvaldr  (her  mgl  er)  1.     "^  þann  undan 
setja:  F,A,G,J;  þann  undann  gangaJ?;  þá  (uagtet  det  fölgende  enUú 
berrj  undan  setja  CS;    hinn   undan   setja  B,  D.       er  —  baki:  CS; 
er  sakaðr  er  G;  er  (&i  A)  sekr  er  F,  A,  B,  D,  E,  I.      8  skal  þesso: 
F,  A,  E,  I;    skai  þó  G;  vil  þö  CS;    skal  B,  D.      halda  —  epUr:  F, 
G;   halda  þeir  nii  út  eptir  D;    halda  þeir  nú  eftir  þeim  B;    halda 
nú  eptir  CS;  jarl  heidr  nú  eptir  þeim  E,  I;  heldr  nú  eptir  þeim  A. 
ö  leita   —    flnna:  F,  B,  CS,  D,  G;    leltar   þeira   ok   flnnr  A,  E,  l 
»-iOundir  eyjunni:  CS,G;  undir  eyju  einni  F,  A,  B,  D,  E;  úi  undlr 
hólmi  /.      *o  fyrst:  B,  CS  (ufuldstcendig  skrevet  ÍU),  D,  G,  1;    fystr 
A,  E;    "f"  F.       skip:   F,  A,   B,  D,  G,  I;     "fcip"  (sikkert  =  skipinj 
CS;    herskip  E.      jarlsins:  F;    "járl."  B;     ".j."  A,  CS,  D,  E,  G,  l 
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helga  ^herskip  fara  hjer  —  ok  kenni  ek^  at  hjer 
^ferr  jarl;  ok  mun  hann  oss  engan  frið  bjóða\ 
'þat  er  mælt'  segir  helgi  'at  hverr  sje  vaskr,  er 
'sik  verr,  við  hvern  sem  hann  á  um.  skulu  vjer 
^ok  verja  oss'.  allir  báöu  hann  fyri  sjá.  tóku  lö 
t>eir  þá  vápn  sín.  jarl  kemr  nú  at  ok  kallaði  á 
þá  ok  bað  þá  upp  gefaz.  helgi  svarar,  at  þeir 
mundu  verjaz  meðan  þeir  mætti.  jarl  bauð  öllum 
gríð  þeim  er  eigi   vildi   verja  hann.     enn  sv&  var 


10.11  ok  —  fara  hjer:  F,  B,  CS  (hvor  dog  her'  er  nœsten  ganske  udslettet, 
og  hvnr  et  overflodigt  og  forstyrrende  ek  er  indskudt  foran  hjer  —  men 
synes  underprikket),  D,  G  (dog  Tid  for  tilj;  'herskip  fara  her'  s.  hann 
i,i;  mgl.  E,  ii-**  hjer  ferr  jarl:  B,E;  her  er  jarl  F,  D,  /;  þar  er 
jari  A;  hákoo  jari  ferr  her  C^,  G.  12  hann  oss  engan:  F  (mei 
feHskriften  avt)ga  /av  t  ét  tegn]  for  engao^  Á,  B,  CS,  D,  G  (med 
feílthriften  onga  for  engan^,  /  (dog  uden  hann^;  ei  oss  E.  ^s  segir 
helgi:  ^seglr  skrevet  .f.,  kun  at  B  har  *\tc")  A,  B,  CS,  Z),  E,  G,  /; 
ngl  F.  hverr  sje  vaakr,  er:  B,  CS,D,  G;  sá  se  hverr  vaskr,  .er  F; 
sá  se  vaskr  hver,  er  £;  sá  þikki  hverr  vaskr,  er  fat  A)  A,  /. 
^^sem  liann  á  nm:  CS,  E;  er  hann  á  um  G;  sem  hann  á  F,  Á, 
B,  D,  I.  1*-«  skulu  vjer  ok:  F,  A,  B,  CS,  D;  skulo  ver  nú  ok  /; 
ok  skoium  ver  E;  "g  ok  |  sl'u"  G  ^ok  aUsá  skrevet  to  gange  og 
▼jer  udeglemt).  i*  aliir  —  sjá:  F,  Á,  B;  allir.  þeir  báðu  ^ann  m^í.; 
fyri  sjá  D;  allir  ^eir  E)  báðu  hann  ráða  E,  G,  I;  mgl.  (her)  CS 
(men  se  nast  fölg.  note).  i6-i«  tóku  —  sín :  F,  A,  B,  D  (dog  "*♦• 
=  taka,  snarere  end  "t"  =  tókoA  E,  I;  tóko  þeir  þá  vápo  sín  ok 
báðu  helga  fyri  sjá  CS  (jf,  nast  foreg.  note);  mgl.  G.  1«  kemr  nú 
at:  F,  i,  B,  E,  I;  kemr  (utydeligt)  þá  at  P;  kom  nú  at  þelm  G; 
kom  at  CS.  kalladi:  F,  Á,  CS,  D,  I;  kallar  B  (skrevet  kálárj,  E,G. 
1"^  bað:  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I;  bað  hann  CS.  i'^-is  svarar  —  mundu: 
£;  svarar  (eller  svaradi;,  at  þeir  mundi  /;  "fii.",  at  þelr  munu  D; 
".f.",  at  þeir  mundu  F,  G;  ".f.",  at  þeir  munu  A;  seglr,  at  þeir 
mano  B;  kvaþ  þá  mundo  CS,  ^^  meðan  þeir  mœtti:  F,  CS  (hvor 
áet  sidste  bogstav  i  verbet  er  forskrevet,  sd  at  det  ligner  et  noget 
uformeUgt  az;,  E,  G;  meðan  þeir  megu  ^mega  A,  D)  A,  B,  D; 
Vigi  I.  18-19  ölium  —  hann :  F,  A  (dog  vildu  for  vildi;,  E  (dog 
mi  A),  I  (hvor  er  dog  er  udeglenU) ;  öllum  grið  þeim  er  eigi  vlldu 
^erja  helga  D;    þeim   ölium   griþ,    er   eigi   vildo   verja   heiga  CS; 
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20  helgi  vinsæii^  at  allir  vildu  heldr  deyja  með  hánuin. 
jarl  sækir  mi  at  ok  hans  menn.  enn  hinir  verjaz 
vel  —  ok  váru  þeir  njálssynir  þar  jafnan,  sem 
mest  var  raunin.  jarl  bauð  þeim  opt  griðin.  þeir 
svöruðu   jafnan    hinu    sama   ok   kváðuz   aldri  upp 

25  skyldu  gefaz.  þá  sótti  at  þeim  fast  áslákr  ór 
langeyju  lendr  maðr  jarls  ok  komz  upp  á  skipit 
þrimr  sinnum.  þá  mælti  grímr  ^þú  sækir  fast  at 
' —  ok  væri  vel,  at  þú  hefðir  eyrindi'.  grímr  þreif 
þá  upp  spjót  ok  skaut  undir  kverk  ásláki,  ok  hafði 


öllDtn  grið  þeim  (for  disse  tre  ord  har  G  þeim  dilum  grid^,  er  eigi 
vildu  verja  sili  eða  helga  B,  G.  i»-20  8vá  var  helgi:  F,  A,  D,  E; 
8vá  var  hann  B;   helgi  var  svá  CS,  G,  I.    20  heldr:  Á,  CS,  G;  mgl 

F,  B,  D,  E,  I.  raeð  hánum:  F,  A,  B,  C8,  D,  E,  G;  mgl.  l 
21  jarl:  B;  ".j."  F,  A,  D.  E,  G,  /;  jarlinn  CS.  nii:  CS',  þá  G\ 
mgl  F,  A,  B,  D,  E,  I.       hinir  verjaz:  CS;     þeir  verjaz  F,  A,  B,  D, 

G,  I;  þeir  vörðust  E.  22  ok  váru  —  sem:  F,  A,  B,  D,  E  (dog  er 
for  semj,  7;  ok  váro  þeir  njáissynir  jafnan  þar  er  G;  njálssyoir 
váro  þar  jafnan,  sem  CS.  28  yar  raunln:  F  /-nin  dog  feilagtig  for- 
kortet  \f),  A,  CS,  D;  var  raun  G  (hvor  et  hcUvt  udraderet  tegn,  der 
ligner  j,  ses  efter  raun^,  /;  var  mannraunin  E;  "þti"  (endnu  helt) 
raunin  B.  þelm  ~  þeir:  CS;  opt  grid.  en  þeir  F,  Á,  B,  D,  E, 
G,  l  24  svöruðu  —  Ityáðuz:  CS  ('svöruðu  dog  feilshrevet  ro^oþuj; 
svðruðn  T'fvar^ðv"  B;  "fv."  E,  'W*  F,  'V  A;  svara  G)  hinu  sama 
olc  sögðuz  f,  A,  B,  E,  G;  verjast  —  svöruðu  hinu  sama  ok  sögðust 
D;  sðgdoz  (feilskr.  favðoz  /av  i  ét  tegn])  I.  24. 25  upp  skyldu:  CS; 
mundu  ^mundi  /;  upp  F,  A,  B,  D,  E,  G,  I.  20  at  þeim  fast:  F,  i, 
B,  CS,  D;  fast  at  þeim  E,  I;  at  þeim  G.  26  lendr  maðr  jarls:  CS; 
mgl  F,  A,  B,  D,  E,  G,  L  komz  —  skipit:  F,A,B,D,G;  kemstupp 
(disse  to  ord  opfriskede  —  máske  urigtig)  á  sliipit  E;  komz  ^om  CS)  upp 
á  skip  þeira  CS,  1,  27  fast  at :  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  at  fast  /. 
28  at  þú:  F,  A,  CS,  I;  attú  B,  D,  E;  ef  þú  G.  eyrindi:  F,  A,  B, 
CS,  D,  G,  I;  erindit  E.  28-29  gn'mr  —  áslákl:  CS,  G  (dog  uden  þá, 
samt  med  kverkina  for  kverk^;  grímr  þref  (sðlFrþieV']  og  2)f*þ'if" 
—  men  utydeligt  og  usikkert] ;  þrffr  B)  upp  spjót  ("eilt  tilf  E)  ok  slsaut 
^skytr  B)  undlr  kverkina  (feilskrevet  kvekina  E)  F,  B,  D,  E;  grímr 
tök  spjót  ok  skaut  undlr  kverkina  A;  grípr  hann  síþan  upp  spjöt 
eitt  ok  skaut  undir  hðndina  i. 
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hann  þegar  bana.    lítlu  síðar  vá  helgi  egil  merkis-  do 
mann   jarls.     þá  sótti    at    sveinn    hákonárson    ok 
Ijet  bera  at  þeim  skjöldu^  ok  urðu  þeir  þá  hand- 
teknir  báðir  njálssynir.   jarl  vildi  þegar  láta  drepa 
þá.    enn  sveinn  kvað  þat  eigi  skyldu  ok  sagði^  at 
væri  nótt     þá  mælti  jarl  'drepi  þá  á  morgih  enn  35 
'bindi  þá  rammliga  í  nótt'.     'svá  mun  vera  verða' 
segir  sveinn   'enn   eigi  hefi  ek  vaskari  menn  fyri 
'fundit  enn  þessa^  ok  er  þat  hinn  mesti  mannskaði 
'at  taka   þá   af  lífi'.    jarl   mælti    ^þeir  hafa  drepit 
'tvá  hina  vöskustu  vára  menn    —    ok  skulu  vjer  4o 
'þeira  svá  hefna^  at  þessa  skal  drepa'.    ^menn  váru 
'þeir  at  vaskari'   segir  sveinn    ^enn   þó  mun  þetta 


w  hann :  B,  CS,  D,  G ;  áslákr  F,  iá,  E,  7.  egil :  F,  Á,  B,D,E;  mgl  CS,  G,  L 
merkls-:  F,  A,  B,  C5,  D,  E,  7;  ''ihkia'*  (dog  er  a  temmelig  uforme- 
ligt  og  heror  uden  tvivl  pá  feUskrift)  G.  8i  at  —  -son:  F,  A,  E;  at 
þeim  STeinn  hákonars.  B,  D;  sveinn  at  liákonars.  G-,  at  sveinn  Jarl 
hákonarson  7;  at  sveinn  jarl  CS.    ok  (foran\\eX)'.  F,B,CS,D,E,G,1\ 

hann  Á.  82-8S  arðo synir :  G  f'báðir  dog  usikk.) ;  váro  njálssynir  liand- 

teknir  CS;  nrðn  þeir  liandteknir  F,  Á,  B,  D,  E,  I.  m-w  þegar  láta  drepa 
l>á:  B,  CS,  D,  E,  G;  þegar  drepa  láta  þá^;  þegar  drepa  þá  láta  /; 
lála  þegar  drepa  þá  F.  8*  enn:  F,  B,  CS,  D,  E,  G,  I;  mgl  A. 
skyido:  F,  B,  D;  skyldo  vera  CS,  I;  vera  skyldu  A,  G;  mega  E. 
34-85  gagdi  —  nótt:  F;  sagði,  at  nótt  vœri  CS  (hvor  ok  foran  sagði 
er  feilskr.  bí),  G;  sagði,  at  þá  væri  nótt  A,  E,  I;  8.  vera  nótt  D; 
kvað  vera  nótt  B.  8*  drepi:  F,  A,  B,  CS,  D,  G,  I;  drepit  E.  á 
(foran  morgin;:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  i  1.  88  bindi  þá:  F,  A,  B, 
D,  I;  bindi  CS,  G;  bindit  pá  E.  87-88  vaskari  —  þessa:  F,  A,  B, 
I>  (dog  þá  for  þessaj,  E,  I  (dog  uden  fyri;;  seð  r'f^ð"  Cí,  "feed"  G) 
vaskari  menn  en  þessa  (T)á  CS)  CS,  G.  »8  mannskaði:  F,  B,  CS, 
D,  G;  skaði  A,  E,  I.  89  jarl  mæltl:  F,  A,  B,  CS,  D,  E,  G;  hvor- 
imod  I  sœtter  s.  jarl  efter  sœtningen  þeir  hafa  osv.).  *o  tvá  — 
raenn:  F  (artHden  skrevet  ei^aj,  A,  B,  D;  ij  (mgl.  G)  hlna  vöskosto 
rvafkaata**  E)  menn  vára  CS,  E,  G,  /.  40-41  gkolu  —  drepa:  A; 
skuln  ver  því  drepa  þá  E;  skal  ek  fyri  því  drepa  þá  CS;  sknl  fyrl 
þat  (þvíG)  drepa  þá  F,  B,  D,  G;  skulo  þeir  þvf  deyja  /.  42  vaskarl: 
F.  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  hraustarl  D.     4248  þó  —  vlíl :  F,  A  (mxin  lidt 
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'gera  verða  sem  þú  viir.  váru  þeir  þá  bundoir 
ok  Qötraðir.    eptir  þat  sofnaði  jarl  ok  hans  menn. 

45  enn  er  þeir  váru  sofnaðir,  mælti  grímr  til  helga 
'braut  vilda  ek  komaz  ef  ek  mætta'.  ^eitum  í 
^nakkvarra  bragða  þá'  segir  helgi.  grímr  segir,  at 
þar  nær  hánum  liggr  öx  ok  horfir  upp  eggin. 
grímr  skreið  þangat  til  ok  fær  skorit  af  sjer  boga- 

50  strenginn  við  öxinni,  enn  þó  Qekk  hann  sár  mikil 
á   höndunum.     þá    leysti    hann    helga.     eptir  þai 


forthrevet),  B  (dog  "manv"  for  mnn  —  mátke  er  vjer  udeglemtj,  D,  /; 
þó  muntú  slíko  ("þessu  G)  ráda  verða  /liljóta  G)  CS,  G;  þú  mnnt 
ráða  verða  E,  ^-^  váro  —  fjötraðir:  F  (dog  uden  þáj,  A,  B,  D,  G 
(dog  med  indskudt  ok  foran  váru^,  1;  vóro  þeir  þá  Qötradir  ok 
bunnir  E;  olc  váro  þeir  bandteknirr/^  ok  fjötradir  CS.  '^  ok  hans 
meno:  CS;  mgl  F,  A,  B,  D,  E,  G,  1.  «  er  —  sofnaðir:  CS\  þá 
er  menn  váro  sofnaðir  B,  D;  þá  (mgl,  G,  I)  er  bann  (jarl  E)  var 
sofnaðr  F,  A,  E,  G,  I.  til:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  við  D  ^  braut: 
F,  A  (feiUkrevet  bOott;,  B  f 'b  rót'V,  CS  rhm"),  D  rhHV*),  G  rhHV'), 
I  r"bn'V ;  í  brutt  E.  ^-^'^  'leitum  —  helgl :  F  (dog  lcitu  vlt  for 
leitnm;,  A  (dog  leitn  vit  for  leitum  í/,  B;  ieitum  i  þk  (G  har  H 
i  for  i  þá;  nökkurra  bragða'  s.  helgi  D,  G;  ieitaþú  (eller  ÍeiU  þúj 
þá  í  nökkorra  bragða'  s.  belgi  CS;  ieitaðu  nokkura  bragða  V  s. 
helgi  E;  ok  leitom  í  nokkora  bragða'  /  (som  fortsœtt.  afGrimsreplik), 
47-48  gegir  —  öx:  CS;  s.,  at  þar  lægi  öx  ein  hjá  honum  D;  s.,  at 
þar  liggr  ex  ein  A;  mœlti  'her  liggr  nœrr  mer  (utydeiigt  og  ildu 
sikkert)  ex  G;  ser,  at  þar  liggr  öx  ein  hjá  hánum  B;  ser,  at  þar 
(feilskr.  þ^t  Fj  liggr  öx  ein  (mgl  Ej  F,  E;  ser  þá,  hvar  liggr  öx 
ein  /.  ^  horfir  upp:  A,  CS,  G  (her  oratio  directa;  jf  nast  fmg. 
note),  I;  horfði  upp  F;  horflr  upp  á  B,  D,  E.  *•  grímr  skreið 
þangat:  F  ^skreið  feilskr.  tk'eÍ);  hann  skreiþ  þangat  CS;  grímr 
skríðr  þangat  A,  D,  G;   grímr  fœriz  þangat  /;   grímr  fer  þangat  E; 

grímr  skríðr  þegar  B.      *»-m  ok  fœr strenginn :  F,  B,  CS,  D,  G 

(dog  Btrenginn  for  bogastrenginny ;  hann  getr  skorit  bogastrengiDn 
(l>oga  feilskr,  böga  /;  af  ser  A,  E,  L  ^  við  öxinni :  F,  A,  B,  D, 
1;  við  öxaregginni  CS,  G;  með  Öxinne  E.  w-6i  enn  —  höndunum: 
F,  A  (dog  höndum  _/or  höndunum;,  B  ^mikil  forkortet  mik^,  A^ 
/'mikil  forkortet  mick;  höndum  for  höndunum^;  ok  særðiz  þö  mjók 
á  höndujd  G;  hann  skeindiz  mjök  á  höndonom  CS;  enn  fekk  hann 
sár  **mik"  á  hendinne  /. 
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skreidduz  þeir  fyri  borð  ok  kvámuz  á  land  svá  at 
þeir  jarl  urðu  ekki  varir  við.  þeir  brutu  af  sjer 
Qötrana  ok  gengu  annan  veg  á  eyna.  tók  þá  at 
morna.  þeir  fundu  þar  skip  ok  kenndu,  at  þar  55 
var  kominn  kári  sölmundarson.  fóru  þeir  þegar  á 
fund  hans  ok  sögðu  hánum  hrakning  sína  ok  sýndu 
liánum  sár  sín  ok  kváöu  þá  mundu  jarl  í  svefni. 
kári  mælti  Mlía  verðr  slíkt,  er  þeir  skulu  taka 
'hrakningar  fyri  vanda  menn^  er  saklausír  eru.  eo 
^eða  hvat  er    nú  gört  næst  skapi   ykkru?'     'fara 


^^skreiddai:  F,  Á,  (shrevet  rkre{iddTz  [aUtá  rettet  fra  skreiddiz  til 

8kreiddiiz7A    ^»  A  ^,  G,  I  (feiUkr.  fkreidiz  [r  forlœnget])\    steyptoz 

CS,     kTámnz  á  land:  F,  B,  E;   kómoz  at  landi  Á,  V,  I;   kómo  at 

landi  CS,  G.    *«  þeir  jarl:  A,  B,  CS,  D,  G,  I;   þeir  hákon  F;  jarls- 

menn   E,       vlð:  F,  Á,  B,  CS,  D,  G,  I;     við  þá  E.       brutu:  F,  B, 

CS,  D,  E,  G,  /;  brjóta^.    m  fjötrana:  F  (forkorteUen  for  ra  utydel), 

A,  CS,  D,  E  r'fiolna^a'V,  T;  "fíJtrna"  (neppe  andet  end  gkrivfea)  B; 

^Viotqa"  (mtinok  skrivfeil)  G.       gengo:  F,  B,  CS,  D,  G;    ganga  A, 

E;  "ganga  a"  |  /.     tók  þá:  F,  Á,  CS,  E,  G,  I;  þá  tók  B,  D.    w  fundo 

þar  skip:  F,  A  (kvor  dog  skip  er  udeglemt),  B,  D,  E,  G,  I;    sá  þar 

8kip  CS.      w-*«  at  þar  —  -son:  F,  A,  B,  D,  E;    at  þar  var  kári 

sölmnndars.  CS,  G;    þar  kominn  kára  sölmundarson  /.      ^-^**  fóro 

~  hans:  F,  B,  CS,  D,  G;  fóro  þeir  þegar  á  hans  (%  udeglemt)  fund 

E;  ok  (mgl  A)  föro  þegar  á  fund  hans  i4,  /.    *7-58  gögðu  —  svefni: 

F  (dog  jarl  mundu  for  mundu  jarlj,   B  (dog  jarl  myndu   þá  for  þá 

mondu  jarlj,  CS,  D  (dog  jarl  þá  mundu  for  þá  mundu  jarl^,  G  (dog 

þeir  sögðu,  at  þá  mundi  Jarl  yera  for  ok  kváðu  —  Jarlj;    kváðu 

Jarl  mundn  í  ^mundu  í  fattes  i  A)  svefni  ok  sögðu  hánum  hrakn- 

ingar  sínar   ok   sýndu    hánum    sár   sín  A,  E;    kváðo  jarl   mundo 

vera  í  svefni  ok  ''.f."  hánum   hrakfarar   sfnar   þær   er   þeir  höfðo 

saklaust  tekit   fyri   vanda   menn  /  (jf  nast  folg.  note).       ^^-^^  kári 

—  hann':    —    kári   mælti    'illa   verðr   slíkt,    er   "þr   fcoiv"   hafa 

farakningar  fyri  vanda  menn  (her  synes  noget  udeglemt  — -  vistnok  rela- 

tivsœtningen  er  saklausir  em).    eða  hvat  er  nú  "meW"  (skrivfeU  for 

næst,  med  mindre  at  shdde  vœre  udeglemt  foran  ykkro^  gert  ykkro 

skapi?'   'fara  at  jarli'  s.  þeir  'ok  drepa  hann'  CS;    káre  mælti  'illa 

verðr  slfkt,    er  þjer   skoiut  taka   hrakningar   fyrir  iii'a  menn,    er 

saklausir  ern  (sðl.).   eða  hvat  er  nú  gert  nœst  yðru  skape?*  'fara  at 
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^at  jarli'  sögðu  þeir  ^ok  drepa  hann'.  'ekki  mun 
^oss  þess  auðit  verða'  segir  kári  'enn  ekki  skortir 
'ykkr  áhuga.  eun  þó  skulu  vjer  vita,  hvárt  hann 
65  ^er  þar  nú\  síðan  fóni  þeir  þangat,  ok  var  þá 
'jarl  í  brautu.  þá  fór  kári  inn  til  hlaða  á  fund 
jarls  ok  færði  hánum  skatta  sína.  jarl  mælti  'hefir 
^þú  tekit  njálssonu  til  þín?'  'svá  er  víst'  segir 
káii.    'vill  þú  selja  mjer  þá?*    segir  jarl.     ^þat  vil 


jarli  ok  drepa  hann'  s.  þeir  E;  kári  mælti  'illa  verðr  slíkt,  er  þer 
sknlut  hafa  hraknlngar  fyri  Yanda  menn.  ed^  hvat  er  þess  gert, 
er  nœst  er  skapi  ykkru  ?'  'fara  at  jarli'  sögdu  þeir  'ok  drepa  hann' 
G;  kári  mælti  'illa  verdr  slíkt,  er  fat  F)  þer  sknlut  taka  hrakDingar 
fhrakniDg  F)  fyri  vaoda  r\fBDÖ\\[V'  A)  menn.  eda  hvat  er  'dú  gert 
oæst  ^at  F,  over  linim,  og  vistnok  med  den  hánd,  hvormed  sá  mange 
vers  ere  tUföiede  i  margen)  skapi  ykkrn?*  'fara  at  jarli  ok  drepa 
haDD*  '\f."  þeir  F^  A,  B;  káre  mælti  'hvat  er  nú  næst  (diste  to  ord 
noget  utydelige)  gert  skape  ykkru?'  'fara  at  jarli'  \V'  þeir.  káre 
mælti  'illa  verðr  slígt,  er  þjer  sknluð  taka  hrakningar  fyri  vaDda 
menn.  enn  D;  'hvat  er  nú  nærst  skapi  ykkru?'  ''.f."  kári.  'fara  at 
jarli'  ".f."  þeir  'ok  drcpa  hann'  I  (der,  ved  at  overspringe  noget,  er 
kommen  til  at  sammenhlande  to  replikker;  senmtforeg.note),  ^3  oss: 
Có,  E,  G;  ykkr  D;  mgl  F,  Á,  B,  /.  seglr  kári:  F,  Á,  B,  CS,  £, 
G,  /;  at  drepa  jarl  D  (jf.  nœst  sidste  note).  ^8-64  ekki  —  áhuga: 
sáL  (dels  med  ekki  dels  med  eigi;  F,  i,  B,  Có,  I;  ekki  skorUr  ykkr 
áræði  D,  G;  "ecki  |  fkortír  ýði  a?æðís"  E.  w-es  þö  -.  nú:  F;  þó 
skulu  ver  nú  vita  (D  har  vita  nú  for  nú  vitaj,  hvárt  hauD  er  þar 
B,  D;  nú  skolum  ver  vita,  hvort  haoD  er  þar  E;  þö  sknlu  ver 
vita,  hvárt  hanD  se  J>ar  A,  1;  vita  /^reyDa  G)  moDu  /'megu  G)  ver 
fyrst,  hvárt  jarl  er  þar  nú  CS,  G.  «5  síðan  fóru  þeir:  F,  Á,  B,  D, 
E,  G,  I;  þeir  fara  dú  Có.  65-66  þ^  jarl  í:  A,  I;  jarl  þá  í  F,  D,  E, 
G;  jarl  þá  á  B;  jarl  á  CS.  öo-e^  Ul  —  jarls:  F,  A,  B,  D,  E,  I;  á 
hlaðir  Ul  móts  við  jarl  G;  til  laDds  á  hlaðir  Ui  móts  við  hákoD 
jarl  CS.  67  ok  —  sÍDa:  CS,  G;  ok  færði  háDum  skatUuD  F,  A,  D, 
E;  ok  (bortsmtddret)  færði  jarli  skatUDD  B;  mgl  l  mælU:  F,  A, 
B,  D,  E,  G,  l^  udeglemt  CS.  6»  tekit  DjálssoDu:  F,  A,  B,  D,  E, 
G,  I;  "dv  tek  |  N"  CS  (hvor  N  er  noget  uformeligt,  og  hoor  ''.ff." 
synes  udraderet  efter  dette  v).  víst:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  þat  D; 
mgl.  G.  69  geija  n^er  þá:  CS;  selja  þá  mer  nú  D;  selja  mer  sodo 
Djáls  Aj  B,  Ef  I;   selja  mer  fram  ojálssoDu  F;  dú  selja  þá  fram  G. 
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'ek  eigi'  sagði  kári.  Sill  þú  sverja  þess,  at  þú  70 
'vildir  eigi  at  injer  fara  eptir?'  segir  jarl.  þá 
mælti  eiríkr  jarlsson  'ekki  er  slíks  at  leita  — 
^hefir  kári  jafnan  verit  vinr  várr.  ok  skyldi  eigi 
*svá  farit  hafa,  ef  ek  hefða  við  verit:  njálssymr 
^skyldi  öllu  hafa  haldit  heilu;  enn  binir  skyldi  hafa  75 
'haft  refsing,  er  til  böfðu  gört.  þ«tti  mjer  nú 
'sannligra  at  gefa  njálssonum  sæmiiígar  gjafar  fyri 


segir  jarl:  B,  C6,  D,  G,  /;  mgl,  F,  A,  E,  70  þess:  F,  CS\  þess  eUer 
þat  D,  E\  þat  D,  (T;  roer  i;  mgl  Á.  7i  at  injer  fara  eptir:  F,  /; 
at  mer  fara  (for  disse  tre  ord  har  CS  fara  at  mer^  eptir  bardagann 
með  njálftsonum  CS,  G;  at  mer  fara  m«d  njálssonum  Á,  B;  fara 
at  mjer  med  njálssonam  E;  at  mer  fara  med  sonum  njáls  D. 
segir  jarl:  $M.  her  F;  medens  A,  B,  CS,  Þ,  E,  G  indskyde  disse  ord 
foran  at  þó;  mgL  1.  71-72  þé  -  -son:  F,  A,  B,  D,  G;  þá  mælti 
elTÍkr  hákonars.  /;  "þa  fvar'  |  eiR.  j  f."  CS;  "eircck"  mœitl  s. 
jarls  E.  72  at  leita :  F;  at  beiða  A,  CS,  D,  E,  G,  1;  "at  |  at  beíða"  i>'. 
7*  jafnan  —  várr:  F,  E,  I;  verit  jafnan  vin  várr  A;  verit  vinr  ^vin 
B,  D,  G)  Tárr  jafnan  B,  CS,  D,  G.  78-74  eigl  —  hafa:  F,  B,  D,  E; 
eigi  «vá  hafa  farH  G,  I;  své  eig^  farit  hafa  A,  CS.  74  vlð  verit:  F, 
B,  CS,  E;  þar  verit  A,  I;  þar  veril  við  G.  74-78  njálssynir  —  sára- 
far:  —  njálssynir  skyldu  hafa  haidit  öllu  —  enn  hinir  skyidu  haft 
hafa  refsing,  er  til  höfðo  gert.  þœtti  mer  nú  sæmillgra  at  gefa 
njálssonum  góðar  gjafir  fyri  hrakningar  þœr,  er  þeir  höfðu,  ok 
sárafar  P;  ojálssynir  skyldu  öliu  hafa  haldit  heilu  ^  en  hinir  skyldu 
hafa  haft  refeing,  er  til  unnu.  þætti  mer  nú  sæmiligra  at  gefa 
njálssonum  göðar  gjaflr  fyri  hrakningar  þœr,  sem  þeir  höfðu,  ok 
sárafar  A;  njálssynir  skoldi  bafa  haldit  öllu  —  enn  hinir  ''fkolldv" 
haft  hafa  refsing,  er  til  höfðu  gört.  þætti  mer  nú  betr  gört  at  gefa 
njálssonom  sæmiligar  gjafir  fyri  'Vákíng"  sína  ok  sárafar,  er  þeir 
hafa  af  yðr  lotit  B;  gkyldu  njáissynir  haldit  hafa  ölio  síno  —  en  þeir 
skyldo  haft  hafa  hrakning,  er  til  höfðo  gert.  þætti  mer  nú  sann- 
ligra  at  gefa  njálssonum  sœmiligar  gjafir  fyrir  hrakningar  þœr,  er 
þeir  hafá  haft,  ok  sárafar  CS;  skyldu  njálssynir  hafa  haldit  öliu  — 
enn  hinir  skyldu  hafa  haft  refsing,  er  til  gerðu.  þætte  mjer  nú 
sæmeligra  at  gefa  njálssonum  góðar  "giæfír"  fyri  hrakning  sína  ok 
þar  sem  þeir  höfðu  sár  á  sjer  E;  skildu  njálssynir  hafa  góðar 
gjaftr  fyri  hrakningar  þær,  er  þeir  höfðu  G;  njélssynir  hafa  engo 
vaMit.  enn  þeir  hafa^/j  refslng,   seni   til   hafa   gert.    þættí  mer  nú 
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^hrakningar  þær,  er  þeir  hafa  haft,  ok  sárafar'. 
jarl  mælti  ^svá  myndi  vera  víst;  enn  eigi  veit  ek, 

80  'hvárt  þeir  munu  taka  vilja  sættir'.  þá  mælti  jarl 
við  kára,  at  hann  skyldi  leita  um  sættir  við  þá 
njálssonu.  síðan  ræddi  kári  við  helga,  hvárt  hann 
vildi  taka  sæmðir  af  jarli.  helgi  svaraði  *taka  vil 
^ek  af  syni   hans  eiríki,  enn  ek  vil  ekki  eiga  um 

85  'við  jarF.     þá  segir  kári  eiríki  svör  þeira  bræðra. 


sæmiligra  at  gefa  njálssonum  gódar  gjaflr  fyri  hrakDÍngar  þær,  sem 
þelr  hafa  fenglt  um  sárafar  /.  '^*  jarl  —  Wst*:  Á  ^jarl  skrevet  .}.), 
B;  ".j."  mæltl  ^vá  mundi  víst  /;  jarlinn  mælti  '%\k  mundi  vera 
víst'  ".f."  hann  F;  ".j."  mæltl  'svo  er  víst  E;  ".j.  fv."  'þat  mundi 
vera  víst  Cð ;  'svá  mun  vera  verða'  ".f  .  j "  G.  80  þeir  —  sœttir : 
CS,  E  (der  dog  feilagtig  har  taka  vilja  taka  for  taka  vllja^;  þeir 
vilja  taka  sættir  F,  Á,  G;  vilja  taka  sœtt  I  (subfectet  udeglemt);  þeir 

vilja  nú  taka  sættir  B.    «0-82  þá sonu:  G;  þá  mæltl  Jarl,  at  kári 

skyldi  leita  um  sættir  vlð  njálssono  /;  þá  mælti  jarl,  at  kárl  skyldi 
Cmundi  CS)  leita  Ceptir  indskyder  C8)  við  njálssonu  um  sættir  F,  Á, 
B,  CS;  ok  vil  eg,  at  káre  leite  um  sættir  vid  njálssonu  E.  82  gíðan 
-  helga:  F,  A,  B,  CS  (dog  til  for  við;,  /  (dog  talaðl  for  ræddi);  þá 
mælti  káre  við  helga  E;  mgl  G  (der,  pá  grund  af  denne  udeglem^ 
melse,  urigtig  fúier  den  fölg,  sœtning  tU  jarlens  ord),  82-88  hvárt 
hann  vildi:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  ef  þelr  vildi  G.  ^  sœmðir  af  Jarll: 
F,  Á,  E,  G ;  sættir  ok  sæmðir  af  Jarli  CS;  sæmðlr  af  Jarll  eða  eigi 
B;  sæmd  ef  Jarl  vlldl  gera  hánum  /.  helgl  sVaraði:  B,  I  (verbet 
forkortet),  —  ligeledes  E  (der  har  "fv."  for  svaraði,  men  som  tiUige 
sœtter  s.  hann  foran  ean);  '\  elgi  .f.*'  A;  helgi  sagði  F;  helgi 
mœlti  G;  hvorimod  CS  sœtter  s.  hann  foran  enn.  84  af  syni  hans 
eiríki:  F;  af  eiríki  syni  hans  A,  G;  sæmðir  af  eiríki  syni  hans  B; 
af  elríkl  Jarli  /;  af  elríkl  CS,  E.  «4-85  ek  —  jarl:  CS;  ekki  vll  ek 
eiga  um  við  Jarl  B,  G;  ekki  vll  ek  eiga  vlð  (hákoií  indskyder  I  — 
jf  nœst  foreg.  note)  Jarl  F,  Á,  I;  ekkl  vll  eg  eiga  vid  þá  Jarl  ok 
sveln  E.  8*  þá  —  bræðra:  B  (dog  svar  for  svör^  og  CS  —  der 
begge  have  segir;  þá  ".f."  kári  eiríki  (mgl  G)  svör  ^svar  G)  þeira 
F,A,G;  kárl  ".f."  eiríki  svörþeirraE;  þá  svarar  (eUer  svaraði;  kári 
'vita  skal  elrfkr  svör  þessi'  /.  86-87  gvá  —  ef  þeim :  —  svá  skai 
þá  ^ok  B;  mgl  F,  A,  E,  G)  vera*  ".f."  eiríkr  (Tiann  CS)  'at  (feilskr. 
af  CS)  þeir  /'hann  F,  A,  E)  skulo  /'skal  F,  A,  E)  af  mer  taka  sæmð- 
ina  ^sæmder   Á,  E),    ef  þelm    fliánum  F,  A,  E)  F,*A,  B,  CS,  E,  G; 
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^svá  skal  þá  vera'  segir  eiríkr  ^at  þeir  skulu  af 
^mjer  taka  sæmðina^  ef  þeim  þykkir  þat  betra;  ok 
^segi  þeim  þat^  at  ek  býð  þeim  til  mín  —  ok  skal 
^faðir  minn  ekki  mein  gera  þeim'.  þetta  þágu 
þeir  ok  fóru  til  eiríks  ok  váru  með  hánum  þar  til  90 
er  kári  var  búinn  vestr  at  sigla.  þá  gerði  eiríkr 
kára  veizlu  ok  gaf  hánum  góðar  gjafar  ok  svá 
ojálssonum.  síðan  fóru  þeir  kári  vestr  um  haf  á 
fund  sigurðar  jarls  —  ok  tók  hann  við  þeim  all- 
vel  —  ok  váru  með  jarli  um  vetrinn.  enn  um  95 
várit  bað  kári  njálssonu^  at  þeir  færi  í  hernað  með 


•fikr  iD»Ui  'YÍBt  skal  hann  af  mer  sœmd^taka,  ef  hánum  I. 
Wbetra:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  betr  E,  ^  segl:  F,  A,  B;  Beg  €S,  C, 
/;  seg  þú  £.  89  ekki  —  þeim:  C6;  ekki  mein  þeim  gera  Á;  þeim 
ekki  meiD  gert  F,  B,  6,  /;  ekki  mega  (formodentHg  ved  feUkming 
af  meio  [jf  CS  og  A])  gera  þeim  E.  ^-^o  þetta  ~  eiríks :  F,  A,  B 
(der  dog  ind^der  njálasynir  efter  þeir^,  E,  G  (dog  þat  for  þetta^,  /; 
þeir  þágo  þetta  CS.  ^Obánnm:  F,  Á,  B,  Cð,  £.  G,  I;  eiríki  CS 
(if.  nœst  foreg.  note),  »i  er  kári  —  sigla :  F,  J,  CS  (dog  uden  vestr;, 
C«  (dog  vestr  búínn  for  búinn  Teitr^,  E  (yesiT  skrevet  veft;,  G  (dog 
med  at  for  er,  sawU  uden  at  foran  aigla^;  er  kári  var  búinn  með 
altt  sitt  veatr  at  sigla  /;  er  kári  yar  búinn  vestr  at  sigla  nm  liaf  á 
food  sigarðar  (feilskr,  rigvðár;  jarla  B.  ^í-m  gerdi  —  -sonum:  C«, 
G;  (ibt  tílf  B)  gerði  (feiUkr.  g'j  CS)  eiríkr  kára  veizln  (feilshr.  veu 
Á;  "vigUv''£;  oÍL  gaf  hánnm  gjaflr  ok  svá  njálssonum  F,  Á,  B,  CS, 
E;  gaf  eiríkr  kára  gjafir  ok  svá  njálssonum  ok  gerði  þeim  veizlo  /. 
W  fóru  þeir  kári:  E.  /;  fóro  þeir  B;  fór  kári  F,  Á,  CS,  Cs,  G.  8»-8*  um 
—  jarls:  F,  A,  CS,  Cð,G,I;  um  haf  B  (jf.^note  89  ^^);  á  fund  sigurðar 
jarls  E.  ^^^  ok  tök  —  allvei:  F,  A;  ok  tók  hann  allvel  við  þeim 
/;  oÍL  tók  hann  rslgurðr  jarl  IfeOskT.  jailj  B)  [vel  vid  þeim  B,  E; 
ek  tök  bann  við  hánum  vel  CS;  mgL  Ce,  G.  ^^  váru  —  vetrinn: 
F,  Á,  B,  G;  véro  þar  um  vetrinn  E;  váro  þeir  (feilskr.)  meðr 
liánutti  nm  vetrinn  /;  ^'tí  þa  þar  m;"  C«  (resien  af  gœtningen  ude- 
giemt) ;  var  med  jarii  um  vetrinn  CS  (jf  nast  foreg.  note).  ^^-^  um 
várit:  F,  Á,  B,  E,  I;  nm  sumarit  CS,  Ce;  "snmjit''  (det  r,  der  for- 
modenttíg  stár  over  m,  er  bedœkket  af  en  plet)  G  (udeladelsen  af  um 
er  sikkert  blot  <n  tkrivfeU).  "m-97  ojálssonu  —  hánnm:  Ce,  G,  — 
Ugeledes  (kun  med  indskudt  þá  foran  njálasonu;  F,  B;    njálssonu  at 
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hánum.  enn  grímr  kveöz  þat  mundu  gera,  ef 
hann  vildi  þá  fara  með  þeim  til  íslands.  kári  hjet 
því.     fóru    þeir    þá    með    hánum  í  hernað.    þeir 

100  herjuðu  suðr  um  öngulseyjar  ok  allar  suðreyjar. 
þá  hjeldu  þeir  til  satíris  ok  gengu  þar  upp  ok 
börðuz  við  landsmenn  ok  fengu  þar  Qe  mikit  ok 
fóru  til  skipa.  þaðan  fóru  þeir  suðr  til  bretlands 
ok  herjuðu  þar.     þá  hjeldu  þeir  til   manar.     þar 

105  mættu  þeir  guðröði   konungi  ór  mön,  ok   börðuz 


fara  í  hernad  meÖ  honum  E;  Djálssonu  at  fara  (l)eir  mandu  fara  1} 
meb  hánum  í  hernat  A,  I;    at  njálssynir  færi  í  hernat  með  hánom 
CS.    97  kveðz:  B,  Ce,  E,  G,  I;  "q"  A,  "qz"  CS;  kvaz  F.       mundu 
gera:  F,  Ce,  G,  /;   gera  mundu  A,  B,  CS,  E.     98  hann  —  íslands: 
Ca,  G  (der  dog  tilf.    út   efler   þelm;-,     liári   færi    þá   tii  íslands  C8\ 
hann  viidi  fara  til  íslands  með  þeim.  enn  E;  hann  vildi  fara  meÓr 
(stedordet  er  vistnok  blot  udeglemt)  til  íslands  /;     Itárl  færi  þá  mcð 
hánum  út  til  íslands  0;  hann  vildi  fara  með  hánum  út  (mgl  A)  til 
íslandsF,  iá.     9»  föru  —  hernað:  F,  A  (dog  uden  þáj;  (F)ót\i  þeir  þá 
í  hernað  með  honum  E;  Fóru  þeir  njálssynir  nú  með  kára  í  hernað 
B;  fóro  ^fara  G)_  nii  njáissynlr  (bortsmuldret  i  Ce,  sá  at  kun  "f."  er 
tilbage  af  ".ff.'V  með  kára  í  hernat  Cs,  G;    Fóro  nú  njálssynir  ok 
kári  f  hernat  CS;    "oru  (sikkert  =  vóru,  med  mindre  det  folgende 
hernadi   er  feilskrift  for  hernad^  þT  þa  i  hernadi  |  meór  kara"  /  (v 
overaU  foHcenget  nedad).     99-iooþeir  —  suðreyjar:  F,  A,  B,  CS  (dog 
vfða  for  suðr^,  Cs,  G  (dog  öngutsey  for  öngulseyjar  —  men  i  fölge 
sammenhœngen  synes  her  ikke  at  kunne  vœre   tale  om  Anglesey); 
föru  þeir  suðr  um  öngulseyjar  ok  herjuðu  ok  svá  um  suðreyjar  /; 
þelr  herjuðu  suðr  um  öngulseyjar  E.     ^oisatíris:  /  ^"fátmCf  [r  for- 
lcmget  nedad]'*);  ''fatir 7=  sateris'?;  CS;  "tsiUiintfT  forlcengetnedadr 
F,  "faltinr'  A,  *7alltírís'*  (snarere  end  "falltTrís'V   Ce,   "ralltinr*  G; 
"falU'is"  E;  ''fallt'nír*  B.       þar  upp:  A,  B,  CS,  Cb,  G,  l;   þeir  þar 
upp  F;    þar  á  land  E.      102  þar  íje  mikJt:  B,  Ce,  E,  G,  /;    þar  ^kx 
mikilSii;  i\\(I)  fjár  mikilsF;  þeir  Jafnan  sigr  ok  Qár  mikils  C^ ^sái.l 
102-108  ok  fóru  tll  skipa:  F,  A,  B,  I;  mgl.  CS,  Cé,  E,  G.    losþaðan: 
F,  B,  CS,  Ca,  E,  G;     þá  A,  /.       siiðr:  F,  A,  CS,  G,  /;     mgl  B,  Ce 
(hvor  desuden  til  er  udeglemt,  men  PilpHet  over  linien  med  en  nyere 
hánd),  E.     i^þá  hjeldu:  F,  Oe,  G;     þaðan  heldu  A,  €Si  E,  I;    þá 
fóro  B.     104-106  þar  mæltu  þeir:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;   þelr  mættu 
^t  /br  tt;   þar  Ce.       iWgoðröði:   —   "gvðmði  faT  i  ét  tegn)"  F, 
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þeir  við  hann  ok  höf5u  sigr  ok  drápu  dungal  son 
konungs.  þar  tóku  þeir  íje  mikit.  þaöan  hjeldu 
þeir  norðr  til  kolu  ok  fundu  þar  gilla  jarl^  ok  tók 
hann  við  þeim  vel,  ok  dvölduz  þeir  meö  hánum 
nakkvara  hríð.  jarl  fór  með  þeim  til  orkneyja  á  iio 
fiind  sigurðar  jarls.  enn  um  várit  gipti  sigurðr 
jarl  giUa  jarli  nereiði  systur  sína.  fór  hann  þá  í 
suðreyjar. 

90.     ^etta  sumar  bjogguz  þeir  kári  ok  njáls- 


"Gud|rauði"  Á,  "gvðíoðí"  B,  ''gvdívði  (det  sidste  v  har  nogen  lighed 
med  oy*  CS,  "gvöjavdí  (^av  i  ét  tegn)**  E,  "gudreýdi"  G,  "oudraudi  (r 
foríœnget  nedad)**  í;  "Gvd2e|ki"  C«.  món:  —  "mavlj  (ta  har  en  til 
I)  svarende  form,  og  av  er  t  ^  tegn)"  F  (urigtig  læst  Mani  af  Olavius), 
^'moD"  A,  "msiin''  B,  "mó^"  CS,  "mon"  Ce,  "mo^"  E,  "maun"  G- 
"mun  (r  forlœnget  nedad)**  l  (ved  feillcesning).  los-ioð  börðuz  þeir: 
F,5;  berjaí  þelr  A,  I;  bðrðnz  CS,  Ce,  E,  G.  10«  olt  höfðu  sigr:  F, 
B,  CS,  Ce,  G;  olc  slgruðust  E;  þeir  hófðu  (l)ar  tilf  A)  sigr  A,  L 
dangal:  —  "dvfjgal"  F,  "ðÝn|gál"B,  "dvp/'gal"  CS,  "dungal"  Ce  óg 
G  og  /;  "dufgal"  A,  "dvfgal"  E.  lOTkonungs:  F,  A,  B,  1;  hans 
CS,Ce,E,G.  þar  —  mikit:  F,  A,  B,  Ce,  E;  þelr  (okG)  tóko  þar  fe 
mikit  rmikil  1)  CS,  G,  L  þaðan :  F,  B,  CS,  Ce  T'þatan'V,  G;  þk  A,  E,  L 
<«til:  F,A,B,CS,E,I;  i  Ce,  G.  kolu:  —  "kolv"  FogE,  "kólv"B. 
"kólo"  CS,  "koln"  Ce  og  L;  "klo"  G;  "kolní"  A.  108-109  ok  tók  — 
vel:  F,  A,  B,  CS;  ok  (mgl  Ce)  tók  hann  vel  við  þeim  Ce,  E,  G,  L 
^^\ie\T  með  hánum:  B,  G,  L;  með  hánum  F,  A,  CS;  þar  Ce,  E. 
ii«-44i  4  —  jarls:  F,  A,  B  (Jarls  skrevet  jAit),  CS,  E,  G,  í;  tll  móls 
við  "filgrð"  (den  överste  del  af  r  heskadiget)  jarl  Ce.  i**  sigurðr:  F. 
A,  B  (bortsmvldret,  sá  at  kun  en  prik  og  en  meget  liUe  levning  af 
den  nederste  del  af  g,  samt  '**ð2"  er  tilbage),  CS,  Ce,  G,  /;  mgl  E. 
***gilla  —  sína:  F  ^nereiði  skrevet  qereiði  /r  forlœnget  nedad]),  B 
l^oereiði  skrevet  néreiði;;  gilla  nereiði  r*neriði"  A,  "nerídí"  E, 
"nereiði  [r  forkenget  nedadf*  L)  systur  gfna  A,  E,  I;  nereiði  ('n^|eiði" 
Ce,  *'9endi"  G)  systur  sína  gilla  Jarli  Ce,  G;  gilla  Jarli  nereiði 
rReræiði  þ  forlœnget  nedad]**)  ".d."  sína  CS.  i«-i«  fór  —  -eyjar: 
P,  A,  B,  CS,  Ce  (dog  med  tUfoiet  ok  foran  i6x),  E,  1;  fór  hann  þá 
helm  G. 

M.     *  Þctta:  B,  CS,  Ce,  G  (hvor  i  övrigt  sumar  er  udeglemt); 
frat  F,  A,  E,  L 
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synir  til  íslands.  ok  þá  er  þeir  váru  albúnir^  gengu 
þeir  á  fund  jarls.  hann  gaf  þeim  góðar  gjafar,  ok 
skildu    þeir    með    mikiUi    vináttu.     láta  þeir  nú  í 

5  haf.  þeir  hafa  útivist  skamma^  ok  gaf  þeim  vel 
byri  —  ok  kvámu  við  eyrar.  þeir  Qengu  sjer  hesta 
ok  ríða  frá  skipi  ok  riðu  til  bergþórshváls.  enn 
er  þeir  kvámu  heim,  urðu  allir  menn  þeim  fegnir. 
þeir  fluttu  heim  Qe  sitt  ok  rjeðu  skipi  til  hlunns. 

10  þar  var  kári  þann  vetr  með  njáli.  enn  um  várit 
bað  kári  helgu  dóttur  njáls,  ok  fluttu  þeir  grímr 
ok  helgi  með  hánum  —  ok  lauk  svá,  at  hón  var 
föstnuð  kára,  ok  var  k  kveðit  á  brúðhlaupsstefnu^ 


2  þá:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  I;    er  E,   G.       albúuir:  F,  -á,  B  (hvor  dog^ 
nir  er  bortsmuldret),  C6,  Cs,  G,  1;   búnir  E.      »  á  fund  Jarls:  F,  Á, 
B,  C8,  G\  á  fund  Bignrðar  jarls  /;  fyrir  jarl  C«,  E.     hann  gaf:  CS,. 
Ce,  E,  G;   gaf  hann  /;   jarl    gaf   F,  B;    en  jarl  gaf  A,      8  4ok  — 
vináttu:  F,Á,G  (dog  uden  þeir;,  I;  oIl  sliildu  þeir  med  hinni  mestu 
yináttu  B;    slLildu  þeir  þá  med  hinni  mestu  vináttu  Ce;    ok  &k\\án 
með   yináttu   E;    ok   slcilþo   med   hinom   mestum   kœrleilLum    C6. 
*láta  þeir  nú:  F,  Á,  B,  Ce,  G,  I;    Icto  þeir  nú  CS;    láta   þeir  E. 
s  þeir  —  skamma:  G;   þeir  böfdo  útivist  sliamma  CS,  Ce;  þeir  /"ok 
B,  E)  hafa  ^öfdu  E,  1)  úUvistir  skammar  F,  A,  B,  E,  L      «  byri: 
F,  A,  B,  CS,  Ce,  G,  I;   byr  E.      ok  kvámu  við  eyrar:  F.  A,  B-,  CS, 
E  (dog  med  det  feilagtige  "eyíaa"  for  eyrar^,  G;    "«  (ses  endnu,  men 
er  nœr  ved  <U  bortsmuldre)  köua|'/y  aa  evrar  ^v  i  evrar  er  forkenget 
nedad)"  Ce;  tóku  þeir  eyrar  /.     þeir  íjengu:  F,  B,  CS,  G;  ok  feogu 
Ce,  I;  fá  þeir  A,  E,      ?  ríða  —  riðu:  F;  riðu  frá  Mpi  B;  ríða  frá 
skipi  ok  heim  A;    ridu  frá  akipi  heim  CS,  G;   riðu  ^n  [tillige  med 
det  foreg.  z]  nœsten  ganske  bortsmuldret,  samt  ð  beskadiget)  heim  Ce  -, 
ríða  E,  I,    »  gltipi:  F,  A,  Ce,  E,  G,  I;  sldpi  (feilskr.  i  B)  sínu  B,  CS. 
io  várit:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G,  1;   sumarit  CS.     ^^  helgu  dóttur  Djáls: 
CS;   helgu  njálsdóttur  E;   döttur  njáls  F,  A,  B,  Ce,  G,  /.     12  með: 
F,  A,  E,  I;    þat  með  B,  CS,  Ce,  G.       lauk  Bvá:  F,  A,  B,  CS,  /; 
lauk  því  svá  Ce;    lauk  svá  því  máli  G;    Bvo  lauk  E.      ^s  föstouð 
kára:  F  ("föstnuð  feUskrevet  fott)vð,   men  b   tilföiet  over  linien,  med 
en  senere  hdnd,  pá  et  urigtigt  sted),  A,  I;  föstnuð  hánum  B ;  hánom 
föBtnoð  CS,  Ce,  G;  honum  geflnn  E.      var  á  —  -stefoii:  G  (bTúö^ 
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ok  var  boðit  bálfum  mánaðí  fyri  mitt  sumar.  váru 
þau  með  njáli  þann    vetr.     enn   um  várit  keypti  15 
kári  land  at  dyrhólmum   austr  í  mýdal  ok  gerði 
t>ar  bú.  þau  Qengu  þar  fyrí  ráðamann  ok  ráðakonu; 
enn  þau  váru  með  njáli  jafnan. 

91.  Urappr  átti  bú  á  hrappstöðum;  enn  þó 
var  bann  jafnan  at  grjótá^  ok  þótti  hann  þar  öllu 
spiUa.  þráinn  var  vel  til  hans.  einu  hverju  sinni 
var  þat^  þá  er  ketiU  ór  mörk  var  at  bergþórshváli 


hlaopg-  skrevet  b2ud  laaps;;  var  kTeðit  á  brúðlaups  f*bry|ðlavprfro^ 
V  forlœngede  nedad  og  av  t  él  tegny*  í,  ^'baullaupr'  A)  -stefDu  A, 
/;  Tar  kveðit  á ''bnilavps /av  i  ét  tegn]"  stefna/?^  E;  Tar  á  kyeðin  (n 
fwskrevet)  ^VðlaTpf  /a?  i  4t  tegn]'*  -stefna  F;  á  kvedin  brúðlaups 
rbjudlaupr*  Cí,  "bavllavpr'  B,  'VUavpr'  CS)  -stefna  B,  CS,  Ce, 
i*mitt  sumar:  F,  B,  CS,  i;  miðsumar  Á,  Cs,  G;  vetr  E.  i^i*  váru 
—  vetr:  Cs;  fok  tUf  F,  Á,  B,  E,  J)  váro  þau  (mgL  E,  G)  þann  vetr 
með  njáli  F,  Á,  B,  CS,  E,  G,  I.  «  enn  um  várit:  B,  CS,  C»,  G; 
H  F,  A,  E,  I  1«  land :  G  na^ð'V.  —  og  vistnok  ligeledes  F,  A,  B, 
CS,  Ce,  E  (i  htilke  6  membraner  ordet  er  forkortet) ;  landit  L  dyr- 
höJmum:  F,  B,  CS,  Ce,  E,  G,  I;  "dýrholm"  Á,  gerðl:  F,  Á,  B, 
CS,  Ce,  G,  I;  gerðu  E.  17  þau  fjengu:  F,  Á,  E,  I;  ok  fckk  B,  CS, 
Ce,  G,  ráðamann  ok  ráðakonu:  A;  ''Radfg  m"  ok  ráðakonu  E; 
"raða  (t  forlanget  nedad)  m  (m  har  en  form,  der  svarer  tU  p/'  F, 
''rada  m"  B  ogCS,  "rada  m"  Cs,  "raða  (t  forkenget  nedad")  me^  /; 
''rada  m"  G.  1«  þau  —  jafm»n:  F,  A,  CS  (dog  uden  þau;,  E,  G 
(áer  dog  tilfoier  "sinu"  efter  jafnan^;  þau  váro  jafnan  með  njáli 
B,  Ce,  1, 

91.  2  Jafnan  at  grjólá :  B,  G,  1;  at  ^á  E)  grjötá  jafnan  F  fgrjótá 
úsrevet  gt  á>,  A,  E;  at  grjótá  CS,  Ce.  hann :  F,  A,  Ce,  E,G,I;  mgl  B,  CS. 
'  þráíno  —  hans :  F,  CS,  Ce,  G,  I;  þráinn  var  til  bans  vel  A,  E;  mgl.  B, 
*-*  eioa  —  -synlr :  F  (dog  ".f."  for  sögðu;,  B  (dog  med  feUskriften  fin  for 
alnni,  og  med  "b'^þY'  for  bergþórs-,  samt  med  at  for  þá  er  —  hvil' 
ket  at  forandrer  tankegangen  og  interpunctionen,  med  mindre  det  er 
=  er;,  Cð  (dog  [ligesom  8]  med  at  for  þá  er^,  E  (dog  med  udela- 
delse  af  þá  foran  er,  samt  med  *\n."  for  njúlssynir;,  G  (dog  som 
Ce);  þat  irar  einbverjo  sinol,  at  (bör  vel  opfattes  i  betydning  af  bv) 
ketill  ör  mörk  kom  tíl  bergþörshváis,  at  þeir  njálssynir  sögðu  CS; 
eloo  hyeijo  sinoi,  er  ketill  ör  mörk  var  at  bergþörshváli,  þá  segja 
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5  —  þá  sögðu  njálssynir  frá  hrakningum  sínum  ok 
kváðuz  mikit  eiga  at  heimta  at  þráni^  nær  sem 
þeir  talaði  til.  njáll  sagði^  at  þat  væri  bezt^  at 
ketill  talaði  til  við  þráin  bróður  sinn.  hann  bjet 
því.  gáfu  þeir  katli  tómstund  til  at  tala  við  þráin. 

10  lítlu  síðar  innti  ketill  til  við  þráin.  njálssynir  frjettu 
ketil.  enn  hann  kveðz  fátt  mundu  frá  herma 
orðum  þeira  ^enn  þat  fannz  á^  at  þráni  þótta  ek 
'mikils  virða  mágsemð  víð  yðr*.  síðan  hættu  þeir 
talinu;    ok  þóttuz  þeir  sjá,   at  erfiðliga  horfði,  ok 

15  spurðu   föður  sinn  ráðs,    hversu    með   skyJdi   fara 


rr."  I)  njálssynir  A,  í.  «  hraknlngtim  sínum:  F,  A,  B,  CS,  E, 
G,  I;  hrakningu  slnnl  Cs.  «  kváduz  —  þráni:  Cð,  Cð;  kváðaz 
mikit  at  þráni  elga  at  heimta  B;  kváÓuz  fköllöðoz  f)  mlkit  mál 
(mgl  F,  A,  E,  G)  eiga  at  þráni  slgfússsyni  (mgl  Á,  G)  F,  A,  E, 
G,  I.  «-'f  sem  þeir  talaðí  til :  F,  B,  C8,  Cs ;  sem  þeir  talaði  (her  md 
11 1  vœre  udeglemt)  þess  G;  sem  (mgl  E,  I)  þcir  talaði  f'tolvdv"  E) 
um  þat  Á,  E,  1.  'f  sagði:  /;  ".f."  F,  B,  CS,  E;  scgir  Á;  *'tr*  Ce, 
"fv."  G.  ^'-Sþat  vœri  —  sinn:  CS,  G  (dog  uden  i\\);  þat  vœrl  fVar 
A,  B)  bezt,  at  ketlll  taiaði  ^tali  F)  til  (úm  Á,  I;  mgl,  Ce)  við  bróður 
sinn  þráin  (mgl.  I)  F,  A,  B,  Ca,  I;  ketill  skyldi  tala  um  við  bróðr 
sinn  þráin  E.  «  hjet:  F,  A,  B,  CS,  Cs  (forkortet  h  [uden  tilföiet 
'prik]),  E,  G;  játaði  /.  »  gáfu  þeir:  F,  A,  Ce,  E,  G,  í;  gáfu  þeir 
nú  B;  þeir  gáfo  CS,  tómstund  —  tala:  F,  A,  E  (dog  uden  tii;,  1; 
tómstund  ftómstundir  Cs)  til  at  tala  þetta  mál  (mgl.  CS)  B,  CS, 
Ce,  G.  10  innti  —  frjettu:  G;  inntu  þelr  tll  við  F,  A,  B,  CS,  Ce, 
E,  I.  i*-i2i:mundu  —  þeira:  B,  Ce  (dog  [ved  en  meget  brat  overgang 
til  orafio  directa]  mfnum  for  þelra^,  G;  mundo  (mgl  E)  herma  frá 
orðum  þeira  CS,  E;  mundu  herma  af  orðum  þeira  F,  A,  I.  12  enn : 
CS;  því  at  F,  A,  É,  Ce,  E,  I;  mgl  G.  þráni:  F,  A,  B,  CS,  Ce, 
E,  G;  bróður  mínom  í.  *«  mágsemð:  F,  Á,  B,  CS,  E,  G  (hvor  det 
foregaende  virða  er  udeglemtji,  f;  "magfcmd*"  (=  mágsemdir  —  dog 
er  tegnet  "*  ikke  fuldkommen  tydeligt)  Ce.  **  þeir  (fbran  sjáj:  F, 
CS,  E,  I;  mgl  A,  B,  Ce,  G.  horfði:  F,  B,  CS,  Ce,  G;  mnodi 
horfa  A,  E;  mundi  horfa  málino  /.  *«  ráðs:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  G; 
mgl.  E,  I.  hversu  með  skyldi:  A,  B,  Ce,  E,  G;  hvern  veg  med 
skyldi  CS;  hversn  með  skyldu  F;  hverso  þeir  skyldo  mcð  í. 
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—  kváðuz  eigi  una,  at  svá  búit  stæði.  njáll  svar- 
aði  ^eigi  er  slíkt  svá  úvant.  þat  mun  þykkja  um 
'sakleysi,  ef  þeir  eru  drepnir.  ok  er  þat  mitt  ráð 
'at  skjóta  at  sem  ílestum  um  at  tala  við  þá,  at 
'sem  flestum  verði  heyrinkunnigt,  ef  þeir  svara  26 
'illa.  ok  skal  kári  um  tala;  því  at  hann  er  skap- 
'deiMarmaðr.  mun  þá  vaxa  úþokki  með  yðr;  því 
'at  þeir  munu  hlaða  illyrðum  saman,  er  menn  eigu 
'hlot  at:  þeir  eru  menn  heimskir.  þat  kann  ok 
'vera,    at  mælt  sje,    at  synir  mínir  sje  seinir  til  2i5 


*•  kvádaz  —  stæðl :  Á  (dog  uden  búitj,  B,  I  (dog  kölloðoz  for  kváðuz; ; 

ok  kYÓdust  ei  una  Tið  svo  búlt  E-,    þelr   kváðuz    elgi    una,   at  svá 

búil  stædi  F,  Ce,  G;    'því   at   vit   unum   elgi,    at   svá  búit  8e*   C$. 

1M7  svaradi :   sál.   (forkortet  txÖí)  B;     svarar  eller  gvaraði  Ce,  E,  /; 

"f."  F,  A,  CS;     mælti  G.      17  þat  (foran  mun;:  F,  Á,  Ce,  E,  G,  I; 

því  at  þat  B;  þeim  CS.     «  drepnir:  P,  A,  B,  Cs,  E,  G,  I;  ^'ami^f" 

CS.     19-20  um  —  flestum:  F,  A,  B,  Ce,  E  (dog  uden  um^,  /;    mgl 

CS  og  G  (sikkert  pa  grund  af,  at  en  skriver  tidligere  er  sprunget  fra 

det  förste  tU  det  sidsle  flestum  —  men  CS  har  sögt  at  böde  pá  feilen 

ved  at  indskyde  o\^  i  stedet  for  det  manglende).      20  verði:  F,  A,  B, 

CS,  Ct,  G,  I;    yrði  E.     20-21  gvara  illa:  F,  A,  CS,  Cs,  G,  I;     svata 

illa  um  B;    svare  illa  E.      21  ok:  B,  CS,  Ce,  G,  I;    þá  F,  A,  E. 

nm:  F,  A,  CS,  Ce,  E,  G,  I;   til  B.    21-22  er  skapdeildarmaðr:  F,  A,  B 

(t  i  er  heskadiget),  CS,  E,  G,  I;  *\et  mein  fk|apðeillð  (sál.)  eií  þ^"  Ce 

(hvor  dog  b  og  V  og  þ''  er  nœsten  helt  hortrevet,  sá  at  n  o^  þ^  egent- 

Ug  bero  pá  gitning).      22  mun :  F,  A,  B,  E,  I;    ok  mun  CS,  Ce,  G. 

úþokki:  F,  A,  Ce,  E,  G,  I;  úþykkja  (men  det  förste  og  fjerde  bogstav 

fmkrevne,  dog  isœr  det  förste)  B;  "oþýcki"  CS.    23-24  þeir  munu  — 

hlul  at:  F  (hvor  dog  saman  har  manglet  fra  först  af,  men  er  skreíjet 

over  linien  med  den  samme  hétnd,   som  versene  i  margen),   A  (dog 

saman  illyrðum  for  illyrðum  saman^,    CS  (dog  í  for  at^,  Ce,  E  (der 

iog  skriver  þ  for  þeir  og  hvor  saman  ^r  udeladt),  1  (dog  som  A),  — 

ligeledes  (dog  med  her  fbr  menn>  G;    mgl.  B  (hvor  man  synes ^at 

vœre  sprunget  fra  þeir  til  þeir,  *og  hvor  því  at  sáledes  er  kommet  til 

at  indlede  scetningen  þeir  eru  menn  heimskirj.    24  þeir:  F,  A,  —  med 

hensyn   iil  B  jf   neest  foreg.  note;    því   at   þelr  CS,  Ce,  E,  G,  I. 

2*-25  þat  kann  ok  vera:  F,  A,  Ce,  G;   þat  kann  ok  at  vera  CS;   þat 

kaon  ok  verðaF;  þá  (snarere  end  þój  kann  ok  verða  /;  00000  (kuú' 
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^atgerða  —  ok  skuluð  jer  þat  þola  um  stundar 
^sakir;  því  at  allt  orkar  tvímælis  þá  er  gört  er. 
^enn  svá  fremi  skuluð  jer  orði  á  koma^  er  jer 
^ætlið  nakkvat  at  at  gera^   ef  yðvar  er  illa  leitat. 

30  'enn  ef  jer  hefðið  við  mik  um  ráðit  í  fyrstu,  þá 
^myndi  aldri  prði  á  hafa  verit  komit^  ok  myndi 
^yðr  þá  engi  svívirðing  at  verða.  enn  nú  hafið 
'jer  af  hina  mestu  raun  —  ok  mun  þat  þó  svá 
^aukanda  fara  um  yðra  svívirðing^    at  jer  munuð 

35  ^ekki  fá   at  gört    fyrr  enn  jer  leggið  vaÐdræði  á 


et  ^  over  Unien  er  tUbage)  B.  ^s  at  mælt  sje:  F,  A,  I;  at  þat  se 
mœlt  Bf  CÓ,  Ca,  G',  mgl  E  —  hvilken  membran  derimod  indskyder 
sem  mælt  er  efter  atgerða.  26-27  gtundar  Bakir:  F,  CS;  stund  Á, 
Ce,  E,  G,  /;  ooooo  B.  2*^  þá  er  gört  er:  F,  A,  B,  Cð,  Cs,  E,  (»; 
mgl.  1.  28  er  (foran  jer; :  F,  i ;  at  ^,  C6,  Ce,  E,  G,  L  29  at  at 
gera :  F  f'al  at  g'a'V,  Á  f'at  at  g'a'V,  B  fat  að  g'a'V,  CS  Tat  at 
g'a'V,  Ce  rsx  [i  ét  tegn]  \\  at  gíoaa'V,  /  T'at  at  g'a'V;  at  gera  E 
Tat  g'a'V,  G  rai  g'a'V.  »0  enn  ef:  F,  A,  B,  CS,  a,  E,  I;  en  G 
(hvor  en  má  betyde  det  samme  som  ef,  hvis  ef  ikke  er  wieglemt). 
ráðit  i  fyrstu:  F,  B,  Ce-,  ráðít  þegar  í  fyrBtu  CS;  ráðiz  i  fyrstu  G; 
rádiz  í  fystunni  E  (der  i  övrigt  skriver  um  to  gange),  I;  leitaz  i 
fystu  Á,  81  myndi  —  verit:  F,  Ce,  G;  mundi  aldri  orði  hafa  verit 
Á  B,  CS;  mundu  þer  aldri  liafa  orðe  á  A,  E,  I.  32  svivirðing  at 
verða:  F,  B,  CS,  Ce,  G  (hvor  dog  verða  er  forskrevet  og  usikkert); 
Bkömm  i  verða  I;  svívirda  i  vera  A;  svivirða  E  (hvor,  hvis  irUet  er 
udeglemt,  svívirða  má  vcere  verbum  og  engi  =z  nemo.  nú:  F  (hvor 
enn  nú  er  forkortet  eqvj,  Á,  B,  CS,  Cs,  E,  I;  mgl  G  (sikkert  ved 
feilskrift).  »»  af  —  raun:  F  (artiklen  feilskr.  e^;,  A,  Cs,  G;  hina 
mestu  raun  afi^;  hina  mestu  raun  CS;  af  ino  ^«(21.^  mestu  nauð  £^/. 
88-84  þat  þó  —  fara:  F,  B,  CS  (der  dog  for  þó  /wr  þá  [formoderUUg 
blot  en  ved  det  fölg  svá  foranlediget  skrivfeil]),  Cs;  þö  þat  svá 
aukanda  I;  þat  þó  aukanda  fara  Á,  G;  þat  þö  vaiandi  fara  E. 
w  svivirðing:  F,  B,  CS,  Ce,  G,  I;  svivirðu  Á,  E.  86  ekki  fá  at:  F, 
Ce,  E,  G,  I;  ekki  at  fá  B,  CS;  fá  ekki  at  Á.  86-86  fyrr  —  yðr:  F, 
Á,  CS  /"\enÓ2eði"  for  vandræði;,  Ce,  G,  i;  fyrr  enn  þjer  leggit 
vandræði  F  (urigt.);  nema  þer  leggit  sjálfa  yðr  i  veð  ok  i  (under 
dette  i  stdr  en  prik,  der,  hvis  den  ikke  er  tUfisldig,  antyder,  at  í 
skal  gá  ud)  vendrœdi  B.    86  er  þvi:  F,  B,  Ce,  G;  er  af  þvi  E;  man 
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^ðr  ok  vegið  meö  vápnum;  ok  er  því  langa  nót 
^at  at  draga'.  eptir  þat  bættu  þeir  talinu.  ok  varð 
bjer  margs  manns  umræða  á.  einu  hverju  sinni 
var  þat^  at  þeir  bræðr  töiuðu  til^  at  kári  myndi 
fara  til  grjótár.  kára  kveðz  önnur  ferð  þykkja  40 
betri;  enn  þó  lætz  bann  fara  mundu  við  þat  er 
})etta  váru  ráð  njáls.  síðan  ferr  kári  til  fundar 
Tið  þráin.  tala  þeir  þá  um  málit^  ok  þykkir  þeim 
€igi  einn  veg  báðum.    kári  kemr  beim;  ok  spyrja 


>fí  /;  mnn  af  þyí  A;  verþr  Cí.  ««-»7  nöt  at  at:  F  ^"qöt  at  at'V,  B 
r'not  í=  nótj  at  að"A  C6  ^'nót  at  at'V;  nót  at  Á  f"nót  at'V.  Ce 
rnot  at"A  /  r'nót  at'V;  "nott  at  at"  G;  "nott  |  at"  E.  87  þat 
hættu:  F,  Á,  B,  E,  /;  þat  hiBtU  C6;  þetta  hœtU  Ct,  G,  87-88  ok 
wð  —  é:  F,  B  (dog  Tar  for  larð;;  ok  varð  her  um  (at  E,  I) 
mtt%%  manns  umrsða  Á,  E,  /;  ok  er  þar  margs  manns  umrœða 
€»;  ok  er  her  margB  manns  umbræða  á,  hversu  (feiUkr.  hvraj  þetta 
moD  fara  CS;  m^i.  G.  8»  ^ar  —  at  kári:  B;  var  þat,  at  ^er  CS) 
þeh*  brœðr  (mgl  CS)  töloðo  til  (mgl.  Ce,  G)  Tið  kára,  at  hann  CS, 
Ci,  G;    yar  þat,  at  þeir  rsddn,  at  kári  ¥;    rsddu  þeir,  at  kári  A, 

E,  l  40  tll  grjótár:  B,  G;  mgl.  F,  A,  CS,  Ce  (hvor  diue  ord  dog 
ere  tUföiede  over  linien  med  en  ny  hánd},  E,  L  kára :  F,  0,  CS,  I; 
hánnm  A,  E;  enn  kára  C»,  G.  kveði:  Ce,  E,  I;  "q"  A  og  B, 
"qx*'  CS  og  G;  kia*  F.  ^-*i  önnur  —  betri :  F,  A,  CS  (verbet 
4krevet  þicka^  G,  l;  ðnnur  ferð  betri  þil^a  E;  þikkja  önnur  ferð 
betri  B,  Cs.  *i-^  þd  —  ^áro:  CS  (det  /örste  verb  skrevet  lœ*,  fwilket 
ogtá  kan  vœre  forHd);  kTez  T'q'"  C)  þö  fara  mondu  (far  diue  to 
<jrd  har  Ce  mundu  fara^  yið  þat  er  þetta  váro  Ce,  G;  kvez  rq"  A, 
''kiegt"  E)  þö  mundu  íara,  er  þetta  váro  T'v'*  =  var  E)  A,  E;  let« 
þö  fara  mundo  við  þat,  er  þat  væri  B;  kvez  fkvaz  F)  þö  mundu 
fara,  ef  þctta  vœrl  F,  J.  ^  síðan  ferr  kári:  F,  A,  B,  I;  ferr  kári 
nú  a,  G;  fór  kári  þá  CS;  kárl  fer  \B.  «  tala  —  málit:  F,  A,  B, 
CS,E,1  (dog  málin  for  mállt);  ok  tala  um  þetta  mál  C«,  6.     þeim: 

F,  A,  CS  (skrevet  to  gange),  Ce,  E,  G,  I;  mgL  B.  ^^  ok  spyrja  — 
þráni:  Ca  (dog  spurðn  for  spyrfa;,  G;  ok  spyija  þeir  njálssynir  (for 
njálsaynir  har  E  blot  ".n."  [jf  note  91  8-67,  men  A  har  njálssynir 
kára;,  hversu  fór  með  þeim  A,  E,  I;  ok  spyija  þeir  njáÍBsynir  kára, 
hversu  farit  heftr  með  þeim  F;  þeir  spyrja  bræðr,  hverso  fære 
ítUydel.)  með  þeim  þráni  CS;    þeir   njálssynir   speyrja   'hversu  fór 
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45  njálssynir,  bversu  orð  fóru  með  þeim  þráni.  kári 
kvaðz  ekki  herma  mundu  orð  þeira  'því  at  mjer 
^er  ván,  at  m^elt  sje  slíkt  svá  at  jer  beyrið'.  þráinn 
bafði  sextán  karla  vígja  á  bæ  sínum;  ok  riðu  átta 
með  hánum,  hvert  er  bann  fór.    þráinn  var  skraut- 

50  menni  mikit.  bann  reið  jafnan  í  blári  kápu  ok 
hafði  gylidan  bjálm  ok  spjót  í  bendí  jarlsnaut  ok 
fagran  skjöld  —  ok  gyrðr  sverði.  með  hánum 
var  jafnan  í  för  gunnarr  lambason   ok  lambi  sig- 


með  ykkr  þránl?'  B.  «kári:  F,  B,  CS,  Ca,  E,  G,  /;  hano  A. 
4ö  kvaðz:  F;  "^"  A  og  B  (efter  q  har  B  tUfdiet  et  gennemstreget 
þ,  men  derpd  udprihket  dette),  "qz"  CS,  ''kz'*  G;  kvez  Cc,  E; 
udeglemt  (tillige  med  den  folgende  negielse)  I.  ekki  —  þeira:  C&, 
G;  ekki  munda  herma  orð  þeira  A,  Cð;  eigi  herma  mundu  orðin 
F,  B,  I  (dog  jf.  nœst  foreg.  note);  herma  mnndu  fátt  frá  orðum 
þeirra  E.  46-47  þvf  _  ván:  CS,  Ce,  G;  ok  er  (mgl.  E)  meiri  Yán 
F,  A,  E,  I;.  því  at  mer  þikkir  líkara  B.  47  mœlt  sie  slíkt:  F,  Á, 
Cð;  sh'kt  se  mœlt  C8,G;  mælt  se  B;  hermd  se  slík  E,  I.  heyrið 
F,  Á,  B,  Cð,  E,  I;  heyrit  á  Cs,  G.  *»  sextán :  sál.  r.iw.")  Cð 
ny  F,  A,  B,  Ca,  E  (skrevet  .v.  ím),  G,  L  karla  vígja:  F,  Á,  Cð 
"viga  [w  forlcenget  nedády  karla  /;  karla  "vig''  B;  "vig*»"  karla  E 
karla  Ce,  G.  á  bœ  sínum:  F,  Á,  B,  Cð,  Cs,  G;  með  ser  á  b» 
aínom  /;  með  sjer  E.  48-49  átta  —  för:  F,  A  (iem  for  er),  B,  Cð, 
Ca,  E,  G  (dog  som  Á);  með  hánum,  hvert  sem  hann  fór,  viij  /. 
4ö'60  akrautmenni  mikit:  F,  A,  B,  Cð  rskraut-  feUskr.  fcavt;.  E  (hvor 
skrautmenni  er  opfrisket  med  en  nyere  hánd,  hvorved  det  er  kom- 
met  til  at  se  ud  omtrent  som  fkrauangij,  G,  T;  iþ  mesta  skrautmenni 
michit  Ce(!).  60  hann:  Cð,  Cs,  G;  ok  F,  A,  B,  E,  I.  jafnan  — 
kápu:  F,  A,  B,  Cð,  G,  I;  jafnann  í  kápu  blárre  E;  í  blári  kápu  Cs. 
ö^  hafði:  F,  A,  B,  Ce,  G,  I;  hafði  jafnann  JB;  mgl.  Cð.  spjót  — 
-naut:  Cs,  G  (hvor  t  i  spjót,  der  stár  i  enden  af  en  linie,  er  meget 
beskadiget);  spjótið  jarlsnaut  í  hendi  F  (i  hendi  skrevet  over  linien, 
med  den  hánd,  hvormed  versene  ere  tilföiede  %  margen);  spjótit 
jarlsnaut  A,  B,  Cð,  E,  I.  ok  (foran  fagranj:  F,  A,  CS,  Cs,  E.  /; 
mgl  B,  G.  ^2  gyrðr  sverðl :  Cð,  Ce,  E,  G ;  sverði  gyrðr  F,  A,  B,  L 
Wjafnan  í  för:  F,A,C6,G;  í  fór  jafnan  Cð;  jafnan  í  ferð  (i&sboml) 
B,  I;  Jafnan  E.      ok  lambi:  F,  A,  B,  Cs,  E,  G,  I;   mgl  Cð. 
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urðarson  ok  grani  son  gunnars  frá  hlíðarenda.  víga- 
hrappr  gekk  hánum  þó  næst  jafnan.  loðinn  hjet  55 
ok  heimamaðr  hans;  hann  var  ok  í  ferðum  með 
jwráni.  tjörvi  hjet  bróðir  loðins,  er  enn  var  í 
ferðum  með  þráni.  þeir  lögðu  verst  til  þeira 
njálssona  vígahrappr  ok  grani  gunnarsson  ok  oUu 
t>ví  mest,  er  þeim  var  engi  sæmð  gör  eða  boðin.  60 
synir  njáls  ræddu  nú  um  við  kára^  at  hann  myndi 
fara  með  þeim  til  grjótár.  ok  þat  gerði  hann  ok 
kvað  þat  vel,  at  þeir  heyrði  svör  þráins.    bjogguz 


**ok  (foran  graDi^:  F,  A,  CS  (hvor  %  övrigt  graoi  er  feiUkr.  GDaDi^ 
C§,  E,  /;  mgk  B,G.      loo eoda:  F\   guonara-s.,  frá  hlídareoda 

B,  C8  (hvor  eoda  er  tkreveí  to  gange),  Ca  ffrá  meget  heikadiget),  ^, 
G,  I;  gonnarss.  A.  ^  geklL  --  jafnan:  F,  A,  i;  %M  honum  þó 
Qsstr  jafnan  E;  gelik  þó  hánum  nsst  jafnan  B;  gekli  hánuni  þó 
ocst  CS;  gekk  (w  C*)  hánum  næst  jafnan  Cð,  G.  ^  ok  (efter 
hjet;:  F,  C*,  G;  mgl.  i,  B,  CS,  E,  L  bans:  F,  A,  B,  Ca,  E,  G,  I; 
þráios  CS,  ^•^'^  hann  \ar  ok  í  ferdum  með  þráni:  B,  Ck,  G  (dog 
ok  yaf  for  w  ok);  hann  var  ok  (mgl  E,  í)  jafnao  í  ferðum  með 
þráio  ^onum  E)  A,  E,  1;  haoo  var  í  ferdum  með  þráni  F;  er  var 
í  ferdom  með  háoom  CS.  ^^-^  tjórvi  —  þráni:  F,  B  (dog  hánum 
for  þráni;,  Ce;  tjörvi  het  bródir  luðins,  er  var  í  ferðom  með  þeim 
CS;  mgl  (vistnok  derved,  at  man  er  tprunget  fra  þráni  til  þránij  A,  E, 

C,  /.    w  verst:  F,  i,  B,  CS,  Ca,  E;  "ueftr"  (I)  G;  verst  orð  l    þeira:  F, 

A,  B,  CS,  E,  I;  mgl  Ce,  G.    W  ^íga -son :  CS,  Cs,  G;  vígabrappr  ok 

grani  A,  B,  £,  /;  hrappr  ok  grani  F.  w  60  ollu  því  mest:  CS;  ollu 
mestþviC;  ollnmest  um  Ce;  ollu  rlolldv"  B)  mest  F,A,B;  voldi 
/olli  E)  þat  mest  E,  /.      «o  gaemð  —  boðin:  CS;    sstt  boðin  F,  Á, 

B,  Ca,  E,  I;  bodin  isU  G.  ^^  synir  -^  kára:  CS;  njálssynir  mœltu 
fUla  B)  við  kára  B,  Ce,  G;  njálssynir  ræddu  opt  við  kára  F;  njáls- 
syoir  minotu  opt  kára  á  Á,  1;  ojálssynir  minntu  oft  á  kára  E. 
«1-62  at  bann  —  grjótár:  J?,  CS,  Ce,  G;  at  hann  mundi  fara  með 
þeim  F;  ef  hann  vUdi  fara  með  þeim  A,  E,  /.  62-68  ok  þat  — 
ÍLvad  þat:  B;  ok  þat  var  ok  kvad  CS;  hann  kvað  þat  Ce,G;  ok  þat 
varð  um  síðir,  ok  sagdi  hano  (mgl  A^  I),  at  þat  var  Cvœri  A,  I)  F, 
Af  I;  ok  þat  varð  um  síðir,  at  haon  sagði,  at  þat  være  E.  ^s  györ : 
F,  Á,  Ce,  E,  G,  I;    "fvar"  B;  orð  CS. 
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þeir  þá  íjórir  njálssynir  ok  kári  hinn  fimmti.  þeir 
65  fara  til  grjótár.  þar  var  anddyii  breitt,  ok  máttu 
margir  menn  standa  jafnfram.  kona  ein  var  útí 
ok  sá  ferð  þeira  ok  segir  þráni.  hann  bað  menn 
ganga  í  anddyrit  ok  taka  vápn  sín.  þeir  gerðu 
svá.  stóð  þráinn  í  miðjum  durum.  enn  þeir  stóðu 
70  til  sinnar  handar  hvárr  v%ahrappr  ok  grani  gunn- 
arsson,  þar  næst  gunnarr  lambason,  þá  loðinn  ok 
tjörvi,  þá  lambi  sigurðarson,  þá  hverr  at  hendi; 
því  at  karlar  váru  allir  heima.     þeir  skarphjeðinn 


64  þá synir:  F,  J,  E  ^njálssynir  forkortet  ,v.),  1;    nú  iiij  njáls- 

synirií;  nd  njálssynlr  C<f ;  þá  iiijCc;  illj  G.  ok  (foran  kiíT\) :  F,A,B, 
CS,  Ce,  E,  G;  enn  l  ««  fara  til :  F,  i;  fóro  til  B,  CS  T?  t  f  %"), 
Ca  (í\\  udeglemt),  E,  G  (hvor  verbet  ogsá  er  forkortet  ved  ai  sœtte 
slutningsvocalen  over  f  — -  den  er  bedœkket  af  en  Hat,  men  tynes  at 
have  vœret  o),  I  (dog  er  det  ikke  sikkert,  om  verbet  her  er  skrevet 
f  eUer  }).  breltt:  F,  Á  r"bíeidt'V,  B,  Ce,  G,  /;  breytt  CS  (visínok 
blot  skrivfeU,  fremkaldt  ved  y  t  det  nœst  fore:.  ord);  mililt  ok 
breltt  E.  w-66  olt  —  standa:  F,  Á,  B,  CS  (hvor  dog  standa  mangler), 
Ce  (dog  uden  o\),  E;  ok  margir  máttu  þar  standa  G;  ok  máttu 
marglr  at  standa  I.  w-«7  eio  var  úti  ok:  F,  Á,  B,  CS,  I;  Tar  útl 
ok  Cs,  G;  eln  E.  «'  þelra:  F,  B,  CS,  Cs,  G;  þeira  nJáUsona  A,  E; 
njálssona  I.  segir:  E,  G;  ".f."  Á  og  CS  og  I,  "f."  F  og  Ce; 
sagði  B.  «8  ganga:  F,  Á,  B,  Ce,  E,  G,  1;  ganga  út  CS,  «»  durom: 
F,  A,  CS,  G,  T;  dyrunum  B,  Ce,  E.  «»'^0  enn  —  hvárr:  F,  A,  Ce 
(dog  þar  for  þeir^,  E,G  (dog  uden  þelrj,  /  (dog  váro  for  stödu^;  enn 
tll  sinnar  handar  hánum  hvárr  (feilskr.)  B;  þeir  stöðo  til  annarrar 
handar  CS.  ^o  ok  (foran  grani;:  F,  A,  CS,  Ce,  E,  G;  eða  B,  /. 
71-78  þar  —  helma:  F  (dog  þá  þar  for  þar,  samt  "k'la"  for  karlar;, 
A  (dog  þá  þar  for  þar,  samt  því  for  því  at^,  Ce  (dog  þá  var  næstr 
[selvlyden  nœsten  helt  bortsmuldret]  for  þar  næst^,  E  (dog  þá  for  þar 
næst^,  G  (dog  þávar  for  þarj;  þar  næst  gnnnarr  lambas.,  þá  loðinn 
ok  tjöríi  ok  lambi  sigurdars.,  þá  hverr  at  hendi  —  því  at  karlar 
váro  helma  alllr  B;  þá  hverr  at  hendl  —  gunnarr  lambas.,  loðinn 
ok  tjörfi  ok  lambi  sigurðars.,  ok  váro  allir  \iB\hr(sál)  heima  /;  þar 
næst  gunnarr  lambas.,  þá  hverr  af  hendi  —  því  at  karla  (sál.;jf.F) 
váro  allir  heima  CS. 
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ganga  at  neðan  —  ok  gekk  hann  fyrstr^  þá  kári^  þá 
höskuldr,  þá  grímr^  þá  helgi.  enn  er  þeir  kvámu  75 
at  durunum^  fjelluz  þeim  allar  kveðjur^  er  fyri 
váni.  þá  mælti  skarphjeðinn  ^allir  sje  vjer  vel- 
^komnir'.  hallgerðr  stóð  í  anddyrinu  ok  hafði  talat 
hljótt  við  hrapp.  hón  mælti  *þat  mun  engi  mæla 
^sá  er  fyrir  er,  at  jer  sjeð  velkomnir'.  skarphjeðinn  80 
mælti  ^ekki  munu  mega  orð  þín,  því  at  þú  ert 
^annat  hvárt  hornkerling  eða  púta'.  skarphjeðinn 
kvað  þá  vísu 


^^gaoga  at  neðao:  F;    gaoga  neðan  at  A-,    geogu  nedao  at  G,  I; 

geoga  at   E;    "geng^deí  gidste  hogsta/o  tU  deU  bortmuUbret)  ooooo\ 

<^ýrf["  B  (svage  levninger  af  det  manglende  tynes  at  ftise,  at  ker  har 

ttáet  gengu  neðan  at  dymm^;  genga  neðan  at  dyrunnm  Ct;   gengo 

helm  at  dyrom  CS.      ok  —  fyrgtr:  F,  Á,  B,  Cs  (dog  fyst  for  fyrstr;, 

£,  G,  1;     udeglemt  CS,      W-7«  þá  kAri  —  helgi:  F,  B  (dog  uden  þá 

foran  hösknldr^  CS,  Ce  (dog  med  indskudt  en  foran  þá  kári^;    en 

(mgl  E)  þá  kári,  þá  hösknldr,  þá  grímr  ok  helgi  E,  G;   en  (mgl  I) 

þá  kári,  síðan  höskuldr  ok  grímr  ok  helgi  A,  L    '^^  enn :  F,  Á,  CS, 

Ce,  G,  I;     ok    B,  E.      w-76  kvámu  at  durunum:  CS,  Ce;    koma  at 

dyrunom  G;  oooooo  |  ''dýru'*  B;  koma  neþan  at  hlaðino  /;   kömu 

fkoma  Á)  at  neðan  F,A,E,    'n  Qelluz  þeim  allar:  Ce,  E  (dog  "fell)" 

for  Qelluz^  G;  þá  feliuz  þeim  ^mönnum  CS)  allar  F,  A,  B,  CS;  felluz 

Nm   öUom   J.      ^  þá  mælti  skarphjeðinn :  B,  CS,  Ce,  G;    skarp- 

hedinn  mælti  F,  A,  E,  I.      yjer:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  E,  G;  ver  her  /. 

^8anddyrinu:F;  "an<f.**  A;   andyri  E,  I;    dyronom  CS,  Ce;  dyrum 

B,  G.      W-7»ialat  hljótt:   F,  A,   CS,  E,  G,  1  (dog  "taliV'   [sikkert 

skrwfea]  for  talat; ;   áðr  talat  hljótt  Ce ;   "taia"  (!)  B.      79  hón :  F,  B, 

CS,  Ce,  G,  I;    ok  A,  E.     ^»-80  mun  —  fyrir  er:  F,  A,  B  (dog  sem 

for  relat.  er),  Ce;   mon  engi  mæla  sá  er  her  er  fyri  CS;   man  engi 

8á  mœla,  er  her  er  fyri  1;  munu  öngvir  mæla  þeir  er  fyrir  eru  E; 

mælti  (utydel.)  engi   sá    er  fyri   var  G.      ^  sjed:  F,  A,  B,  CS,  Ce, 

E,  I;    udeglemt  G.      80-w  skarphjeðinn  mæiti  —  púta:  —  skarph. 

mælti   'ekki    munu    mega   orð  þín,    því    at    þú    ert  annat  hvárt 

faomkerling   eða  púta*  F,   der  foran  skarph.  mœlti  indviser  ^Tk'p. 

(eUer  fk^p J  quað  vifv  (det  forste  v  forlœnget)**  (disse  tre  ord  skrevne  med 

^ödt),   hvorpá  verset  fölger;    skarph.  mœlti   'ekki  munu  mega  orð 

80 
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auk  munu  elda  síka 
85  orð  þín  mega  skorða 

gjarn  seð  ek  úlf  ok  örnu 

ekki  þessum  rekkum. 

hornkerling  ertu  hernar 

hrings  víðs  freka  skíða 
90  baldr  semr  óðins  öldu 

útigangs  eða  púta. 
^goldin  skulu  þjer  þessi  orð^  áðr  þú  ferr  heim'^ 
segir  hallgerðr.  helgi  mælti  ^þik  em  ek  komina 
^at  finna,  þráinn  —  ef  þú  vill  gera  mjer  sæmð 
95  ^nakkvara  fyri  hrakningar  þær  er  ek  hlaut  í  nor- 
Wegi  fyri  þínar  sakir\  þráinn  mælti  ^aldrí  vissa 
^ek,  at  it  bræðr  myndið  gera  drengskap  ykkarn  til 
^íjár   —  eða  hversu   lengi   skal    fjárbón   sjá   yfir 


þÍD  —  þú  ert  aoDat  hvárt  horDkerliDg  eda  piita'  A;  'ekki  niaÐi^ 
(forkortet  A)  mega  orð  þío'  s.  skarph.  'þvi  at  þii  er  bæði  herkerliog 
ok  púta'  /;  skarph*  oiœlti  ok  livad  tísd  (og  derpd  verset)  £; 
skarph.  kvað  þá  visu  (og  derpá  verset)  B,  CS,  Ca,  G.  92  skolu  þjer: 
B,  E,  G,  I;  skulo  (feiitkr.  i  F)  þer  verða  F,  A,  CS;  sfcyldi  þer  verda 
Ca.  þú  ferr:  F.  Á,  G;  eo  (skrevet  19  1)  þú  ferr  ffð"  /;  CS,  h 
þú  farir  (föret  feUthr.  farít;  B;  þer  farit  Ce  (r  fa  nœeten  heU  bort- 
smuldret);  eoD  þjer  farit  E.  ^s  gegir  hallgerÖr:  sdl  her  B,  Có,  Ct^ 
G ;  hvorimod  Á,  E,  I  sœtte  s.  hóo  efter  orÖ ;  mgl.  F.  ek  (efter  em)  t 
F,  A,  B,  Có,  Ct,  E,  G;  mgl.  I.  W-Ö6  gera  —  oakkvara:  F,  B,  Ce, 
G;  gera  mer  Dökkura  sœmd  (feUskr  fæm  E)  A,  E;  oökkora  sœmd 
gera  mer  I;  DÖkkorar  sæmðir  gera  nter  CS,  ^^  hlaut:  F,  A,  B, 
CS,  Ce,  E,  G;  tók  I.  96-99  i  -  gakir:  F,  A,  B,  E,  1;  fyri  þíuar 
sakir  í  ooregi  Ce,  G;  fyrir  yðrar  sakir  í  nöregi  CS,  ^i-vi  y\%%^  ek: 
F,  A,  Ce,  G,  1;  vissa  ek  þat  E;  vissa  ek  fyrr  CS;  ætlaða  elL  B. 
97  at  (form  M)-.  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  mgl  Ce.  gera:  F,  A,  CS, 
E,  I;  viya  gera  B,  Ce;  gera  vi^ja  G.  98  hversu  —  sjá:  F,  A  (dog 
þessi  for  z\k),  B,  Ce  (dog  uden  s^k),  E,  G;  hverso  leogi  skal  feár- 
heimta  þessi  eða  bæo  (snarere  end  hÓQj  I;  hve  leogi  Qár'^bo^'^ 
sjá  skal  CS. 
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'standa?'  ^at  munu  margir  mæla'  segir  helgi  ^at 
^þú  ættír  at  bjóða  sæmðina^  þar  sem  líf  þitt  lá  loo 
^við\  þá  mælti  hrappr  'þar  gerði  nú  gæíumuninn^ 
'er  sá  hlaut  skellinn  er  skyldi  —  ok  dró  yðr  undir 
'hrakningina  enn  oss  undan*.  ^lítil  var  þat  gæfa' 
segir  helgi  ^at  bregða  trúnaði  sínum  við  jarl  enn 
'taka  þik  við'.  ^þykkiz  þú  eigi  at  mjer  eiga  bótinaf  105 
segir  hrappr  ^ek  mun  bæta  þjer  því  sem  mjer 
"þykkir   makligt'.     ^þau    ein    skipti    munu   vit    við 


M  moDu  margir  mæla:  F,  Á,  Ca,  G,  I;  muDO  margir  meuD  mœla 
CS;  man  margr  tala  B;  muodu  margir  mæla  E,  seglr  helgl:  F, 
i,  B,  CS,  Céy  E,  1;  mgl.  G.  lOOat  bjóða  sœmðiDa:  B  (m  bétko' 
diget);  at  bjóða  mer  sæmþiua  CS,  Cs;  at  bjöda  sœttiDa  F,  A,  E; 
bjöda  ssttiDa  i;   bjdda  mer  sœttiDa  G.      seip:  B,  C8,  Ce,  G;tT  A, 

E,  í;  til  F  (ved  féilskrift).  lá:  F,  Á,  B,  CS,  Cs,  E,  G;  íœgi  1. 
i^^Þá  mœUi  hrappr:  F,  Á,  B,  CS,  G,  I;  hrappr  mælti  C^,  E.  uú 
gafomuDiDD:  F,  B,  CS  (hvor  i  évrigt  det  foreg.  verbtm  er  feilskr. 
^''þ),E,I;  DÚgæfumuDi;  gœfomuDiDD  Ce^G.  102  er  sá  —  uDdir:  F, 
A,  G  (dog  uden  'ok),  I  (dog  med  at  for  er,  eamt  med  den  rtoget  hdrde 
ordttUling  UDdfr  yðr  for  ybr  uDdirj;  er  sá  hlaut  skellÍDD  er  sltyldi; 
ot  ydr  drö  ODdir  B;  at  Bá  hlaut  sl^eliiDD  er  skyldi,  er  >dr  drd 
uDdir  (for  de  tidste  fíorten  bogttaver  ttár  egentlig  i  menibranen 
"j  c  yd^  [tegnet  for  y  ligner  dog  ikke  noget  bogtta/o]  dao  úd  [tkriften 
er  nemlig  opfritket  pd  en  ydertt  ubeheendig  og  tankelöt  máde])  E;  er 
sá  'lauft"  skeDiDD  er  skyldi  eo  ydr  uodir  CS  (forvirret  —  mulig 
mgi.  blot  áré  efter  yðr,  i  hvilket  tilfœlde  cd  ttár  for  et);  er  yðr 
dní  uDdir  O.  lo^trúDaði  sÍDum:  A,  B,  CS,  E;  "trvoat  /r  og  v 
forkengede  nedad]  .í/'  /;  trúDaði  F;  trú  síddí  Ce;  sœtt^V  G.  lOiþjk 
Tið:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  þik  í  móti  Ce;  slikaDD  i  StaðÍDD,  sem  þú 
ert  E.  eigi  —  bóUoa:  CS,  E;  eigi  at  mer  bótioa  eiga  F,  A;  eigi 
eiga  at  mer  bötÍÐa  G;  cigi  bötÍDa  at  mer  eiga  B;  elgi  at  mer 
bótiDa  I  (hvor  eiga  er  tuieglemt) ;  at  mer  eiga  bótioa  Ce  (det  er  vel 
hlot  en  tkrivfeil,  at  nagtelten  mangler).  iö6  gegir  hrappr :  tál  (verbet 
forkortet  .f.  eller  t.)  F,  A,  B,  Ce,  E,  G,  1;  mgl  CS.  ek  moD:  F, 
A,  Ce,  E,  G;  maD  ek  /;  ek  moD  ok  B.  CS.    i«e-i07  þyf  -.  makligt: 

F,  A,  B;  sem  mer  þikkir  maklikt  CS;  þvi  er  mjer  þikir  malckligast 
þjer  E;  því  sem  mer  þikkir  þó  makkligr  G;  þti  scm  malilikt  er 
Ce,    I.       107-108  maDU  vit  við  eigaí:  Ce;    moDU    vit   eigaz  við  G; 

30* 
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^eigaz'  segír  helgi  ^at  þjer  mun  ekki  betr  gegna'. 
skarpbjeðinn  mæltí  ^skiptíð  ekki  oröum  við  hrapp^ 

110  ^enn  gjaldið  bánum  rauðan  belg  íyri  grán^  .  hrappr 
mælti  ^þegi  þú^  skarphjeðinn  —  ekki  skal  ek  spara 
'at  bera  mína  öxi  at  höföi  þjer'.  ^reynt  mun  sh'kt 
^verða'  segir  skarphjeðinn  ^hverr  grjóti  hleör  at 
'höföi    öðrum'.     ^farið   heim    taðskegglingar'    segir 

115  hallgerðr  ^ok  munu  vjer  yðr  svá  jafnan  kalla  hjeðao 
^í  frá  enn  föður  yðvarn  karl  hinn  skegglausa^  þeir 
fóru  eigi  fyrr  heim ,  enn  allir  urðu  sekir  þessa 
orða  þeir  er  fyri  váru  nema  þráinn.  hann  þekti 
menn  af  orðum  þessum.     þeir  fóru  í  lM*aut  njáls- 


munum  vit  samann  eiga  E;  mon  (her  mgl.  ék)  við  þik  eiga  CS; 
munu  vit  (ver  A,  I)  eiga  F,  Á,  Ð,  l  lOSeklti  betr  gegna:  F,  i, 
CSy  Ca  (beit  ser  dog  ud  som  bet*|;,  E;  ekki  (forskrevet  og  usikkertl 
betr  ganga  G;  ekki  gagn  i  verda  /;  verr  í  geta  B.  ^^^^skiptid:  F, 
B;  "fkiptv  (y  forlœngetnedad)"  I;  skiptum  A,  CS,  Cb,  £,  G,  hrapp: 
F,  Á,  B,  CS,  Cð,  E,  G;  hann  /.  noenn  gjaldlð:  F;  "en  gialldi"  Á; 
enn  gjaldim  B;  en  gjöldum  CS,  Ce,  E,  G;  ok  gjöldom  /.  mekki 
— -  spara:  F,  Á,  B,  CS,  E,  G,  I;  þora  mun  ek  Cs,  ^i^bera  mioa 
öxi:  F,  A;  bera  ö%i  mina  Cs,  E,  G,  I;  bera  öxi  B;  hlada  grjóti  CS, 
slíkt:  F,  Á,  E;  þat  B,  CS,  Cs,  G,  l  n^höfði:  F,  A,  B,  Ce,  E,  I; 
mgl  CS,  G,  farið:  F,  G;  fari  A,  B,  CS,  Cs,  E,  J.  i«-ii6  mnnu 
—  frá:  F,  B  (dog  uden  i);  munu  ver  svá  jafnan  ('ávallt  Á,  E)  kalla 
yðr  heðan  af  Á,  E,  í;  munn  ver  svá  yðr  jafnan  kalla  heðan  af  G; 
monu  ver  svá  yðr  kalla  heþan  frá  jafnan  CS;  svá  munu  ver  yðr 
jafnan  kalla  heðan  í  frá  Ce.  UOfcarl  hinn:  A(''kn  éh'V,  CS  r'karll 
hif 'V,  Cé  f"karl  i^ín'V,  E  T'ka:  |  ^m'V,  G  fkarl  hi^%  /^'karl  þ  forlœnget 
nedad]  19'V ;  karlinn  F  rk'Il/ 1|  í^'V,  B  r'kárlm'V.  ^^'^  heim :  F,  B,  CS, 
Ce,G;  i  brottiá,£,/.  ii7-ii8  gekir  þessa  orða:  F,  A,  B,  E,  J;  þessa 
orða  sekir  CS,  Cs ;  þessa  sekir  G  (máske  ved  udeglemmelse  af  orða^. 
iisþeir  er  —  þráinn:  F,  Á,  B,  CS  (dog  þar  for  fyri^,  Ce,  G;  þeir 
sem  fyri  váro  I  (hvor  nema  þráinn  er  udeglemt);  nema  þráinn  K 
118-119  hann  —  þessum:  Frt)ekti«Arwe<þekti;,irþeckti'V,í^^f'þecði'V. 
Carþekti'V,  C/'þecktj'V;  ok(!)  "þe|ckte"  menn  af  orðum  þessumE; 
hann  (feilskr.  k^)  hepti  menn  af  ordum  þessum  B;  hann  bad  menn 
þat  ekki  tala /.    uð-m  þeir  —  heim.  þeir:  F,  B  (dogkfor  i),CS;  þeir 
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synir  ok  fóru  þar  til  er  þeir  kvámu  heitn.  þeir  120 
sögðu  föður  sínum.  'nemnduö  jer  nakkvara  vátta 
'at  orðunum?'  segír  njáll.  ^enga'  sagði  skarphjeðinn 
'yjer  ætlum  ekki  at  sækja  þetta  nema  á  vápna- 
'þingi'.  ^þat  mun  engi  nú  ætla'  segir  bergþóra 
'at  jer  þorið  handa  at  heQa'.  'haf  þú  Mtinn  við,  125 
'húsfreyja'  segir  kári  'at  eggja  sonu  þína;  því  at 
'þeir  munu  þó  œrit  framgjarnir'.  eptir  þat  tala 
þeir  lengi  hljótt  alHr  feðgar  ok  kári. 


föro  í  (mgL  Ca)  brott  njálssyDÍr  ok  þar  til  er  þeir  kömu  heim.  þeir 
(oIl  E)  Ce,  E,  G;  þeir  föro  i  brott  njálssynir  ok  kómu  lieim.  þeir 
Á;  Djálssynir  fóro  heim  ok  /.  I2ifódur:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  G,  I; 
njáli  föðar  E.  nakkTara:  F,  Á,  B,  CS,  Ce,  G,  i;  nokkut  E.  122  orð- 
UDum:  F,  A,  1;  orðum  þessom  B,  CS,  Ce,  E,  G.  segir  njáll:  F, 
A,  B,  CS,  Ce,  G,  1;  hvorimod  E  tœtter  njáll  mælti  foran  replikken, 
«agði:  Ce;  ".f."  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I.  i23vjer  —  nema:  F,  A,  B, 
1;  þrí  at  yer  œtlom  ekki  at  sœkja  þetta  nema  CS;  því  at  ver  ætium 
þetta  at  sækja  nema  Ce  (hvor  nagtelsen  er  udeglemt);  ver  ætlum  at 
sækja  þetta  G;  ver  sknlum  sækja  þetta  E.  ^zimun  engi  nú:  F,  A; 
man  nú  engi  /;  mun  engi  E;  mono  engir  B,  CS,  Ce,  G.  ^25þorid 
"  beQa:  B  ^anda  skrevet  i^ánda  —  men  det  sidste  a  er  ncesten  heU 
hortsmuldret),  G;  þorit  at  heQa  handa  CS;  synir  mínir  munit  handa 
beQa  þora  Ce;  þorit  vápn  at  heQa  F;  þorit  vápn  at  bera  A;  þorit 
með  vápnom  at  vega  ^efna  /;  E,  /.  lítinn:  CS  TlitifV;  lítlð  F, 
A,  B,  Ce,  E,  G,  1.  ««8egir  kárl:  sáL  her  F,  A,  B,  E,  G,  1;  hvor- 
imod  CS  satter  disse  ord  foran  húsfreyja  og  Ce  indleder  repHkken 
med  kári  mælU.  127  þö  ærit  framgjarnir:  F,  A,  CS,  G  í'œrit  for- 
skrevet,  sá  at  det  ser  ud  som  eiR  eller  eciV;  þö  hölztl  r'hollzti"  Ce, 
'Vlti"  IfeilskrJ  I)  framgjarnir  Ce,  I;  œrit  framgjaroir,  þót  þeir  «e 
cigi  eggjaðir  B;  ærit  framgjarnir  E.  þat  tala:  F,  A;  þat  tðloðo 
E,  /;  þetta  töloðo  B,  CS,  Ce,  G.  I28iengi  -  kári:  F;  lengl  IJótt 
allir  feðgar  ok  kári  ^sölmundarson  tilf  B)  mágr  þeira  B,  CS;  aller 
feðgar  T'feðga"  A  léberibar  sknvfeil])  hljótt  ok  kárí  lengl  (mgl.  I)  A, 
I;  hljöU  lengi  feðgar  ok  svá  kári  G;  feðgar  hljött  ok  l(ári  E; 
leiÐgi  hljött  alfir  samt  feðgar  ok  kári  mágr  þeira,  ok  vissu  menn 
elgi  (her  er  et  Hlle  hul  i  pergamentet,  efter  hviUcet  en  del  af  ft  synes 
4tt  vare  tiXbage,  sá  at  der  máske  har  stáet  "fýft'V,  hvat  þeir  töludu 
—  ok  váro  njálssynir  allreiðir  Ce. 
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92.  Nú  verðr  umræða  mikil  um  deild  þeira 
—  ok  þóttuz  allir  vita,  at  eigi  myndi  svá  gört 
8jatna.  rúnólfr  son  úlfs  örgoða  austr  í  dal  var 
vin  þráins  mikill  ok  hafði  boðit  þráni  beim;  ok 
5  var  á  kveðit,  at  hann  skyldi  koma  austr,  er  þrjár 
vikur  væri  af  vetri  eða  mánaðr.  þráinn  bað  til 
þessar  ferðar  hrapp  með  sjer  ok  grana  gunnarsson, 
gunnar  lambason,  lamba  sigurðarson  ok  loðin  ok 
tjörva.  þeir  váru  átta.    þær  skyldu  ok  fara  mæðg- 


92.  1  verðr  umræda  mikii:  F,  A,  B,  E,  I\  er  amrœða  mildl 
CS\  verðr  (w  G)  umtal  miKit  Ce,  G,  deiid  þeira:  F,  A,  B,  CS 
Ydeild  skrevet  bmWi),  E,  G,  1\  deilu  þeira  þráins  Cs.  ^allir:  F,  A, 
B,  E,  I;  þat  allir  CS,  G;  menn  Ce.  2-3  gyé  gört  sjatna:  F  rfogvrt 
[r  forlœnget  nedad]  fiat^a'V,  B  Tfúa  gíoH  fiatna'V.  CS  ffogort 
fiatna'V ;  svá  búit  sjatna  Á,  E,  T-,  svá  búit  (for  svá  húMskrwer  Ce  sbait; 
standa  Ce,  G.  »  austr :  F,  A,  B,  CS,  E,  1;  myL  Cs,  G.  «-^  var  —  mikill: 
F,  j?,  CS;  var  vinr  þráins  Á,  E,  G,  I;  —  hann  var  mikiU  vin 
þráins  Ce.  *  ok  hafdi  —  heUn:  F,  il;  ok  hafþi  (liann  tUf.  I)  boðit 
hánum  heim  CS,  E,  í;  hann  hafði  boðit  þráin  CW  =  þeim  B, 
formodentlig  ved  feiiUeming  af  þráin  eller  þráni^  heim  B,  Ce ;  hann 
hafði  boðit  heim  þráni  G.  *-«ok  var  á  kveðit:  F,  A,  B,  E,  G,  I; 
mgl  CS,  Cb.  &  austr:  F,  A,  CS,  G,  l;  austr  þangat  Ce;  heim  austr 
B;  mgl.  E.  «-«er  —  mánaðr:  F,  B  f'vikur  feiUkr.  vikvA  CS  fþrjár 
feilskrevet  .{\\i.),  Ce  (dog  *'?"  for  vœri,  samt  "madvr"  for  mánaðr^,  G, 
I  (dog  þá  er  for  er,  samt  et  forkortet  váro  eUer  vöro  for  værij;  þá 
er  iij  vikr  vöro  af  vetri  E;  þá  er  iij  vikur  váro  af  sumri  eða 
mánuðr  A.  o-Oþráinn  ~  tjörva:  A;  þrálnn  kvaddi  til  ferðar  með 
ser  vígahrapp  ok  grana  gunnarssoo  ok  lamba  sigurdarson,  ioðinn 
ok  tjörva  £;  þráinn  bað  þessarrar  ferdar  vígahrapp  með  ser  at 
ganga  ok  grana  gunnarsson,  lamba  sigurðarson,  loðin  ok  tjörva  /; 
þeir  fóro  med  þráni  vígahrappr  ok  grani,  gunnarr  lambas.  ok  lambi 
sigurdars.,  loðinn  ok  tjörvi  F;  þeir  fóro  með  þráin  /liánum  Ce) 
vígahrappr,  (ok  tilf  CS,  G)  grani  gunnarsson,  f^k  tUf  CS,  G) 
lambi  r'Iampbi"  CS)  sigurðars.,  gunnarr  lambason,  loðinn  ok  tjörvi 
CS,  Ce,  G;  þráinn  fór  nú  ok  med  h^num  yígabrappr  ok  grani 
gunnarss.  ok  iambi  sigurðars.,  loðinn  ok  tjörvi  B.  o  átta:  F,  A, 
B,  CS,  I;  átta  saman  Ce,  E,  G.  ö-io  mæðgur  —  þórgerðr:  U; 
hallgerðr  ok  þórgerðr  A,  CS;    þórgerðr  ok  hailgerðr  F,  B,  E,  G,  I. 
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nr  hallgerðr  ok  þórgerör.  því  lýstí  ok  þráinn^  lo 
at  hann  ætlaði  at  vera  í  mörk  með  katli  bróður 
sínum^  ok  kvað  á^  hversu  margar  nœtr  hann  ætlaði 
beiman  at  vera.  þeir  höfðu  allir  alvæpni.  riðu 
þeir  austr  yfir  markarfljót  ok  fundu  þar  konur 
snauðar.  þær  báðu^  at  þær  skyldi  reiða  vestr  yfir  15 
fljótit.  þeir  gerðu  svá,  þá  riðu  þeir  í  dal  ok 
höíðu  þar  góðar  viðtökur.  þar  var  fyri  ketill  ór 
mörk.  sátu  þeir  þar  tvær  nætr.  rúnólír  ok  ketill 
báðu  þráin^  at  hann   myndi  semja  við  njálssonu. 


w  H  —  þrélon:  F,  A,  B,  E;    því  lyBtl  þráino  Cé,  Ce,  G;    þráioo 

iýsti  því  /.     11-13  tttlaði  at  vera  —  vera :  F,  Á  (dog  V  aqðit"   for 

kvad  á,  fatiU  í  brott  for  heimao^,  CS  (dog  at  vera  i  ooörk  for  heiman 

at  veraj,  E  (dog  gerði  á  kveðit  for  kvað  á,   samt  mandi  í   brottu 

for  ætladi   heiman   aV,   G,  1  fdog  gerði  á  kveðit  for  kvaÖ  á,  samt 

mandi  heimao  for  æUaði  heimao  hi);    œtlaði   heiman   at  vera  iij 

nstr  eða  ilij  Cs ;  muodl  í  brott  vera  ilij  oætr  eða  v  ok  hann  ætladi 

at  vera  í  mörk  med  ketli  brœðr  sínom,  ok  kvað  á,  hverso  margar 

nætr  haoo  moBdi  í  brott  vera  B.  ^*  þeir  —  alvæpni '.  F,  A,  B,  Cð 

/T>r  V  [dette  v  —  hmt  v,  ligesom  riþrogyi  alvapoi,  er  forlœnget  nedad 

—  har  gkrii>eren  underprikket  og  ombyttet  med  ^t  i  margen  tilföiet 

iiofdo/ail'^  alhr  alvapoi".   Man  har  vel  förtt  viUet  skrive  þeir  váro  allir 

alTápoaðlrj,  E,  I;    þeir  höfðu  alvæpoi  allir  G;    höfðu  þeir  allir  al- 

væpoi  Ce.     ^'^*  riða  þelr  aoatr:  F;    riðo  þeir  oú  aostr  CS;    þelr 

riðo  oú  aastr  Ce;    riðu  oú  aostr  G,  I;    riðo  austr  oú  B;  ríða  oú 

austr  i4.  £     i^i^  þar  konur  snauðar:  F,  B,  CS,  Ce,  G;  þar  soauðar 

kooar  E;    soaadar  koour  (feilskr.  kooaj  A;    þar  fátœkjar  kooor  /. 

i^þær  báðu:  B,  CS,  Ce,  G;    ok   báðo   þær   I;    ok  bédo  F,  A,  E. 

1**1«  at  þær  —  fljötit:  A,  CS;    at  þær  skyldi  reiða  yflr  fljötit  vestr 

F;   at  þeir  skolda  reiða  þær  vestr  yflr  fljótið  B,  G;    (þk  tilf  Ce)  at 

þeir  maodi  Cskylda  Ce)  reiða  þœr  yflr  fljdtit  Ce,  1;  þá  at  reiða  þær 

eyfir  fljóUt  E,  .1«  gerðoí  F,  A,  B,  Ce,  E,  G,  I;    gerðu  oú  CS.       þá 

riðu  þeir:  F,  4,  B,  E,  G;  þá  riðu  þeir  austr  CS;  riðafþeir  Ce;  ok 

rido   þeir  l      i?  þar   göðar   viðtökur:   F,  Á,  B,  CS,  Ce,  E;    göðar 

vlðtdkur  G;    þar  góðar  vlðtekjor  I.       fyrir:  F,  B,  CS,  Ce,  E,  G,  I; 

mgl  A.    1«  látu  þeir:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G,  I;  ok  sátu  CS.     tvær:  F, 

Á,  B,  I;    ^iij."  CS,  Ce,  E,  G.      1»  béðu  —  semja:  F,  A,  CS  ^báðu 

rtttet  fra  ^^bvðv'V>  G,  I;   bádu  þráio,  at  haoo  semdi  B;  báðu  þráio 
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20  enn  hann  Ijetz  aldri  mundu  Qe  gjalda  ok  svaraði 
styggt  ok  kveðz  hvergi  þykkjaz  varbúinn  við  njáls- 
sonum^  hvar  sem  þeir  fyndiz.  ^vera  má,  al  svá 
^sje*  segir  rúnólfr  ^enn  ek  hefí  hina  skilning^  at 
^engi    sje  þeira    maki^    síz  gunnarr   at  hh'ðarenda 

26  Ijetz ;  ok  er  þat  h'kara,  at  lyer  dragi  öðrum  hvár- 
^um  til  bana'.  þráinn  kveðz  ekki  þat  mundu  hræðaz. 
þá  fór  þráinn  upp  i  mörk   ok  var  þar  tvær  nætr. 


vera  Taran  nm  slk  ok  báðu,  at  hann  mundi  semja  Ce;  buða 
þráne  at  riða  með  honum  ok  kvödu  þá  mundu  semja  E,  njáls- 
sonu:  F,  A,  B,  Ce,  G,  1;  sonu  njáU  C6,  E,  20  enn  hann:  F,  Á^ 
CS,  Ce,  E,  G,  I  (hvor  dog  hann  er  ttdeglemt);  hann  B.  Ijetz:  Ce, 
G;  lœz  CS;  letz  þeim  B;  kvaz  F,  I;  kvez  A,  E,  mundu  Qe:  F^ 
C6,  Ce,  E,  G;  ÍB  mundu  B;  skyldu  fe  A,  L  svaradi:  F,  A,  CS,  E; 
'W'  B,  "fu"  Ce,  "fV.  (s  forlœnget  nedady*  I;  svarar  G.  2^  styggt:^ 
F  rftýkt'V,  A,  B  rfteýkt'V,  CS,  E,  1;  stutt  Ce,  G.  ok  kveðz:  B 
Ci  q'V»  06  r^  q«'V»  Ce,  E;  ok  G  (hvor  verbet  sdledes  mangler  — 
vistnok  ved  ftilskrift);  en  hann  kvez  C^z**  F)  F,  A;  kvez  hann  L 
hvergi  þykkjaz  varbúinn:  F,  A,  Ce,  G;  hvergi  varbiiinn  þikjaz  /; 
hvergi  þikkjaz  vanbiiinn  B;  ekki  þikkjaz  varbúinn  CS;  hvergi  vera 
varbúinn  E.  21-22  njálssonum:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G,  I;  sonum  njáls 
CS.  22  fyndiz:  F  ('líyiiö^''),  A  rfýnðúz'V,  B,  E,  I;  hltUz  Ce;  hittar 
CS,  G.  22-28  at  svá  sje:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  E,  /;  svá  G.  28  ek  — 
gkilning:  F,  B  (dog  med  tUf  á  efter  skilningj;  hina  skiining  heíi  ek 
fá  tilf.  1)  A,  E,  I;  ek  hefl  hitt  fyri  satt  CS,  Ce,  G.  24  engi  — 
maki:  F,A  (hvor  dog  verbet  er  udeglemt),  E,  I;  öngir  ('menn  tilf.  B) 
se  þeira  makar  B,  CS,  Ce,  G,  síz :  F  Tfiz'V,  B  rWtz'V,  E  r'fiaí'V ; 
síþan  A,  CS,  Ce,  G,  l.  ^-^  gnnvkm  —  ^jetz:  F,  /;  gunnarr  lez  A\ 
gunnarr  at  hlíðarenda  var  allr  Ce,  G;  gunnarr  var  allr  at  hlídar- 
enda  CS;  gunnarr  var  at  hlíðarenda  allr  B;  gunnar  leid  E.  25  ifj^. 
ara :  F,  A,  B,  CS,  Ce,  G,  I;  líkligra  E.  26-26  hvárum :  F,  A,  B,  CS, 
Ce,  E,  G;  mgl.  I  (der  dog  har  et  henvisningstegn,  hvor  ordet  skulde 
stá).  26  bana:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  1;  lífláte  Ce.  kveðz:  Ce,  E,  /; 
'^z"  CS  og  G,  ''Y  ^  og  B;  kvaz  F.  ekki  —  hrœðaz:  F,  A,  E\ 
ekki  mnndu  hrœðaz  þat  Ce;  ekki  hrœðaz  mundu  þat  G;  þat  ekki 
mundo  hræðaz  B,  CS;  engo  kvíða  um  þat  /.  27  fór  þráinn:  F,  A, 
E,  G,  I;  fóro  þeir  þráinn  CS,  Ce;  fóro  þeir  B.  var  þar:  F,  A,  E; 
váro  G  (hvor  þar  formodentlig  blot  er  udeglemtj;  váro  þar  B,  CS, 
Ce,  I. 
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síðan  reið  hann  ofan  í  dal,  ok  var  hann  hvartveggja 
út  leystr  með  sæmiligum  gjöfum.  markarfljót  Qell 
í  meðal  höfuðísa  ok  váru  á  smár  spengr  hjer  ok  ao 
bvar.  þráinn  sagði,  at  hann  ætlaði  heim  at  ríða 
um  kveldit.  rúnólír  mælti^  at  hann  skyldi  eigi 
heim  ríða  —  sagði  þ^t  varligra  vera  at  fara  eigi 
sem  hann  hefði  sagt.  þráinn  svarar  ^hræzla  er 
"þat,  ok  vil  ek  þat  eigi'.  göngukonur  þær,  er  þeir  35 
þráinn  reiddu  yfír  fljótit^  kvámu  til  hergþórshváls. 
ok  spurði  bei^óra^  hvaðan  þær  væri.    enn  þær 


^sídan  —  ofan:  F,  Á,  E,  1;  síðan  ^þðao''  [tom  det  tynesj  Ce) 
riðii  þeir  ofan  Ce,  G;  síþan  fóro  þeir  ofan  CS;  9Íþan  föro  þeir 
yflr  B,  Yar  hann:  Á,  E;  Yar  F,  /;  váro  B,  CS,  Ce,  G,  iivar- 
t^eggja:  —  "hvtYeoia"  F,  "hátueggia**  A  og  G,  "hvlv|eggia"  CS, 
''^iulucoia"  Cf,  "hvartveoia  (x  og  y  [begge  steder]  forlcmget  nedad/'  /; 
"i»ít  toeaia"  B;  "i^vetvetna"  E,  29  leystr:  F,  A,  I;  leiddr  E;  leystir 
B,  CS,  Cs,^G.  sœmiligum:  F,  Á,  CS,  Ce,  E,  G\  góðum  B,  L  »0  f 
meðal:  A;  í  millum  F,  £,  /;  á  millum  CS;  i  milli  Ca,  G;  milli  B. 
30-31  váru  —  hvar:  G;  váro  f^"  B)  á  smá-spengr  f-spangir  Ce) 
her  oIl  hvar  B,  Ca;  váro  &má(feiUkrevet  fm  [uty deligt\] ) -spengr  á 
lier  ok  hvar  /;  váro  smá-speingr  ^-spangir  E)  her  ok  hvar  á  Á,  E; 
váro  spengr  á  her  ok  hvar  F;    spengr  ber  ok  h\ar  CS.     ^^  œtlaði: 

F,  A,  B,  Ca,  G,  J;   "tttl*  '  CS;   œtlar  E.      at  ríða:  F,  A,  B,  CS,  E, 

G,  I;  mgl  Ca.  «2  mælti  —  skyldl:  F,  B,  Ca,  G;  bað  hann  A,  CS, 
E,  L  88  ríða:  F,  Á,  B,  Ca,  E,  G,  I;  fara  CS.  sagði  —  vera:  F 
og  B  (begge  **.(."  for  sagði^;  ok  "f"  þat  varligra  vera  CS;  ok 
íagði  CW*  GJ  varligra  Ca,  G;  kvað  þat  vera  varligra  Á;  'W  þat 
vera  ráðllgra  E,  L  fara:  F,  Á,  B,  Ca,  E,  G,  I;  hann  færl  CS. 
^hefði  sagt:  F,  B,  Ca,  G;  hafði  sagt  Á,  CS;  sagði  1;  befði  œtlat 
E.  84-86  avarar  —  eigi':  F  {".(.'*  for  svarar;,  Á  f*'.f."  for  svarar;,  / 
r.fi^.  /v  forlœnget]'*  for  svarar^;  ^'fv."  'hrœzla  er  þat  at  fara  ei  sem 
eg  hefi  œtlað*  E;  '\f."  þat  hræzlu  vera  'ok  vil  ek  eigi  þat'  B;  kvað 
þat  vera  hræzlu  'ok  vil  ek  þat  eigi'  Ca;  kvað  þat  hræzlu  G;  '^f." 
þat  hræzlo  vlta  'ok  vil  ek  þat  eigi'  CS.  s^  göngukonur:  F,  B,  CS, 
G;  góngukonur,  vandar  belgberur,  Ca;  konur  Á,  E,  L  86  þráiDU  — 
fljótit:  CS,  G;  þráinn  böfðu  reitt  yflr  fljótið  Ca;  reiddu  yflr  fljótit 
(ána  Á)  F,  A,  B,  E;  holðo  rett  yflr  fljótit  /  87  ok  gpurði  berg- 
þöra:  F,  A,  E,  I;    bergþóra  spurði  B,  Ca,  G;    húsfreyja  spurði  CS. 
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sögðuz  vera  austan  undan  eyjaQöIlun).  ^verr  reiddi 
^yðr   yfir  markarfljót?'  segir    bergþóra.     *þeir,    er 

40  'mestir  oflátar  váru'  segja  þær.  'hverir  váru  þeir?' 
segir  bergþóra.  'þráinn  sigfússson'  sögöu  þær  'ok 
'fylgðarmenn  hans.  enn  þat  þótti  oss  at,  er  þeir 
Wáru  svá  íjölorðir  ok  illoröir  hingat  til  bónda  þíns 
'ok  sona  hans'.    bergþóra  mælti  'mai^r  kjósa  eigi 

43  ^orð  á  sik'.  síðan  fóru  þær  í  braut,  ok  gaf  berg- 
þóra  þeim  gýligjafar  ok  spurði  þær,  hvenær  þráinn 
myndi  heim  koma.     þær  sögðu,    at   hann  myndi 


eno:  F,  A,  B,  Có,  Ce,  G,  J;  mgl  E.  88-89  hverr  reiddi  yðr:  F,  Á, 
E  (dog  ykkr  for  yðr;.  /;  hverir  reiddii  yðr  B,  CS,  Ce,  G  89  markar- 
fljót:  F,A,  B,Cð,E;  fljótid  Ce,G,I.  scgir  bergþóra:  tál  (verbet  dog 
forkortet  'W'  og  ""V')  F,  B,  Ce,  E,  G;  'W'  hdn  A,  CS;  hvoHmod 
í  indskyder  bergþóra  "fp"  foran  sþörgsm&let.  89-42  þeir,  er  —  hans: 
F,  Ce  (dog  ok  menn  hans'  8.  þœr  for  sðgðu  —  hansj^  E,  G  (dog 
hans  menn  for  fylgðarmenn  hans^;  þeir,  er  mestir  oflátar  ero^  s. 
þær.  'hverir  ero  þeir?'  s.  bergþóra.  'þráinn  sigfússson  ok  fylgdar- 
menn  hans'  s.  þær  A;  þeir,  sem  mestir  ero  oflátarnir*  s.  þær. 
'hverir  váro?*  s.  bergþóra.  'þráinn  ok  fylgdarmenn  hans*  s.  þær  /; 
þeir,  er  mestir  oflátar  ero*  s.  þær  CS;  þeir  menn  þráins  sigfúss- 
sonar'  sögðu  þær  B.  42  oss  at,  er :  A,  E;  okkir  at'  s.  þœr  *at  J; 
oss  helzt  at,  at  (det  ene  at  mgl  i  G)  CS,  G;  o^s  ^okkr  B)  heUt  at' 
segja  þær  'er  fat  B,  Ce)  F,  B,  Ce.  ^  fjölorðir  —  hingat:  F,  A,  CS, 
E;  fjölorðir  hingat  ok  illorðir  Ce,G;  fjölmæltir  ok  Íllorðir  hingal  /; 
4Ilorðir  hingat  B.  ^^hans:  F,  Á,  B,  CS,  Ce,  E,  I;  þinna  G.  berg- 
þóra  mælti:  B,  CS,  Ce,  G;  bergþóra  s.  F;  hvorimod  E  og  1  have 
8  bergþóra  og  Á  s.  hón  'efter  replikken.  margir  kjósa  eigi:  F,  A, 
B,  CS,  E,  I;  fáir  kjósa  Ce,  G.  «  síðan  —  í:  F,  i4  (dog  uden  {),  B, 
Ce,  E,  G,  I;  fóro  þær  nú  í  CS.  «  *»  bergþdra:  F,  B;  hón  A,  CS, 
Ce,  G,  1;  udeglemt  i  E.  ^  gyli-:  fí  ^gýh'V;  gdðar  A,  CS,  E,  I; 
mgl  F,  Ce,  G.  ok  spurði  þær:  F,  A;  ok  spurþi  CS,  E;  hón  spurði 
Ctp'*  Cb)  þær  fV*  Ce)  Ce,  G;  bergþóra  spurði  þær  B;  spurði  hón 
ok  I.  *6-'*7  hvenær  —  koma:  F,  B  (dog  nærr  for  hvenærj,  CS; 
nær  þráinn  "'m"  heim  koma  Ce;  nærr  þráiiin  mundi  koma  heim 
G;  hversu  lengi  þráinn  mundi  í  brottu  vera  A,  E,  I.  ^"^  þær:  F, 
Ð,  Ce,  G;  en  þær  A,  CS,  E,  1. 
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vera  beiman  fjórar  nætr  eða  fímm.  síðan  sagöi 
bei^þóra  sonum  sínum  ok  kára  mági  sínum^  ok 
töluðu  þau  lengi  leyniliga.  enn  þann  morgin  hinn  50 
sama,  er  þeir  þráinn  riðu  austan^  þá  vaknaði  njáll 
SBÍmma  ok  heyrði,  at  öx  skarphjeðins  kom  við 
{ÁIi.  stendr  þá  njáll  upp  ok  gengr  út.  hann  sjer^ 
at  synir  hans  eru  með  vápnum  allir  ok  svá  kári 
mágr  hans.  skarphjeðinn  var  fremstr.  hann  var  55 
í  bMm  stakki  ok  hafði  törguskjöld  ok  öxi  sína 
reidda  um  öxl.    næst  hánum  gekk  kári.  hann  hafði 


^tera  heiman:  F,  Ca;  helman  vera  B,  CS;  i  brot  vera  E,  /;  vera 
Á(]mr  i  broUu  kan  underfortték  fra  det  foregáende;  senote92  ^"^'^), 
G  (hvor  heíman  eller  et  Ugnende  udtryk  er  udeglemt).  48-40  sib&n 
Mgðl  bergþóra:  F  (verbet  forkortet  ".f.'V;  aíðan  sagdt  /^\f."  /;  hón 
4,  B,  /;  bergþöra  8.  C«;  bergþóra  segir  r.f."  B,  ".r*  CS)  þetta  B, 
CS,  G.  *9  ok  kára  mági  síniim:  F,  A,  Ce,  E,  I;  ok  kára  G;  mgl 
B,  CS.  w  leyniliga:  F,  A,  B,  I;  Wjótt  CS,  Ce,  G;  hljótt  leynelega  E. 
^^  cnn  —  riðu:  F;  en  þann  (for  en  þann  har  G  þann,  men  Ce 
Ninaj  raorgio  hinn  sama,  er  þráinn  reið  B,  CS,  Cð,  E,  G;  en  þann 
morgio  eno  sama  reiÖ  þráinn  A;  enn  þann  inn  sama  morgin  reiÖ 
þráinn  /.  ö*-*2  þá  —  gnimma :  F;  vaknaði  h^aknar  B)  njáll  snimma 
B,E,I;  vaknaði  /"vaknar  CS)  njáll  CS,  Cb,  G;  njáll  vaknaðe  snemma 
i.  Mgkarphjeðlns:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  G;  mgl.  E,  l  WþiH;  b,  CS, 
Cs,  G;  þllit  F,  A,  E,  I.  stendr  þá  njáll:  F,  Á,  /;  stendr  (feiUkr. 
Sendj;  njáll  þá  E;  stöð  þá  njáll  B,  CS,  Ca,  G.  gengr  —  sjer;  A, 
1;  gengr  út  ok  ser  F;  gengr  þá  upp  um  garðinn.  hann  ser  E; 
gekk  út  ok  sá  B,  CS,  Cs,  G.  w  eru  —  allirr  F;  ero  allir  með. 
^ápoam  i,  E;  allir  ero  með  vápnom  /;  váro  me^  vápnum  allir 
B,  CS;  aiHr  váro  með  vápnum  Ce,  G.  svá:  F,  A,  B,  CS,  E;  mgl. 
Cé,  G,  1.  5«  hans  (ef^  mágr;:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G,  I;  þeira  CS. 
fremstr:  F,  A,  B  (feiUkr.  (retíT),  Ce,  E,  G,  1;  "fmltr"  (tom  om 
der  $kulde  Uues  framstr!;  CS.  hann:  F,  B,  CS,  Ce,  G;  ok  A,  E,  I. 
M  stakki :  F,  A,  B,  CS,  Ce,  G,  I;  brókum  ok  hafði  uppháfa  skö  ok 
í  kyrtli  blám  E.  törgu-:  F('\o7gy'*),  A  Ttaurgu'V,  5  ^"trávgv" />7;, 
CS  rtaogv  /ao  i  ét  tegn]"[!]),  E  r"tiojgVV,  /  T'tavrgo  fav  ♦  ét  Ugn 
og  r  forlœnget]");  treyju  ok  tórgu  r^toígu**  Ce,  "tio^u"  G)  Ce,  G. 
«•81  nœst  —  hjörtr:  A  (hvor  hjórtr  dog  er  feilskr.  i»io|rt;;  kári  gekk 
nsstr  hánum  (for  kári  —  hánum  har  E  nœst  honum   gekk   kárij. 
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sögðuz  vera  austan  undan  eyjaQöllum.  ^verr  reiddi 
^yðr   yfir  markarfljót?'  segir    bei^óra.     *þeir,  er 

40  'mestir  oflátar  váru'  segja  þœr.  'hverir  váru  þeir?' 
segir  bergþóra.  'þráinn  sigfussson'  sögöu  þær  'ok 
^lgöarmenn  hans.  enn  þat  þótti  oss  at^  er  þeir 
Wáru  svá  íjölorðir  ok  illorðir  hingat  til  bónda  þíns 
^ok  sona  hans\    bergþóra  mælti  'mai^r  kjósa  eigi 

45  'orð  á  sik'.  síðan  fóru  þær  í  braut,  ok  gaf  berg- 
þóra  þeim  gýligjafar  ok  spurði  þær^  hvenær  þráinn 
myndi  heim  koma.     þær  sögðu^    at   hann  myndi 


eno:  F,  A,  B,  CS,  Ca,  G,  I,  mgl  E.  88-8»  hverr  reiddi  yðr:  F,  Á, 
E  (dog  ykkr  for  ydr).  /;  hverir  reiddii  yðr  B,  CS,  Ce,  G  89  markar- 
fljót:  F,A,  B,CS,E;  fljótid  Ce,G,I  seglr  bergþóra:  saL  (verhet  dog 
forkortet  'W'  og  ""{,")  F,  B,  Ce,  E,  G;  ".f."  hón  A,  CS;  hvoHmod 
I  indskyder  bergþóra  "rp"  foran  sþörgsm&let.  89-42  þeir,  er  —  hans: 
F,  Ce  (dog  ok  menn  hans'  8.  þœr  for  sögðu  —  hans^^  E,  G  (dog 
hans  menn  for  fylgðarmenn  hansj;  þeir,  er  mestir  oflátar  ero*  s. 
þær.  'hverir  ero  þeir?*  s.  bergþóra.  'þráinn  sigfússson  ok  fylgdar- 
menn  hans^  s.  þær  A;  þeir,  sem  mestir  ero  oflátarnir*  s.  þær. 
'hverir  váro?*  s.  bergþóra.  'þráinn  ok  fylgdarmenn  hans*  s.  þær  /; 
þeir,  er  mestir  oflátar  ero*  s.  þær  CS;  þeir  menn  þráins  sigfiiss- 
sonar*  sögðu  þær  B.  *^  oss  at,  er:  A,  E;  okkir  at'  s.  þær  'at  /; 
oss  helzt  at,  at  (det  ene  at  mgl  i  G)  CS,  G;  o^s  ^okkr  B)  helzt  af 
segja  þær  'cr  fat  B,  Ce)  F,  B,  Ce.  48  fjölorðir  —  hingat:  F,  A,  CS, 
E;  fjölorðir  hingat  ok  illorðir  Ce.G;  íjölmæltir  ok  illorðir  hingat  /; 
4IIorðir  hingat  B,  ^  hans:  F,  Á,  B,  CS,  Ce,  E,  I;  þinnaC.  berg- 
þóra  mælti:  B,  CS,  Ce,  G;  bergþóra  s.  F;  hvorimod  E  og  1  have 
8  bergþóra  og  Á  s.  hónefter  replikken.  margir  kjösa  eigi:  F,  A, 
B,  CS,  E,  I;  fáir  kjósa  Ce,  G.  *«  síðan  ^  i:  F,  A  (dog  uden  {),  B, 
Ce,  E,  G,  I;  fóro  þær  nú  í  CS,  «  *«  bergþdra:  F,  B;  hön  A,  CS, 
Ce,  G,  I;  udeglemt  i  E.  ^  gyli-:  fí  Tgýlí'V;  g^^ðar  ^.  C^,  E,  I; 
mgl  F,  Ce,  G.  ok  spurði  þær:  F,A;  ok  spurþl  CS,  E;  hón  spurði 
ríp"  Ct)  þær  f"þ2"  Ce)  Ce,  G;  bergþóra  spurði  þær  B;  spurði  hón 
ok  /.  ^ö-*'' hvenær  —  koma:  F,  B  (dog  nærr  for  hvenærj,  CS; 
nær  þráinn  "'m"  heim  koma  Ce;  nærr  þráiiin  mundi  koma  heim 
G;  hversu  lengl  þráinn  mundi  í  brottu  vera  Á,  E,  I.  ^*^  þœr:  F, 
B,  Ce,  G;  en  þær  A,  CS,  E,  1. 


í 
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vera  beiman  Qórar  nætr  eða  fimm.  síðan  sagði 
bergþóra  sonum  sínum  ok  kára  mági  sínum^  ok 
tölu9u  þau  leogi  leyniUga.  enn  þann  morgin  hinn  50 
sama,  er  þeir  þráinn  riðu  austan^  þá  vaknaði  njáll 
smoima  ok  heyrði,  at  öx  skarphjeðins  kom  við 
þili.  stendr  þá  njáll  upp  ok  gengr  út.  hann  sjer^ 
at  synir  hans  eru  með  vápnum  allir  ok  svá  kári 
mágr  haos.  skarphjeðinn  var  fremstr.  hann  var  55 
í  blám  stakki  ok  hafði  törguskjöld  ok  öxi  sína 
reidda  um  öxl.   næst  hánum  gekk  kári.  hann  hafði 


^ym  heiman:  F,  C$;  hefman  vera  B,  CS;  í  brot  vera  E,  I;  vera 
Afhvor  i  broUa  kan  underforstái  fra  det  foregáende;  senoted2  ^'^'^), 
C  (hvor  heiman  eller  et  liffnende  tuUryk  er  ndeglemt).  48-49  gfðan 
wgðí  bergþóra:  F  (verbet  forkortet  ".f.*V;  8íðan  sagði  /^\r."  l)  hón 
AE,1;  bcrgþöra  8.  Ce;  bergþöra  seglr  C'X"  B,  ".r*  CS)  þetta  B, 
CS,  G.  ^9  oÍL  iLára  mági  sínnm:  F,  A,  Ce,  E,  I;  oIl  kára  G;  mgl. 
B,  CS.  M  leyniliga:  F,  A,  B,  l;  hljött  CS,  Cs,  G;  hlJöU  leynelega  E. 
*•"*!  enn  —  riðu:  F;  en  þann  (for  en  þann  har  G  þann,  men  Cb 
þeBDa;  morgin  hinn  sama,  er  þráinn  reið  B,  CS,  Ce,  E,  G;  en  þann 
morgin  enn  sama  reið  þráinn  A;  enn  þann  inn  sama  morgin  reid 
þráinn  í.  w-*2  þá  —  gnimma :  F;  yaknaði  (Vaknar  B)  njáll  sniroma 
B,E,I;  yaknadi  /Vaknar  CS)  njáll  CS,  Cs,  G;  njáll  yaknaðe  snemma 

A.  «  gkarphjeðlns:  F,  A,  B,  CS,  Cs,  G;  mgl.  E,  J.  w  þiii..  b,  CS, 
Ct,  G;  þUit  F,  A,  E,  I.  stendr  þá  njáll:  F,  A,  I;  stendr  (feiUkr. 
Stndi)  nJáU  þá  E;  atöð  þá  njáll  B,  CS,  Ce,  G.  gen«r  —  sjer;  A, 
I;  gengr  úi  ok  ser  F;  gengr  þá  upp  um  gardinn.  hann  ser  E; 
gekk  lít  ok  8á  B,  CS,  Cs,  G.  m  eru  —  allir;  F;  ero  alllr  mcð 
yápnum  A,  E;    ailir  ero   med  yápnom  /;    yáro  meA  ?ápnum  allir 

B,  CS;  allir  yáro  med  vápnum  Cs,  G.  STá:  F,  A,  B.  CS,  E;  mgl 
Cé,  G,  1.  w  hans  (efler  mágr^:  F,  A,  B,  Cs,  E,  G,  I;  þeira  CS. 
fremstr:  F,  A,  B  (feilskr,  freftr;,  Ce,  E,  G,  1;  "fmítr"  (eom  om 
der  skulde  lœeet  framstri;  CS.  hann:  F,  B,  CS,  Cs,  G;  ol  A,  E,  I. 
M  sUkki :  F,  A,  B,  CS,  Cs,  G,  I;  brökum  ok  hafdi  uppháfa  skö  ok 
í  kyrtli  blám  E.  törgu-:  FC\oi%y*'),  A  rtourgu'V,  B  ('\rkygy**  [!]), 
CS  f"taogv  /ao  t  ét  tegn]"[!]),  E  r"tio}gY'V,  I  T'taYrgo  fav  »  ét  tegn 
og  T  forlœnget]");  treyju  ok  tórgu  r'loígu**  Cs,  "tioigu"  G)  Cs,  G, 
w-w  næst  —  hjörtr:  A  (hvor  hjörtr  dog  er  feiltkr.  kio\Tt);  kári  gekk 
næstr  hánum  (for  kári  ^-  hánum  har  E  nœst  honum   gekk   kári^. 
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silkitreyju  ok  hjálm  gylldan^  skjöld  ok  var  dreginn 
á  leó.    næst  hánum  gekk  helgi.    haníi  hafði  rauðan 

60  kyrtil  ok  hjálm  ok  rauðan  skjötd  ok  nnarkaðr 
á  hjðrtr.  allir  váru  þeir  í  litklæðum.  njáll  kallaði 
á  skarphjeðin  ^hvert  skal  fara^  frændif  ^í  sauðaleit' 
sagði  hann.  ^svá  var  ok  eitt  sinn  fyrr*  segir  njáD 
^ok  veidduð  jer  þá  menn'.    skarphjeðinn  hló  at  ok 

65  mælti  ^heyrið  jer,  hvat  karlinn  segir  faðir  váir? 
'eigi  er  hann  grómlauss'.   ^hvenær  mæltir  þú  þetta 


haoD  bafdi  (her  indskyder  E  feilagtig  et  af  et  enkelt  bogstav  bestáende 
ordy  der  tynei  at  fXBre  'W  og  at  vcere  ufuldstœndig  overstreget)  silki- 
treyjo  ok  hjálm  gylldan,  (her  indskyder  E  "'z")  slLjöld  oli  var  á  dregit 
león  (foT  yar  —  león  har  E  markadr  á  leö^.  nœrst  hánum  gekk 
helgi.  hann  (ser  ud  som  \m**  i  E)  bafdi  raudan  kyrtil  ok  hjálm  ok 
rauðan  skjöld  ok  markaðr  á  björtr  E,  J;  nœst  hánom  gekk  kári. 
hann  bafði  fyar  í  Cð)  silkitreyjo  ^silki  feilskr.  filk*  CS)  ok  hjálm 
gylldan  ^á  höfdi  tilf  G),  skjöld  (mgl  Ce,  G)  ok  yar  (mgl  Ce)  dregiDD 
á  leö.  nœst  hánom  gekk  (mgl  Cs)  helgi.  hanÐ  var  i  rauðum  ^fögnim 
G)  kyrtli  ok  (mgl  B)  hafdi  (mgl  B,  Ce,  G)  bjálm  á  höfdi  ok  rauðan 
(mgl.  G)  gkjöid  (forst  skrevet  feiolld},  men  derpá,  noget  utydelig,  rettet 
til  fciolld  CS;  feUskr.  fkioli  Ce)  ok  markaðr  (skrevet  mkar  G} 
á  björtr  B,  CS,  Ce,  G;  nœst  hánum  gekk  helgi.  hann  var  í  raudum 
kyrtli  —  bjálm  á  höfði  ok  rauðen  (u  udeglemt)  gkjöld  ok  markadr 
á  björtr.  næst  hánum  gekk  kári.  hann  hafdi  silkitreyjo,  hjáim 
gylitan,  skjöld  ok  var  dregit  á  leö  F.  ^1-^2  kailaði  k:  F,  Á;  kallar 
á  B,  E,  G,  1;  kallar  á  sonu  sina  ok  '*fp"  Ce ;  spurði  CS.  ^^  bvert: 
F,  Á,  B,  Ce,  E,  G,  /;  udeglemt  CS.  frœndi:  F,A,B  (feiiskr.  frœðiA 
CS,  Ce,  G,  I;  mgl.  E.  63  ok  eitt  sinn:  B,  1;  ok  einu  sinni  Ce,  G; 
eitt  sinn  ("sinni  F)  F,  Á,  E;  eino  sinni  CS.  ^  veidduð  jer:  A,  B, 
CS,  Ce,  E,  G,  I;  "veiðv"  F  (stedordet  mgl).  «*•«*  bló  —  mælti:  F, 
B,  CS,  I;  hló  ok  mæUi  Á,  Ce,  G;  mœlti  ok  glotte  við  E.  ««-««  heyrið 
—  grómlauss:  Ce,  G;  "hýí"  ^ý  synes  rettet  fra  v,  hvilket  sá  hid-- 
rörer  fra,  at  skriveren  fórst  har  begyndt  pá  bvatj,  hvat  karliDD 
8.  faðir  vor.  eigi  er  hann  enn  grómlaus  E;  heyri  þer,  hvat  karliDD 
segir?  elgi  er  baoD  grömlauss  (feilskr.  gtávmlávfl  /av  begge  steder  i 
ét  tegn]  I,  hvor  der  i  övrigt  foran  dette  ord  muligvis  har  stáet  noget^ 
og  da  vistnok  eon,  Ugesom  i  E)  F,  A,  CS,  I;  eigi  er  karlinn  gröoH 
lauss  —  eða  heyri  þer,  hvat  hann  gegir?  B.     ««-«^  bvenær  —  fyrr: 
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^fyrr?'  segir  kári.  ^þá  vá  ek  sigmund  hinn  hvíta 
^frænda  gunnars*  segir  skarphjeðínn.  'fyrir  hvat?' 
sagði  kári.  'hann  hafði  drepit  þórð  leysingjason 
^fóstra  várn'  segir  skarphjeðínn.  njáll  gekk  inn.  7o 
enn  þeir  fóru  upp  í  rauðaskriður  ok  biðu  þar. 
máttu  þeir  þaðan  sjá^  þegar  hinir  riði  austan  frá 
dal.  sólskin  var  um  daginn  ok  heiðviðri.  nú  ríða 
þeir  þráinn  ofan  frá  dal  eptir  eyrunum.  lambi 
sigurðarson  mælti  ^skildir  blika  við  í  rauðaskriðum^  75 


€S;  h?enœr  (feiMn',  \\fii  C$)  mœltir  þú  þetta  ^at  C$)  Cé,G;  hvenœr 
/nœr  I)   mœltud  Jer   þetta   ^at   B)   fyrri   (mgl,  E)   F,  Á,  B,  E,  L 
^  Mglr  kári:  «W.  (verhet  forkortet  .f.  og  t)  F,  Á,  B,  CS,  Ce,  E,  G 
kwrimod  I  tœtter  kári  mœlti  foran  spörgsmdlet.      vá  ek:  F,  Á,  CS 
C$,  E,  G,  /;   "e^  (her  er  formodenUig  ek  udeglemt)  yá"  B.       hinn 
i,  E;  mgl.  F,  B,  CS,  Cs,  G,  l    ««  gunnars :  F,  Á,  B,  CS,  Ca,  G,  I 
%mnm  at  hiídarenda  E.      ^^  sagdi.:  Cs;    'W*  F,  A,  B,  CS,  E,  G 
k?at  /.     drepit:  F,  A,  B,  CS,  C«,  G,  I;  udeglemtE.    70  fÖ8tra  várn 
G;    fóstra   minn  B,  CS,  C$,  E;    frœnda//j   minn   F,   Á,   I.       segir 
skarphjeðinn:  sál  her  B,  CS,  C$,  G,  I;    hvorimod  Á  og  E  indskyde 
diste  ord  i  replikken  foran  þórd;    mgL  F.       inn:  CS,  C$,  G;   heim 
F,  A,  B,  E,  I.       ''i  enn:   F,  A,  B,  CS,  E,  I;    mgl.    Cs,  G.      upp  í: 
F,  A,  B,  CS,  Ce,  G,  1;   i  E  tynes  kun  at  stá  et  til  'Y  (=  i)  rettet 
^V.     rauðaskridur:  A,  CS,  Ce  (det  förste  a  nœsten  helt  bortsmuldret), 
E,  G,  /;  raudu  skridnr  F;  raudaskriðu  B.      bidu:  F,  A,  B,  CS,  Cs, 
E,  G;    biðoðo  /.     72  þaðan  sjá:  F,  Á,  CS,  Cs,  E,  I;    sjá  þaðan  B; 
^já  G.       hinir  riði  austan :  A,  Cs ;    hinir  riðu  ^at  tilf  E)  austan  F, 
B,  Ef  I;    cr  þeir  riðu  austan  G;    mgl  CS  (hvor  det  er  oversprunget 
^ed  overgangen  Hl  en  ny  side).      72-78  frá  dal:  F,  CS,  E,  G,  I;    ýr 
4al  B,  Cs;    frá  dal  eptlr  eyrunum  A.     78  gól-  —  -viðri:  F,  A,  CS, 
E,  I;    var  sölskin  á  um   daginn  ok  heiðYiðri   0;    sölskin  var  um 
myrgininn  ok  heiðviðrl  Cs;    mgL  G.      78-74  ríða  þeir  þráinn:  F,  B, 
Cs;  ríða  þelr  CS,  G;   ríðr  þrálnn  A,  E,  l     74  frá:  F,  Á,  B,  CS,  E, 
I;  úr  Cs,  G.      eptir  eyrunum:  F,  B.  CS,  Cs  f"eý"  nœsten  helt  bort^ 
muldret),  E,  G  f'eyrunum  feilskr.  eyiu|nu;,  /;  mgL  Á  (jf  note  92  72-78j. 
7»8igurðar.:  F,  A,    B,   CS,  Cs,  G,  I;    sigfús-^/;  E.       blika:  F,  A 
(h  synes  lidt  forskrevet),  B,  CS^  Cs   (hW  for  en  del  bortsmuldret),  G, 
/;  "blacka"   E.       rauðaskriðum:   sáL  her   alle   (F,  A,  B,  CS,  Cs, 
£,  G,  I). 
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^er  sólín  skínn  á;  ok  mun  þar  vera  nakkvarra 
^manna  fyrisát'.  ^á  skulu  vjer  snúa  ofan  me(^ 
^íljótinu'  segir  þráínn  'ok  munu  þeir  þá  til  mót& 
Wið  oss,    ef  þeir  eigu    við   oss  nökkur  eyrendf. 

80  sneru  þeir  þráinn  þá  ofan  með  íljótinu.  skarp- 
hjeðinn  mœlti  'nú  hafa  þeir  sjet  oss  —  því  snúa 
^þeir  nú  leiðinni;  ok  er  oss  nú  engi  ánnarr  til 
'enn  hlaupa  ofón  fyri  þá\  kári  mælti  ^margir 
^munu    fyri  &itja  ok  hafa  eigi  þann  veg  liðsmun 

85  ^sem  vjer.  eru  þeir  átta  enn  vjer  íimm'.  snúa 
þeir  nú  ok  ofan   með  fljótinu  ok  sjá  yíir  spöng 


76  sólin:  F,  i,  B,  CS,  Cí,  G,  /;  sól  E.  mun  þar  vera:  F,  A,  H 
rmán  þ""  v'a'V,  C«,  G,  1;  mun  þar  vera  fyri  E;  'y  GS  (hvor 
noget  sikkert  er  oversprungetj.  ^7  fyrlsát:  F,  A,  Có,  Cs,  E,  G;  fyri- 
sátir  B;  flokkr  ok  fyrisát  /.  skulu:  F,  A,  B,  Cð,  Ce,  G,  l;  munu  E. 
'^^  segir  þráinu:  sál.  her  F,  B,  Ce,  G;  hvorimod  A,  CS,  I  sœtte  disse 
ord  efter  vjer;  mgl.  E.  til:  F,  A,  B,  CS,  Ca,  E,  I;  snúa  til  G. 
79  vid  —  eyrendi:  F,  A,  B;  vid  oss  nakkvat  eyrindi  CS,  E;  nökkut 
erendi  við  oss  /;  við  oss  eyrindi  Ce,  G.  ^o  gneru  —  þé:  B,  Có; 
sneru  C*t^\^*  F,  men  den  gamle  v>dgiver  har  öiensynlig  overset  tegnet 
over  9  og  rettet  fqv  til  snúay  þeir  þá  F,  A,  1;  snúa  þeir  þá  E;  nú 
sneri  þráinn  Ce,  G.  8^-82  því  —  leiðinni:  A,  E  (dog  med  indskudi 
ok  foran  þvíA  /;  því  at  fþví  at  mgL  G)  þeir  snúa  nú  (^tUf.  Ce  [hvor 
det  til  dels  er  bortsmuldret],  G)  leiðinni  F,  Ce,  G ;  þvi  at  nú  sniia  þeir 
leiðinni  (feiUkr.  leiðin;  B;  mgl.  CS.  «2  oss :  F,  A,  E,  I;  mgl.  B,  CS,  Ce,  G. 
83  hlaupa:  F,  A,  Ce  (Islu  nœsten  helt  bortsmuldret),  E,  G,  I;  snúa  B,  CS. 
ofan  fyri:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  G,  I;  fyrir  ofann  E(!).  kári  mælU:  F,  A,  B, 
Ce,  E,  I;  þá  mælti  kári  G;  mgl.  CS.  »4-86  munu  —  sem  vjer:  F, 
A,  CS  (dog  þenna  for  þann  veg^,  Ce  (dog  "þan  /n  for  en  stor  del 
bortsmuldret]'*  for  þann  veg^,  E,  G  (dog  þann  [forskrevet]  for  þann 
veg,  samt  med  indskudt  höfum  efter  vjerj ;  hafa  fyrisát  ok  eigi  sh'kan 
lidsmun  sem  ver  B;  mano  þeim  þikkja  fyri  sitja,  ok  er  eigi  þann 
veg  liðs  munr  sem  ek  vilda  /.  86  eru  —  vjer:  F,  A,  B;  eru  þeir 
viij,  en  ver  erum  CS,  G ;  þeir  eru  viij,  enn  vœr  Ce,  E,  I.  86  ok 
(foran  ofan;:  CS;  mgl  F,  A,  B,  Ce,  E,  G,  l  86-87  ok  sjá  —  niðri: 
F,  G;  ok  sjá  spöng  á  nidri  Ce;  ok  /lieir  E)  sjá,  at  spöng  er  ifir 
niðri  A,  E,  I;  ok  sjá,  at  þar  lá  iflr  "fp''ng"  niðri  CS;   ok  sjá,  hvar 
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Qiðrí  ok  ætla  þar  yfir.  þeir  þráinn  námu  8taðar 
\xpp  frá  spönginni  á  ísinum.  þráinn  mœlti  'hvat 
'munu  inenn  þessir  vi^a?  þeir  eru  fimm^  enn  vjer 
'enim  átta'.  lambi  sigurðarson  mælti  ^þess  get  ek^  90 
'at  þó  myndí  þeir  til  hætta^  þó  at  manni  stæði 
'fleira  fyrí'.  þráinn  ferr  af  kápunni  ok  tekr  af 
sjer  bjálminn.  þat  varð  skarphjeðni^  er  þeir  hljópu 
ofan  með  fljótinu^  at  stökk  í  sundr  skóþvengr 
hans^  ok  dvaldiz  hánum  eptir.  *hví  hvikaz  þjer  95 
^svá^  skarphjeðinn  f  kvaðgrímr.  ^bind  ek  skó  minn' 
segir  skarphjeðinn.    *föru  vjer  fyri'  segir  kári  'svá 


^póDg  er  )fir  B,  ^  stla  þar  yflr:  F,  CS,  Cs,  G;  œtla  þar  tll  B; 
stla  þeir  skarpbedlon  þar  yflr  E;  etla  ^ætloðo  I)  þeír  kári  þar  iflr 
i,  X  87-88  þeir  þráion  —  ísinam:  F,  Á  /dog  þráinn  ok  þelr  for 
þelr  þráinn^,  B  (dog  nema  stað  for  námu  stadar;,  Ce,  G  (hvor  dog 
þeir  er  udeglemt),  I;  þráinn  ok  þeir  námu  stað  uppe  fyrif?;  spöng- 
iooe  á  spönginne /ly  á  ísinum  E;  mgl.  CS.  88  þráinn  mælti:  F,  i, 
^,  C6,  Cð,  G;  ok  mœlti  E;  hvorimod  I  sœtter  s.  þráinn  efter  vilja?. 
^menn  þessir:  F,  0,  Cs;  þessir  menn  A,  1;  þessir  CS,  E,  G. 
^erom:  F,  A,  CS;    mgL  B,  Cb,  E,  G,  /.       signidarson:  F,  B,  CS, 

E,  G,  I;  mgl.  A,  C».  mœlti:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  E,  1;  "f."  G  (utyde- 
ligt}.  w  þö  —  þö  at:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  þó  mundl  þelr  tll  œtla, 
at  G;  þeir  mondi  til  bœtta,  þö  at  Ce.  ^i-ðs  manni  stœði  fleira:  F, 
A,  B,  E;  manni  fleira  stsði  /;  enn  stœdi  fleiri  Ce,  G;  maoni  fleira 
3aa  CS.  w  ferr:  F,  A,  E,  G,  I;  ferr  þá  B;  fór  CS,  Ca.  tekr:  F, 
4  B  (skrevet  tek;,  E,  G,  I;  tök  Ct;  "fVti"  (=  setti;  CS.  »»-»*  er 
—  Hjótinu:  F,  A  (dog  þá  er  for  erj,  B,  CS  (dog  at  for  er),  Ce,  G 
(dog  uden  þeir^;  mgl.  E,  I.  »*  stökk  í  sundr:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  G; 
í  snndr  stökk  /;  slitnaði  K  ^^  dvaldiz  bánuni:  CS;  dYaldiz  hann 
f.  B,  C$,  E,  G,  I;  dvelz  hann  A.  hví:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  fyrir 
M  CS,  Ce.  byikaz:  —  F  ("'h'kaz"  —  urigtig  lœst  %  den  gamle 
udgave),  A  A'kaz'V,  B  fVikaz'V,  CS  ('\m\i^z*'),  Ce  fVikaz'V, 
E  fi^Ickagt'V.  G  r"i»uikaz^V,  ^  Thvikaz  [y  forlœnget  nedad]").    »«  svá: 

F,  A,  B,  CS,  Ce,  E,  I;  nú  allt  G.  kvað  grímr:  F;  s.  grímr  A,  B, 
E;  hvorimod  CS,  Ce,  G,  I  smtte  grímr  mœlti  foran  repHkken.  ^kó : 
F,  A,  CS,  Ce,  E,  G,  I;  sköþveng  B.  ^  seglr  skarphjeðinn:  A,  Ca, 
E,  G;  segir  bann  F,  B,  CS;  hvorimod  I  sœtter  bann  sv.  foran  re- 
plikken.      fyri:  F,  A,  E;  nú  CS;  þá  Ce;  mgl.  B,  G,  I.      seglr:  sál. 
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lítz  mjer  á  skarphjeðin^  sem  hann  muni  ekki 
^seinni  verða  enn   yjer'.     snúa   þeir    nú    ofan  til 

100  spangarinnar  ok  fara  mikinn.  skarphjeðinn  spratt 
upp  þegar  er  hann  hafði  bundit  skóinn  ok  hafði 
uppi  öxina  rimmugýgi.  hanifi  hleypr  at  fram  at 
tljptinu.  enn  fljótit  var  svá  djúpt^  at  langt  var  um 
úfært.     mikit  svell  var  hlaupit  upp    fyrir   austan 

105  fljótit  ok  svá  hált  sem  gler,  ok  stóðu  þeir  þráinn 
á  miðju  svellinu.    skarphjeðinn  hefr  sik  á  lopt  ok 


{dog'W' og'X")  F,  B,  Có,  Ce,  E,  G;  kvað  A;  udeglenU  L  W-w  gTá 
—  verðu:  /;  8Yá  líz  mer  á  hann,  sem  hann  verði  ekki  seinni  CS; 
gyá  \ii  mer,  sem  hann  muni  eigi  verda  seinni  F;  gyá  líz  mer, 
sem  eigi  muni  hann  vérða  seinni  Á;  syá  lítz  mer,  sem  hann  maoi 
yerða  ekki  seinni  B;  mer  h'z  svá  (mgl  G),  sem  hann  munl  eigi 
verða  seinni  Cb,  G;  eg  get,  at  hann  verði  ei  senni  E.  ^  snáa 
þeir  nú:  B,  CS,  G;  snúa  f'fn**  for  en  stor  del  bortsmtUdret}  þclr 
þá  Ce ;  nii  snúa  þeir  E;  snúa  þeir  F,  A,  I.  ^^  spangarinnar:  F, 
B,  CS,  Cé,  E,  G,  I;  "fpelgjínar"  A.  fara:  F,  A,  B,  CS,  d,  I; 
fóro  E,  G.  spratt:  F  (förkortet  fpt///i,  A,  B  (forkortet  tpí[!lh  CS. 
Ce  (feilskrevet  fpjtt;,  E,  I;  sprettr  G,  lo^þegar  er:  F;  þegar  A,  B, 
CS,  Ce  rt)  og  isœr  ar  for  störste  delen  bortsmuldret),  G,  1;  er  E. 
hafði  bundit  sköinn:  A,  B,  Ca,  E;  hafði  bundit  skóþyenglnn  (feiWsr. 
fceþvengiN  CS)  CS,  G,  I;  var  búinn  F.  ok  hafði :  F,  A,  B,  CS,  £, 
G,  I;  ok  hann  hafði  (\  bortsmuldret  —  tiUige  med  det  folg.  upp  /t  uppi/j 
Ce.  *02  rimmugygi:  F;  mgl  A,  B,  CS,  Ce,  E,  G,  I.  hann  :  F,  A,  B, 
CS,  Ca,  G,  1;  ok  E.  at  fram  at:  F,A;  at  fram  CS;  fram  at  E,  1; 
"f-  (vistnok  skrivfHl  for  fram;  ni  B;  at  C«,  G.  lOSfljötit  —  langt 
var:  F,  A,  E;  fljótit  var  djúpt  ok  langt  /;  "flío"  ||  ooooo  Ca;  flj(Hið 
var  langt  G;  þat  var  langt  B,  CS.  ^Mútœri:  F,  A,  B,  CS,  E,  G, 
"óreiða  ^r  forlœnget  nedad)'*  1.  biaupit  upp:  F,  A,  B,  CS,  E; 
hlaupit  G;  mgl.  I  104-106  fyrir  austan  fljötit:  CS,  G;  öðrum  megin 
fljótslns  F,  A,  B,  E,  I.  ^osok  svá  —  gler:  F  ^ok  skrevet  z\i),  A, 
B,  E,  G,  1  (dog  uden  okj;  mgl.  CS  —  som  derimod  efter  svelilnu 
indskyder  þat  var  svá  hált,  sem  gler  væri.  ok  stóðu  þeir:  F,  A, 
CS,  E,  G,  I;  "ftSðv''  þeir  þar  B.  106  miðju :  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  mgl.  G. 
i06hefr  sik:  F,  A,  B  (der  dog  skriver  ket  for  hetr),  G,  I;  hefr  8ig 
upp  CS;  hóf  sik  E. 


«1.  töí 

iileypr  yfir  ^ótít  meðal  höfuðísa  ok  stdðvar  sik 
^ekki  ok  reonír  þegar  tí  frain  fótskriðu.  svelUt 
Tar  hált  ajök  —  ok  fór  baim  svá  hart,  sem  fugl 
áygi.  príinn  œtiaðí  í  því  at  setja  á  aik  fajálaiÍBn.  lio 
^karpbjeðin  bar  nú  upp  at  fyrr  -^  ok  faöggr  til  þráins 
með  öxinni  rimmugýgí,  ok  kom  í  höfuðit  ok  klauf 
ofan  í  jaxlana  svá  at  þeir  Qellu  niðr  k  ísínn.  þessi 
^tburðr  varð  með  svi  skjótri  svípan,  tt  engi  kom 
böggvi  á  hann.  haan  Teimdi  þegar  frá  ofan  óð- 115 
.fluga.     tjörvi  renndi  fyrir  bann  törgu,  ok  steðjaði 


iOTyflr  fljötit:  F,  A,  B,  CS,  G,  I;  mQÍ  E.  meðal:  F,  A  (feildsr, 
meðar;,  /;  mUli  B;  á  miUi  CS;  i  miUi  G;  i  miliam  E,  liöfiidísa: 
F,  A ;  höfodísanDa  B  (liðfiid  feiUkr.  hhfy).  CS,  E,  G,  L  iOT.ios  ok 
^tððyar  M  ekWt  CS;  haoo  stöd?ar  rBtððTaði  G)  sik  elikl  B,  G;  íík 
^Mérar  álk  *F,  A,  £,  /.  iMrenolr:  F,  A,  E,  G,  I;  rano  B,  CS. 
^egar  —  ftktkrlda:  F;  þegar  íötokrlðo  af  fram  /;  af  flram  fótsktiðu 

A,  E;  þegar  fótakriðo  OS;  létokrlðii  at  þein  G;  þegar  at  fram  þar 
Iwir  Btéða  B.  io^ok  för  tano:  F,  Á,  B,  CS;  ok  för  /;  ok  fár  þtí 
E;  len  honn  renndl  G.     liOþrátnn  *^  þii:  CS,  Q;   t»rátao  atlaðl  í 

^þetao  B;  þráino  aitlaðl  þá  A,  E;  þá  vtiaði  þráinn  /;  þráinn  ætl- 
aðl  F.  iii  bar  —  fyrr:  CS;  ]mt  fherT  A)  nú  (mgl  fi,  G)  at  fyrri 
-itícrevet  hdt  nd  i  A,  B,  G;  wien  forkmrtet  i  %  F  {der  ikke  har  þelm, 
wm  der  ttár  i  den  gamle'udgave])  F,  A,  B,  G;  berr  nú  at  mjök  /; 
b6r  né  at  ekjötara  (feilikr.  fkioar  a;  E.  bðggr:  F,  A,  CS,  E,  G,  l; 
hjó  þcgar  B.  ii»  rimmagýgi:  F,  B,  CS,  G;  mgL  A,  E,  I.  a^M  klauf 
•ofaii  í:  F,  A,  I;  klöf  hann  ofon  i  B,  G;  klaof  (feikkr.  klaop;  í  CS; 
jLlaof  E.    iltiiiðr:  F,  A,  B,  CS,  E,  G;  ofao  /.      íaion:  F,  A,  B,  CS, 

B,  €;  iainn.  tók  akarpheðiDn  npp  einn  JaxliDD  ok  kaataði  í  paog 
taloÐ  (eál,  nemUg  "'fi^"  og  ihke  ser;  I  (jf.  kap.  IdOA  íí«  tarð  — 
.«Ttp«i:  F,  A,  E;  tard  neð  sli^ötri  sYlpao  ará  B;  varð  með  stá 
cskjótri  sktpan  /;  tard  (mgl.  CS)  með  skjétri  skipan  stá  CS,  G  (. 
^úrmodentUg  er  k  i  tklpaD  oprindeUg  fremkáídt  ved  k  i  skjötriy. 
-ii4«ii6  kom  hðggtl  á  haoD:  F;  þeira  kom  höggi  á  haoo  B,  G;  fekk 

héggti  á  hann  kómlt  A,  E,  I;  þelra  gat  hdggtl  (feHtkr.  hOQ)  é 
liaiHi  kemU  OS.  íí^-íío  hann  -^  ödflaga:  F,  A,  CS,  I  (dog  ofen  frá 
/or  M  ofáo;;  hann  reBsdi  þegar  frá  öðfloga  ok  ofan  E;  akarp- 
lieðlnn  renndi  þegar  ofao  ödfloga  G;  skarpheðion  Tenndi  ódfluga 
^fan  með  fljötlnu  B.     ii«törga:  F  r'tojgt'V,  A  r'toígu'V,  /  T'tatrgo 
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hann    yíir   upp    ok    stóðz  þó  ok  rennir   á   endsi 
svellsins.     þá   koma   þeir   kári    at   neðan   í   mót 
hánum.    ^karlmannligð  er  at  farit'  segir  kári.    ^eptir 
120  ^er  enn  yðvarr  hluti*  segir  skarphjeðinn  ok  kvað  vísu 
^      auðs  kom  ek  eigi  síðar 
enn  til  v&pna  sennu 
jer  því  at  æskirýri 
allharðan  Ijet  ek  falla. 
125  enn  því  at  jarl  hrauð  unnar 

elg  fyrí  grím  ok  helga 
nú  er  eldviðum  öldu 
\>^y>  efni  slíks  at  hefna. 


/av  i  ét  tegn]'*)\  "tiojgv  fkiUði"  E;  ''t&gv  b^klara"  B,  ''tovrgv  fa?  t 
ét  tegn]  bvclara"  Cí.  "tio|rgu  buklera"  G,  ii6-ii7  stedjaAi  —  upp: 
F,Á,  B;  steðjadi  hann  upp  yfir  Có;  steðjaði  bann  upp  eyflr  faann^; 
^'fteðia''  upp  bann  upp  ifir  G  (forvirret);  hljöp  upp  yflr  /.  n'^ek 
stöðz  ^:  F,  B,  Có;  ok  stöð  þö  £,  6;  mgl.  A,  l    UT-us  ok  reooir 

—  svellsins:  F,  A;  ok  renndi  á  enda  mllsins  B;  ok  renndi  stá 
til  enda  svellsins  (skrevet  IVelÍinr;  i*;  hann  renndi  á  enda  •▼eiisins 
CS,  G;  mgl  B.    nskoma:  F,  G;  kómu  J,  B,  CS,  E,  1.    ns-n*  þelr 

—  hánum:  CS,  þeir  kári  (feilskr,  h'i  F)  i  möti  hánum  F,  A,  B,  G, 
I;  \\tl'  at  neðat"/?;  E,  ii»at  farit:  F,  Á,  E,  G;  at  unnit  /;  eno 
farit  B;  enn  at  unnit  CS.  segir  kári:  F,  A,  B,  E;  hvorimod  CS, 
G,  I  sœtte  kári  mæiti  foran  replikken.  isoenn:  F,  Á,  B,  CS,  I; 
mgl  E,  G. .  segir  skarphjeðinn :  F,  A,  B,  E,  G,  I;  hvorimod  CS 
eœtter  skarpheðinn  roælti  foran  replikken.  ok  ktáð  vísu:  iák  CS, 
E,G;  "'t  .  q."  B  (hvor  det  i  margen  tilföiede  y  ikke  hórer  til  textenj; 
mg^  Á  og  I;  UgeUdee  oprindelig  F,  i  hvi$  överste  margen  den  eamime 
hánd,  der  har  tilfoiet  aUe  de  oprindelig  manglende  vert,  har  tkrevet 
med  röde,  nu  til  dels  utydeUge  hogitaver,  fölgende  bemmkning  *'ok 
qð  (eller  qb)  vifvr  .  ij  ok  eru  (utydeL)  ntað'  eft^  fáugvna"  og  pd 
bogens  sidste  side  dertil  foiet  Skarpheðin  (utydHigt  og  usikkert)  qvad 
(tá  lUydel.,  at  det  beror  pá  gisning).  I2i->i28  auðs  — *  hefna:  sát.  her 
kun  B;  hvorimod  F  og  E,  der  Hgeledes  have  dette  vers  (F  pá  sln 
sidste  side  —  jf  nœst  foregáende  note)  satte  det  sidst;  mgl  Á,  CS, 
G,  I  (,  samt  oprindelig  F). 
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ok  þessa  aðra 

/    brátt  Ijet  ek  brynjuD)  hœtta  iso 

bengríði  fram  ríða 

fylldi  heldr  á  holdi 

hrafn  vandgjáJpar  nafna. 

veitið  hrapp  sem  hjetuð 

hríð  á  ísi  víðum  185 

reið  söng  róstu  hljóðum 

rimmugýgr  til  dimmum. 
snúa  þeir  þá  upp  at  þeim.    þeir  grímr  ok  helgí 
sjá^  hvar  hrappr  var^  ok  sneru  þegar  at  hánum. 
brappr  höggr  þegar  til  gríms  með  öxinni.    helgi  140 
sjer  þetta  ok  höggr  á  höndina  hrappi  svi.at  af 


^ok  þesta  tðra:  B;  ok  ena  þetta  E;  "ok  eo  ^o  beskadigH  o$ 
Klydel.;  qð  (bedíadiget  og  uiikkertf  isar  b}  nípii  (nogenlunde  tydelig\, 
medvMdtagelie  af  t)"  F  (med  röd  skrift  pá  hogens  sidste  side  og  foran 
verset  taðs  ^  hefoa  [jf  nœst  foreg.  note]);  mgi  selvfbigeHg  A,  Cá, 
G,  i.  180-187  brátt  —  dimmum :  sál.,  bortset  fra  indbyrdes  afoigelser^ 
B  (der  tilfoier  efter  versH  "þ  man  ðy  vel  |  fallit  iiélgi"  —  det  segir, 
der  stár  i  den  forste  udgave  foron  belgi,  er  indskudt  af  Oiavius, 
sikkert  med  rette) og C6 og E og G  (aÚe  i  texten),^  ligekdes  P  (páden 
sidste  side  [jf'  ^^  ^^^  ^^^  l^^9-  no^erj);  mgl.  A,  I  (,  samt  oprin^ 
deUg  F).  188-189  snúa  —  hánum:  ¥;  snúa  þeir  þá  (disse  tre  ord 
stá  to  ganye)  npp.  þeir  grimr  ok  helgi  sá,  hvar  hrappr  var,  ok 
BDern  þegar  at  hánum  Á;  enúa  þeir  þá  upp  aptr.  8já  þeir  grfmr 
oÍL  helgi,  hvar  hrappr  stöð,  oIl  snúa  þegar  at  hánum  1;  þeir  snúa 
oú  at  þeim.  þeir  grímr  ok  helgi  sjá,  hvar  er  hrappr,  ok  snúa  þegar 
at  háDom  G;  snúa  þeir  þá  upp  grímr  ok  helgi  at  hrapp  E;  snúa 
þeir  oú  grímr  ok  helgi  at  hrappi  B;  þeir  grímr  ok  helgi  snúa  nú 
at  upp  ok  sjá,  hvar  hrappr  var,  ok  sœkja  þegar  at  hánum  CS. 
i40iirappr:  F,  A,  CS,  E,  G,  J;  hann  B,  þegar  --  ðxinni:  F,  B 
föxinoi  feiiskrevet  ^xi|iné;,  CS;  með  exinni  til  grín^a  A;  þegar  til 
gríma  með  exi  G;  með  öxi  til  gríms  I;  til  gríms  E.  140-I4i  iieigi 
tjer  þetta:  F,  B,  CS,  G;  helgi  ser  þat  Á,  I;  þat  ser  heigi  E. 
wihöggr:  F,  A,  B,  E,  C,  /;  hjó  CS.  hrappi:  —  "h«'."  F  og  A, 
%^.''  E,  'Vþ  B,  ''i|«^p/'  CS;  hrappa  G;  mgl.  l 
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tók  enn  niðr  Qell  öxin.  hrappr  mætti  ^bjer  hefir 
^þú  mikit  nauðsynjaverk  unnit;  því  at  þessi  hönd 
^eíir  mörgum  manni  mein  gört  ok  bana\    ^hjer 

145  'skal  nú  endir  á  verða'  segir  grímr  ok  leggr  spjóti 
í  gegnum  hann.  Qell  hrappr  þá  dauðr  niðr.  tjörvi 
snýr  í  móti  kára  ok  skýtr  at  bánum  spjóti.  kári 
hljóp  í  lopt  upp^  ok  flaug  spjótit  fyri  neðan  fætr 
hánum.     kárí  hteypr  at  hánum  ok  böggr  til  hans 

150  með  sverðinu^  ok  kom  á  brjostit  ok  gekk  þegar 
á  bol^  ok  hðtfði  hann  þegar  bana.  skð^hjeðinn 
gríþr  þá  bá(^a  senn  gunntar  tambason  ok  gratia 
gunnarsson  ok  mæhí  ^tekit  hefl  tk  hjer  hvelpa 
Hvá  —  eða   hvát    ska]  við   gera?'    Itost  ált  þií' 


^42éön  —  öxin:  F,  A,  B,  CS,  G,  /;  mgl.  E.  «2-143  hjer  héflr  |>ii; 
B,  C8,  E,  G)  þétU  heflr  þú  F,  ii;  þé  hefir  J.  i«unnlt:  F,  A,  B, 
CS,  G,  I;  gert  E.  þtífat:  F,  A,  J9,  CS,  E,  1;  mgl.  G.  i4*manDl: 
A,  B,  CS,  E,  G,  I;  mönnum  F.  i«endir  á  wða:  G,  I;  endi  á 
Terða  CS;  endir  terða  F;  endir  vera  A;  ok  endir  á  yerða  B,  E. 
grhnr:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  helgt  G.  i«-í4«  oIl  leggr  spjóU  U  A,  B, 
CS,  E,  I;  ok  lagði  spjöti  í  F;  grfmr  leggr  þá  spjóti  til  hans  oíi  G. 
i4«fjell  —  niðr:  F,  A,  CS,  E,  G  (dog  tellr  for  fleli;,  /;  hrappr  fellr 
l)á  ok  var  þegar  daaðr  B.  i^Tgnýr:  F,  A,  CS,  G;  snerl  S,  /; 
snérist  E.  skýtr:  P,  A,  B,  E,  I;  sfcaut  CS,  G.  i«í  lopt  upp:  f, 
A,  B,  CS,  G;  upp  í  lopt  E,  1.  ««-i4«  fœtr  hánum:  B,  CS,  G;  f»tr 
kára  F;  fœtrtia  A,  E,  I.  "^hleypr:  F,  A,  E,  I;  Ijöp  B;  Ijóp  þá 
CS,'G,  höggr:  F,  A,  E,  h,  hjó  ö,  CS,  G.  i*»-iw  til  —  þegar:  A 
(dog  Uden  gekkj,  E  (dog  uékn  með  og  gekk^  /;  til  hans  med 
svéfðinu  á  hijósttt  ek  þegar  F,  B;  til  hans  með  Bverði  framan  é 
'brjöstit  ok  G;  með  sverði  framan  á  bijtSstlt  ok  þar  CS.  i^ok 
hafði  hatín  þegar:  CS,  E;  ok  hafði  hann  A;  hafði  hano  þegar  F,(r; 
hafðl  hann  þá  B;  hafÖi  þegar  /  (hvor  noget  savnes).  iMgrípr  — 
senn:  I;  grípr  ('greip  G)  þá  báða  F,  4,  B,  E,  G;  grípr  þá  upp 
báða  CS.  152-168  gunnar  —  gunnarsson :  F,  A,  B,  CS,  E;  grana  gunnars- 
son  ok  gunnar  lambason  G,I.  iwhíer:  F,  J5;  mgl  A,  CS,  E,  G,  I. 
164  eöa  —  við:  F,  A,  1;  eða  hvat  skal  af  B;  eða  fmpí.  C(f;  hvat 
skal  ek  við  þé  B,  CS,  G,  i»*^w  kost  —  sktrphjeðinn :  B  (dog  ^ 
báða  for  hvárntveggja;!,  CS;    kost   œttir   þú'  segir   helgi   'at  drepa 
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segir  belgi  'at  drepa  bvárntvegg)a,  ef  þú  viU  þ4i56 
^feiga'.  ^eigi  neQDÍ  ek*  segir  skarpbjeðinn  ^at  bafa 
^þat  saman  at  veita  bögna  enn  drepa  bróður  ban^\ 
'koma  mun  þar  einu  bverju  sinni*  segir  helgi  ^at 
^ú  myndir  vilja  haía  cbrepit  þá;  því  at  þeir  munu 
^þjer  aldrí  trúir  verða  —  ok  engi  þeira^  er  nú  eru  160 
^bjer\  ^ekki  mun  ek  hræðaz  þá'  segbr  skarpbjeðinn. 
síðan  gálu  þeir  gríð  grana  gunnarssyni  ok  gunnari 
lambasyni  ok  lamba  sígurðarsyni  ok  loðni.     eptir 


hyárDtYeggja,  ef  þú  vlldir  þá  feíga\    'eigi   nenoi   eli*  segir  skarp- 

hedinn  #;  koste  ættir  þú  at  drepa  bYomtyeggja  þeirra  ef  þú  vildir' 

s.  helgi.  'eigi  neaoe  eg*  g.  skarphedion  E;    koet  /lioati  F)  áttir  þii' 

8.  helgi  'at  drepa  htárntveggja  ^ira  tíV-Á),  ef  þú  vilder  þá  f«iga^ 

'eigi  oeoDi  ek*  t.  tkarpheðion  (áim  to  orá  m§L  F)  F,  Á\    "kíOCt  a 

€lL  t(l)  ð^a  I  þa  .(.  (kufk*  ef  ek  ml  #k  oem  ek  þ*  eigi''  G.    i^-i67  at 

ha£i*—  haos:  F,  Á;    at  drepa  graoa  ok  liafa  þat  aamaii  enn  ve|ta 

bégna  hcöður  tiaoa  /;  at  liafa  þat  Bamao  at  veHa  högoa  at  hieiju  B»áii 

en  feoda  B)  drepa  bröðnr  liaot  B^É,  G;  at  hafa  þat  saoiao  at  veita 

at  hvtijo  mili  liögoa  bróðer  haog   enda  drepa  brdþor  haos  CS, 

^eiso  hveilo  siooi:  F,  A,  B,  CS,  &,  G;  eiu  hvert  bído  /,      aegir 

hel^:  sál  her  F,  A,  CS,  E  (der  dog  urigtig  har  grímr  for  helgi/« 

G,  I;   hvorimod  B  tndaMtr  dim  ord  efter  þar.      i69myDdir  r^  þá: 

G;  moot  vi^a  drepa  þá  CS;    vildir  þá  feiga  ok  þú  mundir  viUai 

diepa  þá  E;    araodir  vilja  drepa  1;    moodir  viija  hafa  (ffiifkr, 

kBlsda)  drepit  hann  Á;    mundir  hafa  vitjat  drepa  hann  F;    moodit 

hafa  drqpit  bano  B.      m-i^ú  þ«ir  _  verða:  CS;    aidri  muon  þeir 

þer  trúir  G;    hann  mao  þer  aldri  trúr  vearda  (mffL  E)  E,  /;    h^no 

moD  aldri  þer  trútr  verða  A;  aldri  muo  haoo  þer  trúr  verða  F,  B. 

itt-iði  þeira  —  hjer:  B^  I;    þeira,  er  oú  er  her  CÓ,  G;    þeira,  er 

lier  ero  ^er^  oú  F,A;  fá»  sem  bjer  er  nd  E.    i^^^mon  ek  hfsðaa!, 

F,  A,  B,  CS,,  G,  /;    hrcdoms  eg  E.      ftegif  akarpiyeðinQ:  /;  fmr- 

toMd  F,  B  satte  rtarph.  a.,  men  A,  CS,  E,  G  akarph.  mæili,  /btan 

reþmieti.      K^^gíðao  gáfta  þeir:  F,  A,  CÓ,  E,  G,  /;  §kfu  þeir  þá  B. 

itSok  (foran  iamba;:  F,A,B,Cé,E,i;  m§LG.     ioðoi:  F„A,CSrM,G^ 

I;  loðoi.  gíþao  gengu  þeft  til  fljdtgiis  þar  aem  rtarpheð&oo  hafði  yfir 

lai^it  ok  mæido  þeir  kári  iengð  laiq^siDs  með  gpjótakeptum  sinum  -n 

ok  var  lij  álea  B.    i«s-i«4  epUr  —  beim :  F,  Á,  I;  eplir  þetta  föf o  þeir 

heim  ojálggyoir  CS;  giðano  fdiu  þeir  beim  E;  eftir  þat  fara  þeir  heim  B; 
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þat  sneru  þeir  heim^  ok  spurði  njáll  tíðenda.   þeir 
165  segja    hánum    öU    sem  gerst.     njáll   mælti  ^mikil 

'eru  tíðendi  þessi;    ok  er  þat  h^ara^  at  hjer  leiði 

^af  dauða  eins  sonar  míns,  ef  eigi  verðr  meira  at'. 

gunnarr   lambason    flutti   lík  þráins   með   sjer   til 

grjótár,  ok  var  hann  þar  heygðr. 

93.    Ketill  í  mörk  átti  þórgerði  dóttur  njáls^ 

sem  fyrr  var  sagt,  enn  var  bróðir  þráins,  ok  þotliz 

hann  við  vant  um  kominn.    hann  reið  til  njáls  ok 

4     spurði^  hvárt  hann  vildi  nakkvat  bæta  víg  þráins. 

5  njáll  svaraði    ^bæta  vil   ek   svá  at  vel  sje.    ok  vil 


eptlr  þetta  koma  þetr  heim  G*  ^ok  spurdi  njáli:  Ffverbet  f&r- 
kortet  (þ.) ;  ok  spyrr  njáll  B;  ok  spurde  Bjáll  þá  Á^  E,  I;  njéll 
spur^i  CS,G.  *w-iWþeir  ^  gwwt:  F  (verbHforkortet.l),  B  (somF}; 
^nn  tilf,  E)  þelr  sögdo  öll  sem  gjörst  /giöggast  I)  E,  I:  en  þeir 
sðgðo  hánum  allt  sem  gerst  €S;  (ok  tilf  A)  þeir  segjt  /sögðu  A) 
hánum  sem  gjðrst  Á,  G.  i«»^)áli:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  hann  CS, 
iMeru  tíðendi:  F,  A,  B,  CS,  G,  l;  tíðindi  eru  £.  iíkara:  F,  A,  B, 
G,  l;  líkast  CS\  likligaat  E.  iw-m  hjer  —  mína:  F  (dog  dandi  for 
danða^,  A,  I;  her  af  ieiði  danda  eina  sonar  mins  B,  G;  leldi  af 
dauða  sonar  míns  eint  ('mins  eins  skrevet  mins.  ei(/  E;  faer  af 
IJötiz  danði  eins  sonar  mins  CS,  i«7at  (efter  meira^:  F,  A,  B,  CS, 
G;  af  E,  L  lOSfluttt  —  sjer:  F;  kom  heim  ok  tluttt  iik  þráins  ^ok 
—  þráins  udeglemt  I)  med  ser  A,  E,  I;  fluttt  lik  þráins  heim  {mgl  B) 
B,  CS,  G. 

m.  1  i:  A,  B,  CS;  ór  F,  E,  G,  L  i-aþórgerði  —  þráins:  — 
þórgerði  döttur  njáls  (for  d.  n.  har  BogG  njálsdöttur;,  sem  fyrr  var  sagt 
Csem  —  sagt  mgl.  F,  A,  B,  CS,  G),  en  ^en  hann  A,B,CS;  hann  G)  var 
hródir  þráins  F,  A,  B,  CS,  G,  í;  efttrmál  efttr  þráinn,  enn  hann 
átte  þorgerði  dóttr  njáls  E.  *  hann  —  um:  G;  hann  vant  (feHskr. 
ya  B)  við  F,  B,  E;  ttann  oii  vant  Tið  CS;  vant  við  A,  /.  bann: 
B,  €S,  I;  ok  F,  A,  E,  G.  «-*ttl  —  spurði:  F,  A,  B,  G;  ttl  mdts 
Yid  njál  ok  spurði  CS;  ttl  njáls  ok  spurði  hann  /;  ttl  bergþörs- 
hvols  ok  spurði  njál  E.  ^  favárt  hann:  F,  A^  E;  ef  hann  B,  CS, 
G;  hvárt  þeir  h  nakkvat:  A,  E,  G,  I;  "ir*  (vistnok  =  nakkvat; 
F;  nökkoro  B,  CS.  TÍg:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  viglt  B.  5  nJáU 
svavaði:  sál  (verhet  forkortet  (i.  i  l,  men  .{.  i  de  övríge)  F,A,B,  CS, 
G,I;  mgl  E.      vii  (ðfter  hmU):  F,  A,  B,  E,  G,  I;  mon  CS. 
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^ek,  at  þú  leitir  þess  við  brœðr  þína  þá  er  bauga 
^eigu  at  taka^  at  þeir  taki  sættum'.  ketill  kvaðz 
þat  vildu  gera  gjarna.  var  þat  þá  ráð  þeira^  at 
ketill  skyldi  fara  ok  fiuna  þá  alla^  er  gjöld  áttu  at 
taka^  ok  koma  á  gríðum.  síðan  reið  ketill  heim.  lo 
ketiU  ferr  nú  at  fínna  bræðr  sína  ok  steihdi  þeim 
öllum  saman  til  hlíðarenda.  tekr  hann  þar  umb- 
ræðu  við  þá^  ok  var  högni  með  hánum  í  allri  umb- 
ræðu.  ok  kom  svá^  at  menn  váru  til  gerðar 
teknir  ok  lagðr  til  fundr,  ok  váru  gör  manngjöld  15 
fyri  víg  þráins^  ok  tóku  þeir  allir  við  bótum  sem 
lög  stóðu  til.     síðan  var  mælt  fyri   tryggðum  ok 


•  þMi:  A,  B,  CS,  E,  G,  J;  þena  F.  6-7þá  —  taka:  Á,  CS,  E,  i; 
þ4  er  kætr  elga  at  taka  F;  mgl.  B,  G.  1  aættum:  F,  Á,  B,  CS,  I; 
slkUam  G;  scttina  £.  kvadi:  F;  "q'  A  og  B,  "^'*  CS  og  G; 
kTedi  E,  I.  ^  vildu  gera  g}ama:  Á;  TiQa  gera  gjarna  F;  gjarna 
TÍQa  gera  B,  í;  gjama  tiQa  CS,  E,  G.  a-io  yar  þat  —  griðum:  A, 
E  (4og  rádit  för  ráð  þeira,  $amt  at  finna  /br  ok  finna^,  I  (dog  med 
at  flnna  for  ék  flnna,  sami  udm  er  —  taka^;  mgl.  F,  B,  CS,  G. 
<*tidan  —  lieim:  A,  E,  I;  ketiU  reið  lieim  fyrst  F,  G;  liann  reld 
lieim  fyrat  CS;  enn  reið  þö  beim  fyrst  B,  ^^-i^  ietill  —  saman: 
/;  bann  /ok  E)  ferr  nú  at  finna  ^alia  tilf.  A)  brsðr  tina  ok  stefndl 
þeim  öUnm  saman  r\  fi  n*'  /x=  Ul  tín/  E)  A,  E;  ^en  tUf,  CS)  iítlo 
síþarr  stefndi  liann  6ik)m  brædrnm  sínom  F,  B,  CS,  G.  ^s-^*  tekr 
—  þá:  F;  tekr  ^ök  CS,  G)  faann  þá  ^r  G)  umbræðu  (feiMsr.  %  B 
im  TÚfs,  og  i  G  nta  redj^  vid  þá  ^,  CS,  G;  tekr  þar  umrœdu  Tið 
þá  A,  I;  teki  (sffnes  retut  fra  Uikx)  þar  umræða  með  þeim  E. 
^^  liánom  —  umbræðn :  F;  bánom  f  allri  umbrsðo  ok  kára  (de 
to  iidgíe  ord  [tkrevne  oe  k'a/  ere  mátke  flremkomne  ved  urigtig  kuning 
af  det  fölg.  ok  komj  CS;  bánnm  í  öUii  umUli  A,  B  (bWn  fortkrevet 
og  eynet  rettet  fra  tXítX),  E,  I;  þeim  í  OUnm  ráðum  G,  ^^  sTá:  F, 
A,  CS,  E,  G,  /;  þar  B.  **-**  menn  —  gör:  F,  B  (dog  fundr  tU  for 
til  fundr^,  G  (dog  med  indskudt  var  foran  iagðr;!;  menn  Téro  til 
gerðar  teknir.  epttr  þat  var  iagdr  ^agt  /;  tU  fundr  (i  stedet  for  dette 
r  har  I  »  ved  feHskrift),  ok  vár#  gjðr  ^dæmd  fuU  /;  A,  I;  menn 
Tdro  Ul  gerðar  nefndir  ok  var  gert  E;  gör  váro  fuU  CS.  ^^  alUr: 
F,  A,  B,  CS,  G,  I;  mgl.  E  sem:  F,  A,  B,  E,  G,  1;  er  CS.  ^  sfAan 
Tar:  F,  CS,  E,  G;  epttr  þat  var  il,  /;  Tar  þá  B.      tryggðum:  F,  A, 
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búit  um  sem  trúligast.  greiddi  njáll  (}e  allt  af 
hendi  vel  ok  sköruliga.    var  þá  kyrrt  um  stuadr^ 

20  einu  hveiju  ainnr  reið  níáH  upp^  í  mörk^  ok  töluöu* 
þeir  ketill  dag  aliaa.  reið  Djáll  heim  iim  kveldití 
—  ok  vissi  OBgi  maðr^  hvat  í  rádagerð  hafði  veriL. 
h'tlu  síðar  fér  ketiil  tít  grjótár.  tiann  mælti  tib 
þórgerðar  lengi  hefi  ek  mikit  unot  þráni  bróðar 

25  ^mínum  •—  mm  ek  enn  þat  sýna;  því  at  ek  Mik 
^bjóða  tíl  fóstrs  höskuldi  syni  þráúns'.  %era  i^tb 
^þjer  kost  á  þessu*  segir  hón  ^ú  skalt  veita  þess- 
^um  sveini  attt  þat   er   þú  mátt  þá   er  hafin  er 


B,  E,  I;  griþum  CS,  G,  iSgreiddl:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  ok  greiddi^ 
Cé.  ^íáll:  F,  ii,  B,  JJ,  G,  i;  haoÐ  CS.  i8-*»  fje  —  aköruUga:  F, 
B;  af  hwdi  fe  allt  vel  ok  skðralfga  G;  fe  aUt  þat  er  gect  vae  ireB 
ok  tköroltga  C^;  fe  ^elt  /;  alU  ^el  af  hendi  1,  i,  aUt  fed  ^ei  U 
heoái  E,  19  var  þá:  F,  B^  G;  ok  rar  ftú  Có;  ok  er  þá  ^dú  E)  á^ 
E,L  20  raið  Djáil:  F,  A,  B,  C6,  G,  l;  var  þat,  at  Djtíl  (Ör  E  (hoor 
i  öwrigt  siDDi  er  udeglemí).  ^ti  töindii  —  aUaD:  CS;  töluða  þeir 
ketiU  aliaD  dlsg  F,  B,  G;  ek  fuDdus  þeir  ketUl  ek  tóiadu  dag  aUaOt 
(for  dag  allaD  har  E  van  dagliiB;  Á,  £,  /.  2i  reið  --  kveldilf:  F;. 
Ttíð  DjáU  heim  at  kyeldi  A,  E;  DjáU  reid  k«iin  at  kveldi  i;  eD  unfc 
kv«ldil  (for  um  kvddit  Aar  ^  at  kveldi;  rtið  Djáil  heUn  B,  CS,  G, 
2ð  ^ai  eDgÍ  maðr:  F,  B,  CS^  l;  vissi  eDgi  £,  G;  vissu  meMn  eigiv 
A,  i  —  verU:  F,  iá;  í  ''raðtt  g'óu"  hafði  verit  6;  i  ráðagitrð  var 
fi;  i  ráðagerðam.  ^•gerðom  fHUkr,  g^vm  iiy  var  B,  CS;  þetr  héfdoi> 
Uiat  i  riðagerdem  1.  2»  iíUu  --  ketiU:  B,  CS,  G;  ketUl  f^  F„ 
ii,  £»  i.  24  mika  —  bróðor:  F,  il^  B,  £  ^der  do^  hér  gkrivfrílm 
vnaD  /bf  UDDI,  eUer  vel  tnarere  for  UDaat;,  i;  uonat  mikit  þiéDi^ 
hr^r  G;  ''mriut  vöat  .bK*'  C<^  (z=.  mikit  uanat  brflsdEom;.  2a  eom 
þal:  Ci^;  þat  eAD  B;  né  þal  i;  þat  dú  F,  i4,  £;  (^  98  tU  — 
þváins:  €S  fþráiaa  «ibreoflt  þ'^'mA  6  (dog  þinam  /br  þráios,  tiultlMr 
veú  ftiUmung);  hðsknidi  Ui  f^strs  ayDi  þráios  F.  A,  I;  kðskoldk 
fóstr  ayoe  þráiDS^;  höskaidi  syai  þÍBom  föstr  B.  29-27  gera  -^ 
iiéii:  F,  ir,  i  (4001  skai  ek  for  skaiy;  gera  akai  þer  á  þesaa  koel^  s. 
hÓD  G;  gem  muD  ek  yðr  koat  á  þeesu  (feiUkr,)-  s.  bén  €S;  aváe 
akai;  ok  (mgl  E)  vera^  s.  höo  'at  þer  (for  at  þer  har  E  o^)  sM 
gera  kost  á  þessu  1,  J?.  27-28  þessum  sveiai:  F,  A,  E,  C,  i;  sveiofi 
þessom  B,  CS.      28-29  alU  -^  roskiDD:  F,  B,  CS,  G;    þá  AMur  til  l^ 
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^roskinn  ok  hefoa  bans^  ef  bann  er  med  vápnum 
^reginn,   ok  leggja   Qe    til  kváttarmundar  bánum.  do 
'ok  skak  þú  þelta  allt  sveija'.    bann  játtaði  þessu 
oUu.   ferr  höskuldf  nú  beim  meö  katU  ok  er  með 
hánum  nakkvara  bríð. 

94.  Einu  bverju  sinni  ríðr  njáll  upp  í  mörk^ 
ok  var  tekit  við  bánum  vel,  ok  var  bann  þar  um 
néttina.  um  kveldit  gekk  sveinmnn  at  hánun^  ok 
kallaöi  njátt  á  hann.  gékk  bann  þegar  til  baos. 
njáU  hafði  fingi^ull  á  bendi  ok  sýndi  sveininum.  5 
sveinninn  tók  við  gullinu  ok  bugði  at  ok  dró  á 
fíngr  sjer.    njáU   mðelti   ^viU   þú   þiggja   gullit  at 


er  hann  er  roskinn  tlU  þat  tem  þú  mátt  A,  E,  I.  29  bann  er:  F, 
A,  B,  CS,  E,  G;  verðr  L  Wfle:  F,  J,  B,  CS,  G,  J;  mgl.  E. 
'^ÞeUt  allt  t?erja:  CS;  þetta  SYerja  B,G;  syerja  þess  E;  þö  stefja 
þessa  /;  þó  sTeija  þess  (sál  tydelig  [skönt  forkortet]  A,  meden$ 
nan  i  F  kunde  lase  þat;  F,  A,  Játtaðl:  F,  Á,  G;  játadi  0,  E,  I; 
játti  CS.  n  ferr  höskuldr  nú:  F,  A,  E,  I;  fór  bðskuldr  nú  B;  ferr 
hóskuldr  CS,  tí,      katll:  F,  J9,  CS,  E,  G;   hánum  i,  /.     8«-»»  ok  er 

—  hríð:  F,  B  (áog  var  for  er;,  G  (dog  um  for  nakkvara;;  ok  er 
með  hánom  nökkora  hríd  ok  var  hlnn  akjótligstl  CS;  Hdr  nú  STá 
fram  nökkura  bríð  fudeglemt  I),  at  böskuldi'  er  med  katli  A,  F,  /. 

94.  ^  Einu  bverju  sinni:  F,  A,  £,  6,  /;  Einn  hvern  dag  CS. 
ríðr:  F,  A;  "Rid"/?;  E;  reið  CS,  G,  1.  «  ok  tar  —  vel:  F,  iá;  ok 
var  við  honum  vel  tekit  E;  ok  var  þar  teklt  vel  við  bánum  /; 
þar  var  tekit  við  bánum  vel  G;  mgl  CS,  2-8  bk  var  —  nóttina: 
CS,  G;  þar  var  hann  um  nöttina  fnótt  A)  F,  A,  E,  /.  ^um:  F, 
A,  CS,  E,  I;  en  um  G,  »-4gekk  sveinninn  —  bans:  A  (dog  uden 
gekk  hann  —  hanðA  E  (dog  bk  gekk  hann  at  honum  for  gekk  hann 

—  baos;,  /;  kalidði  njált  á  sTeininn  höðkuld.  hann  gekk  til  njáls 
þegar  (for  hann  —  þegar  fiár  CS:  hann  gekk  þangat  þegar,  og  F: 
ok  gekk  hann  at  hánum  þegar;  F,  €<f,  G,  >  fingrgúll:  F,  A,  Cð, 
F,  /;  gull  G>  ok  sýndi  svelninnm:  F,  i,  E,  1;  ok  sýndi  bánum 
G;  hann  syndi  sveininom  gullit  CS.  ^  sveinninn  —  gullinu:  A, 
1;  hann  tók  við  gullinu  F,  G;  hann  tök  vlð  CS,  E.  hugði  at: 
CS;  leit  á  F,  A,  E,  C,  /.  •-''ok  dró  á  fingr:  F,  A,  CS,  F,  (f; 
hann  dró  á  hendr  /     ^  þiggja  vil  ek  víst:  CS;  þ}ggja  vil  ékG;  vil 
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^gjöff  'þiggja  vil  ek  víst'  segir  sveinninn.  ^veizt 
^þú'  segir  njáll  ^hvat  föður  þínum  varð  at  bana?' 

10  «veinninn  svarar  'veit  ek,  at  skarpbjeðinn  vá  hann; 
^ok  þurfu  vit  ekki  á  þat  at  minnaz^  er  sættz  hefir 
^k  verit  ok  fullar  bætr  hafa  lyri  komit\  ^betr  er 
^svarat'  segir  njáll  'enn  ek  spurða^  ok  munt  þú 
^verða  góðr  maðr'.     ^óðar  þykkja  mjer  spásögur 

15  ^þínar'  segir  höskuWr  ^því  at  ek  vcit,  at  þu 
^ert  forspár  ok  úlyginn'.  njáll  mælti  'nú  vil 
^ek  bjóða^  þjer  fóstr,  ef  þú  viU  þiggja'.  höskuldr 
kvaðz  þiggja  vilja  bæði  þann  góða  ok  annan  þann 
sem  hann  gerði  hítnum.     urðu  þær  málalyktir,  at 

^  höskuldr  fór  heim  með  njáli  til  fóstrs.     hann  Ijet 


ek  F,  A,  E,  l  8-9velzt  —  njáll:  F,  A,  Cð,  E,  /;  "Veitz'VV  <r. 
10  gveinninn  —  ek:  F,  A,  E,  /;  'velt  ek  víst'  s.  sveinninn  Cð,  G. 
hann:  F,  A,  E,  /;    hann  á  markarfljóti  C6,  G,      "  ekki:  F,  A,  CS, 

E,  1  (feUskr,  ek);  ekki  nú  G,      at  minnaz:  A,  CS,E,  G,I;  "ammaz" 

F,  heflr:  F,  A,  E,  G,  /;  heflr  áðr  CS.  12  hafa:  A,  E,  /;  mgl  F, 
C5,  G.     18  aeglr  njáll:  F,  A,  CS,  G,  I;   mgl  £       ek  spurða:  F,  A, 

E,  J;  ek  mœlta  tll.G;  tll  er  mœlt  CS.  i*  maðr':  A,  CS,  E,  G,  I; 
maðr'  s.  hann  F.  ^ykkja :  F,  CS,  G,  I;  "þiki"  i,  E.  i^-is  spá- 
—  hóskuldr:  CS;  "ua  spa  (ved  feUskrift  enten  for  apár  eUer  spá- 
^dgurj  þin  .f.  h'."  G;  virþlngar  þínar,  er  þú  spár  (skrevet  to  gangej 
mer  gott  I;  virðingar  yðrar  (feUskr.  Jd'  F),  er  þer  spáit  mer'  s. 
höskuidr  rfu-"  -^»  ^om  forkortelse  af  sveinninn;  F,  A ;  virðingar 
ydrar'  s.  höskuldr  'er  þjer  spáit  n^er  E.      18  forspár  ok:  F,  A,  E, 

G,  1;  mgl  CS.    16-17  nú  vil  ek:  F,  4,  E,  I;  ek  vil  CS,  G.    i^  fóstr: 

F,  A,  CS,  £,  G ;  til  fóstrs  /.  ef  —  þlggja :  F,  A,  CS,  G,  I;  mgl  E. 
höskuldr:  CS,  G;  hann  F,  4,  E,  L  1»  kvaðz:  F;  "q"  A,  %z"  CS 
og  Q ;  kveðz  E,  I.  góða :  F,  A,  CS,  E,  G;  sóma  /.  i8-i»  þann  sem  — 
hánum:  F,  A,  I;  sem  liann  gerdi  hánum  G;  þanu  sem  hann  býdr 
hánum  CS;  'er  þii  viit  gera  mjer'-B.  20  heim  — fóstrs:  F/'"foílr"/bf 
fóstrs^,  G  ffóstrs  skrevet  fo2rtr(l;  heim  (mgl  E)  með  (udeglemx  l) 
ojáii,  ok  fóstraði  ^östrar  E)  njóll  (udeglemt  E)  hann  E,  I;  heim 
med  njáli  A,  CS.  20-21  hann  —  mein:  i,  CS  ^sveininum  feUskrevet 
fvemöí;,  E  fnjáll  for  hann^;    ok  let  ekki  i  mein  sveininom  I;  bano 
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sveininum  ekki  í  ntein  ok  unni  mikit.  synir  njáls 
leiddu  hann  eplir  Bjer  ok  gerfiu  hánum  allt  til 
sóma.  nú  lífir  þar  til  er  höskuldr  er  frumvaxti. 
hann  var  bœði  mikill  ok  sterkr,  manna  fríftastr 
sýnum  ok  hærfir  vel,  manna  bezt  v^,  blíftr  í  95 
máli,  örlátr,  stilltr  vel,  orfigóðr  til  allra  manna  ok 
vinsæll.  njálsBonu  ok  höskuld  skildu  hvártki  á 
orð  nje  verk. 

95.  Haðr  er  nemndr  flosi.  hann  var  sonr 
t>ór9ar  fireysgofia,  össurar-sonar,  ásbjarnar-sonar, 
heyjangrsbjarnar-sonar,  helga-sonar,  bjamar-sonar 
bunu,  gríms-sonar  hersis  ór  soghi.  mófiir  flosa 
var   ingunn    dóttir   þóris   af   espihóli,   hámundar-  5 


1«  ekkl  iTtlnlnuiD  í  möt  F;  bann  let  alU  eptlr  iTeinlDum  G. 
"  Uinl:  F,  CS,  G;  onDl  hánam  E,  J;  unnl  hioam  ivá  A  (m«- 
ninítn:  i<J  hSÍt  ilikedt  han  ham).  sjnlr  njála:  F.  G;  þeit 
tpir  njila  A,  E,  I;  nJilMjnlr  CS.  » geiða:  F,  Cð.  E,  G,  I, 
gerðo  þtír  Á.  *>  ]»t  tll:  F.  Á.  B.  G  ;  »Tá  þar  tll  Cí;  tll  þes* 
I.  WTsr:  F.  CÍ,  E,  G;  er  Á.  I.  «-»»  manna  —  afnum  ok: 
f,  Á,  E,  \G  (dog  uám  okj,  /  /$om  Gj:  ngl  CS.  "■ai  manna 
bMt  —  Ttnaæll:  G  (mtd  tkrivfeOtn  beiltr  for  bettj;  bl/þr  i  mili, 
ÖTlátt  ok  Cnv'-  'V  atiHtT  Tel,  manna  beit  TÍgr,  gdöoTðr  Ul  allra 
a  ok  Tlnasll  F,  Cð;  bllðmEeltr  (feiUler.  btiðmstlt  Aj  ok  ðrlátr 
A  ímf^  D  stUltr  yel.  (oí  tiif.  I)  manna  brit  TÍat,  gdðorðr  tll  allra 
11.  hann  Tar  Tlnsxll  maðr  A.  I;  blíðmsltr,  atilltt  \t\  ok 
ÖTliir  ok  manna  beit  TÍgr  ok  gdðorðT  tll  allra  manna,  hann  Tar 
liniBll  maðr  E.  ^-^  njila-  —  rerk:  CS,  G  (dog  akildl  aldrt  for 
)UUa  hTinki;;  ok  (mgl.  I)  aldrí  sklldl  þi  sona  njili  á  um  nelnn 
I  ÍDÖkkotD  f/  hlat  A,  l;  aldreigl  skildi  þi  i  aona  njiU  um  oeÍnD 
tlal  E:  njáUsona  ok  bóskuld  eklldl  aldtl  i  F. 

95.     1  Maðr    —    QobI  :   F,   A.  Cí,   G.  I;     FIosi   hjet    maftr    E. 
'  hejjaDgribjarnar-aonar:  —  "ejiangtr,  biBriI,r-"  F,  "ejianglt.  biaro.t." 
i;  "wjaÐgj.r.  f/J  biBin.r."  E,   "heýiangir.  bi|arnar.r,"  I;    *ngí-  CÆ,  G. 
helja-iDnat:  aUe   (F.  A,  CS,  E,  G,  I);    jf  derimod  landnima   IV m. 
•gtlait-  -  iðgDh  CS,  G;    Biffi,  F.  A,  E,  I.      tnr:  F,   C5.  G;    W 
i,  £.  /,      al:    CS,  G,   I;     í  F,  A,   E. 
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*sonar  heljarskinns^  hjörs-sonar^  hálfs-sonar  koÐ- 
ungs^  er  ijeð  fyrir  hálfsrekkum^  hjörleife  -  sonar 
hins  kvensama.  móðir  þóris  var  ingunn  dót^ 
helga   hins    magra,   er  oam   eyjaQörð.    flosi  átti 

10  steinvöru  dóttur  halls  af  síðu.  hón  var  laungetia, 
ok  hjet  sólvör  móðír  heonar  dóttir  herjólfs  bios 
hvíta.  ilosi  bjo  at  svínafelli  ok  var  höfðingi  mikiH, 
hann  var  mikill  vexti  ok  styrkr,  manna  kappsam- 
astr.    bróðir  hans   bjet   starkaðr.    haim  yar  eigi 

15  sammæðra  við  flpsa.  móðir  starkaðar  var  þras* 
laug  dóttir  þórsteins  titlings^  geirleifssonar.  eaa 
móðir  þraslaugar  var  unnr   dóttir  eyvindar  karfa 


«  heljar-:  F,  A,  CS,  E,  I;  "eliar"  G.  hjörs-sonar:  F,  A,  E,  G,  1; 
mgl.  CS.  «-7konuDg8:  CS\  þess  F,  A,  E,  G,  I.  ''-8  hjörleifs-  - 
kyensama :  A,  CS  (e\  forskrevet),  E,  I;  herjólfs-sooar  ins  kvensama  F; 
mgl.  G.  8  þórU:  F,  Á,  E,  T;  þóriss  af  espihóli  CS,  G.  »  hins:  Á, 
CS,  E,  G,  I;  mgl  F.  !<>  stelnvöru :  F  ^n  udeglemt),  Á,  E,  G,  í ; 
stelnunnl  CS.  af:  CS,  E,  G,  1;  á  F,  Á,  "  ok  hjet:  F,  CS,  G,  I; 
het  E;  ok  "haf|de"/:';  A.  11-12  dóttir  —  hvíta:  E,  G  (dog  ''wojolft" 
/br  herjólfs;,  /;  dóttlr  herjólfs  hvíta  F:  herjólfs-dóttir  hvita  CS', 
hón  var  herjólfs-dóttir  ens  hvíta  A.  12  ok  var  —  mikill:  F,  A,  E, 
G,  l  (dog  hann  for  okj;  ok  var  mikill  höfþingi  CS,  I8  hann  — 
vexti:  F,  A,  CS,  E;  mikill  maðr  vextl  /;  mgl  G.  18-14  manna 
kappsamaatr:  F,  A,  E,  G,  i;  maðr  kappsamr  CS.  i^  hans  hjet:  F, 
A,  CS,  E,  I;  flosa  var  G.  i*-i*  eigi  sammœðra:  CS  (hvor  dog 
skriveren  först  har  overset  eigi,  men  tilföiet  det,  i  formen  e,  over 
Unien);  "fwn'lm^ðj"  F,  "Camœdj"  E  —  begge  ufigtig  udeladende 
eigl;  "fafeðja"  A,  "samfed*:"  G  (skriveren  synes  at  have  v(eret  i 
uvished,  om  han  skuíde  sœtte  "samfed'"  eller  "samfedj'V,  "famfeðn" 
/,  16-16  var  þraslaug:  F,  Cy,  CS,  G;  het  þraslaug  ok  var  A;  het 
Cvar  E)  þórlaug  ok  var  E,  I.  1«  tlUings:  A,  CS,  G,  I;  "til^ngr* 
F  og  Cy;  "tin|tlmg8"  B.  gelrleifssonar :  F,  A,  Cy,  CS,  G;  mgL 
E,  I,  17  þraslaugar:  F,  A,  Cy,  CS,  G;  þórlaugar  E,  L  var:  F,  Cy, 
CS,  G;  het  A,  E,  I.  unnr:  A  V"vnr*V,  Cy  TVnr";,  E  rvní'V,  / 
("'vrir'V;  "vðí"  F;  "avðr"  CS,  "aud:"  G.  dóttir:  Oy,  CS;  ok  var 
dóttir  A,  E,  I;  hón  var  dóttir  F,  G.  karfa:  A,  Cy,  CS  fkarva'V, 
E,  G,  I;  "fk'pa"  F. 
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tefidn&matnanns  ok  systír  móðólfe  hins  sptka. 
brœðr  flosa  váru  t>6ir  )>órgeírr  ok  steinn,  kolbeinn 
ek  egilK  bildigiinnr  bjet  dóttir  starkaðar  bróðurðo 
floss.  hón  var  sköningr  mikill  ok  kvenna  fíríðust 
Bjnnm.  hón  var  svá  hdg^  at  fár  konur  v&ru  jafn* 
hagar.  hón  var  allra  kvenna  gridiímust  ok  skap- 
bðrðust  enn  drengr  góðr  þar  sem  vel  skyidi  vera. 
96.  Hallr  hjet  maðr>  er  kallaðr  var  síðubalb. 
hann  var  þórsteins-son,  böðyarssonar.  móðir  hðdls 
bjet  þórdíss  ok  var  ossnrar-dóttir^  bróðlaugs^sonar^ 
rognvalds-sonar  j«r)s  af  mðerí^eysteios-^onarglumru. 
ballr  átti  jóreiði  þiðranda-dóttur  hins  spaka^  ketils-  5 
-sonar  þryms^þórís-sonar  þiðranda  ór  veradal.  bróðir 
jóreiðar  var  ketíll  þrymr  i  i^arðvík  ok  þórvaldr  faðir 


^lan^áma-:  F,  i,  Oy,  Có,  E,  /;  "lan  namr*  G.  ok'fforan  Bjsiit): 
f,  Cf,  CS,  G  (nu  hortrevet),  I;  mgl.  A,  E,  ^*  ðteiDD,  kolbeinn :  F,  A, 
Cf,CS,G,I\  "Oeínketill"  E.    «>  -gminr:  Cy,  C6;  -giiðr  F;  -gunn  A, 

E,  G,  L  hjet:  F,  A,  Oy,  E,  G,  /;  w  CS.  bróðuT:  F,  Cy,  CS, 
€;  bróðm-dóttlr  Á,  E,  L  ^  sk^ruDgr:  F,  A,  Oy,  B,  G,  I;  kven- 
fkóniÐgr  CS.  »8ýnum:  F,  A,  Oy,  CS,  E,  I;  mgl  G.  29-28  jafn- 
begar:  F,  CS,  G;  jafnhagar  heone  Cf;  faagari  S\  þsr  er  hagarl 
▼áro  A;  þœr  eem  um  fram  hefði  /.  ^  hón  Tar  allra:  F,  A,  Cy, 
CS,  I;  enn  hön  w  allra  E;  hön  G  fhcor  sáledes  i%oget  er  tuieglemt), 
^^  sbqihörðfiat:  F,  A,  Cy  (p  mgL),  CS,  B,  I;  skapstik  G.  24  enn: 
Oy,  CS;  ok  F,  A,  E,  G;  mgl  L  góðr:  F,  Cy,  CS,  G;  mikill 
l  E,L 

W*     ^  er  kalladr  var:  F,  A,  Cy,  OS,  E;    ok  Tar  kallaðr  G,  L 
'böðvars-:  F,  A,  Oy,  E,  G,  I;   bdlTerks*  OS.     »  ok  var döttir: 

F,  A,  €Sf  E;  ok  var  döttir  ÓniraT  /;  ösurar  (tkrevet  avzyar  Oy) 
-dóttlr  Oy,  G,  hröðlaugs-:  F  ("HroðlaTgr  fav  iét  tegn]'*);  hrollaugs- 
i,  Cy,  €S,  E,  G,  L  *  rögnvalds- :  A,  Oy,  CS,  E,  G,  I;  "Rogvalli"  F. 
jarls  af  mœri:  F,  A,  Oy,  E,  I;  msrajarlt  OS,  G.  **^  htns  —  þiðranda: 
A,  Cy  (der  dog  urigtig  indskyder  'W*  efter  þlðranda;,  CS  (eom  Oy), 
E,  G  f' þíu|mr*  fbr  þryms,  samt  þegjanda  for  þiðranda;,  /;  over- 
Vf^nget  i  F.  7  jóreiðar:  A,  E,  I;  þiðranda  F,  Oy,  CS,  G.  ketill 
þrymr:  F,  A,  Cy,  E  (tilnavnet  utydeL),  G  (dog  "þjttmr"  for  þrymr;, 
/;  þrym-ketill  CS.      njarðvík:  F,  A,  CS  (tkrevet  nárð  víe^  E  (meget 
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helga  droplaugarsonar.    baUkatla  var  systir  jóreiðar 
móðir  þórkels  geitissonar  ok  þeira  þiðranda.    þór- 

10  steinn  hjet  bróðir  halls  ok  var  kallaðr  breiðmagi. 
son  hans  var  kolr,  er  kári  vegr  í  bretlandi.  synir 
halls  af  isíðu  vktn  þeir  þórsteinn  ok  egill^  þórvaldr 
ok  Ijótr  ok  þiðrandi  s&  er  dísir  drápu. 

Þórir  hjet  maðr  ok  var  kallaðr  holtaþórír.  hans 

15  synir  váru  þeir  þórgeirr  skorargeirr  ok  þórleitr  krákr 
ok  þórgrímr  binn  mikli. 

97.    Nú  er  þar  til  máls  at  taka^  at  njáll  talaðj 
við  höskuld  fóstra  sinn  ^ráðs  vilda  ek  þjer  ieita, 


utydei),  g\  I;  "fa/|nd  vié"  Cy.  þönraldir  faðlr:  F,  A,  Cy,  CS 
rfaðir  forkortet  .f.A  E,  I  rþoívalldí  |  foðj"; ;  "Þ'ualU  .f."  G  (=  þot- 
valds  föður;.  »  var  (foran  systlr;.-  F,  Á,  CS,  JB,  G.  /;  het  Cy. 
9  möðir:  F,  Á,  E  (lidt  uíydel),  I;  '%/*  Cp,  CS;  "moður  ^u  dog, 
tom  det  tynes,  med  spor  af  tenere  rettelte)"  G.  þórlLels:  F,  A,  Cy, 
CS,  G,  I;  "þoftels''/?;  E.  oJl  þeira  þidranda:  A,E,2;  ok  þiðraoda 
F,  Cy;  mgl  CS,  G.  ^^  son  hans:  F,  A,  I;  hans  son  Cy,  CS,  E,  G. 
er  —  bretlandi:  F,  A  (i  tkrevet  to  gange),  Cy;  er  kári  vá  í  (á  G) 
hretlandi  CS,  G;  ''e'  kl  vo  at  hsetuT^*'  E(l);  er  síþarr  iLemr  við 
söguna  I,  12  halls  af  siðu:  Oy,  CS,  G;  haUs  á  síðu  F,  A,  I;  síðn- 
halU  E.  þeir:  F,  A,  Cy,  CS,  E,  I;  mgl.  G  —  der  dog  antyder 
mangelen  ved  et  indmtningttegn  efter  Yám.  þórvaldr:  F,  Oy,  CS,  G; 
þórvarðr  A,  E,  1.  i»  oÍL  þiðrandi :  F,  Cy,  CS,  E  (oík  utydelj,  I; 
þidrandi  A;  ''þid}anda"//>  G.  sá  —  drápu:  CS;  þann  er  dísir 
drápuC;  þann  er  segir  (sagt  er  F,G,I;  udeglemtCy)  at  dísirvægiF, 
A,  Cy,  G,  l  14  oÍL  var  ÍLallaðr:  F  /kallaðr  tkrevet  kaUar^,  G;  ok  kallaðr 
CS ;  er  kallaðr  var  A,  Cy,  E,  L  l^i^  hans  ^  mikli :  F  (dog  uden  hinn 
mikli^;  hans  synir  váro  þeir  þörleifr  krákr  (mgl  CS)  ok  þörgeirr 
ilLom  (feilikr.  skomrar  (r^-geirr  ok  þdrgrimr  hinn  mikU  Cy,  CS,  G; 
hans  son  var  skorargeirr  /þörgeirr  skoracgeirr  I).  hrœðr  hans 
/þöris  I)  váro  þeir  þörleifr  krákr  (ok  kráÍLr  I,  urigt.),  er  skögverjar 
ero  frá  komner,  ok  þörgrímr  enn  mikli  A,  E,  L 

97.  1  Nú  ~  taka,  at:  F,  A,  E,  I;  þat  var  eino  sinni,  at  Cy; 
mgl.  CS,  G.  Ulaði:  F,  G;  talar  Cy;  Ular  nú  CS  (jf.  natt  foreg. 
note);  kom  at  máli  A,  E,  L  s-sföstra  —  kvánfangs:  ^  'ráðs  vUda 
ek  leita  þer   (her  er  noget  ^  formodentíiig  ok  —  udeglemt)  kván- 
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'fóstrí^  ok  kvánfangs\  höskuldi  kveðz  þat  vel 
at  skapi  ok  bað  hann  fyri  sjá  'eða  hvar  vill  þú 
lielzt  á  leita?'  njáU  svarar  ^kona  heitir  hildi-  5 
'gunnr  ok  er  staiiiaðar-dóttir,  þórðar-sonar  freys- 
'goða.  þann  veit  ek  kost  beztan/  höskuldr  mælti 
'sjá  þú  einn  íyri^  fóstrí  minn.  þat  skal  mitt  ráð^ 
'sem  þú  vill  vera  láta\  lijer  munu  vit  á  leita' 
segir  njáll.  h'tki  síðar  kvaddi  njáll  menn  til  ferðar  lo 
með  sjer.  fóru  þeir  sigfússsynír  ok  synir  njáls  allir 
ok  kárí  söhnundarson.     þeir  ríða  austr  til  svína- 


fiDgs  F;  (ol  msIU  tUföier  I)  'ráðs  yilda  ek  þer  leiU,  fóstr)  (minu 
tUfSier  A),  at  fok  E)  afla  þer  kooa  A,  E,  I;  fóstra  sinD  'ek  vilda 
leita  þer  kYáDfangs  Cy;  fóstra  sinn  'ráds  yilda  ek  leita  þer  ok  fá 
kváofang  C6;  'ráds  vilda  ek  þer  leita  ok  kvánfangs  G.  ^-^tiðskuldi 
"  o\:  Cy  (de  to  fSrste  ord  forkortede  h*.  q^);  hðskuldr  F,  A,  CS, 
E,  G,  I.  4  gjé:  Cy,  CS,  G,  I;  ráða  F,  A,  E.  4-5'eða  —  leite?': 
Oy;  ok  aparði  r'lp'*  F),  hvar  hapn  (mgl.  I)  mundi  (^vildi  /;  belzt  ft 
leita  F,  A,  CS,  E,  I;  ok  spyrr,  hvar  muodi  (tál.  [uden  hannj;  belzt 
at  víkja  G.  »  njáll  svarar:  $dl.  (verbet  tkrevet  .1)  F,  Cy,G;  ".».  fv." 
E  ^  der  desuden  indskyder  s.  hann  efter  hele  replikken;  njáll  mslti 
CS,  1;  kvorimod  A  har  s.  hann  báde  efier  hildigunnr  og  efter  hele 
replikken.  *-«  hlldigannr:  F,  A,  E;  hlldigann  Cy,  CS,  G,  I.  «  stark- 
aðar-dóttir:  F,  A,  Oy,  CS,  E,  I;  "d.  ííkaöj"  G.  þórðar-sonar :  F, 
A,  Cy,  CS,  G,  I;  mgl  E.  '^  þann  —  bezten:  F,  CS;  veit  ek  þann 
kost  beztan  A,  E,  I;  hana  Teit  ek  kost  beztan  Cy;  hana  veit  ek  ber 
beztao  kost  G.  höskuldr  mælti:  F,  A,  Cy,  CS,  E,  G;  hvorimod  I 
tœtter  s.  hösknldr  foran  þat  skal.  ^  einn  —  minn:  CS;  fyri,  föstri 
mioD  G;  fyri,  fóstri  F,  A,  I;  fóstri,  fyri  E;  fyrir  Cy.  »  sem  — 
láU:  F  (hvor  dog  viU  er  udeglemt),  A,  E,  I;  (um  þetta  tUf.  Cy,  G) 
sem  þú  vill  fyri  sjá  Cy,  CS,  G.  manu  —  leita:  CS,  G,  I;  muD 
ek  á  leita  Cy;  muonm  ver  Terða  á  at  leita  E;  munu  vit  á  líta  F, 
A.  loiftln  síðar  kvaddi:  F,Cy,CS,G;  eptir  þat  kveðr  A,  J;  síðann 
kveðr  E.  11-12  fóru  —  allir  ok :  ^i,  /  (der  dog  udelader  allir  ol) ; 
þeir  fóro  sigfússsynir  ok  ojálssynir  oIlCS;  þar  föro  (yktoG)  sigfdss- 
synir  ok  njálssynir  allir  (mgl  G)  ok  (mgl  G)  F,  Cy,  G;  fara  þeir 
synir  njáls  ok  sigfússsynir  ok  E.  12  ríða:  A,  E;  "nþi"  (det  tidtte 
bogstav  mátke  betkádiget)  Cy;  riðu  F,  CS,  I;  fara  G. 
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feUs.  fá  þeir  þar  góðar  viðtokur«  um  daginn  eptir 
gsnga  þeir  njáll  ok  flrai  k  tal.    þar   koma  aiðr 

15  rð^ður  nj&ls^  at  bann  segir  svk  ^þat  er  ^rindi  mitt 
^Dgat,  at  yjer  förum  iiónorÖBför  ok  mælum  til 
^mægöa  við  þik^  flosi^  enn  tíl  eiginorös  við  hildi- 
'gunni  bróðurdóttur  þína'.  ^fyrir  hvers  böndf  segir 
flosii    'fyrír  bösid  höskulds  fdiinssmiar  fóstra  mms' 

20  segnr  njáll.  ^vel  er  slíkt  Étofttát'  segir  flosi  ^enn 
^ð  hafið  jer  raiklt  í  hættu  hvárir  Við  aðra .  ~  eða 
livat  segir  þú  finfii  höskuldi?'  ^gott  mk  ek  firá 
^hánum  segja*  segir  njáll  'ok  skal  ek  svá  fje  til 
Heggja^  at   yðr  þykki  sæmUiga^  ef  jer  vilið   þetla 


18  fá  þeir  þar:  F,  CS,  G;   þeir  fá  þar  Cy;    ok  þár  fá  þeir  A;   okh 
þar  i;  oí  hafa  þar  E.    13-14  um  —  tal:  F,  A  (dog  ok  um  for  umj; 
um  dagion  eptir  gengu  ^ganga  I)   þeir  ílosi   ok   njáll  á  tal   ^eintal 
Cy,  G)  Cy,  CS,  G,  /;     enn   annan   dag   eftir  gengu  þeir  á  tal  flo8i 
ok  njáll  E.      1*-«  þar  —  8vá:   F  fseglr  forkortet  .f.;,   Cy  (som  F), 
Cð  (dog  kómo  for  koma/,  1  (dog  sagði  /br  seglryl;  ok  þar  koma  niðr 
rœður  njáis,  at  hann  mælti  Á;    þar  kom   nlðr  tal  þeira,   at  njáll 
mœiti  G;    mgl  E.      «-i«  þat  —  hlngat:  F,  A,  CS,  E  (dog  yort  for 
mittj,  G,  I;  at  þat  er  mitt  eyrindi  þingat  (tál.)  Cy.    i6-so  at  i^er  — 
njáll:  Á(dog  er  for  hi),  E  (dog''ei%iliB  otöV*  /br  eiglnorðs;,  /  (der  dog 
har  n.  svarar  eller  n.  svaraðl  foran  Njdlt  replik  %  stedet  for  segir  n]ill 
efter  samme);   at  ver  förum  bónordsför  at  bidja  hildigunnar  frœnd- 
konu  þinnar\  'fyrir  hTors  hönd?'  s.  flosi.  *fyrir  hðnd  hðskulds  fóstra 
míns*   s.  njáll  F,  Cy;    at   bidja  kono  (mgl.  G,   der  pá  dette  sted  i 
övrigt  har  skrevet  et  ord  [uden  tvivl  þildigunnarj,  men  igen  udra- 
deret  det  pd  det  fórste  bogstavfk]  nœr)  til  hanða  höskuldí  fÓstra  mínom 
hildigunnar  bródordóttur  þionar  CS,  G,    ^  stofnat:  F,  Á,  CS,  E,  G\ 
á  stofnat  Cy,  l.    20-21  enn  —  aðra:  A  (hvor  dog  haflð  jer  er  feUskr. 
kínf  þ^;;    en  þó  haflð  þer  (feUskr.  þít  E)  hsttumikit  hyártr  vlð  aðra 
F,  Cy,  CS,  E,  I;    mgl   G.      «  eða:  F,  Á,  Cy,  G,  I;    mgl    CS,  E. 
22-28  ek  —  segja:  F  (hvor  dog  segja  er  udeglemf),  Cy,  CS,  G;    frá 
hánum  segja  E,  I;    segja  frá  hánum  Á.      ^  segir  njáll:  F,  A,  Cy, 
CS,  E,  I;    mgl.  G.      28-24  gfcal  —  leggja:'  Á,  E,  I;    skal  ek  fe  til 
leggja  STá  CS,  G;  skal  ek  þar  til  fe  svá  F  (leggja  udeglemt);  ek  skal 
þar  fe  til  leggja  svá  Cy.    24  y^r:  A,  Cy,  CS,  E,  G,  I;  ykkr  k      aœmi- 
liga:  F,  A,  CS,  E,  G,  1;    allvel  Cy.       24-26  vilið  —  gera:  F,  A,  Cy, 
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^mál  at  álitum  gera'.  ^kalla  munu  yjer  á  hana'  25 
segir  flosi  ^ok  vita,  hversu  henni  h'tz  maörinn'. 
var  þá  sent  eptir  benni,  ok  kom  hón  þangat. 
flosi  segir  henni  bónorðit.  hón  kvaðz  vera  kona 
skapstór  ^ok  veit  ek  eigi,  hversu  mjer  er  hent  við 
"þat,  er  þar  eru  svá  menn  fyrir  —  enn  þat  þó  3o 
^eigi  síðr,  at  sjá  maðr  hefír  ekki  mannaforráð;  ok 
^hefir  þú  þat  mælt,  at  þú  myndir  eigi  gipta  mik 
%oðorðslausum  manni'.  ^þat  er  ærit  eitt  til*  segir 
flosi   'ef  þú  viH  eigi  giptaz  böskuldi,  at   þá  mun 


CS  i'villð  feiUkr.  g'ið;,  E  (dog  [ungtig]  lögum  for  álUum; ;  vlllt  þetta 
.mál  gera  at  álitum  /;  vilit  gera  þetta  at  álitum  G.  ^  vjer  á :  F, 
^,  Cy,  CS,  E,  I;  "u"  G.  M  hversu  henni  líti;  CS;  hversu  henni 
iítiz  F,  A,  E,  I:  hversu  henni  sýnii  G;  hvat  henni  sýnii  Cy^ 
maðrinn:  CS  r'rfiN'V,  G  rmaðan'V;  "ife"  F,  A.Cy^E;  "maðr"  i. 
27  Ytr  —  henni:  CS;  var  þá  kailat  á  hana  ^ildigunni  F)  F,  Cy,  G; 
þá  yar  kallat  á  hana  A,  I;  þá  var  hón  köllut  E.  ^-^^  hön  kvadi 
—  -stór:  F,  A  (dog  kvei  for  kvaðz^,  Cy  (det  fórste  verb  forkortet  qzy, 
CS  (det  fortte  verh  ogsá  her  forkortet  qz^;  hön  "'kvjt"  vera  skap- 
hörð  E;  hön  kailaðiz  vera  kona  skaphörð  /;  hildigunn  s.  'ek  em 
kona  skapstór  G.  »  eigi:  F,  A,  Cy,  CS,  E,  G;  eigl'  s.  hón  I. 
»-»0  hent  —  fyrir:  F;  hent  við  þat  (for  við  þal  hcar  E  kun  et 
forkartet  þat;,  er  þar  ero  menn  (feiUkr.  mg.  E)  svá  fyrir  A,  E;  hent 
við  þat»  er  menn  ero  þar  svá  fyrir  /;  hent  vestr  þar,  er  þar  er  en 
(er  eo  skrevet  e'  en  '—  vistnok  feilagtig  for  eru  menn;  þannig  fyrir 
CS;  þar  hent,  er  þar  eru  svá  menn  fyrir  Cy;  þar  (utydel.  og  kunde 
máske  vœre  at  Ime  þat^  hent  fyri  manna  sakir  G.  so-si  þat  —  gíðr: 
F,  Á,  I;  þö  er  bitt  eigi  síðr  CS;  þö  þv{  síðr  Cy;  þat  þó  hálfu 
síðr  E;  þat  þó  í  öðru  lagi  G.  si-32  ok  heflr  —  mœlt:  F,  E, 
I  (dog  uden  þat^;  en  þú  heflr  þat  mœit  4;  en  ek  s.,  at  þii  heflr 
þat  mielt,  flosi  Cy;  en  ek  segi,  flosi,  at  þú  heflr  þat  mœlt  CS;  en 
«k  8.  svá,  at  þii,  flosi,  hafir  þat  mælt  G.  »2  eigi  gipta  mik:  F,  Á 
(hvor  i  övrigt  myndir  er  udeglemt),  Cy,  CS,  E,  G;  mik  eigi  gipta  /. 
38«rit  eitt:  F,  B,  Cy,  CS,  E;  eltt  œrit  G;  œrit  Á;  yfrlt  eitt  /. 
-88-84  gegir  flosl:  sál.  her  F,  Á,  B,  Oy,  E,  G,  I;  hvorimod  CS  sœtter 
disse  ord  efter  replikkens  mellemste  sœtning.  ^  eigi  giptaz  bösknldi: 
B,  Cy ;  eigi  giptaz  F,  A,  CS,  G,  I;  giptast  eigi  E.  8*-W  þá  —  gera :  F, 
A,  E,  I;  ek  mun  þá  (meget  tUydel.)  engan  kost  á  gera  G;  þá  vii  ek 

32 
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dö  ^ek  engan  kost  á  gera\  'þat  mæli  ek  eigi*  segir 
hón  ^at  ek  vilja  eigi  giptaz  höskuldi^  ef  þeir  fá 
^hánum  mannaforráð.  enn  elligar  mun  ek  engao 
^kost  á  gera'.  njáll  mælti  ^þá  vil  ek  bíða  láta 
^mín  um  þetta   mál   þrjá  vetr'.     flosi  svaraði,  at 

40  svá  skyldi  vera.  ^þann  hlut  vilda  ek  til  skilja' 
segir  hildigunnr  ^ef  þessi  ráð  tækiz^  at  vit  værim 
^austr  hjer'.  njáll  kvaðz  þat  vilja  skilja  undir 
höskuld.     enn    höskuldr  kvaðz   mörgum    vel  trúa 


ÖDgaD  á  gera  C6;  ek  oiud  öDgaD  á  gera  kostÍDD  B,  Cy.     35-88  «þat 
—  gera':  F,  A  (liÓD  udeglemt,   vilja  skrevet  to  gange,  $amt  ella  for 
elligar;,  CS\  'þat  mæli  ek  (udeglemt  B)  eigi'  8.  hÓD  'at  ek  (mgl  Cy) 
vilja   eigi   glptaz   höskuldi,    ef  er  fáit  (for  diue  to  ord  har  Cy  þá 
fœr^/  háDum  (nœsten  heU  bortsmuldret  i  B)  maDDaforrád.  en  (mgL  B) 
elligar  ^ella  B)  muD  ek  eogaD  kost  á  gera'  B,  Cy,  E;  'þá  mœli  ek' 
8.  hÖD  'at  ek  vil  elga  höskuld,  ef  þer  fáit  háuum  mauDaforrád.  en 
ella  muD  ek  eDgao  kost  á  gera'  G;   oversprunget  I.    ^  Djáll  mælti; 
sál.  F,  B,  Cy,  CS,  G;   hvoriniod  A,  E,  I  indíkyde  s.  Djáll  efter  mín. 
88-89  bída  láta  mÍD:  F,Á,I;  bíða  mÍD  láta  G;  láta  bíþa  mÍD  B,  Cy, 
CS,E.    89  þetta  —  vetr :  F  ('vetr /br*ortóí  ^tr;,  Á,  B;  þetU  ilj  vetr  cý, 
G;    iij  vetr  CS;    þetta  mál  iij  vetr  ok  iij  sumur  E;    iij   vetr  ok  iii 
sumur  um  þetta  mál  /.      89-40  svaradi  —  vera:  sál.  (det  förste  verb 
forkortet  fV.  /,  men  .1  F,  A,  E)  F,  Á,  B,  1;  s.  svá  vera  skyldo  Cy; 
seglr  svá  vera  skalu  B;  kvað  svá  vcra  skyldo  CS,G.    ^-^^  'þano  — 
hildiguDDr:  F  (liildig.  forkortet  hillðig/,  Oy  /liildig.  forkortethi\]öi$); 
'þaDD  hlut  vilda  ek  skilja'  s.  hiIdiguDn  A,  E;    'þauD  lut  (for  þann 
lut  har  CS  en  þat;  vil  ek  til  skilja'  s.  hiIdigUDDr  (liildigUDD  CS,  G) 
B,  CS,  G;    hildlguDD    mælti    'þann   lut   vil   ek   segja   (feilder.  regi> 
yðr  /.    *i  þessi  ráð  tækiz:  A,  G;  þessi  ráð  takaz  F,  B,  Cy,  E;  ráðin 
takaz  CS;    þessi  ráð  skulo  takaz  /.      vit  værim:  F,  A,  Cy,  E;    vit 
sem  B,  CS,  G ;  skulom  vera  /  (hvor  vit  séUedes  mangler).    ^  kvaðz : 
F;  "q"  A  og  B,  "q."  Cy,  qz"  CSogG;  kveðz  E,  I.   ««  vilja  —  höskuldr 
F,A,B,Cy,E,G;  skilja  vilja  uudir  höskuld  /;  vilja  uudir  fóstra  sídd 
CS  (hvor  skilja  sáledes  sikkert  er  iideglemt),    ^  euD  höskuldr :  F,  CSt 
G,  I;  euD  eY(!)  höskuldr  E;  höskuldr  B,  Cy;  udeglemt  A.      kvaðz: 
F;  '*5"  A,  ''qz'*  CS  og  G;   "kvejt"  E,  "kveítz"  /;   lez  B,  Cy.       vel 
trúa:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  G,  I;  trúa  vel  E. 
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enn  engum  betr  enn  fóstra  sínum.  nú  ríða  þeir 
austan.  njáll  leitaði  höskuldi  um  mannaforráð^  ok  46 
Yildi  engi  selja  sitt  goðorð.  líðr  nú  sumarit  til 
alþingis.  þetta  sumar  váru  þingdeildir  miklar. 
gerði  þá  margr  sem  vant  var  at  fara  til  fundar 
við  njál.  enn  bann  lagði  þat  til  mála  manna^  sem 
ekki  þótti  líkligt^  at  eyddíz  sóknir;  ok  varð  af  því  60 
þræta  mikil,  er  málin  máttu  eigi  lúkaz  —  ok  riðu 
menn  heim  af  þingi  úsáttir.  h'ðr  nú  þar  til^  er 
kemr  annat  þing.    njáll  reið  til  þings.    ok  er  fyrst 


^  betr  eDii:  B,  Cy,  CS,  G\  betr  eða  jafnvel  sem  7;  jafovel  sem 
F,  Á,  E.  sínum:  A,  B  ([eiUkr.  fina^,  Cy,  CS,  E,  G;  mínum'  F; 
Qunom'  s.  hann  /.  rída:  F,  B,  Cy,  Cð,  E,  G,  I;  ridu  A.  ^  njáll 
leitaði:  F,  J,  CS,  E,  G,  I;  ok  leitor  njáll  B,Cy.  -forráð:  F,  A,  B, 
Cy,  E,  G,  I;  -forrœði  CS  (æ  skrevet:^),  4«-4«  ok  vildi  —  goðorð: 
F,  B,  Cy,  CS,  G,  I;  ok  vildi  engi  selja  sitt  forráð  A;  mgl.  E. 
^-47  sumarit  til  alþingis:  F,  B,  Cy,  CS,  I;  sumarit  til  "þ."  G;  til 
alþingiss  A;  til  þings  E.  ^7  þetta:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  þat  B,  Cy. 
váru  —  miklar:  F  flar  [af  miklar/  udeglemt  ved  linieskifte),  CS,  G; 
var  þingdeild  mikil  A,  E,  I;  ^áro  þingdeilor  miklar  B,  Cy.  ^^  gerði 
—  var:  F,  A  (dog  er  (or  var^,  E,  I;  gerþu  þá  en  margir  sem  vant 
var  CS;  gerðu  þá  menn  enn  sem  vanir  váro  G;  gera  þá  margir 
(beskadiget  Cy)  sem  vanir  váro  B,  Cy.  fara  til  fundar:  F,  B,  Cy, 
E,  G,  I;  fara  til  móts  A;  fóro  til  funðar  CS.  *»  hann:  F,  A,  B, 
Cy,  CS,  G,  I;  njáll  E.  mála  manna:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G,  í;  ráðs 
CS.  M  þótti:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  udeglemt  Cy.  eyddiz  sóknir: 
^»  Cy;  eyddist  ^"eýdijt"  -  s<m  det  synes)  sókner  ok  svo  varnir  E; 
eyðaz  mundi  söknir  ok  varnir  CS;  eydduz  sókner  ok  svá  varnir 
A,  I;  eydduz  ("eýðvz"  F)  sóknir  ok  varnir  F,  G.  varð:  F,  A,  B, 
Cy,  CS,  G;  verðr  E,  I.  w  þrœta  mikil:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G,  I; 
þrætnr  miklar  CS  (uagtet  det  foreg.  varð^.  si-M  ok  riðu  menn:  F, 
A,  B,  E,  I;  ok  ríða  menn  G;  riþu  menn  Cy;  riðu  menn  nú  CS. 
Mþingi:  F,  A,  B,  Cy,  G,  J;  "þing."||  E  (snarest  =  þinginu^;  þlng- 
Ino  CS.  52-58  þar  —  þing:  F,  Ð,  Cy,  G,  I;  þar  tll,  at  kemr  þing 
annat  E;  svá  þar  tii,  er  kemr  annat  þlng  CS;  þar  til,  er  kemr 
annat  þingit  A.  m  njáll  reið:  F,  B,  Cy,  G;  njáll  ríðr  CS;  ferr  njáll 
i;  ferr  þá  njáll  A,  E.    M-w  er  fyrst  kyrrt:  F;  var  fyrst  kyrrt  B,  Cy, 

32* 


JL 
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kyrrt  þingit  allt  þar  til,  er  njáll  talar^  at  mönnum 
55  væri  mál  at  lýsa  sökum  sínum.  margir  mæltu, 
at  til  lítils  þætti  þat  koma^  er  engi  kvæmi  sínu 
máli  fram^  þó  at  til  alþingis  væri  stefnt  'ok  vilju 
*yjer  heldr'  segja  þeir.  ^heimta  várt  mál  með  oddi 
^ok  eggju .  ^svá  má  eigi  vera'  segir  njáll  ^ok 
60  ^hlýðir  þat  hvergi  at  hafa  eigi  lög  í  landi.  enn 
'þó  hafið  jer  mikit  til  yðvars  máls  um  þat;  ok 
'kemr  þat  til  vár^  er  lögin  kunnum  ok  þeim 
^skulum  stýra.  þykki  mjer  þat  ráð^  at  yjer  kallimz 
'saman  allir  höfðihgjar  ok  talim  um'.     þeir  gengu 


CS\  var  kyrrt  fyrst  G\  nú  er  fyst  kyrrt  i;  er  nú  fyst  kyrrt  E\  er 
nú  kyrrt  fyat  1.  w  allt  —  er:  F,  A,  B,  Cy,  E;  allt  til  þess  (disse 
tre  ord  skrevne  to  gange),  er  G',  þar  til,  er  CS;  enn  /.  talar:  F, 
CS;  talaði  Á,  E,  /;  talaþi  um  Cy,  G,  talaði  til  B.  m-w  mönnum 
—  at:  F,  Á,  B,  Cy,  CS,  G,  /;  menn  skyldi  E.  »«  sökum:  F,  Á,  B, 
Cy,  CS,  E,  /;  sóknumC.  M  at  —  koma:  F  /'líUls  feiUkr.  \\{ú\),  A, 
/;  at  til  lítils  þótU  rW  B)  þat  koma  B,  Cy;  at  þat  þöUi  UI  lítils 
komsiCS;  ''at  þtj  t  htiU"  G;  þat,  at  Ul  líUls  þætte  þat  vera  E. 
er:  sdl.  F  f"e"  —  Olavius  har  urigtig  en),  CS,  G;  at  i;  ef  B, 
Cy;  því  at  E,  l  kvæmi:  F,  A,  B,  €y,  E,  G;  kom  CS,  _/.  «7  al- 
þlngis:  B,  Cy;  þings  CS,  E,  G;  þinga  F,  A,  1  (forkortet  þa).  ok 
(foran  vilju;:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G,  I;  mgl  CS.  68  gegja  þeir:  F,  A, 
B,  Cy  (dog  med  ,udeglemmelte  af  }^e\T),  E,  G,  I;  mgl.  CS,  heimta 
várt  mál:  G;  heimta  várt  CS;  heimta  F,  A,  B,  Cy  (feilskr.  hemij, 
I;  at  heimta  E.  Weggju:  F,  B,  Cy,  CS,  E,  G,  I  (feUskr,  ggioj; 
"eo."  A.  eigi  vera:  F,  B,  Cy,  CS;  eigl  A,  E,  I;  vera  G  (jf  nast 
folg.  note).  w-60  ok  —  hvergi:  F,  A,  B,  Cy,  E,  I;  ok  hæflr  þat 
hvergi  CS;  en  hvergi  hlíðir  þat  (feilskr.  þar;  G.  «0  lög  í  landl: 
F,  A,  B,  Cy,  CS,  E,  I;  "log  gillði"  G  (vistnokvedfHllcesning).  «1  ura 
þat:  F,  A,  CS,  G,  I;  um  Cy;  mgl  B,  E.  «i-«8  ok  kemr  —  stýra: 
F,  CS  ("skulum  unöiagtig  forkortet  som  skulu^;  ok  kemr  þat  UI  vár, 
er  kunnum  lögln  ok  þeim  skulum  stjórna  A,  E;  enn  þat  kemr  til 
yár,  er  kunnum  lögin  ok  þeim  skyldim  stjórna  /;  ok  kemr  þat  til 
við  þá,  er  lögin  kunnu  ok  þeim  skulu  stýra  G;  því  at  þat  kemr 
tU  vár,  er  lögunum  skyldum  stýra  (B  tilf  at  sætta  mennina  ok  efla 
frlðinn;  B,  Cy.  «3  þat:  F,  B,  Cy,  CS,  G,  I;  mgl.  A,  E.  ^  allir 
höfðingjar:  F,  A;  allir  höfðingjarnir  B,  Cy,  E,  C;  höfðingjarnir  CÓ; 


þá  til  lögrjeUu.  njáll  msBlti  'þik  kveð  ek  at  þessu,  6S 
'skapti  þóroddsson,  ok  aðra  höfltingja,  at  mjer 
1>ykkir  sem  málum  várum  sje  komit  i  únýtt  efni, 
'ef  vjer  skuliun  stekja  mál  í  QórðungsdóiDum, 
'ok  ver&i  svá  vafit,  at  eigi  megi  iúkaz  nje  fram 
'ganga.  þykki  mjer  þat  ráðligast,  at  vjer  œttim  70 
'hinu  fimmta  dóm  ok  sœkttm  þar  þau  mál,  er 
'eigi  megu  lúkaz  í  fjórðungsdómi'.  'hversu  ekalt 
'þú'  s^ði  skapti  'nemna  fímmtardóminn  —  er  fyri 


hetJUugjar  J.  uaim  nm:  F.A,  íf,  CB;  lallm  her  lil  B;  "iDtvm  v" 
E  (hwr  totTm  háde  kcm  wtrt  foreiHUmðe  og  bydende  máde);  tölom 
um  /;  tala  am  G.  «-»  þelr  genga  þá:  F,  B,  Cy;  gengo  þelr  t>á 
£,  /;  þeir  geago  CS;  þeir  ganga  G;  ok  gangim  Á  *>  nj&ll  mælll: 
F,  B,  Cy,  Cð,  C;  þá  malli  njáll  Á,  E,  I.  «  ilnfll;  Á  r"onýll',l, 
B  rinjí'V,  G  {"vnHl"),  If'nýi'-);  "vDyt"  fen  prik  er  lat  over  del 
tted  i  linitn,  hvor  y  og  t  berore  hinanden,  mötke  (or  pa  in  gang  ol 
jöre  y  til  y  og  fordoblt  l)  Cy,  "onýl"  etUr  "onjt"  E;  "oíí'yl"  F; 
ÚTient  CS.  "máh  P,  á,  Ð,  Cy,  CS.  E,  G;  mil  vir  /.  «»verðl: 
P,  A,  B,  fy,  Cð,  B;  verðr  C,  I  ("y''bt  [r  beikadigel}").  elgl  megi : 
F,  A.  B.  Df,  CS,  E;  elgl  nifgD  G;  engl  meju  /.  »■''2  lúluii  iije  - 
m^u;  —  lúkai  riyMai  F;  lúkni  f  f]drðungsd4mi  G)  ne  feða  Cð) 
fram  ganga.  þykkl  |"'þ9kki"///  F;  þælti  GJ  mer  þat  ráðllgast  rráð- 
llgra  F.  B,  ty,  ráðlikt  GJ,  at  ver  slllm  hlnn  ðmmla  ((ot  blno 
Ommla  har  F  "eiú  flml'",  A  "en  rTtar",  8  "rimlár",  CS  og  G 
"ri|ml'",í  dóm  ok  eæktlm  f'lýctim"  CS)  þar  þau  m&l  (for  þar  þau 
mál  har  F  þau  mil  þar  í,  A  þau  mál  1  Bmmlardóml/,  er  elgl  megu 
rmBtll  G)  F,  A,  B.  ly.  <S,  G;  lúkaz  ne  rram  ganga.  þlkkl  mer 
ooooolllgssi,  at  ver  ttillm  lan  Qmmta  ááta  ok  aœkjum  þau 
looooooo I tardöml  ot(!)  er  elgo  (feiltkrifi,  inareft  for  eigl  megoj  /; 
overipntnget  ÍB  «  liikai;  A,  B,  Cy,  CS,  G,  í;  "Ivck'  vt"  £  (=  lúkai 
úl,  mm  begge  ord  ulydeligr,  iiœr  det  lidste);  lyktai  F.  QdrðiinRi- 
ddml:  F,  A,  CS,  I;  "r^lo^ðTUgr  ðoD 
udegleml),  E;  llmmlardömi  G(!}.  "" 
foriorlet  .t.);  "rooooo|  ml'i  n'tv  þar 
'nelDa  F,  B,  Cy,  E  íulydeL);  •tltUí 
rcaptil  ,r.  n.  Defna"  CS.  '»  -ddmlnr 
CT,  E(?),  I;    -dúm  G.      'mijrl  fo 


502  97  K. 

^forn  goðorð  er  nemndr  fjórðungsdómr  —  fernar 
75  'tylftir,  í  Qórðungi  hverjum?'  ^sjá  mun  ek  ráð  til 
^þess'  segir  njáll  ^at  taka  upp  ný  goðorð  —  þeir 
^er  bezt  eru  til  fallnir  ór  Qórðungi  hverjum;  ok 
^segiz  þeir  í  þing  með  þeim,  er  þat  vilja'.  ^þenna 
^kost  vilju  vjer'  segir  skapti  ^eða  hversu  vandar 
80  ^sóknir  skulu  hjer  veraf  ^þau  mál  skulu  hjer  í 
^koma'  segir  njáll  'of  alla  þingsafglöpun  —  ef  menn 
^bera  Ijúgvitni  eða  Ijúgkviðu.  hjer  skulu  ok  í  koma 
^vjefangsmál  öll  þau  er  menn  vjefengja  í  Qórðungs- 
^dómi,  ok  skal  þeim  stefna  til  íimmtardóms.     svá 


Cy,  CS,  E  (utydél),  G;  "f  (beskadiget)"  ooooo|  I.  "^^goðorð:  F,  B, 
Oy,  CS,  G,  I;  goðorðin  A,  E(?),  fjórðungsdómr:  F,  A,  Oy,  CS, 
E(?),  G,  I  (hvor  et  stykke  af  pergamentet  er  bortrevet  efter  -dómr, 
skönt  intet  synes  at  mangle);  ^'fíosdvng  ðomr"  B,  fernar:  sal. 
r'fnarl  f'n'V  CS;  þrennar  F,  A,  B,  E,  G,  I;  ok  þrennar  Oy.  '^s  í:  F, 
B,  Cy,  CS,  G;  ór  A,  E,  I.  ek:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G,  I;  ek  ok  CS. 
•íð  taka:  F,  A  (feilskr,  í&íl),  B,  CS,  E,  G,  I;    menn  taki    Oy,       ný: 

A,  B,  CS,  E,  G,  I;  "nv"  (dog  synes  y  forandret  til  y,  namlig  ved 
at  man  har  sat  en  prik  derover)  F;  "nu"  Cy.  "^^  er:  F,  A,  B 
(næsten  heU  bortsmuldret),  Cy,  E,  G,  I;  sem  CS.  ór:  F,  A,  B,  Cy, 
E,  G,  I;    {  CS.    "78  þat  vllja:  G;  vilja  A,  E;   þat  vilja  samþykkja  F, 

B,  Óy,  CS;  "þf  vilia"  /.  79  vllju  -  skapti :  F  ^vjer  udeglemt),  A, 
B,  Oy,  CS,  G,  I;  s.  skapte  'viljum  ver  E.  hversu:  B,  Oy,  CS,  G, 
I;  hve  F,  A,  E.  80  góknlr  —  vera:  F,  CS,  I;  sóknir  skuiu  þetla 
vera  G;  skoiu  sóknir  vera  E;  sóknir  skulo  f^fkalv  [for  en  del 
bortsmuldret]"  D)  her  í  koma  B,  Oy;  sóknir  skulu  her  vera  eða  í 
koma  A.  80-8i  í  koma:  F,  A,  B,  Cy,  E,  I;  i  dóm  koma  CS;  i 
vera  G.  «2  eða:  B,  Cy,  CS,  E,  G,  I;  ok  F,  A.  Ijúgkvidu:  F,  B 
riisg  kvooðv'V.  Oy,  CS  (det  sidste  bogstav  [o]  noget  forskrevet),  E,  G, 
I;  "lýgil  4ttu"  A  (urigtigt).  skulu  ok:  F,  A,  B,  Oy,  E,  1;  "fl'  oc" 
CS;  skulu  G.  88  öil:  F  (hvor  i  övrigt  det  nœst  foreg,  ord  ikke  er 
yetfangsmál,  som  OUwius  angiver,  men  "vetfangf  mál"  =  vefangs- 
mál,  í  det  prikken  under  i  viser,  at  t  skai  gd  ud),  B,  Cy,  CS,  G; 
mgl.  A,  E,  I.  vjefengja:  F,  A,  B  ^'voooengía  [dog  er  den  nederste 
ende  af  í  tilbage]"),  Cy,E,I;  "vefanga"  CS;  "uefiang*7/;  G.  84  ok 
skal  —  -dóms:  F,  A,  B,  Oy,  CS,  G,  I;  mgl.  E. 


^t,  603 

^k^  ef  menn  bjóða  Qe  eða  taka  Qe  til  liðs  sjer.  85 
1  þessum  dómi  skulu  vera  allir  hinir  styrkjustu 
^eiðar  ok  fylgja  tveir  menn  hverjum  eiði,  er  þat 
^skulu  leggja  undir  þegnskap  sinn,  er  hinir  sverja. 
^svá  skal  ok,  ef  annarr  ferr  með  rjett  mál  enn 
^annarr  með  rangt  —  þá  skal  eptir  þeim  dæma,  90 
%  rjett  fani  at  sókn.  hjer  skal  ok  sækja  hvert 
'mál  sem  í  fjórðungsdómi  —  útan  þat,  er  nemndar 
^eru  fernar  tylftir  i  fimmtardóm,  þá  skal  sækjandi 
^nemna  sex  menn  ór  dómi  enn  verjandi  aðra  sex. 


^  meDD  —  taka:  F,  A,  E,  T;  meDD  (mgl.  Cy)  bjóþa  eþa  taka  fe 
B,  Cy;  meon  bjóða  fe  eda  gefa  CS;  menn  gefa  fe  G,  sjer:  F,  B, 
Cy,  C8,  G;  aer  (mgl  E)  —  ok  f'svo  ok  E)  Innibafnir  þrœla  eða 
sÍLuldar  r'rkýlldar  /ar  forskrevet]'*  Á,  ''fkvlldaí"  E,  "fkulldar"  I) 
-iDanna  A,  E,  I.  8«  þessum:  F,  A,  B,  Oy,  CS;  þelm  (forkortet)  E, 
€,  L  vera  ailír:  F,  Á,  B,  Cy,  CS,  E,  1;  mgl  G.  styrkjustu:  — 
^ftýrkivztv'*  F,  "aýrkuflu"  A;  sterkostu  B,  Cy  (hvor  %  övrigt  eiðar 
er  udeglemt),  CS,  E,  G,  I.  ^  fylgja  tveir  menn:  /;  fylgja  ij  F,  A,  E," 
**fýlgia  .V."  G,  ".T.  m  m;"  Cy;  ".v.  |  m  i"  CS;  ^Tl'  fýl|gía"  B. 
«7«  CT  þat  akolu:  F,  A,  E,  G,  1;  þeir  er  þat  skulo  CS;  er  þat  Oy; 
V  þ  n*  á"  B.  8»  8vá  skal  ok:  F,  B,  Cy,  CS;  ok  G;  her  skal  ok 
8vá  A,  E,  I.  «>-M  annarr  —  annarr  með:  F,  B,  Cy,'G;  annarr 
þeira  ferr  með  rett  en  annarr  CS;  aðrer  sækja  rett  en  aðrer  f'.f." 
tUf.  E)  A,  E,  I.  w  er  —  at:  F,  CS,  E;  er  rett  (udeglemt  Cy)  ferr 
at  B,  Cy;  er  ^aem  J)  rett  fara  með  A,  1;  *^e*  m;  |  rett  (eller  rett 
-  ikke  "retti'V  foí  at"  G.  sókn :  —  ''fokn"  A  og  B  og  E,  "fokh  " 
I,  "sokn"  G,  "focn"  CS;  "foiín"  Cy,  "favkn"  F  fav  [i  ét  tegn]  kan 
megetgodt  ttd  for  6),  hvert:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  G,  I;  mgl.  E.  »2  er: 
A;  þá  er  F,  B,  Cy,  E,  G,  I;  at  þá  er  CS,  w  fernar:  B,  Cy,  CS, 
G;  iiij  F,  A;  tvennar^/J  E  og  I.  flmmtardóm:  F,  A,  B,  Cy,  G,  I; 
flmmtardömi  CS;  Qórdungsdóm  E  (wrigt.).  sskjandi:  F,  A,  B,  Cy, 
CS,  E,  I;  "fekianda"  G  (te  noter  tU  97  »^-96;.  u  ör  dómi:  F,  A,  B, 
Cf,  CS,  E,  Ij  mgk  G.  verjandl:  F,  A,  B,  Cy,  CS,  E,  I;  "uianda" 
€.  $ex:A,'B,  Cy,  CS,  E,  G,  I;  vi  menn  F.  ^  hann:  F,  A,  B,  Cy,  E; 
verjandi  CS,  I;  "u|ianda"  G  (te  note  97  »«;.  ór  nemna:  A,  B,  Cy, 
CS  ró2  nafna"  [det  [ortU  a  sikkert  ved  feiltkrift  for  e]),  E,  I;  nefna 
^F,G. 
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95  'ena  ef  bann  vill  eigi  ór  nemna,  þá  skal  sækjand^ 
^nemna  þá  ór  sem  bina.  enn  ef  sækjandi  nemnir 
^eigi  ór^  þá  er  únýtt  málit;  því  at  þrennar  tylftir 
^skulu  um  dæma.  vjer  skulum  ok  bafa  þá  lög- 
^rjettuskipun^  at  þeir^   er  sitja  á  miðjum   pöUuin, 

100  ^skulu  rjettir  at  ráða  fyri  lofum  ok  lögum ;  ok  skat 
^þá  veya  til  þess^  er  vitrastir  eru  ok  bezt  at  sjer. 
^þar  skal  ok  vera  fímmtardómr.  enn  ef  þeir  veröa 
'eigi  á  sáttir,  er  í  lögijettu  sitja,  bvat  þeir  viljn 
lofa  eöa  í  lög  leiða,  þá  skulu  þeir  ryðja  lögqettu 

105  Hil^  ok  skal  ráða  afl  með  þeim.  enn''  ef  sá  er 
^nakkvarr  fyrir   útan   lögrjettu^  at  eigi  nái  inn  at 


M  nemna  —  hina:  F,  G;  þá  ór  nefna  gem  hina  B,  Cy,  CSr 
nefna  ór  þá  sem  hina,  er  i'sem  Á,  E)  verjandi  átti  A,  E,  í,  ^  örr 
B,  Cy,  C8,  G;  mgl  F,  Á,  E,  /.  únýtt  málit:  F  f"onýt  mal^'V 
hvilken  forkorteke  dog  0Q$á  kan  lœses  ónýt  málinj,  B,  Oy,  CS,  Ey 
J;  "mal  (i  meget  utydel,  iá  at  der  mulig  kunde  stá  et  forkortelses'- 
tegn)  onýtt"  G;  ónýtt  hvert  mál  A,  þrennar:  B,  Cy,  CS,  E,  Gr 
þrjár  F,  !;  iij  Á,  »8  vjer  —  þá:  F,  Á,  B,  Cy,  E  (dog  uden  þáj,  /', 
sIloIo  menn  ok  þá  hafa  CS;  mgl  %  G  HUige  med  hele  detu  ttyitítt 
om  lögrjetta  til  lýriti  97*io  inel  »»-iooer  —  lögum:  A,  EJdo^ 
"lavfvm  fav  t  ét  tegn]'*  for  fyri  lofum^,  /;  sIluIu  retlir  at  ráða  fyrt 
lögum,  er  sitja  á  midjum  pöllum  (for  disse  to  ord  har  B  og  Cf 
miðpöUumj  F,  B,  Cy;  skulo  rettir  at  ráda  fyri  lögretto,  er  á  mid- 
pöllum  sUja  CS,  loi  ^elja  Ul  þess:  F,  B,  Cy,  CS  Cvelja  feHskr.  vihíi/; 
velja  þar  til  Á,  I;  til  (her  stár  et  ord,  der  ser  ud  til  at  vœre  et  over- 
streget  "via*V  velja  E.  102  þar  skal  ok:  F  (skBl  forkortet  flV,  Á(hm 
dog  síi8lerudeglemt),  CS,  E,  I;  ok  þar  skal  ok  B,  Cy.  flmmtardómr: 
Á,  B,  Cy,  CS,  E,  I;  ".v.  domðj"  F  (=  ílmmtar-dómendr?;.  eBo: 
A,  B,  Cy,  CS,  E,  I;  mgl  F.^  lOSgitja:  F,  Á,  B,  Oy,  CS,  I;  eru  R 
I041ofa:  F,  A,  B,  Cy,  E;  hafa  CS,  L  i  lög  leiða:  F,  A,  CS,  I; 
lögleiða  B,  Cy,  E.  ^  skulu  þeir:  F,  A,  B  rU'  þi'V,  Cy,  E,  1;  ^H'" 
CS  (sikkert  her  =  skal,  og  ikke  =  skulu  med  udeglemt  þeirj. 
106-ioe  enn  —  nakkvarr:  F,  A;  cf  sá  er  nokkr  E;  en  ef  nökkorr  er 
sá  B,  Cy,  CS;  ef  þelr  ero  hökkorir  /.  AOOat  eigi  nái:  F,  i4;  er  eigl 
nái  Cy,  I;  er  eigl  náir  CS;  'V  ei  na"  E;  ok  eigi  nái  B, 
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'ganga  eða  þykkiz  borínn  vera  málí^  þá  skal  hann 
'veija  lýríti  svá  at  beyrí  í  lögrjettu^  ok  hefir  hann 
^  únýtt  íyrí  þeim  öll  lof  þeira  ok  allt  þat  er 
'þeir  mættu  til  lögskila  ok  varði  lýríti'.  eptir  þat  iio 
leiddi  skapti  þóroddsson  í  lög  fimmtardóm  ok  allt 
þetta^  er  nú  var  talit.  eptir  þat  gengu  menn  til 
lögbei^s.  tóku  menn  þá  upp  ný  goðorð.  í  norð? 
lendÍÐgaQórðufigi  váru  þessi  ný  goðorð :  melmanna* 


107  þykkis  borinn  yera :  F,  A,  Ð,  Oy,  CS,  E;    þikkis   sá   borinn    L 

iw  lýritl :  sðL  (nemL  med  "-lU' V  aUe  (F,  A,  B,  Oy,  CS,  E,  J),    109  þé  ^  f, 

B,  Cy,  Cð,  E,  I;  "þ"  Á  (vittnok  skrivfea,  foranlediget  ved  det  foreg.  'W), 

fyri  —  þeira:  F,  A,  Cy,  E\    fyrt  þeim  allt  lof  þeira  CS\    lof  (efúr 

áeUt  ord  stðr  et  indvieningstegn;   men  det  indmste  mangler  og  er 

formodentUg  bortrevet)  ^ri   þeim    /;    fyri   þeim   611   Iðg   þeira   A. 

liOþeir  msltii:  CS;    *'þi  .m."  F;    þelr  mæla  B  (m  forskrevet),  Cy; 

baoDr/;  m»ia  A,  I;    '\  .m.''  Ef!).       lýriti:  —  "lýnU"  F,  J,  Cy, 

CS;    "lýrití"  B;  '^lýnte'*  E;  "lýntU"  /  (.  Sœtntngen  ok  varðl  lýritt 

betyder  og  som  man  [d.  e,  han]  rettede  sin  indsigelse  tmod. 

Bele  dette  afmU  om  lovretten  fyjer  —  lýriti  97  M-iioy^   der,  som 

anfort,  manf^  i  G,  er  máske  ikke  oprindeligt  i  nœrDœrende  form; 

men  sandsffnUgvis  har  her  i  alt  fátd  stáet  en  bestemmelse  om,   hvor 

**femterretten''  skulde  have  tit  sade),     no-iii  eptir  þat  leiddl:  F,  A, 

B,  E  r'eft'  leidóf  þ**V.  /;  eptir  þetta  lelddi  Cy,  CS;  w(t)  leiddl  G. 

iti  þöroddseoo:  A,  B,  Oy,  CS,  E,  G;    mgL  F,  /.       flmmtordóm:  F* 

A,  B,  Cy,  CS,  E,  G;  ''fimUr"|oooo  /    ii^þetto  —  tálit:  Oy;  þetta, 

sem  Dú  yar  talt  Cif ;  þat  er  npp  yar  talit  F;  þat  er  nú  yar  talat  B; 

yar  þá  (v/igL  A,  E)  þetUt  i  lög  leidt,  eem   nú  yar  ^er  A)  talt  Á,  E, 

I;    þat  er  báoum  fylgir  G,       epUr  —  meon:  F,  CS,  E,  G;    eptlr 

(bortrevet  I)  þat  gaoga  menn  A,  l;  síþan  gengu  menn  B;  eptir  þat 

genga  þelr  Cy.      iiSlögbergs:  F,  A,  B,  Oy,  CS  r"logb'g'"|;,  G,  I; 

iögrettu  (feiUkrevet  lo^etty;  £«       118-114  töÍLU   —   þeMi  ný  goðoid: 

F   (hvor   upp   dog  mangler),   B,  Oy*(dog  "nu"  for  ni),  CS   (dog  ok 

tdko  for  töku  menn  þá;,  E  ^goðorð  pá  det  förste  sted  feil^,  godo};; 

töko  menn  þá  upp  ný  goðorð  G  (resten  [i  —  goðorðj  er  vistnok  blot 

oversprungen);  tdku  menn  þá  nýgoðorð  upp  í  nordlendingaijórðungi. 

YÖru  þeasl  ný  goðorð  þar  A;    tóko  menn  þá  ný  goðorð  ^ord  bort^ 

revet)   upp  i   norðlendingaljörðungi.   yáro  þessi  þar  ný  (bortrevet) 

goðorð  /. 
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115  goðorð  í  miðíirði  ok  laufæsingagoðorð  í  eyjaíirði. 
þá  kvaddi  njáll  sjer  bljóðs  ok  mælti  ^at  er  mörg- 
'um  mönnum  kunnigt^  hversu  farit  hefir  meö  oss 
'sonum  mínum  ok  grjótármönnum  —  at  þeir  drápu 
^ráin  sigfússson^  ok  var  sættz  á  málit^  ok  ek  tók 

120  Wið  höskuldi  &yni  þráins.  hefi  ek  nú  ráðit  hánum 
^kvánfang^  ef  hann  fær  goðorð  nakkvat.  enn  engi  vill 
^selja  sitt  goðorð.  vil  ek  nú  biðja  yðr,  at  jer  leyfiö, 
^at  ek  taka  upp  nýtt  goðorð  á  hvítanesi  til  handa 
'höskuldi'.    hann  fjekk  þat  lof  af  öllum.    tekr  njáll 

125  nú  upp  goðorðit  til   handa  höskuldi^  ok   var  hann 


ii^ok  (efter  mi^flrði;:  F,  A,  E^  /;  ^2X(mglG)  tök  upp  oddr  öfeigss. 
B,  Cy,  Cð,  G.  laofæsinga-:  F  (med  'V*  for  su),  Á,  B,  CS,  I; 
"lavfa  i^av  t  ét  tegn)  «ringa"  E(!)',  "lavfæfTgia  rav  t  ét  tegn)"  Cy; 
"laufeinga'VV  G  ii«-ii7  mörgam  mönfinm  kunnigt:  F,  CS;  konnigt 
mörgum  E;  knnnikt  nú  mörgom  mönnum  /;  nú  mörgnm  kuonigt 
Á;  mönnum  kunnlkt  B;  óllum  mönnum  kunnigt  G.  n^farlt 
—  088:  CS;  farit  lieflr  með  G;  fór  með  F,  A,  B,  E,  I.  nsat:  B, 
CS,  G,  1;  et  F,  A;  mgl,  E.  "» ok  var  8œtU:  CS;  ok  sættumz 
y\l(!)  G;  enn  síþan  sœttums  ver  B;  en  þö  sættums  ver  F,  Á,  E,  I. 
málit:  F,  B,  CS,  E,  G;  ''malT"  f=  málin;  A;  málþau  /.  ek  tók: 
CS;  hefl  ek  nú  tekit  F,  A,  E(7),  G,  I;  hefl  ek  tekit  nú  B.  120  gyni 
þráins:  CS;  syni  bans  G;  mgl.  F,  A,  B,  E,  I.  befl  ek  nú:  CS,  G; 
ok  F,  A,  B,  E,  I.  i2igoðorð  nakkvat:  F,  A,  B,  I;  nokkut  godord 
E;  ser  goðorð  CJ,  G.  121-122  enn  —  goðorð:  F,  B,  G;  en  engi  vlll 
selja  hánum  sitt  goðorð  A,  1;  mgl  CS,  E.  122  nú  biðja:  B,  CS,  G, 
1;  nú  beiða  A;  blðja  F;  fdmetígt  I.  122-128  leyflð  —  goðorð:  CS 
(dog  "ný'*  for  nýtt;;  leyflt  (loflt  F,  B,  G)  mer  at  taka  npp  nýtt 
C*Rý"A)  goðorð  F,  A,  B,  G,  I;  loflt  mjer  at  taka  ný  goðorð  upp  E. 
128-124  á  —  höskuldi :  F,  A,  E  (hvor  dog  handa  er  meget  utydeligt 
og  höskuldi  usikkert),  G,  I;  á  hvítanesi  til  banda  hánum  CS;  til 
handa  hánum  B,  I24hann  -^ollum:  CS;  bann  fekk  (hegge  ord 
ncBsten  ulceselige)  lof  (meget  utydel.)  af  öUum  til  þess  E;  hann  fekk 
þat  af  öllum  F,  A,  B,  I;  mgl.  G.  124-126  tckr  —  böskuldi:  CS;  tók 
njáll  þá  upp  goðorð  (siál  tydel)  til  handa  hö8kuMi  B;  sfðan  tók 
hann  upp  goðorðlt  rgoðof."  F;  "goðo?ð"  A,  "goðoid"  G,  "gvðojð'*  /; 
til  banða  hösknldi  F,  A,  G,  I;  mgl  E.  i25bann:  F,  A,  B,  E;  mgl 
CS,  G,  I. 
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síöan  kallaðr  höskuldr  hvítanessgoði.  eptir  þetta 
ríða  menn  heim  af  þingi.  njáll  dvaldiz  skamma 
stund  heinoa^  áðr  hann  reið  austr  til  svínafells  — 
ok  synir  hans  ok  höskuldr  —  ok  vekr  bónorðit 
við  flosa.  enn  hann  kveðz  efna  mundu  öll  mál  við  lao 
þá.  var  þá  hildigimnr  föstnuð  höskuldi  ok  kveðit 
A  brúðhlaupsstefnu;  ok  lýkr  svá  ineð  þeim.  ríða 
{>eir  þá  heim.  enn  í  annat  sinn  riðu  þeir  til 
brúðhlaups.    leysti  flosi  út  allt  ije  hildigunnar  eptir 


*26  8ídan  kalladr  höskuldr:  F,  Cð,  E,  I;  kallaðr  síþan  höskuldr  B; 
síðan  kallaðr  A,  G.  126-127  þetia  ríða:  CS,  I;  þat  ríða  F  (hvor  dog 
þat  mangler),  A,  G;  þat  rlðu  Ð,  E  (meget  utydel).  is^þlngl:  F,  A, 
B,CS,E,1',  þlnginu  G.  dvaldli  skamma:  F,  B  rðooo|díz"  ow.;,  C<f; 
dvelz  skamma  A,  E,  I;  dvaldlz  Hlla  G.  I28áðr  hann  relð:  CS; 
áðr  hann  ríðr  F,  A,  B,  G,  I;  ok  ríðr  hann  E.  i29okhö8kuldr:  CS; 
með  hdsknldi  €í;  mgl  F,  A,  B,  E,  I.  ?ekr:  F;  vekr  tll  um  B,  CS 
{i.  rettet  fra  %),  E,  G,  I;  vekr  nú  tll  um  A,  bönorðit:  F  (n  for- 
Hsrevet),  A,  CS,  E,  G ;  "bono^ð."  I  (mvlig  skal  prikken  antyde,  at  her 
menes  bönorðli;;  "bönojð"  B.  isoyið  flosa:  F,  B,  CS,  G,  I;  mgl 
^^  E,  180-181  enn  —  vtð  þá:  CS,  G  (dog  skildn  for  mundu;;  enn 
faann  letz  efna  mundo  við  þá  éll  mál  B;  en  (mgl  A,  E,  1}  flosl 
kvaz  ^kvez  A,  E,  I)  efna  fenda  1}   mundu   ("skyldu  A,  E)  við  þá  F, 

A,  E,  /.  181  var  þá:  F,  B,  CS,  G;  er  þá  A,  J;  mgl.  E  —  der  ude- 
iader  stykket  var  þá  —  heim  l.  I81-IM.  I81  hlldlgunnr:  —  ''Mllðio'"| 
F;   hildlgnnn  A,  B,  CS,  G,  1.       höakuldi:  F,  A,  CS,  I;    0000  B; 

\m*UV  G'    131-182  kveðit stefnu:  F  fbrúðhlaups  f*r«?eí  b'ðlavpf 

fav  t  ét  tegn]),  A  (l>rúðblaup8  skrevet  b2ullaupf;;  kveða  á  brnðlaups 
C*hry b\eL\pt  [sLi  i  ét  tegn]**) 'iitíno  1;  á  kveþin  brúðlaups  f^bivlhlávpf 
fav  t  ét  tegny*  B,  "brvllavpr*  CS,  "bíuðlaupr'  G)  -stefna  «,  CS,  G. 
188  mcð  þeim:  F,  B,  CS,  G,  I;  mgl  A.    182-188  ríða  —  helm:  F,  A, 

B,  I;  ríða  þeir  nú  heim  CS;  mgl  G.  ^^i:  F,  A,  B,  CS,  E,  I; 
mgl  G.  riða  þelr:  F,  G;  ríða  þeir  A,-  B,  CS,  E  (utydel);  mgl.  I. 
184  brúðhlaups :  —  "b^ðlavpf  fav  t  ét  tegny*  F,  "bíullaupf'  A, 
"bívlhlavpf  /áv  t  ét  tegn]**  B,  "bívllaupr*  CS,  "bnllavps  fav  t  ét 
iegny*  E,  "bíuð  laupf'*  G,  "brvðlavpf  fav  t  ét  tegn)**  I.  184-186  ^t 
—  hendi:  —  út  (þá  úí  B)  allt  (mgU  B)  fe  hildigunnar  /liennar  F, 
B,  G)  eptír  boðit  ok  greiddl  /leysU  J,  fór  þat  F)  vel  af  hendl  F,  A, 
B,  G;    allt   fe   hildlgunnar   vel  af  hendi  E;    ''oc  vel  af  henði  eþt^ 
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135  boðit  ok  greiddi  vel  af  hendi.  fóru  þau  til  berg- 
þórshváls  ok  váru  þar  þau  missari^  ok  fór  allt  vel 
með  þeim  hildigunni  ok  bergþóru.  um  várit  eptir 
keypti  njáll  land  í  vörsabœ  ok  fær  þat  höskuldi, 
ok  ferr  hann  þangat  byggðum  sínum.     njáli  rjeð 

140  hánum  hjón  öll.  ok  svá  var  dátt  með  þeim  öllum 
saman^  at  engum  þólti  ráð  ráðit^  nema  þeir  rjeði 
allir  um.  bjó  höskuldr  í  vörsabæ  lengi  svá  at 
hvárir  studdu  annarra  sæmð^  ok  váru  synir  njáls 
í  ferðum  með  höskuldi.    svá  var  ákaft  um  vináttu 

145  þeira,  at  hvárir  buðu  öðrum  heim  hvert  haust  ok 
gáfu  stórgjafar.     ferr  svá  lengi  fram. 


bodit'*  C6  (hvor  noget  vistnok  er  udeladtf  og  hvor  der  ikke  er  sat  nogei 
punctum  efter  *'boðit'V;    lit  hiMiguDni   (feiUkr,   iiiUdigYíi;  með  fe 
síno  /.     iWþau:  F,  Á,  CS,  E,  1;   þaa  þá  fl,  G.     iwþar  þau:  i,  B, 
C^,  £,  G,  I;   þau  þar  en  nestu  F.     i86-i87  yel  með  þelm:  F,  i,  B, 
Có,  £,  G)   með  þeim  ?el  /.     is^um  várit:  B,  CS,  G;   en  um  Tárlt 
F;   enn  (feiUkr.  E  i  E;    *'h"  1  [i  begyndeUen  af  et  kapitel,  med  tí 
nyere  rödt  V  urigtig  tUfoiet  foran])  um  sumarit  A,  E,  L      ^^v.  F, 
Á,  Ð,  CS,  G,  I;    at  &      Törsa- :  B  ("voita'') ;   "offa"  F,  Á,  CS,  B, 
G,  1.       ok  —  bösliuldi:  F,  A,  B,  E,  G  fþat  borírevet);    mgL  CS,  l 
189  hann  —  sínum :  F  /"sinum  forkortet  .{.} ;    hann  þangat  byggðum 
A;  hann  þangat  til  byggdum  B;    hann  þangat  "býgdir*V(/  ^;   ^^a^ 
þagat   búnaði  G;    böeiiuldr   þangat   byggðom   /;    þangat  höskuidr 
búnaði   Bínom   CS.       njáll  rjeð:   F,  A,  B,  CS,  E,  l;    reð   njáU  G. 
i*Ohjón:  F,  i,  B,  CS,  G,  í;  hjú  E.      svá  var  dátt:  F,A  (ákit  skrwet 
dáðt;,  £,  G,  I;   var  svá  dátt  B;   svá  var  mart  CS.     i^isaman:  CS, 
G;   mgl.  F,  A,  B,  E,  1.      i4i-i«  þelr  —  um:  ii,  E,  I;    hverr  reðu 
Yið  annan  /"aðra   G)  um  F,  G;    Yið   annan   reðiz   um   CS;    hyánr 
reðlz   við   adra  B.      i^í  —  sYá:  F,  A,  CS,  G,  /,   (der  aUe  ífcrtw 
orra /br  vörsa; ;  lengi  í  "^örsabœ  rvo^ra  bœ'V  sv^  B;  svo  i  088a1>»  E. 
i^annarra  sœmd:  F,  B,  CS,  G,  I;    annarra  sæmder  A;  ''aaaf  mal" 
E,    148-144  gynir  —  höakuldi:  A  (dog  förum  for  ferðum;,  E,  l;  Bynlr 
njáls  i  ferðum  með  hánum  F;    njálssynir  löngum   i   ferðam   með 
hánum  B,G;  nJáisBynir  löogom  i  ferðom  CS  (ufuldstœndig),    144^íq. 
áttu:  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  oooo'*ngi"  G  (hvor  der  aU$á  har  stdet  viD- 
fengi;.      i46hvert  baust:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  E,  I;    mgL  G.      i^ðgéfa 
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98«     Maðr   hjet  lýtingr.     hann  bjó  á  sáms 
stöðum.    hann  átti  þá  konu,  er  steinvör  hjet.    hón 
var  sigfússdóltir^  systir  þráins.     lýtingr  var  mikill 
maðr  vexti  ok  styrkr  ok  auðigr  at  Qe^  illr  viðr- 
eígnar.   þat  var  einu  hverju  sinni^  at  lýtingr  hafði  5 
boð  inni  á  sámsstöðum.     hann  hafði  þangat  boðit 
höskuldi  hvítanessgoða  ok  sigfusssonum.  þ^ir  kvámu 
þar  allir.    þar  var  ok  grani  gunnarsson  ok  gunnarr 
lambason  ok  lambi  sigurðarson.    höskuidr  njálsson 
átti  bú  í  holti  ok  móðir  hans^  ok  reið  hann  jafnan  lo 
til  bús  síns  frá  bergþórshváli^  ok  lá  leið  hans  um 


8tórgjaf&r:  F,  A,  B,  CS,  E,  /;  gáfoz  gjöfum  C$,  G,  ferr  —  fram: 
F\  ferr  STá  framm  lengi  A,  B,  1;  ferr  ^ór  G)  oú  syá  fram  mjök 
leogi  CS,  Cð,  G;  ferr  gyá  fram  oú  mjöl[  leogi  Ð. 

96.  1  hjet:  F,Á,B  CW'),  CS,  Cs  r'V'A  E  (somB);  er  oefodr 
G,  I.  haoo  hl6:F,B,CS,Cé,G;  er  hj6A,E,l  «-8þá  —  þrálos:  F 
(dog  uden  þá^  Á,  B,  CS  (dog  döttir  sigfúss  for  sigfússdöttir;,  /;  þá 
konu  /lcono  þá  Cs),  er  steioyðr  het,  systir  þráios  sigfússsooar  Ct,  G; 
steioyöro  systor  þráios  E.  ^  maðr  —  styrkr:  F,  B  (dog  sterkr  for 
styrkr;;  maðr  ok  sterkrC<f;  yexti  ok  (borttmiddret  Ce)  sterkr  (tkrevei 
tCkr  Cé,  men  Hdt  betkadiget)  A,  Ce,  E:  maðr  yextl,  sterkr  /;  yexti, 
stcrkr  G.  ok  ^/bran  auðigr^ :  E,  G;  mgl  F,  A,  B,  CS,  Ce,  /.  ilir: 
CS,  Ce;  0000  G;  ok  illr  F,  A,  B,  E,  I.  «  ioot:  F,  A,  B,  CS,  Ce, 
G,  I;  mgl.  E.  haoo:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  1;  oooo  G;  o}k  E.  þaogat 
bodit:  F,  A,  B,  Ce  fboð  ruetíen  heU  hortsmvldret),  E,  G,  I;  **boðtt 
þngat"  CS.  f  hyíteoessgoða :  CS,Ce,G;  mgl.  F,A,B,E,T.  '^-Sþelr 
kyáma  þar:  CS,  Ce,  G  (þsj  bortrevet);  ok  kyömo  /1(oma  B)  þeir  þar 
B,  E;  ok  kyómu  þeir  F,A,L  8-»þarvar  -—  slgurðarsoo:  F  (der  dog 
urigtig  har  ''fig^.*'  for  sigorðar;,  A  (dog  uden  goooarssoo,  samt 
wud  forkortelsen  ",W*  for  sigurdar;,  CS  (dog  uden  ok  foran  graoi;, 
C»,  E  (dog  ok  graoe  for  þar  —  goooarssoo;,  G  ^ar  mgsten  /laH 
bortrevet  og  intet  ok  foran  lambi^,  /  (dog  ok  þar  var  for  þar  var  ok^ ; 
þar  (ywc  udeglemt)  ok  goooarr  lambas.  ok  lambi  sigorþars.  ok  graoi 
gnooarss.  B.  ^o  átti  —  haos:  CS;  ok  móðir  haos  (liróðftý  tHf.  A, 
E,  1)  átto  bii  (for  átto  bú  har  E  bjoggu;  i  holti  F,  A,  B,  Ce,  E, 
G,  /.  bano:  F,  B,  CS,  Ce,  G;  höekoldr  A,  E,  L  n  bils  sfos:  F, 
A,  B,  CS,  Ce,  G,  I;  búsios  E. 
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garð  á  sámsstöðum.  höskuldr  átti  son^  er  ámundi 
hjet.  hann  hafði  blindr  verit  borinn.  hann  var 
þó  mikiU  vexti  ok  öflugr.     lýtingr  átti  bræðr  tvá. 

15  bjet  annarr  hallsteinn  enn  annarr  hallgrímr.  þeir 
váru  hinir  mestu  úeirðarmenn  —  ok  váru  þeir 
jafnan  með  lýtingi  bróður  sínum;  því  at  aðrir  mena 
kvámu  ekki  skapi  við  þá«  lýtingr  var  úti  löngum 
um  daginn^  enn  stundum  gekk   hann   inn.     bann 

20  gekk  til  sætis  síns.  þá  kom  kona  inn^  er  úti 
hafði  verit.  hón  mælti  ^of  Qarri  váruð  jer  úti  at 
'sjá,  er  oflátinn  reið  um  garð'.  'hverr  ofláti  var 
^sá'    segir   lýtingr    'er   þú    segir   frá?'     'höskuldr 


i2  höskuldr:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  E,  1;  höskoldr  Djálss.  G.  son:  F, 
B,  CSt  G;  0000  Ct  (hvor  der  dog  ikke  kan  have  staet  mere  end  tonjr 
800  þaon  A,  E;  þaon  son  /.  ^^  blindr  verit  borinn :  F,  Á,  B,  I; 
blindr  borinn  verit  Cð;  verit  blindr  borinn  Ce,  G;  verit  blindr 
fœddr  E.  i*  þó  -  öflugr :  F,  4,  CS,  Ce,  G,  I  (dog  med  "þa'*  for 
þö,  tamt  med  shrivfeilen  avxflavg}  /áv  begge  steder  i  ét  tegn]  for 
öflugr;;  þó  mikill  vexti  B;  mikiU  ok  sterkr  E.  ^^  ballsteinD:  sM. 
her  aUe  (F,  Á,  B,  CS,  Ce,  E,  G,  l),  hallgrímr:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  E, 
G;  hallbjdru  l  1«  úeirðar-:  B,  CS,  Ce,  E,  G;  óelru  A,  I  (skreveí 
0  œro;-,  "vreiðv**  F.  17  lýungi:  Ce,  G;  mgl.  F,  A,  B,  CS,  E,  l 
17-18  aðrir  —  skapi :  B,  CS,  Ce,  G  (der  dog  har  skapi  sínu  for 
skapi;;  aðrer  kómu  ekki  skapi  F,  A;  ekki  (udeglemt  I)  kómo  menn 
skapi  E,  I.  18  við  þá:  F,  B,  CS,  Ce,  E,  G,  I:  "v  þ'"  A  r=  vi^ 
því  —  men.þ^  er  en  ðbenbar  skrivfeil,  foranlediget  ved  det  foreg. 
ords  forkortelse).  i8-id  löngum  um  daginn:  CS;  um  dagino  F,  B, 
Ce,  G;  jafnaon  E;  Jafoan  um  daga  A,  I.  i^  ioo:  F,  B,  CS,  Ce,  G'r 
i\\  starfs  maooa  A,  E,  I.  i9-20  haoo  —  síos:  F,  CS,  Ce,  G;  tíl 
sœtis  8Í08  B  (der  sáledes  forbinder  disse  ord  med  det  foreg.  gekk 
ioo^;  haoo  sezt  oú  i  sœU  sitt  A,  E,  L  21  hóo:  F,  A,  B,  CS,  E,  h 
ok  Ce,  G.  of  fjarri:  F  f'oí  |  feaRi'V,  A,  B,  CS,  Ce,  E  (der  skriver 
Oííhie),  I;  "ofiaw"  G.  21-22  ,iii  at  sjá:  A,  I;  úti  F,  B;  at  sjá  E; 
mgl  CS,  Ce,  G.  22  um  garð:  F,  A,  B,  CS;  her  um  garð  Ce,  (?; 
um  garðioo  E;  um  túo  /.  22-28  'hverr  —  sá':  F,  B;  *hverr  oOáU 
er  sá*  CS,  1;  'hverr  var  ^cr  A)  ófláti  sá'  A,  Ce,  G;  mgl  E 
28  8egir  lýUogr:  sdl.  F,  A,  B,  CS,  Ce,  G;  hvorimod  I  har  lýtingr 
mœlti  foran  replikken;  mgl  E.      'er  —  fráf:  F,  A,  CS,  Ce,  I;  mgL 
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^DJálsson  reið   hjer  um  garð'   segír  hón.     lýtingr 
mæki  ^opt  ríðr  hann  hjer  um  garð  ok  er  mjer  25 
^eigi   skapraunarlaust;    ok    bjóðumz    ek   til   þess^ 
^böskuldr  mágr^  at  fara  með  þjer^  ef  þú  vill  hefna 
^föður  þíns  ok  drepa  höskuld  njáJsson'.     ^þat  vil 
^ek  eigi'  segir  höskuldr  ^ok  launa  ek  þá  verr^  enn 
^vera  skyldi^  njáli  fóstra  mínum ;  ok  þrífz  þú  aldri  do 
%rir  heimboð'   ok  spratt  upp  undan  borðinu  ok 
Ijet  taka  besta  sína  ok  reið  heim.     lýtingr  mælti 
þá  til  grana  gunnarssonar  'þú  vart  hjá^  er  þráinn 
^var  veginn  —  ok  mun  þjer  þat  mianisamt  —  ok 
^svá  þú^  gunnarr  lambason^  ok  þú^  lambi  sigurðar-  35 
^son.     vil  ek  nú^  at  vjer  ráðim  at  höskuldi  njáls- 


B,  E,  G,  23-2«  'böskuldr  —  hóo:  F,  Ce,  G  (dog  uden  segir  hón;; 
'böftkaldr  njálsson'  s.  hón  'reid  her  um  garð'  4*  C^*  J)  ^ún  ".r." 
'höskuldr  reið  her  um  gard  njálss.  B\  mgl  E  (hvor  alt  hvad 
der  mangUr  pá  deUe  tted,  nemiig  'hverr  —  hón,  L  22-24^  sikkert 
ikke  er  udeladt  med  fortœt,  men  ved  at  springe  fra  garð  tU 
garð,  hvilket  ord  tikkert  har  sluttet  det  manglende  —  jf.  A  og  I), 
24-25  lýtiDgr  mœlti :  sál,  F,  Á,  B,  E;  hvorimod  CS,  Ct,  G,  I  sœtte^  s. 
lýUngr  efter  garð  (l  ^).  25  ríðr  —  garð:  A,  B,CS,  G,  /;  "n|ðoo  h  ii 
garð"  Ce;  ríðr  hann  her  F;  ríða  þeir  (feilskr.  þ^)  hjer  um  garð  E, 
2«  skaprannar-:  F,  B,  CS,  Ce,  E  /"'fkapíavná"  —  det  liUe  r  over  a 
noget  utydeligt),  G,  1;  skaprauna-  A.  bjöðnmz  —  þess:  F,  A,  CS, 
Cs,  E,  G  (dog  uden  þess^  i;  bjóða  vil  ek  þer  B.  27  höskuldr  — 
tUI:  F  (dog  uden  mágr^  B,  CS,  Ce,  G;  at  fara  með  þer,  böskuldr, 
ef  þú  y'úl  A,  E;  með  þer  (forkortet  þrA  höskuldr,  at  /.  29  enn:  — 
"cn"  F  og  A  og  CS  og  E  og  G,  "cn"  C«,  **en*'  J  (n  Hdt  forskr.); 
"ih"  B.  30  njáll  fóstra  mínum:  F,  B,  CS,  Ce  f"fo"  nœsten  helt 
borttmuldret),  G;  fóstra  mínum  njáli  E;  fóstra  mínum  A,  I.  3i  ok 
(foran  spratt^:  F,  A,  CS,  Ce,  E,  G,  J;  hann  B.  82  ]jet:  F,  A,  B, 
CS,  E,  G,  I;  "bad  (b  for  en  del  borttmuldret)*'  Ce.  83  þé:  F,  A,  B, 
Ce,  G,  I;  mgl,  CS,  E  (hvor  det  fblg.  til  desuden  er  udeglemt).  hjá: 
F,  A,  B,  CS,  E,  G;  i  hjá  /;  udeglemt  Ce,  34  mun:  F,  A,  B,  CS 
(der  indskyder  vera  efter  minnisamty,  E,  I;  er  Ce,  G.  86  gYá  þtí; 
F,  A,  B,  CS,  Ce,  E,  1;  mgl.  G.  2626  ok  þú  —  -Bon:  B,  CS;  ok 
lambl  sigurðars.  F,  A,  Ce,  E,  G;    mgl  /.      86  ^ii  ek  nú:  F,  A,  CS, 
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'syni  ok  drepím  hann  í  kveld^  er  hann  ríðr  heim*. 
'nei*  segir  grani  ^ekki  mun  ek  fara  at  njálssonnum 
'ok  rjúfa  sætt  þá  er  góðir  menn  gerðu'.     slíkum 

40  orðum  mælti  hverr  þeira  ok  svá  sigfússsynir  — 
ok  tóku  þat  ráð  allir  at  ríða  í  braut.  þli  mælti 
lýtingr,  er  þeir  váru  í  brautu  *þat  vitu  allir  menn, 
'at  ek  hefí  við  engum  bótum  tekit  eptir  þráin  mág 
^minn;*  skal    ek  ok   aldri  una  því,    at  engi  komí 

45  ^mannbefnd  eptir  hann'.  síðan  kvaddi  hann  til 
ferðar  með  sjer  bræðr  sína  tvá  ok  húskarla  þrjá. 
þeir  fóru  á  leið  fyrir  höskuld  ok  sátu  íyrír  hánum 


Cs,  G,  I;  y\\  eg  þá  £;  þeir  sögða  svá  vera.  Wil  ek'  s.  lýtiogr  B. 
ráðim:  Á;  ríðlm  F,  B,  CS,  Cb,  E,  G,  I.  ^e-zi  hösltnldi  —  heim:  i; 
hánum  ok  drepom  (bydende  máde)  bann  (  l^yeld,  er  bann  ríðr  beim 
/;  honum  ok  drepum  bann  í  kveld  (skrevet  kveli;,  er  hann  kemr 
hjer  E;  böskuldi  f^bánum  F,  B)  (  kveld  ok  drepim  ^drepum  F,  B, 
G  •—  bydende  máde,  %  det  mindste  i  F  og  tikkert  ogtá  i  B)  hann  F, 
B,  CS,  Ce,  G.  W  ekki  mun  ek:  F,  A,  B,  CS,  E,  G,  I;  ek  mun 
ekki  Cs.  njálssonum:  F,  A,  B,  Ce,  G,  /;  sonum  njáls  CS,  R 
«•  ok:  F,  Á,  CS,  Cb,  E,  G,  I;  ne  B  aœU  þá:  F,  A,  B,  CS,  Cs, 
G,  /;  þá  sœU  E.  ^  þelra  —  -synir:  F,  Á,  B,  CS,  Ce,  G;  sigfáss- 
Bona  rngí'.ff.'V  E,  I  41  tóku  —  ríða:  CS;  tóko  þat  ráð,  at  allir 
riðu  Ce;  taka  þat  ráð  at  r(da  i;  tóku  þnt  ráðs  at  r(da  F,  A,  B,  E; 
*er  þat  ráð,  at  allir  ríði  G.  «  þelr  —  brautu:  F,  A,  CS,  E,  G,  I 
(hvor  dog  ráru  er  udeglemt);  váro  í  brottu  alllr  B;.  allir  váro  ( 
brottu  Ce.  aUir  menn:  B,  CS,  Ce,  G;  allir  F,  A,  1;  menn  E. 
48  við  engum:  F,  B,  CS,  Ce,  E,  G;  ekki  vlð  A.  L     ^^  mág  mlnn: 

F,  A,  B,  CS,  Ce,  G,  I;    mgl  E.      **  ok:  F,  A,  CS,  Ce,  E;    mgl  B. 

G,  1.  44-4»  engi  —  eptir:  A,  B,  I;  engl  kom  (kan  vœre  tkrivfeil  for 
lLom\)  mannbefnd  eptlr  F;  engi  komi  mannhefnd  fyrir  hann  CS;  ei 
kome  mannhefndir  efUr  hann  E;  eigi  komi  mannhefndir  ^ann  tiUige 
med  dét  tidste  Prak  af  m  hortsmuldret  i  Ce)  fyrir  hann.  Ce,  G. 
^  sjer :  F,  A,  B,  Ce,  E,  G,  I;  mgl.  Có  (ðbenbart  ved  forglemmelse). 
ok  húskarla  þrjá:  F,A,Ce,E;  ok  biSskarla  8(na  iij  CS,  G;  ''i  iivfkarl 
•jij."  B  (=í  ok  biiskarl  fhinnj  þrlðja,  kvis  búskarl  t^  er  en  skriV' 
feU  for  hiÍBkarla;;  mgl.  I.  4?  fóru  á  leið:  F,  A,  B,  CS,  G;  fara  i 
leið  Ce,  I;   föro  á  veg  \E: 
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norðr  frá  garði  í  gróf  nakkvarri  ok  biðu  þar  til 
þess  er  var  miðr  aptann.  þá  reið  höskuldr  at 
þeim.  þeir  spretta  þá  upp  allir  með  vápnum  ok  50 
sækja  at  hánum.  höskuldr  varðiz  svá  vel^  at  þeir 
fá  lengi  eigi  sóttan  hann.  enn  þar  kom  um  síðir^ 
at  hann  særði  lýting  á  hendi  enn  drap  heimamenn 
haos  tvá  ok  fjell  síðan.  þeir  særðu  höskuld  sextán 
sárum^  enn  eigi  hjoggu  þeir  höfuð  af  hánum.  þeir  55 
fóru  í  skógana  íyrir  austan  rangá  ok  fálu  sik  þar. 
þetta  kveld  hit  sama  hafði  smalamaðr  hróðnýjar 
fundit  höskuid  dauðan  ok  fór  heim  ok  sagði  hróð- 


*«  nordr  frá  garði:  f,  Ð,  CS,  Ce,  G;  fyri  noTðan  garðinn  /;  norðr 
með  gardiDum  A;  niðri  með  garðinum  E.  gróf:  —  'V^"  FogCS 
og  G,  "gíof"  i4,  gíof*  B  og  E,  "gro^  Ce  og  l  nakkvarri:  F,  Ð, 
CS,  Ce,  G;  einni  A,  E,  1.  biðu:  F,  A,  B,  C8,  Ce,  E,  G;  líiþoþo  /. 
^  þe«s  —  aptann:  F,  CS,  Ce,  G;  er  var  miðr  aptann  B;  þcss 
er  líðr  til  miðs  aptans  A,  I;  ''miðg  (snarere  end  in\bi)  aptanf 
(begge  ord  se  snarest  ud  som  ét)*'  E.  49-60  reið  —  þeini:  A  (dog 
ríðr /br  reið;,  B  (reiöfeUskr.Tei),  Cií,  Cs  Treið  i»a?rkooo|t"  þeim;,  G,I; 
reið  ^ríðr  E)  at  þeim  liöskoldr  (synes  feilagtig  forhortet  hi*  t  E)  F,  E. 
w  þcir  —  allir:  F,  B;  þeir  spretto  upp  alllr  CS,  Ce,  G\  spretU 
þeir  þá  upp  aller  A,  1;  spretta  þeir  þá  upp  E.  ^^  sækja:  F,  A,  B, 
CS,  E,  G,  I;  "kia"  (sikkert  skrivfeU)  Ce.  varðiE  svá  vel:  F,  b,  G; 
"vfc"  «vá  vel  CS;  verst  svá  barðliga  /^vaskliga  /;  A,  E,  I;  varðiz 
leiDgi  svá  vel  Ce.  ^^  téi  —  sötfan:  A,  E,  I;  fengu  lengi  eigi  sóttan 
(sóU  G)  B,  G;  fá  eigi  lengi  sött  F;  gátu  iengi  eigi  sótt  CS;  fengu 
eigi  sótt  Ce  (jf  ncBst  foreg.  note).  enn  (foran  þarj:  F,  A,  B,  CS, 
Ce,  G,  I;  mgL  E.  w  lýting  á  hendi:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G,  I;  udeglemt 
CS.  w-64  drap  —  tvá:  F,  B,  Ce,  G;  hann  drap  beimamenn  hans 
ij  CS ;  drap  tvá  heimamenn  hans  A,  E,  I.  ^  síðan :  F,  B,  CS,  Ce, 
G,  /;  þá  síðan  A,  E.  höskuld:  F,  A,  B,  E,  I;  hann  CS,  Ce,  G. 
w  eoD :  F,  A,  B,  CS,  E,  I;  mgl  Ce,  G.  W  gkógana:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G,  I; 
skóga  CS.  austan  rangá:  F,  A,  CS,  E,  G,  I;  "lUNan  rangaa  ^aat^f 
^ff^  —  gaa  beskadiget)"  Ce;   austan  þverá  B.    *''  þetta  —  sama:  F, 

A,  B,  CS,  E;  þetta  sama  kveld  /;  þat  hit  (mgl.  G)  sama  (m  ncesten 
belt  bortsmuldret  i  Ce)  kveld  Ce,  G.      <^7-68  hafði  -  hösknld:   F,  A, 

B,  Ce  (til  dds  beskadiget,  men  sikkert),  E,  G,  I  (dog  hann  for  höBkulá) ; 
faoD    saQðamaðr   hróðnýjar   höskuld    CS.      ^^  ok    fór:  F,  A,  B,  E; 

33 
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nýju  víg  sonar  síns.  hón  mælti  ^ekki  mun  hann 
60  'dauðr  vera  —  eða  var  af  hánum  höfuðit?'  ^eigi  var 
^þat'  segir  hann.  'vita  mun  ek,  ef  ek  sje'  segir 
hón  ^ok  tak  þú  hest  minn  ok  akfæri'.  hann  gerði 
svá  ok  bjó  um  með  öllu.  ok  síðan  fóru  þau 
þangat^  sem  höskuldr  lá.  hón  leit  á  sárin  ok 
65  mælti  ^svá  er,  sem  mik  varði^  at  hann  myndi  ekki 
^dauðr  með  öllu;  ok  mun  njáll  græða  stærri  sár'. 
síðan  tóku  þau  ok  I^ðu  hann  í  vagarnar  ok  óku 


"h  tii  (sáir  CS)  hann  ferr  C«,  G\  fór  hann  1.  w-69  hróðnýju: 
F,  B,  CS,  E;  henni  A,  Cb,  G,  L  W  síns:  sM.  alle  r\f."  F,  "finf'* 
A  og  Cð  og  I,  "fínf"  B,  "fín"oo  C«,  "fíns*'  E,  ^'smf'  G).  hón 
mælti:  F,  A,  CS,  Ce  (stedordet  nœsten  helt  borte),  G,  I;  hvorimod 
B  og  E  sœtte  s.  hón,  den  sidste  foran  eða,  den  förste  efter  replikken, 
ekki:   sal.    aUe  (F,  A,  B,   CS,  Ce,   E,  G,   1).      60  vera:   B,  CS,    Ce, 

E,  G',  mgl.  F,  A,  I.  hánum:  B,  Ce  ^"C  Udt  heskadiget),  G  (hvor 
i  övrigt  af  er  udeglemt);  mgl  F,  A,  CS,  E,  1.  hðfnðit:  P,  A,  B, 
CS,  E,  G,  I;  ooo"f"  (ogsd  en  levning  afoer  tiWage)  Ce  (efter  cUmindelig 
skrivemáde  =  höfuð,  men  her  máske  dog  en  stœrk  forkortelse  af 
höfuðitj.  «i-62vita  —  hón:  F,  A,  B,  Ce,  /;  hittaf?;  mun  eg'  s. 
hón  'ef  eg  se  E;  Tita  mun  ek,  ef  ek  se  þat*  s.  hón  G;  vita  mon 
ek,  ef  ek  se  hann  CS.  «2  tak  þú:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G,  J;  taki  CS. 
hest  mlnn:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  G,  1;  hestinn  E.  akfæri:  F  ^'ak/lf'i'V, 
iiraklfæn'V.Brakf'V.  Cí  rakfi'V,  Ce  fak  feri'V,  /rakfo|n";; 
"atfære"  (eUer  áfære?;  E;  'Mek  f^i"  G  (hvor  skriveren  synes  at 
have  viUet  udtrykke  líkfæri;.  gerði:  F,  A,  Ce,  E,  I;  gerir  G;  gerdi 
nú  B;  gerir  nú  CS.  «»  ok  (foran  bjó;:  F,  B,  CS,  Ce,  G;  fór  ok  E, 
I;  mgl.  A.  med  öllu:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G;  at  öllo  /;  mgl.  CS. 
ok  (foran  síðan;:  F,  A,  Ce,  G;  mgl.  B,  CS,  E,  L  fóru:  F,  B,  CS^ 
Cé,  E,  G,  I  (hvor  i  övrigt  þau  er  udeglemt);  fara  A.  w  höskuldr 
lá:  F,  B,  Ce,  G;    höskuldr  var  CS;    hann  lá  -á,  E,  /.       hón  leit: 

F,  B,  CS,  Ce,  G;  leit  hón  A,  E,  L  W  mik  varði:  B,  CS,  Ce  (rb  be- 
skadiget),  G;  |"vdi  .f.  W^"  F;  mer  kom  í  hug  A,  E,  I.  «6  dauðr:  F, 
A,  B,  Ce,  E,  I;  dauðr  vera  CS,  G.  grœða  stærri  sár:  F,  A,  B, 
CS,  Ce,  G;  grætt  Cræ  forskrevet)  hafa  stærre  sár  E;  græða  meiri 
(sBT  mgl.)'  8.  hón  /.  «'' síðan  tóku  þau:  CS;  síðan  tóliu  þau 
líkit  F,  A,  Ce,  'E,  G,  I;   töku  þau  \\ú  líkit  B.      ok  —  vagamar:  — 
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til  bergþórshváls  ok  báru  þar  inn  í  sauðahús  olí 
láta  hann  sitja  upp  við  vegginn.  síðan  gengu  þau 
heim  bæði  ok  drápu  á  dyrr;  ok  gekk  húskarl  einn  70 
til  dura.  hón  snarar  þegar  inn  hjá  hánum  ok 
ferr  þar  til  er  hón  kemr  at  hvílu  njáls.  hón 
spurði^  hvárt  njáll  vekði.  hann  kveðz  soíit  hafa 
þar  til  'enn  nú  em  ek  vaknaðr  —  eða  hví  ert 
'þú  hjer  komin  svá  snimma?*  hróðný  mælti  ^statt  76 
^þú  upp  ór  binginum  frá  elju  minni  ok  gakk  út 
^með  mjcr  ok  svá  hón  ok  synir  þínir^    þau  stóðu 


ok  lögðo  hann  upp  í  yagninn  CS;  ok  lögðu  upp  (mgl  B)  i  vagninn 
B,  Ca,  G;  ok  Iðgðu  í  vagarnar  r'vagn'"  F,  "vag|n  '  Á)  F,  A;  ok 
böfðu  með  ser  E;  mgl  1,  ^^  báru  þar  inn:  Cð;  drógo  þar  ínn  /; 
draga  þar  inn  F,  A;  draga  bann  C«,  G;  drógu  þar  E;  drögu  líkit^. 
sauðabús:  F,  A,  B,  CS,  Ce,  G,  1;  sauðbús  £.  «»  láta:  F,  A,  CS, 
Cb,  G,  I;  lctu  B,E,  70  heim  bœði:  F,  A,  B,  CS,  C«,  G;  bœði  beim 
E,  L  ok  —  dyrr:  F,  B,  CS,  Cs,  G;  ok  drepa  á  dyrr  E,  I;  þau 
drepa  á  dyrum  A.  '•o-7i  ©Ií  —  dura:  CS,  G;  búskarl  einn  gekk  til 
dyra  Ce;  ok  gekk  búslLarl  til  dura  /liurdar  A)  F,  A,  B;  húskarl 
rh^kaj'*  E)  gekk  til  dyra  E,  L  ^i  snarar  þegar:  F,  A,  E,  1;  snarar 
B,  CS;  snaraz  þegar  C«;  snaradiz  þegar  G.  hánum:  F,  A,  B,  Ce, 
E,  G,  l;  'W*  (=  þeim;  CS.  72  ferr  —  kemr:  F,  A,  B,  CS,  I; 
ferr  tll  þess  er  bón  kemr  Ce,  G;  mgl  E.  at  hvílu  njáls:  F,  B; 
til  bvílu  njáls  CS,  G;  tii  rekkju  njáls  Ce;  "at  lochvilv  .n."  E;  at 
hvíludyrum  A;  at  lokrekkjodyrom  /.  78  spurði:  F,  A,  B,  CS,  E,  I; 
"fp"  Ce;  spyrr  G.  78-74  kveðz  —  vaknaðr:  Ce  (tm  skrevet  he),  G 
(dog  vaki  ek  for  em  ek  vaknaðr;;  *^qz"  bafa  soflt  til  þessa  en  vaka 
nú  CS;  ''q."  soflt  bafa  þar  til,  enn  sagðiz  þá  vaka  B;  kvez  Tq"  A, 
''qz"  /=  kvazj  F)  soflt  bafa  til  þessa  (l)ess  A),  enn  kvez  (''^z'*  f= 
kTazJ  F)  þá  vaka  F,  A,  I;  kvez  vakat  hafa  til  þessa  E,  75  gvá 
SDimma:  F,  A,  Ce,  E,  G,  I;  '^fínma'*  (sál  feilskr,  og  svá  udeglemt) 
B;  á  nöttom  CS.  hróðný  mælti:  F,  B  (m  er  beskadiget),  CS,  G, 
I;  "hO"  mælti  Ce;  bróðný  ".f."  E;  hvorimod  A  sœtter  '\f.  h**" 
efter  upp.  76  ór  —  mlnni:  F  fbinginum  feilskr.  binginv;,  A,  B, 
CS,  E,  I;  frá  elju  minni  ór  binginum  Ce,  G,  76-77  ^t  —  þ/nir: 
A,  I;  úi  með  mjer  ok  synir  þínir  ok  svo  bergþóra  E;  út  ok  svá 
hÓD  ok  synir  þínir  F;  út  (mgl  G)  ok  /"at  G)  sjá  böskuld  son 
þiDD  ok  synir  þínir  CS,  Ce,  G ;  út  ok  svá  synir  þínir  at  sjá  höskuld 

33* 


516  %  l. 

upp  ok  gengu  út.  skarphjeðinn  mælti  Höku  vjer 
Wápn  vár  ok  höfum  með  oss'.    njáll  lagði  ekkí  til 

80  þess,  ok  hljópu  þeir  inn  ok  gengu  út  vápnaðir, 
ferr  hróöný  fyri  til  þess  er  þau  koma  at  sauSa- 
húsinu.  hón  gengr  inn  ok  bað  þau  ganga  eptir. 
hón  vatt  upp  skriðljósi  ok  mælti  ^hjer  er  nú, 
^njáll^    höskuldr   son    þinn    ok  heíir  fengit  á  sjer 

85  ^sár  mörg,  ok  mun  hann  nú  þurfa  lækningar . 
njáll  mælti  ^dauðamörk  sje  ek  á  hánum  enn  engi 
^Hfsmörk    —   eða   hví   hefir   þú  eigi   veitt  hánum 


800  þinn  B.  77  þaa  stóðu:  F,  A  /l)au  feiltkr.  þa;,  E,  I;  þeir  stóðu 
B,  þelr  standa  CS,  Cs,  G.  "^s-so  gengu  út  —  vápnaðir:  F,  A,  E,  I 
(dog  vápnaðir  út  for  út  vápnaðirj;  gengu  út.  sliarph.  mælti  'töka 
ver  vápn  vár  ok  höfum  með  oss'.  njáll  lagði  ekl^i  til  þess.  þeir 
fóro  inn  ok  Ijöpu  síþan  út  allir  alvápnadir  B;  ganga  lít.  sltarplL 
mœlti  'höfum  ver  vápn  vár  með  ossV  njáll  lagði  ekki  til  þess.  þeir 
gengo  út  vápnadir  CS;  ganga  i!ít  vápnaðir  ^t  G  «r  na  bortrevet  og 
p  beskadiget)  C«,  G.  8Í  hróðný  fyrl:  G;  hróðný  nú  fyri  B;  hón 
fyrl  F,  A,E  fhón  forkortet  h*,  sá  at  der  kunde  vœre  spörgsmál,  om  man 
ikke  skulde  lœse  hróðný;;  hón  nú  CS;   hróðný  Ce;    'V"  (—  hónj  l 

81-82  tn húsinu:  F,  Ca,  E/'ííoð'kvómu /br  koma;,  G;  tU  þess  er  þau 

kömo  til  sauþahússins  (liússins^Aret^e^hofrinr^ /;  þar  til  er  þau  Itoma 
at  sauðahúsinu  A,  B;  þar  til  er  þau  koma  til  sauðahúsaona  CS. 
82  hón  gengr  inn:  F,  CS,E;  hón  gekk  inn  C8,G;  hón  gengr  inn  fyri 
(í  húsit  T)  A,  1;  þá  gengr  hún  inn  B.  ok  —  eptir:  F  fþau  «*r<wí 
þ'|;,  Ca  (hvor  dog  eptir  er  bortrevet,  pd  en  utydelig  levning  af  e 
ncer);  ok  bað  þau  ganga  inn  eftir  ser  E;  ''oc  biþr  þa  gága  (det 
förste  g  forskrevet)*'  ||oooo  CS;  ok  bað  þá  eftlr  (iÍT  bortrevet  G)  ganga 
B,  G;  en  bað  þá  ganga  eptir  A ;  en  bað  þá  ganga  með  ser  I 
83hón  vatt:  F,  A,  E  (hón  forkortet  h^  —  se  note  9S  ^V,  I;  hún 
vatt  þá  B;  þá  1^00"^"^«;  vatt  hón  Cs,  G.  ok  mœlti:  B,Ce,E,G,I; 
hón  mælti  F;  hvorimod  A  soUter  s.  hón  foran  ok  hefir.  88-84  er  ^ 
þinn:  B;  er  höskuldr  s.  þinn,  njáll  F,  I;  er  nú  hðskuldr  son  þino 
G;  ''er  (v  stærkt  beskadiget)  0000  h^  f.  þín"  Ce;  er  (udeglemt  E) 
höskuldr  s  þinn  A,E.  84  á  sjer:  F,  A,  B,  Ce,  E;  mgi  G,  L  86  mdrg: 
F,  A,  Ce  (g  nœsten  helt  bortsmuldret),  E,  G,  1;  stór  ols  mörg  B. 
mun  —  lækningar:  F,  A,  Ce,  G,  1  (dog  uden  hann^;  mun  hann 
mjög  lækningar  þurfa  E;  þarf  mjök  lækningar  B. 
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'nábjai^,  er  opnar  eru  nasarnar?'  'þat  ætlaða 
^ek  skarphjeðni'  segir  hón.  skarphjeðinn  gekk  at 
ok  veitti  hánum  nábjargir.  skarphjeðinn  mælti  þá  90 
við  föður  sinn  'hverr  segir  þú  at  hann  haíi  vegit?' 
Djáll  svarar  Hýtingr  af  sámstöðum  mun  hafa  vegit 
*hann  ok  bræðr  hans'.  hróðný  mælti  'þjer  fel  ek 
^á  hendi,  skarphjeðinn^  at  hefna  bróður  þíns.  ok 
^vænti  ek^  at  þjer  muni  vel  fara,  þó  at  hann  sje  95 
^eigi  skilgetinn^  ok  þú  munir  mest  eptir  ganga'. 
bergþóra  mælti  ^undarliga  er  yðr  faril,  er  jer  vegið 


88  er  —  nasaniar:  F,  A,  /;  ok  eru  opnar  nasar  hans  Ct,  G\  mgl. 
B,  E.  »^  þat  —  hón:  F,  i4;  'þat  æUa  ek  skarph.'  8.  hón  C«,  G 
(kvor  skarpb.  er  borirevet);  hún  mælti  'þat  ætla  ek  skarph/  B; 
brödnv'  mælti  'þat  ætla  eg  skarph.'  s.  hón  E;  mgl.  1.  89-90  gkarp- 
bjedinn  —  nábjargir:  Á,  Ct,  E,  G  (dog  gekk  þá  for  gekk;;  "fk'p*. 
gek  at  (her  er  ok  sikkert  udegkmt)  veit'*  (tegnet  over  i  er  licU  mis- 
iykket  og  har  en  vis  lighed  med  a,  hvorforOlavim  har  lœ$t  veita  for 
yeitír;  h'M  {  nabiarg^"  F;  hann  gekk  þá  at  höskuldl  ok  veitti 
hánum  nábjargir  B;  mgl.  1.  ^o-^^  gkarphjedinn  -  sinn:  /;  þá 
mælti  skarph.  vid  föður  sinn  A,  G;  hann  mælti  þá  til  fedr  (skrevet 
fed^f;  síns  B;  skarph.  mœlU  við  föður  sinn  F,  Ct;  skarph.  gekk  at 
föðr  sínum  ok  mœltlE.  ^i  bann  hafl  vegit:  F,  A,  B,  í;  vegit  hann 
hafi  Cb,  G;  hann  væge  E  w  af:  F,  A,  B,  Cb,  G,  I;  á  E.  92-w  hafa 
vegit  hann:  F,  B,  Cs,  G;  "veg"  hann  /  /liafa  aluá  udeglemt);  hann 
hafa  vegit  A,  E.  ^  hans :  F,  A,  B,  Ce  (beskadiget  og  utydeligt),  E, 
G.;  mgl  L  •*  hendi :  F  (dog  er  i  forskrevet  og  har  lighed  med  2, 
hvorfor  Olavius  har  lœst  hendr;,  B,  E,  G,  I;  "henð"  (slutning^- 
stavet  er  nemUg  bortsmuldret)  Ce ;  höndum  A.  ^-^  ok  —  skilgeUnn : 
F,  B,  G  (dog  væri  for  sjej ;  "z  uœti  (af  æ  er  kun  den  nederste  del 
Hibage  —  formodentlig  har  der  stáet  uéBti^  ek  fk  ncesten  helt  bort- 
smuldret)  aoo  (dog  er  kun  en  del  af  a  tiWage)  þ^  muni  uel  f  f^  be- 
skadiget)  |  þottli  uœri  e  (det  i,  der  skulde  stá  over  e,  er  bortsmuldret) 
HLilgetr  ^ilg  beskadiget)"  Ck  (der  aUsá  har  stemt  overens  med  G); 
þá  stla  þö,  at  þer  mani  vel  fara,  þó  at  hann  se  eigi  skilgeUnn  / 
(hvor  þá  ætla  þó  er  forvirret);  ok  (mgh  E)  þótt  hann  se  eigi  skil- 
getinn,  þá  ætla  ék  þó,  at  þer  munl  vel  fara  (for  muni  vel  fara  har 
E  fare  vei;  A,  E.  ^  þii  munir  mest:  F,  Ce,  E,  G;  þú  munir  þó 
mest  A,l;þó  manir  þú  B.    ^  farit:  A,  Ce,  E,  G  (hvor  dog  undar- 
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upp  ok  gengu  út.     skarphjeðinn  mælti  ^töku  vjer 
^vápn  vár  ok  höfum  með  oss'.    njáll  lagði  ekki  til 

80  þess^  ok  hljópu  þeir  inn  ok  gengu  út  vápnaSir. 
ferr  hróðný  fyri  til  þess  er  þau  koma  at  sauía- 
húsinu.  hón  gengr  inn  ok  bað  þau  ganga  eptir. 
hón  vatt  upp  skriðljósi  ok  mælti  ^hjer  er  nú, 
^njáll^   höskuldr   son    þinn    ok  heíir  fengit  á  sjer 

85  ^sár  mörg,  ok  mun  hann  nú  þurfa  lækningar. 
njáll  mælti  ^dauðamörk  sje  ek  á  hánum  enn  engi 
^lífsmörk    —   eða   hví   hefir   þú  eigi  veitt  hánum 


8on  þlnn  B.    77  þaa  stóðu:  F,  A  /l)au  feiltkr.  þa;,  £,  /;   þclr  stólhi 
B;   þeir  standa  CS,  Cs,  G.    "^s-so  gengu  út  —  Tápnaðir:  F,  A,  E,  l 
(dog  vápnaðir  út  for  út  vápnaðirj;    gengu  út.   skarph.  mælti  'töÍLa 
ver  vápn  vár  ok  hðfum   með  oss'.    njáll   lagdi    ekki   til   þess.  þeir 
fóro  inn  ok  Ijöpu  síþan   út  alllr  alvápnaðir  B;    ganga  út  skarplL 
mœlti  'höfum  ver  vápn  vár  með  ossV  njáll  lagði  ekki  til  þess.  þeir 
gengo  út  vápnaðir  CS;    ganga  i!ít  vápnaðir  (i  G  er  na  bortrevet  og 
p  beskadiget)  Ce,  G.      8Í  hróðný  fyrl:  G;    hróðný  nú  fyri  B;    hón 
fyri  F,  A,  E  (hón  forkortet  h»,  sá  at  der  kunde  vœre  spörgsmcU,  om  man 
ikke  tkulde  lœse  hróðný;;  hón  nú  CS;   hróðný  Ca;    'V"  (-  hóny  /. 

81-82  tll húsinu:  F,  Ce,E(dogMmufor\LOíDfi),  G;  tU  þess  er  þao 

kómo  tii  sauþahússins  (húBslns  skrevet  Ufittint)  I ;  þar  til  er  þau  koma 
at  sauðahúsinu  A,  B;  þar  til  er  þau  koma  til  saudahúsaona  CS. 
82  hón  gengr  inn:  F,  CS,  E;  hón  gekk  inn  Ca,  G;  hón  gengr  inn  fyri 
(i  húsit  r)  A,  1;  þá  gengr  hún  inn  B.  ok  —  eptir:  F  fþau  skrewt 
þ*|y,  Cs  (hvor  dog  eptlr  er  bortrevet,  pd  en  utydelig  levning  af  e 
ncír);  ok  bað  þau  ganga  Inn  eftlr  ser  E;  ''oc  biþr  þa  gága  (det 
förste  g  forskrevet)* '  \\oooo  CS;  ok  bað  þá  eftlr  (í\t  bortrevetG)  ganga 
B,  G;  en  bað  þá  ganga  eptir  A ;  en  bad  þá  ganga  með  ser  / 
83hón  vatt:  F,  A,  E  (hón  forkortet  h*.  —  se  note  98»*;,  /;  hún 
vatt  þá  B;  þá  (oo'\**  Ce)  vatt  hón  Ce,  G.  ok  mæltl:  B,Ce,E,G,J; 
hón  mæltl  F;  hvorimod  A  sœtter  s.  hón  foran  ok  hefir.  ^^  er  — 
þinn:  B;  er  höskuldr  s.  þinn,  njáll  F,  /;  er  nú  höskuldr  son  þinn 
G;  ^'ex  (r  stærkt  beskadiget)  oooo  h?  f.  þfn"  Ce;  er  (udeglemt  E) 
höskuldr  s  þinn  A,E.  **  á  sjer:  F,  A,  B,  Ce,  E;  mgl.  G,  /.  8*  mðrg: 
F,  A,  Cs  (g  nœsten  helt  bortsmuldret),  E,  G,  1;  stór  ok  mörg  B. 
mun  —  lækningar:  F,  A,  Ce,  G,  1  (dog  uden  hann;;  mun  hann 
mjög  lækningar  þurfa  E;  þarf  mjök  lækningar  B. 


i 
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^nábjargir^  er  opnar  eru  nasarnar?*  'þat  ætlaða 
^ek  skarpbjeðni'  segir  hón.  skarphjeðinn  gekk  at 
ok  veitti  hánum  nábjargir.  skarphjeðinn  mælti  þá  90 
við  föður  sinn  'hverr  segir  þú  at  hann  haíi  vegit?' 
njáll  svarar  lýtingr  af  sámstöðum  mun  hafa  vegit 
^hann  ok  bræðr  hans*.  hróðný  mælti  'þjer  fel  ek 
^á  hendi,  skarphjeðinn^  at  hefna  bróður  þíns.  ok 
^vænti  ek^  at  þjer  muni  vel  fara,  þó  at  hann  sje  95 
^eigi  skilgetinn,  ok  þú  munir  mest  eptir  ganga'. 
bergþóra  mælti  ^undarliga  er  yðr  faril,  er  jer  vegið 


^  er  —  Dasarnar:  F,  A,  I;  ok  eru  opnar  nasar  hans  C«,  G;  mgl. 
B,  E.  88-«»  þal  —  hÓD:  F,  i4;  'þat  œUa  ek  skarph.'  s.  hón  Cé,  G 
(hnor  skarph.  er  bortrevet);  hún  mælti  'þat  ætla  ek  skarph/  B; 
bróðny  mælti  'þat  ætla  eg  skarph.'  s.  hón  E;  mgl.  1.  ^^-^0  gkarp- 
bjeðinn  —  nábjarglr:  A,  Cb,  £,  G  (dog  gekk  þá  for  gekk;;  "fk'p*. 
gek  at  (her  er  ok  sikkert  udeglemt)  veit'*  (tegnet  over  t  er  lidt  miS' 
lykket  og  har  en  vis  lighed  med  a,  hvorfor  Olavius  har  lœst  veita  for 
veitir;  h'M  I  nabiarg^"  F;  hann  gekk  þá  at  höskaldl  ok  veitti 
bánum  nábjargir  B;  mgl.  1.  ^-^^  gkarphjeðinn  -  sinn:  /;  þá 
mælti  skarph.  vid  föður  ainn  A,  G\  hann  mælti  þá  til  feðr  (skrevet 
feðaf;  si'ns  B;  skarph.  mælU  við  föður  sinn  F,  Ce;  skarph.  gekk  at 
föðr  sínum  ok  mælti£.  ^^  hann  hafl  vegit:  F,  A,  B,  /;  vegit  hann 
bafi  Cb,  G;  hann  væge  E  w  af:  F,  A,  B,  Ca,  G,  I;  á  E.  WM  hafa 
vegit  hann:  F,  B,  Cs,  G;  "veg"  hann  /  (liafa  altsá  udeglemt);  hann 
bafa  vegit  A,  E,  93  hans :  F,  A,  B,  Ce  (heskadiget  og  utydeligt),  E, 
G;  mgl.  L  •*  hendi:  F  (dog  er  1  forskrevet  og  har  lighed  med  í, 
hvorfor  Olavius  har  lœst  hendr;,  B,  E,  G,  I;  "henð"  (slutningsbog' 
stavet  er  nemlig  bortsmuldret)  Cs ;  höndum  A.  ^-»6  ok  —  skilgetinn : 
F,  B,  G  (dog  værl  for  sjej ;  "2  uæti  (af  æ  er  kun  den  nederste  del 
tilbage  —  formodentHg  har  der  stáet  u»ti;  ek  ^k  nœsten  helt  bort' 
smuldret)  aoo  (dog  er  kun  en  del  af  &  tilbage)  þ^  muni  uel  f  f^  be^ 
skadigetj  \  þotCh  oæri  e  (det  1,  der  skulde  stá  over  e,  er  bortsmuldret) 
fkilgetr  (kilg  beskadiget)**  Ce  (der  aksá  har  stemt  overens  med  G); 
þá  ætia  þö,  at  þer  mani  vel  fara,  þö  at  hann  se  eigi  skilgetinn  / 
(hv(yr  þá  ætla  þó  er  forvirret);  ok  (mgl.  E)  þótt  bann  se  eigi  skil- 
getinn,  þá  ætla  ék  þó,  at  þer  muni  vel  fara  (for  muni  vel  fara  har 
E  fare  vei;  A,  E,  »«  þú  munir  mest:  F,  Ce,  E,  G;  þú  munir  þó 
mest  A,  l;  þó  manir  þú  B,    ^  farit:  -4,  Ce,  E,  G  (hvor  dog  undar- 
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'víg  þau  er  yðr  rekr  lítit  til  enn  meltið  slíkt  ok 
'sjóðið  fyrir  yðr    svá   at    ekki  verðr  af;    ok   nnun 

100  ^hjer  koma  skjótt  höskuldr  hvítanessgoði  ok  biðja 
^yðr  sætta,  ok  munuð  jer  veita  hánum  þat  —  ok 
/er  nú  til  at  ráða  ef  jer  vilið'.  skarphjeðinn  mælti 
'eggjar  móðir  vár  oss  nú  lögeggjan'.  síðan  hljópu 
þeir  út  allir.    hróðný  gekk  heim  með  njáli  ok  var 

105  þar  um  nóttina. 

99.     Nú  er  at  segja  frá  þeim  skarphjeðni,  at 


liga  er  udelddt,  sikkert  ved  en  feiltagelse),  /;  kennt  F,  B.  Ö7-98  er  jer 
—  f)au:  F,  Ca  (de  to  förste  ord  noget  heskcuiigede,  men  sikkre),  G\ 
er  þer  vegið  (skrevet  végi^  þau  víg  B;  þer  vegit  víg  þau  A,  E,  I. 
ö8  lítit  til:  F,  Á,  /;  lítit  eitt  tll  B,  Ce  r'litid  eitt  l"  [lö,  men  isœr 
itt,  beskadiget,  og  e  bortsmnldret]);  elilii  til  edr  Htið  G;  eklii  til  E. 
»8-öö  slíkt  —  yðr:  F,  A  (dog  þetta  for  8\ikt),  B,  Ce  rn|ikt  z  fioS  } 
[í  beskadiget]  yöi  [i  helt  —  men  yð  for  en  del  —  bortsmuldret]'*),  E; 
slíktfyriryðrC;  slíkt  /.  »»  svá  —  af:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G;  ok  se  ek 
þat  fyrir,  er  ekki  verþr  af  yþr  /  »ö-ioo  ok  —  -goði :  Ce  f'z  m  i^ 
köa  fkiott  fiot  mindre  tydeligt]  h'.  hvta  nef  goð."  [sdL]  \);  ok  mun 
skjótt  koma  her  hösk.  hvítanessgodi  G;  man  her  skjótt  koma  bösk. 
hvítanessgoþl  /;  ok  man,  þegar  er  spyrr,  koma  her  höskuldr  hvíta- 
nessgoði  B;  mun  her,  þegar  spyrst,  koma  hösk.  hvítanessgoði  A; 
mun  her  koma  höskuldr,  þegar  er  spyrz  E;  ok  mun  þegar  spurn 
koma  til  hösk.  hvítanessgoda  F.  loook  (foran  biðja;:  A,  Ce,  E,  G, 
I;  "z  b'i  W*  F  (meningen  skcU  mdske  vcere  ok  mun  hann  [som  OUwius 
har  opfattet  den]);  udeglemt  B  (hvor  det  fölgende  ord  skrives  biða/ 
loiveita  hánum  þat:  F,  A,  I;  þat  veita  hánum  B,  E;  þegar  veita 
hánum  þat  (mgl  Ce)  Ce,  G,  ok:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G;  mgl  I. 
i02til  at  ráða:  F,  A,  E,  I;  til  at  venda  þegar  í  stað  B;  þegar  til 
at  "vœna"  í  stað  Ce ;  þegar  í  stað  ráð  til  at  "uena"  G.  ef  Jer 
vilið:  F,  A,  I;  ef  skal  E;  mgl  B,  Ce,  G.  108  yár:  í;  A,  B,  Ce,  E, 
G;  mín  /.  oss  nú  lögeggjan:  B,  E  (dog  uden  o%8),  G,  /;  oss  lög- 
eggjun  nú  A;  oss  lögeggjun  F,  Ce.  los-m  hljópu  —  allir:  F,  G; 
hlaupa  þeir  út  allir  B,  Ce ;  hljópu  þeir  út  A,  E,  L  104  heim :  B,  /; 
inn  F,  A,  Ce,  G;  mglE,  ok  var:  F,  A,  B,  Ce,  E  (dogudenolí),  G; 
ok  var  hón  /. 

99.    1-2  Nii  —  þelr:  F,  B;    M  er  at  segja  frá  skarpbeðni  ok 
þeim  bræðrum  (mgl  E,  I),  at  (mgl.  í,  der  her  sœtter  punctum)  þeir 
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þeir  stefna  upp  til  rangár.  skarphjeðinn  mælti 
'stöndu  vjer  nú  ok  hlyðum  tir.  þeir  gerðu  svá. 
síðan  inælti  hann  ^föru  vjer  nú  hljótt;  þvi  at  ek 
^heyri  mannamál  upp  með  ánni.  eða  hvárt  vilið  5 
'it  heldr  eiga  við  lýting  einn  eða  við  bræðr  hans 
Ibáðaf  þeir  kváðuz  heldr  vilja  eiga  við  lýting 
einn.  *í  hánum  er  þó  veiðrin  meiri'  segir  skarp- 
hjeðinn  ^ok  þykki  mjer  iUa  ef  undan  berr;  enn  ek 
^treysti  mjer  bezt  um  at  eigi  dragi  undan.'  Hil  lo 
'skulu  vit  svá  stefna'  segir  helgi  ^ef  vit  komumz 
^í  færí^  at  eigi  r^ki  undan\  síðan  gengu  þeir 
þangat    sem   skarphjeðinn  hafði  heyrt  mannamálit 


Á,  E,  /;  Skarph.  ok  brœdr  hans  Cs,  G.  2  gtefoa  —  rangár:  F,  E, 
I;  stefoa  ^snúa  Cs,  G)  opp  með  rangá  A,  Ct^  G\  stefna  opp  til 
þyerár  R.  skarphjeðinn  mælti:  F,  B,  Ce,  E,  G;  þá  mœlti  skarph. 
Á,  L  s-^8töndo  —  hann:  —  stöndo  ver  nú  ok  hlýdum  til'. 
síðan  mœlti  hann  i;  stóodom  Ter  oú  ok  hlerom*.  þeir  gerþo  svá. 
skarph.  mœlti  /;  stðndom  yer  her  ^nú  E)  ok  hlýdom  ^lostom  B) 
ok  ¥,  B,  E;  mgl  Cs,  G.  *  föro  —  hljótt:  A',  fdrom  "v"  hljótt 
/;  förom  Ijött  B,  E;  förom  hljödliga  F,  Cs,  G.  ^  opp:  F,  Á,  B, 
Ce,  G,  I;  oppe  E  «  it  heldr:  Á,  B  (h  noget  forskrwH),  Ce,  G,  I; 
þjcr  heldr  E;  it  helgi  F.  einn:  B,  Cs,  G,  I;  mgl  F,  A,  E.  «-7við 
—  báða:  B;  við  brædr  haos  "1/''  C»;  brœdr  hans  ''.íj."  A,  G;  við 
þá  "jj."  E;  þá  tvá  /;  hina  ".ij."  F.  ^Skvádoz  —  einn:  F,  A,  B 
(dog  uden  einn^,  Ce,  G;  grímr  ok  helgi  kváðoz  heldr  vilja  (mgl  E) 
eiga  vid  lýting  einn  E,  T.  8  veiðrin  meirt:  F.  A,  Cs,  G  ^veidrin 
tíareveí  oeidm;.  /;  meire  veidrioo  E;  ''mi"  veiðr  B.  9  tna  ~  berr: 
F,  A,  I;  illa,  ef  þat  ber  oodaoB  E;  illt,  ef  hann  berr  ondan  B, 
Cb,  G.  10  bezt  om:  B;  bezt  F,  /;  þö  bezt  E;  bezt  af  oss  Ce,  G; 
mgl.  A.  ondan :  F,  A,  B,  E,  I;  ^ondao  mer  Cb,  G.  11  skolo  — 
stefna:  F,  A,  E,  /;  skalo  við  svá  ráda  G;  skolo  vit  ráða  svá  B; 
akal  ek  avá  ráða  Cé.  i^-is  ef  —  ondan :  F,  A,  I  (dog  dragi  for 
reki^;  ef  vit  komomz  f  fœrit,  at  (beskadiget)  eigi  skal  ondan  reka 
Cé ;  at  eigi  r'eí''  B,  ''ei"  E)  reki  ^dragi  E)  ondan,  ef  vit  koroomz  í 
færi  ^ærit  B)  B,  E,  G.  ^*  þangat  sem:  A,  B,  E,  /;  þangat  er  F; 
þar  til  (T  beskadiget  og  tii  borttmuidret  Ce)  sem  Ce,  G  (hvor  %  övrigt 
det  nœtí  foreg.  þeir  er  wleglemt).       skarphjeðinn  hafði  heyrt:  A,  E, 


520  99  K. 

ok  sjá^  hvar  þeir  lýtingr  eru  við  læk  einn.   skarp- 

15  hjeðinn  hleypr  þegar  yíir  lækinn  ok  í  melbakkann 

öðrum  megin.     þar  stóð  hallgrímr  á  uppi  ok  þeir 

bræðr.     skarphjeðinn   höggr  á  lærit  hallgrími  svá 

at  þegar  tók  undan  fótinn  enn  þrífr  hallkel  annarri 

hendi.     lýtingr  lagði   til  skarphjeðins.     helgi  kom 

20  þá  at  ok  brá  við   skildinum^   ok  kom   þar  í  lagit. 

lýtingr   tók    upp    stein    ok    laust   skarphjeðin^  ok 

varð  hallkell  lauss.    hallkell  hleypr  þá  upp  á  mel- 

bakkann  ok  kemz  eigi  á  upp  annan  veg  enn  hann 

skýtr  niðr  knjánum.    skarphjeðinn  slæmir  til  hans 

25  öxinni    rimmugýgi    ok    höggr    í    sundr    í    hánum 


/;  skarph  heyrði  fi,  Ce,  G ;  þeir  heyrdu  (feiUkr.  heýðvy  F.  i*  eru 
við  læk:  F,  A,  Ce,  E,  I;  eru  fváro  B)  vlð  bekk  B,  G.  i&  þegar:  F, 
Á,  H,  Ce,  G,  I;  mgl  E.  ok  í:  Á,  B,  E,  I;  ok  á  G;  á  C»;  V  F 
(forholdsordet  udeglemt).  i«  stóð  —  uppl:  Á,  B;  stendr  ^var  Ce,  G) 
hallgrímr  á  uppi  F,  Ce,  G;  stöð  hallgrímr  ödrom  megin  á  oppi  f; 
»tód  hallgrímr  fyri  E.  17  höggr:  F,  A,  B  C\h")*  E,  I;  hjó  Ce,  G. 
17-18  gvá  —  undan:  F,  Á,  B,  G  (dog  af  for  undan;,  /;  svá  at  af  tók 
lœrið  ok  Ce;  ok  undan  E.  ^8  halikel:  sál  kcUdes  denne  mand  her  t 
cMe  membraner  (F,  Á,  B,  Ce,  E,  G,  I),  Hgesom  ogsd  neden  for;  se  der^ 
imod  98  t*.  ^^  lagði :  F,  B,  Ce  (hvor  dog  kun  la  og  en  del  af  g  er 
tUbage),  G;  leggr  Á,  E,  I.  n>-20  helgi  —  skildinum:  F,  Á,  1  (hvor 
dog  kom  er  udeglemt);  ok  kom  helgi  at  í  því  ok  brá  vid  skildinum 
E;  helgi  kom  skildi  fyrir  hann  B;  helgi  kom  fyrir  hann  skildi  Ce; 
en  belgi  kom  fyrir  hann  skildi  hann(7J  G.    <i  tók  upp  stein:  F,  Ce, 

E,  G;  þrífr  upp  stein  B;  tók  upp  stein  annarri  hendi  A,  I.     laust: 

F,  A,  B,  E,  G;  laust  ^au  bortsmuldret  og  resten  noget  utydelig)  med 
Ce;  slö  /.  21-22  ok  —  þá:  F;  ok  varð  hallkeli  þá  lauss.  hallkell 
hleypr  þá  (mgl.  E)  A,  E,  I;  varð  J)á  (i  G  þá  vard  for  varð  þá;  hallkell 
lauss  (meget  beskadiget  Ce).  hallkell  hleypr  þá  Ce,  G;  vard  hallkell  þá 
lauss  ok  leypr  þá  B.  22-28  melbakkann :  F,  B  (feilskr.  mel  baekanaA 
Ce,  G;  bakkann  A,  E,  I.  23  á  —  veg:  F,  A;  annan  veg  á  upp 
B,  G;  annan  vegh  upp  á  Ce;  upp  annan  veg  E,  1.  24  gi^ýtr  niðr: 
F,  Ce,  G;  skaut  nlðr  A,  l  (hvor  i  övrigt  det  foreg.  hann  er  udeladt); 
skýlr  undir  sig  E;  skýtr  á  B.  26  rimmugýgi:  F  ("rTmvgí'V;  mg^  A, 
B,  Ce,  E,  G,  I.      26-26  í  sundr  —  hrygginn:  F,  A,  E,  1;    i  sundr  á 
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hrygginn.  lýtingr  snýr  nú  undan  enn  þeir  grímr 
ok  helgi  eplir,  ok  kemr  8Ínu  8ári  á  bann  bvárr 
þeira.  lýtingr  komz  út  k  ána  undan  þeim  ok 
svá  til  hrossa  ok  hleypir  til  þess  er  hann  kemr 
í  vörsabæ.  böskuldr  var  heima.  lýtingr  tinnr  ao 
haoD  þegar  ok  segir  hánum  verkin.  ^slíks  var 
"þjer  ván'  segir  höskuldr  'þú  fórt  rasandi  mjök. 
^muo  bjer  sannaz  þat  sem  mœlt  er^  at  skamma 
'slund  verör  hönd  höggvi  fegin.  þykki  mjer  sem 
'þjer  þykki  nú  ísjávert^  bvárt  þú  munt  fá  haldit  35 
*|)ik  fyri  njálssonum*.     'svá  er  víst'   segir  lýlingr 


háDQB  hryggiDD  B;  i  bánum  syndr  hrygginn  G;  i  8nndr  hrygginn  í 
mi^o  C».  26  nú  ondan :  P,A,Cé  (a  i  "nv"  /=  nú]  er  bortimtUdrét,  v 
heskðdiget  og  utgdeligt),  E,G,I;  andaa  þeim  ok  til  rossa  B.  þeir: 
l  Á,  a,  E,  J;  mgl.  Ct,  G.  «  eptir :  F,  A,  B,  C«,  E,  I;  cpUr 
hiBom  G.  S7-28  á  —  þeira:  Ca;  hvárr  þeira  á  haoo  B,  G;  hvárr 
Nn  á  lýtiDg  /;  hvárr  á  haoo  aýtiog  A,  E)  F,  A,  K  28  lýtiogr 
koiDz  út:  F,  6;  iýtiDgr  kemi  út  B,  Ca;  haDO  komz  lit  A;  lýtingr 
kemi  E;  kemx  hann  við  þat  út  /.  þeim:  F,  A,  B,  Ct,  E,  I; 
m^  G.  29  hrossa :  F,  A,  B,  E,  I;  hrossa  sioaa  Ce,  G.  bleypir  tii 
þess:  A,B,  Cs,  G,  l;  hleyprf?;  tii  þess  F;  hleypte  þar  tll  E.  kemr: 
F,  B,  Cé,  G,  I;  kom  A,  K  «•  vðraa-:  F  rWojrfa'V,  ^  rvojfa'V; 
"ofía"  A,  Cf,  E,  G,  L  ««-»1  IVtiogr  —  ok:  C«  ^r  t  flDor  borí- 
muldreí),  G;  iýtiogr  ferr  þegar  at  flooa  haon  ok  i^;  ok  flnnr 
bann  baoo  þegar.  lýtiogr  /;  ok  flnor  hann  þegar.  lýtingr  F,  A,  E, 
»1  segir:  G  rse^oooLl;  ".f."  F  og  A  og  E  og  1,  "f."  Cb;  aagdi  B, 
háDom  verkin:  F,  A,  /;  höakuidi  verkinn  E;  hánum  siíkt  er  í 
hafðl  Vö«"  ^'f  hánum  vígin  C«,  G.  »2  þjer:  F,  A,  B,  E,  i;  mer 
Cð,G.  segir  höskuldr:  F,  B,  Cs,  E,  G,  1;  mgl.  A.  rasaodi  mjök: 
F,  A,  B;  mjök  rasaodi  rrafaoda"  G)  C«,  G;  med  rangindi  £,  /. 
^  mon  —  sem :  A,  Ce  (er  for  sem^,  G  (iom  Ca) ;  ok  mun  her 
MABax  þat  sem  F;  mao  ^ok  mun  E)  þat  her  (mgl.  E)  sanoax  sem 
£,  /;  muo  "þ'*'  sanoax  þat  sem  B.  »•»  þykki  —  þykki  nii :  F 
^icm  þer  feikkrevet  þ''  fé  [tvttntregen  over  e  noget  utydelig],  men 
Med  omvitningstegn  over  Hnien),  Ce;  iítx  mer  sem  þer  þiki  nú  B; 
þiki  mer  sem  þer  þiki  nú  þegar  G;  enda  þikki  mer  nú  sem 
þer  þikki  A,  I;  ok  þiki  mjer  E.  86.«e  þ,i  —  þik:  f,  B,  Cs;  þú 
noDt  haldit  þig  fá  iá;    þú  mant  þik  fá  baldit  E,  I;    ''þiooooojir 
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^at  ek  kvámumz  nauðulíga  undan;  enn  þó  vilda 
^ek  nú,  at  þú  kvæmir  mjer  í  sætt  við  njál  ok 
^sonu   hans  ok  mætta  ek  halda  búi  mínu\    ^svá 

40  ^skal  vera'  segir  höskuldr.  síðan  Ijet  höskuldr 
söðla  hest  sinn  ok  reið  til  bergþórshváls  við  hinn 
sjetta  mann.  þá  váru  synir  njáls  heim  komnir 
ok  höfðu  lagiz  til  svefns.  höskuldr  fór  þegar  at 
fmna  njál,  ok   gengu   þeir  á  tal.     höskuldr  mælti 

45  til  njáls  ^hingat  em  ek  kominn  at  biðja  fyri  lýtingi 
^mági  mínum.  hefir  hann  stórt  af  gört  við  yðr  -- 
'rofit  sætt  ok  drepit  son  þinn'.  njáll  mælti  lýtingr 
^mun  þykkjaz  mikit  afhroð  goldit  hafa  í  láti  bræðra 


hallda  þik"  G.  86  fyri  njnUsonum:  C«,  G;  eða  eigi  F,  A,  tí,  E,  l 
er  víst:  A,  Cb,  E,  G,  í;  var  víst  F;  er  B.  37  nauðuliga:  — 
"nodvliga"  B,  "navdvliga"  Ce,  "navþvliga  (ayiéttegny  /;  "navðvg'l 
ligða  (ay  i  ét  tegn)"  F  (ved  feilskrift),  "nauðugliga"  A,  "navdvgliga 
(SL\  i  ét  tegn)'*  E;  "nauóliga"  G.  undan:  B,  Ct,  E;  G,  I;  i  brott 
F,  A.  88  nii:  F,  A,  E,  I;  nú  "gíana"  B;  mgl.  Cs,  G.  sætt:  F,  A, 
B,  Ce,  G,  I;  sátt  E.  40  gkal:  F,A,B,E,I;  skal  ok  Ce,G,  hóskuldr 
(efter  segirj:  F,  A,  B,  Ce,  G,  I;  hann  E.  *o.4i  gfðan  —  reið:  F, 
A,  1;  let  /lætr  G)  hann  þá  södla  hest  sinn  ok  reid  (ribT  G)  B,  G; 
lætr  hann  þá  södla  ser  best  ||oooo  Ce;  sídann  reld  hann  E, 
*i-«hinn  sjetta:  F,  A,  B,  1;  ".vjj."  E;  "wn  .ílj."  G.  42-46  þé  — 
bidja:  F  (dog  uden  þeirj,  A;  þá  váro  njálssynir  heim  komnir  ok 
(her  mangler  höfðu;  lagiz  til  svefns.  höslculdr  fór  þegar  at  finna 
njál,  ok  gengu  (feilskr.  gg)  þeir  á  tal  hösiiuldr  mœlti  (forholdsordet 
udeglemt)  "n  híií"  em  ek  kominn  at  "bída"  B;  þá  váro  syolr 
/'njáls  udeglemt)  h«ima  ok  höfdo  lagz  til  svefn  (sál.).  höskuldr  fór 
þegarat  flnna  njál.  hann  mælti  'hingat  em  ek  komlnn  at  biðja  /; 
þá  vóru  synir  njáls  heim  komner  ok  höfdu  lagiit  til  svefns.  hös- 
kuldr  fann  njál  ok  mælti  'bidja  vil  eg  E;  ok  gengo  á  tal.  höskoldr 
mæltí  til  njáls  'hingat  em  ek  ÍLominn  at  biðja  G.  46  hefir  hano: 
F,  A,  B,  E;  hann  heflr  G;  þí  at  hann  heflr  /.  47  roflt  —  drepil: 
A,  I;  ok  roflt  sætt  olc  drepit  E;  (ok  tilf  B)  rauf  sœtt  okdrap  F, 
^»  G  48  þykkjaz  —  hafa:  F  ^milsit  afhroð  er  skrevet  mik  afroð;; 
nú  þikkjaz  "mikit"  (báde  A  og  I)  afhroð  (skrévet  af  rod  i  Á,  hvor 
d  ved  feilskrift  ser  ud  nœsten  som  þ  /4  bruger  ikke  þ  for  6],  men 
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^sinna.  enn  ef  ek  geri  nakkvarn  kost  k,  þá  mun 
'ek  þín  láta  at  njóta.  ok  mun  ek  þó  þat  skílja  50 
^fyri  sættina:  at  bræðr  lýtings  skulu  úhelgir  fallit 
liafa;  lýtingr  skal  ok  ekki  hafa  fyri  sár  sín  enn 
'bæta  höskuld  fullum  bótúm'.  'þat  vil  ek'  segir 
liöskuldr  'at  þú  einn  dæmir'.  njáll  svarar  ^þat 
%un  ek  nú  gera  sem  þú  viir.  WiII  þú  nakkvat'  55 
segir  höskuldr  ^at  synir  þínir  sje  við?'  njáll  svarar 
^ekki  mun  þá  nær  sættinni  enn  áðr;  enn  halda 
%unu  þeir  þá  sætt,  er  ek  geri*.    þá  mælti  höskuldr 


af  itroð  t  /;  goldit  hafa  A,  1;  þikjast  "af  Rod"  goldit  liafa  E;  þiÍLlija 
"mik  áfjróð"  goldit  hafa  B;  mikit  þikjaz  hafa  af  höndum  goldit  G, 
48-49  láii  bræðra  siDna:  A,  E,  G,  /;  látl  brædra  hans  F;  drápi 
brædra  sinoa  B.  *»  enn:  F,  A,  B,  G,  /;  mgl,  E.  ek  (foran  gerij: 
F,A,E,G,I;  mgl  B  á:  F,  A,  E,  G,  /;  á  at  sættaz  B,  ^öM  mun 
-  at:  F,  A,  E,  T  (dog  at  því  for  atj;  lœt  ek  þín  at  H,  G.  ^  þó 
þat  skilja:  /;  þat  þö  skilja  A;  þá  skilja  E;  þó  þat  segja  B;  þat 
(forkortet  táledes,  at  det  máske  kunde  lœses  som  "þ^"  [=  þerj^  þó 
íegja  G;  ''þ\  þo  (þ  noget  forskrevet)  .t."  F.  "  úhelgir:  F,  A,  B, 
E,  I;  vera  úgildir  ok  svá  G.  ^  lýtlngr  —  sín:  F,  B;  (ok  tilf  I) 
8kal  ok  lýtingr  ekki  hafa  fyri  sár  sín  fsitt  A,  urigt.)  A,  /;  gkal 
lytingr  hafa  ekki  fyri  sár  sín  E;  lytingr  skal  ok  ekki  hafa  fyri 
8ik  G.  w  bæta  hósKuld:  F,  A,  fí,  E,  G  C'b  [beskadiget]  |oooo»  —  dog 
tes  en  liUe  levning  af  et  bogstav  foran  ^'*);  hðskuld  skal  bœta  7. 
WM  gegir  hðskaldr:  sál.  her  G  og  I  (begge  med  ".r."  for  verbet); 
hwrimod  B  sætter  **.r.  h'."  efter  replikken;  medens  de  övrige  indskyde 
'V  .f."  (F)  eUer  \  .X.'*  (A)  eller  'V.  fv."  (E)  foran  samme.  m  elnn: 
E,  I;  mgl  F,  A,  B,  G  "«  njáll  —  pú  y\\V:  F  Tf "  for  svarar;, 
A  (dog  ".f."  for  svarar,  samt  nú  ok  for  nú),  E  (bvbtbít  forkortet  f^.); 
1)at  man  ek  nú  gera  sem  þú  viir  s.  n.  B;  'þat  vil  ek  þá'  s.  njáll 
C;  cða  /  (der  fortsœtter  Hösknlds  replik).  w  'vlH:  F.  B,  E,  G,  I; 
'eða  vill  A  (usœdvanlig).  w  segir  höskuldr:  sdl  her  F,  A,  E,  G,  I; 
hvorimod  B  sœtter  disse  ord  efter  replikken.  vlð:  F,  B,  E,  I;  hjá 
^,  G.  w  n«r  sættinni:  F,G;  nœrr  sættum  A,E,I;  sættum  nœrr  B, 
enn  áðr:  F,  B,  G;  mgl  A,  E,  I.  M  þé  gætt,  er:  G;  þá  sœtt,  sem 
*;  þá  sátt,  sem  F  (hvor  det  foreg.  þeir  er  forskrevet);  þat,  er  E; 
þtt,  sem  A,  I.  þá  mæltl  höskuldr:  F,  A,B,  G  (hvor  dog  þá  mæltl 
«•  bortrevet),  J;  hðsk.  mælti  E, 
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^lúku   vit  þá  málinu^    ok  sel  þú  lýtingi  grið  fyri 

60  ^sonu  þína'.     ^svá  skal  yera*  segir  njáll.     'þat  vil 

'ek*  segir  njáll  ^at  lýtingr  gjaldi  tvau  hundruð  silfrs 

^fyri  víg  höskulds  enn  búi  á  sámstöðum.  ok  þykki 

'mjer  þó  ráðligra^  at  bann  seli  land  sitt  ok  ráðiz 

*í  braut  —  enn  eigi  fyri  því:  ekki  mun  ek  rjúfa 

65  ^tryggðir  á  hánum  nje  synir  mínir;  enn  þó  þykki 

'mjer  vera  mega,  at  nakkvarr  rísi  sá  upp  í  sveit^ 

^at  hánum  sje  viðsjávert.    enn  ef  svá  þykkir,  sem 

'ek  gera  hann  hjeraðssekjan^  þá  leyfl  ek^  at  hann 

'sje  hjer  í  sveit;    enn   hann    ábyrgiz   mestu   lir. 

70  síðan  fór  höskuldr  heim.    þeir  vöknuðu  njálssynir 

ok  spurðu  föður  sinn^  hvat  komit  hefði.    enn  hann 

sagði  þeim^  at  höskuldr  var  þar  fóstri  hans.    ^hann 


ft»  lúka  vit  þá:  B;  lúkum  þá  G\  lúku  vit  nú  A,  /;  lúku  Tit  F,  B, 
lýUogi:  B,  G;  báDum  F,  A,  E,  1.  60  soDU  þína:  F,  A,  B,  E,  /; 
hönd  8ona  þinna  G.  ^^  lytingr:  B,  G  (beskadiget,  men  dog  sikkert); 
hano  fcF,  i,  £, /.  ^Shöskulds:  F,  Á,  B,  E,  G;  sonar  míns  /.  sám- 
atödnm:  F,  Á,  B,  E,  I;    lamhastödum  G(!).      ^^  þó  rádligra:  ¥,  Á, 

E,  /;  líkara  B;  ooooo  G,  land  sitt:  B,  E,G;  landit  Á,  /;  land  (for- 
kortet)  F.  ok  rádiz:  F,  B,  G-,  ok  fari  Á,  1;  ebhf!)  fare  E,  ^  enn 
—  elt:  F,  A,  B  ("en  ei  foí  þvi.  eg  ma  ek'Vi  E,  I  (úog  ok  for  ennj; 
eigi  fyri  því,  at  ek  muna  G.  ð&  tryggðir  á  hánum:  F;  B,  I; 
"trýgd^"|ooooo  G;  á  hánum  tryggder  A;  tryggdir  (feilskr,  IrýgóV  £. 
þó:  A,  B,  E,  G,  I;  mgl  F.  ««  vera:  F,  A,  B,  E,  G;  þat  vera  /. 
i:  F,  B,  E,  G,  I;  her  í  A.  «7  vlðsjá-:  saLF  Tv  fia"A  A  fvid  fía'V, 
/  r'v  fia'V;  "vidfiaj"  jE:;  ooo"8ia"G;  »'j  fía"  B.  e^-w  svá  — gera:  F, 
B;  ydr  þikkir  sem  ek  gera  /;  yðr  þikir  8em  ver  gerum  E;  háoum 
þikir  sem  ver  gerim  A;  'V  tSe  þickí  ek  g^a"  6  (de  to  streger  over 
Hnien,  der  i  övrigt  ere  meget  utydelige,  skuUe  máske  antyde,  at  þicki 
skal  lœses  foran  t  —  altsá  þer  þikki  svá,  8em  ek  gera^.    ^  bjerads- 

F,  A,  E,  G,  I;   \hi"  B.      «8-«»  at  hann  8je:  F,  B;   at  hann  búi  / 
hánum  at  búa  A,  E;  ooooo  G.     69  mestu  tii:  F,  A;   mest  til  E,  1 
til  mest  sjálfr  B;   mest  i  sjálfr  G,    ^o  vöknuðu  njálssynir:  F,  A,  G 
vakna  njálssyoir  B;    vdknuðu   8ynir   njál8  E,  /.      '^^  apurdu  fðdor 
sion:  F,  A,  E,  G;    spyija  fedr  einn  B;    epurðo  /.      ^Zþeim:  F,  A, 
Ef  /;    mgl  B,  G.      var  —  han8:  F,  A;    fóstri  bans  var  þar  /;  var 
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'fflundi  biðja  fyri  lýtingi*   segir  skarphjeðinn.     ^svá 
'var'  segir  njáll.     'þat  var  illa*  segir  grímr.     'ekki 
^myndi  höskuldr  hafa  skotit  skildi  iyrir  hann*  segir  75 
njáll  ^ef  þú  hefðír  drepit  hann  þá  er  þjer  var  þat 
^ætlat.     skarphjeðinn  kvað  þá  vísu 

kennum  landa  linna 

leygs  gjörvallir  þeygi 

satt  erat  þoUr  nje  þetta  80 

þínligt  föður  mínum. 

hafgeymir  mun  heíman 

hyrs  ef  þat  má  spyrjaz 

stendr  af  stála  skyndi 

stríð  hins  verra  bíða.  85 

Helju  vjer  ekki  á  föður  várn'  segir  skarphjeðinn. 


þat  (forkortet;  fóstri  hans  E;  kom  ^hafði  komit  B)  föstri  hant  B, 
G.  "^s  lýtiDgi :_  B,  E  /hvor  tlutningibogttavet  dog  er  utydeHgt),  G; 
nýt/'  F,  "lý|l"i."  A;  lytlng  7.  ''»-74 'gyá  —  grímr:  A,  B,  E,  G; 
•gvá  ▼ar'  8.  Djáll.  *þat  var'  s.  grímr  'illa'  F;  mgl.  T.  ^«-77  myndi 
—  ætlat:  F;  moDdi  hðslialdr  hafa  skotid  skildi  fyri  lýtiDg'  s.  Djáll 
'ef  þá  hefþir  þá  (mgl.  G)  vegit  TWeg"  B)  hano,  er  þer  var  þat  ætlat 
B,  G  (der  dog  for  er  —  ætlat  har  ok  hefði  þer  þat  œtlat  verit;; 
manda  ek*  s.  Djáll  ^s.  Djáll  stár  ikke  her  i  E)  hafa  skotið  skildi 
fyrir  haoD,  ef  þii  hefðer  þá  (mgt.  E)  drepit  haoD  (E  indtkyder  her 
a.  Djáll^.  er  þer  var  þat  œtlat  A,  E;  ^'mda  (det  tidste  bogstav  noget 
uformeUgt,  men  kan  dog  neppe  Unet  e/'  (ttðr  her  virkéíig  mda,  má 
ek  hafa  antaget  at  vctre  udeglemt  vfd  linieskiftet)  skotit  skildi  fyrir 
haoD  þö  at  /ImS  at  [tdledet  ttiUet]  er  neppe  rigtigt)  þú  liefdir  "d?eþ" 
haoD  þá  er  þer  var  þat  ætlat  /.  ^7-^  skarphjediDD  —  bíða:  F 
{hvor  dette  stykke  er  tiltat,  med  den  i  slige  tillœg  sœdvanUge  hánd, 
i  den  nederste  margen  af  side  103  [der  hegynder  kap.  99  ^  med 
hryggiDD.  lýtiDgr  SDýr  dú  aadaD  og  ender  kap.  100  ^*  med  haoD 
fór  opt  frá  öðram  mÖDDam  einn  samaa  ok  þaldi.  þettay,  men  uden 
indvisningstegn/ ;  mgl  A,  B.  E,  G,  I.  w  telja  vjert  A,  B,  E,  I; 
''telím  v"  F;  teljum  G  ekki  —  skarphjeðinn :  F,  B,  G,  l;  ekki' 
8.  skarpheðinD  'á  fódar  váro'  A;  8.  skarpheðioD  'ekki  á  fððr  voni* 
E.    S7-88  nú  —  síðaD:  F  /lieldz  eller  hjelti  /it  man  véd  ikke  med 
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nú  er  at  segja  frá  því^   at  þessi  sætt  heldz  með 
þeim  síðan. 

100.  Höfðíngjaskipti  varð  í  norvegi.  hákon 
jarl  var  liðinn  undir  lok  enn  kominn  í  staðÍDD 
óláfr  tryggvason.  urðu  þau  örlög  hákonar  jarls, 
at  karkr  þræll  skar  hann  á  háls  á  rimul  í  gaular- 
5  dal.  þat  spurðiz  með  tíðendum  þessum^  at  siða- 
skipti  var  orðit  í  norvegi.  höfðu  þeir  kastat  hinum 
forna  átrúnaði.  enn  óláfr  konungr  hafði  kristnat 
vestrlönd  —  hjallland  ok  orkneyjar  ok  færeyjar. 


mfíed,  om  det  er  fortid  eUer  nutid,  man  her  har  for  sig]  skrevet 
hellzt;,  H  ('segja  feiUkrevet  fegi;  l  cldz  skrevet  hélz  [breddetegnene  ere 
i  denne  membran  uden  betydning]),  —  ligeledes  (kun  uden  síðan^  Á 
^heldz  skrevet  heUi)  og  E  (heláz  skrevet  heWi);  nú  "hell^"  Þmsí 
sælt  med  þeim  sídan  G;  ''iiellz"  síþan  þessi  sætt  með  þeim  /. 
100.  1  Hðfdingjaskipti  vard:  F,  B,  G,  /;  Höfdingjaskipte  var 
orðit  E;  tann  tíma  var  hófðingjaskipU  A.  i-3hákon  —  -son:  F 
(der  dog  Aar  "ftað"  for  staðlnn,  samt  [ved  feilskrift]  hBíioh  for  hákon;, 
i,  G  (dog  i  staðinn  kom  for  kominn  í  staðinn^  at  hákon  jarl  var 
frá  enn  kominn  í  staðinn  öláfr  tryggvason  E;  at  hákon  jarl  sigurd- 
ars.  fell  t  frá,  enn  öiáfr  tryggvas.  kom  í  staþinn  /;  var  komina  í 
land  öláfr  konungr  tryggvas.,  enn  hákon  jarl  var  lidinn  opd  (skrevet 
vuö)  lok  B,  3  urðu  —  hákonar:  F;  (ok  tilf  B)  urðu  þau  (mgl.  Á) 
œaiok  bákonar  i,  B,  £,  G;  varð  sú  endalykt  /  ^  karkr  þræil:  F, 
Á,  B  (navnet  skrevet  kark^l,  E,  G;  þrœll  hans  karkr  /.  á  rimul:  F, 
Á,  Bf  E,  I;  mgl.  G.  ^  þat  —  þessum:  G;  þat  spurðiz  með  þessum 
líðcndum  B;  þat  r'þar"  í)  spurðiz  þar  ^ok  E)  með  F,  Á,  E,  I  (hvor 
det  ene  þar  er  urigtigt).  ö  var  orðit:  F,  B,  G;  varð  A,  E,  l 
höfðu  þeir:  F,  B,  G;  ok  höfðu  þcir  A;  "zoooov"  E;  ok  hófða 
menn  þar  /.  ð-^hinum  forna  átrúnaði:  A,  B,  G;  fornum  átriínadi 
E;  enum  forna  sið  F;  inom  forna  sid  ok  þeim  átrúnaþi  —  ok 
komin  í  staþinn  sönn  trúa  ok  heilög  sliírn  /  '^-Senn  —  -lönd: 
B  (iönd  forkortei);  en  ("ok  A,  E)  konungr  fkonungrinn  Á,  E)  hafdi 
kristnað  vestrlónd  (lönd  forkortet  i  Fog  E,  "lonð"  A)  F,Á,E;  iion- 
ungrinn  hafdi  ok  kristnat  vestrlönd  /;  mgl,  G.  ^  hjaltland  -* 
fœreyjar:  F,A,E;  ok  orlineyjar  ok  fœreyjar  B  (hvor  Éjaltland  sikkert 
er  udeglemt  foran  det  förste  ok,  i  det  skriveren  har  sprunget  fra 
det  forkortede  lónd  til  land,   der  forkortes  pá  samme  máde);    bjalt- 
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þat  mæhu  margir  menn  svá  at  njáll  heyrði^  at 
siíkt  væri  mikil  firn  at  hafna  fornum  sið  ok  lo 
átrúnaði.  njáll  sagði  þá  ^svá  Htz  mjer,  sem  hinn 
'nýi  átrúnaðr  muni  vera  miklu  betri  ok  s&  muni 
^sæll^  er  þann  fær  heldr.  ok  ef  þeir  menn  koma 
^út  hingat,  er  þann  sið  bjóða^  þá  skal  ek  þat  vel 
%lja\  hann  mælti  þat  opt.  hann  fór  opt  frá  15 
öðrum  mönnum  einn  saman  ok  þuldi.  —  þetta  hit 
sama  haust  kom  skip  út  austr  í  Qörðum  í  beru- 
fírði  þar  sem  heitir  gautavík.  hjet  þangbrandr 
slýrimaðr.     hann  var  son  vilbaldrs  greifa  ór  sax- 


land  ok  orkneyjar  G;  hjaltland  ok  grænland  ok  færeyjar  /.  ^  þat 
—  menn:  G;  þsX  mælta  margir  B,  E;  þá  mæltu  margir  F,  A,  I. 
10  slíkt  —  firn:  F,  A,  B  (dog  "ník"  for  slíkt;,  /;  slíkt  vœre  firn  mikil  E; 
ílíkt  væri  firn  G.  ^o-ii  hafna—  átrúnadi:  G;  hafna  fornum  átriinaði 
F,  iá,  B,  E;  kasta  fornum  "fit'V  /.  **  sagði  þá:  F  rx  þa'V,  A  C\l  þa'V ; 
".f."  B,  G;  'Tv"  E,  "fv."  /.  11-12  sem  —  miklu:  F,  A,  G,  I;  fsem 
er  her  formodenUig  udeglemt)  inn  nyi  átriinadr  mune  vera  E;  hinn 
''ný"  átriinadrlnn,  sem  hann  se  m>klu  B.  i^muni:  B  f''máni'V; 
muni  vera  A;  "m"  F  oo  G,  "mv"  E,  "man"  /.  1»  er  —  heldr:  F, 
E,  G  (dog  cf  for  er);  er  þann  hefir  heldr  B;  er  þann  fær  A;  er 
þann  fær  ok  heldr  /.  ok  —  menn:  F,  A,  B,  I;  ok  ef  þeir  G;  en 
ef  þelr  menn  E.  i*  slð  bjóða:  A,  B,  E,  G;  bjóða  F;  sid  boða  /. 
i4-i5þat  vel  flytja:  F,  Á,  B  i'flytja  tkrevet  fliýt*;,  /;  þann  sid  vel 
flytja  E;  þat  flytja  G.  i^  hann  —  þat  opt:  A,  E,  I;  mgl  F,  B,  G. 
15-16  opt  frá  —  þnldi:  F  (hvor  þuldi  i  övrigt  $ynes  skrevet  þolðij; 
opt  (feilskrevet  of  E;  opt  síðan  B;  mgl.  I)  frá  ödrum  ,roönnum 
ok  þuldi  einn  saman  A,  B,  E,  I;  opt  síþan  einn  sam^  ok  þuldi 
Dökkut  G.  18-17  hit  sama  haust:  F,  B;  sama  haust  (feilskrevet 
iiavf  /av  t  ét  tegn]\  E)  E,  G;  h^ust  et  sama  A ;  sama  sumar  /. 
17-18  gkip  —  -firði:  F,  A  (dog  út  skip  for  skip  úi),  I  (dog  ausl- 
flördum  for  flörðum;;  skip  út  (liigat  tilf.  G)  austr  í  berufirði  B,  G; 
skip  út  austr  í  fjörðum  ok  kvómu  (her  tilfoies  "veflr",  men  er  ud- 
streget)  fyri  E,  1»  hjet  þangbrandr:  F,  A,  B,  I;  þangbrandr  het 
E,  G.  1»  -maðr:  sál,  I;  ".m."  F,  "m  "  B  og  E;  "m"  A;  "mm"  G. 
hann  var:  F,  A,  B,  G\  mgl.  E,  I.  vilbaldrs:  —  '^uilbaldjf"  G, 
''villballdíf  (b  ser  i  övrigt  ud  som  en  mellemting  imellem  b  og  ðj" 
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20  landi.  þangbrandr  var  sendr  út  hingat  af 
konungi  tryggvasyni  at  bjóða  trú  rjetta.  með  hánum 
fór  sá  maðr  íslenzkr,  er  guðleifr  hjet.  hann  var 
son  ara  márs-sonar^  atla*sonar,  úlfs-sonar  hins 
skjálga^   högna-sonar   hins  hvíta^    útryggs  -  sonar, 

25  úblauðs-sonar,  hjörleifs-sonar  hins  kvensama  höröa- 
landskonungs.  guðleifr  var  vígamaðr  mikill  ok  manna 
hraustastr  ok  harðgörr  í  öllu.  bræðr  tveir  bjoggu 
á  berunesi.  hjet  annarr  þórleifr  enn  annarr  ketill. 
þeir  váru    hólmsleins-synir^    össurar-sonar   hins 

30  breiðdælska.  þeir  lögðu  til  fund  ok  bönnuðu  mönnum 


B,  ''vilbalðvrr*  F;  "vilbaUdur'  A,  "Vilbollö»"  E;  "vifblalldur*  I  (det 
f&rtte  r  beror  mátke  blot  pð  feUtkrift).  20  þangbrandr  —  hingat:  F, 
B,  G;  þangbrandr  var  sendr  út  A,  E;  hann  var  sendr  tll  islands  l 
20-21  af  —  rjelta:  G;  af  óláfl  konungi  tryggvasynl  (mgL  I)  at  boða  trii 
F,  Á,  B,  I;  at  boða  trii  af  öláfe  tryggvasyni  E.  22  fdr  —  fslenikr: 
F;  var  i  för  (íerö  G)  íslenzkr  madr  (borttmuldret  i  B,  tá  at  km 
"'i"  er  tObage  af  "m'V  B,  G;  var  íslenzkr  maðr  Á,  E,  í.  gað- 
leifr:  F,  A,  B,  E,  I;  guðleikr  G  »-»  hann  •—  ara:  F,  A,  B,  /; 
hann  var  ara-s.  G;  ara-s.  E.  M  márs:  —  "marr*  Á  og  G,  "márr* 
B,  "maís"  E,  "m|arr*  /;  "mafr*  F.  alla-sonar:  F,  A,  B,  G,  l- 
mgl.  E.  24gkjéiga:  F,  A,  E,  G,  I;  gamla  B.  hins:  F,  B,  G,  í; 
mgl  A,  E.  útryggs:  F,  Á,  B,  G,  I;  slgtryggs  E  (der  förtt  har 
tkrevet  "vbavf."  tnarere  end  "vkavf."  [i  begge  tilfœlde  med  av  t  ét 
tegn],  men  derpá  overttreget  dette  ord).  »  hjörleifs :  F(e  lidt  fortkrevet), 
A,  B  (\  fortkrevet),  E,  I;  'Vdleifr*  G.  hins:  F,  B,  E,  G,  J;  mgl.  Á. 
26-26  hörðalandskonungs :    F,   A,    B,    í;    hðrdakonunga   E;    mgl  G. 

26  guðlelfr:  F,  A,  B,  E,  I;  guðlelkr  G  (hvor  i  övrigt  det  fölgende 
-maðr   er   udeglemt).      ok  (foran  manna^:  F,  A,  B,  E,  G;    mgl.  l 

27  hraustastr:  F,  B;  "hua|ooazflr"  G;  röskvastr  A,  E,  I.  bjoggn: 
F,  A,  B,  G,  1;  eru  nefndlr,  er  bjuggu  E.  28  hjet  —  ketlll:  F;  hel 
annarr  þórleifr  o^(!)  ketiU  A;  het  annar  ketill  en  ^nnar  þorleifr  i\ 
þörieifr  ok  ketlll  /;  het  annarr  þorleifr  (iMrleikr  G)  en  annarr  ketill 
^'þöíkell"  B,  der  máske  har  tœnkt  pá  den  þörkell,  der  omtalet  i  be- 
gyndelten  af  nœtte  kap )  B,  G.  29  hölmsteins:  F,  A,  B,  G,  I;  hall- 
steins  E.  hins :  G ;  mgl.  F,  A,  B,  E,  I.  »<>  þelr :  F,  A,  E,  /;  þílr 
brœðr  B,  G.  til:  F,  A,  B,  E,  G;  mgl.  T.  mönnnm:  F,  A,  B, 
E,  I;  mgl.  G, 
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at  eiga  kaup  við  þessa  menn.  þetta  spurði  hallr 
af  síðu.  hann  bjó  at  þváttá  í  álptafirði.  hann  reið 
til  skips  við  þrjá  tigu  manna.  hann  ferr  þegar  á 
fuod  þangbrands  ok  mælti  til  hans  ^hvárt  ganga 
^ekki  mjök  kaupinf  hann  sagði^  at  svá  var.  ^nú  35 
'vil  ek  segja  þjer  mitt  eyrendi'  segir  hallr  ^at  ek 
Sil  bjóða  yðr  öllum  heim  lil  mín  ok  hætta  á^  hvárt 
'ek  geta  kaup  fyrir  yðr .  þangbrandr  þakkaði  hánum 
ok  fór  tii  þváttár.  um  haustit  var  þat^  at  þangbrandr 
var  úti  einn  morgin  snimma  ok  Ijet  skjóta  sjer  40 
tjaldi  ok  söng  messu  í  tjaldinu  ok  hafði  mikit 
við;  því  at  hátíð  var  mikil.     hallr  mælti  til  þang- 


81  þessa  menn :  fi,  C ;  þá  F,  A,  E,  I.  31-82  gpurdi  —  síðu  :F,A,E\  spyrr 
hallr  af  síðu  B,  G;  spyrr  gíþoballr,  er  fyrr  var  nefndr  /.  82  hanu  bjó :  F, 
E,í;  Hallr  bjó  A  (der  begynder  et  nyt  kap.  m^dHallr^;  hann  bjó  þá 
B,  G.  hann  (foran  re\ö):  F,  A,  B,  G;  hallr  E,  I  (hvor  i  övrigt  det 
folg,  verhum  er  udeglemt).    8»  við:  F,  -á,  B,  G,  7;  meðf;.    8884  ferr 

—  þangbrands:  F,  A,  E  (dog  fór  for  ferrj,  /;  fór  þegar  á  fund  vld 
þangbrand  (feilskr.  þágb**nd2;  G;  fór  þegar  at  flnna  þangbrand  B. 
8^  til  hans:  F,  A,  B,  E,  G;  við  hann  /.  hvárt  ganga:  B;  ganga 
A,  I;  hvárt  gengr  G;  gengr  F,  E.  86  kaupiu:  F,  B,  E,  G;  kaupin 
vlð  menn  i, /.  sagði  —  var:  F  ('sagði  forkortet  .t.),  A  (somF),  B; 
íeglr,  at  þat  var  E;  "fv.",  at  Bvá  væri  /;  "qd|ooo  ua"  G.    86-86  nú 

—  þjer:  F  (dog  uden  þjer^  A,  B,  E,  1  (somF);  ek  mun  segja  þerC. 
8«  at  F,  A,  B,  E,  G;  mgl.  L  87  öllum  —  mín:  F,  A,  B,  E,  I;  heim 
(^llum  G.  88  geta  kaup  fyrir:  A,  I;  geta  keypt  fyrir  F;  get  keypt 
fyrir  E;  fæ  keypt  fyrir  B;  get  keypt  vid  G.  89-40  m  —  gnimma: 
G  (hvor  au  i  haustit  er  bortrevet);  til  þváttár.  þat  var  um  höstit 
eioD  myrgin  snemma,  at  þangbrandr  var  úti  B;  þangat.  um  haustit 
var  þat,  at  þangbrandr  var  úti  snemma  um  morgin  A,  I;  þangat. 
þat  var  nm  haustit,  at  þangbrandr  (feilskr.  þo^.bíand^j  var  úte 
soeimna  um  morguninn  E;  þangat  um  haustit  þat  var  einn  morgin, 
at  þangbrandr  var  úti  snemma  F.  ^-^i  skjóta  sjer  tjaldi:  B,  'G; 
skjóU  tjalde  A,  E;  reisa  tjald  /;  skjöta  landtjaldi  F.  ^i  messu  i 
tjaldinu:  A,  G,  I;  þar  '' u."  i  tjaldinu  E;  messo  í  B;  messu  F. 
«  því  —  roikil:  F,  A,  B,  E,  I;  mgl.  G.  ^2  48  tll  þangbrands;  F,  A, 
E,  I;   þá  UI  þangbrands  B;   mgl  G.     «  þenna  dag:  F,  A,  B,  G,  I; 

34 
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brands  ^í  hverja  minning  heldr  þú  þenna  dagf 
'michael  engill   á  daginn'  segir  hann.     'hvér  rök 

45  ^fylgja  engli  þeim?'  segirhallr.  'mörg'  segir  þang- 
brandr  ^hann  skal  meta  allt  þat  sem  þú  gerir  bæði 
^gott  ök  illt  —  ok  er  hann  svá  miskunnsamr,  at 
*hann  metr  allt  þat  meira,  sem  vel  er  gört'.  hallr 
mælti  ^eiga  vilda  ek  hann  mjer  at  vin'.    'þat  munt 

50  *þú  mega'  segir  þangbrandr  ^ok .  gefz  þú  hánum 
'þá  í  dag  með  guði'.  ^þal  vil  ek  þá  til  skilja' 
segir  hallr  ^at  þú  heitir  mjer  því  fyrir  hann,  at 
*hann    sje    þá    fylgjuengill    minn'.     ^því    mun   ek 


dag  þenna  E.  ^ 'michael  —  hann:  0;  þangbrandr  s.  'í  minning 
michaels  höfudengils*  B;  'michaels  engils'  s.  þangbrandr  (liann  E) 
A,  E;  hann  "fv."  'mlchaelis  engils  (e  bortrevety  I;  'michaele  engli' 
8.  hann  F.  44-46  hver  —  haUr:  E  i'fylgja  feilskr.  fýgía;,  /;  'hvat 
fylgir  engli  þeim?'  s.  hallr  F,  B,  G;  mgl.  A.  «-46  'mörg'  segir 
þangbrandr:  E,  I;    'mart   goti*  8.  þangbrandr  íþang  forskrevet  i  B) 

F,  B,  G;  mgl.  Á  (hvor  skriveren  öiensynlig  har  forvexlet  det  þang- 
brandr,  der  er  anfört  i  note  100  ^*,  med  þangbrandr  pd  dette 
sted).  4«-*7  þat  —  iHt:  í;  gott  þat  er  þú  gerir  B,  G;  þat  er  þú 
(forskr.  E)  gerðir  ^gerir  E)  vel  F,  A,  E.  ^^  ok  er  hann :  F,  A,  B,  E; 
ok  er  G;  er  hann  ok  /.  ^^  aUt  þat  meira:  Á,  G,  I;  þat  allt  meira 
fmeir  E)  F,  B,  E.  sem  —  gört:  E  (dog  er  for  sem),  I;  sem  þú 
gerir  vel  G;  er  (%em  B,  liiÁ)  hánum  þikkir  vel  F,A,B.  /8-49  hallr 
—  vin:  F,  B  (hvor  "a'*  i  "vill|da"  og  Ní^*  i  "vín"  er  halvt  bort- 
smuldret),  G,  1  (dog  mer  hann  for  hann  mjer^;  'eiga  vilda  ek  hann' 
8.  hallr  'mer  at  vin  A;  'eiga  vilda  eg'  s.  hann  'at  varðalds  (skrevet 
vOals  og  rettet  til  vdaljj  -engU  E  (hvor  noget  savnes).  ^  þang- 
brandr:  F,  Á,  B,  G,  l;  hann  E.  si  þá  (foran  i):  F,  Á,  B,  E,  G;  i 
vald  /.  þat  —  skilja:  B  (y  halvt  bortsmuldret  og  skil  forskrevet), 
/;  þat  vil  fek  udeglemt)  þá  skilja  tí)  F;  þá  vil  eg  þat  tíl  skilja  E; 
ok  vil  ek  þat  þá  til  skilja  A  (sikkert  feilagtig);    þat  vil  ek  til  skiija 

G.  52  aegir  hallr:  F,  A,  B,  G,  I;  mgl.  E.  mjer  því  fyrir  hann:  G; 
mer  því  /;  þá  því  fyrir  hann  B;  því  fyrlr  hann  F,A;  því  E.  ^  þá 
fylgjuengiU:  F,  ^,/;  fylgjuengill  E;  gæzluengill  B;  varðbaldsengill  G. 
53-64  mun  -  þjer:  B;  vil  ek  heiia  þer  E,  G;  mun  ek  helta  F,  A,  L 
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'heiu  þjer'  segir  þgngbrandr.     tók   hallr  þá  skírn 
ok  öll  hjú  hans.  55 

lOt.  Vva  várít  eptir  fór  þangbrandr  at  boða 
kristni  ok  hallr  með  hánum.  enn  er  þeir  kvámu 
vestr  um  lónsheiði  til  stafafells,  þá  bjó  þar  þór- 
kell.  hann  mælti  mest  í  móti  trúnni  ok  skoraðí 
þangbrandi  á  hólm.  þá  bar  þangbrandr  róðukross  5 
fyri  skjöldinn.  enn  þó  lauk  svá  með  þeim,  at  þang- 
brandr  hafði  sigr  ok  drap  þórkel.  þaðan,  fóru  þeir 
til  liornaijarðar  ok  gistu  í  borgarhöfn  fyri  vcslan 
heinabei^Bsand.  þar  bjó  bíldir  hinn  gamli.  hans 
son  var  glúmr,  er  fór  lil  brennu  með  ílosa.  þar  lo 
tók   við   Irú  hildir   ok  hjú  lians  öll.     þaðan   fórn 


i*  tók  —  ilírn:  F.A.E:    tók  hallr  þá  fið  skfrn   S,  C;    Tnr  hallr  þA 
Bk(rdr  l.     U  hjii:  F.  A.  B,  E.  I;  hjdn  G. 

101.  i-ífór  —  hánum:  F,  B,  —  ligeledu  /jfcwn  mtd  trd  for 
krietai/  A,  E,  1-.  bað  þangbraiidr,  al  menn  aklldu  skfrai  uk  tBha 
Tið  trú,  ok  Idra  þeir  hillr  lestr  (ikTnel  ueR;  f  avcllir  G.  >  yestr 
um:  F,  A,  B.  l:  Tcslr  iQr  C;  um  E  gtara-:  F.  A.  B.  E.  1; 
"dáfa"  G,  þá  bjd  þar:  i.  ff.  E, /;  þar  bjd  F.  G.  *  mest  -  tníiinh 
F,  B  (dog  á  foT  í),  G.l  nriiunl  tíírevet  trveiiij;  nriegt  (mgl  E)  í  ináU 
Uú  A.  E.  ok:  F,  A,  E,  G,  I:  hann  B.  >  þangbrnndi:  A;  forkonet 
F,  B.  E.  G.  I.  þá:  F.  A.  B.  E.  G;  þar  /  ímuíís  xkrivfeH.  foran- 
lediget  ved  det  fblgfnde  bar;.  rdAu-:  F,  A.  II.  G,  I;  mgl.  E. 
«  sfcjöldinn:  F.  A.  B.  E.  /;  ■'8kiolld"ooo  G.  eiin  —  þelm:  F.  A; 
enn  svo  lauk  n\tfi  þelm  £;  lauli  avá  með  þfim  I;  "z  (halvt  bort- 
wmaldrel)-  lauk  Má  S;  ooðo|"u1(  I"  G.  ''  dnip:  F,  A.  E.  G.  1;  drnp 
banD  B:  B  iii  hornafjuiðiir:  F,  A,  E.  G  f"t  iiU"ooooo,).  J;  í  honia- 
fjörð  B.  vesiaii:  F.  .4,  E.  G,  I;  auglan/,';  B.  >  heinaberuBsaiid: 
F,  A.  B,  G;  hefðabrrgaajid  E  lurigt);  heinabeigdlaiid  t  (tndslie  veit 
[eiOaming).  »-'1  pamll  -  gltinir:  F,  A.  B.  /;  (ioðooð/';!|.  nir  hs 
roD  lí  glumr"  C  (der  idt  má  anlagei 
—  gliirar  10  gan  e);  garale.  hana  i. 
Mllðit/  B.  "  fdr  (11  brennu:  F,  A, 
io-ii  þ„r  -  hlidlr:  F.  A,  B,  E  fhildir  , 
Idk  þar  við  Irú  I;  odooooo  G.     ií  hjii: 
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þeír  tíl  fellshverfis  ok  gístu  at  kálfafelli.  þar 
bjó  kolr  þórsíeinsson  frændi  halls,  ok  tók  hann 
við    trú    ok    hjú    hans    öll.     þaðan    fóru    þeir  til 

15  breiðár.  þar  bjó  össurr  hróaldsson  frændi  halls 
ok  tók  við  primsigning.  þaðan  fóru  þeir  til  svína- 
fells^  ok  tók  flosi  primsigning  enn  hjet  at  fylgja  þeim 
á  þingi.  þaðan  fóru  þeir  vestr  til  skógahverfis  ok 
gistu    í    kirkjubæ.     þar    bjó    surtr    ásbjarnar-son, 

20  þórsteins-sonar^  ketils-sonar  hins  fíflska.  þeir  höfðu 
allir  verit  kristnir  langfeðgar.  eptir  þat  fóru  þeir 
ór  skógahverfi  ok  til  höfðabrekku.  þá  spurðiz  allt 
um  ferð  þeira.     raaðr  hjet  galdrahjeðinn,  er  bjó  í 


12  al:  F,  A,  B,  G,  J;  á  E.  18-14  ok  tók  —  öU;  F,  A,  E  (dog  uden 
hann;  hans  forkortet  som  hmn),  G  (hvor  öli  er  hortrevet),  I  (dog 
hjón  for  hjú^ ;  ovenprunget  i  B  (se  ncest  fölgende  note).  i*-ið  þaðan 
—  við  primsigning:  G  (hvor  dog  þaðan  —  breið-  er  bortrevet); 
þaðan  fóro  þeir  til  breiðár,  ok  bjó  þar  özurr  hróaldss.  frændi  hails 
(Yrændi  halis  mgl.  I).  hann  tök  primsigning  Á,  E,  í;  ok  tók  vid 
primsigning  B  (hvis  original  öiensynlig'  har  stemt  overens  med  G, 
men  skriveren  er  sprunget  fra  halls  til  hallsyl;  mgl  F(i  deten  skriver 
har  sprunget  fra  þadan  tU  þaðanj.  iö-i7  þaðan  — -  primsigning:  F, 
A,  B  (dog  "v  pmfignmg"  [=  við  prumsigningj  for  primsigning/,  E 
(der  skriver  f'm  [=  frim/  for  prim-^  /  (med  skrivfeilen  fveina  for 
8vína-j;  mgl.  G  (hvor  man  har  sprunget  fra  primsigning  til  prim- 
signing;.  17  enji:  F,  Á,  B,  E,  1;  ok  G.  hjet  —  þelm:  F,  A,  E 
r.h.  at  fýgiap;  þm'V,  G,  1;  hallr  het  at  veila  hánum  B  (urigt). 
18  vestr:  F,  A  (hvor  i  övrigt  þeir  er  forkortet  þ),  B,  E,  J;  mgl  G. 
lö  surtr:  A,  E,  J;  svartr  F,  B,  G.  ásbjarnar-:  F,  A,  B  (skrevet 
afbian;,  G,  J;  "afbíans'V/y  E  (.  AUe  membraner  {F,  A,  B,  E,  C.  J] 
lade  ásb.    veere  sön  af  þórsteinn  —  ikke,  som  Landnáma,  omvendtj. 

20  fíflska:  F,  A,  B,  E,  /;  "finzka"  G.     20  21  höldu feðgar:  F,  G; 

hördu  verit  allir  kristnir  (skrevet  knfn^  lan^fedgar  B;  höfdu  aller 
langfedgar  verlt  kristiiadir  A;  höfdu  allír  feðjiar  verit  kristnir  E\ 
feðgar  höfþo  alllr  verit  kristnir  /.  22  ör  —  ok:  F,  A,  l;  ór  skóga- 
hverfl  B,  G;  mgL  E.  þá:  F,  4,  B,  E,  J;  þar  G,  22  23  allt  um 
ferd:  B;  ailt  um  ferðir  F  (hvor  det  ikke  er  ganske  sikkert,  otn 
ikke  noget  er  tUfóiet  over  i),  E;    ailt  fyrir   um  feró  A,  í  (hvor  det 
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kerlingardal.  þar  keyptu  heiðnir  menn  at  hánum^ 
at  hann  skyldi  deyða  þangbrand  ok  Töruneyti  hans.  25 
hann  fór  upp  á  arnarstakksheiði  ok  efldi  þar  blót 
mikit.  þá  er  þangbrandr  reið  austan,  þá  brast  í 
sundr  jörðin  undir  hesti  hans^  enn  hann  hljóp  af 
hestinum  ok  komz  upp  á  bakkann;  enn  jörðin 
svalg  hestinn  með  öllum  reiðingi^  ok  sá  þeir  hann  30 
aldri  síðan.     þá  lofaði  þangbrandr  guð. 

102.  Guðleiír  leitar  nú  galdrahjeðins  ok  finnr 
hann  á  heiðinni  ok  eltir  hann  ofan  at  kerling- 
ardalsá  ok  komz  í  skotfæri  við  hann  ok  skýtr  til 
hans  spjóti  ok  í  gegnuiA  hann.  þaðan  fóru  þeir 
til  dyrhólma  ok  áttu  þar  fund^  ok  boðaði  þangbrandr  5 


fölgende  þeira  er  forkortet  pd  en  usœdvanlig  máde,  nemlig  þf);  um 
ferð  G.  23  er:  F,  A,  B,  E,  /;  hann  G.  2^  þar  —  hánum:  F,  A, 
B,  1;  heidner  menn  ke>ptu  at  hánum  E;  at  hánum  iLeyptu  heidnir 
meon  G.  26  deyða:  F,  A,  B,  E,  G;  drepa  /.  föruneyti  hans:  F, 
Á,  B,  E,  I  /"-neyti  feilskr.  neti;;  lid  haoa  atlt  G,  26  hann  fór:  F,  B, 
G;  ok  fór  hann  A,E,I  þar:  F,  A,  B,  E,  1;  mgl.  G.  27-28  þá  brast 
-*  jördin:  F  /'sundr  skrevet  ísnb),  A,B,E;  þá  brast  jördín  í  sundri; 
brast  í  suudr  jörd  G.  ^Sbans:  F,  B,  E,  G;  þangbrands  A;  mgl  L 
28-»  enn  —  bakkann:  F  (k  skrevet  to  gange  ved  sideskifte),  A,  B,  G; 
eno  (feilskr.  EN|en;  hann  komst  opp  á  bakkann  af  hestinum  E;  ok 
komz  hann  upp  á  bakkann  f.  so  reidingi:  F,  A,  E,  G,  I;  reiding- 
inam  B.    30-3i  hann  aldri:  F,  A,  B,  E,  G;  aldri  hann  /. 

102.  1  leiUr  nú:  F;  leitar  A,  B,  G;  leiUdi  E,  I.  finnr:  F, 
A,  B,  G;  fann  E,  I.  2-8eltir  —  -dalsé:  A  (dog  "a"  for  at  [sikkert 
ikke  =  á]),  E  (dog  uden  oíbhí),  I;  eltir  (e\i\  B)  hann  ofan  at  kerl- 
Ingardal  F,  B ;  hljóp  hann  ofan  í  kerlingardal  G.  ^  ok  —  vid 
hann:  F,  B;  ^^^  komx  h  (beskadiget,  men  dog  sikkert)  ooo  |  kot  feri 
il  h"  G;  hann  komz  fkemz  A)  i  skotfæri  \id  hann  A,  I;  mgl.  E. 
8-*skytr  —  spjóti  ok:  E,  G;  sköt  spjóti  til  hans  ok  B;  skytr 
tll  lians  spjötinu  ok  A;  skýtr  spjótinu  til  hans  ok  F;  skýtr  til  hans 
spjötino.  flýgr  þat  /.  •*  fóru :  F,  A,  B,  E,  G;  fara  /.  ^  ok  —  fund : 
F,  A,  B,  I;  0000000000  G;  mgl.  E.  bodadi  þangbrandr:  B,  G; 
bodaði  hann  A;  boþudu  E,  I;  budu  F. 
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þar  trú  ok  kristnaði  þar  ingjald  son  þórkels  há- 
eyrartyrðils.  þaðan  fóru  þeir  til  fljótshlíðar  ok 
boðuðu  þar  trú.  þar  mælti  mest  í  mót  vetrliði 
skáld  ok  ari  son  hans,  ok  fyri  þat  vágu  þeir  vetr- 
10  liða,  ok  er  þar  lim  kveðin  vísa  þessi 

ryðQónar  gekk  raynir 

randa  suðr  á  landi 

beðs  í  bœnar  smiðju 

baldrs  sig  talum  halda. 
15  sóknbeiðir  Ijet  síðan 

snjallr  morðhamar  gjalla 

hauðrs  í  hattar  steðja 

hjaldrs  vetrliða  skaldi. 
þaðan   fór   þangbrandr    til    bergþórshváls ,    ok   tók 
20  njáll  við  trú  ok  öU  hjú  hans.    enn  mörðr  valgarðs- 
son   gekk   mest   í  móti.     þeir  fóru  þaðan   út  yfir 


ð-^ok  krístnadi  —  trii:  B  ("kristnaðí  skrevet  uden  t,  þörkels  udeladt 
[vistnok  ved  feilskrift],  háeyrar  skrevet  haeýiar^,  E  (der  har  skrivfeilen 
heý^a}  for  háeyrar,  —  ligeledes  har  den  baðu  for  boðudu^ ;  ok  kristnaðii 
þar  ingjaldr  son  þórkels  háeyrar  Chaeýiar  i4,  háeýiar  /y -tyrðils.  þaðan 
fóro  þeir  til  ajótshlídar  ok  boþudu  /'buða  F,  A)  ^arfmgll)  trú  F,A, 
í;  mgl.  G  (hvor  skriveren  har  sprunget  fra  trú  íil  trú^.  8  mælti  — 
mót:  F,  A,  E',  mælti  mest  i  móti  þeim  /;  mæltu  mest  í  möt  B; 
mælti  í  móti  G.  vetriiði:  F,  A,  E,  1;  vesUiði  B,  G,  öio  ok  fyri 
—  þessi :  F,  A,  B  (dog  vestliða  for  vetrliða;,  /  (dog  kvedin  um  for 
ura  kvedinj;  ok  fyri  þat  vógu  þeir  vetriida  skáld,  ok  er  þar  um  at 
tala  ok  kvedinn  vísa  þe&s\E(!);  mgl  (tiUige  med  verset)  G.  i^  þaðan 
fór  þangbrandr:  F,Á,  I;  þá  fór  þangbrandr  B;  þadan  ^ok  þadan  G) 
fóro  þeir  Ci,  E,  G.  20  við  —  hans:  F,  A,  B  (ixú  skrevet  trv,  men 
V  ncBsten  heU  bortsmuldret),  Ci,  E,  G  (dog  uden  við^;  við  trú  ok 
hjií  hans  öll  /.  20-21  enn  --  móti:  B  (dog  á  for  i),  Ci  (som  B),  G; 
enn  þeir  mördr  ok  valgarðr  gengu  mjög  í  móti  trú  /'trúnni  /; 
mgl  F)  F,  A,  /;  mgl  E.  21  þejr  fóru:  Ci,  G;  fóro  þeir  A,  E,  /;  ok 
fóro  þeir  F,  B  úi:  F;  vestr  A,  B  (vetír  [men  nœr  ved  at  bort' 
smuldre]),  Ci,  E,  /;     austr  (ved  feiUkrift)  G. 
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ár.  þeir  fóru  í  haukada)  ok  skírðu  þar  hall^  ok 
var  hann  þá  þrevetr.  þaðan  fóru  þeir  til  gríms- 
ness.  þar  efldi  ílokk  í  móti  þeim  þórvaldr  hinn 
veili  ok  sendi  orð  úlfi  uggasyni^  at  hann  skyldi  ^^ 
fara  at  þangbrandi  ok  drepa  hann^  ok  kvað  til 
vísu  þessa 

úskelfum  man  'ek  ulfi 

einhendis  boð  senda 

mjer  'es  við  stála  stýri  30 

stugglaust  syni  ugga, 

at  gnýskúta  geitis 

goðvarg  fyrir  argan 

þann  'es  við  ragn  of  rignir 

reki  hann  enn  vjer  annan.  35 

úlfr  uggason  kvað  aðra  vísu  í  móti 

tekkat  ek  sunds  þó  'at  sendi 

sannraynir  boð  tanna 

hvarfs  við  hlaypiskarfi 

hárbarðs  vjea  fjarðar.  40 


«þcir  fóra:  F,  i,  B,  E, /;  þeir  kómu  G;  þá  kómu  þclr  Ct.  skírdu 
þar  hall:  F;  skírðu  hall  A,  E,  I;  skírðiz  þar  (mgl.  G)  hallr  B,  Ci,  G, 
*«þá:  F,  A,  B,  F,  G,  /;  mgl  Ct.  fóru  þeir:  A,  B,  Ct,  E,  G;  fór 
hann  F,  /.  2*  þar:  F,  B  (t  forskreveí),  Ct,  G;  þá  A,  E,  L  i  mótl 
þelm:  A,  B  (dog  á  for  i),  Ct  (som  B);  i  móti  þangbrandi  G  (der 
udelader  flokk  —  vistnok  ved  feilskrift) ;  i  móti  hánum  F,  E,  I.  hlnn : 
A,  B,  Ci,  E,  G,  I;  mgi  F.  26  ok  sendi:  F,  A,  E,  G,  I;  ok  sendi 
hann  Ct;  hann  sendl  B.  at  hann  skyldl:  F,  A,  Ct,  E,  G,  I;  "at 
(ncer  ved  at  bortsmuldre,  men  tydeligt)  þj"  ||oooo  B.  26  þangbrandi 
—  hann:  F,  A,  E,  I;  þangbrandl  ok  drepa  þegar  í  stad  Ci;  þeim 
G.  2«-27  til  vfsu  þcssa :  F,  A  /l)essa  forkortet  og  noget  utydel.j ; 
hann  til  Yfsu  þessa  Ct;  til  hans  víso  þessa  /;  vfsu  þessa  E;  vísu 
G.  Muggason:  A,  Ce,  Ct,  F,  G,  I;  mgl.  F.  adra  vísu  í:  F,  A, 
Ca,  2;  TÍsu  aðra  i  E,  G;  aðra  á  Ct. 


536  102  K. 

esat  ráfáka  rœki^  f 
rang  esu  mál  á  gangi 
sje  'ek  við  /63fttt.^aieinj'  ^itkftí' 
af^   mínl|^t  flugu  at  gína. 
45  ^ok  ætla  ek  ekki'    sagði  úlfr    'at  vera  ginningarfífl 
'hans.    enn  gæti  hann^  at  hánum  vefíz  eigí  tungan 
^um  höfuð'.     ok    eptir  þat   fór  sendimaðr  aptr  lil 
þórvalds  hins  veila  ok  sagði  hánum  orð  úlfs.    þór- 
valdr  hafði  mart   manna  um   sik   ok   hafði  þat  við 
50  orð  at  sitja  fyri  þeim  á  bláskógaheiði.    þeir  þang- 
brandr  ok  guðleifr  riðu   ór  haukadal     þeir  mætlu 
manni  einum,   er  reið  í  mót  þeim.     sjá  spurði  at 
guðleifi.    ok  er  hann  fann  hann,  mælti  hann  'njóta 
^skalt  þú  þórgils  bróður  þíns  á  reykjahólum,  at  ek 


45  ek  ekki:  F,  A,  C«,  J?,  G,  /;  ekki  ek  Cí.  sagði  úlfr:  Ci,l  (meget 
utydei);  s.  ("segir  E)  hann  F,  A,  E;  mgl  Ce,  G.  ^  enb:  F,A, 
Ci,  E,  f;  ok  Ca,  G.  ^■^'^  hánum  —  höfuð:  F,  i,  Ce,  Ci  (dog  'V' 
[der  ellers  betyder  hann/  for  hánumj,  E  (dog  höfuðit  for  höfuðj,  6 
(af  "hm"  [=  hánum/  er  kun  'V'  tilbage);  eigl  "veflzt"  tungan  um 
höfut  hánum  /.  47-48  ok  —  veila:  F,  Á,.  I  (dog  er  ok  nœsten  utœse- 
ligt);  eptir  þat  för  sendimadr  aptr  til  þorvaids  G;  sendimaðr  fór 
aftr  til  þorvalds  veila  E;  ok  eptir  (l)at  savnes)  fóro  sendimeno  sptr 
til  þorvalds  hins  (feilskr.  hm)  veila  Ci;  eptir  þat  fóru  sendimenn 
aftr  til  þorvalds  Ca  (hvor  dog  det  fólgende  verb  stár  i  enUU  /isagði//. 

48  sagði  hánum :  F,  A,  Ce  (se  nœst  foreg.  note),  E,  G,  I;    sögðu  Ci. 

49  um  sik:  F,  A,  Ce,  Ci,  E,  I;  mgl  G.     50  þeim:  F,  A,  Ca,  Ci,  E,  I; 

mgl.  G.      50-51  þang dal:  F,  Ce  (det  sidste  mandsnavn  forkortet 

Guðl'.J,  Ct  (dog  ridu  nú  for  riðu),  /;  þangbrandr  ríða  frá  haukadal 
ok  gudleifr  A;  þangbrandr  ridu  frá  haukadal  E;  gudleikr  ok  þang- 
brandr  riðu  nd  um  dal  G.  5i  þeir  mættu:  Ce,  Ci,  G,  /;  þeir  /'ok  E) 
mættu  þá  /l)ar  F)  F,  A,  E.  52  ©r  —  þeim :  F,  A,  Ce,  Ci,  G,  I; 
mgl.  E.  sjá  spurði:  A  (dog  sá  for  sjá^,  Ca  (hvor  dog  verbet  er 
forkortet  í^  [máske  nutidj),  Ci,E  (som  A),  G,  I  (som  AogE);  spurði 
sjá  F.  53  ok  er  —  mœlti  hann:  F,  A,  E,  G  (dog  þá  mœlti  for 
mælti;,  /;  er  hann  fann  þá  ok  ('hann  Ci)  mœlti  Ce,  Ci,  54  þórgils: 
F,  A,   Ce,   Ci,  E,    l;    þorgeirs  G.       reykja-:  F,  A,  Ce,  G,  I;    "reyk 
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Wil  gera  þjer  njósn,  at  þeir  hafa  margar  fyrisátir  55 
'—   ok  þat  með,  at  þórvaldr   hinn  veili  er  með 
*flokk  sinn   við  hestlæk  í  grímsnesi'.     ^ekki  skulu 
'vjer   ríða    at   síðr*    segir  guðleifr    Hil    fundar  við 
^hann'.     ok   sneru  þeir  síðan   ofan   til  hestiækjar. 
þórvaldr  var  þá  kominn  yíir  iækinn.    guðleifr  mælti  60 
til  þangbrands   'hjer   er  nú  þórvaldr,   ok  hlaupum 
^nú  at  hánum'.    þangbrandr  skaut  spjóti  í  gegnum 
þórvald,    enn    guðleifr  hjó  á  öxlina    ok    frá    ofan 
höndina;    ok    var   þat  hans   bani.     eptir  þat  ríða 
þeir  á  þing  upp   —  ok  hafði   svá  nær,  at   frændr  65 
þórvalds   royndi  ganga  at  þeim.     veittu  þeir  njáll 


(den  nederste  del  af  alle  bogstaveme  hortskáren)"  Ci,  "Reý|ck"  E. 
**-w  at  ek  —  þjer:  F  (hvor  dog  ek  mgl)y  A,  Ce  /'eiek  forskrevet,  sá 
at  det  nœsten  ser  ud  som  y),  Ci  (den  nederste  del  af  alle  bogstaverne  bort' 
skáren),  E,  I  (dog  því  at  for  at  og  þjer  udeladt) ;  at  ek  ber  þer  G,  w  þelr 
hafa:  F,  J,  Ce  (t  noget  beskadiget),  Ci  ^'^þj  h^  [den  nederste  del  af 
begge  ordene  bortskáren]*'),  E,  G;  þer  "eií<"  /.  margar  fyrlsálir: 
f,  A,  I;  "mgaí  ^aj  ikke  fuldkommen  tydeligt,  men  synes  dog  sikkert) 
i  fatv"  E(!);  "mg*  }  sat'"  G;  "marg'  C  fat"  Ce.  W  flokk  sinn: 
F,  A,  C»,  E,  I;  flokki  sínnm  G.  við  —  -nesl:  F,  A,  Ce,  E  (dog 
bestalæk  for  bestlækj;  við  læk  þann,  er  hestlælir  (skrevet  hæfl  lækr; 
heitir,  í  grímsnesi  /;  í  grímsnesi  við  hestiæk  G.  58  yjer:  A,  E,  G; 
wnn  Ce;  "v"  P  (hvor  dog  »  over  v  er  lidt  uformeligt),  1.  M  hann: 
F,  A,  E,  I;  þá  Ce,  G.  ok  —  síðan:  F;  ok  sneru  síðan  Ce;  sneru 
þeir  þá  E;  sneru  síðan  A;  sneru  þeir  /  (hvor  intet  síðan  eller 
þá  synes  at  have  st&et,  men  hvor  i  övrigt  det  folgende  "ofan"  er 
nœsten  ulœseHgt);  ok  snerl  þangbrandr  G.  «o  þá:  A,  Ce  (der  synes 
at  std  "þaa",  men  det  sidste  bogstav  er  forskrevet),  E,  G;  mgl.  F,  í. 
•Mll  þangbrands:  F,  A,  E,  G,  I;  "þa  *  þangb*^."  Ce  (-  þá  við 
þaogbrand;.  þórvaldr:  F,  A,  E,  I;  þorvaldr  hinn  veill  Ce,  G. 
^nú  (foran  ai):  F,  Ce;  mgl.  A,  E,  G,  J.  «»-»*  á  —  höndlna:  F 
íöxlina  feilskrevet  avhna  /av  i  ét  tegn]),  A  ('öxlina  feilskr.  aulinaj,  G, 
l;  ofann  frá  höndina  E;  á  hönðina  ok  af  við  öxllna  Ce.  w  okvar: 
-A;  var /;  ok  varð  F,  Ce,  E,  G.  ð4-65  eptir  —  upp:  F,  A,  Ce  (dog  riðu 
forríbn),  G  (somCe),!  (dog  uden  up^) ;  síðann  ríða  þeir  til  þings  E. 
•*8vá:  F,  A,  E,  I;  mgl.  Ce,  G.     6«  þeim:  A,  Ce,  E,  G,  I;  hánum  F. 
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ok  austíirðíngar  þangbrandi.    hjalti  skeggjason  kvað 
kviðiing  þenna 

spari  'ek  eigi  goð  gayja 
70  gray  þykki  mjer  frayja 

[æ  man  annat  tveggja 

óðinn  grey  eða  freyja]. 

hjalti  fór  útan  um   sumarit  ok  gissurr  hvíti.     enn 

skip  þangbrands  braut    austr  víð   búlandsnes,   ok 

75  hjet   skipit  vísundr.    þangbrandr  fór  allt  vestr  um 

sveitir.    steinunn  kom  í  mót  hánum  móðir  skáld- 

refs.     hón  boðaði  þangbrandi  heiðni  ok  taldi  iengi 

fyrir  hánum.    þangbrandr  þagði^  meðan  hón  talaðí, 

enn  talaði  lengi  eptir  ok  sneri  því  öilu,  er  hón  hafði 

80  mælt,  í  viilu.   ^hefir  þú  heyrt  þat*  sagði  hón  ^er  þórr 


66-67  veittu  —  -íirdiDgar:  F,  A,  Ce  (dog  ok  veittu  for  velttu;,  G 
(som  Ce),  I;  austíirðingar  veittu  þeim  E.  67  hjalti  —  Itvað:  F,  Á, 
E,G;  hjalte  slieggjas.  iLvað  þá  Ca;  ooooooo|  þaCi;  ok  hjalti  skeggjas. 
—  haDD  kvad  /.  "^*  þangbrands:  F,  A,  Cs,  E,  I;  medens  der  i  G  kunde 
have  stáet  þeirra  þaDgbrands.  austr:  F,  A,  Cs,  Ci,  G,  I;  mgl.  E. 
74-76  ok  —  vísuDdr:  F  (skibets  navn  skrevet  vifvnd^,  A  ("'vifund'V^  ^«» 
E;  skipit  het  vísundr  G;  mgl.  L  75  þangbrandr  fór:  A,  Ce,  E,  G, 
I;  ooo|  "fo2"  Ci;  þeir  þangbrandr  fóro  F.  76-76  allt  —  sveitir:  F, 
A;  vestr  um  sveitir  J;  allt  vestr  um  dali  Ce,  G  (hvor  de  to  sidste 
bogstaver  ere  bortrevne);  "allt  vefl"oooo  Ct;  utan  um  sumarit  E. 
76  steinunn:  A,  E,  I;  steinvör  F,  Ce,  G.  77  þangbrandi:  F,  A,  E,  l; 
hánum  Ce,  G.  lengi:  F,  A,  Ce,  Ci,  E;  "len|oooi**  G  (hvor  der 
synes  at  stá  et  tegn  over  i,  hvilket,  i  forbindelse  med  den  plads,  det 
bortreone  synes  at  have  optaget,  máske  antyder,  at  her  har  stáet 
noget  mere  —  f  ex.  lengi  um?y;  mgl  I.  78-79  þangbrandr  —  eptir: 
F,  A  ftalaði  pd  det  förste  sted  forkortet  isA\);  þangbrandr  þagði  á 
(eller  at?J  meðann  at  hön  taldi  enn  taladi  lengt  eftir  E;  þaDg- 
brandr  þagði  meþan  hón  taldi  lengi  eptir  I  (hvor  enn  talaði  er 
oversprunget  [i  övrigt  er  hón  —  eptir  temmelig  afbleget,  isœr  det 
sidste  ord]);  hann  þagði  meðan,  en  /liann  indskyder  G)  taladi  /^taldi 
G)  leingi  síðan  Ce,  G;  oooooormgi  fiðan"  Ci.  79-80  öHu  -  viilu: 
A ;  i  villu,  er  hón  hafði  mælt  F,  Ce  ;  öllo,  er  /"sem  J)  hón  hafdi  mælt 
E,  G,  I.     80  þat:  F,  A;  mgl.  Ce,  Ct,  E,  G,  I.       sagði  hón:  sál.  (verbet 
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'bauð  krísti  á  hólm^  ok  þorði  krístr  eigi  at  berjaz 
*við  þór?'  ^heyrt  hefi  ek'  segir  þangbrandr  'at 
'þórr  var  ekki  nema  mold  ok  aska^  ef  guð  vildi 
*eigi,  at  hann  Hfði\  'veizt  þú'  segir  hón  ^hverr 
'brotit  hefir  skip  þitt?'  'hvat  segir  þú  til?'  segir  85 
hann.     'þat  mun  ek  segja  þjer'  segir  hón 

braut  fyri  hjallu  gæti 

band  ráku  val  strandar 

magfellandi  mellu 

mástalls  vísund  allan.  90 

hlífðit  kristr  þá  'es  knayfði 

knarr  malmfeta  varrar 

lítt  hy^  ek  at  guð  gætti 

gylfa  hreins  at  einu. 
ok  enn  kvatf  hón  aðra  vísu  95 

þórr  brá  þvinnils  dýri 

þangbrands  ór  stað  langu 

hristi  borð  ok  baysti 

barðs  auk  laust  við  jarðu. 


forkortet  A.eller  l)  F,  Á,  Ce,  G,  I;  "fag"iooo  Ct;  mgl.  E.  er  þórr: 
F  (idvlyden  i  þórr  forikrevet),  A,  C»  C'e'  þoi "  begge  ord  noget  he^ 
Aadigede),  G;  al  þórr  E,  I.  w  þorðl  krUtr:  Cs,  Ci  ('ooof'di  k'fl"V; 
þorði  hann  F,  G;  treystiz  hann  Á,  E,  I.  ««  heyrt  hefl  ek:  F,  Cs, 
C;  heyrt  hefl  ek  þat  A,  I;  þat  hefe  eg  heyrt  E.  w  var  —  ef :  F 
(yNforkortet  \,  men  '  ikke  ganske  tydeli0);  yar  ekki  nema  aska, 
ef  G,  ^^oar  eki  nea  (af  dette  ord  er  den  sidtte  del  af  n  og  hele  den 
neáertte  del  af  e  bortimuldret)  afka  (kun  det  íidste  a  og  den  forreste 
dH  af  det  förste  er  nu  tilbage)**  Ce ;  værl  (feUskr.  yœ|Rec  [c  dog  ikke 
fuldendt]  E)  ekki  neroa  /"annat  en  A)  rooid  ok  aaka,  þegar  A,  E,  L 
Wlifði:  F,  A,  Ce,  Ct,  E,  I;  vœrl  G.  veizt  þú:  F,  A,  Ce,  E,  l; 
**iieiitu  þu  þ"  G.  ^  brotlt  heflr:  F,  Ce,  E,  G,  I;  braut  A.  til:  F, 
A;  tii  þesa  Ce,  E,  G,  I.  »6  þat  —  hón:  F,  A,  Ce,  E,  G  (dog  "ma" 
/br  manj;  hón  kvað  víso  /.  •^ok  —  vísu:  F;  ooooo''ad2a  vifv" 
(efter  dette  ord  ses  begyndelsen  af  et  större  bogstav,  visínok  ^)  Ct; 
aðra  vísu  kvað  hón  A,  E,  I;  mgl.  Ce,  G. 
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20  er  gestr  hafði  þetta  mælt^  þá  játuðu  miklu  fleiri. 
þá  var  sagt^  at  berserkrinn  færi  at  bænum.  ok 
váru  þá  görvir  eldarnir  ok  brunnu.  tóku  menn 
þá  vápn  sín  ok  hljópu  upp  í  bekkina  ok  bíðu  svá. 
berserkrinn  hleypr  at  með  vápnum  ok  inn  í  dyrrnar. 

25  hann  kemr  innar  í  stofuna  ok  veðr  þegar  þann 
eldinn,  er  hinir  heiðnu  menn  höfðu  vígðan,  ok 
svá  hinn  úvígða.  hann  kemr  at  þeim  eldinum,  er 
þangbrandr  hafði  vígt  ok  þorir  eigi  at  vaða  ok 
kvaðz   brenna  allr.     hann    höggr   sverðinu    upp  á 

30  bekkinn  —  ok  kom  í  þvertrjeit,  er  hann  reiddi  hátt. 
þangbrandr  laust  með  róðukrossi  á  höndina    —  ok 


20  miklu:  F,  A,  I;  þessu  miklu  Ce,  G;  þessu  ok  joooo  Ct;  mgl  E. 
fleiri:  F,Ce,G;  fleiri,  ok  vard  at  rómr  fnœsten  rent  udslettet  i  A)  m\li\\ 
A,  I;  fleire,  ok  var  góðr  rómr  ger  aiE.  21  færi:  F,  A,  Ce,  E  (skrevet 
to  gangejy  G;  fór  /.  21-22  ok  váru  þá:  F,  A,  E;  váro  þá  /;  "z  þa"  Ci 
^váru  altsá  udeglemt);  þá  váro  Ce,  G.  22  brunnu:  A,  Ce,  E,  G,  I;  "b^no'" 
(—  brunnir;  F  (feilskr.).  tóku :  F,  A,  Ce,E,l ;  laka  G.  28  yápn  sín :  F,  A 
Cvápn  stcerk  afbleget),  E,  I;  at  vápna  sik  (Ce  og  G,  ooo"na  figh"  Ci.  upp: 
F,  Á,  Ce,  E,  1;  mgl  G.  biðu:  F,  A,  Ce,  E,  G;  biðuþo  /.  24-26  hleypr 
—  veðr:  E  (dog  ok  for  hannj,  /;  hleypr  at  með  vápnum  ok  inn  í 
dyrrin.  hann  kemr  í  stofuna  (éller  stufuna?  [de  tre  meUemste  bog- 
staver  ere  nemlig  meget  utydelige])  innar  ok  vedr  A;  hljóp  inn  með 
vápnum.  hann  kemr  í  stofuna  ok  vedr  F;  ooo^iiop  (\\  utydel)  \n 
med2"|  00000  Ci;  hljóp  inn  með  vápnum.  enn  er  hann  kemr  í 
stofuna,  þá  (mgl.G)  veðr  hann  Ce,  G,  26-26  þann  eldinn:  F,  Ce,  G; 
"þaN  ^þ  utydel)  elld"  Ci;  eldinn  þann  A,  E,  I.  26  hinir  helðnu 
menn:  F,  G,  I;  hinir  heiðnu  A  (tit  dels  noget  afbleget);  heidoir 
menn  Ce;  "ivei"|ooooo  Ci;  heidnir  E.  höfðu  vigdan:  I;  vígðu  F, 
A,  Ce,  E,  G.  2627  ok  svá  hinn  úvígða:  /;  mgl.  F,  A,  Ce,  E,  G. 
27  hann  —  eldinum :  /;  ok  kemr  hann  (mgU  F,  Ce,  E,  G)  at  eldi 
reldinum  F;  mgl.  Ce,  G)  þeim  F,  A,'Ce,  E,  G.  28  ^ígt:  F,  A,  d, 
E,  G;  vígþan /.  þorir  —  vaða:  F,  Ce,  G;  þorði  eigi  at  vaða  þann 
eldinn  ^eld  E)  A,  E,  I.  2»  ^vaðz  brenna  allr:  F,  Á;  kvezt  brenna 
allr  E;  ooo"aIlr  bíeNa"  Ci;  kvez  allr  brenna  Ce,  G,  1.  á:  F,  i, 
E,  I;  i  Ce,  G.  »0  ok  kom:  A,  E,  G,  I;  enn  þó  kom  Ce;  ok  kemr  F. 
31  róðukrossi  á  höndina:  F,  A,  Ce,  Ci,  G,l;  krosse  á  höndina  berserk- 
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varð  jartegn  svá  mikil,  at  sverðit  Qell  ór  hendi 
berserkinum.  þá  leggr  þangbrandr  sverði  fyri  brjóst 
hánum,  enn  guðleifr  hjó  á  höndina  svá  at  af  tók. 
gengu  þá  margir  at  ok  drápu  berserkinn.  eplir  35 
þat  spurði  þangbrandr,  ef  menn  vildi  taka  við  trú. 
gestr  kveðz  þat  eitt  um  hafa  mælt,  er  hann  ætlaði 
at  halda.  skírði  þangbrandr  þá  gest  ok  öll  hjú 
hans  ok  marga  menn  aðra.  rjeðz  þá  þangbrandr 
um  við  gest,  hvárt  hann  skyldi  nakkvat  fara  í  40 
íjörðu  vestr.     enn    gestr    lalti    þess   ok   kvað  þar 


inum  E.  31-32  okvarð  —  mikil:  F  (jartegn  skreveti&negn),  A  fjarlegn 
ikrevet  lartegn^;  "q  íð  (sál,  som  detsynes)  |iartein  fva  mikil"  /;  þá  varð 
"lajteign"  sto  raikll  E;  þá  varð  svá  mikii  jartein  V'íarteió"  Cí, 
"larteig"  G)  Cs,  G.  »2  38  fjell  —  berserkinum:  F,  A,  Ce,  G,  I;  "fell 
02"|ooooo  Ci;  fell  niðr  úr  hendi  honum  E.  33-84  þá  —  tók:  F(dog uden 
atj,  A(der  dog  har  með  sverði  for  sverðiy,  Ce;  ooooooo"oft  hm  eN  g"| 
000000  Ci;  þá  leggr  þangbrandr  sverþino  til  berserksins  fyri  brjóstit, 
eoD  guþieifr  hjó  á  höndina  berserkinom  svá  at  af  tók  I;  þá  höggr 
þaogbrandr  með  sverði  "{  .bV.",  enn  guðleifr  höggr~af  honum 
tiÖDdina  E;  en  gudieikr  hjó  á  höndina  svá  at  af  tök.  þá  leggr 
þangbrandr  syerði  fyri  brjóst  bánum  G.  35  þ^  margir  at:  F,  Ce,  G; 
þá  at  margir  E,  I;  ooo"at  mg^"  Ci  (noget  utydel.) ;  at  þá  margir  A. 
^  ef  —  trú :  Ce  (a  over  t  i  "í"  [=  takaj  noget  utydel),  G  (dog  uden 
víðA  í;  ooooo"aka  v  trv"  Ci  (til  dels  noget  utydel);  ef  /hvort  E) 
Nr  vilJi  við  trú  taka  F,  A,  E.  37  kveðz:  Ce,E,I;  "q"  A,  "kz"  G; 
l^vaz  F.  þat  eitt  ^  er:  F;  þat  eitt  hafa  um  mselt.  er  A;  þat  eitt 
bafa  mælt  um,  at  G;  þat  eina  hafa  um  mælt,  er  (dX  Ce)  Ce,  í; 
þar  ærit  hafa  um  mœlt,  er  E(!).  3788  œHaði  at  halda:  F,  Ca; 
''ætiaði  at"  |oooo  Ct;  ætlaðe  at  efna  A,E,I;  er  rádinn  at  halda  G. 
38  skírði  —  þá:  il,  Cs,  E,  G,  í;  þangbrandr  skírði  þá  F.  38-89  öil 
hjú  hans:  Ce,  G;  hjú  (h}6n  1)  hans  óU  F,  A,  E,  J.  89  menn:  Ce, 
Ci,  G;  mgl.  F,  A,  E,  I.  rjeðz:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G;  "Reð."  /.  þá 
þaDgbrandr:  F,  A,  E,  I;  þangbrandr  þá  B,  Ce,  G.  -io-^i  nakkvat 
--  ijördu:  F,  B,  Ce,  E,  G,  I  (dog  fjörðuna  for  fjörðuy;  fara  (dog  er 
dette  ord  ulœseligt)  nðkkut  í  fjörðuna  A.  ^^  gestr:  Ce,  G;  hann  F, 
A,  B,  E,  I.  41-«  þar  —  harða :  F,  A  /þar  dog  ulœseligt),  B  (dog 
tidenþar^  Ce;  þar  vera  harða  menn  G;  þar  menn  mundu  harða  E; 
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vera  menn  harða  ok  illa  viðreignar  ^enn  ef  þat  er 
'ætlat  fyrir^  at  trúa  þessi  skuli  við  gangaz^  þá  mun 
*á  alþingi  við  gangaz,   ok   munu  þar  þá  vera  alllr 

45  'höfðingjar  ór  hverju  hjeraði'.  ^flutta  ek  á  þingi* 
segir  þangbrandr  *ok  varð  mjer  þar  erfiðligast  mu 
*þó  hefir  þú  mest  at  gört'  segir  gestr  *þó  at  öðrum 
'verði  auðit  í  lög  at  leiða.  enn  þat  er  sem  mælt 
*er,   at   eigi   fellr  trje  við  hit  fyrsta  högg'.     síðan 

50  gaf  gestr  þangbrandi  góðar  gjafar,  ok  fóru  þeir 
suðr  aptr.  þangbrandr  fór  í  sunnlendingafjórðung 
ok  svá  til  austíjarða.  hann  gisti  at  bergþórshváli; 
ok  gaf  njáll  hánum  góðar  gjafar.  þá  reið  hann 
austr  í  álptaQörð   tii  móts  við   síðuhall.    hann  Ijet 


menn  mundo  þar  vera  harða  /.  •*2  iHa:  F,  A,  B,  Cs,  G,  I;  WMrd) 
E  ^  æUat  fyrir:  F,  A,  Ce,  G;  fyrlr  œtlal  E;  "ad?  ætlat"  Ci;  œtlat 
B  1.  trúa  þessl:  F,  Á,  B,  Ce,  E,  G;  trúan  /  gangaz,  þá:  F, 
B,G,I;  gangaz^  s.  gestr  *þáuá;  ganga,  þá  Ce;  ganga'  s.  gestr  'þá  E. 
**  á  —  gangaz:  F,  A,  E;  ww|"gi  y  gangaz"  /;  hún  á  þingl  í  lóg 
leidd  B;  ''þ  a  alþ°"  |  oooo  Ci;  þat  á  kyedit  ol(  á  alþingi  |l>ingi  Ct) 
vera  í  lög  leitt  (for  í  lóg  leitt  har  G  "iog  leitt'V  Ce,  G.  ok  - 
vera:  F,  A,.  I;  mnnu  þar  þá  vera  B;  ok  munu  þar  þá  Ce,  E,  G. 
^^  hverju  hjeraði:   A,  B,  Ce,  E,  G,  I;    heruðum  F.       ek:  F,  A,  B, 

E,  I;  ek  þetta  Ce,  G.  «  ok  varð:  F,  A,  Ce,  Ci,  G,  J;  varð  E;  ok 
var  B.  þar  —  um:  F,  A;  erfviðiigast  um  E;  þar  erfiþast  um  /; 
þar  fþat  G)  erflðast  B,  Ce,  G.  •*'7  þó  hefir  \^ú:  Ce,  G;  þó  hefir  þú 
nú  fi;  þú  hefir  þó  F,  A,  E,  1.  -*«  auðit:  F,  A,  B,  Ce,  G,  I;  lagit  E. 
48-48  enn  —  mælt  er:  F,  A,  B,  Ce,  G,  I;  **e"  |  ooooo  Ct;  er  þat 
mælt  E.    4»  feiir:  F,  Á,  B,  Ce,  G,  í;  falii  E.    49-60  gíðan  gaf  gestr: 

F,  A,  B,  Ce,  G,  I;  *'Sid»"  |  ooooo  Ci;  gestr  gaf  E.  *o  föru  þeir: 
Ce,  G;  fór  hann  F,  A,  B,_E,  I.  ^*  þangbrandr  fór  i:  F,  B,  Ce,  0; 
þangbrandr  fór  þá  í  /;  **þgb""  |  ooooo  Ct;  hann  fór  þá  í  i;  þang- 
brandr  fór  þá  um  E     ^  gvá:  F,  B,  Ce,  G;  þaðan  A,  E,  I.    w-s*  hann 

gLstl fjórð:  F,  A,  B  (dog  þaðan  for  þáj,  E  (dog  "goda  gæf*"  for 

góðar  gjafar,  fremdeles  "avfl"  for  austr,  samt  "alta'*  for  álpta^  /; 
mgl.  Ce,  G,  w  til  —  -hall:  F  /haU  feilskr.  hallzj,  B,  Ce,  G;  Ul  halls 
A,  E;  mgl.  I. 
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bæta  skip  sitt^  ok  kölluðu  heiðnir  menn  þat  járn-  56 
meis.    á  því  skipi  fór  þangbrandr  útan  ok  guðleifr 
með  hánum. 

104.    Þetta  sama  sumar  varð  hjalti  skeggja- 
son  sekr  á  þingi  um  goðgá. 

Þangbrandr  sagði  óláfí  konungi  frá  meingerðum 
íslendinga  við  sik  —  sagði  þá  vera  svá  Qölkunnga^ 
at  jörðin  spryngi  í  sundr  undir  hesti  hans  ok  tæki  5 
hestinn.  þá  varð  óláfr  konungr  svá  reiðr^  at  hann 
Ijet  taka  alla  íslenzka  menn  ok  setja  í  myrkvastofu 
ok  ætlaði  þá  til  dráps.  þá  gengu  þeir  gissurr  hvíti 
at  ok  hjalti  ok  buðu  at  leggja  sik  í  veð  fyri  þessa 


^  bæta:  F,  A,  E,  1;  bœta  upp  B,  Cs,  G,  w-67  för  —  hánum:  F 
(áet  tidste  mandsnavn  forkortet  avðr J,  Á  (dog  gudleikr  for  guðleifrj,  B,  G 
(som  A),  I  (der  dog  udelader  með  báoumj;  á  því  skipl  fóru  þeir 
þaogbrandr  utao  ok  ^*gudl\"  Ce;  'á  þyí  skipe  fór  (sál.)  utan  þeir 
isieifr  (eller  ísleikr  [enten  er  nemlig  k  rettet  til  f  eller  omvendt  f  tU  k]) 
ok  þangbrandr  E. 

104.  ^  Þetta  sama  sumar:  F;  þat  sama  sumar  C«,  G;  Þat 
samar  B;  Þá  um  sumarit  Á,  E,  I.  1-2  gkeggjason :  F,  A,  B,  Ca,  E 
G;  mgl  I.      2  á  þingi:  F,  A,  G,  I;    mgl  B,  Ct,  E.       goðgá:  F,  A, 

B,  Cs,  E,  G;  godgá,  ok  för  hann  útan  /.  ^  islendinga:  A,  B, 
Ce,  E,  G,  1;  manna  F.  sagði:  B;  ^8ag"ooo|  G  (hvor  der  kunde 
have  stáet  sagði  hann/;  ^.f."  F,  A,  Ce,  I;  ok  segir  E.  &  i  sundr: 
Fr»fvnd'V,  A,  Ce,  E,  1;  sundr  G;  mgl.  B.  undir  hesli  hans:  F,  B,  Ca, 
G;  mgl  A,  E,  I.  s-ötæki  hestinn:  F,  Ca;  "t"oooo  |  ^efti'V/;  G; 
sylgi  hestinn  B;  tæki  hest  hans  A,  E,  I.  ^  sYá  —  bann:  F,  A,  B, 
Ce,  G,  I;  reidr  ok  E.  '^  alla  —  menn:  F,  A,  B,  E,  I  (hvor  dog 
menn  er  udeladt  —  vistnok  ved  forglemmelse) ;    islenzka  menn  (76, 

C.  myrkvastofu:  —  "mýrkwftofv'*  F,  "mýrkua  ftofu"  A,  "mýrkva 
flofv"  B,  "mkua  ftofu"  Ca,  "mýjkva  ftofv"  E,  "iooo||kua  ftofu"  G, 
"mýrkva  ftofo"  /.  8-í>gengu  —  hviti  at:  F,  A;  gengu  þeir  at  ^t  [men 
'  bortskaret]"  Ci)  gizurr  hvíti  B,  Ci;  gengr  at  giz.  hinn  hvite  E; 
gengu  þeir  giz.  hvíti  Ca,  G,  L  »  buðu :  F,  A,  Ca,  Ci,  G,  I;  bauð 
E;  báðu  B.  at  leggja:  F,  A,  B,  Ci,  E,  G,  1;  mgl,  Ca.  »-io  fyri 
þessa  menn:  F,  A,  B,  Ca,  Ct,  E,  G;   mgl.  I.    10  ok  boða:  F,  Ci,  E; 
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10  menn  ok  fara  út  til  íslands  ok  boða  trú.  kon- 
ungr  tók  þessu  vel^  ok  þágu  þeir  þá  alla  undan. 
þá  bjoggu  þeir  gissurr  ok  hjalti  skip  sitt  til  íslands 
ok  urðu  snemmbúnir.  þeir  tóku  land  á  eyrum,  er 
tíu  vikur  váru  af  sumri.     þeir  Qengu  sjer  þegar 

15  besta  enn  Qengu  menn  til  at  ryðja  skip.  ríða  þeir 
þá  þrír  tigir  manna  til  þings  ok  gerðu  þá  orí^ 
kristnum  mönnum,  at  við  búnir  skyldi  vera.  hjaltr 
var  eptir  at  reyðarmúla;  því  at  þeir  spurðu,  at 
hann  var  sekr  orðinn  um  goðgá.     enn  þá  er  þeir 


ok  boða  i^jóða  G)  þar  C«,  G,  I;  at  boða^,  B.  lo-ii  konungr;  — 
'^kr"  F,  "kgj"  A  og  B  og  Ci  og  E  og  G,  "kgr"  C« ;  "kgnn"  f.  ii  þá 
alla:  F,  E,  /;  alla  þá  A,  B,  Ce,  Ci,  G,  12  þ4  _  íslands:  F,  A,  B; 
þá  bjoggu  þeir  hjalti  ok  gizurr  skip  f^'^'ooo  Ca,  hvor  dog  ogsá  den 
överste  del  af  k  er  tilbage)  sitt  tii  íslands  Ce,  Ct,  I;  þá  bjuggu  þeir 
skip  til  islands  hjalte  ok  gizur  E;  þeir  hjalti  ok  skeggif/y  bjoggu 
skip  sitt  til  íslands  G.  13  snemmbúnir:  F,  Ce,  Ci  Tfem  [der  synet 
tydelig  at  std  femj  bvn^'V,  E,  G;  snimma  búnlr  A,  I;  vel  reiðfara 
(det  sidste  r  rettet  fra  í)  B.  þelr  —  eyrum:  F,  A,  Ce,  Ct,  G,  I; 
ok  tóku  land  vid  eyrar  B;  þelr  tóku  eyjar  E.  i^váru:  F,  A,  B, 
Ca,  Ct,  G,  I;  eru  E.  14-16  þeir  —  hesta:  F,  B;  fengu  þeir  (mgl  I) 
þá  þegar  ser  hesta  A,  I;  fengu  þeir  ser  þá  (mgl  E,  G)  hesta  Ce, 
Ct,  E,  G.  1*  enn  —  skip:  F;  enn  fengu  menn  til  (mgl.  B)  at  ryðja 
skip  sitt  B,  Ct;  en  ^ok  E)  meun  til  (mgl.  E)  at  ryðja  skip  fskipit 
E,  I)  A,  E,  I;  mgL  Ce,  G.  I6-16  ríða  —  þings:  F,  A  (dog  riðu  for 
ríða;,  /;  rída  þeir  (mgl.  Ct)  þá  við  xxx  manna  til  þings  B,  Ci; 
ríða  þeir  til  þings  við  xxx  manna  E;  ok  riðu  til  þings  við  xxx 
manna  Ce,  G.  1«  ok  gerðu  þá:  F,  B,  Ce,  Ct  (hvor  i  Övrigt  det 
fölg.  orð  er  udeglemt),  G  (^k  feUskr.  þa,  i  det  skriveren  formodentlig 
först  har  tœnkt  pá  "þí'V;  gerðu  þá  i;  ok  gerðu  E,I.  i*?  at  við  — 
vera:  A,  B,  I;  at  þeir  skyldu  við  búnir  vera  ^verða  Ct)  Ci,  E;  at 
þeir  skyldi  þá  (mgl  G)  vera  við  búnir  Ce,  G;  er  við  búnir  slLyldu 
vera  F.  1«  at  (foran  reyðar-J:  F,  A,  B,  Ct,  E;  við  Ce,  G,  I.  þeir 
spurðu:  B,  Ce,  Ct  (hvor  dog  þeir  mgl),  G;  hann  spurðe  A,E;  hann 
hafðl  spurt  F,  /.  1»  var.sekr  orðlnn:  F,  B,  Ct,  E,  G,  I;  var  sekr 
Ce;  hafðe  sekr  orðet  A.  þá  er  þelr:  F,  A,  Ce,  C/,  G;  þá  cr  þeir 
glzurr  B;  er  þeir  E,  /. 


104-105  K.  547 

kvámu  í  vellandkötlu  ofan  frá  gjábakka^  þá  kom  20 
hjalti  þar  eptir  þeim  ok  kveðz  ekki  vilja  sýna  þat 
heiðnum  mönnum^  at  hann  hræddiz  þá.  riðu  nú. 
margir  kristnir  menn  í  móti  þeim  —  ok  riðu  þeir 
með  fylktu  liði  á  þing.  heiðnir  menn  höfðu  ok 
fylkt  lyrir.  ok  var  þá  svá  nær,  at  allr  þingheimr  25 
mundi  berjaz;  enn  þó  varð  þat  eigi. 

105.  Þórgeirr  hjet  maðr.  hann  var  tjörva- 
-son,  þórkels-sonar  langs.  móðir  hans  hjet  þórunn 
ok  var  þórsteins-dóttir,  sigmundar-sonar,  gnúpa- 
bárðarsonar.     guðríðr   hjet    kona    hans.     hón    var 


20  í:  A,  B,  C«,  Ct,  G;  ti\  f,  I;  at  E.  ofan:  F  (skrevet  yym),  A, 
B,  Cs,  Ci,  E,  1;  upp  G.  20-21  þá  —  þeim:  Á  (dog  uden  þeimA  E, 
I;    þá    (tngl  Ce ,  Ci,  G)    kom   hjalU    eplir   þeim   F,  B,  Ce,   Ct,  G. 

21  kveðz:  Ce,  Ci,  E,  J,  ".q."  B,  "kz"  G;  kvaz  F,  A.  vilja  sýna 
þat:  F,  A,  B,  Ci,  E;  vilja  þat  sýna  Ce;  þat  vilja  sýna  G,  I.  22  þá 
(efter  hræddizj:  F,  A,  B,  Ct,  E,  I;  mgl.  Ce,  G.  22-28  nú  —  þeim: 
F  (dog  þá  for  nú),  B  (dog  þá  for  nú,  samt  á  for  i),  Ce,  Ci  (dog  á 
for  i),  G;  þá  kristnir  menn  margir  á  möti  þeim  A,  E;  kristnir 
menn  í  móti  þeim  margir  /.  23-24  þeir  —  þing:  F  ^fylktu  feilskr. 
fýlltv;,  B  (dog  uden  með;,  G;  með  fmeðr  Ci)  fylklu  (feilskr.}\\kU  Ce) 
lidi  á  þing  rþingit  E)  Ce,  Ct,  E;  þeir  med  fylkingu  mikilli  á  þíngit 
A;  þeir  með  mikiUi  fylkingo  á  þing  /.  24-26  höfðu  —  fyri:  F,  A, 
B,  I;  höfðu  ok  fylkt  (feilskr.  fýgtj  liði  sínu  fyri  E;  fylktu  ok  fyrir 
fá  móti  Ct)  Ce,  Ci,  G.  25  var  þá:  F,  A,  Ci,  E;  var  /;  varð  þá  Ce, 
G;  lagði  þá  B.  allr  þingheimr:  F,  A,  1;  allr  þingheimrinn  Ce,  Ct, 
E,  G;  þingheimrinn  B,  26  þó  varð  þat:  F,  B,  Ce,  Ct,  E,  G;  þat 
varð  þó  A,  I. 

105.      1  maðr:  Ce,  G;    maðr,  er  bjó  at  Ijósavatni  F,  A,  B,  Ct, 

Ff  dop  hann /br  er;,  1.    i-2tjórva-son:  alle  (F,  A,  B,  Ce,  Ct,  E,  G,  I); 

se  derimod  Í8I.2  I  9  12-13,  226  »10,  227  ^-5,  337  1».      2  þórkels-sonar 

langs:  F,  A,  Ce,  Ct,  E,  G;  þórkelss. /;  ketils-s.  langháls  B.     2-3hans 

—  ok  var:  F,A,B,Ct,E,l;  þorgeirs  var  þórunn  C6,G.    8  gigmund- 

ar:  F,  A,  B,  Ci,  E,  I;    sigurðar  Ce,  G.       gnúpa-:   F,  A,  B,  Ce,  E, 

G,  I;  "gnopa"  Ct.      *  guðríðr  —  hans:  F,  Á,  B,  Ct,  E,  I;   guðrún 

het  kona   þorgeirs    Ce    i^geir  ulceseligt),  G.      hón:  F,  B,  Ce,  Ct,  E, 

G,  I;  ok  hön  A, 
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5  dóttir  þórkels  hins  svarta  ór  hleiðrargarði.  hans 
bróðir  var  ormr  töskubak  faðir  hlenna  hins  gamla 
ór  saurbæ.  þeir  þórkell  váru  synir  þóris  snepils, 
ketils-sonar  brimils^  ömólfssonar^  björnólfs-sonar, 
gríms-sonar  loðinkinna,  ketils-sonar  hæings^  hall- 

10  bjarnar-sonar  hálftröUs  ór  hrafnistu.  þórgeirr  bjó 
at  Ijósavatni  ok  var  höfðingi  mikill  ok  manna  vitr- 
astr.  kristnir  menn  tjölduðu  búðir  sínar^  ok  váru 
þeir  gissurr  ok  hjalti  í  mosfellingabúð.  um  daginn 
eptir  gengu  hvárirtveggju  til  lögbergs^  ok  nemndu 

15  hvárir  vátta  kristnir  menn  ok  heiðnir^  ok  sögðuz 
hvárir  ór  lögum  annarra;  ok  varð  þá  svá  mikit 
úhljóð  at  lögbergi,  at  engi  nam  annars  mál.    síðan 


5  þórkels:  F,  Á,  B,  Ci,  E,  I;  ketlls  Cc,  G.  hlelðrar-:  Fr'hl^iðíar'V, 
A  r*i»Ieió|rar  fa  lidt  afbleget]"},  B  rhleibiir**),  C«  r^iileidmr  /ar  usik- 
kerty'),  Ci  CWeiötn.  E  (feilskr.  Meif;,  I  C"Medrar"; ;  '^Mein"  G. 
^•^  hans  —  þórlfl :  F  (der  dog  urigtig  indskyder  ketill  ok  foran  þór- 
keU^  Á,  B  (der  indskyder  ok  ketiU  efter  þórkell^,  Ci  (der  dog  har 
bródir  hans  for  hans  brödir,  fremdeles  -bakr  for  -bak,  og  som  [i 
overensstemmelse  med  F]  indskyder  ketlll  ok  foran  þörkelV,  E  (dog 
8on  for  bröðir,  samt  "backR"  for  -bak;,  /  (dog  "bakr"  for  -bakj; 
þóri8-g.  Ce,  G.  •?  snepils:  F  C'inepúr),  B  r'fnepiirv,  Ca  rfnepilf 
[ligner  dog  fnepiffyv , -^  TfnepiU'V ;  ''fn|efiir'  Á,  "snleftir'  G;  ^^nepit' 
Ci;  *»nœpil8"  E.  «  brimils:  F,  B,  C»  ^r'  noget  beskadiget),  Ci,  £  G; 
"pmiir*  Á ;  þryms  /.  »  -kinna :  Á,  B,  Ce  (lidt  beskadiget),  Ct,  G,  1;  "kin?" 
E;  V"l  ^'  hœings:  F,  A,  B,  Cs,  E,  G,  I;  "hœngf  foíi"  Ci.  ^o  ór 
hrafnistu:  sdl,  her  F,  A,  B,  Ci,  E,  G,  I;  hvorimod  Ce  indskyder 
disse  ord  efter  lodinkinna.  ^^-^^  þórgelrr  —  vitrastr :  Ce  (tU  dels  be- 
skadiget),  G;  mgl  F,  A,  B,  Ci,  E,I(,  —  jf.  note  105  V-  **  gcngu:  F,  B, 
Ce,  Gi,  G,  I;  ganga  A,  E.  lógbergs:  F,  A(?),  B,  Ca,  Ci,  G,  I;  lógrettu  E. 
15  hvárir:  F,  A,  B;  hvorlr  ser  E;  hvárirtveggjo  /;  *'i\V2^  tueo|  (her 
ses  ulœselige  levninger  af  nogle  bogstaver  foran  formentHge  levninger 
a/" 'Watta"/'  Ct;  ser  C8,G.  heiðnir:  A,  B,  Ce,  Ct,  E,  G,  I;  heiðnir 
menn  F.  1«  hvárir  (foran  ór):  F,  Cs,  G,  I;  mgl  A,  B,  E.  varð 
þá:  F,  A,  B,  E;  varð  G;  oooo  Ca  (der,  efter  pladsen  at  dömme,  har 
stemt  overens  med  G);    var  þá  /      1*7  nam  annars  mál:  A,  G;    nam 
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gengu  menn  í  braut^  ok  þóttí  öllum  horfa  til  hinna 
mestu  úefha.  kristnir  menn  tóku  sjer  til  lög- 
sögumanns  hall  af  síðu.  enn  hallr  fór  at  finna  20 
þói^eir  goða  lögsögumann  írá  Ijósavatni  ok  gaf 
hánum  til  þrjár  merkr  silfrs^  at  bann  segði  upp 
lögin.  enn  þat  var  þó  ábyrgðarráð,  er  bann  var 
heiðinn.  þórgeirr  lá  dag  allan  ok  breiddi  feld  á 
höfuð  sjer  svá  at  engi  maðr  mælti  við  hann.  enn  25 
annan  dag  gengu  menn  til  lögbergs.  þá  beiddi 
þói^eirr  sjer  hljóðs  ok  mælti  'svá  lítz  mjer^  sem 
^málum  várum  sje  komit  í  únýtt  efni,  ef  vjer 
'skulum    eigi    hafa  ein    lög  allir.     enn    ef   sundr 


mál  aDoars  F,  B;  heyrdi  annars  mál  E;  mátti  nema  annars  mál  i; 
Dam,  hvat  annarr  mælti  Cs  (efUr  de  Hlbageblevne  levninger  at  dömme). 
^Sbraut:  F,  B,  Cs  (beikadiget),  E,  G,  I;  brott  þadan  A.  öllum:  F, 
i,  B,  Ce  (utydel),  E,  G;  öllom  mönnum  /.  ^^-^^  hinna  mesto 
tíefha:  B,  Cs,  E,  G,  I;  '*enar  meltn  oi)æ|fu  (^ohæ  (sd  godt  som  ulœse- 
ligt)"A;  inna  mestu  vafninga  F.  1^-20  til  Iðgaögumanns:  F,A,I;  tli 
lögmanns  B,  Ce,  G;  lögmann  E.  »>hallr:  F,  Á,  B,  Ce,  G,  I;  hann 
JB.  21  lögsógumann:  B;  mgl  F,  Á,  Cs,  E,  G,  I.  22  tll:  F,  Á,_B,  Ce 
r"t|il  [utydH.]"),  G,  I;  mgl.  K  2«  þat  var  þó:  P,A,  B,  C«  ^þ  luty- 
del.]  u  þo*V,  E,  I;  var  þat  G.  -ráð:  F,  A,  B,  E,  1;  -hiutr  G, 
00*^01^  (beikadiget)"  Ca  (fólgelig  som  G,  da  tegnet  over  t  öiensynHg 
stár  i  stedet  fór  x  i  Knien).  er:  F,  Ce,  G;  þar  sem  B;  því  at  A, 
E,  I.  24  dag  allan  ok:F,  B,  G;  "a"ooooo"agii  z"  Ce  (det  fórste  a 
beskadiget);  svá  dag  allan  ok  A;  svá  ailan  dag,  at  hann  E,  I. 
^26  feid  á  höfuð  sjer:  F,  A,  B,  Ce  (af  sjer  er  kun  'T*  tilbage),  G, 
h  á  höfut  ser  feld  E.  2»  svá  —  hann :  F,  B,  Ce  (dog  uden  madry, 
G;  ok  mœlti  engi  maþr  (for  mœlti  engi  maþr  har  E  engi  madr 
mælte;  við  hann  E,  I;  mgl.  A.  26  menn:  F,  B,  Ce  rm"  [ncer  ved 
at  bortsmúldre]),  E,  G,  I;  þeir  A.  iðgbergs:  F,  i,  B,  Ce  (skrevet 
logb  ergf  /h  lidt  uformdigt]),  G,  1;  iðgbergls  E.  27  iftz :  F,  B,  Ce 
fhz  /z  lidt  beskadiget]"),  G,  I;  þiki  A,  E.  28  máium  várum:  F,  A 
fmálum  skrevet  malnm,  men  alum  temmel.  afbleget),  B,  Ce  foooo"i  varv'V, 
B,  G;  máli  váro  /.  í  iSnýtt:  —  "lonýf  F,  "1  onýtf'  A,  'Vnýtt" 
í'«,  "j  onýt"í;,  "inýlt"  (feilskr.)  G;  í  úvœnt  B.I.  28-2»  yjer  skulum: 
^;  mgl.F,A,E,G,I;  0000  Ce.     2»enn:  F,  B,  Ce,  G;  ok  E,  I;  mgl  A. 
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106.  Sá  atburðr  varð  þrim  vetrum  síðar  á 
þingskálaþingi^  at  ámundi  hinn  blindi  var  þar  son 
höskiulds  njálssonar.  hann  Ijet  leiða  sik  í)úða  í 
meðal.    hann  kom  í  búð  þá^  er  lýtingr  var  inni  af 

ö  sámstöðum.  hann  lætr  leiða  sik  inn  í  búðina  ok 
þar  fyrir,  sem  lýtingr  sat.  hann  mælti  'er  hjer 
'lýtingr  af  sámstöðum?'  ^já'  segir  lýtingr  ^eða 
'hvat  vill  þú  mjerf  'ek  vil  vita'  segir  ámundi 
liverju   þú   vill    bæta    mjer  föður  minn.     ek  em 

10  laungetinn^  ok  heíi  ek  við  engum  bótum  tekit'.  ^bætt 
'heíi  ek  föður  þinn  fuHum  bótum'  segir  lýtingr  ^ok 
'tók  við  föðurfaðir  þinn  ok  föðurbræðr;  enn  bræðr 


106.  ^  varð:  F,  A,  B,  Ce,  E,  /;  var  G.  i-2þrlm  —  -þingi: 
F,  Á,  B,  Ce,  G,  J;  at  (synes  tydeligt)  þiDgskála'\þTg."  þrtm  nöttum 
síðar  E(!).  2-8  var  —  sonar:  B,  Ce,  G;  son  hö&k.  njálssonar  var  á 
þiDgino  /;  var  á  þingi  höslLulds-s.,  njálssonar  F,  Á,  E.  8-^  búða 
í  medal:  A,  E,  I;  búda  í  (k  B)  millum  ^u  forskrevet  i  B,  i  det 
millum  synes  rettet  fra  "miIIí'V  F,  B;  i  milli  búða  Ce,  G.  *-5var 
—  -stdðum:  F,  Á,  B,  Ca  f'to"  [=  töj  beskadiget),  G,  I;  á  sám- 
stöðum  var  inne  E.  «  lœtr:  F,  Á,  E;  let  B,  Ce,  G,  /._  «-«inn  — 
hann:  F  (koor  fyrir  dog  mangler),  A  (liaDn,  [forkortet  k]  meget  af- 
bleget),  B,  I  (dog  innar  for  inn;;  fyrir  lýtlng  ok  Ce,  G;  i  búdloa 
(skrevet  bavdini^  /av  t  ét  tegn])  ok  E.  «-7  hjer  —  -stöðum :  F,  A,  í; 
lýtingr  her  af  sámstöðum  B,  Ce,  G;  lýtingr  á  sámstöðum  hjer  E. 
7-8  já  —  mjer?'  B  (dog  hann  /br  lýtingr;,  Ce,  G  (lýtingr  eUer  hann 
udeglemt);  hvat  viltú  (m)tT  tilf  E)r  s.  lýtingir  F,  A,  E,  I.  « segir 
ámundi:  sál.  (verbet  forkortet  .f.  eUer  t.)  F,  A,  B,  Ce,  E,  I;  mgl  0. 
íi  fóður  þinn:  Ce  ('oo^odvr  þin  [o  og  þi  beskadiget]"),  G;  víg  f/br- 
kortet  V  t  E)  föður  þins  F,  A,  B,  E,  I.  fuilum  bótum:  F,  Á  (tU 
deU  afbleget),  B,  Ce,  G,  I;  mgl.  E.  segir  lýlingr:  scU.  (verbet  for- 
kortet  .{.)  Ce  (".{.  lyti|oog\'V,  G;  s.  hann  /;  mgl  F,  A,B,E.  inöl^: 
F,  A  (meget  stcerk  afbleget),  B,  Ce,  E,  I;  **?"  (snarest  =  lóko,  men 
kan  dog  lœses  tók;_G.  við  —  föðurbrœðr:  F,  B,  Ce  ^a/'föðurbrœðrer 
dog  kun  tUbage  "f|  b."  samt  den  nederste  del  af  et  bogstav  foran  b 
[ordet  har  vistnok  vœret  forkortet  f|.bbj;,  E  (dog  "ajfí"  [vistnok  ved 
feilskrift  /braflj  t  ííedeí/or  födurfaðlr;,G;  við  (forkortet  v,  men  stœrk 
arbleget)  njáll  ok  föðurbrœðr  þinir  A;  njáll  við  ok  föþorbrœþr 
þínir  /.    Í2-18  brœðr  mínir  váru:  F,  A,  B,  1;  brœðr  mínir  E;  mínir 
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^mínir  váru  úgildir.    ok  var  bæði^  at  ek  hafða  iUa 
'tíl  gört^   enda  kom   ek  allhart  niör\     ^ekki  spyr 
^ek  at  þvf  segir  ámundi  'at  þú  hefir  bætt  þeim.  15 
^veit  ek,  at  jer  eruð  sáttir.     ok  spyr  ek  at  því, 
'hverju  þú  vill  mjer  bæta'.     'alls  engu'  segir  lýt- 
ingr.     ^eigi  skil    ek'    segir  ámundi    ^at  þat  muni 
'rjett  fyri  guði,  svá  nær  hjarta  sem  þú  hefir  mjer 
'höggvit.    enda  kann  ek  at  segja  þjer,  ef  ek  væra  20 
^eileygr  báðum  augum,  at   hafa  skylda  ek  annat 
'hvárt   fyrí  föður  minn   fjebætr   eða  mannhefndir. 
'enda  skipti  guð  með  okkr\     eptir  þat  gekk  hann 
út.    enn  er  hann  kom  í  búðardyrrnar,  snýz  hann 
innar  eptir  búðinni.    þá  lukuz  upp  augu  hans.    þá  25 
mælti    hann  ^ofaðr  sjer  þú,   guð  dróttinn  minn: 


brædr  váro  C«,  G.  ^8  ok  (foran  var;:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G;  mgl.  /. 
lUa:  F.  Á,  B,  E,  I;  hart  Ce,  G.  i*  allhart:  F,  B;  harl  Cð,  E,  G,  I; 
ok  hart  i4.  i»-i«  at  þú  —  ek,  at:  F,  A,  B  (dog  ok  velt  for  veit;, 
E  (dog  hafir  for  hefir,  samt  ok  veit  for  velt;,  G,  I;  velt  ek  þat,  at 
þú  heflr  bœtt  þeim  ok  Ce.  i<  ok  —  því:  F,  G;  ok  spurða  eg  at 
þyf  E;  ok  spyr  ek  at  hiDa  B;  spyr  ek  eptir  því  /;  en  at  þvi  fhinu 
Ce)  spyr  ek  Á,  Cs.      17  ^m  mjer  bœta:  F,  Á,  B  (dog  vilir  for  \l\\), 

E,  G  /ÍæU  skrevet  betta^;  vill  bœta  mer  Ce,  1.  i'-is  lýtingr:  F,  A, 
B,  Cs,  G,  I;  hann  K    «  scgir  ámundi:  tál.  (verbet  forkortet  .1)  her 

F,  A,  B,  E,  I;  hvorimod  Ce  og  G  sœtte  s.  ámundi  efter  guði.  munl: 
F  rmni'V,  A,  B,  Ce,  E,  I;  se  d.  í»  sem  -  mjer:  F,  A,  B,  G; 
mer  sem  þú  heflr  Ce,  E;  sem  mer  er  /.  20  at  (foran  segja^:  F, 
E,  I;  þat  at  Ce,  G;  mgl  A,  B.  21  heileygr:  F,  B,  Ce,  G,  1;  hell- 
eygðr^E.  «  fyri  —  -hefndir:  F,B  (dog  hefnd  for  hefndir;,  Ce  (dog 
cptír  for  fyri;,  G,  I;  febætr  fbœtr  E)  fyrl  föður  minn  eða  mannhefndir 
fmanÐhefnd  E)  A,  E.  »  enda :  F,  A,  B,  Ce,  G,  I;  okE.  28-2*  gekk  hann 
út:  F,  A,  B,  Ce,  E,  G;  gengr  hann  í  brott  /.  -dyrrnar:  B,  Ce,  E  (shrevet 
dý^na;,  G,  1;  dyrrin  F,  A.  snýz:  F,  A,  B,  E,  I;  snerlz  G;  þá 
sncriz  Ce.  26  þá  —  hans:  F,  B,  Ce  f'a  lu"  beskadiget),  E,  G,l;  mgl. 
A  (hvis  skriver  har  sprun^eí/y-a  biidinni  tU  búðinni^.  26-2«  þá  mæltl 
hann:  F,  J;  hann  mælti  þá  E;  hann  mælti  þetta  rþa'V  ^«;  ^3"° 
mælti  B,  G;  mgl.  A  (se  ncest  foreg.  note).  26  iofaðr  —  minn:  Ce 
^of  lidt  beskadiget  for  oven);    iofaðr  se  guð  (mgl  G)  dröttinn  minn 
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'sje  ek  nú,  hvat  þú  viU/  eptir  þat  hleypr  hann 
innar  eptir  búðinni  þar  til  er  hann  kemr  fyrí 
Ijting  ok  höggr   með   öxi  í .  höfuö  hánum  svá  at 

80  hón  stóð  á  hamri  ok  kippir  at  sjer  öxinni.  lýtingr 
fellr  áfram  ok  var  þegar  dauðr.  ámundi  gengr  út 
í  búðardyrrnar.  ok  er  hann  kom  í  þau  hin  sömu 
spor,  sem  augu  hans  höfðu  upp  lokiz,  þá  lukuz 
nú  aptr  —  ok   var  hann   alla    æíi   blindr   síðan. 

35  eptír  þat  lætr  hann  fylgja  sjer  til  njáls  ok  sona 
hans.  hann  segir  þeim  víg  lýtings.  ^ekki  má 
^saka   þik    um  þetta'    segir  njáll    ^því  at  slíkt  er 


G,  /;  'lofaðr  serta,  guð  E;  'lofaðr  se  dröttinn  F,  B;  mgl.  A  (se  note 
106  26;.  27  gje  —  y\]V:  Ce;  se  ek  nú,  hvat  hann  viU'  F,  B,  G; 
ser  nú,  hvat  hann  viU'  /;  seð  er  nú,  hversu  vera  vill'  E;  mgl  A  (se 
note  106  ^).  27-28  eptlr  —  búðinni:  F,  Ce,  G,  /;  hann  leypr  þá 
innar  eftlr  búdinni5;  olt  hleyprE;  mgl.  Á  (senote  100  ^).  28-29  þar 
—  lýUng:  F,  A,  B,  Ce,  G  (dog  uden  ei),  I;  at  honum  lýtingl  E. 
2»  ok  —  hðfuð:  F  (dog  *'IíOG"  for  höggr;,  /  (dog  uden  meb);  hano 
höggr  með  öxi  (meb  öxi  udeglemt  i  G  [se  note  106  29-80J;  {  höfut 
Ce,G;  ok  (liann  B)  höggr  exinni  í  höfut  (liöfuðit  [uagtet  det  följende 
hánumj  B)  A,  B,  E.  29-80  gvá  —  hamri:  F,  A,  E,  I;  svá  at  stóð 
tií(!)  hamri  G;  svá  þegar  stóð  á  hamri  B;  mgl.Ce.  80  ok  —  öxinni: 
F,  A,  E,  G  (dog  hann  for  okj,  /;  mgl.  B,  Ce.  8*  fellr:  B,  Ce,  G,  I; 
feU  F,  A,  E.  var  (foran  þegar^:  F,  A,  Ce,  E,  I;  er  B;  mgl.  G. 
gengr:  F,  A,  E,  G,  I;  gekk  B,  Ce.  82  -dyrrnar:  E  (skrevet  dýina;,  G, 
1;  dyrrln  F,  A,  B,  Ce.  »2-88  er  hann  -  spor:  F,  B  (dog  uden  hinj, 
Ce  (dog  kemr  for  kom^,  E  (som  B);  er  hann  kemr  í  þau  sömu  spor 
G;  er  hann  kom  í  þau  spor  en  sömu  A;  var  komion  í  þau  söma 
spor  /.  88  augu  —  lokiz:  Ce,  G;  upp  höfdu  lokiz  augu  hans  F, 
E,  I;  höfdu  lokiz  upp  ögu  hans  B;  upp  höfdu  lokiz  augun  A. 
88-84  lukuz  nú  aptr:  B,Ce,G;  lukuz  aptr  F;  lukuz  ^úkazpj  /;  aptr 
augu  hans  A,  I;  lukuz  aftr  augun  E.  84  alla  —  síðan:  F  /'blindr 
feUskr.  blið^;,  A,  B,  Ce,  E;  blindr  aUa  æfi  síþan  G;  aUa  œfi  bliodr 
þaþan  af  /.  86  epUr  þat:  F,  A,  B,  Ce,  G,  1;  síðan  E.  86  hann  — 
víg:  F,  Ce,  G;  segir  hann  þeim  fum  indskyder  E)  víg  Cvíglt  I)  A, 
E,  I;  ok  segir  þelm  víg  B.  87  þette:  F;  slíkt  A,  B,  Ce,  E  (feUskr. 
flig;,  G,  I  (feilskr.  Uik;. 
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'mjök  á  kveðit  —  enn  viðvörunarvert,  ef  slíkir  at- 
1)urðir  verða^  at  stinga  eigi  af  stokkí  við  þá  er 
'svá  nær  standa'.  síðan  bauð  njáll  sætt  frændum  40 
lýtings.  höskuldr  hvítanessgoði  átti  hlut  at  við 
frændr  lýtings^  at  þeir  tæki  sættum.  ok  var  þá 
lagit  mál  í  gerð^  ok  Qellu  hálfar  bætr  niðr  fyrí 
sakastaði  þá  er  ámundi  þótti  á  eiga.  eptir  þat 
gengu  menn  til  tryggða^  ok  veittu  frændr  lýtings  45 
ámunda  tryggðír.  menn  ríðu  heim  af  þingi^  ok  er 
nú  kyrrt  lengi. 

107.     Valgarðr  hinn    grái   kom    þetta   sumar 
út.     hann  var  þá  heiðinn.     hann  fór  tii  hofs   til 


»enn:  F,  Á,  I;  ok  B,  Ce,  E,  G.  8«-«»  ef  —  verda:  F,  A,  E;  þar 
er  slíkir  atburðir  verða  fkunnn  vera  B)  B,  Ce,  G;  ef  slíkir  atburdir 
Iher  má  kunnu  v€tr€  udeglenU)  til  at  falla  I.  ^^  at  (foran  stinga^: 
F,  B,  Cé,  E,  G,  /;  "g"  f=  ok,)  Á.  stinga  —  stokki:  F,  Á,  B,  Ce, 
E,  I;  stlnga  af  stokki  eigi  G  (vistnoh  ved  feikkrift).  *o  svá:  F,  A, 
B,  E,  G,  I;  mgl.  Ce.  síðan  —  sætt:  F,  A,  B,  E,  I;  njáll  baud 
wettir  Ce,  G.  **-«  höskuldr  —  Islings:  F;  ok  átti  höskuldr  hvíta- 
Dessgodi  lut  f'i|l"ooo  Ce  [i  er  ved  at  hortsmuldre])  at  við  frændr 
lýtings  B,  Ce,  G;  höskuldr  hvítanessgoði  átti  hlut  (i  tilf.  E)  A, 
E,  L  ^  tæki  sættum:  B;  skyidi  sættina  taka  /;  tæki  (skyldu  taka 
A,  E)  bótina  F,  A,  E;  þægi  boð  njáls  Ce,  G.  ok  (foran  varj:  F, 
A,  Ce,  E,  G,  I;  mgl  B,  *»  lagit  —  gerð:  F;  lagit  málit  í  gerð 
Tgd"  eller  "gð'"  A  [ved  feilskrift];  áóm  I)  A,E,I;  málit  lagit  (ude- 
glemt  i  G)  í  gerð  B,  Ce,  G.  ok  (foran  fiellu;:  F,  B,  C«,  G;  mgl. 
A,  E,  L  bætr:  F,  A,  B,  Ce,  G,  I;  mgl  E.  «-44  fyri  —  þá:  F,  A, 
B  (dog  sakar-  for  saka-;,  Ce  (som  B),  E  (som  B  og  Ce) ;  í  sakastaði 
þá  I;  fyri  sakir  málstaða  þeira  G.  **  er  —  á:  —  er  hann  þóttl 
á  F,  A,  E;  sem  ámundi  þöttl  ("þóttiz  Ce,  G)  B,  Ce,  G;  er  hann 
þótti  /.  45-46  gengu  —  tryggðir:  F,  A,  B  (dog  er  lítings  udeglemt), 
I  (dog  er  frændr  udeglemt);  gengu  til  frændr  lýtings  ok  veittu 
&inuDda  tryggðir  E;  váro  veittar  tryggðir  ámunda  af  frændum 
lýtlngg  Ce,  G.  4«  menn  ridu:  F,  A,  Ce,  E,  G,  I;  rlðu  menn  nú  B. 
*'^lengl:  F,  A,  B,  Ce,  G;  lengi  sídan  E;  um  hrfþ  /. 

101.     1  þetta  sumar:  B,  Ce,  G;    mgl.  F,  A,  E,  L      2  þé:  F,  A, 
Ce,  E,  G,  /;    þá  enn  B.      tli  hofs;   F,  A,  Ce,  G,  I;    þá  til  hofs  B; 
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marðar  sonar  síns  ok  var  þar  um  vetrínn.  hann 
mælti  til  marðar  'ríðit  hefi  ek  hjer  um  byggöina 

5  Mða  —  ok  þykki  mjer  eigi  mega  kenna,  at 
'hip  sama  sje.  kom  ek  k  hvítanes^  ok  sá  ek 
^þar  búðartoptir  margar  ok  umbrot  roikil.  ok  kom 
^ek  á  þingskálaþing^  ok  sá  ek  þar  ofan  brotna 
'búð  vára  alla  —  eðr  hví  sæta  íirn  slík?'     mörðr 

10  svarar  ^jer  eru  tekin  upp  ný  goðorð  ok  íimmtar- 
Mómslög^  ok  hafa  menn  sagt  sik  ór  þingi  frá 
^mjer  ok  í  þing  með  höskuldi'.  valgarðr  mæltí 
'illa  hefir  þú  launat  mjer  goðorðit,  er  ek  Qekk 
^þjer  í  hendr,  at  fara  svá  úmannliga  með.     vil  ek 


mgl.  E.  8  ok  —  Tetrinn:  F,  i,  Cc, /;  ok  var  ^liann  tilf,  G)  þar  ^með 
hánum  B,  Cy)  um  vetrinn  B,  Cy,  G\  mgl  E,  *  til  marðar:  F,  J, 
B,  Cy,  Ce,  G;  til  marþar  sonar  síns/;  mgl  E.  *-*hjer  —  víða:  F,Á, 
B,  Cy,  G;    her  víða  am  byggðina  Ce-,    um  byggðina  vída  (mgl  E) 

E,  /.  s  mega  kenna:  F,  A,  E;  kenna  mega  B,  Cy,  Ce,  G,  l 
«  kom  ek:  F,  B,  Cy,  Ce,  G;    ek  kom  A,  E,  I.      'J  þar  —  margar: 

F,  B,  Cy,  E;  þar  (noget  utydeligt  og  til  deU  lidt  beskadiget  i  Ce)  toptir 
margar  Ce,G;  þar  bi!iþartoptir  /;  buðartoptir  margar  il.  '^'^ok  kom 
ek:  B,  Cy,  G;  ok  kom  ek  ok  Ce;  ek  kom  ok  (mgl.  E)  F,  A,  E,  l 
8  þlngskálaþing :  F,  B,  Cy,  Ce,  E,  G,  Þ,  þingskála  A.  »-»  þar  ofan  —  alla: 
F,  A  (hvor  det  foregámde  ek  er  feilskr.  t*),  B  (dog  uden  þar^,  Cy,  Ce  (dog 
uden  alla^,  G  (somCe),  1  (dog  ni^r  for  oísltí)  ;  þar  ofann  brotnar  búdir 
vorar  E.  lo  svarar:  —  ".fv."  Cy;  ".f."  F,  A,  B,  E;  mæltiCí,  G,  L 
eru  tekin  upp:  F,  A,  Ce  reru  /u  libetydelig  heskadiget]  tek  np  [det 
sidste  trœk  af  u  og  det  forste  af  p  beskadiget]*'),  E,  G;  eru  upp 
tekin  /;  "e^"  tekin  upp  B;  er  tekit  upp  Cy  (med  fölgende  flertal  ný 
goðorð^.  11  -döms-:  F,  A,  Cy,  Ce  f^domf  [men  alle  bogstaveme  be- 
skadigede]"),  E,  G,  I;  "dómf  þíngf"  B.  "-12  sagt  —  mjer;  F;  8ik 
sagt  ör  þingi  (lögom  1)  frá  mer  A,  E,  I;  sagtz  ör  þingi  frá  mer  B; 
sagt  sik  ór  þingi  við  mik  Ce  f'fakt  fik  02  þíngi  /jgi  meget  beskadiget] 
u  mi'^oo;,  G;  "fagt  í  |)ig  V  m"  Cy(I).  «  þú  (foran  launat;:  F,  A, 
B,  Ce,  E,  G,  I;  mgl.  Cy.  goðordit:  F,  A,  B  (feilskr.  goðojðij,  Cy, 
E,  I;  goðord  Ce,  G.  18-14  fjekk  þjer:  F,  A,  B,  Cy,  G;  seldi  þjer 
E;  '^þ^"  /  (verbet  nemlig  udeglemt);  "hefi  þer  (begge  ord  utydeligt) 
Ifeíngit  (t  lidt  beskadiget)**  Ce.  1*  at  fara  svá:  A,  Ce,  G,  I;  "ífaf" 
F  C=  ok  fara  svá;;  er  þú  fört  svá  B,  Cy;  ok  farit  E.      úmannliga: 


'nú,  at  þú  launir  þeim  því,  a 
'til  bana.  enn  þat  er  til  þei 
'saman  —  ok  drepi  synir  i^ál 
'eru  mai^r  til  eptirmáls  um 
'njálssynir  af  þeim  sökum  di 
'muQ  ek  þat  gört  gela'  seg 
leggja  ráðin  til'  segir  valgar 
'njálssonum  heim  ok  ley&a 
'enn  svá  fremí  skalt  þú  róg 
'oritin  er  vinátta  með  yðr  mih 


F  l/Önt  ikrevtt  TnuUiga,  mtn  rttUl  af  * 
Ce,  E,  G.  1;  úaukllga  B,  Cy.  »  Dii:  . 
■m^.  F,  B,  I.  at  Þelm:  F,  A,  Ct  Tat  í' 
cr  Mm  B,  Cy:  at  G.  <*  þess:  F,  A,  B 
■Ud  laoDlr  ]wim  E.  "  ok  drepi  —  li 
■;nlT  njils  böikald  bTftanesigoða  E; 
rijDir  DJáU  Cy)  drepa  böikuld  B,  Oy.  G; 
af  tt  bogtlav  [vittnok  a]}  oooo  /h^  ttár  < 
tt  »)  .H.  n.  aoaeooo  (foran  e  tvag  l«>mn] 
p.  Efttr  dit  tiditi  Iml  limiitger  aftl  ord,  ti 
Ct  (áer  tdltdet  iiU«-i  i  aK  wttetUHst 
Oy.  G).  18  .aiáli:  F.  A.  C*  (Udt  bitkadi 
tgatt  dtrewt  mU).  E,  G,  I;  -nueUa  B, 
Cy,  E.  I;  mgl.  Ct,  G.  i>  ojálujnlr:  F, 
I;  ijnlr  njále  E.  at  —  lerða:  Á  fdog 
þeunm  aðkum  drepDtr  Teriti'.'j  E-.  drep: 
■t  þelm  Diilam  drepolr  verða  F,  I.  ^  ] 
Ce  |'ooo"g(oft  /il  taeget  heAadigel]  geta' 
"  leggja  ráðiD  111:  F,  Oy.  G-.  oooo"i  til" 
ol  hate  itttnl  oBtrau  mtáF.  Oy.  GJ;  legg; 
Á;  ráatllleggjaí;  ráðtllgetaE.  n  Djálaa 
t pnoí  m  leming]  aooan'),  G;  helm  DjálBB 
A,  E.  þá  út:  B.  Cy,  Ce  f'þa  vt  /t  bei 
þi  í  brott  A;  i  brolt  í;  á  brult  E.  \ 
I\  gAðnm  gjarum  G.  u  rramml:  J,  1 
úadii^  00  ulvd«lipt,  m«n  fynn  dog  tíUu 
E.  G.  a*  orðlD  —  mlkll :  F;  orðín  er 
TÍDitU  er  orðiD  með  yðr   mlkil  B,  Cy\ 
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25  ^eigi  verr  enn  sjer.  máttú  svá  hefnaz  við  skarp- 
^hjeðin  þess  er  hann  tók  Qeit  af  þjer  eptir  lát 
^gunnars.  munt  þú  svá  fremi  taka  höfðingskap, 
^er  þessir  eru  allir  dauðír'.  þessa  ráðagerð  festu 
þeir  með  sjer^  at  sjá  skyldí  fram  *koma.     mörðr 

80  mælti  'þat  vilda  ek,  faðir,  at  þú  tækir  við  tni  — 
^þú  ert  maðr  gamali'.  'eigi  vil  ek  þat'  segir  val- 
garðr  'heldr  vil  ek,  at  þú  kastir  trúnni  —  ok  sjá, 


(i  nœsten  helt  bortsmuldret)  mikil  (hdgstaverne  miki  mere  eller  mindre  be- 
skadigede)*^  Ce ;  ordin  er  áðr  vináttan  mikil  med  yðr  /;  ordin  er  yinátta 
með  yðr  E;  vinátta  er  ordin  med  ydr  G.  trúa :  F,  Á,  Ce,  E,  G,  /;  manu  trúa 
B^  Cy.  M-26  þjer  —  gjer :  F,  Á,  B,  Oy,  Ce  ("V  eigi  vr|  eN  fer  /n  og  er  M 
beskadiget]"),  E,!-,  ser  eigi  verr  en  þer  G(I).  ^  svá:  F,  A,  E,  G,  J; 
8vá  ok  Ce ;  ok  svá  B,  Oy.  26-26  hefnaz  —  þess :  F  (z  forskrevet,  w 
at  det  ncermest  ligner  "zz'V,  Á,  B,  Cy,  E-,  hefnaz  við  skarpheðio 
(þk  tilf.  G)  G,  I;  "lavna  fkar|ph.  þ  (beskadiget  og  utydeligt)"  Ce. 
2«  hann  -  þjer:  F,  B,  Cy,  Ce  fooo  "tok  feit  af  þ'  [utydel]'*),  G;  þeirtölia 
af  þer  feit  Á,  E;  þeir  hogni  töko  feit  af  þer  1.  lát:  F,  Á,  Ce  rWh 
E,  G;  látit  7;  fallit  B,  Cy.  27  munt  þú:  F,  Á,  Ce  C'mV'QQ),  E,  G,  1; 
máttú  B,  Cy,  taka  höfðingskap:  F,  Á,  G,  I  (hvor  substantivet  i 
övrigt  synes  skrevet  havfþgslfkap  /av  t  ét  tegn  —  s  meget  utydeligt 
og  uformeligt]) ;  "tak|oo  h  (for  en  stor  del  bortsmuldret)  oooooooaooap 
(foran  det  mellemste  a  synes  at  std  den  överste  del  af  et  i ;  ogsá  foran 
ap,  hvis  a  er  noget  beskadiget,  ses  det  nederste  afet  eUer  to  bogstaver)"  C* 
(hvor  der  synes  at  have  stáet  taka  höfdingjaskapj ;  fá  höfðingsskap  £; 
þikkja  höfðingi  B,  Cy.  28  er  þessir  eru:  F,  A,  B,  Cy;  sem  þessir 
eru  E;  er  þeir  eru  Ce  T'e^þj  /þ  lidt  beskadiget]*'  —  verbet  udeglemt), 
G,  I.  dauðir:  F,  A,  B,  Cy,  E,  G;  "ðav  ^av  i  ét  tegn)*'  |oooo  C« 
(hvor  sœtningen  i  Övrigt  öiensynlig  har  sluttet  med  dauðirj;  "davþ 
havnf  ^av  begge steder  i éftegn)  q  'n.  ff.  %t(ht  iét  tegn)" I(!).  festu: F, 
A,  E,  G,  I;  staðfestu  B,  Cy,  Ce  fooo"d  feftu  /ð  f  u  lidt  beskadigedef'j. 
2»  sjá  —  koma:  F.  A,  B,  Cy,  E,  G;  skyldi  fram  fara  /  (hvor 
stedordet  savnes).  29-80  mördr  —  trú:  F,  B  (dog  faðir  minn  for 
ísibir),Cy  (som  B),G  (som  BogCy);  'þat  vilda  ek,  faðer,  at  þú  tækir 
við  trú'  s.  mörðr  A,  E;  'þat  vilda  ^ek  udeglemt)'  s.  mörþr  'at  þá 
tækir  við  Irú,  faðir  /.  82  vil  ek,  át  þú  kastir:  F,  A,  B,  Cy  (hvor  i 
övrigt  det  fölg.  ord  skrives  trúini;,  E,  I;  vllda  ek,  at  þú  kastaðir 
nlðr  G.  82-88  sjá  —  fari:  F  (liversu  feilskr.  hvfv^,  A,  I;  sjá  þá, 
hverso  fari  Cy;  sjá,  hversu  þáfari  at  B;  "siam  þa  hu  (n  beskadiget)  oool 


'hversu  þá  fari'.  tnörðr  kvaftz  þi 
valgarðr  braut  krossa  fyrí  merði 
lítlu  síftar  tók  valgarðr  sótt  o 
hann  heygðr. 

108.  NÖkkuru  st'ðar  reið  i 
hváls  ok  fann  þá  skarphjeðin. 
fagrmæli  við  þá,  ok  talaði  hann 
við  þá  mart  vilja  eiga.  sksrphj 
vel  enn  kvað  hann  ekki  þess  It 
gerðiz,  at  hann  kom  sjer  í  sv; 


it  fan"  G;  sj&nm,  hversu  Terr  £.  »  mt 
adegleiM),  A  í*><  /5rrts  iier6  forkorut  iQ,  i 
"ffiði"  for  munduj,  Cy  (del  fóntt  verb  fbi 
iiabij;  mfirðr  kiezt  þat  ei  vllja  gera  £ 
I.  m»rbt  G.  »  öll:  F,  A,  B.  Cy;  önnor 
»l(tlu  slðar:  B,  0]>;  Bi'þan  /;  K  F,  A 
bejgðr:  F,  A,  G  Ihvor  der  af  beygðr  iun  i 
ningm  tynet  al  hane  ilurltt  rned  bejgðr/^ 
bsDD  tieygðr  hjá  hoð  B;  ver  bann  þe 
teltr  EH). 

108.  >  þi  akarplijeðln:  F,  A,  B,  C 
helga  l;  skarpheðln  G.  *■*  haon  —  -m»l 
Wlel  mik).  A  Idog  uden  mlkllA  B  Itom 
(adjeawet  forkortet  mik';  tiBnn  for  þé,i,  I 
Uvel  forkortet  mik  (som  i  F,  B,  Cy]};  ok 
mBte  £<'.';.  'talaðl  —  allan:  F,  Á;  la 
íag  við  þá  ftirjEðr  tUf.  C)  Cy,G;  löiuðu  d: 
daginD  E;  tóloþo  þelr  allan  dag  /.  k 
iiTBt  F;  leti  B\  kveði  hann  I.  « vlð 
fvildQ  SJ  mart  við  þi  B,  B,  I;  "v  (heraf  t 
ÍNifeJ ooooool  þa  &iV'  Cy.  (itk  þvi;  F,  A, 
ölln:  F,  -1,  B,  Oy  ("aul"oo^,  C,  í;  mflí.  J 
uden  þe»s;,  0;  ooo"quað  *,  ecki  þefT  ^afi 
baoD  þe«s  ekk<  leilað  hafa  fjrri  G;  eo  h 
þess  lelial  liafa  E;  eo  kvað  hann  þd  þeai 
uk  kvað  bann  þess  þii  leltat  hafa  fjrri  / 
6livíigerðii  —  hvárlgum  þótll:  F,i  (dog 
for  gerðli^    ok  svá  varð,  at  hann  kom 
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þá^  at  hvárigum  þótti  ráð  ráðit  nema  við  aðra 
rjeðiz  um.  njáli  þótti  ávallt  illt^  er  mörðr  kom 
þangat  —  ok  fór  svá  jafnan^  at  hann  amaðiz  við. 

10  einu  hverju  sinni  var  þat,  at  mörðr  kom  tii  berg- 
þórshváls.  hann  mælti  til  þeira  njálssona  ^veizlu 
'heíi  ek  þar  stofnaða^  ok  ætla  ek  at  drekka  erfi 
^eptir  föður  minn.  enn  til  þeirar  veizlu  vii  ek 
^bjóða  yðr  njálssonum  ok  kára  ok  því  heita,  at  jer 

15  ^skuluð  eigi  gjafalaust  í  braut  fara\  þeir  hjetu  at 
fara.     ferr  mörðr  nú  heim  ok  býr  veizluna.  hann 


ok  vináttu  við  þá,  at  hvárigum  þötti  B;  ooo|"rva  lcóm  at"  (sutjeetet 
udeglemt)  ''lLom  Ter  i  Tva  mooooooo|I(a  g  vinatv  I  þa  at  hvang" 
ooooooj  Cy\  o)l  svá  kom,  at  með  þeim  urðu  ino  mestu  kærleikar 
(her  indskydes  ved  feUskrift  ok  kom^  —  ok  svá  var  ákaft  med  þeim, 
at  hvárigum  þótti  G;  svá  kom  hann  ser  í  mikla  vinátto  vid  þá,  at 
hvárigom  ('þötti  udeglemt)  I;  svo  kom,  at  hann  kom  ser  í  mikla 
"vínatt"  við  þá,  ok  þótte  hvorigum  E.  7-8  við  —  um:  F,  B,  G; 
"néa  V  aó^ja  rædiz"ooo  Oy;  um  reðiz  við  aðra  A,  I;  hvorir  reðlz 
um  við  aðra  E.  8  ávallt:  Á;  þat  ávallt  E;  jafnan  F  f"iamfn'V,  B, 
Cy,  G,  I.  8-9inördr  kom  þangat:  Á,  B,  Cy,  G,  1;  mörðr  kom  þar 
E;  hann  kom  þangat  F.  ^  för  svá  jafnan:  F,  A,  E,  G;  oooooo| 
"fnan"  Cy;  fór  svá  opt  /;  svá  fór  löngum  B.  við:  F,  .4,  B,  Cy, 
/;_við  hann  E,  G.  lo  einu  —  þat,  at:  F,  A,  B,  G;  "Em  looooooo| 
V  þ  at"  Oy;  eitt  hvert  Jsinn  var  þat,  er  /;  þat  var  einu  sinne, 
er  E.  kom:  F,  B,  Cy,  G;  fór  A,  E,  I.  li  hann:  B,  Cy,  G;  mörðr 
F,  E;  at  hann  A;  at  mörþr  /.  njálssona:  F,  A,  B,  Cy,  E,  I; 
njálssona  ok  kára  G.  12  þar  stofnaða:  A,  I;  þar  stofnat  F,  B,  E 
(hvor  i  övrigt  det  foreg.  ek  er  udeglemt) ;  "þ'  ftofna  (den  sidste  del  af  a 
hortskárety  000  Cy;  búit  G.  12-18  drekka  erfi  eptir:  F,  A,  B, 
Cy,  G,  I  (der  dog  for  erfi  eptir  bht  har  "er*'|;;  erfa  E.  I8  þeirar: 
F,  A,  B,  Cy,  E,  I;    þessar    G.      i*  heita :  F,   A,   B,  Cy,  E,  I;    heit 

ek  G.     16  gjafa fara:  F,  E  f'gæfa**  for  gjafa;,  G,  I;    fara  gjafa- 

laust  í  brott  A;  *^gia(den  sidste  del  af  a  bortskdret)oooooo\  ibH  fara" 
Cy;  gjafalausir  á  brott  fara  B.  i6-ið  hjetu  at  fara:  F,  A,E,I  ^jetu 
skrevet  heito  [prikken  under  1  skal  vistnok  antyde,  at  1  skal  udgaj); 
hjetu  ferðinni  B;  hetu  förinni  Cy;  heita  förinni  G.  ið  ferr  mörðr 
nú:  B;  "f "000000  Oy;  ferr  hann  nií  F,  A;  fór  hann  nú  G;  ferr 
hann  /;  ok  fór  hann  E.      hann:  F,  A,  B,  Cy,  G,  I;  ok  E. 


bauð  þangat  möigum  bóndum,  ol 
fjölmenn.  koma  þangat  njáJssynir 
gaf  Bkarphjeftni  gullsylgju  mikla  ei 
enn  gri'mi  ok  helga  góðar  gjafar. 
(k  hrósa  gjöfiim  þessuffl  ok  &; 
segir,  at  þeir  mundu  fullu  keypt  hi 
'því,  at  }fir  iaunið  eigi  því  sem  hi 
109.  Lítlu  3iðar  höfðu  þeii 
sjer  höskuldr  ok  njálssynir,  ok 
höskuldi.  skarphjeðinn  átti  hest 
vetra  gamlan  bæði   mikinn  ok  sjá) 


"  mörgnm  bdnduDi:  F,  A,  B,  B,  I;  oooDOÍ" 
nörgam  G.  i''-'^  veizla  »ú  ^ölmeDn:  F,  A,  1 
mena  1;  þar  Qðlmena  velzla  E.  <b  koina  —  i 
for  mórðr;,  B  (áog  ok  Mé  /br  ok^  /  ínm  A> ;  oi 
kV'  Cy;  þir  \inm  nJálisjnlT  ok  káTl.  mörAr 
P,  A,  B.  Cy,  G,  I;  msL  B.  »  eoo  (fin-an 
ooeo  Cy;  ofc  /;  mgt.  G.  gdðar  gjafar:  F,  i 
iðrar  giaflr  gödar  fi,  (^  i'"aðnr  gial'  goð"oo^ 
H-M  koma  —  hrósa:  F,  A,  E,  G;  kdmo  heln 
beliii  ok  br^aðD  B;  ooooI'Vidi.  i  hroroðo"  Cj 
P,  A.  B,  Qf,  E;  gjðfnnuin  r/MUitr.  giorunu^ 
•ína:  F,  J,  B,  Of,  G,  /;  "^D'"f!V  E.  »  leg 
InJlD  lerði  for  rallu;,  /  /tom  JJ;  legir  þá  ri 
B;  oooa|  "þa.  rullu  muDu  þ'  kæjpt  itB^oa  0. 
SuUa  (terðl  M/'-  E)  kaupa  E,  G.  ^a  þvl  feftei 
Of,  e,  J;  nvl.  E.  Jer  iaunlð:  f,  A.  B,  Oy.  1 
mnndi:  F,  B,  E;  liBnD  moD  A,  I;  þelr  mundu 
d«r  di^  w(  begyndelien  af  det  förite  bogttav, 
-Ime  vartt  "m"  [begyniUlu  af  mundl  eller  mn 
jeOtt  Jlttnn  iHer  þe\rj  iv'''*  i'  Atuw  vtanglet). 
IW.  í-ímeð  sier:  P,  A,  B,  Cy,  G.  1;  mj 
-tynlr:  A,  B  fok  wíegtewit),  Of,  E,  l\  dJ&Is^i 
ok  boðD  þelr:  f,  .^,  B,  E.  /;  þelr  buða  G 
bTúnan:  F,  .á,  fl,  Cf  ("wn  b)onai"oo/,  6, 
'-'QAguTra  —  lelddr:  F,  A  (Inor  dog  vetra  g 
liffo'í  letra  Uf  E  og  1]  —  er  udegieml),  B  f* 
C)'  fooooooool  "gamlan    bcþi  míkiii  i  rialigi 
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þá,  at  hvárigum  þótti  ráð  ráðit  nema  við  aðra 
rjeðiz  um.  njáli  þótti  ávallt  illt,  er  mörðr  kom 
þangat  —  ok  fór  svá  jafnan,  at  hann  amaðiz  við. 

10  einu  hverju  sinni  var  þat,  at  mörðr  kom  til  berg- 
þórshváls.  hann  mælti  til  þeira  njálssona  ^veizlu 
'heíi  ek  þar  stofnaða,  ok  ætla  ek  at  drekka  erfi 
^eptir  föður  minn.  enn  til  þeirar  veizlu  vii  ek 
^bjóða  yðr  njálssonum  ok  kára  ok  því  heita,  at  jer 

15  ^skuluð  eigi  gjafalaust  í  braut  fara\  þeir  hjetu  at 
fara.     ferr  mörðr  nú  heim  ok  býr  veizluna.  hann 


ok  vináttu  við  þá,  at  hyárigum  þötti  B\  ooo|"rva  kóm  at"  (wiíjectet 
udeglenU)  ''kom  fer  i  Tva  mooooooo|ka  g  vmatv  I  þa  at  hvang" 
ooooooj  Oy;  ok  svá  kom,  at  með  þeim  urdu  ino  mestu  kærleikar 
(her  indskydes  ved  feUskrift  ok  kom^  —  ok  svá  var  ákaft  með  þeim, 
at  hvárigum  þótti  G;  svá  kom  hann  ser  í  mikla  vinátto  vid  þá,  at 
hvárigom  /l)ótti  udeglemt)  /;  svo  kom,  at  hann  kom  ser  í  mikia 
"vínatt"  við  þá,  ok  þótte  hvorigum  E.  7-8  við  —  um:  F,  B,  G\ 
"néa  v  aó''ja  ræðiz"ooo  Cy\  um  reðiz  við  aðra  iá,  /;  hvorir  reðií 
um  við  aðra  E.  »  ávallt:  A)  þat  ávallt  E\  jafnan  F  f'iamfn'V.  ^. 
Cy^  G,  L  s-^mörðr  kom  þangat:  A,  B,  Cy,  G,  /;  mörðr  kom  þar 
E\  hann  kom  þangat  F.  ^  för  svá  jafnan:  F,  A,  E,  G\  oooooo| 
"fnan"  Cy\  fór  svá  opt  /;  svá  fór  iöngum  B.  við:  F,  .4,  B,  Cy, 
/;  við  hann  E,  G.  lo  einu  —  þat,  at:  F,  A,  B,  G\  "Em  looooooo| 
V  þ  at"  Cy\  eitt  hvert  jsinn  var  þat,  er  /;  þat  var  einu  sinne, 
er  E.  kom:  F,  B,  Cy,  G\  fór  A,  E,  I.  li  hann:  B,  Cy,  G\  mörðr 
F,  E\  at  hann  A\  at  mörþr  /.  njálssona:  F,  A,  B,  Cy,  E,  /; 
njálssona  ok  kára  G.  ^^  þar  stofnaða:  A,  /;  þar  stofnat  F,  B,  E 
(hvor  i  övrigt  det  foreg,  ek  er  udeglemt)  \  "þ'  ftofna  (den  sidste  del  af  a 
borúkáret)"  ooo  Cy\  húit  G.  «-18  drekka  erfi  eptir:  F,  A,  B, 
Cy,  G,  I  (der  dog  for  erfi  eptir  hht  har  "er"|;;  erfa  E.  is  þeirar: 
F,  A,  B,  Cy,  E,  I;  þessar  G,  i*  heita:  F,  A,  B,  Cy,  E,  I\  heit 
ek  G.  16  gjafa-  —  fara:  F,  E  f'gæfa**  for  gjafa;,  G,  /;  fara  gjafa- 
laust  í  brott  A\  ^^gia^den  sidste  del  af  a  bortskdret)oooooo\  ihH  fara" 
Oy\  gjafalausir  á  brott  fara  B.  i^-ið  hjetu  at  fara:  F,  A,E,I  /Wetu 
skrevet  Keito  [pr^ken  under  i  skal  vistnok  antyde,  at  i  skal  udgá])\ 
hjetu  ferðinni  B\  hetu  förinni  Cy\  heita  förinni  G.  k^  ferr  mördr 
nú:  B\  "f^"oooooo  Oy\  ferr  hann  nii  F,  il;  fór  hann  nú  G\  ferr 
hann  /;  ok  fór  hann  £.      hann:  F,  A,  B,  Cy,  G,  I\  ok  E. 


IOS-109  K.  561 

bauð  þangat  morgum  bóndum^  ok  var  veizla  sú 
Qöknenn.  koma  þangat  njilssynir  ok  kári.  mörðr 
^f  skarphjeðni  guUsylgju  mikla  enn  kára  silfrbelti 
enn  grími  ok  helga  góðar  gjafar.  þeir  koma  heim  20 
ok  hrósa  gjöfom  þessum  ok  sýna  njáli.  hann 
segir^  at  þeir  mundu  fiiUu  keypt  hafa  'ok  hyggið  at 
"því;  at  jer  launið  eigi  því  sem  hann  mundi  vilja'. 
109.  Lítlu  síðar  höfðu  þeir  heimboð  með 
sjer  höskuMr  ok  njálssynir^  ok  buðu  þeir  íyrri 
böskuldi.  skarphjeðinn  átti  hest  brúnan  ijögurra 
vetra  gamlan  bæði   mikinn  ok  sjáligan.     hann  var 


i''  mörgmn  bÖDdum:  F,  Á,  B,  E,  I;  (K>ooo|''bonðy*'  Cy;  béndum 
nörgum  G.  17-18  velzla  sú  Qölmenn:  F,  A,  B,  Oy,  G;  veizlan  pöl- 
menn  í;  |Mir  fjðlmenn  Teizla  E.  ^s  koma  —  mdrðr:  F,A  ^dflýhann 
formörbT),  B  (dog  ok  svá  for  olt;,  1  (som  A) ;  oooooo|"gat  .n .  ÍT.  g  fva 
IlV'  Cy;  þar  kömu  njálssyoir  ok  kári.  mörðr  G;  ok  £.  ^^  mikla: 
F,  A,  B,  Cy,  G,  I;  mgL  E,  2«  enn  (foran  grími;:  F,  A,  B,  E; 
0000  Cy;  ok  /;  mgl.  G.  góðar  gjafar:  F,  A,  E  f'goð'  gæf^'V.  ^; 
aðrar  gjafir  göðar  B,  Oy  f'aðMr  giaf^  goð^oo;;  aðra  gripi  góða  G. 
2t-2i  iioma  —  brósa:  F,  Á,  E,  G;  kömo  heim  ok  hrösa  /;  kömu 
belm  ok  hrósuðu  £;  oooorheim.  ^g  iirofoðo"  Cy.  21  gjófnin  þesBum: 
F,  A,  B,  Cf,  E;  gjófunum  (feUtkr,  giofunúT;  G;  gjöfom  góþom  /. 
sýna:  F,  A,  B,  Oy,  G,  I;  ''tJB'"(!)  E.  22  gegir  —  hafa:  F,  A  (dog 
fullu  verði  for  fulluj,  /  (som  A);  seglr  þá  fullu  manu  keypt  hafa 
B;  0000!  ''þa.  fullu  mnnu  þ^  kæýpt  i<a"oo  Oy;  s.,  at  þeir  mundu- 
fullu  fverði  tilf.  E)  kaupa  E,  G.  28  því  (efter  hyggið  at;:  F,  A,  B, 
Oy,  G,  /;  mgl.  E.  jer  launið:  F,  A,  B,  Oy,  E,  G;  launa  /  hann 
mundi:  F,  B,  E;  bann  mun  A,  I;  þeir  mundu  G;  0000000  Oy  (hvor 
der  dog  sn  begyndelsen  af  det  förste  bogstav,  der  snarest  synes  at 
-haoe  vceret  *'m**  [begyndelse  af  mundi  eller  mundny,  sá  at  aUsd  sub- 
jeetet  fhann  eUer  þeirj  synes  at  hane  manglet). 

IW.  1-2  með  sjer:  F,  A,  B,  Oy,  G,  1;  mgl.  E.  2  hóskuldr  — 
-«ynir:  A,  B  fok  udeglemt),  Oy,  E,  J;  njáÍBsynir  ok  höskuldr  F,  G. 
ok  buðu  þeir:  F,  A,  B,  E,  I;  þeir  buðu  G;  00000  Oy.  ^  best 
brúnan:  F,  A,  B,  Cy  Chfi^  b2unai"ooy,  G,  I;  brúnann  hest  E. 
8-fiQögurra  --  leiddr:  F,  A  (kvor  dog  velra  gamlan  —  eUer  nöiag' 
tigere  vetra  fjf  E  og  1]  -^  er  udeglemt),  B  (dog  göðan  for  sjáligan;, 
Oy  fooooooool  ''gamlan    bsþi  míkin   'g  fialigoooooooooo|ð:  'g  ^afði 
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5  graðr  ok  hafði  ekki  verit  fram  leiddr.  þann  hest 
gaf  skarphjeðinn  höskuldi  ok  með  hross  tvau.  allir 
gáfu  þeir  höskuldi  gjafar  —  ok  mæltu  til  vináttu. 
síðan  bauð  höskuldr  þeim  heim  í  vörsabæ.  hanfi 
hafði  þar  marga  fyri  boðsmenn  ok  mikit  Qölroenni. 

10  haan  hafði  látit  taka  ofan  skála  sinn.  enn  hann 
átti  útibúr  þrjú,  ok  váru  þau  búin  mönnum  at 
sofa  í.  þeir  koma  þar  allir^  er  hann  hafiH  boöít. 
veizlan  fór  allvel  fram.    ok  er  menn  skyldu  heim 


ecki  vit  ^fm  leidð^'V.   E  (dog  uden  gamlan,  samt  med  hestrinn  for 
hann^,  I  (dog  uden  gamlan,  —  ligeledes  uden  ekki,  uagtet  negtelsen  er 
nödi^endig);    "oíi   uar  K  ecki  ^fm"    (her  md  vel  leiddr  vœre  ude- 
glemt)  %  h  .iij.  aetr  badi  (sál.  =  báði;  miil  'i  siaiig}"  G.     «  skarp- 
hjeðinn:  F,  G-,    hann  Áf  Ð,  Cyt  E,   I.       hross   tTau:  B,  Cy,  G,  I; 
merhryssi  ij  F;   merar  ij  Á,  E  (talordet  feilskr.  tveicrj.      '^  hóskoldi 
giafar:  F,  A,  I;    oooooooj  "giaf "  Cy  (der  sikkert  har  stemt  overens 
med  de  foregáende);  gjafar  höskoldi  G;  höskuldi  gódar  gjaflr  T'gœf" 
E)  B,E.      vináttu:  F,  Á,  B,  Cy,G,  I;  vináttu  við  hann  £.     »  síðan 
bauð  höskuldr:  F,  Á,  B,  I;    ''Siþ"oooooo  Cy;    síþaa  bauð  hann  G; 
höskuldr  bauð  E,       vöría-:   —   "offa"  F,  A,  B,  E,  G,  I;    oooo  Cy 
(hoor  kun  en  utydelig  överste  del  af  et  bogstav  er  tiíbage),    ^^hann 
—  -mennok:  Á,  I  (hvordog  de  to  förste  ord  ere  ulœselige) ;  hafði  hann 
marga  f^i  boðsmenn  ok  G;    hann  hafði  marga  boðsmenn  fyrir  ok 
B;  '\  \  let  mga  f  boðf  m  ^az"F,  \  let  mgaooooooj  m  Va  si"  Cy; 
þar  var  E.     lo  enn:  F,  A,  B,  Cy,  G,  I;   mgl.  E.     n  dUbúr  þrjú:  F, 
Á,  B,  I;    þrjú  útibúr  E,  G  (-húT  skrevet  býr;;    oooooo|"iij.  vU."  Cy 
(hvor  der,   efter  pladsen  at  dömme,   synes  at  have  stáet  búr  iij  dti;. 
11-12  váru  —  í:  G;    ooo"þa  (af  þ  er  kun  en  levning  Whage)  oooiin 
mm  a"ooooooo  Oy;    váro  þau  búin  at  hvíla  í  A;    "y  þav  ^av  t  it 
tegn,  men  meget  uiydeligt)  ^^^^^^  at  iivila  i"  /;  váro  þaa  búio  mönn- 
um  .ti)  hvílu  B;  váro  þar  búnar  upp  hvíiur  í  F;  hviidu  menn  þar£. 
12  þeir  —  boðit:  F;  þeir  kómu  alilr  til  veizlunnar,  sem  hann  hafði  boðit 
G;  þeir  koma  aller  til  veiziu,  sem  hann  hafðe  boðet  A,  l;  þeir  kdmu 
alltr  tii  veiziunnar,  sem  boðit  var  B;  ooool^'komo  ailir  til  vœuionar 
h  (begynáelsen  af  m  seff/"oooooo  Oy;    mgl.  E.      ^s  allvol:  F,  A,  B, 
Cy,  I;   vel  E,  G,      is-i*  ok  er  —  fara:  F,  A  (dog  þá  er  /Ir  erj,  Cy 
f 'Ok  er  m  fkýildo  i)"|ooooOyl,  G,  I  (som  A  [dog  er  slutningshogsta^t  i 
tVóo  utydeligt]);  "Ok  "f'  e'  m  ?  ím"  B  (=  ok  áðr  «r  menn  fóro 


fara,  valdi  liöskuldr  mönnuni  góðai 
á  leið  með  njáissonum.  sigfússsynii 
ok  fjölmenmt  allt.  mæltu  hvárir, 
í  millum  þeira  komaz.  nökkuru  sí 
í  vörsabæ  ok  kallaði  höskuld  til  má 
gengu  á  tal.  mörðr  mælti  'mikill 
'munr  með  yðr  njálssonum.  þú  ( 
'  'gjafar,  enn  þeir  gáfii  þjer  gjafar  me 
'bvat  færir  þú  til  þess?'  segir  hösk 
'þjer  hest,  er  þeir  kölluðu  vánfola, 


belm  Iman  har  öimtynUg  giemi  ta  reut  "ti'"  i 
líIfSiel  i^tj);  wtgt.  E.  u  valdl:  F.  A.  B.  Cy  íoa 
"  njilKcnum:  f,  Á,  B,  E;  oeoo  ".ff,"  Oy 
anlaga  at  luivt  varit  pladt  til  mere,  end  i 
nJálsionDin  G,  I.  )«-«  ilgfiÍM-  —  aUl:  F, 
Bllt  (T  borlikaret);  ílgfdBisjnlr  fitra  ok  b1 
fiDl  u\«.)  B:  fylgdl  binuin  IjðlmeDDÍl  allt  G; 
l  ^'Yísitlt:  F,  I;  þil  \>i  hvárir  A:  þá  h 
E;  þeir  þi  en  af  njjo  Cy:  þelr  þá  enn  ill 
is-ii  euglf  _  komai:  F  (dog  á  for  i).  B,  Oy 
Ivm  Þf«  komai'V:  eD|;i  ekyldi  1  mlllum  þ« 
ttyUu  komai  f  meðal  ('mllle  E,  mlllom  I)  þeli 
F,  Á,  B,  G,  I;  fór  E;  oooo  Of,  "8\Öría-:  — 
Of.  E.  G,  1)-  Í8-"  kallBðl  -  mKltl;  F.  1  (ðo 
ktlUðe  iliaDD  Hlf.  G)  lll  mile  vlð  gik  höekul 
morðr  maiu  A.  G\  "kaH'  h'  lil  lalfv  tic."[  oo< 
VUíp  iUct  kar  vetTti  pladi  lil  ordene  þelr 
höiknld  <it  tH  Uli  Tið  ilk.  mðrðr  mxlli  fi;  i 
'*-*' verðr  manRamnDr:  B,  Cy,  G:  niBnnamii 
>«jð»:  F,  A,  B.  Cy,  E,  í;  yðr,  þer  ok  G.  i 
gifr  J;  0000  Cy.  U  gjarar  —  ipolU:  F.  A,  I; 
nilklu  E.  G;  oaooooo" fher  i«i  m  imntnif  af  t)] 
ifUr  pladien  at  dúmmc.  kar  lUmt  overtnt  meá 
DDgu  ok  •pottl  mlklo  B.  ^  ím\r:  F,  Á,  I 
BiglT  höiknldr:  »aL(verbet  forkortel  ,(.)  F,A,B, 
imod  I  tatttr  höikuldr  mslU  fbran  rtpUUten. 
C;  heu  brúnan  A,  £;  heil  brúnaD'  i.  m6rð 
B.  Of,  E,  G;    ok  /.       vánfola:  -  "va^fola"  F, 
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^spotts  við  þik;  því  at  þeim  þóttir  þú  ok  úreyndr. 

25  ^ek  kann  ok  þat  at  segja  þjer^  at  þeir  öfunda  þik 
^um  goðorðit.  tók  skarphjeðinn  því  upp  á  þingi, 
'er  þú  komt  eigi  til  þings  á  íimmtardómssteiiiu. 
^ætlar  skarphjeðinn  ok  aldri  laust  at  láta  goðorðit\ 
^eigi  er  þat'  segir  höskuldr  ^ek  tók  við  á  leiðmóti 

80  'í  haust*.  'njáli  hefir  því  valdit  þá'  segir  mörör. 
'þeir  rufu  ok'  segir  mörðr  ^sætt  á  lýtingi'.  ^ekki 
^ætla  ek  þat  þeim  at  kenna'  segir  hoskuldr.  ^eigí 
'munt  þú  mæla  í  móti  því'   segir  mörðr  ^á  er  it 


fola"  /;  ooo"ola  ^o  halvt  bortskdretr  Cy;  ''vafola*'  A,  "uafola"  G; 
'Vofolallð"  E,  «8-24  tll  spotts :  F,  B,  Oy,  E,  G,  I,  fyrl  spotts  sakir 
Á.    24  ok  (foran  ÚTQynár):  F,  A,  Cy,  G,  /;    vera  B\   mgl.  E.    ^  éi 

—  þat  at:  F',  ek  kann  ok  at  A,  B,  Oy,  ek  kann  ok  E,  7;  ok  kann 
ek  at  G,  26-w  öfunda  —  goðordit:  F,  A,  E;  ''aufunda  þic  v  goð'" 
|oooo  Cy;  öfunda  þik  um  goðorð  B;  öfunda  þig  mjðk  um  gnþorþit 
/;  ^'ofonðudu  þik  af  (snarere  end  of/  goð|o}ð  þmu  /'nu  premkomfMt 
ved  rettelser  G(I).  ^  því:  F;  þat  A,  B,  Cy,  E,  2;  þá  G  ^  er: 
F;  at  A,  B,  Cy,  E,  G,  I.  til  þings:  F^  A,  B,  G,  I;  'S"'ooooo 
Cy;  mgl  E.  28  œtlar  —  ok:  F,  A,  I;  ''œtl.  Scph.'iooooo  €y;  ætiar 
skarpheðinn  B,  E;  ok  ætlar  skarpheðinn  þat  G  (der  ogsá  beholder 
goðorðit;.  29  þat'  aegir  höskuldr:  sál,  (verbet  forkortet  .1}  F,  A,  E, 
G,  I;  þat  satt'  s.  höskuldr  'því  at  B;  oooooo'H  (foran  i  ses  en  uíy- 
deUg  levning  af  et  bogstav,  hvorover  en  prik,  máske  enden  af  en 
ivcerstreg,  da  den  bortskáme  begyndelse  af  linien  kan  formodes  at 
haee  vœret  "þ  fat.  þt"  Uf  B])  Cy.  leiðmóti :  F,  A,  B,  Cy,  E,  I; 
lclð  G.  «0  í  haust:  F,  B,  Oy  rih&'"\ooo),  E,  G,  1;  á  hausti  A. 
valdit  þá:  F  TvoUðit  þa'V.  A  ToHat  |  þa"^  B  rVallðít  þá'V.  Cy 
rvallðit  þa'V,  E  Tollat  þa'V,  /  r\al|ðit  þa'V;  "Þa  ollat"  G.    «  þeir 

—  lýtingi*:  F,  A;  þeir  rufu  ok  (mgl,  G)  sætl  á  lýtingi'  s.  mórðr 
G,  J;  þeir  rufu  ok  sætt  á  lýtingi'  E;  enda  rufu  þeir  sætt  á  lýtlngi* 
B;  ooooooo'V^  <^  levning  af  et  bogstavtegn,  vistnok  þ)T  fœt  a 
lýtingi"  Cy.  82  œtla:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  "œtl"  (vistnok  =  œtlaða, 
da  der  er  god  plads  til  a,  uagtet  ordet  stdr  i  enden  af  en  Hnie)  Cy. 
þat  þeim:  F,  A;    þeim  þat  B,  E,  G;    þeim  /;    ooooo  Cy.     ^  mont 

—  því:  F;  muntú  því  í  móti  mæla  G;  mantú  i  möti  því  mœla  í; 
máttú  (skrevet  mattu  i  A)  mœla  í  möti  því  A,  E;  máttú  því  á 
möti  mœla  B;  ^*mattn  þ'  imo''Íoooo  Cy.      segir  mdrðr:  sál.  (verbet 
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'skarpbje&ÍDD  fóruð  austr  ai 
'uDdao  belti  hánum  —  ok 
'drepa  þík'.  'þat  var'  segir  h 
'ok  sá  ek,  er  baoD  Ijet  un 
'bjer  svá  skjótt  frá  mjer  at 
'at  þú  segir  aldrí  svá  illt 
'muna  því  trúa.  enn  þó  al 
'ok  s^ir  þú  þat  satt,  at  a 
'drepa  þá  eða  þeir  mik  — 
'þola  dauða   af  þeim,  enn   i 


forkorm  .1.)  F,  A,  B,  E,  G;  DO0o"a." 
dcmet,  men  liden  ■  wÍTadeTel,  "m"  e/le 
M-Í4  þá   —   Öl;   F,  A,   l;     þi    er    þit   í 

OJöll  ~  at  ei  fell  E.  G;  at  þá  er  | 
markarfljúti  —  at  öi  tell  B;  "at  þa  e 
at  H¥i  fHY  i  it  ugnl  fell"  Cy.  m-m 
(hvor  dog  ok  er  borukárel),  G,  l;  mt 
B,-  Cy  Ihvor  dog  i.  höakuldr  'viðar  «r  { 
baDfl'  >.  hötkuldT  G\  hÖ»kuIdr  mcc 
«>  er  hBDD  Uet:  F,  A,  B,  Oy;  nKt}  ha 
M  hjor  —  taöakaldr;  F,  G  fder  dag  u 
Bkjdit  ai  »egja'  B.  höakuldr  'un  mlk 
ikjött  trá  mer  at  aegja  B;  "þ  fi. 
s»  þú  —  -aooam:  F,  A,  E  (dog  llla 
Ull  frá  DJálHODum  G;  þú  seglr  mer 
feortet  N.  (formodenliig  ved  udegletHiae, 
Bvá  lllt  frá  þeim  pJilitoDDm  i^gja 
iogitaiiUgn,  wtnok  IVt  allð'  rva  illt  T 
þif  trúa:  F,_A,  B,  Cy  ^ooo"ia  Þ'  trua 
trúa  G;  "tkv"  fd.  e.  akula  eiler  akv 
E,  1;  ok  B,  Cy,  G.  *i  ok  legir  þii  þt 
af  þ;u  þ'V,  G;  ok  aegir  þii  F,  A,  I; 
—  mlk:  F,  B,  Cy  f'at  aaat  Kvt  fe  at 
aDoat  hvArt  le,  at  þeir  drepi  mik  eÖi 
drapi  þá  eða  þelr  mik  B;  aooat  bvf 
þá  I.  «  þá  —  lieldr:  G;  "þa"  ooo  ' 
ek  heldr  miklu  B;  þá  skal  miklu  ht 
þ&  Bkal  ek  hálfa   faeldr  E,  1.      Ma 
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^mein.     enn  þú   ert  maðr   at   verri,    er  þú  hefir 

45  ^þetta    mælt/     síðan    fór    mörðr    heim.     nökkuru 

síðar  ferr  mörðr  at   iinna   njálssonu.     hann  talar 

mart  við  þá  bræðr  ok  kára.     'sagt  er  mjer'  segir    . 

mörðr  ^at  höskuldr  hvítanessgoði  hafi  mælt^  at  þú, 

^skarphjeðinn,  hafir  rofit  sætt  á  lýtingi.     enn  ek 

60  Warð  þess  víss,   at  hánum  þóttir  þú  hafa  haft  við 

^sik  fjörráð,  er  it  fóruð  austr  til  markarfljóts.   enn 

^mjer  þykkja  þau  ekki  minni  fjörráð,  er  hann  bauð 

^þjer    til   veizlu  ok   skipaði    þjer  í  iitibúr  þat  er 

'firrst  var  húsum   —  ok   var   þar  borinn  at  viðr 

55  ^alla  nóttina,   ok   ætlaði  hann   at   brenna  yðr  inni. 

^enn  þat  bar  við,  at  högni  gunnarsson  kom  um 


48-44  ek  —  meln:  A,  E  (dog  neitt  for  nakkvat;,  If  veita  þeim 
nökkoð  i'neitt  F,  Gj  mein  ftil  meins  G)  F,  B,  0;  "veíta  (y  be- 
skadiget)  þm  |ooooooín"  Oy.  **  þú  (foran  btí):  F,  á,  B,  Oy,  G, 
I;  mgL  E.  44-46  er  þii  —  mælt;  F,  A,  G  /þetla  ser  nu  tid 
som  "þt"|oo;,  /;  er  þú  mælir  þetta  E;  at  þú  byrir  þetta  mál 
B,  "at  (beskadiget)  þv|oooooooal*'  Cy.  ^^'^  nökkuru  —  mörðr:  F; 
nökkuru  síðarr  ferr  hann  A;  nökkuru  síþarr  fór  freið  B)  mörðr 
^ann  B)  B,  I;  "Nocco}o"|ooooooo  ^^(her  synes  at  std  en^  levning  af 
^''  Cy\  nökkurum  dögum  siðarr  fór  mörðr  G\  nökkuru  sinne  fór 
raörðr  E.  *«  talar:  F,B,Cy(oo''\fit'),  G;  "tar."  4 Yít**erí  =; talaðij ; 
talaþi  E,I.  ^  livíta-  —  mœlt:  B  Clivíta  feilskr.h^ia),  Cy;  livítaness- 
goði  mœlti^  Q;  hafl  þat  mælt  A,E,  l;  haíi  mœlt  F.  4»  skarphjeðion, 
haflr:  F  (verbet  feUskr.  havij,  A,  B,  Cy,  E,  G;  haflr,  skarpheðinn  /. 
«0  víss:  F,  Á,  Oy,  E,  G,  1;  varr  B.  hánum:  F,A,E,G,1;  höskuldi 
B,  Oy.  60-61  haft  við  sik:  A,  B,  G,  I;  haft  við  hann  F;  við  sik  Cy, 
E.  "  austr:  A,E,  I;  tngl.F,  B,  Oy;  oooo  G.  w-w  enn  —  ekki:  Oy; 
en  mer  þikkja  eigi  þau^?;  enn  mer  þikkir  þau  eigi  B;  en  þó  þikki 
mer  þau  eigi  F;  en  þau  þiki  mer  þó  (selvlyden  meget  uformelig  i  E) 
ekki  A,  E;  "þav  ^av  i  ét  tegtn)  þikki  m  þo^?;  ekki"  /.  ssveizla: 
Á,  B,  Oy,  E,  G,  l;  heimboðs  F.  W  hiísum:  F,  A,  E,  G,  l; 
éðrum  mönnum  B,  Cy,  ok  var  þar:  F,  A,  B,  Oy^  E;  ok  þar 
var  /;  var  þar  G.  at  viðr:  F,  A,  B,  Cy,  Ct,  E,  G;  viþr  at  /. 
6«  hann :  F,  A,  B,  Cy,  Ct,  I;  mgl.  E,  G  (hvor  i  övrigt  alla  nótt- 
Ina,   ok   er  bortrevetl.      sö-57  enn    —   nóttina:    B,  Cy  (dog  er  for 


'aóttina  —  ok  varð  \>i  ekki  af  því,  at 
'at;  því  at  þeir  hrœdduz  bann.  sfðan  f 
tijer  á  leið  ok  mikill  flokkr  manna. 
'hann  þjer  aðra  atgöngu  at  veita  ok  b 
'grana  gunnarsson  ok  gunnar  lambaso; 
'at  þjer.  enn  þeim  varð  bilt,  ok  þorðu 
'á  þik  at  ráða'.  enn  er  bann  bafði  þ< 
þá  mœltu  þeir  fyrst  í  mót.  enn  þar  koi 
trúðu.  ok  gerðuz  þá  í  fáleikar  af  þeira 
höskulds  —  ok  mseltu  nær  ekki  viS  bann 


al|;  eD  þat  var  vlð,  at  hðgnl  (udegteml  i  Ci>  kom  um 
Ci;  en  þat  bar  ai  um  Ddtllna,  ai  bðgoe  kom  E;  ] 
b6gnl  kom  þar  uro  ndttlas  I;  en  þat  bar  vlð,  at  regn 
IxiriTevet)  um  nótlloa  G.  "-»  þvi,  at  þelr  geogl  at: 
þelr  gengl  al  þer  I;  mgl  B,  Oy,  Ci.  E,  G.  M  þif  at 
bann:  P,  i,  Ci;  er  þelr  hrsdduat  bann  E;  þvi  at  þei' 
þ«f  Bt  þdr  brnddoi  eþra  atgöngo  1(1);  þvf  at  hann  I 
6,  Cy.  fjrlgðl  bano:  F,  A,  B,  Oy.  Ci.  E,  G;  fjrlgþo  þ 
ffiiran  é):  F,  B.  Cy,  E,  G.  l;  þelroi'/J  A,  Ci  mlkllt  f 
f,  A,  B,  Cy.  I;  mllUI  mannQóldl  Ct;  mlklll  fjðldl 
IDDat  E.  þá:  F,  A,  B,  Cy,  Ct.  G,  /;  ok  E.  M  hann  { 
P,  Cf  íhmr  i  önigt  bann  «r  udrgltmt):  bano  aðra  atg 
Nr  B,  G;  hana  aðra  algöngu  al  veila  Oy\  hann  þer 
stgóngu  A,E.  I.  M-M  ok  aettl  —  þ)er:  F  Idog  ud«t  þf 
B,  Cy.  Ci  Idog  uden  IH);  ok  aettl  lil  grana  ganoaraai 
þ«r  E,  1;  mgl.  G.  «  þeim  varð:  F,  i,  B,  B;  þelm  w 
Cj"  ItgetOlig  =  þat  varð;  mwimulíff  w "þ"  feittkrift  for  "\ 
yiA  Ci;  '\m  far  þ"  I.  þorða  þelr:  F,  (V,  E;  þoi 
C;  þo^l  I.  «»  é  þlk  at  rlAa:  F.  A.  B,  Oy,  Ci.  G,  . 
þlg  E.  eon  er:  F  (hvor  i  övrigt  det  föigende  bann 
A,  B.  Cy,  E.  I;  eo  þá  er  G;  ok  er  Ci.  in«lt:  F. 
G,  I;  talat  B.  «  fjfral  Í  mól;  F.  A.  B  (dog  i  ftir  i).  C 
E,  I;  í  mót  fynt  G.  at:  F,  B.  Ci,  B.  G,  I;  er  A,  l 
Þiftileikar:  F,Cy;  gJJtrðni  Istilnt  Gj  i  (mgl  G)  tálelkar 
þá  tálelkar  fmlkler  ttíf  A.  l)  A,  B.  E.  I.  «-«<  tll  höaki 
Oy.  Ct.  G;  Tið  hðeknld  B,  I.  w  mEeltu  —  hann:  F, 
'  liog  mtA  inðslmdt  þelr  efter  msltu;;  mælln  nær 
hanÐ  £;  mæHuz  þelr  nsrr  ekkl  við  G.      hvar  »em;  J 
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^mein.     enn  þú   ert  maðr   at   verri,    er  þú  hefir 

45  ^þetta    mælt/     síðan    fór    mörðr    heim.     nökkuru 

síðar  ferr   mörðr  at   iinna  njálssonu.     hann  talar 

mart  við  þá  bræðr  ok  kára.     ^sagt  er  mjer'  ségir 

mörðr  ^at  höakuldr  hvítanessgoði  hafi  mælt^  at  þú, 

^skarphjeðinn^  hafir  rofit  sætt  á  lýtingi.     enn  ek 

60  Warð  þess  víss^   at  hánum  þóttir  þú  hafa  haft  við 

^sik  fjörráð,  er  it  fóruð  austr  til  markarfljóts.    enn 

^mjer  þykkja  þau  ekki  minni  fjörráð,  er  hann  bauð 

*þjer    til   veizlu  ok   skipaði    þjer  í  iitibúr  þat  er 

^firrst  var  húsum  —  ok  var  þar  borinn  at  viðr 

55  ^alla  nóttina^   ok   ætlaði  hann   at  brenna  yðr  inni. 

'enn  þat  bar  við^  at  högni  gunnarsson  kom  um 


48-44  ek  —  meln:  A,  E  (dog  neitt  for  nakkvatj,  /f  veita  þeim 
Dökkoð  ('neitt  F,  G)  mein  ftil  meins  G)  P,  B,  G;  "veíta  (y  be- 
skadiget)  þm  |ooooooíd"  Oy.  44  þ^  (foran  ert):  F,  Á,  B,  Cy,  G, 
I;  mgl  E.  44-46  er  þú  —  mœlt:  F,  A,  G  /þetta  ser  nu  ud 
som  "þt"|ooJ,  /;  er  þii  mælir  þetta  E;  at  þú  byrir  þetta  mál 
B,  "at  (beskadiget)  þv|oooooooaI^'  Cy.  46-4«  Dökkuru  —  mörðr:  F; 
nökkuru  siðarr  ferr  iiann  A;  nökkuru  síþarr  fór  freið  B)  mörðr 
^ann  B)  B,  I;  "Nocco}o"|ooooooo  ^^(her  synes  at  std  en,  levning  af 
k)*'  Cy;  nökkurum  dögum  slðarr  för  mörðr  G;  nökkuru  sione  fór 
raörðr  E.  46  talar:  F,  B,  Cy  f^oo"iar'V,  G;  "tar."  A  /«*Aerí  =; talaðij ; 
talaþi  E,I.  48  hvíta-  —  mœlt:  B  Clivíta  /WiiAr.  hvta^  Cy;  livítaness- 
goði  mælti.  Q;  hafl  þat  mælt  A,E,l;  tiaíi  mœlt  F.  4»  skarpiijedinn, 
haflr:  F  (verbet  feilskr.  havij,  A,  B,  Cy,  E,  G;  liaflr,  skarphedinn  /. 
«0ví88:  F,  Á,  Cy,  E,  G,  1;  varr  B.  hánum:  F,A,E,G,1;  höskuldi 
B,  Oy.  w-61  haft  við  sik:  A,  B,  G,  1;  haft  við  hann  F;  við  sik  Cy, 
E.  61  austr:  A,E,  I;  mgl.F,  B,  Oy;  oooo  G.  w-62  enn  —  ekki:  Cy; 
en  mer  þikkja  eigi  þau(?;  enn  mer  þikkir  þau  eigi  B;  en  þó  þikki 
mer  þau  eigi  F;  en  þau  þiki  mer  þó  (selvlyden  meget  uformelig  i  E) 
ekki  Á,  E;  "þav  f'av  i  ét  tegtn)  þikki  m  þo^;  ekki"  /.  ^  veiíla: 
A,  B,  Cy,  E,  G,  l;  heimboðs  F.  "  húsum:  F,  A,  E,  G,  l; 
öðrum  mönnum  B,  Cy.  ok  var  þar:  F,  A,  B,  Cy,  E;  ok  þar 
var  /;  var  þar  G.  at  viðr:  F,  A,  B,  Cy,  Ct,  E,  G;  viþr  at  /. 
w  hann :  F,  A,  B,  Cy,  Ci,  I;  mgl.  E,  G  (hvor  i  övrigt  alia  nótt- 
Ina,    ok   er   bortrevet).      w-67  enn    —    nóttina:    B,  Cy   (dog  cr  /br 


'flótlina  —  ok  varð  t>á  ekkí  af  því,  at  þeii 
^t;  því  at  þeir  hrœdduz  bann.  sfðan  fylgí 
'þjer  á  leið  ok  mikill  flokkr  manna.  \ik 
liann  þjer  aðra  atgöngu  at  veita  ok  eetti 
'grana  gunnarsson  ok  gunnar  lambason  s 
'at  þjer.  enn  þeim  varð  bilt,  ok  þorðu  þ( 
'á  þik  at  ráða'.  eon  er  bann  bafði  þetta 
þá  mæltu  þeir  fyrst  í  mót.  enn  þar  kom, 
b*úðu.  ok  gerðuz  þá  í  fá.leikar  af  þeira  hf 
höskulds  —  ok  maeltu  nær  ekki  við  haDn,bv 


alj ;  «D  þal  Tar  ilð,  al  hðgnl  (udegleml  i  Ct)  kom  um  DÖt' 
Ct;  en  þat  bar  at  am  ndtllDa,  at  bögne  kom  E;  þat  i 
hðgnl  kom  þar  nro  ndttlna  I;  en  þat  bar  vlð,  at  regn  (her 
iwiTtvel)  nm  DÓlllna  G.  «''-«  þvi,  at  þeir  g«ngt  at:  F,  A 
þ«lr  gengl  al  þer  f;  msX.  B.  Oy.  Ci,  E.  G.  M  þvt  at  þelr 
bann;  F,  A,  Ci;  er  þeir  hriedduat  hann  E;  þvf  at  þelr  hn 
þvf  at  þelr  braddoi  aþra  algöngo  l(!);    þvf  al  hann  hrn^ 

A.  €y.      f;lgðl  haon:  F.  A,  B.  Cy,  Ci,  E.  G;  tjlgþo  þelr  I 
f/'oran  i):  F,  B,  Cf,  B,  G.  t;    ^itn(!)  A,  Ci        mlklll  flokki 
F,  Á,  B.  Cy,  I;     mÍklU   manntjöldl   Ci:     miktll   Qöldi   G; 
inoat  £.       þá:  F,  A,  B,  Oy,  Ci,  G,  I;    ok  E.     <*  hano  þ}er 

F.  Ci  (hvor  i  öi^gt  hann  w  udtgUmi);  bann  aðra  atgöngi 
þer  B.  G;  bann  aðra  algöDgu  al  veita  Cy;  bann  þer  aðra 
atgöDgu  A,E.  I.    »-**  ok  aettl  —  þjer:  F  (dog  t4den  þáj,  Á 

B,  Cy,  Ci  (dog  uden  ttV;  ok  aettl  tll  grana  gnnDBra«0D  a 
þer  E,  I;  mgl.  G.  <t  þelm  larð:  F.  4,  B,  B;  þeim  w  G, 
Cy  (egentlyi  =  þatvarð:  mettmuliger"þ"  feiUhrift  for  "þm'V 
varð  Ci;  "mh  var  þ"  /.  þorða  þelr:  P,  (V,  £;  þorðu  . 
C;  þorþi  I.  «»  á  þtk  at  ráða:  F.  A.  B,  Oy,  Ci,  G,  1;  f 
þlg  E.  eoD  er:  F  (hwr  i  övrigt  dtt  fSlgende  hanD  er  < 
i,  B.  Cj-,  K,  /;    ea  þá  er  6;    ok  er  Ci.     in«H:  F,  á,  C 

G,  I;  Uiat  A.  M  fjrat  Í  möl:  F.  i,  B  fdo;  á  /br  i).  Cy,  C 
E.  I;  Í  m6t  fjTst  G.  at:  F,  B.  Ci.  E.  G,  I;  er  A,  Cy. 
H  t  fálelkBr:  F,  Ðy;  gjerðni  rgerðli  Gl  i  Imgl.  G)  fálelkar  Ci,  ( 
þi  fálelkar  fmiklertií^>l,/J  A.  B.  E.  I.  M~fl«  tlt  höskuldB: 
Cy.  Ci.  G;  vlð  hftalinld  E,  I.  M  mEeltu  -  hanii:  f,  A,  l 
I  (iog  mtá  indiikudi  þeir  efter  mteltuj;  mælla  aær  ekkl 
bana  E;  mftKai  þeir  nterr  ekki  vlð  G.      bvar  gem:  F.  A, 
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vetrinn.  —  njáll  hafði  tekit  til  fóstrs  son  kára, 
er  þórðr  hjet.  hann  haftH  ok  fóstrat  þórhall  son 
ásgríms  elliðagrímssonar.  þórhallr  var  röskr  maör 
90  ok  harðgörr  i  öllu.  hann  hafði  numit  svá  lög  at 
njáli^  at  hann  var  hinn  þriði  mestr  lögmaðr  á 
íslandi.  —  nú  várar  snimma  um  várit,  ok  færðu 
menn  snimma  niðr  sæði  sín. 

110.  Pat  var  einn  dag,  at  mörðr  kom  til 
bergþórshváls.  þeir  gengu  þegar  á  tal  njálssynir 
ok  kári.  mörðr  rægir  höskuld  at  vanda  sínum 
ok  hefir  nú  enn    margar  nýjar    sögur  ok  eggjar 


87vetrioo:   F,    B,    Ci,   G;     velrlno    ('vctr   Á)   ígegnum   A,   E,   L 
88fÓ8trat  þórhall:  F,  Á,  B,  E  (navnet  skrevet  þallaj,  G,  I;     fóstr 
veltt  þórhalll    Ct.       8»-«»  son  ásgríms:  F,  Á,  E,  1;    ásgríms-s.    B, 
Ci  f 'afgmf  fon"  /t  modstrid  med  den  i  nœst  foreg.  note  anförte  lœse* 
máde]),  G.     8»  röskr  maðr:  F,Á,B,Ci,I;  rðskr  E;  hraustr  maðr  G, 
Mharðgörr  í  öilu:  F,  A,  B,  E,  G,  l;  mjök  harðgjör  Cí.     »o-»i  DODait 
—  njáli:  A,  E,  G;    svó  numit  lög  af  njáli  Ci;    numlt  rnvm"  B, 
"nvmit"  /;  Iðg  at  njáll  svá  B,  I;   "nvm"  svá  Iðg  F.    w  at  hann  — 
þrlði:  F,  A,  B,  Ci,  E,  I  f'var  udeglemt);    hann    var   G  (hvor  at  er 
udeglemt).      Iðgmaðr:  A,  E,  I;  lagamadr  F,  B,  Ct,  G.    w  nú  várar: 
F,  A,  B,  (verhet  feHskr.  vára;,  E,  G,  1;  "N  Vaftz  miok"  Ct  (skulde  vist- 
nok  vœre  nú  várast  mjök;.      um  várit:   F,  A,  Ct,  E,  Ö,  I;    mgl  B. 
»2.»8  færdn  —  sín:  /;    fœrðu  mehn  snémma  nlðr  korn   A;    færa 
^fœrdu  [feilskr.  fœdv7  E)   menn   (mgl  E)   nidr   korn   snemma  F,  G\ 
fœra  (ser  ud  som  "f'a'V  menn  nidr  korn  sín  snemmendis  Ct;  færa 
menn  niðr  korn  sitt  B;    'Ta  m  niða  ^¥"  (pa  z  fölger  et  fors^evet, 
meget  kort,  ord)*'  F  (hvor  Olavius  har  lœst  fœra  menn  niðr  korn 
BÍn,  i  det  han,   sikkert  med  rette,   har  antaget,   at  z  hurde  gá  ud, 
samt  at  det  sidste  forskrevne  ord  egentlig  skulde  vœre  "fin'V. 

110.     1  einn:  F,  A,  B,  Ci,  E,  G;  elnn  hvern  /      kom:  F,A,B, 

E,  G,  I;  **kö  fnemidir*  Ct.  2  þegar:  F,  A,  B,  Ct,  E,  G;  mgl.  L 
8  ok  kári:  F,  A,  E,  I;  ok  hann  B,  Ct;  mgU  G,  mðrðr  —  sínum: 
F;  mörðr  ræglr  ('rœgðl  E)  hðskuld  at  vanda  A,  E,  I;  ok  rægdl 
mðrdr  hðskuld  þá  enn  (y\d  þá  tilföier  G)  at  vanda  sínnm  (mgl.  G) 
Ct,  G;  ok  rœgði  mðrðr  þá  enn  hðskuld  af  nýjn  ok  at  vanða  B. 
4  hefir  nú:  F;   heflr  þá  A,I;    hafðl  þá  B,  Ci,  E,  G.      nflar  sögur: 

F,  A,  B,  Ci;  sögr  nýjar  E;   nýjar  sagnlr  /;   gagnlr  nýjar  G.    *'^ot 


einart  skarpbjeSin  ok  þá  at  drepa  höskuld  ok  k^ 
hann  mundu  verða  skjótara  at  bragði,  ef  þeír  f£ 
ejgi  þegar  at  h&num.  'gera  skal  þjer  kost  á  þesi 
segir  skarpbjeðínn  'ef  þú  vill  fara  til  með  oas 
^ra  at  nakkvat'.  'þat  vil  ek  til  vinna'  sei 
mörðr.  ok  bundu  þeir  þat  me&  fastmælum, 
skyldi  bann  þar  koma  um  kveldit.  bergþóra  spu 
njál  'bvat  tala  þeir  úti?'  'ekki  em  ek  í  ráðagf 
'með  þeim'  segir  njáll  'sjaldan  var  ek  þá 
'kvaddr,  er  hin  góðu  váni  ráðin'.  skarphjeði 
lagðiz  ekki  niðr  um  kveldit  ok  ekki  bræðr  ba 
nje  kári.    þessa  nótt  hina  sömu  kom  mörðr  ofa 


eggjar  —  þá;  F,  A;  eggjlði  qú  einart  gkarpheðin  ok  þá  B; 
eggtu  i'ttmet  eá  t  Ci)  nú  eliiBrt  (tui  Oij  gkarptaeðln  ok  þá  bri 
Ci,  G;  ok  «gBJar  skarptieðiD  mjftk  l\  eggjaði  elaatl  akarpheðln 
■drepi:  F,  Á.  B,  E,  G,  I;  "V  t  ð*p'B"  Ci  (d.  e.  fara  ok  dre] 
'haiin  mondii  verða:  F,  Á,  I;  bana  verða  mandu  E;  hiDn  mui 
etla  verða  fi;  ella  haoD  moDdn  Tetða  G;  "^mdvelhg"  Ci  (=tu 
muDdu  elligar  [^fitn  ikke  aldeUt  tyiUlig]).       at  bragðl:  G;  t 

F.  Á,  B,  Ci.  E.  1.  ''  þegar  al  hánum:  F,  Á,  B.  Ci.  G,  I;  at  hon 
þegar  E.  skal:  F,  Á,  B.  Ci  f'ntal  {Hdt  ■Mydtl]"),  G.  l;  skal  eg 
þeuu:  F  (forkorttt  tom  ^ett),  A,  B.  í\  þtf  A,  G;  mgl.  Ci.  »  u 
(foraa  ikaTphJeðlDn;:  —  "T."  F,  Á.  B.  B,  G,  í;  sagðl  G.  III: 
C,  G;  mjl  F.  Á.  E.  l  >  þat  vU  ek  IH:  f.  A.  C.  E,  G,  I;  lil 
ek  þat  8.  aeglr  i'/önwi  mörðr;:  —  ".r."  F,  A,  B,  E.  G,  I;  ga 
Ci.  >"  ok  bnndu  —  fagtmffilum:  F,  A.  Ci  (dog  udm  þat,  mitke 
forslmmeke,  der  /brekommer  hyppig  i  dette  fragment),  E  (dog  u 
meðj;  "ok  þ'i  þ  falt  meln  buaðu"  G  (med  fortbttdt  ordfiige  og  i 
"bDnðu"  for  "bnDðu"^;  ok  baDdu  þeir  þat  fagtmeelom  með  tei 
þelr  bnndu  þat  nú  með  raetmælnm  B.  i<  hann  þar  koma:  F.  Á 
ooooii"k(ia"  Ci;  mörðr  þar  koma  G;  haoo  koma  þar  E;  heno 
kominn  B.  13  tala  þelr:  F,  A.  B.  E,  G;  mæia  þelr  f;  þelt  tala 
-gerí:  F,  A.  Ci.  G.  I;   -gerðnm  B,  B.     <>  seglr  njáll:  —  i.  n.  t 

G.  I\  g.  faaDD  A,  E\  eagðl  n.  Ci.  sJaldaD:  F,  A,  B,  Ct  ("JV'íx 
E.  G\  ok  ajaldan  I.  »♦  kvaddr;  F  (ftinkrevei).  A,  B,  Ci,  G;  kallaþr  1 
hlngúön:  F,A,B.E,l\  "liinT"  betrl  Ci\  betrt  G.  l' ulðr:  F,B,Ci, 
tll  íTefna  A,B,I.    i^-<t  kom  —  -verða:  B.G;  oraDverða  kom  mö 
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verða.     tóku  þeir  þá  vápn  sín  njálssynir  ok  kári 
ok  riðu  í  braut.     þeir  fóru  þar  til  er  þeir  kvámu 
í  vörsabæ  ok  biðu  þar  hjá  garði  nökkurum.    veðr 
20  var  gott  ok  sól  upp  komin. 

111.  í  þenna  tíona  yaknaði  höskuldr  hvíta- 
nessgoði.  hann  fór  í  klæði  sín  ok  tók  yíiv  sik 
skikkjuna  flosanaut.  hann  tók  kornkippu  ok  sver5 
í  aðra  hönd  ok  ferr  til  gerðisins  ok  sár  mðr 
5  korninu.  þeir  skarphjeðinn  höfðu  þat  mælt  með 
sjer^  at  þeir  skyldi  allir  á  hánum  vinna.     skarp- 


Ci;  kom  mörðr  ('valgarðss.  ít7/otc  F,  E,  I)  F,  A,  E,  /.  i'  tóku  — 
kári:  B;  ^öko  þá  Djálssynir  vápn  sín  ok  kári  G;  '*tokv  n  [yfnoget 
utydel)**oooooooo\  ''z  Tvo  k'i"  Ci;  ok  tóku  þeir  vápn  sín  DjálssyDir 
ok  kári  F;  ok  tóko  þeir  njálssyDir  vápn  sín  £,  /;  ok  tóku  þeir  Djáls- 
synir  (forkortet  .v.)  þá  vápn  sín  ok  hegta  Á.  ^^  ridu  í  braut:  F.  S 
(dog  á  for  í),  G;  riðu  í  brott  sídan  Cí;  riþo  brott  ailir  /;  rída  sídan 
í  brott  aller  ^á;  riðu  þeir  ailir  í  brutt  E.  fóru:  F,  A,  Ci,  E,  G,  I; 
riðu  B.  þeir  kvámu:  F,  Á,  B,  Ci,  E;  þeir  koma  ^a  lidt  utydel.^ 
I;  komsi(l)  G.  lö  vörsa-:  B\  "offa"  F,  Á,  Ci,  E,  G,  /.  ok  - 
nökkurum:  F,  A,  Ci  rz"oooooooo|  '^gdi  [det  r,  der  skulde  stá  mr 
g,  er  borte]  nock^vm'V;  ok  biðu  þar  hjá  gerðl  nökkuru  B;  ok  biðu 
þar  hjá  gardi  G;  mgl.  E,  I.    20  var:  F,  A,  B,  Ct,  E,  G;  var  á  /. 

111.  1  í  þenna:  A,  B,  Ci,  E,  1;  hvorimod  F  og  G  (der,  Uge- 
som  I,  her  begynde  et  nyt  kapitel)  have  udeUidt  í  —  F  i  aU  fald  km 
forelöbig,  da  det  fölgende  þ  er  lille,  medens  udeladelsen  i  G  derved 
fár  udseende  af  at  vœre  definitiv,  at  det  folgende  bogstav  er  nogei 
större  end  de  sœdvanlige  minuskel"  bogstaver  —  men  dels  er  dette 
ofte  tilfœldet  med  det  andet  (nœst  förste)  bogstav  i  et  kapitel,  og 
dels  synes  der  at  vœre  ladt  en  lille  plads  for  initialen.  ^  hanD  (foran 
fór;:  F,  A,  B,  E,  l;  ok  G;  000  Ci,  silt:  F,  A,  B,  E,  G,  J;  mgl  Ct. 
3-4hann  tók  —  hönd:  F,  A  f  kipp  /pp  i  ét  tegn]"  for  kippoj,  h 
hann  tók  kornkippu  i  adra  hönd  en  sverd  í  aðra  E;  bann  tök  (for 
disse  ord  har  G  tók  hann^  kornkippu  i  hönd  ser  enn  sverð  í  aðra 
Bf  G;  %  ío(af  0  er  kun  en  utydelig  levning  tilbage)'*  oooooooo|"pT 
ihnð  fer  2  eítt  fvð  iad?a"  C*.  ^  ferr:  F,  ^á,  E;  fór  B,  Ci,  G,  L 
gerðisins:  Frg'óifinrv,  ^  rVðiffinrv,  BrVðifrrinrV,  J&rVdifíns'V; 
'Vðif  sinf"  G,  "g'þif  finr'  /;  00000  d.  niðr:  F,  A,  B,  E,  G,  /; 
mgl  Ci.    6-ömœlt  með  sjer:  F,  A,  B,  E,  G,  I;    '^með?  f "000000  Ct, 


hjeðino  spratt  upp  undan  garfiinum.  enn  er 
kuidr  sá  hann,  vildi  hann  undan  snúa.  þá 
skarphjeðinn  at  h&num  ol(  mœlti  'hírð  eigi  \ 
'hopa  á  hæ),  hvítanessgoðinn'  ok  höggr  tit  I 
ok  kom  í  höfuðit,  ok  fjell  höskuldr  á  knjein. 
mselti  þetta  við,  er  hann  Qell  'gufl  hjálpi  mjer 
lyrigefi  yðr'.  hljópu  þeir  \>k  at  hánum  alli 
nnnu  á  hánum.  eptir  þat  mælli  mörðr  'ráð  I 
'mjer  í  hug'.  'hvert  er  þat?'  segir  skarphje 
'þat,  er  ek  mun  fara  heim  fyrst.  enn  síðan 
'ek  fara  upp  til  grjótár  ok  segja  þeim  tíðendi 


*  ihioaDiTiHDa:  P, B.Ci.G.  l  fdog al  fbr  b) ;  nökkut  atgeri  i  héi 
Tlnna  A;  at  honum  vegá  E.  t  gpratt  upp:  Ffwríel  feilder.  ^tat, 
G;  gprcttrupp  J,E;  ■prellr  ff.'J.  *  htoa.taáí:  F.A,  B.Ci.  E,G; 
Tlldl  I.  snút:  F.  Á,  B,  Ci.  E,  I;  lelta  G.  8-ghlJúp  —  ma 
A,  8,  C(  fliljáp  ■karphjeðlnD  bmtkárel),  G,  I;  mslll  skarph.  E. 
þd:  F,A,B.G,I;  þil  el  E;  "e"  Ct.  i»  hopa  á  hal:  í",  B,  Ct 
for  hopaA  S.  G.  l;  opa  á.  -goðlDH:  B,  Ci  ('ooo|"(n";,  E 
'%."  F.  ".g."  á.  hðggr:  F.  A,  Ct.  B,  C,  /;  hjd  fl.  "  ok 
komj:  F,  A,  B,  Ci,  G;  aiá  at  E,  L  ok  ^/t>ran  fjetlj:  F,  A, 
C,  I;  mgL  B.  hðgknldr:  A,  E.  I;  h6akiildi'  þá  B;  oooo 
baDD  F  bann:  A.  B,  E.  I;  höeknldr  F;  ok  G;  oooo  Ci. 
—  Ijell:  B,  Ci,  G;  mgl.  F,  A,  E,  I.  *»  hljúpo  —  alllr:  F.  A 
'Wapa  þ'i  þa"ooooooo  G;  þelr  falupu  at  faoDum  alllr  E;  hljö) 
þí  Bt  hinnm  (illam  (fHltler.  ollm,  tnarere  end  oWm)  mef 
'*  á  híDum:  F,  A.  B,  E  fk  ter  narmea  ud  tom  atj,  G,  I;  • 
"(«"  Ci  (hvor  der  formodmtlig  futr  itdel  á  hánum  atltr 
epltr  þat:  F,  A,  E,  I;  þá  B.  Ci.  G.  mörðr:  F.  A.  B.  C, 
"St  fher  fðlger  el  vtydetigl  ord,  ier  har  nogen  lighed  mea 
tOer  þBraiJ  »nila»r  /aT  i  él  tegn)"  Ef.').'  «  mJerT  F,  A,  Ci 
I;  mer  nil  B.  hTert:  F,  A,  B,  Ct  f\v  [retten  dels  vtydel 
boTUkáretl"),  E,  1;  "Sn'"  (=  hTatJ  6.  "«  þat  —  helm:  F, 
at  f>>r  er),  B  (tom  A),  B  (dog  {mindre  godtj  uden  et  eller  t 
íagðl  mðrðr  'nt  ek  mun  heim  fara  Ct;  "at  ek  í"oooo  G;  i 
lara  belm  /.  eDD:  F,  A,  B,  E.  G;  ooo  Ci;  ok  i  ^l  fara  i 
Ct,  E,  G,  I;  fara  A;  rfða  upp  B.  tfðendln:  F,  A,  B,  B.  I; 
G;  "tiðiD  fvi  Kdr  bakadigell"ooa  Ci. 
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^áta  iUa  yfir  verkinu.  enn  ek  veit  víst,  at  þór- 
'gerðr    mun    biðja    mik  ^   at    ek  lýsa  víginu.     ok 

20  ^oiun  ek  þat  gera;  því  at  þeim  megu  þat  mest 
'málaspell  verða.  ek  mun  ok  senda  mann  í  vörsa- 
^bœ  ok  vita^  bversu  skjótt  þau  taki  til  ráða.  ok 
%un  sá  spyrja  þar  tíðendin^  ok  mun  ek  láta  sem 
'ek  taka    af  þeim'.     ^far  þú  svá  með  víst'    segir 

25  skarphjeðinn.  þeir  bræðr  fóru  heim  ok  kári.  ok 
er  þeir  kvámu  heim^  sögöu  þeir  njáli  tíðendin. 
^hörmulig  tíðendi  eru  þetta*  segir  njáll  'ok  er  shlct 


isilia  yflr  verkinu:  A,  B,  Ct,  E,  I;  iflr  illa  verkinu  G;  illa  yflr 
Terkunum  (skrevet  vkvnv,  der  tynes  rettet  fra  "vkvm*V  F.  víst:  F, 
A,  B,  E,  G,  I;  mgl.  Ci.    i»  mun  biðja:  F,  A,  B,  G;  oooooo  Ci;  biþr 

E,  I.  at  ek:  F,  A,  G;  til  at  Ci;  at  B,  E,  1.  ^  muD:  F,  A,  Ct,  E, 
G,  I;  skal  B.  20-21  þat  gera  ~  verða :  F  (dog  vera  for  verða;,  A ; 
lnat  gera  —  því  at  þeim  (udeglemt  E)  má  þat  mest  málaspell  verða 
/"vera  I)  E,  l;  þat  gera  —  því  at  þat  má  þeim  me&t  málaspell 
verða  B;  "y  g^a"oooooo|  "ma  þm  meft  mala  fpell  vóa"  Ci  (bvar 
der  sáledes  synes  cU  have  stáet  því  gera  þat,  at  þat  csv.);  þat  gera 
~  því  at  þat  má  þeim  verat  gegna  ok  mest  málaspell  gera  G. 
21  ek  mun  ok:  F,  A,  B,  G  (oíi  forshrevet),  1;  ek  00000  Ci;  ol^  mun 
eg  E.      vörsa-:  B;    "offa"  F,  A,  Ci,  E,  G,  I.      22  ok  vite,  hverau: 

F,  A,  B,  Ci,  E,  G;  at  beyri,  bve  /  taki  til  ráda:  F,  B;  taki  til 
ráðs  /;  taka  til  ráda  i,  E;  taka  til  ráds  G;  0000000  Ct.  23  sá  — 
tideÐdin:  F,  A,  Ci  (dog  uden  sá  —  snarest  forglemmelse),  E,  I;  ek 
spyrja  þar  tíþenda  B;  00000000  {p'da"  G  (der  mdske  har  stemt  over- 
ens  med  B).  28-24  ok  mun  —  þeim:  F,  —  ligeledes,  dog  med  þeim 
tíþendin  for  þeim,  Eogl;  ''z  mvn  ek"  ooooooopfnta  af^þm  tidinðin" 
Ct;  ok  láta  sem  ek  hafa  af  þeim  tíþendin  (forkortfit  tiþy  B;  ok  mun 
(tUföiet  over  linien,  uden  fölgende  tí)  láta  sem  ek  fretta  af  þeim  G; 
mgl.  A*  24  víst:  F,  A,  B,  1;  m§L  E,  G;  0000  Ct  (hvor  der  i  övrigt 
ikke  har  vœret  plads  til  víst,  hvis  der  efter  den  i  dette  brudstyMíe 
herskende  brug  har  stdet  "Éagði  fk'p'V.  26  þeir  —  kári:  F,  A,  Ci,  I; 
(þeiT  udeglemt)  brœðr  fóro  nú  beim  ok  kári  G;  þeir  brœdr  ok  kári 
fóro  beím  B;  þeir  föro  heim  synir  njáls  ok  kári  E.  25-26  ok  er  — 
tíðendin:  F,  4,  E,  G  (dog  "En^"  [=  en  erj  for  ok  er;,  /  (dog 
''tiþdin  .n."  for  njáli  tíðendinj;  '^eN.e'*  þ}  köv  (her  ses  begyndelsen 
af  et  h/'ooooooo|"N  tidindín"  Ct  (jf  G);  ok  sögdu  n.  tídendin  B. 
27  eru  þetta:  F,  G;    mgl.  A,  B,  Ct,  E,  /.       segir:  —  ".f."  F»  A,  B, 
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'iUt  at  vita;  því  at  þat   er  satt  at  segja^  at  svá 
^fellr  mjer   þetta    nær   um  trega,    at   mjer  þætti 
'betra  at  bafa  látit  tvá  sonu  míua  —  ok  lifði  bös-  so 
'kuldr'.    ^þat  er  nökkur  varkuon'  segir  skarpbjeðinn 
'þú  ert  maðr  ganpall  —  ok  er  ván,  at  þjer  falli  nær'. 
^eígi  er  þat  síör  enu  elli*    segir  nj&U    ^at  ek  veit 
^görr  enn  jer,  bvat  eptir  mun  koma*.     *bvat  mun 
'eptir    komaf    segir    skarpbjeðinn.     ^dauði    mínn'  35 
segir  njáll  ^ok  konu  minnar  ok  allra  sona  minna'. 
'hvat  spár  þú  fyri  mjerf  segir  kári.     ^erfitt  mun 
'þeim  veita  at  ganga  í  mót  giptu  þinni'  segir  njáll 
*því  at  þú  munt  þeira   öllum   drjúgari  verða'.     sjá 
einn  blutr  var  svá,  at  njáli  fjell  svá  nær,  at  hann  40 
mátti  aldri  úklökkvandi  um  tala. 


E,  G,  I;  "fag"oo  Ci,  28  »aU:  F,B,  Ci,G;  sanDllgl  A,  E,  l  29  þeUa 
—  trega:  F,  G;  D»]T  um  troga  A,  B,  Ct,  i;  nærr  þessi  tregi  E. 
30-31  lifdi  höslLoIdr:  F,  B,  d,  G;  vœri  höfikuldr  á  lífl  A,  E,  /. 
31  nölLkur:  F,  B,  G;  oooo  Ci  (der,  efter  pladsen  at  dömme,  má  an- 
tages  ol  fiave  stemt  overens  med  F,  B,  G);  dú  nöldLur  A,  I;  nú  E. 
segir:  —  "f."  F,  A,  B,  E,  G,  I;  sagdl  Ci.  82  maðr:  F,  A,  B,  E, 
G,  I;  mjöJt  C«.  38  er  þat  —  at  eli :  F  (hvor  el(  dog  er  udeglemt),  B, 
G;  "e^  þ  tidt  eh  elh  fag"oooooo  Ct  (der  sikkert  har  stemt  overens 
med  F,  B,  G,  pá  sagði  nœr,  for  hvilket  aUe  de  övrige  6  membraner 
have  ".(,'*);  er  (mgl  I)  þat  síðr'  s.  njáll  'en  eili,  at  eÍL  A,  /;  er  þat 
at  Bídr'  8.  njáll  'enn  eg  E.  34  görr  —  ÍLoma:  F,  á,  B,  Ci,  G;  gjör, 
hvat  eftir  mun  koma,  enn  þjer  E;  hvat  eptlr  man  koma  genr  enn 
þcr  /.  35  segir  (foran  skarph.j:  —  ".f."  F,  A,  B,  E,  I;  sagðí  C/; 
udeglenU  G,  36  gegir  njáll:  sdl.  her  (verbet  forkortet  X)  F,  A,  B,  E, 
I;  kvorinkod  der  efter  replikken  stár^W'  njáll  %  G  og  ooo**diN.'*  i  Ci. 
37  fyrl:  F,  A;  mgk  B,  Ct,  E,  G,  I.  segir  (f(yran  Ur\)\  —  ".f."  F, 
A,  B,-E,  G,  I;  aagði  Ci  38  yeita:  A,  B;  verða  G ;  oooo  Ci  (hvor  der  har 
vœret  plads  tU  et  ord  som  veita  eller  verða^;  mgl.F,E,I.  í:  F,A,E, 
G,I;  áB;mgl,CL  giptu:F,ii,  fi.C#,£,i;  gœfu  (?.  segir  njáll:  "f."  njáll 
A,  B,  E,  G,  I;  sagdi  njáll  Ci;  mgl  F.  3»  þeim  —  verða:  F  ("ðjýgan"  for 
dijiSgariy,  B,  G;  ooooooooo''ivgi  vða"  Ci;  öllum  þeim  verða  drjúgari 
A;  verþa  þeim  ðUom  drjúgari  E,I.  ^^  um;  F,  A,  G,  I;  til  (enlœse- 
mdde,  der  maske  burde  f^etrœkkes)  B,  Ct,  K 
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112.  Hildigunnr  vaknaði  ok  fann^  at  höskuMr 
var  í  brautu  ór  rúminu.  hón  mœiti  'harðir  hafa 
^draumar  verit  ok  eigi  góðir^  ok  teitið  jer  at  hánum 
^höskuldi'.     þeir  leituðu  hans  um  bæinn  ok  fundu 

5  hann  eigi.  þá  hafði  hildigunnr  klðedda  sit.  ferr 
hón  þá  ok  tveir  merni  með  henni  tti  gerðisins  ok 
fínna  þar  höskuld  veginn.  þar  kom  þá  ok  at 
smalamaðr  marðar  valgarðssonar  ok^  segir  henni, 
at  þeir  njálssynir  hefði  farit  neðan  þaðan  ^ok  kðll- 

10  ^aði  skarphjeðinn  á  mik  ok  lýsti  vtginu  á  hönd 
^sjer'.  'karlmannligt  verk  væri  þetta'  sagði  hildi- 
gunnr  'ef  einn  hefði  at  verit'.     hón  tók  skikkjuna 


112.  1  yaknadi:  F,  Á,  B,  C/,  E,  G;  vakoaþi  í  skálaDom  f. 
^rúmiDu:  F,  A,  E,  /;  hTÍlunni  B;  sœnginni  (Udt  afhleget,  men 
sikkertj  Cr,    rekkjonni  G,       hón  naælti:   F,  Á,  B,  €t,  G;    hmrímod 

E,  I  sœtte  ".r."  h<5n  efter  góðir.  2-»harðir  —  terit:  F  (^harðlr 
feilskr.  h'bM),  Á,  B,  E,  I;  "h'der  i^afa  d2aT"|oooooa  C*;  "ii'óar  c^u 
ðíaum"  G(!},     8jer:  F,  A,  B,  E,  G,  /;  mgl.  Ci.    -*  hans  um  bœinn: 

F,  A,  B;  at  hánum  um  bæinn  I;  hans  Ct,  E,  G.  &  hildigunDr:  B* 
Ci,  G,  I;  hón  F,  A,  E.  klœdda:  F  r'^kl^a";,  G;  klætt  A,  B,  Ct, 
E,  L  5-<íferr  hón  þá:  F,  A,  B,  Ci  (noget  afbleget,  men  sikkert),  G; 
fór  hön  þá  /;  ok  fer  E.  ^  ok  tvefr  —  gerdisins:  F  (dog  gardsins 
for  gerðisins;,  A  (dog  uden  með  hennt;,  B,  G,  I;  "ok"!oooooooo"dí 
hne  t  g^ðifinr'  Ci  (meget  utydel);  til  gerðlssins  ok  tveir  menn  med 
henne  E.  ^-'^ok  finna  þar:  B,  Ct(7),  G;  ok  flnna  E;  finna  þaa  þer 
{bortrevet  i  I)  F,  A,  I.  '^  þar  -—  ok  at:  >!;  þar  kom  'þá  ok  F; 
þar  kom  þá  E,  G;  þar  kom  at  /;  þá  kom  þar  at  B;  oooooo  Ci. 
«  valgarðssonar:  F,  /;  mgl.  A,  B,  Ct,  E,  G.  seglr  hennl:  E;  8. 
henni  F,  A,  B;  s.  hann  henni  /;  "f.**  G;  ^^fagði  (utydel)'*^^  €t. 
^  |)eir  njálssynir:  F,  B,  G;  þeir  skarpbeðinn  A,  E;  skarphedinn  úl 
þeir  (sdl)  I;  www  Ct.  hefði:  F,  A,  G,  /;  höfdo  B,  E;  oooo  Ch 
»-iOkaIlaðl  -  lýstl:  F,  A,  E,  G,  I;  ♦'kallaði  fk'p  a  mik  i  l>aiV 
Ct(megetutydel.);  kallat  á  hann  ok  lýsti  skarphcðinn  B.  io-u  vígiDU 
á  hönd  sjer:  F,  B,  G;  oooooooo''nd  s^"  Ct  (meget  utydel);  á  hóDd 
ser  víginu  A,  E,  1  (ser  utydel).  i*-i«  sagði  hUdigunnr:  —  **.f. 
hiHðig\*'  /;  s.  hön  F,  A,  B,  G\  '^fagði  (meget  utydek/*^  ft; 
ingl.  E.  12  einn :  A,  Ð,  E,  G,  /;  elnn  maðr  F;  lOœseligt  (méike 
borUkáret)  i  Ci.       at  verit:  F,  A,  B,  0,  í;    oooooo*H**  Ci;    gert  R 


ok  þerrði  með  blóðit  allt  ok  vafði  þai 
blóðiifraroar  ok  braul  svá,  saman  ok  lai 
kistu  síoa.  DÚ  sendir  hón  mann  upp  i 
at  segja  þangat  tíðendin.  þar  var  mörði 
bafSi  sagt  áðr  tíðendin.  þar  var  ok  koti 
ór  mörk.  þórgerðr  mœlti  til  ketils  'oú 
'kuldr  dauðr,  sem  vit  vitum.  ok  mun  þú  n 
■þú  hjezt  þá  er  þú  lókt  hann  til  fóstrs'. 
'vera'  segír  ketill  'at  ek  hafa  þá  ærit  mör 
'því  at  ek  ællaða  ekki,  at  þessir  dag 
'verða,  sem  nú  eru  orðnir.    enda  em  ek 


<t  með  blöðlt  allt :  F,  B\  þar  með  blitðel  alll  (ingl. 
blöðU  með  C,  "bloðit  meðt"  Ct  (utydel).  i  iamo: 
G,  oao"aD  i"  Ci;  i  F,  A,  E,  I.  u  stí  uman:  F,  B,  C 
■unaD  E;  (vá  samiD  aklkkjiiDa  A,  I.  >^<*  iBgðl  —  bI 
[  klitD  iCna  B,  l;  "lagði|ooDaooiDB  ímiikert)"  Ci  (der, 
ol  dómiM,  tifM*  at  have  ilenU  overen*  meá  B,  I) ;  let 
A,E;  lagði  (  kiBtu  nlðr  F.  <«  nú  —  opp:  F  (dog  aeod 
A,  B  (lom  F>,  Ci  (Itmmaig  lUydtL,  men  overerutUmmen 
B),  I;  hóa  seodl  mann  npp  (mgl.  Ej  E,  G.  ^*  þaog 
þelm  B;  þöi^aiþl  I;  mgi,  i  G,  og  har  viitnok  ligetedei  i 
<a-tT  mörðr  —  komiDD:  F,  A  (dog  vdeit  tfðeadlnj,  B; 
a4i  fagt  tiitiDðio  Þ'  V'loooooo  Ci  (Mydel);  mðrðr  f; 
bsDD  iBgt  þelm  éðr.  þar  var  ok  komÍDD  I;  ok  komli 
G;  þá  komlDD  £.  *»  *lt  iHam:  F,  A,  I;  va  TÍtam  0, 
E;  ooooooCh«r  aár  en  vtaieUf  dwining  af  et  ord)  "d 
ord  uífdelige)-  Ci.  muD  þú:  F,  Á,  B,  E,  G.  I;  man 
>o  bjeit  —  rdstrB:  á,  E  (áog  heflr  beltlt  {or  hjeatj,  l; 
F,  B,  Ct  (meget  utydel.),  G.      'i  aeglr  keUll:  tál  (verbet 

F,  I;  a.  haoD  A,  B,  E,  G;  "ooa 1  h'  C,l?>.       þi  —  I 

"sellii"  CDðgu  G)  mörgu  beiuð  G,I;  srlt  i'Ddga  A)  mör 
(mgl.  A,  B,  E)  F,  A,  B,  E;  "nnt  nio:gv  heitii"!  o( 
utyd^.).  22-M  ekki  —  orðnlr:  F.  A,  E  (hvor  dog  dagai 
etlrr  Btbnrðir  Hf.  1]  er  wleglemt);  ekkl,  at  þeiBír  ( 
mgl.  myodl^  ^arþa,  aem  dú  ero  oiðnlr  /;  at  ehkl  d 
dagar  verða,  lem  aú  ero  B;  þá,  at  ekki  mDodu  þMi 
koma,  sam  aú  era  komnir  G;  at  ekkl  "mði  þeCr'ww 
vojðú"  Ci  (den  lynlige  ilcrift  megel  MydeUg  og  liwntr 
37 
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'um  kominn;  því  at  náit  er  nef  augum^  þar  sem 
25  'ek  á  dóttur  njáls'.  ^hvárt  vill  þu  segir  þórgerðr 
'at  mörðr  lýsi  víginu?'  ^eigi  veit  ek  þat'  segirketill 
^því  at  fleirum  þykki  mjer  sem  illt  ieiði  af  hánum 
'enn  gott'.  enn  þegar  er  mörðr  talaði  við  ketil, 
þá  fór  hánum  sem  öðrum^  at  svá  þótli,  sem  mörðr 
30  myndi  hánum  vera  trúr.  ok  varð  þat  ráð  þeira, 
at  mörðr  skyldi  lýsa  víginu  ok  búa  mál  at  öllu 
til  þings.  fór  mörðr  þá  ofan  í  vörsabæ.  þangat 
kvámu  níu  búar  þeir  er  næstir  bjoggu  vættvangi. 
mörðr    hafði   tíu   menn    með    sjer.     hann   s/nir 


utikker).  28-24  enda  —  om:  F,  Á,  B,  I;  en  ek  "e^"  við  vant  um  G; 
''z(?)  et(?)  ek  viðí  va^?/'  ^a/>a/v  Ci\  er  eg  vant  við  E.  24  sem:  B, 
Ci,  G,  /;  er  F,  ^á,  E,  26  segir  þörgerdr:  t&l  (verbet  forhortet  A.)  F, 
Á,  B,  /;  nii'  8.  þorgerðr  G\  oooooo  Ct;  mgl.  E.  26  þat:  F,  i,  B, 
Cí,  E,  /;  mgL  G.  seglr:  —  ".f."  F,  A,  B,  E,  G,  I;  sagði  Ci 
(noget  utydel.).  27-28  því  at  —  gott:  F,  B,  E  (dog  "eN  é."  /=  enn 
eigiy  for  ennj,  G,  I;  ooooo''þycki  m  Tem  illt.  leidi  af  iön  éö  gott" 
Ct  (meget  utydel.  og  lœsningen  til  dels  utikker) ;  mgl.  A.  28  er  (efxt 
þegar^:  F,  /;  ooo  C*;  mgl  A,  B,  E,  G,  talaði  vlð  ketil:  F,  i,  B, 
Cí  (tBi  bortikáret),  I;  taladi  vid  hann  G;  kom  (Hgner  kem^  til  tals 
við  hann  E,  29  hánum  (efter  tór) :  F,  A,  B,  Ci  (meget  utydel),  G,  I; 
katle  E.  svá:  .£,  G;  hánnm  Á,  E,  I;  ooo  Ci;  mgl.  F.  80  hánam 
vera  trúr:  F;  trúr  vera  bánum  Ci  (meget  utydel),  G;  hánom  trúr 
A,  I;  trúr  vera  B,  E.  ok  varð  —  þeira:  F,  G  (dog  uden  ok),  /; 
varð  þat  at  ráði  E;  ok  var  þat  ráð  þeira  A,  B,  Ct  (noget  uXyddh 
si-82  mál  —  þings:  F,  B,  G;  "malit  at  ollv  t  þings  (de  to  sidste  ord 
usikkre)'*  Ct;  málit  til  þings  E;  málit  at  öllu  til  alþingiss  A,  l 
82fór  mörðr  þá:  F,  A,  B,  G;  ok  fór  mörðr  þá  (mgl  E)  E,  /; 
0000000  Ct.  vörsa-:  B;  "offa"  F,  A,  Ci,  E,  G,  I.  8«  níu:  ffll 
r".ix."  eUer  ".ix.'V  F,  A,  B,  Ct  (noget  utydel),  G,  1;  mgl.  E.  er: 
F,  A,  B,  Ct,  E,  G;  sem  /.  bjoggu:  F,  A,  B,  E,  G;  váro  /;  ooooo 
Ct.  vœttvangi :  —  "vet?gi"  F,  "vœtfangi"  A,  'W  fangi"  B;  ooo"tfgi" 
Ct  (t  meget  uíydeligt),  '^vettfangi"  E,  "vetfangi"  /;  mgl  G.  84  mörðr 
—  sjer:  F  ^tíu  menn  skrevet  ,x.m),  A,  Ct  (hvor  sjer  dog  er  ulœseligt), 
E,  I  ^afði  feUskr,  haflW;  mörðr  bafði  "i"  (formodenttig  ved  feil- 
lœsning  af  %)  menn  með  ser  B;  mgl,  G. 
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búum  sár  höskulds  ok  nemnir  vátta  at  benjum  ok  85 
nemnir  mann  til  hvers  sárs  nema  eins.  þat  Ijet 
bann  eigi  sem  hann  vissi^  hverr  því  hefði  sært  — 
enn  því  hafði  hann  sjálfr  sært,  enn  hann  lýsti 
víginu  á  hendr  skarpbjeðni  enn  sárum  á  bendr 
bræðrum  hans  ok  kára.  síðan  kvaddi  hann  heiman  40 
vættvangsbúa  níu  tii  alþingis.  eptir  þat  reið  hann 
beim.  hann  fann  nær  aldri  njálssonu.  enn  þó 
var  styggt  með  þeim  þá  er  þeir  funduz^  ok  var 
þat  ráðagerð  þeira.    víg  höskulds  spurðiz  um  allar 


^  búam  sár  höskulds:  F,  B,  G;  sárin  hösk.  búunam  ^úum  I)  Á, 
E,  I;  00000000  Ct.  ok  nemnir:  F,  Á,  Ci,  G,  I;  nefnir  E;  ok 
nefndi  B.  ««  mann:  F,  A,  B,  Ci  (utydel),  E,  1;  mgl  G,  sárs:  F, 
A,  B,  E,  I;  mgl  G;  oooo  Ci.  eina:  F,  A,  B,  E,  G,  /;_  "{  emr* 
Ci.    87  eigi  —  vi88i:  F,A;  8em  hann  Ti88i  eigi  C?*  f"fem  h  vifr'./^/vv;, 

E,  G,  1;  at  hann  Ti88i  eigi  B.  því  hefdi:  F;  því  hafði  G;  þat 
hefði  B,  E;  þat  hafdi_iá,  /;  oooooo  Ct.  M  enn  því  —  aœrt:  F,  Ci 
C'ev  þ^  Mifdi  itafdi///  h  fialf^  fœrt'V;  enn  þat  hafdi  (skrevet  to  gange 
i  B)  hann  sjálfr  sœrt  /i  G  forkortet  sh  [men  "s'*  har,  som  pá  flere 
steder  i  denne  membran,  stor  lighed  med  %})  B,  G;  en  (mgl  E)  þat 
hafði  (feilskr.  kaíi  E)  hann  sœrt  sjálfr  A,  E;  enn  þat  hafði  hann 
sœrt  sárit/.  ^^  enn  —  víginu:  F,A;  "QTH(megetutydel.)'k(utydel)*' 
jooooooo  Ct;  enn  hann  lýsti  yígi  /;  enn  viglnu  lýsti  hann  B;  hann 
lýsti  Yíginu  E,  G,  ðð  hendr  (foran  skarphjeðni; :  F,A,I;  hönd  B,  Ct 
C'hnd  [noget  utydel.]**),  E,  G.  sárum:  F,  A,  B,  Ct  (utydel),  E,  I; 
sárunum  G.  ^  sídan  kvaddi  hann:  F,  A,  B,  E,  G,  I;  oo«a/>^  "kvaddi 
/kv  utydel)"  Ct  (der  synes  at  have  haft  hann  kvaddi.  J)og  er 
dette  usikkert,  da  hann  kan  vœre  udeglemt  efter  kvaddi^,     heiman: 

F,  A,  B,  Ct  (utydel),  G,  /;  tii  E.  *i  vœttvangs-:  —  "vetfangr*  F, 
vættf|angr*  A,  **vet|fángr'  B,  'Vœttfangf  (ÍBn  meget  utydel)**  Ct, 
vettfangs''  E,  ''vetfaag'"|  /;  mgl.  G.      níu:  sál.  (med  romerske  toí- 

tegn)  F,A,B,G,I;  '*.ijl:*  E(!);  oooo  Ci.  eplir  þat:  F,-á,B,  6,//þat 
udeglemt);  sídan  E;  ulœseUgt  Ct.  ^  hann  (foran  fann^:  F,  A,  B,  G,  I;  ok 
E;  uUeseligt  Ct.  *2-48  enn  —  þá:  A;  vOw|oooooooo*Wd2  þm"  Ct; 
ok  þd  8tyggt  med  þeim  þá  E;  enn  þó  styggt  þá  F,  B;  enn  þá  var 
styggt  med  þeim  /;  enda  var  jafnan  stutt  med  þeim  þá  G.  ^  ráda- 
gerð  þelra:  A,  B,  E,  G,  1;    rádagerdir  þeira  F;    "þ:a"|oooooo  Ct.  . 

37* 
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45  sveitir  ok  mæltiz  illa  fyrir.  þeir  njálssynir  fóru 
at  íinna  ásgrím  elliðagrímsson  ok  báðu  hann  lið- 
veizlu.  ^þess  meguð  jer  ván  vita*  segir  hann  'at 
^ek  mun  yðr  veíta  at  .  ölluiB  hinuai  stærrum 
'málum.     enn    þó    segir    mjer    þungt  hugr   um 

50  ^álin;  því  at  margir  eru  til  eptirmáls,  enn  vig 
'þetta  mæliz  allilla  fyrir  um  allar  sveitir*.  nú  fara 
njálssynir  heim. 

113.    Maðr  er  nemndr  guðmuodr   hinn  riH 

er  bjó  á  möðruvöUum  í  eyjafirði.    hann  var  eyjólfs- 

-son,  einars-sonar,   auðunar-sonar  rotins,  þórólfs- 

-sonar  smjörs,  þórsteins-sonar  skrofa,  gríms-sonar 

5  kambans.     móðir  guðmundar   hjet  hallbera  dóttir 


-^illa:  F,  B,  Ci,  I;  þat  Ula  E,  G\  "allítt"  (d.  e.  all-h'tt;  A.  Djáls- 
«ynlr:  F,  Á,  B,  Ci,  G,  I;  synlr  njáls  E.  ^  báðu:  F,  A,  B,  Ct,  E, 
G;  beiddn  1.  ^^  þess  —  yán:  F  (Iwor  man  dog  mdske  kunde  lœse 
'Van"  for  "van"  /==  vánj;,  A,  B,  1;  þess  megu  þer  vánlr  Ci,  G',  þat 
megl  þjer  E.  segir:  —  ".f."  F,  A,  B,  E,  G,  I;  sagði  Ci.  *'^-«  at  ek 
—  velta:  F,  A,  B,  Ci;  at  elc  man  velta  yðr  E,  /;  mgl.  G  (rimeligvis 
ved  et  spring  fra  at  foran  elc  til  at  foran  öllumj.  ^  öllam:  F,  i, 
Ci,  E,  G,  I;  mgl.  B.  stœrrum:  A,  B,  G;  stærstum  F,  Ci,  E,  l 
4Ö-60  þó  —  málin:  A,B  (dog  þessi  mál  for  mkWn),  E  (dog  málit  for 
málinj,  G  (som  E),  I  (dog  uden  mjer^;  þó  segir  mer  þungt  um 
málin  liugrinn  Ci;  **f.  m  þvngt  v  ma/|Iín"  F.  50  til  eptirmáls:  F, 
A,  B,  E,  I;  tll  (udegkmt  Ct)  eptlrmælls  Ci,  G.  w-5i  enn  víg  - 
eveitir:  B,  Ci  (dog  illa  /br  allilla;;  ok  mœliz  víg  þetta  allilla  fyrír 
um  allar  sveitir  F;  ok  mœliz  vig  þetta  allilla  fyrir  (for  allilla  fyrir 
ha/r  I  '^ir'ooooj  um  öll  hernt  A,  E,  1;  en  vfg  þetta  mun  illa  fyri 
mælaz  G.  6^-52  nú  —  heim:  F,  I;  nú  ('ok  E)  fóru  njálssynir  heim 
A,  Ci,  E;  fóro  þeir  njálssynir  nú  heim  G;  mgl  B. 

IIS.  1  Maðr  —  ríki:  F,  A,  Ci,  E  (dog  uden  hinn  ríkij,  1; 
Ouðmundr  hinn  ^gl  B)  ríki  het  maðr  B,  G.  ^  er  bjó  —  -firdi: 
F,-  A,  B,  Ci,  G  (dog  hann  for  er),  I;    mgl  E.       »  þórólfs-:  F,  Á,  E, 

G,  I;    þórleifö  B;    Ci.      *  skrofa:   —  "fkrofa"  F  og  A,  "fkOf' 

Ci  (hvor  skriveren  mdske  har   tœnkt  sig  skrof  sammensat  med  det 

fUgende  grím«;;  "ftrufa"  G;  "fkrvfv"  E;  "fkrovó"  5;  ''fkavfa  fav  i 

.  ét  tegn)'*  1(7).      s  hjct  (foran  hallbera;:  F,  A,  Ci,  E,  G,  I;    var  B. 
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þórodds  bjálms.  enn  móðir  hallberu  bjet  regin- 
leif  dóttír  sðemundar  hins  suðreyska.  við  þann  er 
kemid  sæmundarbKð  í  skagafirði.  móðir  eyjólfs 
foður  guðmundar  var  valgerðr  rúnólfsdóttir.  móðir 
valgerðar  hjet  vilborg.  bennar  móðir  var  jórunn  hin  lo 
úborna  dóttir  ósvalds  konungs  hins  helga.  móðir 
jórunnar  var  bera  dóttir  játmundar  konungs  bins 
helga.  móðir  einars  foður  eyjólfs  var  helga  dóttir 
helga  bins  magra^  er  nam  eyjaQörð.  helgi  var  son 
eyvÍÐdar  austmanns  ok  rafortu  dóttur  kjarvals  íra- 15 
konungs.  móðír  helgu  dóttur  helga  var  þórunn 
hyrna   dóttir  ketils  flatnefs^    bjarnar-sonar  bunu^ 


^'dóttir  —  reginleif:  F,  A  (dog  "hialf.  f."  ungtig  for  hjálms,  samt 
w  for  bjeV,  B  (dog  hennar  for  hallbera^  I  (dog  yar  for  hjet;; 
V  V  ðott^  þo2odz  iitalmr.  en  mod^  hn  |  het  Reginleíf"  Cr,  þörodde- 
-dóttir  hjálms.  mödlr  hallbera  var  reginlelf  E;  hón  var  G.  7  guðr- 
eyska:  F,  Á,  B.  E,  G,  /;  "foðjfeyflLa"  Ci  (som  det  íynes  fod  og  a 
er  nemlig  meget  utydelj).  þann :  F,  i,  B,  Ct,  £,  I;  hann  G.  8  f 
skagafirði:  F,  A,  B,  Cí,  G,  J;  mgl.  E.  »  yar  (foran  valgerðr;:  F,  A, 
Ci,  E,  I;  000  G\  mgl.  B.  lo  valgerðar  hjet:  i,  E,  /;  valgerðar  var 
F;  hennar  var  B,  Ci,  G.  vilborg;  B;  valborg  i,  Ct,  E,  G,  I;  val- 
bjórg  F.  var  (foran  jómnn; :  F,  Á,  B,  E,  I  (fwor  i  övrigt  det  fölg. 
jörann  er  ude^emi);  mgl.  Ct,  G.  **  konangs:  F,  A,  B,  Ci,  G,  1 
(feíUkr.  ig);  mgl.  R  "-i3  móðir  jórnnnar  —  hinsheiga:  —  "Moðer 
onúo|  V  h^n  .ð.  Jatmðar  kgf  enf  helga'*  A,  ''moð^  jo^vna}  .v.  herá. 
ðottiR|  jatmða}.  kgs.  híns  helga"  E;  **Mo|þ^  orvnar  t  b^a  .ð  eðmðar 
mf  helga"  I  (.  Med  A,  E,  I  kan  man  jemfdre  isl.  I  40  note  *  og 
257  ^S);  mgl  F,  B,  Ct,  G,  13  elnars  fðður:  A,  B,  Ci,  E,  G,  I; 
ovenprvnget  i  F.  i*-«>  helgi  —  hálogalandi:  F  (der  dog  udelader  ór 
sogniy,  A  (dog  möðer  helga  var  rafarta  dóttir  for  ok  raförta  dóttur  íamt 
"kýrna*'///A>*'l^yrna,  fremdeles  udelades  ór  sogni,  og  endelig  stár  her 
het  þórgerðr  for  var  þörgerðrj,  B  (dog  enn  helgi  for  helgi  samt 
hennar  möþir  for  möðir  hervararj,  E  (dog  eyvindar  s.  for  helgi  var 
BOD  eyvindar  samt  möðir  helga  var  rafarta  dóttir  for  ok  raförtu 
déttur,  fremdeles  hennar  möðir  for  enn  móðir  hervararj,  J  (dog 
móþir  helga  var  rafarta  döttir  for  ok  raförtu  dóttur,  fl'emdeks  ude^ 
lades  ör  sogni,   og  endelig  stár  her  het  þörgerðr  for  var  þdrgerðr 
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gríms-sonar  hersís  ór  sogni.  móðir  gríms  var 
hervör.    enn  móðir  hervarar  var  þórgerðr  dóttir 

20  háleygs  konungs  af  hálogalandi.  —  þórlaug  hjet  kona 
guðmundar  bins  ríka  dóttir  atla  hins  ramma  eilífs- 
-sonar  arnar^  bárðar-sonar  í  ál^  ketils-sonar  refS; 
skíða-sonar  hins  gamla.  herdíss  hjet  móðir  þór- 
laugar  dóttir  þórðar  at  höfða,  bjarnar-sonar  byrðu- 

25  smjörs^hróalds-sonar^hróðlaugs-sonar  hryggs^  bjarn- 
ar-sonar  járnsíðu,  ragnars-sonar  loðbrókar,  sigurðar- 
-sonar  hrings,  randves-sonar,  ráðbarðssonar.  móðir 
herdísar  dóttur  þórðar  var  þórgerðr  skíðadóttir. 
hennar  móðir  var  friðgerðr  dóttir  kjarvals  írakon- 


samt  helga  for  háleygs;;  ^Ton  eylaínd'  aaftmaDK  i  rafíostv  ðott 
kiaraair  ira  kgf  |Mod^  helgv  dott^  (tnarere  end  dottj  iielga  v  t>onni 
iiy2oa  ðott^  kejtiir  natneff  ý  (I)  biarn'  rop'  byny  gmf  fon'  h^fif  oi  \  fogni 
Moó^  omf  y  ikTOi  cn  ^nar  mod''  v  þg^dj  d  |  iialeygf  kgf  af  haloga 
landi"  Ci  (noget  utydelig);  mgl.  G.  «o  þörlaug:  F,  A,  B  ri^i\og% 
Ci,  E,  G;  þórgerðr  /.  21  hlnB  (foran  ríka;:  F,  A,  Ci,  E,  G,I;  mglB. 
M  arnar:  F,  A,  B,  Ci,  E,  I\  mgl  G.  í  ál,  keUl8-:\á,  /;  "lalkeltaf." 
F;  "jarlketilf"  Ct;  "jarlf.  ketUf."  B,  "jaíls.  ketiU."  E;  "larn  ketdf."(?. 
M-28  refs,  Bkíða- :  F,  Á,  B,  E,  I;  "Refftida"  Ci,  "ref  skiða"  G.  «*  at 
hðfða,  bjarnar- :  A,  E;  í  ('frá  /;  höfða,  bjarnar  G,  I;  "hofða  biarn"  F, 
"hSfða  .  bíarnar"  B,  'Vvfda  biarn"  Ci,  byrðu-:  F,A,B,  Ci  TbyJ^v 
fv  ikke  ftUdkommen  tydeKgt]'*),  I;  "býðo  (som  det  synes  rettet  fra 
býnuj"  G;  "býftv"  E.  2»  hróðlauga-sonar:  F,  Ci;  mgl  A,  B,  E,  G,  l 
hryggs:  F  C\rýir),  Á,  B,  Ci  (lidt  utydéL),  E,  I;  "heggt'  G. 
26-26  bjarnar-  —  -síðu:  F,  A,  B,  Ci  f"biarn  [det  liUe  '  over  n 
meget  utydeUgt]  fon  |  larnfidv  /larn  meget  utydeligt]**),  E,  I;  "biari 
(h  noget  uíydeligt)  siðu"  G(I),  26-27  sigurðar-sonar  hriogs:  F,  A,  B, 
E,  I;  "figð'  fon  Ringf  fofi"  Ci;  mgl  G  —  tiUige  med  det  fölgende 
tUÍTBkonnn%s(l.  29-30)  ind.  27  randves:  —  "ranver*  F,  "randvr*  A, 
"ranvífr*  B,  ''RanvifT*  Ct,  '^íiandvefr'  E,  »*randvœf"  I.  ráðbarða-: 
—  *»raðb'óf "  F,  "rað  barz"  A,  "raðb'^dz"  Ct,  ''RadbaíB  (det  sidste  a 
utydeligt)"  E;  "ra|biartz"  /;  "Roðb'tz"  B.  28-29  dóttur  —  móðlr:  i, 
E  (der  dog  skriver  Dot'  for  áóiiut),  I  (dog  "þoiðar.ð."  for  döttur 
þórðar;;  "fkiða.ð."  FogB,  "fkiðad"  C*.  29  kjarvals:  —  "kiarfíalf.f." 
F  j'^  kjarfjalB,  Bonar;,  »'kiarfair'  J,  "kíarváir'  B,  "kiaívalf  ('al  ttíydel/' 


j 
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uDgs.  —  gu&mundr  var  höfðingi  mikiU.  hann  var  do 
auðigr  maör  at  Qe.  hann  hafði  hundrað  hjóna.  hann 
sat  yfír  virðingu  allra  höfðingja  fyrí  norðan  öxna- 
dalsbeiði^  svá  at  sumir  Ijetu  bústaði  sína^  enn  suma 
tók  hann  af  lífi^  enn  sumir  Ijetu  goðorð  sín  fyrir 
hánum.  ok  er  frá  hánum  komit  allt  hit  mesta  35 
mannval  á  landinu:  oddaverjar  ok  sturlungar  ok 
hvammveijar  ok  fljótamenn  ok  ketill  byskup  ok 
mai^  binir  beztu  menn.  guðmundr  var  vinr 
ásgríms  elliðagrímssonar^  ok  ætlaði  ásgrímr  þar  til 
liðveizlu.  40 

114.    Snorrí  hjet  maðr^  er  kallaðr  var  goði. 
hann    bjó    at   helgafelli^    áðr   guðrún    úsvíírsdóttir 


(k,  "kiæRvals"  E,  "kiarfal'V/;  7  Wgnðmandr:  F,  Á,  B,  Ci,  E,  I; 
gadaiQDdr  hinn  ríki  G.  ^^-^^  hann  —  Qe:  B;  hann  yar  auðigr  at 
U  Ci,  G;  ok  (mgl  F)  auðigr  F,  A,  I;  mgL  E.  w  hundrað:  F,  A,' 
Ci  (meget  tO^del.  —  der  tynet  <U  stá  '*i('^|rat"  eUer  noget  lignende), 
G,I;  mcðaer^.c."  B;  mart  £.  hjöna:  F,  A,  B,  Ci,  E,  J;  hjóna  ok 
aldri  fsraC.  ^i-ts  öxnadalsheidi :  A,  E,  I;  land  F,  B,  Ci,  G.  88  enn 
(foran  suma;:  F,  Á,  B,  Ci,  G,  I;  mgl  R  84  tök  hann:  F,  Á,  B,  Ci 
(utydel.),  E,l;  udeglemt  %  G.  enn  ^/bran  sumir; :  F,  A,  B,  Ci,  E,  G; 
mgl.  I,  W  komlt  allt:  F,  A,  B,  Ct,  G,  I;  "komn''*  E.  ««-86  hit  meata 
mannyal:  F,  B,  Ci,  £,  G,  I;  mannval  et  mesta  A.  86  landinu:  F, 
B,  Cí  (meget  vtydel.) ;  íslandi  A,  E,  G,  /.  odda- :  F,  A,  B,  Ci  (meget 
utydel),  G,  I;  odd-  E.  86-87  gtarlungar  —  -menn  ok:  F,  G,  I  (men 
vden  ok  foran  hyammv.  og  efter  -menn^ ;  wv/%/w*Vamy  (meget  utydel)" 
"^"z  fkota|m  C<;  hyammyeijar  ok  sturlungar,  fljötyeijar  okB;  gturl- 
ongar  ok  þöryarðr  þörarenas.  ok  hyammyerjar  ok  fljötamenn  ok  (mgl. 
E)A,  E.  88  beitu:  B,  Ci,  G;  mestu  F,  A,  E,  I.  yinr :  F,  A,  Ci  ^^  — 
men^'er  tUydeligt*'),  E,  G,  I;  mikill  yln  B.  8ö  ásgrímr :  A,  I;  hann  F,  B, 
Ct,  G;  mgl  E.  8»^  þar  —  -yeiílu:  F,  A,  Ct,  E,  G,  I;  tíl  liðyeizlu  þar  B. 
114.  ^  hjet  —  goði:  F  (dog  feUagtig  "kaliar''  for  kallaðr  yar), 
i,  B,  I  (Var  udeglemt);    het  maðr  ok  yar  kallaðr  goði  Ci,  E;    goði 

het  maðr  G.      s-^hann tungu:  F  /leypti  feikkr.  keýpi^  A  (dog 

ndm  laodit,  tamt  med  síðan  for  til  e\\\),  B  (dog  síþan  /br  til  elli;, 
Ct  A>oo''hio  at  helga  fi|  heekadiget  og  g  forskrevet]  felh  aooo  [der  tet 
en  liUe  leming  af  ö]  gyd}"*  ofuilfyar'  oo*W  [o  beskadiget]  keypí  [í 
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keypti  at  hánum  landit.  ok  bjó  hón  þar  til  ellL 
enn  snorrí  fór  þá  til  hvanmisQarðar  ok  bjó  í  si&l* 

5  ingsdalstungu.  þórgrímr  hjet  faðir  snorra  ok  v^ 
SOÐ  þórsteins  þorskabítS;  þórólfs^sonar  mostrar- 
skeggs^  örnólfe-sonar  fískreka.  enn  ari  hinn  fróði 
segir  hann  vera  son  þórgils  reyöarsíðu.  þór- 
ólfr  mostrarskegg  átti  6sku  dóttur  þórsteins  hios 

10  rauða.  móöir  þórgríms  hjet  þóra  dóttir  óleifs 
feilans^  þórsteins-sonar  hinsÍirauða^  óleifs-^nar 
hins  hvíta^  ingjalds-sonar^  helgasonar.  enn  móðta^ 
ingjalds  hjet  þóra  dóttir  sigurðar  orms  í  auga^ 
ragnars-sonar  loðbrókar.     enn  móðir  snorra  goða 


—  e  lidt  heskadiget]  at  hm  lóit  z  bio  h^  þ'  fidao.  |  eN.  Tnofo  Udt 
beskadiget]'*  ooo"f*'  oooo"i  iivainf  fv  lidt  beskadiget]  f*d'  z  bío  i  Inœr 
ved  at  bortsmtddre]  fœlingf  dalf  |  tan  [utydel.]"ooo) ,  I  (sm  B)\ 
hann  bjö  at  helgafelli,  áðr  enn  gudrún  osvífgdóttir  liíeypte  þat  at 
bonum  oIl  bjó  þar  síðann.  enn  snorre  fer  þá  til  hvammsQardar  ok 
bjó  í  sœlingsdalstungu  E;  mgU  G.  ft-ðþórgrímr  ^  þórsteins:  i 
(dog  þörsteins-s.  for  son  þórsteins;,  B  (dog  hans  for  snorra;,  Ct 
/oo"ojgm  [af  þ  er  en  Iwning  tilbage^  2  Udt  beskadHgety  oooo"ð""*  /flf 
9l  se$  en  levning  foranb]  fno^ra  ffn  og  r  Hdt  beskadiget]  .  z\  [af'  ff 
kun  en  levning  tilbage]  fon  [alidt  beskad.]  }^02titint [det sidste  f  beskad]"}, 
E(dogh&txn  for  ok),I;  '^þgmr  .h.  fað^  zy  þfteinr*  F(!);  hanuYarþo^ 
gríms-s.,  þorsteins-sonar  G.  ^  mostrar-:  —  "moflrar"  Á,  "moíjar 
(^  uformeligt  og  utydeligt,  ar  i  ét  tegn)'*  B,  "moftf"  Ci,  "moftr"  «; 
"mofr"  C=  moslra^F,  "moftra"  E(hvor  i  övrigt  det  foregdende  -soiiir 
er  udeglemt),  "Moftra"  /.  ^segir:  F,  A,  B;  'W'  C,  /;  sagði  Ci,  E. 
son  þörgiis:  F,  A,  C<,  E,  I;  þorgils-son  B;  son  þorgríms  (r. 
ð  mostrar-:  —  ''moftr"  A,  "moftf"  Ct,  "moftaaí"  JB,  "molö"  tf, 
"moftrar"  /;  "m."  F;  **móftrá"  B.  »-io  hins  rauða:  F,  A,  B,  Ci 
f^/v/w''Rauða  [utydeligt  og  r  isœr  usikkert]"),  E,G;  rauþs  L  ^o^jet 
F,  A,  Ci,  E,  G,  I;  var  B.  "  hins  rauða:  A,  (k  (i  udvisket),  E,  G 
rauða  F;  rauðs  B;  mgl.  I.  ^^  hins  (foran  hvítah  A,  B,  Ck,  E,  G,  / 
mgl  F.  helgasonar:  F,  A,  Ci,  E,  G,  J;  mgk  B.  12-I8  enn  móðir 
ingjalds:  F,  B,  Ct;  móðer  ingjalds  A,  G;  möðir  hans  E;  möðir 
helga  1.  1*  enn:  F,  A,  B,  Ci,  E;  mgl  G,  L  goða:  F,  A,  B,  E, 
l;  mgl  Ci,  G, 
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var  þórd&s  súrsdóttir  systir  gísla.  snorri  var  15 
Tinr  mikill  ásgríms  elliðagrímssonar^  ok  ætlaði  hann 
þar  til  liðveizhi.  snorri  var  vitrastr  maör  á  íslandi 
þeira  er  eigi  váru  forspáir.  bann  var  góðr  vinum 
sínum  enn  grimmr  úvinum.  í  þenna  tíma  var 
þÍÐgreið  mikil  ór  öllum  landsQórðungum^  ok  höfðu  20 
menn  mörg  mál  til  búin. 

115.  Flosi  spyrr  víg  böskulds  mágs  síns^  ok 
fær  bánum  þat  mikillar  ábyggju  ok  reiði^  ok  var 
bann  þó  vel  stiUtr.  bánum  var  sagör  málatilbúnaðr 
sá  sem  bafðr  bafði  verit  eptir  víg  böskuldS;  ok 
Ijet   bann    sjer  fátt  um   finnaz.     bann  sendi  orð  5 


"  Tar  þórdíss  —  gísla ;  F,  A,  B,  E,  I;  het  þördíss  systir  gfsla 
súrssonar  Ci  (tU  delt  utydeligt),  G  ^sýrr*  for  sors-;.      is-iT  gnorrl 

—  liðveizlu:  F,  A  (dog  hngdl  /br  œtlaði;,  Ci  (dog  snorri  goði 
/br  SDorri^,  G  (som  Ci),  I  (dog  milLÍll  feikkr.  miluD,  samt  hugðl 
for  stkði;;  BDorre  var  milLill  viD  ásgríms  eUiðagrímssonar  oIl 
liagdi  þar  til  TiDáttu  E(!);  mgl.  B,  ^7  yar  Titrastr  madr:  F, 
B,  Ci,  I;  goði  Tar  vitraslr  madr  E;  var  vitrastr  manna  G; 
var  i  þano  tíma  vitrastr  maðr  iLalladr  A.  ^s  þeira  —  váru  A, 
B,  Ct,  G  (dog  sem  for  ai);  ""þíí!)  e'  i  ?"  F;  "þjf//  e'  ei  vœRe" 
E;  þeira  er  eigi  váro  iLallaþlr  I.  i8-id  viDum  sÍDum:  F  (yínum 
fnlár.  y\n\),  A,  B,  Ci,  E;  vlnr  viDum  G;  ok  beilráþr  vinom  sÍDum  l 
^^  úviDum:  F,  A,  B,  Ct,  G,  I;  ÓTÍDum  sÍDum  E.  þeDoa:  F,  A,  B, 
Ci,  G,  I;  þaoD  E.  20  ör:  FTýr'V,  A,  E,  G;  af  B,Ci(?),I.  laDds-: 
Ci  ("Id'i  [noget  utydeligt]"),  G;  mgl.  F,  A,  B,  E,  l  21  búiD:  F, 
€(?);  búit  A,  B,  Ct,  E,  1. 

115.  ^  spyrr:  F,  A,  B,  Ct,  E,  G;  spyrr  dú  /.  mágs  síos: 
Ct,  G;  mgl  F,  A,  B,  E,  L  2  fer  háDum  þat:  F,  A,  B,  I;  ^^Í9^(t) 
íim''  E;  aflar  bá^um  þat  Ct,  G.  mikillar  áhyggju:  F,  A,  B,  C§, 
E,  G;  ^mikilU  ahýgi"  I(!).  ok  reiði:  F,  A,  B,  Ci,  E,  I;  mgl  ft 
2-«ok  var  bauD  þó:  F,  A,  B,  E,  I;  ok  /'eDD  Ct)  þó  var  haDD  Ct,  G, 
*-*mála-  —  verit:  F,  A,  Ct(dog  ^'bUÐ[ad»D  fa  ukeseligt  og  biin  uty» 
deligtf'  for  -bÚÐaðr;,  B  (dog  búuaðr  for  tllbúDaðr;,  G  (dog  er  for 
setD;  hafði  udeglemt),  1  (dog  síþaD  for  hafðr;-,  málatilbÚDadrÍDD 
(%dDaðriDD  fetUkT.  b^Daðnói^  slíkr  sem  verit  hafði  B,  '^víg  hðs** 
kulds:  F,  A,  B,  Ct;  hösknld  E,  G;  hóskold  um  vígsakir  I(!)    ^  Ijet 

—  finnaz:  B,  Ct,  G;  lagði  haoD  fátt  til  F,  A,  E,  L 
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halli  af  síðu  mági  sínum  ok  Ijóti  syni  bans^  at 
þeir  skyldi  Qölmenna  mjök  til  þings.  Ijótr  þótti 
bezt  höfðingjaefni  austr  þar.  hánum  var  þat  fyri 
spát^  ef  hann  riði  þrjú  sumur  til  þings  ok  kvæmi 

10  hann  heiU  heim^  at  þ4  myndi  bann  verða  mestr 
höfðingi  í  ætt  sinni  ok  elztr.  bann  hafði  þá  riðit 
eitt  sumar  til  þings^  enn  nú  ætlaði  hann  annat. 
flosi  sendi  orð  kol  þórsteinssyni  ok  glúmi  syni 
hildis  hins  gamla^  geirleifl  syni  önundar  töskubaks 

15  ok  móðólfi  ketilssyni.  ok  riðu  þeir  allir  til  móts 
við  flosa.  hallr  hjet  ok  at  Qölmenna  mjök.  flosi 
reið  þar  til  er  hann  kom  í  kirkjubæ  til  surts  ás- 
bjarnarsonar.     þá  sendi  flosi  eptir  kolbeini  egils- 


8  halli  —  BÍDum:  i;  halli  mági  sínum  af  síðu  E;  Bíduhalli  mági 
sÍDum  Cí,  G\  halli  á  sídn  mági  BÍnum  F,  Á\  á  síðu  halli  mági 
sínum  B.  7  gkyldl  Qölmenna:  F,  A,  B,  C<,  E,  G;  qölmenoti  L 
8  -efnl:  F,  A,  B,  Ci  (synes  ^evet  ttni),  E,  I;  -efni  vera  G.  fyri: 
F.  Cí;  mgl  A,  B,  E,  G,  L  ^o  hann  heiU:  Ci;  hann  G;  heiU  F,  A, 
B,  I;  mgl  E,  Terða:  F,  A,  B,  Ce,  E,  L;  mgl.  G  ^i  í  »tt  sinni:  F, 
Ci,  G;  i  sinni  »tt  B;  sinoa  frœnda  A,E,L  H-12  þ^  ridit  —  þiogs: 
F,  A,  Cí  (dog  uden  þá;,  E,  G,  L;  þá  riðit  eiU  sinni  áðr  Ð.  is  ætlaði 
hann  annat:  F,  d,  I;  œtlaði  hann  til  annat  Á;  œtlaði  hann  anoat 
8inn  B,  G;  œtlar  hann  til  annat  sumar  E,    ^s  ok  (foran  gliimij:  F, 

A,  B,  Cí,  E,  G;  mglL  i8-i4  gyni  hildis  hins  gamla:  F;  hildisssyoi 
ens  gamia  A,  B,  Ci,  E,  L;  hildissynl  G,  ^^  geirleifi  —  -baka:  taLA 
iif.  'KxQk'Mga'  Haoniæ  MDCCCLI  side  387  note  a,  samt  kap.  124  her 
neden  for);  geirleifa/'/isilf^.  ^i'jleif  F,  men  B  har  ^^^olfrv-sonar,  óo- 
undar  ^ásmundar  B,  ámunda  Ci)  -sonar  tOsÍíub^lLa  F,  B,  Ct,  E,  I 
mgL  G.  i&  olc  módóifl  iLetiissyni:  F,  A,  B,  E,  G  (dog  uden  oí),  L\ 
'»olt  I  modolff  keUlf  fot"  Ci(!),  til  (foran  móts;:  F,  A,  B,  Ci,  G,  / 
í  £.      i«  flosa:  F,  A,  E,  I;    hann  B,  Ci,  G.      ok  (efter  hjeti:  F,  i 

B,  Ct,  I;  mgl  E,  G.  i7  þar  —  kom:  F,  A,  B,  Cí,  E,  G  (dog  vden 
hannj;.  mgl.  L  snrUi  F,  A,  E,  I;  sfarts  B  ríikTbs**),  Ci  nhs 
[temmelig  utydeL]"),  G.  I8  sendi  flosi  eptir:  F,  B;  sendi  haoo 
eptir  A,  I;  sendi  ^sendir  Ct)  hann  (^oooo  G)  orð  (usikkert  i  Ci) 
Ci,  E,  G. 
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syni  bróBursyní  sínum^  ok  kom  hann  þar.  þaðan 
reið  hann  tíl  höfðabrekku.  þar  bjó  þórgrímr  skrauti  20 
son  þórkels  bins  fagra.  flosi  bað  hann  ríða  til  al- 
þingis  með  sjer.  enn  hann  játaði  ferðinni  ok  mælti 
tO  flosa  ^optar  heíir  þú  glaðari  verit^  bóndi,  enn 
'nú;  ok  er  þó  nökkur  varkunn  k,  þó  at  svá  sje'. 
flosi  mæltí  ^þat  hefir  nú  víst  at  hendi  borit^  er  25 
'ek  mynda  gefa  til  mikla  mína  eigu>  at  þat  befði 
'eigi  fram  J(omit.    er  illu  korni  til  sáit^  enda  mun 


"bróðnrsyni  sínum:  A,  B,  Ci  r^ioÖYi"  utydeligt),E,GJ;  'Vd-j.« 
¥(!).  ok  kom  haDD  þar:  F,  B,  Ci,  G;  ok  (mgl.  E)  módölQ  ketils- 
syni  ok  kol  þörsteiossyDi,  ok  kómn  þeir  aller  til  haDs  Á,  E;  ok 
kömn  þessir  aUlr  tii  haos  /.  i^-so  þaðao  reið  haoD :  F,  A,  B,  E, 
G,  I;  ok  reið  haoo  þar  tíl  er  haoo  kom  Ci.  20  þar  bjó:  F,  B,  Ci, 
E;  eD  þar  bjó  A,  I;  þar  bjö  þá  G.  þórgrímr  skraoti:  F,  A,  B, 
Ci,  E,  I;  grímr  svarli  G.  *i  soo  þórkels:  F,  A,  B,  E,  I;  þorkels- 
soD  Cí,  G.  flosi:  F,  B,  Cí,  G;  ok  uá,  E,  L  21-22  til  alþiogis  með 
Bjer:  F,  A,  B,  E;  með  ser  til  alþiogis  I;  til  þiogs  meðr  ser  Ci;  til 
þmgs  meðao^/;  G.  22  játoði  fcrðiDDi:  F,  A,  E,  I;  játti  því  B  og  Ci; 
^iatoo  (efter  pladsen  at  dömme  har  her  ikke  stáet  játaði,  men  játtij 
|þi"  G.  28til  flosa:  F,  B,  Ct,  G,  I;  þórgrímr  tii  haos  A;  þorgrímr 
Tið  haoD  E.  optar:  F,  A,  B,  Ci,  E,  I;  oft  G.  23-24  glaðarl  —  oú: 
F;  verit  glaðare,  bóodi,  eo  oú  E;  bóodi,  verit  glaðari  eoo  dú  Ci; 
gladligri  verit  eo  oú,  bÓDdi  B;  fyrr  verit  giaðari  eo  oú,  bóodi  A; 
glaðari  verit  eo  nú  G;  fyrrum  verit  glaðari  eo  oú  /.  24  ok  er  — 
sje:  F,A  (dog  at  for  þóat^,  G  (dog  til,  at  for  á,  þóat;,  /  (somA);  ok 
er  þö  vorkuDo,  at  svo  se  E;  eoD  þó  er  oökkur  vorkuoo  á,  at 
svá  f'fva  fa  heskadigety')  se  ^fe  [f  beskadiget]")  Ci;  mgl.  B.  26  at 
heDdi:  F;  at  höodum  A,  E,  I;  tii  haoda  B,  Ci;  tii  G.  er  (foran 
A):  F;  at  A,  B,  Ci,  E,  G,  I.  28  mikla  míoa  eigu:  G;  aiia  míoa 
eigu  Ci  f'alla  [begge  a  lidt  heskadigede,  men  sikkre]  mm  [det  for- 
reste  trœk  af  m  nœsten  heU  forsvundet]  \  a  eigv'V.  /;  míoa  eigu  alla 
B;  mína  eigu  F,  A,_E.  26-27  þat  —  komit:  F,  A  (dog  þetta  for 
þat;,  /  (som  A);  ''atþU"  ||oooo£:;  elgl  hefði  til  (ni  Ci,  ^at  hd"oo|  G) 
borit  B,  Ci,  G.  27  er  (foran  illu;:  Ci,  G;  er  ok  F,  A,  B,  I.  til 
sáit:  F,  G;  sáit  B;  sáit  vorðit  A,  I;  oooo'*d**  (foran  ð  ses  levning 
af  et  hogstav)  Ci. 
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^illt  af  gróa'.  þaðan  reið  hann  nm  arnarstakks- 
beiði  ok  á  sólheima  um  kveklit.    þar  bjó  bðmundr 

30  úlfsson.  bann  var  vinr  flosa  mikiU.  flosi  var  þar 
um  nóttina.  enn  um  morgininn  reiö  loðmundr 
með  hánum  í  dal  —  ok  váru  þar  um  nótt.  þar  bjó 
rúnólfr  son  úlfs  örgoða.  flosi  mælti  til  rúnólfs 
'bjer  munu  vjer  hafa  sannar  sögur  um  víg  hös- 

35  ^kulds  hvítanessgoða.  ert  þú  maðr  sannorl^  ok 
^kominn  nær  frjett;  ok  mun  ek  því  trúa  öUu^  er 
^þú  segir  mjer  frá,  bvat  til  saka  hefir  orðit  með 
^þeim'.  rúnólfr  mælti  ^ekki  þarf  þat  orðum  at 
^fegra,    at  hann    hefir   meir  enn  saklauss  veginn 


28  gróa:  F,  i4,  B,  I;  leiða  Ct  Heida  [\  lidx  beskadiget,  men  dog 
endnu  fuldkommen  tydeligt]")^  G.  om  (foran  arnar-j:  F,  B,  Ci,  G; 
yflr  i,  /.  -Btakks-:  F,  A,  Ci,  G,  I;  "ðagr'  B.  2ö  ok  (foran  á):  F, 
Á,  B,  Ci  ,1;  mgl  G.  loðmundr:  —  ^'laoðmdí  (no  i  ét  tegn)**  F,  "loð- 
mundj"  A  og  I,  'loðmój"  B,  ^loómdi"  Ci',  sölmundr  G.  sohann: 
B,  Ci  (temmelig  utydeL),  G,  I;  en  hann  F,  A,  flosa  mikiU:  Ci 
(utydel),  G;  mikill  flosa  F,  A,  B,  I.  flosi  var:  Ci  C'fioh  v  fv  he- 
skadiget  og  ^  sá  godt  som  udslettet]") ,  G;  var  hann  B;  ok  Tar 
hann  F,  A,  /.  8i  nóttina:  F,  B,  Ci,  G;  *'nott."  A,  "nol"  /. 
enn:  F,  A,  B,  Ct,  I;  mgL  G.  morgininn:  F,  A,  G,  I;  myrgininn 
eftir  B,  Ct,  81-82  iodmnndr  með  bánum :  F  (navnet  skrevet  loðm.j, 
A  (navn.  skrev.  lodmdíj,  B  (navn.  skrev,  loðmðj^,  /  (navn.  skrev. 
loðmdíj;  *^med:  (noget  heskadiget,  men  sikkert)  Tcoi  (meget  beskadi- 
get)  l&dmðj'*  Ci;  flosi  G,  82  ok  váru  —  nótt:  A,  1  (dog  var  for 
váruj;  mgL  F,  B,  Ct,  G.  88  gon  úlfs:  F,  A,  Ct  ffon )  vlff  fl  ogiscBr 
f  beskadiget,  men  ordet  er  sikkert]*'),  G,  1;  úlfs-s.  B.  örgoda:  — 
"avrgoða  fav  i  ét  tegn)'*  F  og  B,  "aurgoða"  A  og  I,  ''o2goða  (dog  er 
02  stœrkt  beskadiget  og  aldeles  usikkert)"  Ci,  "aorgoda''  6^.  84  sögnr: 
F,  B,  Ct,  G;  frettir  A,  L  85  hvítanessgoða:  F,  A,  B,  G,  I;  mgL  Ci. 
ok  (foran  kominnj:  F,  A,  G,  I;  enn  B,  Ci.  86  frjett:  F,  A,  Ct,  G,  /; 
frettum  B.  86-87  þyí  —  mjer:  F,  A,  I;  því  trúa,  sem  þú  segir  B; 
"^a  (endnu  helt,  men  ncer  ved  at  bortsmuldre)  þ»  e^  þv  feg***  Ct;  trúa 
þí  sem  þú  segir  G,  88  naœlti:  F,  A,  Ct  C^mVi  [m  beskadiget,  men 
dog  endnu  fuldkommen  tydeligt]**) ,  G,  I;  ".f."  B.  88-8»  þarf  - 
fegra:  F,A,Ct  (doguden&t),  I(dog  orði  for  orðumj;  þarf  ordom  nm 
þat  at  "fegia"  G;    má  þat  orðum  fegra  B.      89  at  (foran  hannj:  F, 
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^erít.    ok   er   bann    öllum    mönnum    harmdauði.  40 
'{>ykldr   engum  jafomikit  sem    njáli   fóstra   hans*. 
'þá  mun  þeim  verða  illt  til  liðveizlumanna'  segir 
flosi.    ^svá  mun  þat'   segir  rúnólfr  ^ef  ekki  dregr 
lil'.    'hvat  er  nú  at  gört?    segir  flosi.     *nú  eru 
'kvaddir  búar'  segir  rúnólfr  ^ok  lýst  víginu'.    ^hverr  45 
^gerði  þat?  segir  flosi.    %örðr  valgarðsson'  segir 
rúnólfr.     'hvje  trútt  mun  þat?'  segir  flosi.    ^skyldr 
'er  hann  mjer'  segir  rúnólfr  ^enn  þó  niun  ek  satt 
'frá  sega^  at  fleírí  hljóta  af  hánum  illt  enn  gott. 
'þ^s  vil   ek   nú  biðja   þik«  flosi^  at  þú  geíir  ró  50 
'reiði  ok  takir  þat  upp^  at  minnst  vandræði  hljótiz 


B,  Cí,  G;  mgl  i,  /.  yeglnn:  F,  i,  B,  J;  drepinn  C*;  mgl.  G. 
^hann  (foran  öllum;:  F,  A,  B,  Ci,  /;  mgl  G.  *i  þykkir:  F,  B\ 
ok  þikir  A,  Ci  r^  þik'  Ihegge  ord  beskadigede]"),  G;  ok  þótti  þó  i. 
jafnmikit  sem:  F,  A,  B,  Ci,  I;  verra  en  G.  ^-^  segir  flosi:  sáL 
(íferbet  forkortet  .1)  F,B;  sagði  flosi  Ci;  'W'  flosi  'ok  eptirmœlanda 
i;  ok eptirmœlenda I—der sætter  flosi  mælti  foran replikken.  ^s  gegir 
(foran  rúnólfr;:  —  ^.f."  F,  A,  B,  I;  sagdi  Ci.    ^  seglr  (foran  fíosi) : 

-  ".f."  F,  A,  B,  /;  sagði  Ci.  «segir  rúnólfr  (foran  *ok):  sal. 
(verbet  forkortet  .{,)  her  A,  I;  hvorimod  B  sœtter  '\l  Rvnol'r  (r  ud- 
áettet)''  og  Ci  "fagði  .i.  (eUer  k)**  efter  repHkken,  medens  F  udelader 
disse ord.  ^  segir  (efter  gerði  þat?V:  —  ".f."  eUer  "f."  F,  A,  B,  1;  sagði 
Ci,  46-47  gegir  rúnólfr  (foran  'hyja):  sM.  (verbet  forkortet  S.)  F,  B, 
I;  "fagói  Rvnolf  C'  meget  tUydel)**  Ci;  mgl  A.  47-48  'hvje  — 
rnnölfr:  sáL  /"segir  pd  begge  steder  forkortet  .1)  F,  A  (dog  tryggt 
for  tnjttj;_"i»vifv  íír  þv  (beskadiget)  m  fagdi  fl\  (fV.  beskadiget) 
Skyllð}  e'  h  m  fagði  ^i  nœsten  helt  uddettet)  \  i.  (noget  utydeiy  Ct, 
'hversu  trúir  þú  hánom?'  s.  flosi.  'skyldr  ''e^  (men  e  for  den  störste 
del  borte)**  mer  mörðr*  s.  ninólfr  B;  mgl  /.  48  þö:  F,  A,  B,  I; 
"þ  (nœr  ved  at  bortsmuldre)"  Ct.  ^  frá:  A,  B,  Ci,  1;  frá  b^num  F. 
hljóta  —  illt:  A,  Ci,  I;  hljöta  illt  af  hánnm  F;  hafa  lotit  af  hánuni 
iUt  B.  50  þess  —  flosi:  F;  þess  vil  ek  nú  hiðja  þig  (mgl  //  si 
rúnólfr  A,  I;  enn  (skrevet  En,  men  nœsten  helt  bortsmvidret)  þess 
vil  ek  biðja  þik  B;  enn  þess  vil  ek  þik  hiðja  Ci.  ^i  þat  upp,  at: 
A;  þat  upp,  sem  /;   upp  þat  er  B;   þat  af,  er  F,  Ci.     ^^-^^  minnst 

—  af:   A,  I;    minnst  vandrœði  standi  /'leiði  B)  aÍ  F,  B;    minnstr 
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^af;  því  at  njáll  mun  góð  boð  bjóða  ok  aðrir  hinir 
'beztu  menn'.  ílosi  mælti  'ríð  þú  þá  til  þings^ 
'rúnólfr.  ok  skulu  mikit  þín  orð  mega  við  mik  — 

55  'nema  til  verra  dragi  um^  enn  vera  skyldi.'  síðan 
hætta  þeir  talinu^  ok  hjet  rúnólfr  ferðinni.  rúnólfr 
sendi  orð  hafri  hinum  spaka  frænda  sínum.  hanu 
reið  þegar  þangat.     flosi  reið  þaðan  í  vörsabæ. 

116.  Hildigunnr  var  úti  ok  mælti  ^nú  skulu 
^allir  heimamenn  mínir  vera  úti,  er  flosi  ríðr  í 
^garð.  enn  konur  skulu  ræsta  húsin  ok  tjalda  ok 
^búa  flosa  öndvegi'.    síðan  reið  flosi  í  túnit.    hildi- 

5  gunnr  sneri  at  hánum  ok  mælti  ^kom  heill  ok 
^sæll,  frændi  —  ok  er  fegit  orðit  hjarta  mitt  til- 
^kvámu   þinni'.     ^hjer  skulu  yjer'    segir  flosi    'eta 


(skrevet  minrtzV  vandi  ae  í  Ci.  M-Wgöð  —  menD:  F,  A,  I;  "god 
bod  bioda  fy:^  foDT  fína.  z  alhr  md  |  b*'ooooo  Ct;  ok  allir  bioir 
bezta  menn  gott  til  leggja,  at  þer  tal^it  sœttum  B.  ^  þá:  F;  mgl 
i,  Bf  Ci,  1.  Mrtínólfr:  F,  A,  Ct;  rúnólfr'  8.  flosi  /;  með  mer  B. 
sJLola:  F,  i,  Ci,  /;  mana  B,  þín  —  milc:  F;  mega  ord  þín  Yið 
mikL  B;  "mega  ^  þuooooooo  migV'  Ct;  stoða  orð  þín  vid  mik  A; 
stoða  orð  þín  um  L  w  um;  a,  B,  I;  mgl.  F,  Ci.  w  bœtta:  A,  I; 
hœttu  F,  B,  Ct  ("oo^ettv'V.  *''  frœnda  aínum:  A,  B,  Ct,  I;  mgl.  F. 
^  þangat:  F,  B,  Ct  r'þngat  fga  beskadiget,  men  tUikeftt]");  til  hans 
A,  I.  þaðan :  F,  B,  Ct  ^'það^n"  --  ncer  ved  at  bortsmuldre)j  I;  mgl 
A,      vðrsa-:  B;  "offa"  F,  A,  Ct,  I. 

116.  2  heima-  —  úti:  F;  heimamenn  vera  úti  B,  Ct;  vera 
úti  heimamenn  A;  menn  vera  liti  I.  ^  garð:  F,  B,  Ct,  I;  '*gdan" 
(=z  gardrinn  for  garðlnnj  A.  rœata  —  tjalda:  F,  A,  B;  *Hiallda 
(i  udvisket  og  i  utydel)  h^n  z  rœfta''  Ct;  búa  húsin  ok  tjalda  /. 
*búa:  F,  A,  B,  Ct;  gera  Z  öndvegi:  —  "avndvgi  ^av  t  ét  tegn)** 
F,  "aundue^i"  A,  "5ndiagi*Y/;5,"5nðagí"  Ct,  "aundugi"  /.  túnit: 
F,  A,  Ct,  I;  tún  B.  Ssneri:  F,  A,  I;  sneri  þegar  B,  Ct.  ok 
mœlti :  F,  B,  Ct,  I;  hvorimod  A  sœtter  s.  hón  efter  frœndi.  «  fegit 
orðlt:  F,  B,  Ct;  nú  fegit  A,  1.  6-'?  tilkvámu :  F,  I;  kvámu  B,  Ct(?); 
i  tilkvámu  A.  '^  seglr  flosi:  sál.  (verbet  forkprtet  .1)  F,  B;  herfor 
sœtter  A  og  I  flosi  mælti  foran  replikken;  mgl.  Ct.    '^-^eta  dagverd: 
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'dagverö  ok  ríða  síðan'.  þá  váru  bundnír  bestar 
þeira.  flosí  gekk  inn  í  stoAina  ok  settíz  niðr  ok 
kastaöi  í  pallinn  undan  sjer  básætinu  ok  mælti  lo 
livártki  em  ek  konungr  nje  jarl^  ok  vil  ek  ekki 
láta  gera  básæti  undir  mjer^  ok  þarf  ekki  at  spotta 
^mik'.  bildigunnr  var  nær  stödd  ok  mælti  ^þat  er 
iUa^  ef  þjer  mislíkar;  því  at  þetta  gerðu  vjer  af 
"beihim  bug\  flosi  mælti  ^ef  þú  befir  beilan  bug  15 
Sið  mik^  þá  mun  sjálft  leyfa  sik;  mun  ok  sjálft 
lasta  sik^  ef  iUa  er'.  bildigunnr  bló  at  kaldablátr 
þann  ok  mælti  ^ekki  er  enn  mark  at  —  nær 
^munu  vit  gangaz  verða  áðr  enn  lýkr'.  bón  settiz 
niðr  bjá  flosa«  ok  töluðu  þau  lengi  bljótt.     síðan  20 


F,  B;  eta  ðagrerd  f  ðagh  Ct;  mataz  A,  L  8*<>bestar  þeira:  F,  B, 
Ct  roo"ea'  þia'V;  hcaUrÐir  Á,  L  »  stofuna:  F,  A,  B,  I;  ''Mi  (det 
fómu  T  nogH  afblegH,  men  tynet  iikkerty  Ci.  lo  kastodi .  F,  Á,  B 
(noget  betkadiget),  I;  kastar  Cc  nndan  sjer  hásætinn:  F,  B;  há- 
sstlnu  QÐdan  ser  Á,  I;  ''yndan  s^  hægindinv  (det  tidste  bogstav 
ligner  y/*  Ci.  it-i«  tII  —  láU:  B,  Cr,  þarf  ekki  at  F,  A,  l  «  ok 
þarf:  F,  A,  B,  Ct;  þarf  her  I.  i»  w  —  ok  mælti:  F,  A  (dog 
mslU  STá  for  m»\Ú),  I  (somA);  ''mi'ti  |  þt  hvn  (beskadiget)  i  tíSiböO) 
n'*  Ct;  mæiti  B.  w  ef  r/bran  þjer; :  F,  A,  I;  er  B,  Ct.  «  flosi  mœltl: 
ff  A,  I;  herfor  har  B  s.  flosi  efter  mik ;  hvorimod  Ct  hverken  har 
stemt  overens  med  F,  A,  I,  eUer  med  B,  og  vistnok  overhovedet  ikke 
haft  noget  tikvarende.  *«  mun  sjálft  leyfa  sik:  I;  "lof  þ  fi"oooooo 
Ct  (hvor  der  ikke  har  varet  plads  til  ordene  ef  vel  er;;  mun  sjálft 
lofa  sik,  ef  Tel  er  F,  A,  B,  mnn  ok:  A,  I;  enda  mun  F,  B; 
00000  Ct,  i'í-18  at  kaldahlátr  þann :  B;  "at"  (her  folgvr  forst  et  hul  iper- 
gmentet,  der  har  vctret  oprindeligt,  og  derefter  ses  levninger  af  nogle 
hogstaver  —  vistnok  "kand*V  |  "a  Uat'"  Ct;  kaldahlátr  F;  kaldan 
hlátr  A,  L  **-*•  nær  —  Terða:  Ct  |^h  mTnvfeWer  mTnu  —  legge 
seMydene  ere  nemUg  beskadigede  og  den  sidste  usikker.  Her  fölger 
et  liUe  oprindeligt  htU  %  pergamentet;  jf  notst  foreg.  note]  Tid  |  gangaftz 
ri'\noget  vtydel]  TÓa'V;  n»rr  manu  Tit  gangaz  ^enn  tUf  B  — 
if.  A)  B,  I;  "nri  m  v  gga"  F(!);  "nœRi  munu  t  ganga  |  en"  A(!). 
*»áðr  enn:  Ct;  áðr  F,  A,  B,  l  20  Bidr:  F,  A,  B,  Ci,  mgl  l 
töloða  þan:  F,  A,  B,  Ct;  "taTloði'V/;  L 
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váru  borð  tekin,  enn  flosi  tók  laugar  ok  lið  hans. 
flosi  hugði  at  handklæðinu^  ok  var  þat  raufar  einar 
ok  numit  til  annars  endans.  hann  kastaði  í  bekkinn 
ok  vildi  eigi  þerra  sjer  á  ok  reist  af  borðdúkinum 

25  ok  þerrði  sjer  þar^á  ok  kastaði  til  manna  sinna. 
síðan  settiz  flosi  undir  borð  ok  bað  menn  sína 
eta.  þá  kom  hildigunnr  í  stofuna  ok  gekk  fyri 
flosa  ok  greiddi  hárit  írá  augum  sjer  ok  grjet. 
flosi  mælti  /skapþungt  er  þjer  nú>  frændkona^  er 

80  *þú  grætr.  enn  þó  er  þat  vel,  er  þú  grætr  góðan 
%ann'.  hón  tók  þá  til  orða  'hvert  eptirmæli  skal 
'ek   nú  af  þjer  hafa   eða   liðveizluf    flosi  mælti 


21  eDD  flosi  tók:  F,  Á,  Ci\  flosi  tók  B\  ok  tók  fiosi  /.  laagar:  F, 
B,  Ct,  I\  *'iia|Iaog"  A.  lið:  F,  i,  B,  Ci\  menn  i._  «  flosi:  F,A, 
Ct\  liann  B,  i.  handklæðinu:  F,  B,  Ct  C\nd  [af  h  er  kun  h  <«'- 
bage,  og  b  er  nœsten  helt  horte]  klœðín  fkl  heror  pd  gitning  og  æd 
er  beskadiget]  \  t*)\  handklœði  I;  þerrunni  (ikke  þerronni^  A,  var 
þat:  F,B\  TÓru  þat  /;  var  hón  /nemít^  þerran;  A\  mgL  Ci.  ^  nnmit 
—  endans:  F,  B,  /;  ''nvni  i  anan  endan  (ö  beskadiget)"  Ct\  numio 
til  annars  jaðarsins  A.  bann  kastaði:  F,  B\  hann  kastadi  þirí  Ct\ 
ok  kastaði  A\  flosi  kastaði  þegar  /.  24  þerra  sjer:  F,  A,  B,  Ct\ 
þurrka  sik  i.  ok  reist:  F,  A,  Ct  (^'z  reiít  ff  borttmuldret]"l\  enn 
reist  B\  hann  reist  þá  /.  26  þerrði  sjer:  F,A,  B\  þerrði  siÍL  /; 
þurrkaði  sigh  Ct.  þar:  F,  A,  Ct,  1\  mgl  B.  kastaði:  F,  A,  B, 
Ct\  fleygði  síðan  /.  26  gíðan  settiz  flosi:  F,  A,  B,  Ct\  hann  settii 
þá  /.  borð:  F,  A,  B\  borðit  Ct,  I.  sína:  A,  Ct\  mgl.  F,  B,  I. 
27  þá  —  stofnna:  F  (dog  "ítavfvfav  i  ét  tegn]'*  for  atofuna;,  A,  B 
(dog  ^'ftofo"  for  stofuna;,  Ct  ^'þa  /þ  beskadiget]  ko  [tværstregen  bort- 
smtUdret]  kil\\digyii  1  ftufvna'V;  hiidig.  kom  þá  í  stofuna  /.  27-28  ok 
gekk  fyri  floaa:  A,  I\  mgl  F,  B,  Ct.  28  qI  (foran  greiddi^:  F,  A, 
B,  Ct\  hón  I.  gijet:  F,  B,  Ct  fgiet  [i  beskadigety*) ,  1\  gret 
þá  Á.  29  flosi  mslti:  F,  A,  I\  hvorimod  B  sœtter  s.  flosi  og  0 
"fagdi  fl'.  (lidt  beskadiget)"  efter  frœndkona.  29-80  er  þú  grœtr  (foran 
enn;:  A,  /;  mgl  F,  B,  d.  »0  vel,  er  þii  gr«tr:  F,  B,  Ct\  vel,  at 
þú  grátir  A\  varkunn  —  því  að  þú  grœtr  /.  »1  hón  —  orða:  /; 
hvorimod  F  og  B  satte  s.  bón  og  Ct  sagði  hún  efter  hafa,  medens 
A  sœtter  s.  hón  efter  liðveizlu.  82  nú  (efter  ekj:  A,  /;  mgl  F,B,Cí. 
mœlti :  F,  Ct  C^mVi  [V  beskadiget  og  hele  ordet  nœr  ved  at  bortsmMre]% 
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'sækja  mun  ek  mál  þilt  til  fuHra  laga  eöa  veita 
'til  þeira  sætta^  er  góöír  menn  sjá  at  vjer  sjem 
'vel    sæmðir   af  í    alla  staöi'.     hón  mælti  ^hefna  85 
^myndi  böskuldr  þín^    ef  hann    ætti   eptir  þik  at 
'mæla\    flosi  svaraði  ^eigi  skortir  þik  grímmleik  — 
^ok  sjet  er,  hvat  þú  viH'.    hildigunnr  mælti  ^minna 
liafði  misgört  arnórr  örnólfsson  ór  forsárskógum 
^við  þórð  freysgoða   föður   þinn,    ok    vágu  bræðr  áo 
'þínir  hann   á   skaptafellsþingi    kolbeinn  ok  egiir. 
bildigunnr  gekk  þá  fram  í  skálann  ok  lauk  upp 
kistu  sína.    tók  hón  þá  upp  skikkjuna  þá  er  fíosi 
bafði  gefit  höskuldi.    í  þeiri  skikkju  bafði  höskuldr 
veginn  verit,  ok   hafði  hón  þar  varðveitt  í  blóðit  45 
allt.     hón  gekk  þá  innar  í  stofuna  með  skikkjuna. 
hón  gekk  þegjandi  at  flosa.    þá  var  flosi  mettr  ok 


7;  ".f."  A,  H.  M  fullra:  F,  i,  Ci  rfvllra  /f  mtgeX  beskadiget]**), 
7;  mgl.  B.  eda  veita:  F,  Á;  eða  B;  ok  veita  þer  J;  olc  Ci. 
w  gætta:  F,  A,  B;  sátta  Cí,  I.  w  aœmðlr:  F,  Á,  I;  lialdnlr  Ct; 
''halldin  ^o  nœiten  udilettet)"  Ð.  ^  ætti^F,  i,  C<,  I;  hefði  átt  B. 
»7fl08i  svaradi:  F;  flosi  ".f."  A,  B;  %  .fV."  /;  flosi  mæltl  Ci. 
^  sjet  er,  hvat:  F,  A,  B,  1;  se  ek,  hvat  er  Ci.  hildigunnr  mœlti: 
F,  A,  I;  hón  mælti  Ct;  mgl.  B.  «»  örnólfsson:  F,  A,  B,  I;  "omv 
\no\biT  (i  meget  uformeligt).  ojnolfr  Ci(!),  ^i  kolbeinn:  F,  A,  I; 
þeir  kolbeinn  B;  oooo"l|beiT'  Ct.  *2  hildigunnr:  F,  A,  Ct,  I;  hón 
B.  þá  (foran  framj:  F,  A,  B,  I;  mgl  Ct.  i  skálann:  F;  í  skála 
A,  B;  **i  fkala  (pergamentet  bortsmuldret  over  og  bag  ved  la/*  Ct; 
mgl.  I.  *3  sína:  B.  I;  ".f."  F;  sinni  A,  Ct.  hón  þá:  F,  A,  B,  I; 
mgl  Ct  48-'**  þá  er  -  höskuldi:  F  (dog  uden  þá;,  B,  J  (som  F); 
'Tía  e*  h»  h^  (si  beskadiget  men  tydeligt)ooooegii(levning  af  et  þ  er  til- 
bage)  j  af  fl\"  Ct;  flosanauti.  44-«  í  —  verit:  ^i;  ok  í  þeiri  hafði 
hann  veginn  verit  1;  ok  í  þeiri  var  höskuldr  (liann  F)  vegínn  F, 
Ct;  ok  hann  var  veginn  f  B.  «  ok  hafðí  hón:  F,  A,  Ct;  hafdi  hón 
I;  htín  hafði  B.  varðveitt:  F,  A,  Ci  rooooo"ítt'*  —  levning  af  e 
er  tilbage),  I;  vaflt  B.  ^  hón:  F,  A,  Ct,  I;  ok  B.  innar:  F,  A, 
Ct  rA'V.  í;  Inn  B.  *?  þá  var  flosi:  F,  A,  Ct  f*þa  [t  hensmuldrende 
tUstand,  men  endnu  sikkert]  v  ['  beskadiget]  (V");    þá  var  hann  B; 

38 
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af  borit  af  borðinu.  hildígunnr  lagði  yfír  flosa 
skikkjuna.    dundi  þá  blóðit  um  hann  allan.    hón 

50  mælti  þá  ^essa  skikkju  gaft  þú^  flosi^  höskuldi, 
^ok  vil  ek  nú  gefa  þjer  aptr.  var  hann  í  þessi 
^veginn.  skýt  ek-  því  til  guðs  ok  góðra  manna^ 
^at  ek  særí  þik  fyrir  alla  krapta  krists  þíns  ok 
^iyrí  manndóm  ok  karlmennsku  þína^  at  þú  hefnir 

55  'þeira  allra  sára^  sem  höskuldr  hafði  á  sjer  dauðum 
< —  eða  heit  hvers  manns  níðingr  ella\  flosi  kast- 
aði  af  sjer  skikkjunni  ok  rak  í  fang  henni  ok 
mælti  ^þú  ert  hit  mesta  forað  ok  vildir^  at  yjer 
Hækim  þat  upp,  er  öllum  oss  gegnir  verst  —  ok 

60  'eru  köld  kvenna  ráð'.    flosa  brá  svá  við^  at  hann 


hann  var  þá  J.  ^  af  borit  af  borðinu :  F;  af  borit  borðina  ^bord- 
unum  B)  B,  Ci;  framm  borit  af  borðinu  Á,  L  bildlgunnr:  F,  A, 
Cí,  I;  bún  B.  ^*^  yfir  flosa  skikkjuoa:  F;  sklkkjona  yfir  flosa  /; 
þá  ifir  flosa  ^ann  B)  skikkjuna  Á,  B,  Ct,  ^  bióðit:  F,  Á,  B,  i; 
blöð  Ct.  hann  allan:  F,  A,  B,  Ci;  allan  bann  /.  ^  þá  (efter 
mælU;:  F,  i,  B,  I;  mgl  Ci.  gaa  þú,  fiosi:  F,  A,  Ct,  í;  flosi, 
gaftú  B.  fti  Yil  —  þjer:  F;  ¥il  ek  nú  gefa  þer  hana  B,  Ci;  gef  ek 
þer  nú  A,  I.  i  þessi:  F;  ok  í  þessi  A;  ok  i  henni  B,  Ci,  L 
Wguðs:  F,  A,  B,  Ct;  guðg*  8.  hón  J.  Wkarl-:  A,  B,  Ct  C'^'W 
[vtydel.]'*),!;  ''k"*  F.  55  þelra  allra  sára:  F;_þeira  sára  allraB;  ailra 
þeira  sára  Ct  ^'allra  [r  ncesten  heU  horte]  þ2a"oooo^  J;  allra  sára 
þeira  A.  sem  höskuldr:  Ct;  sem  (er  A)  hann  F,  A,  B,  I.  ^  beit: 
F;  heitir  B,  Ct  ^Wit^  A  begkadiget]") ;  ver  J;  udeglenU  A,  elia: 
F,  B,  Ct;  elllgar  J;  mgl  A.  w  af  sjer  skikkjunni:  F,  A,  B,  Ct 
("aí  B*  [disse  to  ord  bero  pa  gisning,  da  de  ere  nœsten  aldeles  bortéj 
f kick"oo"uhe'V ;  skikkjonni  af  ser  J.  rak:  F,A,I;  "rat"  (==  ratt  for 
hratt^B;  *'k**ooo"að"oo  (ö  beskadiget  —  et  par  mindre  bogstavlevninger 
ses)  "k'  Ct  (hvor  der  sáledes  har  stáet  kastadi  hannj.  ok  (foran 
mœltij:  F,  A,  B,  I;  "(i' (beskadiget,  men  endnu  sikkert)"  Ct,  »8  ok 
Yildir:  F,A;  ok  Tildir  þú  B;  ''þv  |  yúXb''  (hensmuldrende,  men  endm 
sikkert)"  Ct;  ok  vilt  J.  M^  yjer  tæklm  þat:  F,  B,  C*;  þat  tœki  ver 
A;  "\  takit"  2  ftícd /•cOí^n/H /br  ver  taklm  þat;.  w  er  —  gegnir:  F;  er 
08S  gegndi  A;  sem  öllum  gegnir  J;  er  ölium  gegndi  B,  Ct  ("%" 
oirm"ooo"d"oo;. 
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var  í  andliti  stundum  rauðr  sem  blóð  enn  stundum 
folr  sem  gras  enn  stundum  blár  sem  hel.  þeir 
flosí  fóru  til  hesta  sinna  ok  riðu  í  braut.  hann 
reið  til  holtsvaðs  ok  bíðr  þar  sigfússsona  ok  ann- 
arra  vina  sinna.  65 

Ingjaldr  bjó  at  keldum  bróðir  hróðnýjar  móður 
höskulds  njálssonar.  þau  váru  börn  höskulds  hins 
hvíta^  ingjalds-sonar  hins  sterka^  geiriinns-sonar 
hins  rauða^  sölva-sonar^  gunnsteins-sonar  berserkja- 
bana.  ingjaldr  átti  þraslaugu  dóttur  egils  þórðar-  70 
-sonar  freysgoða.  móðir  egils  var  þraslaug  dóttir 
þórsteins  titlings.  móðir  þraslaugar  var  unnr  dóttir 
eyvindar  karfa  systir  móðólfs  hins  spaka.  flosi 
sendi  orð  ingjaldi^  at  hann  kvæmi  til  móts  við 
hann.  ingjaldr  fór  þegar  við  hinn  flmmtánda  mann.  75 
þeir  váru  allir  heimamenn  hans.  ingjaldr  var  mikiU 
maðr  ok  styrkr.     fálátr  var  hann  jafnan  heima  ok 


01  í  —  raudr:  /;  stDDdum  rödr  B;  í  aDdlÍti  stuDdum  F,  Ci;  stuDdum  í 
aDDl iti  A.  eOD  (efter  blód; :  F,  B,  I;  ot  Á ;  ooo  Ct.  ^^  gras :F,Á;  oár  B, 
Ci;  aslLa/.  eun  —  hel:  F,A  (dogudenenn),  Cl  (somA),  I;  mgl.  B, 
«8  fóru  —  rlðu:  A,  I;  riðu  F;  riðu  þá  B,  Ci.  ð4  relð:  F,A,I;  ríðr 
B,  Ct.  holls-:  —  "hollz"  A,  B,  I;  holta-  F,  Ct.  bíðr:  F,  B,  Ct; 
beid  A;  biðaði  /.  ^^^  olt  anoarra  irina  siDua:  A,  I;  ok  aDnarra 
siÐoa  mauDa  F;  ok  annara  manna  Ct;  mgl  B.  ^^  bjó:  F,  A,  B,  Ct; 
hct  maðr.  haDD  bjó  /.  «*  guDDSteins:  A  og  1  (jf,  Landn.  V  8);  þór- 
steiDS  F,  B,  Ct.  70  dóttur  egils:  F,  B,  Ct;  egils-dóttur  A,  1,  72  unur: 
sáL  alle  (F,  A,  B,  Ct,  I).  7«  cyriDdar  Itarfa:  A,Ci,I;  eyviDdar  Itarpa 
(skrevet  .VpSL  [men  '  uformeligt])  F;  karihöfða  B.  systir  —  spalia :  A, 
I;  mgl  F,  B,  Ct.  74  ingjaldi:  F,  A,  B,  l;  ingjaldi  frá  lieldum  Ct. 
74-7»  móts  við  baDD:  Ct;  bans  F,  A,  B,  I.  76  ingjaldr  (foran  íór): 
F,  A,  Ct,  I;  hann  B.  7«  þeir  —  hans:  A,I;  mgl.  F,  B,  Ct.  77  ok 
styrkr:  F;  ok  sterkr  A,  Ci,  I;  vexti  ok  styrkr  B.  fálátr  —  beima: 
A,  I;  fálátr  B,  Ci;  ok  fálátr  F.  77-78  ok  hinn  braustasti  kari- 
madr:F,  ff;  ok  (mgl.  I)  cnn  röskvastl  karlmaðr  .á,  í;  ok  binn  traust- 

88* 
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hinn  hraustasti  karlmaðr  ok  Qedrengr  góðr  við  vini 
sína.     ílosi  fagnaði  ingjaldi  vel  ok   mælti  til  hans 

80  ^mikiU  vandi  er  kominn  at  hendi  oss^  ok  er  nú 
Want  ór  at  ráða.  bið  ek  þik  þess^  mágr^  at  þú 
^skiliz  eigi  við  mitt  mál  fyrr  enn  yfir  lýkr  vand- 
'rœði  þessi'.  ingjaldr  mælti  Wið  vant  em  ek  um 
^kominn   fyri  tengða  sakir  við  njál  ok  sonu  hans 

85  ^ok  annarra  stórra  hluta^  er  bjer  hvarfa  í  milli^ 
flosi  mælti  ^þat  ætlaða  ek  þá  er  ek  gipta  þjer 
*bróðurdóttur  mínia,  at  þú  hjetir  mjer  því  at  veita 
^mjer  at  hverju  máli'.  *þat  er  ok  h'kast'  segir  ingj- 
aldr  ^at  ek  gera  svá.    enn  þó  vil  ek  nú  heim  ríða 

90  ^íyrst  ok  j)aðan  til  þings'. 


asti  maðr  Ci.  "^8  ok  (foran  fjedrengr;:  F,  A,  B,  Ci;  mgL  I.  ^ö  fagn- 
adi  ingjaldi :  A,  /;  fagnadi  hánum  F,  B;  fagnar  hánum  Ci. 
til  hans:  F,  A,  B,  I;  mgl.  C*.  »0  mikill  —  hendi:  F,  Ci;  mikil 
▼andrœðe  ero  komin  at  hendi  ^öndum  [h  bortrevet]  I)  A,  /;  mikil 
vendrœði  ok  Tandi  er  kominn  at  höndum  B.  oss:  B,  Ci;  oss, 
mágr  A,  I;  oss  mágum  F.  8i  þik  þess,  mágr:  Ct;  þess,  mágr  B; 
þig  þess  A;  þik  F,  /.  »2  mitt  mál:  F,  A,  B,  l  ^'ooiit  mal'V;  migli 
a  yflr  lýkr:  /;  lýkr  yflr  F,  Ci;  lýkz  Iflr  Á;  ór  slítr  um  B. 
82-83  vandrœði :  F,  A,  Ci,  I;  vendræði  B.  »8  em:  A,  B,  Ci  fV" 
f=  erj;,  /;  ^'^k"  (=z  emk  Imstnok  en  sknvfeil])  F.  »*  fyri  tengða 
sakir:  F  (dog  med  feilskriften  v  f=  viðj  for  fyrij,  A,  Cí,  I;  tengðir 
B,  85  annarrastórrahiuta:  F,A,  fí  /^'ahaR/>J  rtÓRa  Ivta"  [hvilketikke 
stemmer  overens  med  det  foreg.  tengðlr/A  /;  annara  stórhluta  Ci.  hvarfa : 
F,  A;  hvarfla  B  (feilskr.  hvafla;,  /;  stendr  Ct.  i  milli:  F.  1(1);  i 
millum  A;  á  milli  B,  Ci.  86-87  þat  ætlaða  —  því  at:  F  (dog  "wU" 
for  hjetlr;,  A,  Ci,  I  ^mjer  bortrevet  og  því  [skrevet  þ^J  utydeligt)] 
þess  minnir  mik,  at  þú  hetir  mer  því  þá  er  ek  gipta  þer  bródar- 
dóttur  mína,  at  þú  mundir  B.  87  veita:  F,  A,  B,  1;  fylgja  Ct.  88  máli: 
F,  A,  B  f'^máli"  [ncer  ved  at  bortsmuldre]),  Ct;  mgl.  1  (sihkert  ved 
uagtsomhed),  ok  (foran  líkast;:  F,  A,  Ci;  mgl  B,  I.  segir:  —  ".t"F, 
A,  B,  1;  sagði  Ct.  89  enn:  F,  A,  Ct,I;  ok  B.  89-90  ek  nú  —  fyrst: 
F,  A,  B,  l  (nn  er  borte,  men  har  sikkert  stáet  her) ;  "vil  vil  (!)  fyjft 
Hei  Rida"  Ct.  öOþaðan  til  þings:  F,  A,  Ct;  þaðan  tll  alþingis  /; 
svá  til  þings  B. 


y 
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117.  Sigfússsynir  spurðu^  at  flosi  var  við  bolts- 
vað  ok  riöu  þangat  til  móts  viö  hann.  ok  var  þar 
ketill  ór  mörk  ok  lambi  bróðir  hans^  þórkell  ok 
mörðr  ok  sigmundr  sigfússsynir.  þar  var  ok  lambi 
sigurðarson  ok  gunnarr  lambason  ok  grani  gunnars-  5 
son^  vjebrandr  hámundarson.  flosi  stóð  upp  í  móti 
ok  fagnaði  þeim  öUum  blíðliga.  þeir  gengu  fram 
at  ánnL  flosi  hafði  af  þeim  sannar  sögur^  ok 
skilr  þá  hvergi  á  ok  rúnólf  í  dal.  flosi  mælti  til 
ketils  ór  mörk  ^þik  kveð  ek  at  þessu:  hversu  lo 
Wðsnúinn  ert  þú  k  þetta  mál  eða  aðrir  sígfúss- 
'synir?*  ketiU  mæUi  ^þat  vUda  ek,  at  sættir  yrði 
'meiS  oss.  enn  þó  hefi  ek  svarit  eida  at  skiljaz 
^eigi  við  þessi  mál  fyrr  enn  yfir  lýkr  með  nökkuru 
^móti  ok  leggja  líf  á\     flosi  mælti  ^drengr  ert  þú  i& 


117.  1  holtó-:  —  %o\\i"  A,  B,  I;  holta-  F,  Ci.  2  þangat:  F, 
i,  B,  I;  þá  C*.  ok  (foran  irar; :  F,  i,  Ci,  /;  mgl  B.  «  ok  (foran 
Imbi):  F,  Á,  B,  Ci)  mgl,  L  bróðir  haDs:  F,  Á,  C#,  /;  mgl.  B. 
*^ok  mórðr  —  -synlr:  A  (dog  sighvatr  for  sigmonðr  —  men  jf. 
kap.  34);  mörðr  ok  sigmaDdr  bróðir  þeira  Ci;  ok  mörðr  sigfúss- 
synir,  sighvatr  bróðir  þeirt  F;  sigfúass.  ok  mörðr  bróðir  hana  ok 
sighvatr  bróðir  þeira  /;  mördr.  sÍghTatr  bróðir  þeira  var  ok  þar  B. 
*  þar  var  ok:  C*;  oIl  P,  B;  mgl  Á,  I.  *  ok  (foran  gannarrj:  F, 
B,  Ci,  1;  mgL  A.  lamba-:  F,  A,  B,  I;  y  Ct(!).  ok  (foran 
grani;:  F,  A,  Ct;  mgL  B,  I,  « í  móU:  F,  A,  I;  á  móti  B;  á  möti 
þeim  Cf.  7  öUnm  blíðliga:  C«;  hlíðiiga  B,  I;  glaðliga  F,  A. 
7-8  þeir  —  ánni :  F,  A,  Ci,  I;  mgL  B.  «  íloai  —  íögar :  F,  A,  B, 
Ct;  ok  hafði  flosi  sannar  sögnr  af  þeim  /.  s-^ok  skilr  —  dal:  Ct; 
ok  skUdi  þá  ekki  á  ok  rúnölf  í  ^ýr  F)  dal  F,  A,  I;  mgL  B.  9  flosi: 
F,  A,  Ct,  í;  ok  B.  i»  ór  mörk:  F,  B,  Ci,  1;  mgL  A.  þik  — 
þessa:  F,  A,  Ct,  I;  mgL  B.  ii-12  adrir  sigfússsynir :  F,A,Í;  sigfúss- 
synlr  Ct;  þeir  braðr  þínir  B.  i«mœlti:  F,  A,  Ct,  I;  ^f."  B. 
la-ia  satUr  —  osa:  F,  lí,  C*;  sœUir  yrði  í  me&d  vár  /;  yrðl  sœttlr 
í  meðal  vár  A.  i'  eiða:  F,  A,  Ct;  at  eiða  B;  eiða'  s.  hann  /. 
i*yfir  lýkr:  F,  i,  /;  ór  slíU  B.  i4-i«  með  nökkuru  möU:  F,  B; 
mgL  A,  /.      ^  flosi  mœlU:  F,  i,  B;    herfor  har  I  s.  flosi  /bron  ok 
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^mikiU^  ok  er  slíkum  mönnum  allvel  farit\  þeir 
tóku  báðir  senn  til  orða  grani  gunnarsson  ok 
gunnarr  lambason  ^sektir  vilju  vjer  at  fram  komi 
^ok  mannráð'.     flosi  mælti  ^eigi  er  ráðit,  at  bæði 

20  ^sje,  at  vjer  kjósim  ok  deilim'.  grani  mælti  ^at 
^var  mjer  þá  í  hug,  er  þeir  drápu  þráin  á  markar- 
^fljóti  enn  síðan  höskuld  son  hans,  at  ek  mynda 
^aldri  sættaz  við  þá  heilum  sáttum;  því  at  ek  vilda 
Wera  þar  gjarna,  er  þeir  væri  allir  drepnir*.    flosi 

25  mælti  ^setit  hefir  þú  svá  nær,  at  þú  mættir  bafa 
^hefnt  þessa,  ef  þú  hefðir  haft  til  þrek  ok  karl- 
^mennsku.  þykki  mjer  sem  þess  biðir  þú  nú  — 
'ok  margr  annarra  — y  er  myndir  mikit  Qe  til  gefa, 
^er  stundir  h'ða,  at  þú  heföir  eigi  orðit  við  staddr. 

80  ^sje  ek  þat  görla,  þó  at  oss  veitti  þat  at  vilja,  at 
^yjer  dræpim  njál  eða  sonu  hans,  þá  eru  þeir  svá 
^mikils  háttar   menn  ok  stórættaðir,  at  þar  mun 


er  sHkom.  ^^  mikiU:  A,  J;  góðr  F,  B,  ok  er  ^  farit:  F,  A,  I 
(dog  vel  for  allvci;;  mgl.  B,  i^  tóku:  F,  A,  I;  taka  B.  i7-i8  grani 
—  lambaaoD:  F,  B,  J;  gannarr  lambas.  ok  grani  gunnarss.  i. 
18  at  {foran  fram;:  A,  B,  /;  er  F.  i»-20  flosi  —  sje:  F,  A,  1;  'eigl 
er  víst'  8.  flosi  B.  20  vjer:  Á,  B,I;  H"  ^=  vit;  F.  21-22  á  markar- 
fljóti:  B;  við  markarfljót  F,  A,  I.  23-24  pyi  —  gjarna:  F,  A;  því  at 
þar  vilda  ek  gjarna  vera  /;  ok  gjarna  vilda  ek  vera  þar  B.  24-25  flosi 
mœlti:  F,  A,  1;  hvorimod  B  indskyder  s.  flosi  foran  at  þú.  25-S6at 
þú  —  þessa:  F;  at  (er  A)  þú  mættir  þessa  hefnt  hafa  A,  I;  at  þú 
hefðir  mátt  hefna  B.  26  baft  til  þrek  ok:  F;  baft  tii  þess  þrek  eða 
B;  til  þrek  ok  A,  /.  27  þykki:  F,  A,  I;  ok  þikki  B.  þess  —  nú: 
F,A;  þess  beiðir  þú  nú/;  þii  beiðiz  þess  12.    28  ok  margr  anoarra: 

A,  1;  ok  margir  aðrir  F;  mgl  her  B  (se  derimod  note  117  ^).  er 
íforan  myndir;:  F;  at  B;  er  þú  A,I.     til  gefa:  F  i'gefa  feiUkr.  gefV, 

B,  I;  gefa  til  A.  29  er  stundir  liða:  A,  I;  ok  margir  (féilskr.  magV 
aðrir  B;  mgl  F.  þú  —  staddr:  F,  A,  I;  eigi  vœri  við  steddir  B. 
80  sje  ek  þat:  F,I;  ok  se  ek  þat  £;  se  ek  A.  80-81  oss  —  dræpim: 
A;  ver  "díæpim"  B;  "y  ðiepT"  F,  I.  82  menn  ok  störœttaðlr:  A, 
I;  menn  F;  mgl  B. 


i 
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^svá  mikit  eptirmál  verða^  at  vjer  munum  fyri 
^margs  manns  knje  ganga  verða  ok  bíðja  oss  liðs 
^áðr  yjer  komim  oss  í  sætt  ok  ór  þessum  vanda.  85 
'meguð  jer  ok  svá  til  ætla^  at  þeir  munu  margir 
'snauðir^  er  áðr  eigu  stórQe  —  enn  sumir  munu  láta 
'bæði  Qeit  ok  lífit'.  mörðr  valgarðsson  reið  til 
fundar  við  flosa  ok  kvaðz  ríða  vilja  til  þings  með 
bánum  með  öUu  liði  sínu.  flosi  tók  því  vel  ok  40 
hóf  bónorð  við  hann^  at  hann  skyldi  gipta  rann- 
veigu  dóttur  sína  starkaði^  er  bjó  at  stafafelli 
bróðursyni  flosa.  gekk  flosa  þat  til^  at  hann  þóttiz 
svá  ráða  undir  sik  trúnað  hans  ok  Qölmenni. 
mörðr  tók  vænliga  á  ok  veik  undir  gissur  hinn  45 
bvíta  ok  bað  tala  um  á  þingi.  mörðr  átti  þór- 
kötlu  dóttur  gissurar  hvíta. ,  þeir  mörðr  ok  flosi 
ríðu  báðir  saman  til  þings  ok  töluðu  alla  daga. 

118.    iNjáll  mælti  til  skarphjeðins  ^hverja  ráða- 
'gerð  hafið  jer  nú  fyrir  yðr  bræðr  ok  kári?*  skarp- 


MTerða  ^e/K^rganga;:  F,  A,  /;  Ijdta  B.  ok  {fwan  bidja;:  V,  A,  h\ 
at/.  lids:  F,  B;  liðsinDiðs  A,l.  ssáðr:  F,A\  áðr  eDD  B,l,  088  f 
8«tt  oIl:  F;  088  A,  B;  mgl.  I.  VI  sDaoftir:  F,  B;  SDaoftir  Terfta 
A,  /.  áftr:  F,  B;  dú  A,  L  87-88  wta  —  líflt:  F,  A;  láta  báfti 
iíflt  ok  feit  B;  bœftl  láta  lífit  ok  feit  /.  89  fandar:  F,A,I;  möU  B, 
kTaðx  rífta  ▼ilja:  F  ^rffta  feiltkr.  eifta^;  ksez  rffta  Tilja  A;  kvez  vilja 
rfda  /;  baoft  at  rffta  B.  40  meft  öllo:  F,  A,  I;  Tift  ölio  B.  ^  til: 
F,  A,  /;  til  þess  B.  ^  TœDlÍga  á:  F,  /;  TœnUga  á  þvf  ii;  þe88o 
Tæoliga  B.  ok  veik  —  hÍDD:  F  (dog  tulen  hiDoA  A;  ok  veik  til 
gizorar  /;  eoD  veik  ODdir  ráft  gizorar  B.  ^  nmi  F,  A,  1;  til  B. 
«7  gissorar  hvfta:  F,  A,  B;  haD8  /.  ^  Ul  þiDg8:  A,  B,  /;  á  þiDg  F. 
daga:  F,  A,  /;  daga,  ok  vÍ88i  eogi  þeira  ráftagerft  B. 

118.  ^  til  8karphjediD8:  A,  B,  /;  vid  8karph.  F;  mgl.  />. 
2  DÚ  —  kári:  B,  /  (dog  tulen  uú);  dú  fyrir  yðr  bræftr  ok  mágar 
A;  nú  fyrir  yftr  brœftr  eða  mágar  {de  tre  sidste  ord  utydelige  og  te 
onUretU  tðledet  ud  ^obi  .e\  ma§  fag  ncetten  tom  ét  bogttav]**)  F; 
kári  Dú  D. 
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bjeðinn  mælti  lítt  rekju  vjer  drauma  til  flestra 
^hluta.  enn  þjer  til  at  segja,  þá  munu  vjer  ríða  i 
5  ^tungu  til  ásgríms  elliðagrímssonar  ok  þaðan  til 
^þings.  enn  hvat  ætlar  þú  um  ferð  þína,  faðir?' 
njáll  svaraði  ^ríða  mun  ek  til  þings;  því  at  þat  er 
^sómi  minn  at  skiljaz  eigi  við  yðvart  mál,  meðan 
^ek  lifi.    vœntir  mik  þess,  at  margir  verpi  þar  vel 

10  ^orðum  á  mik,  ok  njótið  jer  mín  enn  gjaldið  hvergi'. 
þar  var  þórhallr  ásgrímsson  fóstri  njáis.  þeir  njáls- 
synir  hlógu  at  hánum,  er  hann  var  í  kasti  mórendu, 
ok  spurðu,  hvje  lengi  hann  ætlaði  at  hafa  þat  þór- 
hallr  svaraði  'kastat  skal  ek  því  hafa  þá  er  ek  á 

15  ^at  mæla  eptir  fóstra  minn'.  njáll  mælti  ^þá  munt 
^þú  bezt  gefaz,  er  mest  liggr  við'.  þeir  búaz  nú 
allír  heiman  þaðan  ok  váru  nær  þrír  tigir  manna 
ok  riðu  þar  til  er  þeir  kvámu  lil  þjórsár.  þi 
kvámu  þeir  eptir   frændr  njáJs  þórleifr  krákr  ok 


3  mœltl:  F,  B,  D;  "^.V*  A;  "fv."  /.  rekju:  F,  Á,  B;  rekum  D,  l 
*  þjer  -  þá:  F,  A,  B,  I;  þó  D.  *-»í  tungu:  F,  A,  B,  I;  mgl  D. 
&  elliðagrímssonar:  F,  A,  B,  1;  mgL  D.  <)  enn  —  faðir:  F,  A  (dog 
reið  for  tevÖ),  B,  I  (som  A);  eða  hversu  muntú  breyta  i>«  *^  svaradl: 
—  "fv.'*  /;  ".r."  F,  A;  mælU  B,  D.  8  jðvart  mál:  F,  D  (miJL  dog 
udeglemt);  '^ýdoarmar'  A;  yÍrfforyöuT)  mál  B;  mái  sona  minna /. 
^  þesa:  F,  A,  B,  1;  mgl.  D.  »-io  margir  —  mik:  F  (dog  góðum 
for  velj,  A,  B,  I  (dog  margr  for  margir  —  verbet  ncesten  helt  ud' 
slettet  pd  pi  nar);  mgl  D.  lo  ok  njóuð  —  gjaldið:  F,  A,  B,  I;  þer 
muDoð  njóta  mín  hvervetna  enn  gjalda  mín  D.  ^^  var:  F,  A,  D,  I; 
var  þá  ok  B.  fóstrl  njáls:  F,  A,  B,  I;  mgl  D.  i3  hvje:  F,  A,  B, 
D;  hverso  /.  œUaði  —  þat:  F,  A,  B,  D;  œtlaðl  (feilskr.  œtla;  þat 
at^hafa  /.  I8-14  þörhallr :  A,  1;  hann  F,  B,  D.  1*  svaraði:  F; 
"fv."  /;  svarar  D;  "  f."  A,  B.  kastat  —  þá:  F,  B;  kasUð  skal 
ek  hafa  því  þá  D;  kastað  skal  því  A;  kasta  skal  ek  því  þá  /. 
1«  föstra:  F,  A,  B;  njál  fóstra  D,  t  i«-i''  búaz  —  váru:  F  (dog 
bjogguz  for  biiaz  nii;,  A,  B  (tom  F),  I;  fóro  heiman  P.  18  riðo 
þar  til:  F,  B,  I;  ríða  þar  tíl  A;  mgl  D.  18-1»  þá  —  cpUr:  F,  A, 
1;  þar  kómu  þeir  Ul  móts  við  þá  B;  vóro  þar  fyri  D.    i^-so  þörleifr 
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þórgrírar  hinn   mikli.    þeir  váru  synir  holtaþóris  20 
ok  buðu  lið  sitt  njálssonum  ok  atgöngu.    ok  þeir 
þágu  þat.    ríða  þá  allir  saman  j'fir  þjórsá  ók  þar 
til  er  þeir  kvámu  á  laxárbakka  ok  æja  þar.     þar 
kom  til  móts  við  þá  hjalti  skeggjason.   ok  tóku  þeir 
njáll  tal  með  sjer  ok  töluðu   lengi   hljótt.     hjalti  25 
mælti  ^at  mun  ek   sýna  jafnan^  at   ek  em  ekki 
'myrkr   í  skapi.     njáll   hefír   beðit   mik  liðveizlu. 
'hefí  ek  ok  í  gengit   ok  heitit  hánum  mínu  lið- 
'sinni.    hefir  hann  áðr  selt  mjer  laun  ok  mörgum 
'öðrum  í  heilræðum  sínum'.     hjalti  segir  njáli  allt  do 
um  ferðir  flosa.     þeir  sendu  þórhall  fyrir  í  tungu 
at  segja  ásgrími^  at  þeir  mundu  þangat  um  kveldit. 


—  mikli :  F,  Á,  B,  /;  þorgcir  skorargeir  ok  brœðr  bans  D.  21-22  ok 
buða  —  þat:  F,  A;  ok  fþeir  B)  buÖa  DjálssoDum  lid  sitt  ok  at- 
göngu.  ok  þeir  þágo  /l^ekktux  I)  þat  B,  I;  mgl  D,  22  rída  —  samao : 
FtA;  rída  þá  aliir  samt  /;  riðu  (n  noget  utydel)  þá  aller  samaa  D; 
rída  þeir  allir  saman  B.  22-28  yflr  —  kvámu :  F,  A  (dog  koma  for 
kvámu;,  B  (dog  koma  for  þeir  kvámu;,  E  ^oooooo||"mv";,  I  (somÁ); 
mgl  D.  28  ok  œja  þar:  A,  £,  /;  mgl  F,  B,  D.  28-24  þar  kom:  JB, 
/;  þar  kom  þá  D;  kom  þar  Á;  ok  kom  þar  F,  B.  24-2«  ok  tóku  — 
tal:  F  ^Djáll  fork.  n.;,  A  ^Djáll  fork,  .v.),  D  ^njáll  fork.  .n.  [noget  utydel]), 
E  ^njáll  fork.  .n.  [men  E  har  undertiden  ".h"  for  njálssyniry;,  / 
(dog  taka  for  tóku;  njáll  forkortet  ,ií.);  þeir  njálssynir  tóku  þegar 
tali  B.  25  ok  —  bljótt:  F,  A,  B  (dog  uden  lengi;,  £,  /;  mgl  D. 
25-26  hjaia  mœlti:  F,  A,  B,  E,  I;  þá  mœlti  bjalti  D.  26  þat  — 
jafnan:  F,  A,  B,  E,  1;  oú  mun  ek  enn  þat  sýna  D.  27  skapi:  F, 
A,  D,  E,  I;  skapi  mínu  B,  bedit  mik:  F,  B,  D,  /;  mik  beðit 
i,  E.  28  hefi  —  gengit  ok:  F,  A,I;  ek  befi  ok  B;  ok  befi  ek  D,E. 
28-2«  mínu  iiðsinni:  A,  D,  E;  ok  míuu  liðsinni  F;  minni  lið- 
veizlo  /;  mínum  tænaði  B.  29-8O  heflr  —  sinum:  F,  i,  B  (dog  ok 
seld  for  áðr  selt;,  /  (dog  ok  far  áðr^;  baun  beflr  selt  mjer  laun  í 
beilrœðum  sínnm  ok  mörgum  öðrum  E;  er  bann  þess  makiigr  fyri 
mörg  beilræðe  sín  D.  8O-8I  hjaiti  —  flosa:  F,  A  (dog  ".f."  for 
segir;,  B,  E,  1  (dog  "f þ."  for  ferðir  —  det  fólgende  flosa  skrevet  Aett 
ud);  mgl  D.  31  fyrir  í  lungu:  A,  B,  D,  E,  1;  i  tungu  fyrlr  F. 
32á8grími:  F,  D;    mgl  i,  B,  E,  1.      munðu  þangat:  F,  B;    mundi 
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ásgrímr  bjóz  þegar  við  ok  var  úti,  er  njáll  reið  í 
tún.     njáil  var  í  blári  kápu   ok    haf5i  þófahött  á 

35  höfði  ok  taparöxi  í  hendi.  ásgrímr  tók  njái  af 
hesti  ok  bar  hann  inn  ok  setti  hann  í  hásæti. 
síðan  gengu  þeir  inn  allir  njálssynir  ok  kári.  ás- 
grímr  gekk  þá  út.  hjalti  vildi  snúa  í  braut  —  ok 
þótti  þar  of  mart  vera.    ásgrímr  tók  í  taumana  ok 

40  kvað  hann  eigi  skyldu  ná  í  braut  at  ríða  ok  Ijel 
taka  af  hestum  þeira  ok  fylgði  hjalta  inn  ok  setti 
hann  hjá  njáli.  enn  þeir  þórleifr  sátu  á  annan  bekk 
ok  menn  þeira.    ásgrímr  settiz  á  stól  fyri  njál  ok 


þangað  D;  œtluðu  þangat  E;  œtlade  þaogat  Á;  œtloþo  þaogat 
feþgar  /.  33-84  ásgrímr  —  tún :  F  (dog  med  feUskriften  intvn  for  i 
túnj,  i,  B,  E  (dog  uden  þegar,  samt  med  tiinið  for  tún^,  /;  mgl.  D 
(jf  dog  nedenfor).  w-86  ok  hafðl  —  hendi:  F  ('hóit  [skrevet  havt/áv 
t  ét  tegn]),  A  (dog%ViíV*  for  -höíí),  B  (dog  "hnV'  for  -hött  og  "tápa" 
[urigtig]  for  tapar-^  E(doguden  hafðl  samt  med  %atV'  for  -höttj,  I(dog 
C\&t"  for  -hött; ;  "z  tapoxe  ^oxe  meget  utydel)  \  jheóe  þofa  i^at  fa  wt 
meget  utydel.,  isœr  ha;  aa  (i  ét  tegn)  hofde"  D.  35-86  tóli  —  hestl :  F;  tók 
njáf  af  heatinum  Á,  E,  I;  iók  njál  af  baki  B;  Var  úti  ok  tök  njái 
af  baki,  er  hann  kom  í  tiin  D  (jf  note  118  83-84;.  86  ion :  F,  A,  B,  E, 
I;  inn  í  stofu  P.  bann  í  hásœti:  A,  B,  D;  i  hásœtl  F;  haon  í 
sœti  E,  I.  87  síðan  —  kári :  F,  A,  B,  E  (dog  þeir  gengu  for  síðan 
genguþeirj,  /  (dog  allir  inn  for  inn  allir;;  ww|".n.  ggu  jn  aliej"  D. 
88  þá:  F,  A,  E,  I;  mgL  B,  D,  snúa  í:  F,  A;  snúa  á  B,  D,  /;  ríða 
(  E,  88-89  ok  þótti  —  vera :  F,  I;  ok  þótti  þar  vera  of  mart  fmann- 
mart  E)  A,  E;  ok  þótti  þar  of  mannmart  B;  mgl  /).  89  taumana: 
F,  A,  B,  E,  I;  beisllaumana  D.  *»  skyidu  —  ríða:  F  (dog^tk^iW 
[vistnok  skrivfeil]  for  skyldu^,  A,  E,  I  (der  forst  har  sat  [eUer  viUet 
sœtte]  skyldu  í  brott  ríþa,  derpd  tUföiet  "ná'*  over  linien,  men  ikke 
indskudt  at  foran  ríþa^;  ná  skyldu  í  burt  ("hh  [utydel.]'*)  að  rída 
D;  skoiidu  ná  á  brott  at  fara  B.  *o-*a  ok  Ijet  —  þeira:  F,  A,  B, 
E,  I;  mgl.  D.  <a  ok  —  inn :  F,  A,  E,  I;  ásgrímr  fylgði  hjaita  inn 
B;  gekk  inn  með  hjalta  D.  «2  hjá:  F,  A,  I;  niðr  hjá  B,  D;  nidr  í 
sæte  hjá  JE.  *2-48  enn  —  þeira:  F,  A,  B  (dog  þórleifr  krákr  for 
þórieifr^  /;  enn  þeir  þorleifr  ok  menn  þeirra  sátu  á  annann  heil 
E;  mgl.  D.  ^  settiz  --  njál:  F  (mandsn.  fork.  n.^,  A  (som  F),  B(mandsn. 
fork.  k),  D  (mandsn.  fork,  ,n.) ;  settiz  á  stól  fyri  framan  hjá  njáli  /; 


118  K.  603 

spurði  ^versu  segir  þjer  hugr  um  mál  vár?'  njáll 
svarar  lieldr  þungliga ;  því  at  mik  uggir,  at  hjer  45 
^inuni  eigi  gæftimenn  í  hlut  eiga.  enn  þat  vilda 
'ek^  vinr,  at  þú  sendir  eptir  öllum  þingmönnum 
^þínum  —  ok  ríö  til  þings  meö  mjer'.  ^þat  hefi  ek 
'ætlat*  segir  ásgrímr  ^ok  því  mun  ek  heita  þjer 
'með^  at  ór  yðrum  málum  mun  ek  aldri  ganga,  ðo 
^meðan  ek  fæ  nakkvara  menn  at  með  mjer\  enn 
allir  þökkuðu  hánum  þeir  er  inni  váru  ok  kváðu 
slíkt  drengiliga  mælt.     þar  váru  þeir  um  nóttina. 


sat  á  stóli  tjTÍ  Djáli  E.    ^  sporði:  F,  A,D,2;  mœlti  B,  E,     aegir  ^ 

Tár:  Ff  B;  segir  þjer  hagr  um  máiaferli  iror  E;  segir  yðr  hogr  am 

málaferli  (málaferlin  A)  A,  I;  honam  segir  hagr  am  mál  þeirra  D. 

-w-«  ÐjáUsvarar:  — ".H.  ív."  E,  ".n.  fv."  /;   ''maU  .f."  F,  ".n.  f."  A, 

"A  (:*'  B;  mgl.  D,  tom  derimod  tœUer  s.  njáll  e(ter  eiga.     <*  þung- 

liga:  F,  B;   þangt  A,  E,  I;    erfvlðliga  D.     ^'^  al  hjer  —  eiga:  F; 

at  her  muni  eigi  gœfumenn  hlot  at  eiga  A;    at  eigi  mune  gœfu- 

menn  hint  í  eigaD;  at  hjer  eigi  eigi  gœfumenn  f  hlut£;  at  ei  eigi 

giptnmenn  í  lat  B;    eigl  (utydeligt),  at  gœfomenn  eigi  her  í  hlut  I 

(hf)or  i  óvrigt  uggir  er  ulœteligt).    *«-<7  enn  —  sendir:  B;  olt  sentú 

E;  njáll  mœlti  ^til  ásgríms  tUf.  l)  'send  þú  F,  A,  D,  I  (.   Den  i  F, 

A,  D,  1  indehoUUe  redacHon,  der  forudtatter  en  ttörre  paute  efter 

heldr    —    elga',    er  i    denne    henteende   máthe    den    oprindelige, 

men  ttar  eUert   tHbage  for   B,  tom  Olaviut  har   fulgt).      ^7  þ!ng- 

mönnam:  A,  B,  D,  E,  I;  ^þg^  "  F  (=  þingsmönnum  —  en  utœd- 

wihlig  tammentatning).    *»  ríð:  F  (tkrevet  t\Ö2),  A,  B,  D,  í;  "kiöíV*  E. 

49-M  því  —  med:  F,  A,  B  (dog  uden  þjer),  E  (dog  uden  meö),  I; 

þat  með  D.     ^  ór  ~  ganga:  F,  A  (dog  málaferium  for  máiumj,  B 

(dog  skal  for  mnn ;   ganga  borttmuldret  pá  det  tidtte  ga  ncer,  hvoraf 

dog  kun  a  er  úbetkadiget),  I  (tom  A);    6t  yðrum  málaferium  mun 

eg  ganga  aldri  E;  sÍKÍljast  aldri  vid  yðvart  mál  D.     ^^  menn  at:  E; 

menn  F,  B,  D;  at  A,  I.      enn  (foran  allir;:  F,  A,B,  E,  I;   mgl  D. 

Wallir  —  jnni:  F,A,D  (dog  við  for  Inni;,  E,l;  "þ2þo(obetkadiget; 

ffier  0  tet  levning  af  et  andet  bogstav)'*  oooooooo  B.      fi2-ö8  ojt  — 

mælt:  F,A,E;  oooo^ðv  ^ð  betkadiget;  foran  ð  tet  en  utydelig  levning 

<^f  et  &o^stov;  fli'*{oooooooo  B;  ok  sögþo  þat  vera  drengiliga  mœlt  1; 

r^gl  D.      «8  þar  vára  þeir:  F,  A,  E,  I;    hvorimod  B  har  haft  "þi  v 

V  (af  þí  er  kun  den  nedertte  del,  og  af  p^  kun  þ  tUbage)" ;    vöro 

^ar  nú  D. 
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enn  um   daginn  eptir  Jíom    þar  allt   Hð  ásgríms. 

55  síðan  ríða  þeir  allir  saman  þar  til  er  þeir  koma 
á  þing  upp;  ok  váru  áðr  tjaldaðar  búðir  þeira. 

119.  FIosi  var  þá  kominn  á  þing  ok  skipaði 
alla  búð  sína.  rúnólfr  skipaði  dalverjabúð  enn 
mörðr  rangæingabúðo  hallr  af  síðu  var  lengst 
kominn  austan  enn  nær  ekki  annarra  manna.    ballr 

5  hafði  þó  ijölmennt  mjök  ór  sinni  sveit  ok  fór 
þegar  í  lið  með  flosa  ok  bað  hann  sáttar  ok  íriðar. 
hallr  var  vitr  maðr  ok  góðgjarn.  flosi  svaraði  öDu 
vel  ok  tók  þó  h'tit  af.    hallr  spurði^  hverir  hánum 


^*  enn  —  eptir:  F,  A,  B,  J?,  /;  eptir  um  dagenn  D.  kom  —  llð: 
F,  A,  E,  I;  ^'k"ooooooooo  B;  kvómu  þar  þingmenn  D.  w  gfðan  — 
allir:  F,  A,  E  (dog  riðu  for  ríða;,  /  (dog  uden  þelrj;  "ri  (eUer  rí 
[i  beskadiget] y*oooooooo  B;  ríða  þeir  þá  aller  D,  ^^-w  þar  — 
upp:  F,  A  (dog  l^ómu  for  koma^,  B  ^r  [forkortet  þ'J  heskadxget  sa- 
ledes,  at  kun  þ  er  Hlbage,  men  nær  ved  at  bortsmuldre) ;  þar  tíl  er 
þeir  koma  á  þingvöll  /;  þar  til  er  þeir  rido  á  þingit  E;  á  þing 
opp  D.  ^^  oi  —  þeira:  i,  E;  ok  tjalda  ^tjölduðu  D)  búðir  síoar 
F,  D;  "z  tfalld"oooooo  B;  mgl.  1. 

119.      A  þá  -  þing:  -á,  B,  E,  /  (dog  þá  ok  for  þá^;    á  þlDgi 
F,  D.    1-2  akipaði  alla:  F,  -4,  B,  E,  /;  tjaldaðe  D.     «  búð:  F,  Á,  B, 

D,  I;  ^'bavdína  (av  i  ét  tegn)'*  E  (hvor  der  dog  synes  gfort  forsóg  p& 
at  udslette   na,   medens   man  har   ladet  i  std).      skipaði:  F,  A,  B, 

E,  I;  hafðe  D.  2-»cnn  mörðr:  F,  A,  E,  I;  mörðr  B;  mörðr  hafði 
D.  8  af  8ídu:  F,  A,  B,  E,  I;  mglD.  8-4ieng8t  kominn  ausUn:  F, 
A,B;  lengat  au8tan  kominn  D,I;  kominn  lengst  austann  E.  ^m 
—  manna:  F,  A,  E,  I;  mgl.  B,  D.  ^-^hallr  —  sveit:  A,  I  (dog 
mjök  fjölmennt  for  fjölmennt  mjök;;  %  iiafdi  þa  úolmt  miok.  ö) 
{oooooit"  B;  hallr  var  lengstum  Qölmennr  mjög  í  slnne  syeit  £(!); 
hallr  af  síðu  hafði  þó  Qölmennt  mjök  F;  mgl  D.  6-«ok  fór  - 
flosa:  F,  E;  ok  gekk  þegar  í  lið  með  flosa  B,  I;  ok  sneriz  í  lid 
með  flosa  A;  mgl.  D,  ^  sáttar  ok  friðar:  A,  I;  sátta  ok  fridar  E; 
*7att'f*ðar*'lí;  "f^tta  Tð'"  F;  flosa  Jafnan  sœtto  D  (hvor  det  foran  úm 
stáende  banu  öiensynlig  er  nominativ).  '  hallr  —  madr:  F,A,B,E, 
I;  því  at  hann  var  vitrD.  ''•8  svaraði  —  af :  ^;  svarar  ("ti."  E,  "fv." 
/,  ".f."  A)  vel  ok  tök  af  öUu  (mgl.  A)  lítit  flítinn  B)  A,  B,  E,  I; 
tdk  af  öllu  ^litr"  ok  svarar  þó  öllu  vel  D, 
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befBi  liðsinni  heitit.  flosi  nemndi  til  mörð  val- 
garðsson  ok  kvaðz  hafa  beðit  dóttur  hans  til  handa  lo 
starkaði  frœnda  sínum.  hallr  kvað  góðan  kost  í 
konunni  enn  segir  allt  illt  við  mörð  at  eiga  ^ok 
'munt  þú  þat  reyna  áðr  þessu  þingi  sje  lokit'. 
síðan  hættu  þeir  talinu.  —  þat  var  einn  hvern  dag^ 
at  þeir  njáll  ok  ásgrímr  töluðu  lengi  hljótt.  þá  15 
spratt  ásgrímr  upp  ok  mælti  til  njálssona  ^ganga 
'munu  yjer  ok  leita  oss  vina^  at  vjer  verdim  eigi 
*bornir  ofrliði;  því  at  þetta  mál  mun  verða  sótt 
^með  kappi'.    ásgrímr  gekk  þá  út  ok  næst  hánum 


•helði:  J,  D,  E,  I  (e  forikrevet) ;  "hefði  hellz"|ooo  B;  hðfðu  F. 
liðsÍÐDi:  F,  i4,  /;  oooo  Ð;  liði  P,  E.  »-io  tH  —  -son:  F,  Á,  B,  l, 
"  !m  V .  f . .  t  (her  er  tUföiet  et  tegn,  der  dog  synes  at  vcere  uden  be- 
t^dnmg)*'  E ;  tll  þesa  mörð  D.  *«  tynbz.F,  A ;  Itveþí  D,  E,  I;  letz  B. 
liafa  bedit:  F,  A,  P,  E,  /;  bedit  bafa  B,  ii  frœnda  sfnDm:  F,  A,  B 
foo^aBnða/fB  nœr  ved  cat  hortsmuldre]  fínv*V»  ^  ^sfnum  feilskr.  tins),  I; 
mgiD,  hallr:  F,  B,  D,  /;  hann  A,  E.  «  konunni  :A,B,E,1',  hennl  F, 
D.  segir:  A,  B,  D,  E,  I;  Itvað  F.  is  þessn  þingi  sje:  F,  B,  D;  þessu 
þingi  er  A ,  enn  þesso  þingi  er  /,  en  þingi  er  E.  ^^  síðan  — 
talinu:  F,  A,  I;  þeir  hættu  talinu  E;  síþan  hœttu  þeir  tali  sínu  at 
sinni  B;  mgl.  D.  hvern:  F,  A,  I;  oooo  B  (hvor  der  i  övrigt  ihke 
synes  at  hwe  vœret  plads  til  dette  ord);  mgl.  D,  E.  ^^  at  þeir  ~ 
töludu:  F,  A,  B,  D,  E  (dog  töluðuz  Yið  for  tóluðu^;  er  þeir  ásgrfmr 
ok  njáll  töluðu  /  hljótt:  F,  A,  B,  E,  1;  mgl.  D.  þá:_i,  Ö,E, /; 
síþan  F;  olt  síðan  D.  i«-i'7  tll  —  munu  vjer:  F;  "i  þía  .  íi.  fr.| 
ooooga  (dog  er  g  nasten  heU  borte)  m  (m  beskadiget  og  ^  nœsten  helt 
borte)  v"  B;  við  sonu  njáls  'göngu  ver  E;  'ganga  manu  ver  D; 
'ganga  mun  elL  oIl  njálssynir  A;  'ganga  mano  þer  synir  njáls  oIl 
eÍL  /.  17  oÍL  leita  oss  vina:  F,  B;  at  leita  oss  vina  fat  vinum  A)  A, 
D,  /;  oÍL  leitum  oss  vina  E.  i'^-is  verðim  —  ofrliði:  F  (dog 
^ofliði" /br  ofrliði;,  A;  "féém"  eigi  bornir  (feiUkrevet  h'niT)  ofrliþi  /; 
sem  ^verðum  D)  eigi  ofrliði  bornir  B,  D,  E.  is-iö  mál  —  kappl : 
F  (hvor  mun  oprindelig  er  udeglemt,  men  tUsat  i  margen  med  den 
hánd,  hvormed  de  mange  vers  ere  tilföiede);  mál  (mgl.  I)  mun  með 
líappl  sóit  (ooo**Í[prikkenusikker]**  B)  verða  (af  "Vða"  er  i  B  ö  lidt 
heskadiget  og  ^  nœr  ved  at  bortsmuldre ;  vera  /;  mgl.  D)  A,  B,  D, 
í,  /.    "  bánnm :  A,  B,  D,  E,  I;  mgl  F. 
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20  helgi  njálsson^  þá  kári  sölaiundarson^  þá  grímr 
njálsson^  þá  skarphjeðinn^  þá  þórhalir  ásgrímsson, 
þá  þórgrímr  binn  mikli^  þá  þórleifr  krákr.  þeir 
gengu  til  búðar  gissurar  hins  hvíta  ok  gengu  inn 
í  búðina.    gissurr  stóð  upp  í  móti  þeim  ok  bað  þá 

25  sitja  ok  drekka.  ásgrímr  svarar  ^eigi  veit  þannig 
^við  —  ok  skal  þetta  ekki  k  mútr  mœla:  hverrar  lið- 
'veizlu  skal  ek  þar  ván  eiga,  er  þú  ert,  frændi?' 
gissurr  svaraði  'þat  myndi  jórunn  systir  mín  ætla, 
^at    ek    mynda    eigi  undan    skeraz    at  veita  þjer. 

30  ^skal  ok  svá  vera  nú  ok  optar,  at  eitt  skal  ganga 
^yfur  okkr  báða'.    ásgrímr  þakkaði  hánum  ok  gekk 


20  þá  (foran  kári^:  F,  D,  1;  en  þá  Á,  B;  ok  E.  sölmoDdarson :  F, 
B,  D,  E,  I;  mgl  A,  ^^  njálsson:  F,  Á,  B  (hvor  der  nenUig  har  stáet 
".S.  f."  —  men  der  er  kun  svage  rester  tiWage),  D,  I;  mgL  E. 
þá  (foran  þórhallry:  F,  Á,  D,  E,  /;    enn  þá  B.      ásgrímason:  A,  B, 

E,  l  (hvor  son  er  udeglemt);  mgl  F,  D.  22  þórgrímr  —  krékr:  F 
(dog  uden  hinnj,  A  (som  F),  B,  E  (dog  ok  for  ^k),  1;  þorgeir  skor- 
argeir,  þá  þorgrímr  mikli  D,    ^s  hins:  /;  mgl.  F,  A,  B,  D,  E.     geogo: 

F,  B,  D,  E,  I;  mgl.  A.  ^  gissurr:  F,  A,  B,  D,  I;  hann  E,  i  (foran 
móí\):  F,  A,  D,  E,  /;  á  B.  26  ok  drekka:  F,  A,  B,  E,  I;  mgl  D. 
svarar:  —  "fÍ."  /;  '^f."  F,  A,  B,  D,  E.  25-26  eigi  —  við:  F,D  (dog 
8V0  /br  þannigj;  eigi  er  (udeglemt  E)  þann  veg  f'þanveg"  /,  "þaneg" 
A)  við  vaxit  ^'varit"  /;  A,  B,  E,  L  26  þetta:  F,  A,  B,  l;  þat  D,  £. 
á  mútr:  F  ^a  mvtr'V,  A  fa  mutr'V,  B  C'éi  \  míiT%  E  (''m  [i  ét  tegn] 
mvtR'V,  /  f  "a  motr  [dog  er  0  noget  uformeligt  og  kunde  máske  lœses  v  eUer 
u,  skönt  den  hánd,  hvormed  denne  del  af  membranen  er  skreven,  eUen 
bruger  et  nedad  forlœnget  y  for\  og  uog  ú]*');  hljótt  D.    26-27  hverrar 

—  ert:  A,  B,  E  (dog  vænta  for  ván  eiga^,  /;  hverrar  liðveizlu  skolfl 
ver  at  þjer  von  eiga  D;  hverja  (a  forskrevet)  liðveizlu  skai  ek 
þar  eiga,  er  þú  ert  F.  28  gvaraði:  —  "fv."  /;  ".f."  Á,  E;  mœlU  F, 
B,  D.      systir  mín:  A,  B,  l;  systlr  þín  E(!);   mgl  F,  D.     2»  giterai 

—  þjer:  B;  því  skeraz  at  veita  þer  /;  skeraz  þer  at  veita  F;  "Þ 
fkeraz  at  veita"  A(t);  skerast  E;  ganga  þer  at  veita  D.  so  gkai  ok 
8vá:  F,  /;  ok  8kal  svo  E;  ok  svo  skai  D;  skal  svá  A,  B.  nú  ok 
optar:  F,  A,  B,  E,  I;  mgl.  D.  80-81  ganga  —  báða:  B,  I;  yflr  oklLr 
ganga  báda  E;  iflr  okkr  báða  ganga  A;  yflr  okkr  ganga  F,  D. 
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í  braut  síöan.  þá  spuröi  skarpbjeðinn  ^bvert  skal 
^nú  ganga?*  ásgrímr  svarar  ^til  búðar  ölfusinga'. 
síðan  gengu  þeir  þangat.  ásgrímr  spurði^  bvárt 
skapti  þóroddsson  vœri  at  búð.  bánum  var  sagt^  d5 
at  bann  var  þar.  gengu  þeir  þá  inn  í  búðina. 
skapti  sat  á  pallinum  ok  fagnaði  ásgrími.  hann 
tók  því  vel.  skapti  bauð  ásgrími  at  sitja  bjá  sjer. 
ásgrímr  kveðz  skamma  dvöl  eiga  mundu  ^enn  þó 
'er  við  þik  erendit'.  %t  beyra  þat'  segir  skapti.  40 
'ek  vil  biðja  þik  liðsinnis'  segir  ásgrímr  ^at  þú 
Weitir  mjer  lið  ok  mágum  mínum\    ^bitt  bafða  ek 


82  í  braat  síðan:  F.  Á,  E,  /;  á  brott  síþaa  B;  á  brott  D.  þá  — 
-hjeðioD:  F  (navnet  feíUkr.  k'þj,  A,  B,  i;  þá  spyr  skarph.  E\ 
skarph.  mælti  D.  skal:  Á,  B,  E,  /;  skalu  Ter  F,  2>.  ^Sganga: 
F.  A,  B,  D,  /;  fara  E.  sTarar:  —  "fu."  D.  "fv."  /;  ''.r."  F,  J, 
B,  E.  búdar  öirusinga:  F  ^ölfusioga  skrevet  avlyvfiDga  /av  t  ét 
te^]),  J  raolbýringa'V.  D  rSlfvfi/iga'V,  £  ravlviíin|gaíavt^lle^iJ'V, 
/  ravlfýfinga /av  t  ét  tegn,  men  er  usikkert  og  kunde  lœses  o]"); 
^'aaloaurrga  bud'"  D.  w  genga:  F,  B,  D;  ganga  Á,  E,  l  3436  þangat 
—  þá :  F,  A  (dog  i  búð  for  at  búð;,  B  (som  A),  E  (dog  "j  bavd  /av 
t  ét  tegny*  for  at  búð,  samt  þeir  gengu  for  gengu  þelr  þá^,  / 
(dog  í  búð  for  at  boð,  samt  þá  gengo  þeir  for  gengu  þeir  þá^; 
m^  D.  87  paliinum:  F,  J,  B,  I;  palle  D,  E.  fagnadi:  F,  i,  /; 
fagnaði  vel  B,  E;  heilsade  D.    «7-88  hann  —  vel:  F,  A,  B,  1;  mgl 

D,  E.  88  skapti  —  sjer:  F,  B  (dog  hánum  for  ásgrími;;  ok  bauð 
hánom  at  sitja  hjá  ser  A  ^ok  for  skapti  er  urigtigt,  eftersom  A  ikke 
udelader  hann  tök  því  vel^,  E  (i  overensstemmelse  med  nast  foregdende 
note);  ok  bauð  honnm  at  sitja  D  (jf  nast  foregáende  note);  mgl.  I. 
^•^  kveðx  —  þik:  F  (dog  kvaz  for  kveðz;,  A,  B  fq'  for  kveðzA  E 
(áog  mandu  eiga  for  eiga  mundu^ ;  kvezt  þar  skamma  stund  dveljast 
mando  'enn  þó  ero  vid  þik  D;  mœlti  'vid  þik  á  ek  /  ^  erendit: 
Freýndit*V,  i4  rcreóit'V,  B  C'érehdii"),  E  reinö' [noget  utydeligt]"\) ; 
"'eyjrde"  D  (jf  nast  foreg.  note);  "eýrinjdi"  /  (jf  nast  foreg.  note). 
'lát  — skapti:  F,A  (dog  "latto"  for  'lát;,  B  (dog  'lát  mik  for  '14»;,  E 
(som  A);    'láttú  þat  heyra*  s.  hann  /;    mgk  D       ^i  lidslnnis:  F.  A, 

E,  I;  lidvezlu  B,  D.  segir  ásgrímr:  sáL  (verbet  forkortet  .1)  A,  B, 
E;  mgl.  F,  D,  L  *i-«  at  þú  —  mínum:  A,  B,  E,  I  (dog  uden  \iö); 
at  þú  Teitir  at  málum  várumF;  ''z  ueit^  ad  malu  uo}*"  D. 
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^ætlat'  segir  skapti  ^at  ekki  skyldi  koma  vandræði 
^yður  í  híbýli  mín'.     ásgrímr  svarar  ^illa  er  slíkt 

45  ^mælt  at  verða  mönnum  þá  sízt  at  liði^  er  mest 
liggr  við'.  'hverr  er  sá  maðr'  segir  skapti  ^er 
^fjórir  menn  ganga  fyrri^  mikiU  maðr  ok  föUeitr, 
^úgæftisamHgr^  harðUgr  ok  tröUsligr?'  hann  svarar 
^skarphjeðinn  heiti  ek^  ok  hefír  þú  sjet  mik  jafnan 

50  ^á  þingi.  enn  vera  mun  ek  því  vitrari  enn  þú,  at 
^ek  þarf  eigi  at  spyrja  þik,  hvat  þú  heitir.  þú 
^heitir  skapti  þóroddsson.    enn  fyrr  kaUaðir  þú  þik 


-^Sskyldi:  A,  B,  D,  E,  /;  mundi  F.  «-**  Itoma  —  yður:  i,  B 
f''ltöa  vendiædi  ýðj*V;  vandrœþi  yður  Itoma  D,  /;  "köa  Tanðí^ði 
ýðív"  F^ýðív  máske  blot  skrivfeil  for^byty* ;  koroa  vandræði  E  ^yðurrtfne- 
ligms  blot  udeglemt),  ^  svarar:  —  "fu."  D,  "rV."  E,  'Tv."  /;  "  f." 
F,  A,  B.  44-46  slíkt  mælt:  F,  A,  B  f 'flikt"  oo"i"ooooA  E;  "fl"ww  í 
{der  i  övrigt  vistnok  har  stemt  overens  med  F,  Á,  B,  E);  gert  D. 
-^ö  mönnum:  F,  D  fhvor  i  övrigt  det  foregáende  verða  er  udeglemt); 
mgl  A,  E,  1;  oooo  B.  liði:  F,  D;  gagni  A,  B  ^"gagn"oo;,  E,  I 
(hvor  i  övrigt  det  foregáende  at  er  udeglemt).  ^  sá  maðr:  F,  A,  B 
^"fa  &  [nctr  ved  at  bortsmuldre]"),  D,  E;  maþr  sá  /.  '*7  menn:  F, 
A,  E,  I;  mgl  D,  og  har  ligeledes  manglet  i  B  (med  mindre  det  skvlde 
have  stáet  pá  et  andet  sted).  fyrri:  A  ^"fýiii",  /  (íým")-,  "{"  (hvil' 
ket  bdde  kan  lœses  fyri  og  fyrri^  F,  D,  JB;  oooo  B.  *7-48  mikill  --  trólls- 
ligr :  F  ffðlleitr  feHskr.  flavll^tr  þv  i  ét  tegn]),  A  (dog  med  ind- 
skudt  ok  efter  fölleitrj,  E  (som  A),  I  (som  A  og  E);  ooooo"fol  fníw 
ved  at  bortsmuldre)  leítr  z  v  gíœfv  famligí  ffainliga  for  en  del  bort- 
smuldret;  herefter  ses  utydelige  levninger  af  harðligr  ok  tröilaligrj" 
B  (der  ikke  synes  at  ?iave  haft  maðr;;  fölleitr  ok  skarpleitr, 
mikell  ok  ógæfusamiigr  ok  "fuíllig^'*  D.  4»  svarar:  —  "fu'."  D, 
"fv."  E,  "fv."  /;  ".f."  F,  A,  B  (utydeligt  og  nœr  ved  heU  at  for- 
svinde).  "*•  ek :  A,  D,  E,  I;  ooo  B  (der  vistnok  har  stemt  med  A, 
D,  E,  I);  ek'  s.  hann  F.  sjet  mik  jafnan:  F,  A,  I  (]afnan  utydeligt 
og  beskadiget) ;  ^'jafnan  feít  mik"  B;  opt  seð  mik  D;  seð  mik  fyr  E. 
fio  enn  vera  mun  ek:  F,  B  f"En  va"f,  der  skulde  std  over  v,  bort- 
revet]ooooo),  1;  en  mun  ek-á;  enn  ek  em  D;  "z  og  (o  uformeligt)  c^ 
eg"  E(!).  enn  þú:  F,  A,  B  (meget  beskadiget  og  nœr  ved  at  for- 
svinde),  E,  I;  mgl  D.  w-52  þarf  — -  heitir.  þú  heitir:  F  (dog  uden 
þikj,  A,  E,  I  (dog  uden  þik,  samt  med  "at  h"ooo|  for  hysLÍ);  "þarf 
éi  at  fpýría  at  hv  þv  heit^"  B  (hvor  skapti  sáledes  er  vocativ);  velt. 
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^burstakoll  þá   er  þú  hafðir  drepit  ketil  ór  eldu. 
^gerðir  þú  þjer  þá  koll  ok  bart  tjöru  í  höfuð  þjer. 
^síðan  keyptir  þú  at  þrælum  at  rísta  upp  jarðarmen^  56 
^ok  skreitt  þú  þar  undir  um  nóttina.     síðan  fórt 
^þú  til  þórólfs  loptssonar  á  eyrum^  ok  tók  hann 
'við    þjer   ok   bar   þik   út   í  mjölsekkum    sínum'. 
eptir   þat   gengu   þeir   ásgrímr  út.     skarphjeðinn 
mælti    ^hvert    skulu   vjer   nú   ganga?'     ^til   búðar  60 
^snorra  goða*  segir  ásgrímr.     síðan  gengu  þeir  til 
búðar  snorra.    þar  var  einn  maðr  úti  fyri  búðinni. 
ásgrímr  spurði,  hvárt  snorri  vœri  í  búð.    sá  sagði, 
at  hann  var  þar.     ásgrímr  gekk  inn  í  búðina  ok 
þeir  allir.     snorri  sat  á  palli.     ásgrímr  gekk  fyrir  65 
bann  ok  kvaddi  hann  vel.    snorri  tók  hánum  bUð- 


at  þú  h«ltlr  D.  w-m  þá  er  —  þá  koll:  F,  A  (dog  uden  þá  foran  koHA 
E  (doff  i  for  6r),  I  (dog  "icdðo"  for  ór  elduj ;  "þa  e'  þ4  hafð'  diep 
kétil  j  eðdv;  þv  gð^oooooo  B;  mgl.  D.  w  n'gta  upp:  F,  B,  I;  rísta 
D;  "þj  Ríftv"  npp  JB;  "nfti^*  opp  A.  W-58  tók  —  bar:  F  (híLT  synes 
feUikrevet  b'tA  Á,  B  C'iok  h  i  þ[be$kadiget]**  ooooo),  E,  l\  bar  hanD 
D.  58  út  (foran  i):  F,  A,  B,  E,  I;  mglD.  -sekkum:  —  "fekv"  F, 
"feklLu"  A,  "fekkv"  E;  "feckif"  B,  "fekkiö"  /;  -kýlum  D.  'i*  þat: 
F,  A,  B,  D,  E;  þetta  /.  ásgrímr  út:  F,  A,  B,  E;  ooo  /  (dersikkert 
ikke  har  haft  mere  end  det  ene  af  disse  ord);   i  burt  D.      ^o  mælti: 

A,  B,  Ð,  E,  I;  spnrdi  F.  ganga:  F,  D;  fara  A,  B  (hortsmuldret  pd 
t  nœr),  /;    heðao  E.      Pi  segir  ásgrímr:   sdl.   (verbet  forkortet  .(.) 

B,  D,  E,  I;  mgl.  F,  A.  «i-«2  síðan  —  snorra:  F,  A,  B  (dog  búðar- 
inoar  for  búdar  snorray;  '^fiþ  ganga  þr"|  /;  þeir  gengu  þangat  E; 
mgL  D.  62  cinn:  F,  A,  B,  E,  I;  mgl.  D.  bóðinni:  F,  D;  "bvd"ooo 
B;  búðardymm  A;  dyronom  E,  I.  «8  væri  í  búð:  F,  A,  B,  E; 
''uK  j  buóeneYuóe  utydel)*'  D;  var  í  búð  /.  sá  sagði:  D;  sá 
''.f."  F;  hann  ".f."  A,  B,  E;  "í.ff"  /.  w  var:  A,  B,  D,  E,  I; 
værl  F.  W"««  ásgrímr  —  allir:  F,  A,  B,  E,  I;  þeir  ásgrímr  gengu 
inn  í  búðena  D.  65  gnorri  sat  á  palli:  F,  A  fpalli  skrevet  balliy,  B 
rSno"oooooo  I  "ápalii'V,  E,  I;  mgl.  D.  6«-6«  ásgrímr  gekk  fyrir  hann : 
F,  A,  B,  I;  ásgrímr  gekk  fyri  snorra  D;  ok  gekk  ásgrímr  fyrír 
hann  E.    ««  vel:  F,  A,  B,  E,  I;  "fy^V"  /=  fyrri;  D.    0«-«'^  hánum  biíð- 
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liga  okbað  hann  sitja.  ásgrímr  kveðz  þar  mundu 
eiga  skamma  dvöl  ^enn  þó  er  við  þik  erendit'. 
snorri  bað   hann   segja   þat.     ásgrímr   mælti   ^ek 

70  Wilda,  at  þú  fðörir  til  dóma  með  mjer  ok  veittir 
'mjer  lið;  því  at  þú  ert  vitr  ok  framkvæmðarmaðr 
^mikiir.  'þungt  ganga  o$s  nú  málaferlin*  segir 
snorrí  ^ok  draga  sik  margir  mjök  fram  í  mót  oss^ 
^ok  eru  vjer  því  trauðir  at  taka  vandræði  manna  í 

75  ^aðra  Qórðunga'.  ^varkunn  er  þat'  segir  ásgrímr 
'því  at  þú  átt  oss  ekki  varlaunat'.    ^veit  ek,  at  þú 


liga:  F,  i,  /;    hooum  blíðliga  fa  bortsmuldret)  ok  tók  hooum  yel 


E(!) ;  því  blíðliga  D 
B,  1  (dog  uden  þarj 
dvöl  eiga  muodu  D 


bh'ðliga  kveðju  hans  B.  ö7-68  þar  —  dvöl:  A^ 
þar  skamma  dvöl  mundu  eiga  F;  skamma 
þar  skamma  stund  dveljast  E.  ^8-70  'eon  — 
vilda:  A,B  (hvor  dog  ásgrímr  —  vilda  er  hortrevet;  jf.  note'^^),  E(dog ok 
er  þó  for  eon  þó  er^  I  (dog  "eýnói"  [skriv feU  for  eýrJöi]  for  erenáii); 
'eo  við  þik  er  (over  linien  med  fin  og  tUydelig  skrift)  eriodit*.  sd. 
bað  hann  segja  þat  á.  mœlti  'ek  vilda  F;  'vilda  ek'  s.  ásgrímr  d. 
70  þú  færir:  F,  A,  D\  þú  geoglr  /;  þjer  fœrit  E;  þií  farir  B  (der 
sáledes  synes  athave  haft  vil  for  vilda,  i  den  i  ncest  foregáehde  note 
anförte  variant),  70-7i  veittir  mjer:  F  (hvis  der,  som  det  synes,  stár 
"vett'  [og  ikke  veit^  m'V,  i;    veittlr  /;    veitir  mer  B,  D;    veitið^ 

rajer  E.     7i  þvf  at:  F,A,B,D,E;  mgl.  L     71-72  ok  fram mikillr 

Ft  B  Ch  framkvs^m  [æ  og  iscer  m  meget  beskadiget]  oqooo\  mikiIl'Vr 
/;  ok  framkvæmdarmaðr  A;  maðr  ok  framkvæmdarmikill  D,  E. 
72  þungt  ganga:  F,  A,  D,  E,  I;  "þvng  véita"  B.  málaferlio:  F,  i^ 
B,  D,  E;  málin  /.  73  soorri:  A,  B,  D,  E,  I;  snorri  goði  F.  ok 
(foran  draga^:  F,  A,  B,  E,  I;  mgl.  D.  margir  —  í:  A;  roargir 
fram  í  (i  B)  B,  I;  nú  margir  fram  í  D;  margir  þuogt  í  E;  ^nv 
f'm  miok  í"  F  (hvor  subjectet  er  udeglemt).  74  trauðir:  F,  A,  B,  D,, 
I;  tregir  E.  vaodræði:  F,A,D,E,I;  "veoðíœði'*  B.  74-76  maona 
—  fjórðunga:  A,  B,  E,  I;   annarra  í  aðra  Qörðunga  P;   annarra  D. 

75  er:  F,  A,  B,  D,  1;  er  þjer  E.  segir  ásgrímr:  sáL  (verbet  for-^ 
kortet  .t.)  F,  A,  B,  E,  I;  hvorimod  D  sœtter  á.  "fá"  foranreplikken. 

76  0S8  ekki:  'F,  A,  D,  E,  I;  ekki  oss  B,  varlaunat:  F,  A;  vao'- 
launat  D,  E,  /;   vaodiaunat  B.      at  (efter  ek):  A,  B,  D,  E,  I;  er  F. 

77  góðr  drengr :  F  (hvor  drengr  stár  over  linien  med  stcerkt  afbkget 
skrift  /''dreogr"?7,  samt   uden  synligt  nedvisningstegn  —  men  efter 
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'ert  góðr  drengr'  segir  snorri  ^ok  vil  ek  því  heitö 
'þjer,  at  ek  skal  hvergi  í  móti  þjer  vera  ok  eigi 
^veita  Hð  úvinum  þínum'.  ásgrímr  þakkaði  hánum. 
snorri  mælti  ^hverr  er  sá  maðr,  er  fjórir  ganga  80 
'fyrri,  fölleitr  ok  skarpleitr  ok  glottir  við  tönn  ok 
*hefir  öxi  reidda  um  öxl?*  ^bjeðinn  heiti  ek'  segir 
hann  'enn  sumir  menn  kalla  mik  skarphjeðin  ölhi 
'nafni.  eða  hvat  vill  þú  fleira  til  mín  tala?*  snorri 
mælti  ^at,  at  mjer  þykkir  þú  maðr  harðligr  ok  85 
'mikilfengligr.  enn  þó  get  ek,  at  þrotin  sje  nú  þín 
'hin  mesta  gæfa  —  ok  skammt  get  ek  eptir  þinnar 
'æfi'.  ^vel  er  þat'  segir  skarphjeðinn  ^því  at  þá 
^skuld  eigu  allir  at  gjalda.  enn  þó  er  þjer  meiri 
'nauðsyn  at  hefna  föður  þms  enn  spá  mjer  sUkar  90 


det  sted,  det  indtager,  at  dömme  skal  det  lœses  efter  góbr),  A,  B, 
E,  1;  drengr  góðr  D.  '''•^s  heita  þjer:  F,  B,  D,  I;  heita  E;  ude- 
glemt  A.  '^s  ek  —  vera:  F  felt  meget  utydel,  men  synes  skrevet  ec 
/at  ek  ser  ud  som  atecX);  ek  skal  hverge  vera  í  móte  þjer  D;  ek 
skal  eigi  á  möti  þer  vera  B;  ek  skal  eigi  vera  (mgl  I)  i  móti  þer 
á,  I;  vera  ekki  í  móte  þjer  E.  eigi:  F,  A,  B,  E,  I;  mgl 
D.  80  snorri:  A,  B,  E,  I;  snorri  goði  F,  D.  er  (foran  sá):  P,  A, 
D,  E;  mgl  (sikkert  ved  forseelse)  i  B  og  I.  8i  fyrri:  A  nyiii**),  B 
r*f^i";,  D  Tft'V,  J^  r'fyRi'V;  "f"  (der  ogsá  kan  lœses  fyrri;  F,  E. 
við  lónn:  F,  B,  D,  E,  I;  "to"nm"  A.  81-82  ok  heflr  —  óxl:  F,  A, 
B,  £.  /  (dog  uden  oDl);  mgl.  D.  «3  menn:  F,  D,  1;  mgl  A,  B,  E. 
83-84  öilu  nafni:  F,  A,  B,  E,  I;  mgl  D.  84  fleira  -  tala?':  F,  A,  D, 
/;  til  mín  (feilskr.  mím;  fleira  talaf  B;  fleira  við  mik  talaf  s. 
iiann  (hvorpá  eða  hvat_ —  s.  bann  gentages,  dog  sáledes,  at  det 
sidste  ord  ikke  shrives  h,  men  i».,  der  kunde  lœses  heðinnj  E. 
**-85  snorri  mælti:  A,  D,  E,I;  snorri  goði  mælti  F;  mgl.  B.  86  þat, 
at:  F,  B;  þat,  er  D;  mgl.  A,  E,  /.  maðr:  F;  mgl  A,  B,  D,  E,  I. 
^  at  —  nú:  A,  I;  at  nú  mune  þroten  D;  nú,  at  þrotin  se  B;  at 
þrotin  se  F.  E,  87-88  get  —  œfl:  F,A,B,E;  get  ek  eptir  æfl  þinnar 
(nasten  udslettet,  men  er  skrevet  helt  ud)  I;  mun  eptir  þinnar  œfe  D. 
8»  alllr :  F,  A, B,E,1;  aller gnðe  />.  þjer :  F,  A,  B,  E,  I;  mgl.  D.  »0-91  enn 
spá  -   spár:  F;  "en  at  fpa  mi^  jUaj  t^Siíi  (&&  i  ét  tegn)"  D(!);  enn  spá 
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'spár'.  ^œargir  hafa  þat  mælt  áðr'  segir  snorri  ^ok 
%un  ek  ekki  við  slíku  reiðaz'.  eptir  þat  gengu 
þeir  út  ok  ijengu  þar  enga  liðveizlu.  þaðan  fóru 
þeir  til  búðar  skagíirðinga.     þá  búð  átti  hafr  hinn 

95  auðgi.  hann  var  son  þórkels  eiríks-sonar  ór  goddöl- 
um^  geirmundar-sonar^  hróalds-sonar^  eiríks-soDar 
örðigskeggja^  er  felldi  grjótgarð  í  sóknadal  í  norvegi. 
móðir  hafrs  hjet  þórunn  ok  var  dóttir  ásbjarnar 
myrkárskalla  hrossbjarnarsonar.  þeir  ásgrímr  gengu 

100  inn  í  búðina.     hafr  sat   í  miðrí  búðinni  ok  talaði 


mer  slíkt  B;  mgl  A,  E,  I.  ^^  þat  mælt  áðr:  F;  mœlt  þat  áðr  B; 
þat  mælt  D;  "þ  fýje  .ió."\E;  "þ'  |  þ'  f  þ'  ml't  áðí**  Á,  "þ  f  (uty- 
deligt)  þ^  (den  överste  del  af  þ  udtlettet  og  ^  helt  borte)  \  mrt  aþr/'  /. 
92  mun  ^  reidaz :  F,  A,  B,  E,  1;  reidumst  ek  ekke  við  slígt  D. 
»2.»8  eptir  —  út:  F,  A,  B,  I  (dog  ^  \  "gafa  usikkert]"  for  genguy; 

genguþeir  þáútD;  síðann  gengu  þeir  þaðan  £.    ^s  ok veizlurf, 

Á,  B  (dog  uden  þar^,  E,  /;  mgl  D.    w-w  þaðan  fóru  þeir:  F,  A,  B, 

E,  1;  ok  fóro  D.  »«  hann:  F,  A,  B,  D;  y^  I;  mgl.  E.  eiríks- 
-sonar:  F,  A,  B,  E;  w^  /;  mgl  D.  w-96  goddöium:  —  "goddolv" 
F;  "gdau|lú"  D;  "gudðolu"  A,  "gvddolv"  B,  "gvddoiv"  E;  —  /. 
^  örðigskeggja:  —  "avjdigrkegia  /av  i  ét  tegn)"  E;  "avrðigf  fav  t 
ét  tegn)  fkegia"  B,  "avrþigs  ^av  i  ét  tegn)  fkegia"  /  (meget  utydel) ;  "avrðT 
^av  t  ét  tegn)  fkeoia"  F,  "aur|ðli  fkeggia"  A,  "auídufkegg*"  D. 
grjótgarð:  A,  D,  E,  I  (meget  utydel);  oooo  B  (dog  synes  det  klart, 
at  ogsd  her  har  det  sidste  bogstav  vceret  ð  eller  (S);  "got^ð}"  (máske 
bht  en  anden  skrivemdde  for  grjótgarðj  F.  í  sóknadal:  D,  I; 
"ífoknðal"  F,  "irokndal"  i4.  ''j  t  (beskadiget)"oooo  B;  mglE.  öShjet: 
F,A,E,I;  ogsdB  synes  at  have  haft  ".!».**  (=■  hlei);  varD.     ok  var: 

F,  A,  E,  I;  ogsd  B  har  haft  "z  v"  (men  der  er  kun  den  nederste  dd 
af  z  og  \  tiXbage) ;  mgl  D.  W  liross- :  sal.  B  (nemlig  "hroff  [som  det 
synes]"),  Df'VöfrV,  E  (somD);  dog  sœlte  de  bedste  böger  et  enkeU  t 
—  Vf"  F,  'Vof*  A  og  1  —  hvormed  kan  jevnföres  ísl^  l  172 
note  ö.  þeir  ásgrímr  gengu :  F,  A,  B  (dog  er  þi  nœsten  helt  borte),  D, 
I;  ásgrímr  gekkE.  loonaiðri  búðinni:  F,  A,D,  I;  búðinne  miðri  E; 
"bvðmi  (det  sidste  i  beskudiget,  og  den  prik,  der  vistnok  har  stáet 
over  n,  er  borte)**\  B.  talaði:  F,A,B  ^'talaði  [i  beskadiget]''),  D,  i; 
mælti  E. 
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yið  mann.  ásgrímr  gekk  at  bánum  ok  heilsaði  á 
bann.  bafr  tók  bánum  vel  ok  bauö  bánum  at  sitja. 
ásgrímr  mælti  'bins  vilda  ek  biðja  þik^  at  þú  veittir 
'mjer  Hð  ok  mágum  mínum'.  bafr  svaraði  skjótt 
ok  kvaðz  ekki  mundu  taka  undir  vandræði  þeira  105 
^enn  þó  vil  ek  spyrja^  bverr  sá  er  binn  fölleiti,  er 
'Qórir  menn  ganga  fyrr  ok  er  svá  illilígr  sem 
^genginn  sje  út  ór  sjávarbömrum'.  skarpbjeðinn 
mælti  ^birð  ekki  þú  þat,  mjólki  þinn^  hverr  ek  em  — 
^ví  at  ek  mun  þora  þar  fram  at  ganga,  er  þú  sitr  110 


loigekk  at  hániun  ok:  F,  A,  B  (9X  er  rettet  fra  "jn"  og  ser  ud  som 
en  meUemting  imeUem  ''}nV*  og  ^jat'V,  E,  I;  mgl.  D.  iOi-102  á  baoD : 
F,  B,  Ð;  báoiim  A,  E,  L  i^^hafr:  B,  1;  hano  F,A,B,  D.  bánom 
(foran  ye\):  A,  B,  /;  þTÍ  F,  D,  E.  baad  —  sltja:  F,  A,  B,  Ci,  D; 
bað  bann  sitja  E;    baad  at  sitja  bjá  ser  /.      losággr/mr  mœlti:  F, 

A,  B,  Ct,D,E;  hnorimod  I  satter  s.  ásgrímr  efter  þlk.  hins:  F,A, 
Ci,  D,  E,  I;  þeas  B.  þik :  F,  A,  B,  C#,  D,  I;  mgl  E.  velttír :  F,  B,  Ci,  D,  E, 
J;  "veit'"  snarere  end  'Vett'"  A,  i^sTaraði:  F;  ff'  Ct,  "fí."  /; 
STarar  E;  "f."  A,  D;  000  B.  lOftmaDdu  taka  andir:  A,  B,  Ci,  D, 
E;  taka  mundu  undlrF;  mundo  taka  /  (hvor  i  Óvrigt  det  foregdende 
ekki  er  udeglemt).  Tandrœði  þeira:  F  (nQHDneordetskrevetydbii^t^x), 
Ci,  D,  E,  I;  þeira  Tandræðe  A,  B.  loespyrja:  F,  A,  B,  D,  í;  þeis 
spyrja  E;  spyija  þigb  þese  Ct,      sá  —  föileiti:  F  (med  1  for  \\),  i, 

B,  Ct  (\  for  W),  D;  sá  inn  fölieiti  er  /;  er  lá  binn  fölleite  E. 
lOTmenn:  F,  A,  C#;  mgl.  B,  D,  E,  I,  fyrr:  A  rfýá'V,  B  /"fýR'V; 
"f"  F,  E;    fyrri  C*  rfym'V,  />  föi'V,  I  C'ti^**).      er  (foran  STáj: 

A,  B,  Ct,  E,  I;  mgl.  F,  D.  lOögjáTarbömrum:  F,  B,  D,  E,  I;  "fioT 
bioílgTm'*  Cí,    "fæff  biwgú"  A.      io«-io»  akarpbjeðinn  m»lU:  F,  A, 

B,  Ct;  skarph.  **f^."  I;  hvorimod  D  sœtter  8.  skarpb.  efter  þat;  mgl 
E.  loobirð  ekki  pú:  F,  B,  D;  hirð  þú  ekki  E  og  I,  hirtú  ekki  A; 
hirt  ekki  Ct.  mjölki:  —  ''miolki''  A  og  Ci  og  1,  "miolkí'  E, 
""miolke"  D;  '^míoiki"  B  (vistnok  stár  her,  som  ikke  sjelden  eUers,  0 
for  o,  hvad  enten  dette  betyder  0  eUer  6);  "míoki"  F  (en$en  a/'mjö-r, 
eUer  máske  ved  feUskrift  for  "míolki'V-  hTerr  oIl  em:  F,  Cf,  D; 
mgl  A,  B,  E,  l  liOþvi  -.  mun:  F,  Ci,  D;  ok  man  ek  i,  B,  E,  /. 
þora  þar  fram  at:  F,  A,  B,  B,  /;  þar  þora  framm  að  D;  þora  þar 
fram  Ct. 
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^fyrir;  ok  mynda  ek  allúhræddr^  þó  at  sUkir  sveinar 
^væri  á  götu  minui.  er  þjer  ok  skyldra  at  sækja 
^svanlaugu  systur  þína^  er  eydíss  járnsaxa  ok  þau 
^steðjakollr  tóku  í  braut  ór  híbýlum  þínum  —  ok 

115  ^þorðir  þú  ekki  at  at  hafa'.  ásgrímr  mælti  ^göogum 
^Út.  ekki  er  hjer  ván  liðveizlu'.  síðan  gengu  þeir 
til  möðrvellingabúðar  ok  spurðu^  hvárt  guðmundr 
hinn  ríki  væri  í  búð.  enn  þeim  var  sagt^  at  hann 
var  þar.    þeir  gengu  þá  inn  í  búðina.    hásæti  var 

120  í  miðri  búðinni^  ok  sat  þar  guðmundr  ríki.    ásgrímr 


iiifyrlr:  F,  A,  B,  Ct,  JB,  /;    mgl  D.       ok hræddr:  A,  Ci,  E,  I 

(dog  uden  tk);  ok  fara  allúhrœddr  B;  ok  (mgl.  D)  moDda  (skrevet 
Side  %  D,  men  m  nœsten  udtleUet)  ek  alUítt  r'alhtt"  D,  men  feUdBr. 
aUt  ht  t  F)  hræðaí  F,  D.  in-i"  slíkir  —  minnl:  F,  D,  E;  slíkir 
Bvelnar  vœri  fsæti  I)  á  göta  fyri  mer  A,  T;  syeinar  sæti  á  göto 
minne  fyrlr  mer,  sem  þú  ert  Cr,  sltkir  sveinar  sitl  á  göta  minni, 
gem  þúert  B.  i«er  þjer  ok:  F,  A,  B  Too^þ'  /þ  tUydeligt]  z"), 
1;    er   "þ"  ok  Ct;    ok  er  þjer  D;    enn  þjer  »  E.     nsjárnsaxa:  F, 

A,  B,  D,  I;  "arnfaxa"  Ct;  "«  laínfagxa"  E.  i^töku  —  þínum:  F; 
tóku  ór  híbflum  þínum  A,  S,  Ct  (nameordet  skr.  hybylv  [den  nedersU 
del  af  det  sidste  y  afhleget]);  E  (nameordet  skr:  heýbýlum;,  /  (navn.  skr. 
hybýllom;;  "foktv /'v  utydel)  j  hybyle  þl"  D.  ii4-iifi  ok  —  hafa: 
F,  Ct,  D  (dog  "hafadj"  for  hafa^;  mgl.  A,  B,  E,  I.  neút:  F,  A,  B, 
Ct,  E,  I;    "vt  hed°  (&"  meget  afhleget)'*  D.       ekki  —  -veizlu:  F,  A, 

B,  2;  ekkl  er  her  vón  til  (skrevet  to  gange)  "nockvi'"  liðveizlo  Ct; 
6k  er  hjer  ekki  von  liöveizla£;  ekke  er  tll  liðs  at  ætla  D.  síðan 
gengu  þeir:  F,  i,  D,  E,  I;  oooo**ggv  (den  tværstreg,  som  má  antages 
at  have  stáet  over  gg,  er  borte)  þ2"  D;  ok  gengu  þeir  þá  Cu 
ii'möðr-:  F,  A,  B,  Ct,  D,  I;  möðrU'E.  spurðu:  F,A  r.r."A^»  <^. 
E,  I  r^.'V;  "fpde  alg-f«íí«r  .afi;"  D.  nshinn:  F,  A,  E,  I;  mgl. 
B,  Ct,  D.  værl  í  búð:  A,  B,  E,  I;  væri  i  búðinni  F,  D  ruæ  j 
bvdene  [afbleget]**);  var  þar  Ct,  enn  þeim:  F,  B,  E,  I;  þeim  A, 
Ct^,  honum  D.  n^þelr  gengu  þá:  F;  þeir  gengu  D;  ásgrímr  gekk 
A,  B,  Ct,  E,  I.  "Omlðri  búðinoi:  F,  A,  Ct,  D  (noget  utydd.),  E,I; 
búðinni  nolðri  B.  þar  guðmODdr  ríkl:  F  frfkl  forkortet  r  —  men 
tegnet  over  Hnien  temmeUg  afbleget);  þar  goðmundr  í  A,  guðmaodr 
þar  i  I;  "þar  far  t  ét  tegn)  \oQ^onbi  (ú  er  levning  af  m)  á"  B,  guð- 
mundr   þar   á   D   (noget  afbleget);    þar   guðmundr  Ct;    gaðmundr 
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|[ekk  fyri  guðmund  ok  kvaddi  bann.  guðmundr 
tók  hánum  vel  ok  bauö  bánum  at  sitja.  ásgrímr 
oaæltí  'eigi  vil  ek  sitja.  enn  biöja  vil  ek  þik  liö- 
'^nnnís;  því  at  þú  ert  kappsamr  ok  mikiU  böfðingi.* 
guðmundr  mælti  ^ekki  skal  ek  í  móti  þjer  vera.  125 
^enn  ef  mjer  sýniz  at  veita  þjer  lið^  þá  munu  vit 
^el  mega  tala  um  þat  síðar*  ok  tók  á  öllu  vel. 
ásgrímr  þakkaöi  bánum  orð  sín.  guðmundr  mælti 
^maðr  er  sá  einn  í  liði  þínu^  er  ek  befi  borft  k 
^nm  bríð^  ok  Ktz  mjer  úlíkr  flestum  mönnum  180 
^eim  er  ek  beíí  sjet'.  ^bverr  er  sá?'  segir  ás* 
grímr.    ^fjórir  menn  ganga  fyrri  enn  bann*    segir 


þar  E.  i^goðmuDd  —  hann:  A,  D;  hann  ok  kyaddi  hann  F,  E, 
1;  haon  ok  kTaddi  hann  vel  (feiltkr.  Yé)  B,  hann  ok  kvaddi  vel 
<!i.  laahánom  vel:  F,  Á,  Ci,  D,  E,  I;  yél  kvedju  hans  B.  bauð 
hánum  at:  F,  A,  B,  D,  E,  í;  bað  bann  Ct.  122-128  ásgrímr  mælti: 
F,  A,  B,  Cí,  E,  I;  hvorimod  D  tatter  a.  áagrímr  efter  liðsinnis. 
^eigi  —  enn:  F,  A,  B,  Ci,  I;  eg  vil  sitja.  enn  E;  mgl  D. 
«-i2*  lidsinnis:  F,  A,  B,  D,  E,  1;  liðveizlu  Ct.  I2*kapp8amr  — 
iiöfðfogi:  F,  A,  Cí,  E,  I;  kappaamr  ok  höfðingi  mikill  B;  ^fiaufTge 
4taL,mmwu$ydeL)  meU  gud  ftið'"  D.  12*  guðmundr  m»lti:  F,  A, 
B,  D,  E,  I;  koorimod  Cí  eœtter  sagði  (títrevet  **ragdi"  [af  ag  er  kun  lev- 
ni$tger  tUbageJ)  guðmnndr  foran  enn  ef.  skal  —  ^era:  F  (dog 
itden  i),  A,  B  (dog  á  for  i),  D  (dog  mon  for  skaiA  E,  I;  akal  vera 
á  móti  þerC*.  126  Hð:  F,  A,  B,  Ci,  D,  E;  mgl.  I.  128-127  munu  — 
þat:  F,  A,  B,  E  (dog  uden  velj;  megom  vlt  Tel  tala  um  þat  Ci,  /; 
negu  tH  tala  om  þat  slíkt  D(!).  ^^  k  (f&ran  öliu;:  F,  A,  B,  D,  E, 
I;  haon  C«.  ^28  hánum :  F,  A,  B,  E,  I;  oo^'m  Tel  (for  rtðrtte  delen 
borte)"  Ce,  bonum  Vel  D.  i^er  aá  einn:  F,  B,  D,  I;  sá  er  einn 
Ci;  er  8á  A,  E.  þfnu:  A,  B,  Ci  (beskadiget),  E,  I;  yðru  F,  D. 
^hríð:  F,  A,  B,  E,  I;  atond  Ct,  D.  dlfkr:  A,B,E,I;  ógurligri 
F,  Ci,  D.  **i  þeim  —  ajet:  F,  A,  B  (dog  8em  for  er),  Ci  (dog  hefir 
iðr  for  heflA  E,  I;  mgl  D.  hverr  er  aá:  F,  B,  D,  E,  I;  hTerr 
«r  sá  maðr  Ci;  bTar  er  aá  ^.  aeglr  (foran  á8grfmrj:  —  ".f." 
F,  A,  B,  D,  E,  I;  sagði  C#.  i«2menn:  A,  Ct,  P,  E,  I;  mgl  F,  B. 
*»2-i83  rjrrrl  —  guðmundr:  F  (íyrTi  forkortet  V),  B  (fyrnskrevetíým), 
I  ($om  B);    "m  (f  utydeligt)  .f.  g'm."  D;  "fyRi"  Ci  (eom  det  synes  — 
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guðmundr  ^jarpr  á  hár  ok  föllitaðry  mikiU  vöxtum 
^ok  ernligr   ok   svá    skjótligr  til  karlmennsku^  at 

135  ^heldr  vilda  ek  bans  fylgi  hafa  enn  tiu  annarra. 
^ok  er  þó  maðrínn  úgæfusamligr\  skarphjeðinn 
mælti  'veit  ek^  at  þú  þykkiz  til  min  mæla.  ok  er 
^eigi  einn  veg  farít  úgæfti  okkarri.  ek  be6  ámæli 
^af  vigi  böskulds  hvitanessgoða^  sem  varkunn  er. 

140  ^enn  þeir  gerðu  ilknæli  um  þik  þórkell  hákr  ok 
^þórir  helgason^  ok  befir  þú  af  þvi  hina  mestu 
^skapraun*.  gengu  þeir  þá  út.  skarphjeðinn  mælti 
þá  ^hvert  skulu  vjer  nú  ganga?'  Hil  Ijósvetnínga- 
^búðar'  segir  ásgrimr.    þá  búð  bafði  tjaldat  þórkeil 


men  ordet  er  ncesten  helt  borte);  '^fyá"  eo  hann'  s.  gudmaodr  Á; 
'Tyi".  enn  hann  er'  8.  guðmundr  £.  i38hár:  F,  D;  hárslit  Á, 
B,  Ct,  E,  l  ok  fóllltaðr:  F,  B,  Ct,  E,  I;  ok  fölleitr  A;  '^fauleit'" 
D.  vöxtum:  F,  A,  E,  I;  vexti  B,  Ct;  mgl.  D.  184  ok  eroligr:  F, 
B,  D,  E;  **z  enlig}'*  (uagtet  pergamentet  er  heshadiget  imeUem  %  og  t 
og  tU  dels  over  disse  bogstaver,  synes  erihg}  sikkert,  og  stár  da  i  stedet 
for  erriligr,  ligesom  f.  es.  snori  for  snorrij  Ct;  ok  drengiligr  /; 
mgl  A.  i86vilda  —  hafa:  F,  A,  D;  vilda  ek  hans  fylgi  /;  vilda 
eg  hans  fylgi  (feilskr,  fýllg  eller  fýlg;  eios  E;  vilda  ek  haos  lið  ok 
fylgi  hafa  B;  vil  ek  hano  til  liðs  Ci.  aonarra:  F,  A,  B,  D,  E,  I; 
aðra  Ci  (se  ncest  foreg.  note).  i86þö:  F,  A,  B,  Ct,  D,  E;  mgi  l 
úgœfu- :  F,  A,  D,  E,  I;  "ogiptu  (i  udslettet)'*  D,  186.187  gkarplyeðinn 
mælti:  F,  A,  B,  E,  I;  hvorimod  D  indskyder  s.  skarph.  efler  mæla. 
isTyeit  —  mœla:  F,  B  (dog  mælt  hafa  for  mœla;;  til  mín  þikei 
þú  mæla  D\  veit  ek,  at  þú  þikkiz  við  mik  mæla  (^mælt  hafa  A,  í) 
A,  E,  1.  187-188  er  eigi:  F,  A,  B,  D;  — ^|"é"  /  fer  synes  ikke  at 
have  manglet  her  fra  först  af);  er  E(!).  i88ferit  úgœfu  okkarri:  F, 
A,  B,  I;  farit  ógiptu  okkare  i^;  vareð  ógiptu  hvors  okkars  J>. 
isöhvítanessgoða:  F,  A,  B,  E,  J;  mgl  D.  varkunn:  F,  A,  B,  E,  I; 
"u'óugtfg  nasten  heU  udslettet)'*  D.  i^Ohákr:  F,  A,  B(\hir*),  D,E; 
mgl  L  141-142  af  —  skapraun:  F,  D;  af  því  ámæli  A,  E,  /;  fyri 
þat  ámæli  B,  142-143  gkarphjeðion  mœlti  þá:  F;  þá  mœlti  skarph. 
A,  E,  1  (til  dels  udslettet);  þá  spurði  skarph.  B;  hvorimod  D  sœUer 
8.  skarph.  efter  replikken.  i*8ganga :  F,  A,  E,  1;  fara  B;  mgl  Ð. 
i4*tjaldat:  F,  i,  B  (feilskr,  tiallóa  —  det  forste  a  beskadiget),  E,  I; 
mgl  D.      þórkell:  F,  A^  B,  D,  J;  mgl.  E, 
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bákr.     hann  var  son  þórgeirs  goöa  tjörva-sonar^  145 
þórkels-sonar  langs.  enn  móðir  þórgeirs  var  þóninn 
þórsteíns-dóttir,    sigmundar-sonar,   gnúpabárðar- 
sonar.    móðir  þórkels  háks  hjet  guðríðr.    hón  var 
dóttír  þóriLels  híns  svarta  ór  hleiðrargarði^  þóris- 
-sonar  snepíls^  ketils-sonar  brimils^   örnólfs-sonar,  150 
bjömólfs-sonar^  gríms-sonar  loðínkinna^  ketils-sonar 
hæings^   hallbjarnar-sonar  hálftrölls.     þórkeli  hákr 
bafði  verit  útan  ok  framit  sik  í  öðrum  löndum. 
hann  hafði  drepit  spellvirkja    austr  á  jamtaskógi* 
síðan  fór  hann  austr  í  svi^jóð  ok  fór  til  lags  með  155 
sörkvi  karli,  ok  heijuðu  þeir  í  austrveg.    enn  fyrir 


^^80D  —  tjörra-soQar :  F,  i,  B,  7;  þorgeirs-s.  goða,  tjörfva-sonar 
£;  800  þorgeirs  tjörfa-sonar,  goða  D.  i^enn  (foran  módir^:  F,  A, 
B,  E;  vv/w  /;  mgi  D.  þórgeira:  F,  oo^'eirr  goða"  B  (skriften  noget 
heikadiget,  men  tikker);  þörkel8  Á,  D,  E;  waa.  /.  i47-i49  þör^teins* 
—  biDs:  F  (der  dog,  fted  feUtkrift,  har  ^it^  ^et'*  for  háka  hjet;,  A, 
I;  þostene-dóttir,  signiandar-soDar,  gnúpal>árðar-8onar.  möðir  þor- 
kel8  var  gadrún.  hán  Tar  döttir  þorkeU  D;  '\d,  (nœsten  heU  borte) 
figmdar  (m  meget  beskadigeí,  og  den  tvœntreg,  der  tiMtert  har  ttáet 
over  m,  er  borte)'  gn)  ^ni  betkadiget}  oooooooodir  þo2oooooo|i|.  gvðMd) 
þkéir.d.  iiínr'  B;  þorateine-dötUr,  þorkels-eonar  ina  E(!).  i^o  .garði: 
F,  A,  B,  D,  I;  -gördom  E  iMgDepils:  F,  B  rrnépiirfn  og  det 
tidtte  r  beAaOget]'*),  D,  E  rfo»pfl8'V>  /;  "roefiir'  A,  ketils-aonar 
brlmUB:  A,  J;    brimila-eonar  F,  E;    mgL  B,  D.     i»2iiákr:  F,  A,  B, 

E,  I;  mgl  €k,  D.  iMTerit:  F,  D;  farit  -á,  B,  Ct,  E,  i.  ok  — 
löndom:  F,  Á,  B  (dog  kfor  i),  £,  1;  oooooo  Ce;  mgl  D,    iMdrepÍt: 

F,  A,  Ct,  D,  £t  /  rðrep'V;  oo'^imít  fik  (begge  ord  utydeUge)  |ð?epít" 
B(!).  á  jamtaskögi:  F  (]amta-  feUtkr.  imtaA  B,  E  (dog  i  for  k);  á 
Jamtalandi  í  eyþiskögi  /;  á  jamtalaodi  J,  D;  ooooo  Ck.  iMsWþjöd: 
F  rfviðioð'V.  Á  r'raiþioð'V,  B  rfViþioð";,  Ct  rfviþioð'V,  D  r'ruið 
þioð'V,  B  r'fvíð|þíod'V;  "rvinki"  /.  i»-i»«  lags  —  karll:  F  (dog 
•'rvavrk*  /áv  t  4t  tegn,  men  v  har  megen  lighed  med  oj"  for  8örkYÍ^, 
J,  /;  ''roskuelkniá''  D;  lags  við  sörkTi  jari  (forkortet  .}.)  E;  laga 
Tið  sölTa  karla  B;  ooooo  Ci.  iMheijaðu  þeir  í:  F  fherjuðu  feiltkr. 
livr),  D;  heijoðo  þaðan  í  (mgl  E)  A,  Ct,  E,  /;  hei:)aði  þaðan  um 
B.      enn:  F,  A,  B,  E,  I;  ooo  Ct;  mgl  D, 


616  119  E. 

guðmundr  'jarpr  á  hár  ok  föllitaðr,  mikiU  vöxtum 
^ok  ernligr   ok   svá    skjótligr  til  karlmennsku,  at 

135  'heldr  vilda  ek  bans  fylgi  hafa  enn  tiu  annarra. 
^ok  er  t>ó  maðrínn  úgæfusamligr*.  skarphjeðinn 
mælti  'veit  ek,  at  þú  þykkiz  til  min  mæla.  ok  er 
^eigi  einn  veg  farit  úgæfu  okkarrí.  ek  he6  ámæli 
^af  vigi  höskulds  hvitanessgoða^  sem  varkunn  er. 

140  ^enn  þeir  gerðu  ilknæli  um  þik  þórkell  hákr  ok 
^þórir  helgason,  ok  hefir  þú  af  þvi  hina  mestu 
^skapraun*.  gengu  þeir  þá  út.  skarphjeðinn  mælti 
þá  'hvert  skulu  vjer  nú  ganga?'  'til  Ijósvetninga- 
^búðar'  segir  ásgrimr.    þá  búð  haf ði  tjaldat  þórkell 


men   ordet  er  ncesten  helt  borte);    '^fýá"  en  hann'  s.  gudmaadr  A; 
"fý:".    enn    hann   er*   s.  guðmundr  E.      i38hár:  F,  D;    hársUt  i, 
B,  Ci,  E,  L      ok  föUitaðr:  F,  B,  Ct,  E,  I;    ok  föUeUr  A;   "fauleit*" 
D.      vöxtum:  F,  A,  E,  J;    vexti  B,  Ct;    mgl  D.     i^ok  ernUgr:  F, 
B,  jD,  E;  "z  enhg2"  (uagtet  pergamentet  er  beskaáiget  imeUem  e  og  t 
og  tU  dels  over  disse  bogstaver,  synes  erilig}  sikkert,  og  stár  da  i  stedet 
for  errUigr,  ligesom  f,  es.  snori   for  snorri;  C#;    ok   drengUigr  /; 
mgl  A,      i86vUda  —  hafa:  F,  A,  D;    vilda  ek  hans  fylgi  /;     vilda 
eg  hana  fylgi  (feilskr,  fýUg  eUer  fýlgj  eins  E;    vilda  ek  hans  Uð  ok 
fylgi  hafa  B;   vil  ek  hann  til  liðs  Ct,       anoarra:  F,  A,  B,  D,  E,  I; 
aðra   Ct  (se  nœst  foreg.  note).      18«  þó:  F,  A,  B,  Ct,  D,  E;    mgl.  /. 
úgœfu-:  F,  A,  B,  E,  /;  "ogiptu  (i  udslettet)"  D.    I8ö-i87  skarplyeðlnn 
mælti:  F,  A,  B,  E,  I;    hvorimod  D  indskyder  s.  skarph.  efter  mæla. 
isTyeit  —  mœla:  F,  B  (dog  mœU  hafa  for  mœlaj;    tíl  mín   þikez 
þú  mœla  D;    veit  ek,  at  þú  þikkiz  við  mik  mœla  ^mœlt  hafa  A,  l) 
A,  E,  l      «7-188  er  eigl:  F,  A,  B,  D;     — \''q"  I  fer  synes  ikke  at 
have  manglet  her  fra  först  af);   er  E(!).     issfarit  ligœfu  okkarri:  F, 
A,  B,  I;    farit  ógiptu   okkare  E;    vareð   ógiptu   hvors   okkars   D. 
189  hvítanessgoða :  F,  A,  B,  E,  J;  mgl  D.     varkunn :  F,  Ai  B,  E,  I; 
"u'óugt  fg  nœsten  heU  udslettet)'*  D.    HOhákr:  F,  A,  B(''hÁr'},  D,  E; 
mgl  I.      141-1«  af  —  skapraun:  F,  D;    af  því  ámœU  A,  E,  I;     fyrl 
þat  ámæli  B.     142-143  skarphjedinn  mœltí  þá:  F;    þá  mœlti  skarph. 
A,  E,  1  (tU  dels  tidslettet);   þá  spurði  skarph.  B;   hwmmod  D  sœtter 
s.  skarph.  efter  replikken.     i48ganga :  F,  A,  E,  I;    fara  B;  mgk  D. 
i44tjaldat:  F,  A,  B  (feilskr.  tiallóa  —  det  forste  a  beskaáiget),  E,  I; 
mgl  D.      þórkell:  F,  i,  B,  D,  1;  mgl.  E. 
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bákr.     hann  var   son  þórgeirs  goöa  tjörva-sonar^  145 
þórkels-sonar  langs.  enn  móðir  þorgeirs  var  þórunn 
þórsteins  -  dóttir ^    sigmundar  -  sonar ,   gnúpabárðar- 
sonar.    móðir  þórkels  háks  hjet  guðríðr.    hón  var 
dóttir  þóri^els  hins  svarta  ór  hleiðrargarði^  þóris- 
-sonar  snepils,  ketils-sonar  brímils^   örnólfs-sonar,  150 
bjömólfs-sonar^  gríms-sonar  loðinkinna^  ketils-sonar 
hæings^   haUbjarnar-sonar  hálftrölls.     þórkeli  hákr 
bafði  verít  útan  ok  framit  sik  í  öðrum  löndum. 
hann  hafði  drepit  spellvirkja    austr  á  jamtaskógi. 
síðan  fór  hann  austr  í  sv^jóð  ok  fór  til  lags  með  155 
sörkvi  karli,  ok  herjuðu  þeir  í  austrveg.    enn  fyrir 


^^80D  —  tjörra-sonar :  F,  A,  B,  7;  þorgeirs-s.  goda,  tjörfya-sooar 
£;  soD  þorgeirs  tJörfa-soDar,  goda  D.  ^^enn  (foran  módir^*  F,  A, 
B,  E;  wvv  7;  mgi  D,  þórgeirs:  F,  oo^'eirf  goða"  B  (skriften  noget 
hetííadiget,  men  tikker);  þörkels  A,  D,  E;  waa.  /.  147-149  þórsteiDs* 
—  biDs:  F  (der  dog,  fíed  feUtkrifi,  har  ^it^  ^et"  fw  hális  lijeV,  A, 
I;  þosteDB-dóttÍr,  sigmuDdar-soDar,  gDúpabárðar-soDar.  mödir  þor^ 
keÍB  var  goðrÚD.  iiáo  tar  döttir  þorkelð  D;  ".d,  (nœsten  heU  borte) 
figmdar  (m  meget  bedcadiget,  og  den  mœritreg,  der  sikkert  har  $táet 
oper  m,  er  borte)'  gDi  ^di  beskadiget)  ooooooooðir  þoH>ooooo|i|.  gyðjid) 
þkéir.d.  M'or'  B;  þorsteiDS-dóttir,  þorkels-eoDar  íds  E(!).  í^  -garði: 
F,  A,  B,  D,  l;  -gðrdom  £.  iMgDepiIs:  F,  B  r'faépilffD  og  det 
tidtte  r  betkadlgety*),  D,  E  rfottpíU'V.  7;  ''foefiir'  A,  ketils-soDar 
brimils:  A,  I;    brimilB-soiiar  F,  E;    mgL  B,  D.     i^siiákr:  F,  A,  B, 

E,  I;  mgl  €k,  D.  iMTerit:  F,  D;  farit  A,  B,  Ci,  E,  1.  ok  — 
löodiim:  F,  A,  B  (dog  kfor  i),  E,  1;  oooooo  Ct;  mgl  D,    ^^drepit: 

F,  A,  Ct,  D,  E,  I  rðrep'V;  oo^'miít  fik  (begge  ord  utydeHge)  |ð?epít" 
B(!).  á  Jamtaskögi:  F  (Jamta-  feUtkr.  tmta;,  B,  E  (dog  i  for  k);  á 
JamtalaDdi  í  eyþi«kögi  /;  á  Jamtalaodi  A,  D;  ooooo  Cl  i&ssvíþjöð: 
F  rfviðioð'V,  A  r'ruiþioð'V,  B  r'fviþioð*V,  Ct  f"fviþioð*V,  D  rfuið 
þioð'V,  E  r'fWd|þíod'V;  ''fwiki"  /.  i»-i»«  lags  —  karll:  F  (dog 
"fvavTk*  /áv  t  ét  tegn,  men  v  har  megen  lighed  med  o]**  for  sörkvi;, 
i,  /;  "fo2kue|kni3"  D;  lags  við  sörkvi  Jarl  (forkortet  .}.)  E;  lags 
við  sölva  karla  B;  ooooo  Ct.  iMheijuðu  þeir  í:  F  ^erjuðu  feUskr. 
\\y),  D;  heijuðu  þaðao  í  (mgl  E)  A,  Ct,  E,  I;  kei^Jaði  þaðan  um 
B.      esD:  F,  A,  B,  E,  I;  000  Ct;  mgl  D, 
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austan  balagarðssíðu   átti   þórk^ll   at   sækja  þeim 
vatn  eitt  kveld.  þá  mætti  bann  fínogálkni  ok  varðiz     | 
því  lengi.   enn  svá  lauk  með  þeim^  at  hann  drap 

160  finngálknit.  þaðan  fór  hann  austr  í  aðaisýslu.  þar 
vá  hann  at  flu^reka.  síftan  fór  hann  aptr  til  sví- 
þjóðar  ok  þaðan  til  norvegs  ok  síðan  út  til  íslands^ 
ok  Ijet  hann  gera  þrekvirki  þessi  yfír  lokhvflu 
sinni  ok  á  stóli  íyrír  hásæti  sínu.    h»Dn  barðiz  ok 

165  á  Ijósvetningaleið  við  guðmund  hinn  ríka  með 
bræðrum  sínum^  ok  höfðu  ijósvetningar  sígr.  gerðu 
þeir  síðan  illmæli  um  guðmund  þórír  helgason  ok 


iWbala-:  F,  A,  B,  I;  "bar*  E;  "óala"  D;  oooo  Ci.  átti  þórkell 
F,  A,  B,  Ci,  E;  átti  þórkcll  átti  I(!);  '>  atte  þoíkell  u  (men  u 
oventregety*  D_(noget  ut^del.).  þelm:  F.  A,  E,  I;  **þ"  (vistn<^  blot 
fnUknft  for  "þm"  eller  "þ";  B;  ooo  Ct;  mgl  D.  iw  finogálknl :  — 
"fihgalkói"  F,  "fTnlgalkni"  Á,  ''fírigalkni"  B,  "f fgalkne"  D,  "fiBgalkoi" 
i;  "fmgalkDe  e"oooo  Ct  (hvor  der  uden  tvivl  har  stdet  ''fmgalkne 
ttnv'V;  "fingalpne  emv  eínv"/?)  E,  iWenn:  F,  i,  B  (dog  neBsten 
heUborte),  D,  I;  ooo  Ci;  mgl.E,  með  þeim :  F,i,  B,  Ci,  E,  I;  mgl.D, 
iMflnngálknlt:  —  "fragalknit"  F,  "fíngalknit"  A,  "fihgtlknít**  B, 
"frgalkoeó"/),  "fihgalknit"  /;  Vfimgalpníd"  E;  oooooooooo  Ci.  i  adal- : 
-*  "íaðal'VpHWrwi  under  \  er  vel  en  $hrwfea)F,  "iað]al"  A,  "i  aðal" 
C#,  ".j.|aðal"  E;  "i  aþate"  /;  "  dal"  D(í);  "i  áðal"  B  leiaptr: 
F,  A,  B,  E,  1;  auslr  D(!);  oooo  Ct  *«ok  þaðan  —  út:  F;  ok 
þaðan  /aptr  tUf  1)  VSk  iM^rega  ok  út  A,  B,  E,  I;  "z  það'A  t  bo"ooooooo 
Ck;  "z  8  (eUer  8^y"  D  (:=•  ok  8vá  eUer  oik  by6).  i«»ok  Ijet  hann: 
F,  á,  B  ^oo|"let  h")*  Er  l;  hann  let  D;  oooo  Ct.  þessi  yfir  lok* 
hvau:  F,A,D,E;  "þefti  yf  (beskadiget)''ooooo  Ct;  sfn  yfir  lokreklsjo 
I;  þessl  fyri  lokhvílu  B.  ^Witóli:  F,  A,  B,  E,  I;  "íldcke  /ft  meget 
afblegety*  D;  oooo  Ct.  hásæti:  F,  A,  B^  Ct  (oooo^W*),  D,  E* 
öndogl  /.  104-1««,  ok  á  ^  Ijösvetningar:  F,  A  (úeg  uden  binn^  B 
(dog  er  det  pnie  ok  sá  vel  'eom .  étniiigar  heU  borte)^  1;  "aliofa"ooo 
ooooooj  "A  með2  hMeð}™  ti(her  ses  begyndelsen  etf  n/'oooooooo  Ct: 
við  gudmund  enn  ríka  með  bredrnm  sínam,  ok  hdfðu  Ijótvetningar 
P;  ok  við  tjósvetnlnga  ok  guðmund  hinn  tíka,  ok  hdfAu  (feUskr. 
itofv;  E(!).  lO'^sidan  ^  guAmund:  F;  þá  iUmœli  um  gudmund  A, 
D,  E^  I;  '^  itimttli"  ooooo  Ci;  þá  um  guðmnnd  iUmcU  B. 
167-168  þörir  —  hákr:  F,  A,  B,  E,  l;    ooeooooo|  '^þoikefl  Wik'*'  Ctz 
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þórkell  hákr.     þórkell  mælti  svá^  at  sá  væri  engi 
á  íslandi^   at  hann  myndi  eigi  ganga  til  einvigis 
við  eða    á   hœl   hopa    fyrir.     var   hann   fyri    því  170 
kallaðr  þórkell  hákr^  at  hann  eirði  hvártkí  i  orðum 
oje  verkum^  við  hvern  sem  hann  átti. 

120.  Asgrimr  eUiðagrimsson  ok  þeir  Qelagar 
gengu  til  búðar  þórkels  háks.  ásgrimr  mælti  þá 
til  Qelaga  sinna  ^þessa  búð  á  þórkell  hákr^  kappi 
^mikill;  ok  væri  oss  mikit  undir^  at  vjer  Qengim 
^liðsinni  hans.  skulu  vjer  hjer  til  gæta  í  alla  staði;  5 
^vi  at  hann  er  einlyndr  ok  skapvandr.  vil  ek  nú 
^biðja  þik^  skarphjeðinn^    at  þú  Ijetir  ekki  til  þín 


ti^  D.  i^  mælU  8Tá:  F;  msiU  þat  /;  hafði  þat  m«lt  E^  mœlti 
Á,  D;  ''mI"ooo  B  (hwr  éer  neppe  har  stáet  ''i'*  eUer  "þ"  efter 
*Wi"^;  0000  Ci,  eogi:  F,  A,  I;  eogi  maðr  B,  Ð,  E\  oooo  Cc. 
m  myodi:  F,  -á,  B,  Ct,  E,  I;  þyrðl  D,  169-170  ganga  —  við:  F;  "g 
flicU  be8kadiget}"ooooooo  C«;  at  (jf,  ftœU  foreg,  note)  gaoga  til  eio- 
Tígis  Tið  P;  tíl  eiÐv%U  gaoga  vid  (mgL  E,  I)  Á,  E,  I;  til  eiovígla 
ganga  Tlð,  ef  þyrfti  B.  i'^Oá  —  fyrir:  B  ra'*ooof  "i|öpa  f*V,  E; 
^'Kæi  opa  f"  A  (hvor  det  vistnok  er  mgttomhed,  at  k  er  udeladt); 
hopa  á  hæi  fyrÍrD;  á  h»l  hopaF;  oökkut  á  hœl  hopa/;  ooooooC^. 
Tar  —  því:  F;  var  haoo  því  Á,  B,  Ct,  E,  l;  því  var  tiaoo  D. 
i'iclrðl:  A,  B,  E,  I;  elrðl  öogu  F,  D;  oooo  Ct.  i'^íverkum:  F,  D, 
D;  i  öðru  A,  E,  I;  ooooo  Ci,  átti:  F,  A,  B,  D,  /;  átte  um  E; 
000  Cu 

120«  ^  elliðagrimsBOo:  A,  £,  /;  mgl  F,  D,  Ct,  D.  2  geogu 
^  háks:  F;  geogu  til  búðar  þdrkels  A,  B,  J?,  /;  oooooooo  Ct; 
^'oau  (tað'  ute  f ^  bodeöe"  D  (temmelig  utydeligt,  isœr  utO;/  ^'^  ásgrímr 
—  Siooa:  F,  A  (dog  uden  þá),  B,  E  (som  A),  I  (som  E  og  A); 
oooooool'H*  fela"oooo  Ci;  þá  mœlti  ásgrímr  D,  8  kappi:  F,  A,  D 
(MtÝdeL),  E,  I;  ok  kappl  B;  oooo^pi"  Ct.  4  ok  (foran  væri;:  F,  A, 
B,  E,  I;  000  Ci;  mgL  D,  oiikit  uodir,  at:  F;  aú  mikeð  nodir,  at 
D;  moor  uodir,  at  B;  muor,  at  A,  í;  jonor  at»  .ef  E;  ooooooo  Ct, 
Bliðeiiioi  haos:  F,  A,  D,  E,  I;  oooooo|''J|8''  Ct;  haos  lidsiooe  B^ 
tU  gœta:  F,  B,  D  (ísl  udslettet),  E;  *'t'"oooo  Ci;  g»U  til  A;  geyma 
tU  /.  6  skapvaodr:  F,  A,  B,  Ct,  E  (feílskr,  Ckapvað};,  /;  ''fkapii'd}" 
D.     T  ijetir:  F;    látir  A,  B,  Ct,  D,  E,  L      '-8  þío  Uka:  F,  A,  B,  E 
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^taka  um  tal  várt*.  skarphjeöinn  glotti  við  ok  var 
svá  búinn^  at  hann  var  i  blám  kyrtli  ok  i  blárendum 

10  brókum  —  ok  uppháva  svarta  skúa  á  fótum.  hann 
hafði  silfrbelti  um  sik  ok  öxi  þá  i  hendi^  er  hann 
hafði  drepit  þráin  með  ok  hann  kallaði  rimmugý^, 
ok  törgubuklara  ok  silkihlað  um  höfuð  ok  greitt 
hárit  aptr  um  eyrun.     hann  var  allra  manna  her- 

15  mannligastr^  ok  kenndu  þvi  hann  allir  úsjenn.  hann 
gekk  sem   hánum  var  skipat  ok  hvártki  fyrr  nje 


(verbet  feUskr.  tak.^  /;  '*taka  (det  sidste  a  nœsten  helt  borte)"  Ci 
(formodentlig  er  udeladelten  af  þín  blot  en  feU);  ''þl  köa  (o  meget 
utydel)'*  D.  s  um  tal  yárt:  F,B,D  (tU  dels  meget  afblegetj;  ooooooo 
Ci  (der,  efter  pladsen  at  dömme,  har  haft  disse  ord);  udel.  Á,  E,  I. 
glotti  Tið:  A,  E,  I;  glotti  at  F,  B;  ooooo  Cí;  straak  um  eoned  ok 
glotte  vlð  D.  8-»ok  —  at:  F,  A,  B,  E  (dog  hann  for  okA  /; 
00000000 1  "at"  Ci;  udeLD.  ^-i^  i  biárendom  brökum:  F  (navneordet 
shrevet  b^aký;,  A,  B  (dog  uden  i),  D,  I;  ooooooo  Ct;  i  blám  hosom 
E.  10  uppháva:  F,  A,  B,  D,  l;  oooo|"fa"í7*;  mgl  E.  svarta  skúa: 
F  f'fvta  fkva'V,  A  f"fuarta  fkua'V,  Ct  T'fvta  ftvo'V,  D  rfnta  fkuo"), 
E  rfvarta  fko*V,  I  Tfvarlta  ftva'V;  "fkva  fvárta"  B.  á  fötum:  F; 
mgl  A,  B,  D,  E,  I;  oooo  Ci,  ^^  ok  öxi  —  hendl:  F,  A,  B  (dog 
uden  ok),  D,  J;  ok  öxi  í  hendi  þá  E.  is  drepit  þráln  með:  F,  A, 
D;  þráin  drepit  með  B;  drepit  i^'ðrep''  /;  með  þráinn  E,  I  (hvor  i 
övrigt  hann  foran  hafði  er  udeglemt).  hann  kallaði:  F,  D;  kalladi 
B,  E,  I;  kallaði  hana  A.  18  ok  (foran  törgu-; ;  F,  A,  B,  P,  /;  wpl 
E.  tórgubuklara:  F  ^tavrgvfav  i  ét  tegn]  bvklara'V,  A  rtaorgö 
buklara'V,  E  f"to:gv  búklara  [n  synes  rettet  fra  vJ'V,  /  r'tovrgo  /af » 
ét  tegn]  bvklara*V;  "í'gu  fkiollð  j  i»éðe"  D;  "bvcklaia  .j.  ídí"  E, 
ok  silki-  —  hðfuð:  F,  A,  B  (dog  uden  ok;,  /;  silkehlað  um  eoDe 
D;  mgL  E.  i^  um  eyrun:  F,  B,  D;  um  eyrat  A,  I;  með  eyranu  B. 
allra:  F,  A,  B,  E,  I  (feilskr.  allr;;  udel  P.  i^i&  hermannligastr:  F, 
A,  D;  ernligastr  B,  E;  "efniligaztr"  /  (som  det  synes).  i&  þvi  hano 
allir:  F;  hann  því  aller  D;  hann  aller  A,  B,  E;  allir  hann  /. 
úsjenn:  —  "v  feín'*  B,  "ofen'*  F  ^of  har  ^  da  skriften  er  temmeKg 
afbleget  —  for  ftygtig  betragtning  nogen  lighedmed  n,  hvorfor  Olavivs 
har  kest  menn;,  "ofcli'*  D;  "ofenan"  A  og  /,  "ofcnan**  B.  *«  ok 
(foran  hvártki;:  F;  mgl  A,  B,  D,  E,  I  (hvor  i  övrigt  fyrr  e/fer 
hvártki  er  udeglemt). 
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síðar.  þeir  gengu  nú  inn  í  búðina  ok  í  innan- 
verða.  þórkell  sat  á  miðjum  palli  ok  menn  hans 
alla  vega  út  i  frá  hánum.  ásgrímr  kvaddi  hann. 
þórkell  tók  því  vel.  ásgrímr  mælti  til  hans  Hil  20 
^ss  eru  yjer  hingat  komnir  at  biðja  þik  liðveizlu, 
^at  þú  gangir  til  dóma  með  oss\  þórkell  mælti 
livat  myndið  jer  þurfa  minnar  liðveizlu  við^  þar 
^sem  jer  genguð  til  guðmundar?  ok  mundi  hann 
^heita  yðr  liði  sínu?*  ^ekki  Qengu  yjer  baas  liðsinni'  25 
segir  ásgrímr.  þórkell  mælti  ^á  þótti  guðmundi 
^úvinsælt  vera  málit  —  ok  mun  svá  ok  vera;  þvi  at 
^slík  verk  hafa  verst  verit  unnin.  ok  veit  (&k,  hvat 


1'^  DÚ:  F;  mgl  A,  B,  D,  E,  I  (dog  stár  her  over  Hnien  eftér  gengu 
et  overflödigt  tegn,  der  kunde  antages  for  henvisningstegn  ^  men  der 
set  intet  tUföiet  i  den  i  övrigt,  i  det  mindtte  nu,  meget  maUe  margen). 
17-18  ok  í  innanverda:  F^  E  /Innan  tkrevet  einan ///>),  /  ^verða  bort' 
revet);  ok  ionanYerda  A;  innauverda  B;  mgl  D.  i^bánum:  F\ 
iwýi.  ií,  B,  P,  £,  1(7),  i»-«>  hann.  þörkell:  F,A,B,E,l;  "þoíkeirv/j. 
V  D.  20  tll  hans:  F,  B;  mgl  A,D,  E,  L  21  hlngat  komnir:  F,  D, 
I;  komnir  bingat  A;  her  komnir  B,  E.  ^  gangir:  A,  D,  1;  "gg'"' 
F,  "gg"oo  B;  gengir  E.  »  hvat  myndið  —  Tið:  A,  B,  E,  I  (dog 
*^dvt"  for  hvat  myndið;;  muou  þer  þurfa  minnar  liðveizlu  F,  D. 
2*jer  (foran  gengud^:  F,  A,  B,  D,  E;  mgl.  I  (formodentlig  ved  for- 
glemmeUe).  gudmundar:  F,  A,  B  (betkadiget,  itar  den  förstettavelte), 
I;  guðmundar  ríka  £;  búðar  gudmundar  ríka  D.  ^  beita  —  sínu:  F; 
beita  yðr  sínn  liðsinne  D;  heita  at  veita  yðr  liþ  I;  veita  yðr  lid 
A,  B,  E.  hans  iidsinni:  F,  D;  bans  lidveiziu  A,  B,  E;  þar  lið- 
veiilo  /.  ^  segir  ásgrimr:  F,  D;  herfor  satte  A  og  B  ásgr.  ".r.", 
men  E  og  I  ásgr.  sv.  r"fv."  E^  "fv."  I)  foran  replikken.  þótti:  F, 
A,  B,  D,  /;  þikir  E.  gudmundi:  F,  Á,  B,  E,  I;  bónum  D.  27  vera 
(efter  úvinsælt;:  F;  udeL  A,  B,  D,  E,  I.  mun:  F,  A,  Ci,  D,  E,  í; 
"ma"  (máskevedfeOskrift)  B.  ok  (foran  vera^:  F;  udel.  A,  B,  Ci,  D, 
E,  /.  28  verk  —  unnin :  F;  bafa  verk  verit  verst  unnin  E,  I;  bafa 
verk  vest  unnin  verit  A;  hafa  verst  unnen  vereð  D  fverk  formo- 
dentlig  blot  udeglemt);  verk  verða  vest  (skrevet  veft  fve  ncer  ved  at 
bortsmuldre])  unnin^;  0000000000  "vnm"  Ci,  28-2»  veit  —  fara:  F, 
A,  B  ^ingat  feilskr.  Mnga^,  /  fþjer  [skrevetþ'']  beskadiget  og  utydel.j; 
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Haka  um  tal  várt*.  skarphjeðinn  glotti  við  ok  var 
svá  búinn^  at  hann  var  i  blám  kyrtli  ok  i  blárendum 

10  brókum  —  ok  uppháva  svarta  skúa  á  fótum.  hann 
hafði  silfrbelti  um  sik  ok  öxi  þá  i  hendi^  er  hann 
hafði  drepit  þráin  meö  ok  hann  kallaði  rimmugýgí, 
ok  törgubuklara  ok  silkihlað  um  höfuð  ok  greitt 
hárit  aptr  um  eyrun.     hann  var  allra  manna  her- 

15  mannligastr^  ok  kenndu  þvi  hann  allir  úsjenn.  hann 
gekk  sem   hánum  var  skipat  ok  hvártkí  íyrr  nje 


(verbet  feiUkr,  tak.^,  /;    "'taka    (det  sidste  a  nœsten  helt  borte)"  Ci 
(formodentlig  er  ttdeladelsen  af  þín  blot  en  feU);    ''þl  köa  (o  meget 
utydel)**  D,     8  qqi  tal  Tárt:  F.ByD  (til  dels  meget  afbleget);  ooooooo 
Ci  (der,  efter  pladsen  oX  di^rM,  har  haft  disse  ord);    udel  A,  E,  L 
glotti  Yið:  A,  E,  1;   glotti  at  F,  B;  ooooo  Ci;   straak  um  eooed  ok 
glotte   vlð   D.      8-»ok  —  al:  F,  A,  B,  E  (dog  haDn   for  ol),  /; 
00000000  p*at'' Ci;  udeLD,     ^-^^  i  blárendom  brökom:  F  (nammrdet 
shrevet  b»iký^,  A,  B  (dog  uden  i),  D,  I;  ooooooo  Ct;  i  blám  hosum 
£.    10  appháva:  F,  A,  B,  D,  l;  ooooP'fa^Cc;  mgl  E,      syarta  skúa: 
F  r'fvta  fkva'V.  A  T'ftaarta  fkaa'V,  Ci  T'fvte  fkvo'V,  I>  rtöta  fkao"), 
E  f^fvatta  fko*V,  t  r*'fTar|ta  ftva'V;    "fkva  fvárta"  B.      á  fótam:  F; 
mgl  A,  B,  D,  E,  I;     oooo  Ci.      ^^  ok  öxl  —  hendi:  F,  A,  B  (dog 
uden  ol),  D,  J;    ok  öxi  í  hendi  þá  E.     i'  drepit  þráin  med:  F,  A, 
D;  þráin  drepit  með  B;   drepit  f'drep''  /;  með  þráinn  E,  I  (hvor  i 
övrigt  hann  foran  hafðf  er  udeglemt),      hann  kallaði:  F,  D;  kalladi 
B,  E,  I;   kallaði  hana  A.    13  ok  (foran  törga-; :  F,  A,  B,  D,  I;  mgi 
E.     törgobaklara:  F  ^taYTgv/áv  i  ét  tegn]  bvklara'V,   ^  rtaargu 
boklara'V,  B  f"to:gv  búklara  fo  synes  rettet  fra  vJ'V,  I  r'tavrgo  faT  t 
ét  tegn]  bvklara*V;    "í'ga  fkiollð  j  Mðe"  D;    "bTcklaía  .j.  kdi"  E 
ok  silki-  —  hðfoð:  F,  A,  B  (dog  uden  ol),  I;    silkehlað  om  eone 
D;  mgl  E.    i^  um  eyron:  F,  B,  D;   om  eyrat  A,  I;  með  eyrana  & 
allra:  F,  A,  B,  E,  I  (feikkr.  allr^;  udel  D.    i^i^  hermannligastr:  F, 
A,  D;  ernligaatr  B,  E;   "efniligaztr"  /  (som  det  synes).    16  þvi  hann 
alUr:  F;    hann   því  aller  D;    hann   aller  A,  B,  E;    allir  hann  /. 
lisjenn:  —  "v  feín'*  B,  "ofeii**  F  (of  har  --  da  skriften  er  tenmelig 
afbleget  —  for  flygtig  betragtning  nogenHghedmed  u,  hvorfor  (Havius 
har  kut  menn;,   "ofcú"  D;    "ofenan"  A  og  I,   "ofenan"  E.    <«  ok 
(foran  hvártki;:   F;    mgl  A,  B,  D,   E,  I  (hvor  i  övrigt  fyrr  efter 
hvártki  er  udeglemt). 
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síðar.  þeir  geogu  nú  inn  í  búöina  olc  í  innan- 
verða.  þórkell  sat  á  miðjum  palli  ok  menn  hans 
alla  vega  út  i  frá  hánum.  ásgrímr  kvaddi  hann. 
þórkell  tók  því  vel  ásgrímr  mælti  til  hans  Hil  20 
^þess  eru  yjer  hingat  komnir  at  biðja  þik  liðveizlu^ 
^at  þú  gangir  til  dóma  með  oss\  þórkell  mœlti 
livat  myndið  jer  þurfa  minnar  liðveizlu  við^  þar 
^sem  jer  genguð  til  guðmundar?  ok  mundi  hann 
^beita  yðr  liði  sínu?*  ^ekki  Qengu  vjer  haas  liðsinni'  25 
segir  ásgrímr.  þórkell  mælti  ^þá  þótti  guðmundi 
^úvinsælt  vera  málit  —  ok  mun  svá  ok  vera;  þvi  at 
^slik  verk  hafa  verst  verit  unnin.  ok  veit  ^k^  hvat 


17  nú:  F;  mgl  A,  B,  D,  E,  I  (dog  Mtár  her  over  linien  eftér  gengu 
€(  overflöiiigt  tegn,  der  kunde  antages  for  henvitningttegn  —  men  der 
tes  intet  tílfoieí  i  den  i  övrigtt  i  det  mindtte  nu,  meget  tmaUe  margen). 
iT-is  ok  í  iODanverða:  F,  E  /Innan  tkrevet  einan///j,  /  /'vcr.da  bort- 
revet);  ok  iDnaoyerða  A;  innanverða  B;  mgl  D,  ^^  hánum:  F; 
mgl.  A,  a,  D,  E,  1(7).  i»-«>  hann.  þórkell:  F,A,B,E,l;  "þoíkell'Y/A 
\'  D.  20  til  hans:  F,  B;  mgL  A,  D,  E,  I.  ^  hiogat  komnir:  F,  D, 
I;  komoir  hiogat  A;  her  komoir  B,  E.  22  gaogir:  A,  D,  l;  ''gg^" 
F,  ''gg^oo  B;  geogir  E,  »  hvat  myodið  —  við:  A,  B,  E,  I  (dog 
^ÖyV*  for  hyat  myodið;;  maoa  þer  þurfa  minnar  liðveiziu  F,  D. 
**jer  (foran  gengnð;:  F,  A,  B,  D,  E;  mgl.  l  (formodentlig  ved  for- 
glemmelte).  guðmucdar:  F,A,B  (betkadiget,  itctr  den  förstettavelte), 
I;  gudmnndarríkaJ?;  búðar  guðmundar  ríka  D.  ^^  heita  —  sínu:  F; 
beita  yðr  sínu  iiðsinne  D;  heita  at  veita  yðr  iiþ  1;  veita  yðr  lid 
Á,  B,  E.  hans  liðsinni:  F,  D;  hans  lidyeiziu  A,  B,  E;  þar  lið- 
Teizio  /.  26  aegir  ásgrimr:  F,  D;  herfor  tœtte  A  og  B  ásgr. ''.f.*', 
men  E  og  l  ásgr.  sv.  f"fv."  E,  "fv."  /;  foran  replikken.  þótti:  F, 
A,  B,  D,  /;  þlkir  E.  gudmundi :  F,  A,  B,  E,  I;  hónum  D.  27  vera 
(efter  úvinsœltj:  F;  udeL  A,  B,  D,  E,  I.  mun:  F,  A,  Ci,  D,  E,  I; 
**ma"  (mátke  ved  feOtkrift)  B.  ok  (foran  vera; :  F;  udeL  A,  B,  Ci,  D, 
E,  /.  28  verk  —  unnin :  F;  hafa  verk  verit  verst  unnin  E,  I;  hafa 
verk  vest  unnin  verit  A;  hafa  verst  unnen  vereð  D  ('verk  formo- 
denUig  blot  udeglemt);  verk  verða  vest  (skrevet  veft  fve  ncer  ved  at 
borttmuldre])  nnDluB;  0000000000  "vnin"  Ci.  28-20  veit  —  fara:  F, 
A,  B  ^ingat  feiltkr.  i^mga;,  I  ^jer  [tkrevet  þ^  betkadiget  og  utydeL) ; 


620  120  L 

^taka  um  tal  várt\  skarphjeðinn  glotti  við  ok  var 
svá  búinn^  at  hann  var  i  blám  kyrtli  ok  í  blárendum 

10  brókum  —  ok  uppháva  svarta  skúa  á  fótum.  hann 
hafði  silfríbelti  um  sik  ok  öxi  þá  i  hendi^  er  hann 
hafði  drepit  þráin  með  ok  hann  kallaði  rimmugýgi; 
ok  törgubuklara  ok  silkihlað  um  höfuð  ok  greitt 
hárit  aptr  um  eyrun.     hann  var  allra  manna  her- 

15  mannligastr^  ok  kenndu  þvi  hann  allir  úsjenn.  hann 
gekk  sem   hánum  var  skipat  ok  hvártki  fyrr  nje 


(verbet  feiUkr,  tak.^  I;  ^Haka  (det  sidste  a  ncBsten  heU  borte)**  Ci 
(formodentlig  er  udeladelsen  af  þín  blot  en  feil);  '*þT  köa  (o  meget 
utydel)**  D,  ^  nm  iel  Yárt:  F,B,D  (til  dels  meget  afbleget);  ooooooo 
Ct  (der,  efter  pladsen  at  dömme,  har  haft  disse  ord);  udel.  A,  E,  L 
glotti  Yið:  Á,  E,  I;  glotti  at  F,  B;  ooooo  Ct;  Btrank  oin  enoed  ok 
glotte  við  D.  8-»ok  —  at:  F,  A,  B,  E  (dog  hanD  fbr  okA  /; 
00000000 p'at"  C«;  udeLD.  ^-^o  {  blárendam  brökum:  F  (nawieordet 
skrevet  bMikyj,  A,  B  (dog  uden  i),  D,  I;  ooooooo  Ct;  i  blám  hosiim 
E.  io  uppháva:  F,  A,  B,  D,  l;  oooofVCi;  mgl  E.  svarta  ekúa: 
F  r'fvta  fkva";,  Á  Tfuarta  fkua'V,  Ct  ('"fvta  ntYo'V,  D  r^hih  ftuo'O, 
E  |"»fvarta  nto*V,  f  rfYar|ta  fkva'V;  "fkva  fvárta"  B.  á  fótum:  F; 
mgl  A,  B,  D,  E,  I;  oooo  Ct.  n  ok  öxi  —  hendi:  F,  A,  B  (dog 
uden  ol),  D,  l;  ok  öxi  í  hendi  þá  E.  is  drepit  þráin  með:  F,  A, 
D;  þráÍD  drepit  með  B;  drepit  f^drep"  /;  með  þráinn  E,  I  (hvor  i 
övrigt  hann  foran  hafði  er  udeglemt),  hann  kallaði:  F,  D;  kallaði 
B,  E,  I;  kallaði  hana  A.  i8  ok  (foran  törgu-; :  F,  A,  B,  D,  I;  mgL 
E,  törgubuklara:  F  ftavrgYÍav  i  ét  tegn]  bvklara'V,  A  rtaurgd 
buklara'V,  B  ^"tojgv  búklara  fu  synes  rettet  fra  y]'*),  I  T'tavrgo  /áv  i 
ét  tegn]  bvklara*V;    '^t'gu  fkiollð  j  i^éðe"  />;    "bvckla^i  .j.   hðí"  R 

ok  silki hðfdð:  F,  A,  B  (dog  uden  ok),  I;    gilkehlað  um  enne 

D;  mgl  E.  i^  um  eyrun:  F,  B,  D;  um  eyrat  A,  I;  með  eyranu  £ 
allra:  F,  A,  B,  E,  I  (feHskr,  bWt);  udel  D,  i^i^  hermannligastr:  F, 
A,  D;  ernligastr  B,  E;  "^efniligaztr"  /  (som  det  synes).  i^  því  hann 
allir:  F;  hann  því  aller  D;  hann  aller  A,  B,  E;  allir  hann  /. 
úBjenn:  —  '*v  feín"  B,  "ofen'*  F  ^of  har  ^  da  skriften  er  UfMnelig 
afbleget  —  for  flygtig  betragtningnogenlighedined  m,  kvorfor  Olavius 
har  last  menn;,  "ofeli"  D;  "ofenan"  A  og  /,  "ofentn"  B,  <«  ok 
(foran  hvártki;:  F;  mgl  A,  B,  D,  E,  I  (hvor  i  övrigt  fyrr  efter 
hvártki  er  udeglemt). 
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síðar.  þeir  geogu  nú  inn  í  búöina  olc  í  innan- 
verða.  þórkell  sat  á  miðjum  palli  ok  menn  hans 
alla  vega  út  i  frá  hánum.  ásgrímr  kvaddi  hann. 
þórkell  tók  því  vel  ásgrímr  mælti  til  hans  ^til  20 
^ss  eru  vjer  hingat  komnir  at  biðja  þik  liðveizlu^ 
^at  þú  gangir  til  dóma  með  oss\  þórkell  mœlti 
%vat  myndið  jer  þurfa  minnar  liðveizlu  við^  þar 
^sem  jer  genguð  til  guðmundar?  ok  mundi  hann 
^heita  yðr  liði  sínu?*  ^ekki  Qengu  yjer  haas  liðsinni'  25 
segir  ásgrímr.  þórkell  mælti  ^á  þótti  guðmundi 
^úvinsælt  vera  málit  —  ok  mun  svá  ok  vera;  því  at 
^slik  verk  hafa  verst  verit  unnin.  ok  veit  ^k^  hvat 


i'^  nú:  F;  mgl  A,  B,  D,  E,  I  (dog  itár  her  over  linien  eftér  gengu 
et  overflÖiHgt  tegn^  der  kunde  antages  for  henvitningttegn  —  men  der 
set  intet  tilföiet  i  den  i  övrigtf  i  det  mindtte  nti,  meget  tmalle  margen). 
17-18  ok  í  ÍDDanTerða:  F,  E  ^nnan  tkrevet  einan///;,  /  (verjSa.  bort- 
revet);  ok  innanyerða  A;  innanTerða  B;  mgl.  D.  ^^  hánum:  F; 
mgl.  A,  a,  X>,  E,  1(7).  i»-«>  hann.  þórkell:  F,A,B,E,l;  "þoíkell'V/A 
V*  D.  20  til  hans:  F,  B;  mgL  A,  D,  E,  /.  21  hingat  komnir:  F,  D, 
I;  komnir  hingat  A;  her  komnir  B,  E.  22  gaogir:  A,  D,  1;  ''gg^" 
F,  "gg"oo  B;  gengir  £.  »  hvat  myndið  —  við:  A,  B,  E,  I  (dog 
^*mðTt''  for  hvat  myndiðy;  munu  þer  þurfa  minnar  lidveizlu  F,  D. 
«*Jer  (foran  geogud;:  F,  A,  B,  D,  E;  mgl.  l  (formodentlig  ved  for- 
glemmelte).  guðmucdar:  F,A,B  (betkadiget,  itar  den  förstettavelte), 
I;  guðmundar  ríka  £;  búðar  guðmundar  ríka  P.  25  heita  —  sínu:  F; 
beita  yðr  sínu  liðsinne  D;  heita  at  veita  yðr  liþ  /;  veita  yðr  lid 
Á,  B,  E.  hans  lidsinni:  F,  D;  hans  lidveizlu  A,  B,  E;  þar  lið- 
yeixio  /.  ^  segir  ásgrimr:  F,  D;  herfor  tœtte  A  og  B  ásgr.  ".f.", 
men  E  og  1  ásgr.  sv.  f"fv."  E^  "fv."  /;  foran  replikken.  þóttl:  F, 
A,  B,  D,  /;  þlkir  E.  godmundi:  F,  A,  B,  E,  I;  hónum  D.  27  vera 
(efter  úvinsœlt;:  F;  udeL  A,  B,  D,  E,  I.  mun:  F,  A,  Ct,  D,  E,  /; 
*'ma"  (mátkevedfeiltkrift)  B.  ok  (foran  vera^:  F;  udel.  A,  B,  Ct,  D, 
E,  I.  28  verk  —  unnin :  F;  hafa  verk  verit  verst  unnin  E,  I;  hafa 
verk  vest  unnin  verit  A;  hafa  verst  unnen  vereð  D  ("verk  formo' 
denUig  blot  udeglemt);  verk  verða  vest  (tkrevet  veft  fve  ncer  ved  at 
borttmuldre])  unnin^;  0000000000  "vnm"  Ci.  28-20  veit  —  fara:  F, 
A,  B  (liingat  feiltkr.  i^mga^  I  ^jer  [tkrevet  þ^  betkadiget  og  utydel.) ; 


622  120  K. 

^þjer  beíir  til  gengit  hingat  at  fara^  at  þú  ætlaðir^ 
30  ^at  ek  mynda  vera  úhlutvandari  enn  guðmundr  ok 
'mynda  ek  vilja  fylgja  at  röngu  máli'.  ásgrímr 
þagnaöi  þá  —  ok  þótti  þungt  fyrir.  þórkell  mælti 
'hverr  er  sá  hinn  mikli  ok  hinn  feiknligi^  er  fjórir 
'menn  ganga  fyrri,  fölleitr  ok  skarpleitr,  úgæfii- 
35  ^samligr  ok  illmannligr?*  skarphjeðinn  mælti  ^ek 
^heiti  skarphjeðinn,  ok  er  þjer  skuldlaust  at  velja 
^mjer  hæðiyrði  saklausum  manni.     hefír  mik  aldri 


veit  eg,  hvat  ydr  heflr  gengit  til  hfhgat  at  fara  E;  ^'veit  elL  k*^í  þ^" 
{oooooooo  C'i;  haflð  (\b  ulœseligt)  þjer  því  hingað  fareð  D,    29-so  þti 

—  gaðmuDdr:  F,  A  (dog  vden  vera^,  B,  E  (som  A),  I  (som  A  og 
E);  "þv  ætlad^  at  eli"  |oooooooooo  ^^(her  ses  levning  af  o  eller  y)  dmój" 
Ci;  þjer  (gisning  —  der  ses  kun  "þ";  ætluðud  milt  öhlutvandara 
enn  guðmund  D.  80-81  ok  mynda  —  at:  F;  ok  munda  ek  fylgja 
("veita  A)  at  A,  E,  I;  "z  mda  vilia"  |oooooo  Ct ;  ok  fylgja  at  B ;  at 
ek  munda  vilja  fylgjaD.  81-82  ággrímr  —  þá:  F,B,Ct  fooooooo'^adi 
þa";,  D,  I;  þagnaði  ásgrímr  ^k  A;  þá  þagnadi  ásgrímr  E,  82  ok 
þótti  þungt  fyrir:  F,  A;  ok  þóttl  fastr  fyrir  B;  "z  þotti  þvngth" 
|ooo  Ci;  ok  þótti  þungt  horfa  1;  ok  þótte  þungt  E;  mgl.  D.  ^  er 
sá:  F,A,  B,  E,  1  (men  feilskr,  %t);  "fa  m  (a  over  m  synes  tydeli0)" 
D;  000  Ci.  88-84  ok  hinn  —  fyrri:  —  "ok  en  (eller  eb)  feihgi 
(synes  —  uagtet  skriften  er  temmelig  afbleget  —  aldeles  sikkert,  men 
er  naturligvis  en  skrivfeil)  e*  .iiij.  m  gga  f^"  F;    ok  enn  feiknligi 

—  ok  ganga  iiij  "fykV'  A;  "^z  ib  illfengilígi  (\\\  Me  aldeles  tyde- 
ligt,  men  fuldkommen  sikkert)  \  er  .iV/j.  ganga  T"  B;  "z  hin  feikn- 
ligM  e''"  loooooooooo  Ct;  "e\  níj  gga  V  i  en  •feiglige  (det  f&rste  i 
har  nogen  lighed  med  7)"  D  (de  over  linien  anbragte  hogstaver  ere  om- 
visningstegn,  og  vise,  at  man  skal  lcese  ok  enn  feigllgi,  er  osv.) ;  ok  inn 
felgligl,  er  iilj  menn  ganga  "fyj'*"  E;  ok  inn  frækligl  —  ok  ganga 
iiij  monn  "fýii"  I.  84-86  úgæfusamligr:  F,  B,  Ct,  E,  1;  ok  ógœfn- 
samligr  D;  ógrunsamligr  A  (vistnok  ved  feilkesning).  8«  gkarp- 
hjeðinn  (efterhe\i\):  A,  B,  Ci  ('oo'Vp'V,  D,  E,  I;  skarph.*  s.  hann  F. 
skuldlaust:  —  "fkvllavft  fav  t  ét  tegn)'*  F  (afbleget),  "fkýlld  lofl"  B, 
"fkolJð  lavfti'av  i  ét  tegn)"  Ct;  skyldulaust  A,  D,  E,  L  87  hæðlyrði: 
F;  hæðyrðl  A,  B,  D  (%mö  yjðe"  —  synes  sikkert),  E;  háþungarorþ 
7;  00000  Ct.  saklausum  manni:  F,  A,  B,  Ct  ^ooooo^i  m";,  E,  I; 
mgl.  D.    87-88  aldri  þat  hent:  F,  A,  Ct  r"allðjf  þ"  |  oooo;,  E,  I;   þat 


'þat  hent,  at  ek  hafa  kúgat  föður  minn  ok  bariz 
Mð  bann,  sem  þú  gerðir  við  þinn  fööur.  hefir  þú 
'ok  h'lt  riðit  til  alþingis  eða  starfót  í  þingdeildun>,  40 
^ok  uiun  þjer  kríngra  at  hafa  Ijósaverk  at  búi  þínu 
'at  öxará  í  fásinninu.  er  þjer  ok  nær  at  stanga 
'ór  tönnum  þjer  rassgarnarendann  merarínnar,  er 
1>ú  ázt  áðr  enn  þú  ríðir  til  þings  —  ok  sá  smala- 
'maðr  þinn;  ok  undraðÍE  hann,  er  þú  gerðir  sltka  45 
Yúlmennsku*.  þá  spratt  þórkell  upp  af  mikilli 
reiði  ok  þreif  sax  sitt  ok  mælti  'þetta  sax  ijekk 
'ek  í  svíþjóðu,  ok  drap  ek  til  hinn   mesta  káppa, 


íildri  hent  D;   aldri  slíkt  bent  sem  þik  B.    «  ok  (foran  \iU):  F,  B, 

D,  E,  /;  mgl,  A;  ooo  Ct.  riðit  '—  eða:  F,  A,  B  (dog  ok  for  eðay 
Ci  (som  B),  I  (som  B  og  Ct);  staDdað  til  þingt  D;  mgl,  E.  Btarfat: 
F,  i,  D,  E,  I;    staþlt  B;    oooo  Ct,     «  bafa:  F,  A;   gera  B,  Ct,  D, 

E,  1.  Ijósaverk:  —  'ni,fe  vk"  F  og  B,  ^liofa  vk"  A  og  D  (y  sd 
goát  $om  udslettet)  og  E,  "liofa"  |ooo  C«;  'liofvk  (y  lidt  forskrevei)'*  L 
atbúl  þínu:  F,  A,  B,  E  (dog  "aa  1%  ét  Ugnf'  for  &\),J;  oooooo  O ;  mgl.  D. 
«Dær:  F,  D;  skyldara  A,  B  (feUikr.  fkýlWary,  Ct,  E,  /.  43ra88-: 
-  "rai"  F  og  A  og  I,  "jaj"  D,  "Rajt"  E;  "arz"  B;  oooo  Ct, 
-eDdaoD:  F,  A,  B,  D,  E;  enda  /;  ooooo  Ct,  **  enn  þú  riðir:  E,  I; 
þú  riðir  D;  þú  rcitt  F  freitt  ser  nasten  ud  íom^  tet  eller  cet;,  A;  þú 
fórt  heimaÐ  B;  oooooo  Ct.  ^  liann,  er:  F  Á  e"');  er  D;  hví  A, 
B,  E,  I;  ooodo  Ct.  slíka:  F  (feUskr.  fkika;,  A,  B,  D,  I;  svo  mikla 
E;  0000  Ct.  ^  þá  spratt  þórkell:  B;  þörkell  spratt  þá  F;  þórkell 
spratt  A,  Ci  (^  og  den  störste  del  af  o  horte),  D,  E,  I.  *6-*'7  af  mikilli 
reiði:  F,  A,  B,  E,  I;  "af"  |  ooooo  Ct;  mgl  D.  ^^  ok  þreif  sax  sitt: 
F;  ok  greip  sax  sttt  B,  D  (s  i  sax  udslettH);  ok  grelp  fofann  tilf  E) 
saxit  A,  E,  I;  ooooooooo"killi  ^k  nœsten  heU  horte)  RCiói"  Ct  (kvor 
táledes  ordene  af  mikilli  relði  synes  at  have  stdet  to  gange  —  jf  nœst 
foreg.  noU).  (jekk:  F,  A,  B,  D,  I;  hafða  E;  oooo  Ct.  *»  svíþjóða: 
~  "fviðioð"  F,  "faiþioðu"  A,  "fviþioð"  B,  ooooo  Ct,  "fuiðþioðu'* 
Z),  "fvidþioð"  E,  "fviþioþ"  /.  ok  —  kappa:  A:  ok  drap  ek  enn 
meeta  kappa  F,  B;  ok  drap  ek  með  enn  mesta  kappa  E,  I;  ooooo 
"hín  meOa  ka";ooo  Ct;  udel.  D.  <»  enn  —  með:  F,  A,  B  (dog 
"jn"  f<l  e.  ennj  "margán  farg  lidt  forskrevetj'*  for  margan;,  /  (dog  með 
því  for  mtb);    ooooooooo"d}  (af  ð  er  kun  en  del  tilbage)"  Ct  (der. 
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^enn  siðan  vá  ek  margan  mann  með.  ok  þegar  er 
50  ^ek  nái  til  þín^  skal  ek  reka  þat  í  gegnum  þik.  ok 
^skalt  þú  þat  haía  fyri  fáryrði  þín\  skarpbjeðinn 
stóð  með  reidda  öxina  ok  glotti  við  ok  mælti 
^þessa  öxi  hafða  ek  í  hendi  þá  er  ek  hljóp  tólf 
^álna  yfir  markarfljót^  ok  vá  ek  þráin  sigfussson/  ok 
55  ^stóðu  þeir  átta  fyrir^  ok  ijekk  engi  þeira  fang  á 
^mjer.  hefi  ek  ok  aldri  svá  reitt  v&pn  at  manni, 
^at  eigi  hafi  við  komit'.  siðan  hratt  hann  þeim 
frá  bræðrum  sínum  ok  kára  mági  sínum  ok  óð 
fram  at  þórkatli.    skarphjeðinn  mælti  þá  ^ger  þú 


efter  pUidsen  at  dömme,  formodentlig  har  haft  enD  sidan  Tá  ek  enn 
margan  manD  meðr,  altsá  egentlig  det  $amme  tom  B);  odd  sídann 
yó  eg  með  margan  mann  E;  ok  hefe  ek  hjer  með  drepið  margan 
mann  D.  ^^-^^  ok  þegar  —  þín :  F  (dog  uden  er),  B,  D  (tom  F) ; 
ok  fenn  E)  þegar  er  (mgl  Á,  I)  ek  nái  þer  A,  E,  I;  "z  þeg  ek  þ^" 
I  000  Ct  (hvor  nái  vittnok  er  udeglemty  da  det  ikke  godt  kunde  stá 
efter  þjer;.  ^o  þat  (efter  rekaj:  F,  S,  D;  saiit  A,  E,  1;  oooo  Ci. 
ok  (foran  skalt;:  F,  4.  B,  E,  J;  ooo  Ci;  udeL  D.  w  þat  hafa:  F,  A, 
B,  D,  E,  I;  "hafa"|  000  Ci.  þín:  F,  A,  B,  D,  I;  þitt  E;  ooo  Ct. 
62  8tód  —  öxlria:  F,  A,  B,  Ct  foooooooo^Reidda  [af  r  er  kun  en  del 
HWage]  oxm"  |  oo;,  E,  I;  hafde  reidda  öxena  um  öxl  D.  mœlti: 
F,  A,  B,  D,  E;  mœlti  síþan  /;_  ooo  Ct.  w  í  hendi  þá:  F;  þá  í 
hendi  A,  I;  i  hendi  B,  E;  'h  hndi"  |  ooo  Ct;  þá  D.  ös-w  hljóp  — 
~  -son:  F;  W\op  xij  alna  yfe^  ma:ka2  fm  utydel.)  fliot"{{ooooo  D; 
Ijóp  yflr  markaríljöt  xij  álnar,  ok  vá  ek  þráin  sigfússson  B;  oooooo 
ooooo'Vo  ek  þ^^in  T' { oooo  Ct;  hljöp  iflr  markarfljót,  ok  ek  yá 
þráin  sigfússson  A,  I;  vó  þráinn  sígfússson  á  markarfljöte  E. 
w  þeir  átta  fyrir:  F,  B;  þar  viij  mena  hjá  A,  E;  þar  hjá  viij  menn 
/;  000000  Ct.  fjekk  engi  þeira:  F;  ^^fek  emgm"  { oooooo  Ci;  fengu 
ekki  A,  B,  E,  /.  á:  F,  B,  E,  /;  af  A;  ooo  Ct.  M  ek  okr  F,  B, 
E;  ek  A;  ok  /;  oooo  Ct.  reitt:  —  oo^^eítt  (der  synes  at  have  stáet 
Reítt/'  Ct,  "Reiít"  E;  "rétf'ií,  ''retf'  B  ogjsnarere  end  "reit'V  /  (— 
i  aUe  tre  vistmk  =  reitt;;  "reið  (eUer  reiá[?/;"  F  (enten  skrivfeil  for 
reidt  eUer  flertal  ==  reidd;.  ^'-ös  þeim  frá  brædrum  sinum:  F,  E;  þeim 
frá  ser  brœðrum  sínum  B;  oooo"æd?  fmv  f*"  (den  nederste  del  af  f 
bortskáren)  s^"  {  Ct;  frá  brædrum  sinum  A,L  &&  kára  mági  sinum: 
F,B;  kára  E;  svá  kára  A,  I;  oooooo  Ct.    ^^  skarphjedinnmælti  þá: 
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^DÚ  anDQt  hvárt^   þórkell  békr,    at  þú  slíöra  saxit  60 
^ok  setz  niðr,  eða  ek  keyri  ðxina  i  höfuð  þjer  ok 
^klýf  þik  í  herðar  niðr\    þórkell  sliðraði  saxit  ok 
setz  niör  þegar  —  ok  hafði  hvártki  oröit   á   fyrir 
hánum  áðr  nje  siðan.    þeir  ásgrímr  gengu  þá  út. 
^karphjeðinn   mælti  /hvert  skulu  vjer  nú  ganga?'  65 
ásgrimr  svaraði    ^heim  til  búðar  várrar'.     'þá  föru 
'^vjer  bónleiðir  til  búðar'    segir  skarphjeðinn.     ás- 
grimr  sneriz  við  hánum  ok  mælti  ^margstaðar  heíir 
'þú  heldr  verit  orðhvass.  enn  hjer,  er  þórkell  álti 
^hlut  at^  þykki  mjer  þú  þat  eitt  hafa  á  hann  lagit^  70 
^er  makligt  er'.    gengu    þeir   þá   heim    til    búðar 
sinnar  ok  sögðu  njáli  frá  öllu  sem  gerst.     hann 
mælti    ^búið  arki  at  auðnu^   til  hvers   sem  draga 


F,  Á,  B,  E  (dog  uden  þá^;  ok  mœllí  7.  60  nú:  F;  mgl  A,  B,  E,  I. 
bákr:  F;  mgl.  Á,  B,  E,  L  ^i  eda  ek  keyri:  F,  Á,  B,  1;  elligar  keyre 
<sg  E.  «2  Uyf  þik:  F;  klýf  Á,  B,  I;  men  i  E  synes  at  sta  ''khvfe 
eg  þ***.  62-68  Rlíðradi  —  þegar:  /;  slíðraði  rHidían"  Á  —  tikkertved 
feiUkrift)  saitt  ok  sei  (stiilz  E)  þegar  Diðr  A,  E;  slídraði  saxit  ok 
settiz  Didr  B;  settiz  þá  niðr  ok  slíðraði  saxit  F.  63-M  hafði  — 
háoQin:  F,  E,  I  (hzíH  tUfóiet  i  margen,  men  er  nu  tá  godt  som 
ulcBseligt);  bafdi  hTárki  á  orðit  fyri  þórk.  A;  heflr  hvái'ki  vorðit  á 
fyri  þorkell  B  64  þá:  F;  udel  A,  B,  E,  1.  .66  mœlti:  F,  B,  I; 
mœlti  þá  ii,  £.  66  gvaraði:  F;  "i."  B,  ".fv."  E,  '*fv."  I;  ".f."  A. 
«7  bönleiðir:  —  "bón  leid'"  F,  ^'bóoleidir"  A;  "bón  leið"  I;  *'bón 
leídi"  B;  ^beinled|i8"  E  (\eó  utydeligt,  og  kunde  m&ske  lœses  leid^ 
67-68  ásgrimr  —  mælti:  A  (dog  at  for  við;,  B,  E  (som  A);  þá  sneriz 
ÍLSgrímr  at  hánam  ok  mæiti  til  skarphedins  7;  ásgrímr  mœlti  þá  F. 
«»  heldr  verit:  A,  E,  I  C\(i\\dr  [meget  utydel]'*  ||oooo;;  verit  heldr 
F;  verit  B.  er  þórkeli  átli:  F,  A,  B  ('átti  skrevet  ati,  men  beska- 
diget,  sá  at  a  nœsten  er  helt  borte);  sem  þörkell  átti  I;  er  þorkell 
á  E.  "^o  hafa  —  lagit:  /  (It  licU  beskadiget);  á  hann  hafa  lagt  A, 
hafa  þö  á  bann  lagt  (i  utydel)  E;  hafa  á  bann  leikit  F;  hafa  á 
hann  leltat  B,  72  gcrgth  A,  B,  E,  I;  ooo|"?  (den  överste  del  af  ^  er 
bortskáren)"  Ci;  "gU"  (enten,  ved  udeglemmelse,  for  gert  var,  eller 
^krivfeU  for  gerst;  F  hann:  F,  A,  B,  E,  I;  njáll  Ct.  w  biiið  — 
«draga:  —  ''bvðarkiat  (af  &  er  kun  en  levning  tilbage)  (iooðnv  ^ð  lidt 
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^viir.  guðmundr  hinn  ríki  spurði  nú,  hversu  farit 
75  hafði  með  þeim  skarphjeðni  ok  þórkatli,  ok  mælti 
svá  'kunnigt  mun  yðr  vera,  hversu  farit  hefir  með 
^oss  Ijósvetningum  —  ok  heíi  ek  aldri  farit  jafn- 
^mikla  skömm  nje  sneypu  fyri  þeim,  sem  nú  fór 
^þórkell  fyri  skarphjeðni;  ok  er  þetta  allvel  orðit'. 
80  síðan  mælti  guðmundr  til  einars  þveræings  bróður 
síns  ^þú  skalt  fara  með  öllu  liði  mínu  ok  veita 
^njálssonum  þá  er  dómar  fara  út.  enn  ef  þeir 
'þurfu  liðs  annat  sumar,  þá  skal  ek  sjálfr  veita 
'þeim  lið'.     einarr  játaði  þessu  ok  Ijet   segja  ás- 


beskadiget,  men  fuldkommen  sikkert)  |  t  hv  f  re  dsága''  B;  má  at  arka 
Ijóti  at  aadno,  til  iivers  draga  /;  mun  eigi  arlia  at  audnu  nú,  til 
livers  sem  draga  A;  mun  ei  arka  verda  at  auðnu  (synes  skrevet 
avdnvfav  i  ét  tegn],  men  ordets  begyndelse  er  tUydel),  til  (skrevet 
to  gange)  livers  draga  E;  "bvið"  dragl  til  þess,  sem  vera  F;  má 
vera,  at  dragi  til  þess,  er  vera  Ct.  '4  gpardi  nú:  F;  spyrr  B,  Ci; 
hafði  spurt  E,  1;  hafðl  spurn  af  A.  74-75  farlt  hafði:  F,  Á,  E;  fór 
1;  "f'it  hef'"  Ci  (temmelig  utydel);  "fant  háfi"  B  (máske  er  i»áfi 
skrivfeil  for  hafði;.  75  skarphjeðnl  ok  þórkatii:  F,  Á,  B,  JB,  /;  "þoi- 
katlí  z  fk'p'*  Ci  (lidt  utydel,  især  fk*"  -^  navnlig  k^.  ok  (foran 
mælti;:  F,ii,  B  f  z  [beskadiget]"),  E,  I;  'V'  Cí.  76  mun  yðr  vera:  Á,  B. 
E,  I;  er  yðr  F;  udeglemt  Ci.  heflr:  F,  -á,  B,  E,  I;  udeglemt  Ct. 
77  ok  hefl  ek:  F,  Á,  Ct,  E,  I;  at  ek  hefl  /fl  beskadiget)  B.  jafn-: 
F  (skrevet  lanfj,  A,  B,  E,  I;  "fo"  |  Ct  (meget  utydeligt).  78  skdmm 
nje  sneypu:  F;  ''fkam"  eðr  svívirðing  Ct;  sneypu  A,  B,  E,  l 
79  þórkell  fyri  skarphjeðni:  F,  A,  B,  Ct,  I;  skarph.  með  þorkel 
E.  allvel:  F,  Ci  (skrevet  al  veli;;  vel  A,  B,  E,  L  80-81  gíðan  — 
síns:  A,  B,  E,  I;  sídan  mælti  hann  við  einar '^þvaæng"  bródur  sion 
Ct;  hann  mælti  þá  tii  einars  þveræings  bróður  (skrevet  b^ðvrfj 
síns  F.  81-82  ok  veita  njáissonum:  F,  A,  Ct,  I;  ok  veita  sonuffl 
njáls  E;  at  veila  njálssonum  B.  82  fara  út:  F,  A,  B,  E,  I;  **vt 
f**  f*'  noget  utydel.)*'  Ct  f"r*"  i  almindelighed  forkortelse  af  frá  — 
ordstillingen  úi  fara,  for  fara  út,  beror  vistnok  pá  en  skrivfeU). 
83  liðs:  F,  ö,  E;  íiþ  /;  iiðs  við  A;  liðs  meðr  Ct.  þá:  F,  A,  B, 
E,  1;  mgl.  Ct.  88-84  sjálfr  —  lið:  F,  B,  Ct,  E,  I;  veita  þeim  lið 
fijálfr  A.      84þe8su:  A,  B,  Ct,  E,  1;    því  F.       84-85  ásgrími :  F,  A, 
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grími.     ásgrímr  mðelti  ^úlíkr  er  guðmundr  flestum  85 
^mönnum  at  höfðingsskap'.  ásgrímr  sagði  síðan  njáli. 
121.    Annan  dag   eptir  funduz    þeir  ásgrímr 
ok  gissurr  hinn  hvíti,  hjalti  skeggjason  ok  einarr 
þveræingr.    þar  var  þá  ok  mörðr  valgarðsson.  hann 
hafði  þá  látit  af  höndum  sökina  ok  selt  í  hendr 
sigfússsonum.     þá  mælti  ásgrímr  ^þik  kveð  ek  at  5 
'þessu  fyrstan^  gissurr  hinn  hvíti^  ok  hjalta  ok  einar^ 
'at  ek  vil  segja  yðr,  hvers  efni  í  eru.     yðr  mun 
^þat  kunnigt^  at  mörðr  heíir  sótt  málit.     enn  svá 
^er  við  vaxit,  at  mörðr  hefir  verit  at  vígi  höskulds 
^ok  sært  hann  því  sári^  er  engi  var  til  nemndr.  lo 
^sýniz   mjer  sem  þat    mál    muni  únýtt  vera  fyri 


B,  Ci,  /;  mgl  E.    «5  ásgrímr:  F,  B,  E,  I;  hann  A,  Ci.    8«-8ö  flestum 

—  -skap:  B;  flestam  möDDum  E;  flestam  /^Öllom  tUfóier  1)  höfd- 
iogjum  F,  A,  Ci,  1.    86  ásgrímr  —  njáli:  A,B  (dog  ok  for  ásgrímr;, 

E,  l  (dog  med  tilföiet  ok  þeim  efter  ujáWj;  ásgrímr  ".f."  þetta  njáil 
F;  ásgrímr  sagdi  njáli  þetta  Ci. 

121.  *  AnnaÐ  dag:  F,  A  (der  stár  egentlig  ved  skrivfeil  "Aan" 
for  Annan;,  B,  Ct,  E;  Um  daginn  /.  funduz:  F,  A,  Ci,  E,  I; 
finnaz  B,  ífainn:  B;  mgl  F,  A,  Ci,  E,  l  hjaltl:  ¥,  Ct,  I;  ok 
hjalti  A,  B,  E.       3  hann:  F,  A,  Ci;    mörðr  B,  E;    mgl  /.      ^  látit: 

F,  A,  B,  E,  I;  mgl  Ct,  höndum:  F,A,B,Ct,I;  hendi  E.  sökina: 
F,  /;  sóknina  A,  B,  Ci,  E.  '^  þá  mælti  ásgrímr:  F,  A,  B;  ásgrímr 
mælti  Ct,  E,  I.  *-<^at  þessu  fyrstan:  F,  A,  B,  /;  fyrstan  at  þessu 
Ct;  at  þessu  E,  ^  gissurr  hinn  hvíti:  —  "o  h  h'*  Ct;  "oizoi  .h*" 
B,  "oil  .h."  F  og  A;   "oigt*'*  E,    ''oizvr.'*  /.       ok  (foran  hjaita;:  F, 

A,  Ct,  I;  mgl  B,  E.  einar:^F  /"ein'V,  ^  r"ein'V,  B  ^eínar'V,  E 
r'ejn'V,  I  f"einar'V;  "eiD  þvueng}  (slutningen  utydelig,  men  tynes 
dog  gikker)"  Ci  (der  dog  har  "hiallta"  —  altsá  genstandsform).    '  hvers 

—  eru:  A,  B;  hver  efni  í  ero  E,  1;  i  hvert  efni  komit  er  málum 
þessum  F;  "i  hv^nefnikoit  e^  malvnv"  Ct(!),     7-8  mun  þat:  F;   er  A, 

B,  E,  I;   er  nú  Ct.      »  sóU:  F,  A,  B,  E,  I;    áðr  sótt  Ct.      »  við:  F, 

A,  B,  E,  I;    áðr  vid  Ct.      mördr  hefir:  F,  A,  E;    hann  heflr  B,  I; 

mörðr   heflr  áðr  Ct.      li  sýniz:  F,  A,  B,  E,  I;    ok  sýniz  Ct.      þat 

(foran  mái;:  A,  B,  Ct  T'þat  [noget  utydel]''\),  E,  I;   þelta  F.      vera: 

F,  A,  B,  E;  mgl  Ct,  í. 

40* 
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laga  sakir'.  ^þá  vilju  vjer  þat  fram  bera  þegar' 
segir  hjalti.  þórhallr  ásgrímsson  mælti  ^þat  er 
^ekki  ráð,    at  eigi  fari  þetta  leynt  allt  þar  til  er 

15  *dómar  fara  út'.  •  ^hverju  skiptir  þat?'  segir  hjalti. 
þórhallr  svarar  'ef  þeif  vitu  nú  þat  þegar,  at  rangt 
^haíi  verít  til  búit  málit^  þá  megu  þeir  svá  bjarga 
^sökinni  at  senda  þegar  mann  heim  af  þingi  ok 
^stefna  heiman  til  þings   enn  kveðja  búa  á  þingi. 

20  ^ok  er  þá  rjett  sótt  málit'.  Witr  maðr  ert  þú,  þór- 
^hallr'  segja  þeir  ^ok  skal  þín  ráð  hafa'.  eptir 
þetta  gekk  hverr  til  sinnar  búðar.  sigfússsynir 
lýstu  sökum  at  lögbergi  ok  spurðu  at  þingfesti  ok 
heimilisfangi.  enn  föstunáttina  skyldu  fara  út  dómar 


12  þat  —  þegar:  F;  þetta  fram  bera  E  (det  hele  skrevet  to  gange); 
bera  þat  fram  A,  B,  Ci,  L  18  segir:  -  ".f."  F,  1,  B,  E,  I;  sagdi 
Ci.  18-16  'þat  er  —  fara :  F;  ok  Itvað  þat  elLltl  ráð,  at  eigi  fœri 
leynt  (her  indskyder  B  allt  o^  J  at  —  det  sidste  vistnok  skrivfeil  for 
allt;  þar  tll  er  dómar  fœri  A,  B,  E,  I;  "z  l["ooo  ''þ  eclti  (tUydel)  Rad 
at  i  f  i  þ  leynt  adí  ðom  fi"  Ci.  iö  hverju:  F,  B,  Ci  r^viu  pidt 
beskadiget  og  *  over  v  borte]"),  E,  I;  hvat  A.  seglr:  —  ".f."  F, 
A,  B,  E,  I;  sagði  (skrevet  to  gange)  Ci.  löþórhallr  svarar:  I  (verbet 
forkortet  t\.);  þórhallr  mælti  F,  B,  Ct  f'þoihallr  mPi  [r  m  be- 
skadiget  og  r  usikkert]");  ásgrímr  mælti  A,  E.  nii  þat:  F;  nú  A, 
Ci,  E,  I;  mgl  B.  lö-iT  at  —  málit:  F;  at  fer  E)  rangt  heflr  verit 
tii  búit  A,  Ci,  E,  I;  at  rangt  (feilskr.  rant;  heflr  til  verit  búit  /i. 
17  bjarga:  F,  A,  B,  Ci,  I;  fá  borgit  E.  1»  þegar:  A,  B,  C«,  E,  I; 
mgl.  F.  mann:  A,  Ci,  I;  "m"  (sikkert  =  mann;  F  og  E;  "m*' 
(sœdvanlig  =  menn^  B.  heim :  F,  A,  B,  E,  I;  mgl.  Cí,  ið  heiman : 
F,  A,  B,  I;  "heia"  E.  20-2i  þörhalir:  F,B,I;  ásgrímr  A,  E.  21  skal 
þín  ráð:  F,  A,  E,  I;  þín  ráð  skal  B.  22  þetta  —  búðar:  F,  B  (dog 
þat  for  þettaj,  /  (som  B) ;  þat  gekk  hver  til  búðar  sinnar  E;  þat 
gekk  hverr  þeira  til  sinnar  búðar  A.  28  gökum:  F,  A,  B;  sök  /; 
víginu  E.  þingfesti:  F,  A,  B,  1;  "loMiB'*  (formodentUg  skrivfeil  for 
"logfefte'V  E.  24fö8tunáttina:  F  (u  feilskr.  V);  fóstunótt  A  (feilskr. 
faunottj,  I;  frjádagsnótt  B;  föstudaginn  E.  fara  út  dómar:  F,  A, 
E;  dómar  fara  út  I;  fara  framm  dómar  B. 
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til  sóknar.     er  nú   kyrrt  þingit    þar   til.     margir  25 
menn  leituöu  um  sœttir  með  þeim^    ok  var  ilosi 
erfiðr  enn  aðrir  þó  miklu  orðfleiri,  ok  þótti  úvœn- 
líga  horfa.    nú  kemr  at  því^  sem  dómar  skyldu  út 
íara  föstukveldit.    gekk  þá  allr  þingheimr  til  dóma. 
flosi  stóö  sunnan  at  rangæingadómi  ok  lið  hans,  do 
þar  var  með   hánum  hallr  af  síðu  ok  rúnólfr  ór 
dal    son    úlfs    ðrgoða    ok    aðrir    þeir    sem    flosa 
hðfðu    liði  heitit.     enn    norðan   at  rangæingadómi 
stóðu  þeir  ásgrímr  elliðagrímsson  ok  gissurr  hvíti^ 
bjalti  skeggjason  ok  einarr  þveræingr.    enn  njáls-  35 
synir  váru  heima  við  búð  ok  kári  ok  þórleifr  krákr 
ok  þói^'mr  hinn  mikli.   þeir  sátu  allir  með  vápn- 
um^    ok  var   þeira  flokkr  úárenniligr.     njáll  hafði 


25þar  Ul:  F,  A,  B,  /;  allt  þar  tll  er  dómar  skyldu  út  fara  E. 
28  menn:  A^  B,  E,  I;  mgL  P.  var:  F,  B,  E,  /;  vard  A.  27  erflðr: 
F,  A,  E,I;  "eviðj  i"  B.  miklu  orðfleiri:  F,  A,  E  forðfleiri  skrem 
fleiRe*»|o^*  —  tU  dels  mindre  tydeligt);  orþfleiri  miklo  /;  erviðri 
myUo  B.      þötti:  F,  A,  E,  I;    þötti  möDDam  B.    28  sem:  F,  B;  er 

A,  E,  L  «8-2»  skyldu  út  fara:  F,  E;  akolu  út  fara  A;  skyldu  fakulo 
1}  fara  út  B,  L  29  fóstukveldit:  F,  A,  E;  frjádagakveldit  B;  mgl  /. 
gekk:  F;    geDgr  A,  B,  E,  L       þingheimr:   F,  A,  l;    þingheimriDn 

B,  K  81-8»  þar  —  heilit:  F;  þar  var  með  háuum  (mgl.  E)  hallr  af 
síðo  ok  rÚDÖlfr  lilfsa.  r'y  [den  nederste  del  borte]"  oo  ||  ^'ðal"  B  —  aUsá 
har  der  stáet  ýr  dal^  ok  aðrer  þeir  er  flosa  höfðu  liði  heitið  A,  B, 
E;  mgl.  her  I  —  der  indskyder  det  tUsvarende  neden  for  efter  þver- 
æiDgr.  83  rangæiDgadömi :  F,  A,  B  /'ómi  bortsmtUdret) ;  mgl.  E,  L 
84  elliðagrímsBOD:  F;  mgl.  A,  B,  E,  L  hvíti:  F,  A,  B;  inn  hvíte 
E;  mgl.  L  85  gkeggjason :  F;  mgl  A,  B,  E,  L  þveræingr:  F,  A, 
B,  E;  þveræingr.  með  flosa  var  síþohailr  ok  rúnólfr  úlfss.  ok  aþrir 
þeir  sem  hánum  höfþo  iiþi  heitit  /.  86  heima  við :  F;  heima  at 
A  og  I,  heimann^/;  at  E;  heima  í  B.  86-87  ok  þórleifr  —  mikli: 
A,  B  (dog  uden  det  sidste  oY),  I  (dog  uden  det  förste  ok^;  þorgrímr 
ok  þorleifr  E;  ok  þörleifr  krákr  ok  þörgeirr  skorargeirr  ok  þórgrimr 
mikli  F.  87  þcir  sátu  allir :  F;  ok  sátu  A,  B^  E,  /.  88  þeira  — 
-llgr:  F  (nokkr  skrevet  fíoi),  A,  B,  1;  "flockr  þja  o(?)  aReNeligj"  E. 
38-40  njáU  —  málit:  F,  A  (dog  ''leiðt"  for  beðit,   formodenUig  ved 
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beðit  dómendr  at  ganga  í  dóminn.  sigfússsynir 
40  sœkja  nú  málit.  þeir  nemndu  vátta  ok  buðu  njáls- 
sonum  at  hlýða  til  eiðspjalls  síns.  síðan  unnu 
þeir  eið.  þá  sögðu  þeir  fram  sök.  þá  Ijetu  þeir 
bera  lýsingarvœtti.  þá  buðu  þeír  búum  í  setu.  þá 
buðu  þeir  til  ruðningar  um  kviðinn.  þá  stóð  upp 
45  þórhallr  ásgrímsson  ok  nemndi  vátta  ok  varði  lýriti 
kviðburðinn  ok  fann  þat  til^  at  sá  hafði  lýst  sök- 
inni^  er  sannir  lagalestir  váru  á  ok  sjálfr  var  út- 
lagi.  ^til  hvers  mælir  þú  þettaf  segir  flosi.  þór- 
hallr  svarar  'mörðr  valgarðsson  fór  til  vígs  höskulds 
50  'með  njálssonum  ok  særði  hann  því  sári^  er  engi 
'maðr  var  til  nemndr  þá,  er  váttar  váru  nemndir 
'at  benjum.  meguð  jer  eigi  í  móti  mœla,  at  únýU 
^er  málit'. 

122.  Njáll  stóð  þá  upp  ok  mælti  'þess  bið 
^ek  liall  af  síðu  ok  flosa  ok  alla  sigfússsonu  ok 
^alla    vára  menn^    at  jer   gangið  eigi   í  braut  ok 


feiUcMning) ,  B  (dog  "már"  for  nú  máliV,  /;  oversprunget  E. 
^  Demnda:  F,  Á,  B,  E\  nefna  ser  J.  ^i  síns:  F,  B,  E  (der  %  övrigt 
skriver  eidfpælls  for  eidgpjalls  —  máske  stár  œ  for  lœj,  /;  mgl.  A, 
4«þá  sögðu  þeir:  F,  1,  E,  /;  ok  gögðu  B,  sölt:  F,  A,  B,  E\ 
sölLina  /.  ^  bera:  A,  B,  E-,  fram  bera  F;  fram  1  (hvor  bera  er 
udeglemt).    ^-^  þá  buðu  þeir  (efter  getu.;:  F,  Á,  B,  /;  ok  E.     4*-«  þá 

—  -son  ok:  F;  þórhalir  ásgrímsson  Á,  B,  E,  I.  ^  lýriti:  — 
"lýriti"  F  og  Á,  *»iýrftí'*  B,  "lýHe  (e  uformeligt)'*  E(!);  "lýritor 
ciþi"  /.  ^  kTlðburðinn:  F,  A,  E,  1;  kviðinn  B.  ok  (foran  faon;: 
A,  B,  E,  I;  mgl.  F.  *4«-*'f  lyst  sökinnl:  F,  A,  B,  I;  sökinne  lýst  E. 
47-48  iStlagi:  F,  Á,  B,  I;  útlægr  E.    48  mælir  þii:  F  (verbet  skrevet  mlir 

—  hvorimod  þú  er  udeglemt),  A,  E,  I  (^ú  udegkmt);  talar  þú  B. 
49  svarar:  —  "fv."  /;  ".f."  Á,  ".f;"  fí;  mœlti  F,  E.  ^  maðr:  F; 
mgl.  Á,  B,  E,  1.  til  nemndr:  F,  A,  B,  E;  nefndr  til  /.  »2  u  f^ 
Á,  E,  I;  á  B.    M  er:  Á,  B,  E,  I;  se  F. 

\tZ.      1  þá:  F;    mgl.  A,  B,  E,  I.      2  alla:  F,  A,  E,  I;   svá  B. 
»  eigi:  F,  A,  E,  /;    mgl  B  (sikkert  ved  udeglemmelse),      í:  F,  E,  I; 
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lieyríð  mál  mitt\     þeir  geröu  svá.     hann  mælti 
þá  ^svá  sýniz    mjer^  sem   mál  þetta  sje  komit  í  5 
'únýtt  efni  —  ok  er  þat  at  líkendum^  því  at  af  illum 
^rótum  hefir  upp  runnit.     vil  ek  yðr  þat  kunnigt 
'gera^  at  ek  unna  meira  höskuldi  enn  sonum  mín- 
^um.    ok  þá  er  ek  spurða,  at  hann  var'  veginn, 
'þótti  mjer  slökkt  hit  sætasta  Ijós  augna  minna.  ok  lo 
^heldr  vilda  ek  misst  hafa  allra  sona  minna^  ok 
^Hfði  hann.     nú  bið  ek  þik^  hallr  af  síðu^  ok  rún- 
^ólf  ór  dal,    gissur  hvífa    ok    einar  þveræing  ok 
'hafr  hinn  spaka^  at  ek  ná  at  sættaz  á  víg  þetta 
lyrir  hönd  sona  minna.     ok  vil   ek^  at  geri  um  15 
*þeir  er  bezt  eru  til  fallnir\    þeir  gissurr  ok  einarr 
ok  hafr  töluðu  langt  erendi  sínu  sinni  hverr  þeira 


k  A,B.  4  heyrið:  F  (feiUkr,  herit;,  A,  B,  I;  hcyrll  þjer  E.  4-6  hann 
mælli  þá:  F;  hann  mœltl  B,  E,  I;  mgi  A.  6-6mál  —  efni:  F 
^únýtt  skrevet  onýt  —  der  $áledet  kunde  vcere  flertcd);  þetta  mál 
(mgl,  E,  l)  se  lcomit  í  önýtt  efni  A,  E,  /;  þetta  mál  se  í  únýtt  efni 
komit  B.  •?  Yil  —  þat:  F;  t\  vll  yðr  J,  B,  E,  I,  »  þá:  iá;  mgl. 
F,  B,  E,  l  10  giöltiit :  F;  A,  B,  I;  gem  slógt  være  E.  n  heldr 
Yilda  ek:  F  (hMr  feUskr,  hellda;,  A,E,I;  vilda  ek  heldr  B.  sona 
miDna :  F,  0,  E,  /;  minna  sona  A.  i^  hann :  F,  A,  E;  hösÍLuIdr 
B,  /.  þik,  hallr:  F;  þess  hall  A,  B,  /;  haU  E.  12-18  rúnólf:  A, 
B,  E,  l;  "Rvn."  F.  i»  ór  dal:  F,  A,  B,  I;  mgl.  E.  gissur  hvíta: 
A,  B,  I;  glinr  hinn  hvíta  E;  "MaU'.  s.  f."  F  (snarére  =  hjalta 
skeggjason  end  =  hjalti  skeggjason;.  ok  (foran  einar^:  F,  B,  /; 
mgl  A,  E.  i^  ek  —  sættaz:  F,  A,  B  (dog  á  for  at  \[vistnok 
blot  skrivfeil]);  ^miz  at  ek  fættvz  (skrivfeU  for  sættumz/'  /;  eg 
mega  sættast  (feilskr,  fægtagt;  E,  víg  þetta:  F;  vígit  A,  E,  !;  víg 
höskulds  B.  i»-i«  geri  —  fallnir:  F  fgeri  feUskr.  g'a;,  A,  B  (dog 
þeir  allir  for  þeir;;  þeir  geri  um,  er  bezt  eru  til  fallner  E;  þeir 
geri  um,  «em  beztir  menn  ero  /.  iö-í'?  einarr  ok  hafr:  A,  B,  E; 
hafir  ok  einarr  F;  einarr  /  (der  dog  strax  har  Jiveny.  i''  töluðu  — 
þeira:  B,  —  ligeledes  A  og  I  (kun  at  de  have  sitt  sinni  for  sínu 
einnij;  töluðu  langt  eyrindi  /'"ei'W'Ndi";  hver  þeirra  um  (^\  [noget 
utydeíigt]")  sig  E;    talaði  sitt  eyrindi  hverr  þeira  F. 
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ok  báðu  flosa  sættaz  ok  bjetu  h&num  sinni  vin- 
áttu  í  oiót,     flosi  svaraði  þá  öllu  vel  enn  hjet  þd 

20  eigi.  hallr  af  síðu  mælti  þá  til  flosa  ^vill  þú  nú 
^efna  orð  þín  ok  veita  mjer  bæn  mína,  er  þú 
^hjezt  at  veita  mjer  þá  er  ek  kom  útan  þórgrími 
^syni  digrketils  frænda  þinum  þá  er  hann  hafðr 
Wegit  halla  hinn  rauða?*  flosi  mælti  ^veita  vil  ek 

25  ^þjer,  mágr;  því  at  þú  munt  þess  eins  biðja,  at 
^mín  sæmð  sje  þá  meiri  enn  áðr'.  hallr  mælti 
^þá  vil  ek^  at  þú  sættiz  skjótt  ok  látir  góða  menn^ 
^gera  um  ok  kaupir  þú  þjer  svá  vináttu  hinna 
'beztu  manna'.    flosí  mælti  ^þat  vil  ek  yðr  kunnigt 

30  'gera,  qt  ek  vil  gera  fyrir  orð  halls  mágs  míns 
^ok  annarra  hinna  beztu  drengja^  at  hjer  geri  um: 


18  sættaí:  A, B,-E^*»fœtta3"  martfe end "fættaj'V'  ^;  sættar  F.  18-1»  sinnl 
vináttu:  F,  A,  B,  I;  vináttu  ginne  E.  *»  í:  F,  /;  á  A,  B,  E, 
svaradi  þá:  F;  "fv.  ftegnet  over  y  borte,  da  der  er  et  liUe  htU  i 
pergamentet)  þa"  E,  "fv.  þa"  /,  "f:  þa"  B-,  'W'  A.  öllu  vel  eon: 
F;  vel  öllu  enn  B;  öUu  vel  ok  A,  E,  I.  20  þé:  jP;  mgl  A,  B,  E, 
1,  nú:  F,  A,  B,  I;  mgl  E.  »1  mína:  F,  A,  B,  /;  mgl  E.  «2  yeit 
at  veita:  B,  l  (hoor  at  [lUydel]  veita  er  tilfoiet  i  margen);  he«t  A,. 
E;  heflr  ádr  heitið  F.  er  ek:  F,  E;  er  4;  ek  B,  I.  28  gyni  digr- 
ketils:  F;  digrketiissyni  A,  B,  E,  L  þá:  /;  mgl  F,  A,  B,  E, 
24  halla:  F,  A,  B,  I;  hall  E.  26  gins  hiðja:  F  ^eins  skrevet  eut),  B, 
E;  eins  beiþa  /;  hiðjavá.  26-26  at  mín -— meiri :  F,A;  er  mín  sæmd^ 
er  þá  meiri*!^;  er  mín  sæmd  se  þá  meire  eftir  E;  er  minn  sömi 
man  þá  meirl  /.  27  þ^:  p,  A,  J;  000  B;  þat  E.  skjött:  F,  A, 
B,  I;  mgl.  E.  28  otn:  F,  B,  E,  I;  mgl  A.  kaupir  þú  þjer:  F 
/Itauplf  tynes  forkortet  kavp  /av  t  ét  tegn]  —  ihke  med  p*);  "kávp^ 
(&\  i  ét  tegn)''  B;  kaup  þer  A,  E,  /.  28-29  hinna  heztu  manna:  A^ 
B  /"heztu  for  störste  delen  borte,  med  undtagelse  af  slutningsvocalen  i 
mannaj.  E;  inna  beitu  manna  her  á  landi  /;  gódra  manna  F. 
2öyðr:  F,  A,  B,  I;  mgl  E.  »0  vH  gera:  F,  A,  B,  E;  geri  J. 
81  hinna  beztu  drengjk:  F;  enna  fa  temmelig  uformeligt  i  A,  som^ 
om  skriveren  ikke  havde  vceret  enig  med  sig  selv,  om  han  skulde- 
sœtte  enna  eUer  ennu^  beitu  manna  A,  E;  beztu  manna  B;  inna 
bezto  manna  her  á  landi  /.    ^^-^  hjer  —  nemndir:  A  (menB  feUskr^ 
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'sex  menn  af  hvárra  hendi^  lögliga  til  nen»ndir. 
'|)ykki  mjer  Djáll  makligr  vera^  at  ek  unna  hánum 
'þessa*.  njáll  þakkaði  hánum  ok  þeim  öllum  ok 
aðrir  þeir  er  hjá  váru  ok  kváðu  flosa  vel  fara.  d5 
flosi  mælti  'nú  vil  ek  nemna  mina  geröarmenh. 
^nemni  ek  fyrstan  hall  mág  minn  ok  össur  frá 
'breiðá,  surt  ásbjarnarson  ór  kirkjubæ^  móðólf 
^etilsson*  —  hann  bjó  þá  í  ásum  —  'hafr  hinn 
^spaka  ok  rúnólf  ór  dal.  ok  mun  þat  einmælt^  at  40 
'þessir  sje  bezt  til  falhiir  af  öllum  minum  mönnum'. 
bað  hann  nú  njál  nemna  sina  gerðarmenn.  njáll 
stóð  þá  upp  ok  mælti  ^til  þessa  nemni  ek  fyrstan 
'ásgrím  elliðagrímsson  ok  hjalta  skeggjason^  gissur 


mo  for  mh)',  hjer  geri  góðir  meoD  um  I^gliga  til  nefndir  af  hvorre 
bendiE;  gódir  meoD  geri  om  af  hvárra  hendi  lögliga  til  nefndir  i; 
hioir  yitmsta  menn  af  hvárra  hendi  lógliga  til  oefndir  geri  um  B\ 
hann  geri  um  ok  enir  heztu  menn  af  hvárra  liði  lögliga  tii 
oefndir  F.  38  ojáii  ^  ^era:  F\  njáll  makligr  £,  /;  makligr  njáli 
i,  B.  w  þessa:  A,  B,  E,  I;  þess  F.  84-86  iiánum  ok  —  kváðu:  F  (der 
áog  har  ^'k'^dv"  [nœrmest  at  lœse  kvavddv  =  kvöddnj  for  kváduy 
þeim  öllnm  ok  aðrer  þeir  er  hjá  váro  ok  segja  CV*  B,  I)  Á,  B,  I 
honum  ok  öilnm  er  hjá  vöro  ok  sagði  E.  86  fara:  Á,  B,  E,  I 
farit  hafa  F.  86  flosi  mœlti :  F,  Á  (skrevet  to  gange),  E,  T;  kvorimod 
B  har  s.  flosi  efter  -menn.  vil:  F,B;  man  A,E,L  mína  gerðar- 
meno :  F,  A,  B;  gerþarmennina  /  (hvor  i  övrigt  det  foregáende  verb 
skrives  nafna  [vistnok  skrivfeil]);  mennina  til  gerðar  K  87  nemni 
ek  fvrstan:  F,  J,  B,  E;  fyrstan  nefni  ek  7.  mág  minn:  F;  af 
síðu  E;  mgl.  4,  B,  I.  ok  (foran  öísur;:  A,  B,  E,  I;  mgl  F, 
38  surt:  F,  A,  E,  /;  svart  B,  8»  þé;  F,  A,  B;  mgl  E,l  89-49  iiinn 
spaka:  F;    mgl  A,  B,  E,  /.     40  ok  (foran  rúnölf;:  F,  i,  fi,  /;   mgl 

E.  rúnólf:  B,  1;  "rvS."  F;  riSnóIfr  J,  E.  þat  einmœlt:  F,  B; 
einmælt  1.  /;  þat  mœlt  E,  ^i  6je:  F,  B,  £,  /;  eru  .4.  ölium 
mínom:  F,  A,  E;  mínum  B;  öUom  /.  ^  bad  hann  nú:  F\  B;  ok 
bað  i,  E,  l  «-«  njáll  slóð  þá:  F;  njáli  stóð  i,  £,  /;  hano 
stóð  B.     *8  fyrstan :  F,  i,  B,  /;    mgl  E.     **  ásgrím  —  skeggjason : 

F,  A,  B,  I,  (i  hvilke  4  membraner  navnene  til  dels  ere  forkortede  — 
men  de  have  overalt  accusativ,  hvor  formen  er  tydelig);    ''asgm} 


J 
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45  ^hvita  ok  einar  þveræing^  snorra  goða  ok  guðmund 
^inn  ríka'.  síðan  tókuz  þeir  í  hendr  njáll  ok 
flosi  ok  sigfússsynir^  ok  handsalaði  njáll  fyrir  alla 
sonu  sina  ok  kára  mág  sinn  þat  sem  þessir  tólf 
menn  dæmði.    ok  mátti  svá  at  kveða^  at  allr  þing- 

50  heimr  yrði  þessu  feginn.  váru  þa  sendir  menn 
eptir  snorra  ok  guðmundi;  því  at  þeir  váru  í 
búðum  sínum.  var  þá  mælt^  at  dómendr  skyldi 
sitja  í  lögrjettu  enn  allir  aðrir  gengi  í  braut. 

123.  Snorri  goði  mælti  svá  ^nú  eru  yjer  hjer 
Uólf  dómendr,  er  málum  þessum  er  til  skotit.  vil 
^ek  nú  biðja  yðr  alla^  at  vjer  hafim  enga  trega  í 
^málum  þessum  svá  at  þeir  megi  eigi  sáttir  verða'. 

5  guðmundr  mælti  Míið  jer  nakkvat  hjeraðsektir  gera 
^eða  útanferðirf  ''engar'  segir  snorri  'því  at  þat 
'hefir  opt  eigi  efnz,  ok  hafa  menn  fyri  þat  drepnir 


.e.g.r.  z  hiallte  .  fkegia .  r."  E.  44-45  giggur  hYÍta  ok:  B;  gizur 
hvíta  F,  /;  ok  glzur  hvíta  ok  Á;  ^'oigt.h.  W"  E,  45  ok  (foran 
guðmundy:  F,  B;  mgl  Á,  E,  1.  46hlnD:  F,  E,  /;  mgl  A,  B, 
47  alla:  F,  A,  B,  E;  mgl.  I.  48  mág  sinn:  F;  mgl  A,  B,  E,  I. 
48-49  þat  ^  dœmði:  F,  B;  ok  skyldu  þessir  xij  menn  dœma  A, 
E,  I  49-50  þingheimr:  F,  B,  I;  þingheimrlnn  A,  E.  «o  yrði:  F,  A, 
B,  I;  Tarð  E.  Táru  þá:  F,  A,  B,  I;  ok  TÓro  E.  ^^  snorra  ok 
guðmundi:  F,  A,  B;  þeim  snorra  goþa  ok  gudmundi  1;  gadmundi 
ok  snorra  E.  M  var  —  skyldi:  F,  A,  B,  I;  skyldi  þá  dömendr  E, 
53  sitja:  F,  E;  sitja  eptir  A,  B  ^sitja  feUskr.  tiii),  /.  gengl:  F,  B; 
ganga  E,  1;  gengu  A. 

123.  1  mælti  svá:  F,  A,  I;  mœltl  E;  tók  svá  til  ords  B. 
eru  Tjer:  F,  A,  B,  E;  ero  /.  2  tólf  dómendr:  F,  A,  E,  I;  dömendr 
xlj  B.  8  nú:  F;  mgl.  A,  B,  E,  I.  enga  trega:  F,  A,  I;  öngan 
trega  B;  öngva  tregdu  E.  4  gvá  —  verða:  F;  «Yá  at  þeir  megl 
fmegv"  E)  eigi  vel  (mgl  E)  sáttlr  verða  ('vera  A,  E)  A,  E,  1 
mgl  B.  6  nakkvat:  F,  B;  nökkurar  A,  E,  /.  hjerað-:  F,  B 
heraðs-  A,  E,  I.     «  cða  útanferðir:  F,  A,  B,  1;    mgl.  E.       engar 

A,  B,  E,  I;  "avng  ^av  t  ét  tegn)*'  F.      snorri:  F,  A,  I;  snorri  goði 

B,  E     6-7  þat  —  efnz:  A^  B;  heflr  opt  illa  efnzt  l  (hvor  þat  sálédes 
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Werít  ok  orðit  úsáttir.  enn  gera  vil  ek  Qesætt 
'svá  mikla,  at  engi  maðr  hafi  dýrri  verit  hjer  á 
^andi  enn  höskuldr*.  hans  orð  mœltuz  vel  fyrir.  lo 
síðan  töluðu  þeir  um  ok  urðu  eígi  á  sáttir^  hverr 
fyrst  skyldi  upp  kveða,  hversu  mikil  fjesekt  vera 
skyldi.  ok  kom  svá^  at  þeir  hlutuðu  um.  ok  hlaut 
snorri  upp  at  kveða.  snorri  mælti  ^ekki  mun  ek 
'lengr  yfir  þessu  sitja.  mun  ek  nú  segja  yðr^  hvat  15 
^mitt  ákvæði  er  —  at  ek  vil  höskuld  bæta  láta  þrenn- 
^um  aianngjöldum;  enn  þat  eru  sex  hundruð  silfrs. 
'skuluð  jer  nú  at  gera,  ef  yðr  þykkir  of  mikit  eða 
'of  lítit'.  þeir  svöruðu,  at  þeir  skyldu  hvergi  at 
gera.  'þat  skal  ok  fylgja'  sagði  hann  ^at  hjer  skal  20 
^allt  Qeit  upp  gjaldaz  á  þinginu .  þá  mælti  gissurr 
hvíli  'þetta  þykki  mjer  varla  vera  mega;  því  at 
^þeir  munu  hjer  h'tinn  einn  hlut  hafa  at  gjalda  fyri 


er  udeglemt);  þat  "effi"  opt  iila  F;  þat  "efnigt''  illa  jafnan  E. 
«  ok  ordil  ÚBálllr:  F,  A,  B,  I;  mgl.  E.  8-»gera  —  sTá:  F  (súbstan- 
twet  skrevet  fe  t^t;,  Á  (substantivet  skrevet  fefætt;;  gera  vil  ek  fesekt 
8?á  B,  /;  gerom  (n  noget  forskrevet  og  synes  rettet  fra  i)  ver  svo 
fesckt  E.  »-iohjer  —  höskuldr:  F,  B;  á  landi  enn  höskaldr  E; 
á  landina  en  höskoldr  A;  á  landino  /.  ^i  um:  A,E;  om  málit  F; 
til  B;  mgl  I.  "fyrst  skyldi  upp:  F,  Á,  B,  I;  fystr  skyldi  á  E, 
12-18  hverau  —  skyldi :  F,  A  (dog  "féfœtt  at"  for  fjesekt;,  B,  1;  mgl. 
E.  13  8Yé:  F,  Á,  E,  I;  þar  B.  um:  F;  mgl  A,  B,  E,  I.  14  upp 
at  kyeda:  F,  A,  B,  E;  goðl  upp  at  segja  I.  snorri  mælti:  F,  Á, 
B;  hann  mælti  E;  þá  mælti  hann/.  i^  lengr:  F,  A,  B,  E;  lengi  /. 
15-16  mun  —  er:  F,  B  (dog  uden  ybr);  man  ek  nú  segja,  hvat  mín 
ákvæþi  ero/;  þat  eru  mín  atkvæðiil;  mnn  eg  nú  segja,  hvat  minn 
áhugi  er  E.  i^  höskuld  bæta  láta:  F;  hðskuld  láta  bæta  B;  láta 
höskuld  bæta  A;  láta  hann  bæta  E;  láta  bæta  hann  /.  18-19  of 
mikit  —  lítit:  F,  A,  B,  E;  þurfa  /.  1»  skyldu:  F;  vildu  A,  E,  I; 
voldi  B.  20  sagði  hann:  (verbet  forkortet  .1)  I;  mgl  F,  A,  B,  E. 
21  allt  —  gjaldaz:  F,  A;  feit  allt  upp  gjaldaz  B;  upp  gjalda  allt  /; 
lykjast  allt  feð  E.  22  hvíti:  F,  B  (feiUhr.  i^vli;;  mgl  A,  E,  I.  þykkl 
mjer:  F,  A,  B,  I;    ^'maa  ^aa  t  ét  tegn)''  E(!).     28-24  hjer  —  sik:  — 
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^sik'.    guðmundr   hinn    ríki  mælti    'ek  veit,   hvat 

25  ^snorri  viU.     þat  viU  hann^    at  yjer  gefim  til  allir 

^gerðarmenn  slíkt  sem  várr  er  drengskapr  til;    ok* 

^mun    þar   þá    margr    eptir   gera\     hallr  af   síðu 

þakkaði  hánum  ok  kveðz  gjarna  vilja  til  gefa  sem 

sá  er  mest  gæfi.   játuðu  því  þá  allir  gerðarmenn. 

30  eptir  þat  gengu    þeir    í   braut  ok  rjeðu  þat  með 

sjer^  at  hallr  skyldi  segja  upp  gerðina  at  lögbergi. 

eptir  þat  var  hringt^  ok  gengu  allir  menn  til  lög- 

bergs.    hallr  af  síðu  stóð  upp  ok  mælti  ^mál  þessi^ 

^er  vjer  höfum  gört  um,   höfu   vjer    orðit  vel  á 

35  ^sáttir  ok  höfum  gört  sex  hundruð   silfrs.    skulu 

^vjer  gjalda   upp  helminginn  gerðarmenn^  ok  skal 


her  lítiDD^^hlut  hafa  at  gjalda  fyri  sikA;  hafa  lítid  at  gjalda  (skrevet 
gællda;fyrl8ighjerE;  "lítíneíhlVt  háfa  t  a"oo  "IvlLa  (logendelafy 
nær  ved  at  bortgmuldre  —  efter  ivlía  seg  endnu  forsvindende  levninger 
af  "i  ri"oo/'  B;  bafa  lítiOD  eiDD  hlut  til  at  gjalda  fyri  sik  F;  hafa 
lítiDD  lut  at  gjalda  fyri  siÍL  B.  ^  hiDD  rílci :  F;  mgl  A,  B,  E,  1. 
24-26  hvat  —  haoD:  F;  hvat  SDorri  vill.  haDD  vill  A,  B,  /;  at  SDorri 
vill  £.  2«  geflui  til  allir:  F,  A,  B,  I;  "leggv  allír  l"  E.  2«  -nneDn: 
F;  hvorimod  artUUen  tUföies  i  A  f'miiiD^'V.  ^  r'mirD''  [n'  og  en  dH 
af  r  ncer  ved  at  bortsmuldre]"),  E  ^"mDiD^'Vi  ^  ('om  E).  er  dreng- 
sltapr:  F,  B,  E,  I;  dreiDgslíapr  er  A.  27  muD  —  margr:  F;  muna 
þar  þá  (mgL  A,  I)  margir  A,  B,  I;  munu  þar  allir  E.  28  þakkadl: 
F,  A,  B,  1;  mœlti  ok  þakkadi  E.  til  gefa:  F,  A,  B,  I;  gefa  Ul  JB: 
2»  gœfl:  Á,  B,  1;  gœfl  tll  F,  E.  -meoD:  F,  A,  B,  E;  "mnm'"  /. 
30  eptir  þat:  F,  Á,  B,  1;  síðanD  E.  i  braut:  F,  A,  I;  á  brott  ti; 
í  brutt  ailir  E.  80-81  rjeðu  —  segja  upp:  F  (derdoghar''r^dóy"  for 
rjedu^,  A,  B  (dog  upp  segja  for  segja  upp^  /  (dog  hallr  af  síþo  for 
hallr;;  skyldi  ok  hallr  upp  kveda  E.  32  allir:  F,  A,  E,  1;  mgl.  B. 
88  af  —  upp  ok:  F;  stóð  upp  ok  A,  B,  I;  mgl.  E.  mái  þessi:  F 
/l>e8si  skrevet  over  linien  i  den  sœdvanlige  forkortede  form  —  men 
da  1  er  temmelig  liUe  og  noget  uformeligt,  har  Olavius  lœst  þat^  A, 
E,  I;  um  mál  þessi  B,  84  gört  um:  F;  um  gert'  s.  hauD  E;  gert 
A;  dœmt  J;  til  talat  B.  vel:  F;  mgl  A,  B,  E,  I.  85  höfum  górt: 
F;  gerðum  A,  B,  E,  I.  36  upp  helmiDgiUD:  F,  A,  B  (lielmiDglnn 
feilskr.  helmÍD;,  7;  heimiDg  E.      -meim:  F,  A,  B,  E;  "ram^"  /. 
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lijer  allt  upp  gjaldaz  á  þinginu.  enn  þat  er  bæn- 
^arstaðr  minn  til  allrar  alþýðu^  at  nakkvarn  blut 
'^gefi  til  fyrí  guðs  sakir'.  því  svöruðu  allir  vel. 
Demndi  ballr  þá  vátta  at  gerðinni^  at  bana  skyldi  40 
engi  ijúfa  mega.  njáll  þakkaði  þeim  gerðina.  skarp- 
bjeðinn  stóð  bjá  ok  þagði  ok  glotti  við.  gengu 
menn  þá  frá  lögbergi  ok  til  búða  sinna.  enn 
gerðarmenn  báru  saman  í  búanda  kirkjugarðí  Qe 
þat  sem  þeir  böfðu  beitit  til  at  leggja.  njálssynir  45 
seldu  fram  Qe  þat,  er  þeir  böfðu^  ok  svá  kári;  ok 
var  þat  bundrað  silirs.  njáll  tók  þá  Qe  þat^  er 
hann  bafði;  ok  var  þat  annat  bundrað  silfrs.  síðan 
var  Qe  þetta  borít  allt  saman  í  lögrjettu.  ok  gáfu 
menn  þá  svá  mikit  til,  at  engan  penning  vantaði  50 


^  allt  upp  gjaldaz :  F;  allt  goldit  A,  I;  goldit  allt  B,  E.  þinginu : 
F,  Á,  B,  I;  þiDgl  E.  enn  þat  er:  F;  er  þat  A,  B,  E,  L  8»  allrar: 
F,  A,  B,  1;  mgl  E.  8«-«»  nakkvarn  hlut  gefl:  F,  A,  B,  I;  hverr 
leggi  (feiUkf,  \%i)  nokkiit  E  89  þyf  svöruðu  allir:  F;  en  aller 
fmenn  tilf.  I)  svöruðu  A,  B,  E,  L  ^-^^  hana  skyldi  engi :  F;  engi 
skyldi  hana  A,  B,  E,  L  ^^  þeim  gerðina:  F,  A,  I;  gerdina  B; 
tiODUin  gerðina  E.  -^  þagði  —  við:  F,  A,  B,  /;  glotti  vid  ok  þagði 
(utydel)  K  ^  búða  sinna:  F,  A,  B,  I  (hvor  i  övrigt  det  foreg.  til 
er  udeglenU);  "bavd'  ^av  t  ét  tegn).  ha^"  E.  enn:  F,  B\  ok  A; 
mgl.  E,  L  44-46  f  —  gem:  F,  A,  B  (dog  allt,  er  for  sem),  I;  feð  í 
bónda  kirkjagardi  þat  sem  E.  ^  njálssynir:  F;  synir  njáls  A,  B, 
E,  J.  4«  Qe  —  kári;  ok:  F,  A,  B,  I;  ''feó  ^ed  beskadiget)  z  k'i  (be- 
skadiget)'*  E  (kcor  der  rigtignok  ere  sma  huUer  i  pergamentet,  men 
hvor  der  dog  ikke  synes  at  have  stáet  mere).    4'?  þat  (foran  hundraðy : 

A,  B,  E,l;  'V"  F  (nmeligvis  skrivfeil,  fremkaldt  ved  det  foreg.  "v'V. 
ojáll  —  Qe  þat:  A,  B,  1;  njáll  lók  þat  fe  F;  þá  tók  n.  þat  c  silfurs 

B.  48  hafði:  F,  A,  E,  I;  varðveitti  B.  ok  var  —  silfrs:  F,  B;  ok 
var  þat  c  A,  I;  mgl.  E  (jf  sidste  note  til  123  ^V.  *»  fje  —  í:  F; 
borit  saman  (mgl.  I)  fe.  þetta  aiit  í  A,  I;  saman  borit  fe  þat  allt  í 
E;  borit  fe  þetta  allt  saman  tll  B,  4»-60  ok  —  til:  F,  A  (dog  uden 
mikitj,  B  (dog  uden  þá;,  J  (dog  uden  tii;;  svo  (feilskr.  Svj  gáfu 
menn  til  E.  60  vantaði:  F,  E;  skorti  A,  B  (skrevet  fkoíti''  [hvUket 
hunde  lœses  skortirj  —  dog  er  tegnet  over  i  noget  uformeligt),  L 
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á.  njáll  tók  þá  silkislæður  ok  bóta  ok  lagfti  á 
hrúguna  ofan.  síðan  mælti  hallr  tíl  njáls^  at  hann 
skyldi  ganga  eptir  sonum  sínum  ^enn  ek  mun 
'ganga  eptir  flosa  —  ok  veiti    nú   hvárir    öðrum 

55  ^tryggðir'.  njáll  gekk  þá  heim  til  búðar  sinnar  ok 
mælti  til  sona  sinna  'nú  er  málum  várum  komit 
*í  gott  efni.  yjer  erum  nú  menn  sáttir  enn  fje 
^allt  komit  í  einn  stað.  skulu  nú  hvárirtveggju 
^ganga  til   ok  veita  öðrum    grið  ok  tryggðir.     vil 

60  ^ek  þess  nú  biðja  yðr  sonu  mína^  at  jer  spillið  í 
^engu  um'.  skarphjeðínn  strauk  um  ennit  ok  glotti 
við.  ganga  þeír  nú  allir  til  lögrjettu.  hallr  gekk 
til  móts  víð  flosa  ok  mælti  ^gakk  þú  nú  til  lög- 
^rjettu;    því  at  nú  er  Qeit  aUt  vel  af  hendi  goldit 

65  ^ok  saman  komit  í  einn  stað'.  flosi  bað  þá  sig- 
fússsonu  ganga  til  með  sjer.  gengu  þeir  þá  út 
alHr.     þeir  gengu  austan   at  lögrjettu.     njáll  gekk 


«1  þá:  F;  mgl  Á,  B,  E,  /.  M-62  lagði  —  ofan:  F;  lagde  á  ofan  k 
hrúguna  A^  B,  I;  kastaði  á  tirúguna  E.  ^^  síðan  —  liann :  F;  siÖan 
mœlti  hailr,  at  njáll^,B,/;  hallrmæUi,  at  njáli£.  m  eptirflosa:F^ 
A,  B,  /;  til  flosa  E.  nú :  F,  Á,  B,  /;  mgl  E,  w  helm :  F,  A,  B,  I;  mgl  E 
Binnar:  F,  B;   mgL  A,  E,  L    ^  málum  várum:  F,  B,  E;  máli  váro 

A,  I.    w  mi  (efler  erum^:  F;  mgl  A,  B,  E,  F.      menn  sáUir:  F,  A, 

B,  E;  sátUr  menn  /.  enn:  F,  B;  ok  A,  E,  I.  ^  hvórirtveggju : 
F,  A,  B,  I;  hvorir  E.  w  ok  (foran  veita;:  F,  A,  B,  E;  at  /.  grið 
ok  tryggðir:  F,  A,  B;  tryggþir  ok  griþ  /;  tryggðir  E.  «0  þess  ~ 
mína:  F;  nú  biðja  yðr  A,  B,  E,  1.  «0-61  f  cngu:  F,  A,  B,  I;  eigi  E, 
«2  við:  F;  við  í  móU  B;  i  mótl  A,  E;  um  tönn  /  fum  skrevet  y, 
men  har  ved  beskadigeUe  fáet  udseende  af  y).  ganga  þeir  nú:  F» 
B;  ganga  þeir  þá  A,  I;  gengu  þeir  E.  ^^  nú  (foran  i\\):  F,  A,  B; 
mgl  E,  1.  w  því  —  ijell:  F;  ok  er  nú  feet  A,  B,  E;  ok  er  i. 
goldil:  F,  A,  I;  greitt  E;  greitt  ok  goldit  B  66  saman  —  stað:  F, 
A;  i  einn  stað  saman  komit  E;  komit  í  einn  stað  B;  saman  borit 
í  einn  staþ  /.  þá  (efter  bað^:  F;  mgl  A,  B,  E,  I.  «6  til:  F.  A^ 
B,E;  mgl.  I.  «'  þeir  gengu:  F;  ok  gingu  A;  ok  B,  E,  I.  at  lög- 
rjettn:  A,  B,  E,  I;  mgl  F. 
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vestan    at  lögrjettu  ok  synir  hans.     skarphjeðínn 
gekk  á  meðalpallinn    ok    stóð    þar.    flosi   gekk  í 
lögrjettu  at  hyggja  at  Qenu  ok  roælti  ^þetta  fje  er  70 
'bæði  mikit  ok  gott  ok  vel  af  höndum  greitt^  sem 
^ván   er  at\     síðan   tók  hann   upp  slæðurnar  ok 
spurði^  hverr  þær  myndi  hafa  til  geíit.     enn  engi 
svaraði  hánum.    í  annat  sinn  veifði  hann  siæðunum 
ok  spurði,  hverr  til  myndi  hafa  gefit^  ok  hló  at.  75 
ok  svaraði  hánum  engi.    flosi  mælti  þá  'hvárt  er^ 
^at  engi  yðvarr  veit,  hverr  þenna  búning  hefir  átt, 
'eða  þorið  jer  eigi  at  segja  mjerf     skarphjeðinn 
mælti  ^hvat  ætlar  þú,    hverr  til  hafi  gefitf     flosi 
mælti  ^ef  þú  vill  þat  vita,  þá  mun  ek  þat  segja  so 
'þjer,  hvat  ek  ætla.     þat  ætla  ek,  at  til  hafi  gefit 
'faðir  þinn,  karl  hinn  skegglausi  —  því  at  margir 


«8  lögrjettu:  F,  B,  E,  /;  mgL  A.  «»  meðal-:  F  (Hdt  forskrevet,  sá  at 
det  ser  ud  onUrerU  som  ''meþaal/aa  t  ét  tegnf'),  B;  mið-  Á,  E,  L 
«»-70  í  —  hyggja:  F,  A,  B,  /  /liyggja  skrevet  hýga;;  til  lógrettu  ok 
hugði  E.  'lbœði:  F;  mgL  A,  B,  E,  l  ok  gott:  F,  A,  B,  I 
mgL  E,  ''2  er  (efter  ▼án> :  F,  A,  E,  I;  var  B.  síðan  tólt  hann 
F,  A,  B,  I;  hann  tök  E.  slœðurnar:  F,  B,  E,  l  (skrevet  noþvrnar; 
siæðornar  ok  veifdi  A.  73  þsr  —  tii:  F;  þœr  mundi  til  hafa  B 
til  mundl  hafa  A,  1;  þat  hefdi  til  E.  78-76  enn  engi  —  gefit:  F,  B 
(dog  uden  hánum.  Desuden  er  der  af  i  ^  veifði  kun  en  del  tilbage, 
nemlig ''J  [lidt  beskeuiiget]'' oooooo^hú  Te"oo"di'V,  /  (dog  ok  i  for  i) ;  en 
engi  '".rv."  hánum.  í  annat  sinn  veifÖi  hann  slædunum  ok  spurði 
ens  sama  A;  mgL  E  (hvor  skriveren  har  sprunget  fra  gefit  til  gefitj. 
76  hánum:  F;  mgL  A,  B,  E,  I.  þá:  F;  mgl  A,  B,  E,  1.  er:  F, 
B,  E;  er  þat  l;  "e'  þ"*  A.  77-78  yðvarr  —  mjer:  F,  A,  B  (dog 
biinat /br  búning^, /;  þorir  at  ganga  við,  eda  enginn  veit,  hver  þenn- 
ann  búning  heflr  Ul  lagit  E.  79  hverr  —  geflt:  F,  A,  B,  E;  mgL  I. 
79-80  flosi  mælli :  F,  A,  B,  /;  hvorimod  E  sœtter  s.  flosi  efter  vita. 
^-si  mun  —  þatætla  ek:  /;  man  ek  segja  þer,  hvat  ek  ætla.  þat  er 
min  ætlan  A ;  man  ek  segja,  hverr  ek  ætia  B  (i  hvis  text  der  sáledes 
má  tœnkes  en  pause  foran  fadirj ;  mun  ek  segja  þer,  at  ek  ætla  F; 
ætla  eg  E.  «2  i^arl  hinn :  -^  '^karl  en"  A  (snarere  end  "karlen'V, 
"kajll  jn"  E,  "karl  in"  /;    "k'hn"  F,  "karlííi"  B.    82-88  margir  vitu 
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^vitu  eigi^  er  hann  sjá^  hvárt  hann  er  heldr  kona 
^eða  karlmaðr*.     skarphjeðinn   mælti    'slíkt  er  illa 

85  ^ínælt  at  sneiða  hánum  afgömlum^  er  engi  hefir 
^áðr  til  orðit  dugandi  maðr.  meguð  jer  ok  þat 
Wita^  at  hann  er  karlmaðr;  því  at  hann  heSr  sonu 
^átt  við  konu  sinni.  hafa  fáir  váiir  frændr  legit 
'úbættir  hjá  garði   várum    svá  at  vjer  haíim  eigi 

90  ^hefnt'.  síðan  tók  skarphjeðinn  til  sín  slæðurnar 
enn  kastaði  brókum  blám  til  flosa  ok  kvað  hann 
þeira  meir  þurfa.  flosi  mælti  ^hvi  mun  ek  þeira 
*meir  þurfa?'  skarphjeðinn  svarar  ^því  þá  —  ef 
*þú  ert  brúðr  svínfellsáss ,    sem    sagt  er,    hverja 

95  ^hina  níundu  nótt  ok  geri  hann  þik  at  konu'.  flosi 
hratt  þá  íjenu  ok  kveðz  þá  engan  penning  hafa 
skyldu  af  —  kvað  þá  vera  skyldu  annat  hvárt:  at 


eigi:  F,A,B',  margir  menn  vita  eigi  J;  fáir  vita,  þeir£.  88-84  heldr 
—  karlmaðr:  F;  karlmaðr  eða  kona  Á,  B,  E,  I.  84-86  glíkt  — 
mœlt:  F;  ilia  er  slíkt  gert  A,  B,  E,  L  86  áðr  —  maðr:  F,  B,  1, 
dugandi  maðr  áðr  til  orðit  E;  til  ordit  áðr  dugandi  maoDa  A, 
ok  þat:  B',  þat  ok  F;  þat  A,  E;  mgl.  L  87  hann  —  liann:  F,  A, 
B  (dog  karl  for  karlmadr^  I;  mgl  E  (hvor  i  det  mindste  liaDD  er 
udeglemt).  88  4tl:  F,  B,  E;  getið  A,  L  88-89  legit  —  várum:  F,  B 
legit  óbœttir  lijé  garði  A,  E;  verit  óbœttir  /.  »o  gín:  F,  A,  B,  E 
mgl.  I  (sikkert  ved  forglemmelse).  ^^  brökum  blám:  F,  A,  B,  I 
blám  brókum  E.  91-92  kvað  —  þurfa:  F,  B;  kvad  ^sagþi  /;  bann 
þær  meirr  þurfa  A,  I;  kvad  honum  þess  meire  þörf  E.  92  hví  — 
þeira:  F,  A,  B,  I;  því  mun  eg  þess  £.  93  gkarphjedinn  svarar:  séU. 
(verbet  forkortet  t^.)  I;  skarph.  mælti  F,  A,  B;  mgl.  E.  því  þá: 
F;  því  at  þá  B(!);  mgl.  A,  E,  I  (hvor  i  övrigt  det  fölg.  ef  þú  er  ude- 
glemt).  94  gvínfellsóss :  A,  B,  I;  snæfeilsáss  E;  snæfellsháis  F. 
94-96  hverja  hina  níundu:  F,  A;  hverja  inu  ix.  hverju  E(!);  ina 
níundu  hverja  B,  L  96  ok  geri  hann :  A ;  at  hann  geri  F,  B;  ol( 
geri  E,  L  96  kvcðz  þá:  ^;  "q  þa"  F;  "q"  B;  kvaþ  þk  E  og  I  (i 
hvilke  þá  formodentlig  er  pronomen).  96-97  hafa  skyldu  af :  F;  skyldo 
af  hafa  A,  B,  E,  1.  97.  kvað  —  skyldu:  F;  ok  sagði^,  at  vera 
skyldi  A,  B,  E,  I 


128K.  641 

böskuldr  skyldi  vera  úgildr^  ella  skyldi  þeir  hefna 
bans.  vildi  þá  flosi  engi  gríð  selja  ok  engi  taka 
ok  mæltí  til  sigfósgsona  'göngu  vjer  nú  heim.  eitt  loo 
^skal  yfir  083  líða  alla*.  síðan  gengu  þeir  heim 
tíl  búðar,  ballr  mælti  ^hðlzti  miklir  úgæfíimenn 
'eigu  bjer  í  blut  at\  þeir  njáll  ok  synir  hans 
gengu  heim  til  búðar.  njáU  mælti  ^nú  kemr  þat 
'fram^  sem  mjer  sagði  löngu  hugr  um^  at  oss  105 
'myndi  þungt  falla  þessi  mál\  ^eigi  er  þat'  segir 
skarphjeðinn  ^ví  at  þeir  megu  aldrí  sækja  oss  at 
landslí^m'.  ^þá  mun  þat  fram  koma'  segir  njáll 
^er  öllum  mun  verst  gegna'.  þeir  menn  töiuðu 
mn,  er  gefít  höfðu  Qeit^  at  þeir  myndi  í  braut  iio 
taka.  guðmundr  hinn  ríki  mælti  ^þá  skömm  kýs 
^ek  mjer  eigí  til  handa  —  at  taka  þat  aptr^  er 
^ek  gef  —  hvártki  hjer  nje  annars  staðar'.  ^vel 
^er  þetta  mælt*   sögðu  þeir.     vildi  þá  ok  engi  í 


9»  eUa  skyldi:  F,  A,  B;  elligar  skylda  B;  ''fl'o''  /  (hcor  eila  er  ude- 
gUmt),  M  þá  — ok  engl:  F,  i;  flosi  þá  engi  grid  seUa  ok  epgifgrið 
tUf.  B)  B,  1\  fiosl  þé  b^erki  (!)  setja  grið  ne  £.  loo  göngo  vjer  nú :  F,  ^; 
göogam  DÚ  A,  /;  göngum  E.  ^^  líða  alla :  F;  gaoga  alia  B,  /;  ganga 
i,  S.  102-108  hól«U  —  at:  jP;  her  eigo  hölzti  miklir  úg|æfomeno  í 
lot  at  B\  her  eiga  tiölxti  fhelljte"  E,  "i^elizti"  lUgnet  over  e  syne» 
(Uviið,  at  sknverm  har  tœnkt  pd  ''o"]  I)  mikiir  ^^'rnikl?"  [skrivfeU] 
E)  úgæfomeDD  hlot  at  (for  hlot  at  ^r  £  í  h]ui)  A,E,L  lOéhúdar: 
F,  A,  JB,  /;  búða  B.  ^^^^  kemr  þat  fram:  F,  A,  B,  /;  moo  þat 
fram  koma  E,  ^osgem:  F,  B,  E,  /;  er  A.  sagdi  —  om:  F,  B; 
sagdi  bogr  om  £;  sagðí  leogi  bogr  om  A;  heflr  leogi  hogr  om 
sagt  /  ioeþongt  —  mál:  ¥,  A,  B,  I;  þessi  mái  þookt  falla  £. 
197  því  at:  B,  I;  mgl.  F,  A,  K  108 þá  mon  þat:  F;  þat  mao  þá  A, 
B,  E,  L  aegir  ojáU:  sáL  (verbet  forkofrUt  .t.)  F,  A,  B,  I;  n^l.  E. 
io»mnn  verst:  i,  fi,  JS;  J;  oss  moo  verr  F.  loö-iio  þcúr  --  oip:  F; 
þelr  töÍQdo  om  (tíí  B)  B,  E;  meon  töioðo  om  þeir  A,  1.  iio  { 
(faran  braot>:  F,  Á,  E,  I;  á  B.  iHbino  ríki:  F;  mgl.  A,  B,  E,  I. 
"ímjcr  eigi:  F,  B;  eigi  mer  A,  E,  I.  liSgef:  F,  4,  E,  /;  gaf  B. 
"4þetta:  F.  E;    þat  A,  B,  l       vlldi    ~   í:   F,  A,  l  (dog  k  for  i); 

il 
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115  braut  taka.  snorrí  goði  mælti  ^þat  er  mitt  ráð, 
^at  gissurr  hinn  hvíti  ok  hjalti  skeggjason  varðveiti 
'Qe  þetta  til  annars  alþingis.  segir  mjer  svá  hugr 
^um,  at  eigi  muni  langt  Uða  áðr  til  muni  þurfa  at 
Haka  þessa  Qár'.    hjalti  tók  ok  varðveitti  helming 

120  íjárins  enn  gissurr  sumt  gengu  menn  þá  heim 
til  búða  sinna. 

124.  Flosi  stefndi  öUum  sínum  mönnum  upp 
í  almannagjá  ok  gekk  þangat  sjálfr.  þá  váru  þar 
komnir  allír  hans  menn^  ok  váru  þat  tíu  tigir 
manna.  flosi  mælti  til  sigfússsona  ^versu  veiti 
5 'ek  yðr  þess  at  málum^  at  yðr  sje  skapfelligast?' 
gunnarr  lambason  mælti  ^ekki  hlíar  oss  fyrr  enn 
^þeir  bræ,ðr  eru  allir  drepnir  njálssynir'.  flosi 
mælti  ^því  vil  ek  heita  sigfússsonum  at  skiljaz 
'eigi  fyrr  við  þetta  mál,  enn  aðrir  hvárir  hníga  fyrir 

10  ^öðrum.    vil  ek  ok  þat  vita^  hvárt  nakkvarr  er  sá 


ok  vildi  þá  engi  í  E;  Tilda  þá  öBgir  í  B.  ii&snorri  godi:  F,  A, 
B,  E;  guþmundr  /.  ii«liinn:  I;  mgl  F,Á,B,  R  l^'^fje  —  annars: 
A,  E,  /;  feit  til  annars  F;  fe  til  B.  ii^til  muni:  F,  B;  enn  til 
mani  E,  I;  til  man  Á.  íiöþessa  fjár:  F;  þessa  (forkortet)  **fía"  (kan 
vœre  skrivfeil,  men  kan  ogsá  vœre  flertal)  E;  til  þessa  Qár  A,  B,  I. 
lijaltl  ~  varðveitti:  F,  A,  B;  liallr^V  tók  ok  varþveitti  /;  skyldi 
hallr  varðveita  £^/j.  tielming:  A,B,E,I;  helminginnF.  ^^Ogenga: 
F,  A,  E,  I;  ganga  B.      heim:  F;  mgl  A,  B,  E,  1. 

124.  1  óUum:  F,  A,  B,  E;  mgl.  I.  upp:  F,  A,  B,  E;  mgl  L 
8  þá  váru  þar:  F,  A,  B,  /;  ok  vóro  þangat  E.  »  ok  váru  þat:  F, 
A,  B,  I;  þat  vöro  E.  &  þess  at  málum :  B,  E;  svá  at  málum  A,  í; 
þá  at  málum  þessum  F(!).  sje  skapfelligast:  F,  A,  B,  E;  getii  at  /. 
«  mælti:  F,  A,  B,  I;  "fv."  E.  fyrr:  F,  A,  B,  E;  annat  I.  "^  brœðr 
eru  allir:  F,  A,  B,  E  (der  skriver  e*  for  eru^;  allir  brsþr  se  /  6f. 
nœst  foreg.  note).  drepnir  njálssynir:  E,  I;  vegnir  njálssynir  F,  B; 
vegnir  A.  8  mœlti:  F,  A,  E,  I;  *\V*  B.  sklljaz:  F,  A,  B,  I; 
skilja  E.  ö  fyrr  —  mál:  F,  1;  við  þetta  mál  fyrr  E;  fyrr  vlð 
þeira  mál  B;  við  þeira  mál  fyrr  A.  »-iOfyrir  öðrum:  F,  B,  E,  I; 
mgl  A.    10  ok  þat:  F,A,l;  ok  B;  þat  E,      hvárt:  F,  A,  B,  E;  ef  /. 
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^jevj  at  oss  vili  eigi  veíta  at  þessu  máli'.  enn 
allir  kváðuz  þeim  veita  vílja.  ílosi  mælti  'gangi 
^DÚ  allir  til  mín  ok  sveri  eiða,  at  engi  skeriz  ór 
^ssu  máli*.  gengu  þá  allir  til  flosa  ok  sóru 
bánum  eiða.  flosi  mælti  ^vjer  skulum  ok  allir  15 
'bafa  handtak  at  því^  at  sá  skal  bverr  hafa  fyri 
^gört  Qe  ok  fjörvi^  er  ór  þessu  máli  gengr  fyrr 
^enn  yfir  lýkr\  þessir  váru  böfðingjar  með  flosa: 
koh*  son  þórsteins  breiðmaga  bróðurson  halls  af 
síðu^  hróðddr  össurarson  frá  breiðá,  össurr  önund-  20 
ar-son  töskubaks^  þórsteinn  hinn  fagrí  geirleifsson^ 
glúmr  hildis^son  hins  gamla,  móðólfr  ketilsson^ 
þórir  son  þórðar  iUuga  ór  mörtungu^  frændr  flosa 
kolbeinn  ok  ^iU,  ketill  sigfússson  ok  mörðr  bróðir 
hans^  þórkell  ok  lambi^  grani  gunnarsson^  gunn-  25 
arr  lambason  ok  sigurðr  bróðir  hans^  ingjaldr  frá 
keldum^  hróarr  bámundarson.    flosi  mælti  til  sig- 


^ii  aá  fajer :  F,  Á,  E,  I;  her  sá  í  váni  liði  B.  ^i  at  (foran  osb;; 
F,  Á,  B;  er  E,  I.  eon:  F,  B;  mgl  Á,  /.  ^2  þeim:  A,  B,  /; 
háDum  F.  ^^BÚ:  F,  B;  mgl.  A,  I.  ^^  geDgQ  þá:  A,  B,  1;  þá 
geDga  F.  sóni:  A,  B,  I;  svörðQ  F.  ^^  eiða:  F,  1,  B;  mgl.  I- 
ok  alUr:  F;  ok  A,  B;  mgl  /.  i«  bandtak:  F,  A,  /;  haDdtök  B. 
ie-17  hTerr  —  gört:  I;  hafa  fyri  gert  F,A;  fyri  gert  hafa  J9.  i'^  þesau 
Diáli  gengr:  F,  B;  geogr  þessa  máli  A,  l.  i'^-i8  fyrr  —  iýkr:  F; 
mgk  A,  B,  I.  ^^  tOD  þórsteiDS :  F,  A,  I;  t>örsteins-s.  B.  20  frá 
breiðá:  F,  B,  I;  mgl  A.  21  hÍDD:  F,  B,  I;  mgl  A.  22  hiDS  gamla: 
A;  mgl.  F,  B,  L  28-24  þörir  —  egill:  —  "þir  .f.  þþar|  lUvga  oj 
mam  (tíw  i  ét  tegn)  tmgv.  Vndi  IV  kolbéiú  z  egiU"  F,  ''þojnrr  .f. 
þosð'  .r.  jUagft  .f.  0)  moataDga  frœD^)  fl^  kol|beíb  ^  egiir/  A,  "t. 
W  jUTga  .r.  <h  mö)atYD|gY  fræadi  fl'a;  kólbeM  z  EgiU  boþ*.fr.  fl'a" 
B,  "þo2^  þo2þar  .  r.  JUvgi  02  mavrtvogo^av  t  ét  tegn)  \  fræadi  fl'. 
kolbeiD  egils.  L''  /.  25-27  þörkell  —  keldam:  A,  B,  I;  ingjaldr  frá 
keldam,  þórkeU  ok  lambi,  graoi  gaDDarss.,  gaDDarr  kmbas.  ok 
fligardr  bróðir  faans  F. 

41* 
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fússsona  Hakið  jer  yðr  nú  höfðingja  þann  er  yðr 
^þykkir  bezt  til  fallínn;  því  at  einn  hverr  mun  fyri 

30  ^þurfa  at  vera  málinu'.  ketiU  ór  mörk  svaraði  ^ef 
'undir  oss  bræðr  skal  koma  kjörít^  þá  munu  \jer 
'þat  skjótt  kjósa^  at  þú  sjer  fyrír.  heldr  þar  mart 
^til  þess:  þú  ert  maðr  ættstórr  ok  höfðingi  mikill, 
'harðdrægr  ok  vitr.    virðu  vjer  ok  svá,  at  þú  setiz 

35  ^fyrí  vára  nauðsyn  í  málif.  flosi  mœlti  'þat  er 
líkast^  at  ek  játumz  undir  þetta^  sem  bœn  yður 
'stendr  til.  mun  ek  nú  ok  á  kveða^  hverja  atferð 
Wjer  skulum  hafa.  ok  er  þat  mitt  ráð^  at  hverr 
'maðr   ríði  heim    af  þingi    ok  sje  um   bú  sitt  í 

40  ^sumar^  meðan  tðður  manna  eru  undir.  ek  mun 
^ok  heim  ríða  ok  vera  heima  í  sumar.  enn  drótt- 
insdag  þann  er  átta  vikur  eru  til  vetrar^  þá  mun 
'ek  láta  syngja  mjer  messu  heima  ok  ríða  síðan 
^vestr  yíir  lómagnúpssand.     hverr  várr  skal  bafa 


^  takið  —  nú:  F;  kiösi  þer  yðr  Á,  B,  L  hðfðingja  þann  er  F, 
Ay  B;  þann  höfþingjA,  sem/.  2»-80  einn  —  vera:  B;  einn  hTerr 
mun  þurfa  fyrir  at  yera  A;  einhyerr  mnn  þnrfá  at  yera  fyriF;  "ein 
kyn  man  |  f*  þ*fa"  I.  »0  ör  mörk  svaraði:  F;  ".fv'."  /;  ".f."  B; 
mœlti  A.  81  brœðr  —  kjðrit:  F  (o  meget  uflormel.);  skal  Kiörit  A; 
bræðrum  skal  kjörit  B;  skal  yera  brsþrom  1.  82  þat  ikjótt:  F; 
skjött  B;  þat  aller  A;  allir  /.  82-88  þú  ^  þess:  A,  I;  ondir  þik 
falii  sá  ^sjá  B)  yandi  F,  B,  88  maðr:  F,  B;  mgl.  A,  L  84hard- 
drœgr:  F,  ^ ;  harðfengr  B;  harðráþr  /.  86  {  máUt:  F,  A,  B;  mgL  L 
88ek  játnmi:  F,  B,  I;  yer  jáUmi  A.  bœn:  F,  A,  B;  hén  l 
87  stendr:  F,  B,  I;  er  i.  atferð:  F,  B;  atför  A,  /.  8»  maðr:  F, 
B;  mgl.  A,  L  þingi:  F,  B,  I  (meget  utydel.);  þinginu  A,  ok  sje 
um:  —  ''i/|  fiai  V"  F,  "i  íía  v"  B,  '^(her  see  en  liUe  kming  af  H 
bogstav,  formodentUg  af  *9)  fia  v"  /;  ok  se  við  i.  4(Mi  meðao 
—  sumar:  F;  meðan  tððuanner  ero.  ek  mun  rfða  heim  ok  vera 
heima  i  sumar  A,  B;  mgi  I  (tprungetfra  sumar  tit  siimar/.  ^  þann: 
F,  B;  þé  A,  L  átta:  F,  A,  I;  ".ví."  B.  **skal:  B;  man  A,  I; 
maðr  skai  F. 
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'tvá  besta.  ekki  mun  ek  lið  auka  ór  því  sem  nú  45 
liefir  til  eiöa  gengit;  því  at  yjer  höfiun  þat  ærit 
^art^  ef  oss  kemr  þat  vel  at  haldi.  ek  mun 
^ða  dróttinsdaginn  ok  svá  nóttina  með.  enn 
^annan  dag  vikunnar  mun  ek  kominn  á  þríbyrnings- 
liálsa  iyri  miðjan  aptan.  skuluð  jer  þá  þar  allir  50 
^ommr,  er  eiðsvarar  eruð  við  þetta  mál.  enn  ef 
^nakkvarr  er  sá  þ&  eigi  þar  kominn^  er  í  mál 
^þessi  hefir  gengit^  þá  skal  engu  fyrí  týna  nema 
lífinu^  ef  yjer  megum  ráða'.  ketiU  mælti  ^bversu 
^má  þat  saman  fara^  at  þú  ríðir  dróttínsdag  beiman  55 
^enn  komir  annan  dag  vikunnar  á  þríbyrningsbálsa?* 
flosi  mælti  ^ek  mun  ríða  upp  ór  skaptártungu  ok 
^fyrí  norðan  eyjafjallajökul  ok  ofan  í  goðaland;  ok 
^mun  þetta  endaz^  ef  ek  ríð  hvatliga.  mun  ek  nú 
^ok  segja  yðr  alla   mína  fyrirætlan   —  at  þá  er  60 


tf  Uð  auka:  F,  A,  1;  auka  Uð  B.  46  þat  »rit:  Á,  B;  œrit  F;  þat 
heliti  /.  47  kemr  þat:  I;  ksmi  þat  F,  0;  kæmi  A.  48  drötUns-: 
F,  A,  /;  suDDa-  B.     49  dag :  A,  I;  aptaD  F,  B,      muD  ek  komino : 

A,  B;  tU  ek  komlDD  /;  muD  ek  ríða  F.  ^-^^  skulud  —  mál:  F; 
skuln  þer  þá  allir  þar  koma,  er  eiðsYarar  erot  B;  skulu  þeir  (for- 
kortet  þ^  [i  övrigt  sœdvanUg  forkorteUe  for  þer])  þá  allir  þar  komoer, 
er  eiðsvarar  ero  A;  skulut  "t>'**  þar  þá  allir  komnir  þeir  er  eiþ- 
STarar  ero  /.  &2-&8  þ^  —  heflr:  Á;  eigi  þar  kominn,  er  í  mál  þessi 
hafa  (taL)  F;  þá,  er  eigi  er  þar  kominn,  er  i  mál  þessi  heflr  /; 
þá,  er  eigi  er  þar  kominn,  er  í  þessi  mál  hafa  (sáL)  B.  &&  þá  -— 
týna:  F;  þá  (mgL  B)  skal  sá  öngu  fyri  týna  B,  1;  sá  skal  engu 
týna  fyrlr  A.  ^Ufínxk:  F,  A,  I;  Kfl  eiou  B.  megum:  F,  A,  /; 
''mégmi"  B.  WdrótUÐsdag:  —  "d^^ttf  .  d."  F,  ''dottn  .  ð."  i, 
''ð^Dr  ö/*  I;  suDoudagÍoD  B.  ^  aoDaD  dag  vikunnar:  F,  l; 
annaD  dag  viku  A;  mánadaginn  B.  ^  -Qalla-:  F,  Á,  B;  ''feli'"  / 
ofan  í  goðaiaod:  F,A,I;  ^X^**  (der  er  íuœdvahlig  stor  afstand  imeUem 
dette  og  det  fSlgende  ord,  mðskepd  grund  afradering)  "ofáDjgóðan/'/;  id*" 

B.  M  mun  (foran  þetta;:  F;  má  i,  B,  I.  «o  ok:  F,  B;  mgL  i,  /. 
fyriræUan:  F,  B;  æUan  i,  /. 
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'yjer  komum  þar  saman^  skulu  vjer  ríða  til  berg- 
^þórshváls  með  öUu  liðinu  ok  sækja  njálssonu  með 
^eldi  ok  járni  ok  ganga  eigi  fyrr  frá,  enn  þeir  eru 
^allir  dauðir.    skuluð  jer  þessi  ráðagerð  leyna;  því 

65  ^at  líf  várt  allra  liggr  við.  munu  yjer  nú  láta  taka 
^hesta  vára  ok  ríða  heim*.  gengu  þeir  þá  allir  til 
búða  sinna.  síðan  Ijet  flosi  söðla  hesta  sína  ok 
biðu  engra  manna  ok  ríða  síðan  heim.  flosi  vildi 
eigi  íinna  hall  mág  sinn;  því  at  hann  þóttiz  vita^ 

70  at  hallr  myndi  letja  allra  stórvirkja. 

Njáll  reið  heim  af  þingi  ok  syoir  hans^  ok 
váru  þeir  heima  allir  um  sumarit.  njáll  spurði 
kára  mág  sinn^  hvárt  hann  myndi  nakkvat  ríða 
austr  til  dyrhólma  til  bús  síns.    kári  svaraði  'ekki 

75  ^skal  ek  austr  ríða;  því  at  eitt  skal  ganga  yfir 
^mik  ok  sonu  þína*.  njáll  þakkaði  hánum  ok  kvað 
sHks  at  hánum  ván.  þar  var  jafnan  nær  þrim 
tigum  vígra  karla  með  húskörlum. 


«1  þar:  F,  B;    her  Á,  L       ríða:  F,  Á,  B\    fara  l      «2-68  njáls 

járni:  F,  ii,  ^;  þá  meþ  eldi  ok  jámi  njálsBonu  /.  «5  várt:  F,  1,  B; 
"var"  /.  allra  Uggr  vlð:  F,  Á,  I;  liggr  við  allra  B.  65-66  lóta  — 
vára:  A,  B  ^vára  feilskr.  y),  I;  leita  Ul  hesta  várra  F.  «6  allir:  F; 
mgl.  A,  B,  I.  67  gína:  F,  B;  þeira  A,  I.  6»  biðu  —  heim:  F 
("manna  feilskr.  mana;;  riðu  síðan  (t>eir  I,  mgl.  B)  heim  ok  hiðu 
engra  manna  á,  B,  L  flosi:  F,  B;  þvi  at  hann  A,  I.  69  þyí  at 
hann:  F,  i;  hann  Á;  mgl.  B.  70  hallr:  F;  hann  Á,  B,  J.  stór- 
virkja:  F,  Á,  /;  "ftójýrkía"  B.  ^i  hans:  F,  B,  I;  mgl  A  (siMcert  ved 
forglemmelse).  ''1-72  ok  váru  —  allir:  A,  B,  I;  váro  þeir  heima  F. 
78  mág  sinn:  F;  mgl  A,  B,  l  nakkvat:  F,  B;  mgl.  A,  L  74  aostr 
til  dyrhólma:  F,  Á,  B;  til  dyrhólma  austr  i.  75  ek:  F,  /;  mgl 
A,  B.  því  at:  F,  A,  I;  mgl.  B.  75-76  ganga  yflr  mik:  F,  A,  I; 
yflr  mik  ganga  B.  77  at:  F,  A,  1;  af  B,  þrim  tigum:  —  ".xxx."  F; 
hálfum  þridja  tigi  A,  B  (der  desuden  indskyder  manna  foran  vígra 
karla),  i. 


mL  647 

Þat  var  einu  bveiju  sinni^  at  hróðný  böskulds- 
dóttír  móðir  höskulds  njálssonar  kom  til  keldna.  80 
iQgjaldr  bróðir  bennar  fagnaöi  benni  vel.    bón  tók 
ekki  kveðju  bans  enn  bað  bann  þo  ganga  út  með 
gjer.     ingjaldr  gerði  svá^   at   hann  gekk  út  með 
henni  —  ok  gengu  ór  garði  bæði  saman.     síðan 
þreif  hón  til  bans^  ok  settuz  þau  niðr  bæði.    bróðný  85 
mælti  'hvárt  er  þat  satt^   at  þú  hefir  svarit  eið 
^at  fara  at  njáli  ok  drepa  bann   ok   sonu  bans?* 
hann  svaraði  'satt  er  þat'.    'allmikiU  níðingr  ert  þú' 
segir  bón  'þar  sem  njáll  beíir  þrysvar  leyst  þik 
^ór  skógi'.    ^svá  er  nú  þó  komit*   seghr  ingjaldr  90 
'at  hT  mitt  liggr  við^  ef  ek  gerí  eigi  þetta'.     ^eigi 
'mun  þat'  segir  hón  'Ufa  munt  þú  allt  at  einu  ok 


^eina  hTeija:  F,  /;    eUihyeijii  B;    eion  A,      at:  F,  I;    er  A,  B, 

M  möðir sonar:  B;  mgl  F,  A,  I,    82  kveðjQ  hans:  F,  B;  kTedj- 

nnni  A,L  t»ö  ganga  nt:  F;  þó  ganga  B\  út  ganga  i,  Z  88-84  logj. 
aldr  —  henni:  F;  liann  gekk  út  með  henni  B,\l\  hann  gerði  sváX 
M  ok  (foram  gengn;:  F,  B;  þan  A,  I.  ór:  F,  A,  B;  hí  L  ^  bæði 
(eper  niðr; :  F;  mgL  A,  B,  I.  ^-99  hröðný  mælU :  F;  hön  mælti 
B,  I;  hön  mælU  þá  JL  86  hvárt:  F,  I;  mgl  A,  B,  heflr:  tdl  aUe 
(F,  A,  B,  I  le  dog  her  utydeUgt  og  utikkert]).  eið:  F,A,B;  eiþa  I. 
87  drepa  —  lians:  F,  B;  aonnm  hans  oIe  drepa  þá  A,  1.      88  þat*: 

A,  B,  I;  þat'  8.  hann  F.  allmikill  —  þú:  F,  B,  I;  þú  ert  all- 
mikiU  niðingr  A,     89  gegir  hón:  sáL  (verbet  forkortet  X)  aUe  (F,  A, 

B,  1)  —  men  i  1  er,  med  den  nyere  hánd,  hvormed  en  del  af  denne 
membran  er  skrevet,  ogsá  t/Ufóiet  hón  mœlti  (pá  en  tiUyet  lap)  foran 
replikken.  89-90  þrygTar  —  skögi:  F,  B;  þig  þrysvar  leyst  ór  akögi 
A;  ^xk  þrýfá  yr  rkogi  ieýft°  |  tan"  /  (hvor  þrysvar  ór  skógi  ieys 
har  udgjort  enden  af  en  Unie,  men  er  bortskáret,  og  det  derved 
fremkomne  kul  udfyldt,  iom  her  angivet  og  med  den  %  nœst  foregáende 
note  omtáUe  hand,  pa  den  tikyede  lap).  ^o  þökomit:  F;  komiti,  i> 
mgl,  B,  ingjaldr:  F;  hann  A,  B,  L  ^  eigi  þetU:  F,  A,  B;  ^eigi 
þta  I  é"  I  (hvor  det  urigtige  ^eigi  þta''  er  tUföiet  pá  den  i  noteme 
124  8»  <v  89-M  omtaUe  máde).  w^  eigi  mun  þat:  F,A,B;  þat  man 
ekki  /.      ^Sallt  at  einn:  F,  A,  B;    'langan  alldr  ^(her  fólger  en 
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'heita  góðr  maðr^  ef  þú  svíkr  eigí  þann^  er  þú 
^átt  beztr  at  vera*.    hón  tók  þá  hnhúfu  ór  piissi 

95  sínum  alblóðga  ok  raufótta  ok  mælti  ^þessa  húfu 
l^aföi  höskutdr  njálsson  ok  systurson  þinn  k  höfði 
^sjer  þá  er  þeir  vágu  hann.  þykki  mjer  þjer  því 
^verr  fara  at  veita  þeim^  er  þaðan  standa  at\ 
ingjaldr  svarar  ^svá  mun  nú  ok  fara^  at  ek  mun 

100  ^eigi  vera  í  móti  njáli^  hvat  sem  á  bak  kemr. 
^enn  þó  veit  ek^  at  þeir  munu  at  mjer  snúa  vand- 
^ræðum*.  hróðný  mælti  ^þá  mátt  þú  nú  mikit  lið 
^ve^ta  njáli  ok  sonum  hans^  ef  þú  segir  hánum 
^þessa  ráðagerð  alla\    ^þat  mun  ek  eigi  gera'  segír 

loð  ingjaldr  ^því  at  þá  em  ek  hvers  manns  níðingr^  ef 
^ek  segi  þat,  er  þeir  trúðu  mjer  til.     enn  þat  er 


liden  leming  af  e%  bógstav  þfigtM^  l,  i  deí  I  synes  <U  have  haft 
langan  aldr  aUt  at  elnoj  —  det  fölgende  er  nemUg  tilstU  pá  den  nys 
angwne  mdde)  te  aðr  allt  at  eino"  /.  ^  góðr:  Ð,I;  þá  góðr  i;  at 
betri  F.  eigi  þann:  F;  þann  eigi  i,  l^,  /.  ^  beztr  at  vera: 
F,  B;  "beztr  at  ^a  |  (her  fölge  to  uformelige  hogttaiver,  der  nœrmea 
Hgne  na.  —  Da  nu  "tr  at  ^a"  er  tUföiet  med  den  oven  for  omtalUt  nyere 
hánd,  eynes  I  oprindelig  at  have  stemt  overens  med  A)  1;  bezt  at 
launa  A.  ^^  oIl  ranfótta:  B;  alla  oIl  ranfötta  F;  mgl  A,  l  húfo: 
F,  fi,  /  ^'haYf|fo  —  harvf  /av  i  ét  tegn]  med  den  nyere  supplerende 
hénd);  mgL  A,  w  oIl  systurson  þinn:  A;  mgl  F,  B,  L  ^'^  þá  — 
hann:  F  (dog  uden  þá^,  A,  B;  þá  er  hann  var  veginn  /.  mjer:  F, 
Af  B,  —  Ugeledes  I  (hvor  der  oprindelig  er  skrevet  m\  men  hvor  *  er 
Hdt  beskadiget  og  er  derfor  tUfóiet  med  den  nyerehánd).  ^^  fara:  F; 
aamail,  B,/.  w  ingjaldr:  F;  hann  A,B,T.  svarar:  —  ^'sf.  (snarere 
end  sr'./'F,  ^fv."  /;  ^f."  i,  B.  nú:  A;  mgl  F,  B,  I.  fara:  F, 
B,  I;  fara'  8.  hann  A.  loof:  F,  A,  I;  á  B.  ioiat  mjer  anúa:  F, 
A,  B;  snúa  at  mer  /.  vand-:  F,  A,  I;  vend-  B.  i02hróðný:  F; 
hón  A,  B,  I.  102-104  þá  —  alla:  F;  þú  mátt  nii  ok  mlkit  lið  gera 
njáli  ok  segja  hánum  þeira  ráðagerð  alla  B;  þú  mátt  nú  mikit  lid 
fgagta  I)  gera  njáli  ok  segja  hánum  ráðagjörð  þelra  A,  I.  ^oftiDg)- 
aldr:  F,  A,  I;  hann  B.  lOðer  —  mjer:  F,  A,  B;  sem  mer  er 
trúat  /. 


^karimaÐnligt  bragð  at  skiljaz  við  þetta  m&l^  þar 
^sem  ek  veit  víssar  heftidar  ván.  enn  seg  þat 
^njáli  ok  sonum  hans^  at  þeír  sje  varir  um  sik 
"þetta  sumar  allt  —  því  at  þat  er  þeím  heilræði  iio 
^ —  ok  hafi  mart  manna'.  síðan  fór  hón  til  berg- 
þórshváls  ok  sagði  njáli  þessa  viðræðu  alla.  nj&ll 
þakkaði  henni  ok  kvað  hana  vel  hafa  gört  'því  at 
^hánum  myndi  belzt  misgört  í  vera  at  fara  at  mjer 
^allra  manna'.  hón  fór  þá  heim.  enn  njáll  sagði  115 
þetta  sonum  sínum. 

Keriing  var  sú  at  bei^órshváli  ^  er  sæunn 
hjet.  hón  var  fróð  at  mörgu  ok  framsýn.  enn 
þá  var  hón  gömul  mjök;  ok  köUuðu  njálssynir 
hana  gamalæra^  er  hón  mælti  mart.  enn  þó  gekk  120 
þat  flest  eptir.  þat  var  einn  dag^  at  hón  þreif 
lurk  i  bönd  sjer  ok  gekk  upp  um  bús  eptir  ok 
at  arfasátu  einni^  er  þar  stóð.  hón  laust  arfa- 
sátuna  ok  bað  hana  aldrí  þrífaz  —  svá  vesöl  sem 


lo^þeita  mál:  F,  B;  þetta  /;  þeira  mál  A.  107-108  þar  —  hefndar: 
F;  er  /ef  I)  maðr  veit  hefodar  /Tiefnda  A  [feUskr.  hefdaj,  I)  A,  B,  /. 
108  seg:  F;  seg  þú  -á,  B,  1.  109-110  þeir  —  allt:  F;  þeir  se  þetta 
sumar  yarir  um  8í1l  B;  bann  se  þetta  sumar  allt  varr  um  sik 
i4,  /.  110-111  þYí  —  manna:  F,  B  (dog  mannmart  fór  mart  mannaj; 
oIl  hafi  mart  manna  (for  mart  manna  har  A  mannmartj  —  því  at 
þat  er  hánum  heilrædi  A,  I.  n^þessa  vidrædu  alla:  F;  þeira  viðr- 
tal  allt  B;  þessa  ráðagerð  alla  A,  I.  n^helzt  —  fara  at:  F;  ''méfl 
mif  gH  ]  gH  at  va  á  móti"  B(!);  helzt  misgerð  í  vera  at  standa  á 
móti  1;  helzt  mlsgerð  í  at  vera  í  móti  A.  n^þá:  -4,  B,  I;  mgl  F. 
njáll:  A,  B,  I;  hann  F.  "Oþetta:  F,  B;  H  A;  mgl.  I.  n^  sú:  F, 
A;  8ú  ein  B;  ein  /.  Höþá:  A;  þó  F,  B,  /.  iziflest:  B;  mart 
A,  I;  sumt  F  121-122  þreif  ^  sjer:  F,  J,/;  i6k  ser  lurk  í  hönd  B. 
122  upp:  F,  A,  1;  norðr  B.      eptir  olí:  /;  mgl  F,  A,  B.    128  er  þar 

stóð:  /;     mgl  F,  A,  B.      123-124  hón sátuna:  F,  A,  B;    mgl  1. 

i24ve8Öl:  F  ^v^fvl'V,  B  (^yétoV');  veslug  A,  I. 
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125  hón  var.  skarphjeöínn  hló  at  ok  spurði,  hvi  hón 
abbaðiz  upp  á  arfasátuna.  kerlingín  mæltí  ^þessi 
'arfasáta  mun  vera  tekin  ok  kveykðr  viö  eldr  þá 
^er  njáll  bóndi  er  inni  brenndr  ok  bergþóra  fóstra 
^mín  —  ok  beríð  jer  bana  k  vatn'  segir  hón  ^eða 

130  ^brenniö  hana  upp  sem  skjótast'.  'eigi  munu  yjer 
^at  gera'  segir  skarphjeðinn  ^því  at  fáz  mun  annat 
Hil  eldkveykna,  ef  þess  verðr  auðit^  þó  at  hón  sje 
^eigi'.  kerling  klifaði  allt  sumarít  um  arfasátuna 
at  inn  skyldi  bera.  enn  þó  fórz  þat  fyrir  ávallt. 
125.  At  reykjum  á  skeiðum  bjó  rúnólír  þór- 
steinsson.  hildiglúmr  hjet  son  hans.  hann  gekk 
út  dróttinsdagsnótt  þ&  er  tólf  vikur  váru  til  vetrar. 
hann  heyrði  brest  mikinn  svá  at  hánum  þótti 
5  skjálfa  bæði  jörð  ok  himinn.     síðan  leit  hann  í 


iMabbaðis  —  -sátana:  F;  hyi  hön  amaðii  við  arfaBátana  ^sátana 
B)  B,  I;  hvers  hón  iLynni  arfasátana  A.  ÍLerlingln:  F,  B;  ÍLerling 
ii,  1  I27vera:  B\  mgl  F,  A,  l  I28bóndi:  F;  mgl  A,  B,  I. 
fóstra:  F,  A,  B;  udegkmt  L  I29vatn:  F,  B,  I;  vðtn  A.  segir 
hón:  íál  (verbet  forkortet  X)  F,  A,  I;  mgl  B.  I80app:  F;  mgl  A, 
B^  l  132-188  ef  —  elgi :  F  ('verðr  skrevet  vð;,  B  (dog  uden  at,  sam$ 
med  feUskriften  hv  for  hún  [=  hónj^;  þótt  hön  se  eigi,  ef  þess 
verðr  auðlt  A,  1.  «8-18*  lilifadi  —  sliyldi:  F,  /;  kllfaðl  opt  um 
arfasátuna  at  inn  (feUskr.  i)  slLyldi  A;  talaði  jafnan  til  um  sumarit, 
at  arfasátuna  skyldi  Inn  B.  is^enn  þó:  A,  B;  enn  I;  ok  F,  fyriT 
ávallt:  B;  ávallt  fyri  A;  fyri  F,  /. 

125.  1  At:  F,  B,  I;  k  A.  8  út:  F,  A,  B,  —  Ugeledes  I  (kun 
at  der  stdr  "vt  t",  i  det  "yt"  er,  med  den  oven  for,  note  124  8»  osv., 
omtalte  nyere  hand,  sat  i  stedet  for  den  bortskáme  selvlyd).  dróttins- 
dags-:  F;  dróttÍDS-  ^á,  /;  sunnu-  B.  tólf:  saL  (i^)  A,  B,  í; 
".IX."  F.  *  svá  —  þótti:  F,  B;  ok  þótti  hánum  A,  1.  « Jörð  ok 
himinn:  F,  A;  "lo^ð  |  z  híminen  (de  to  sidste  ord  med  den  nyere 
hánd)**  I;  jörðin  ok  himinninn  B,  síðan :  F,  A,  ff,  —  med  hvUke  I 
uden  tvivl  oprindelig  har  stemt  overens  (men  af  den  ganUe  skrift  er 
kun  n  og  foran  dette  en  tUydelig  levning  af  et  bogstav  tílbage,  foran 
hvUken  den  nyere    hánd    har   ssít  V"    (som  om    der   skulde   std 
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vestrættína.  haDn  þóttiz  sjá  þangat  bríng  ok  eldslit 
á  ok  í  hringinam  mann  á  grám  hesti.  hann  bar 
sl^ótt  yfir^  ok  fór  hann  hart.  hann  hafði  loganda 
eldbrand  í  bendi.  hann  reið  svá  nær  hánum^  at 
bann  máttí  görla  sjá  hann.  hann  var  svartr  sem  lo 
bik.    hann  kvað  vísu  þessa  með  mikilli  raust 

ek  ríð  hesti 

hjelugbarða 

úrigtoppa 

ills  valdanda.  15 

eldr  er  í  endum 

eitr  er  í  miðju 

svá  er  um  fk)sa  ráð 

sem  farí  kefli 

svá  er  um  flosa  ráð  20 

sem  farí  kefli. 
þá  þótti  hánum  hann  skjóta  brandinum  austr  tíl 
Qallanna  fyrí  sik^  ok  þótti  hánum  hlaupa  upp  eldr 
mikill  í  móti  svá  at  hann  þóttiz  ekki  sjá  til  Qall- 
anna  fyrír.     bánum  sýndiz    sjá    maðr   ríða    austr  25 
undir  eldinn  —  ok  hvarf  þar.     síðan  jgekk  hann 


hann  leit  hann ///>!.  ^  -ættina:  F,  Á,  2;  -ætt  B.  hann  —  þangat: 
F,  B;  ot  þóttiz  hann  sjá  A,  I.  8  oIl  fór  hann  hart:  F,  A;  ''g  for 
iiart''  I  (der  mdtke  oprindelig  har  tíemt  overens  med  F  og  A,  da 
"g  for"  er  suppleret  afden  yngre  hánd);  mgl  B.  hann  (foranhsífbi): 
F,  A,  1;  ot  B.  ö  eldbrand:  F;  brand  i,  B,  /.  1»  hann  (efter  sjá;: 
F,  A,  B;  mgl.  1,  hann  Tar:  F;  ok  var  hann  B;  hánum  sýndiz 
hann  A,  í.  ^^  hann  —  með:  F,  B;  olt  heyrði,  at  hann  livað  vísu 
með  (mgl  I)  A  L  22  þá:  F,  A,  B;  síþan  I.  hann  sltjóta:  F,  A, 
I;  sem  hann  skyti  B.  brandinum:  F,  i,  B;  eldibrandinom  I. 
28  fyri  8ik:  B;  mgl  F,  A,  1.  28-26  ok  þóttl  —  fyrir:  F,  —  ligeledes 
(dog  med  svá  miklll  for  mikiU  í  móti  svá;  Á,  I;  mgl.  B.  25-2«  hánum 
—  þar:  F,  B  (dog  þessi  for  sjáj,  I  (som  B);  mgl  A. 
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inn  ok  til  rúms  síns  ok  Qekk  langt  úvit  ok  rjetti 
þó  viö  ór  því.  hann  mundi  allt  þat  er  fyrir  hann 
hafði  borit  ok  sagði  fööur  sínum.    enn  hann  bað 

30  hann  segja  hjalta  skeggjasyni.  hann  fór  ok  sagði 
hjalta.  ^þú  befir  sjet  gandreið'  segir  bjalti  ^ok  er 
"þat  jafnan  fyri  stórtíðenduni\ 

126.  Flosi  bjó  sik  austan  þá  er  tveir  mán- 
aðír  váru  til  vetrar  ok  stefndi  til  sín  öUum  sínum 
mönnum  þeim  er  hánum  höfðu  liði  ok  ferð  heitit 
hverr  þeira  hafði  tvá  hesta  ok   góð   vápn.     þeir 

5  kvámu  allir  til  svínafells  ok  váru  þar  um  nóttina. 
flosi  Ijet  snimma  veita  sjer  tíðir  dróttinsdaginn, 
enn  síðan  gekk  hann  til  borðs.  hann  sagðí  fyrir 
öllum  heimamönnum  sínum^  hvat  hverrgi  skyldi 
starfa^   meðan  hann    væri   í  brautu.     síðan    gekk 

10  hann  til  hesta  sinna.  þeir  flosi  ríðu  vestr  á  sand. 
flosi  bað  þá  fyrst  ekki  allákaft  ríða  ok  kvað  þó 


27  inn  ok:  A,  B,  I;   mgl  F.      rúms  síds:  F,  A,  /;    h\ílu  siDDar  B. 

28  þó:  F;  mgl  Á,  B,  I.  haoD  (foran  muDdi^:  F,  Á,  B;  ok  I.  er: 
F,  1,  B;  sem  I.  2P  eno:  F,  1,  /;  mgl  B.  »0-31  haoD  fór  - 
hjalta:  F  /^sagði  forkortet  .t.);  haDD  fór  ok  Bagde  háDum  J,  /; 
síþaD  fór  haDD  ok  sagðl  hánum  B.  8^  'þú  —  hjalti:  B  ('segir  for- 
hortet  .t.);  haoD  (skrevet  .k*  [altsd  en  meUemting  af  haDD  o^lgaltij  I) 
mælti  'þú  heflr  set  gaodreið  A,  I;  en  hauD  kTað  hann  seð  hafa 
ganðreið  F.    »2  jafnaD:  F,  B;  ávallt  A;  opUst  /. 

1«6.  i-2tveir  máoaðir:  F,  -á,  I  fmanvþr"  for  máDaðirj;  ".ví 
.vikvr"  B.  3er:  Á,  B,  /;  sem  F.  liði  ok:  F;  mgl  A,  B,  I. 
6  dróttins-:  F,  1,  /;  sunnu-  B.  '^  cdd:  F,  B;  mgl  A,L  7-io  hann 
sagði  ~  sinna:  F,  B  (dog  uden  sínum^;  ^ok  íUf.  Á)  eptir  þat  gekk 
hanu  til  hesta  sídde.  enn  áþr  sagþi  ("segir  Á)  haon  fyrir  ölium 
heimamÖDDum  sÍDom  (mgl.  A),  hvat  hverrgi  skyldi  starfa,  meþan 
hann  vœri  í  brottu  A,  I.  lo  rlðu:  A,  I;  riðu  fyst  F,  B.  i*  flosi  — 
ríða:  F,  i,  B  (dog  uden  all-j;  baþ  flosi  þá  eigi  mjök  ríþa  ákaft 
fyst  /.      ok  kvað  þó:  F;  kvað  ^ó  A,  B;  eu  sagþi  /. 


bion  veg  lúka   mundu.    hann   baö  aUa  bíöa^   ef 
nakkvarr  þyrftí   at   dveljaz.     þeir    riðu   vestr   til 
skógahverfis  ok  kvámu  í  kiricjubæ.    flosi  baö  alla 
menn  koma  tU  kiriqu  ok  biðjaz  fyrír.   menn  gerðu  15 
svá.    síðan  stigu  þeir  á  besta  sína  ok  ríðu  upp  á 
fjaU    ok  svá   tU   fiskivatna  ok   ríðu   nðkkuru  fyrí 
vestan  vötnin  ok  stefndu  svá  vestr  á  sandinn  — 
Ijetu  þeir  þá  eyjafjallajökul  á  vinstrí  hönd  sjer  — 
ok  svá  oían  i  goðaiand  ok  svá  tU  markarfljóts  ok  20 
kvámu  um  nónskeið   annan  dag  vikunnar  á  þrí- 
hyrnÍDgsbilsa  ok  biðu  tU  miðs  aptans.    kvámu  þar 
þá  allir  nema    ingjaldr  frá  keldum.     sigfússsynir 
töldu  k  hann  mjök.    enn  flosi  bað  þá  ekki  ámœla 
ingjaldi/  meðan  hann  værí  eigi  hjá  ^enn  þó  skulu  25 
^jer  gjalda  hánum  síðar\ 

127.  Nú  er  þar  tU  máls  at  taka  at  berg* 
þórshváli^  at  þeir  grímr  ok  helgi  fóru  tU  hóla  — 
þar  váfu  þeim  fóstruð  böm  —  ok  sögðu  þat  föður 
sínum^  at  þeir  mundu  ekki  heim  um  kveldít.   þeír 


^  hann  bað  alla:  F,  B;  haon  m«lti,  at  allir  (udeglemt  Á)  skyldl 
A,  L  is  YMtr:  F  (feiUkr.  ^ttix),  A,  I;  aUt  B.  ^*  flosi  bað:  F,  B; 
ok  bað  flosi  (mf^  Á)  AJ.  ^^  biðjai  fjrir:  F,  B,  I;  biðja  fyri  ser  A, 
1«  opp:  A,  I;  mgl  F,  B.  i'^-i8  avá  —  vótDÍn:  F,  A,  B;  fyri  veaten 
flskivötD  /.  18  avá:  P,  A,B;  mgl  I.  i»  þá:  F,  A,  B;  mgl  L  sjer: 
F,  B;  mgL  A,  L  ^  svá  ofan:  F^Af  I;  riðn  þaðan  B,  21  annan  dag 
viknnnar:  F;  annan  dag  vik«  A,  l;  mánadagion  B.  22bido:  F,  B; 
biðn  þar  ii,  /.  »  þá  (faran  allir; :  F,  B,  I;  mgl  A  ^-M  gigfúsa- 
—  mjök:  F  (doger  synir  udeglemt  og  mlékfeQtkrevet  mig);  ok  töldo 
sigfússaynir  á  hann  mjög  A^B;  ok  tdldo  sigfússsynir  mjök  á  hann  L 
a*  þá:  F,  A,  B;  mgl  l  »  v«ri:  F,  1,  B;  var  /.  »-»  þö  —  aíðar: 
F,  /;  ver  sknlom  g)alda  hánom  síðarr  B;  þö  skolo  ver  hefna 
hánnm  A. 

127.  1  þar  (foran  til^:  F,  B,  /;  mgl  A.  s^þat  fóðor  síoam: 
1;  foðor  sfnom  A,B;  möðor  sinni  F.  ^  mnndu:  F,  il,  B,;  myndi  /. 
heim:  F,  A,  I;  heim  koma  B. 
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5  váru  í  hólum  allan  daginn.  þar  kvámu  konur 
fátækar  ok  kváðuz  komnar  at  langt.  þeir  bræðr 
spurðu  þær  tíðenda.  þær  kváðuz  engi  kunna 
tíðendi  at  segja  ^enn  s^a  kunnu  yjer  nýlundu 
^nakkvara'.    þeir  spurðu^  hverja  nýlundu  þær  segði^ 

10  ok  báðu  þær  eigi  leyna.  þær  sögðu  svá  vera  skyldu 
^vjer  kvámum  at  ofan  ór  fiyótsMíð^  ok  sá  yjer  sig- 
^fússsonu  alla  ríða  með  alvæpni^  ok  stefndu  þeir 
^upp  á  þríhyrningshálsa  ok  váru  fimmtán  í  flokki. 
^vjer  sám  ok  grana  gunnarsson  ok  gunnar  lamba- 

15  ^son^  ok  váru  þeir  fímm  saman.  þeir  stefndu  hina 
^sömu  leið.  ok  kalia  má^  at  nú  sje  allt  á  för  ok 
'á  flaug  um  hjeraðit'.  helgi  njálsson  mælti  ^á 
'mun  flosi  kominn  austan^  ok  munu  þeír  allir 
^komnir  til  móts  við  hann.    ok   skulu   vit  grímr 

20  'vera  þar  sem  skarphjeðinn  er\    grímr  kvað  svá 


ft  dagiDD:  F,  B,  1;  dag  A  s-^konor  fátækar:  A  (adjectwet  fetUkr. 
fœtœk'^  B,  1(?);  fátœkar  konur  F.  ^koinDar:  F,  B;  komit  liafa  A; 
liafa  komit/.  brœðr:  F;  mglA,B,L  '^-^eDgi  —  at  segja:  I;  eogi 
segja  kQDDa  tíðeodi  B;  eogi  tíðindi  segja  F;  ekki  segja  tíðendi  A, 
8  segja  kuDDu  vjer:  F;  ".f.  ý"  (HkkeH  =  i)  B  (=^  segju  yit  [i  det 
gkriveren  kun  har  tœnkt  sig  to  koner,  hfrilket  ogsd  synet  det  naiur^ 
Ugste]);  segja  þö  A,  L  ^  liveTja  —  segði:  1,  B,  I;  hver  sú  væri  F. 
10  sögdu  —  skyldu:  F;  kvádu  svá  vera  skyldu  B;  sögðu,  at  svá 
skyldi  vera  A,  L  n  vjer:  F,  B;  y\i  A  T^'V,  IC'W)-  atofau:  F,  A, 
B ;  ofao  at  I.  vjer  :F,A,B ;  ''f '  I.  «  alla  ríða:  F,  B ;  ríða  alla  A,  /.  al- 
vœpDi:  F,  Af  B,  E;  vápDom  /.  ok  stefDdu  þeir :  A,B,1;  ok  stefodu  E; 
þelr  stefDdu  F.  **  vjer:  F;  viiA,  B,  E,  L  i*-i«  þeir  —  sömu:  F;  ok 
stefodu  ^riðu  i,  £,  /;  allir  eiDa  A,  B,  E,  I.  i«  at  —  aUt:  F,  A, 
F,  /  ^sje  dog  glemt);  oú,  at  alit  se  B,  i^  k  flaug:  A  ^a  flaúg'V, 
B  fá  I  flávgíav  t  ét  tegn]");  »»flag"  E;  "flavgv  ^av  t  ét  tegn)"  F; 
**a  flvgao''  /.  um  lijeraðit:  F;  mgl  1,  B,  E,  L  oJálssoD:  F,  A, 
B;  mgl  E,  /.  18  kominn  aostan:  F,  A,  B,  E;  austan  komlnn  J. 
i»  komnir:  A,  E,  1;  koma  F;  ríða  B.  20  gem:  A,  B,  E,  I;  mgl  F 
(sikkert  glemt),  er:  F,  A,  B,  I;  mgl  E,  20-21  kvað  —  skyldn: 
F,  B   (dog  ".f."  for  kvað;;    svarar  /"f^."  /,   ".f."  A  og  E),  at  svá 
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vera  skyldu^  ok  fóru  þeir  beim.  þenna  aptan  hinn 
sama  mæUi  bergþóra  tU  hjóna  sinna  ^nú  skuluö 
^jer  kjósa  yðr  mat  í  kveld  —  at  hverr  haíi  þat^  er 
'mest  f/sir  tU;  því  at  þenna  aptan  mun  ek  bera 
^síðast  mat  fyrir  bjón  mín\  'þat  skyldi  eigi  vera'  25 
sögðu  þeir^  er  bjá  váru.  ^at  mun  þó  vera'  segir 
hón  ^ok  má  ek  mikhi  fleira  af  segja^  ef  ek  vil. 
^ok  mun  þat  til  meiija^  at  þeír  grímr  ok  helgi 
^munu  heim  koma  í  kveld^  áðr  menn  eru  mettir. 
^ok  ef  þetta  gengr  eptir^  þá  mun  svá  fara  fleira^  do 
^sem  ek  segi\  síðan  bar  hón  mat  á  borð.  njáll 
mælti  ^undarliga  sýniz  mjer  nú.  ek  þykkjumz  sjá 
^m  alla  stufuna^  ok  þykki  mjer  sem  undan  sje 
^gaflveggimir  báðir  enn  blóð  eitt  allt  borðit  ok 
'matrínn'.  öUum  fannz  þá  mikit  um  öðrum  enn  86 
skarphjeðni.  hann  bað  menn  ekki  syrgja  nje  láta 
öðrum  herfiligum  látum  svá  at  menn  mœtti  orð  á 


skyldi  ▼era  A,  E,  L  ^  ok  föni  þeir:  F;  fóni  þeir  1;  ok  fára  þeir 
þá  B;  fóro  þeir  þá  A,E.  ^'**  þenDa  —  bergþöra:  F,  B;  nú  er  til 
máls  (feiUkr.  mal  /;  at  talLa  at  bergþórehváli,  at  (mgl  A,  E)  berg- 
þöra  mœlti  Á,  E,  L  «  er:  F,  B,  E,  1;  mgl  Á.  »*-25  bera  síðast: 
F,  B,  /;  sfðast  bera  A,  E  «  þelr  —  yáru :  A,  B,  B,  /;  þaa  F. 
▼era:  F,  B;  fram  iLoma  A,  E,  I.  27  miltla  —  segja:  F,  B  (dog 
"ma"  /=  mera  eOer  meiraj  for  fieira^;  þö  (feUskr.  þ  A)  segja  mikla 
fleira  A,  E,  I.  28  merkja:  F;  marka  A,  B,  I;  marks  am  E.  ok 
helgi:  F,  B,  B,  /;  mgl  A.  *•  í  kveld  —  mettír:  I;  áðr  meoD  eru 
metUr  í  kveld  F,  B;  í  kveld  A,  E.  »•  ok  (fwm  ef)i  F,  A,  I;  ena 
B;  mgl  E.  fleira:  F,  B;  aDDat  -á,  B,  /.  "-«2  njáll  m«lti:  F,  A, 
B,  E;  mgl  1  (der  sáledes,  med  eller  tiden  forsat,  tUlœgger  bergþöra 
den  fölgende  repUk).  »*  gaflveggirnir  báðir:  B,  /;  gaflveggirair  B; 
báðcr  stafnarDir  A;  gaflveggrlDn  F.  blóð  eitt:  F;  blóðugt  i,  B, 
E,  I.     84-86  ok  matrinn:  F,  1,  B,  E;    mgl  I.     w  öllum  —  nm:  A, 

E,  í;  þá  faoDz  öilum  mikit  um  þetta  F;  ðllum  fannz  mikit  tii 
þessa  B.      öðmm  enn:  A,  /;   nema  F,  B,  E.    ••  menn  (efter  bað;: 

F,  B;  þá  A,  E,  l.  nje:  F,  A,  B,  E;  eþa  /.  ^  öðrum:  F,  A,  E,  /; 
''aéarf  fkon"  B(!).     herflligum:  F,  B,  B,  /;  "iiáfiligQ"  A. 
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því  gera    %un  oss  vandara  gört  enn  öðrum^  at 
^yjer  berím  oss  vel.     ok  er  þat  jafnt  at  vánum\ 

40  þeir  grímr  ok  belgi  kvámu  beim  áðr  borð  váru 
ofan  tekin^  ok  brá  mönnum  mj(3(  við  þat  njáli 
spurði^  bví  þeir  fœri  svá  bverft.  enn  þeir  sögðu 
slíkt  sem  þeir  böfðu  frjett.  .njáll  bað  engan  mann 
til  svefns  fara  ok  vera  vara  um  sik. 

128.  Nú  er  þar  til  at  taka^  er  fiiosi  er.  hann 
mælti  ^nú  munu  yjer  ríða  til  bergþórsbváls  ok 
^koma  þar  fyri  náttmál'.  þeir  gera  nú  svá.  dalr 
var  í  hválínum^  ok  riðu  þeir  þangat  ok  bundu  þar 

5  besta  sina  ok  dvölduz  þar  til  þess  er  mjök  leið 
á  kveldit.  flosi  mœlti  'nú  skulu  vjer  ganga  heim 
^at  bænum  ok  ganga  þröngt  ok  fara  seint  ok  sjá, 
^bvat  þeir  taki  til  ráðs\     njáll  stóð  úti  ok  synir 


88  man :  A,  E,  I;  ok  muD  F,  B.  öðrum :  F,ÁfI  (nœsten  vlceselifft) ; 
ödrnm  mönnum  B,  E.  88-89  at  —  oss :  F,  B,  E,  I  (pá  oss  mtr 
ruBSten  tUtgseligt) ;  ei  ver  berum  oss  ekki  A.  89  jnfot  at  YáDum :  B ; 
at  Yánum  F;  mikil  varknnn  A,  E,  L  ^  borð:  A,B,E,I;  borðin  F. 
^i  mönnnm  —  þat:  F,  l^;  þá  öilom  mjök  Yið  E,  I;  þá  vid  Dojög 
öllum  A.  *2  gpurði:  F,  B,  E,  I;  spyrr  Á.  fœri  svá  hverft:  F,  A, 
B,  E;  sneri  svá  þvert  I.  enn:  F,  Á,  B,  I;  mgl  E.  **  til  —  sik: 
F;  niðr  leggja//^  enn  DMirga  vera  vara  nm  sik  B;  leggjast  niðr  ok 
vera  varann  E;  niþr  leggjaz  enn .  marga  vera  úti  I  ^úti  meget  uty- 
deHgt,  men  synes  Hkkert);  niðr  leggjaz  um  kveldit  A. 

ÍZS.  ^'^er  þar  —  mælti:  A  (dog  at  hann  for  hann^,  I;  er  at 
segja  frá  flosa.  liann  mæiti  E;  talar  flosi  við  sína  menn  F;  talar 
flosi  til  linna  manna  B,  8  Dáttmál :  Á,  B,  E,  I;  matmál  F.  þeir 
—  svá:  F,  B;  þelr  riþo  svá  E,  I;  mgL  A.  *-*þar  hesta  aína:  F, 
A,  B,  I;  hestana  E.  «-«111  —  kveldit:  F,  Á,  I;  til  er  n\Jö«  var 
lidið  á  kveld  E;  ''miokleg).  Oc  leið  anu'oc|  akvelldi'Y/;  B.  6  miBm: 
F,  Á,  B,  E;  mœlti  þá  /.  ganga  heim:  F,  A,B,I  (hvor  der  i  övrigt 
for  skulu  vjer  blot  stár  ''fl'm'V;  heim  gangaj^.  "^  at  hænom:  F,  A, 
£,  /;  mgl  B,  ganga  —  seint:  F,  Á,  1;  göngum  þröngt  ok  föram 
seint  E;  fara  seint  ok  ganga  þröngt  B.  sjá:  F,  A,  B,  I;  sjáum  E, 
8  taki  tii  ráðs:  F;  taka  Ul  ráðs  B;  taka  tU  i,  E,  l 
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hans    ok    kárí    ok.  ðllir   heimamenn    ok  skipuðuz 
fyrír  á  blaðinu^  ok  var  þat  nær  þrír  tigir  manna.  lo 
flosi  nam  staðar  ok  mæUi  ^nú  skulu  vjer  at  hyggja^ 
livat  þeir  taka  tU  ráðs;   þvi  at  mjer  litz  svá^  ef 
^ir  standa  úti  fyrí^   sem    \jer   munim  þá  aldrí 
'sótta  geta\     'þá  er  vár  för  iU*  segir  grani  gunn- 
arsson  ^ef  vjer  skulum  eigi  þora  at  at  sækja'.    ^þat  15 
^skal   ok  eigi  vera'  segir   filosi  ^ok  skulu  vjer  at 
^gœga^  þó  at  þeir  standi  úti.    enn  þat  afhroð  munu 
^er  gjalda,  at  margr  mun  eigi  kunna  frá  at  segja^ 
^bvárir  sigraz'.     njáll  mælti  til  sinna  manna  ^vat 
'sjeð  jer  til,   hversu  mikit  lið  þeir  bafa?*     ^þeir  20 
'bafa  bæði  mikit  lið  ok  harðsnúit'  segir  skarphjeðinn 


9  ok  (foran  kái%l:  F,  A,  B,  E;  mgl  I.  lo  ok  w  þat  nær:  B  (dog 
uden  ot),  E;  ok  váro  þat  Dær  /;  ok  váro  þeir  nœr  F;  ok  yar  þat  A, 
þrír  tiglr:  —  xxx  aUe(F,  Á,  B,  E,  1).  maDDa:  A,  B,  E,  I;  mgl  F. 
11  staðar:  B,  E,  I;  stað  F;  þá  staðar  A.  at  hyggja:  F,  A,  B,  E; 
hyggja  at  1.  «  til:  A,  B,  E,  I;  mgl  F.  gvá:  F,  B,  I;  svá  á  A,  E. 
13  gem:  F  (kvor  %  övrigt  det  folgende"\**  [d.e.\}er]  har  nogen  lighed 
med  "v",  hwrfor  Olavitu  har  kut  við;,  B,I;  at  A,E.  i*  sótta  geta: 
F,  E;  sótt  gcta  A,  B;  sóU  fá  /.  ill:  F,  A,B,  E;  ''alliU  /lill  nœsten 
heU  afblegety*  1.  i^^s  gnnDarssoD:  F,  B;  mgl  A,  E,  I.  i*  vjer 
(efter  ef):  A,  B,  E,  1;  mgl.  F.  þora  —  sækja:  F,  1;  þora  at 
sækja  þá  A,  B;  sötta  geta  E  (uden  þá  —  men  jf  nœst  fölg.  note). 
16-1« 'þatskal:  F,  A,  B,  I;  ".þa  Fk  þ'*  E  (mdske  %  sUdet  for 
"þa.  þ  fk'V-  i«-i''skolo  -  ganga:  A,  E,  l;  "m"  ver  at  gaoga 
B;  mnnu  ver  at  sækja  F.  i'' þó  —  úti:  F,  -4,  B,  1;  mgl  E. 
afhroð:  —  "afroð'*  A,  "afRod"  E,  "af  roþ"  I,  "afravð  ^av  t  ét 
teffn)**  F;  "áf  róð"  B.  1»  vjcr:  F,  A,  B,  E;  mgl.  1  (hvor  det 
fbreg.  verb  er  skrevet  maoój  margr  muD:  A,  B,  E;  margir  muDU 
(udeglemt  I)  F,  I  frá:  F,  A,  E,  1;  frá  tíðcDdum  B.  i»  hvárir 
sigraz:  F  (hvor  der  stdr  "þt  þi  ^^ir  figz"  —  i  det  skriveren  oprin- 
delig  har  viUet  sœtte  þótt  þéir  sigriz;,  B,  E;  hvárir  sem  sigraz 
A,  /.  2«  gjcd  jcr  til;  F;  segi  þer  frá  A,  B,  E,  I.  hversu  —  hafa: 
F,  A,  B,  E;  hve  mikit  þeir  hafa  liþ  /.  20-21  'þelr  —  skarphjeðinn : 
F  fhæði  feilskr.  beðit;,  B;  'þeir  hafa  harðsnúlt  lið*  s.  skarpheðinn 
'oX  þ<5  mikit  A,  I;  skarph.  s.  'harðsnúlt  lið  ok  þö  mlkit  E 

42 
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'enn  því  nenia  þeir  þó  nú  stað^  at  þeir  ætJa,  at 
^þeim  muni  illa  sækjaz  at  vinna  oss'.  'þat  mtm 
'ekki  vera'   segir  njáll  ^ok  vil  ek,  at  menn  gangi 

25  ^inn ;  þvi  at  illa  sóttiz  þeim  gunnarr  at  hliðarenda, 
'ok  var  hann  einn  fyrir.  eru  hjer  hús  rammlig, 
'sem  þar  váru,  ok  munu  þeir  eigi  sótt  geta'. 
'þetta  er  ekki  þann  veg  at  skilja'  segir  skarphjeðinn 
^unnar  sóttu  heim  þeir  höfðingjar,    er  svá  váru 

30  'vel  at  sjer,  at  heldr  vildu  frá  hverfa  enn  brenna 
'hann  inni.  enn  þessir  munu  þegar  sækja  oss 
'með  eldi  er  þeir  megu  eigi  annan  veg;  því  at 
^þeir  munu  allt  til  vinna,  at  yíir  taki  við  oss. 
'munu  þeir  þat  ætla,  sem  eigi  er  úlikligt,   at  þat 

35  'sje  þeira  bani,  ef  oss  dregr  undan.  ek  em  ok 
^þess  úfúss  at  láta  svæla  mik  inni  sem  melrakka 
4  greni'.  njáll  mælti  'nú  mun  sem  optar,  at  jer 
'munuð  bera  mik  ráðum  synir  mínir  ok  virða  mik 
'engis.    enn  þá  er  jer  váruð  yngri,  gerðuð  jer  þat 


22-23  þyf  _  iiia:  F;  því  Dema  þeir  staþar,  at  þeim  þil^kir  sem  IHa 
mani  A,  1;  því  nema  þeir  staðar,  at  þeim  þiliÍLir  illa  maDU  E;  þó 
Dema  þeir  dú  stað  o\l  ætla,  at  þeim  maDi  illa  B.  24  vera:  F,  B; 
mgl.  Aj  E,  I.  meDD  gaDgi:  F,  B,  E,  1  (hvor  der  dog  star  ''g|apga'' 
for  gaDgi^;  ver  gaDgim  A,  26  eru  hjer:  i4,  E,  I;  cd  her  eru  F,  B. 
27  gótt  geta:  1,  B,  E,  I;  slsjótt  sælija  F.  28  þetta  —  sltilja:  F,  B; 
þetta  er  eliIU  svá  A,  E;  elLlLi  er  svá  /.  29  guDDar :  A,  B,  E,  I;  því 
at  guDDar  F.  svá:  F,  i,  B,  E;  mgl  I.  8^  þegar:  F,  B;  mgl  A^ 
E,  L  82  er:  F;  ef  A,  B,  E,  L  aDoao  veg:  F,  Á,  B,  I;  óðruvís  E, 
83  við:  F,  A,  B,  E;  með  /.  34  gem;  F,  B,  E,  I;  ;ft  A,  84-86  þat 
sje  —  dregr:  F;    þat  /l)etta  E)  maui  þeira  baDi,   ef  oss  dregr  A, 

E,  1;  þat  muDdi  þeira  baDi,  ef  oss  drægi  B.  85-86  elL  —  úfiiss: 
F;  em  elL  ok  (mgl.  I)  ófiiss  ftil  indskyder  E)  þess  A,  E,  I;  em  ek 
ok  úfúss  B.     86  gvæla  mik:  F,  A,  E,  1;   mik  svœla  B.     87  {  greni: 

F,  A,  B,  E;  mgl  /.  muu:  F,  A,  E,  I;  er  B.  89  yngri:  F,  E,  1; 
UDgir  A,  B.      89-40  gerðuð  —  eigi:  F,  B;    þá  (mgl  E)  gerðu  þer 
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^eigí,  ok  fór  yðvart  ráð  þá  betr  fram'.  helgi  mælti  40 
^geni  yjer  sem  faðir  várr  vill.     þat  mun  oss  bezt 
'gegna'.     'eigi  veit  ek  þat  vist'  segir  skarphjeðinn 
^þvi  at  hann  er  nú  feigr.     enn  vel   má  ek  gera 
^þat  til    skaps    foður  mins  at    brenna    inni    með 
'hánum;    þvi   at   ek   hræðumz  ekki  dauða  minn*.  45 
hann  mælti  þá  við  kára  'fylgjumz  yjer  vel^  niágr, 
'svá  at  engi  várr  skili   við  annan\     'þat  heíi  ek 
'ætlat'  segir  kári  ^enn  ef  annars  verðr  auðit^  þá 
^mun  þat  verða  fram  at  koma^  ok  mun  ekki  mega 
'við  því  gera'.     ^efn  þú  vár'    segir  skarphjeðinn  50 
'enn  vjer  skulum  þin,  ef  vjer  lifum   eptir'.     kári 
kvað  svá  vera  skyldu.    gengu  þeir  þá  inn  allir  ok 
skipuðuz    i    dyrrnar.     flosi    mælti    'nú   eru    þeir 
'feigir,   er  þeir   hafa  inn   gengit.     skulu  vjer  nú 


ekU  syá  (utydel  !)  i,  E,  l  ^o  ok  fór  —  fram:  F;  ok  för  yðr  þá 
betrat  B;  ok  fór  yðr  þá  betr  ^ezt£;  A,E;  *'g  (betkadiget  ogutydel.) 
fo2  (lidt  beskadiget)  ýþr  þa  betr''  /.  ^  gem  vjer:  F,  A,  B,  E; 
geram  1.  *^-^  þat  —  gegna:  F,  A,  E,  I  (dog  oss  öllam  for  oss^; 
þá  mao  oss  beft  gaaga  B.  ^  víst:  F,  A,  B,  l;  mgL  E  ^-^  yel 
—  þat:  F;  þó  má  ek  þat  yel  gera  B;  þö  má  ek  gera  þetta  A,  E,  l 
^  födnr  mÍDs:  F,  B;  haos  A,  E,  L  ^^  hrœðomf  —  minn:  F;  em 
ekki  hræddr  Tið  döða  mian  B,  E,  I;  em  ekki  hræddr  om  líf  mitt 
De  við  daoða  A.  ^  haoD  —  Yið:  F,  B  (dog  til  for  y\b);  skarp- 
heðinn  mælti  við  E;  ok  mœlti  við  A,  I.  yjer:  A,  E;  við  B,  l; 
mgl  F,  47  engi  yárr  skill:  A,  E,  I  (dog  i  modtírid  med  denne  mem- 
bra$u  foregaende  "v"  [=  y\i]);  engi  skilif  F;  hyárgi  öf  næst  foreg. 
note)  sklli  B,  «  segir  kári:  tál  (verbet  forkorUt  ,1)  F,  A,  B,  E; 
mgL  I.  40  ^erða  —  koma:  F,  A,  E,  1;  hljóta  framm  at  ganga  B. 
^•-w  ekki  —  því:  B  ft>ví  forskrevet  þ'vi;;  ekki  mega  við  A,  E,  I; 
ek  ekki  mega  vlð  því  F.  w-6i  hefn  —  þín :  A,  E,  1;  hefndu  |tn 
forskrevet)  vár  en  ver  "þn"'  s.  skarpheðinn  F;  hefn  þú  mín  ok  vár 
en  ek  mon  þín*  s  skarpheðinn  B.  &i  eptir:  F,  A,  B,  E;  lengr  i. 
*2  kvað  —  skyldu:  F;  segir  svá  vera  skoldu  B;  ".f.",  at  svá  skyldi 
rrkili"  A)  vera  A,  E,  l  53  í  dyrrnar:  /;  í  dyrrin  F,  A,  B;  "f'  |j. 
ðý^nar''  E.    ^  hafa  inn  gengit:  F,  A,  B,  E;  gangaf//  /.      skulu  vjer 
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55  ^heim  ganga  sem  skjótast  ok  skipaz  sem  þykkvast 
^fyri  dyrrín  ok  geyma  þess,  at  engi  komiz  i  braut 
' —  hvártkí  kári  nje  njálssynir;  því  at  þat  er  várr 
^bani*.  þeir  flosi  kvámu  nú  heim  ok  skípuðuz 
umhveríis  búsin^    ef   nakkvarar  værí  iaundyrr  á. 

60  flosi  gekk  framan  at  búsunum  ok  hans  menn. 
hróaldr  össurarson  hljóp  at  þar  sem  skarphjeðinn 
var  fyrir  ok  lagði  til  hans.  skarphjeðinn  hjó 
spjótit  af  skapti  fyrír  hánum  ok  hljóp  at  hánum 
ok  hjó  til  hans,  ok  kom  öxin  ofan  i  skjöldinn^  ok 

65  bar  at  hróaldi  þegar  allan  skjöldinn,  enn  hyrnan 
sú  hín  fremri  tók  andlitit^  ok  Qell  hann  á  bak 
aptr  ok  þegar  dauðr.  kárí  mælti  ^tt  dró  enn 
^undan  við  þik^  skarphjeðinn,  ok  ert  þú  vár  frækn- 
*astr'.     *eigi  veit   ek  þat  vist'    segir  skarphjeðinn 

70  ok    brá   við    grönum    ok  glotti  at.     þeir  kári  ok 


DÚ:  A,  B,  E,  /;    ok  skulii  ver  F.     &<  skipai:  F,  B,  E;    skipa  Á,  I. 

■i«  fyri  dyrrin:  F,  B;  fyrl  E;  mgl  A,  /.     w  litártki synlr:  F,  B; 

kári  eða  synir  njáls  A,  /;  njálssynir  eða  kári  E.  þyí  —  er:  F; 
fenn  tUf.  B)  elia  ^elligar  I)  er  þat  várr  bani  A,  B,  E,  L  ^  kyáma 
nú  lieim  ok:  F;  kömu  heim  at  ok  B;  kömii  lieim  ok  A,  I;  mgl  E. 
(9  umtiverfls:  F;  umhverfum  B;  umbergiss  A;  fyrir  um  E;  um 
611  /.  nakkvarar:  F,  A,  1;  nökkor  (aUsá  laandyrr  neutrum)  B,  E, 
61  at  þar:  A,  E,  1;  þar  at  F;  þar  at  fram  B.  «i-62  gem  —  fyrir: 
F,  A,  B,  J  (sem  tideglemt};  er  fyri  var  skarphedinn  E.  ðs  skapti: 
F,  A,  B,  I;  skaptinu  E.  ok  hljóp  at  hánum:  A,  B;  mgl  F,  E,  /. 
Wok  kom  —  i:  F,  A,  B,  I;  með  ðxinne  í  E,  64-66  ok  bar  — 
skjöldinn:  F,  A  (dog  hánum  for  hróaldij,  E  (dog  hánum  for  hróaldi 
þegar^  /  (somA);  mglB.  66-66  enn  —  tók:  F,B;  en  hyrnan  fremri 
tók  A,  1;  ok  tók  hyrnan  fremri  E.  68  yid  þik,  skarphjedinn :  F,  B; 
skarph.,  við  þík  /;  |ijer,  skarph.  E;  skarph.  A.  ok  ert  þú:  F,  B; 
þú  ert  A,  E,  1.  6»  yfst :  F;  mgl  A,  B,  E,  I.  •?«  ok  brá  —  at:  F; 
sá,  at  hann  brá  grönom  ok  glotti  /;  ^sá  ek  þó  (mgl  A),  at  hann 
brá  grönum  ok  glotti  við'  A  og  B(!);  'enn  hitt  sá  eg,  at  hano  brá 
grönum  ok  glotte  vlð'  E(!).  þeir  kári  ok:  A,  E;  þeir  kárí  B,  /; 
kári  ok  F. 
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grímr  ok  helgi  lögðu  út  mörgum  spjótum  ok  særðu 
iDarga  menn.     enn  þeir  flosi   gátu  ekki  at  gört. 
flosi  mælti    'yjer   bðfum    fengit    mikinn    skaða   á 
^mönnum  várum.  eru  margir  sárír  enn  sá  veginn^ 
'er  vjer  myndim  sizt  til  kjósa.    nú  er  þat  sjet,  at  75 
'yjer  fám  þá  aldrí  með  vápnum  sótta.     er  sá  nú 
^margr,  er  eigi  gengr  jafnsköruliga  at,  sem  Ijetu^ 
'enn  þó  eggjuðu  mest.     mæli  ek   þetta  mest  til 
^grana  gunnarssonar  ok  gunnars  lambasonar,    er 
'sjer'Ijetu  verst  eira.  enn  þó  munu  vjer  nú  verða  80 
^at  gera  annat  ráð  fyrir  oss.     eru  nú  tveir  kostir 
'til,    ok  er  hvárrgi  góðr:    sá  annarr  at  bverfa  frá 
^—  ok  er  þat  várr  bani;   binn  annarr  at  bera  at 
'eld  ok  brenna  þá  inni  —  ok  er  þat  stórr  ábyrgðar- 
'hlutr  fyrí  guði,  er  yjer  erum  menn  kristnir  sjálfir.  85 
^enn  þó  munu  yjer  þat  bragðs  taka\ 


71  mörgum  spjótam :  F,  A,  I;  spjótum  mðrgnm  E;  spjótum  B. 
"^  márga  menn:  F,  A,  B,  I;  margaii  mann  E.  þeir  flosi  gátu: 
A,  B,  E,  /;  flosl  ok  hans  menn  fengu  F.  7S  mileinn  sleaða:  A,  B, 
E;  skaþa  miliinn  /;  mikinn  mannskaða  F.  74  mönnum  ~  enn: 
P  (dog  er  sárir  feilshrevet  rarid^  /;  mönnum  yárum,  er  margir  ero 
særðer,  en  A,  E;   "m  VHrv.  en  márg^  éro  TarV  B.     76  myndim:  F^ 

A,  B,  I;  Yildum  E.  nú  —  sjet:  A,  B,  I;  er  nú  þat  seð  F;  er 
þat  satt  E.  76  yjer:  F,  A,  E,  /;  mgl  B.  fám  —  sótta:  B;  getum 
þá  eigi  með  vápnum  sótta  /"unnit  A,  E)  F,  A,  E;  megom  þá  eigi 
með  Yápnum  vlnoa  /.  sá  nú:  A,  B,  I;  nú  sá  F,  E.  77  er:  F,  I; 
at  A,  B,  E.  -skörulíga  at:  F;  -skarpliga  at  A,  E;  -djarfliga  at  / 
f]ar  meget  afbleget);  -röskliga  fram  B.  Ijetu:  l\  B;  ætluðu  A,  E; 
æUaþl  i.    78-80  enn  —  eira:  A;  mgl  F,  B,  E,  I.     »0  enn  þó:  F,  A, 

B,  E;  enda  /.  80-8*  nú  verða  at:  F,  B,  1;  verða  at  A;  mgl  E. 
«*  annat  ráð:  A,  B,  I;  "anat  i^vt"  F  (der  tUföier  "rað"  %  margen, 
hvilket  "rað*'  vistnok  skal  trœde  i  ttedet  for  %W',  uagtet  dette  ikke 
er  ndslettet);  annat  E.  82  til:  F,  B;  mgl  A,  E,  I.  sá:  F,  A,  E,  /; 
8á  er  B.  88  hinn:  F;  en  hinn  A,  E,  I;  hinn  er  B.  84- 86  gtórr  — 
-hlotr:  F;  stór  ábyrgð  E,  I;  þó  stór  ábyrgð  A;  "þó  ftói  |  á  bvrð 
(efter  ð  er  begyndelten  til  et  hogstav  udraderet)"  B.  86  fyrl  guðl : 
F,  A,  B,  E;   mgl  L      menn:  F;   mgl  A,  B,  E,  I.    8«  enn  —  taka: 
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129.  Peir  tóku  nú  eld  ok  gerðu  bál  mikit 
fyrí  durunum.  þá  mælti  skarphjeðinn  ^eld  kveykv- 
'ið  jer  nú,  sveinar  —  eða  hvárt  skal  nú  búa  til 
^seyðis?'     grani  gunnarsson   svaraði    ^svá  skal  þat 

5  'vera^  ok  skalt  þú  eigi  þurfa  heitara  at  baka\ 
skarphjeðinn  mælti  'því  launar  þú  mjer^  sem  þú 
^ert  maðr  til,  er  ek  hefnda  föður  þíns,  ok  virðir 
^þat  meira^  er  þjer  er  úskyldara'.  þá  báru  konur 
sýru  í  eidinn  ok  slökktu  niðr  fyrí  þeim.     sumar 

10  báru  vatn  eða  hland.  kolr  þórsteinsson  mæhi  til 
flosa  'ráð  kemr  mjer  í  hug.  ek  hefi  sjet  lopt  í 
^skálanum  á  þvertrjám^  ok  skulu  vjer  þar  inn  bera 
^eldinn  ok  kveykva  við  arfasátu  þá  er  hjer  stendr 
^fyrír  ofan  húsin'.     síðan  tóku  þeir  arfasátuna  ok 


F;  enn  þó  ^'meinö**  (?)  ver  láta  taka  eld  ok  bera  at  sem  skjötast  /; 
ok  muDum  ver  taka  eld  ok  bera  at  sem  skjótast  E;  ok  moDu  ver 
láta  taka  eld  sem  skjótast  ok  bera  haDn  ht  Á;  ok  muDu  ver  láta 
taka  eld  sem  skjótast  B. 

129.  1  þeir  tóku  dú:  F,  B;  Síðao  tóku  þeir  Á,  E,  l  2  dor- 
UDum:  F,  A,  B,  I;  dyrum  E.  í-Skyeykvið  jer:  F,  i,  £,  /;  V* 
þí  rt>  forskrevet  ved  enten  at  rettes  fra  þ*  tU  þ  eUer  omvendt)'*  B. 
8  eða:  F;  mgl.  A,  B,  E,  /.  dú:  F,  A,  E;  'boo  /;  mgl.B.  ^  seyðis 
—  "feýðiz"  F,  ''feýðirr*  A  og  B,  "feýdís"  E,  "fœýþir*  /.  guDDarsson 
F,  B;  mgl  A,  E,  I.  þat:  F,  A,  B,  E;  mgl  I.  »  ok  (foran  skalt; 
F,A,B,1;  mgl  E.  ^  skarphjeðiDD  mœlti:  F,  /;  skarphjeðiDD  svarar 
rrV'  B,  ''fv"  E)  B,  E;  mgl  A.  7-8  er  ek  —  úskyldara:  F  ^er  form 
þjer  feUskr.  ^\),  B;  ok  virðer  þat  lítils  fmiDua  E,  I),  er  ek  hefnda 
föður  þÍDS  A,  E,  I.  »  Dlðr :  F;  mgl  A,  B,  E,  I.  »-io  gumar  - 
hlaDd:  A;  mgl.  F,  B,  E,  1.  10  til:  F,  A,  B,  E;  vid  /.  ii  kemr  - 
hug:  F;  kemr  mer  nú  í  hug  B;  þat  kemr  mer  í  hug  A  og  B, 
kemr  mer  í  hng  þat  /.  hefl  sjet:  F,  A,  B,  E;  udeglemt  I. 
12  þyertrjám:  F,  A,  B  (feUskr.  þÝt  tíam;,  /;  þvertrjánum  (rj  ser  ud 
omtrent  som  n)  E.  12-18  inn  bera  eldiDD:  F,  B,  E,  I;  bera  inn 
eld  A.  18  arfasátu  þá  er:  F,  B;  arfasátuua  þá  (mgl.  A)  er  ^sem  !) 
A,  E,  I.  18-14  hjer  —  húsiu:  F,  B  (dog  uden  hjerj;  her  (mgL  l) 
er  fyrir  ofaD  húsln  A,  I;  fyrir  ofan  hiisinn  eru^V  ^- 
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báru  þar   inn    eldinn.     fundu   þeir   eigí  fyrr^    er  15 
inni    váru^   enn   logaði    ofan  allr   skálinn.     gerðu 
þeir  filosi  þá  stór  bál  fyrir  öllum  durum.     tók  þá 
kvennaliðit   illa   at   þola    þat    er   inni    var.     njáll 
mælti  til  þeira  ^verðið  vel  við  ok  mælið  eigi  æðru; 
^ví  at  jel  eilt  mun  vera  —  ok  skyldi  langt  til  20 
'annars  slíks.  trúið  jer  ok  því^  at  guð  er  miskunn- 
'samr^    ok  mun  hann  oss  eigi  láta  brenna  bæði 
^ssa  heims  ok  annars*.    slíkar  fortölur  hafði  hann 
fyrí  þeim  ok  aðrar  hraustligri.     nú  taka  öll  húsin 
at  loga.    þá  gekk  njáll  til  dura  ok  mælti  ^hvárt  er  25 
'flosi  svá  nær^    at   hann  megi  heyra  mál  mitt?' 
flosi    kvaðz    beyra    mega.     njáll    mælti    ^vill   þú 
^nakkvat   taka   sættum    við   sonu   mína  eða  leyfa 
'nökkurum  mönnum   útgöngu?'    flosi  svarar  'eigi 


1»  þar  ÍDD  eldÍDD:  /;    þar  í  eldiDo  Á,  E;    i  eld  F,  B.     i«-i8  funda 

—  yáni:  F,  B;  oJl  fuodu  þeir  eigi,  er  íddí  Táro,  fyrr  A;  oIl  fuodo 
þeir,  er  íddí  váro,  eigi  fyrr  E,  I.  ^*  logadl  —  skáliDD :  F,  B,  I; 
iogadi  ofaD  sÍLáliDD  allrl;  ofaDD  logaði  ailr'sÍLáliDD  E.    1<^-17  gerÖu 

—  daram:  F^  Á,  í;  gerdu  þeir  þá  flosi  stört  bái  fyri  dyrum  E; 
gerði  floBÍ  þá  stórum  bái  fyrlr  dyruDum  B.  ^s  -iidit:  A,  B,  E,  I; 
-fdUdt  F.  er:  A,  B,  I;  sem  F,  K  «>  jel:  F,  A,  8,1;  stuodar- 
el  E.      ok  (foran  skyldi;:  F,  E;    en  þó  A,  B;    enD  /.     21  gifks:  f, 

A,  E,  I;  þyí  líks  B.  trúið  —  því:  F,  A,  E;  trúit  ok  því  B;  því 
skalDt  þer  ok  triia  1.  24-22  miskuDDsamr  —  bœði :  B,  E  (dog  uden 
bædi^,  /;  miskuDDsamr,  ok  maa  tiaDD  oss  eigi  bædi  láta  brenaa  A; 
8Yá  miskuDDsamr /!ilT0t;efmifkvDz|ramr;,  at  haDD  mun  oss  eigi  bœði 
breuDa  iáta  F.     2«  fyri  þeim:  F,  A,  B,  I;    mgl  E.      hraustligri:  F, 

B,  E,  I;  hreysUligri  A.  2^2»  taka  —  ioga:  F,  A,  B  (dog  tóku  for 
XakB),  I;  töko  at  loga  öU  húsiD  E.  26  hvárt:  F;  mgl  A,  B,  E,  1. 
26  megi:  F,  A,  B,  E;  má  /.  mitt:  F,  A,  E,  1;  mglB.  27  kvaðz: 
F;  "q"  B;   kveði  A,  E,  I.      mega:  F,  /;    mgl  A,  B,  E.    27-29  njáil 

—  útgÖDguf :  F,  A  (dog  s.  Djáli  efier  mína  i  $tedet  for  Djáii  mœltij, 
B,  I;  owrtprung^  i  E.  29  svarar:  —  ".í."  F,  ''.fv."  E;  ''.f."  A, 
".f:"  B;  mæiti  I.  «>  taka  —  þÍDa:  A,  B,  E,  1;  vlþ  sonu  þína 
sættom  taka  F. 
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30  'víl  ek  laka  sættum  víö  sonu  þína;  ok  skal  nú 
^yfir  lúka  með  oss  ok  eigi  frá  ganga  fyrr  enn  þeir 
'eru  allir  dauöir.  enn  lofa  vil  ek  útgöngu  konum 
^ok  börnum  ok  húskörlum'.  njáll  gekk  þá  inn  ok 
mælti  viö  fólkit  ^út  skulu   þeir  nú  allir  ganga,  er 

35  ^eyft  er.  ok  gakk  þú  út^  þórhalla  ásgrímsdóttir, 
'ok  allr  lýör  með  þjer  sá  er  lofat  er'.  þórhalla 
mælti  'aniiarr  verðr  nú  skilnaðr  okkarr  helga  enn 
^ek  ætlaða  um  hríð.  enn  þó  skal  ek  eggja  föður 
'minn  ok  bræðr^  at  þeir  hefni   þessa  mannskaða, 

40  ^er  hjer  er  görr'.  njáll  mælti  'vel  mun  þjer  fara; 
'því  at  þú  ert  góð  kona\  síðan  gekk  hón  út  ok 
mart  lið  með  henni.  ástríðr  af  djúpárbakka  mælti 
við  helga  njálsson  ^gakk  þú  út  með  mjer^  ok  mun 
'ek  kasta  yíir  þik  kvenskikkju  ok  falda  þik  með 

45  ^höfuðdúki*.  hann  taldiz  undan  fyrst.  enn  þó 
gerði  hann  þetta  íyri  bæn  þeira.  ástríðr  vafði 
höfuðdúki  at  höföi  helga^  enn  þórhildr  kona  skarp- 
hjeðins  lagði  yfir    hann   skikkjuna^   ok  gekk  hann 


80-81  ok  skal  —  fyrr:  Á,  B,  /;  ok  skal  dú  yflr  lúka  með  oss  ok 
eigi  ''f*"  frá  ganga  F;  því  al  eigi  skal  frá  ganga  ffyrr  E.  81-82  þeir 
eru  allir:  F,  A,  B,  E;  aUir  þeir  ero  /.  82  lofa  vil  ek:  F,  B;  leyfa 
vil  ek  E;  þó  vU  ek  leyfa  (lofa  /;  A,  /.  84-86  út  —  leyft:  A,  E  (dog 
uden  nú)f  I  (dog  sem  lofat  for  er  leyft^;  nú  er  þeim  út  at  ganga 
öUum,  er  lofat  ^leýpt"  F}  F,  B.  86  sk:  F,  A,  B,  I;  þeim  E.  ^  nú 
—  belga:  F;  skUnaðr  okkarr  tielga  nú^;  skilnadr  okkarr  /^ocÍLatf" 
E)  belga  A,  E,  I.  89  ok  brœðr:  F,  A,  B;  mgl  E,  I.  þeir  hefni: 
F,  A,  B;  befni  /;  hefna  E.  ^o  er  (foran  bjer;:  F,  A,  B,  E;  sem  /. 
«  við  helga  njálsson:  F,  B;  til  helga  A,  E,  1.  **-«  falda  —  -dáki: 
F;  "faUda  þ'  v  hofvdvk"  B;  hðfuðdúk  A,  E,  /.  «  toldiz:  F,  Á, 
E,  1;  mæltiz  B.  fyrst:  F,  A,  B,  I;  í  fystu  E.  *«  bœn:  F,  A,  B,  E; 
bón  /.  áetríðr:  F,  A,  B,  I;  hón  E.  *7  höfuðdúki:  —  "hofuddoki" 
A,  '\oty  óvki"  B,  ''hofv  óvc"  F,  %oiyb  dvck"  E,  "havfvt  (vt  %  ét 
tegn)  dvk"  /.  helga :  F;  bánum  A,  B,  E,  l  47-48  þórbildr  kona 
skarpbjeðins:  F;  þórhUdr  A,  E,  I;  þórbalia  B  (urigHg). 
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út  á  meðal  þeira.     ok  þá  gekk  út  þói^erðr  njáls- 
dóttir  ok  helga  systir  hennar  ok  mart  annat  fólk.  öo 
enn  er  helgi  kom  út,    þá   mælti  flosi  ^sú  er  há 
^kona  ok  mikil  um  herðar,  er  þar  ferr.     takið  ok 
^haldið  henni'.     enn  er  helgi  heyrði  þetta^   kastaði 
hann    skikkjunni.     hann    hafði   haft    sverð  brugðit 
undir    hendi    sjer   ok  hjó   til   manns,    ok  kom   í  55 
skjöldinn  —  ok  af  sporðínn  ok  fótinn  af  mann- 
inum.     þá  kom  flosi  at    ok  hjó   á  hálsinn  helga 
svá    at    þegar  tók   af  höfuðit.     flosi    gekk  þ4  at 
durum  ok  mælti,    at    njáll   skyidi  ganga  til   máls 
við  hann  ok  svá  bergþóra.     þau  gerðu  svá.     flosi  60 
mælti  'útgöngu  vil  ek  bjóða  þjer^  njáll  bóndi;  því 
^at  þú  brennr  úmakligr  inni'.    njáll  mælti  'eigi  vil 
'ek  út  ganga;  því  at  ek  em  maðr  gamall^  ok  em 


^  á  meðal:  F,  B;  í  millom  A,  E;  millum  /.  oIl  (foran  þá^:  F; 
mgk  A,  B,  E;  ooo  I.  ^  annat  (6\k-  F,  B;  annat  A,  E;  i6\\i  I. 
5<  þé:  Á,  B,  E,  I;  mgl  F.  bú:  F,  A,  B,  E;  "fva*  1(1).  51-&2  há 
—  herdar:  F,  A,  B  (dog  herdarnar  for  herðar^,  /;  ÍLonan  miÍLil  um 
herdarnar  E.  w  er  þar  ferr:  B;  er  þar  fór  F;  mgl.  A,E,L  taltið: 
F;  taÍLid  bana  B;  ok  (mgl  I)  taiii  þer  hana  A,  E,  I.  &8  helgi  heyrði 
þetU:  F,E,I;  helgi  heyrðl  þat  B;  þetta  heyrðe  lielgi  A,  «8-w  kast- 
aði  hann  sÍLiÍLl^unni:  F,  A,  B;  iLastaði  hann  siiiliiijunne  af  ser  /; 
þá  kastar  hann  af  sjer  skikkjunne  E.  w-w  gverð  —  sjer:  B;  sverð 
ondir  ^í  I)  hendi  ser  F,  I;  sverðit  un^er  skikkjunni  A,  E.  &&  hjó: 
F,  A,  B,  E;  höggr  /.  M  af  (foran  sporðinn^:  F,  A,  E,  I;  tók  af  B, 
*«-w  af  manninom:  F;  ondan  manninom  B;  med  A,  E,  /.  *7  at 
(foran  ok;:  F,  A,  B,  1;  at  í  því  E.  hálsinn:  F,  E;  háls  A,  B,  /. 
««-«»  at  dorom:  F,  E;  at  dyronom  A,  I;  til  dyra  B,  M-öi  mælti  -r- 
böndi:  —  mælti,  at  njáii  skyidi  ganga  til  máls  ftais  B)  við  hann 
ok  svá  (mgl.  B,  E)  bergðóra.  þao  gerðo  (for  disse  to  ord  har  B  og 
E  njáil  gerði;  svá.  flosi  mælti  'iitgöngo  vll  ek  þer  bjóða  A,  B,  E; 
kallaði  á  njál  ok  kvaz  vildu  tala  við  hann  ok  bergþöro.  njáll  gerir 
Dú  svá.  flosi  mælti  'útgöngu  vil  ek  bjóða  þer,  njáll  böndi  F;  mæiti, 
at  njáii  skyldi  út  ganga  ok  svá  bergþöra  /.  ^2  limakiigr:  F,  A,  B, 
/;  ömakliga  E,     ^-^  em  maðr  —  minna:  F  (dog  uden  em  ék),  A; 
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^ek  lítt  til  búinn  at  hefna  sona  minna  —  enn  ek 

65  ^vil  eigi  lifa  við  skbmm'.    flosi  mælti  þá  til  berg- 

þóru    ^gakk  þú  út,    húsfreyja;    því   at  ek  vil  þik 

'fyrir   engan  mun  inni    brenna\     bergþóra  mælti 

^ek  var  ung  geíin  njáli  —  ok  hefi  ek  því  heitit 

'hánum,  at  eitt  skyldí  ganga  yfir  okkr  bæði'.    síðan 

70  gengu  þau  inn  bæði.    bergþóra  mælti  ^hvat  skulu 

'vit  nú  til  ráða  taka?'     ^ganga  munu  vit  til  hvflu 

'okkarrar'   segir  njáll  ^ok  leggjaz  niðr  —  hefi  ek 

lengi  værugjarn  verit'.     hón   mælti  þá  við  svein- 

inn  þórð  kárason    'þik  skal  bera  út,   ok  skalt  þú 

75  'eigi    inni    brenna'.     ^hinu    hefir    þú    mjer   heitit, 

'amma*  segir  sveinninn  'at  vit  skyldim  aldri  skUja, 

^eðan  ek  vilda  hjá  þjer  vera.     enn  mjer  þykkir 


em  madr  gamall  ok  lítt  búion  ^fœr  E)  til  hefnda  eftir  sonu  mína 
B,  E;  gamall  maþr  em  lítt  færr  til  hefnda  eptir  sono  mína  I. 
64  enn:  F,  A,  B,  I;  olt  £.  6«  þá:  F;  mgl  A,  B,  E,  L  ««  út,  hús- 
freyja:  F,  B,  E  (dog  uden  úi);  út,  bergþóra  /;  út  Á.  «''^  fyrir  engan 
mun :  F,  A,  E,  /;  med  öngu  móti  B.  68  ele  yar  ung :  F,  A,  B,  E\ 
ung  var  elL  /.  njáli:  F,  A,  B,  E;  mgl.  I  (sikkert  ved  forglemmeke). 
68-69  ok  hefi  —  bœði:  F(dog  uden  o^,  I;  hefl  ek  háhum  þyí  heitit, 
at  eitt  skyldi  ganga  yfir  okkr  bædiB;  ok  hefl  eg  honum  þvi  heitid, 
at  eitt  skyldi  yfir  okkr  ganga  E;  ok  skal  eitt  ifir  okkr  ganga  bœði  A. 
•70  inn  bœði:  F,  E;  bœþi  inn  /;  inn  A,  B.  70-7i  gkulu  vit:  F,  A, 
B,  E;  skulum  /.  ^i  ráða:  F,  B,  E;  ráþs  /;  mgl  A.  munu  yit: 
F,  A,  B,  I;  mun  eg  E.  72  gegir  njállt  sál.  (verhet  forkortet  .t.)  P; 
hvorimod  B  og  I  sœtte  njáll  "rv.",  men  A  og  E  njáll  mœlti,  foran 
repUkken  leggjaz:  F,  A,  B,  E;  leggjumz  /.  72-73  hefl  —  verit: 
F;  mgl.  A,  B,  E,  /.  78-74  hón  —  -son :  F;  síðan  mælti  hón  (feilshr. 
hon  /,  hvis  skriver  vistnok  forst  har  tcenkt  pd  njáll  /)/.  E])  við  svein- 
inn  þórd  kárason  ("son  kára  I)  A,  I;  síþan  mælti  hún  til  sveinsins 
þörðar  kárasonar  B;  hann  mœlti  vid  þórð  kárason  E.  74  bera  út: 
A,  B,  I;  út  bera  F,  E.  76  mjer  heiUt:  F,  A;  heitíð  mer  B,  E,  l 
7«  amma:  F,  B,  E;  mgl  A,  L  at  —  skilja:  F,  A  ^aldri  skrewt 
alldíj,  B,  I;  mgl  E.  77  meðan  —  vera:  F;  ok  skal  ^nú  tiíf.  B)  svá 
vera  A,  B,  E,  h      77-78  eno  —  betra:  F;    þvi  at  mer  þikkir  betrt 
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^miklu  betra  at  deyja  með  ykkr  njálí  enn  lífa  eptir\ 
hón  bar  þá  sveininn  til  livílunnar.    njáll  mælti  við 
brytja  sinn  ^nú  skalt  þú  sjá^   hvar  vit    leggjumz  80 
^niðr,  ok  hversu  ek  býg  um  okkr;  því  at  ek  ætla 
^jeðan  hvergi  at  hræraz^  hvárt  sem  mjer  angrar 
^reykr  eða  bruni.     mátt  þú    nú   nær  geta^    hvar 
^eina  okkarra  er  at   leita'.     bann  sagði^    at  svá 
skyldi  vera.     þar    hafði    slátrat  verit    uxa   einum^  85 
ok  lá   þar    húðin.     njáll    mælti    við   brytjann^   at 
hann  skyldí  breiða  yfír  þau  húðina.   ok  hann  bjet 
því.     þau  leggjaz  nú  niðr  bæði  í  rúmit  ok  leggja 
sveininn   í    millum    sín.     þá    signdu   þau    sik  ok 
sveininn  ok  fálu  önd  sína  guði  á  hendi  ok  mæltu  90 
þat  síðast  svá  at   menn   heyrði.     þá  tók  brytinn 
húðina   ok   breiddi   yfír   þau    ok    gekk   út  síðan. 


miUo  /;  þyí  at  mer  þikkir  myklu  (mgk  Á,  E)  betra  Á/lB,  E. 
78  njáli:  F;  mgl  A,  B,  E,  L  enn  llfa  eptir:  F,  B;  mgl  A,  E,  L 
•7»  liön  bar  þá:  F;  síðan  bar  hón  A,  B,  E,  1.  «1  býg:  A\  bý  F,B,E 
(hvor  i  övrigt  de$  fölgende  um  mangler,  vistnok  ved  forglemmelse),  L 
82  bjeðan  hyergi:  F,  B\  mer  hvergi  heðan  A^  E,  L  88  mátt  — 
nær:  F;  man  þú  nú  nær  B;  máttu  þá  næst  E\  mantú  þá  næst 
A,  L  84-86  at  —  yera:  A,  B,  E,  /;  syá  vera  skyldu  F.  86  þar  — 
einum:  F;  uxa  einum  harde  slátrat  verit  A,  B,  E,  L  86  njáll  — 
brytjann:  F,  A  (dog  brytja  for  brytjann^;  njáll  mælti  til  brytjans  B; 
þá  mælti  njáll  yid  brytjann  /;  njáii  s.  E.  87  breiða  —  húd|na:  F, 
B;  breiða  (leggja  E)  húðina  ifir  þau  A,  E,  L  87-88  bann  l^et  þTÍ: 
F',  B;  het  hann  því  E;  heitr  hann  því  1;  gerði  hann  svá  A. 
88  leggjax  —  nimit:  F,  A  (dog  uden  nú);  lögþuz  niþr  bæþi  í  rúmit 
/;  leggjas  bæði  niðr  í  hvíluna  B;  leggjai  niðr  bæði  E,  88-89  ieggja 
sveininn:  F;  leggja  sveinlnn  þörð  B;  lögðu  sveininn  i,  F,  /.  89  i 
mUlnm:  F,  E;  í  milli  A,  I;  á  milli  B,  þá  —  sik  ok:  F,  B,  B; 
þá  signdu  þau  sig  bæði  ok  .á;.  þau  signuþu  sik  bæþi  ok  svá  /. 
^  ónd  —  hendi:  A,  B,  E;  guði  önd  (skrevet  hond^  sína  á  hendi  F; 
guþi  á  hendi  önd  sína  /.  ^  svá  —  heyrði:  F  (dog  uden  ht),  B; 
mgl  A,  E,  l  mm  tók  —  breiddi:  F,  A,  B,  I;  breiddi  brytínn 
húðina  E.    »2  út  siðan:  F,  B,  E,  J;  síðan  út  A. 
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ketill  ór  mörk  tók  í  mót  hánum  ok  kippti  hánuin 
út.     hann  spurði  vandliga   at   njáli    mági    sínum. 

95  enn  brytinn  sagði  allt  hit  sanna.  ketill  mselti 
^mikill  harmr  er  at  oss  kveðinn^  er  yjer  skulum  svá 
^mikla  úgæfu  saman  eiga'.  skarphjeðinn  hafði  sjet, 
er  faðir  hans  hafði  niðr  lagiz.  ok  hversu  hann 
hafði  um   sik  búit.     hann   mælti  þá  ^snimma  ferr 

100  'faðir  várr  í  rekkju ,  ok  er  þat  sem  ván  er  — 
^hann  er  maðr  gamall'.  þá  tóku  þeir  skarphjeðinn 
ok  kárí  ok  grímr  brandana  jafnskjótt  sem  ofan 
duttu  ok  skutu  út  á  þá;  ok  gekk  því  um  hríð. 
þá  skutu  þeir   spjótum  inn    at    þeim.     enn  þeir 

105  tóku  öll  á  lopti  ok  sendu  út  aptr.  flosi  bað  þá 
hætta  at  skjóta  ^því  at  oss  munu  öll  vápnaskipti 
^þungt  ganga  við  þá.    meguð  jer  nú  vel  bíða  þess, 


ö8  í:  F,  A,  E,  /;  á  B,  »8-94  ok  —  út:  F,  A,  B,  I;  mgl  K  »*  hann: 
F,  B',  ok  Á,  E,  I  (lidt  heskadiget).  njáll:  F,  A,  B,  I;  mgt.  E. 
ð^  enn  brytínn  sagdi:  F;  enn  bann  s.  B;  bann  sagþi  C\t**  A,  E) 
A,  E,  L  96  at  088:  F,  A,  B,  I;  "off  at"  B.  ^  ógœfu:  F,  A,  E; 
úgipta  B;  úbamingjo  /.  saman  eiga:  F,  B,  E,  I;  átt  saman  i 
(hvor  bafa  enten  er  underforstáet  eUer  [marere]  udeglemt).  ^-^^  hafði 
sjet  --  búit:  A,  B,  I;  bafði  seð  födr  sinn,  er  hann  bafdi  nidr 
lagizt,  o)l  bversn  bann  bafdi  niðr  lagiz,  ok  bversu  bann  bafdi  um 
sig  búiíE(!);  sá,  er  faðir  bans  lagdiz  nidr,  oIl  bversu  hann  bjö  um 
sil^  F.  »  99  bann  mælti  þén  F,  B;  ok  mœiti  þá  A,  I;  ok  mæhi  E. 
*90í  rekkju:  B;  "atfekiv  (dog  danner  fe  et  enkeU  tegn,  i  det  man 
först  har  skrevet  e,  men  derpá  f  sáledes,  at  det  dœkker  en  del  af  e)" 
F;  i  reykkju  sína  E;  i  bvíiu  A,  I.  loihann  —  gamall:  F,  B;  haDQ 
er  gamali  maðr  /;  því  at  bann  er  madr  gamall  A,  E*  102  ok  (foran 
kári;:  F,  A,  B,  E;  mgl  /.  102-108  brandana  -  k  ^k:  F,  A  (dog 
slöngdu  for  skutuj,  E  (som  A);  jafnskjött  eldibrandana  sem  ofao 
feliu  ok  skutn  út  á  þá  B;  brandana  ok  siöngdo  út  á  þá  jafnslsjött 
sem  ofan  fello  /.  losþvf:  F;  þat  A,  E,  I;  svá  B.  104-106  enn  þeir 
tóku:  F,  E;  ok  tóku  þeir  A,  B,  I.  I06bad:  F,  A,  B,  /;  mælti  ok 
bað  E.  lOöinunu:  F,  I;  mun  A,  B,  E.  I07þungt  ganga:  F,  A,  B, 
I;  ganga  þunkt  E»      nú:  F;  ok  E;  mgl  A,  B,  /. 
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^er  eldrinn  vinnr  þá'.  þeir  gera  nú  svá.  þá*  fjellu 
o£an  stórviðirnir  ór  ræírinu.  skarphjeðinn  mælti 
þá  'nú  mun  faöir  minn  dauðr  vera^  ok  hefir  hvártki  iio 
^eyrt  til  hans  styn  nje  hósta'.  þeir  gengu  þá  í 
sksUaendann.  þar  var  fallit  ofan  þvertrjeit  ok  var 
brunnit  mjök  í  miðju.  kárí  mælti  tíl  skarphjeðins 
^Uaup  þú  hjer  út,  ok  mun  ek  beina  at  með  þjer. 
'enn  ek  mun  hlaupa  þegar  eptir.  ok  munu  vit  þá  115 
'báðir  í  braut  komaz,  ef  vit  breytum  svá;  því  at 
^hingat  leggr  allan  reykinn'.  skarphjeðinn  mælti 
^ú  skalt  hlaupa  fyrri  enn  ek  mun  þegar  á  hæla 
*þjer\  'ekki  er  þat  ráð'  segir  kári  'því  at  ek  má 
'vel  komaz  annars  staðar  út^  þó  at  hjer  gangi  eigi\  120 
^eigi  vil  ek  þat'  segir  skarphjeðinn  ^laup  þú  út 
%rri  enn  ek  mun  þegar  eptir'.  kári  mælti  'þat 
'er  hverjum  manni  boðit  at  leita  sjer  lífs,  meðan 
líostr  er;  ok  skal  ek  ok  svá  gera.  enn  þó  mun 
'nú  sá  skilnaðr  með  okkr  verða^    at  vit  munum  125 


*08vinnr:  F,  Á,  B,  1;  sigrar  K  gera  dú;  P,  B;  gerðu  Á,  £,  /. 
fjcUa:  F,  A,  B,  /;  (alla  B.  i09ræfrinu:  F,  A,  F,  T;  ráflnu  B. 
110  þá:  F;  mgL  A,  B,  E,  I.  minn:  F,  A,  B,  E;  várr  /.  m  þelr 
genga  þá:  F;  sídan  gengu  þeir  1,  B,  E,  I.  ii^þvertrjeit:  i4,  B, 
E,  I;  þyertre  F.  var:  Á,  E,  I;  mgl  F,  B.  iismun  tilaupa:  F,  A, 
/;  man  E\  skal  blaupa  B.  þá:  F,  B,  I;  mgl  A,  E.  ^í^i:  F,  /; 
k  A,  B,  E  ii^allan:  F,  A,  B,  E;  mgl  /.  nsfyrri:  F  rf"A  ^,  B, 
/;  fyr  E.  enn:  F,  A,  JB,  /;  mgl  B.  nsiiö  á  hœla  þjer:  F,  B; 
eptir  J,  J?,  /  4i»-i20  má  —  út:  B;  "kom*  (hvOket  man  ikke  vel, 
med  Olavius,  kan  lœse  komomz  —  hoorimod  et  hjelpeverh  synei  ude- 
glemt)  vel  ananf  ftaðar  vt"  F;  man  komaz  annars  stadar  Á,  I;  mun 
annars  staðar  E.  i20þ<j  __  eigi:  F,  ö,  /  (lijer  udeglemt);  mgl,  A,E, 
I22eptir:  F,  Á,  B;  á  liœla  þer  E,  /.  kári  mælti:  A,  B,  E;  hvor- 
imod  F  og  I  sœtte  s.  kári  foran  ok  skal.  i^Smanni:  F,  B;  mgl.  At 
E^  /.  128-124  medan  kostr  er:  F;  meþan  má  B;  mgl.  A,E,l  124  ok 
(foran  svá^:  F;  mgl  A,  B,  E,  l  i^nú:  A,  B;  "þo'YV  F;  mgl.  E,  I. 
verða:  F,  A,  B,  l;  vera  E.      munam:  F,  A,  E,  1;  "maidi'*  b. 
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'aldri  sjáz  síðan;  því  at  ef  ek  hleyp  út  ór  eldin- 
'um^  þá  mun  ek  eigí  hafa  skap  til  at  hlaupa  inn 
/aptr  í  eldinn  til  þín^  ok  mun  þá  sína  leið  fara 
'hvárr  okkarr'.    ^þat  hlægir  mik'  segir  skarphjeðinn 

130  'ef  þú  kemz  í  braut^  mágr^  at  þú  munt  hefna 
Wár\  þ&  tók  kári  einn  setstokk  loganda  í  hönd 
sjer  ok  hleypr  út  eptir  þvertrjenu.  slöngvir  hann 
þá  stokkinum  út  af  þekjunni  —  ok  Qell  hann  ofan 
at  þeim,  er  úti  váru  fyrir.    þeir  hljópu  þá  undan. 

135  þ&  loguðu  klæðin  öll  á  kára  ok  svá  hárit.  hann 
steypir  sjer  þá  út  af  þekjunni  ok  stiklar  svá  með 
reykinum.  þá  mælti  einn  maðr,  er  þar  var  næstr 
'hvárt  hljóp  þar  maðr  út  af  þekjunni?'     'Qarri  fór 


126-127  því  _  muD  ek:  F  (dog  uden  út,  samt  uden  det  sidste  ek  [der 
er  udeglemt}},  A  (dog  uden  því  atyl,  i  (som  A);  ef  eg  hleyp  út  ór 
eldinum.  muo  eg  þá  E;  ef  ek  hleyp  út  ór  eldioum  —  því  at  ek 
man  B.  127-128  inn  —  þín:  F,  B;  ino  aptr  til  þín  í  eldinn  A,  I; 
til  þín  inn  í  eldinn  £.  ^^ðgegir  8karphjedinn :  «dl.  (verhet  forkortet 
A.)  F,  B;  hvorimod  A,  E,  I  sœtte  skarph.  mæiti  foran  repHkken. 
18« í:  F,  E,  I;  á  A,  B.  mágr:  F,  B;  mgl  A,  E,  L  munt:  F,  B; 
munir  A,  E,  I.  *8i  vár:  A,  B,  1;  mín  F,  E.  eion  —  loganda:  F 
^setstokk  skrevet  fezftok,  ncermest  at  opfatte  som  setsstokV;  einn 
stokk  loganda  A;  einn  loganda  stokk  /;  ''ein  (n  heskadiget) oooocíl*' 
B  (her  har  kun  stdet  einn  stokk^;  stokk  E.  182-187  slöngTir  — 
reykinum:  F  (dog  med  kastar /br  siöngyir,  samt  uden  ofanj;  slöngyir 
þá  stokkinum  út  af  þekjunni,  ok  fellr  hann  ofan  at  þeim.  þeir 
hljópu  undan.  þá  logudu  klœdin  öll  á  kára  ok  svá  hárit.  hann 
steypir  ser  út  af  þekjunni  ok  stiklar  þá  med  reykinum  A;  slöngvir 
hann  þá  stokkinum  af  þekjunni,  ok  fellr  hann  ofan  at  þeim  er 
fyri  váro.  þeir  Ijópu  þá  undan.  þá  loguðu  öll  klædi  á  kára  ok  svá 
hárit.  hann  steypir  ser  út  af  þekjunni  ok  stiklar  svá  með  reykinum 
B;  ok  felldi  hann  ofan  at  þeim.  þeir  hlupu  þá  undan.  þá  logndo 
klæðinn  öll  á  kára  ok  svo  hárit.  hann  steypir  sjer  út  at  (sðl) 
þekjunne  ok  fer  með  reyknum  E;  slöngvir  þá  stokkinom  út  af 
þekjunne  ok  stiklar  þá  meþ  reykinom.  þeir  hljöpo  allir  nndan.  þá 
logoþo  öil  klæþin  á  hánum  ok  svá  hárit  /.  18*7  einn  —  næstr:  F 
^st  forskrevet);  maðr  einn,  er  úti  var  B;  maðr  einn  A,  E,  I.  i88þar 
maðr  út:  F,B,E;  þar  madr  A ;  madr  út  /.     fdr :  F,  A,B,E;  fór  um  L 
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^at*  sagði  annarr  'ok  kastaði  skarphjeðinn  þar  eldi- 
^stokki  at  oss'.  síðan  grunuðu  þeir  þat  ekki.  kári  140 
hljóp  til  þess  er  hann  kom  at  læk  einum  ok  kast- 
aði  sjer  í  ofan  ok  slökkti  á  sjer  eldinn.  þaðan 
hljóp  hann  með  reykinum  í  gróf  nakkvara  ok 
hvíldi  sik.     ok  er  þat  síðan  kölluð  káragróf. 

IHO.  Nú  er  at  segja  frk  skarphjeðni^  at  hann 
hleypr  út  á  þvertijeit  þegar  eptir  kára.  enn  er 
hann  kom  þar  er  mest  var  brunnit  þvertrjeit^  þá 
brast  niðr  undir  hánum.  skarphjeðinn  kom  íótum 
undir  sik  ok  ijeð  þegar  til  í  annat  sinn  ok  rennr  5 
upp  vegginn.  þá  reið  at  hánum  brúnássinn^  ok 
hrataði  hann  ínn  aptr.  skarphjeðinn  mælti  þá 
^sjeit  er  nú,  hversu  vera  viH'.  gekk  hann  þá  fram 
með  hliðvegginum.  gunnarr  lambason  hljóp  upp 
á  vegginn  ok  sjer  skarphjeðin.  hann  mælti  svá  lo 
^hvárt  grætr  þú  nú    skarphjeðinn  ?'     ^eigi  er  þat' 


18»  ok  —  þar:  B,  E,  I;  heldr  (tU  dels  forskrevet)  kastaði  þar  skarph. 
F;  ok  kastaðe  þar  Á.  i^Ogronuðu  —  ekki:  F;  grunuðu  þeir  ekki 
A,  B,  I;  grunaði  þat  öngan  E.  i^itil  þess:  F,  A,  B,  I;  þar  til  E. 
læk  einumr:  F,  B^  E;  lœkinum  Á;  ooooooo  I.  I4i-i42  ok  kastaði 
sjer:  A,  B;  "i  kaflaþi"  í(!);  ok  kastaði  sjer  þar  E;  hann  kastadi 
ser  þar  F.  I42þaðan:  Á,  B,  E,  I;  síþan  F.  I48gróf:  —  "grof'  F 
og  7,  ''gjof '  A  og  E,  ''gíóf  (t  heskadiget)'*  B.  nakkvara :  F,  Á,  J?.  /; 
eipa  E.  i^sik:  F,  A,  B,  I;  sig  þar  E.  ok  —  kólluð:  F,  B  (dog 
ftden  ot),  l;  ok  er  þat  köllut  síðan  Á,  E.  -gróf:  —  ''grof"  F, 
''gjof'  A  og  B  og  E  og  I. 

130.  2  hleypr:  F;  hljóp  Á,  B,  E,  J.  enn:  F,  Á,  B,  E;  mgl  I. 
9  þar  —  þvertrjeit:  F,  A  (dog  sem  for  er),  B  (som'A),  E;  á  þver- 
treit  þar  sem  mest  var  bronnit  /.  ^-^  skarphjeðinn  —  sikok:  F,A, 
B;  skarpheðinn  kom  undir  sig  fótum  okE;  hann/.  ^-^rennr  upp: 
F,  B,  E;  rann  upp  A;  rennr  upp  í  I.  7  hrataði:  F,  A,  B,  E; 
hrapaþi  /.  *  sjeit  er:  A,  B,  E,  I;  se  ek  F.  hversu:  F,  B,  E,  l; 
hvat  A.  8-»fram  með:  F,  B;  framm  at  A,  T;  at  E.  lO  sjer:  A,  B, 
E,  I;  ^s'V/j  F.  hann  mœlti  svá:  F;  hann  mœlti  B;  ok  mælti 
iP,  /;  mgl.  A. 


ð?4  iðD  k: 

'iá?*  fiegir  flosi.  'kára  ðöiiiiuiidffl*6aD  fendu  vit 
'bárðr  búl  minn'  segir  génrtniMidr  'ok  Qekk  bárðr 
'hinúm  hest  sinni  ok  var  brunmt  af  há;nom  báriti 
^ok  svá  klæðin^  ^hafti  hann  nakkvat  vápnaf  segii^ 

45  flosi.  'hafSi  hann  sverðit  fjðrsvafni'  s^r  geir- 
miMidr  'ok  var  blánaðr  annarr  eggteliimnn.  ok 
'sögðu  vit  bál^r,  at  dignat  myAdi  hafa.  enn  hann 
'svaraði  því^  at  haon  i^^di  herða  í  bhSði  sigfáss- 
'ðona  eða  annarra  bremiuiéanna'.   flosi  mæltí  ^hvat 

50  'sagði  hann  til  skarphjeðlns?'  gevrmundr  svarar 
'á  Kfi  sagði  hann  þá  grím  báða  þá  er  þeir  skildu, 
^enn  þó  kvað  hann  þá  nú  mundu  daúða^  flosi 
mælti    ^sagt  hefir  þú  oss  þá  sögu^  er-  oss  mun 


udefi  at  der  riu  9iár  nóget  tikvktrenáe  i  iMrgen)  þannmattn  (mglE), 
er  tef  vltoái  «r  í  (for  veir  —  í  ^r  ^  eg  telt  at;  brot  heir  föooo  I) 
kðíniz  ok  ék  beft  talat  við  E,  I;  áKébh  eegir  þú  þá  euma,  er  ver 
yftum  at  é  brott  hafa  komiz  6k  ek  hefl  talat  tið  B;  ðaftfðan  segl 
þer  þann  mann;  ^r  á  brðtt'  bcjflr  k«mlz  ok  efk  hefl  talat  tid  Á. 
4*8tá:  F,  A,  B,  /;  iHgl  E.  tápna:  F,  A,  B,  f;  vápn  B.  4«  flör^ 
gVáfnl:  F,  B\  '»ftóHófm"  A\  ''ftoifftfni**  /;  '^'iojr  öfíie*'  E.  ^^  eegir 
gefrmundr:  sM.  her  (tet^  forkortet  .t.)  F,  E,  í)  hwrimod  B  eaiter 
áíise  orá'ive^betforkortetit.)  foran  ok  sðgðu,  rn^em  A  wMader  dem. 
^^aonarr  eggteinninn:  F;  annarr  eggleinninn  á  A,  B,  B;  á  annarr 
eggtéftlrtlnn  /.  *''  l)árðr:  F;  mgk  A,  B,  Bt  I.  myndi  hafa:  F,  A, 
B,  I;  hefði  E.  47-48  enn  —  hei^ðaí  F  ^rða  feiMr.  k^);  en 
(mgl  J)  hann  svaraAl  þtí,  at  liami  ékyldi'  herða  þat  /Énrerðft  A,  I) 
Ai  B,  t*  hanii  fcvezt  herðá  (feiUkr.  iiefða  [dog  máeké  med'et  90agt 
fbrsög  pá  rettek^)  skyldu  sverðlt  B.  ^  brenhumitn^?  F,  IT,  £; 
bf^nnumanna  flosa  /^  manna  flðsa  A:  flósi  m»itl:  F,  B,  I;  hwtr^ 
imoé  AogE  sœtte  s.  flo^  efter  repHMten.  ^  skarphjeðlM :  ■J^'  %kírrp- 
hAðlhs  eða  gríms  A^  B,  E,  /.  geirmfuDldr  svarar:  sál  fi^lr^  /br- 
k&rtef  i.)  F;  Jítorémod  ji,  E,  I  taftte  s.  geirm.  efter  skikhi;  mpi  B. 
w  grfm:  F;  mgl  i,  B,  i^,  t  (.  Jf  tmí  IBO  ^).  þð  (efter  Mdt)i  F, 
i,  S;  mgl  fi,  /. '  *«  kváð  —  dauða:^F;  ktáö  háAn  þá  ttiunau^d 
báða  dauða  A;  -  s.  hanh  fiá  nú  mnndní  báða  ^uða  B;  kvaðbaan 
þá  nú  biða  danða'  mundu  ^;  kvaþ  Itafrní  '  þá '  bá^  iiú  mbndo- 
dauþa  /.    M^W'floíÍ  iiaslttí  F,  i,  Jl,  E;  fHigL  I.  ^^  W  þá  86gu:  F; 
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'eigi  setQgríð  b|óða;  því  at  sá  m^fit  hefir  nú  á 
Imut  komis^  et  næst  gengr  gunnari  at  hlíðare^  55 
^  afla  hhiti.  skuhið  jer  þit  nú  ok  hugsa,  sig* 
^ssynir  oh  áðrir  várir  mertn^  at  svá  mikit  eptir* 
^m&l  mun  hjer  verða  um  brennu  þessa,  at  mar^n 
'tím  þat  gera  hðfuðlausan  efin  sumír  mumi  ganga 
iríí  ölhi  Qenu.  gronar  mik  nú  þat^  at  engi  yði^rr  ðo 
^sigfússsona  þori  at  sitja  í  búi  *sínu;  ok  er  þat 
'rjett  at  vánum.  vi!  ek  nú  bjóða  yðr  olhim  auBtr 
^  mín  ok  láta  eitt  ganga  yfir  oss  alla'.  þeir 
þökkuðu  hánum  boð  sitt  ok  -  kváðuz  þat  þiggja 
mundu.    þá  kvað  móðólfír  ketilsson'  vísu  6h 

stafr  Hfir  einn  þar  er  inni 

unnfúrs  viðtr  brunnu 

synir  oHu  því  snjaHir 

sigfúss  níals  húsa. 

nú  er  gtrfdnis  sonr  gokÍHii^'  70 

gekk  eldr  of  sjöt  rekka 

Jjóss  brann  hyrr  í  húsum 

höskolds  baoí  íns  röskva* 


008  fiDjer  B,  mgL  íf  |fá  Ititi  Á,  B;  B,  l      msft:  A,  \Ð^  1;    mient 

créeí  tr  séOéda  fMtorteí  i  F  ^g  B  /^m^A '  oi  ám  oggS  km  keéu 

mona.    ^  at  féfier  þy{):  B,  B,  /;   at  at  F;   mgl  Á,    -  á:  F»  J;  í  E\ 

mgl  A,  B.      &»  at  fsfúr  ganDári;:  F,  A,  B,  /;    Itá  Ð.      ^\im  41a 

Unti:  F;    i  öÍliMB  IntMli   Á,  B,-  B,  L      ^  -^  hiigfea:  Á,  B  (dog 

udenúk);    bú  ðk  ImH  hngaa /;    nú  (ok' B}  þéX  ^  P,  B.      »7  váftr 

meniir  A,B,  B,  T;    breBDtmNitafi  F.      >v-sð  epttrmál:  F,  já»  B,' E; 

eptirmftli  I.    ^  mnB  *^  iim:  F;  Ésim  terþa  um  1;  man  vera  om 

B;  mm  tcMpða  eptfr  A,  Bí'    ^mvm  ^t  gera:  P;  'MHia  g'Vþ*'-  /; 

mfffin    mtin  l>«t  gera   A,  B,  K.     •*  nú:  F,  A,  T;^  o^í  B;    m§L  B, 

n  þorl:  F;  m«ne  þera  B;  þorl  nú  A,  B,  1.      Mi  sfM:  F»  A,  #»  /; 

béom  tÍDnm  B,    Mi^  at  vántmi!  F;  láilO)  Tatt«iiÉ  /^  >ö  mliell' 

mkúfitt  A,  B,  K     ^Ar  öiliim?  F,  A,  É,  /;'öllmn  fbt  B,   »  gaiga 

yfit  ei»:  ^»  ^,  F^  l;    jfir  oM  gadgr  f.      ^^  b«6  ^  msndot  F; 

miA,  A,  B,  B,  l 


676  líO  í. 

'öðru  nðkkuru  munu  víer  hælas  mega'  sagii:  flosi 
'^'eÐn  því,  er  i^áll  hefir  inm  brunnit;  því  at  þat  er 
'engi  firaim'.  flo^i  gekk  þi  upp  ^  gaflaíit  ok 
glúmr  hi|<)Í8son  ok  n^kkvarir  menn  aðrír.  þá 
mœlti  glómr  'hvárt  mun  akari^ðiiin  nú  dauðr?* 
enn  aðrir  aögöu  hwn  iyrí  löogu  dauðan  muodu 
80  vera.  þar  gaus  upp  stumjhmi  eldrínn  ean  stuiHlum 
slokknaði  niðr.  þeir  heyrðu  þá  piðrí  í  eldinum 
fyrí  sjer  tt  kveðin  var  vísa 

muodit  meUu  kindar 
miðjungs  brúar  iðja 
85  gunnr  um  geira  seonu 

galdi^  bráregni  halda 
er  hræstykkis  hlakka 
hrausts  síns  vinir  mínu 
tryggvi  ek  óð  ok  eggjar 
90  undgengin  spor  dundu. 


''^  nökknin  ~  mega:  F;  mQOQ  yer  hælaz  A,  B,  E,  L  segir  flosi: 
tðl  her  (verheí  forkorUí  X)  Á^  M,  l;  hvorimod  E  iœtter  ðme  ord 
efter  eoD  þyi  og  F  efter  repUkken.  .  "^*  enn :  F,  E,  I;  heldr  en  ^iy  B. 
er^  njáll  heflr:  F,  A,  B,  I;  at  njill  hafl  E.  þvi  at  þat  er:  F,  A,  B; 
'*þ  (der  t^nee^f^  tkreiíet  þi,  n^iderpá  ofmstregetl  ý"  B;  því  at 
þat  er  ms  J.  7«  floal:  A,  B^B,  l;  hann  F.  gafla^t:  -^  ^'gaflad^ 
fl  forikrevetr  F,  'lgaflaðiV*  4,.  ''ga|ltadít"  J?j  "gafliiaðit"//;  B;  "gafl 
M&þit*'  /.  ok  (ferm  giúmr;:  F,  A,  B,  I;  mgL  E,  '^  aðrir:  F  (fea- 
tkrevet  tJkr),  A,  M;  með  þeim  B^  I,  78  giiiinr:  F^  A,  B^  1;  glúmr 
hiltoa.  E,  nil  4«nðr:  A,M\  dattðrnú  E;  danðr  F,  L  T^aögða: 
Ft  A,  E,  I;  kfábn  B.  7a-a«  mmidu  wa:  F,  A;  mnndo  I;  mimda 
hafk  Terit  M;  h^fa  nerii  (^^ifdfiigii  med  MiifMigetee  af  "i"  f=  ▼erj  B. 
M  gans  nppi  stmiton:  F,B;  ga^a  atnndam  ofpi^J^;  gekk  atondom 
app  I  81  ntðri  F;\  faann  niðr  £»  £;  þar  ny»r  /;  mgk  A.  8i-^  þelr 
•^  Yiia:  F  /Qita  í  tkrevet  niO*  i);  þ^  hejfíða  þeir»  at  kf«ðiB  Tar 
Tíaa  niðfi  i  eldiii»m  B;  þeir  heyrða  þar  i  eldtaam  Qlðr  4rri  aik* 
at.Tat  kfeþin  tísa  B;  þar  he^ðn.  þ«to  i  eidinn  nlðr,  at  þiM^  yar 
kteðin  Tita  Á^  iNur  h^nrþo  þeir  i  eidinom  íjtI  niþii,  at  kTeþlo  w 
Tísa  þeasi  /. 


lao  t.  &Í1 

gnmi  gtmoðrsson  maðlti  'bvárt  muii  skarphjéðinn 
^áfe  kveðit  VÍS11  þessa  Kfs  eða  daiiðrf  ^engum 
'getum  mun  ek  um  þat  leiöa*  segir  flosi.  ^leitá 
Mlju  yjer*  segir  grani  ^karpbjeðins  tii  annarrrá 
^manna  þeira  sem  bjer  hafa  inní  t^runnit'.  i^eigi  9é 
^kal  þaf  segir  flosi  'ok  mi  slíkt  heimdkir  menn 
'sem  þú  ert^  þar  sem  menn  munu  san^na  liði  um 
^t  hjeraðít.  mun  sá  allr  einn^  er  nú  á  dvalar^ 
'ok  hinn^  er  þá  mun  verða  svá  hrœddr^  at  eigi 
^mun  vita  hvert  hlaupa  skal.  ok  er  þat  mitt  ráð^  i<jb 
^at  yjer  ríðím  aHir  í  braut  sem  skjótast'.  fiosi 
gekk  þ&  skyndiiiga  til  hesta  sinha  ok  allir  hans 
menn.  flosi  mælti  til  geírmundar  ^hvárt  mun  ingj- 
'aldr  heima  at  keldum?*  geirmundr  kveðz  ætla^ 
at    hann    myndi   heima   vera.     ^þar    er   sá  maðr'  105 


i^Ba*-.^^ 


'  '         1       < 


M  gmmanéon:  F,  A,  E,  I;  mgl  B.  tt  ifft  töiL  daoðr:  P,  Ð,  f; 
dandr  eða  Ufs  Á,  B,  m  |Nit:  T,  B,  E,  I;  )ngl  A,  keglr  flosi:  tál 
foerbet  firkortet  .1)  P,  i,  B,  'B;  kiborimoá  I  saet^  ílosi  mœiti  'fort^ 
repKkkm,  ^  segtr  granf  'akarphjedfns :  A,  H;  skarpheðiiia*  «.  gratri 
F;  skarpheðlns  B;  ^iata  nL'H>oooooo  1.  MrmanDa:  V,  A)  B,  I; 
brennnmanna  B.  þeiM  sem  hjer:  F,  E';  þeira  er  tier  ^;  '^  er 
ii^"  Bfí);  þeira  eem  t  Innit  F,  B,  B,  I;  mgl  A.  M  gifltt:  F,  A, 
B,  I;  8l<ktr  B.  vi  sem  þú  ert:  F,  B,  E,  I;  mgl  Aí  ^  allt  hjeraðit: 
F,  A,  B;  aUt  herað  /;  heraðit  B.  mnn  (fbrán  aá/:  F,  A,  B,  I;  ok 
imin  E.  nú  á  dtalar:  F,  A,  B;  á  dvalar  I;  o^  dvalarVi'^n^)  E, 
09hinn  -^  faræddi':  í;  þá  mnn  yerðá  áti  hrœddr  F,  ^l,  B; '^þeiV 
nmnn  terða  byo  hrsddir  Eft).  ^Mmtin:  F,  A,  B,  T;-  mbdn  k 
^  fi«fl  fóreg.  note).  lr?ert  hlauþa:  F,  A,  B,  t;  hvar'  leThaðt  :E. 
þat  mltl  ráðt  F,  A,  B;  nú  þat  mitt  ráð  B;  þat  mitt  ráð  heldr  l 
^♦itjer  ^  ifcJötaBtr  F,  B  (dog  k  for  {);  ver  ríðtm  í  hrott  after  sem 
M^éttttt  A;  m  rfðnm  lem  sl^dtáet  í  bmtt  B;  að  Mða  i  brátt  seái 
skjéfaal  /.  ^m.ím  fiosi  ^  menn:  F,  A  (ihg  nden  þéA  B,  B  'ftomA)'; 
þelr  ffost  gengn  nú  ðkyhdlliga  tll'liesta  Mnna  alliir  C^;  þéir  géngo 
tá  til  hesta  élnna  /.  ^ihslti:  i,  É,  C^,  B,  i;  hiftltr  þá  >. 
i#4-M5  tyeðf  —  vera:  F,  A  (kog  nden  Tcraj,  B,  C^,  I;  kvað  hann 
heima  JR 


«í«  IðOf. 

$4gír  fl08i  ^er  rofit  bafir  ei9a  við  oss  c4c  aUaii 
Hrúaað'.  fioai  mæUi  þá  til  sigfósi^soQa  ^hvern  ko$t 
'^ð  jer  nú  gera  ingjaldí?  bvárt  viUð  jer  geft 
^bMiWB  upp  ?  aða  skulu  vjer  ðú  fara  at  hánum  (k 

UO^Arepa.hðpft?*  þeir  svöruðu  allir,  at  þeir  vildu  nú 
lara  at  h&oum  ok  driðpa  haniL  þá  hljóp  flosi  k 
hest  sinp  ok  alUr  þeir  ok  riðu  í  braut,  flosi  reið 
fyrir  ok  s^fn^i  upp  til  rangár  ok  upp  með  ánni 
þá  sá  hann  mann  ríða  oían  öðrum  mj^n  árinnar. 

U6  ha^n  kenndi^  at  þar  var  ingjaldr  frá  keldum.  flosí 
kaflar  á  hann»  iogíaldr  nam  þá  staðar  ck  snerí 
við  fram  at  ánni,  flosi  mælti  til  hans  'þú  hefír 
'rofít  eiða  við  oss^  ok  heflr  þú  fyri  gört  Qe  ok 


i06eida  Tið:  F,  C^,  I;  eiða  á  B,  E;  eið  á  A.  I07flo8i  mœlU  þá: 
F',  haoB  uutíU  þá  B;  flosi  mœlti  C^^l;  ok  m»Ui  Á,  B.  107-108  kost 
—  iogjaldi:  F,  B  (dog  tuien  núA  C^  (nA  gera  ingjaldi  noget  tUyde-' 
Mgt)^  /;  kfDAt  YiU  þer  gera  haDs  A;  yUí  þjer  gera.  baDfl  kost  E. 
108 hvM:  F,  i,  C^.  E,  l;  iiö%(iy  B.  fiefa:  F,  ^  ^.  ^;  oú  geft 
C^,  I,  100-110  sMu  —  haim ;  F*  -á,  C^,  I;  § Iiaio  ver  ná  fáia  at 
l^iM^m  B;  fili  þjer  direp^  haAQ  J^.  uoallif:  F,  á,  B,  C^,  E;  aUir 
AeDH  L  110-111  Yiidv  —  háaum;  F,  C^i  Tild«  ná  (mgi  E)  at 
4iÁáiim  iara  Á,  E;  Yildu  fyr^  yígt  Yy  forskrm$)  oú  at  hánom  fara 
^;  mundo  fara  at  háoom  /.  iHok  drepa  hapo:^!'!  C^,  2;  mgl  Á^ 
B^E  llA-iU  þá  —  braot:  A,  B  (dog  riðo  á  for  olt  riðo  i),  E,  l 
/do^  s^  f«r  kl^ájj^);  floai  h^^^p  þá  á  heat  eU>n  ok  allir  þeir  ek  riða 
i  bnmt  F;  HH^  iJf .  iií-118  reið  ^  stefoéi :  F,  ^,  C/-,  l;  ríðr  ^r 
ok  stefoir  -á,  E.  ii8ui  -r  áooi;  F,  A,  C^,  f;  mað  raogá  JS;  tU 
þyQi^r  ok  með  áooi  B.  iHhaoo:  F,  A,  B,  C^«  E;  þetr  ./*  oEiga 
-*-  ^rioniur:  F,  il,  -9;  ödrp  onegMi  áriooar  ^;  ofao  með  áooi  öðrom 
loeiiQD  C^,  f.  ii8haDo  keoodi,  at:  F,  C^,  I;  keaod^  /'ok  kenodl  B) 
liaoo,  ait  4,  l^;  mgL  B.  i^o  juiUar  i  haoo;  F«  C^;  kallaði  i  baoo 
^,  A  J;  kaUaði  i  iogjald  E.  ii?g|aldr  -*  staðar:  F,  I;  iQgJakbr 
oaia  þi  sti^  C^;  logjaldr  (liami  m  i^un  ataðar  /sUð  B)  A^  B,  R. 
iia-117  gn^ri  —  iooi:  F,  4  T^  aoeri*  /br  soeriA  C^;  soeti  yið 
þeUn  at  iool  E;  atefodi  þd  Tið  frwi  /y^r.  fn^  at  iooi  Bi  yelk 
at  ioQJl  fram  J.  iiseiða  yið:  C^,  J;  'Sitt  við  F;  siitt  i  A,  E; 
sættir  i  B.      heflr  þú:  F,  i,  B,  C^,  I;  mgl  E,    ns-no  fje  ^  Oónri: 


mfí.  679 


eni  ]^er  m  Bigfú»mynk  ok  vílj«  gjarnA 
^drepa  þík.    eoa    mjer  þykkir   þú   viO   vant   uro  iðo 
líoiniQQ;  ok  muo  ek  gefo  þjer  ]tí,  ef  þú  vill  sei|» 
^mjer  sjáifitomr.    ÍDgjalér  /ftvarar  'fyrr  skal  ek  nú 
^a  tíl  móts  við  kára  eoi)  aelja  þjer  sjálfdœmi. 
^enn  ek  vil  því  svara  sigfásasonum  >   at  ek  skal 
^eígi  braddarí  víf  þá^  ena  þeir  era  við  mik\    'bíð  m 
^  þá*  s^r  flosi  W  þú  ert  e%i  ragr;:  því  at  ek  : 
^skal  senda  þjer  aending'.   'bíða  skal  ek  víst'  segir 
ia^aldn  þórsteioÐ  kolbeinsson  bróðurson  flosa  reið 
firam  tqá  hiniun  ok  hafði  spjót  í  bendi.    hann  var 
Töskvastr   maðr   með  flosa  einn   hveyr   ok   meat  lao 
verðr.    flosi   þr^f  af  biQum  spj^^tk  ok  akaut  til^ 
íng[^I(te>  ok  kom  á  bina  viuatrí  btiðlna  ok  í  gegnum 


F,  C^,  J;  fe  ok  Ufe  E;  fe  ok  líflna  Á;  Qðrfl  B.     ii^era  —  vilja: 

f,  Á  (dog  íA  for  nú},  B,  C^,  i;    YUia  slgfáswjiiir  E.     i»>tí&  vant 

«m:  #;  Á,  B,  C^,  J?;  þó  wit  vlð  l    ininsialdr  svefar:  tálL  (verM 

forítortet  ,1)  A,  B,  B;    itoofiaKKi  Z  [$mtter  si^i  ingjalér  efter  kára; 

mgL  F,  C^.    ««-i»  «k  —  við:  F,  B  (iog  iidm  núh  C^;  »k  ríða  tll 

Á;  eg  flnoa  J?;  nú  ttl  mdto  ?id  J.    mek  vil  því:  F,  B,  (J^,  i;  því 

Tfl  ek  il»  J^     ^eigi:  F,  ^á,  C^;    ei  vera  B,  ft  /.      em:  F,  i,  a, 

C^,  S;   1^^  /.      iM|ft4:  F,  i,  ^,  £,  J;  mgl  C^.      fl^gir  fl^ei:  kR 

iéerbet  forísortet  J.)  Á,  B,  E;  heorimoá  F  og  C^  tœm  fiosi  mslU,  og 

I  fiosi.  msUi  H,  forcnit  repUkketK      ragr:  F,  i,  A  C^  /"lemmt^ 

nfyrfrityi,  mm  tof»  onirf  /br  fOElwr^^.  I;    bleyðimaðr  E.    m  8kal 

««BD4a  Mir:  F,A,C^,  B;  skalaenda  B;  vil  senda  þ^  J.    i^isi  bröð- 

nraeo  —  verðr:  F,  C^  (4og  hranstaatr   for  rdskyaatr;;    bródnrt. 

^oea  reid  frammi  iijá  ok  haf^i  q>Jöi  í  lieDdi.  liaon  var  röskyaelr 

maAr  eiBÐ  iivenr  með  fiota  ok  mest  virdr  (forkortet  ih^  B;  brójbcf . 

flaaa  roið  frapi  ^á  flosa  (far  fram  hjk  floaa  hatr  Á  með  iiánam^ 

-ok  lial&i  spjói  )í  (uiegtemt  E)  \mál  hana  w  röakvastr  /hmuat- 

astr   A)  madr  mei  flosa  i,  C;    reid  f^am  \4k  floea.  hann  w 

t>rédr8oa  hans.  haon  var  mestr  madr  einn  hverr  í  Hdi  hana  fleoa 

4>k  Tdekvaatr*  hann  hafði  spiót  i  hepdi  J.     isthina:  F,  i,  ^,  M,  /; 

4nfL  <7^.     ok  i  gegnom:  F,C^,  J;  ok M;  i  B,  E.    i^  maadriðana: 

F,  if,  JS,  /;  niaÐdrida  4.  C^. 


«80  mjL 

^jöidinft  fyrí  neðtiir)  imindríðann^  ok  kloAiaði  JuiÐti 

=      alll*  í  ^ilndr,  enn  spjótit.hljóp  í  ftkmn  fyrir  oián 

135 ktí|eskeKnð  !ok    svá' í   sððulQöIina    ok    nam    þar 

Btaðar.    flosi  mælti  þá  tii  ÍÐf^alds  HiÝ&rt  kom  á 

'þik?'    ^  mik  koin  víðt^   segir  ingjaldr   'ok  kalla 

^tk  þetta '  ðkeinu  emi  ekkl  sár^.    ingjaldr  kipptí  þá 

'  spjótintt  ér  sárínu  ok  mœlti  til  flosa   'bíð  þú  nú, 

140  ^ef  þú  ert  eigf   Uauðr*.    hann  skaut  þá  spýótiiiii 

tiptr  yfir  ána.     ílosi  sjer^  at  spjótit  stefhír  k  hann 

miðjan.     hopar   hann    þá    hesitÍAom   undan,    erni 

spjótft  fió  fyrí  framan  brjóst  flosa  ok  missti  hans. 

spjótit  kon^  á  þórstein  miðjan,  ok  ^II  hann  þegar 

146  ðauðr  af  hestinum.   ingjaldr  hleypir  nú  í  skóginn^ 

ok  náðu  þeir  hánum  ekki.   flosi  moðlti  þá  til  sínna 

manna    'nú    höfu    vjer   fengit  mikinn  mannskaða. 


W^»  klofDaði  —  -tkeHDtt  :F(dog  lœrtA  fbr  mnú)\  C^Jfdogw^  IsrR 
for  fóUnn,  lomí  udm  BÍ\t);  klofnaði  InDn  í  sundr.  spjöttt  kom  |»á 
í  fétinn  fyrir  ofan  kneBkollfia  B;  klofnaði  bann  í  sandr.  spjótít 
liljép  í  fiHinn  fyri  taeðan  (t)  kneð  É;  sti  i  fötinn  f^rtr  olan  kne  i. 
Mþá  tU  ingjaMs:  F;  til  Mgjalds  ^A,  B,  -C^;  E;  mgL  l  kom  i:  F, 
i,  B,  C^,  J;  nam  B,  iWtíst;  F,  i,  É,  C^,  É;  mgl  L  i«8^  þá 
—  sirtmi:  Fi  B  (áog  iMdm  þi/,  C^,  1;  spfdiina  ór  fttttnam  A,  B. 
i^tiú:  F,  i,  *;  mgl.  B,  C^,  I.  i40-i4i  haoo  —  aþtr:  F,  B,  €( 
(dog  ing]aldr  fifr  htiB%) ;  I  fáom  O^);  ok  skaol  hanii  þá  ipJdtÍDa  i; 
ok  skaut  BpjÖtina  B.  i^stefnlrr  F,  i,  B  f^ftefn'  p  beskðdigtlf'), 
'C^,  I;  8leftidt'.R  ;i4*!iopárí  F,  B,  Cf,  -»,  I;  opar  i.  ttndafl!  F; 
tn^JL  ^,  B,  C^,  B,  l  (,  da  ordH  godt  kan  vndvmreg).  enn:'F^  f, 
€^,  I;  mgL  A,  E.  *>*»  hriótit'.  H,  E;  bfjdst  hinam  i;  hest  C^; 
hestinn  F,  /.  ^spjdtit:  F,  B  r^a  þtot  /|í(o  Iff  déte  beitodtýðr  og 
ntbr  véd  at  hortm^Mtel"),  Ó^,  /{  ok  i,  -ff.  þegar:  F,  Cf,  f;  «i|l 
i,  B,  E.  i**híeyplf  nú  f  slidgltin:  F;  ^eýpt^;  þá  t  /  n^iá"  B; 
hleyptl  þi  f^  k  i  skéginn  rfkoir'///  (7^,  skóg  A)  A;  C^,  iSl  t 
"•ekki:  F,  'iÉ,  B,  O^i  iP;  þi  ekki  f.^  þá:  F;  H^l  i,'  B,  €f.  *.  i: 
i47hðfo  tjer^  F,  i;  C^,  ^,  It  Mfam  iTYt^den  tjer;.  féégR  mfklmi 
MDDskaða:  A,B,E;  "(eh%m  A(ktL'\l^*<F  (ftúf^tíformdenítíg 
feil  for  fengit  mikÍDa;;  feogit  maoDskada  áiiktoii  C^f  I: 
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'fnegn  y}er^nú  ok  vita^   ör  þetU'heflr  it  borÍB; 
livert  heiilaleysi  vjer  hðfum.    er  þat  nú.  mitt  ráð; 
^t  yjer  ríðim  k  þríhyrníngshálsa.    megu  vjer  þQðan  150 
'sjá  mannareiðir  um  allt  hjeraðít;  því  át  þeir  mun^ 
'oú  hafa  semc  m«stan  Hteamnað.     ok  munú  þeir 
^ætla ,   at '  yjer  hafim  riðit  aoalr  til  fljótshh'ðar  af 
^þrftiyrmngshálsum^.     ok    nvunu  þcðr   þá    setla^   at 
^jer  ríðim  austr  á  fjall  ok  svá  austr  til  t^eraða^  155 
'mun  þangat  ^ptir  ríða  mestr  hhiti  Uðsins.     enn  : 
^sumir  mimu  Hða  hit  fremra  austr  til  seljalands*' 
'múla^  ok  níuii  þeim  ^  Þykkja  þangat  vár  ismni 
*vítn.    enn  ek  mun  nú  gera  ráð  fyrír  oss,    ok  er 
'þat  Aiitt  ráð^  at  yjer  ríðim  uþp  <  i  fjallit  þríhyrning  igd 


««DÚ  dk:  F,  Á,  E,  I;  0k  B;  mgl  C^.  i^i^M  teUA  -*  höfumr 
F,  Á  (dút  bmlt  pr  borlf;,  i,  E\  Jirm  heUUUyti  ver  hðtam,  w 
þetU  héflr  at  ^f  I)  beríf  C^,  /.  i^ntf:  F,A,  C^,M,  I;  *W 
(nœttni  bortsmUdnt)  M'*  B,  iH.reidír  um  allt!  C^,  I;  ^reið  mii 
alit  F;  -relð  «m  B;  -reíðer  í  Á;  -relð  i  E.  iM-iftt  þ«ir  mtinti  nii} 
F,  B,  C^,  /;  nú  muiti  þelr  Á,  E(hoar  %  öwrigi  detfortg,  þW  at  tr 
fimr,  p).  iMllðMHDMð:  F  (femr,  liA  fkmsao^  ^  B^  C^;  aaTnad- 
l0n  /;  mamiBÖfnad  B.  itt*iM  ^i  mnna  --  ^álsam:  F,  Á,[B  (do§ 
maolm  hafa  ifðlt  fer  hafim  rlAlt  anttrA  R;  ok  miniii  þeir  sUa,  ai 
yer  mimmn  hafa  riðlt  auttc  til  QjdtiUídarafþríhyrhingabálBt.  niegv^ 
▼er  þaðan  ejá  mannaferAir  nm  aUt  heraAlt///>;  mglC^.  iMþé*  F^ 
wfL  A,  B,  C^,  B,  /.  i<«ríAlffl  anttr  á:  F;  WAlm  BTá  anatr  á  C^t 
Mím  norðr  k  Á^  B;  hAfnm  rlAit  þaAan  anttr  /;  böftim  ríAit  anatt 
mok  R  Bfát  F,  Á,  B,  B,  I;  mgL.C^  tíf,*tœfi  foreg,  no$4),  if^'amít 
<—  ríAat  F,  A,  B;  maa  ^þangat  iíAa  Et  mnnn  þelr'  þaÉgateptlt 
fMm  C^,  men  ek  þangal  eptir  leltá  /.  i«7Uf:  F,  Á,  B,  Cf;,  E)  tft\  h 
i»8-iM  pKmon  ^  t*n:  F;  ok  maa  þ^lm  þi||a  þangat  þö  ^ár  mlnnl 
Tán  Á;  mnn  þelm  þH^a  þö  þangat  minn»  Ton  E;  ^h  maá  þö  þ&kl^ 
Tér  þangat  nfliHii  tán  B;  ok  mnn  nkt  þö>  þlkkja  þlmgat  -  ndnnl 
Táain.  r^on  ^  C^.^  1.  i^<o  enn  ^  mltt  réð:  F,  ,B,  C^  (OBrvdo^ 
4natkgder  hljika  at  fitrmi  genO,  i  (dog  þó  hUAta.at  far  nú);,'ta  nú 
tom  ek  gera  réA  lyrír  «•$  A;  ok  er  þat  nfltt  rÍA  E,  i«»4allit:  F, 
Á,  B,  C^,  I;  mgL  E,  í 
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'~  ok  bíöum  þar  til  þes^  er  þtrjár  sólir  eru  af 
'hifnni'.  þeir  gjera  nú  svá^  at  þeir  rida  upp  i 
QaUit  ok  í  dat  einn,  er  sí9dQ  er  kaJiaðr  flosadalr. 
iE|á  þeir  nú  þaðan  dlra  inanna  ferðir  um  bjeraöit. 
13L  Nú  er  at  segja  firá  kára^  al  hann  fór 
6r  gróf  þeiri,  er  bann  hafði  hvflt  sik,  ok  þar  til 
er  hatm  mætti  báröi.  ok  fóru  syá  ord  með  þeim 
sem  geirmufiár  haföi  sagt.  reið  kári  þaðan  til 
5  marðar  valgarðtóonar  ok  sagði  hánum  tíðendin. 
haim  harmaði  ogök.  kári  kvað  þé  annat  karl- 
maoaligra  enn  gráta  þá^dadða  ok  bað  hann  heldr 
samna  liði  ok  koma  öUu  til  hcdtsvaðs.  síðan  reið 
kárí  í  þjórsárdal  til  i^alta  skeggjaaonar.    ok  þk  er 


Whiiúm:  $ék  F,  C^,  —  Ugdedei  U  09  I  (i  húm  Kídmn  úog  han 
vwre^fmeHttendeináieh  bfðim  i,  B,  þijár  sölir  era:  F\  eo  þiáðji 
aól  er  Á,  B,  €^i  E,  1  (et  iideglemV.  af:  F^  A,  B,  C^.  /;  "w  (i  4t 
tegn)*'  E(!).  iö«himill:  F,  A,  C^,  JB,  /;  'Wó*"  B,  i«2'iw  gera  — 
bjeraðit:  B\  gera  nú  /oIl  tí!^.  I)  svá  F,  C^«  J;  ^áro  i»ar  iim  dagioiL 
MUinafr;  E}  «n  riða  aíðan  i  QalUt  A,  E> 

lAl.  i  ot  n-  at:  F,  B,  C^;  at  aegja  fcá  Jkkm  sölmandanyni, 
«t  /;  þar  Ul  mál&  at  U]La»  at  (u  E)  \kx\  ðr,<  at  fm^  A)  Á,  £. 
Ur:  F,  iá,  C^,  jB,  /;  ferr.B.  2  gróf:  -^  ''jjrer  P  09  J,  ""ffoi  ($ 
fonJutevet)**  B,  "ÍV'  C^i  "fíkSi"  A,  "gloíiDe'*  E.  þeiri  ^  sIIl: 
F^  B  {d0g  iik  í  fer  sllM,  C^,  i  (tem  ^;;  mgk  A,  E-  ok  (fonm 
þar^:  C^;  m^I.  F,  A  B,  B,  L  ^  mættt  Mfbl:  F,  A,  B,  C^,  JB;  fana 
kárð  i.  fóra:  C^;  '^f^"  í^aiiNo*  «  íéeo)  F,  A,  JB,  J;  4át  B. 
4  Mið  liári  þiðan:  F,  A,  C^,  E;^  kári  relð  þaðan  I;  reið  iLári  fytsi 
B.  »  TalgalrdsaoþaF:  A,  B,  E,  I;  mgL  F,  C^.  « lianA  luurmadi 
mjðk':  F;  iiann  tiarmadi  mJölL  tíéindln  /;  ean  Imnii  barmaði  mJUi 
Bi  C^;  en  þann  alimMi4&  n^g  A,.E.  iiári:  A,  B,  C^,  B,  I; 
^.ki'a.*'  F  (heor  dette  kány  imi^^,  trodBf  á^t  pmegáendíe  pmetum,  er 
tankt  smn  obíect  fer  liarmaði,  i  hvilket  tílfcHde  kári  er  í$de^emt 
fetun  kvaðj.  þá  (ef^  kvad;  :-F;  nii  0^;  my^  A,.B,  E,  L  7  hddrc 
F,  B,  J;  mgl  A,  C^.  E.\  8  ðlUie  A  J^.  <^,  ii^  /;  mp<  f*.  Mn^^^ 
-r  'VUtz'*  H.  *'i|Oni*  F  og  A  09  C^  og  £,  "liollda"  /.  «^»rrtð 
kári:  C^;   reið  tiann  F,  H,  E,  I;  ríðr  hann  J.  v  9ri^þ&  ^  þjársá: 
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hmn  kom  opp  með  |jórsá>  sjer  hann  maoo  ríÖ9  lo 
eptir  fijer  bvatliga.   kárí  beið  mannsíns  ok  kenmr^ 
at   þar  var  iogjaldr   firá  keidum.    baaa  sjer^  at 
baan  var  alþlóðngr  um  Imrit,    kárí  spurði  ingj* 
aldj  bverr  bann  befðí  ssarðan*    enn  bann  sagði. 
'bvar   funduz   itf   sego*   kári.    'við   rangá\  segir  45 
ingjaldr  'ok  skaut  bann  yfir  ána  til  mín'.     ^erðir 
^ú  nakkvat  í  móti?*   segir  kári.    'aptr  skaut  ek 
'sp)4^1inu'   segir  ingjaldr   ^ok  sögðu  þeir,  at  maðr 
^ði  lyrir  ok  væri  sá  þegar  dauðr'.  'vissir  þú  eigi' 
segir  kári  'bverr  fyri  varð?'  líkt  þotti  mjer  vwa  þór-  20 
'steini  hróðursyní  flosa*  segir  in^aldr.   'njot  þú  beill 
Hianda'    segír  káru     síðan  riðu  þeir  báðir  saman 


F,  A,  B,  C^,  I;  er  haoD  kom  npp  með  áDBi  B.  ^o  gjer  (foran 
htam):  P,  B,  C^,  1;  þá  ser  A,  E,  n  éptir  tjer:  P,  E;  eptir  A,  B, 
C^;  opp  med  áoDi  /.  lcári  beið  manosiDS:  F,  I;  IM  bíðr  maDDS 
þMsa  C^;  ok  bíðr  lcári  DiaDosiDS  ^os  A)  A,  B,  E.  ok  keDoir: 
F;  keooir  A;  haoo  iLeooir  B,  B;  haoo  iLeDodl  C^,  L  i>  var  (efiw 
þar>:  F,  A,  C^,  B,  1;  er  B.  12-1»  haoD  sjer  —  larit:  F;  ok  (mgkB) 
yar  alblódo$r  ^ailr  tilf.  C^)  om  Isrit  B,  C^;  ot  var  blöðugr  om 
Isrit  E;  haoo  yar  aibléðogr  om  iierit  J;  oIe  var  blóðagr  Q^ög  J. 
^^  JUnri  sporði  iogjald :  F;  l(ári  sporði  I;  haoo  f porði  (u$ikkert  i 
C^,  om  dar  tkai  lœm  spjfTt  elUr  ^porð^  iogjald  B^  C^;  M;  haoo 
sporði  it  ^^  s«rdao:  F,  A,  B,  E,  I;  s»rt  C^.  eoo  haoo  sagði: 
F,  C^,  E,  J;  haoo  s.  B;  "fl*.  f.''  4  (der  formoderUtí^  har  viilet  skriw 
*tQAV  s.  haoiv;.  **  it:  A,  C^,  E,  1;  þer  F,  B.  raogé:  F,  A,  C^. 
B,  l;  þverá  B.  I6  iogjaidr:  F  (fonkrevtí),  B,  C^,  E,  í;  hanp  A. 
Ok  —  mío:  F,  -á,  C^,  E,  I;  mgl  B.  47  nakk?at  í:  F,  E,  J;  ekki  í 
/á  IH  A,  B,  C^.  i8  þeir;  F,  A,  B,  C^,  J;  m^  E.  &U  A,  B,  C^,  E, 
1;  er  F.  1»  fyrir:  F,  A,  B,  C^,  í;  mtfi  E.  v«rl  sá  þegar:  C^; 
▼»ri  8á  A,  B,  E;  yar  sá  þegar  F,  /.  ^9-20  visslr  —  varðr;  F,  B, 
C^,  E  (dog  uden  eigV;  Tissir  þii  nókkot,  bverr  sá  var?*  /;  hTenr 
moBdi  si?*  s,  kári  A.  »>  líkt  ~  vera ;  F,  i;  líkt  þötte  m)er  þat 
T^  E;  líkt  þötti  oier  B^  C^;  likast  þ<Uti  mer  vera  A.  2i  flosa: 
F,  A^  B,  C^,  £;  haos  flosa'  I.  segir  logjaldr;  eoL  her  (verbeí  for-- 
kcrte$^  .1)  F,  A,  B,  C^,  E;  hvorimod  I  tatter  ditse  ord  efier  yera. 
qjöi  þú:  F,  A,  B,  C^;    ojöttú  þi  /;  Diót  E.     22  þeir:  A,  B,  C^,  E^ 
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til  móts  við  hjaltð  skeggjason  ok  sögðu  hánum 
tíBendin.    hann  tók  illa  á  verkum  þéssum  ok  kvað 

%  hina  mestu  nauösyn  at  rfða  eptir  þeim  ok  drepa 
þá  alla.  síðan  samnfá&í  hann  Hði  ok  kveðr  upp 
almenning.  ríða  þeír  kári  nú  við  þettá  lí&  til  móts 
vi8  mörö  valgarðsson^  ok  funduz  þeir  víð  holtsvað. 
var  mörðr  þar  fyrir  með  .alimiklu  Kði.     þá  skiptu 

do  þeir  leitinni.  riðu  sumir  hit  íremra  austr  til  selja- 
landsmúla  enn  sumir  upp  ti>  fljótshlíðar  enn  suroir 
hit  efra  um  þríhyrningshálsa  ok  svá  ofan  í  goða- 
land.  þá  riðu  þeir  norðr  alh  til  sands  enn  sumir 
tíl  íiskivatna  —  ok  hurfíi  þar  aptr.  sumir  riðu  austr 

86  í  holt  hit  fremra  ok  sögðu  þórgeiri  tíðendin.  ok 
spurðu  þeir  hann^  hyárt  þeir  fíosi  hefði  þar  ekki 
um  riðit.  þórgeirr  mælti  *þann  veg  er,  þó  at  ek  sje 
^ekki  mikiU  höfOingi,   þá  mun  fíosi  þó  annat  ráð 


þelr  kári  /;  tngl  E  M  hina  méttu:  f,  B,  C^,  I\  ðlliim  A,  R 
9«  þá;  F,  Á,  B,  E,  í;  fngl  C^.  kTeðr:  P;  kvaddl  Á,  B,  C^,  E,  l 
Wríða  —  lið:  F,  B  (dog  þá  fbr  n^),  C^  (dog  ^itdm  kári;,  /  (d^ 
með  for  vlð;;  ok  ríða  þetr  kári  pígl  B)  þá  þe^iiar  Á)  B.  »  Tar: 
F,  A  B,  E;  ok  var  Cf,  Z  með  allmiklu:  B;  C^,  E,  /;  öieð  mikla 
A;  ^almildv'*  F  (kvor  udeladéken  af  með  formodentUg  bérot  þá  en 
^BTivfeil),  skiptu:  F,  B,  C^,  E,  /;  skipta  Á.  W  riðn  sumir:  Á,  i; 
með  ser  (^r  forshrevet),  ok  riðu  sumlr  E;  föro  snmir  F,  C^;  ok 
leituðn  þá  /.  »i  upp:  F,  Á,  B,  E;  austr  C^,  L  w  um:  A,  B,  C^, 
E,  1;  til  F.  svá  ofan:  F\  B,  C^,  E,  1;  ofán  ök  svá  i.  •»  þá  -^ 
allt:  Á,  B  |1)elr  {fot^tet  þi]  f&r  itðrÉte  delen  ho^tsfntddre^,  C^  (doj 
uden  allt;,  /;*  þadau  riðu  þeir  noi^r  F;  þeir  ri6u  snmir  norðr  S, 
w  tll  (efter  sumir;:  F,  B,  C^,  E,  /•,  austr  til  Á.  «*-«»  sumlf  ^ 
fremra:  i;  enn  sumir  ridu  i  hoH  (^trevet  kéMÍ  {mentU  dek  hœrióed 
at  bortmutdréj)  B;  siimir  austr'  f  liolt  et  fremra  A,  C^,  B  (dog 
uden  f  holt;;  sumir  It  fremra  austr  i'holtF.  ^  þetr  tfann  ^  Hóti: 
C^;  hvárt  þelT  F,  A;  B,  E,  l  þar  ekki:  Cf;  ekki  þar  F,  A\  titíá 
B;  ekki  þar  koniit  eðft  /;  nokkut  þar  F.  ^  þaniii  veg  ért  F,  B,  É; 
*^!n&e'*Y//  ^;  «>^í  C^>  Z  *»  þA  —  ^ð:  F  (dog  uéen  þó;,  É  "(éi^ 
ráðs  for  téA),  C^,  I;    at  flosi  nran  þó  annat  rið  |%ii  ráða  É)'Á,  S. 
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laka  enn  ríða  fyrír  augu  mjer^  þar  sem  baiin  befír 
'drepit  njtJ  föðurbróður  minn  ok  sonu  hans  brœðr-  40 
Hwga  mina*    ok  er  yðr  engí  annarr  á  görr  enn 
^anúa  aptr;  því  at  jer  munuð  bafo  leHat  langt  um 
^skammt  fram.    enn  segið  þat  kára^  at  bann  ríði 
1»ngat  til  mín  ok  verí  bjer  með  mjer,   ef  bann 
'viU.    enn  þó  at  bann  vili  eigi  austr  bingat^   þá  45 
'mun  ek  annaz  um  bú  bans  at  dyrbólmum^   ef 
^bMD  vill.    segið  bánum  ok  þat^  at  ek  mun  veita 
liániHn  slíkt  er  ek  má  ok  ríða  til  alþingis  með 
^bánum.     mun  bann  ok  víta  þat^   at  yjer  bræðr 
'erum  aðilar  um  eptirmábt.    ætlu  vjer  ok  svá  at  5o 
^t  ganga  mábnu^   at  sektir  skuU  verða^   ef  yjer 
^egum  ráða,  ok  síðan  mannbefndir.    enn  ek  fer 


^iijál:  F,  A^  C^,  B,  I;  mgl  B.  *o-4i*goiiu  —  míDa:  C^;  sona 
htas  A\  brsðnioga  mloa  F,  B,  E,  L  ^  yðr  *-  enii:  F  j^tx>r  eogi 
éóg  «r  udeglmi),  Á,  B  (dog  vdm  aaoarrA  C^;  yðr  engí  aoflarr  til 
aoD  /;  aá  m  ai  £.  ^  hala  Uitat:  F,  J;  leiUð  hafa  A,  B,  C^,  £L 
^  lyar:  F,/;  mgLÁ,B,C^rE,  ^-f  tm  þó  —  viU:  Á  (smnufeikhr. 
&m)^  B  (éog  Mdm  qdv»  C^  (dog  §t  haoD  tU  þdk]  for  þö  at  hano 
tlUA  E  (dog  ef  ha^  ytíl  jel  biogat  aoBtr  /br  |K&  —  hiogat^;  eon 
þétt  haoD  Tilft  þat  eigí,  þá  ouui  ek  aooai  oia  hú  haos  á 
éyrliélniiiiÐ  /;  þat  E  (km  oHginíU  má^  har  haft  vtgsenUig  det 
mwtme  t9m  A  ofv,,  mm  wMd  Ttli  |fat  for  yíU»  i  hviiket  tUfaldi  af- 
tkrwpren  er  tj^rtmgH  fra  ,ef  haoo  tUI  ii<  ef  baoo  yill^,  ^"^  aegið 
báoam  oki  F,  C^;  ok  aegit  héoam  Bx  tegit  báoam  B;  eo  aeglt 
hánam  (ié  tilff)  á,  L  «7-48  yeiU  -^  með  héoum:  J;  veiU  háoum 
ok  rida  Ul  alftii^  F,  A,,B,  C^  {d»g  jþiQgs  feft  al)riDgit;;  ríða  tU 
þlpga  ^.  ^  ^er:  F,  4,  Cf,  £.  í;  ek  em  ok  TfrB.  w  aðUar:  F, 
A,  B,  C^,  B;  ''atUar''/?^  i.  M-ai  «Ua  **  maonbefodir:  F;  «Ua 
Tor  srA  at  gaoga  at  vfíéiUnu,  at  eektir.Terdi,  ef  Ter  megam  ráða, 
ok  fíT^  maoffheftiðirC^;  ^Ua  Ter  STá  o^  at  (h^  eamee  et  atj  gaoga 
oiálaQpm,  at  a»tUr  (ikrevet  tmí'  [mAeke  dsrivfeU  for  fectV;  Terdl,  ef 
T«r  megam  ráða^  ok  aíðaa  mfODbetodlr  I;  akola  Ter  ofc  aTá  al 
gftoga  málinn,  at  aekUr  Terði,  ef.  Ter.megam  ráða,  ot  sTá  maoo- 
hefndir  efHr  þat  B;  œUa  Tor  o)l  at  gaoga  aTá  epUr^ai  aekUr  alLyU 
Terða  á  oiáliou,  ef  Tfir  niegam  ráða,  ok  stí  manohefodir  epUr  þat 
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'af  því  hvei^  nú  með  yðr,  at  ek  veít,  at  *kki 
^tnun  gera;    ak  munu  þeir  nú  vera  sem  varastir 

65  ^m  sik'.  ríða  þeir  nú  aptr  —  ök  fiinduz  alHr  at 
hoíi  ok  töluðu  þðir  um  með  sjer,  at  þeir  hefði 
svívirðing  af  fengit,  er  þeir  höfðu  eigi  fundil  þá. 
mörðr  kvað  þat  ekkí  vera.  þá  eggjaðu  márgir,  at 
fara  skjrkli  t!I  fljótshh'ðar  ok  taka    upp   bú  þeira 

60  allra,  er  at  þessum  verkum  höfðu  verit  enn  þé 
var  því  vikit  til  atkvæíhi  marðar.  hann  kvað^  þat 
vera  hit  mesta  úráð.  þeh*  spurðu,  hví-  hann  tnœM 
þat.  'því'  segir  hann  ^f  bú  þeira  standa,  þá  munu 
'þéir  vitja  þeira  ok  kvenna  sinna;  ok  mun  þá  þar 

65  ^mega  veiða  á,  er  stundir  Hða.  skukið  jer  tíú  ekki 
^efa  yðr,  at  ek  skal  tnír  kára  í  öllum  ráðum;  því 


A;  ætlum  ver  svo  eftir  at  ganga,  at  séktir  skula  vera  á  inálBiii 
þemm  ok  únatmliefiidir  1?.  m  af  *-  yðr:  F,  B  (áost  eliifi  /br  hvergi;, 
C^  (som  B),  I  (dosf  elgf  fbr  livergl  nú) ;  nú  f^rir  því  eigi  með  yðr 
Á;  nú  cigi  með  yði'  fyri  því  mn  sinn  E.  »-«*  ekki  mun  gera:  F, 
A,  B,  É;  ekki  (feiltkr.  ek;  tnun  stoða  C^;  til  einskto  mon  koma  L 
M  nú  vera:  i,  B,  t?f,  E;  tiú  í;  vera  F.  «*  uni  sit:  F,  Cf,  /;  mgi, 
A,  B,  E:  ríða  þeir  ntí;:  F,  Cf,  /;  Wðan  rtðú  fríða  B)  þelr  A,  B,E, 
w-«^  alllr  at  liofl:  F,  C^,  I;  at  bofi  aller  A,  B;  at  hofl  S.  w  þar 
úm:  F;  um  A,  C^,  3?,  /;  þat  B.  ^vt  hefðl  —  fengit:  F,  H;  hefðl 
(liöfdu  A)  svfvirðn  af  fengit  A;  S;  hefði  fhdfðo  /;  mikla  svívtréhig 
af  fengit  ^förinnl  /;  (?/•,  /.  *▼  er  --  furtdh  þá:  F,  A,  B  (dóp  hefðl 
fijr  höfðu;,  ^^,  T;  mgl  S.  8*-v«fa:  F,  A,  B,  If;  þánhig  ve«i  C^,  /. 
margír:  F,  ií,  B,  C^,  /;  éumir  .B.  w  gkyidl:  F,  B,  lí,  /^  gkyldf 
upp  A;  skyldu  C^.  ^  þesstán  verkum  h&Áu:  F,  J,^í,  C^;  þéssom 
verkum  hafa  JKvverkunom  hðfðo  /.  «4þVí:  F,  C^,  1;  m^í.  Jl,  »,BL 
w-tó  kvað  þat  vera:  F;  aagði  (^ÍV'  €^,  í/  þat  Véra  B,  ð^,  1;  '*.f.", 
at  þetta  Var  (glmt  i  A)  J,  E.  «  hvi  hánri  ðisélU.'  F,  J,  (7^,  J^,  þvf 
hann  mwiti  /;  hví  hann  taláðf  B.  «»'því-  afeglr  %aétt;  F;  hami 
".f."  1,  Bv  tóörðr  rr."  /;  hantr  svárar  riVV*  »,  ^áí**  í^^;  »,  C^. 
M  þeini  dk  kvenna  stnna :  F,  ^i,  B,  /;? '  Mfa  sMna  ok  kvemih  C^;  þeiita  £ 
e4-WþA  u_  á:^,  B,  €^,  /;  þar  þá  mega  vttða  þá  R  »-«•  né 
-^  yðr,  at:  F,  -á,  C^,  /;  nd  ekki  ifat  í,  at  B;  ekki  gefá  yðr  tH  Bffi^. 
«^  ekal  trúr  kára:  €^  ([hcór  akal  i%  epen^  imngler^^  mm  te  éa 
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'at  ek  á  fýri  sjálfan  tnik  at  svara'.  hjaltí  baS  bami 
svá  gen  sem  bann  hjet«  þá  bauft  hjalti  kára  til 
sin.  bann  kvaðz  þangat  mundu  fyrst  ríða.  þeír 
sogðu  ok^  bvat  þói^rr  haifði  boðit  htoum.  enn  70 
hann  Ijetz  þess  bdðs  síðar  neyta  skylðu  enn  kvað 
sjer  vet  hug  um  se^a^  ef  shlíir  væri  margír. 
dreifl(o  þeir  þá  ölhi  Kðínu.  ->  þdr  flosi  sá  öll  tíð-* 
endi  þar  sem  þeflr  v&ru  í  Qailinu.  flosi  mælti  ^nú 
'sknlu  vjer  taka  hesta  vára  ok  ríða  í  braut;  því  75 
'at  nú  mon  oss  þat  vel  hlýða'.  þeir  sigfússsynir 
spurðU;  hv&rt  þeim  myndi  duga  at  fcoma  til  búa 


l&gende  ordj  ^ttm  /t  ter  nasten  ud  $<m  ft,  og  mdíke  er  skal  trúr 
pá  en  máde  blandet  sammen  [ved  feiltkrift]  k'a'V>  ^;    sl^&l  trúr  yera 
kftra  B;  tkil  kára  trúrr  A,  Bt  "fT  ^ðt  fmegH  /bnftret^  i  det  dsri^ 
veren  enten  har  vittet  Mfe  yðr  Ul  trdr  elier  omvendt,  i  hiúilkét  eidtíe 
tOfeMe  trdr  er  itdé^iemi)  k^a"  F.      ráðtiint  Ft  A,  B,  C^,  ff;   hlutiidi 
ok  5niiiii  tftðam  l    ^  srA:  F,  A,  B,  C^,  É,  /;  mgl,  R      þá  bauð 
btalti:  F,  A,  B,  €^,  B;    hjðfhl  hhub  H,  I.      M-6ð  kftra  tH  ffín:  F,  A, 
B;  til  sÍD  kftra  S\  kára  med  ser  at  teni  CA  I;  kftra  at  vetá  með 
ser  B.    M  haiiD  ^  HAa:  F,  A  (áeg  kyex  fbr  kyaði;/  B  (dog  leti  for 
kraðx;,  e^  (deg^^t^  aO^I]"  fér  ktaði  —  ttfuhdu  líMnQlm),  B 
(som  A);  baoD  kTtz  ok  þaDgat  fjrst  fflttDdd  ríða  /;  én  hano  ''kuosrt*'  * 
srá  g«ra  akildo  ok  rfða  þaogat  fyst  H,      ^*^^  þeir'SÖgdn  ok:  A^  B; 
B;  þeir  a6gðn  F,/;  þelr  sðgðo  hóDnmF;  ^  i.  þefrC^.    70  hftniim! 
F,  A,  B,  C^,  E,  /;    mgL  H.      70-74  esD  —  akyida:  F  (\lett  feiMn 
íet;,  B,  C^  (dog  '*qz**  fot  \\tii),  I  (dog  \yét  f^r  ^m);  eo  hahn  kre* 
þesð  boðs  sfðar  moÐdo  neyta  H;    tn  baoD'  krei  haiis  boðt  ðfðar^ 
DjótíL  akyldo  A;    eno  haiD  kveift  þesi  boðs  sfðar  ^v^"  ekyldu  B* 
w-«  cnu  ktað  —  segja:  F;  enn  /bk  H)  kTCi  rh"  ^  ^9  ^*  **q«"  <^í ;   ^*^ 
þof"  T)  re!  bngr  (C^  fiörer  her  op)  am  segjá  B,  C^,  H,  /♦    0d  kvíi 
Tei  mmidii  treysta  A,  É.     f^  dréifða  ^  liðinu:  F,  A,  B,  É;    ok 
dreifa  pe^f  nú  iiði  ftfDO  bnn  H;   di^pa  þefr  od  niðr  liðino  5Ila  /. 
7M4^á  —  IJaiHriU:  F,  A,  B,  I  (dog  sjft  for  bí);  "ftt  (ví  i  étiegn)^ 
Öll  tfdlbdi  í  ÍJallinoiiar  sem  þeff  v4ro  B;    AJft  bú  öll  tiðiðáifl  þa# 
seitt  liefr  vdro  ft  fjáimfo  H.    "^*  í:  F,  i;  B,  ff,  /;  m^  B.    W  fté  -^ 
bfýða:  Á,  B,  B;   nú  mud  088  þat  tel  (m^  F)  doga  F,  I;  o^  yðaun 
þat  Ðú  vel  dnga  H.      þelr:  F]  A,  B,  B,  í;    mgL  H.     ^T^putðu:  Fj 
A,  B,  E,  V,  ^X:'  Dd  E     ít-w  þeim  —  8i*ttá:  f;;-Jv  *i  t,  h   þeií 
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skma  ok  segja  fyrír.    'þat  mun  mörðr  ætla'  sfigw 

flosi  ^at  jer  mnntð'  vitja  kvenha  yiv^rra.  ^k  er  þat 

so  ^ela  min^  at  {^tii^íe  ráð  lianft^:  a).  atandp  skuli  bú 

(    ^4ur  úr»Bt.    ok  err  þat  imUt  ráö,   at  engi  várr 

^akiUz :  nú  viö  annan  ok  ríði  aiUr  "austr  *  með '  mjer'. 

tóku   þeir   þat   þá   til  ráðs  al]ir«    riliu  þeír  þá  í 

brául  ok  fyri  iiorðan  jökul  ðk  svá  unt  þieir  bvámu 

85  til  sWnafells. ,  floaí  seBdi  þe^  ,m6nn  at  draga  at 

>  föng  svá  át  engan  l)lut  skyldi  skorita^   flosi  bækJKz 

aldri  um  verk  þessi^  enda  fann  engi  maðr  hræzhi 

á  hánum.   ok  var  hann  heima'aUan  vetitinn  frain 

um  jól. 


•k^^ldo  DOlLtot  vilja  bái,  tioiHi  oi^  kT«nna  Æ.  ^^roli  segia  fyrir:  F« 
A,  E^  H,  /;  mgL  B,  78-79  þ^t  —  flort:  F,  J,  a,  E,  /;  |iesi  msiti 
tþtt  er.  geta  mín,  i^l  mörðr  9UI  B.  J^  jÉDenDa  ^varra:  F,  B^  E,  B, 
/;  búanna  A.  ?9-8o  qt  >at  -h-  ,4e:.^,  4,  B^  £,  I;.  iK^  dmu)  vera  A 
BO-si  bú:^Dr  úrSÐt:  F,  B,  E^  bt&iq  ^'^'  dmnt  I;  >dip  drsiit  i; 
bú''yd»"ánentrr^oki,a$tta  k^ir  V^  at  teida  j4r,  a|  tW  Titit  kvenna 
yðvarra  ft  »^,8*  ok  er  þal  —  br^nt  ok:  ul;  ok  er  þ^t  nú  mitt  ráð, 
at  engi  akiliz  ^ið  aftnan  ek  r(ði  tallir  austr  me|5  me^.  tóka  þeir  þat 
ráðs  ailin  riðu  þeir  þá  aUir  á  brott.  ok  é;  ''xe^  þaþ  raðr  ali'  nðf 
þ}  þa  aii^  afltr/áY.t  éi  tegn)  t*  F  (hms  origiruU,  ffMske  fw  haft  ok 
er  þá.  þat  mitt  ráð»  at  ^i  sl^ilii  yið  .annan  p|i  ríði  aUlr  austr  með 
mer.  tdkn  þeir  þá  þat  ráðs  aiiir.  rtðu  þeir  þá  ailir  auatr  ok  —  t 
imlket  tiifœl^  tkripfrt^n  er.  ^mmgeí  fira  þá.  þat  tU  þá  þaV;  ok  er 
þat  ráð  mttt,  at  nú .  bJlíIí  .  epgi.  við  anpan  o}l  r|ði  aUiraustr  með 
mer.  tóku  þelr  n^  þat  til.ráða.aliir^.rlðu  þe(r  nú  .allir  í  brutt  ok  I; 
pt  þat  mitt.  ráð,  at  eingi  yðrarr  ek^U  við  annan  pk  ríðit  aliir 
auatr  riueð.mer.  töku  þeir  ná  aUir  þat  ^ráðs  (her  tilfóifis  urigHg 
%  Raððrv  ok  riðo.  anatr  með|  )H)upm  ok  ri{^  IT;  ,ok.  er  þa^  uú  mitt 
rfrð,  at  engt  maðr  9kMiat,.Tid,anuanr-  okríði  austr.  með  mjw.  tóku 
þeir  þá  ^Ker.eafmee  þat^  ráð  allir,  riðu  attir  .£.  ^  mfí  þeir  kyáBui: 
f ;  auijtr  A,  B,  Hi,  I;  mgl  É,  ^  $epdi  þogar  menp  at:  F,  Á,  H,  I; 
aenOii  menn  (á  9;  ,iet  þegar  £.  3Q.8kyl4i  akerta:  ,F,  A,  B;  akoiti 
E,  H,  L  87  y^rk  þfesi:  ^;  v^rJ^tn  A,  M,  f;  x^rk  þetta  F;  rerkit  E, 
eD4a:  F»  >,  B,  ft  H\  enu  þd  ./.  ,  n^aðr;  J,  B^  É;  mg^  F,  H,  L 
98  iianu :  JT,  4,  B^ H„I;  ifngl^,  K     ^^  ppu  F,  ^,  #,  J^  /  (^tgdH-);  yflr  H 
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132.  Kári  bað  hjalta  fara  at  leita  beina  njáls 
^ví  at  því  munu  allir  trúa^  er  þú  segir  frá  ok 
^jer  sýniz\  bjalti  kvaðz  þat  gjarna  gera  vilja  at 
flytja  bein  njáls  til  kirkju.  síðan  riðu  þeir  þaðan 
fimmtán  menn.  þeir  ríðu  austr  yfir  þjórsá  ok  ð 
kvðddu  þar  upp  menn  með  sjer  til  þess  er  þeir 
höfðu  hundrað  manna  með  nábúum  njáls.  þeir 
kvámu  til  bergþórshváls  at  hádegi  dags.  bjalti 
spurði  k&ra^  hvar  njáll  myndi  undir  liggja.  enn 
kárí  vísaði  þeim  til^  ok  var  þar  mikilli  ösku  af  at  lo 
moka.  þar  íundu  þeir  undir  búðina^  ok  var  sem 
hón  værí  skorpnuð  við  eld.     þeir  tóku  upp  búð- 


132.  1  bað  lijalto:  F,  Á,  B,E;  biðr  (nú  tUf.  E)  hjalto  skeggja- 
son  H,  L  fara  at:  Á,  B;  at  fara  at  F;  fara  með  ser  at  ("ok  H) 
H,I;  mgl  E.  >  því  at  —  er:  F,  E,  I;  því  at  alllr  muna  því  tnia, 
sem  B;  þyí  at  ailer  munu  trúa  því  er  A;  munu  þí  allir  trúa, 
er  JJ.  »-»ok  þjer  sýniz:  F,  B,  F,  V^  mgl  A,  E.  8  kTaðz:  F;  "q" 
B  og  H;  **qi"  I;  kTei  J,  E.  gjarna  gera  Ti(ja:  F;  gjarna  yilja 
gera  JJ;  gjarna  Ti(ja  /;  fúsliga  mundu  gera  A;  mundu  fúsliga  gera 
B;  fýsiliga  gera  mundu  E.  ^^síðan  —  þeir  riðu:  A,  B;  þaðan 
ríðo  XV  menn  (mgl  I).  þeir  riðu  F,  I;  þaðan  riðo  þelr  xv  saman. 
þeír  riðo  H;  aiðan  riðu  þeir  xt  samann  E.  6-6ok  kvöddu  —  sjer: 
B;  þeir  kvóddo  þar  upp  með  ser  menn  /;  ok  kvöddu  þar  menn 
upp  ^oppe///  E)  Á,  E;  ok  kyöddu  þar  menn  með  ser  F;  ok  köUuðu 
þaðan  menn  til  ferðar  med  ser  H.  <^-7til  ~  manna:  F,  A,  B,  E 
(þess  glemt);  þar  til  er  þelr  yóro  c  saman  I;  þar  til  at  þeir  urðo 
nœrr  c  manna  H,  ''-Sþeir  kvámu:  F,  H,  1;  kdmu  þeir  A,  B,  E. 
8at:  F,  A,  B,  £,  I;  nærr  H  dags:  F,  H,  I;  mgl  A,  B,  E. 
»  kára:  F,  A,  B,  E,  H;  mgl  I.  njáll  —  liggja:  F;  njáll  mundi 
Hggja  undir  B;  njáll  (liann  E)  mundi  liggja  A,  £,  H,  l  lo  j^ári 
Tiaaðí  þeim:  F,B;  kári  vísadi  ^sagði  H)  bonum  H,  I;  kári  /bann  E) 
Yísaði  þar  ri>"PJ  E)  A,  E.  lo-ii  þar  miklUi  —  búðina,  ok:  F,  A 
(dog  mokat  for  atmoka^  B($omA);  þar  mikilli  ösku  af  mokat.  þeir 
fondo  þar  undir  búðina,  ok  /;  mikille  ösku  af  mokat.  þar  fundu 
þeir  húðina,  ok  E;  þar  aska  mikil.  þeir  mokuðo  benne  af,  ok  var 
þar  hYÍIa  njáls  undir  ok  búðin  H  11-12  sem  —  eld:  F,  A,  B; 
aem  bún  vœrí  skorpnut  af  eldi  H;  sem  bön  værí  skorpnoð  yið 
eldinn  /;    bún  skorpnuð  saman  nokkut  £.     i^-is  þeir  —  undir:  F 

44 
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ina^  ok  váru  þau  bæöi ,  úbninnin  undir.  aHir  lof- 
u&u  guð   fyri  þat    ok    þótti   stór  jartegn  í   vera. 

15  síðan  var  tekinn  sveinninn,  er  legit  hafði  í  miUum 
þeira;  ok  var  af  bánum  brunninn  íingrinn  einn^ 
er  hann  hafði  rjett  upp  undan  húðinni.  qjáll  var 
Út  borinn  ok  svá  bergþóra.  siðan  gengu  til  allir 
loeÐn   M    sjá  líkami   þeira.     hjalti   mælti  ^hversu 

20  'sýnaz  yðr  líkamir  þessir?'  þeir  svöruðu  ^þinna 
^alkvæða  vilju  yjer  at  biða'.  bjalti  mælti  'ekki  mun 
^mjer  um  þetta  einarðarfátt  verða.  líkami  bergþóru 
'|>ykki  mjer  at  tikendum  ok  þó  vel.  enn  líkami 
'iyáls  ok  áðjána  sýniz  mjer  svá  bjartr^  at  ek  hefí 


(épgluden  bæði^;  þeir  töko  app  húdlna,  ok  tóto  þau  óbruDnin  bæði 
B,  I;    þelr   tóku  bana   upp,   ok   yáro  þau  bædi  (mgl  B)  óbrunoio 
UDder   (liúðiDDl   tUf,    B)   A,   B\    eo    þau   vöro   óbruDDio   bœði   E. 
18-44  allir  —  þat:  F,  A,  H,  I/ ok  lofuðu  allir  guð  fyrl  þat  E;   allir 
lofuðu  guð  B.    i4jartegn:  —  "iar'|tegD"  F,  "i|artegn"  A,  ''járUín" 
B,  "jaíteigD'*  E,   'VteígD"  H,  "larteígn"  /.    i*  tekiuD  syeiDDinn:  F, 
A^  Ð,  E;    tekinn  Bvelnnenn  úr  fangi  þeim  I;    sveiDDinn  tekiOD  ór 
faðmi  þeim   H,      i  millnm:  F,  A,  E\    í  milli  /;    í  medal  H;    á 
meðal  B,    1«  eiDD:  F,  H;   mgl  F,  A,  E,  l.    17  upp:  A,  B,  I;    út  F, 
H;  mgl.  E.    1»  út  boriDD:  F,  A,  B,  E,  H;  óbruDDiDD^/;  /.      svá:  F, 
A,  B,  H,  I;  mgl  E.    18-1»  síðaD  —  meoD:  F,  A,  B,  I;  síðaÐ  gODgu 
allir  meuD  til  H;   ok  geogu  til  menu  E.    19  iíkami:  F,  A,  B,  £,  /; 
líjram  H.      bjalti:  F,  A,  B,  E;    bjalti  skeggjasoD  H,  J.     i»-2i  mælU 
—  yaltl:  F  (dog  med  líta«  for  syDaz,  samt  uden  at^,  A  (dog  "f." 
for  svöruðu^,    B  (dog  med  sýniz  for  sýuaz,  samt  uden  sX),  E  (dog 
med  sýDiz  for  sýoaz,  med  svara  for  svörudu,  samt  uden  Bi);    mælti 
'bvArsu  líz  yðr  á  líkami  þessaf   þelr  sögðoz  baus  atkvæða  bída. 
hjalti  H;    mgl.  I  (i  det  skriveren  vistnok  har  sprunget  fra  mœlti  tH 
mælti^.      21-22  ekki  —  verda:  F;    ekki  muD  mer  fátt  eiDurðar  um 
þetla  —  því  at  /;  eigi  muD  mer  verða  (mgl  E)  einarðar  skortr  um 
þetta  E,  H;    eigi  mun  mer  verða  einarðarfátt  A,  B.      22  ifkami:  F, 
A^  H,  /;    líkamr  B,  E.      28  ifkendum  ok  þö  vel:  F,  A,  B,  E,  I; 
göðum  likindum  H.     28-24  likami  —  ásjána:  F,  E;   Ajáls  líkami  ok 
á^na  H,  I;    njáls  ásjána  ok  líkami  (líkamr  B)  A,  B.     24  sýniz:  F, 
4,  B,  E;  þikl  B,  L 
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'eogis  dauös  manns  líkama  sjet  jafnbjartan'.  allir  25 
sögðu^  at  svá  var.  þá  leituðu  þeir  skarphjeðins. 
þar  vísuöu  heimamenn  til^  sem  þeir  fíosi  heyrðu 
at  vísan  var  kveðin.  ok  var  þar  þekjan  fallin  at 
gaflÍBum.  ok  þar  mælti  hjalti  at  til  skyldi  grafa. 
sí&an  gera  þeir  svá  ok  fíindu  þar  líkama  skarp-  do 
hjeðins.  ok  hafði  hann  staðit  upp  við  gafíaðit. 
ok  váru  brunnir  fætr  af  hánum  mjök  svá  neðan 
ti]  knjá^  enn  allt  var  annat  úbrunnit  á  hánum. 
hann  hafði  bitit  á  kampinum.  augu  hans  váru 
opin   ok  úþrútin.     hann  hafði   rekit  Oxina  í  gafí-  35 


*  engis  daads:  F,  H;  engan  dauðs  Á,  B,  B;  enðUs  /.      líkama:  F, 

A,  B,  E.  B;  Ukam  f.  ^  svá  var:  5,  H,  I;  svá  vœri  A,  E;  "fýnð"" 
F  (hvor  j  tynei  rettet  fra  v,  og  hvor  noget  —  snarest  Bvá  —  er  ude- 
glemt).       þá  —  gkarphjeðins :  F,  A,  B,  H,  I;   mgi  E.    ^  þar:  F,  A, 

B,  H,  2;  þá  E.  heimamenn:  tál  alle  (F,  A,  B,  E,  H,  I),  da 
et  Tw",  der  findes  i  F  foran  ordet,  er  udprikket  27-28  gem  —  kveðln : 
F,  B  (dog  höfdu  heyrt  for  heyrðuj,  I;  skarpheðins  (nödvendigt  ind- 
tkudljf.andennotetUl^  ^^]),  sem  þeir  flosi  hefðu  heyrt  at  ^f "  var 
kveðin  E;  sem  þeir  flosi  höfdu  vísuna  heyrt  kveðna  A;  er  flosi 
hafði  heyrða  kveðna  ".v."  H.  as  var:  F,  A,  B,  E,  t;  er  H. 
»gaflinum:  F;  "gaflaðmu"  A,  "gáflaðínv*'  B,  ''gafladínv"  £,  "gafl- 
adíno"  H,  "gafhlaðmo"  I.  þar  —  grafa:  F  (dog  ieita  for  grafa^ 
A,  H,  I;  þá  mælti  hjalti,  at  þar  skyldi  grafa  B;  s.  hjalti,  at  þar 
skyldi  til  grafa  E.  so  sfðan  gera  þeir:  F;  síðan  gerðu  þeir  A,  B; 
ok  þeir  gera  nú  ok  I;  þeir  gerðu  E,  H.  so-8i  þar  líkama  skarp- 
hjeðins:  A,  E;  líkama  skarpheðins  þar  F,  /;  líkama  skarpheðlns  H; 
þar  skarpheðin  B.  si  hafði  —  upp:  F,  A,  E,  I;  hafði  hann  staðit 
B;  gtóð  hann  þar  upp  H.  gaflaðit:  —  "gaflaðit**  F  og  A,  "gáfl- 
aðít"  B,  "gafladít"  E,  "gaflaðit"  H,  oooo|riaþit"  /,  '^gafHladit"  /^. 
32  faetr  —  svá:  F,  A,  B,  H,  I,  I^;  af  honum  fœtrner  E.  «2-88  neðan 
tll  knjá:  F,  A,  B,  E;  neþan  fupp  I^)  at  knjám  H,  I,  13.  88  var:  H, 
I,  /*;  mgl  F,  A,  B,  E.  á  hánum:  F,  A,  B,  H,  I,  1»;  mgl  E. 
8*  hann  —  kampinum :  F,  H;  hann  Iwfðe  bitið  á  kampi  aínom 
A,  B,  I,  i*;  mgl  her  E  (men  indtkydet  neden  for)^  8»  opln  ok 
úþrútin:  F,  A,  H,  I,  l^;  opin  B;  óþrútin  E.  lianix:  F,  ^.  ^'  ^» 
H,  /»;  enn  hann  /.  öxina:  F,  A,  B,  E,  I,  l^;  öxina  ^vií^m^fttR^  ^-^ 
8^-W  gaflaðit:  —  "gaflaðit"  F  og  A  og  B,  "gaflaðíf*    g^  ''gaSV^Í^vl" 
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aöit  svá  fast^  at  gengit  haföi  allt  upp  á  miðjan 
fetann;  ok  var  hón  ekki  af  því  dignuð.  síðan  var 
hann  út  borinn  ok  öxin.  hjalti  tók  upp  öxina  ok 
mælti   ^þetta  er  fágætt  vápn^   ok   munu  fáir  bera 

40  %ega'.  kári  mælti  'sje  ek  mann  til  —  hverr 
^bera  skal  öxina'.  'hverr  er  sáf  segir  hjalti.  ^þór- 
^geirr  skorargeirr'  segir  kári  ^sá  er  ek  ætla  nú 
'mestan  mann  í  þeiri  ætt  vera'.  þá  var  skarp- 
hjeðinn  færðr  af  klæðum;    því  at  þau  váru  ekki 

45  brunnin.  hann  hafði  lagit  hendr  sinar  í  kross  ok 
k   ofan    hina    hægri.     díla    fundu    þeir   á    hánum 


F,  "gafhlaþit"  I,  "gafhladit"  /^.  8ö-8'7  svá—  fetann:  A,  —  Hgeledes 
(men  uden  allt^  F,  B,  H;  svá  fast,  at  allt  baH)!  gengit  upp  á 
miþian  fetann  J;  syá  fast,  at  gengit  bafði  á  jnidjan  fetann  opp  /^; 
sem  fyrr  sagði.  hann  hafði  bitlð  á  Itampinum  E.  8*7  ok  var  — 
dlgnuð:  F;  ok  var  eltlti  dignut 'ii,  B,  H,  I,  7^;  öxin  hafði  ekki 
dignað  E.  88  hann  —  öxin:  B;  hann  borinn  lít  ok  öxinn  E;  út 
borin  öxin  A  og  I,  "V  (herpá  fölger  et  forskrevet  ord,  der  har  nogen 
lighed  med  ^'bortn",  og  som  af  Olavius  er  bleven  last  brotin,  men 
som  formodentlig  skal  hetyde  borin^  avxin  ('av  i  ét  tegn)*'  F;  öxin  úi 
borin  H,  IK  89  þetta  —  vápn :  F,  A,  B,  I;  fágætt  vápn  P ;  þetta 
er  fagurt  vopn  E;  þetta  er  gott  vápn  ok  fagurt  H.  ^.kári  mæiti: 
F,  Á,  H,  I,  IS;  hvorimod  B  og  E  sœtte  s.  Isári  —  den  förste  efter 
tll,  den  sidste  efter  replikken.  '*o-4i  mann  —  öxina:  F,  A,  B,  I 
(dog  þar  mann  for  mannj,  J^  (dog  þann  er  for  hverr^;  manninn 
þann  er  bera  má  öxina  H;  mann  til  at  bera  E.  42-43  g^  —  vera: 
F;  er  ek  ætia  nú  mestan  mann  vera  (mgl  E,  H)  í  þeirl  ætt  Á,  B,  E, 
H;  er  ek  œtla  nú  mestan  í  þeiri  ætt  /;  mgl  l^.  ^  færðr  af  klæðnm : 
B,  E,  I;  af  klædum  Á  (hvor  noget  er  gkmt,  formodentlig  fœrðr^; 
flettr  af  klæðunum  (klæðum  H)  F,  H,  P.  44-46  því  —  brunnin:  F, 
B,  I;  því  at  ekki  vóro  brunnin  E;  því  at  þau  vóro  óbrunnin  H, 
l^;  mgl.  A.  ^  hann  —  sínar:  F,  A  (dóg  ok  for  faann^,  B,  E,  H, 
I^;  hann  hafl)i  hendr  sínar  lagit  /.  ^-^  ok  á  —  hœgri:  F,  A,  B, 
E,  I,  13;  mgl  H.  ^-^^^  díla  —  bringunni:  F;  en  (mgl  B,  I^)  tvá 
dfla  fundu  þeir  á  hánum  annan  meðal  herdanna  (lierþa  /,  I^)  en 
annan  á  (for  en  annan  á  har  B  ok  fyri^  brjöstinu  (l)ringunni  I^) 
A,  B,  E,  1,  13;  ij  díla  fundu  þeir  á  hánum  annan  á  bringunni 
(feUskr.  b*ng/  en  annan  í  meðai  herðanna  H.    ^*^-^  var  —  brenndr : 


1321.  693 

í  milluin  herðanna  enn  annan  á  bríngunni^  ok  var 
hvárrtveggi  brenndr  i  kross.  ok  ætluöu  menn,  at 
hann  myndi  sik  sjálfr  brennt  hafa.  allir  menn 
mæltu  þat^  at  betra  þætti  hjá  skarphjeöni  dauðum  50 
enn  þeir  ætluðu;  því  at  engi  maðr  hræddiz  hann. 
þeir  leituöu  gríms  ok  íundu  bein  hans  i  miðjum 
skálanum.  þeir  fíindu  þar  gegnt  hánum  undir 
hHðvegginum  þórð  leysingja.  enn  í  vefjarstufunni 
fundu  þeir  sæunni  kerlingu  ok  þrjá  menn  aðra.  55 
alls  fundu  þeir  þar  bein  af  ellifu  mönnum.  fluttu 
þeir  nú  líkin  til  kirkju.  þá  reið  hjalti  heim  ok 
kárí  með  hánum.  blástr  kom  í  fótínn  ingjaldi.  fór 
bann  þá  til  hjalta^  ok  græddi  hann  ingjald  —  ok 


F,  A,  B,  E,  I;  vdra  báðlr  brenndir  fi,  P.    ^  œtlaða:  F,  Á,  B,  E,  /, 

P;  ætia  J7.    ^  myndi  —  hafa:  F,  A,  B,  E,  I;  muadl  sjálfr  brennt 

hafa  aik  í';  moDi  sjálfr  liafa  breont  sik^.      menn:  F,  A,  B,  E,  J; 

mgL  H,  1».      w  þœtU  hjá:  F,  A,  B,  E,  i,  /*;    væri  yflr  E.      "  þeir 

iBUudu:    F,   H\    ætludu   A,   B,   1,1^;    lífs  E.      því  —   maðr:  F, 

A,  B,  E,  I,  /';    af  því  at  hann  var  hvítr  sem  sojórr  ok  eiogl  H. 

^a  gríoit:  A,  B,  E,  H,  I,  1»\    bena  gríms  F.      bein  hans:  F,  A,  E, 

H,  I,  /*;   hann  B.    m-m  þeir  —  leysingja:  F;  þörð  leysingja  fundu 

þeir  gegnt  honum  undir  hiidveggnum  E;   þeir  fundo  ok  þörÖ  ieys- 

ingja   gegnt  hánum  ;undir  liiiþvegginn  B,  I;    en   gegnt  honum  út 

undir  vegginn  fundo  þeir  þörð  leysíngja  if ;  enn  gegnt  út  undir  hlið- 

veggiDO  þörð  leysingja  /*;  mglA.     **enn:  F,B,E,H,I,1^;  mgl  A. 

veQargtnfunoÍ :  F,  A,  E,I;  veQastofunni  H;  vefjarstofu  B,  l^.    w  þrjá: 

F,  -á,  B,  H,  I,  I^;    Qöra  E,      w  þar  —  mónnum:  F  (dog  "u."  for 

ellifa^,  A,  E  (dog  uden  þar^,  /;  af  ix  mönnum  bein  H;  þar  ix  manna 

beiD  /^;    þar  xi  menn  B.     w-*7  fluttu  —  líkin:  F;    fluttu  þeir  nú 

lík  þessi  /';   fluttn  þeir  nú  bein  þessa  manna  H;  síðan  fluttu  þeir 

lík  þesai  (^n  A,  1)  A,  B,  E,  I.      »7-M  þá  _  hánum:  F,  A,  B,  /; 

þá  reið  kári  heim  (forkortet  h\  IV  med  hjaita  E,  /^;    reid  kári  nú 

med    hjaita  H.      Mingjaidi:  F,  B;    ing.   (utikkert,  om  dativ  eller 

geneHv)  A,  E,  I;    ing.  frá  keldum  H,  1».      ««-*»  fór  —  ingjald:  A; 

fok  iilf,  E)   för  hann   þá  (mgl  E,  l^)  tíl   hjalta,  ok   græddi  (skrevet 

gM*i  I^)  hann  hann  (det  ene  hann  mgl  i  E)  E,  H,  l^;  fór  hann  þá  tii 

hjalta,    ok  var  hano  (m^  Ð)  þar  græddr  Ð,  I;    overtprunget  i  F. 

69-ðO  ok  var  —  lialtr:  F,  A;  ok  var  þö  Jafnan  haitr  i;  ok  var  haltr 


60  var  bana  þó  j^naa  haltr  síðan.  kári  reið  í  tungu 
til  ásgríms  eUíðagjrímssjaaar.  þi  var  þórbaUa  heii» 
komin,  ok  hafði  hón  þá  sagt  áðr  tíðendin.,  ásgríoir 
tók  við  kára  báðum  höndum.  ok  bað^  at  haon  skjldi 
vera   þar   öll   þau   missari.    kári  kvað   svá   vera 

65  skyldu.  ásgrímr  bauð  því  öUu  Jiði  til  sín^  er  at 
bergþórshváli  baföi  verit.  kári  segur,  at  þat  var 
vel  boðit  ^ok  skal  þetta  þiggja  fyri  þeira  höod*. 
var  þá  flutt  þangat  allt  liðit.  —  þorhaUi  ásgrímr 
syni  brá  svá  við^  er  hánum  var  sagt^  at  QÍálI  fósÉri 

70  hans  var  dauðr  ok  hann  bai^tí  inni  hruaait^  at 
hann  þrútnaði  aUr  ok  bJóðbogi  stóð  ór  hvárri- 
tveggju  hlustinni  —  ok  varð  eigi  stöðvat,  ék  Qj^ 


ávallt  B;  ok  Tar  alla  æfl  haltr  H,  I^ ;  hann  var  œ  haltur  B. 
«1  elliðagrímssonar:  F,  B,  E,  H;  mgl  Á,  I,  l^,  þá  —  heim:  F,  Á, 
B,  E,  I,  is  (dog  þar  for  heim; ;  þórhalla  var  þá  heim  H.  «2  hÓD 
—  tíðendin:  F;  hón  (mgl  I^)  sagt  áðr  tíðindin  H,  P;  áþr  aagt 
tíþendin  7;  hón  (mgl  B)  sagt  ádr  þessi  tíðendi  A,  B;  h(ÍD  sagt 
tíðindi  þessi  E.  »3  liöndum:  F,  A,  B,  E,  H,  í^;  mgl  I.  «8-64  ok 
bað  —  þar:  B;  at  harin  skyldi  vera  þar  F  (hvor  noget  —  snarest 
ok  bad  —  má  antages  at  vcere  glemt  foran  slí)  ;  ok  bað  hann  fkára  ^ 
þar  vera  H,  P;  ok  (mgl.  E)  sagdi,  at  hann  skyldi  þar  vera  A,  E,  L 
64  kvað:  F,  A,  E,  H,  I,  I^;  ".f."  B.  66  því  óllu  liði:  F,  A,  B;  því 
liþi  ölio  /;  þangat  öllu  líði  E;  því  fólki  óllu  H,  P.  66-66  er  — 
verit:  F,  A,  B,  E,  I;  verit  hafði  at  bergþórshváll  H.  Ö6-67  gegir  — 
hönd':  sál.  ('segir  forkortet  S.)  B,  I  (dog  vœri  for  var^;  ".f.",  at  þat 
væri  vel  boðet  'ok  skal  þat  þiggja  fyrir  hönd  þeira^  A;  'W\  at  þat 
være  vel  boðið  ok  skyldi  þetta  þiggja  fyri  þeirra  hönd  E;  kvað  þat 
vel  boðit  ok  lez  þat  þiggja  mundu  fyri  þeira  hónd  F;  kvað  þatf?j 
þiggja  skildo  fyri  þeirra  hönd  H.  68  yar  —  liðit:  F,  A,  E,  J;  ok 
var  þá  þangat  fiutt  allt  fólklt  H;  var  þá  þangat  fluttr  allr  lýdrinn  B, 
69  er  —  sagt:  F,  A,  B,  E,  I;  at  hann  heyrði  H.  '^o  var:  F,  A,  B, 
H,  I;  være  E.  hafði:  F,  A,  B,  H,  I;  hefði  E.  at  (foran  hann;: 
F,  A,  B,  E,  I;  mgl  H.  71  ok  (efter  ís\\t)'.  F,  A,  B,  E,  I;  en  H. 
stóð:  F,  A,  B,  H,  I;  stökk  E.  71-72  hvárritveggju  hlustinnl:  A,  B, 
E,  I;  hvárutveggja  eyranu  F,  H  72  ok  (foran  fjeli;:  F,  A,  B,  E, 
T;  þá  H. 


r 
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hm  í  útH^  ok  þá  stöðvaðiz.  eptir  þat  stóö  haim 
Qpp  ok  kvaö  BJCT  lítilmannliga  verfla  ^enn  þat  myncia 
'ek  vð}a,  at  ek  hefnda  þessa  k  þeim  nökkurum,  75 
^er  hann  brenndn  inni,  er  nú  hefír  mik  hent". 
enn  aðrír  sögðu^  at  engi  myndi  hánum  þetta  virOa 
tif  skammar.  enn  hamt  kvaðz  ekki  taka  mega  af 
því,  hvat  mæk  værí.  —  ásgrímr  spurM  kára,  hvers 
trausts  hann  myndi  etga  ván  af  þeim  fyrir  austan  80 
ár.  kárí  segir^  at  mörðr  valgarffisson  ok  hjalti 
skeggjasoir  myndi  veita  hánum  slíkan  styrk  sem 
þetr  mætti  ok  þórgeirr  skorargeirr  ok  þeir  allir 
bræðr.     ásgrímr   sagði    þat    mikinn    afla.     'hvern 


M  þá  stödfaðix:  F,  Á,  B,  E,  I;  stadnaði  þá  H,  'f^  kvað  ~  verda: 
F,  A,  E,  H,  I  fkvad  betkadiget  og  sjer  bortskáret);  mæltl  'Hlllmann- 
liga  "verdr  mer  B.  enD  þat:  F,  B,  H;  ok  þat  Á,  J;  ok  E.  76  ek 
hefbdar  F,  A,  B,  H  (verbet  feiUhr.  iiefdaj,  /;  ver  hefodam  R  þelm 
nökkuntm :  F;  nokknrom  þelm  H;  þeim  A,  B,  E;  ooe  /.  ^e  bann 
breDDda:  F,  A,  H,  I;  Djál  brennda  B;  hann  brenndl  E.  er  nú  -— 
heot:  F,  A,  B,  H,  I;  mgi  E,  77  eon  aðrhr  sdgða:  F,  B;  en  adrir 
STöraðo  M;  þeir  ''fv."  /;  ok  þeir  sögðn  Á;  ásgrímr  «.  £  77-78  engl 
—  skammart  F,  B  (dog  jsmánar  for  skammar/;  engi  mnndi  virða 
hánum  þetta  til  skammar  A,  oooooooo||^þla  t  fkamar*'  1  (der  /bri* 
modenUig  har  stemt  overens  med  A);  eingi  mnndi  vlrda  honam  til 
lítflmennsko  H;  ekki  mstte  virda  honom  þetta  til  sltammar  E. 
7S-70  enn  —  vœri:  F  /Ivadi  forkortet  q);  en  hann  leti  ekki  mega 
taka  af  þvf,  hvat  menn  talaði  B;  en  hann  kvoz  ekki  mundo  taka 
af  þW,  hvat  meon  mælti  H;  en  (mgkl)  hann  ^rhalÍrE^  kvað  ekki 
mega  taka   fyri  þat,   hvat  menn  /Vandir  menn  /;  mgl  A)  mielti  A, 

E,  1,  78-81  kára  —  ár:  B;  hvers  traaata  kári  mundi  ván  eiga  af 
þeim  fypir  aostan  árnar  F;  kára  at  því,  hvers  trausts  hann  œtti 
yán  fyrir  aastan  ána  H;  kára,  hvert  ^i\v^"  E)  traost  hann  monði 
eiga  af  /'ondir  1)  þeim,  er  (rngl.  E)  fyrir  aostan  ár  ero  (for  er  — 
eru  har  I  fyrir  austan  kr)  A,  E,  L      81-82  at  mördr  —  skeggjason ' 

F,  B,  H  (dog  uden  at;;  at  (mgl.  E)  mördr  ok  hjalti  skeggjason  A,  E; 
at  hjahi  ok  mörðr  /.  82  hánum  slíkan:  F;  hánom  þann  B,  H; 
þeim  flíkan  A,  E;  þeim  ailan  slíkan  /.  88  mætti:  F,  A,  B,  H,  T; 
hefði  E.  ok  (foran  þórgeirr; :  F,  A,  B,  H,  I;  mgl  E,  88-84  ok  — 
bn&dr:  F,  A,  E,  H;    ok  altir  þeir  brædr  /;    mgl  B,      84  gagði:  F; 
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85  ^styrk  skulu  vjer  af  þjer  hafa?'  segir  kári.  ^allan 
^þann  sem  ek  má  veita*  segir  ásgrímr  ^ok  skal  ek 
líf  k  leggja'.  ^ger  þú  svá'  segir  kári.  ásgrímr 
mælti  ^ek  heíi  ok  komit  gissuri  hvíta  í  málit  — 
^ok  spurða  ek  hann  at  ráðum^  hversu  með  skýldi 

90  ^fara'.  ^þat  er  vel'  segir  kári  ^eöa  hvat  lagöi  hann 
^til?*  ásgrímr  svarar  ^þat  lagði  hann  til,  at  vjer 
'skyldim  öllu  kyrru  fyrir  halda  til  várs  enn  ríða 
'þá  austr  ok  búa  mál  til  á  hendr  flosa  um  víg 
^helga    ok   kveöja    búa    heiman    ok   lýsa  á    þingi 

95  'brennumálum  ok  kveðja  þar  hina  sömu  búa  í 
Móm.  ek  spurða  ok  gissur,  hverr  sækja  skyldi 
^vígsmálit.    enn  hann  sagði^  at  mörðr  skyldi  sækja^ 


kyað  i,  B,  E,  ff,  I.  afla:  F,  A,  B,  E,  I;  styrk  K  ^  styrk  — 
hafa:  F,  A,  B  (dog  afla  for  styrkj,  E  (dog  hjá  for  bÍ),  I;  afla  skal 
ek  eiga  hjá  þer  H.  8^-86  allan  þann  sem:  F,  I;  allan  þann  er  A, 
B,  H;  allt  þat  er  E.  ««  veita:  F,  A,  B,  E,  /;  veita  þer  H  skal 
ek:  F,  A,  B,  E,  H;  ek  skal  I.  ^  líf:  F,  B;  líflt  A,  E,  H,  L  'ger 
—  kári:  F,  A,  E,  /;  kári  mœlti  'gerðu  svá'  B;  'haf  þú  þökk  fyrir, 
okvar  mer  slíks  ván  at  þer'  8.  kári  H.  «'^-88  ásgrímr  mælti:  /;  koor' 
imod  A,  B,  F,  H  have  ".f."  ásgrímr  —  Aefter  hefl  ok,  B  og  Hforan 
ok  spurða,  F  efler  replikken-,  mgl  E.  «8  gissari  —  málit:  A,  fl,  /; 
í  málit  gizori  "h'f'oo  B;  giauri  í  málit  F,  E.  »»  spurða  —  ráðum: 
/;  spurda  ek  hann  ráðs  F,  B;  spurda  ek  hann  A,  H;  spurði  hann 
E.  Ö0-91  þat  er  —  tii?':  sál  ^segir  forkortet  S.)  A  (dog  var  for  er), 
B  fiagdi  sáledes  beskadiget:  "\Si^ó**oo),  E  (er  glemt),  1;  vei  er  þat' 
''.r."  kári  'eða  hvat  ".f."  hann  tii  þeirra  ráðaf  H;  hvat  lagði  hann 
Ulf  ".f."  kárl  F.  »1  svarar:  —  "fv."  F,  ".fv."  E,  "f*."  /;  ^f.'*  A, 
B;  mæiti  H.  »i-»2  þat  —  fyrir:  F,  A  (dog  uden  til  og  f^riT),  B, 
E,  I;  öllu  kvað  hann  kyrro  skyldo  fyrir  H.  »8  naál  til:  F;  málit 
tU  H;  tU  málU  E,I;  þá  tU  máiit  B;  tU  máUn  A.  94  helga:  F,  A,  B, 
E,  I;  helga  njálssonar  H  búa  heiman :  F,  A,  B,  E,  I;  ser  biia  H. 
ok( foran  lýsa;:  F,  B,  E,  H,  I;  en  A.  W  .málum:  A,  B,  H,  /; 
-málunum  F;  -málinu  E.  þar  —  búa:  F,  A,  B,  E,  H;  ino  sömo 
búa  þar  /.  ^6  ok  gissur:  F,  A,  B  C^z  Qizot  [z  nmten  heU  borte  og 
hele  ordet  neer  ved  at  bortsmuldrey*);  ok  gizur  hvita  E;  gizur  H,  J. 
97  vígsmálU:  F,B;  vígsmálU  heiga  H;  um  vígsmáUt  A,E,  I.      sagdi 
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'hvárt  sem  hánum  þœtti  gott  eöa  illt  ^'skal  hann 
'^^ví  þungast  af  hafa^  at  hánum  hafa  öll  málin 
^^^rerst  farit  hjer  til.  kári  skal  ok  síreiör  jafnan  loo 
^'^er  hann  finnr  mörð  —  ok  mun  hann  slíkt  til 
'^'draga  ok  forsjá  min  í  annan  staö**  sagöi  gissurr'. 
kári  mœlti  þá  ^þínum  ráöum  munu  yjer  fram  fara^ 
^meðan  þeira  er  kostr  ok  þú  vill  fyri  vera'.  —  svá 
er  at  segja  firá  kára,  at  hann  mátti  ekki  sofa  um  105 
nætr.  ásgrímr  vaknaði  eina  nótt  ok  heyröi^  at 
kári  vaköi.  ásgrímr  mælti  ^hvárt  verðr  ekki  svefn- 
'samt  á  nætmar?'     kári  kvað  þá  vísu 

kemrat  ullr  um  allar 

álmsíma  mjer  grímur  iio 


~  sœkja:  F,  Á,  E,  I;  8.,  at  mördr  Talgardsson  skyldi  sœkja  B; 
krað  mðTd  sœ^a  Bkyido  H,  98  hTárt  —  eða:  F,  H;  þött  háoum 
þmtJá  Á,  B,  E,  l  M  þyi  •—  liafa:  F,  Á,  B;  af  þTÍ  þuogast  af  bafa 
E,  H;  þuQgaBt  af  hafa  —  því  l  W-ioo  hafa  —  til:  F;  hafa  áðr 
ÖU  máliD  yerst  farit  B;  heflr  vest  ádr  farit  öll  málin  hiogat  til  H; 
hafa  ÖU  málin  yest  fárit  A,  E,  I.  loo-ioi  ok  sireiðr  —  mörð:  F; 
ok  síreiðr  jafnan  fáTallt  A)  er  hann  flnnr  hann  A,  I;  ok  ávaUt 
BÍreiðr,  er  lianD  flnnr  hann  E;  ok  síreiðr  hánum  áTallt  er  þeir 
flDDaz  B ;  jafnaD  strídr,  er  haDD  flonr  mörð  H  101-102  hann  — 
draga:  F;  liaoD  slíkt  allt  til  draga  A,  E;  slíkt  allt  draga  haon  1; 
hann  slíkt  til  draga  alit  H;  hann  siíkt  ailt  til  draga,  ef  hann  er 
íhrœddr  gerr  B,  102  ok  forsjá  —  stad:  F,  A,  E,  I;  ok  forsjá  mío 
E;  mgl.  B.  sagdi  gissurr:  sál  (verbet  forkortet  S.)  F,  B,  H;  mgl. 
A,  E,  l.  108  þá:  F,  A,  B,  I;  mgl  E,  H.  muou  Tjer:  F,  A,  B,  I; 
Yiljo  yer  B;  tíI  eg  E.  i04þeira  er  kostr:  F;  Ter  eigum  þeira  ^þess 
A,  I)  kost  A,  B,  B,  I;  eg  á  þess  koste  E.  ok  þii  Tili:  F,  H;  ok 
þjer  Yiiit  E;  at  þú  Tilir  B;  at  þið  Tilit  A,  I.  Tera:  F,  A,  B,  E,  /; 
yera  með  oss  H.  lo^at  segja:  F,  A,  B;  sagt  E,  H,  L  ekki:  F, 
A,  B,  E,  H;  nœr  ekki  /.  ^oeyaknadi  eina  nótt:  F;  Taknaði  nótt 
eiDE  A,  B;  Taknaþi  um  DÓtt  eioa  E,  I;  Takti  oótt  eina  H.  107  ^g- 
grímr  mœlti:  F,  A,  B,  E;  ásgrímr  (lianD  H)  mœlti  til  hans  H,  1. 
hYárt:  F,  B,  H;  mgl  A,  E,  1.  i08é:  F;  um  A,  B  (ol),  E,  H,  l 
þá  ▼ísu:  F,  ^;  þá  Tisu  þeasa  B,  E,  I;  tísu  H. 
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beðhlínar  man  eh  bænip 

bauga  »vefn  á  augu 

síz  brandvíðfr  brennckt 

böðvar  nausts  á  hausti 
115  ek  eiB  at  niínii  mieiní 

minnigr  níal  inni. 
engra  manna  gat  kári  jafnopt  sem  njáte  ok  skarp- 
hjeðins.    aldri  ámælti  hann  úvifium  sínum,  ok  aldri 
heitaðiz  hann  við  þá. 

133.  Eina  nótt  bar  sirá  til  at  svínaffelK^  at 
flosi  Ijet  illa  í  svefni.  glúmr  hildisson  vakði  hana, 
ok  var  lengi  áðr  enn  hann  gæti  vaklt  hann.  flosi 
mælti  þá  ^kalli  mjer  keíil  ór  mdrk'.  ketill  kom 
5  þangat.  flosi  mælti  ^segja  vil  ek  þjer  draum  minn'. 
*þat  má  ver  segir  ketill.  ^mik  dreymði  þat'  segir 
flosi  ^at  ek  þóttumz  staddr  at  lómagnúpi  ok  ganga 
^út  ok  sjá  upp  til  gnúpsins.    ok  opnaðiz  hanfi.  ok 


w^kári:  F,  A,  B,  E,  H;  hann  t  líT-ns  skarphjeðlns:  F,  F,  B; 
skarpheðins  ok  bergdóru  ok  heiga  A,E,L  ^i^aldri  (foran  ámsldj: 
F,  H,  I;  en  aldri  Á  (hvor  denne  sœtning  mangler  sttbjectet),  B,  E 
(hvor  aidri  urigHg  gentages  efter  hannj. 

183.  1-2  Eina  —  svefnl :  F,  B,  C^,  fl";  Nú  er  þar  tXX  máls  at  taka 
(E  indskyder  her  at  svínafelii^  at  flosi  (I  indskyder  her  at  svínafellij 
let  ilia  í  svefni  eina  nótt  A,  E,  I.      2  hildlsson:  F,  C^,  H,  /;    m^ 

A,  B,  E.  8  ok  var  —  vaklt  hann :  F,  B  (dog  uden  ennA  C^  (dog 
at  for  ennj;  ok  var  lengi  áðr  en  (mgl  1)  hann  vaknaðe  A,  E,  /; 
mgl.  H.  4  mæiti  -  mjer:  F,  B  (dog  uden  þá;,  C^  (somB);  bað  hann 
kaila  (k  tUf,  E)  A,  E,  I;  kaliaði  á  H.  keliil:  F,  A,  B,  C^,  B,  /; 
hann  E.  «  þangat:  F,  A,  B,  E,H,I;  "þeá"  C^  (*  utydeligt).  segja 
vii  ek:  F,  A,  B,  E,  T;    ek  vil  segja   C^,  H,    «  *þat  —  keUll   F,  A, 

B,  C/-,  E,  H;  mgl  L  ö-'^segir  flosi:  F,  A,  C^,  E,  H,  /;  mgl  B. 
"7  þóttumz  staddr:  F;  þóttumz  vera  A,  B,  E,  1;  vœri  staddr  17; 
'^Si(Si  utydel)"  C^.  ganga:  F,  A,  B,  E,  H,  I;  "i  þottvz  ^i  wíyíW 
ek  gga'*  C^.  8  ok  sjá:  F,  A,  B,  C^  (utydel),  I  (meget  utydeL);  eg 
þóttumst  sjá  E;  ek  sá  F.  gnúpsins:  F,  A,  Ð,  C^,  E,  I;  i]all8iD8 
ff.      ok  opnaðiz  hann:  F,  A,  B,  C^,  E,  I;    mer  þötti.  gnúprino 
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^gekk  ma&r  út  ór  gnúpiniun   ok  var  í  geithjeðm 
'ok  baf5i  járnstaf  í  hendi     haiiÐ  fór  kaUandi  ok  lo 
*kallaði  á   menn    mína  —  siuna   íyrr  enn    suma 
"síðar  —   ok  nemndi    þá   á  namn.     hann   kallaði 
^fyrstan  grím.  binn   rauða  firænda    minn    ok   árna 
^kolssQn.    þá  þótti  mjer  undaFUga>  við  bregða.    mjer 
^ótti  hann  þ&  kalla  eyjólf  bölverksson  ok  Ijót  son  15 
Hiallfi  af  síðu  ok  sakkvara  sex   menn.     þá  þagði 
liami    staind  nakkvara.     síðan  kallaði   hana  fímm 
^menn  af  váru  liði^  ok  váru  þsyr  sigfiisssynir  bræðr 
'þínir.     þá  kallaði  hana  aðra  iimia  menn^  ok  var  ' 
*þar  lambi  ok  móðúlfr  ok  glúmr.    þá  kallaði  hann  20 


opnaz  H.      8-»ok  gekk  -—  var:  F,  A,  B,  C^  '(dog  þar  gekk  for  ok 

gekk^,  E,  I;    ok  gaoga  þar  út  maðr  H.      9  geitbjeðni:  F,  i,  B,  C^, 

E,l;  geitheðni  grámlf.    lo  ok  —  heodl:  F,  Á,  B,  E,  H,  /;  mgl  C^- 

«>-ii  hann  —  kallaði:  F,  Á,  B,  E,  1;  hann  fór  kallandi  H;  ok  kall- 

aði  C^.    12  likk:  F  (dog  er  k  udeghmt),  E,  H;   þá  aUa  á  C^   á  Á, 

B,  L     is-is  baQD  kallaði  fyrstao.:  F,  A,  B,  E,  I;    fyrsC  kallaOi  haDO 

kC^,  R      «  fraiDda  miÐD :  F;    mgl  A,  B,  C^,  E,  H,  I.      i*-i6  þ^ 

þótU  —  sex  BiieÐD:  F  (dog  udén  meoD^   B  (dog  uden  Tid  bregda» 

samt  udm  þá  efter  haDD^  C^  (dog,  som  det  synes,  med  kalla  á  for 

kalla; ;  þá  þótti  mer  undarliga.  mer  þótU  sem  haon  kallaðe  (k  tilf.lE) 

ejlélf  böl?erkS80Ð  ok  Ijdt  sod  síðuballa  ok  nökkura  vi  meon  (fbr 

li  meBO  har  E  meoo  af  Yoro  lidi;  A,  E,  I;    ok  Ijót  soo  halls  af 

M&o  ok  Ðokkora  yi  meoD  aðra^  þá  þótti  mer  uodailiga  vid  bregðaw 

þá  kallaði  baoo  á  eyjólf  bölyerkssoo  H.      i^-i^  þ^  ^  oakkvara:  A, 

C^,.  E  (dog  uden  þá),  I;  þá  þagði  baoo  ookkora  stuod  H;  þá  þagdi 

haoÐ  ^y"  alQBd  B;  þá  þagoadi  baoo  stuod  oökkora  F.    i7-i9  flmm 

meoo  —  flmm  meno:  B  (der  dog  feilagtig  har  ^^6Í)í"  [aUsd  vistnok 

.ý{,]  for  det  förste  flmm  og  ".vi"  for  det  sidste),  C^  (der  dog  ind- 

siyder  keUU  efter  þinir),  I  (dog  uden  þarj;    á  v  meoo  af  Táru  liðl, 

ok  TÓro  slgfússsyoir  brœdr  þíoir,  keUll.   þá  kallaði  haoo  á  aðra  t 

meoD  B;    eno  á  meoo  mína,  ok  vóro  þar  sigfússsyoir  brœðr  þioir. 

kaliadl  haoo  á  aðra  flmm  (gentaget  sdl  ".  •  hm")  meoo  E;    siðao 

kaUaði  haoo  y  meoo  F  og  A  (hvHke  to  men^aners  lasemáde  synes 

at  hidróre  fira,  at  man  er  sprunget  fra  flmm  meoo  tU  flmm  meoo;« 

1»  var:  F,  A,  B,  E,  H,  I;   váro  C^.     «>  lambl  ok:  F,  A,  C^;   lambi 

B,  E,  I;    lambl  sigarðarsoo  ok.  H      20-2i  þá  —  meoo:  F,  A,  C^, 
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*þrjá  menn.  síðast  kallaöi  hann  gunnar  lambason 
'ok  kol  þórsteinsson.  eptir  þát  gekk  hann  at  mjer. 
'ek  spurða  hann  tíðenda.  hann  Ijetz  kunna  at 
^segja  tíðendin.  þá  spurða  ek  hann  at  namni.  enn 
25  'hann  nemndiz  járngrímr.  ek  spurða^  hvert  hann 
'skyldi  fara.  hann  kvaðz  fara  skyldu  ti]  alþingis. 
^'^hvat  skalt  þú  þar  gera?"  sagða  ek.  hann  svaraöi 
^'^fyrst  skal  ek  ryðja  kviðu  enn  þá  dóma  enn  þá 
*^*vígvöll  fyri  vegöndum".  síðan  kvað  hann  þetta 
80  ^höggorma  mun  heQaz 

'herðiþundr  á  landi 

^sjá  munu  menn  á  moldu 

^margar  heila  borgir. 

^nú  vex  blára  brodda 
85  ^beystisuUr  í  Qöllum 


E  (dog  á  iij  f(yr  þrjáA  /  (dog  eDo  iij  for  þrjáj ;  þá  iLallaði  hann  á 
þrjá  menn  aðra  B\  mgl,  B.  21  sfðast  kallaði  hann:  F,  A,  C^,  I; 
fen  tilf  H)  sídast  ÍLalladi  hann  á  E,  H;  þá  iLallaði  hann  sfðast  B. 
22  eptir  þat:  F,  A,  B,  C^,  E,  /;  síðan  H.  »  ek  spnrða:  F,  A,  B, 
CA,  E;  ok  spnrða  ek  fl,  1.  28-24  hann  Ijeta  —  tíðendin:  F,  B  (dog 
tíðendi  for  tíðendinj,  C^  (dog  "5f"  utydel]"  for  Ijeta^;  hann  kvei 
n**  Á,  ''kYegt"  E)  segja  mundu  tiðiodin  ^tíðendi  A)  A,  E;  en  hann 
"l^"  eiDgi  kuDDa  at  segja  H;  mgl  L  24  þ^  spurða  ek  hann:  F,  H, 
C^,  H\  ek  spurða  hann  ok  /;  ok  spurða  ek  hann  A^  K  enn:  F, 
B,  C^,  H;  mgl.  A,  E,  I.  26  gpurða  (foran  hvery :  F,  A,  B,  C^,  E,  /; 
spnrða  hanu  E.  26  hann  kvaðz  —  alþiogis :  F,  A  (dog  "\**  for  kTaði>, 
Ct  rk'*  f^  kvaðzj,  /  fkvez  for  kvaðz^;  hann  kvez  (skrevet  kvgj 
fara  skyldu  til  þings  E;  ''til  alþiogiss'*  s.  hann  B;  "ek  ska!  fara 
(de  to  sidste  ord  meget  utydelige  og  utikkre)"  sagði  hann  "til  al- 
þingis'^  H.  27  sagða  ek:  saL  (verbet  forkortet  .1)  F,  Ð,  C^,  E,  H; 
þóttnmz  ek  segja  /;  s.  flosi  A.  hann  svaraði:  séU.  F  (verhet  for- 
kortet  l),  B,  I  (verbet  forkortet  (\.);  hoorimod  C^  scetter  s.  hann 
efter  kvlðu;  mgl  A,  E,  H.  28  fyrgt  —  kviðu:  F,  i,  B  fltviðu  sáL 
beskadiget:  "qvið"ooj,  C^,  E,  I;  ek  skal  ryðja  kviðu  fyst  H.  enn 
þá:  F,  A,  B  /^*en  þa"  —  begge  ord  fUldkommen  tydelige,  men  dog 
beskadigede  og  ncer  ved  at  bortsmúldre),  C^,  E,  H;  ok  /.  28-29  enn 
þá  vígvðll:  A,  B,  E,  I;  þá  vígvöU  F,  C^;  þá  vóU  H. 
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lioina  mun  sumra  seggja 

'sveita  dögg  á  leggi. 
^ann  laust  niðr  stafnum,  oIí  varð  brestr  mikiU. 
^gekk  hann  þá  inn  í  fjallit.  enn  mjer  bauð  ótta. 
'vil  ek  nú,  at  þú  segir,  hvat  þú  ætlar  draum  minn  40 
'vera'.  *þat  er  hugboð  mitt'  segir  ketiU  'at  þeir 
'muni  allir  feigir,  er  kallaðir  váru.  sýniz  mjer 
^þat  ráö,  at  þenna  draum  segi  vit  engum  manni 
'at  svá  búnu\     flosi  kvað  svá  vera  skyldu. 

^iú  Uðr  vetrinn   þar   til   er  lokit   var  jólum.  45 
flosi  mælti  þá  tU  sinna  manna    'nú  ætla  ek^    at 
'vjer  skulim  fara  heiman;  því  at  mjer  þykkir  sem 
'vjer  munim  eigi  setugrið  hafa  mega.     skulu  vjer 

s^so  haDD  lanst  -^  haDD  þá:  F,  C^  (dog  laust  þá  for  iaust,  samt 
síðaD  for  þáyl;  þá  laust  hauD  oior  stafoum,  ok  Tarð  þá  brestr 
mikUl.  ^ok  íilf  E)  gekk  haoo  þá  (mgl.  E)  A,E,  /;  síðao  laust  haoo 
Diðr  járostafDum  svá  fast,  at  miÍLÍll  brestr  yarð  af.  ok  síðao  gekk 
liaoD  H;  síþao  œpti  haoo  STá  mikit  óp,  at  mer  þötti  allt  skjálfa  í 
Dáodir,  ok  lóat  oiðr  stafioom,  ok  yard  þá  brestr  mikill.  gekk  hano 
þá  B.  ^^^  segir  —  vera:  F  /'draum  mioo  skrevet  ðíár  /av  %  ét 
tegn]  mV*),  A  (dog  draumioo  for  draum  miooA  B,  £,  1;  rádir  draom 
mioD  C^;  ráðir  draomioo  H.  ^^  segir  ketill:  tdl  her  (verhet  for- 
kortet  .(,)  F,  Á,  B,  (7^,  B,  /  (hvor  %  övrigt  det  foreg.  mitt  er  glemt); 
medens  H  sœtter  disse  ord  foran  sýoiz.  ^  muoi  allir  feigir:  F,  Á, 
B,  C^,  I;  muDi  allir  feigir  yera  E;  se  allir  feigir  H.  er  kallaðir 
Tám:  F,  Á,  B,  C^,  E;  aem  kalladir  Táro  /;  er  þer  þóttu  kallaðir  H. 
43  þeooa  draum:  F,  Á,  B,  C^,  E,  H;  draum  þeooa  I.  segi  Tit: 
F,  A,  B,  C^,  l;  "fegio  Tió"  H;  aegir  þú  E.  maooi:  F,  B,  C^,  E, 
H;  mgl  A,  1.  **  flosi  —  skyldu:  A,  B,  C^,  E,  H,  I;  mgl.  F. 
«  líðr  —  jólum:  F,  B  (dog  leið  for  lidi),  C^  (dog  líðr  á  for  líðrj,  H 
(dog  leið  á  for  UÖt);  leið  þar  til  Tetrioo,  er  lokit  Tar  jólum  Á,  1; 
leið  þar  til  Tetrioo,  er  komio  TÓro  jól  E.  46  þ4:  f,  C^,  H;  mgl.  A. 
B,  E,  L  siooa :  F,  A,  B,  C^.  H,  í;  mgl.  E.  ^-^^  at  —  heimao :  F, 
B  (dog  \Aden  di),  C^,  E,  I;  at  Ter  ^fkm"  heimao  fara  H;  at  Ter 
skUim  ríða  heimao  A.  47-48  þyf  _  eigi:  F,  B,  C^;  þiki  mer  sem 
Ter  muoim  oii  (mgl  I)  Tarla  A,  I;  þilLi  mjer  sem  oii  mooum  Ter 
yarla  E;  mer  eigi  sem  Tœr  megum  H  /1>ykkir  udeglemt).  48  hafa 
mega:  F,  C^,  B  (til  trods  for  det  foregáende  megumj;    eiga  A,  B, 
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'þrjá  menn.  síðast  kallaði  hann  gunnar  lambason 
'ok  kol  þórsteinsson.  eptir  þát  gekk  hann  at  mjer. 
'ek  spurða  hann  tíðenda.  hann  Ijetz  kunna  at 
^segja  tíðendin.  þá  spurða  ek  hann  at  namni.  enn 
25  'hann  nemndiz  járngrímr.  ek  spurða^  hvert  hann 
^skyldi  fara.  hann  kvaðz  fara  skyldu  til  alþingis. 
'  '^hvat  skalt  þú  þar  gera  ?"  sagða  ek.  hann  svaraði 
^"fyrst  skal  ek  ryðja  kviðu  enn  þá  dóma  enn  þá 
<"vígvöll  fyri  vegöndum".  síðan  kvað  hann  þetta 
80  ^hðggorma  mun  heQaz 

^herðiþundr  á  landi 

^sjá  munu  menn  á  moldu 

^margar  heila  borgir. 

'nú  vex  blára  brodda 
85  ^beystisullr  í  fjöUum 


E  (dog  á  iij  for  þrjá;,  /  (dog  eDn  iij  for  þijáj;  þá  kallaði  hann  á 
þrjá  menn  aðra  H;  mgl.  B.  21  gfðast  kalladi  hann:  F,  A,  C^,  /; 
(tu  tilf  H)  sídast  kallaði  hann  á  £,  H;  þá  kalladi  hann  sidaat  B. 
22  eptir  þat:  F,  A,  B,  C^,  E,  I;  síðan  H.  »  ek  spurða:  F,  A,  B, 
Ch,  E;  ok  spnrða  ek  H,  l  28-24  hann  Ijeta  —  tíðendin:  F,  B  (dog 
tíoendi  for  tíðendin;,  C^  (dog  »♦  j  f"  utydel]**  for  IjetiJ ;  hann  kvei 
f*('<  Á,  '*kYeat''  E)  segja  mundu  tidindin  ^tiðendi  Á)  Á,  E;  en  hann 
^%**  eingi  kunna  at  segja  H;  mgl  L  24  þ^  spurða  ek  hann:  F,  B, 
C^,  H\  ek  spnrða  hann  ok  /;  ok  spurða  ek  hann  A,  E,  enn:  F, 
B,  C^,H;  mgl.  Á,  E,  I.  26  gpurða  (foran  hvery:  F,  A,  B,  C^,  H,  í; 
spurða  hann  E.  26  hann  kTaðz  —  alþlngis :  F,  A  (dog  "\**  for  kvaði^ 
C^  rq"  for  kTaðz^  /  fkvez  for  kTadzy;  hann  kvez  (tkrevet  kvgj 
fara  skyldu  til  þings  E;  "til  alþingiss'*  s.  hann  B;  "ek  skal  fara 
(de  to  sidtíe  ord  meget  utydelige  og  utikkre)"  sagði  hann  "til  al- 
þlngis"  H.  27  sagða  ek:  sM.  (verbet  forkortet  .1)  F,  B,  C^,  E,  H; 
þóttumz  ek  segja  /;  s.  flosi  A.  hann  svaraði:  téU.  F  (verhet  for- 
kortet  •{.),  B,  I  (verbet  forkortet  t\.);  hoorimod  C^  tceUer  s.  hann 
efter  kviðu;  mgl.  A,  E,  H.  28  fyrgt  —  kviðu:  F,  A,  B  fltvlða  foi. 
betkadiget:  "qvið**oo;,  C^,  E,  I;  ek  skal  ryðja  kviðu  fyst  H.  enn 
þá:  F,  A,  B  (^*en  þa"  —  begge  ord  fUldkommen  tydeUge,  men  dog 
betkadigede  og  ncer  ved  at  borttmuldre),  CK  E,  H;  ok  /.  28-20  enn 
þá  vigvöU:  A,  B,  E,  I;  þá  vigvöll  F,  C^;  þá  vöU  H 
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^koma  mun  sumra  seggja 

'sveita  dögg  á  leggi. 
^ann  laust  niðr  stafnum,  ok  varð  brestr  mikiU. 
^gekk  hann  þá  inn  í  Qallit.  enn  mjer  bauð  ótta. 
^vil  ek  nú,  at  þú  segir,  hvat  þú  ætlar  draum  minn  40 
Wera'.  'þat  er  hugboð  mitt'  segir  ketiU  ^at  þeir 
^muni  allir  feigir,  er  kallaðir  váru.  sýniz  mjer 
^þat  ráö^  at  þenna  draum  segi  vit  engum  manni 
'at  svá  búnu\     flosi  kvað  svá  vera  skyldu. 

íiú  Hðr  vetrinn   þar   til  er  lokit   var  jólum.  45 
flosi  mælti  þá  til  sinna  manna    'nú  ætla  ek^    at 
^vjer  skulim  fara  heiman;  því  at  mjer  þykkir  sem 
'yjer  munim  eigi  setugrið  hafa  mega.     skulu  vjer 

S8-80  hano  iaust  —  hann  þá:  F,  C^  (dog  laast  þá  for  laust,  sanU 
Biðan  for  ^);  þá  iaust  hann  nior  stafnum,  ok  Tarð  þá  brestr 
milLÍll.  (ok  tilf.  E)  gelík  haon  þá  (mgl.  E)  A,E,  /;  síðan  laust  hann 
niðr  járnBtafnum  syá  fast,  at  mikili  brestr  yarð  af.  ok  síðan  gekk 
tiann  J7;  sQMin  œpti  hann  STá  mikit  óp,  at  mer  þötti  ailt  skjálfa  í 
nándir,  ok  iöst  niðr  stafinum,  ok  Tarð  þá  brestr  mikill.  gekk  hann 
þá  B.  *o-*i  segir  —  vera:  F  (áTznm  minn  tkrwet  ðíár  /av  %  ét 
tegn]  mi**),  A(dog  dranminn  for  draum  minnA  B,  E,  1;  ráðir  draum 
minn  C^;  ráðir  drauminn  H.  ^^  segir  ketill:  sdl  her  (verbet  for- 
kortet  .t.)  F,  A,  B,  C^,  E^  I  (hvor  i  övrigt  det  foreg.  mitt  er  glemt); 
medens  H  tmtter  disse  ord  foran  sýniz.  ^  muni  ailir  feigir:  F,  A, 
B,  C^,  I;  muni  aliir  feigir  vera  E;  se  ailir  feigir  H.  er  kallaðir 
Táru:  F,  Á,  B,  C^,  E;  sem  kailaðir  Táro  /;  er  þer  þóttu  kaiiaðir  H 
^  þenna  draum:  F,  A,  B,  C^,  E,  H;  draum  þenna  l.  segi  yit: 
F,  i,  B,  C^,  /;  "fegio  Tió"  H;  segir  þú  E.  manni:  F,  B,  C^,  E, 
H;  mgl  A,  l  **  ílosl  —  skyldu:  A,  B,  C^,  E,  H,  I;  mgl.  F. 
«  iíðr  —  jdlum:  F,  B  (dog  ieið  for  lidr),  C^  (dog  líðr  á  for  Mbr),  H 
(dog  lelð  á  for  Mbj);  leið  þar  til  Ýetrinn,  er  lokit  yar  jólum  A,  1; 
leið  þar  til  vetrinn,  er  komin  vóro  jöl  E.  *«  þá:  F,  C^,  H;  mgl  A. 
B,  E,  L  sinna:  F,  A,  B,  C^,  H,  I;  mgl.  E  ^-^7  at  —  heiman:  F, 
B  (dog  uden  sX),  C^,  E,  I;  at  ver  ^'fkm''  heiman  fara  H;  at  ver 
skiiim  ríða  heiman  A.  ^7-48  þyf  _  eigi:  F,  B,  C^;  þiki  mer  sem 
ver  munim  nú  (mgL  I)  varla  A,  I;  þilLi  n^er  sem  nú  monum  ver 
yarla  E;  mer  eigi  sem  vœr  megum  H  /1>ykkir  udeglemt).  ^  hafa 
mega:  F,  C^,  H  (til  trods  for  det  foregáende  megum^;    eiga  A,  B, 
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^nú  fara  í  liösbón.     mun  nú  þat  sannaz^   sem  ek 
50  'sagða  yðr,    at   vjer    myncMm    mörgum    fyri    knje 
^ganga  veröa  áör  enn  lokit  er  þessum  raálum'. 

134.  Síðan  bjogguz  þeir  heiman  aliir.  flosi 
var  í  leistabrókum ;  því  at  hann  ætlaði  at  ganga. 
vissi  hann,  at  þá  myndi  öðrum  minna  fyri  þykkja 
at  ganga.  þeir  fóru  heimafn  á  knappavöll  emi 
5  annan  aptan  til  breiðár  enn  frá  breiðá  til  kálfafells 
þaðan  í  bjarnanes  í  hornaQörð  þaöan  til  stafafells  i 
lón  enn  þá  til  þváttár  til  síðuhalls.  flosi  átti  stein- 
vöru  dóttur  hans.    hallr  tók  vtð  þeim  allvel.    flosi 


/;  bjóða  H.  skulu:  F,  B,  C^^,  H\  ok  skulu  Á,  E,  T.  *»  nú  (foran 
fara;:  F,  A,  C^,  H,  I;  mgl  B,  E.  nií  þat:  F,  A,  C^,  E,  H,  /;  þat 
oú  B.  60  myndim :  F,  A,  C^,  E,  /;  manim  B;  mnnum  H.  ^o^si  mörgum 
-—  Yerða:  A,  C^,  H,  I;  mörgum  fyri  kne  ganga  þyrfa  B;  fyri 
Mörgum  kne  ganga  verda  F(!) ;  mörgum  verda  fyri  kne  E(!).    ^^  lofcit 

—  málom:  F,  A,  B;  lokit  se  þessmn  málum  C^;  lokit  se  málam 
þesBum  E;  þessum  málum  se  lokitF;  lokit  væri  þessum  málum  /. 

1S4.  1  heiman  allir:  F,  B,  ( ^,  E;  allir  heiman  /;  heiman 
H;  aller  A,  i-2flosi  var:  F,  A,  B,  C^,  E,  1;  ok  var  flosi  H,  2  leista- 
bröknm:  F,  C^,  E  (leista-  feilskr,  leitaj,  /;  leistbrókum  A,B;  leista- 
brók  H,  8  vlssi  hann:  B;  því  at  haon  vissi  H;  ok  vissi  hann  E; 
ok  hann  vissi  A,I;  vissi  hann  (\ik  tUfF)  ok  F,C^,  þá  —  þykkja: 
F,  H;  þá  iþorUkáret  I)  mundi  öðrum  minna  þikkja  fyrir  B,  C^,  /; 
þá  mundi  þikja  ödrum  minna  fyrir  E;  ödrum  mimdi  þá  minna 
þikja  fyrir  A.  *  þeir  fóru:  A,  B,  C^,  E,  H,  I;  þá  fóro  þelr  F. 
-völl:  F,  A,  B,  C^,l;  -völlu  E,  H,  «  annan  aptan:  F;  anuat  kvcld 
B,  C^,  H,  I;  annat  kveldit  A;  þá  E.  frá  broidá  tll:  A,  B,  C^,  1 
rtrsL  [utydel]  h[her  ses  levning  af  et  r/**ooooo^;  þadan  tii  H;  **þil" 
feed  feUskrift  enten  for  þá  Ul  eUer  þaðan  til^  E;  þá  Ul  F.  ^  þadan 
i:  F,  A,  B,  C^i  E,  I;  en  þaðan  á  H.  bjarna-:  J^,  A,  C^,  E  (skrevet 
birna;,  /;  bjarnar-  B,  H.  -fjörð:  A,  B,  E,  H,  I;  "?."  F,  "f."  (som 
det  synes)  C^.  þaðan:  F,  A,  B,  C^,  H;  "þ  (heskadiget  [kun  den 
överste  del  er  tilbage])'* oooo  I;  þá  E.  í:  F,  A,  C^,  E,  H,  /  (næsten 
idœseligt);  "þán  j"  B(!).  ^enn:  F,  B,  C^,  H,  I  (utydeL);  mgL 
A,  E.       síðuhalls:   F,  A,  B,  C^,  E,  I;    halls   af  síðo   H.      '^-Sflosl 

—  hans:  F,  B,'C^,  E;  flosi  átti  steinvöni  dóttur  halls  A,J;  mgL  H. 
8  við  þeim  allvel:  F,  A,  B,  E;  ailvel  við  þelm  J;  við  þeim  vel  C^; 
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mæltí  tU  halls  ^biöja  vil  ek  þik^  mágr,  at  þú  ríöir 
1Í1  þÍDgg  með  mjer  með  alla  þingmenn  þína\    hallr  lo 
svaraði  ^nú  er  svá  orðit^  sem  mælt  er,  at  skamma 
^stund  verðr  hönd  höggvi  fegin.    ok  er  sá  nú  allr 
'dnn  í  þÍDu  Uði^  er  m  hefr  eigi  höfuðs^  ok  hinn^ 
^er  þá  eggjaði  hins  versta  verks^  er  eigi  var  fram 
^komit.     enn  liðveizlu   mína   er  skylt  at  ek  leggja  15 
til  alla  slika  sem  ek  má\    fiosi  mæUi  'hvat  leggr 
^  nú  tfl  ráðs  með  mjer  þar  sem  nú  er  komit?' 
hanfi   svarar   'fara   skalt   þú  allt  norðr  til  vápna- 
'fjarðar  ok  biðja  aUa  höföingja  liðsinnis.    ok  munt 
^ú  þó  þurfa  þeira  allra  áðr  enn  þingi   sje  lokit'.  20 
flosi  dvaldiz  ,þar  þrjár  nætr  ok  hvfldi  sik  ok  fór 


við  flosa  vel  H.     «  Ul  halls :  F,  Á,  B,  C^,  E,  J;    mgl  H,       biðja 

—  þik:  F,  Á,  B,  C^,  E,  l;    þat  Tilda  ek  H.       rídir:  F,  A,  B,  C^, 

EJ;  riðir  H  (jf.  nœst  foreg.  note).    ío  þings:  F,  B,  E,  H,  1;  alþiDgis 

-á,  C^.       með  alla:  F,  B,  C^,  H,  1;    med  E;    ok  veiUr  mer  með 

alla  A.    11  svaraði:  F;  ''.f."  B,  E;   rnmWX  A,  C^,  if,  1.    12  ok  er  sá 

nú:  F,  A,  B,  E,  I;  er  sá  nú  H;  er  nú  sá  C^.    «  þíno  liði:  F,  C^ 

(meget  utydeligt  —  dog-synei  liði  temmelig  tikkert),  E,  H;    yðru  lioi 

B;  þÍDu  föruneyti  A,I.      er  (forannú):  F,  A,  B,  E,  I;  at  C^(?)t  H. 

hefr  eigi  höfuðs :  F»  A,  B,  C^  (temmelig  utydelig),  JT,  /;  "het  \  i^ofs" 

E(!).    ^s-i^  ok  hinn  —  komit:  F;    ok  þá  eggjaði  ens  verra,  er  eigi 

var  fram  komit  H;  ok  hinn,   er  þá  (mgL  E)  eggjaði  ("fýsti  A,  E,  I) 

ens  verra  A,  B,  £,  1;.  **en  þa  (begge  disse  ord  meget  utydelige)  \  eaiaði 

mf  fra"  (I)  C^.      i«-i«  liðveizlu  ~  má :  F,  B  (dog  i  alla  staði  for 

alia^  C^  (dog  uden  mína^;    liðveizlu  mína  em  ek  skyldr  at  leggja 

til  aUa  slíka   (for  alla  slíka  har  E  "nígt  allt  tiigV^lI])  sem  ek  má 

A,E;  llðveizla  mín  er  skyldug  at  leggja  UI  aUt  slíkt  sem  ek  má  J7; 

liðveixla  —  þá  er  yðr  sii  innan  handar,  er  ek  má  veita  I.     ^*^  ráðs: 

F,  A,  B,  C^,  H,  I;    mgl  E.      18  hann  svarar:  saL  (verbet  forkorlet 

.{.  A,    .fv.  E,    .ff  /;  A,  E,  I;    hallr  mælU  F,  B  r'V"ooo  |  "mFi'V, 

C^,  H.     18-19  allt ijarðar :  A,  B,  C^,  E,  H;  norþr  allt  UI  vápna- 

Qarþar  I;  allt  norðr  í  vápnaljörð  F.  20  þö  —  allra:  F,  A,  C^,  E; 
þó  þorfa  allra  þeira  1;  þyrfa  aUra  B,  H.  enn  —  lokit:  F;  þingi 
86  lokit  B,  C^,  E;  þinginu  er  lokit  A,  I;  þingi  lúki  JT.  21  dvaldiz 
þar:  F,  A,  H,  I;  dvelst  þar  E;   dvalþiz  B,  C^.      sik:  F,A,B,C^,H, 
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þaðan  austr  til  geitahellna  ok  svá  til  beruQarðar. 
þar  váru  þeir  um  nótt.  þaðan  fóru  þeir  austr  til 
breiðdals  í  heydali.    þar  bjó  hallbjörn  hinn  sterki. 

25  hann  átti  oddnýju  systur  sörla  broddhelgasonar^ 
ok  hafði  ^osi  þar  góðar  viðtökur.  hallbjörn  spurði 
margs  ór  brennunni.  enn  flosi  sagði  hánum  frá 
öllu  görla.  hallbjörn  spurði,  hversu  langt  flosi 
ætlaði  norðr  í  ijörðuna.     hann  kvaðz  fara  ætla  til 

80  vápnaijarðar.  flosi  tók  þá  Qesjóð  af  belti  sjer  ok 
kvaðz  vildu  gefa  hallbirni.    hann  tók  við  Qenu  enn 


J;  hesta  8ína  E.  ok  fór:  i,  B,  C^,  E,  I;  ok  "?"  F;  haDD  fór  Jí. 
22  geitahellna:  F  (n  forskrevet  téUedes,  ol  a  er  rettet  tU  n),  Á,  B,  C/>; 
geitoahellu  E;  geitahella  /;  geitafells  H.  28  þar  váru  þeir:  F,  B, 
C^,  H;  ok  váro  þar  A,  E,  I.  ^i  heydali:  F,  A,  B,  H,  J;  i  heydal 
C^;  mgl.  E,  hinn:  F,  B,  C^,  E,  H,  I;  mgl  Á.  2«  oddnýju:  F,  B, 
C^,  E,  B,  J;  oddrúnu  i.  2«  ok  hafði  —  viðtökur:  F,  A,  B,  C^,  I 
(dog  Yiðtekjor  for  Yiðtökurj;  flosi  hafdi  þar  góðar  Yiðtökr  E;  þar 
hafði  flosi  góðar  viðtökur  fl.  26-28  hallbjörn  —  görla:  sáL  fsagði 
forkortet  .t,)  A  (dog  af  for  6r),  B,  E  (dog  med  af  for  ór,  samt  uden 
hánum;,  I;  hallbjörn  ".f."  margs  af  brennunni,  en  flosi  8.  hooum 
gerla  frá  öllu  B;  hailbjörn  spurði  (forkortet  fp  eUer  f§.)  margs  ör 
brennunni.  enn  þeir  (der  stár  nemlig  enten  "þr'*  eUer  'Tþr"  [r  eriöV' 
rigt  en  meUemting  af  r  og  \])  "f."  hánum  frá  öllu  gjörla  C/-;  —  F  har 
hallbjörn  spurði  margs  ór  brennunni.  en  þeir  s.  hánum  frá  öllu 
sem  gjörst,  men  sœtter  dette  stykke  neden  for  efter  flosi  þakkaði 
hánum,  hvUket  uden  tvivl  hidrörer  fra,  at  man  er  sprunget  fra 
hallbjörn  spurdi  foran  margs  til  halibjörn  spurdi  foran  hyersu,  men 
har  opdaget  feilen  og  sögt  at  rette  den  ved  at  indskyde  det  over- 
sprungne  efter  den  vœsentlige  del  af  samtalen  meUem  flosi  og  hall- 
björn.  28-29  hallbjörn  —  ætlaði:  F,  A,  C^,  E  (dog  hve  for  hversu;, 
J;  hann  spurði,  hversu  flosi  œtlaði  langt  B;  halibjörn  '^f.''  flosa, 
hversu  langt  hann  œtlaði  H.  29  kvaðz:  —  "q"  F  o^  ii;  kvez  E; 
sagðiz  Ð,  ".f."  1;  iez  C^,  H.  fara  ætla:  F,  A,  E,  I;  ætla  at  fara 
C^;  ætia  B,  H.  80  þá:  F,  A,  B,  C^,  E,  H;  mgl  I.  af  belti  sjer: 
F,  A,  C^,  H,  I;  af  belte  sínu  E;  mgl.  B.  »1  kvaðz  —  halibirni:  F 
(Ttvaðz  forkortet  q.;,  C^  fkvaðz  fork.  q  f  ulydel]} ;  "^"  vildu  gefa 
honum  H;  kvez  C'k"  ^)  viija  gefa  hánum  A,  E;  ".f."  vildu  gefa 
hánum  I;  gaf  bailbirni  B.      hann:  F,  A,  B,  C^,  E,  I;   hallbjörn  H. 
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kveðz  þó  ekki  gjafar  eiga  at  flosa  'enn  þó  vil  ek 
'vita^  hverju  þú  vill  at  ek  launa  þjer\  'ekki  þarf 
^ek  fjár*  segir  flosi  *enn  þat  vilda  ek,  at  þú  riðir 
^til  þings  með  mjer  ok  veittir  at  málum  mínum.  35 
'enn  þó  á  ek  hvártki  at  telja  til  við  þik  mægðir 
^DJe  frændsymi'.  hallbjörn  mælti  'því  mun  ek 
'heíta  þjer  at  ríða  til  þings  með  þjer  ok  veita  þjer 
^at  málum  sem  ek  mynda  bróður  mínum*.  flosi 
þakkaði  hánum.  þaðan  fóru  þeir  breiðdalsheiði  ok  40 
svá  á  hrafnkelsstaði.  þar  bjó  hrafnkell  þórís-son^ 
hrafnkels-sonar  hrafnssonar.    flosi  hafði  þar  góðar 


^lLiebz:  E,  1;  "qz"  C^,  "q."  F,  "q*  A  og  H;  \ei»  B.  gjafar 
€iga:  F,  E  rgæf"  eiga'V;  elga  gjafir  A,  B,  C^,  H,  I.  flosa:  F.  A, 
B,  C^,  E,  /;  honam  H,  mm  enn  —  vlta :  F,  A,  B,  /;  enn  Yita 
vll  eg  E;  ok  vll  ek  viU  C^,  H.  »  þjer:  F,  B,  C^,  E,  H;  mgl  A,  I. 
8*  fjár :  F,  A,  B,  C^,  H,  I;  "gœfva"  E.  segir  flosl :  sáL  her  (verbet 
forkortet  f.  eller  l)  F,  A,  B,  C^,  H,  i;  hvorimod  E  gatter  ".f  flosi 
efter  replikken  þat  vilda  elt:  A,  «,  C^,  E,  H;  þat  vilda  I  (ek 
vistnok  blot  udeglemt);  vilda  elt  F.  ^  veittir:  A,  C^,  H;  "veit^"  F, 
B;  "?eit^*'mer  E,I.  »«-37  enn  —  frændsyml:  F,  A  (doguden  enu),  E 
(dog  uden  enn  og  i\\),  I  (som  E);  enn  ek  á  bvárkí  at  telja  til  vid 
þlk  mágsemd  ne  frændsemi  C^;  eigi  af  því  ->  hvárki  á  ek  til  at 
telja  vid  þik  mægðír  ne  frændseroi  H;  en  þó  at  ek  eiga  hvárki  at 
teUa  til  vid  þik  mágsemð  ne  frœDnsími,  þá  væntir  ek,  at  þii  manir 
þö  þetta  gera  B.  37  mœlti:  F,  Á,  C^,  E,  H,  I;  ".f."  B.  87-88  því 
—  heita:  A,  B,  C^  (dog  vil  for  muny,  E,  H,  I  (som  C^);  þat  mun 
ek  veita  F.  «8  með  þjer:  F,  C^,  H;  mgl  A,  B,  E,  /.  38-89  þjer  at 
málum:  A,  B,  C^,  E,  I;  at  málum  þínum  F,  H.  39  ek  —  mínum: 
P,  B,  C^,  E,  H;  ek  munda,  þöttú  værir  bröðer  minn  A;  þú  værir 
bröðir  minn  I.  '^  þadan  —  -heidi:  B,  C^;  þadan  fóru  þeir  yflr 
breiddalsheiðl  H;  þaðan  reið  flosi  /liann  yflr  I)  breiddalsheidi  A,  l; 
flosl  fór  þaðan  breiðdalsheiði  F;  "þaN  foí  ^i  beidals^//*  E.    40-41  ok 

svá:  F,   A,  B,  E,  H;     ok  /;     svá    C^.       ^i  á staðl:  F,  A,  B, 

C^,  H,  I;  til  hrafnkelsstada  E.  ^  hrafnssonar:  Á;  runólfssonar  E; 
^'Ravmf  ^av  t  ét  tegn)  .V  I  (formodenUig  ved  feiUœsning  af  ramns- 
sonar;;  raums  Fr'ravmffav  t  ét  tegn]''),  B  rn^imt [a^  iéttegn] . .''), 
C^  rraums'V,  H  ^'RaumrV.      hafði:  A,  B,  C^,  E,  H,  I;    fekk  F. 

45 
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viðtökur^  ok  leitaði  hann  efptir  um  þingreið  við  hrafn- 
kel  ok  liðveizlu.    hrafnkell  fór  lengi  undan.    enn  þó 

45  kom  þar,at  hann  hjet,at  þórir  son  hans  myndi  ríða  við 
alla  þingmenn  þeira  ok  vera  í  slíkri  liðveizlu  sem 
samþingisgoðar  hans.  flosi  þakkaði  hánum  ok  fór 
í  braut  ok  á  bersastaði.  þar  bjó  hólmsteinn  spak- 
bersason^  ok  tók  hann  alivel  við  flosa.     flosi  bað 

50  hann  liðveizlu.  hólmsteinn  kvað  hann  löngu  hafa 
laun  selt  um  liðveizlu.  þaðan  fóru  þeir  á  val- 
þjófsstaði.     þar    bjó    sörli    broddhelgason     bróðir 


48  ok  —  eptir:  F,  J,  E,  I;  ok  leitaði  hann  B-,  hann  Jeitaði  eptir 
0/-,  H.  *8-44  um  —  llðveizlu:  F,  B;  vlð  rafnkel  um*þingrcið  ok 
llðveizlu  A,  C^,  E,  I;  um  þlngreið  við  hrafnkel  fl".  44-46  hrafnkell 
—  þeira:  C^  (dog  enn  hrafnkell  for  hrafnkelV;  en  hann-  fór  lengi 
undan.  en  þar  kom,  er  hann  het,  at  þörir'^f."  hans  mundi  ríða  við 
alla  þingmenn  þeira  F;  rafnkell  fór  undan.  en  þö  kom  þar,  at  hann 
het,  at  þórir  son  hans  mundi  ríða  með  þingmönnum  þeira  A,  J; 
rafnkell  fór  undann.  enn  þó  kom  þar,  at  þórir  son  hans  mandi 
rída  með  þingmenn  þeirra  E-,  rafnkell  f6r  lengi  undan.  enn  þö 
kom  þar,  at  þórir  son  hans  skyldi  ríða  vid  alla  þingmenn  þeirra 
(forskrevet)  B;  en  þar  kom,  at  hann  "heit"  —  ok  var  þó  lengi  fyrir 
— -  ok  s.  hans  með  þingmenn  þeirra  alla  H.  46  sifkri:  F,A,B,  CK 
E,  /;  þeirri  H,  46-47  gem  —  hans:  A,  B,  C^,  E,  I  (dog  har  her 
den  senere  hdnd  tilföiet  "aðr''"  over  linien);    sem  aðrlr  samþingis- 

goðar  hans  F;    sem  aðrir  H,      48-49  f gon:  F,  C^  (dog  k  for  i); 

i  brott  ok  á  bersastaði.  þar  bjó  hölmsteinn  son  spakbersa  A,  B,  H,  1 
(Á  bersastaði  bortskáret  pá  de  to  sidste  hogstaver  nær) ;  til  hölmstelns 
(feilskr.  homftejnsj  á  bersastaðl  fbersa-  feilskr.  b'*a).  hann  var  son 
spakbersa  E.  49  allvel  við:  F,  A,  B,  J;  vel  við  C^,  H;  allvel  við 
þeim  E.  flosi  bad:  F,  B,  C^,  E;  en  flosi  bað  H;  ok  bað  flosl  A; 
000000  /.  ^®-5<  kvað  —  liðveizlu:  F;  '*q"  hann  löngo  hafa  selt 
laun  um  liðveizlu  C^;  kvað  hann  fyrl  löngu  hafa  laun  selt  tll  lið- 
vcizlu  J;  s.  hann  fyri  löngu  hafa  selt  lön  til  liðveizIuB;  s.  bann  fyri 
löngo  laun  hafa  selt  (feilskr.  felJ^  til  liðveizlo  (bortskdret  pá  11  ncer)  /; 
kvað  hann  fyri  löngu  selt  laun  fyri  liðveizlu  E;  kvat  hann  fyri  löngo 
hafa  sett  (sáledes,  som  det  synes)  laun   um  þat   ok  kvat  sik  skyldan 

at  veita  honum  H    61-62  föru staði:  F,  A,  C^,  E,  I;  fór  hano  á 

valþjófsstaði  B;  fór  hann  til  valþjófsstaða  H.    «2  sörli :  F,  B,  C^,  E,  H,  /; 
faului  (\m  noget  forskrevet)"  A.    broddhelgason  A,  B,  C^,  E,  I;  "b°ð^" 
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bjarna  broddbelgasonar.     hann   átti  þórdísi  dóttur 
guðmundar  hins  ríka  á  möðruvöllum.     þeir  höfðu 
þar  góðar  viðtökur.    enn  um  morgininn  vakti  flosi  55 
til  við  sörla^  at  hann  myndi  ríða  til  alþingis  með 
hánum^  ok  bauð  hánum  ije  til.     ^eigi  veit  ek  þat' 
segir   sörli    ^eðan    ek    veit    eigi^    hvaðan    guð- 
^mundr  hinn  riki  stendr  at  mágr  minn;  því  at  ek 
^ætla  hánum   at   veita,  hvaðan    sem  hann  stendr  60 
^at'.     flosi   mælti   ^flnn  ek   þat  á  svörum  þínum, 
'at  þú  hefír  kvánríki'.     flosi  stóð  þá  upp   ok  bað 
taka  klæði  þeira  ok  vápn.     fóru  þeir  þá  í  braut 
ok  fjengu  þar  enga  liðveizlu.    þeir  fóru  fyri  neðan 
lagarfljót  ok  yfir   heiði  til   njarðvíkr.     þar  bjoggu  65 
bræðr  tveir   þórkell    fullspakr    ok  þórvaldr.     þeir 


bans  (forkortet)  ".f"  F  (ved  feiUœtning  af  broddhelgas.  —  til  trods 
for  det  fölgende  hróðir^;    tngl,  H,      w  bjarna sonar:  F,  B,  C^, 

E,  H;  TÍgabjarDa  /;  b|arna  A,  ^  hins  ríka  á:  F,  C^;  ens  ríÍLa  af 
Á,  B,  £,  J;  ríka  af  H.  w-w  þeir  hðfða  þar:  A,  B,  C^,  E,  H,  1  (dog 
uden  þar^;  ^^  i»of/|  ðv  þa  i^ofd?  þ"*  F(I).  w  viðtókur:  F,A,C^,E, 
H;  Yiðrtðkar  B;  viðtekjor  J.     enn :  F,  C^,  E,H;  ok  A, B, I.    morgininn : 

F,  A,  B,  E,  H,  I;  ''mgm  (itregen  over  m  utydeligy  C^  (—  morgin;. 
w  við:  F,  A,  B,  E,  H;  mgl,  C^,  /.  sörla:  F,  B,  C^,  E,  H,  I; 
"faalua'*  A.  alþingis  .F,  C^ ;  þings  A,B,E,  H,  l  ^^  bauð  hánum :  F, 
B,  C^,  E,  H,  I;  "bauð  h"  A.  Ycit:  F,  A,  B,  C^,  E,  I;  vil  H.  M  sðrll : 
F;  bann  A,  B,  C^,  E,  H,  L  eigl:  A,  B,  C^,  E,  H,  í;  "é  vifrF. 
^^  hinn  —  minn:  F;  hinn  ríki  mágr  minn  stendr  at  C^,  E,  H,  I; 
ríki  (mgl  A)  mágr  minn  stendr  at  A,  B.  &0-<<i  því  at  —  stendr  at: 
F,  A,  B,  C^  (dog  uden  því  atj,  E;  því  at  ek  œtla  honum  at  veita 
H;  mgl  I.  61  flosi  mœlti:  F,  A,  B,  C^,  E,  I;  mgl  H.  þat  — 
þínam:  F,  A,  B  (dog  uden  þat^/,  C^  (dog  i  for  á),  E,  I;  mgl.  H. 
02  flosi  stóð  þá:  F;  stöð  ílosi  þá  C^,  H;  síðan  stód  flosi  A,  E,  I; 
síþan  spratt  flosl  B.  «3  þeira :  F,  A,  B,  C^,  E,  l;  sín  H.  fóru 
þeir  þá  í:  F,  A,  C^,  E,  H;,  ok  fóro  þeir  í  J;  fóro  þeir  þaðan  á  B. 
«*  þar:  F,  A,  B,  C^,  E,  I;  mgl.  H.  þeir  fóru:  C^,  H;  fóro  þeir  F, 
A,  B,  E,  I.  neðan:  F,  A,  B  ^oo^ðan /ð  beskadiget]"),  C^,  E,  1; 
nordan  If.  «6  yflr  heiði  til:  F;  om  heiði  tll  A,  B,  C^,  H;  heidl  til 
I;    um  heiði  fyri  nedan  E(!).     66  þórvaldr:  A,  E,  I;  þórvaldr  bröðir 

45* 
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váru  synir  ketils  þryms,  þiðranda-sonar  hins  spaka, 
ketils-sonar  þryms^  þóris-sonar  þiðranda.  móðir 
þeira  þórkels    fullspaks    ok  þórvalds   var  yngvildr 

70  þórkels-dóllir  fullspaks.  flosi  hafði  þar  góðar  við- 
tökur.  hann  sagði  þeim  bræðrum  deili  á  um 
erendi  sín  ok  bað  þá  liðveizlu.  enn  þeir  synjuðu 
áðr  enn  hann  gaf  þeim  þrjár  merkr  silfrs  hvárum 
þeira  til  liðveizlu.     þá  játuðu  þeir  at  veita  flosa. 

75  yngvildr  móðir  þeira  var  hjá  stödd,  er  þeir  hjetu 
alþingisreiðinni,  ok  grjet.  þórkell  mælti  ^hví  grætr 
^þú,  móðir?'  hón  svarar  %ik  dreymði,  at  þórvaldr 
^bróðir  þinn    væri    í   rauðum    kyrlli    —   ok    þólti 


hans  F,  B,  C^,  H,  67  þryms  (pd  det  förste  sted) :  A,  B,  E,  I;  mgl  F, 
C^,  H  67-68  þiðranda-  ^-  þiðranda:  F,  A,  C^,  H  (dog  urigtig  þiðranda- 
sonar  for  tilnamet  þídranda;;  '^þojir  .f.  þidranda  |  f.  inT  Tpaka  ketilf 
.r.  þrýmr.  þonf  .f.  þiþranda"  I;  þiðrandasonar  ins  spaka  E;  '^þósírt 
.r.  þid}anda"  B  (hvis  original  máske  har  haft  det  samme  som  I,  og 
hvor  en  afskriver  da  har  sprunget  fra  þóris-s.  þiðranda  tU  þóris-s. 
þidranda;.  «»  þórkels  —  var:  F,  B  (dog  her  ketils  for  þórkels;,  E, 
H,I;  brœdra  þörkels  ok  þórvalds  varC^;  þórkels  ok  þórralds  heiA. 
70  þórkels-dóttir:  F,  C^;  dóttir  þórkels  A,  E,  H,  l;  dóUlr  ketils  B. 
70-71  góðar  Yiðlökur:  F,  A,  B,  C^,  E,  H;  "g.  v  tekioí"  /.  ^i  hann: 
F,  A,  B,  C^,  E,  I;  ok  H.  71-72  brœðrum  —  sín:  F,  C^;  bræðram 
delli  á  eyrendam  sínum  H;  deili  ^deild  I)  á  um  erendi  sín  A,  I; 
eyrendi  sín  B;  á  um  ferð  sína  E  (hvor  et  ord  som  deili  md  vcere 
udeglemt).  7»  enn  (efter  ábrj:  F,  H;  mgl  A,  B,  C^,  E,  I.  þeim: 
F,  B,  C^,  H;  hvorimod  dette  (her  ikke  nö^vendige,  men  dog  formentlig 
oprindelige)  ord  mgl.  A,  E,  /.  74  til  liðveizlu :  F,  A,  B,  C^,  E,  1; 
mgl.  ff.  flosa:  F,  A,  B,  C^,  E,  I;  honum  lið  H.  76-76  hjá  - 
grjet:  F  (dog  uden  stödd;,  B  (dog  vlð  for  hjá),  C^,  H  (dog  þá  hjá 
for  hjá,  samt  hón  for  ok);  hjá  stödd.  hón  gret,  er  hón  heyrdi,  er 
fat  1)  þeir  hetu  alþlngissferdinni  A,  1;  hjá  stödd.  hón  gret,  er  þeir 
hetu  alþlngisreidlnDe  E.  76-77  mœlU  —  móðir?':  A,  B,  C^,  E,  H,  i; 
spurdl,  hví  hón  "gr^f*  F  77  hón  svarar:  F,  B  C\o  .V'),  C^  CV 
fv.'V,  /fVf^.'V;  'þvf  sagðl  hón  'atH;  hvorimodE  sœtter  ".f."  hón 
efter  dreymði ;  medens  A  ikke  har  noget  tilsvarende.  77-78  þörvaldr 
—  vœri:  A,  B,  C^,  E;  þörvaldr  bróðir  þlnn  var  F,  H;  mer  þótti 
þórvaldr  bróðir  þinn  vera  /. 
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'mjer  svá  þröngr  vera  sem  saumaðr  væri  at 
'hánum.  mjer  þótti  hann  ok  vera  í  rauöum  hosum  80 
'undir  —  ok  vafit  at  vandum  dreglum.  mjer  þótti 
'illt  á  at  sjá,  er  ek  vissa^  at  hánum  var  svá  úhægt, 
^enn  ek  mátta  ekki  at  gera'.  þeir  hlógu  at  ok 
kváðu  vera  loklausu  og  sögðu  geip  hennar  ekki 
skyldu  standa  fyri  þingreiðum  sínum.  flosi  þakkaði  85 
þeim  vel  ok  fór  þaðan  til  vápnafjarðar  —  ok  kvámu 
til  hofs.  þar  bjó  bjarni  broddhelga-son^  þórgils- 
-sonar,  þórsteins-sonar  hins  hvíta,  ölvis-sonar, 
eyvalds-sonar,  öxnaþórissonar.     móðir  bjarna  var 


^  8vá  þröngr  vera :  ¥  ^*|wcDgr"  for  þröogrji^  A,  B,  C^,  E,  I;  vera 
8fá  þröogr  H.  80  hann  oíl:  F,  A,  B,  C^,  H,  I;  ok  hann  E. 
Siundlr:  F,  A,  I;  mgl  B,  C^,  E,  H.  vaflt  at:  A,  B,  C^,  H; 
▼aflt  I;  "vafið?  at**  F;  "vafín  at  hm"  E.  mjer  þóttl:  F,  A,  B, 
r^,  E;  ok  mer  þöttl  H;  þótti  mer  /.  «2-88  \\\i  _  mátta:  F,  B  (dog 
uden  á  og  svá;,  C^  (dog  [urigtig]  at  á  at  /br  á  at;,  E  (dog  med  sá  for 
vissa,  samt  uden  sváA  H  (dog  at  for  er),  I  (dog  med  at  for  á  at, 
tamt  uden  er  ek  vissa^;  allt  á  at  sjá,  sem  hánum  væri  mjög  úhægt, 
cn  ek  mætta  þó  A.  ««  gera:  F,  A,  B,  E,H,1;  hafa  C^.  w-ss  kváðu 
—  standa:  B  noklausu  tkrevet  lóc  lavfv  /áv  %  ét  tegn]),  E  (der  % 
ttedet  for  loklausu  har  ^iavkleýfv  /av  i  ét  tegn]'*);  kvádu  vera 
''lokleýfu''  —  sögdn  geip  hennar  ekki  skyldu  ^standa  mangler)  A; 
"q"  vcra  *'loklofv"  ok  ".f.",  at  ekki  skyldi  geip  hennar  standa  C^; 
**qdv  "i^a  vitlavfv  ^av  •  ét  tegn)  z  qðv  geíp  har  íkylldii'/;  ftanða  F 
(ordforbindelsen  forttyrret  og  negtelsen  udeglemt) ;  kölluþo  ^^lok- 
lavfv  ^av  i  ét  tegn)"  ok  geip  hennar  —  "f.",  at  þat  skyldi  ekki 
standa  I;  kvóðu  'lokleýfn"  hennar  ok  kvóðu  slíkt  ekke  skildo 
standa  K  ^  þingreiðum  sínum:  B,  C^,  H;  þingreiðum  þeira  F 
þingreið  8inni.4;  þingreið  þeira  E,  I.  þakkaði:  F,  B,  C^,  E,  H,  I 
þakkar  A.  w  vel:  F,  A,  C^,  E,  H,  I;  val  B.  fór:  F,  C^,  E,  H,  I 
'^fO"  A;  mgl  B.  kvámu:  A,  C^,  Cx,  H;  kom  F,B,E,I.  87-88  þör- 
gils-gonar:  F,  A,  C^,  H;  mgL  B,  Cx,  E,  I.  »8  hins:  F,  A,  B,  C^, 
Cx,  E,  I;  mgl  H.  89  eyvaids-:  F  raývallz'V.  B  r'eývalldz'V,  C^ 
reývallx'V,  Cn  reýualiz  fnoget  afbleget,  men  tihkert]''),  E  r'eyvallðj" 
etter  »*eývallð3'V,  J  (som  B);  "geýuallði*'  H;  "auluallz"  A  (máske 
ved  feilkesning  af  anvalds/     Landnáma  kalder  denne  mand  ósvaldr. 
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90  halla  lýtingsdóttír.  móðír  broddhelga  var  ásvör 
dóttir  þóris  grautatla-sonar,  þóris-sonar  þiðranda. 
bjarni  broddhelgason  átti  rannveigu  þórgeirs-dóttur, 
eiríks-sonar  ór  goddölum,  geirmundar-sonar,  hró- 
alds-sonar^    eiríks-sonar  örðigskeggja.     bjarni  tók 

95  við  flosa   báðum   höndum.     flosi    bauð    bjarna  fje 
til  liðveizlu.    bjarni  mælti  ^aldri  heíi  ek  selt  karl 
^mennsku    mina    við   ijemútu    eða    liðveizlu.     enn 
*nú   er  þú  þarft  liðs   mun   ek  gera   þjer  um  vin- 
*veitt  ok  ríða  til  þings  með  þjer  ok  veita  þjer  sem 

100  ^ek  mynda  bróður  mínum'.    *þá  snýr  þú  öllum  vanda 
*á  hendr  mjer'   segir  flosi  ^enn  þó  var  mjer  slíks 


öxna- :  —  "avxna  |^av  %  ét  tegn)"  F  og  I,  "avxna  ('av  i  ét  tegn}**  B, 
"auxna"  A  og  Cx  (det  förste  a  noget  utydeligt),  "oxna"  C^  og  E 
(o  utydeligt);  "eý|rDa"  H(!),  90  yar  (foran  ásvórj:  F,  Á,  B,  C^, 
C'A,  E,  H;  het  I.  91  þóri8-8onar:  F,  A,  B,  C^,  E,  H,  J;  "þojif 
(í  utydeligt)"  Cx  (der  synes  at  opfatte  döttir  --  þidranda  sále- 
des:  dótllr  þóris  grautatla.  sonar  [her  stár  "fon'"  --  ikke  "f."J 
þóris  þiðranda;.  þiðranda:  F,  A,  B,  C^,  C\E,J',  "þidjanda  .f/*  fl. 
93  ór  goddólum:  —  "oj  goödavlv  Cav  t  ét  tegn)"  F,  'Mj  gvód  dolV" 
B,  "vr  gud  daulu"  H,  "02  (meget  utydeligt)  gojþdavlo  ^av  i  ét  tegn,  g 
meget  uformeligt  og  0  usikkert,  da  det  ncesten  ser  ud  som  sammen- 
skrevet  av/'  7;  "iguddolU"  Á,  "iguö  daulum"  Cx,  "igvð  |  daulv"  C^; 
mgl  E.  98-94  geirmundar-8onar,  hröalds-sonar:  F,  Á,  B,  C^,  Cx,H,  /; 
mgl  E.  94  órðig-:  —  "avrðig  (siy  i  ét  tegn)"  F,  "ávrðíg  fav  i  ét  tegn)'* 
B,  ''aurþig"  Cx,  "avrdig  fav  t  ét  tegn)"  E,  "avrþig  fav  %  ét  tegn)'*  I; 
"aurðu"  A,  *'aurðv"  C^;  "aurgíí"  H  96-97  mælti  -  liðveizlu:  F, 
A  (dog  ne  svá  for  eðaj,  B  (dog  ne  for  eðaj,  (>  (som  B),  Cx  (som  B 
og  C^),  E  (dog  ".f."  for  mælti,  samt  ne  for  eða^,  /  (som  Á  —  dog 
"f"  for  við,  medens  mína  er  bortskáret);  s.  olt  kvez  aldri  hafa  selt 
liarlmennsliu  8Ína  vid  femútu  H.    98  \\^s :  F,  Á,  B,  C^,  Cx ;  lidveizlu 

E,  H;  0000  /.  98-99  mun  —  vinveitt  ok:  F,  A,  B,  Cx,  E  (dog  uden 
um^,  I  ^mun  bortskdret);  mun  ek  gera  þer  liðveizlu  vinveitta  ok 
C^;  vil  ek  H,    99  með  þjer:  F,  B,  C^,  Cx,  H;  mgl  A,E,L    i<M>ek: 

F,  A,  B,  C^,  E,  H,  1;  mgl  Cx.  lOOlOi  'þá  —  flosi:  F,  A,  B,  Cx,  l; 
flosi  mælti  'þá  snýr  þú  öllum  vanda  mer  á  hendr  C^;  flosi  mælti 
^nú  snýrr  þú  vandanum  mer  á  hendr  H. 
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'at  þjer  ván'.  þaðan  fóru  þeir  flosi  til  krossavíkr. 
þar  bjó  þórkell  geitisson.  þórkell  var  vinr  flosa 
mikill  áðr.  flosi  sagði  hánum  erendi  sitt.  þórkell 
kvað  þat  skylt  vera,  at  hann  veitti  hánum  slíkt  er  105 
hann  væri  til  færr  —  ok  skiljaz  eigi  við  hans 
mál.  þorkell  gaf  flosa  góðar  gjafar  at  skilnaði. 
þá  fór  flosi  norðan  ór  vápnafirði  ok  upp  í 
fljótsdalshjerað  ok  gisti  at  hólmsteins  spakbersa- 
sonar.  flosi  sagði  hánum^  at  allir  heföi  vel  staðit  iio 
undir  hans  nauðsvn  ok  erendi  nema  sörli  brodd- 
helgason.     hólmsteinn  kvað  þat  til  þess  bera^    at 


iWván':  -F,  A,  B,  C^,  Cx;  ván'  s.hann  I;  ván,  at  þú  mundlr  ólíkr 
flestum  ððrom  í  þínnm  dreingskap*  B.  þadan  —  flosi :  F,  E\  þaðan 
fóro  þcir  C^;  síðan  fór  flosi  ^4,  B,  Cx,  /.  1^3  þar  —  -son.  þörkell: 
C^;  þar  bjó  þörkell  geitisson.  hann  J;  þórkell  geitisson  F,  1,  B, 
Cx,  JJ.  io».i04  vinr  -  áðr:  C^^flosa  mlklll  $krevet  fV  mill  Imen  uty- 
détigt])\  vin  flosa  mikill  H\  vin  hans  mikill  ádr  F;  vin  hans  mikill 
B  (her  er  "aðj"  nemlig  underprikket  og  overstreget) ,  Cx;  vin  þeira 
mikiil  áðr  A;  mikiU  vin  þeira  áþr  l  i04f|osi  —  sitt:  F,  B, 
Cx,  I;  flosi  "f."  eyrindi  sitt  C^;  flosl  ".f."  hánum  erendi  sín  A; 
bann  sagdi  honom  sitt  erendi  H,  þörkell:  F,  A,  B,  C^,  Cx,*  1; 
en  þorkell  H.  *Oöat  hann  veittl:  F,  B,  C^,  í  x,  H  (verbet  synes  feU- 
skrevet  veitt^;  at  veita  A;  mgl.  1.  slíkt  ^x:  A;  slíkt  sem  F,  /; 
slíkt  allt,  sem  0;  allt  slíkt  sem  Cx;  alit  lid  slfkt  sem  C^;  slikt  ef 
liann  mætU  ok  H  loe-iöT  ok  —  mál :  F,  A,  C^,  Cx,  H,  1;  mgl.  B. 
108  þá  för  flosi:  A,  1;  þadan  fór  flosi  B,  C^,  Cx,  H;  þadan  fóro 
þcir  F.  norðan  —  -flrdi^ok:  A  ^nordan  forkortet  noíd**.,  snarere 
end  notð^  [rimeligvis  er  norðan  ör  vápnaflrði  en  rettelse  af  den 
fneget  gamle  feil,  der  findes  %  membraneme]) ;  norðr  til  vápnafjardar 
ok  F,  B,  C^,  Cx,  H;  mgl.  1.  I0»gigti:  a,B,  C^,  Cx,  H,  i;  gisto 
F.  -bersa-:  A,  B,  H,  I;  -böðvars-  F,  C^,  Cx  (noget  utydel,  men 
sikkert).  iioflogi  sagði  bánum:  F;  ok  sagdi  hánom  C^,  H;  ok 
sagdi  A,  B,  Cx,  /.  no-iii  at  —  erendi:  F,  B  (dog  uden  at;,  C^ 
(dog  höfðo  for  hefði;,  Cx  (dog  ondir  stadit  /br  staðit  undlr;;  at 
alier  höfðo  vel  staÖet  onder  hans  naoðsyn  A;  at  allir  he^i  vel 
undir  staþit  hans  naoðsyn  /;  at  allir  *Vofðmg'"'  höfdo  vel  stadit 
undir  hans  eyrendi  H.  Hisörli:  F,  B,  C^,  Cx,  H,  I;  "faolur'  A. 
111-112  broddbelgason:  A  ^'baoðd  h**  f.  /ð  forskrevet,  og  synes  rettet 
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bann  væri  engí  ofstopamaðr.  hólnisteinn  gaf  ílosa 
góðar  gjafar.    ílosi  fór  upp  fljótsdal  ok  þaðan  suðr 

115  á  fjall  um  öxarhraun  ok  ofan  sviðinhornadal  ok  út 
með  álptaflrði  fyri  vestan.  ok  lauk  flosi  eigi  ferð 
fyrr  enn  hann  kom  til  þváttár  til  halls  mágs  síns. 
þar  var  flosi  hálfan  mánuð  ok  menn  hans  ok  hvíldu 
sik.     flosi  spurðí  hall^  hvat  hann  legði  nú  til  ráðs 

120  með  hánum  —  hversu  hann  skyldi  nú  með  fara  eða 
breyta  högum  sínum.  hallr  mælti  'þat  ræð  ek^ 
'at  þú  sjer  heima  við  bú  þitt  ok  sigfússsynir 
^enn  þeir  sendi  menn  til   at  skípa   til    búa   sinna 


fra  hj'V ;  bróðlr  hang  /'hólmsteins  B)  F,  B,  C^,  Cx,  H,I  —  jf.  anden  note  tU 
134  ^2  112  kvað  -  þess :  F,  A,  Cx,  H,  I;  ''q"  þat  til  C^ ;  ".f."  þat  til  B, 
ii8vœri:  F,  B,  C^;  var  A,  Cx,  H,  I.  n^gjafar:  F,  A,  B,  C^,  H,  1\ 
'*giaf  at  r]í{ilDadi"  Ck  (sikkert  i  det  hele,  men  mindre  sikkert  i  nogle 
enkeltheder).  flosl  fór  upp:  A,  C^;  fór  flosi  upp  F;  flosi  fór  þá 
upp  /;  flosi  fór  /'þaðan  tilf  Cy)  upp  i  B,  Cn,  H.  h^-hö  suðr  á:  F, 
A,  C^,  Cx,  I;  upp  á  B;  suðr  um  H.  Hö  öxarhraun :  A,  B,  C^,  Cx 
f'^aux"  utydeligt);  öxnahraun  F//j;  "eýi'hraun"  H  (eji  öiensynlig  urÍQ' 
tig  lœsning  af  eyx);  Öxarheiþi  I.  ofan:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  1;  ofan 
um  H.  sviðin-:  A,  B,  C^,  Cx,  I;  "rvmíft"  F  (ved  feilskrift);  mgl  H 
(hvor  i  övrigt  det  fölgende  horna  er  noget  beskadiget  og  utydeligt). 
116  með  álptaflrði:  A,  B,  C^,  Cx,  H,  I;  um  álftafjörðF.  vestan:  F, 
A,  B,  C^,  Cx,  I;  vestan  fram  H.  ii6-ii7  lauk  —  fyrr:  A;  lault  flosi 
eigi  fyrr  /;  lauli  eigi  fyrr  F,  B,  C^,  Cx;  lettl  eigi  fyrr  ferðinne  B. 
118  þar  var  flosi:  A,  B,  C^,  Cx  ^flosi  ulceseligt  [men  der  synes,  efler 
pladsen  at  dömme,  at  have  stáet  '^fV"]),  I;  ok  þar  var  flosi  H;  þar 
var  hann  F.  menn  hans:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  I;  hans  menn  B. 
hvíldu:  A,  B,  C^,  Cx,  H,  I;  hvíldi  F.  110-120  legði  —  hánum:  F, 
B  (dog  uden  nú),  C^,  Cx  fmeð  hánum  ulœseligt),  H  (dog  ráða  for 
ráðs;,  /  (som  B);  lagðe^V  tll  ráí^s  A,  120  nú:  F,  C^;  mgl  A,  B,  Cn, 
H,  I.  með  fara  eða:  F;  með  fara  ok  A,  Cx,  H;  með  fara  at  /; 
mgl  B,  C^.  i2imælti:  F,  A,  C^,  Cx,  H,  I;  ".f."  B.  ek:  F,  i,  B, 
C^,  H,  I;  ek  þer  Cx.  i22sjer:  F,  A,  B,  C^,  H,  I  (r  ulœseligt); 
"bið'"/y  Cx.  við  bú  þitt:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  I;  mgl.  H.  ok:  F, 
A,  B,  C^,  Cx,  1;  ok  svá  H.  i28þeir  —  sinna:  F  (dog  ser  det  förste 
til  ud  som  "t'*  <>9  ^^^s  oltsá  at  gd  ud),  A  (dog  uden  þeirj,  B  (af 
sinna  er  kun  "ha"  tilbage),  C^,  Cx,  I;    þeir  fái  menn  til  búa  sinna 
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'enn  jer  farið  heim  at  sinni  —  enn  þá  er  jer  ríöiö 
Uil  þings^  ríðiö  allir  saman  ok  dreifið  ekki  ílokki  125 
^yðrum.  fari  þá  sigfússsynir  at  hitta  konur  sínar. 
'ek  mun  ok  ríða  til  þíngs  ok  Ijótr  sonr  minn  með 
'alla  þingmenn  okkra  ok  veita  þjer  sh1ít  lið  sein 
'ek  má  mjer  við  koma\  (losi  þakkaði  hánum. 
hallr  gaf  hánum  góðar  gjafar  at  skilnaði.  ílosi  fór  idO 
þá  frá  þváttá.  ok  er  ekki  um  hans  ferð  at  tala 
fyrr  enn  hann  kemr  heim  til  svínafells.  er  hann 
þá  heima  þat  er  eptir  var  vetrarins  ok  sumarit 
allt  til  þings  framan. 

135.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka^  at  kári 
sölmundarson  ok  þórhallr  ásgrímsson  riðu  einn 
hvern  dag  til  mosfelis  at  íinna  gissur  hvíta.    hann 


at  annaz  þar  um  H.  124  jer  farið:  B,  Cx  TÞ"  far*fr.*  utydeligtl'); 
farit  F;  er  ríðit  A,  C^,  I;  þer  ríðlt  nd  H.  er:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  /; 
mgL  H.  ^^þiugsiF,  A,  B,  C^,  Cx,B;  alþingis  /.  ríðíd  allir  saman: 
F,A,C^,Cx,l;  ríðit  ffarit  B)  allir  aamt  B,  H.  laehitta:  F;  flnna  A, 
B,  C^,  Cx,  H,  I.  «8alla  —  oltltra:  F,  B,  C^,  Cx,  JT;  þingmenn 
mína  alla  þá  er  ek  fœ  A;  þingmenn  mína  ok  alla  (meget  utydel.) 
þá  sem  ek  fæ  i.  þjer  giíkt  lið:  F;  þer  lid  slíkt  A,  B,  C^,  Cx, 
H  (af  þer  iið  er  kun  en  utydelig  levning  af  et  bogstav  [et  þ?j  itT- 
hage);  liþ  alíkt  /.  i»mjer  ^id  koma:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  2;  við 
komax  H.  isoballr:  F,C^,  H;  en  bailr  A,  B,  Cx,  I.  gódar  gjafar: 
P,  B,  C^,  Cx,  H,  J;  gjaflr  góðar  A.  l«iþá:  F.  A,  B,  C^,  Cx,  I; 
nn  H.  181-182  ekki  —  fyrr:  F  (dog  ferdir  /br  ferð;,  A,  1  (dog  ferð 
iiaDS  for  hans  ferð^;  ekki  um  hans  ferd  fyrr  at  tala  B;  nú  ekki  at 
segja  frá  ferðum  bans  fyrr  C^;  ekki  frá  því  at  segja  fyrr  H;  ekki 
getiþ  um  ferð  hans  fyrr  Cx.  182  kemr:  F;  kom  A,  B,  C^,  Cx,  H,  /. 
er  (foran  hanD^:  F,  B,  C^,  Cx,  H,  1;  var  A.  i88er  eptir  var:  F,  A, 
B,  Cx;  sem  eptir  var  H;  er  eptir  er  C^,  I.  I88-184  guraarlt  — 
framan :  A,  B,  C^,  Cx,  I  (dog  aiþingis  for  þings^ ;  um  sumarit  ailt  til 
þíngs  F;  allt  snmarit  til  þings  H. 

1S5.  1-2  Nú  —  ásgrímsson:  A,  I;  Þórhallr  ásgrímss.  ok  kári 
sðimundars.  F,  B,  C^,  Cx,  H.  2  riðu:  F,  A,  I;  ríða  B,  C^  (sl  uty- 
deligt),  Cx,  H,  2-8einn  hvern  dag:  F,  B;  einn  dag  C^,  Cx,  H;  mgl. 
A,  L      8  at  —  hvíta:  F,  B,  C^,  Cx,  H;    þar  bjó   gizurr  hvíU  A,  L 
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bann  væri  engi  ofstopamaðr.  hólnisteinn  gaf  flosa 
góðar  gjafar.    flosi  fór  upp  fljótsdal  ok  þaðan  suðr 

115  á  Qall  unn  öxarhraun  ok  ofan  sviðinhornadal  ok  út 
með  álptaíirði  fyri  vestan.  ok  lauk  flosi  eigi  ferð 
fyrr  enn  hann  kom  til  þváttár  til  halls  mágs  síns. 
þar  var  flosi  hálfan  mánuð  ok  menn  hans  ok  hvfldu 
sik.     flosi  spurðí  hall^  hvat  hann  legði  nú  til  ráðs 

120  með  hánum  —  hversu  hann  skyldi  nú  með  fara  eða 
breyta  högum  sínum.  hallr  mælti  'þat  ræð  ek^ 
*at  þú  sjer  heima  við  bú  þitt  ok  sigfússsynir 
^enn  þeir  sendi  menn  til   at  skípa   til    búa   sinna 


fra  h]") ;  bróðlr  hans  /'hólmsteins H)  F,  B, C^,  Cx, H,I  —  jf.  anden  note  til 
134  ^2  112  kvað  -  þess :  F,  A,  Cx,  H,  I;  ''q"  þat  til  C^ ;  ".f."  þat  til  B. 
ii8vœri:  F,  B,  C^;  var  Á,  Cx,  H,  I.  ii^gjafar:  F,  A,  B,  C^,  H,  /; 
"giaf  at  rii|ilnadi"  Cx  (sikkert  i  det  hele,  men  mindre  sikkert  i  nogle 
enkeltheder).  flosi  för  upp:  A,  C^;  fór  flosi  upp  F;  flosi  fór  þá 
upp  /;  flosi  fór  /'þaðan  tilf  Cv.)  upp  í  B,  Cyt,  H.  114-H5  suðr  á:  F, 
Á,  C^,  Cx,  I;  upp  á  B;  suðr  um  H.  ii<>  öxarhraun :  A,  B,  C^,  Cx 
f''aux"  utydeligt);  öxnahraun  Fj7j ;  "eýi'hraun"  H  (eji  öiensynlig  urig- 
tig  lcesning  af  eyx);  Öxarheiþi  J.  ofan:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  I;  ofan 
um  H.  svidin-:  A,B,  C^,  Cx,  I;  "fviníh"  F  (ved  feilskrift);  mgl.  H 
(hvor  i  övrigt  det  fölgende  horna  er  noget  beskadiget  og  utydeligt). 
116  með  áiptaflrði:  A,  B,  C^,  Cx,  H,  I;  um  álftaQórðF.  vestan:  F, 
A,  B,  C^,  Cx,  I;  vestan  fram  H  Ii6-ii7  lauk  --  fyrr:  A;  lault  flosi 
eigi  fyrr  /;  laulc  eigi  fyrr  F,  B,  C^,  Cx;  letti  eigi  fyrr  ferðiune  JBT. 
118  þar  var  flosi:  A,  B,  C^,  Cx  (ÚOBi  ulœseligt  [men  der  synes,  efler 
pladsen  at  dömme,  at  have  stáet  '^fV*']),  I;  ok  þar  var  flosi  H;  þar 
var  hann  F.  menn  hans:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  I;  hans  menn  H. 
hvíldu:  A,  B,  C^,  Cx,  H,  I;  hvíldi  F.  110-120  legði  —  hánum:  F, 
B  (dog  uden  uú),  C^,  Cx  (meb  hánum  ulceseligt),  H  (dog  ráða  for 
ráðs;,  /  (som  B);  lagde/7;  Ul  rár^s  A.  120  nú:  F,  C^;  mgl  A,  B,  Cx, 
H,  I.  með  fara  eða:  F;  með  fara  o)l  A,  Cx,  H;  með  fara  at  /; 
mgl.  B,  C^.  i2imælti:  F,  A,  C^,  Cx,  H,  I;  ".r."  B.  ek:  F,  A,  B, 
C^,  H,  I;  ek  þer  Cx.  i22  8jer:  F,  A,  B,  C^,  H,  I  (t  ulœseligt); 
"bid'"/y  Cx.  við  bú  þitt:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  I;  mgl.  H.  ok:  F, 
A,  B,  C^,  Cx,  1;  ok  svá  H.  i28þelr  —  sinna:  F  (dog  ser  det  försie 
til  ud  som  "t''  ^9  ^^^s  o.ltsá  at  gd  ud),  A  (dog  uden  þeirj,  B  (c^f 
sinna  er  kun  "na"  tilhagej,  Ch  Cx,  l;    þeir  fái  menn  til  búa  sinna 
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'enn  jer  farið  heim  at  sinni  —  enn  þá  er  jer  ríðið 
Uil  þings^  ríðið  allir  saman  ok  dreifið  ekki  flokki  125 
'yðrum.  fari  þá  sigfússsynir  at  hitta  konur  sínar. 
'ek  mun  ok  ríða  til  þings  ok  Ijótr  sonr  minn  með 
^alla  þingmenn  okkra  ok  veita  þjer  slíkt  lið  sein 
'ek  má  mjer  við  koma\  flosi  þakkaði  hánum. 
ballr  gaf  hánum  góðar  gjafar  at  skilnaði.  flosi  fór  130 
þá  frá  þváttá.  ok  er  ekki  um  hans  ferð  at  tala 
fyrr  enn  hann  kemr  heim  til  svínafells.  er  hann 
þá  heima  þat  er  eptir  var  vetrarins  ok  sumarit 
allt  til  þings  framan. 

135.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka^  at  kári 
sölmundarson  ok  þórhallr  ásgrímsson  riðu  einn 
hvern  dag  til  mosfells  at  fínna  gissur  hvíta,    hann 


at  annai  þar   um  H.      124  jer  farlð:   B,  Cx  (^"þ'  far*fr.*  utydeligt]")', 

farlt  F;  er  ríðit  Á.  C^,  J;  þer  n'ðit  nú  H.      er:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  í; 

mgL  H.     ^^  þiogs:  F,  A,  B,  C^,  Cx,  B;  alþíngis  /.      rídið  ailir  saman: 

F,A,C^,Cx,l;  ríðit  ffarit  B)  aliir  aamt  B,  H.     ^ehitta:  F;  flnna  Á, 

B,  C^,  Cx,  H,  I.      i28alla  —  oltltra:  F,  B,  C^,   Cx,  H;,    þingmenn 

mína  alla  þá  er  elL  fœ  A;    þingmenn  mína  oIl  alla  (meget  utydel.) 

þá  sem  elL  fæ  i.       þjer  siikt  lið:  F;     þer  lid  slíkt  A,  B,  C^,  Cx, 

H  (af  þer  iid  er  kun  en  utydelig  levning  af  et  bogstav  [et  þ?]  til' 

hage);     liþ  slíkt  I.      i2»mjer  ^id   koma:  F,  A,   B,  C^,  Cx,  I;    y\ö 

komaz  H.    i»Ohallr:  F,C^,  H;  en  hailr  A,  B,  Cx,  I.      góðar  gjafar: 

F,  B,  C^,  Cx,  H,  I;    gjaflr  góðar  A.      l«iþá:  F.   A,  B,   C^,  Cx,  I; 

nú  H.       i«i-i82  ekkl  ~  fyrr:  F  (dog  ferðir  for  ferð;,   A,  I  (dog  ferð 

hans  for  hans  ferð^;  ekki  um  hans  ferð  fyrr  at  tala  B;  nú  ekki  at 

segja  frá  ferðam  hans  fyrr  C^;    ekki  frá  því  at  segja  fyrr  H;    ekki 

getiþ  um  ferð  hans  fyrr  Cx.    i82kemr:  F;  kom  A,  B,  C^,  Cx,  H,  l, 

er  (foran  hann^:  F,  B,  C^,  Cx,  H,  1;  var  A.    183  er  eptir  var:  F,  A, 

Ð,  Cx ;    sem  eptir  var  H;    er  eplir  er  C^,  I.      138-184  suroarit  — 

framan:  A,  B,  C^,  Cx,  I  (dog  alþingis  for  þings;;    um  sumarit  allt  til 

þíDgs  F;  allt  sumarit  til  þings  H. 

1S5.  1-2  Nú  ~  ásgrímsson:  A,  J;  Þórhallr  ásgrímss.  ok  kári 
sdlmDndars.  F,  B,  C^,  Cx,  H  2  riðu:  F,  A,  I;  ríða  B,  C^  (a  uty 
deligt),  Cx,  H,  2-8  einn  hvern  dag:  F,  B;  einn  dag  C^,  Cx,  H;  mgl. 
A,  L       8  at  —  hvíta:  F,  B,  C^,  Cx,  H;    þar  bjó   glzurr  hvíti  A,  L 
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tók  við  þeim  báðum  höndum.  ok  váru  þeir  þar 
5  mjök  langa  hríð.  þat  var  einu  hverju  sinni  þá  er 
þeir  gissurr  töluðu  um  brennu  njáls^  at  gissurr 
kvaö  þat  allmikla  giptu^  er  kári  hafði  í  braut  komiz. 
þá  varð  kára  vísa  á  munni  ^ 

hjálmskassa  fór  hvessir 
10  lierðimeiðr  af  reiði 

út  ór  elris  sveita 

úfúss  níals  húsa 

þá  er  eldgunnar  inni 

oddrunnar  þar  brunnu 
15  menn  nemi  mál  sem  ek  inni 

mín  harmsakar  tína. 
þá  mælti  gissurr    Warkunn    er    þat,    er    þjer    sje 
^minnisamt.    ok  skulu  vit   nú  ekki   um  tala   fleira 
'at  sinni'.     kári  sagði^   at  hann  ætlaði  þá  heim  at 


*  við  —  höDdum:  F,  J,  B,  C^,  Cx,  /;  vel  við  þeim  bádam  H. 
4-öþeir  þar  mjök:  F,  B,  C^,  J;  þelr  þar  at  hang  mjög  Á;  þeir  þar 
Cx;  'y  mi"ww  B.  fi  þá:  F,  Á,  B,  Cx,  H,  I;  at  þá  C^.  ö  glssurr 
(foran  töluðu^:  F,  B,  C^,  Cx;  gizurr  hvíti  H;  mgl  A,  I.  um 
breDDU  njáls:  F,  C^,  Ck,  1  (utydel);  um  breonuDa  Djáls  A,  H;  tii 
njálsbrennu  B.  7  Itvað  —  giptu:  F;  kvað  þat  (mgl  Cx)  vera  all- 
mikla  giptu  C^,  Cx;  kvað  þat  vera  mikla  glptu  A;  vAA/v|oooo"giptv 
(g  beskadiget)  mikla"  /;  kvat  ^kv  ulœseligt)  þat  mesta  gipta^/;  verit 
hafaiT;  ".f."  vera  allmikla  glptu  í  "voíðna"  B.  hafði  —  komii:  F, 
A,  B  (dog  Á  for  i),  C^  (til  dels  utydelig,  isœr  í  braut  [synes  skrevet 
ibotjy,  Cx  (dog  uden  i),  I;  komz  á  braut  H.  »  k:  F,  B,  C^,  Cx; 
w>A/  H;  000  /;  mgl.  A  (sikkert  ved  uagtsomhed).  i*?  gissurr:  F,  A, 
Cx;  gizurr  hvíti  B,  C^,  H.  þat  —  sje:  F;  þat,  at  þer  se  il;  at 
þer  se  B,  Cx;  at  þer  se  þat  C^;  þer  á  því,  þótt  þer  se  þat  H. 
18-20  skulu  —  mælti:  A;  "fl'u  V  (tegnet  over  v  utydeligt)  nu  ecki 
vm  tala  fleira  at  fiúi  k'i  f.  g.  (l  g.  temmelig  utyddigt)  at  h  ^tladi 
heim  at  riþa  |  Giz  (tegnet  over  z  meget  utydeligt)  V'  Cx  (ogsaa  pá 
andre  steder,  end  de  anförte,  er  skriften  noget  utydelig);  skulo  Y6r 
DÚ  ekki  flelra  til  tala  at  sinni^  kári  segir,  at  hann  vill  heim  ríða. 
gizorr  mælti  B;  skulu  ver  þar  ekki  um  tala  fleira  ^/br  um  tala  fleira 
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ríða.     gissuiT  mælti  ^ek  mun   nú  gera  mjer  dælt  20 
^um   ráöagerð   við  þik.     þú    skalt  eigi  heim  ríða. 
'enn  þó  skalt  þú  í  braut  ríða  ok  austr  undir  eyja- 
'Qöll    at  finna  þórgeir  skorargeir  ok  þórleif  krák. 
'þeir  «ku]u  ríða  austan   með  þjer;  því  at  þeir  eru 
'aðiljar    sakanna.     með   þeim    skal    ríða   þórgrímr  25 
1)inn  mikli  bróðir  þeira.   jer  skuluð  ríða  tii  marðar 
Walgarðssonar.    skalt  þú  segja  hánum  orð  mín  til^ 
^at  hann  taki  við  vígsmáli  eptir  helga  njálsson  á 
'hendr  flosa.     enn   ef  hann  mælir  nökkuru  orði  í 
'móti  þessu^  þá  skalt  þú  gera  þik  sem  reiðastan  30 
^ —  ok  lát  sem  þú  munir  hafa  öxi  i  höfði  hánum. 
^ú  skalt  ok  í  annan  stað  segja  á  reiði  mína,  ef 


har  H  fleira  um  tala^  at  síddP.  kári  g ,  at  haoD  muDði  heim  rída 
(uíydel  C^).  giiurr  mælti  C^,  E\  mgl  F.  »>  ek  muu  dú:  A,B,Cx; 
ek  muD  C^,  H;  skal  elL  dú  F  (jf.  nast  foreg.  note).  >i  um  —  þile: 
F,  Á,  CA;  Yið  þik  um  ráþagjörd  (tnarere  end  ráþagjördir^  Oh;  um 
ráðagjöro  slílLa  við  þig  H;  um  ráðagerdir  við  þik  B.  >i-22  þii  g]^alt 
—  aostr:  F,  C^  (dog  á  for  i),  Cx;  þú  skalt  eigi  beim  rída.  eo  þö 
skaltú  Dú  í  brott  ríða,  ef  þú  tíU.  þú  slLalt  allt  austr  í  bolt  rída  A; 
skalt  þá  (!)  nú  beim  ríða  ok  síðao  á  braut.  þú  slLalt  ríða  austr  H;  þú 
skalt  ríða  austr  B.  2ð  þörgeir  —  krák:  F,  C^,  Cx;  þá  þörgeir 
skorargeir  ok  þörleif  krák  A;  þórgeir  skorargeir  ok  þórleif  krák 
bröðr  haus  B;  þorgeir  sÍLorargeir  ok  þorleif  krák  ok  þorgrím  ídd 
mikla  H  (hvUken  lasemáde  tynes  den  ntUurligste  i  og  for  sig.  Jf  note 
135  «*-»;.  **  ausUD:  F,  A,  B,  C^,  Cx;  austr^/;  H.  því  at:  A,  B, 
C^,  Cx;  mgl  F,  H.  25  gakaoDa:  F,  B,  C^,  H;  allra  sakaDoa  A ;  málsiDS 
Cx.  »-*«  með  —  þeira:  F,  A,  B  (dog  yðr  for  þe\m),  C^,  Cx  (dog 
'Vm*'  for  þeim;;  mgl  H  (jf  note  135  28;.  26  jer  skulud:  A,  B,  C^, 
Cz,  H;  þeir  skulu  F.  27  gkalt  þú:  A,B,  C^,  Cx;  ok  F,  H.  28  vfgg. 
máll :  F,  A,  B,  C^,  H;  vígsmáUou  Cx.  ujáissoD :  F,  B,  C^,  Cx,  H; 
mgl.  A.  2»  hcDdr :  F,  A,  B,  C^,  H;  bÓDd  Cx.  Dökkuru  orðl  í : 
F,  C^,Cx,H;  Dökkuru  "óiðá"  á  B;  Dökkurt  orð  í  A.  »*  lát:  A,  B, 
C{;,  Cx;  láta  F;  láU  þá  H.  þú  (foran  muDir;:  F,  A,  C^,  Cx,  H; 
mol  B.  bafa:  F,  A,  B,  C^  (utydel),  Cx;  **þa  geg**  hafa*'  H  ^geg" 
=  gegDt?;.  »2  i  aDDao  —  á:  F,  C^;  segja  á  H;  segja  í  aoDao 
8tað  A,  B,  Cx.      mÍDa:  F,  A,  B,  Cx,  H;  þÍDa  (!)  C^. 
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'hann  lætr  illa  at  komaz.  þar  ineð  skalt  þú  segja^ 
'at  ek   mun  láta   sækja  þórkötlu   dóttur  mína  ok 

85  ^áta  hana  fara  heim  til  mín.  enn  þat  mun  hann 
'eigi  þola;  því  at  hann  ann  henni  sem  augum  í 
'höfðí  sjer\  kári  þakkaði  hánum  sína  ráðagerð. 
ekki  talaði  kári  um  liðveizlu  við  hann ;  því  at  hann 
ætlaði^  at  þat  myndi  hánum   fara  vinveittliga   sem 

40  annat.  kári  reið  þaðan  austr  yfír  ár  ok  svá  til 
íljótshlíðar  ok  austr  yfír  markarfljót  ok  svá  til 
seljalandsmúla.  þeir  ríða  austr  í  holt.  þórgeirr 
tók  við  þeim  með  hinni  mestu  bUðu.  hann  sagði 
þeim  um   ferðir    flosa    ok  hversu  mikit  lið  hann 


Sðlætr  illa  at:  F,  C^,  B ;  vill  láta  illa  at  þessu  A;  viU  eigi  at 
þessu  láta  vel  B;  vill  eigi  láta  at  þessu  vel  Cx.  þar  —  segja:  F, 
A,  B,  Cx;  þú  Bka\  oIl  þat  segja  meÖ  C^;  þú  skait  oI(  segja  þat 
með  H.  ^  ek  ^  mína :  F,  B,  Cx ;  ek  mun  láta  sœlija  döttur  mína 
þöriiötiuC^;  tk  mun  sælLja  þórlLÖtlu  dóttur  mína  A;  þorliatia  dóltir 
mín  slLal  heim  fara  H.  ^  láta  hana:  F,  B  /hana  feilskr.  k),  C^,  H; 
láta  Á;  mgl  Cx.  mun:  F,  A,  C^,  Cx,  H;  '*ma"  B  (dog  har  her 
mulig  stáet  má,  da  en  streg  over  a  kan  vcere  bortsmuldret).  36  eigi 
þolaj  F,  A,  B,  C^,  Cx;  þola  eigi  H  því  at  hann:  F,  A,  li,  Cx,  H; 
"þ  h  (utydeligt  —  isœr  tvœrstregen  —  og  tœt  forbundet  med  det 
fölgende  "an'V'*  C^(l).  augum:  F,  A,  B,  C^;  augunum  Cx,  H. 
8*7  þakltaði  hánum  sína:  F,  A,  B,  C^,  Cx;  "þakkaaR^  m  vei"  H. 
38-40  ekki  —  annat:  A;  ekki  talaði  r'sadi"  F)  kári  um  lidveizlu 
við  hann  —  því  at  hann  ætladi  (þk  tUf  F),  at  hánum  mundi  þat 
(skrevet  þ  [lidt  beskadiget]  i  B)  fara  vinveitliga  (mgl  B)  sem  annat 
F,  B;  ekki  talar  kári  um  llðveizlu  víð  hann  —  því  at  hann  ætlaþi, 
at  eigi  mundi  þurfa  Cx;  mgl.  C^,  H.  40  reiðþaðan:  F,  A,  B,  C^, 
Cx;  ríðr  nú  H.  *o-4i  ár  —  -fljót:  F  (dog  "þat"  [ved  feiUkrift  for 
*'þan"  =  þaðanj  for  svá;,  A,  B,  C^  (temmelig  utydeL),  H;  markar- 
fljót  ok  svá  til  fljótehiíðar  Cx(!).  «  rída:  F,  A,  B;  ríða  nú  C^, 
Cx,H.  þórgeirr:  F,  A,  C^,  Cx,  H;  þorkell  B(!).  «  við  —  blíða: 
F,  B,  C^,  Cx;  vid  þeim  báðnm  höndum  A;  vel  við  þeim  H, 
hann:  F,  A,  B,  Cx;  ok  C^,  H.  **  um  ferðir:  F,  A,  C^  (der  synes 
%  aU  fald  at  std  **v  fó''V;  um  ferð  Cx;  frá  ferðum  B;  allt  uooi 
íerðir  H.      ok  (foran  hversu;:  F,  A^  B,  Cx;  ok  sagði  H;   mgl  C^, 
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hafði  þegit  í  austQörðum.     kárí  sagði^  at  þat  var  45 
varkunn,  at  hann  bæði  sjer  liðs^   svá  mörgu  sem 
hann  myndi  svara  eiga.     þórgeirr  mælti  ^því  betr^ 
'er  þeim  ferr  öllum  verr  at'.     kári  segir  þórgeiri 
tillögur  gissurar.    síðan  ríðu  þeir  austan  á  rangár- 
vöUu  til  marðar  valgarðssonar.     hann  tók  vel  við  öo 
þeim.    kárí  sagði  hánum  orðsending  gissurar  mágs 
hans.    hann  tók  seinliga  undir  þat   ok  kvað  meira 
at   sækja   flosa    einn    enn   tíu    aðra.     kári    mælti 
'jafnt  ferr  þjer  þetta  sem  hann  ætlaði;  því  at  þjer 
'eru  alHr  hlutir  illa  gefnir  —  þú  ert  bæði  hræddr  55 
'ok  huglauss.     enda    skal  þat  á  bak  koma,   sem 


^&t>^it  í  aastQördam:  F,  A,  B  (%i  bortsmuldret),  C^,  Cx;  feiogit  í 
Qördana  haostr  H.  8agði  —  var:  F  (dog  vœri  for  var^  B,  Cx; 
kvad  þat  C^,  H;  sagdi,  at  þat  var  milLil  A.  ^  sjer:  F,  A,  B,  C^, 
H;  mgl.  Ck.  mörga:  A,  B,  C^,  Cx,  H;  "mo:gv"  F.  *?  mœlti: 
F,  A,  C^,  Cx,  H;  ".r."  B.  47-48  bctr  —  at':  F,  H;  betr  (ser  i  övrigt  ud 
tom  "'bótt"  /bætt  var  her  ikkealdeleiutctnkeligt]),  er  þeim  ferr  öllum 
verr*  C/-;  betr,  er  þeim  ferr  allt  verr  (.  því  tiarðara  sltulu  ver  á  þá 
8œ|[ja  Hlf.  Af  A,  Cx;  betr,  at  þeim  færi  verr  at  B  (sikkert  oratio  ohliqua 
Ijf  nœst  foreg.  note]).  *»  gissorar :  F,  A,  B,  Cx ;  gizurar  hvíta  C^,  H 
riðu :  A,  B,  C^,  Cx,  H;  ríða  F.  austan  iF,A,B,C^  (uiydel),  H;  austr  (!) 
Cx.  *o-*i  bann  —  þeim:  F,  Cx,  H  (dog  uden  við,  der  vistnok  blot  er 
glemt);  ok  tók  hann  vel  við  þeim  B;  hann  tók  við  þeim  vel  A; 
hann  tók  vel  við  þeim  kára  C^.  h  kári  sagði:  sál.  (verbet  forkortet 
sáledes,  at  tempus  ikke  ses)  F,  A,  B,  C^,  Cx;  þeir  sögðu  H.  51-^2  mágs 
baos:  F,  B,  Cx;  mágs  síns  C^;  hvíta  mágs  hans  (sim  A)  A,  H. 
« tók  —  þat:  F,  C^,  H  (dog  urigtig  um  for  undir;;  var  heldr 
erflðr  A,  B,  Cx.  kvað  meira:  F,  C^,  Cx ;  kvað  r-f"  B)  meira 
vcra  B,  H;  torveldra  kvað  hann  A.  w  einn:  F,  B,  C^,  H;  mgl. 
A,  Cx.  Mjafnt  —  þetta:  A,  B,  C^,  Cx  (dog  þetta  svá  for  þettaj. 
H  (dog  uden  þetta^;  þetta  ferr  þer  F.  **  5*^  því  —  ero:  F,  A,  B, 
Cx;  ok  (mgl  C^)  ero  þer  C^,  H.  w  þú:  B,  C^;  er  þii  ií;  því  at 
þú  F,  Cx,  H  M-M  hræddr  ok  hoglaoss:  F,  A,  B,  Cx;  ragr  ok  hug- 
laoss^;  hræddr  ok  illgjam  C^.  w  eoda  —  sem:  F,  B,  C^,  Cx,  H; 
hitt  fylgir  ok,  at  A. 
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'þjer  er  makligt^  at  þórkatla  skal  fara  heim  til 
^föður  síns'.  hón  bjóz  þegar  ok  kvaðz  þess  fyri 
löngu   búin^    at    skildi    með    þeim   merði.     mörðr 

60  skipti  þá  skjótt  skapi  sínu  ok  svá  orðum  ok  bað 
af  sjer  reiði  ok  tók  þegar  við  málinu.  kári  mælti 
þá  ^nú  hefir  þú  tekit  við  málinu  —  ok  sæk  nú 
'úhræddr;  því  at  líf  þitt  liggr  við'.  mörðr  kvaðz 
allan  hug   skyldu  á  leggja   at   gera  þetta  vel   ok 

65  drengiliga.  eptir  þat  stefndi  mörðr  til  sín  níu 
búum.  þeir  váru  allir  vættvangsbúar.  mörðr  tók 
þá    í    hönd  þórgeiri   ok   nemndi  vátta  tvá    *í  þat 


67  fara  heim:  F,  A,  C^,  Ca\  heim  fara  B,  H.  »»  bjóz  þegar:  F,  A, 
B,Cx;  bjó  8il(  þegarC^;  h}óz  H.  58-69  kvaðz  ~  búÍD:  F,C^  rkvaðx 
synes  skrevet  qz),  Cx  (dog  "qz"  for  kvaðzy;  letz  þess  fyri  lóngu 
búin  hafa  verit  B;  ievad  þat  vera  nærr  sÍLapi  sínu  A\  Itvad  þess 
fyri  löngu  ván  H.^  w  merði:  F,  B,  C^,  Cx;  mgl  A,  H.  mörðr: 
A,  B,  C^,  Cx;  mördr  valgarðsson  H;  hann  F.  «0  svá:  F,  A,  C^; 
mgl  B,  Cx,  H.  öi  olt  (foran  tóli; :  F,  A,  C^,  Cx,  H;  enn  B.  62  þá  -. 
A,  B,  Cx;  mgl  F,  C^,  H.  sœlt:  F,  A,  B,  C^,  Cx;  "íeg'UO  ^- 
«8  mörðr:  F,  A,  B,  C^,  Cx;  mörðr  valgardsson  H.  livaðz:  F,  Cx 
(her  synes  i  alt  fald  at  std  "qz'V;  ''q"  C^  (*  utydel)  og  H;  kvez  A; 
sagdiz  B.  w  sliyldu  á:  A,  C^,  H;  "flcýildif/j  at"  (sikkert  en  ved  det 
fölgende  at  foranlediget  skrivfeil  for  k)  F;  á  slioldu  B;  mundu  á  Cx. 
vel:  F,  A,  C^,  Cx,  H;  val  B.  66-66  eptir  —  -búar:  F  /'vættvangs 
skrevet  veiísingt),  A  ('vættvangs  sArewívættvangrj,  B  fdo^  mörðr  stefndi 
for  eptir  —  mörðr.  vættvangs  skrevet  vet  fángf^,  C^  /'vættvangs  skrevet 
vetfagf  —  men  utydeligt,  isœr  ifsi),  Cx  /'vættvangs  skrevet  vettfangC/; 
tóli  mörðr  nii  olt  stefndi  at  ser  "vættfangsbuvm"  ix  H.  66-67  mörðr 
—  þórgciri:  F,  A,  B,  C^,  Cx;  for  denne  sœtning  tiUige  med  det  föl- 
gende  indtil  135 ^^^  ordene  þórgeirs  þórissonar'  incl.  har  H  kun  ok 
bjó  mái  til  at  lögum  oli  lýsti  hanseldrl  söIl  þorgeirs  þörissonar. 
67  nemndi  vátta  tvá:  F,  A;  "néfndi  váta;  z'*B;  nefndi  v  vátta  Cx;  for 
denne  sœtning  tillige  med  det  folgende  indtil  135^^^  ordene  þórgeirs 
þórissonar'  incl  har  C^  kun  tól(  af  hánum  málit  at  lögum.  siþan 
iýsti  hann  vígsöltinDt  o)l  bjö  málit  til  at  öliuf?;  eptir  því  sem  þá 
váro  lög  í  landi  (i  hvilket  pcíssus  fiere  steder  ere  mere  eUer  mindre 
utydelige). 
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^vætti^  at  þórgeirr  þórisson  selr  mjer  vígsök  á 
'hendr  flosa  þóröarsyni  at  sækja  um  víg  helga 
'njálssonar  með  sóknargögnum  þeim  öllum^  er  sök-  70 
%ni  eigu  at  fylgja.  selr  þú.  mjer  sök  þessa  at 
'sækja  ok  at  sættaz  á  —  svá  allra  gagna  at  njóta^ 
'sem  ek  sje  rjettr  aöili.  selr  þú  með  lögum^  enn 
^ek  tek  með  Iögum\  í  annat  sinn  nemndi  mörðr 
sjer  vátta  4  þat  vætti'  segir  hann  ^at  ek  lýsi  lög-  75 
'mætu  frumhlaupi  á  hönd  flosa  þórðarsyni^  er  hann 
'veitti  helga  njálssyni  heilundarsár  eða  holundar 
'eða  mergundár  þat  er  at  ben  gerðiz  enn  helgi 
'(jekk  bana  af.  lýsi  ek  fyri  búum  fimm*  ok  nemndi 
hann  þá  alla  Hýsi  ek  löglýsing.  lýsi  ek  hand-  80 
^seldri  sök  þórgeirs  þórissonar*.  i  öðru  sinni 
nemndi  hann  vátta  'í  þat  vætti^  at  ek  lýsi  heil- 
'undarsári  eða  holundar  eða  mergundar  á  hönd 
^flosa  þórðarsyni,   því  sári,  er  at  ben   gerðiz  enn 


^  hendr:  F,  Á;  bönd  B,  Ca.  70  þeim  öllom:  F,  Á,  B;  öUum  þeim 
Ca.  78  med  (efter  þú):  A,  B,  Cx;  ú  ad"  F.  76  gegir  hann:  sál. 
fverbetforkort€t.i)F,  B;  mgl  Á,  Cn.  76-76  lögmœtu:  —  "laug  |  mæU" 
A,    "logmœtv"   B;    "lavgmtv  ^aY  i  ét   Ugny*  F;    "laugmelltu"    Cx. 

76  hónd syni:  F,  A,  B;    hendr  flosa  Cx.      77  heilundaraár:  — 

''iieílvd'  fár"  B;  ^h^lvnð'  fár"  F;  "helunðar  fár"  A;  'Vlunó'  fan" 
Cx  (hvor  tkriveren  har  tankt  pá  særdi,  men  glemt  det  foregáende 
veltti  —  ;/.  13578  anden  note).  Uagtet  e  for  ei  ingenlunde  er  sjeldenf  i 
gamle  membraner,  kan  det  dog  anses  for  sikkert,  at  det  i  hándskrifter 
til  denne  saga  hyppig  forekommende  heluaá  heror  pá  en  misforstáelse, 
ideífkrivemehavetœnktpáhe\,död  (jf^Nials-saga'^  Havniœ  MDCCCII 
pag.  227  note  p).  78  eða  merguudar:  F,B,Cx;  mgl  A.  þat:  A;  því 
de  övrige  (F,  B,  Cx),  som  om  det  nast  foregáende  verh  var  særði 
fif,  note  135  77;.  79  flmm :F,A;  mgL  B,  Cx.  »0  hann :  F;  mgl  A,  B,  Cx. 
81-8»  í  öðru  —  þdrigsonar':  —  í  öðru  slnni  nefndl  hann  vátta  *í  þat 
vætti,  at  ek  lýsi  heilundarsári  (begge  have  e  for  e\)  eda  holundar  eda 
mergundar  á  hönd  flosa  þórdarsyni,  því  sári,  er  at  ben  gerdiz  en  helgi 
^ckÍL  bana  af  á  þelm  vættvangi  (for  disse  to  ord  [skrevne  þei  vætt  vangiy 
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85  ^helgi  Qekk  bana  af  á  þeim  vættvangi^  er  (losi 
'þórðarson  hljóp  til  hel^a  njálssonar  lögmætuJrum- 
^hlaupi  áðr.  lýsi  ek  fyri  búum  fimm'  síðan  nemndi 
hann  þá  alla  ^lýsi  ek  löglysing.  lýsi  ek  hand- 
^seldri  sök  þórgeirs  þórissonar'.    þá  nemndi  mörðr 

90  sjer  vátta  hit  þriðja  sinn  *í  þat  vætti'  segir  hann 
'at  ek  kveð  vættvangsbúa  þ^  alia  níu'  ok  nemndi 
þá  alla  á  namn  'alþingisreiðar  ok  búakvíðar  at  bera 
'um  þat,  hvárt  flosi  þórðarson  hljóp  lögmætu  frum- 
^hlaupi   til   helga  njálssonar  á  þeim  vættvangi^  er 

95  ^flosi  þórðarson  veilti  helga  njálssyni  heilundarsár 
'eða  holundar  eða  mergundar  þat  er  at  ben  gerðiz 
*enn  helgi  fjekk  bana  af.  kveð  ek  yðr  þeira  orða 
^allra,  er  yðr  skylda  lög  til  um  at  bera  ok  ek  vil 
^yðr    at   dómi   beitt   hafa  ok  þessu    máli    eigu  at 


har  F  ''þ'  v^tfangi"j,  er  flosl  þórðarson  (mgl  A)  hljóp  111  helga 
njálssonar  (mgl  A)  lögmætu  (sál.  f*laugmœtu'7  A;  "lavgmro  /av  t 
ét  tegny*  F)  frumlaupi  ádr.  lýsi  ek  fyri  búum  flmm*  síþan  nefndi 
hann  þá  alla  iýsi  ek  löglýsing.  lýsi  ek  handseldri  sök  þörgeirs 
þórissonar'  F,  Á;  mgl  B,  Cvi.  8ð-90  mörðr  —  sinn:  A;  mördr  ser  enn 
válta  Cx;  mörðr  ^hann  B)  ser  vátta  F,  B.  öo  segir  hann:  sðl.  (verbet 
forkortet  .(.)  F,  A;  mgl.  B,  Ck.  «1  vœttvangs-:  —  "vœttuangr*  A. 
"v^tfangr'  F.  "vét  fagf  B,  '^uetfangr'  Cx.  þá  alla:  B,  Ca;  þessa 
aila  F;  þessa  A.  »2  alla  (foran  á):  F,  A,  Cx;  mgl.  B.  alþingls- 
reiðar:  A,  B;  ''zalþgif  reiðar"  F  (i  formodentlig  blot  skrwfeilj;  tii 
alþlngisreiþar  Cx.  öSum:  F,A;  vilni  B,  Cx.  lögmætu:  —  "laug- 
mætu".i4;  "lavgmFv  ^av  t  ét  tegn)"  F,  'Mog  mlHv"  B,  "laugmrtu"  CW. 
ö4  þeim  vættvangi :  —  "þel  vættvangi"  A;  "þm  V6t||  fángi*'  B;  ^'þ'  v^t- 
fangi"  F;  "þni  ||  vetfangi"  Cx.  85-96  heilundar-  —  mergundar:  Cx 
(heW' skrevet  }\e\) ;  "helvnd^  Tar  .  e.  hoFn  .  f .  e.  mgvnd'"F;  'Vílvnðar 
ía"oooo"gvnd' /^/bran  g  ses  leming  af  et  bogstav  [vistnok  et  m]  —  n 
og  ^  er  beskadigede  og  det  hele  er  mjer  ved  a$  bortsmuldrej**  ooooooo 
B;  holundarsár  "helundar"  eða  mergundar  A.  ^  þat:  sál.  i  fölge 
gisning:  —  ^>»"  F  (^  utydeligt),  A,  Cx;  ooo  B.  »'  þeira  orða:  F, 
A,  B;  orða  þeira  Cx.  »8  bera:  F,  B,  Cx;  skilja  A.  »»  eigu:  F;  á 
A,  B,  Oí. 
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'fylgja.     kveð  ek  yðr  lögkvöð  svá  at  jer  heyríð  á  loo 
'sjálfir.    kveð  ek  um  handselt  mál  þórgeirs  þóris- 
^-sonar*.  mörðr  nemndi  sjer  vátta  'í  þat  vætti'  segir 
baon  ^at  ek  kveð  vættvangsbúa  þessa  níu  alþingis- 
^reiðar  ok  búakviðar  at  bera  um  þat,  hvárt  flosi 
^órðarson  særði  helga  njálsson  heilundarsári  eða  lOö 
'mei^ndar   eða    holundar,    þvi   sárí,    er   at    ben 
^gerðiz  enn  helgi  Qekk  bana  af  á  þeim  vættvangi, 
^er  flosi  þórðarson   hljóp  til  helga  njalssonar  áðr 
logmætu    frumhlaupi.     kveð    ek   yðr   þeira    orða 
'allra,  er  yðr  skylda  lög  til  um  at  bera  ok  ek  vil  iio 
*yðr  at  dómi  beitt   hafa   ok   þessu    máli   eigu  at 
'fylgja.     kveð  ek  yðr  lögkvöð.     kveð  ek  yðr  svá 
'at  jer  heyrið  á  sjálfir.     kveð  ek  yðr  um  handselt 
^mál  þórgeirs  þórissonar.'    þá  mælti  mörðr  'nú  er 


iwgjéifir:  A,  B.  Cx,  i;  allir  F*  um:  F,  i.  U,  /;  yðr  um  On, 
102-114  oiördr  ~  þörigsonar':  —  mörðr  nefodi  ser  Tátta  (It  T.  slnn 
<a/:  l)  'í  þat  Ttttti  ^m^  If  8.  hann  ^s.  tiann  mpi.  F,  A)  'at  elc  iLveð 
væuvaegs  r^ættfangr'  A,  'Wetfangr*  J;  mgl  F)  ^búa  þeisa  ix  al- 
þingiareldar  oIl  búalLYidar  at  bera  um  þat.  hvárt  floil  þördarson 
særdl    belga    njálsson    helundarsári   eða   mergundar  eða  holundar 

(htXQudsLT  [skrevet  htVn.] holondar  tidr  sáledes  i  F;  'Vlund'rari 

.  e .  helaod' .  e  .  |  ihgond'"iá;  'Vl^ðar  li .  e  .  heil'ð^  fari  .  e  .  i6gd'  t."| 
I),  því  aári  (mgL  F,  Á),  er  at  (mgl  F)  ben  gerðii  en  helgi  felili  bana 
af  á  þeim  væUvangi  (de  to  tidste  ord  skrioes  þei  vsttvangi  A,  J>  vet- 
fangi  I;  F  har  "þ^  |  v^tfangi'V.  er  flosi  þórdarson  (mgl  i,  1)  hljöp 
tU  belga  njálssonar  ftil  —  -sonar  star  sáledes  %  A\  til  helga  í;  at 
helga  DJéUsynl  F)  ádr  lögmætn  frumhlaupi  ^ádr  ~  -hlaupi  stár 
sMedes  i  l  flógmætu  skrevet  lavgmætv  —  av  t  ét  tegn]\  "lavgmriv 
Tmbivpi  ad) /av  &«^e  steder  %  ét  tegn]"  F;  "rmhlaupi  ajðí"  A),  kveð 
ek  >dr  þeira  orda  alira  (for  þeira  orda  allra  har  l  allra  þeira  nrða;, 
er  yðr  skylda.lög  Ul  um  at  bera  ^skilja  A,  l)  ok  ^en  A,  I)  ek  vU 
yðr  (mgl-  A,  I)  at  dömi  beitt  fbeþit  1)  hafa  ok  þeMU  máll  eigu  (k 
i,  /;  at  fylgja.  kveð  ek  yðr  (mgl  A)  lögkvðð.  kveð  ek  yðr  (mgL 
A,  í)  flvá  at  þer  heyríð  á  sjálflr  (for  á  sjálflr  har  I  iJálflráA  kveð 
ek  yðr  (mgl  AJ)  um  handseit  mál  þörgelri  þóriiionar  rW"P]  V 
F,  A,  i;  mgl  fi,  Cx      I44þ4:  F,  i,  B,  C^,  Cx,  í;  l<ðan  M. 
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115  ^hjer  mál  til  búit  sem  jer  beidduz.  vil  ek  nú 
'biðja  þili,  þórgeirr  skorargeirr,  at  þú  komir  til 
'mín,  er  þú  ríðr  til  þings,  ok  ríðim  vit  þá  báðir 
^saman  með  hvárntveggja  flokkinn  ok  haldim  olikr 
^sem  bezt  saman;  því  at  flokkr   minn   skal  þegar 

120  'búinn  til  öndverðs  þings.  ok  skal  ek  yðr  í  öllum 
'hlutum  trúr  vera'.  þeir  tóku  því  öllu  vel.  ok 
var  þetta  bundit  svardögum,  at  engi  skyldi  við 
annan  skilja  fyrr  enn  kári  vildi,  ok  hverr  þeira 
skyldi  leggja  sitt  líf  við  annars  líf,    skildu  þeir  nú 

125  með  vináttu  ok  mæltu  mót  með  sjer  á  þingi.  reið 
þá  þórgeirr  austr  aptr.  enn  kári  reið  vestr  yfir  ár 


115  hjer;  A,  B  /^V  [beskadiget  og  nœr  ved  helt  at  bortsmuldre]*'),  C^, 
Cx,  H,  /;  mgl  F.  beiddui:  F;  beiddut  C^,  H;  báðut  Á,  B,  Cx,  I. 
^  145-116  Yii  —  Bkorargeirr:  F,  B,  C^  (dog  beiða  for  blðja;,  H;  ok  y\\ 
ek  nú  (mgl  I)  biþja  ^eida  Á)  þig,  þörgeirr  Á,  /;  y\\  ek  bidja 
''þ02g'"  Cx.  ii«komir:  F,  A,  B,  C^,  H,  /;  ríðir  Cx.  n^er  þú  ríðr: 
F,  A,  B,  C^  (riÖT  ulœseHgt);  þá  er  þú  ríþr  Cx,  H;  þá  er  þer  ríþit  /. 
117-119  ríðim  —  be2t:  F;  ríðum  (tikkert  for  ríðim  —  ;/.  det  fölg. 
haldim^  y\i  þá  báder  saman  með  báda  flokkana  ok  haldim  okkr  sem 
bect  B;  ww*'þa  (afbleget)  v  ba  (i  ba  sá  godt  som  helt  udslettet  og 
fölgetig  meget  usikkert)  |da  Tam  ^  utydel)  flockana  z  halldr  ockr  (e 
bezt  (meget  utydeligt)*'  C^;  ríþim  ^ríðnm  Á)  þá  með  báða  saman 
flokkana  ok  baldim  ^öldum  A)  okkr  Yel  Á,  1;  fðrum  þá  roeð  báþa 
saman  flokkana  ok  höldum  okkr  sem  bazt  (her  synes  nemlig  at  stá 
''baftz",  snarere  end  "beftz'*  med  forskrevet  e)  Cx ;  ríðim  þá  við  báda 
flokkana  ok  höldum  okkr  sem  bezt  B  120  ok  —  ydr:  F,  Á,  0,  / 
skal  ek  yðr  H;  ok  skal  ek  Cx.  «0-121  (  _  vera:  F,  A,  B,  Cx,  I 
trúr  í  öllum  hlutum  H.  i22bundit:  F,  Á,  B,  I;  btíndlt  með  H 
nú  bundit  Cx.  mgkilja:  F,  Á,  I;  skiljaz  B,  Cx,  H.  hverr:  Á,  B, 
Cx,  H,  I;  "hýr"  F.  þeira:  F,  A,  B,  Cx,  I;  mgl.  H.  I24ieggja  m 
líf:  F,  A,  B,  Cx,  H;  sitt  líf  leggja  /.  gkildn  þeir  nú:  F,H;  síðan 
akildu  þeir  A,  B,  Cx,  I.  í2«á  þingi:  F,  A,  B,  Cx,  I;  i\\  þings- 
reiðar  H.  i2«-ia«  reíd  þá  þórgeirr:  A,  B,  Cx,  l;  ríðr  nii  þörgeirr 
F;  þeir  þorgeirr  ríða  nú  H  ^íörcið  vestr:  A;  reiþ  miir(t)  O; 
ríör  vestr  F,  H;  rcið  veatr  aptr  B,  I. 
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þar  til  er  hann  kom  í  tungu  tíl  ásgríms.  ásgrimr 
tók  við  hánum  ágæta  vel.  kári  sagði  ásgrími  alla 
ráðagerð  gissurar  hvíta  ok  málatilbúnaðínn.  'sh'ks 
'var  mjer  at  hánum  ván'  segir  ásgrímr  ^at  hánum  130 
'myndi  vel  fara;  enda  hefir  hann  þat  nú  sýnt'. 
ásgrímr  mælti  'hvat  spyrr  þú  austan  frá  flosaf 
kári  svarar  ^hann  fór  allt  austr  í  vápnafjörð^  ok 
^bafa  náliga  allir  höfðingjar  heitit  hánum  liðveizlu 
^ok  alþingisreið.  þeir  vænta  sjer  ok  liðs  af  reyk-  135 
^dælum  ok  Ijósvetningum  ok  öxfirðingum'.  þeir 
toluðu  þar  mart  um.  líða  nú  stundir  allt  framan 
til  alþingis. 

þórhallr  ásgrímsson  tók  fótarmein  svá  mikit, 


127 þar:  F,  i,  B,  H,  I;  ok  þar  Cn.  í  —  ásgríms:  F,  A,  B,  H;  i 
tanga  Ul  ásgr.  elliðagrímssonar  Cx ;  til  ásgríms  í  tQDgo /.  127-12843- 
gr/mr  —  hánam:  /;  hann  tök  Tid  hánum  B,  Cn;  hann  tök  Tið 
þeím  F,  Á,  H(?),    I28kári:  F,  A,  B,  Cx,  H;  hano  i.     128129  ásgrími 

—  -tilbónaðinn:  F,  A  (dog  tilbúoat  for  tilbúnaðinn;,  /  (som  Á); 
ásgríml  allan  málatilbiinat  rO  bvnaðini///  maUínr'  B)  ok  ráðagerð 
gizarar  bvita  (mgl  Ca)  B,  Ca;  ok  tillögur  gizurar  ok  allan  málatilbúnað 
H.     130  at  hánum  ván :  F,  B,  Cn,  H,  I;   ván  at  hánum  A.     i3i  enda 

—  sýnt:  F,  B,  Cn,  H  (dog  lýst  for  sýntj;  ok  hefir  hann  þat  enn 
(mgl,  1)  sýnt  Á,  /.  132  ásgrímr  mœlti :  F,  B,  Cx,  /;  ásgrímr  spurði 
A;  ".œ."^=  cða;  H.  iSSsvarar:  F;  "fV'  Cn,  "fv."  /;  'W'  A,  B; 
udeglemt  H  (med  mindre  kári  $kulde  vœre  vocaHv  og  höre  til  Asgrims 
replik).  för:  F,  A,  B,  Cn,  1;  '\et"  H  (hvor  sáledes  farit  er  ude- 
glemt),        í  vápnafjörð:  F,  A,  B,    Cx,  /;    til  vápnaQarðar  H       ok 

(foran  bafa;:  F,  A,  B,  Ca,  l;    mgl  H.     184-186  nðveizlu reið:  yl, 

B,  Cx,  J;  sinni  liðveizlu  ok  alþingisreið  F;  liðveizlu  slnni  ok  þing- 
reið  lí,  I86vænta:  A,  B,  Cn,  H,  I;  "v^ntv'*  F.  iseöxarðingum: 
A,  I;  eyfirðingum  F,  B,  Cx,  H.  I87tóluðu  þar:  F,  A,  B,  Cx,  I; 
tala  oú  her  B.  um:  F,  A,  ( n,  H,  I;  til  B.  líða  —  framan:  F, 
B  (dog  uden  allt;,  Ca  (som  B);  nú  líða  stunder  allt  framan  A;  nú 
líþa  stundir  fram  ailt/;  nú  líða  fram  stunderÆ  I88alþingis:  F,  A, 
Cx,  H,  J;     þiBgs  B.      18»  svá  mikit:  F,  A,  Cx,  I;    mikit  svá  B,  H. 
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140  at  fótrinn  fyrir  ofan  ökkla  var  svá  digr  ok  þrútinn 
sem  konulær^  ok  mátti  hann  ekki  ganga  netna 
við  staf.  hann  var  mikill  maðr  vexti  ok  rammr 
at  afli,  dökkr  á  hár  ok  svá  á  skinnslit^  vel  orð- 
stilltr  ok  þó  skapbráðr.    hann  var  hinn  þriði  maör 

145  mestr  lögmaðr  á  íslandi.  nú  kemr  at  því,  er 
menn  skyldu  heiman  ríða  tii  þings.  ásgrímr  mælti 
til  kára  ^þú  skalt  ríða  til  öndverðs  þings  ok  tjalda 
*búðir  várar  ok  með  þjer  þórhallr  son  minn; 
^því  at  þú  munt  bezt  ok  bógUgast  með  hann  fara, 

150  ^er  hann  er  fótlami,  enn  yjer  munum  hans  mest 


^^ofötrlnn  —  var:  F,  B,  Cx,  H  (dog  ökklat  for  ökkidj;  fyrlr  ofao 
ökkla  var  fötrinn  J,  "t  (tegnet  over  f  forskrevet)  ofa  (a  heskadiget)" 
oooo|"la  V  fotnn"  /.  ok  þrútinn:  F,  A,  Cx;  mgl  B,  B,  L  i*2vld; 
Á,  B,  Cn,  H,  I;    mgl  F  (sikkert  glemt).       vexti:  F,  Á,  B,  Cx,  /;    at 

vextl    H.     i*«hár lit:  Á,  I;    hár   ok    skinnsllt    B,  Cx;    hársUt 

ok  sklnnslit  F;  hársllt  JJ.     i^-i^  ye\ bráðr:  F;  vel  orðstllltr  ok 

þó  bráðskapaðr  ^'br  [af  r  er  kun  en  ubetydeHg  leming  iUbíige]' *oooo\ 
den  gamle  kánd  i  í,  hvor  der  neppe  har  vceret  plads  Hl  et  sd  langt 
ord,  som  bráðskapaðr.  Den  nyere  hdnd  har  tilfoiet  "^*"  over  "br"  og 
^^ðvr"  pá  den  tilsyede  lap)  Á,  B,  Cx,  /;  ok  manna  karlmannligstr,  vel 
orðstiUtr  ok  þó  "karfkapþr"  fl.  i**var  hinn  þriðl  maðr:  A,B;  var 
inn  þriðl  F,  Cx,  I;  var  (beror  pá  gisning,  da  membranen  her  har 
iilaselige  tegn,  der  have  en  vis  lighed  med  ''.vi.'V  elnn  H  *^lög- 
maðr:  F,  A,  B,  I;  lagamadr  Cx,  H.  at  þyf:  F,  A,  B,  Cx,  H; 
mgl.  I  (hvor  disse  ord  formodentUg  ere  bortskáme,  men  ikke  blevne 
erstattede  af  den  nyere  hánd).  146-I4ð  er  —  þings:  B;  er  ^sem  F) 
menn  skyldu  (forskrevet  F)  rída  ^ara  F)  helman  til  þlngs  F,  H;  at 
menn  skula  beiman  ríða  til  alþingis  A;  ''at  m  flV  |{  m  fl'o  nda  t' 
þg."  /  (de  förste  tre  ord  stá  pá  den  tilsyede  lap,  skreme  med  den 
nyere  hánd);  er  menn  sltlldu  fara  til  þings  Cx.  i^'^til  (foran  kára^: 
F,  B,  Cx;  við  A,  H,  I.  1«  því  at:  A,  B  f*'þv"oo|  "at").  Cx,  E,  l; 
mgl  F.  beit  ok  kóglig&st:  F,  A,  B,  H,  I;  bögilgast  ok  bezt  Cx. 
149-150  með  -  fótlaml:  F,  H;  með  hann  fara  —  því  at  hann  er 
fótlama  Cx;  með  hann  fara,  er  hann  er  fótmeiddr  /;  er  hann  er 
fótmelddr,  með  hann  fara  A;  "með  iia6  fára  eA  ^  er  fva  töt  (med 
et  nyere  forsög  pá  (U  rettt  det  förste  t  tU  í)  meðd^  at  |  haá  (her  er 
ma  tilsat  over  Hnien  med  mattere  skrift  og  noget  fiygtige  trœk)  uBÍfi 
ecki  gánga*'  B.    i^o  enn  —  hans :  F,  B,  Cx,  H;    því  at  ver  munum 
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'þurfa  á  )>e88u  þingi.  með  ykkr  skulu  ríða  tuttugu 
^menn  aðrir.  eptir  þat  var  búin  ferð  þeira.  ok 
riðu  þeir  síðan  til  þings  ok  tjölduðu  búðir  ok 
bjogguz  vel  uro. 

136.  Flosi  reið  austan  ok  þeir  tíu  tigir  manna^ 
er  at  brennu  höfíiu  verit  með  hánum.  þeir  riðu 
þar  til  er  þeir  kvámu  til  fljótshiíðar.  skípuðu  þá 
sigfússsynir  tiJ  búa  sinna  ok  dvölduz  þar  um 
daginn.  enn  um  kveldit  riðu  þeir  vestr  yfir  þjórsá  5 
ok  sváfu  þar  um  nóttina.  enn  um  morgininn 
snimma  tóku  þeir  hesta  sína  ok  riðu  fram  á  leið. 
flosi  mælti  til  manna  sinna  ^nú  munu  vjer  ríða  í 
^tungu  til  ásgríms  elliðagrímssonar  til  dagverðar  ok 
Hroða  illsakar  við  hann'.  þeir  kváðu  þat  vel  gört.  lO 
þeir  ríða  nú  þar  til  er  þeir  eigu  skammt  í  tungu. 


bans  rV'  A)  Á,  L  <w-iM  mest  —  þlngl:  F.  Á,  B,  Cyt,  /;  þó  mest 
þarfa,  ádr  þessD  þlngl  lúki  H.  is^ykkr  skulu  rída:  F;  ykkr  skula 
fara  H;  ykkr  skala  ok  rfda  Á,  I;  yb:  skulu  ^fkar'  B)  ok  ríða  B, 
Cx.  iM-164  búdir  —  um:  F  fbjogguz  skrevet  biooivz;,  B,  Cn,  J; 
búðer  ok  bjuggu  vel  um  A;  búð  sína  H. 

136.  *  brennu  höfdu  verit:  B  f^bjefiv  hofðv  vit  [alle  tre  ord 
endnu  ubeskadigede,  men  til  deU  ncer  ved  at  bortsmuldre]"),  Cx;  brenna 
▼áro  Á,  I;  breonunni  höfðn  terlt  F,  H.  8  þar  —  kvámu:  F  (hvor 
dog  kvámn  er  udeglemt),  A,  Cn,  I;  ooooo^þ}^  beskadiget)  kömv  her< 
B;  rtú  H.  ^'^Bkipubn  —  sinna:  F,  A,  I;  ok  skipudu  nú  sigfúss- 
syolr  til  biSa  sinna  B;  **fkípvðv  þ?  fígf  (h  beskadiget). "ooo  'V  bva" 
joooo  B;  skipuðu  þeir  þá  tll  búa  sinna  sigfússsynir  Cx.  *  vestr 
yflr:  F,  B,  Cx,  I;  vestr  am  A;  au8iT(!)  yflr  H.  8  manna  sinna:  A^ 
B,  Cii;  sinna  manna  F,  H,  I.  '  elliðagrímssonar:  Cyi;  mgl,  F,  A, 
B,  H,  1.  til  dagverðar:  A;  mgl  F,  B,  Cx,  H,  I.  lo  illsakar  vlð 
bann :  A,  B,  Cx,  I;  við  hann  lllsakar  ^Usakarnar  H)  F,  H.  kvádu : 
F,  A,  Cx.  H,  I;  ^f."  B.  gört:  F.  A,  B,  H,  I;  vera  Cx.  "  ríða 
—  i:  A  (dog  til  for  i),  B,  H  (dog  átta  for  eigu;;  riðo  nú  þar  til  (her 
er  er  þeir  udeglemt)  eiga  skammt  til  7;  ^riþu  nu  þ'  til  e  (utyde- 
ligt)" oooo''niiy  fta^oon  til"  Ck;  riðu  þar  til  er  þeir  étta 
skammt  til  F. 
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ásgrímr  stóð  úti  ok  nakkvarir  menn  með  hánum. 
þeir  sjá  þegar  flokkinn  er  mátti  heiman.  menn 
ásgríms    mæltu    ^þar    mun   vera   þórgeirr  skorar 

15  ^geirr.  ásgrímr  mælti  'ekki  in  heldr  ætla  ek  þal; 
'því  at  þessir  menn  fara  með  hlátri  ok  gani,  enn 
'frændr  njáls  sh'kir  sem  þórgeirr  er  munu  eigi 
^hlæja  fyrr  enn  nakkvat  er  hefnt  brennunnar.  ok 
^mun  ek  geta  annars   lil  —  ok  má  vera,   at  yðr 

20  'þykki  þat  úKkligt.  þat  er  ætlun  mín ,  at  vera 
^muni  flosi  ok  brennumenn  með  hánum^  ok  munu 
'þeir  ætla  at  troða  illsakar  við  oss.    ok  skulu  vjer 


*2  Dakkvarir  menn  með:  F,  i,  H,  /;  menn  með  Cz;  menn  hjá  B. 
^3  8já  þegar:  F,  H\  sá  þegar  A,  B,  /;  sáu  Cx.  er  —  menn:  F; 
er  8já  (mgl  I)  mátti.  heimamenn  A,  B,  A,  i;  '^hei  ("i  utydeligt  og 
beskadiget)'*ooooooo  Cx.  i*  ásgríms  mæltu :  F,  A,  B,  Cx  (hvor  der 
först  stár  en  utydelig  levning  af  et  hogstav,  vistnok  "a"  for  ásgríms, 
og  derpá  fólger  "mFu  fþeskadiget,  men  dog  sikkert]*'),  /;  "f*  H  (jf 
nœst  fölg.  note).  i*-*^  mun  —  skorargeirr' :  F,  A,  B,  Cx ;  man  vera 
þórgelrr*  /;  vera  þorgeir  skorarpelrJI  (jfnœstforeg.note).  i^-iö  ekkl 
—  at:  F  ^ekki  in  beldr  skrevet  e  ín  heild:;;  ''Eckín  helld}  ætla  ek  þ" 
B;  elgi  heldr  ætla  ek  þatCx;  ekki  ætla  ek  þat  — því  at  H;  eigi  ætla 
ek  þat  A;  mgl  I.  ^^  hlátri  ok  gani:  F  (^gani  skrevet  ganíj,  B  fgani 
skrevet  gáni^ ;  oooooo"gani  (kan  ikke  skelnes  fra  gam/'  Cx ;  blátri  ok 
gapi  A;  gapi  ok  hiátri  /;  hlátri  ok  gabbi  ok  gapi  B.  17  slíkir  sem 
þörgeirr  er:  F,  B,  Cx,  E,  1;  slíkir  sem  skorargeirr  er  H;  mgl  A. 
munu:  F,  A,  Cx,  E,  E,  I;  "má"  B.  .1«  nakkvat  —  brennunnar: 
F,  B,  Cx;  þeir  hafa  nakkvat  '\<divi&'(!)  brennunnar  H;  hcfnt  er  E, 
1;  hans  er  hefnt  A.  ^^  annars  til:.F,  A,  B,  Cx,  E,  I;  til  annars 
(feUskr.  arnáf;  H.  ok  má:  F;  ok  kann  B,  Cx  (utydel) ,  E,  B; 
kann  A,  I.  20  aetlun  mín :  F,  A,  B,  Cx,  E,  I  (hvor  i  övrigt  det  fore- 
gáende  er  er  udeglemt);  mín  ætlan  B.  21  brennu-  —  hánum:  F, 
A,  B,  Cx,  E,  I;  með  honum  brennumenn  B.  21-22  ok  munu  — 
088:  F;  ok  man  Tnia"  B,  ''m  [stregen  over  m  utydelig]"  Cx,  *'m" 
£  —  B  har  sáledes  áhenbart  ental,  medens  forkortelseme  %  Cx  og  E 
fiscBT  i  E]  kunde  opfattes  som  fíertal;  mani /^  ætla  at  troda  illsakir  við 
oss  B,  Cx,  E,  I;  ok  munu  ætla  at  troða  vit  mik  illsakarnar  H;  mgl  A. 
22-28  ok  skulu   —  allir:  F,  B  (dog  uden  nú);    skulom  ver  nú  allir 
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^nú  ion  ganga  allir'.  þeir  gera  nú  svá.  ásgrímr 
Ijet  sópa  hús  ok  tjalda  ok  setja  borð  ok  bera  mat 
á.  hann  Ijet  setja  forsæti  með  endilöngum  bekkjum  25 
um  alla  stofuna.  flosi  reið  í  túnit  ok  bað  menn 
stíga  af  hestum  ok  ganga  inn.  þeir  gerðu  svá. 
þeir  flosi  kvámu  i  stofuna.  ásgrímr  sat  á  palli. 
flosi  leit  á  bekkina  ok  sá^  at  allt  var  reiðubúit 
þat  er  menn  þurftu  at  hafa.  ásgrimr  kvaddi  þá  80 
ekki  enn  mælti  til  Qosa  ^því  eru  borð  sett^  at 
^beimull  er  matr  þeim  er  hafa  þurfu*.  flosi  stje 
undir  borð  ok   allir  menn    hans   enn  lögðu  vápn 


inn  ganga  /;    skuln  ver  nú  ganga  inn  aller  Á,  B,  Cx,  E,      28  þeir 

—  8vá:  F;  þcir  gerðu  nú  (mgl  Á,  E,  I)  syk  Á,  B,  Cx,  E,  I;  mgl 
H.  24-28  söpa  —  8tofnna:  B  (dog  ''t  (éíi'' [UU  vistnok  ved  feUskrift 
for  rétiaj  i  sUdet  for  ok  setja;;  söpa  (feilskr.  rofa;  liúsin  ok  tjalda, 
8etja  (skrevet  zfetia  Imen  prikken  under  z  viser,  at  det  skal  udgd]) 
bord  ok  bera  á  mat.  hann  let  8etja  forsæti  med  endilöngum  bekkj- 
annm  am  alla  stofuna  F;  8Öpa  húa  ok  tjalda,  ^ok  tUf  Cx,  E)  8eya 
bord  ok  bera  mat  á.  hann  let  (for  hann  let  har  E  ok;  mgl.  Á) 
8etja  forsæti  með  endilöngum  r'enðlongum"  Á)  bekkjum  ^ekkj- 
nnam  E)  nm  alia  stofn  ^stofuna  E)  Á,  Cx,  E;  söpa  bús  ok  tjalda 
ok  setja  mat  á  borð.  hann  let  8etja  forsæti  med  endiiöngum  bekkjnm 
ok  bordum  um  alla  stofuna  H;  tjalda  hús  ok  söpa,  setja  bord  með 
endilóDgom  bekkjom  um  alla  stofona  ok  bera  mat  á  /.  26  túnit: 
B,  Cx,  E;  tún  F,  Á,  H,  1.  «  hestum:  F,  A,  B,  Cx,  I;  baki  E; 
baki  hestum  sínum  ok  binda  alla  H.  ok  ganga  inn:  F,Á,  B,  Cx, 
E;  ok  ganga  inn  eptir  þat  ^eptir  þat  beror  pá  gisning,  damembranen 
har  ''ett^  þat  [de  to  sidste  bogstaver  med  spor  afudradering]*')  H;  mgl.  /. 
þelr  gerðu  svá:  F,  A,  B,  Cx,  E,  /;  þeir  gera  nú  svá  H.  28-29  þeir 
floai  —  bekkina:  F,  A  (dog  en  ásgrímr  for  ásgrímr^,  E,  I  (som  A); 
floai  kom  í  stofu.  enn  ásgrímr  sat  á  paili.  flosi  leit  á  bekkina  B, 
Cx;  áagrímr  sat  á  palli.  ok  er  flosi  kom  í  stofuna,  leit  hann  á 
báða  hekki  If.  29  reiðubúit:  F,  A,  B,  Cx  (hvor  ui  er  utydeligt),  H, 
I;  búit  K  «1  enn:  F,  B,  Cx,  H;  ok  A,  E,  1.  »2  beimull  er  matr: 
F,  Á,  B,  Cx,  E,  1;  matr  er  heimUi  H,  hafa:  F,  A,  B,  Cx,  E,  !; 
eU    H.        «2-88  gtje  undir  borð:    A,  B,   Cx,   E,  H,  I  r'v"|ooo"oíð" 

—  urigtig  suppleret  af  den  nyere  hdnd  ved  at  indskyde  pd  den  tU- 
syede  lap  ''dir  bor",  sd  at  der  kommer  tU  at  stá  "ý\diT  bor  oib**); 
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sín  upp  at  þili.     þeir  sátu  á  forsætum,    er  eigi 

35  máttu  uppi   sitja   á  bekkjunum.     enn  Qórir  menn 

stóðu  með  vápnum  fyri  framan  þar  sem  flosi  sat^ 

meðan    þeir    mötuðuz.     ásgrímr    þagði    um    mat- 

málit  ok  var   svá  rauðr  k  at  sjá  sem  blóð.     enn 

er  þeir  váru   mettir,  báru  konur  af  borðum   enn 

40  sumar  báru  innar   handlaugar.     flosi   fór  at  engu 

óðara   enn   hann  væri    heima,     bolöx   lá   í  palls- 

horninu.     ásgrímr   þreif   hana    tveim   höndum   ok 

hljóp  upp  á  pallsstokkinn   ok   hjó  til  höfuðs  flosa. 

glúmr  hildisson  gat  sjet  tilræðit  ok  hljóp  upp  þegar 

45  ok  gat  tekit   öxina   fyri  framan    hendr  ásgrími  ok 


gengr  undir  borðit  F.  >>  menn  hans:  F,  B;  hans  menn  A,  Cx,  E^ 
H,  L  ^  at  þili:  F,  B,  Cx  (heskadiget  og  lidt  utydeligt),  H;  til  þilis 
A,I;  til  þilsins  K  þeir:  F,  A,  B,  Cx,  E,  I;  en  þeir  H.  ««  máttu: 
F,  A,  B,  Cx,  E,  H;  "matti**  J.  uppi  —  bekkjunum:  F,  H;  sitja  uppi 
á  bekkjonom  /;  uppi  sitja  á  bekkjum  A;  "vp  Titia  jbeckiTm**  Cx  (til 
dels  noget  utydeligt,  isœr  \ý);  upp  sitja  á  bekkina  B;  sitja  á  pöll- 
unum  E.  enn:  F,  A,  B,  Cx,  J;  mgl  E,  H.  8«-87  framan  —  mötudoz: 
F  (dog  "fm"  for  framanj,  B,  Cx  (dog  er  for  &em),  H  (som  Cx),  1 
(dog  "mavtuftz  fav  t  ét  tegn]**  for  mötuðuz^ ;  "fmar  (sikkert  en  ved 
det  fölgende  þar  foranlediget  skrivfeil  for  framan^  þ'{  e^  fr.  fat  medan 
þ?  autuduz'7/y/  A;  framan  flosa,  meðan  hann  matadist  E.  87-38  um 
matmálit:  F,  A,  B,  Cx,  E,  I;  meðan  þeir  átu  H.     »8  á  —  blóð:  f, 

A,  B  (dog  udm  Á),  E  (som  B),  H,  I  f 'á  |  at  fia  fem  blod  bloð'*  — 
at  fia  fem  blod  tilföiet  med  den  nyere  hand  i  stedet  for  at  sjá  sem, 
der  er  bortskáret) ;  aem  blód  á  at  sjá  Cx.  89  af  borðum :  A,  B, 
Cx,  E,  I;  af  borðunum  F;  mat  af  borðum  H  ^o  innar  handlaugar: 
F,  H;  innar  laugar  A,  E,  I;  haudlögar  B,  Cx.  ^^  enn  —  heima: 
A,B,Cx,E,I;  en  heima  F;  "enna"  (eUer  "eima'*?;  H(!).  *!'«  palls- 
horninu:  F,  B,  Cx,  H,  I;   pallhorninu  A;   pallinum  E.     ^  þreif:  A, 

B,  Cx,  E,  1;  tök  F,  H,  hana  tveim  höndum:  F,  A,  B,  Cx,  I; 
''oxina  tvim  h^"  (!)  E;  tveim  höndum  öxina  H.  48pall8-:  A,  B,  Cx; 
"ballz"  F  (neppe  andet  end  skrivfBU);  pall-  E,  I.  ^  gat  sjet  tilrœðit: 
F,  A,  B,  Cx,  E;  "fek  fet  \  raðit"  /.  ok  hljóp  upp  þegar:  F,  B, 
Cx;  hljöp  upp  þegar  A,  I;  mgl.  E.  ^  gat  tekit:  F,  B,  Cx;  þreif  i, 
E,  !.      ásgrimi  (efter  hendr;:  F,  B,  Cx,  I;  hánum  A,  E. 
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snerí  þegar  egginni  at  ásgrími  —  því  at  glúmr 
var  rammr  at  afli.  þá  hljópu  upp  miklu  fleirí 
menn  ok  vildu  ráöa  á  ásgrím.  enn  flosi  kvað 
engan  mann  skyldu  ásgrími  mein  gera  'því  at 
'vjer  höfiim  gört  hánum  ofraun  —  enn  hann  50 
'gerSi  þat  eina  at,  er  hann  áttí.  ok  sýndi  hann 
^at^  at  hann  var  ofrhugi*.  flosi  mælti  til  ásgrims 
^hjer  munu  vjer  nú  skiljaz  heilir  ok  finnaz  á  þingi 
'ok  taka  þar  til  úspilltra  mála'.  ^svá  mun  vera* 
segir  ásgrímr  ^ok  mynda  ek  þat  vilja^  um  þat  er  55 
^essu  þingi  er  lokit,  at  jer  færið  lægra'.  flosi 
svaraði  engu.  gengu  þeir  þá  út  ok  stigu  á  hesta 
sína  ok  ríðu  í  braut.  þeir  riðu  þar  til  er  þeir 
kvámu  til  laugarvatns  ok  váru  þar  um  nóttina.  enn 
um  morgininn   ríðu  þeir  fram  á  beitivöllu  ok  áðu  60 


^  þegar  ^  ásgrfmi:  F,  Á,  i;  þegar  egginol  at  hánum  B,Cx;  öxinne 

at  honam  E.       því  at  glúmr:  F,  A,  6,  Cx;     því  glúmr   /;     því  at 

baDD  E.    ^  vildii  —  ásgrím:  A,  B,  Cx,  I;  vildu  ráda  at  ásgrími  E; 

tóku  ásgrím  F.       enn:  F,  B,  Cx;    mgl  A,  E,  /.      ^  engan  —  ás- 

grÍÐQi:  Cx;  **ongán  man//;   a.*'  F  (hvor  sÍLyldu  er  udeglemt);  öngan 

naaDO  skyldn  hánum  B;    engan  mann  hánum  sÍEyldu  A,  I;    honum 

skylda  engi  (skrevet  over  Hnien)  E.     *o  höfum  górt:  A,  B,  Cx,  E,  l; 

gerðum  F.       enn:  F,  A,  B,  Cx,  1;   mgl.  E.      w  þat  —  er:  F;    þat 

at,  sem  A,  B,  1;  þat,  sem  E;  slíÍLt  at,  sem  Cx.      hann  (efter  sýndi^: 

F;  mgl.  A,  B,  Cn,  E,  I.    «  var  ofrhugi:  F,  A,  B,  Cx;  er  ofrhugi  /; 

▼ar  fullhngi  E.       mœlti :  F,  A,  B  r^VV*  [foran  et  hul,  hvorved  l'i 

er  beskadiget  —  men  det  synes  sikkert,  at  der  ikke  har  stáet  þá  efter 

mœlti;,  Cx,  E;  mæltl  þá  /.     w  sklljaz  heillr:  A,  E,  /:   skiljaz  F,  Cx 

(z  tUydeligt);    skilja  /"sk  noget  forskrevet)  B.       ok  (foran  finnaz^:  F, 

B,    Cx,  E,  1;    en  A,    **  mála:  A,  B,  Cx,  E,  I;    málanna  F.       raun 

▼era :  F,  A,  B,  Cx,  1;  munnm  ver  gera  E.    w  þessu :  F;  mgt.  A,  B, 

Cx^    E,  /.       fœrið  lœgra:  F,  A,  B,   Cx,  T;    fengit  lœgra  hlut  E, 

B7  svaraðl:  F;  *'fv  (""utydel.)  þa'  Cx,  "fv.  þa"  E,  "fv.  þa"  /,  "f.  þa" 

A,   ^.IW  B.     w-58  stigu  -  sína:  F,A,E,  I  (dog  stíga  for  si\gii);  lll 

hesta  sinna  B,Ox.     «  í:  F,  A,  B,  E;  mgl  Cx,  l     riðu  þar  tll:  F,  B,  Cx; 

Ti^    þar  Ul  /;    riðu  tll  þess  A,  E.     w.«i  riðu  —  þar:  F,  A,  B,  Cx 
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þar.  þar  riðu  at  þeim  flokkar  margir.  var  þar 
hallr  af  síðu  ok  allir  austfirðingar.  flosi  fagnaði 
þeim  allvel  ok  sagði  þeim  frá  ferðum  sínum  ok 
viðskiplum  þeira  ásgríms.    margir  lofuðu  þetta  ok 

65  sögðu  slíkt  röskliga  gört  vera.  þá  mælti  hallr 
'þetta  h'tz  mjer  annan  veg  enn  yðr;  því  at  þetta 
^þykki  mjer  úvitrHgt  bragð.  mundu  þeir  þó  muna 
^harmsakar  sínar,  þó  at  þeir  væri  eigi  af  nýju  á 
'minntir  —  enn  þeim  mönnum  allvant  um,  er  svá 

70  ^eita  annarra  manna  þungliga*.  fannz  þat  á  halli^ 
at  hanum  þólti  þetta  mjök  ofgört.  þeir  riðu 
þaðan  allir  saman   þar  til   er   þeir  kvámu  k  völlu 


(kbn  vlœseligt),  1;  áðu  þeir  á  beitevöllum  E.  ^^  þar  riðu:  F;  þá 
riðu  B,  E;  þá  riðu  þar  i,  Cx,  I.  margir:  F,  Á,  B.  E,  1;  "mlir 
^«  meget  utydeligt)"  Cx.  62  allir:  F,  i,  B,  Cx,  /;  mgl  E.  «8  þeim 
allvel:  Á,  Cx,  E,  !;  þeim  vel  F;  hánum  vel  B.  Wviðskiptum:  F, 
B,  Cx',  frá  skiptum  A,E,L  þetta  ok:  F;  flosa  ok  A,  E,  I;  "fl'"/?j 
Cx;  mgl.  B,  66  sögdu  —  vera:  ("sögdu  forkortet  X)  F,  /  (dog  uden 
slíktj;  kváðu  slíkt  röskllga  frauriiga"^,  "Ravriigafav  iét  tegn]"  E 
—  begge  dele  vistnok  for  röskliga ;  "d*n  [meget  utydeligt,  iscer  n]  |giliga 
[det  sidste  i  utydeligt]"  Cx)  gert  vera  (mgl.  E)  A,  B,  Cx,  E.  þá 
mælti  hallr:  F,  Cx;  hallr  mæltl  A,  R,  E,  L  66  þetta:  F,  A,  B, 
Cx,  I;  þat  E.  annan  —  yðr:  F;  "auðjv  uifa  en  ýðj"  Cx  (det  hele 
utydeligt,  dog  isœr  auðív^;  "oðjv  víff**  enn  öðrum  B;  annan  veg 
J;  dðruvís^  roðju  I  vif'V,  Eroöis  yiV').  66-67  þvf  —  bragð:  F(der 
dog  ikke  har  úvitrligt,  men  "vvitvligt'V,  B,Cx;  mer  þikklr  þetta  gert 
hafa  verit  úvitrliga  /;  þiki  mjer  þetta  gert  öviturliga  E;  mer  þótti 
þetta  gert  úvitrliga  A.  68  harmsakar  sínar :  F,  A,  B,  I;  harma 
sína  Cx,  E.  þeir:  A,  B,  Cx,  E,  J;  mgl  F.  68.6«  af  —  minnlir:  F, 
B,  Cx,  I;  á  minntir  af  nýju  E;  minntir  á  af  ns'ju  A.  69  enn  þeim 
píiönnum:  F,  Cx  (utydel);  enn  þeim  mönnum  er  B,  l;  er  þeim 
mónnum  A,  E.  69-70  gyá  —  þungliga:  A,  B  (dog  uden  manna^,  Cx 
(som  B),  E  (dog  uden  annarra^  annarra  leita  svá  þungliga  /;  svá 
þungliga  leita  annarra  F.  "^o  halli:  F,  A,  B,  Cx,  E;  öllo  um  hall  /. 
71  mjök:  A,  I;  mgl.  F,  B,  Cx,  E.  ^^  þaðan:  F,  A,  B,  Cx,  I;  mgl  E. 
saman:  F,  A,  E,  I;  samt  B,  Cx,  þar  —  kvámu:  F;  til  þess  er 
þeir  kómu  A,  E;   unz  þeir  kómu  B,  Cx;   mgl  /.      72-78  völlu  hioa 
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hína  efri  ok  fylktu  þar  liði  sínu  ok  riöu  síðan  á 
þÍDg  ofan.     flosi  hafði  látit  tjalda   byrgisbúð^    áðr 
hann    riði    til    þings.    enn    austfirðingar    riðu    tíl  75 
sínna  búða. 

137.  INú  er  þar  frá  at  segja,  at  þórgeirr  skorar- 
geirr  reið  austan  með  miklu  liði.  váru  þeir  bræðr 
hans  með  hánum  þórleifr  krákr  ok  þórgrímr  hinn 
mikli.  þeir  riðu  þar  til  er  þeir  kvámu  til  hofs 
til  marðar  valgarðssonar  ok  bíðu  þar  til  þess  er  5 
hann  var  búinn.  mörðr  hafði  samnat  hverjum 
manni,  er  vápnfærr  var.  ok  fundu  þeir  þat  eina 
á.  at  hann  var  hinn  öruggasti  í  öUu.  riðu  þeir 
nú  þar  til  er  þeir  kvámu  vestr  yfir  ár.  þá  biðu 
þeir   hjalta  skeggjasonar.     hann    kom    þá    er  þeir  lo 


cfri :  F,  A,  B,  Cz,  J;  efri  vólla  E.  78-74  ok  riða  —  ofan :  A,  B 
(dog  enn  for  ok;,  Cx  (utydel.),  I;  ok  lidu  sídann  ofann  á  þing  E; 
ok  riðu  á  þing  ofan  F.  7*  byrgis-:  —  "býrgir*  F  og  1,  "býrgíff"  B, 
"bý:gif  (^t  noget  utydeir  Ca,  "bý?gi8"_E;  ^^rgif'*  Á.  75  hann  - 
þings:  F;  hann  reið  til  þings  B,  Cx  Th  reiþ  til  þ"oooj,  i;  en  hann 
reid  tii  þings  E;  hann  reid  á  þing  Á.  rida:  A,  Ð,E,  1;  heskadiget 
og  utydeligt  i  Cx;  mgl  F.  76  sinna  biiða:  F,  Á,  B,  E,  1;  búða 
sinoa   Cyi. 

187.     *  Nú  —  segja,  at:  ii;    Nii  er  frá  því  at  segja,  at  /;     Nú 

er   þar  til  máls  at  taka,  at  E;    mgl  F,  B,  Cx.      2  miklu:  F,  Á,  B, 

Cx,  /;  allmiklu  E.    2-3  váru  —  hánum :  F;  þar  fok  Á,  I)  váro  brœðr 

haos    með  hánum  Á,  B,  Cx  C'þ'  í"ooooo  [foran  og  efter  hullet  ses 

utydelige   hogstavlevninger ,    vistnok    af  det   forkortede  bræðr   hansj 

"md'  ii'm  [meget  utydeligtl*},   I;     ok  E.      *  rlðu    -    kvámu :   A,  B, 

Cx  rnbQfeUer  ribu]  þ'  til  e*  [meget  utydeligt]  þ'2"vwv;,  E;    riþo  /; 

kóma  F.       til  hofs:  F,  A,  B,  E,  1;    synes  at  mangle  i  Cx.      &  þar: 

F,  A,  B,  Cx,  I;    mgl  E.      ^7  gamnat  hverjnm  manni:  F,  A,  B,  Cx, 

E;  hTerjom  manni  safnað  /  /hveijom  med  den  gamlt,  manni  safnað 

med  den  nye,  supplerende,  hánd).      7-8  þat  eina  á:  F;   þat  B,  E;  "þ 

(beskadiget,  iscer  oven  til)* 'oooo  Cx  (hvor  der,  efter  pladsen  at  dömme, 

ikke  han  have  stáet  mere  end  "þ  a'*  eller  ''þ'*  alene) ;  mgl.  A,  1.    8-9  þeír 

DÚ    —    kvámn:  F;    þeir    niji    unz    þeir   kómu    B;     þeir   (mgl.  E) 

síðan    til  þess  er  þeir  kömu  A,  E;    síþan  /.      ^-^o  þá  biðu  þeir: 
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höfðu  skainma  stund  beðit.  fögnuðu  þeir  hánum 
vel  —  ok  riðu  síðan  allir  saman  til  þess  er  þeir 
kvámu  til  reykja  í  byskupstungu.  ok  biðu  þeir  þar 
ásgríms    elHðagrímssonar.    ok   kom    hann    þar  til 

15  móts  við  þáu  riðu  þeir  þá  vestr  yfir  brúará.  ás- 
grímr  segir  þeim  þá  allt  sem  farit  hafði  með  þeioQ 
flosa.  þórgeirr  mælti  ^þat  mynda  ek  vilja,  at  vjer 
^reyndim  karlmennsku  þeira,  áðr  lyki  þinginu'.  riðu 
þeir  allt  þar  til  er  þeir  kvámu  á  beitivöliu.     kom 

20  þar  til  móts  við  þá  gissurr  hinn  hvíti  með  all- 
mikit  Qölmenni.  tóku  þeir  þá  tal  langt  með  sjer. 
riðu  þeir  þá  á  vöUu  hina  efri,  ok  fylktu  þeir  þar 
öllu  liðí   sínu   ok  riðu   svá  á  þing  ofan.     ílosi  ok 


F,  B;  ok  biðu  þar  Á,  E,  I.  ^^  skamina  stund:  F;  skanima  hríd 
B\  lítla  stuDd  A\  stuod  E\  skamma  (navneordet  mangler)  /.  fögn- 
uðu:  F,  A,  B,  /;  ok  fdgnuðu  E.  12  gaman:  F,  4,  E,  I;  samt 
B.  lil  þess:  F,  A,  E,  /;  þar  til  B,  1»  þeir:  F;  mgl.  A,  B,  E,  l 
i^  ásgríms  —  hann:  F,E',  ásgrims.  kom  hann  A  ^;  ásgrímr  kom/ 
15  riðu  —  brúará:  F,  A,  B,  I;  mgl  E.  15-18  ásgrímr  —  þá:  ^verW 
forkortet  .t.)  F,  B  (dog  uden  þá^:    ok  segir  ásgrímr  þeim    þá  (mgi 

E,  I)  Á,  E,  l  16  allt  —  hafði:  F;  "állt  hvi  (ordet  synes  tydelig 
skrevet  sdledes  fra  först  af—  men  der  er  med  en  nyere  hánd  og  meget 
mat  blœk  gjort  forsög  pd  at  rette  i  til  e)  far  hafði"  B;  allt  (mgL  Ej 
hversu  (h\e  A)  fór  A,E,  1.  i?  vjer:  F,A,E,J;  S"  B.  1«  karlmennsku 
þeira:  F,  A,  B,  I;  þá  E,  lyki  þinginu:  P,  B;  i^kr  þinginu  A,  I; 
en  þing  (feUskr.  þi%)  vœre  úte  E.  I8-21  riðu  —  fjöimenni:  F  (dog 
uden  \únn),  B  (dog  nú  unz  for  ailt  þar  til  erj;  oooooooo{P'motz 
vþa  .  o .  i|* .  m;  allmit  fiolmi"  C^ ;  riðu  þeir  síðan  til  þess  er  þeir 
kómu  á  beitivöiiu.  kom  þar  gizurr  hyíti  með  alimikit  lid  A,  l; 
gizurr  hinn  hvíte  kom  tii  móts  við  þá  á  beitevölium  ok  E,    21  tóku 

—  sjer:  A,  B,  I  (dog  taka  for  tóku;;  tóko  þeir  iangt  tal  með  sjer  E; 
tóku   þeir   þá   langt  (mgL  F)  tai   sín   á  (i  C^)   miiii  F,  C^.      22  þá 

—  efri:  F,  A,  B,  l;  "nv  avollvnvAV  ma  efn"  C^;  á  inu  efri 
völlu  E.  22-28  þeir  —  sínu:  F;  þar  öllu  (mgl  1)  iiði  sídu  B,  Ch, 
1;    öllu  liði  sínu  þar  Á;    þar  öliu   liðinu  E.      28ofaD:  C^;    mgL 

F.  A,  B,  E,  L 


menn  haos  hljópu  til  vápna  altir.  ok  var  þ&  við 
Ejálft,  at  þeir  myndi  beijaz.  enn  þeir  ásgrímr  ok  25 
þeira  sveil  gerðuz  ekki  tíl  þess  ok  ríðu  til  búða 
sÍQoa:  var  dú  kyrrt  þann  dag  svá  at  þeir  áttuz 
ekki  við.  þar  váru  komnir  höfðingjar  ór  öllum 
fjórðungum  á  landinu.  ok  hafði  aldrí  verít  þing 
.jaroQölmennt  áðr,  svá  at  menn  myndi.  30 

138>  Eyjólfr  hjet  maðr.  hann  var  bölverks- 
-son,  eyjólfs-sonar  hins  grá  ór  otradal,  þórðar-sonar 
gellis,  óleifs-sonar  feilans.  móðir  eyjólfs  hins  gra 
var  hróðný,  dóttír  míðQarðarskeggja,  skinnabjarnar- 
-sonar,  skutaðarskeggjasonar.  eyjóirr  bölverksson  5 
var  virðingamaðr  mikill  ok'allra  manna  lögkænaslr, 
svá  at  hann  var  hinn  þríði  maðr  mestr  lögmaðr  k 


*•  menn  haas:  F,  Á;  hina  mean  C^,  E,  I;  ooooo  B.  bljdpu:  Á, 
C^,  E,  I;  tdko  F;  Ð000o"a"  fl.  Ul  Tápna  alllr:  F.  A.  B  ("i"  liw- 
mngafO]  00^^09  allir  /a  bakaáigit  og  áa  /örií*  1  natttn  htU  boru 
revet]"),  I;  alllT  III  <ripDa  (iIddi  Hlf.  E)  CK  E.  »-»  tu  —  (Jálft: 
F,  C^;  var  (taxÍ>  B;  \k  B)  þi  (mgl.  I)  ilð  ajám  »,  E.  I;  Yar  þi 
búlt  Ul  A.  u  þeli  íforan  in;DdlJt  F,  A,  B,  B.  I;  allr  þlDghelmrlnii 
C^.  M  þelra  (Teit:  F,  A,  B  lbt*kai^t,  tá  ot  af  "tBa"  vr  þ  bDTie 
og  af  TTeit"  er  fcun  ðtn  nedente  áel  af  bogttawmt  tabagi),  CK  1; 
bans  E  (hvoT  et  nameord  nangierf.  gerðui.'  A,  C^,  l;  "gioið'"  F; 
gerðti  B,  E.  ie-i7  búða  elDna:  F  fhvor  i  Övrigl  det  foregaende  tll 
manpííTj.  A,  B,  C^.  I;  bilAar  alnnar  E.  *«  þar;  F,  C^;  þA  A,  B. 
E,  I.  >*  Oórðungum  á  landlno:  F,A,C^,I;  Qórðungum  E;  BTetam 
B.  Tcm  þlng:  F,  £;  þlng  Terlt  A.  B.  C^;  þiDglt  verlt  /.  >°Jafn- 
—  tajnHi  F.  A,  B,  Cf,  /;  Jafn  litr  tid  lom  "laffii'V -gólmenDl,  »>o 
at  menn  myodl,  lyrr  E. 

1S8.    ■  óleiri-aonar:  F  oir  f .  dlita-aoDar  A,  B,  C^;  "ohWfí  E. 
s^bint  gti  m:  F,C^;  vu  B.E,I;  mgLA.    *-»(" 
-Honar:  A  /AxstaÍBt  ikrevet  tíntabax),  E  Idog  -b]i 
tana  "fkBTlað'  fai  i  ét  tegn]"  /br  akalaðar-;,   /  (1 
ét  tegn]"  fór  tkDtaðar-;;  mgl.  F,B.C^.      *  bölTBi 

A,  B.  E,  I.     <-»TirðlDga aterkr:  —  TirðiHgaa 

manDi  Iðgknnaatr  (tAretvl  taTgkeilr/BT  t  it  legn] 
■vá  Bt  bftOD  Tar  Idd  þriðl  flno  þrlði  m^  B)  oiaí 
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íslandi.  hann  var  allra  manna  fríðastr  sýnum^ 
mikill  ok  sterkr  ok  hit  bezta   höfðingjaefni.     hann 

10  var  Qegjarn  sem  aðrir  frændr  hans.  flosi  gekk 
einn  dag  til  búðar  bjarna  broddhelgasonar.  bjarni 
tók  við  hánum  báðum  höndum^  ok  settiz  flosi  niðr 
hjá  hánum.  þeir  töiuðuz  mart  við.  flosi  mælti 
til  bjarna  ^hvat  skulu  vjer  nú  til  ráða  taka?'  bjarni 

15  svaraði  ^ek  ætla  nú  ór  vöndu  at  ráða.  enn  þat 
'sýniz  mjer  þó  ráðligast  at  biðja  sjer  liðs;  því  at 
'þeir  draga  afla  at  yðr.  ek  vil  ok  spyrja  þik, 
^flosi^  hvárt  nakkvarr  er  allmikill  lögmaðr  í  liði 
'yðru;  því  at  yðr  eru  tveir  kostir  til.     annarr  er 

20  ^sá  at  biðja  sætta^  ok  er  sá  allgóðr.  hinn  er  ann- 
^arr  at  verja  mál  með  lögum,   ef  varnir  verða  til, 


mestr  lögmadr  ^lagamadr  A,  B,  C^)  á  íslandi.  bann  Tar  allra 
(mgl.  B)  manna  frídastr  sýnum,  mikiU  ok  sterkr  F,  Á,  B,  C^,  /; 
mikill  TÍrdingamaðr,  mikill  ok  sterkr  ok  allra  manna  lögkjæDastr, 
svo  at  hann  var  inn  iij.  mestr  lögmaðr  á  íslandi.  hann  var  ailra 
manna  frídastur  sýnum  E,  ^  hit  bezta:  Á,  B,  E;  bezta  /;  it  mesta 
F,  C^.  11  elnn:  F,  B,  C^;  einn  hvern  ^á,  E,  I.  12  ok  settiz  flosi: 
F,  B,  E,  I;  ok  sez  flosi  A;  flosi  settiz  C^.  13  hánum:  F,  B,  C> 
E;  bjarna  A,  /.  töluðuz  mart  við:  F,  A,  I;  töluðu  mart  C^,  E; 
tdluðuz  við  B,  mælti:  A,  1$,  E,  1;  mælti  þá  F,  C^.  i*  sknlu 
vjer:  F,  C^;  skal  A,  B,  E,  L  1«  ek  —  vðndu:  F,  A,  C^  (dog  uden 
úú),  E,I;  ór  vöndu  þlkkl  mer  B,  enn:  F,  A,  B,  C^,  E;  alC/;  /. 
16  þó:  F,  A,  B,  C^,  I;  mgl.  E.  i'  afla:  F,  A,  B,  E,  1;  liðsafla  C^. 
Í7-19  ek  —  yðru :  F,  A  (dog  föruneyti  fof  liði  og  possemvet  udeglemt), 
í  (dog  '*favrone"  oo|"ti  [av  i  ét  tegn  og  ti  med  den  nyere  hánd]**  for 
lidij;  ek  vii  spyrja  þik,  hvárt  ^nökkurr  er  allmikili  lagamadr  í  lidi 
yðru  C/*;  ek  vil  ok  spyrja,  hvárt  nokkörr  er  lagamaðr  allmikill  med 
ydru  lidi  B;  hvort  er  nokkur  allmikíli  lögmadr  med  þjer,  flosi?  E. 
löþví  at:  A,  B,  C^,  E,  I;  "þt  al'"|  F(t).  yðr:  F,  A,  C^,  E,  I; 
nú  B.  i*-2i  annarr  —  annarr:  C^,I  (dog  uden  er  sá  efter  annarr^; 
annat  hvárt  at  bidja  sætta,  ok  er  sá  allgóðr.  hinn  er  annarr  A,  E; 
annat  hvárt  at  biðja  sætta  —  ok  er  sá  allgóðr  —  ".^.'*  hinn  P; 
"auaR  i)V"  at  biðja  sæita,  ok  er  sá  allgödr,  eða  hlnn  annarr  F. 
21  varnir  verða:  F;   varnir  eru  B,  C^;    má  ok  riná  ok  meget  utyde- 


138  K  735 

^þó  at  þat  þykki  meö  kappi  at  gengit.  þykki  mjer 
^ví  þann  verða  upp  at  taka^  at  jer  hafið  áðr  með 
^ofstopa  at  farit  —  ok  samir  nú  eigi,  at  jer  minnk- 
'ið  yðr'.  flosi  mælti  *þar  er  þú  spurðir  eptir  um  25 
'lögmenn^  þá  mun  ek  þjer  því  skjótt  svara^  at  sá 
^er  engi  í  várum  flokki^  ok  engis  veit  ek  ván 
'nenaa  þórkels  geítissonar  frænda  þíns'.  bjarni 
mælti  ^ekki  munu  vit  bann  telja.  þó  at  hann  sje 
'lögvitr,  þá  er  hann  þó  forsjáll  mjök.  þarf  þat  3o 
^engi  maðr  at  ætla  at  hafa  hann  at  skotspæni. 
^enn  fylgja  mun  hann  þjer  sem  sá  annarr,  er  bezt 
^fylgir;  því  at  hann  er  ofrhugi.    enn  ek  mun  segja 


Ugt  %  E)  86  varÐlr  (ybrn  E)  A,  E;  "Yarn^  e\  varo*  (de  to  förtte  ord 

ere  den  nyere  udfyldning)**  I  (der  aUtd  oprindelig  synes  at  have  itenU 

overens  med  Á).     »-28  þykkl  mjer  —  taka:  F,  C^  (dog  af  for  opp^; 

þikki  mer  þat  því  af  at  taka  B;    þiki  mer  þ?í  rþi'"  E)  verða  þat 

af  at  ráða  Á,  E;    ''en  þ^  þik'ki  A  þan  Vda  (her  ses  ulœselige  leth 

ninger  af  et  bogstav)  af  at  raþa'*  /  ^ki  m  þan  (da  er  udfýldning  — 

formodentlig  har  I  oprindelig  stemt  overens  med  Á  i  det  vœsentlige). 

28-24  á5r  —  farit:  P  (dog  uden  nt),  tt  (som  F),  C^;   áðr  at  farit  með 

ofstopa  Á;    "aþr  fant  at  m;  of  |  flopa  aðr  Pit  fnopa  aðr  f^it  er  ud- 

fyldning  efter  et  med  F  osv,  stemmende  hándskrift)'*  /;  farit  með  of- 

stopa  E.     24  ok  (foran  Bamir^:  F,  Á,  B,  Ch  I  (fned  den  nyere  hánd); 

mgl  E.      24-25 jer  minnkið  ydr:  F,  A,   C^,  E,  I;    minnka  slk  B. 

2*  þar  er:  F,  A,  B,  C^,  E;    mgl  I.       spurðir  eptir:  F,  A,  E,  I; 

sparðir  at  C^;  frettir  eftir  B.    26  lögmenn:  Fr\9i\gm[9iyiéttegn]"}, 

A  naugmn'V,  E  Hogm'V;    lögmanií  B,  C^  ^"lavg  m'V;   lagamann 

Dökkurn  /.     þjer  —  svara:  F;  þer  skjólt  *\f;'*  B;  þer  um  þat  skjótt 

(snwil)  svara  C^,  I;  þat  skjótt  scgja  þer  A;  þat^f'E.    28-27  sá  — 

flokki:  F,  C^,  I;    engi  er  í  várom  flokki  ^óp  E)  A,  B,  E.     27  ván: 

F,  B,  C^,  l;    ván   í  austfjörðum  A,  E.      ^  mœlti:   F,  A,  C^,  E,  T; 

r."  B.      vlt  hann  telja:  F,  C^,  I;    ver  liann  telja  A.  E;   ver  telja 

bann  B.       sje:  F,  B,  C^,  E;    se   lögmaðr  ok   /;    vœri  maðr  A. 

»0  hann  (foran  þó;:  F,  A,  B,  C^,  I;    mgl.   E.       forsjáll:   F,  A,  Ch, 

E,  I;    útorB}éM(!)  B.    9i  engi  maðr:  A,  B,  E;    ok  engl  maðr  C^,  I; 

ok  engi  maðr  ser  F.      ^annarr:  F,  C^,  T;    mgl.  A,  B,  E.      ^  því 

al:  A,  B,  C^,  E,  I;    "þt  (pá  tverstregen  er  sat  en  nogenlunde  per- 

pendiculœr  streg,  som  det  synes  uden  betydning)  at"  F.       ek  mun 
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^þjer,  at  þat  verðr  þess  manns  bani,  er  vörn  færir 

35  ^frain    fyri    brennumálit.     enn    ek    ann    eigi  þess 

^þórkatli  frænda   mínum.     munu  vit  því  verða  at 

'leita  annars  staðar  k\    flosi  kveðz  eigi  vita  skyn 

á,  hverir  lögmenn  væri  mestir.    bjarni  mælti  'eyj- 

'ólfr    heitir    maðr    ok    er    bölverksson.     hann   er 

40  ^mestr   lögmaðr    í   vestfirðingaQórðungi.     ok    mun 

^hánum  þurfa  at  gefa  til  íje  mikit,  ef  hánum  skal 

Werða  komit  í  málit.     enn   þó   munu  vjer  ekki  at 

^því  fara.     vjer  skulum  ok  ganga  með  vápnum  til 

^allra  lögskila   ok  vera  sem  varastir  um  oss  enn 

45  'ráða  eipi  á  þá,  neoia   vjer   eigim   hendr  várar  at 

Werja.     mun    ek    nú   ganga    með   þjer    ok  fara  í 

niðsbónina;  því  at  mjer  þykkir  sem  nú  muni  eigi 


segja:  F,  B,  C^,  /;    segja  mun  (vW  E)  ek  A,  E.      8*  at:  F,  B,  Cf^ 

E,  /;  mgl  Á,  ^5  eno  —  þes8:  F;  en  ek  ann  þess  eigi  A,B,  C^,l\ 
ok  ann  eg  þess  eigl  E.  S6-87  manu  —  k:  Á  (dog  uden  þyi),  B; 
munum  ver  til  Yerða  at  leita  aiinars  staðar  E;  munut  er  því  verda 
annars  staðar  á  at  (mgl  F)  leita  F,  C^,  I  «7  kveðz :  E,  /;  *%z"  F, 
''q'*  A  og  C^;  leU  B.  W-88  gKyn  á:  F,  Á,  C^,  E,  I,  mgl  B  88  lóg- 
menn  vœri:  F,  B.  C^,  E;  lögmenn  váro  A;  lagamenn  væri  /. 
*o  mestr:  F,  Á,  B,  C^,  I;  "meft"  E  (formoderUlig  tknvfea)  lóg- 
maðr:  Á,  E;  lagamaðr  F,  B,  C^,  I  **  þurfa  —  mikit:  F,  A,  B; 
þurfa  at  gefa  til  mikit  fe  /  (fe  stár  i  margen,  men  indmsningstegnet 
er  sat  efler  mikit^l;  þurfa  fe  til  at  gefa  C^;  verða  at  gefa  tii  fe  £ 
42  verða  —  málit:  F,  A,  E;  verða  komit  í  málit  með  oss  /;  koDiit 
verða  í  mállt  B  T'köjt  vða  j'm'ooooy,  C^.  «-48  at  því  fara:  F,  A, 
B  r'ecki  at"  ooo^^arafat  oý  ara  nær  ved  at  bortsmiUdre]*'),  C^,  E; 
fara  at  því  /.    «  ok  (foran  gangaj:  F,  A,  B,  I;  mgl  C^,  E.    ^  vera 

F,  A,  B,  C^,  I;  verum  E.  «  þá:  A,  B,  C^,  E,  1;  ''þa  P"  F  ^=  þá 
fyrri  eller  þá  fyrr^.    *«  mun  ek  nú:  F,  A,  B,  C^;  ok  mun  eg  nd  E; 

mun  ek  nú  ok  L      ^ö-*'  ganga bónina:  F  (der  dog  for  bónina 

har  *'bona",  hvilket  neppe  er  andet  end  en  skrivfeU),  B,  C^  (dog 
-bön  for  -bónina;;  ganga  með  þer  í  liðsbónina  A;  ganga  ^fara  E)  i 
ilðsbónina  með  þer  E,  L  ♦'^  þykkir:  F,  B  r*'þíck'  [af  þ  er  nasten 
intet  tilbage,  og  det  hele  er  nœr  ved  at  bortsmtddrey'),  C^,  /;  sýnii 
A,  E.    4*7-^  sem  —  mega:  F;  sem  nú  megl  eigi  C^;  ''re^maním" 


^meg^  kyrru  fyrir  halda'.    síðan  gengu  þeir  út  ór 
búðioÐÍ   ok  tU  þeira  öxflrðinga.    fabðí  bjaroi  þá 
við    ^ÍBg   ok    btæÍDg   ok  bpóa  amsbeinssoDy  ctk  öo 
Qekk  bann  sl^ótt   af  þeim   slíkt  er  haAD  beiddt. 
þ4  fóftt  þetr  til  fufidar  við  kol  sofi  viigaskútu  ok 
eyvind  þorkels-son   áskels-sonar   goðá    ok    béð« 
þá  liðveizhi.    enn  þrár  fóru  lengi  undan.    eni$  þó 
kom  sváj  at  þeir  tóku  til  þrjár  merkr  silfos  €A  S6 
gengu  þá  i  málit  með  þeim.     þá  gengu  þeic  til 
IJó&vetÐÍngabúðar   ok   dvökluz  þar  nakkvara  bríð. 
floBÍ  beid^  Ijósvetoinga  liðveizlu.     enn  þeir  vávu 
erfíðir    ok   torsóttir.     flosi    mœki  þá  með   mikilH 
reiði  ^ilta  er  yðr  farit.    jer  eruð   ágjarnir  heima*  í  60 
^b^raði  ok  ranglátir  enn  vilið    mönnuai*  ekkí   at 
^iði  verða  á  þingum^  þó  at  menn  krefi  yðr.     þat 


eigi  mega  B;  sem  eigi  megi  A,  E;  nú  eigi  Hiega  Z  ^-^  út  ^ 
ráLárðinga:  F;  til  öxflrðiDgabúdar  E;  út  ór  báðiÐBÍ  ok  til  þelra 
eyfirðiDga  faostfirðinga  B,  C^,  I)  A,  B  Hnoi  hoirtmyidrtt  og  "t>  t" 
beskadiget),  C^,  /.  ^  talaði:  A,  B,  C^,  E,  I;  talar  F  <»-«>  þá  Tið: 
F,  A,  B,  C^;  Tið  þá  E,  /.  w  blæiog:  F,  A,  B,  C^,  E;  mgLL 
arDSteiDSSOo:  F,  »,  C^  —  otté  nud  *\V*  for  bod;  'Waéif  J."  A; 
ok  arÐSteio  E;  "eýiotff .  ff/'  /.  w  hano  (efUr  f^étít):  F,  B,  C^^  E, 
/;  bj«rDi  A,  alílLt  —  beiddi:  F,  R,  /;  sIíÍLt  sem  haDO  vildl  £; 
slílBt  er  baBD  vildi  ok  beiddi  C^;  slík  heit,  sem  haoD  viUU>  A. 
M  þá  —  við:  J,  B;  þeir  fóro  þá  (mgL  C^)  tll  fuDdar  við  F,  C^,  /; 
|>á  fnodo  þeir  E,  ^  þörkels-:  ioL  alU  (F,  A,  B,  C^,  E,  I).  áskela- 
-sonar  goða:  F,  A,  B,  1;  goða  E;  mgl  C^.  ok  báðu:  F,  C^;  bá^tt 
B;  ok  bað  A,  E,  L  W  gvá:  F,  A,  C^,  E,  I;  þar  B.  tii:  F,  A,  B, 
J;  mgL  C^,  E,  M  þá  ~  þeim:  F,  C^;  þá  ^síþan  B)  i  máUn  með 
lieim  ^onum  E)  A,  B,  E,  I.  þá  gengn  þeir:  B,  £,  /;  þá  ganga 
þelr  Á;  þeir  gengn  þá  F,  C^.  M  erfiðir  ok  toraöttlr:  F,  Ar'C^; 
lengi  erfvidir  ok  toraöttir  /;  erviðir  E;  torsótUr  B.  «o  farlt:  F,  A, 
JB;  samaÐ  farit  C^,  E;  aamao  komit  /.  Jer:  F,  B,  C^;  mgL  A 
jB,  /l  «i  mönnnm:  F,  A,  B,  C^,  /;  mgl.  E  «2  menn  hrefi  yðr:  B^ 
C^,E,I;  yðr  krtíl  -á;  þurfl  þeaa  vid  F.  m-m  þat  —  þiDgBih:  j*v  /? 
þat   mun   ok   allmjök   (mgL  CH  í  ^at  B)  brigilum  haft  Við  ydv  ft 
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'miln  ok  lagit  mjök  til  ámælis  við  yðr  ok  at  brigzlum 
'haft  vifl  yðr  á  þingum^  ef  jer  munið  eigi  hrakningar 

65  ^þær^  er  skarpbjeðinn  hrakði  yðr  Ijósvetninga*.  i 
annan  stað  baföi  bann  við  þá  bljóðmæli  ok  bauð 
þeim  fje  til  liðveizlu  ok  lokkaði  þá  svá  með  fagr- 
mælum.  þar  kom^  at  þeir  bjetu  liðveizlu.  ok 
gerðu    þeir    sik    þá    svá    örugga^    at  þeir  kváðuz 

70  berjaz  skyldu  ^með  flosa^  þó  at  þess  þyrfti  við. 
bjarni  mælti  þá  til  flosa  ^vel  er  þjer  farit.  þú  ert 
^höföingi  mikill  ok  röskr  maðr  ok  einarðr  ok  skerr 
lítt'  af  manni'.  siðan  fóru  þeir  í  braut  ok  vestr 
yfir    öxará    ok    svá    til    blaðbúðar.     þeir  sk  roart 

75  manna  úti  fyrí  búðinni.  þar  var  einn  maðr  sá  er 
hafði  skarlatsskikkju  á  herðum  sjer  ok  gullblað:  um 
böfuð  ok  öxi  silfrrekna  i  bendi.    bjarni  mælti  ^hjer 


þiDgam  ok  yðr  (mgl.  B)  til  ámælis  lagt  F,  B,  C^\  ok  mun  þat 
laglt  tll  ámœllB  (skrevet  amalir;  á  þingam  E.  ^-^f^  tirakningar  þsr: 
A,  B,  C^,  E,  /;  hádang  þá  ok  bityrði  F.  ^  hann  við  þá:  F,  B; 
bann  fram  yið  þá  C^ ;  flosi  við  þá  A,  B;  flosi  við  /.  «7  Qe  tíl 
llðveifla:  F,  B,  C^;  þá  framm  fe  A,  I;  fe  E.  «7-68  ok  lokkaðl  — 
lidveizla:  B,  C^  (dog  ok  þar  fér  þar,  samt  lidYeizluDDi  for  llð- 
veizla;;  ok  lokkade  avá  þá  (ptr  svá  þá  have  E  og  I  þii  svá;  til  lld- 
veizla.  þar  kom  ^um  sfdir  indskyder  /j,  at  þeir  hetu  lidveiiln  ^ið- 
veifÍBDDi  E;  lidveizio  alnni  I)  A,  E,  I;  mglF  (i  det  man  er  tprunget 
fra  lidveiflu  Ul  llðveizlaj.  «»  þeir  sik  þá:  A,  C^,  I;  sik  þá  F; 
sik  *,  E.  70  þö  —  y\b:  F,  A,  B,  C^,  /;  ef  þeas  þyrfte  E.  '^i  þá: 
Pf  C^;  mgl  A;  B,  E,  /.  'J^  ok  röskr  maðr  ok:  F,  i,  E;  ok  (mgl  I) 
röskr  maðr  ok  (mgl  B)  B,  /;  ok  hraustr  maðr  C^.  skerr:  F,  £r, 
C^;  skefr  A,  E,  l  78  föru:  F,  i,  B,  C^,  E;  fara  /  í  braut  ok: 
F,  A,  C^,  I;  á  brott  ok  B;  mgl  E.  74  öxará:  A,  B,  C^,  B,  /; 
ána  F.  svá:  F,  A,  B,  C^,  E;  kómo  /.  74-76  þeir  —  manna:  F, 
C^;  þelr  8á  þar  mart  manna  B;  þeir  aá,  at  mart  var  manna  A^  2; 
þar  var  mannmart£.  76  skarlatsskikl^u :  F  ^akarlats-  tkrevet  fk'lax) 
A  ^akariats-  skrevet  fkarlaz^,  B  (^karlats-  skrevet  fkarlatfy,  E  ^skarlats^ 
ikrevet  VulU^^,  /^skarlats-  skrevet  $om  i  F);  ^'fkaiiaf  kýrtil  z  fkallai 
Ikikkiv**  C^.      ajer:  F,  B\  mgl  A,  C^,  E,  í. 
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'berr  vel  til    hjer  er  hann  nú  eyjólfr  bölverksson^ 
^ef  þú  vill  finna  hann^  flosi'.    siðan  gengu  þeir  til 
móts  við  eyjólf  ok  kvöddu  bann.     eyjólfr  kenndi  80 
þegar   bjarna  ok    tók    hánum    vel.     bjarni    tók    í 
hönd    eyjólfi    ok    leiddi    hann    upp    í  almaniiagjá. 
menn  þeira  bjarna   ok   flosa  gengu  eptir.     menn 
eyjólfs  gengu  ok  með  hánum.    þeir  báðu  þk  vera 
uppi    á   gjárbakkanum  ok    sjáz    þaðao  um.     þeir  85^ 
flosi  gengu  þar  til  er  þeir  koma  þar  er  gatan  liggr 
ofan   af  hinni  efn  gjánni.     flosi  kvað  þar  gott  at 
sitja  ok  mega  víða  sjá.    þeir  settuz  þá  niðr.    þeir 
váru  þar  Qórír  menn  saman  ok  eigi  fleiri.    bjarni 
mælti  þá  til  eyjólfs  ^þik  eru  vjer  komnir  at  finna^  90 
'vinr;    þvi  at  vjer  "þurfum  mjök  þinnar  líðveizlu  i 
'alla  staði*.     eyjólfir  mælti  'hjer  er  nú  gott  mann- 


W  haDD  Ðú:  F;  haDn  /;  mgl  A,  B,  C^,  E.     '7»  ef  —  flosi:  F;  mgl 

A,  B,  C^,  E,  L      •^»-8«  síðaD  —  cyjólf :  F,  A,  B,  I;    gengu  þeir  þá 

tU  möts  Tid  haDD  C^;    þeir  geDgu  til  móts  vid  haoD  E,     ^i  þegar 

hjarDa:  A,  B,  E,  I;    bjarDa  þegar  F;    bjarna  C^.      ^  eyjólfl:  F,  B, 

C^,  E,  I;  háDDm  A.      haDD :  F,  A,  B,  C^,  E;  mgl  I.      i  almanDa- 

gjá:  F,  A,  C^,  E,  I;    á  gjábaltlta  B.      «»  menn  —  eptir:  F;    bjarnl 

bad  flosa  ganga  eptir  ok  menn  hans  A,  B,  C^,  E  (dog  hans  menn 

far  menn  haDS^,  /  (dog  med  menn  sína  for  olt  meoD  haDsj.    ^  þeir 

(foran  báða;:  F,  A,  B,  C^,  l;    ok(!)  E,     ^  gjár-:  F,  B,  I;    gjá-  Á, 

C^,  E.    8«  flosl  geDgu:  F;  geDgu  E;  ganga  A,B,C^,  I.      þeir  koma 

—  liggr:  F,  C^;    þelr  Itoma  /Tiómo  I)  þar  er  gatan  fgata  B)  liggr 

(lá  I)  B,  I;    gata  iá  E;    þeir  sá,  hvar  gata  lá  A.      87  af:  tál  alle 

(F,  A,  B,  C^,  E,  D.       gott:  F,  B,  C^,  E;     vera  gott  A,  I.      ««  oli 

mega   víða  sjá:  F,  A,  B  (^i"ooooo  "viða  fíafa/'  g  er  noget  af  den 

nedersU  del  tUbage.   viða  er  heikadiget  —  i$œr  i  —  og  nar  ved  at 

smtUdre  bort]'*);    ok   mega   sjá  víða  E;    ok  mega  víða  um  sjáz  /; 

mgl  C^.      88-8»  þelr  váru  —  menn:  F,  A,  E,  I;    þelr  váro  þar  þá 

illj  C^;   ^z  i(y  rettet  fra  f)  \n(noget  forshrevet)  Wij."  B.    89  okeigi 

flelri:  F,  A,  B,  C^,  I;   mgl  E.     »o  mælti:  F,  A,  C^,  E,  I;  talaðl  B. 

vjer:   F,  A,  B  (^it  heskadiget,  men  synes  tikkert]"),   C^,  E;  vit  /. 

•1  vinr:  F,  B,  C^;  vinr'  s.  hann  A,  B;  vinr'  s.  bjarDiZ      mjök:  F, 

A,  B,  C^,  I;   mgl  E.      w-»2  í  alla  staðl:  F,  A,  B  C'i  alla  ftafft  be- 

skadigety*  000),  E,  I;  mgl  C^. 
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^val  á  þinginu  —  ok  oiun  yðr  lítit  íyrilr  at  finna 
'þá    menn^    er  yör  er  miklu  meiri  styrkr  at  enn 

95  ^jer  sem  ek  em'.  bjarni  meelti  'þat  er  ekki  s¥á. 
'þú  hefir  marga  þá  hluti,  er  engi  er  þjer  meiri 
'madr  hjer  á  þinginu  —  þat  fyrst,  at  þú  ert  ætt- 
'aðr  svá  vej  sem  allir  þeir  menn^  er  komnir  eru 
^frá  ragnari  loðbr^.    hafa  ok  forellrar  þinir  jafnan 

KX)  4  stórmælum  staðit  víða^  á  þingum  ok  heima  í 
^hjeraði  ok  höfðu  jafnan  hinn  meira  hlut«  þykkir 
^oss  því  h'kligt  til,  at  þú  munir  vera  sigrsæll  í 
^málunum*.  eyjólfr  mælti  'vel  mælir  þú,  bjarni  — 
'enn  lítit  ætla  ek  at  ek  muna  í  eiga'.    flosi  mælti 

105  þá  ^ekki  þarf  hjer  at  munda  til  þess  er  oss  er  í 


ösjyrlr:  F,  A\  fyri  því  B,  C^,  E,  1.  Wmenn:  i,  C^,  £,  I;  wpl 
F,  B.  er  mlklu  melri  styrkr:  F,  B,  C^,  E  (dog  "fleire"//;  for 
meiriA  /;  '^mun  miklu  m|ein  ftýrkre^"  A(!)*  ^*  sem  ek  em  F,  C^, 
/;  8em  em  ^;  er  eg  em  £;  sem  ek  á  lut  at  (Hdt  beskadiget,  men 
sikkert)  B.  mœlti:  F,  -á,  C^,  E,  I;  "(\.(v  ncesten  heU  borte)"  B. 
ekki  svá:  F,  Á,  B,  C^,  E;  svá  ekki  /.  »6  þú:  F,  C^;  því  at  þú 
A,  B,  E,  I.  þá  hluU,  er:  F;  luti  þá  er^;  þá  hluti  til,  er  /at  A,I) 
A,  C^,  1 ;  hlute  þá  til,  at  E.  ^  hjer :  F,  A,  B  C\'  f  noget  beskadi^ 
getl'),  C^;  mgl.  £,  /.      þat:  F,  E;  þat  er  A,  B,  C(;,  /.       »8  vel:  F, 

A,  C^,  E,  I;  val  B.  þeir  menn:  F;  þeir  B,  C^,  E;  ero  þeir  A,  L 
M  hafa  ok:  F,  B,  C^;  hafa  A,E,  I.  jafnan:  F,  C^,  E,  1;  ávallt  A,  B, 
100  f  Btórmœluin  stadit:  F,  ui, /;  staÖit  í  BtórmælumC^;  í  stórmálum 
stadit  B;  staðit  í  stórmáium  E.  ioo-ioi  viða.  —  hjeraði:  F;  bæðí  á 
þingum  (1)ingl  E^  ok  svá  (mgl  E)  heima  í  heraðe  A,  B,  E,  I;  mgl 
C^.      101  ok  ^  hinn:  F,  B,  C^;    ok  (mgl  E)  höfðu  þeir  jafnan  A, 

E,  /.  102  því  ii'kiigt  tU;  A,I;  því  líkUgt  F,B,C^;  fyri  þat  líkligt  E 
102-108  vera  —  málunum:  C^; ,  vera  (mgl.  F,  B)  sigrsæll  í  málum 
(i  málum  mgl  A,  E,  1)  sem  frœndr  þínir  F,  A,  B,  E,  L     108  mælti: 

F,  C^;  'W*  A,  B;  ^'fv"  E,  ^fíJ."  /.  mælir  þú,  bjarnl:  F;  talar 
þú  A,  B,  C^,  E,  /.      104 at  —  í:  A,  E,  I;    mik  í  þessu  (þyi  B)  F. 

B,  C^.  106  þá:  F;  mgl  A,  B,  C^,  E,  L  hjer  —  þess:  F  /'munda 
skrevet  mda^,  B  (mnnást  skrevet  mvhdaj;  *V  atmda  **'  C^;  at  krafsa 
af  því  otsLuA,!',  at  leynaþví£.  i06-i06^  ogg  er  í  hug:  F,A,B,C^, 
I;  at  E. 


i»s.  741 

'hug*  fiðveizlu  vilju  vjer  þik  biðja^  eyjólfr  —  at  þú 
Sreitir  osb  at  málum  várum  ok  gangir  at  dómum 
'með  088  ok  takir  vamír  ef  verða  ok  færir  fram 
^fyrí  vára  bönd  ok  veitír  oss  um  alla  bluti  k  þingí 
'þegflu  þá  er  tíl  kunnu  faUa*.     eyjólfr  spratt  upp  iio 
r^r  ok  sagði  svá^  at  engi  maðr  þarf  sjer  þat  at 
ætla    tt  bafa  bann  at  ginningarfífli  eða    forhleypi, 
fyri  sjer^  ef  bann  dregr  ekki  til.     ^ek  sje  nú  ok'     i 
segir  bann    ^vat   yðr   befir   til   gengit  fagrmælis 
^pesSy    er  jer   böfðuð    við    mik\     ballbjörn    hinii  ii5 
sterki  þreif  til  bans  ok  setti  bann   niðr  bjá  sjer  i 
mtUum  þeira  bjarna  ok  mœlti   'eigi  feUr  trje  víé 


io«þik  biðja:  F,  A,  C^,  E,  I;  beiða  þik  B.  eyjólfr:  F;  mgL  A,  B, 
C^,  E,  /.  i«^08§  {ejUfr  ?WUr;:  l\B\  mgl.  A,C^,E,L  at  dömum: 
F,  A.  J,  C^,  /;  ttl  döma  E.  lOStakir:  F,  A,  Cf,  E,  I;  tœklr  B 
(h/vor  de  to  tiœst  foregáende  verher  skrives  veít^  og  gg^  og  kunde  $tá 
i  fortídj.  varnir  ef  verða:  F,  A,  B,  C^,  E;  "unö'  ef  vd'*'  /.  fœrlr: 
F,  A,  C^,  E,  I;  færðir  B  (jf,  tU  138^^).  fram:  F,  B,  C^, 
M;   fram   varÐir  /  öf.  m  138^^);    mgl  A.    io»velUr:  F,  A,  Cf, 

E,  I;  vcHUr  B  fjf  note  tU  138  ^mí;.  oss  -  hlnU:  A,  B,  C^,  E, 
I;  om  aUa  lott  ost  F.  ^iOknnDa:  F,  B;  kDOBU  ac  A,  C^,  E,  L 
Sfnatt:  F,  A,  C^,  B,  1;   sprettr  B.    iiisagðl:  sdL  (forkortet  .f.  og  1} 

F,  Á^  B,  C^,  /;  mælUf.  lii-iis  at  eogl  -^  dregr:  ^  at  engi  maðr 
(mgL  B)  þarf  rVpi'7^7  ^»  1>ýrfU"  B)  ser  þat  at  æUa  at  hafa  haDO 
at  ^DÍDgarfífli  eða  forlaypi  ($áledes  ^  nemlig  ^fo^laypi  /ay  t  ét  tegn]" 
F;  hleyfiififli  ^,  /;  fyri  aer  ^eða  ^  ser  mgL  B),  ef  haoD  dre<;r 
^drægi  F)  F,  .á,  B,  I;  'eogi  maðr  þarf  sjer  þat  (for  'eogi  —  þat  har 
Ct  þat  þarf  eogi  maðr  ser;  at  æUa  at  hafa  mik  at  giDDiDgarfíflÍ 
•aa  larleypi  ^ypefífli  E)  fyrir  ser  ("V' 1=  sikj  ^,  ef  mik  dregr 
C^,  E.  ii»*eli  —  ok:  F,  C^  r<%  ek  for  'ek  fie  noto  138  ííi-íí»/^  'ok 
ÍB  har  ok  íre  noíe  188  ííí-h*;;  se  ek  dú  íÍ,  B,  E,  L  h*  yðr  — 
^engU:  A,  C^,  1;  yðr  ^kir  E)  heflr  geogit  Ul  B,  E;  yðr  heflr 
gengit  F  ^Avor  tU  ar  glemt).  ii^þess  —  höfðuð:  F,  Ch;  þess,  er 
þid  (if^.  nent  foreg,  note)  höfðuð  £;  þess,  er  þer  höfOut  rwtri 
íav  i'  ét  iegn]'*  1)  framm  Tf^"  fl  ^*,  /;  mpi  *.  hÍDo:  F,  E; 
m^  ii,  B,  cl,  L  iie-117  IU4  ~  mUIum:  F,  0;  í  fá  i^  millum  rmUU 
C^,  ^  A,  C^,  £;  L  li'^bjama  ok  mœltt:  F,  A,  B,  C^  ^  «yn«« 
nmniig  atMá  ''Bimi  s miVV ;  M>.  oS.  s"  J? (^  bjarui  m«lU  ol^;  ''B  .m/'/. 


74ð^  136  K. 

^hit  fyrsta  högg^  vinr^  ok  sit  hjer  íyrst  hjá  oss'. 
flosi    dró    þá.   gullhring   af   hendi   sjer  ok    mœlti 

120  'þenna  hring  vil  ek  gefa  þjer^  eyjólfr^  til  vináttu 

^ok  Iiðvei2lu    ok    sýna    þjer   svá^    at    ek  vil  dgi 

'  'ginna  þik.    er  þjer  fyri  því  bezt  at  þiggja  hríng* 

'inn^  at  engi  er  hjer  sá  á  þingi  at  ek  hafa  þvilíka 

'gjöf  gefit'.     hringrinn   var  svá  góðr  ok  mikiU  ok 

125  vel  görr^  at  hann  tók  tólf  hundruð  mórennd. 
hallbjörn  dró  á  hönd  eyjólfi  hringinn.  eyjólfr  mælti 
'þat  er  nú  líkara^  at  ek  þig^a  hringinn^  svá  vel 
^sem  þjer  ferr.  munt  þú  ok  til  þess  ætla  mega^ 
^at  ek  mun  taka  við  vörn  ok  gera  at  slíkt  er  þarf. 

180  bjarni  mælti  ^nú  ferr  hvárumtveggja  ykkrum  veL 
^eru  menn  hjer  nú  vel  til  fallnir  at  vera  váttarnir, 
^þar  sem  vit  hallbjörn  erum,  at  þú  takir  við  mál- 
inu*.     stóð  þá  eyjólfr  upp  ok  svá  flosi  ok  tókuz 


"8vinr,  ok:  F,  C^;  TÍÐr'  ".f."  hann  (udeglemt  A)  'ok  i,  E,  I;  vlnr 
B.  fyrst  hjá  oss:  F,  Á,  B,  E,  I;  "Ma  off  en"  C^  (noget  utydeligt, 
isœr  kiíi)'     Ai9þé:  F,  B,  C^;    mgl.  A,  E,  I.       ok  mœltl:  A,  B,  C^, 

E,  I;    mgl  F.    "Oeyíólfr:  F,  B  (''eýiolf.%  C^;    mgl  A,  E,  I.       Ul: 

F,  A,  B,  E,  I;  "f*  (lidt  utydeir  C^.  *>*  svá:  F,  A;  Bvá  þat  B,  E,  L 
*Mfyrl:  F;  mgl  A,  B,  B,  I.  I28engi  —  þingl:  F;  engi  maðr  er 
sá  her  á  þíngi  /þingiau  B,  I)  B,  B,  I;  eigi  er  sá  maðr  her  á  þiog- 
inn  A.  i24gódr  ok  mikili  ok:  B  (hvor  góbr  dog  er  fbrskrevei)*,  .%66t 
ok  F;  mikill  ok  E;  mikill  ok  svá  A,  L  ^^ióU:  $dl  (\\\)  P,  A,  B, 
I;  mgl.  E  (rikkert  ved  forglemmeUe}.  ^k  —  hringinn:  F,  B;  á 
hönd  hánum  hringinn  A,  E;  hringinn  á  hðnd  hánum  /.  ^^nú  -^ 
þiggja:  F  (dog  líkast  for  iíkara;,  E;  líkara,  at  ek  þiggja  nú  A,  B,  L 
ia7-tiavel  —  ferr:  F;  sem  þer  ferr  vel  ^val  B)  A,  B,  E;  avá  sem 
þer  vilit  /.  i^Sinant  —  mega:  F  (dog  uden  ok),  B;  muntú  ok  svá 
tii  mega  œtla  A;  (ok  tilf.  E)  muntú  ok  svá  mega  til  œtla  E,  L 
<s0mun  taka:  F,  A,  E;  taka  B,  l.  vöm:  F,  A,  B,  I;  vðminne  E, 
er:  F,  A,  B;  sem  E,  /.  ^soykkrum:  F,  A,  I;  mgl  E.  .*Wer«  *- 
fallnir:  F;  ero  her  nú  ok  menn  vel  til  falinir  A,  I;  ok  eru  hjer  nú 
•k  menn  til  E.    í^yiu  F,  A,  E;  "^"  /.      *««þá  eyjólfr:  F;   eyjólfir 

Á  A,  E,  L      8vá:  F,  A,  E;   mgk  L       ok  tókui:  F;   tökni  þeir  þá 


138  L  WS 

í  hendr.  tók  eyjólfr  þá  varnai^ögn  öll  af  flosa  ok 
svá  ef  sakar  nakkvarar  gerðiz  af  vörnínni;  því  at  185 
þat  er  opt  annars  máls  vörn^  er  annars  er  sókn. 
þá  tók  bann  þau  öll  sóknargögn,  er  þessum  sökum 
áttu  at  fylgja^  hvárt  sem  sækja  skyldi  í  Qórðungs* 
dóm  eða  fimmtardóm.  flosi  seldi  at  lögum^  enn 
eyjólfr  tók  at  lögum.  hann  mælti  þá  til  flosa  ok  140 
bjarna  ^nú  hefi  ek  hjer  tekit  við  máli^  sem  jer 
^beidduð.  nú  vil  ek  þó,  at  jer  leynið  þessu  fyrst 
'enn  ef  málit  kemr  í  fimmtardóm,  þá  skuluð  jer 
'þat  mest  varaz  at  segja,  at  jer  hafið  Qe  giðfit  til 
^iðveizlunnar'.  flosi  stóð  þá  upp  ok  svá  bjarni  145 
ok  allir  þeir.  gengu  þeir  flosi  ok  bjarni  hvárr  til 
sinnar  búðar,  enn  eyjólfr  gekk  til  búðar  snorra 
goða  ok  settiz  niðr  hjá  hánum.  þeir  töluðuz  við 
mart.  snorri  goði  þreif  til  handarinnar  eyjólfi  ok 
fletti  upp  af  erminni  ok  sjer,  at  hann  hafði  guU-  150 


A,  E,  I.  iweyjölflr  —  511:  B,  /;  þá  eyjólfr  varnargögn  öll  A; 
eyjölfr  þá  öU  Tarntrgögn  F.  isfigakar  —  af:  F,  A,  /;  nokknrar 
sakir  gerax  á  (hw  ttár  nendig  snarere  aa  i  ét  tegn  end  at/  E,    ^^  máis 

—  sókn:  F;  máls  (mgl.  I)  sökn,  er  annars  er  vörn  A,E,L  is^þau 
ÖU:  F;  öll  þau  A,  E,  L  þeasum  eökum:  F;  þeim  sökum  A,  I; 
þeim  sóknum  E.    ^^hy&ti:  F,  A,  E;  ok  livort  /.    i^'i»9  gérðungs- 

—  ftmmtardöm :  F  (áóm  hegge  eteder  forkortet  Óö) ;  fimmtardömi  eða 
Qérdongadömi  A,  E,  L  i^-i^i  flosa  ok  bjaroa:  F,  A,  E;  l>jarna  ok 
flosa  /.  i^ihjBT  —  máli:  F,  A;  lier  tekit  vid  málinu  ^áli  vlaséH^) 
I;  tekit  við  málum  þessum  £.     i^beiddud:  F,  A,  1;  beidduð  mik 

E.  þó:  F,  /;  mgl  A,  E.  I48mállt:  F,  A,  E;  mál  /  i**ÍJe:  F,  A, 
1;  feð  E.  i«lidvelzlunnar:  F;  Uðveialu  A,  E,  L  i«.u'7  gtöð  — 
ainiiar  biidar:  A,  E  (dog  uden  svá^;  stód  þá  uf^p  ok  svá  bjarni  ok 
alUr  þeir.  gekk  þá  bverr  Ul  sinnar  búðar  /;  gekk  þá  heim  tU  búðar 
iinnar  ok  bjami  F.    148-149  ^id  mart:  A,E,I:  mart  við  F.    i49godi: 

F,  A,  J;  mgl  E.  eyjölfi:  —  ".eX"  F,  ".eýiol'."  A,  ".Eý."  E,  ".©ý." 
i.  iMfletU  upp  af:  F;  fletU  upp  /;  fletUr  upi^  A,  E.  bafði:  F-, 
hefir  A,  E,  L 
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bring  mikínn  á  bendi.  gnorri  goði  fnælti  ^hvárt 
^er  þ^ssi  hringr  keyptr  eða  geíinn?'  eyjólfi  fannz 
um  fátt  ok  varð  orðfall.  fiínorri  mælti  'ek  sktl 
^görb^  at  {hí  munt  at  gjöf  (^git  hafa.     ok  skyldi 

155  ^þei^  hríngr  eigi  verða  þjer  at  Í!K>fudbana\  eyjólfr 
spratt  upp  ok  gekk  í  braut  ok  vUdi  ekki  um  tala. 
siiorri  mæki^  er  hann  sá^  at  eyjólfr  stóð  skyndíliga 
upp  ^þat  er  líkara  um  þat  er  þessu  þingi  er  lokit^ 
^at  þú  vitir,  hvat  þú  hefir  þegit'.    gekk  eyjóifr  þá 

160  til  búðar  isinnar. 

139.  ÍNú  er  þar  til  máls  at  taka,  at  ásgrímr 
eliiðagrímsson  er  ok  kári  sölmundarson,  at  þeir 
fufiduz  aliir  saman  ok  gissurr  hvíti  ok  hjalti 
skeggjason  ok  þórgeirr  skorargeirr  ok  mörðr  val- 
5  garðsson.  ásgrímr  tók  þá  til  orða  ^ekki  þarf  þetta 
'í  hljóðmæli  at  færa;  því  at  þeir  einir  menn  em 
^hjer  nú  við,  er  hverr  veit  anoars  trúnað.     vil  ek 


i<>iá  hendi:  F,  E\  mgl  Á,  I.  snorri  godi  mæiti:  F;  snorri  mœlti 
E;  SDorri  mœlti  þ^  /;  þá  mslti  snorri  Á.  ^fi^hringr  —  gefino: 
F,  Á,  I;  gullhríngr  geflnn  eda  lieyptr  K  i^om  fátt:  F,  Á,  I;  fátt 
«m  E.      slUI:  F,  E,  /;  sIlíí  nú  A.     i^Ki  gjöf  þegit  hafa:  F,  A,  E; 

"t)«g**  hafa  at  gjöf  /.    i&^þessi ba««:  A;  hringrinn  eigi  verða  þcr 

at  hðfaðslMiiia  F;  þer  þessi  hringr  eigt  verða  at  höfntbana  /;  þessi 
hrlngr  eigi  þjer  at  bana  verða  E,  ifiTfaann  —  sÍLyndiliga:  A;  hana 
sá,  at  eyjölfr  stóð  ^epratt  E)  E,  I;  eyjóWr  stöð  F.  "Shkara:  F,  A, 
I;  JíkiMgra  E.  þessw  þingi:  F;  dömam  A,  E,  1.  i^þá:  F,  E, 
/;  «1^  A. 

180«  *-*  er  þar  —  orða :  —  er  þar  til  máls  at  talia,  at  ^er 
E^  I)  ásgrímr  elliðagrímsson  (mgl  E)  er  (udegkmt  I)  ok  kári  söi- 
maa^Uirson,  at  þeir  funnuz  fftanaz  I)  aller  saBsan  /"samt  l)  ok 
(aégL  A)  gizarr  hviti  efc  (mgl.  A)  hjalti  skeggjason  ok  þór^clrr 
^^þgm.'^  E[!])  skorargeirr  ok  (mgL  A)  mörðr  vaigarðsseo.  ásgríinr 
tók  þá  til  orða  f^ords  E)  A,  E,  I;  taiar  ásgrfmr  ellidagrímssoa  irid 
gianr  hvíta  ok  kára  sétmundarson,  hjalta  8keggjason>  mörð  val- 
garðseoD,  þórgeir  skorargeir  F.  7  nú  við,  er:  A;  nú,  er  E;  nú 
við,  at  /;  at  F. 


l»i.  745 

'ftú  spyrja  yðr^  ef  jer  vitíð  nakkvat  tíl  ráðagerðar 
*|«íra  flosa.     sýnii  mjer  seni  yjer  munim  verða 
'at  gera   ráð    virt    í   annaD  stað\    gissurr   hvíti  lo 
svarar   ^snorri  goði    sendi    mann  tíl  mín   ok  Ijet 
^segja  mjer,  at  flosi  hafHi  þegit  mikit  lið  af  norð- 
'lendingom    enn    eyjólfr   bölverksson  frændi  hans 
'bafði  þegit  guUbring  af  nökkurum  ok  fór  leyniliga 
^xaeb.   ok  kvað  snorri  þat  ætlan  sína ,  at  eyjóltv  15 
^bolverksson   myndi  ætiaðr  vera  tíl  at  færa  fram 
^lögvarnir  í  mMnu   ok  myndi  hringrinn  tíl  þess 
^gefinn  vena\     þeir  urðu  allir  á  þat  sáttir^  át  þat 
myndi  svá  vera.     gissurr  mæltí  þá  til  þeira   ^nú 
liefir  mörðr  valgarðsson  mágr  minn  tekit  við  málinu  20 
^því  er  öllum  mun  torvelligast  þykkja  —  at  sækja 
'flosa*    vil  ek  nú^    at  jer  skiptíð  öðrum  sóknum 
'með  yðr;    því   at  nú   mun    brátt   verða    at  lýsa 
'sökum    at   lögbergi.     yjer   munum    ok    þurfa    at 
^biðja  oss  liðs*.     ásgrímr  svarar  ^svá  skal  nú   ok  25 
*vera.     enn  bíðja  vilju  vjer  þik,  at  þú  sjer  í  liðs- 


8  Ul  rádageidar:  F;  af  rádagerðmn  A,  /;  Ul  t^t  ráðagerdum  E. 
0-iA  fluiDim  —  aiiDaD :  F\  muDÍm  ^mvn  /n  noget  fonkrevet]**  I)  þurfa 
9l  gera  ráð  yárt  i  auÐaD  ^öðrnm  A)  A,  I;  verdum  itt  gera  rád  vort 
i  öömm  fi.  ^  baidU  F,  A,  I;  httbi  £.  af:  P,  A,  E;  at  /.  i^  tiafdi: 
F,  A,  I;  heíðl  E.  1*  kvað  —  síoa:  F  (dog  urigtig  "q"  for  kvað;, 
A^  l;  kvei  snerri  þat  ''^tla"  E.  ^^  ætlaðr  vera  til:  F;  vera  ætladr 
Ul  A,  I;  tii  þMB  «tlaðr  K  ^7  iCgvamir  í  máliDn:  F,  A,  I;  lög* 
férn  i  málnm  E,  iiringrinn:  F,  E,  I;  lirÍBgr  A.  ^^^^  þat  myndi 
STá:  F,  E;  þette  mnndi  (ok  tUf.  I)  avá  A,  l.  1»  þá  til  þeira:  F;  til 
^ilrra  E,I;  ''i**(0  ^  ^  valgarðsson:  F;  fngl  A,E,I.  »0-21  málinn 
-^  öllam:  F;  máii  því  at  öUum  A;  málimi,  er  61ium  E;  því  máli, 
sam  flaainiD  i.  ^  öðrum  sökDum :  F;  sökonm  E;  sökum  J,  /. 
M  sMlw:  F»  A,  I;  söknum  jS.  vjer  muoum  ok:  F;  munu  ver  nú 
ok  ftm§L  E)  Af  E;  muau  ver  ok  bú  /.  ^^-^  svarar  —  vera:  $áL 
fdH  fkwte  oerb  forkortet  ".f."  A,  "tl"  E,  "fu"  l)  A,  JS,  /;  'W'  ivá 
jjqrldn  F. 
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^óntnni  með  oss'.  gissurr  kvaðz  þat  mundu  til 
leggja.  síðan  valdi  gissurr  með  sjer  alla  bina 
vitrustu  menn  af  liði  þeira.    þar  var  hjalti  skeggja* 

80  son  ok  ásgrímr  ok  kári^  þórgeirr  skorargeirr.  þá 
mælti  gissurr  ^nú  munu  yjer  f^TSt  ganga  til  búðar 
^skapta  þóroddssonar'.  síðan  gengu  þeir  tíl  ölfus- 
ingabúðar.  gissurr  hvíti  gekk  fyrstr^  þá  hjalti^  þá 
kári^  þá  ásgrímr^  þá  þórgeirr  skorargeirr^  þá  bræör 

85  hans.  þeir  gengu  inn  í  búðina.  skapti  sat  k  palli. 
ok  er  hann  sá  gissur  hvíta^  stóð  hann  upp  í  mót 
hánum  ok  fagnaði  hánum  vel  ok  öllum  þeim  ok 
bað  gissur  sitja  hjá  sjer.  hann  gerir  nú  svá. 
gissurr  mælti  þá  til  ásgríms  'nú  skalt  þú  vekja  tii 

40  ^um  liðsbón  við  skapta^  enn  ek  mun  þá  til  leggja 
'sHkt  er  mjer  sýniz'.  ásgrímr  mælti  ^lil  þess  eru 
^yjer  hingat  komnir^  skapti,  at  sækja  at  þjer  traust 


^  kTaðz:  A;  "q"  F,  ".^  "  ^*  *^^««  ^-  ^"^  »«*  —  Nlra:  F;  aUa 
hina  vitrastu  menn  af  Ildi  þeira  til  fylgðar  vid  6\k  A;  með  ser  aUa 
liiDa  Titrustu  meuD  af  liði  þeira  til  fylgdar  með  ser  1(1);  sjer  alja 
hina  YÍtrustu  meun  með  sjer  af  liði  þeirra  til  fylgdar  E,  ^-^o  hjalti 
—  liáTi:  F;  hJalU  ok  (mgl  l)  ásgrímr  ok  kárí  ok  (mg^  1)  A,  1; 
ásgrímr  ok  kári  ok  hjalte  skeggjason  ok  £.  s^  gissurr:  E^  I;  gisQrr 
hvíti  F;    udeglenU  A.       munu  —  ganga:  F,  £;    sknlom  ver  ganga 

fyst  A,  I       82-83  gfdaO búðar:  A  ^dlfBslnga  tkrevet  aulfuflga;,  i 

^ölfusinga  skrevet  aTlvefinga^;  þeir  gera  fgerðu  E)  nú  svá  F,  E. 
«8  hvíti:  F;  mgl  A,  E,  1.  fyrstr:  F,  A,  E;  fýst  /.  »*  kári,  þá 
ásgrímr:  F,  /;  ásgrímr,  þá  kári  E;  kári  A  (hvor  þá  ásgrímr  ötm- 
synlig  er  glemt).  þá  þörgeirr  skorargelrr:  F,  E  (dog  uden  þk);  tMi 
þórgcirr  A,  1,  W  hvíta:  F;  mgl  A,  E,  L  ^  fagnaði:  F,  A,  B; 
fagnar  /.  88  gerir  dú  svá:  F;  8«ttiz  þá  (mgl  A)  niðr  A,E,L  89  þ^ 
til  ásgríms:  F;  til  ásgríms  E,  i;  við  ásgrím  A,  vekja  til:  F,  £,  J; 
til  vekja  A.  40  liðsbön  við  skapta:  A,  J;  lidsbÖDina  við  skapta  E; 
liðveizluna  við  skapta  fyrst  F«  ^*^^  þá  —  mjer:  A;  þá  (mgL  F,  E) 
leggja  til  slíkt  er  (%tm  F,  /;  mer  (mgl.  F)  F,  £,  1.  ^-^  hingat  — 
liðsinni :  F;  hjer  komnir,  skapte,  at  siekjá  af  þjer  traust  ok  llðainoe 
E;  her  komnir  at  sækja  at  þer  traust,  skapti,  ok  liðsemd  J;  komDer 
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^ok  liðsinur.  skapti  mælti  Horsóttr  þótti  yðr  ek 
^næstum  vera^  er  ek  vildá  ekki  taka  undir  vend^ 
'ræði  yður\  gissurr  mælti  ^nú  er  annan  veg  til  46 
'farit.  nú  er  at  mæla  eptir  njál  bónda  ok  berg* 
^óru  húsfreyju^  er  bæði  váru  saklaus  inni  brennd^ 
^ok  eptir  þrjá  sonu  njáls  ok  marga  aðra  góða 
'menn.  ok  munt  þú  aldri  þat  vilja  gera  at  verða 
^mönnum  eigi  at  liði  ok  veita  frændum  þínum  ok  50 
^mágum*.  skapti  svarar  ^þat  var  mjer  þá  í  hug^ 
^er  skarphjeðinn  mælti  við  mik^  at  ek  hefða  sjálfr 
'borit  tjöru  í  höfuð  mjer  ok  skorit  á  mik  jarð- 
'armen^  ok  hann  kvað  mik  orðinn  svá  hræddan^ 
^at  þórólfr  loptsson  af  eyrum  bæri  mik  á  skip  út  55 
'í  mjölkýlum  sínum  ok  flytti  mik  svá  til  íslands^ 
^at  ek  mynda  eigi  eptir  hann  mæla\  gissurr  mælti 
'ekki  er  nú  á  slíkt  at  minnaz;  því  at  sá  er  nú 
^dauðr^  er  þetta  mælti.  ok  munt  þú  vilja  veita 
^mjer^  þó  at  þú  vilir  eigi  gera  fyri  sakir  annarra  60 


hiDgtt  at  Bskja  at  þer  traust,  skapti,  ok  liðsÍDni  A.  ^-^  ydr  — 
Tera:  A;  ek  yðr  Dœttam  foœst  E}  vera  E,  1;  ek  yera  næstum  F« 
4*-^  nndir  —  yður:  F,  Á  (dog  TaDdræði  for  vendrœdi^,  E  (som  A)} 
Tid  vandrœðam  yðrom  /.  ^  mslti:  F,  A;  mælti  þá  /;  hvíti  mœitl 
þá  B.  4«  nii  er  (fáran  hi):  F;  er  nú  A,  E,  1.  47  húgfreyju:  F,  /, 
/';  ''hvrpeyiY .  i|8"  E;  konu  hans  A,  bæði  váru  saklaas:  i,  £,  /, 
/?;  aaklaas  váro  F.  «  g<5da:  A,  E,  /,  P;  mgl.  F,  *»  aldri  þat:  P; 
þat  aldri  A,  E,  /,  /^,  vilja  gera:  F,  A,  E;  vilja  /;  gera  /^- 
Umælti:  F,  A,  /;  mælU  þat  E.  befda  sjálflr:  F,  E,  I;  sjálfr 
hefðl  A.  w  orðinn :  A,  E,  I;  orðit  hafa  F  w  af  eyrum :  A ;  mgl 
F,E,L  M.66é  —  8vá:  F;  í  mjölkýlom  sínum  á  skip  ok  aytti  mik 
8vá  A;  i  mjölaekkjom  síoom  ok  flytti  mik  svá  /;  '^j  miolkýllv  fmv'* 
E(l).  ^'^  at  ek  —  mœla:  F;  at  eg  muoda  eigi  mæla  eftir  hano 
eða  veita  þeim  er  þat  gerdi  E;  at  ek  muoda  eigi  veita  at  þeim 
málom/;  mglA.  gissorr:  A,E,I;  gisnrr  hviti  F.  ^^  þetta  mœlti: 
F;  þetta  (sUki  I)  hefir  mœlt  A,E,  /.  ok:  F,  /;  mgk  A,  E,  ^o  yiiir 
eigi  gera:  F,  A;  gerir  eigl  E,  /. 
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^anna'.  skapti  svarar  ^þetta  mál  kemr  ekki  til 
^þío^  neiDa  þú  vilir  vasaz  i  með  þeim'«  gissurr 
reiddiz  þá  mjök  ok  mælti  'úlíkr  ert  þú  þínum 
^föður^  þó  at   hann  þætti  nakkvat  blandinn.    varð 

65  ^hann  þá  mönnum  jafnan  at  liði»  er  menn  þurftu 
^hans  mest'.  skapti  mælti  ^vjer  erum  úskaph'kir. 
^it  þykkiz  hafa  staðit  í  stórræðum:  þú,  gissurr 
^hvíti,  þá  er  þú  sóttir  gunnar  at  falíðarenda  —  ena 
^ásgrímr  af  því  er  hann  drap  gauk  fóstbróður  sinn'. 

70  ásgrímr  svarar  'fár  bregðr  hinu  betra,  ef  hann 
^veít  hit  verra.  enn  þat  munu'  margir  mæla,  at 
^eigi  dræpa  ek  gauk  fyrr  enn  mjer  væri  nauðr  L 
^er  þat  nökkur  varkuno,  at  þú  verðir  oss  eigí  at 
^liði;    enn  hitt    er  varkunnarlaust,   at  þú  bregðír 

75  ^oss  brigzlum.  mynda  ek  þat  vilja,  um  þat  er 
^þessu  þingi  er  lokit,  at  þú  fengir  af  þessum 
'jnálum   hina  mestu  úvirðing   ok    bætti  þjér  engí 


^  manna:  F,  A,  E\  mgL  I.  ^2  þii  _  þeim:  F,  J,  E  (dog  öbvm. 
for  þeim;;  "ivafaz"  /  (hvor  ,noget  —  máske  þú  villr  —  má  arUaget 
at  vœre  udeglemt).  ttSmJölí:  F,  At  /;  mgl  E.  ^8-64  þínuiii  föd«r: 
F^  A,  /;  föðr  þínum  E.  ^^  þá  mónnum  faliian:  A\  þá  jafiao 
m6nnom£;  mönnum  jafnan  þá/;  mönnum  þö  JafiiafR  F.  ^^-^  nMHiB 
þar/tn  haus :  F;  m€Rn  þyrftu  B,  £,  /;  lians  þnrfti  A.  ^  ús4ap- 
IflLir:  F,  A,  E,  I;  menn  úlíkir  B.  67  a  þykkiE:  F;  þer  þifciz  A,  A. 
/;  "e^  þikiaj"  E  (i  det  skrweren  har  opfattet  "e"*  som  relmtw).  stór- 
ræðum:  F;  stórmálnm  A,  B,  E,  I,  «8  þá:  F,  A,  E,  I;  mgl  B. 
7<>  fár  bregðr:  F,  A,  B,  /;  fáir  bregÖA  E.  kann:  F,  B,  E  (uagkt 
d^  foreg,  fáir  bregAa;,  /;  mgl.  A  (máfke  den  oprindelige  uétrykp^ 
máde).  72  eigi  dræpa  ek:  F,  ^á,  E,  l;  ek  drepa  eigi  B.  Tæri:  F, 
/;  var  A,  B,  E.  ■?«  þat:  A,  B,  E,  /;  þer  pSLi  F.  "^s-^* -varkunn  — 
hiU  er:  B;  vjirfcunn,  at  þú  veitlr  ("^eiíl^"  A)  ots  «&§!  iid,  ea  li^ 
ear  A,  E,  /;  oversprungei  i  F.  '76-7ð  um  —  þifigi  er:  F;  um  pei 
(di$U  to  orá  ere  tilfuiede  over  linien  med  textens  hánéí^  áðr  þesM 
þingi  eiB;  ádr  þlngiDu  se  A,  /;  áðr  en  þiogi  vœre  E.  77  livirðiog: 
F,  A,  B,  E;  Bvífirþing  L  bœtti:  F  f^b^  [prtííken  ovtr  i  d9§  ikkt 
meget  tydelig]*'),  B,  1;  bœti  A,  E. 
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'þá  skönini*.     þetr  gissurr  stóðu  þá  upp  allír  ok 
gengu  út  ok  svá  til  búðar  snorra  goða  ok  gengu 
inn  i  búðtna.     snorri  sat  á  palli  í  búðinni.     bann  80 
kenndi  þegar  mennina  ok  stóð   upp   í  móti  þeim 
ok  bað  þá  aBa  vel   komna  ok  gaf  þeim  rúm   at 
sitja   hjá  sjer.     siðan  spurðuz  þeir  almæltra  tið- 
enda.     ásgrimr  mœlti  til  snorra  Hil  þess  eru  vit 
^gissurr   frændi  minn   komnir    higat   at  biðja  þik  85 
'liðveizlu'.     snorri  goði   svarar    ^þat  mælir  þú  þar, 
^er  þjer  heldr  varkunn  til  —  at  mœla  eptir  mága 
^þína  slíka  sem  þií  áttir.  þágu  vjer  mörg  ráð  þægi* 
^ig  af  njáli^  þó  at  nú  muni  þat  fáir.  .  enda  veit 
*ck  eigi,  hverrar  liðveizlu  jer  þykkiz  niest  þurfa'.  90 
ásgrímr  svarar  'mest  þurfu  vjer,  ef  vjer  berjumz 


78  þelr  g|s8orr  stöda :  F;  stóda  þetr  gizarr  A,  B,  E,  I.  79  ||t  ok 
8Tá:  F,  B;  í  brott  ok  Á,  I;  mgl  E.  7»-80  ok  genga  —  búðinDl: 
A,  B  (dog  uden  geogu;,  E;  soorri  sat  á  palli  í  biidioni.  þeir  gengu 
ino  í  búdioa  F;  snorri  sat  á  pallinoni  í  búþinne  I.  8i  {  (foran 
möti;:  F,  -á,  E,  I;  á  B.  8*-83  bað  —  sjer:  F,  A,  fi,  E;  bauð  þeim 
at  flitja  ok  bað  þá  Tel  komna  /.  88  almæltra:  F,  fi,  £,  I;  mgl,  A. 
84-85  Tit  —  higat:  F  /líomnir  forkortet  kora  [som  om  der  sktUde  lases 
kominn/;,  B  (dog  "m"  [d.  e.  mer  =  y\e.T]  for  vitj ;  vlt  gizurr  frsndr 
komner  hingat  A;  Ter  gizurr  frœndi  rainn  bingat  komnir  I;  ver 
hjer  komnlr  E.  86  goði:  F;  mgL  A,  B,  E,  I.  þat  —  þar:  F,  i,  J; 
þar  mœlir  þú  þat  B;  þat  malir  þú  E.  87  þjer  —  tii:  F,  A,  B; 
þik  heldr  vorkon  tilJ?;  "'þik  kBWÖr  (de  to  sidste  bogstaver  hortskdme, 
men  tUföiede  med  den  nyere  hánd)  {  nokkvr  varkvn"  /.  88-8&  rá^  — 
af :  F;  heilrœðt  af  ^  B;  heilræði  at  /;  góð  ráð  at  E.  8ð-90  féir  — 
eigi:  F,  A,  B  (dog  uden  ek^;  engi  eða  fáir.  enda  veit  eg  eigl  E; 
e  (synes  sikkert,  er  skrevet  med  den  gamle  hánd  og  vistnok  hegyn* 
delsen  til  engi  —  jf  E)  iei  heýra  vil  (disse  tre  ord  tilsatte  med  den 
nyere  hdnd)  \  ek  (med  den  ganUe  hánd)"  I  (hvor  der  oprindelig  máske 
har  stáet  engi.  enn  eigi  veit  ek^.  ^o  mest:  F,  J,  E,  I;  mgL  B. 
^  ásgrímr  svarar:  F,  A,  B,  E;  mgl.  I  (hvor  det  vistnok  har  stáei, 
men  er  bortskáret,  uden  at  blive  suppleret  af  den  nyere  hánd).  mest 
þurfo  vjer:  F,B;  mest  þikjumz  ver  þurfa  A,E;  ^'mikillar  þi|ikkiomz 
v^  þ*fa'*  /  (der  oprindeUg  vistnok  har  stemt  overens  med  A  og  E,  og 
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'hjer  á  þinginu'.    snorri  mælti  ^svá  er  ok^  at  mikit 

'liggr  yðr  þá  við.     er  þat  ok  líkast,  at  jer  sækið 

-  ^meö  kappi    —    enda    munu  þeir  svá  verja.     ok 

95  ^munu  hvárigir  gera  öðrum   rjett.     munuð  jer  þá 

'eigi  þola  þeim  ok  ráða  á  þá.     er  þá  ok  sá  einn 

Hil;    því  at  þeir  vilja    þá  gjalda  yðr  skömm    fyri 

'mannskaða   enn   svívirðing  fyri  frændalát'.     fannz 

þat  á,  at  hann  hvatti  þá  fram  í  öllu.    gissurr  hvíti 

100  mælti  þá  ^vel  mælir  þú,  snorri.    ok  ferr  þjer  þá 

*bezt  Jafnan   ok  höfðingligast,   er  mest  liggr  við'. 

ásgrímr  mælti    'þat  vil  ek  vita,    hvat  þú  vill   þá 

Weita  oss,  ef  svá  ferr  sem  þú  segir'.    snorri  mælti 

^gera  skal  ek  þjer  vináttubragð  þat  er  yður  sæmð 


mikillar  þi,  der  er  ihreneX  med  den  nyere  hánd,  er  da  urigtig  sat  % 
itedet  for  ásgrímr  STarar  [jf.  nmii  foreg.  note]  'meat  þ^.     92  hjer:  F; 
mgl  A,  B,  £,  /.       þinginu:  F^  B,  E,  I^    þinginu,  vasÍLra  dreingja 
olc  vápna  gódra  A.    »2-98  snorri  —  við:  F,  B  (dog  uden  at^,  E  (dog 
uden  at  og  ^k)\    snorri  mœlti   'sv^  er  ok'  s.  hann  'milLit  liggr  ydr 
við  þat  A\    "fva  mík  ligr  v  ?  ||  mik  ligr  ýðr  v  þ"    /  Cmik    —    v 
tUfóiet  med  den  nyere  hánd,  rimeligvis  for  er  ok*  s.  hann^      »3  er 
þat  ok:  F;   er  þat  A,  B;    þat  er  E;    man  þat  /.      w  gyá  verja:  F, 
A,  /;    ok  Bvá  verja  B;    svo  ok  veijaz  E.      ö^  hvárlgír:  F,  4,  B,  J; 
\hT':(0  E.      munuð  jer:  F,  A,  £",  /;    ok  munu  þer  B.      96  er  þá 
ok  8á:  F;    ok  er  þá  sá  A,  J;    ok  er  sá  þá  E;    er  sá  þá  B.     »7  ^ilja 
þá:  F;    munu  vilja  þá  E;    vilja  A,  B,  I.      »8  enn  svívirðing:  F,  B; 
ok  svívirðing  E,  1;    ok  svívlrðu  A,     9»  á  -  óllu:  f,  B;   á  í  óllu, 
at  faann  hvatte   þá   fram   i   qUu  E;    á  (mgl.  I),  at  hann  hvatti  þá 
heldr  framm  A,  I.     99-m  gissurr  —  snorri:  F,  A  (dog  uden  hvíliy; 
giznrr  mælti  þá  'vel  mœlir  þú*  s.  hann   /;    gizörr  mœlti  þá  'vel 
talar  þú,  snorri   B;    'vel   mœliz   þjer,  snorri^  8.  gizurr  E.      loook 
(foran  ferrj:  F,  B;    mgl.  A,  E,  I.      loi  bezt  —  höfðingllgast:  F,  i, 
/  (dog  uden  bezt,  der  blot  synes  udeglemt);  jafnan  bezt  ok  höfðing- 
llgast  B;    bezt  ávallt  £.      liggr  við:  F,  A,  B,  E;   þarf  /.      i02vita: 
F,  B,  E,  I;  vlta'  segir  bann  A.      þá:  F;  mgl.  A,  B,  E,  /.    loseeglr: 
F,  E,  /;    mœltir  A;    "fér" (!)  B.       mælti:  F,  B,  E,  I;    *\V'  A, 
i04þjer  —  þat:  A,  H,  E,  1;    þat  vináttubragð  þer  F.      m-ios  yður 
—  öll:  F,  A,  B;    öll   yður   sæmd   skal  /;    yðr   skal  öll   sœmd  £. 
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'skal  öll  við  líggja.     enn  ekki  mun  ek  til  dóma  lOð 
'ganga.    enn  ef  jer  beriz  á  þingi^  þá  ráðið  jer  því 
^at  eins  á.  þá^  nema  jer  sjeð  allir  sem  öruggastir; 
"því  at   miklir  kappar  eru    til   móts.     enn  ef  jer 
^erðið  forvíða^  munuð  jer  láta  slá  hingat  til  móts 
Wið  oss;  þvi  at  ek  mun  þá  hafa  fylkt  líði  mínu  iio 
^hjer   fyrir  ok  vera  við  búinn   at  veita  yðr.     enn 
*ef  hinn  veg  ferr,  at  þeir  hrökkvi  fyrir,  þá  er  þat 
^ætlan  mín,  at  þeir  muni  ætla  at  renna  til  vígis  í 
'almannagjá.     enn  ef  þeir  komaz  þangat,   þá  fáið 
'jer  þá  aldrí  sótta.    mun  ek  þat  á  hendr  takaz  at  115 
'fylkja  þar  íyrí  liði  mínu  ok  verja  þeim  vígit.   enn 
'ekki  munu  vjer  eptir  ganga,  hvárt  sem  þeir  hörfa 
'með    ánni    norðr  eða   suðr.     ok  þá  er  jer  haíið 
'vegit  í  lið  þeira  svá  nökkvi  mjök,  at  mjer  þykki 
^jer  mega  halda  upp   ijebótum    svá  at  jer  haldið  120 
^goðorðum    yðrum  ok  hjeraðsvistum ,    mun  ek  til 


lOCberii  á  þingi:  A,  B,  /;  beHz  á  þiogiDu  E;  rb'dit  fo^rida"  F 
(=z  berdit///  fonriða  —  skrwfeil,  hidrHrende  fra,  at  skrivereny  uagtet 
den  rigtige  hegyndéUe  [b''],  har  fortnldet  sig  til  yerdit  forTiða  [$e 
neden  for]}.  ^^  k  þá:  F,  1;  á  A,  B,  E.  nema:  F,  A,  B,  E\  al  /. 
*<«ern  til  möts:  F,  A^  E,  1;  ^eiga,  ^ga  noget  hetkadiget,  men  dog 
siMeert)  j  Ivt*'  B.  lot^mnnad  jer:  F;  þá  mann  þer  A,B,E,T.  slá: 
F,  B;  sláz  A,  E;  mgl  I  fsikkert.ved  forglemmelse).  *iOþá:  F;  mgl. 
A,  B,  E,  I.  bafá  fyllit:  F,  A;  fyllit  bafa  B,  E;  bafa  fylÍLt  öllo  /. 
iiivera  við:  A,  E,  /;  vera  F;  **voíðít"  vlð  B.  ii2ferr:  F,  A,  B,  E; 
verðr  /.  brökkvl  fyrir:  F,  B;  látl  fyrir  A,I;  láte  undan  E.  i«at 
(foran  renna;:  F,  A,  B,  E;  mgl  I.  li«ok  (foran  vcrja;:  F,  B,  E,  1; 
2XA.  ii^-ii''  enn  —  vjer:  F,  á,B,  I;  ekki  roun  eg  E,  n'^-iis  hörfa 
—  snðr :  F,  A  (dog  úi  for  norðrj,  B,  E  (dog  ganga  for  börfa; ;  hörfa 
anstr  eða  vestr  með  ánne  /.  ii^ok  ^A:  F,  B,  E;  ok  /;  en  þá  A. 
"•nókkvi:  —  ''nock'"  A;  "nkv'Y/y  Ff  **nockv'7/;  B;  "nokkójv"  /; 
^DOckvd"  E.  ii»-4»)  iDjer  —  Qebötum:  F,  A,  B  (sUOningen  af  mega 
9ghegyndeUen  afhtííáaibeBkadiget),  E;  þer  meglt  halda  bötom  upp  /. 
i2i  hjeraðs- :  A,  B,  E,  I;  "hqrað"  F.    i2i-dM  mun  —  hlaupa :  F;    þá 
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^nú  ganga  til  dóma  með  yðr  með  alla  þingmenn 
^mína  ok  veita  yðr  um  allt  á  þingi  þessu  ok 
'berjíiz  með  yðr,  þó  at  þess  þurfi  við,  ok  leggja 
'mitt   líf  við    yðvart  líf.    ek   mtin  ok   því    launa 

20  'skapta,  at  þórsteinn  holmuðr  son  hans  skal  vera 
^í  bardaganum  með  oss;  því  at  hann  mun  eigi 
'treystaz  öðru  enn  gera  sem  ek  vil,  þar  sem  hann 
'k  jódísi  dóttur  mína.  mun  skapti  þá  til  fara  at 
'skilja  oss'.    þeir  þökkuðu  hánum  vel  —  ok  töluðu 

25  lengi  síðan  svá  at  ekki  heyrðu  þat  aðrir  menn. 
guðmundr  ba9  þá  ekki  ganga  fyri  knje  fieirum 
höfðingjum.  kvað  hann  þat  vera  liiilmannligt  ^ok 
'munu  vjer  nú  á  hætta  með  þetta  lið,  sem  nú 
^höfu    vjer.    jer    skuluð    ganga    með    vápnum    til 

30  ^allra  lögskila  enn  berjaz  þó  eigi  svá  búit'.    gengu 


ok  skal  nú  B;  mon  ek  Á,  E,  1.  ^^  með  ydr  með  alla:  F,  A,  E,  /; 
með  \dr  við  alla  B;  "ydí  mg"  H(!),  i'^  um  —  þessu:  H;  slíkt  er 
^sem  1}  ek  má  F,  A,  B,  E,  /.  1»  þó  at  þess  þurfl :  f ,  A,  B,  E;  pótt 
tiurfl  þess  H;  ef  þess  þarf  /.  18-1»  ok  —  yðvart  líf:  H;  ok  leggja 
líf  mltt  við  yðart  líf  F,  A,  B,  E;  mgl  L  i»  muo  —  launa:  F,  A,  I; 
man  ok  launa  þW  B;  mun  því  launa  E;  skal  ok  því  laooa  H. 
20  son  hans:  F,  A,  B,  E,  I;  mgl  H.  22  treystax  öðru:  F,  B;  öðru 
treystaz  (skrevet  trayflaz  H)  E,  H;  treystaz  /  (öbm  udeglemt);  treystti 
öðru  A.  hano  (foran  k):  F,  J,  B,  E,  H;  mgl.  I  (sikkert  blot  ved 
forglemmeUe).  23.24  til  —  skilja:  H;  vilja  skilja  F,  A,  B,  I;  elgi 
vilja  sklljtf  við  E.  24  vel:  H;  mgl  F,  A,  B,  E,  L  20  lengi  - 
menn:  B;  þeir  lengi  síðan  svá  að  aðrir  heyrðu  eigi  H;  lengi  hljótt 
^íþan  svá  at  ekki  heyrðu  aðrir  menn  F;  þó  (mgk  E,  I)  lengi  síðan 
/liljótt  tilf  E)  svá  at  ekki  vissu  aðrer  m«nn  (mgl  A)  til  A,  E,  l 
26-27  ganga  —  höfðingjum:  H;  fyri  kne  fleimm  höfðingjum  gaoga 
B;  fara  fyrl  kne  fleirum  höfðingjum  F,  A,  E,  l  27  kvað  —  Htil- 
mannligt:  A,  I;  ok  kvað  (*W  B)  haon  (mgl.  B)  þat  vera  lítiYmaDn- 
likt  F,  B;_ok  kvat  þat  lítilmannligt  vera  H;  ''z  kvt/l  uformeHgt,  t 
utydeligt)  þ  (beskadiget  og  uíydeligt)  va  karmhgt"  E.  ok:  E;  mgL 
F,  A,  B,  E,  l  29  hof u  vjer :  F,  A,  B,  E,  B, ;  ''havfvm  /av  t  ét  tegn)*'  L 
Skuluð:  F,  E;  skulut  ok  A,  B,  H,  L     20.30  með  ^  -skik:  F,  A,  B, 
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eir  þá  út  alKr  ok  heim  til  búða  sinna.    var  þetta 
rr8t  á  fára  manna  viti.     líðr  nú  svá  þingit. 

141.  Þat  var  einn  dag^  at  menn  gengu  til 
ígbergs.  ok  ^var  svá  skipat  höfðíngjum^  at  ásgríror 
[liöagrimsson  ok  gissurr  hvíti^  guðmundr  hinn  ríki 
k  snorri  goði  váru  uppi  hjá  lögbeip^  enn  aust- 
rðingar  stóðu  niðri  fyrir.  mörðr  valgarðsson  stóð  5 
já  gissuri  hvíta  mági  sínum.  mörðr  var  allra 
lanna  málsnjallastr.  gissurr  mœlti  þá^  at  hann 
lyldi  lýsa  v^sökinni^  ok  bað  hann  mæla  svá  hátt, 
;    vel    mætti    heyra.     mörðr   nemndi    sjer   vátta 


/;  Ul  allra  lögsklla  með  yápDum  H.     ðo  enn  —  búit:  Á,  B  (dog 

;  for  ena),  E,  I  (som  B);   en  berjaz  elgi  svá  búid  F;  en  ráda  eigl 

þá  at  svábÚDU  E      80-«i  geugu  —  allir  ok:  F  (dog  uden  út),  Á, 

i\    "gga  þí  þa  vtHallírfr  heskadiget  —  efter  allír  m  leminger, 

rmoáeniUg  af  t)"  B;   geugu  þeir  þá  H.     ^i  búða  siDna:  F,  A,  B, 

,  I;  búðar  siDoar  E,      var:  F,  Á,  B,  E,  1;  ok  var  H.    »2  fyrst  — 

ti:  F;  fygt  at  (k  B,  1)  fárra  maDDa  Titorðl  (-otÖi  meget  beskadiget 

B)  Á,  B,  E,  1;   ''þa  I  fyrft  a  (dine  to  ord  meget  utydelige,  isœr  ft  a^ 

rra  maDDa  vito^i  þeffi  radagio^"  H.      líðr  ~  þingit:  Á,  B(ooo^h 

noget  tUydeUgt  og  foran  samme  ses  en  Hden  leming  af  et  bogstav] 

[nœsten  heU  borte]  |  T^a  !>  [her  ses  den  nederste  del  af  et  g/"  ooo^» 

líðr  nú  8Tá  á  þlngit  /;  leið  dú  avá  þlDgit  F;  mgl  H 

141*    ^  eiDD:  F,  B,  E,  H,  I;  elDD  bverDil.      at  (fóran  meDDJ: 

er  A,  B,  E,  H,  I.      8-*gi88urr  —  goði:  A  (dog  uden  hiDD;,   B 

m  A),  I;    gizur  bvítl  ok  guðmuDdr  Idd  ríkl  ok  SDorri  godi  E; 

surr  bvíti,  gnðmaodr  ríki»  sDorri  godi  F;    gudmuudr  ríki,  gizurr 

íti  ok  SDorrl   goði,  bjalti    ok   mördr  H      ^váru:  F,  A,  B,  E,  I; 

)dn  H.      uppi  h^:  F,  H,  1;  uppi  í  bjá  E;  upp  hjá  B;  uppi  á  A. 

itöðuí  F,  Á,  B,  E,  I;  mgL  H  (jf  141  *  fdrsU  note).      fyrir :  F,  á,  B; 

i  H,  I;   mgl.  E.      mörðr  valgarðsson:  F,  Á,  B,  I;   ok  mörðr  val- 

rdsson  E;   mörðr  H.     «  hvíta:  Á,  E,  H;    mgk  F,  B,  L      mörðr: 

hann  F,  A,  B,  E,  I.      'J  manna:  A,  B,  E,  H,  I;   mgl  F.      mál- 

jaliastr:  F,  B,  E,  H\  sDjalImæltastr  A,  L      þá:  A,H;  til  baoa  E; 

)l  F,B,1.      ðTÍgsðkÍDDi:  F;  vígsökuDum  A,  B,  E,  I;  oooo**fauk"» 

meget  beskadiget  og  m  noget  utydeUgt)"  H       ok  —  mœla:  A,  H, 

bað  haun  mttla  F;  bað  taia  B;  ok  mœla  B.     *  vel  mœtti  heyra: 

H,  I;  vel  mœtti  skilja  A,  E;  skilja  mættí  B.      sjer:  F,  A,  B,E,1; 

48* 
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10  ^nemni  ek  í  þat  vættí'  segir  hann  ^at  ek  lýsi  lög- 
^mætu  frumhlaupi  á  hönd  flosa  þórðarsyni,  er  hann 
'hljóp  til  helga  njálssonar  á  þeim  vættvangi^  er 
^flosi  þórðarson  hljóp  til  helga  njáJssonar  ok  veitti 
'hánum  holundarsár  eða  heilundarsár   eða    merg- 

15  ^undarsár  þat  er  at  ben  gerðiz  enn  helgi  Qekk 
^bana  af.  tel  ek  hann  eiga  at  verða  um  sök  þá 
^ann  sekjan^  skógarmann  úalanda  úferjanda  úráð- 
^anda  öllum  bjargráðum.  tel  ek  sekt  Qe  hans  allt, 
^hálft   mjer  enn   hálft  Qórðungsmönnum   þeim  er 

20  ^sektarQe  eigu  at  taka  eptir  hann  at  lögum.  lýsi 
^ek  vígsök  þessi  til  Qórðungsdóms  þess  er  sökin 
*k  í  at  koma  at  lögum.  lýsi  ek  löglýsing.  lýsi 
'ek  í  heyranda  hijóði  at  lögbergi.     lýsi   ek  nú  til 


ser  þá  H.  ^o  Demni  ek:  F,  A^  B,  E,  I;  mgl  H.  segir  hann:  H,J; 
mgl.  F,  4,  B,  E.  io-u  lögmœtu:  Á,  1;  lögmæltu  F  fUavgml'víav  t 
ét  tegn]"),  B,  E,  H.  ii  hönd:  F,  Á,  H,  I;  hendr  B,  E.  12  lll  - 
-sonar:  F,  A,  B,  E,  I;  at  (temmelig  utydeligt,  men  eynes  dog  sikkert) 
helga  Djálss,  H.  12-I8  4  þeim  —  njálssonar:  A  ("vœttvangi  skrevet 
yfBiUSLUgi) ;  mgl  F,  B,  E,  H,  l  (--  %  hvilke  membraner  det  synes  ude- 

ladt  ved  tuigtsomhed  eUer  misforstáelse).      ^*-^^  holundar merg- 

undarsár:  I;  holundar-sár  eða  mergondar  eða  helundar  H;  holund- 
ar-aár  eða  mergundar  F,  B,  E  (0  noget  utydel);  'Vlundar .  e .  ihgi)|dar 
fan"  A(I).  «  þat:  A,  B,  E,  H(?),  I;  "þ»"  F(!).  i«-i7  hann  —  þi 
mann:  F;  hann  verða  um  söli  þá  mann  fann  helt  tUœseHgt)  H;  tiaoD 
B;  þig  eiga  at  verða  um  8ök  þá  A,  E,  L  17  úalanda:  F,  E; 
'*o  œlanða"  (!)  E,  "ó  œlanða"  (!)  l;  '\  hœlanóa"  (!)  A ;  úælan  B.  18  sekt 
íje  hans:  F,  B,  H;   aekt  fe  þitt  A,  I;  'Tegta/?;  fe  þitt"  E.      alit:  F, 

A,  B,  E,  1;  mgl  H    *•  er:  A,  B,  E,  H,  I;  sem  F.    20  sektar-:  F,A, 

B,  H,  I;  segta  E.  20-22  eptlr  —  koma  at  lögum :  A,  B  (hvor  -dóms 
er  udeglemt,  og  hvor  der  stár  sök  for  sökin^;  at  lögum  eptir  hann. 
lýsi  ek  vígsök  þessi  til  fjórðungsdóms  þess  er  sökin  á  í  at  koma 
at  lögum  F;  eftir  hann  at  lögum.  lýse  eg  vígsök  þessi  í  Qórðungs- 
<iöm  þann  er  sökinne  á  í  at  koma  at  lögum  E;  epter  hann  at 
lögum.  lýsi  ek  sök  þessi  til  fjördungsdöms  þess  er  sðkin  átti  í 
(begge  disse  ord  meget  utyddige  og  usikre)  at  koma  at  lögum  H; 
at  lögom  /  (hvor  eptir  —  koma  er  oversprunget).      28  at  lögbergi: 
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óknar  í  sumar  ok  til  sektar  fullrar  á  hönd  flosa 
órðarsyni.  lýsi  ek  handseldrí  sök  þórgeirs  þórís-  25 
onar^.  at  lögbergi  var  g(»*r  mikill  rómr  at  þvi^ 
hánum  mæltiz  vel  ok  sköruliga.  mörðr  tók  til 
áls  í  annat  sinn  'nemni  ek  yðr  í  þat  vætti'  segir 
inn  'at  ek  lýsi  sök  á  hönd  flosa  þórðarsyni  um 
at  er  hann  særði  helga  njálsson  holundarsári  eða  30 
eilundarsárí  eða  mergundarsárí^  því  sári^  er  at 
en  gerðiz  enn  belgi  Qekk  bana  af  á  þeim  vætt- 
angi^  er  flosi  þórðarson  hljóp  til  helga  njálssonar 
i)gmætu  frumhlaupi  áðr.  tel  ek  þik^  flosi^  eiga 
t  verða  um   sök  þá  mann  sekjan,    skógarmann  35 


A,  B,  I;  mgl  E,  E.  >*-»  í  -  -synl:  F,  B\  ok  tíl  (mgl  E,  H) 
kUr  fuUrar  á  höDd  fhendr  E)  flosa  þörðarsyoi  Á,  E,  H\  "g  Tektar 
Urar"  oooooo  /  (der  vistnok  har  stemt  overens  med  £,  men  hvor 
n  nyere  hánd  har  erttéttet  det  bortskáme  med  "i  rvinar  lyfi  ek'V* 
-27  at  lögbergl  —  skörnliga:  F  (dog  uden  at  þTÍ,  máske  som  fölge 
;  at  tkriveren  er  sprunget  fra  at  tU  ai) ;  at  lögbergi  var  gjörr  miklll 
mr  at  því,  at  mördr  liefdl  yel  talal  ok  sköriiliga  B;  at  lögbergi 
ir  mikiU  römr  at  því  ger,  at  merÖl  hefði  yel  mælzt  ok  skörugliga 
;  at  lögbergl  vard  mikiU  römr  at  því  gjörr,  at  mörðr  hefðe  mœlt 
ú  ok  skörnliga  Á;  '^a^tfi^tpef/' oooooooo  |{  **romr  at  þ'  g^R  at 
o)dr  hefþi  ml't  Tel  g  íkoaTliga"  /  (hvor  det  bortskáme  er  af  den 
fere  hánd  urigtig  erstattet  med  'Vdy  goór  romr'V;  &t  lögbergi  var 
ör  gödr  römr  at  því,  er  merdi  hafdi  vel  mœlz  ok  sköruliga,  ok  var 
it  lofat  mjók  H  (nedenfor  —  note  141  ^).  27-86  far  tök  —  úrádanda 
ir  H  "v.  r.  D.  f\  j  þ.  V.  r.  i|  at  ek  1.  m.  f.  tcl  ek  li.  haa  ^aa  t  ét 
gn).  h.  fl'.  þ.  V*\s^^.%(?).  a.  h.  v(?)  fkogarm  valanda  yf  uerianóa'* 

-  til  dOs  forvirret.  »  máls:  A,  B,  E,  /;  orðsF.  yðr:  F,  B,  E, 
,  mgl  A.  M  hónd :  F,  A,  E,  I;  hendr  R.  »»0  um  þat :  A,  B,  E, 
;  '^jfíi  ek"  F  (hvor  der  synes  rettet  ved  begge  ordene,  der  mst- 
ok  bero  pá  feHskrift).  so-si  eða  heUundarsári  eða  mergundarsári  r 
;  holnndar-sári  eda  mergundar  F,  i,  0,  E.     82-88  þeim  vættvangi: 

-  "þeí  vœttnangi"  A;  "þm  |  vét  fági'*  B,  "þ  vetfSangi"  /;  "þvi  vet- 
mgi"  F,  '*þ»  vett  fangi"  E.  w  légmœtu:  -á,  £,  /;  lógmœltu  F 
'lavgmrv  /av  i  ét  tegnl'),  B.  áðr :  í*.  A,  E,  I;  mgl  B.  »  verða:  F, 
1,  B,  í;  vera  E.      mann:  F;  mgk  A,  B,  E,  /. 
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^úalanda  úfeijanda  úráðanda  öllum  bjargráðum.  tel 
'ek  sekt  Qe  þitt  allt,  hálft  iqjer  enn  bálft  Qórð- 
'ungsinönnum  þeim  er  sektarQe  eigu  at  taka  eptir 
^þik  at  lögum.    lýsi  ek  sök  þessi  til  Qórðungsdóms 

40  'þess  er  sökin  á  í  at  koma  at  lögum,  lýsi  ek 
'löglýsing.  lýsi  ek  i  heyranda  bljóði  at  lögbei^. 
^lýsi  ek  nú  til  sóknar  í  sumar  ok  til  sektar  fulbrar 
^á  Aönd  flosa  þórðarsyni.  lýsi  ek  baúdseldri  sök 
'þórgeirs  þórissonar'.  síðan  settiz  mörðr  niðr.    flosi 

45  gaf  gott  bljóð  til  ok  mælti  ekki  orð  meðan.  þór- 
geirr  skorargeirr  stóð  upp  ok  nemndi  sjer  válta 
^nemni  ek  í  þat  vætti^    at    ek   iýsi    sök    á    bönd 


Wúalanda:  F,  H  (se  oven  for  note  14127-86;;  "o  œlanóa'V.V  E; 
"vhælanda'VV  ^;  ii»lan  B,I.  86-87  tel  ek:  F,  A,  B,  E,  I;  ek  tel  H, 
87  sekt  fje:  F,  A,  B,  H  ffle  utydeHgt),  I;  'Tegtar/;  fe"  E,  allt:  F, 
Á,  B,  l;  mgl  E  og  H  (jf,  141  ^8  anden  note).  88  er  eektarQe  eiga: 
Á,  H,  I;  sem  sektarfe  eigu  F;  sem  sektafe  eigu  E;  er  sektarfe 
á  (!)  B»  88-40  eptir  —  koma  at  iögum :  F  (áog  uden  ek,  samt  med 
sem  for  er),  Á  (dog  hann  for  þik),  B  (dog  bann  /br  þik,  samt  koma 
eftir^/br  koma  at;,  E  (dog  hann  for  þik,  samt  "þm"/J7  for  pm); 
"e,  h-  a.  i.  iyfi  ek  .f.  þ.  i  f.  d.  þ.  e.  f.  a.  l.  k.  at  |  iaugym"  H  (=• 
eptir  hann  at  iögum.  lýai  ek  sök  þessi  í  iQördungsdóm  þann  er  sökln 
átti  fjf  note  141  20-22/  {  [her  mangler  at  —  máske  stregen  over  og 
prikken  efter  1  skal  trœde  i  stedet  derfor?]  koma  at  iögumj;  "iaYgo 
fav  %  ét  tegn)'*  I(!),  4i  iýsi  ek  (foran  i):  F,  Á,  H,  1;  mgl  B,  K 
^  sóknar  -—  fuiirar:  Á,  B,  H  (dog  en  for  ok),  I;  sóknar  í  sumar 
ok  til  fuiirar  (feilskr.  fvliar^  sektar  F;  sektar  fuiirar  ok  sóknar  í 
sumar  E  ^  hönd:  F,  Á,  B,E,H;  hendr  /.  ek  (foran  handseidri^: 
F,  A,  B,  E,  I;  mgl.  B.  44  sídan  settiz  mörðr:  F,  Á,  B,  E,  I;  pk 
enn  lýsti  mörðr  í  id  (i  ið  ser  omtrent  tui  som  nd)  þriðja  sinn  med 
sama  hætti  sem  fyrr  ok  iýstiþá  enn  (gisningfor''Q'*)  handseidri  sök 
þorgeirs  þórissonar.  at  iögbergi  var  gjör  góðr  römr  at  því,  er  merði 
hafði  vei  mœiz  ok  sköruiiga,  ok  var  þat  iofat  mjök.  mörðr  settis 
þá  H  *»  meðan :  A,  B,  E,  B,  I;  á  meðan  F.  «-4«  þórgeirr  — 
upp:  F,  A,  B,  I;  þá  (sibsLU  E)  stóð  upp  þorgeirr  skorargeirr  E,  H. 
4«8jer:  F,  B,  E,  H;  mgl  A,  L  47  nemnl  —  vœttl:  F,  A,  B 
rv  effef  tídt  heskadiget]oo  í  þ  væti"A  E;.'i  þat  vætti'  s.  hann  H,I. 
sök:  F,  A,  B,  E,  I;    sðkum/'?;  H.      hönd:  A,  B,  E,  l;    hendr  F,H 
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^ghimi  hiklíssyni  um  þat  er  hann  tók  eld  ok 
líveykti  ok  bar  i  hús  inn  at  bergþórshváli  þá  er 
^ir  brenndu  inni  njál  þórgeirsson  ok  bergþóru  50 
'skarpbjeftinsdóttur  ok  þá  menn  alla^  er  þar  brunnu 
'inni.  tel  ek  hann  eiga  at  verða  um  sök  þá  mann 
'sekjao^  skógarmann  úalanda  úferjanda  úráðanda 
'öUum  bjargráðum.  tel  ek  sekt  Qe  hans  allt,  hálft 
'mjer  enn  hálft  Qórðungsmönnum  þeim  er  sektaríje  55 
'eigu  at  taka  eptir  hann  at  lögum.  lýsi  ek  sök 
'þessi  til  Qórðungsdóms  þess  er  sökin  á  í  at  koma 
'at  lögum.  lýsi  ek  löglýsing.  lýsi  ek  í  heyranda 
'hljóðí  at  lögbergi.  lýsi  ek  nú  tíl  sóknar  í  sumar 
'ok   til    sektar    fullrar   á    hönd  glúmi    hildissyni'.  60 


^»^  tók  —  bar:  F,  A,  B  (M  ok  skrevet  elld  i,  men  ö  z  nœsten  hdt 
barte),  E,  /;  bar  eld  H.  ^  hús  inn:  A  CV  m'V,  E  C'hyt  íd'V; 
^▼fi  DD"  B;  'VKd"  F,  B,  *VriD"  l  al:  F,  A,  fi,  H,  I;  á  £ 
^M  þeir  —  -döttor:  F,  i,  B  (dog  baDD  breoDdi  for  þeir  brenndo^. 
E,  J;  »A/^2geirf.  f.  bsab  inni  i  b^gþom  fkarph  óottir"  H  w-62  ok 
>á  —  inni:  F;  ok  þá  menD  alla,  er  þar  letnz  Á,  B,  E,  1;  mgl  H. 
»2  ek  —  þá:  F,  A,  H  f'vcrda  um  sðk  uíydeligi,  men  dog  tikkert),  I; 
ek  ndeladt)  hann  eiga  at  Terda  nm  þá  sök  E;  ek  hann  verAa  B. 
nann:  P,  B,  H;  mgL  A,  E,  L  *»  dalanda:  F,  H;  "vælanda'V/;  A, 
'v  I  ilada'Y/;  B,  ''oælanda'V.V  E;  "ó  œl'."  L  "  sekt  IJe:  F,  A,  B, 
/.  /;  "§egUL(0  te"  E.  alit:  F,  A,  B,  E,  1;  mgl  H.  »»  fjörðungs- 
QöaDum  þeim  er:  A,  E,  H,  I;  Qördungsmönnam  þeim  sem  F; 
^im  QörduDgsmönnnm,  er  B.  ^  eptir  hann:  F,  A,  E,  H  (h&nn 
iatéHfft);  eftir  B;  mgl  L  M-ft8  \^\  ek  sök  —  lögom:  F  (dog  uden 
l),  A,  H  (der  dog  wrigtig  indMkyder  "Lýfi  ek  loglýfíng."  fwan  lýsi 
k  8ök  09V.,  og  sáledes  har  hin  fbrmel  to  gange),  I;  "lýte  eg  ^dfok" 
•kriveren  har  tcsnkt  pá  handseidri  [!]  sökj  |  ''þi  j  fiosdvngs  do  þs  (!) 
'  rokÍDe  a  j  at  köa  at  logv"  E;  mgl.  H  ^^  lýsi  ek  löglýaing:  B 
\og  "Joglýfingi"/.';  /br  löglýsing;,  E,  H  rooooooor'fing";,  /;  ek  lýsi 
•glýaÍDg  A;  mgl.  F.  i  (foran  heyranda^:  F,  A,  E,  H,  I;  at  B. 
*  at  lögbergi :  F,  A,  B,  E,  I;  ^'fua  at  domenð}  heyn  vm  dom"  oooo 
^/j.  5M6  nú  —  foilrar:  A,  B  (dog  uden  nú),  H  (dog  en  for  ok 
J;  nú  ftíí  er  ude^emt)  sdknar  í  sumar  ok  tll  fullrar  sektar  F; 
I  tll  sökDar  fÉllrar  ok  tii  sektar  £;  nú  til  sektar  foUrar /.    ^o  .ayni: 
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kári  3ðlmundarson  sótti  kol  þórsteinsson  ok  gunnar 
lambason  ok  grana  gunnarsson,  ok  var  þat  mái 
manna^  at  hánum  meaUiz  furðuliga  veL  þórieiír 
krákr  sótti    sigfÚB&sonu  alla.     enn  þórgrimr    hinn 

65  mikli  bróðir  hans  s<!^titi  móðólf  ketilsson  ok  lamba 
sigurðarson  ok  hróar  hámundarson  bróður  leiðólfs 
t)ins  sterka.  éagrímr  ellið^rimsson  sótti  leiðólf  ok 
þórstein  geirleifsson  ^  árna  kolsson  ok  grím  binn 
rauða.     ok   m^eltiz  þeim    öllum   vel.     síðao   lýstu 

70  aðrir  menn  sökum  sinum.  ok  var  þat  lengí  dags, 
at  því  gekk.  fóru  menn  þá  heim  til  búða  sinna. 
eyjólfr  bölverksson  gekk  til  búðar  með  flosa.  þeir 
gengu  austr  um  búðina.  flosi  mælti  til  eyjólfs 
'hvárt  sjer  þú  nakkvara  vörn  i  málum   þessum?' 

75  ^enga'  segir  eyjólfr.  ^hvat  er  nú  til  ráðsf  segir 
flosi.     ^nú  ér  ór  vöndu  at  ráða'  segir  eyjólfr  ^enn 


F,  X,  B,  E,  I;  ".r."ooooo|  "fem  fyRi"  H  (jf.  ok  odd  —  fyrrl  i  noU 
141  **;•  ^*"^*  ok  guDDar  JambasoD:  F,  A,  E,  H,  l\  mgl  B,  «  furða- 
liga:  F,  Á,  l;  forkuDDar  B;  n^l  E,  H.  «*  eoo:  F,  A,  B,  E,  H; 
mgl.  L  hÍDD:  F,  B,  //,  /;  ngl  A,  E.  «&  bróðir  haDS  sölti:  F,  Á, 
B,  E,  I;  mgl,  H.  ö«  ok  (foran  hróar; :  A,  B,  H,  I;  mgl  F.  B. 
«7  elliðagrímssoD:  F,  B,  E,  H,  I;  mgl  A,  leidölf  ok:  F,  A,  B,  I; 
leidólf  iDD  sterka  ok  (mglE)  E,  H,  «»  geirleifs-:  F,  A,  E;  geirölfs- 
B,  I;  00000  H,  árDa:  F,A,B,E;  ok  árDa  I;  oof'roa"  H,  ^  þeim 
öUum  vel:  F,  A,  B,  ^;  oooooooo''vel"  /  (det  bortskáme  tr  af  den 
nyere  hánd  urigtig  erstattet  ved  '\m  vel'V;  þeim  öllam  forkaoDar 
vel  H,    "70  meoD:  H;   mgl.  F,  A,  B,  E,  L      s6kum  sinum:  F,A,  B^ 

E,  H;  sÍDom  sökoip  /.  71  at  því:  F,  JB,  /;  er  því  A,  B;  "at  þ"  SL 
föru  —  siDoa:  F,  A,  E,  I  (dog\  som  det  synes,  uden  heim;  til  búðt 
siDoa  nasten  ulœseligt);  fóro  meoo  þá  heim  til  búðar  sioDar  B; 
''fióaD  fojv  m  (tU  dels  udslettetj^^^^rs^  ooo  |  ww  H,  f^-'^^  floei  —  þá: 
F;  fljosi  Sfiurdl,  ef  haoo  sæi  B,  H;  ok  spurdi  flosi,  ef  haoo  sæi  i* 
Ey  l  •?«  segir  eyjölfr:  sáL  (verbet  (orkm-tet  .1)  F,  B,  E,  I;  sagdi 
eyjölfr  H;  'W'  haoo  A.  ráds:  F,  4  (hvor  i  övrigt  det  sidste  fmg. 
ermangler),  B,  E,  I;  mgl.  B.      segir  (foran  flosi^:  sáL  (f(trkortet  .1) 

F,  A,  B,  E,  /}  eagdi  Bí    •?«-7'7  dú  —  yðr;  J,  E  (dog  Qokkut  ráð  /br 
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'þó  muD  ek  til  leggja  nökkur  ráð  enn  með  yðr. 
'nú  sk^lt.  þú  selja  af  höndum  goðorð  þitt  ok  í 
'bendr  þórgeiri  bróður  þinum.  enn  þú  segz  í 
'þíng  með  áskatli  goða  þórketilssyni  norðan  ór  so 
^reykjardal.  enn  ef  þeir  vitu  þetta  eigi>  þá  má 
Wera,  at  þeim  verði  at  þessu  mein;  því  at  þeir 
^munu  sækja  í  austfirðingadóm  —  enn  þeir  ætti 
'í  norðlendingadóm  at  sækja.  ok  mun  þeim  "þetta 
^yfir  sjáz.  ok  er  fimmtardómsmál  á  þeim^  ef  þeir  85 
'sa^ja  í  annan  dóm  enn  vera  á.  skulu  vjer  þat 
^mál  þá  upp  taka  ok  þó  at  síðasta  kosti'.  flosi 
mælti  'vera  má^  at  oss  sje  nú  launaðr  bringrinn'. 
'eigí  veit  ek  þat'    segir  eyjólfr   'enn  veita  skal  ek 


Dékkor  ráð  ennj,  1  (dog  enn  iil  leggja  nöklrar  rád  for  til  —  enn^; 
tíl  mon  ek  ieggja  nökknr  feitt  hvert  F)  rád  með  þer'  s.  C'en**  F, 
hvi9  original  formoderUHg  har  haft  enn'  s.  [jf  A  og  IJ)  ey|ólfr  F,  B; 
**t  man  ek  leggia  eHi(?)"  wvvnaa/  H  (hvor  der  neppe  har  været  pkuis 
tU  8.  ejjólfr,  med  mindre  með  þer  [eUer  med  yðr/  har  mangkt), 
78  nú  skatt  þú:  F,  i,  fi,  E,  I;  þú  skalt  H,  'í8-7»  af  —  hendr:  F, 
A  (dog  hendi  for  faöndom^,  B,  H  (dog  hendr  fá  for  hendr^,  /  (dog' 
heodi  for  höndom,  tamt  fá  í  /in^  íj;  í  hendr  godorð  þitt  E.  ^^9  þör- 
gelri:  H;  þdrgllsi  F,  A,  B,  EC'þgitW*),  L  8<>á»katll:  F,  Á,  B,  H,  I; 
ásláki  E.  »  reykjardal:  F,  B,  E,  H,  J;  reykjadal  A.  þetta:  F,  Á, 
B,  E,  I;  þat  H,  w  vera:  F,  A,  Ð  (a  tynes  reUet  fra  b),  E,  I; 
yerða  H.  at  þesso  mein:  F,  A,  H;  mein  at  þesso  S;  at  því  meid 
B;  at  þesao  nokkot  mein  /.  því  at:  F,  B,  E,  H;  mgl  A,  I. 
8»  aækja:  F,  A,  B,  E,  I;  '♦fœkia  (tU  deU  utydeligt)  m"vwv/  H  (hvör 
der  fbrmodentlig  har  itáet  sækja  mé^).  -döm :  F,  A,  H;  -ddmi  B,  \  ^ 
jB,  /,  þeir  ætU:  F,  A,  B,  E,  1;  þat  átU  þá  H.  8*  -dóm:  F,  A,'. 
B,  H;  -áómi  E,  L  þetta:  F,  A,  B,  E,  /;  w^a.  H  (hvor  der  iifeiipe 
synes  at  have  vœret  plads  tU  mere  end  'VV-  ^  Þ«im:  F,  A,  B,  J7, 
i;  því  £.  8»8ækja:  F,  A,  B,  E,  I;  sækja  málit  H,  dóm:  F,  A,  B, 
B,  I;  "'fio^ðnng  ^nng  meget  utydeligí)'*  H  (kvor  der  muUg  kan  han^e 
stdet  "fioídongf.  d.íV.  vera  ár  F,A,I;  "vVV/;  B  og  E;  sækja  á  H. 
8^OT  þat  mál  þá:  ÍT;  þá  Böt  F,  A,  B,  E,  l  8^  sídaita:  F,  B,  E,  H; 
efota  A,  L     88  mji.  H;   mgl  F,  A,  B,  E,  L 
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90  ^yðr  tíl  laga  svá  at  þat  sje  mál  manna^  at  eigi  sje 
^ván  framar.  skalt  þú  nú  senda  eptir  áskatH.  enn 
^þórgeirr  skal  nú  þegar  koma  til  þín  ok  einn  maðr 
^með  hánum'.  lítlu  síðar  kom  þórgeirr  þar  ok  tók 
við   goðorðinu.     þá.  kom   þar   ok    áskell.     sagðiz 

95  flosi  þá  í  þing  með  hánum.  var  þetta  nú  ekki  á 
íleiri  manna  vitorði  enn  þeira. 

142.  Nú  liðr  þar  til  er  dómar  skulu  út  fara. 
bjoggu  þeir  sik  þá  til  hvárirtveggju  ok  vápnuðuz. 
þeir  gerðu  hvári  rtveggju  herkuml  á  hjálmum  sínum 
þórhallr  ásgrímsson  mælti  ^arið  jer  nú,  faðir  minn, 


• 


«0  sje  (efler  þaV:  F,  A,  B,  E,  I;  skal  H.  mál  manoa:  F,  Á,  B,  H 
('w"al  m"vA/w»»a'V,  /;  mœlt  E.  W  ván  framar:  A,  B,  H,I;  framarr 
vón  F;  kostr  framar  E.  skalt  þú:  A,  B,  E,  H,  I;  akal  F.  öi-wág- 
katli  —  skal:  —  áskatli.  en  þórgils  skal  F,  A,  B,  J;  ásláki.  eoB 
þorgils  skal  E;  xa/»a.>aa/v  |  "fkal  lin'*  H  (her  synes  dog  at'  have  stáet 
''afkatli  z  þg^  z  [?]**{  osv.).  ^  þegar  koma:  F,  A,  B,  E,  H;  komt 
þegar  /.  þin:  F,  A,  H,  I;  möts  Tid  þik  E;  oooo  B  (der  i  övrigt, 
efter  pladsen  aX  dJbvMMt  blot  har  haft  þín^  ^^  þórgeirr  þar:  E 
f^"geir  þar  [þar  utydeligt]'*);  þórgils  þar  A,  B,  1;  "þgisl  þ*^'  E; 
^þg^."  F.  98-94  ok  tók  vid  goðorðinu:  H;  tók  hann  þá  við  manna- 
forrœði  (for  -forrœði  ?Mr  E  forrseðino,  A  forráðe,  B  oooo^  F,  A,  B, 
E,  L  ö*  ok  (foran  áskeli; :  F,  A,  E,  I;  mgl  H;  ooo  B.  «*-»*  sagðii 
~  iiánum:  F,  A,  B,  H  ^ok  sagdiz  for  sagðiz.  —  með  tiánum  er 
ulœseligt),  I;  "z  fagia  .fl\  j  þíg  mg"  E(!).  «*-»«  ekki  —  þeira:  F, 
A  (dog  at  for  i),  B  recki**ooooooooo  "vít"|ooooo"n  þaa*V,  /;  ekki 
at  fleiri  (membranen  har  **fleir'V  manna  vltorði  E;  á  fárra  manna 
vitorði  E. 

•  14í#  *  Nú  líðr;  F;  er  uú  kyrrt  A,  B,  E,  I;  er  nú  kyrrt 
þingit  H  2  bjoggo  -^  til:  F(verbet  skrevet  hiyoiy),  B  (i  de  to  sidsU 
ord  ''þá  t^"  er  þ  beskadiget  og  tegnet  over  %  borte**);  bjoggu  þeir  þá 
s^  til  A;  bjuggu  þeir  sik  til  /;  ok  bjuggu  sik  ^k  uiœseUgt)  þá  H; 
bjugguz  þelr  þá  til  E.  ^-^yéLpnuöm  ^  herkuml:  F;  ''uapnudu  fig 
z  gi02du"^vwvv  H;  vápnuðuz.  þeir  höfðu  þá  ok  hvárirtveggju  gert 
herkuml  A,  E;  vopnuðuz.  þelr  höfðo  þá  ok  gert  herknml  hvárir- 
tveggju  /;  Vk?l"  B(l),  4  ésgrímsson:  F,  B,  E,  H;  mgL  A,  l  farið 
—  minn :  F;  "til  faud"  fmf  fan  þeir"  (þm  vistnok  =  þjer  Uf- 1*^ 
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'9t  ^igu  all^tir  ok  geríð  nú   allt  sem  rjettast.  5 
^eoQ  ef  Dakkvat  vandaz  í  fyrir  yör^  látifi  mik  vita 
^sem  skjótast.     ok   skal  ek  þá  gefa  ráð  ttl  með 
'yðr'.    þeir  ásgrímr  Utu  til  bdns.     ok  var   andiit 
bans  sem  í  blóð  sœi^    enn    stórt   bagl    braut    ór 
augum  bánum.    hann   bað    færa   sjer   spjót   sitt  lo 
þat  bafði  skarpbjeðinn  gefit  hánum  —  ok  var  bin 
mesta  gersimi.    ásgrímr  mælti,  er  þeir  gengu  i 
braut  'eigi  var  þórbaUi  írænda  gott  i  bug,  er  bann 
'var  eptir  í  búðinni.   ok  eigi  veit  ek^   bvat  bann 
^tekr  til.    nú  skulu  vjer  ganga  til  með  merði  vai-  15 
^garðssyni'    sagði  ásgrímr    ^ok  láta  fyrst  sem  ekki 
*sje   annat;    því  at  meirí   er  veiðr  í  flosa  enn  í 
'mörgum    öðrum'.      ásgrímr    sendi    þá    mann    til 


t  den  fölgende  del  af  repUkker^)  "ny**  H;  farit  þjer  dú  E;  farit  þer 
A,  B,  L  &  allæstir:  F,  Á;  allsstan  B,  E;  allgeyatir  eUer  allgeystan 
(de  fire  sidste  hogstaver  ere  nemtíg  ulœselige)  H;  aligeystan  /.  ok 
(foran  gerid;:  F,  B,  E;  mgl  A,I;  ww  0.  9  látld  mik:  F,  A,  B,  E; 
þá  látit  mik  /;  ''latid  mig  þa''  0  7  þé  ~  til:  F,  B,  H;  þá  gefa 
til  rád  E;  gefa  rád  tii  /;  þá  gefa  réð  A.  ^  þeir  -^  haDa:  F,  B,H; 
þeir  ásgrimr  fadir  baDS  lita  til  tiaas  A,  I;  ásgrímr  leit  tii  þórbails 
sooar  8ÍD8,  er  þeir  geaga  út  úr  biidiDDe  £.  ^  sem  (:  F;  seni  B; 
"íem  (med  eUer  uden  folgende  i  eUer  á/'|  H;  sem  á  E;  at  sjá  sem 
k  A;  á  at  8já  sem  á  i.  eoD:  F,  A,  B,  E,  B;  mgL  1.  »-io  ör 
augam  báDam:  F,  A,  B,  I;  ór  aagam  haas  0;  af  ÖguDam  haas  E. 
10  f»ra:  F,  A,  B,  H,  I;  fá  JB.  «-i8  er  —  braat:  F,  B  (dog  á  for  i), 
B  (af  verbet  er  '*gi"^/v"v**  og  af  i  braat  eUer  á  braut  kun  uksselige 
levftinger  t%U>age);  mgl  Á,  E,  /.  is  fræada:  F,  A,  B,  I;  frsoda  dú 
H;  mgL  E  i*  eigi  veit  ek:  F,  A,  B,  I;  e^wwv  H;  veit  eg  eigi  E. 
i^  lil  (efter  tekr^:  F,  A,  B,E,1;  nú  ráða  H.     «-1«  gaoga  —  ásgrímr: 

A,  B,  E^  I  (dog  uden  Ul; ;  s.  ásgrímr  'gaoga  til  mied  merði  vaigards^ 
syni  H;    tii  marðar  valgardssoDar  F.      ^^  fyrst:  A,  E,  l;    mgl  F, 

B,  B(?},  1'  aanat:  F,  A,  B,  E,  H;  i  orðit  /.  *''-«  því  —  öðrum: 
B,  H;  því  at  meiri  fer  mgl)  veiðr  í  ílosa  ea  oiorgum  öðrum  F; 
t>vi  at  **mu^''  er  veiðr  í  fiosa  eiDom  ean  aokkarum  öðrum  E;  því 
it  œeiri  er  veiðr  í  tiáDum  ea  f  öðrum  þeim  A ;  mgL  L  ^^  þá 
nann:  F;  maRo  4,  B,  H(?),  /;  '*m"  E.    18-1»  «1  —  guðmundar:  F; 
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gissurar  hvita  ok  hjalta  skeggjasonar  ok  guðmundar 
20  ríka.  þeir  kvámu  nú  allir  saman  ok  gengu  þegar 
tíl  austfirðingadóms.  þeir  gengu  sunnan  at  dóm- 
inum.  þeir  flosi  ok  allir  austfírðingar  með  hánum 
gengu  norðan  at  dóminum.  þar  váru  ok  reykdælir 
ok  öxfirðingar  ok  Ijósvetningar  með  flosa.  þar  var 
25  ok  eyjólfr  bölverksson.  flosi  iaut  at  eyjólfi  ok 
mæUi  ^hjer  ferr  vænt  at  —  ok  kann  vera,  at  eigi 
^fari  Qarri  þvi,  sem  þú  gazt  til'.  *Iát  þú  hljótt 
^yfir  þvf    segir  eyjólfr   'koma    mun   þar,    er   yjer 


til  gisorar  hvíta  ok  (mgl  I)  hjalta  tk  guðnioDdar  A,  B,  E,  /;  w^ 
''ii  (utydeligt)  z  ii  (utydeligt)  jiallta  z  gvdmuodi  enum"  H.  ^  þeir 
livámu  oú:  F,  H;  þeir  kömu  B;  ok  kómu  þeir  Á,  E,  I,  2i  til  — 
-dóma.  Á,  E,  1;  at  austflrdingadómi  F,  B,  H.  21-22  dóminum  (efter 
BUDoan  at^:  F,  Á,  B,  E,  /;  "domini"wvA^  H(hnor  der  efter  dóminom 
synes  at  have  stdet  noget  [to  eUer  tre  ord]  mere  end  %  de  övrige  mem' 
braner).  22  þeir  —  háoum:  A,  E  (dog  uden  med  háDum^  /;  eo 
fþvi  at  B)  flosi  ok  ailir  austflrdiogar  með  háDum  F,  B;  wva/J  flosi 
ok  hana  menn  ok  alllr  austflrdingar  með  háoum  H  (hvor  der  faran 
floai  máske  har  stdet  því  at.  Man  synes  a$  kunne  skimte  en  leming 
af  þ  i  sehe  begyndelsen  af  det  ulæselige),  28-24  nordan  —  öxflrð- 
ingar:  F  ^reykdœllr  feilskr.  rekd^iir^,  A,  B,  E  (dog  uden  ok  Öxfird- 
ingar^,  /;  "noad  ^d  halv  u<iíí«ll»lj"vNAA/vxA/xA.vx/N/"fir  (disse  tre  hogstaver  tH 
dels  udslettede)\diDg***  H  (hvcr,  efter  pladsen  at  dðmme,  at  dómioQin 
—  eller  idet  mtndfM  döminom  —  har  manglet).  2é  ok  Ijösvetningar: 
A  (hvor  i  övrigt  det  fUgende  med  er  udeglemtj;  mgl.  F,  B,  E,  H^  /. 
24*2ft  var  ok:  F  fvar  dog  udeglemt).  A,  H,  /;  var  B,  E.  25  eyjólfl: 
F;  bánum  A,  B,  E,  H,  /.  26  bjer  --  ok:  F;  h^  ferr  vænt  at  A, 
B,  E;  her  mun  vænt  at  fara  /;  vwwv  H  (kvor  der  i  ^vrigt  synes  at 
have  stáet  noget  mere,  end  i  A,  B,  E,  eUer  endog  i  F,  —  Jf*  den 
latinske  oversœttelse  af  Njdla  side  ÖO8  note  c).  kann  vera,  at:  F, 
A,  B,  E,  I;  — ^"buda"  (sikkert  for  búb,  at  =  búit,  at  --  Jf  kU. 
overs.  anf  sted)  H.  27  flarri  því,  sem:  F,A,B;  IJarrl  því,  er  /;  því 
Qarre,  sem  E;  fjarri'  segir  hann  'því,  sem  H.  28  því:  F,  A,  E,  H(?}, 
1;  mgk  B.  eyjdlfir:  F,  B,  H(7);  hann  A,  E,  /.  koma:  F,  A,  S,  I; 
því  at  komaB;  vvN/v|'»oma" /í.  28-39  er  —  neyta:  B;  at  ver  muDom 
þeas  at  neyta  F;  at  ver  munum  þurfa  til  þess  f^þ}a"/>7  A)  at  taka 
A,l;  at  ver  þorfum  tíl  at  taka£;  at  til  þess  mun  þurfa  at  takli  B. 


U2 1.  76B 

'iDunum  þurfa  þess  at  neyta\     mörðr  valgarfisson 
nemndi  sjer  vátta  ok  bauð  til  hlutfana  öllum  þeim  do 
mönnum^  er  skóggangssakar  áttu  at  sœkja  í  dóm- 
inn,  hverr  sína  sök  skyldi  fyrstr  fram  segja  eða 
hverr  þar  næst  eða  hverr  síðast.    bauð  hann  lög- 
boði  at  dómi  svá  at  dómendr  heyrðu.     þá  váru 
hlutaðar  framsögur^  ok  hlaut  hann  fyrst  fram    at  35 
segja  sina   sök.     mörðr  valgarðsson    nemndi  sjer 
vátta  i  annat  sinn  ^nemni   ek  í  þat  vætti*  sagði 
bann    ^at    ek    tek    miskviðu    alla    ór   máli    mínu 
^hvárt  sem  mjer  verðr   ofmælt  eða   vanmælt.    vil 
^ck    eiga   rjetting  allra  orða  minna,   unz  ek    kem  40 
'oiálí  mínu  til  rjettra  laga.    nemni  ek  mjer  þessa 


29  Talgardssoo:  A,  B,  E,  H,  I;  mpl  F.    ^  ðllam:  F;   mgl  Á,  B,  E, 

H,  1,     w  sköggaDgs-:  F,  i,  B,  H,  1;    "fkog'*  E.       sækja  (foran  i): 

F,  Á,  E,  H,  /;   sskja  eda  fram  segja  B.    9»  gfna  —  segja:  A;   sína 

8ö1l  skyldl  fyst  sækja  eda  fram  segja  F,  H  ^skyldl  fyst  er  dog  ulcBie' 

liffij;    fyst  ^fl'i"  aækja  sína  sök  eða  fram  segja  7;    sína  sök  skyldl 

fyst  fram  segja  eda  sækja  E;  sína  sök  skyldi  fyrst  sækja  ffeUskrevet 

fæki;  B.    M  siðast:  F,  i,  B,  JB,  H;  "fidaff "  /.    «»-8ð  bauð  —  segja: 

F,  A  (dog  fystr  for  fyrst;,  B  (dog  þá  böd  for  band,  samt  framsagnlr 

/ör  framsögnr^;    baod  lögboðl  at  dómi  svo  at  dómendr  heyrðo.  þá 

vóro  hlotadar  framsögr,  ok  blaot  hann  fystr  at  segja  fram  E;  baod 

bann  Iðgbodi  svá  at  dömendr  heyrðo.   þá  TÓro  hlotadar  framsðgor, 

ok  hlaot  fyst  fram  at  segja  mðrðr  Talgarðsson  i;  ''z  baod  h  f*  w''ft 

fíSLm  al"vs/»/^'|    B  (hnor  tkrioeren  öientynUg  er  eprunget  fra  hann  tU 

bano^.    ^  sðk:  F,  A,  £,  0,  /;   sökn  B.      mördr  —  nemndi:  F,  B, 

Ei   mörðr  nefodl  J,  H;  ".n."  hann  /.    »7  {  annat  slnn:  F,  A,  E,  /; 

ry»^i.  B,  H.      vætti:  F,  -á,  B,  E,  H;  vltnl  /.    »7-88  gagdi  hann :  H;  mgk 

p,    A,  B,  E,  /.      M  miskviðo  alla :  F,  A,  B,  JE:,  B;    alla  miskviðo  /. 

mÁU  míno :  A,  B,  E,  I;   míno  máli  H;   málino  F.    >»  vil :  F,  A,  B, 

B;   þá  vll  /;  v^a/v  H.    ^  rjetting  —  minna:  F,B,  E  (dog  uden  allra), 

R/,   /;     allra  orða  mlnna  lelðretting  A.      ^i  rjettra:  J^,  A,  E,  H,  1; 

rft^  B.      laga:  F,  A,  B,  E,  /;  laga.  vil  ek  elgi  (diste  tre  ord  ncesten 

aZ^muUge)  vera  horflhD  máll,  þd   at  ek  ganga  frá  dómom  vitna  at 

eita   eða  annarra  gagna  H.      ^i-^  nemni  —  vœttls:  H;   nefni  ek 

ner   þessa  vátta  F,  A,  E;    ^'nefni  ec  m."  B  (hvor  det  séOedes  er 
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^vátta  eða  þeim  öðruin^  er  neyta  eða  njóta  þurfíi 
^þessa  vættis'.  mörðr  valgarðsson  nemndi  sjer 
vátta  ^nemni  ek  i  þat  vœtti'  sagði  hann  ^at  ek  býð 

45  ^flosa  þórðarsyni  eða  þeim  manni  öðrum,  er  hand- 
^selda  iögvörn  hefir  fyrir  hann,  at  hlýða  lil  eið- 
^spjalls  mins  ok  til  framsögu  sakar  minnar  ok  til 
^sóknargagna  þeira  alira^  er  ek  hygg  fram  at  færa 
^á  hendr  hánum.     býð  ek  Iðgboði  at  dómi  svá  at 

50  *dómendr  heyra  um  dóm  þveran'.  mörðr  valgarðs- 
son  mælti  *nemni  ek  í  þat  vætti'  sagði  hann  ^at 


klarere  end  i  F,  A,  E,  at  skriveren  har  nöiedes  med  at  anfore  forme- 
lens  begyndelse);  mgl  I.    «-**  valgarðsson  —  vátta:  H;  mœlti  F,  Á, 

E,  /;  'V.  r."|  B(!).  44  nemni  ek:  F,  Á,  B,  E,  /;  mgl  B.  i  — 
hann:  E  (verhet  forkortet  A.);  í  þat  vættl  F,  Á,  B,  H;  "óomenðr  í| 
þ  Ýitni"  /.  ^*-*"^  eða  þeim  ~  minnar  oIl  til:  —  eða  þeim  manni 
óðrum  (mgl,  B),  er  ^at  Á)  iiandselda  lógTörn  (i  F  stár  '^avÍLVo^n  /av 
i  ét  tegny\  dog  sáledes,  at  der  er  lidt  rettet  ved  t  og  at  t  er  for- 
andret  til  g  —  sá  at  man  uden  tvivl  bör  kese  lögvörn,  men  ikke 
sólcvörn  med  Olavius;  jf.  fórste  note  til  142  ^^)  hefir  fyrir  hann  fat 
lögum  indskyder  E),  at  hlýÖa  til  eiðspjalls  (feilskr.  oJdrpf,llz  /;  nrunB 
nms'*[l]  E)  ok  tll  (mgl  B,  I)  framsögu  sakar  (mgl' l)  minnar  ok 
til  (mgl  A,  I)  F.  A,  B,  E,  I;  ^e.  at  heywi  \  t»  eiófpiallx  rmf  .e. 
þ  avd^/  fav  i  ét  tegn)  er  i^andrellda  lavg  fav  i  ét  tegn)  vorn  hefir  í' 
%  .6.  at  heyra  .  z  |  framfaugu  fakar  fiúar  z"  H(!).  ^  þeira  allra:  F, 
A,  B,  E;  allra  þeira  H,  l  fœra:  F,  A,  B,  E,  H;  bera  I.  *»  lóg- 
boði:  F  (feilskr.  lavgbavdi[av  begge  ste^  i  ét  tegn]),  A,  B,  H,  I; 
lögboð  E.       at  dómi:  F,  A,  H;    mgl  B,  E,  1.      ^  dómendr  heyra: 

F,  A;  dómendr  heyrl  E,  H,  I;  "i|ýn"  Bp  =  eyy.  For_  mörðr 
fl42*0y/  —  dómendr  142*^  har  H  "fid°vah  h  eið.  þa  Cagðijin  fram 
favkina  fav  i  ét  tegn).  yC  haufdi  þ  mani  |  er  lon  heiter.  hn  fkillói 
reifamalið  eft\  þa  leit  h  b^a  lyfingar  uUtni.  .e.  u  (utydeligt)  \eiU.  þa 
leit  h  bera  fakar  tauku  vætti  z  aullum  vattvm  let  h  eiða  fylgjia.  s 
aull  vætti  let  h  fveria  eiða.  að^  en  vætti  bæri.  zf*"  óomend?". 
50-51  valgarðaaon:  F;  mgl  A,  E,  I;  oooo  B  (hvor  dety  efter  pladsei^ 
at  dömme,  ligeledes  har  manglet).  6i  vætti:  A,  E;  "v."  F,  ",v."  B, 
hvilke  begge  uden  al  tvivl  mene  vœtti;  vitui  /.  sagði  hano:  A,  B, 
E,  I;  mgl  F.  / 
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'ek  vioD  eið  at  bók,  lögeið^  ok  segi  ek  þat  guði, 
^at  ek  skal  sv4  sök  þessa  sœkja,  sem  ek  veit 
^sannast  ok  rjettast  ok  helzt  at  lögum^  ok  öll  log- 
^mœt  skil  af  hendi  inna>  meðan  ek  em  at  þessu  55 
^máii\  síðan  kvað  hann  svá  at  orði  ^þórodd  nemnda 
^ek  í  vætti,  annan  þöii)jörn  —  nemnda  ek  í  þat 
^vætti^  at  ek  lýsta  lögmætu  frumhlaupi  k  hönd  flpsa 
^þórðarsyni  á  þeim  vættvangi,  er  flosi  þórðarson 
^hljóp  lögmætu  frumhlaupi  til  helga  njálssonar  þá  60 
^er  fiosi  þórðarson  særði  helga  njálsson  bolundar- 
'-sárí  eða  mergundar  því  er  at  ben  gerðiz  enn 
'helgi  i^ekk  bana  aí.  talda  ek  hann  eiga  at  verða 
^um  sök  þá  mann  sekjan,  skógarmahn  úalanda 
Weijanda  úráðanda  öllum  bjargráðum.  talda  ek  sekt  65 


62-«  bók  —  guðl,  at:  F,  Á,  E,  l;  '"hók  (af  t  er  meget  lidt  tUbager 
ooooooool  *\r.  ^  (beskadiget)*' 0000000  B,  ^  syá  sök  þessa:  F,  Á,  R^ 
/;  8Ök  þessa  svo  E,  ^  saonast:  F,  A,  E,  I\  saooast  fyri  gudi  B. 
54-66  löKmœt:  A,  1;  lögmœlt  F,  B,  E.  w  af  heodi  iona:  F,  A;  skal 
ek  af  böodnm  inna  /;  frammi  hafa  ok  af  hendi  inna  Bj  af  hendi 
hinna  bestu  manna  E(!).  ^-^  meðan  —  máli:  F,  £  f^^meþ"oooo|  ''at 
þsv  mah'V;  medan  (k  meðan  £,  I)  ek  em  á  þessu  þingi  A,  £,  /, 
56-67  nemnda  ek  (efter  þörodd^:  A;  "tk.**  F  (hvor  ek  máske  er  ind' 
hefattet  under  forkortelsen  —  jf.  142  "^^  tredje  note);  ne^ni^V  ek  B,  E,  I. 
57-58jaBttl  —  vætti:  Á;  "v^i  aáan  þbiom.  n.  ef(!)  iþ  v."  F;  "vœti. 
aná  þbío2n.  fi  (beskadiget  og  usikkert).  ec.  |  j  þ.  v.'*  B;  vitni  ok  þor- 
björn  annan  —  neim(!)  ek  í  þat  vitni  /;  vætte  annat  þorbjörn 
Liefnda  eg  í  þat  vætle  E(!),  m  lýgta:  F,  Á,  B;  lýsif/;  É,  I  (feilskr, 
[ylfi).  lögmætu;  Á,  I;  lögmæltu  F,  B,  E,  hönd:  F,  Á,  E,  I; 
"lendr  B.  *»  þeim  vættvangi:  A  C'Pei  vættv'V;  "þm  vætfangi"  /, 
'^m  vet  fági"  B;  "þ*  v^tfangi"  F,  "þ'  vettfangí"  E.  »»  er:  F,  Á, 
B,  B;  at  í.  ^^  lögmætu:  A,  I;  lögmæltu  F,  B,  E.  _w  mergundar: 
5*,  A,  B,  /;  merguDdarsáre  E.  því:  F,  A,  B;  "þ'*  /;  mgl  E. 
rerðiz:  F,  A,  E,  I;  'V""  ^(0-  enn:  F,  B,  E;  ok  A,  L  «»  talda: 
í*,  A,  B,  E;  tel  I(!).  eiga  at:  F,  i,  JB,  /;  mgl  B.  «8  64  verða  —  þá: 
í*,  A,  B,  1;  vera  ura  þá  sök  E.  «4  mann:  F,  B;  mgl.  A,  E,  /. 
íalanda:  F;  "vælanda'Ví/  A,  "v  ilanda'  (I)  B,  "o  ,ælanda*7(;  E  og  I. 
s>  ulda:  F,  A^  B,  E;  itl(I)  1.    «*-•«  sekt  -  allt:  F,  A;  "fækt'*  allt 
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^Qe  hans  allt^  hálft  mjer  enn  hálfl  Qórdungsmönninn 
'þeim  er  sektarfje  eigu  at  taka  eptir  hann  at  lögum. 
*lýsta  ek  til  Qórðungsdóms  þess  er  sökin  á  i  at 
^koma  at  lögum.     iýsta  ek  löglýsing.     iýsta  ek  í 

70  ^heyranda  hljóði  at  lögbei^i^i.  lýsta  ek  nú  til  sóknar 
^í  sumar  ok  til  sektar  fullrar  á  hönd  ílosa  þórðar- 
^syni.  lýsta  ek  handseldrí  sök  þórgeirs  þórissonar. 
^hafða  ek  þau  orð  öU  í  lýsingu  minni^  sem  nú 
'hafða  ek  í  framsögu  sakar  minnar.     segi  ek  svá 

75  ^skapaða  skóggangssök  þessa  fram  í  austíirðinga- 
Móm  yíir  höfði  jóni,  sem  ek  kvað  at  þá  er  ek 
lýsta'.  mörðr  mælti  ^þórodd  nemnda  ek  í  vætti, 
^annan  þórbjörn  —  nemnda  ek  í  þat  vætti,  at  ek 
'lýsta  sök  á  hönd  flosa  þórðarsyni  um  þat  er  hann 

80  ^særði  helga  njálsson  holundar-sárí  eða  mergundaP; 


fe  haos  /;  fe  hans  sekt  allt  B;  '^fegta  fe  ks"  E(!).  ^^  Qórðungs- 
mönDam:  F,  A,  B,  /;  mgl  E.  ^  er  sektarQe:  A;  sem  seklarfe  F, 
B,  /;  er  segtafe  E.  elgu:  A,  B,  E,  I;  áttu  F.  «8-69  lýsia  - 
lögum :  F,  A  (dog  áttl  for  k),  E,  /;  oversprunget  %  B.  ''O  nó  Ul 
sókoar:  F,  A,  B,  E;  til  sóknar  nú  /  ^i  til  sektar  fullrar:  Á,  I; 
til  fullrar  sektar  F;  sektar  fuUrar  B,  E.  hónd:  F,  A,  E,  I;  heodr 
B.  'J^  öll:  F,  A;  mgl.  B,  E,  I.  lýsingu:  F,  A,  B,  B;  "lavgfavgn 
/av  begge  steder  i  ét  tegn)'*  I(!).  "^*  hafða:  F,  B,  I;  hefl  A,  E. 
framsögu:  F,  E;  framsögn  A,  B,  I.  sakar:  F,  A,  B,  /;  sökoar  H. 
•^*  fram:  ^  A,  E,  I;  mgl.  B.  •?«  -dóm:  F,  A,  B;  dómi  E,  1.  yflr 
höfði  jóni:  F,  A,  B,  E;  mgl  1;  med  hensyn  tU  H  jf.  den  anden  note 
til  142*0.  76-77  gem  —  lýsta:  A,B;  sem  ek  kvað  þá  at,  er  (mglF) 
ek  lýsta  F,  E;  mgl  1  77  mörðr  (142  77;  —  i^sta  142  ^  mangUr  t 
A,  som  det  synes,  ved  uagtsomhed.  mörðr  mælti:  F,  B,  I;  mgL  E. 
nemnda  ek  (efter  þórodd; :  E;  '\n.  ek"  F,  ""n.  ek."  /,  ".n."  B  (hwr 
forhortelsen  vistnok  ogsá  indbefatter  ek;.  ^-78  78Btti  —  vættl :  — 
**v.  ahan  þbiom.  n.  ek  iþ  .v."  F,  **v.  anan  þbióm.  ^,  6f  fiœst  foreg^ 
note)  j  þ  .V."  B;  vitni,  en  annan  þorbjörn  —  í  þat  vltni  /;  P 
vætte.  en  aNan  þosbioan  (dette  ord  tUfóiet  i  margen)  nefoda  eg  j  Þ 
vætte"  E.      7»iý8ta:  F,  B,  E;   \w8\(!)  l 
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'þvi  sári^  er  at  ben  gerðiz  enn  belgi  íjekk  bana 
^af,  á  þeim  vættvangi,  er  flosi  þórðarson  hljóp  til 
^belga  njálssonar  áðr  lögmætu  frumblaupi.  talda 
^ek  bann  eiga  at  verða  um  sök  þá  mann  sekjan^ 
^skógarmann  úalanda  úferjanda  úráðanda  öllum  bjarg-  85 
^ráðum.  talda  ek  sekt  Qe  bans  allt^  bálft  mjer 
^enn  bálft  Qórðungsmönnum  þeim  er  sektarQe  eigu 
^at  taka  eptir  bann  at  lögum.  lýsta  ek  til  íjórð- 
^ungsdóms  þess  er  sökin  á  í  at  koma  at  lögum. 
lýsta  ek  löglýsing.  lýsta  ek  í  beyranda  bljóði  atSo 
^lögbergi.  lysta  ek  nú  til  sóknar  í  sumar  ok  til 
'sektar  fullrar  á  bönd  flosa  þórðarsyni.  lýsta  ek 
^handseldri  sök  þórgeirs  þórissonar.  bafða  ek  þau 
*orð  öll  í  lýsingu  minni,  sem  nú  befi  ek  í  fram- 
^sögu  sakar  minnar.  segi  ek  svá  skapaða  skóg-  95 
^gangssök  þessa  fram  í  austfírðingadóm  yfír  böfði 


81  sári  (efter  þyí;:  F,  B,  1;  mgL  E,  enn:  F,  B,  E;  ok  1.  »2  þeim  yætt- 
vangi:  —  "þm  yct  fangi*'  B,  "þm  oetfaDgi"  i;  "þ*  vettfangi"  E, 
''þWetfángi"  F.  «3  helga  —  áðr:  F,B;  helga  njáJssonar  E;  hansJ. 
lögmæta:  1;  lögmælta  F,  fi,  E.  ^  hann  eiga:  F,  B,  1;  eiga  at 
haon  ætte  E(!).  um:  F,  B,  E;  fyrir  J.  mann:  F,  B;  mgl.  E,  1. 
8«  úalanda  úferjanda:  F;  ^V  æládaf/j  v  fianda"  B,  "o  ælandaf'/;  ó) 
ferianda"  E;  óælan  ok  óferjanda  ok  J.  ^  talda:  F,  B,  E;  ie\(!)  /. 
sekt  fje  hans:  F,  1  (selLi  skrevet  fækt^;  fe  hans  sekt  B;  ^'fegta  fe 
^nV'  E.     87  er:  JB;    sem  F,  B,  /.      sektarfje :  F,  B,  1;    segtafe  E. 

88  lýsta:   B,  E;    "1."   (udm  tmvl  forkortelse  af  lýstá;  F;    lysi/?/  J. 

89  cr:  F,  B,  E;  sem  J.  á:  B,  E,  1;  átti  F.  »o  lýsta  (efter  lögom;: 
F,  B,  E;  ''lý."  (vistnok  =  lýsi^  J  (der  ogsá  anvender  denne  forkor- 
telse  for  textens  lýsta  pá  de  tre  nœst  fölgende  steder).  ^^  lýsta  ek 
fforan  nú):  F,  E;  "lý."  J;  ok  B.  öiw  ok  —  fullrar:  F,  E;  ok 
fuUrar  sektar  J;  mgl  B.  »8-»4  þau  orð  öll:  F,  B;  þau  öll  orð  E; 
öU  Þau  orð  /.  ^  lýsingu  minni:  J;  framsögu  /'framsögn  B)  lýs- 
ingar  minnar  F,  B;  "fram  fogv  lýfíngv  mi|  iie"  E(!).  nú  hefl  ek: 
F,  J^,  i;  ek  hefl  B.  w-96  framsögu:  F,  £;  framsögn  B,  I.  9b  segi: 
^,  Bs  1;  "(V"(!)  F.  86-0«  skapaða  —  þessa:  F;  skapaða  sök  B,  I; 
"fkipada  fkokgansf.V  fok"  E.     »6-97  yfir  —  lýsta:  í;     ("yflr  udeglemt) 

49 
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*jóni,  sem  ek  kvað  at  þá  er  ek  lýsta'.  lýsingar- 
váttar  marðar  gengu  þá  at  dómi  ok  kváðu  svá  at 
orði^   at   annarr  taldi  vætti  fram  enn  báðir  guldu 

100  samkvæði  'at  mörðr  nemndi  sjer  þórodd  í  vætti 
^enn  annan  mik.  enn  ek  heití  þórbjörn'.  síðan 
nemndi  hann  föður  sinn.  ^mörðr  nemndi  okkr  i 
^þat  vætti,  at  hann  lýsti  lögmætu  frumhlaupi  á 
'hönd    flosa    þórðarsyni,    er    hann   hljóp  til  helga 

105  ^njálssonar,  á  þeim  vættvangi,  er  flosi  þórðarson 
^veitti  helga  njálssyni  holunds^r-sár  eða  mergundar 
'þat  er  at  ben  gerðiz  enn  helgi  Qekk  bana  af.  taldi 
^hann  flosa  eiga  at  verða  um  sök  þá  mann  sekjan 
^skógarmann  úalanda  úferjanda  úráðanda  öllum  bjarg- 


höfði  jÓDi,  sem  el^  Itvad  at  þá  at  ek  lýsta  F;  yflr  höfði  jóni,  sem 
ek  kvað  þá  at,  er  ek  lýsta  B;  sem  eg  kvað  þá  at,  er  eg  lýsta,  yflr 
jóne  E.  ö8  -vátlar:  F,  A,  E,  I;  -vætti  B.  þá:  F,  A,  E,  J;  "f*m 
^  noget  be$kadiget)\\  þa"  B.  »»  vættl:  F,  A,  B  r'Væti/íti  deb  nœr 
ved  at  bortmuldre]*'),  E;  vitnl  I.  enn:  F,  A,  I;  "e'"  E;  ooo  B. 
loogamkvæði:  F,  A,  E;  ''rám"oooo  B;  atkvæði  ok  samþjkki  /. 
sjer  —  vætti:  F;  þórodd  í  vætti  J.,  B;  þórodd  í  vitnl/;  okkr  þórodd 
at  í  vætte  E.  101-102  enn  annan  —  nemndi  haqn:  F,  A  (dog  annan 
for  enn  annan^,  B  f 'eh  anan  mik  en  ec"oooooooo"n|  S"oooooo"h  [den 
överste  del  beskadiget]"},  E;  en  annan  þorbjörn  —  ok  nefndi  I(!). 
iOSvætti:  F,  A,  B,  E;  "n."  (sikkert  at  lœse  vitni;  I.  lýsti:  F,  i,  B, 
E;  "lý."  /.  lögmœtu:  A;  "lavgm.  (sly  i  ét  tegn)"  I;  lögmæltu  F,  B 
f'log  mrtv  /1  borte  og  resten  af  mVU  nœr  ved  at  bortsmiddre]"),  E. 
104-106  til  —  -sonar:  A,  B,E,I;  at  helga  njálssyniF.  106  for  á  þclm 
/^142  ^^'^)  —  þórissonar  142  **8  har  I  "mg  favmv  orðu  avllv  mællt? 
vott'  (i  margen  med  samme  hánd)  m.  nv  eh  fe  |  týfnar  adr  h^di  m. 
mælt  fua  fegiadi  at  h  lýfti  hd  rellð*  [  favk  þ'g*^.  þor  f.  (sly  alle  tre 
steder  i  ét  tegn)'^.  þeim  vættvangi:  A  /*'þel  vætt  vangi'V;  **Þí" 
vet  fangi"  B;  "þ>  v^tf°|gi"  F,  "þ'  vettfangi"  E.  i07þat:  sái  rettet; 
''þ'"(!)  F,  A,  B;  ''þ&v"  (!)  E.  enn :  A,  B,  E;  ".e."  (=  ebti)  F. 
lOSverða  —  þá:  F,  A,  B;  vera  um  þá  sök  E.  mann:  F,  B;  mgl 
A,  E.  I09i5alanda  —  úráðanda:  —  "v  alanði  vf^ianði|  v  raðandi" 
F;  "v  ælanða  vf^i|anda  vraðanda'*  A,  'V'ælánða  vf  lanða  (^anða  endnu 
aldeles  tydeligt,  men  nœr  ved  at  smuldre  bort]\  v  (y  ncesten  heU  borte) 
raðánda"  B,  "oæ|landa  ó  fianda  oRadanda"  . 
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^ráðum.  taldi  hann  sekt  Qe  hans  allt^  hálft  sjer  iio 
^enn  hálft  Qórðungsmönnum  þeim  er  sektarQe 
'eigu  at  taka  eptir  hann  at  lögum.  lýsti  hann  til 
^Qórðungsdóms  þess  er  sökin  átti  í  at  koma  at 
^at  lögum.  lýsti  hann  löglýsing.  lýsti  hann  í 
^heyranda  hljóði  at  lögbergi.  lýsti  hann  nú  til  115 
^sóknar  í  sumar  ok  til  sektar  fullrar  á  hönd  ilosa 
^þórðarsyni.  lýsti  hann  handseldri  sök  þórgeirs 
^þórissonar.  hafði  hann  þau  orð  öll  i  lýsingu 
^sinni;  sem  hann  hafði  í  framsögu  sakar  sinnar  ok 
^vit  höfum  í  vættisburð  okkrum.  höfu  vit  nú  rjett  120 
^borit  vætti  okkart  ok  verðum  báðir  á  eitt  sáttir. 
*beru  vit  svá  skapat  lýsingarvætti  þetta  fram  í 
^austfirðingadóm  yfir  höfði  jóni,  sem  mörðr  kvað 
'at  þá  er  hann  lýsti'.  í  annat  sinn  sögðu  þeir 
fram  í  dóm  lýsingarvætti   ok  höfðu  sár  fyrr   enn  125 


iiosekt  íje:   F  r'Tek///   fe'V,   ^,   B   f^Tekð///   fé'V;    "regta   fe"   E. 

ii*  QórdDDgs-:  F,  A,  B  (hvor  n  er  udeglemt);  flórðung-  (máskeskriv- 

feil)  E.      er:  J,   B,   E;    sem  F.      sektarfje:  F,  A,  B;    segtafe  E, 

112  eiga  at:  B,E;  áttu  at  A;  áttu  P  (ni  mðske  blot  glemt).    iiSsökin 

átti:  F,  A,  B;  sökinne  á  E.    n^at  lögum:  F,  A,  E;  eftir  lögum  B. 

11*  nú:  F,  A,  E;    mgl    B.      116-117  á  —  -synl:  F,  A,  B;     mgl  E. 

117-118  lýgti  —  -sonar:  F,  A,  E;    med  hensyn  til  I  se  fórste  note  til 

142  105;    mgl  B.    nshann  (efter  hM\):  A,  B,  E,  I;    mgl  F.      þau 

orð    öU:    A;    þau  ÓU  orð   F,  1;    orð  V"  öll  B;     öll  þau  orð   E. 

419  sioni:  F,  A,  B,  E;    sinni'  sögðu  þelr  1.      hann  hafði:  F,  B,  E; 

hann  hafði  kbi(!)  I;    "i,æfði"r.V  A.       framsögu:  F,  B,  E,  I;    fram- 

sogn   A.       saltar:  F,  A,  B,  E;    sóknar  /.    120  vit:  A,  B,  E,  I;    iF 

synes  ligeledes  at  stá  "v",  men  dette  har  dog  nogen  lighed  med  "v" 

(hvorfw  Otavius  har   lœst   ser).       vættis-:  F,  B,  E;    Yitnis-   A,  L 

rjett:   F,   A,  E,  I;    mgl.  B.     i2ivætti:  F,  A,  B,  E;    Yitni  í.      báðir: 

^^    JB,  1;    mgl  F,  B.      eitt:  F,  A,  B,  1;    eitt  orð  E.      I22iý8ingar- 

vsBtti   þetta:  A,E;  lýsingarritni  /;  vætU  þettaF;  vætti  B.    "Shófði: 

^    ^,   E,  I;   mgl.  B.    128-124  kvað  at  þá:  A,  E;  kvað  þá  at  F;  kvað 

á't>«^'^'    ^^^^^  ^^  ^'     ^^^^^^'  F.  ^,  B,  E;    mgl.  I.      -vætti:  A,  B, 

E-    ^'.^."  (sikkert  =  -vætu;  F;  ".v."  (sikkert  — 'y\in\)  I.      höfðu:  F; 

49* 
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frumhlaup  síðar  ok  höfðu  öU  orð  önnur  hin  sömu 
sem  fyrr  ok  báru  svá  skapat  lýsingarvætti  þetta 
fram  í  austíirðingadóm,  sem  mörðr  kvað  at  þá  er 
hann  lýsti.     sakartökuváttar    marðar  gengu  þá  at 

130  dómi^  ok  taldi  annarr  vætti  fram  enn  báðir  guldu 
samkvæði  ok  kváðu  svá  at  orði,  at  þeir  mörðr 
valgarðsson  ok  þórgeirr  þórisson  nemndu  þá  i  þat 
vætti,  at  þórgeirr  þórisson  seldi  vígsök  í  hendr 
merði  valgarðssyni   á  hendr   flosa    þórðarsyni  um 

135  víg  helga  njálssonar  ^seldi  hann  hánum  sök  þá 
Uneð  sóknargögnum  öllum  þeim  er  sökinni  áttu  at 
^fylgja.  seldi  hann  hánum  at  sækja  ok  at  sættaz 
^á  ok  svá  allra  gagna  at  njóta^  sem  hann  væri 
^rjettr  aðili.    seldi  þórgeirr  með  lögum  enn  mörðr 

140  nók  með  lögum'.  báru  þeir  svá  skapat  sakartöku- 
vætti  þetta  fram  í  austfirðingadóm  yfir  höfði  jóni, 
sem  þeir  þórgeirr   ok   mörðr  nemndu  þá  vátta  at. 


höfðu  þá  J,  B,  /;  höfðu  þar  E.  fyrr:  A;  fynri  B,  E;  'T"  f; 
''fýn"  /.  126  ok  —  ÖDDur:  A;  ok  höfðu  ÖU  öuDur  orð  B;  öU  orð 
höfðu  þeir  ÖDDur  /;  ok  höfðu  ÖU  orð  F,  E.  i27gkapat:  F,  A,  h 
"rkápaða'7/;  B;  skipat  E.  -yœtti  þetto:  F,  A,  E;  vættt  B;  ".t." 
(sikkert  =  -TitDi;  /.  i2»8akar-:  F,  A,  f,  1;  saka-  B.  isodóml: 
F,  B,  I;  dónáiDum  A,  E.  yætti:  F,  A,  B,  E;  ".v."  (sikkert  = 
vitDi;  /.  isisamkvæði:  F,  A,  B,  E;  samþykki  ok  "íl  |  qdí"  í 
kváðu :  F,  A,  I;  ".q.  (noget  utydeligt)"  E  (nœrmest  =  kvað; ;  komz  B. 
at  þeir:  F,  A,  E;  slí  B;  mgl.  I.  182-188  þat  vætti:  A;  vætti  B,  E; 
"v."  (sikkert  =  vœtti;  F;  ".v."  (sikkert  =  vitui;  /.  issí  heDdr:  f, 
B,  E,  I;  i  hÖDd  A.  i85tiáDum:  F,  A,  B,  1;  hoDum  at  lögum  £. 
186  er :  A,  E,  I;  sem  F,  B,  18»  aðili :  F,  A,  B,  E;  "aUli"  /.  189-140  mcð 
—  með :  F,B;  at  iögum  eu  mörðr  tók  at  fmeð  E)  A,  E,  I.  1*0  sltapat: 
F,  A,  B,  I;  "fellda'Y^^  ^.  i*o-i4i  sakartökuvætti  þetta:  A;  sakar- 
tökuvætti  F  /'-vætti  forkortet  .v.y,  E;  sakartókuvitui  /'-vltDi  forkortet 
.u.)  1;  vætti  B,  141  austflrðiDgadóm :  F,  A,  E;  austfirðiDgadómi  B\ 
dóm  /.  i«válta  (efter  þá^:  F,  B,  E,  1;  mgl.  A.  i48alla  \álta:  F 
Of  öllum  váttum  og  öll  vætti  anden  note  til  142  ^o; ;  aHa  vátta  sína 
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alla  vátta  Ijetu  þeir  eiða  sverja,  áðr  enn  vætti  bæri 

ok  svá  dómendr.     mörðr  valgarðsson  nemndi  sjer 

vátta    'í  þat  vætti'    sagði  hann    'at   ek  býð  búum  145 

'þeim  níu,    er    ek    kvadda  um   sök  þessa,    er  ek 

^höfðaða  á  hönd  flosa  þórðarsyni,  til   setu  vestr  á 

^árbakka   ok  til  rjettingar  um  kvið  þann.     býð  ek 

'Jögboði  at  dómi  svá   at  dómendr  heyra'.     mörðr 

valgarðsson  nemndi  sjer  vátta  í  annat  sinn  'nemni  150 

^ek  yðr  í  þat  vætti'   sagði  hann    ^at    ek   býð  flosa 

'þórðarsyni  eða  þeim   manni    öðrum,  er  handselda 

lögvörn   hefir  fyrir  hann,    til   ruðningar   um   kvið 

^þann  er   ek  hefí   saman  settan   vestr  á  árbxikka. 


A,  B,  E,  l  eiða  sverja :  F,  B;  sverja  eiða  /,  (jf.  anden  note  til  142  m;; 
eidavlDÐa  A;  "eid'V/;  K  vœtti:  F,A,B,  (jf.  anden  note  til  142  so;; 
vitni  /;  vottarf/;  E.  i-Mnemndi  sjer:  F,  A,  B,  E,  E;  '\n.  (meget 
fint  og  over  linien)'*  1.  i«vœtti:  Á,  B,  E,H;  S."  (sikkert  =  vœtti; 
F;  vitDi  /.  sagði:  —  ".f."  eUer  "f."  F,  A,  B,  E,  I;  segir  E. 
búum:  F,A,  E;  oooo  B  (der  dog,  efter  pladsen  at  dömme,  har  stemt 
cverent  med  F,  A,  H) ;  búum  í  setu  /  (der  desuden  sœtter  til  setu 
pá  samme  sted  som  de  övrige);  mgl.  E.    i^ösóli  þessa:  F,  H;  sök  þá 

A,  I;  '^"  B;  "fok.  þa  felsan'V.V  £  i^'^hófðada:  F,  A,  B  (beskadiget 
og  hensmuldrende) ;  'Wdi'VV  B;  handsalaða  f.V  E;  "hand  felldi'Y/;  /. 
hÖDd:  F,  A,  E,  I;  hendr  B,  E.  i*8árbalilta:  F,  A,B  (kx  heskadiget), 
JS ,  I;  árbalLlLanD  H.  ok*  —  þano:  A,  E;  oIl  lil  ruðningar  um 
kvið  /Tiviðinn  /;    kviðburð  F)  þann  F,  B,  l;    mgl  E.       byð:  F,  A, 

B,  E,H;  lýsir/;  /.  i4»16gboði:  F,  A,  H,'í;  "log  b"ooo  B;  Íógboð  £. 
at  dómi:  F,  A,  B  |'ooo"döi'V,  E,  I;  mgl.  E  heyra:  F,  A,  I;  heyre 
E^  heyri  á  B,  H.  iw  valgarðsson :  E;  mgl  F,  A,  B,  E,  /.  í  annat 
sinn:  A,  B,  E,  I;  mgl  F,  H.  I5«i5i  nemni  ek  yðr:  Á;  mgl.  F,  B, 
E,  H,  1.  löivœtti:  F,  A,  B,  E,  H;  vitni  7.  sagði  hann:  H;  mglF, 
A,  B,  E,  /.  iwmanni  öðrum:  F,  A,  B,  E,  H  fmanni  feHskr.  mm;; 
manDi  /.  iwiögvörn:  A,  B,  E,  H,  I;  i  F  er  fórst  skrevet  "favk- 
votn  ("av  i  ét  tegn)",  men  derpá  rettet  pá  den  i  note  142  ^*-*'^  an- 
gifyne  máde).  heflr:  F,  B,  E,  H,  I;  hafl  A.  til:  F,  H;  at  til  A, 
B;  ok  til  E,  I.  iM-iM  kvið  þann  er:  A,  B  r"qð  þa  [det  hele  be- 
shadiget  og  lösrevet,  men  dog  sikkert]**  oooo^  /;  kviðinn,  er  E; 
''kviðiri .  en"  H  (en  máske  =er>l;  kviðburð  þaon  er  F.    i^árbakka: 
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155  *býð  ek  lögboði  at  dómi  svá  at  dómendr  heyra  um 
*dóm  þveran'.  enn  nemndi  mörðr  sjer  vátta  1 
^þat  vætti'  sagði  hann  *at  nú  eru  frumgögn  öll 
^fram  komin  þau  er  sökinni  eigu  at  fylgja:  boðit 
Hil  eiðspjalls,    unninn  eiðr,    sögð  fram  sök,  borit 

160  ^lýsingarvætti,  borit  sakartökuvætti,  boðit  búum  í 
^setu,  boðit  til  ruðningar  um  kvið.  nemni  ek  mjer 
^þessa  vátta  at  gögnum  þessum,  sem  nú  eru  fram 
'komin,  ok  svá  at  því,  at  ek  vil  eigi  vera  sök 
'horfmn,  þó  at  ek  ganga  frá  dómi  gagna  at  leita 

165  ^eða  annarra  erenda'.  þeir  flosi  gengu  nú  þangat 
til,   sem  búarnir  sátu.     flosi  mælti  til  þeira  ^þat 


F,  A,  B,  E,  I;  árbakkanD  H.  156  lögboði :  F,  A,  B,  H,  1;  lögboð  K 
heyra :  F,A,B  f 'heýra  fheý  ncer  ved  at  bortsmuldre,  men  endnu  /íiW- 
kommen  sikkert]"),  E;  heyri  H,  /.  165-166  um  dóm  þveran:  H;  mgl 
F,  A,  B,  E,  /.  i6«enD:  F;  ok  en  H;  i  aDoat  sinni  A,  B,  E;  ið 
þriðja  sinn  /.      mörðr:  F,  H,  1;    hann  J,  B,  E,      i67vætti:  A,  B, 

E,  H;  '^í."  (sikkert  =  vætti;  F;  vitnl  /.  sagði  hann:  A,  B,  E, 
H,  /;  mgl  F.  167-168  nú  —  komin:  A,  B,  I;  nú  eru  511  fromgógn 
fram  komin  F;  nú  ero  fram  komin  gögn  öll  H;  Vv  f"me  gogn  |  oll 
köín"  E  (hvor  man  sáledes  synes  at  mátte  lœse  eru  framme/Zj  gögn 
öll  komin;.     i68fylgja:  F,  A,  B,  H,  l;   fylgja  at  lögum  E,      boðit: 

F,  A,  B,  H,  I;  "bYÍt"  (!)  E.  169  sök :  F,  A,  B,  E,  1;  sökin  H.  borit:  F, 
A,  B,  H,  1;  "born"  E.  leoiýsingarvætU:  A,  B,  E;  "lýfmg  .í." 
(.\.  sikkert  =  vætti;  F;  lýsingarvitni  H,  I  ('vitnl  forkortet  .v.j.  borit 
sakartökuvætti:  F 1^=  vætti /br*oríeí  .v.;,  A,B,E;  borit  sakartókuvitni 
r-vitni  forkortet  .y.)  !;  mgl  H.  i«ikvlð.:  A  C'qd.**),  B  ("(fi;"),  I 
(som  A);  kviðinn  E,  E;  kviðburðinn  F.  i62þegga:  F,  A,  B,  E,  B; 
mgl.  I.  þessum,  sem:  F,  H;  þeim  sem  E;  þeim  er  i,  B,  L 
i«3komin:  F,  A,  B,  E,  H;  borin  eða  fram  komin  /.  ok  —  því, 
at:  F,  A,  B,  H;  "z  8  þt"  Eí=  oksvo  því,  atj;  "þf'  (=  Þ^-í  aV  ^- 
168-164  sök  horflnn:  F,  H;  söklnne  horfinn  E;  sókn  horflnn 
A,  I;  horfinn  sókn  B.  iwdómi:  F,  A,  B,  E,  I;  dómum  E 
164-166  gagna  —  erenda:  F,  A,  B,  E,  E;  at  erendum  mínum  eði 
annara  /.     *66geDgu  nú:  F;   ganga  nú  H;   gengu  þá  A,  B;   gengu 

E;   ganga  /.    íO«-i«''  til synir:  F,  A  (dog  þetU  for  þat;,  E  (som 

A)\  til  þeirra  *munu  sigfússsynir  /;    *þat  munu  sigfúassynir  H;  til 
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'muDu  sigfússsyDÍr  vita,  hversu  rjettir  vœttvangs- 
^búar  þessir  eru,  er  hjer  eru  kvaddir'.  ketill  ór 
mörk  svarar  ^hjer  er  sá  búi,  er  hjelt  merði  val- 
^garðssyni  undir  skírn;  enn  annarr  er  þrímenningr  170 
^hans  at  frændsymi'.  töldu  þeir  þá  frændsymina 
ok  sönnuðu  með  eiði.  eyjólfr  nemnir  sjer  vátta, 
at  kviðrinn  skyldi  standa  fyrst  þar  til  er  ruddr 
værí.  í  annat  sinn  nemndi  eyjólfr  sjer  vátta 
^í  þat  vætti'  sagði  hann  'at  ek  ryð  þessa  menn  175 
^báða  ór  kviðinum'  ok  nemndi  þá  á  namn  ok 
svá  feðr  þeira  'fyri  þá  sök,  at  annarr  þeira  er 
^þrimenningr  marðar  at  frændsymi  enn  annarr  at 
^guðsiQum  þeim  er  kviðu  eigu  at  ryðja  at  lögum. 


sigfússsooa  'þer  manut  B.  i^^hyersn:  F,  B,  E,  H,  I;  hve  i. 
ijettir :  F,  Á,  B,  E,  l;  "rettnmder"  eller  "rettinnder"  H(!).    i97-m  vætt- 

• 

Yangsbúar  þessir:  Á  ^vættvangs-  tkrevet  yætt  uangí/,  I  (^Væt- 
faogr'  for  vættvangs-^  B  ("'vet  fangr*  for  vættvangs-^,  F  ^vet  fangf* 
for  vættvangs-^;  "þTr  vettfangf  bv"  E;  búar  þessir  ff,  168  er  — 
kvaddir:  F,  A,  H,  I;  eru  hjer  eru  E;  mgl.  B.  i^ögyarar:  F,  Á,  B, 
E,  I;     mælti  H.      búl:   F,   H;    búl'   8.   hann  Á,  B,   I;    búinn   E. 

169-170  hjelt syni:   A,  B,  H,  I;    helt  merði   F;    merði  helt  E. 

170-171  annarr  —  frændsymi:  F,  A,  B,  I;    annar  er  "þmmíg2"  hans 

E;    aonan  þrímenning  hans  at  frændsemistölu  H.    i7iþá:  F,  A,  B, 

E,  1;  DÚ  H.      frændsymina:  F,  H;  frændsemi  A,  B,E,l.    i72söDn- 

uda:  F,  A,  B,  H,  I;    sönnuðu  þat   E.       nemnir:  A;    nefndi  H,  1; 

^'ner."  F,  ".u/'BogE.    i78-i74  at  liviðrinn  —  vátta:  —  at  Itviðrinn 

^viðr  H)  sltyldi  ffl'i"  I)  standa  fyst  þar  til  er  (for  fyst  —  er  har  E: 

þar  til  er,   H:  fyrst  til  þess  at,    B:  þar  til  fyst,  at^l  ruddr  vœri.  í 

annat  sinn  nefndi  eyjölfr  sjer  vátta  A,  B,  E,  H,  1;  oversprunget  %  F. 

iT6sagðl:  —  Z'.f."  F,  A,  B,  E,  1;    segir  H.      i'7«menn  báða:  F,  A, 

E,  H,  l;    báða  menn  B.       Itviðinum:  A,  E,  H,  I;    kviði  B;    kvið- 

burðinum  F.      á  namn:  F,  B,  H;  báða  A,  E,  I.    i'^svá  feðr:  F,  A, 

B;   svo  fóðr  E;   fóðr  /;    svá  frændr  H      þá  sök:  F,  H;    sök  þá  B; 

þá  sök*  s.  hann  (udeglemt  E)  A,  E,  I.       þeira:  F,  H;    mgl.  Á,  B, 

E,   /.       *'''•  kviðu  —  lögum:  F  (dog  Isvið  for  kviðuj,  B  (som  F),  H; 

kvidu  /kviðinn  E)  á  um  at  (mgl.  I)  ryðja  A,  E,  I. 
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180  ^eruö  it  fyri  laga  sakir  únýttir  í  kviðinum;  því  at 
^nú  er  rjett  lögruðning  til  ykkar  komin.  ryð  ek 
^ykkr  ór  at  alþingismáli  rjettu  ok  allsherjar  lögum. 
^ryð  ek  handseldu  máli  flosa  þórðarsonar'.  im 
mælii  öll  alþýða  ok  kváðu  únýtt  málit  fyri  merði. 

185  urðu  þá  allir  á  þat  sáttir,  at  þá  væri  framar  vörn 
enn  sókn.  ásgrímr  mælti  þá  við  mörð  ^eigi  er 
^enn  þeira  allt,  þó  at  þeir  þykkiz  nú  hafa  fast 
^fram  gengit.  ok  skal  nú  fara  at  finíia  þórhall  son 
^minn  ok  vita,  hvat  hann  leggi  til.'    þá  var  sendr 

190  skilríkr  maðr  til  þórhalls.  ok  sagði  sá  hánum 
vandliga  frá,  hvar  þá  var  komit  máli^  at  þeir  flosi 


isoerað  it:  F,  Á,  B,  E,  I;  "z  c'o"  H(!).  laga:  F,  i,  B,  H,  I; 
"lagr'^f/;.  únýttir:  —  "vDýtt'**  B,  ''onytter"  H;  'Vnyt'"  F  og  Á, 
"onyt'"  E,  "onyt'"'  Z  kviðinum:  A,  B,  E,  /;  '\q/'  F;  kvlðburð- 
inum  H.  180-181  því  -  er :  F  fer  glemt),  Á,  B,  H,  í ;  "þ  e'"  E.  i8i  ykkar: 
A,  B,  E,  H;  yÖBiT  F,  I  Ty^í  [noget  utydeUgt]").  I82ór:  A,  H; 
*V"(!)  I;  mgl  F,  B,  E.  rjettu:  F,  A,  H,  I;  mgl  B,  E.  i88haDd- 
seldu:  F,  A,  B,  E,  H;  at  handseldu  /.  nú:  F,  H;  þá  A,  B,  E,  I. 
18^011  alþýda  ok:  F,  A,  B,  I;  öll  alþýða  manna  E;  alþýða  ok 
H,  málit:  F,  A,  B,  E,  H;  "mal,  (1  noget  utydeligt  --  men  her 
synes  ikke  at  have  stáet  noget,  som  kunde  betyde  en  forkortelse)"  l 
186  þá  (foran  alliry:  F,  A,  B,  E,  1;  uú  H  þá  —  TÖrn:  F,  H 
(dog  nú  for  þá^;  vörn  vœre  fremri  E;  þá  var  framar  vörn  B; 
vörn  var  framarr  A,  l.  isömælti  —  mörð:  F,  H;  mælti  við 
mörð  A;  elliðagrímsson  mælti  til  mardar  B;  mælti  E,  I.  i87eDD 
þeira  allt:  F,  B;  þeira  enn  allt  A,  I;  þetta  en  aUt  E;  eo 
þetta  H.  187-188  nú  —  gengit:  F,  A,  E  (liafa  udeglemt),  1;  nú  fast 
fram  ganga  B;  allvel  hafa  fram  gengit  H.  i88ok  skal  —  at:  F,  B, 
E,  H;  skal  fyrst  A,  I.  188-192  gon  —  kviðinn:  A,  1  (dog  segir  for 
leggi,  málinu  for  máli,  samt  hafa  ón^tt  for  únýtt  hafa^;  son  mina 
ok  vita,  hvat  hann  leggr  til^  þá  var  sendr  skilríkr  maðr  til  þörhalls 
at  segja  honum  sín  vandræði,  hvar  þá  var  komit  málinu,  at  þeir 
flosi  þóttuz  unnit  hafa  kviðinn  E;  son  minn  ok  vita,  hvat  hana 
leggr  til  með  oss'.  þá  var  sendr  skilríkr  (mgl.  F)  maðr  til  þörhalls 
at  segja  (for  at  segja  har  F  ok  sagði^  hánum  sem  greiniligast,  hvar 
þá  var  komit  málinu,  at  þeir  flosi  þóttuz  hafa  unnit  kvidbnrdino 
(for  hafa  —  -burðinn  har  B  hlot  unnit  hafa^F,  B;  ok  segja  hánum, 
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þóttuz    únýtt    hafa    kviðinn.     þórhallr    mælti   *þat 
^skal  ek  at  gera^  at  yðr  skal  þetta  ekki  at  sakar- 
^spelli  verða  —  ok  seg  þeim,  at  þeir  trúi  ekki, 
'þó  at  lögviUur  sje  görvar  fyri  þeim;  því  at  vitr-  195 
'inginum  eyjólíi  hefir  nú  yfír  sjez.     skalt  þú  nú 
'ganga    til   þeira    sem    hvatligast    —  ok    seg,    at 
^mörör  valgarðsson  gangi  at  dómi  ok  nemni  sjer    . 
'vátta,  at  únýtt  er  lögruöning  þeira'  ok  sagði  hann 
þá   fyrir*  greiniliga  allt,   hversu    þeir   skyldu  með  200 
fara.     sendimaðr  fór  ok  sagði   þeim  tillögur  þór- 
halls.     mörðr  valgarðsson   gekk    þá    at   dóminum 
ok  nemndi  sjer  vátta  ^í  þat  vætti'  sagði  hann   *at 
^ek   únýti  lögruðning    eyjólfs   bölverkssonar.     finn 
^ek  þat  til,  at  hann  ruddi  eigi  við  aðilja  frumsakar  205 
^heldr  við  þann,  er  með  sök  fór.     nemni  ek  mjer 


hvar  þá  var  komið  málinu,  er  þeir  flosi  þóttuz  unnit  hafa  IcTidinn. 
þá  yar  sendr  skilrílsr  maðr  at  finna  þórball  'ok  biðjum  yær,  at  þú 
leggir  til  nakkyat  með  oss'  H.  id2þörhallr  mælti:  A,  B,  E,  H,  /; 
mgl.  F.  «8yðr:  F,  A,  B,  E,  I;  þeim  B.  i»8.i94  at  sakarspelll 
verða:  F,  B;  yerda  at  sakarspelli  A,  E,  B,  L  i»*trúl:  A,  B,  E, 
H,  7;  ^úl  því  F.  löö-iw  vitringinum  —  sjez:  F,  E,  l  (dog  nú  þó 
far  nú);  ey]ólfl  vitringinom  heflr  nú  yflr  sez  H;  vitringinum  heflr 
nú  iflr  sez  eyjólfl  A.  lö^til  þelra:  H;  heim  F,  A,  l;  mgl.  E. 
hvatligast:  F,  A,  E,  l;   skjótast  H.       seg:  A;   seg  þeim  H;  'W*  F, 

E,  I.       1OT.198  at son :  F,  E,  B,  I;    mórðr  A  (hvor  at  rimeligvis 

er  udeglemt).  löSdómi:  F,  A,  E,  I;  "dom"  H,  iMúnýtt:  —  ''onýtt" 
E,  "onytt"  B;  "vnýt"  F  og  Á,  "onýt"  /.  er:  F,  A,  E,  B;  se  /. 
lögmðning:  F,  A,  E,  H;  lögruðningin  /.  sagði:  A,  B;  "f."  F, 
'\r/'  E  og  I.  l»»-200hann  —  allt:  F  (dog  uden  sMi),  A;  honum 
greiDiliga  allt  E;  honum  fyrir  greiniliga  /;  hannf?;  der  stár:  j  n^; 
fyrir  seni^  greiniligast  JT.,  200  þeir  skyldu  með:  F,  A,  I;  með  skildi 
H;  "mj  fk"  E.  20igcndimaðr:  A,E,B,I;  sendiraaðrinn  F.  202  v|i. 
garðsson  —  dóminum:  F;  valgarðss.  gengr  þá  at  dómi/;  valgards- 
soD  gckk  at  dóme  r'ðom"  B)  E,  H;  gekk  at  dómi  A.  ^osvætti:  F, 
A,  E,  H;  vitni  /.  205adilja:  F,  A,  E,  H;  "atila"  /.  206með:  A,  E, 
H,  I;  vlð  F 
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^þessa  vátta  eða  þeim  er  njóta  þurfu  þessa  vættis'. 
síðan  bar  hann  vættit  í  dóm.  nú  gekk  hann  þar 
til  er  búarnir  sátu  ok  bað  þá  niðr  setjaz,   er  upp 

210  höfðu  staðit^  ok  kvað  þá  rjetta  vera  í  kviðinum. 
mæltu  þá  allir^  at  þórhallr  befði  mikit  at  gört. 
ok  þótti  þá  öllum  framar  sókn  enn  vörn.  ílosi 
mælti  þá  við  eyjólf  ^ætlar  þú  þetta  lög  vera?'  ^at 
^ætla  ek  víst'    segir  eyjólfr    ^ok   hefir  oss  at  vísu 

215  ^yfir  sjez.  enn  þó  skulu  vjer  þetta  þreyta  meir 
^með  oss'.  eyjólfr  nemndi  sjer  þá  vátta  'í  þat 
'vætti'  sagði  hann  ^at  ek  ryð  þessa  tvá  menn  ór 
^kviðinum'  ok  nemndi  þá  báða  á  namn  %ri  þá  sök^ 
^at  it  eruð  búðsetumenn  enn   eigi  bóndr.   ann  ek 

^o  ^ykkr  eigi  at  sitja  í  kviðinum;  því  at  nú  er  rjett 
Mögruðning  til  ykkar  komin.    ryð  ek  ykkr  ór  kvið- 


207vœlti8:  F,  Á,  H\  vitnis  /;  votta  E.  208vættit:  F,  A,  E\  ".▼." 
(formodentl.  =  vitnit;  /;  "uettin'V.V  B.  nú  gekk  hann:  F,  Á,  E,  /; 
hann  geltk  nú  H.  209b!5arnir:  F,  E,  H;  búar  Á,  L  ok  bað  þá: 
F,  H',  ok  (mgl  A)  sagði,  at  þeir  skyldu  A,  E,  I.  2i0rjetta  vera:  F, 
A,H,J',  verarettaE.  kvidinum:  A,E,I',  kviðburðinum  F,  JT.  211  þá: 
F.  A,  E,  I;  nú  H.  hefði:  F,A,E;  hefði  nú  H;  hafði  /.  212  ok  - 
öllum:  F;  þótti  þá  öllum  A,  E,  l;  ok  kvádu  allir  H.  sókn  enh  vðrn: 
F,  A,  E,  í;  vörn  cn  sókn  H(!).  212-218  flosi  —  eyjólf:  F;  þá  mælU 
flo8i  við  eyjóif  H;  flosi  mœlti  við  eyjölf  A,  I;  floai  mæltí  til  eyjölfs 
E.  218  lög  vera:  F,  A,  H,  1;  vera  rett  lög  E.  2Ueyjólfr:  E,  H; 
hann  F,  A,  I  (der,  foruden  s.  hann  efter  replikken,  sœtter  %  fu." 
foran  samme).  214- 116  at  vÍ8U  yflr  8jez:  F,  H;  ifir  sez  at  víau  i,  /; 
yflr  8ez  E.  2i6þetta  þreyta  meir:  A,  1;  þreyta  þctta  melr  E;  cn 
reyna  þetta  meirr  F;  en  meirr  reyna  þetta  H.  2i6þá:  A,  1;  þá 
enn  E;  mgl.  F,  H.  2i7vætti:  F,  A,  E,  H;  ".v.'*  (sikkert  =  vitni;  /. 
þes8a  tvá  menn:  F,  A,  H,  1;  þessum  ij  mönnum  E.  ^i^kvidinum: 
A,  E,  H,  I;  kviðburðinum  F.  á  namn:  H;  mgl.  F,  A,  E,  I.  þá 
8ök:  F,  A,  H,  1;  þat  E.  219  at  it  eruð:  A,  1;  er  þið  erut  E;  at 
þeir  cru  F,  H  búðsetu-:  F,  A,  H,  I;  "bvrctv'V/;  E.  bóndr: 
F;  búar  A,  E,  H,  í.  220kvidinum:  A,  E,  1;  dómlnum  F,  dómum 
H.     221  til  ykkar  komin:  F,  H;    komin  til  ykkar  ^yðvar  I)  A,  E,  L 
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'ÍDum  at  alþingismáli  rjettu  ok  allsherjar  lögum'. 
kvað  eyjólfr  sjer  nú  mjök  á  úvart  koma,  ef  þetta 
mætti  rengja.  mæltu  þá  allir^  at  þá  væri  vörn 
framar  enn  sókn.  lofuðu  nú  allir  mjök  eyjólf  ok  225 
kölluðu  engan  mann  mundu  þurfa  at  reyna  við 
bann  lögkæni.  mörðr  valgarðsson  ok  ásgrímr  elliða- 
grínQSSon  sendu  nú  mann  til  þórhalls  at  segja 
hánum^  hvar  þá  var  komit.  enner  þórhallr  heyrði 
þetta,  spurði  bann,  hvat  þeir  ætti  sjer  góðs.  sendi-  230 
maðrinn  sagði,  at  annarr  þeira  bjó  við  málnytu  'ok 
liefir  bæði  kýr  ok  ær  at  búi.  enn  annarr  á  þriðj- 
'ung  í  landi  því,  er  þeir  búa  á,  ok  fæðir  sik  sjálfr. 
'ok  hafa  þeir  eina  eldsstó  ok  hinn  er  landit  leigir 


221-222  Kviöinnm:  A,  E,  l\  kviðburðinum  F;  mgl.  H.  222rjetlu:  F, 
A,  H,  I;  mgl  E.  ^nú:  F,  A,  H,  I;  mgl  E.  á  úvart:  F,  H\  at 
ÚTðnim  A,  E,  L  224inœtti  reugja:  F,  i,  H,  7;  "Rcngia  mætte 
Regia"  E(!).  þá  alllr:  F,  A,  H,  J;  allir  þat  E.  þá  væri  vörn: 
F;  vörÐ  vœri  þá  H;  vörn  væri  A,  E,  I.  226injölt:  F,  A,  H,  /; 
mgl.  E.  226-227  oli  kölluðu  —  lögkæni:  F,  H  (dog  "laugkiænnl  v|  hafi" 
for  Yið  hann  lögkæni;;  ok  sögðu  öngan  við  hann  mundu  þurfa  at 
reyoa  lögkjæne  E;  ok  (mgl.  A)  kölludu  engan  mundu  þurfa  við 
baDD  at  reyna  um  lögkæni  riógmál  I)  Á,  l.  227-229  mörðr  — 
hánum:  F  (áx>g  seodu  þeir  urigtig  for  sendu;,  H  (dog  uden  elliða- 
grímssoD^,  1  fdop  ud^  elliðagrímsson  ognú);  þeir  ásgrímr  ok  mörðr 
seDda  nú  mann  til  þórhalls  at  segja  hánum  A;  mörðr  valgardsson 
ok  ásgrímr  ellidágrímsson  mæltu,  at  segja  skyldi  þórhalli  E.  229  þör- 
baUr  heyrði:  F.  A;  þórh.  spurði  H;  þórhalir  (uHgtig  overstreget) 
frá  E;  haDD  heyrði  /.  ^sogpnrði  haDD:  F,  E^  I;  spurdi  hauD  at  A; 
fretti  haoD  H.  hvat  —  góðs:  F,  H;  hvat  ('\uV'  [vistnok  for  hvárt/ 
IJ  þeir  ætti  ser  (mgl  A)  gói  eða  væri  þeir  sDauðer  A,  E,  I. 
280-231  seudimaðriDD  sagði:  F,  H\  hann  s.  sendimaðrinn  A,  E,  I. 
ssiþeira  bjó:  A,  E,  H,  I;  bjuggi  F.  282i,eflr:  F;  hafðe  A,  E,  H,  L 
bæði:  F,  A,  E,  l;  mglH  288-2«  þyf  —  landit:  F;  því,  er  þeir  búa 
á,  en  fæðer  ^æðapj/;  sik  sjálfr  rsjálfirpj  l).  hafa  þeir  eioa  eldsstó 
ok  8á  er  landit  A,  E,  I;  overtprunget  i  H     224ieigir:  F,  E;    leigði 
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'þessa  vátta  eöa  þeim  er  njóta  þurfu  þessa  vættis'. 
síðan  bar  hann  vættit  í  dóm.  nú  gekk  hann  þar 
til  er  búarnir  sátu  ok  bað  þá  niðr  setjaz,   er  upp 

210  böfðu  staðit^  ok  kvað  þá  rjetta  vera  í  kvíðinum. 
mæltu  þá  allir^  at  þórhallr  befði  mikit  at  gört. 
ok  þótti  þá  öUum  framar  sókn  enn  vörn.  flosi 
mælti  þá  við  eyjólf  ^ætlar  þú  þetta  lög  vera?'  ^þat 
^ætla  ek  víst'    segir  eyjólfr    ^ok   hefir  oss  at  vísu 

215  'yfir  sjez.  enn  þó  skulu  vjer  þetta  þreyta  meir 
^með  oss'.  eyjólfr  nemndi  sjer  þá  vátta  'í  þat 
Wætti'  sagði  hann  ^at  ek  ryð  þessa  tvá  menn  ór 
^kviðinum'  ok  nemndi  þá  báða  á  namn  ^fyri  þá  sök, 
^at  it  eruð  búðsetumenn  enn  eigi  bóndr.   ann  ek 

^o  ^ykkr  eigi  at  sitja  í  kviðinum;  því  at  nú  er  rjett 
^lögruðning  til  ykkar  komin.    ryð  ek  ykkr  ór  kvið- 


207Yaelti8:  F,  il,  H;  vitniB  /;  votU  £.  sosvættit:  F,  il,  £;  ".v." 
(formodenU.=  vitnit/  i;  "uettin'7/;  B.  nú  gtkk  hann:  F,  A,  E,  /; 
hann  geltlL  nú  H.  209búarnir:  F,  £,  H;  búar  Á,  L  ok  bað  þá: 
F,  H;  ok  (mgl  A)  sagði,  at  þeir  sltyldu  A,  E,  I.  2i0rjetta  vera:  F, 
A,  H,  /;  vera  retU  E.  kviðinum:  A,  E,  J;  kviðburðlnum  F,  H.  211  þá: 
F,  A,  E,  I;  nú  H.  hefði :  F,  A,  E;  hefði  nú  H;  hafðl  7.  212  ok  - 
öUum:  F;  þótti  þá  ölium  A,  E,  l;  ok  kváðu  allir  H  sókn  enh  vörn: 
F,  A,  E,  1;  vörn  cn  sókn  H(!).  212-218  flosi  —  eyjólf:  F;  þá  mœlti 
flosi  við  eyjólf  H;  flosi  mœlU  við  eyjólf  A,  I;  flosi  mæltí  tU  eyjólfs 
E,  218  lög  vera:  F,  A,  H,  1;  vera  rett  lög  E.  2i4eyjólfr:  E,  H; 
hann  F,  A,  I  (der,  foruden  s.  hann  efter  replikken,  sœtter  %  fu." 
foran  samme).  214- 116  at  vísu  yflr  sjez:  F,  H;  iflr  sez  at  vísu  i,  /; 
yflr  sez  E.  2i5þetta  þreyta  meir:  A,  I;  þreyta  þetta  meir  E;  en 
reyna  þetta  meirr  F;  en  meirr  reyna  þetta  H.  2i6þá:  a,  1;  þá 
enn  E;  mgl.  F,  H.  ^iTyætti:  F,  A,  E,  B;  ".v."  (sikkert  =  vitDM  i. 
þessa  tvá  menn:  F,  A,  H,  1;  þessum  ij  mönnum  E.  2i8](viðiDam: 
A,  E,  H,  I;  kviðburðinum  F.  á  namn:  H;  mgl.  F,  A,  E,  I.  þá 
sök:  F,  A,  B,  1;  þat  E.  219  at  it  eruð:  A,  1;  cr  þið  erut  E;  at 
þeir  eru  F,  B.  búðsetu-:  F,  A,  H,  I;  "bvrctv'*//^  E.  bóndr: 
F;  búar  A,  E,  B,  I.  220kviðinum:  A,  E,  I;  dóminum  F,  dómnm 
H     221  til  ykkar  komin:  F,  H;    komln  til  ykkar  ^yðvar  /;  i,  E,  l 
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'ÍDum  at  alþingismáli  rjettu  ok  allsherjar  lögum'. 
kvað  eyjólfr  sjer  nú  mjök  á  úvart  koma,  ef  þetta 
mætti  rengja.  mæltu  þá  allir^  at  þá  væri  vörn 
framar  enn  sókn.  lofuðu  nú  allir  mjök  eyjólf  ok  225 
kölluðu  engan  mann  mundu  þurfa  at  reyna  við 
bano  lögkæni.  mörðr  valgarðsson  ok  ásgrímr  elliða- 
grímsson  sendu  nú  mann  til  þórhalls  at  segja 
hánum^  hvar  þá  var  komit.  enner  þórhallr  heyrði 
þetta,  spurði  bann,  hvat  þeir  ætti  sjer  góðs.  sendi-  230 
maðrinn  sagði,  at  annarr  þeira  bjó  við  málnytu  'ok 
^hefir  bæði  kýr  ok  ær  at  búi.  enn  annarr  á  þriðj- 
'ung  í  landi  því,  er  þeir  búa  á,  ok  fæðir  sik  sjálfr. 
'ok  hafa  þeir  eina  eldsstó  ok  hinn  er  landit  leigir 


221-222  ](viöinam:  a,  E,  1;   kviðburðlnum  F;   mgl.  H.     222rjetlu:  F, 

A,  H,  /;    mgl  E.    M3nú:  F,  A,  H,  I;   mgl  E.      á  úvart:  F,  H;  at 

ÚTÖrum  A,  E,  L      224inœttl  rengja:  F,  A,  H,  I;    "Rengia  mætte 

Regia"  E(!).       þá  alllr:  F,  A,  B,  /;    alllr  þat  E.       þá  vœri  vörn: 

F;    vóro  væri  þá  Jf;    v5rn  væri  A,  E,  I.      226injölt:   F,  A,  H,  /; 

mgl.E.    226-227  okkölluðu  ~  lögkæni:  F,  H  rdoðf  "laugkiænni  v|  hafi" 

for  Yið  bann  lögkæni^;   ok  sögðu  öngan  vid  hann  mundu  þurfa  at 

reyna  lögkjæne  E;    ok  (mgl.  A)  kölludu   engan   mundu   þurfa   við 

baDD    at  reyna   nm   lögkæni    Clógmál   I)  A,  I.      227-229  mörðr   — 

hánum:  F  (dog  sendu  þeir  urigtig  for  senduj,  H  (dog   uden  elliða- 

grímssonj,  /  ('doý  ud^  elliðagrímsson  ognú);  þeir  ásgrímr  ok  mörðr 

senda  nú  mann  til  þórhalls  at  segja  hánum  A;   mörðr  valgardsson 

ok  ásgrímr  ellidágrímsson  mæltu,  at  segja  skyidi  þórhalli  E.    229  þör- 

hallr  heyrði:  F.  A;    þórh.  spurði  H;    þórhallr  (urigtig  overstreget) 

frá  E;  hann  heyrði  /    ^sogpurði  hann:  F,  E,  I;  spurði  hann  at  A; 

fretti  hann  H.      hvat  —  góðs:  F,  H;  hvat  ('\uV'  [vistnok  for  hvártj 

IJ    þeir   ætti   ser   (mgl    A)   góz   eða   væri   þeir   snauðer   A,  E,   I. 

280-281  sendimaðrinn  sagði:  F,  H;    hann  s.  sendimaðrinn   A,  E,  I. 

281  þeira  bjó:  A,  E,  H,  I;  bjuggi  F.    282heflr:  F;  hafðe  A,  E,  H,  L 

hæði:  F,  A,  E,  I;  mgl  H.    288-2S4  þvf  —  landit:  F;  því,  er  þelr  búa 

á,  en  fæðer  ^æða/!^/;  sik  sjálfr  ^sjálfirf.7  1).  hafa  þeir  eina  eldsstó 

ok  sá  cr  landlt  A,  E,  I;  oversprunget  i  H.     224ieigir:  F,  E;    leigðl 

A,  H,  L 
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235  'ok  einn  smalamann*.  þórhallr  mælti  ^enn  mun 
^þeim  fara  sem  fyrr,  at  þeim  mun  hafa  yfir  sjez. 
^ok  skai  ek  þetta  allskjótt  rengja  fyri  þeím  ok  svá 
'þó  at  eyjólfr  hefði  hjer  alldigr  orð  um  at  rjett 
^væri'.     þórhallr    sagði    nú    sendimanni    allt    sem 

240  greiniligast,  hversu  þeir  skyldu  með  fará.  kom 
sendimaðr  aptr  ok  sagði  merði  ok  ásgrími  ráð  þau 
er  þórhallr  hafði  til  lagit.  mörðr  gekk  þá  at  dómi 
ok  nemndi  sjer  vátta  'í  þat  vætti'  sagði  hann  ^at 
^ek  únýli  lögruðning  eyjólfs  bölverkssonar  fyri  þat 

245  ^er  hann  ruddi  þá  menn  ór  kviðinum,  er  at  rjettu 
^eigu  í  at  vera.  er  sá  hverr  rjettr  í  búakviði, 
*er    hann    k    þrjú    hundruð    í    landi   ok  þaðan   af 


286mælti:  F,  Á,  F,  H;  ".f."  /.  286hafa  yflr  sjez:  F,  A,  E,  /;  yflr 
sjáz  H.  287  ek  —  rengja:  F,i,/;  þetta  allskjótt  rengja  E\  ek  þetta 
skjótt  reyna^/;  H.  288hefði  —  um:  i,  /;  hefði  hjer  alldlgart  um 
talat  E',  %%ib\  }\  alld'  (formodentlig  hlot  forvanskning  af  alldigr,  t 
hvilket  tilfœlde  F  egentlig  stemmer  overens  med  A  og  I)  ojð  |  V"  f ; 
"hafi  alid:  (her  stár  et  tegn,  der  henviser  til  gR  i  margen,  uden  at  2 
er  hlevet  rettet  til  i)  otö  um  haft"  H.  289-240  þórhallr  —  greini- 
ligast:  F  (verhet  forkortet  S.),  A  (dog  uden  þórhallryl,  /  (dog  8.  liann 
for  þórhallr  sagði^;  segir  hann  nú  sendimaDninum  allt  sem  glögg- 
ligast  E;  8.  hann  nú  flri  sem  greiniligast  allt  H.  240þeir  skyldu 
með:  F,  Á,  E,  I;  með  skildi  H.  24igendimaðr:  F,  A,  1;  sendi- 
maðrinn  E;  nú  jendimaðr  /f.  merdi_  —  þau:  F,  A,  E,  1  (dog  þau 
öll  for  þaW;  *'þm  a.  i  M.  hafði  rad  þ"  H  (forvirret).  242iagit:  F, 
A,  H,  I;  ráðið  E.  þá  at  dómi:  F;  at  dómi  A,  E,  I;  m  at 
dómum  H,      248gjer:  F,  A,  E,  l;    ser  nú  H       vættl'  sagði  hann: 

E,  H;  vætti  F,  A;  ".v."  (sikkert  =  vitni;  /.  244 ek  únyti:  F  (mhet 
feilskr.onýi),E;  ónýtt  er  H;  "onýter"-á,  "onýt  e^"  /.      lögrudning: 

F,  A,  H,  I;  lógvörn  E.  244-246  fyri  —  vera:  F  (dog  kviðburðinum 
for  kviðinum^  A  (dog  því  at  for  þat  er ,  samt  áttu  for  eignj,  £ 
(dog  átte  for  eigu^;  fyri  þat  at  ruddi  þá  menn  úr  kviðinum,  er  at 
rettu  átti  at  vera  H;  flnn  ek  þat  til,  at  hann  hafði  eigi  þau  ord  at 
ruðninginum,  er  vera  áttu  at  rettu  l(!).  24«  er  sá  hverr:  F,  A,  E; 
"er  fa  huár"  H;  ok  er  sá  /.  -kviði:  A,  E,  H  ^kvid'V,  /;  -kvið- 
burði  F.     247-260  ok  þaðan  —  land:  A;   ok  feða  F)  þaðan  af  meira 
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'meira,  þó  at  hann   hafi   enga  málnytu.     hinn  er 
'ok  rjettr  í  búakvið,  er  hann  býr  við  málnytu,  þó 
^at  hann  leigi  eigi  land\    Ijet  hann  þá  koma  vættit  250 
í  dóminn.     gekk  hann  nú  þangat   at,  er  búarnir 
váru,  ok  bað   þá  niðr  setjaz  ok  kvað  þá  rjetta  í 
búakviðinum.    þá  varð  óp  mikit  ok  kall.    ok  mæltu 
þá  aliir,  at  mjök  væri  hrakit  málit  fyri  þeim  flosa 
ok  eyjólfi,  ok  urðu  nú  á  þat  sáttir,   at  sókn  væri  255 
framar  enn  vörn.    flosi  mælti  til  eyjólfs  'mun  þetta 
'rjett  vera?'     eyjólfr  Ijetz   eigi  til  þess   hafa  vits- 
muni   at  vita  þat   vist.     sendu  þeir  þá  mann   til 
skapta  lögsögumanns   at  spyrja  hann  eptir,  hvárt 
rjett  væri.     hann   sendi    þeim    þau    orð  aptr,    at  260 
þetta  væri  at  vísu  lög,  þó  at  fáir  kynni.    var  þetta 


(melTT  F)y  þö  at  hann  hafl  öngTa  málnytu,  ok  (mgL  E)  þöt  hann 

leigi  eigi  (mgl  I)  land  flandit  /;  F,  E,  I  (,  ^  forvansket  ved  ude- 

ladelte);    mgl  H.      2M-261  þá  —  dóminn:  F  (i  udeglemt),  Á,  I  (dog 

"yííq'*  for  Tættit;);  þá  l^oma  vottinn^/^  í  dóminn  £;  nú  koma  yættit 

í  döm  H.      ^^%Mi  —  at:  /;   gekk  hann  þá  (mgl  A,  E)  þangat  F, 

A,  E;    hann  gekk  nú  þangat   H.      zssyáru:  F;    sátu  A,  E,  H,  1. 

ok  —  setjaz:  F,  Á,  JB,  /;   mgl.  H       þá  rjetta:  F,  H;   þá  vera  retta 

E;    þá  retta  vera  /;    vera  retta  þá  Á.      253 -kviðinum :  A,  E,  H,  /; 

-kviðbnrðinum  F.    264  þá  (efter  mæltu;:  F,  i,  E,  H;  mgl  L      mjök 

—  málit:  F,  i,  H,  I:  "mal*"  være  mjök  "nek"  E.    266  ok  eyjólfl:  F, 

H;    mgl.  A,  E,  /.       urðu  nii:  F,  A,  1;    urðu  E;    "vrd^/;  alhr"  H 

255-256  gökn  væri  framar:  F,  /;    nú  være  sókn  framar  E;    sókn  var 

nú  framarr  A;    þá  var  framar  sókn  H.      266-267  þetta  rjett:  F,  /; 

þetta  nú  rett  H;  þetia  nökkut  A;  nokltud  þetto  E.     267-268  ijetz  — 

þat:  F;     lez  ^vez  H)  eigi  hafa  til  þess  vitsmuni  at  vita  þat  E,  H; 

letz  eigi  vita  ok  eigi  hafa  vitsmuni  til  at  vita  þat  /;     ^'q"  þat  eigi 

vita  A.     258  8endu  þeir  þá:  F,  A,  E,  /;  senda  þeir  nú  H.    269-260  at 

spyrja  —  væri:  F  (dog  uden  hann^,  A,E,I;  ok  vita  vlð  hann,  hvárt 

þetta  vœri  rett  H.    266  þeim  þau  orð :  F,  A,  E,  I;  þau  orð  þeim  H. 

261  væri  at  vísu:  F,  H;   váro  at  vísu  A,  E;  vóro  /.      fáir  kynni:  A, 

E,  H;    "fájr  kvni"  F;   fáheyrð  væri  ok  fáer  kynne  /.      261-262  þeita 

sagt  þeim:  A,  E;   þetta  þá  sagt  þeim  /;    þá  sagt  þeim  F;    nú  sagt 
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sagt  þeim  flosa.  eyjólfr  bölverksson  spurði  nú 
sigfússsonu  at  um  aðra  búa  þá  er  lívaddir  váru. 
þeir  kváðu  vera  þá  fjóra,  er  rangkvaddir  váru   ^því 

265  'at  þeir  sitja  heima,  er  nærri  váru'.  eyjólfr  nemnir 
sjer  þá  vátta,  at  hann  ryðr  þá  alla  Qóra  menn 
ór  kviðinum,  ok  mælti  rjettum  ruðningarmálum. 
síðan  mælti  hann  til  biianna  *jer  eruð  skyldir  til 
*at  gera  hvárumtveggjum  lög.    nú  skuluð  jer  ganga 

270  ^at  dómi  þá  er  jer  eruð  kvaddir  ok  nemna  yðr 
'vátta,  at  jer  látið  þat  standa  fyri  kviðburði  yðruo), 
'at  jer  eruð  fimm  beiddir  búakviðar  enn  jer  eiguð 
'níu  at  bera.  mun  þórhallr  þá  öllum  máium  fram 
'koma,   ef  hann  bergr   þessu  við'.     fannz  þat  ná 

275  á  í  öllu,  at  þeir  flosi  ok  eyjólfr  hælduz.  gerðiz 
nú  rómr  mikili  at  því  at  eytt  væri   vígsmálinu  ok 


eyjólfl  ok  H.    262eyjólfr  —  nú:  F;    eyjólfr  spurði  þá  A,  T;    eyjólfr 
spurði  E;  flosi  spurði  nú  H.    263  at  um:  F,  Á,  E,  I;  um  H.      búa 
þá  er:  A,  /;  búa  þá  sem  F;  biíana  þá  er  /'sem  fí)  E,  B.    264kváða: 
F  C\q.'*),  A,  E,  H;    sögðo  I.       vera  þá  fjóra:  F,  A,  I;    þá  vera 
fjóra  H;    "v  þa  .e'.  jjj."  E(!).      265  nœrri  váru:  F,  Á,   E,  I;    nær 
bjuggu  H.     265-267  nemuir  —  ok  mælti:  A,  E  (dog  ruddi  for  ryðrA 
I  (dog  uden  þá  foran  vátta^;  "nef*."  ser  vátta,  at  hann  ryðr  þá  alla 
menn  ór  I^viðburðinum  ok  med  F;     ruddi  þá  þessa  Qóra  menn  úr 
kvidburðinum  með  H,    267  ruðningar- :  F,Á,E,H;  mgl  L    269hvár- 
umtveggjum:  F,H,I;  oss  livárumtvcggjum  A;  livorumtveggja  oss  E. 
270dómi:  Á,  E,  I;  dómum  F,  H.      nemna:  Á,  E  /'nefna  med  et  eller 
to  ulœselige  tegn  over  na^  H;   ".n."  1;   nefnið  F.     27ivátta:  F,  A, 
E,  I;    vátta  at  því  H.       kviðburði  yðrum:  F,  A,  H,  I;     kviðbur^ðj- 
inum  E.    272flinm  —  -kviðar:  F,  A,  E;  búarnir  beiddir  JT;  beiddir 
kviðburðar  I.      enn  jer  eiguð:  H,  I;    er  þjer  eiguð  E;  at  þer  eigit 
A;   "en  þ^  eigv"  F     278bera:  F,  Á,  E,  I;    vera  ok  um  at  bera  H. 
274-275  nú  —  hælduz:  F;    á  í  öllu,  at  þeir  flosl  ok  eyjólfr  bældui 
nú  mjög  A,E,1;  nú  á  í  öllu,  at  þeir  eyjólfr  hælduz  nú  í  óllu  H(!). 
276  nú  —  því  at:  H;    "rö2  mikill  at  þ'"  (her  er  at  udeglemt)  F;    þá 
fnú  E)  rómr  miliill  at  þessu,  at  A,  E,  L      vígsmálinu:  H;  brennu- 
máiinu^/;  F,  A,  E,  L 
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nú  væri  vörn  framar  enn  *  sókn.  ásgrímr  mælti 
til  marðar  'eigi  vitu  þeir  enn,  hverju  þeir  hælaz, 
^fyrr  enn .  þórhallr  er  fundinn  son  minu.  sagði 
*njáll  mjer  svá,  at  hann  hefði  svá  kennt  þórhalli  280 
*lög,  at  hann  myndi  mestr  lögmaðr  vera  á  íslandi, 
*þó  at  reyna  þyrfti'.  var  þá  maðr  sendr  til  þór- 
halls  at  segja  hánum,  hvar  þá  var  komit  ok  hól 
þeira  flosa  ok  orðróm  alþýðu,  at  þá  væri  eylt 
vígsmálinu  fyri  þeim  merði.  Wel  er  þat'  segir  285 
þórhallr  ^enn  enga  fá  þeir  enn  virðing  af  þessu. 
^skalt  þú  nú  fara  ok  segja  merði,  at  hann  nemni 
Wátta  ok  vinni  eið  at  því  at   meiri   hlutr  er  rjett 


2^DÚ:   F,  A,   E,   /;    mgL  H.       mæltl:  F,  A,  Jf,   I;    mælti   þá  E. 

í^shverjo:  F,  A,  E,  I;    'Verffv  (dog  synes  udradering  af  ff  at  have 

vœret  begyndt)**  H.      hælaz:  A,  E,  1;    skulu  (feilskr.  fkau  E)  hælaz 

F,  H.     279  fyrr  enn :  F,  H,  í;    áðr  enn  E;    áðr  A.       fundinu  son 

minn:  F;  fundinn  H;  hittr  A,  E,  L    279-280  gagði  njáll  mjer:  F,  H; 

sagði  njáll  A;  njáU  sagði  E;  því  at  njáll  sagði  /.     280-281  at  —  lög: 

F;   at  hann  hefði    kennt  þörhalii  svá  (mgl.  A)  lög  A,  E,  I;    over- 

sprunget  %  H.     28iiögmaðr  vera:  A;   iögmaðr  E;  lagamaðr  vera  F, 

S,  L      282  þö   —  þyrfti:  F,  A,  E,  1;     þó  "rena"  skyidi  H.      maðr 

scndr:  F,  A;   sendr  maðr  E,  H,  L    282-283  til  þórhalls:  F,  E,  H,  J; 

"  þii."  C=  þórhaili,  hvis  ikke  til  er  udeglemt)  A.      283  at  —  komlt: 

^,  A,  H;   at  segja  honum,  hvar  komit  var  E;  ok  sagt,  hvar  nú  var 

komit  máli  /.    284þeira  flosa:  F;  þeira  A,E,1;  þat  er  þeir  höfðufí. 

ordróm  aiþýðu:  F,  A,  l;    alþýðu  rómr^/y)  E;   '^02dum^/j  annarra"  H, 

2Sfi  \ígsmálinu :  H;  málinuil;  málum£;  brennumálinuf/j  I;  brennu- 

tnél\(!)  F.       merði:   F;    mgl  A,  E,   H,   L      286þörhallr:  F,  A,  H; 

liann  E,  L      enn  enga  -    þessu:  A;  en  öngva  virðing  fá  þeir  enn 

af   þessu  H;    en  óngva  "faafaa  i  ét  tegn,  der  har  nogen  lighed  med 

aij**  þelr  virðing  af  þessn  E;    en    þó   er   eigi   víst,    at  þeir  fáe  nf 

þessu  virðing  /;    ef  enga  fá  þeir  svívirðing  af  þessu  F.     287-288  mi 

—    vátta:  F  (dog  uden  uú),  A,  E,  I  (dog  þeim  merði  for  merðl^; 

ea    íara  at  segja  þeim,  at  hann  fari  JT.      288  at  því:  F,  H;    mgl.  A, 

^,    J.       hlutr:  F,   H,   I;    hluti  A;     "Mvte"  snarere  end  ^'hlvtr"  E, 

28»- 289  er  rjett  kvaddr:  F,  A,  1;    var  rett  kvaddr  E;    er  en  rettr  í 
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'kvaddr.     skal   hann  þá   láta  koma  vættit  í  dóm^ 

290  'ok  bergr  hann  þá  frumsökinni.    enn  sekr  er  hann 

*þrim    mörkum    fyrir    hvern    þann  er  hann   hefir 

'rangt  kvatt.  ok  má  þat  ekki  sækja  á  þessu  þingi'. 

sendimaðr  fór  nú  aptr  ok  sagði  þeim   merði  allt 

sem  görst    frá   orðum   þórhalls.     mörðr   gekk   at 

295  dómi  ok  nemndi  sjer  vátta  ok  vann   eið    at   því 

at    meiri    hlutr   var   rjett  kvaddr  búanna.     kvaðz 

hann  þá  hafa  borgit  frumsökinni  ^skulu  úvinir  várir 

^af  öðru  hafa  metnað   enn  því  at  vjer  hafim  hjer 

^mikit  rangt  í  gört'.     var   þá  rómr  mikill   at  því 

800  görr,  at  mörðr  gengi  vel  fram  í  málinu  —  enn  töldu 


búakviðiDum  H.  ssQgkal  hann  þá:  F,  A,  E,  /;  haDO  skal  þá  £. 
vættit:  F,  A,  E,  H\  ".v."  (síkkert  ^  vitnit;  /.  2»ifyrir  hvern  þann: 
F;  fyrir  hvern  hinn  H\  um  hvern  þann  i,  I;  um  hvern  J?. 
291-292  hann  —  kvatt:  F;  hann  heflr  rangkvadda  H\  rangkvaddr 
er  1,  £,  I.  292 ok  {fofran  mk)\  F,  £,  if,  J;  mgl  A,  sækja  — 
þingi:  F,  £,  H\  sækja  á  þessu  þingi'  s.  hann  A\  á  þesso  þingi 
sækja'  8.  hann  I.  298gendimaðr  fór  nú  aptr:  H\  fór  nú  sendi- 
maðr  aftr  E\  ok  síðan  fór  sendimaðr  /;  'skaltú  nú  fara  aptr'. 
ok  síðan  fór  sendimadr  A\  skaltú  fara  aptr'.  hann  gerir  nii  svá 
F.  þeim  merði:  F;  merði  ok  þeim  H\  þeim  A,  E,  1.  294gör8t: 
J,  H,  1  r'Vðta'V;  "g't'V^;  Ff  ''^ioiV'O)  E.  2»4-296  at  dómi:  F,  A, 
E\  þá  at  dómi  /;  nú  at  dómum  JT.  296  at  því:  H\  mgL  F,  A, 
E\  I.  296  var:  F,  A,  H,  I\  er  E.  kvaðz:  F,  A,  H,  I\  kvez  E. 
297  þá  hafa  borgit:  F,  A,  E\  þá  borgit  hafa  H\  hafa  þá  borgit  /. 
frumsökinni:  A,  H,  /;  ooo|f'fkokiniffk  t  ét  tegn,  det  sidste  trœk  af  n 
og  det  sidste  i  nœsten  helt  borte)**  B\  '^fw'mfavkihi /'av  t  ét  tegnyO)  F, 
"r^mfokie'VV  E.  skulu:  F,  A,  B  (beskadiget),  E,  I\  ok  skulu  H. 
2Ö8  hafa  —  því :  F;  hafa  metnat  en  af  því  H\  hafa  metnað  en  þessu 
A,  E\  "iiafa  metnað  eh  af  þsu  (af  de  jire  sidste  ord  ere  kun  enkelte 
bogstavlevninger  tiWage)*'  B\  metnast  en  af  þessu  /.  vjer:  F,  A,  B, 
H,  I\  mgl.  E.  299inikit:  F,  A,  B  rm"ooo;,  E,  I\  ámæli  fyrir  eða 
allmikit  H.  299-300  var  —  mörðr:  F,  E  (dog  varð  nú  for  var  þáj; 
"varð  þá  miliíll  rö2'  át  þ*  g'j  at  (beskadiget)"  0000  B  (til  dels  nœr 
ved  at  smuldre  bort)\  var  fvarð  E)  þá  orðrómr  mikill  af  mónnnm 
/'mörgum  Ej  um  mál  marðar,  at  hann  A,  E,  L  sootöldu:  F;  "toldv 
þo  (0  synes  fuldkommen  sikkert)'*  E\  töldu  þá  /;  kváðu  þá  H\  oooo"v 


J 


142  K.  785 

flosa  ok  bans  menn  fara  með  lögvillur  einar  ok 
rangyndí.  flosi  spurði  eyjólf,  hvárt  þetta  myndi 
rjett  vera.  enn  hann  Ijetz  þat  eigi  víst  vita  ok 
sagði  lögsögumann  ór  þvi  skyldu  leysa.  fór  þá 
þórkell  geitisson  af  þeira  hendi  ok  sagði  lögsögu-  805 
manni,  hvar  komit  var,  ok  spurði,  hvárt  þetta  væri 
rjett,  er  mörðr  haföi  mælt.  skapti  svarar  ^fleiri 
'eni  nú  allmiklir  logmenn  enn  ek  ætlaða.  enn 
'þjer  til  at  segja,  þá  er  þetta  svá  rjett  í  alla  staði, 
'at  hjer  má  ekki  í  móti  mæla.  enn  þat  ætlaða  dio 
'ek,  at  ek  einn  mynda  nú  kunna  þessa  lagarjetting 
' —  nú  er  njáll  er  dauðr;  því  at  hann  einn  vissa 


þa"  B;  ''þ^"  (0  A.    WUögvillor:  F,  A,  B,  E,  B;  villr  I.     so^sporði: 

F,  B  Típði  [den  överste  del  af  f  zamt  tegnet  over  p  borte]*'),  E;  '^fp." 

A;    spyrr  /;    sporði  þá  H,      808rjett  vera:  F,  A,  B,  I;    nokkut  rett 

vera  E;  rett,  er  mördr  hafði  mœlt  B      enn :  F,  A,  B,  E,  /;  mgl.  H. 

Ijetz  —  víst:  F,  B,  H;    kvczt  þat  cigi  víst  E;    "qj"  eigi  þat  víst  /; 

""q"  þat  víst  eigi   A.      80S-S04  ok  —  leysa:   E  (dog  s.  hann  for  ok 

sagdi>,  /  (dog  uden  ok) ;    s.   lógsögomann    skyldo    <5r   þ^í   leysa  A ; 

"'z    r.  logman  (i  borte,  o  og  msi  beskadigede  [det  förste  oven  til])  ói 

I  þi  n*dv  lcýra''  B;    ok  kvat  lögmann  úr  því  skyldu  skera  H;    ok 

kvað  lögmann  ór  þessu  slíta  skyldu  F.     804 þá:  F,B,'E,H,I;    mglA. 

305-80«  ok  sagði  lögsögnmanni :  A,  fí,  E;  til  lögmanns  ok  sagði  iög- 

manDi  H;  at  seg^a  lögmanni  F;  at  segja  /.    soekomit  var:  F,  A,  B, 

1;    þá  var  komit  E,  H.      vœri:  F,  1;  væri  nökkut  A,  B,  E;  var  H, 

soTmæit:  F,A,B,E,H;   með  farit  /.       svarar:  —  "  fv."  B,   "fil."  /; 

".t."  F,  A,  E;    mælti  H.    8081ögmenn:  F,  B,  E;    Iðgmenn  á  íslandi 

Á;    lagamenn  H,  I.     soöþjcr  —  þetta:  F,  A,  B,  E,  T;    þat  segi  ek, 

at  þetta  er  H  (máske  den  oprindelige  lcRsemáde).      8io  hjer:  F,  A,  B, 

E,  I;     '*í^"  B  (enten  at  lœse  her  eller  hann^.       í  móti:  F,  A,  E, 

H,  I;  á  móti  B.      þat  ætlaða:  F,  H;  þó  œtia^a  A,  B,  E;  þó  hugða  / 

311-312  at  ek  —  njáil  er:  E;    at  ek  munda  nú  einn   kunna  þessa 

iagaretting  —  nú  er  njáll  er  A;    at  ek  einn  manda  kunna  þessa 

lagaritníng  ^ritning  forskrevet  og  usikkert),    með  því  er  njáll  er  /; 

nú,    at   cinn  munda  ek  þessa  "rct  |  mg  (i  og  det   förste   træk  af  n 

borte)  kv6a|^a  beskadiget)"  —  nú  er  njáll  er  B;    at  ek  einn  munda 

kaDoa   rcttinnr/A  síðan  njáll   var  H;    at  ek  clnn  munda  nú  þetta 

kaDoa,  síðan  njáll  var  F. 
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^ek  kunna'.     þórkell  gekk  þá  aptr  til  þeira  ílosa 
ok   eyjólfs    ok  sagði    þeim^    at   þetta    váru    lög. 

315  mörðr  valgarðsson  gekk  þá  at  dómi  ok  nemndi 
sjer  vátta  'í  þat  vætti*  sagðihann  'at  ek  beiðí  búa 
'þá  er  ek  kvadda  um  sök  þá  er  ek  höfðaða  á 
liönd  flosa  þórðarsyni  framburðar  um  kvið  —  at 
^bera  annat  tveggja  af  eða  á.    beiði  ek  lögbeið- 

320  'ingu  at  dómi  svá  at  dómendr  heyra  um  dóm 
'þveran'.  búar  marðar  gengu  þá  at  dómi.  taldi 
einn  fram  kviðinn  —  enn  allir  guldu  samkvæði  — 
ok  kvað  svá  at  orði  'mörðr  valgarðsson  kvaddi  oss 
^kviðar   þegna   níu.     enn    yjer   stöndum    hjer   nú 

325  'þegnar  fimm  enn  Qórir  eru  ór  ruddir.  hefir  nú 
^váttorð  komit  fyri  þá  fjóra,  er  bera  áttu  með  oss. 


s^Skunna:  F,  A,  E,  H\  kunn^a^  ok  mik  B)  bezt  kunna  J.  þá:  F, 
E\  nú  i;  mgl  A,  B,  E.  »14  ok  eyjólfg:  F,  A,  E,  H,  1;  mgl.  B. 
þeim:  A,  E;  mgl  F,B,  H,L  »1«  valgarðsson :  F,  B,  E,  H,  I;  mglA. 
þá  at  dómi:  F;  at  dómi  A,  E,  I;  nú  at  dómum  H;  at  dómum  B. 
siösjer:  F,  A,  B,  E,  H;  mgl  I.  vætti:  F,  A,  E,  H;  ".v."  (tikkert 
at  lœse  Tœtu;  B;  ".v."  (sikkert  at  lœse  vitni;  /.  817  þ6  (efter  búaj: 
F,  A,  B,  E,  1;  mgl  H.  höfðaða:  F,  A;  '\oiSidsi"(!)  i\  "liodaðar.V 
B;  Vföa  þa"  H(!);  Vfda  þa*'  E(!).  wskvið:  ATqð.'V,  B  (som  A), 
E  rkvid'V,  /  r'qð'V;  kviðinn  H;  kviðburðinn  F.  at  (foran  beraj: 
F,  B,  H;  mgl  A,  E,  J.  8i9tveggja:  F,  A,  B,  I;  hvárt  E,  H,  af 
eða  á:  F,  B,  H;  á  eða  af  A,  E,  I.  «i9-820  lógbeiðingu:  A,  B,  E, 
H,  I;  lögboðir/;  F.  820heyra:  F,  A,  B,  E,  I;  heyra  á  H  82iþá: 
F;  mgl.  A,  B,  E,  H,  1.  taldi:  F,  B;  ok  taldi  A,  E,  H,  1.  822fram 
kviðinn:  A,  B,  H;  kviðinn  fram  I;  fram  kviðburdin.n  F;  á  annan 
kviðinn  E(!).  gnldu  samkvæði:  A,B,E,I;  gjalda  samkvæði  Ul  H; 
"gvlí^v  famk«diz*7/;  F.  828kvad  svá  at  orði:  E,  J;  kvað  svá  A; 
kváðu  svá  atorði  F,  B,  H.  828-824  qss  kviðar  þegna:  F,  A,  H  (dog 
nrigtig  kviða  for  kviðar^,  /;  kviðar  þegna  B;  "os  kvíó'.  þa"  E  (tm 
nœrmest  at  lœse  þessa/  824-826  ^jer  —  flmm:  B;  ver  stöndum  her 
nú  (mgl  F)  fimm  búar  (mgl  F,  A,  1)  F,  A,  H,  I;  nú  stöndum  ver 
h]er  V  E.  826  þá  —  bera:  F^  B,  I;  þessa  (^w  forkortet,  men  er 
noget  uformeligt)  Qóra,  er  bera  H;  þá  er  bera  A;  ".jjjj.  e*"  E(I). 
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^skylda  nú  til  lög  at  bera  fram  kviðinn.  váru  vjer 
'kvaddir  at  bera  um  þat,  hvárt  ílosi  þórðarson 
'bljóp  lögmætu  frumhlaupi  til  helga  njálssonar  á 
^eim  vættvangi^  er  flosi  þórðarson  særði  helga  330 
^njálsson  holundar-sári  eða  mergundar  því  er  at  ben 
^gerðiz  enn  helgi  íjekk  bana  af.  kvaddi  hann  oss 
'þeira  orða  allra^  er  oss  skylda  lög  til  um  at 
^skilja  ok  hann  vildi  oss  at  dómi  beitt  hafa  ok 
^þessu  máli  áttu  at  fylgja.  kvaddi  hann  lögkvöð.  335 
^vaddi  hann  svá  at  vjer  heyrðum  á.  kvaddi  hann 
*um  handselt  mál  þórgeirs  þórissonar.  hofu  vjer 
^nú  allir  eiða  unnit  ok  rjettan  kvið  várn  ok  orðit 
*á  eitt  sáttir  —  berum   á  flosa  þórðarson  kviðinn 


327  oú  tU  lög:  F,  A,  H;  nú  lög  tll  E,  I;  OM  (tílfáiet  over  linien)  nú 
lög  Ul  B.  bera  fram:  F,H,  I;  bera  B;  segja  framm  A,  E.  kvid- 
inn:  A,  B,  E,  H,  I;  kvlðborðinn  F.  327887  váru  —  þörissonar 
mgl  H.  327yjer:  F,A,B,I;  ^'y**  (!)  E.  328  um:  A,  B,  1;  vitniftl  F; 
kTiðinn  at  bera  nm  E(!).      32ðiögmœtu:  A,  I;    lögmæltu  F,  B,  E. 

Ul tonar:  £^1;  at  helga  njáissyni  F,B;  mgl  A.    380þeim  vætt- 

Tangi:  A  C^i  vœltí.'V;  'W  ▼et  fángi"  B,  "þm  .v.  f."  /;  "þ»  v^t- 
fangi"  F,  "þ»  vettfangi"  E.  flosi  þórðarson:  F,  A,  B;  hann  E,  /. 
880-331  gsrði  —  því:  F,  B;  særði  helga  holundar-sárl  eða  '^helund'^** 
eða  mergundar  þat  (toL)  I;  sœrði  hann  'VWuðr''-8áre  eða  holundar 
því  E;  veitti  heiga  njálssyoi  holnndar-sár  eða  mergundar  þat  A. 
381  at:  F,  A,  B,  E;    af  (skrevet  i  ét  tegn)  !(!).     383-884  um  at  skilja: 

A,  I;  um  at  skiia  F;  um  at  bera  E;  fram  at  bera  B.  384  oss  (efter 
vUdi>:  F;  mgL  A,  B,  E,  I.  beitt:  A,  B,  E,  1;  "beið"  (mdske 
ffcrw/fetZ /br  "beiðda'V  F  384-336  ok  þessu  —  heyrðum  á:  A  (dog  áiii 
for  áUuj;  ok  þetsn  máli  áttu  ("átti  /,  œtti  B)  at  ^lgja.  kvaddl  hann 
oss  (mgL  F)  svá  at  ver  heyrðum  á  F,  B,  /;  *'j  þv  mah  ætte  eg  at 
fýig'*  qði  Í8.  at  v-l  tieýrðv"  E(!).  337-338  hófu  —  allir:  F,  A,  E; 
höfnm  nú  aliir  B;  höfom  ver  nú  ok  allir  /;  höfu  ver  nú  H. 
888r]ettan  kvið:  B,  E,  U,  I;  retton  kviðburð  F;  velttan^/;  kvið  A. 
orðlt:  F,  A,  B,  B,  I;    orðner  E.     389  é  —  -son:  H;    á  flosa  F,  A, 

B,  I;  flosa  "j  d  uformeUgt)**  E(i).  kvlðinn:  A,  B,  F,  JSf,  /; 
kviðborðinn  F. 
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840  ^ok  berum  hann  sannan  at  sökinni.  beru  vjer  svá 
^skapaðan  níu  búa  kvið  þenna  fram  í  austfírðinga- 
'dóm  yfir  höfði  jóni  sem  mörðr  kvaddi  oss  at. 
'er  sá  kviðr  várr  allra'  sögðu  þeir.  i  annat  sinn 
báru  þeir  kviðinn  ok  báru  um  sár  fyrr  enn  um 

845  frumhlaup  síðar,  enn  öU  önnur  orð  báru  þeir  sem 
fyrr.  báru  þeir  á  flosa  kviðinn  ok  báru  hann 
sannan  at  sökinni.  mörðr  valgarðsson  gekk  at 
dómi  ok  nemndi  sjer  vátta,  at  búar  þeir  er  hann 
hafði  kvadda  um   sök  þá  er  hann  höföaði  á  hönd 

850  flosa  þórðarsyni  höfðu  borit  á  hann  kviðinn  ok 
borít  hann  sannan  at  sökinni.  nemndi  hann  sjer 
þessa  vátta  eða  þeim  er  neyta  eða  njóta  þyrfti  þessa 
vættis.     í    annat    sinn    nemndi    mörðr    sjer  vátta 


840berum  (efler  ok):  A,  B,  E,  H,  I  TVw'V;  teljum  F.  840-842  bera 
—  al:  F,  ^,  B  (der  dog  tuieUider  þeDoa  —  -dóm^,  E  (dog  skip- 
aðan  for  skapaðanj;  ^'b^w"  syá  skapaðan  kTid  ix  biia  fram  í 
aastflrðingadöm  yfir  höfði  jóni  sem  mörðr  k^addi  oss  I;  mgl. 
H,  848 er  ~  sögðu  þelr:  tdl  /sögðu  forkorm  ,1)  A,  B,  E  (dog 
'V"///  for  várr^,  /;  en  sá  er  kviðr  várr  allra*  s.  þeir  F;  ok 
kTiðburðr  vár  allra  H(!).  848-868  {  annat  —  Tættis  mgl  H.  844  þeir: 
A,  B,  J;  þeir  á  E;  þeir  á  flosa  F.  um  sár:  F,  E;  um  sár  þá 
A,  J;  sár  B.  846-846  báru  —  fyrr:  F;  sem  fyrr  A,  E,  I;  báru  þeir 
In  sömu  B.  846-847  báru  —  sökinni:  F,  A,  E,  /;  "z  barv  (meget 
beslMdiget)  fl'a  (noget  heskadiget)  fanan  (meget  beskadiget,  sd  at  kun 
f  er  fuldkommen  lœseligt)  at  f  (resten  af  dette  ord  sáledes  heskadiget, 
at  den  er  ulœselig  —  der  synes  at  have  stdet  avkin  fav  i  ét  tegn], 
uden  det  sidste  i/'  B.  847  valgarðsson :  F,  A,  B,  E;  mgl.  1.  849  höfðaði : 
F,  A,  B  /"hofðaði  /a  Hdt  forskrevet,  det  hele  nœr  ved  at  smuldre  hort]''), 
B;  '\of&öi*'(I)  I.  860  borit  —  ok:  A;  borit  kviðinn  ok  F,  I;  "boMt  (beror 
pá  gisning,  da  ordet  nœsten  er  helt  horte)  ^ð.  (^  er  horte)  z"  B ;  mgl.  E, 
861  borit:  F,  A,  E,  I;  báru  B.  862þe8sa  válta:  F,  A,  B  (der  ses  kun 
"þsa  vata  [den  överste  del  af  þ  horte  og  v  nœsten  smuldret  bort]**) ;  votla 
þessa  J^;  þá  votta  þessa  /.  neyta  eða  njóta:  F, /;  njóta  eða  neyta  B; 
neyta  A,  B.  þyrfti:  E;  "þ"pti"  (der  kan  lœses  þyrpti;  F;  "þýrtv" 
B;  "þurfo"  /,  "þur|fa"  A.  868vættis:  F,  A,  B,  E;  ".v."  (sikkert  ^ 
vitalg;  /.       í  —  vátta:  F,  A  ('mörðr  udeglemt),  B,  I;    i  annat  gion. 


142  K.  789 

'nemni  ek  í  þat  vætti*  sagði  hann  'at  ek  býð  flosa 
^órðarsyni  eða  þeim  manni  öðrum^  er  handselda  356 
nögvörn  hefir  fyrir  hann,  at  taka  til  varna  fyri 
'sök  þá  er  ek  höfðaða  á  hönd  hánum;  því  at  nú 
'eru  öU  sóknargögn  fram  komin  þau  er  sökinni 
'eigu  at  fylgja  at  lögum  —  borin  vætti  öU  ok 
^úakviðr  ok  nemndir  váttar  at  kviðburði  ok  öUum  360 
^gögnum  þeim  er  fram  eru  komin.  enn  ef  nakkv- 
'arr  hlutr  geriz  sá  i  lögvörn  þeira,  er  ek  þurfa 
^til  sóknar  at  hafa,  þá  kýs  ek  sókn  undir  mik. 
^hýi  ek  lögboði  at  dómi  svá  at  dómendr  heyra\ 
^at  hlægir  mik  nú,  eyjólfr'  sagði  flosi  ^í  hug  mjer,  365 


nefndl  mördr  sjer  Totta  í  anDat  sídd  E  (der  feilagtig  henförer  det 

förste  i  aDDat  sÍOD  tU  den  foregáende  sœtning);    mdrðr  yalgardssoD 

DefDdÍ  ser  Tátta  H,      ^MDemDi  ek:  A,  B,  H;    "n.'*  (sikkert  <U  lœse 

DcfDl  elt;  F;    mgl   E,  L       yœtti:   F,  A,  B,  E,  H;    "v."  (sikkert  == 

▼itDi^  /.      sagdi  haDD:  sáL  (verhet  forkortet  ,t.)  B;  mgl  F,  A,E,H,  L 

SM  þördarsyDi :  F,  A,  E,  H,  T;   mgl  B.       maDDÍ  ððrum:  A;    maDDi 

F,  B,  E,  I;  mgl.  H,    Sés-Mð  liaDdBelda  lögTÖrD :  F,  B,  E,  H;  lógTÖrD  A,  I 

(skrevet  lavg»./av  t  ét  tegn]).     w«fyrir  haDD:  F,  A,  B,  H,  I;    ".fF." 

(foran  hvHket  fyri  formodeniHg  er  udeglemt  —  dog  kunde  man  op- 

fatte  flosa  som  genetiv)  E.      8M-867  tal^a  —  háoum :  F  (dog  heDdr 

for  hÓDá),  A  (dog  hefi  höfðat  for  hófðaðaA  B  (dog  \eh  ^ofða"/// 

for  höfðaða^,  E  (som  F) ;   býð  hoDum  at  yikja  tii  TarDa  fyrir  8ök  þá 

er  ek  hefi  ''itofada'V^^  á  heDdr  hoDum  1;    tal(a  varDir  H.      858  öil 

sökDargögD:  F,  A,  B  ("o\\  focD'  g"oo*'gD  [gbegge  beggebeskadigety*), 

H,  I;  sókDargögD  6il  E.    858-869  sökiODi  eigu:  F  (dog  urigtig  '^eigi" 

for  eigu;,  A,  B,  E,  1;  sókoum  áttu  H.    85»v«tti:  F,  A,  B,  E  (der  % 

övrigt  har  ved  feilskrift  borit   for  det  foregáende  borio^,  H;    ".v." 

(tikkert  =  vitoi;  /.    859-861  ok  búakYiðr  —  komio :  F,A,B  (det  fórste 

ok  [skrevet  z]  beskadiget  og  búakviðr  nœsten  heU  borte),  H,  I  (dog 

uden  ok  foran  oemDdir;;    mgU  E.     862geriz:  F,  A,  B,  E;    'Vðitj" 

/;    er  H.       í  lögTÖrD  þeira:  F,  A,  E,  H;     í  vöro  þeira  B;    mgl.  /. 

swþat:  F,  A,  B,  H,  I;    "þa"  E.       nú:  F  (men  det  ser  ud  omtrent 

som  ne),  A,  B,  E,  H;    mgl  L      eyjólfr  —  mjer:  F,  A,  B;  ".f.  e.  | 

nv  (i  ét  tegnj.  V  .1  i  hug  m'"   /   (jf  noten  m   142  »«7;;    »»fagdi 

.ey.  x"  (vistnok  ved  feilskrift  for  til  jjf  ek  færi  i  noten  tU  142^*^7; 
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^at  þeim  mnti  í  brún  bregða  ok  ofarlíga  kleyja  þá 
'er  þú  berr  fram  vörnina\ 

143.  Eyjólfr  bölverksson  gekk  þá/  at  dómi 
ok  nemndi  sjer  vátta  ^í  þat  vætti'  sagðí  hann  'at 
^sú  er  lögvörn  máls  þessa,  at  jer  haSð  sótt  málit 
^í  austfirðingadóm^  er  sækja  átti  í  norðlendingadóm; 

5  ^því  at  flosi  hefir  sagz  í  þing  með  áskatli  goða. 
^eru  hjer  nú  hvárirtveggju  váttarnir  þeir  er  við 
'váru  ok  þat  munu  bera^  at  flosi  seldi  áðr  af 
'hendi  goðorð  sitt  þórgeiri  bróður  sínum;  enn  síðan 
^sagðiz  hann  i  þing  með  áskatli  goða.     nemni  ek 

10  *mjer  þessa  vátta  eða  þeim  öðrum,  er  neyta  eða 
^njóta  þurfu  þessa  vættis'.  í  annat  sinn  nemndi 
eyjólfr  sjer  vátta  'nemni  ek  í  þat  vætti'  sagði 
hann  ^at  ek  býð  merði,  er  sök  hefir  at  sækja,  eða 

'W."  H;  "X  Eý.  fr."  EO).  866  mun:  F,  A,  B,  H,  l;  muoe  nú  E. 
ofarliga  kleyja:  F,  A  ^Wlgaf/j  klæia'V,  E  rofif  jliga  kleýa'V,  H 
rofárhga  klœía'V,  /  r*of*'liga  klýœia^f/j;;  ''t  fár  líga  lUægia''  B{1), 
M7þii  berr:  F,  Á,  B,  E;  ek  ber  I;  ek  fœri  H. 

148*  ^  t>á  at  döml:  F;  at  dómi  Á,  B,  E,  I;  nú  at  dómum  H. 
2  i  —  hann:  H;  i  þat  Tœtti  Á;  at  því  F;  mgl.  B,  E,  J.  2-8  at  sú 
•r  lögTörn:  F;  at  þesBi  (þeXH)  er  lögvörn  Á,  B,H,I;  þt  fak^  lagfn''' 
B(I).     8  jer  hafið:  F,  A,  E,  iZ,  /;    þeir  hafa  B.     *  -döm:  F,  A,  B, 

H,  /;   -dómi  E.      er dóm:  A;    mgl  F,  jB,  E,  H,  L      ^  þyi  at: 

F,  A,  B,  E,  I;  en  H.  8  hvárirtveggju  váttarnir:  F,  E,  H;  váttarnir 
hTárirtveggja  A,  B,  1.  þeir  er:  F,  A,  B;  þelr  sem  /;  er  E;  þeir 
H(!).  7  at:  F,  A,  B,  H,  I;  ''i'UO  E.  áðr:  A,  B,  H;  mgL  F,  E,  1. 
8  hendi:  F,  A,  B,  E,  I;  höndum  H.  þörgeiri:  E,  H;  þörgisli  F, 
þörgilsi  A  og  B  og  L  8-9  enn  —  goða:  F,  A  (dog  uden  goöa),  B, 
U  (som  A),  1  (som  A  og  H);  mgl  E.  ^o  þesaa  vátta:  F,  A,  B,  E,  H; 
▼otta  þessa  J.  óðrum:  H;  mgL  F,  A,  B,  E,  L  40-**  neyta  — 
þurfu:  J;    njöta  þarf  eða  neyta  A;     neyta  þyrfu  B;    njöta  þurfu  F, 

E,  H.  11  TœtUs:  F,  A,  B,  E,  H;  ".T."  (sikkert  =  Titnla;  J.  annat 
linn:  F,  A,  B,  H,  I;  annan  stað  E.  18  Qemni  ek:  Á,  B,  E,  I; 
^'n.**  (tikkert  at  Uue  nefni  ek^  F;  mgL  H.      12-18  ^sttr  sagdi  hann: 

F,  B,  E,  H;  T«tU  A;  ".T."  (sikkert  =  Titni>l  i.  i»  at  (foran  el^: 
F,  A,  E,  H,  I;  er  B.      sækja:  F,  A,  B,  H,  I;  ''fegia'V/;  E. 
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^sakaraðilja  at  hlýöa  tíl  eiöspjalls  míns  ok  tíl  fram- 
'sögu  varnar  þeirar  er  ek  mun  fram  bera  ok  tíl  15 
'allra  gagna  þeira  sem  ek  mun  fram  bera.     hýb 
'ek   lögboði   at   dómi   svá  at  dómendr  heyra  á'. 
eyjólfr  nemndi   sjer   enn   vátta    'nemni  ek  í  þat 
^ætti*    sagöi  hann  'at  ek  vinn  eið  at  bók  lögeiö 
'ok  segi  ek  þat  guöi^  at  ek  skal  svá  mál  þetta  20 
^erja  sem   ek  veit  rjettast   ok  sannast  ok  helzt 
^at  lögum  ok  öll  lögmæt  skil  af  hendi  inna  þau 
'er  undir  mik  koma^  meðan  ek  em  á  þessu  þingi'. 
eyjólfr  mæltí  'þessa  tvá  menn  nemni  ek  í  vætti^ 
'at  ek  færi  firam  lögvörn  þessa ,  at  mál  þetta  var  25 
'sótt  í  annars  fjórðungs  dóm  enn  vera  áttí.    tel  ek 


i«  sakaradilja:  F,  Á,  E,  H;  "fakaf'/;  adila"  B;  sakarábera  i.  ^^^^  fram- 
söga  —  bera  ^/bron býð^-  Á;  framsögu  Tarnar  þerrar  ^miDnar  þeirar 
B,  mioDar  H)  er  ek  muo  fram  bera  F,  B,  H;  frams6gu  varoar 
mÍDoar  E;  frumTaroa  þeirra  er  ek  muD  fram  bera  I.  ^*'  á:  F;  mgk 
A,  B,  E,  B,  L  ^^^  eyjölfr  ~  eyjölfr:  —  eyjólfr  nefodi  ser  eoD 
Tátta  (for  eon  TáUa  har  I  '\i,  en*\  mm  B  vátta;.  oefoi  ek  fnefni 
ek  er  i  F  tkrevet  *'n.'S  men  mgL  E)  i  þat  TStU  ("^Ji."  [tihkert  = 
TŒtUJ  F;  \y.*' [iikkert  =  yiiú\]  //  s.  hann  (;  hann  mgL  F,  Á,  B,  I) 
*Bi  ek  Tinn  eid  at  bók  lógeid  ok  tegi  ek  (for  segi  ék  har  F  hlot 
'*»{,**)  þat  guði,  at  ek  skal  (udeglemt  i  B)  ivá  mál  þetta  veija  sem 
(heskadiget  i  E,  sd  at  der  af  m  kun  er  n  tilbage)  ek  veit  (udeglemt 
i  A)  rettast  ok  ^rettast  ok  mgl  F,  B,  E)  sannaat  ok  helzt  at  lögum 
ok  öli  lögmst  8kU  (for  lögmst  ikii  har  F  og  B  og  E  lögmœlt  skU, 
men  T  lögskii;  af  hendi  inna  ^01106"  [1]  E)  þau  er  ^sem  /;  undir  mik 
koma,  meðan  ^á  medan  I)  ek  em  ^medan  ek  em  mgl  F,  B,  E)  á 
pessn  (forskrevet  i  B;  mgl  A)  þlngi.  eyjöifr  F,  A,  B,  E,  I;  sídan 
Tann  hann  eið  ok  H,  34  ^»tU:  F,  A,  B,  E,  H;  *'.▼."  (sikkert  » 
Titni;  Z  ss  ek  —  þetta:  F,  A,  B,  E,  I;  þat  er  lögTÖm  (feUekr. 
UtTgTOo;  máls  þessa,  at  þat  JST.  ^  i  aooars  —  átti:  F;  í  aonan 
IJördongadöm  ^ördungdöm  H)  en  vera  átU  (udeglemt  H)  A,  H,  I; 
i  anstfirdiogadóm  E;  ''jnán  (der  er  et  hul  i  pergamentet  over  de 
f&nte  n,  der  rimeligvis  har  vceret  eíjí)  fío^jðTngr  ðöf'  B  (feUen  vist- 
nok  fremkommen  ved,  at  man  har  lcut  í  annan  som  innanj. 
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^fyri  þat  únýtta  sök  þeira.  segi  ek  svá  skapaöa 
^vörn  þessa  fram  í  austfirðingadóm*.  siðan  Ijet 
hann  bera  fram  væUi  þau  öll^  er  vörninni  áttu  at 

do  fylgja.  síðan  nemndi  hann  vátta  at  öUum  varnar- 
gögnum  at  nú  váru  öU  fram  komin.  eyjólfr  nemndi 
sjer  enn  vátta  ^nemni  ek  í  þat  vætti'  sagði 
hann  ^at  ek  ver  goðalýriti  dómandum  at  dæma 
^sök  þeira  marðar;    því    at    nú    er  lögvörn    fram 

35  ^komin  í  dóminn.  ver  ek  lýriti  goðalýriti  laga- 
'lýriti  ifalausu  lýriti  fullu  ok  föstu  svá  sem  ek  á 
^at  verja  at  alþingismáli  rjettu  ok  allsherjar  lögum\ 
síðan  Ijet  hann  dæma  vörnina.  þeir  ásgrímr  Ijetu 
sækja  um  brennumálin^  ok  gengu  þau  fram. 


27  þat:  F,  J,S,  JB,  fl;  því  i.  únýtta;  B,  E;  ''onji'UOT;  "vnýta"  ií, 
"onýta"  F,  "onyta"  H.  2S  -döm:  F,  A,  E,  I;  -dómi  H.  2»  bera 
fram:  F,  E,  J;  framm  bera  A;  bera  H  vætti  þaa  öli:  F,  A-,  þaa 
vœtte  ÖU  E;  öll  vœttl  þau  H]  '».▼."  (=  vljni;  þau  öli  /.  áttu:  F, 
A,  if,  I;  átte  E.  «0  síðan:  F,  A,  E,  /;  "þn"(?;  H  80-;i  öllum  — 
611:  F,  A,  E  (dog  "vœr"ooo''ir'  for  váru  öU;,  /  (dog  þá  for  núj;  öll 
varnagögn  vöru  H.  *i-82  nemndi  —  vátta:  /;  nefnðl  ser  vátta  F 
fnemndi  udeglemt),  A,  E,  H  *2  nemni  elt :  A,  /;  "nef"  (vistnok  <U 
kete  nefni  ek;  F;  mgl  E,  H.  «2-88  vætti'  sagdi  hann:  H;  vœtti  A,  E; 
".V."  (Hkhert  at  lœse  vætti;  F;  ^'.v/'  (íikkert  =  vitni;  /.  8»  ek  ver: 
A,  H,  /;.  ver  F  ('ek  vistnok  hlot  udeglemt);  e%(!)  E.  goðayriti:  F, 
A,  I;  lyriti  E;  "lyMttif'?;  goda  ver  ek  lyn  til"  H(!).  dömandum: 
F,  A,  E,  H;  "z  öoenóu"  I(!).  ^  þelra  marðar:  F,  A,  I;  þeirra  E; 
þessa  marðar  H.  8*-w  fram  —  döminn:  F,A,E,I;  komin  í  döm/T. 
86-86  lýrltl  (efterek)  -^  fullu  ok :  P(dog  uden  lagalýriti;,  A  (Ifalausu  skrevet 
líálaufa;,  E  ^doý  "goda .  lýrit"  for  goðalýriti,  lagalýritij;  lýrit  goða  at 
fuliu  ok  at  H;  honum  lýriti  goða  efaiauso  fullo  ok  /.  87  rjettu: 
F,  A,  E,  H;  mgl.  I.  88-8ö  yetii  —  -málin:  F,  A  (dog  -málit  for 
^málin,  uagtet  den  strax  har  þau^;  letn  sækja  þá  um  brennnmálið 
H  (der  dog  strax  har  gjengu^;  sóltu  brennumálin  /;  **letv  nv  (over 
Hnienj  .V*  (=  segja^  "vnit  b«Nv  |  malit"  (dog  strax  gengu  þauj  E 
(forvansket).    89  þau:  F,  A,  E,  I;  »»þa"  (ellerp]  "þo*')  H. 
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144.  Nú  sendu  þeir  ásgrímr  maim  til  þór- 
halls  ok  Ijetu  segja  hánum^  í  hvert  úefni  komit 
var.  'of  Qarri  var  ek  þó  nú'  kvað  þórhallr  ^þvi 
^at  enn  myndi  þetta  mál  eigi  þann  veg  farit  hafa^ 
'ef  ek  hefða  við  verit.  sje  ek  nú  atferð  þeira,  at  5 
^þeir  munu  ætla  at  stefna  yðr  í  fimmtardóm  fyri 
'þingsafglöpun.  þeir  munu  ok  ætla  at  vefengja 
^brennumálin  ok  láta  eigi  dæma  mega;  því  at  nú 
'er  sú  atför  þeira,  at  þeir  munu  engis  ills  svífaz. 
^skalt  þú  nú  ganga  til  þeira  sem  skjótast  ok  segja  lo 
^þeim,  at  mörðr  stefni  þeim  báðum  flosa  ok  eyjólfi 
^um  þat  er  þeir  hafa  Qe  borit  í  dóminn  ok  láta 
Warða  Qörbaugsgarð.  þá  skal  hann  stefna  þeim 
^annarri  stefnu  um  þat  er  þeir  báru  vætti  þau  er 
^eigi  áttu    máli   at   skipta  með  þeim    ok  gerðu  í  15 


144»  ^-Sgenda  —  komit  Tar:  F;  seDda  fa  utydeligt)  þeir  ás- 
grímr  maoD  tll  þörlialls  at  segja  hánum,  hyar  þá  var  iLomit  í  þat 
öeÍDi  (i  þat  til  delt  og  óefni  nœsten  heU  udskrábet}'  H  (hvor  to  kese- 
mader  synes  sammenblandede);  er  þar  til  máls  ^mai"///  1)  at  talia, 
at  þcir  seDda  menn  /**mn"  A,  ^"  I  —neden  for,  note  til  144  2<>-2i, 
omtale  disse  membraner  kun  én  afsending)  til  þórhalls  ásgrímssonar 
(sáL  l".Vi-  f.'7  ^f  ^M-  V  ok  leto  segja  fbk  leto  segja  udeglemt  i  A) 
háDom,  hTar  þá  Tar  komit  A,  I;  letn  þeir  ásgrímr  segja  þörhalii 
(i  nœsten  bortsmuldret),  hvar  þá  Tar  komit  E.  8  'of  —  þörhallr: 
A;  'of  Qarri  var  ek  þá*  s.  þörhallr  I;  þörhallr  svarar  'of  fjarri  var 
€k  nú  F,  E;  ''þa  var  at  þo^hall}  mæliti  ofiarri  (sál)  var  ek  nv"  H(!). 
-*  eon  —  vcg:  F,  A,  E,  I;  málit  (gisning  for  ^mall'V  mundi  en  elgl 
STá  H.  6  við:  F,  A,  H;  þar  E,  I.  sje:  F,  A,  H,  /;  ok  se  B. 
atferd:  F,  H;  atför  A,  E,  I.  ö*''œtla  —  munu  ok:  F,  Á,  H  (dog 
'*afi»lavpTn  fav  i  ét  tegn]**  for  afglöpun;,  /;  oversprunget  %  E.  '^  ve- 
fengía:  F,  A,  E,  I;  reingja  H  »  -máMn:  A,  I;  "mal'*^  E;  málit  F,  H. 
8-»  Dú  er  sú:  F,  A,  E,  I;  sú  er  nii  H.  »  atfór:  F,  A,  E,  H;  atferð  /. 
maDU:  F,á,E^H;  mnnonii/  lo  tii  —  skjótast:  F,E;  semskjötast 
til  þeirra  B;  heim  sem  skjótast^,  /.  ^^  þeim  (efter  se^Sí) :  A,  I;  mgl. 
F,  E,  H.  báðum:  F,  A,  E,  H;  sem  fljötast  béðum  L  *«  er:  F,  E, 
jy,  /;  at  A.  «  þeim  (efter  stefna;:  F,  A,  H,  I;  mgl.  E.  i*  vætti:  F, 
A,  E,  H;  ".V."  (síkkert  =  vitni;  /.     i«  með  þeim:  F,  A,  E,  I;  mgl.  H. 
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'því  þingsafglöpun.  seg  þeim^  at  ek  segi  svá^  ef 
Hvær  fjörbaugssaiíar  eru  á  hendi  einum  n^anni^  at 
^þann  siíal  dæma  slíógarmann.  skuluð  jer  af  því 
^búa  fyrri  til  yðvart  mál,  at  þá  skuluð  jer  ok  fyrri 

20  'sækja  ok  dæma'.  nú  fór  sendimaðrinn  í  braut 
ok  sagði  þeim  merði  ok  ásgrími.  siðan  gengu  þeir 
til  lögbergs.  mörðr  valgarðsson  nemndi  sjer  vátta 
^nemni  ek  í  þat  vætti'  sagði  hann  ^at  ek  stefni 
'flosa  þórðarsyni  um   þat  er  hann  gaf  Qe  til  liðs 

25  'sjer  hjer  á  þinginu  eyjólfi  bölverkssyni.  tel  ek 
'hann  eiga  at  verða  um  sök  þá  mann  sekjan,  Qör- 
'baugsmann,  því  at  eins  ferjanda  nje  festum  helg- 
^anda^  nema  Qörbaugr  eða  alaðsfestr  komi  íram  at 
'fjeránsdómi,  enn  aisekjan  skógarmann  elligar.    tel 


1«  þÍDgg- :  F,  Á,  E,  I;  "þmg'*  H.  seg  —  8vá :  F  (aeg  skrevet  fég 
[tegnet  over  eg  synes  uden  betydning]),  A,  E,  I;  ok  seg  þeim  svá, 
at  ek  segi  þat  H.  tt:  F,  A,  E,  H;  at  eí  /.  1*7  beodi  einum:  H; 
hendi  A;  einum  F,  E,  L  i7-i8at  þaon  skal:  F,  A,  E,  I;  þá  skal 
þann  H  is-iö  af  —  til:  lí  /"þeir"  for  jer;;  þYÍ  fyrri  búa  tU  E; 
því  fyrri  til  búa  F,  A,  L  1«  ydvart:  F,  A,  E,  H;  *»ýdr"  (=  yðor;  /. 
þá  skuluð  jer  ok:  H;  þá^skulu  þer  A,  I;  er  skuiut  F,  E,  ^o  sælýa 
ok  dæma:  F,  A,  H,  I;  dæma  ok  sœkja  E,  oú  —  braut:  F,  A  (dog 
á  for  i),  I  (dog  er  det  usikkert,  om  her  skal  lceses  -madrioD  eUer 
-madr^;  fór  dú  seDdimaðriDo  á  brutt  E;  fór  oú  seodimadr  H, 
«  sagði:  —  "f."  F,  ^f."  A  og  H  og  I;  Bógöu(I)  E.  þeim:  A,  E; 
mgl.  F,H,L  síðan  gODgu  þeir:  F,A,E,1;  eo  þeir  geingu  þegar  ii; 
M  valgarðssoÐ :  F,  E,  H,  I;  mgl.  A.  oemodi:  H;  'W^"  F;  "Det'* 
E;  ".D."  I;  Ðefoir  A.  2«  oemoi  ek:  F  (ek  feilskr.  et),  A,  H,  I; 
n^gk  E.  sagði  baoo:  sál.  (verbet  forkortet  .t.)  H;  mgl  F,  A,  E,  L 
«  bjer  —  -syoi:  F,E  (dog  þlogi  for  þiogiouj,  iT;  eyjólfl  bölverkssyoi 
her  á  þiogi  A,  L  tel  ek:  F,A  (feUskr.  tek^,  E,  I;  tei  H.  »  maoo 
(efter  þá;:  H;  mgl  F,  A,  E,  J.  26-27  Qórbaugs-:  F,  E,  H,  I;  skógar- 
(urigt.)  A.  27-86  for  því  at  —  lögbergi  har  H  síðao  stefndi  baoo 
rettri  lagastefDu  í  ftmmtardóm.  28  alaðsfestr:  sáL  i  fólge  gisning; 
aðaifestr  F,  A  (feilskr.  aða  aðalfeftr^,  /;  aðalfeste  E.  29  elligar: 
F,  /;  elia  A,  E. 
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'ek  sekt  Qe  hans  allt^  hálft  mjer  enn  hálft  Qórð-  80 

'UÐgsmönnuin  þeim  er  sektarQe  eigu  at  taka  eptir 

'bann  at  lögum.    stefni  ek  máli  þessu  til  fímmtar- 

'dóms^  sem  málit  á  í  at  koma  at  lögum.     stefni 

^ek   nú   til  sóknar   ok    til  sektar   fuUrar.     stefni 

'ek  lögstefnu.     stefni  ek  í  heyranda  hljóði  at  lög-  35 

l)ergi'.    sUkri  stefnu  stefndi  hann  eyjólíi  Jbölverks- 

syni  um    þat  er  hann   hafði   þegit   fjeit.     stefndi 

hafin   ok  þeirí  sök   i  fimmtardóm.     í  annat  sinn 

stefndi  hann  flosa  ok  eyjólfi  um  þá  sök^  er  þeir 

báru  vætti  þau  á  þingi^  er  eigi  áttu  máli  at  skipta  40 

með   mönnum   at  lögum^   ok   gerðu  í  því  þings- 

afglöpun.    Ijet  hann  ok  þat  varða  þeim  Qörbaugs- 

garð.    gengu  þeir  þá  í  braut  ok  til  lögrjettu.    þar 

var  þá  fímmtardómrinn  settr.   —  þá  er  þeir  ás- 


M  sekt  f^e:  F,  Á;  ''fegta  fe''  E;  falUt  fe  /.    8i  er:  Á,  E;  sem  F,  L 

BékiaT'i  Á,  I;    segta-  E;   '^roko'  (a'  noget  forskrevet)'*  F(!),      ^  sem 

málit  —  lögum:  F,  Á,  I  (áog  eftir  for  ni);    mgl  E.      M  ui  gektar: 

F,  A;   sektar  E,  I.     »  lögstefDu:  F,  i,  1;    lögfestn^/;  E.     M  sliísi 

gtefnu:  F,  E,  I;    slíkri  A;    i  annat  siOD  H,     8^-87  bölTerkssyDi :  F, 

H,  I;    mgl  A,  E      ^  þegit  Qeit:  A,  E,  H,  I;    tekit  feit  ok  þegit  F 

(h€is  original  wiáske  har  ttenU  overens  med  A,  E,  H,  I,  i  hvilket  01- 

falde  dent  tkrú>er  har  ved  forteeketat  det  tœdvanlige  tekit  for  þegit, 

men  for  at  hOde  herpá  tUföiet  ok  þegityl.    87-88  gtefodi  ->  sök:  A,E; 

ok  gtefndi   hann   þelri  sök  F;    ok  stefndi  iiaDO  ok  þeirri  /"stefDU 

taf.  H)  H,  L      88-M  í  —  stefDdi  iiauD :  F,  A,  E,  I;    ok  þá  steÍDdi 

hann  aoDarri  stefon  þeim  F.    ^  flosa  ok  eyjóifl :  F,  A,  H,  I;  eyjólfl 

ok  flosa  E,      89-^  nm  þá  —  l]ört>aug8garð :  F  (dog  fyri  þat  for  ok 

þat^    A  (dog  med  sök  þá  for  þá  sök,  tamt  uden  at  lögum^,   E  (dog 

uden  ok  þaU;  um  8ök  þá,  at  þeir  bárn  yœtti  þan  er  eigi  áttu  máli 

at  skipta  med  þeim  á  þiogi  ok  gördu  i  þ?i  þiogsafglöpnn.  let  hano 

fyri   þat  varda  þeim  Qörbangsgard  H;    mgl  L      ^  lögijettu:  F,  A, 

B,I;  lögbergs  f/;  H.    ^^  þar  —  settr:  F;  þar  w  þá  settr  fimmtar- 

dömriDD  H;  þá  ^ar  þar  flmmtardómriOD  settr  E;   þar  var  flmmtar- 

dömr  settr  A;    því  at  þar  var  dömrioD  settr  I.      **-^  ásgrímr  ok 

mördr:  F,  A,  I;  mörðr  ok  ásgrímr  E,  H,    *^  i  braut  gengoir:  F,  A, 
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45  grímr  ok  mörðr  váru  í  braut  gengnir,  þá  urðu 
dómendr  ekki  á  sáttir,  hversu  dæma  skyldi;  því 
at  þeir  vildu  sumir  dæma  með  ílosa  enn  sumir 
með  merði  ok  ásgrími.  urðu  þeir  flosi  ok  eyjólfr 
þá  at  vefengja  dóminn.     dvaldiz  þeim   þar  at  því, 

50  meðan  stefnurnar  höfðu  verit.  h'tlu  síðar  var  þeim 
sagt  flosa  ok  eyjólfi,  at  þeim  var  stefnt  at  lög- 
bergi  í  fimmtardóm  tveim  stefnum  hvárum  þeira. 
eyjólfr  mælti  þá  ^illu  heilli  höfu  vjer  hjer  dvaliz, 
^er  þeir  hafa  fyrri  orðit  at  bragði  at  stefna  enn 

55  Wjer.  hefir  hjer  nú  fram  komit  slægð  þórhalls 
^ —  ok  er  hann  engum  manni  hTír  at  viti  sínu. 
^eigu  þeir  nú  fyrri  at  sækja  í  dóm  sín  mál.  lá 
^þeim    þar    ok    allt    við.     enn    þó    skulu  yjer  nú 


E  (dog  uden  i),  i;  á  braut  farnlr  ok  geingnlr  B(I).  ^•**^  hversu  — 
sumir  dæma:  F;  hversu  dœma  sliyldi.  vildu  sumir  dœma  E-,  hyat 
dæma  skyldi  C^tVi**  I)  —  því  at  sumir  vildu  mœla  Á,  I;  ok  vildu 
sumir  dæma  H.  ^^  flosa:  F,  A,  E,  H;  þeim  flosa  /.  *'^"*8  enn  — 
ásgrími:  F,  Á,  H,  I;  sumir  með  merði  E.  48- w  urðu  —  verit:  F, 
E  (dog  eyjólfr  ok  flosi  for  flosi  —  þá^;  dú  urðu  þeir  flosi  ok  eyj- 
ólfr  at  ^Weiffngia"  dóminn.  ok  dvaidiz  þeim  nú  þar  af  því,  meðan 
stefnurnar  höfðu  verit  fí\  urðu  þeir  þá  at  vefengja  döminn.  dvölduz 
þeir  flosi  ok  eyjólfr  at  þessu,  meðan  stefnurnar  höfðu  verit  A\  ok 
urðu  þeir  því  at  vefengja  dóminn  /.  ^o  iftiu  síðar:  F,  A,  E,  /; 
nií  H.  Ji  sagt  —  eyjólfl :  F;  flosa  ok  eyjólfl  sagt  A,  I;  sagt  H; 
"fagt  at  þm  .f."  E  (forvirret).  M  þá:  F;  mgl  A,  E,  H,  L  vjer 
hjer:  F,  E,  H;  vlð  her  /;  ver  A.  m  hafa  —  bragðl:  F,  A,  E,  I 
(dog  hafa  nií  for  hafa; ;  hafa  **fyR"  at  bragði  orðit  H.  54-66  at  stefna 
enn  vjer:  F,  A,E,I;  "en  vœr  at  ftefna.  ok  hefir  firr  at  fegia."  H(!). 
w  heflr  —  slægð :  A,  I;  ok  hafa  her  fram  komið  slægðer  H;  hefir 
her  nií  fram  komit  (for  heflr  —  komlt  har  E  'V  e*  nv  f*m  kom**V 
slægleikr  F,  E.  w  viti  sínu:  F,  A,  H;  vite  E;  vitsmunum  /.  »7-68  eigu 
-—  við:  F  (dog  nú  ok  for  nií,  samt  dóminn  for  dóm^  A,  I  (dog  ok 
þar  for  þar  okj;  eigu  þeir  nú  ok  fyrri  at  segja  sín  mál  í  dóminn 
—  enda  iá  þeim  þar  ok  allt  við  H;  mgl.  E,  »8-i68  enn  þó  —  relfðl 
reifingarmaðr  þetta  váttorð  mangler  /. 
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^ganga  til  lögbergs  ok  búa  mál  til  á  hendr  þeim^ 
^  at  oss  komi  þat  fyri  lítit*.  fóru  þeir  þá  til  60 
lögbergs^  ok  stefndi  eyjólfr  þeim  um  þingsafglöpun. 
síðan  gengu  þeir  til  fimmtardómsins.  þá  er  þeir 
mörðr  ok  ásgrímr  kvámu  til  Smmtardómsins^  þá 
nemndí  mörðr  sjer  vátta  ok  bauð  at  hlýða  til  eið- 
spjaUs  síns  ok  til  framsögu  sakar  sinnar  ok  til  65 
sóknai^agna  þeira  allra^  er  hann  hugði  fram  at 
bera  á  hendr  þeim  flosa  ok  eyjólíi.  bauð  hann 
lögboði  at  dómi  svá  at  dómendr  heyrðu  um  dóm 
þveran.  í  fimmtardómi  skyldu  ok  sönnunarmenn 
fylgja  eiðum,  ok  skyldu  þeir  ok  eiða  vinna.  mörðr  70 
nemndi  sjer  vátta  ^nemni  ek  í  þat  vætti'  sagði 
hann  'at  ek  vinn  fimmtardómseið.  bið  ek  svá  guð 
'hjálpa  mjer  í  þvísa  Ijósi  ok  í  öðru/  at  ek  skal  svá 
^sök  þessa  sækja  sem  ek  veit  rjettast  ok  sannast 


M  mál  til:  F,  E,  H  (kvor  i  övrigt  det  foreg,  búa  er  udeglenU);    til 

mál  Á.     «0  lítit:  F,  Á,  E;  ekki  eda  U\  eiokis  H(l).    «i  stefndi  eyjólfr 

þelm:  Á,  H  ^stefodi  feilskr.  tíetudy);   stefnir  e^ólfr  þeim  F;  stefndi 

eyjólÍT  E.    82  -dómsiDS:  F,  H;  "döf."  A  (i  tlutningen  af  et  kapitelí; 

^doms  Uub"  E(l).    "-««  þá  er  þeir  mörðr  ok:  F,E,H;  Nú  er  þar  til 

máls  at  taka,  er  mórdr  er,  at  þá  er  þeir  Á.    «8  -dómsins:  F,  £,  H; 

^öötr  A.    88.«4  þá  nemndi  mörðr:  A,  H;  "nef' .  m."  F;  ok  nefndu 

JBfl).     «*  Ul  (foran  framsögu;:  F,  Á,  E;    mgl  H.     ««-««  til  sóknar-: 

if,  A;  Bóknar-  H;   mgl  E.    ««  hugði:  F,  Á,  E;   hugdiz  B.    «7  bera: 

J^,E,H;  færa  A.      á  —  eyjólfl:  F;  á  hönd  flosa  Á;  á  hendr  eyjóifl 

l>ólyerk88yDi  H;  mgl  E.     baud  hann  :F,A,E;  'býð  ek  H    «8  heyrdu: 

F,  A,  E;    heyra  á  H.      öö-^o  ok  —  eiðum:   F,  Á  (dog  eiðnum  for 

eidum;,   E  (dog  ''mm"  feilagtig  for  menn^;    fylgja   sönnnnarmenn 

með  eiðum  H.      70  ok    (foran  8kyldu;:  F,  A,  H;    mgk  E.      eida 

^iona:  F,  A,  E;    Yinna  eiða  H.      70-8»  ^or  mörðr  —  úiaga'  har  H 

^fiþ"  Tan  iin  eió  þ"  fém  fimjtar  ðomi  fkillóu^.V  v^a.  þa  fvoíu  þ'r 

ra^DnTnar  eid  ($aL)  .m.  fua  fem  laug  budu".      ^i  gjer:  F,  E;    ser 

"péí  A.      uemDi  ek:  F,  A;  mgl  E.      78  {  (foran  óÖtu):  F,  A;  mgL  E. 

i^  8ök  þeasa  8»kja:  F;  '^okiþa  .f."  E(l);  sök  mina  aækja  A. 
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75  'ok  helzt  at  lögum.  ok  hygg  ek  flosa  sannan  at 
'sök  þessi  vera,  ef  efni  eru  at  því.  ok  ek  hefka 
%e  borit  í  dóm  þenna  til  liðs  mjer  um  sök  þessa 
^ok  ek  munka  bera^  ek  hefka  íje  fundit  ok  ek 
^munka    fínna^    hvártki    til    laga    nje    til    úlaga'. 

80  sönnunarmenn  marðar  gengu  þá  tveir  at  dómi  ok 
nemndu  sjer  vátta  ^í  þat  vætti^  at  vit  vinnum  eið 
'at  bók,  lögeið,  —  biðju  vit  svá  guð  hjálpa  okkr  í 
'þvísa  Ijósi  ok  í  öðru  — ,  at  vit  leggjum  þat  undir 
^þegnskap  okkarn^  at  vit  hyggjum^  at  mörðr  muni 

85  'svá  sækja  sök  þessa  sem  hann  veit  rjettast  ok 
^sannast  ok  helzt  at  lögum  ok  hann  hefrat  Qe 
^borit  í  dóm  þenna  um  sök  þessa  til  liðs  sjer  ok 
^hann  munat  bera  ok  hann  hefrat  fje  fundit  ok 
^hann  munat  finna   hvártki   til  laga   nje   til  úlaga'. 

90  mörðr  hafði  kvadda  þingvallarbúa  níu  til  sakar- 
innar.     síðan   nemndi   mörðr  sjer  vátta    ok    sagði 


7^  ok  hygg  ek:  Á;  hygg  ek  okF;  hyggegf.  '^^  þessi:  F,  A;  mgkE, 
ef  —  því:  sál  aUe  (F  [dog  á  for  aty,  A,  E  [tom  Fj).  hefka:  A; 
hefl  eigl  F,  E.  '^  tll  liðs  mjer:  Á;  mgl  F,  E.  "^s  moDka:  F,  A; 
"mun'7/;  E.  bera:  F,  E;  bjóða  A.  hefka:  F,  A;  %etösL'*(t)  K 
''ö  mnnka:  A;  munka  fle  F;  "mda  fe"  E(t).  80  gönnunarmenn :  F; 
'^Sana  þar  mn"  A  (=.  sannaðarmenn; ;  "men"/y  E.  gengo  þá 
tyeir:  F  /'tvelr  (skrevet  tTcr;;  gengu  at  þá  Ij  E(t);  ij  gengu  A 
81  sjer:  F,  E;  mgl  A.  at  (foran  y\X)i  A,  E;  ^z*UO  F  ^  iögcið: 
F,  A;  ok  lögeið  E.  svá  guð:  F,  E;  guð  svá  A.  «3  f  (foran  óbrn): 
F,  A;    mgl  E.     «*  muni:  F,  E;    mun  A.     8«  þessa:  F,  E;    sfna  A 

86  ok  helzt:  F,  A;  mgl.  E.  ok  hannhefrat:  —  "fjiihef^d^  noge^ 
fortkrevet)**  A,  "zii  hefk*"  F(t);  oooo"h  (noget  betkadiget  og^  ncer  ved 
at  bortsmuldre).  fecki"  E  (hvor  der  vel  har  tt^t  'Vf^  h.|  ecki'V- 

87  borit:  F,  E;  boðit  A.  um  sök  þeasa:  F,  Á;  mgl.  E.  ««  muoat: 
giming;  "munkat"^  ^  "^mynV^t)  F,  ^'mUi"(t)  E.  bera:  gisning; 
bióða  her  alle  (F,  A,  E).  hefrat:  —  "hef^t'*  A;  %ttk^*(t)  F, 
"héfdkaf'W  E.  89munat:  gisning;  "munkat*7/;  A,  "mvnk*"/y  F, 
"mvnkad^m  heskadiget)**  E(t),  hvártki:  F,  E;  mgL  A.  »*  síðan 
nemndl  mörðr:  F^nemndi/br*ortcínef*».;,-á^dop"nefnV*/brnemDdi;, 
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fram  þœr  Qórar  sakar,  er  hann  haffii  til  búnar  á 
heodr  þeim  flosa  ok  eyjólfi.  ok  hafði  mörðr  þau 
öll  orð  í  framsögu  sakar  sinnar^  sem  hann  hafði 
í  stefnum  sínum.  sagði  hann  svá  skapaðar  Qör-  95 
baugssakar  þessar  fram  í  fímmtardóm  sem  hann 
kvað  at  þá  er  hann  stefndi.  mörðr  nemndi  sjer 
vátta  ok  bauð  búum  þeim  níu  í  setu  vestr  á 
árbakka.  mörðr  nemndi  sjer  vátta  ok  bauð  þeim 
flosa  ok  eyjólfí  at  ryðja  kviðinn.  þeir  gengu  til  100 
at  ryðja  kvið  ok  hugðu  at  ok  gátu  hvergi  rengðan, 
gengu  frá  við  svá  búit  ok  undu  illa  víð.  mörðr 
nemndi  sjer  vátla  ok  beiddi  búa  þá  níu  fram- 
burðar  um  kviðinn^  er  hann  hafði  áðr  kvadda,  at 
hera  annat  tveggja  af  eða  á.  búar  marðar  gengu  105 
þá  at  dómi^  ok  taldi  einn  fram  kviðinn  enn  allir 
guldu  samkvæði.     þeir  höfðu   allir  unnit  íimmtar- 


H  (dog  uden  mördr,  der  tikkert  blot  er  glemt);  mörðr  n.  E.  w  þœr 
Qórar  sakar:  F,  E;  þessar  liij  sakar  E;  sakir  þœr  iiij  A.  93  hendr 
þeim :  F,  £,  B;  hénd  Á.  M-M  ok  hafdi  ~  árbakka  mangler  %  H. 
94  éll  ord:  F,  E;  orð  öH  A.  sakar  sinnar:  F;  sakarinnar  Á; 
slnne  E.  »*  stefnum  sínnm:  Á;  stefnn  ainni  F,  E.  ^^^  svá  — 
þessar:  F  (dog  med  skriofeilen  **fio}dTngr'  for  Qörbaugs^,  A;  þessar 

sakirE.    w  fram dóm:  F,  E;  í  flmmtardóm  framm  Á,    ö^-^t  Bem 

—  stefndi :  F  (dog  þá  at  for  at  þé^  A ;  mgl.  E.  w  i  setu :  A ;  mgl 
F,  E.  99  mdrdr:  F,  A,  E;  mörðr  Talgarðsson  E.  sjer:  F,  A,  E; 
mgl  B.  w-ioo  þeim  —  kviðinn :  F,  A,  H;  eyjóifl  ok  floaa  at  ryðja 
kvidbardinn  E.  loi  at  ryðja  kvið:  A ;  at  ryðja  kviðburþinn  F;  mgL 
E,  B.  '  hvergi  rengðan :  F,  A,  E;  ekki  að  gjört  at  reingja  kviðinn  H, 
ie2gengn  frá:  F,  A;  ok  gengu  frá  E;  þeir  gjengu  H(t).  illa:  F, 
E,  H;  alliila  A.  le^kviðinn:  A,  E,  H;  kviðburðinn  F  áðr:  F, 
E,  B;  mgl  A.  lOSbera:  F,  A,  B;  bera  nm/?;  E.  af  eða  á:  F, 
E,  H;  á  eða  af  A»  ^Oðþá  at  dómi:  F  ^at  udeglemt),  E;  at  dómi  A; 
DÚ  at  dómum  B.  fram  kviðlnn:  F,  E,  B;  kvið  fram  A  i07gttidQ 
samkvœði:  F,A,E(Ehárher,  9om  ofte  eUers,  a/brœ;;  ''famþykkv"(y 

H,     107.108  aWir eið:  A;  "aU'  fimt'/l  rettet  fra  d)  döB  eiðj"  F(I), 

'^aUír  I  fimt'  doms  eið"  E(!),  ''i(?)  |  allir  fimtarftefnv  óomt.e\d.**B(t). 
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dómseið  ok  báru  ílosa  sannan  at  sökinni  ok  báru 
á   hann    kviöinn.     báru    þeir    svá    skapaðan    fraoi 

110  kviðinn  í  íimmtardóni  yfir  höfði  þeim  manni^  er 
mörðr  hafði  sök  sína  fram  sagt.  síðan  báru  þeir 
kviðu  þá  alla,  er  þeir  váru  skyldir  at  bera,  til 
allra  saka.  ok  fór  þat  iögliga  fram.  eyjólfr  böl- 
verksson    ok    þeir   ílosi    sátu    um    at   rengja    ok 

115  gátu  ekki  at  gört.  mörðr  valgarðsson  nemndi  sjer 
vátta  *nemni  gk  í  þat  vætti,  at  búar  þessir  niu, 
^er  ek  kvadda  til  saka  þessa^  er  ek  höfðaða  á 
^hendr  flosa  þórðarsyni  ok  eyjólfi  bölverkssyni, 
^hafa  borit  á  kviðinn  ok  borit  þá  sanna  at  sökum'. 

120  nemndi  hann  sjer  þessa  vátta.  í  annat  sinn  nemndi 
hann  sjer  vátta  ^nemni  ek  í  þat  vætti'  sagði  hann 
'at  ek  býð  flosa  þórðarsyni  eða  þeim  manni  öðrum, 
'er  handselda  lögvörn  heíir  fyrir  hann,  at  taka  til 
^varna;   því  at  nú  eru  fram  komin  sóknargögn  öll 


109-141  bára  þelr  —  sagt:  F  (dog  þeir  þá  for  þelr;,  A,  E  (dog  skap- 
aða//j  for  skapadan,  »anU  jóne  for  þeim  manni^;  mgl  J7.  112  þ^ 
alia:  A;  alla  þá  H;  þessa  alla  F,  E.  112-113  at  bera  —  saka:  F,  E; 
at  bera  til  allra  sakanna^;  til  nm  at  bera  H  ii'ok  fór  —  fram: 
F,  E;  ok  fór  þat  lögliga  af  hendi  A;  mgL  H.  "s-ii*  eyjólfr  — 
flosi:  F,  A  (dog  tuien  þeir;,  E  (som  A);  þeir  flosi  ok  eyjólfr  H. 
ii5gétu:  Fy  H;  fengn  A,  E.  valgardssOD:  F,  E,  H;  mgl  A. 
116-11»  'nemni  —  sökum':  —  'nefni  ek  Cnefoi  ek  mglE)  í  þat  vœttl, 
at  (udeglemtA)  búar  þessir  ^þeiri^  ix,  er  ek  kYadda  tii  saka  þessa, 
er  ek  höfðada  á  henðr  ^önd  A)  flosa  þördarsyni  (mgl.  E)  ok  eyj- 
ólfl  böi?erkssyni  (mgl  E),  hafa  borit  á  kviðlnn  ok  borit  þá  sanna 
/"ranaN'7/7  E)  at  sakum  ^sökinnep;  F;'  F,  A,  E;  at  búarnir  höfðu 
borið  á  þá  kviÖinn  ok  þá  sanna  at  sðkinni  J7  120-12»  nemndi  hann 
8jer  þessa  —  váru  komin  mangler  i  H.  120  nemndi  hann  sjer  þessa 
Tátta:  scA.  (uden  forUœtteUe)  aUe(F,A,E  [dog  þá  for  þessaj^l.  í:  A; 
mgl  F,  E.  I22ödrum:  F;  mgl.  A,  E.  I28fyrir  hann:  A,  E;  'V'*  F, 
at  taka:  F,  A;  mgl.  E.  124  em:  A,E;  V"  F.  fram  —  oll:  F,E; 
frumgögn  öll  fram  komin  A. 
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' —  boðit  til  eiöspjalls,  uDninn  eiðr^  sögð  fram  sök^  125 
4)orít  stefnuvætti^  boðit    búum  í    setu^    boðit  til 
^ruðningar   um    kviðinn,    borinn    kviðr,    nemndir 
^váttar    at    kviðburði'.     nemndi    hann    sjer   þessa 
vátta  at  gögnum  þeim  sem  fram  váru  komin.    þá 
stóð  sá  upp^  er  sökin  hafði  yfir  höfði  verit  iram  ido 
sögð^   ok  reifði  málit.     hann   reifði  þat  fyrst^   er 
mörðr  bauð  at  hlýða  til  eiðspjalls  síns  ok  til  fram- 
sögu    sakar    ok    til    sóknargagna    allra.     þá  reifði 
hann  þat  því  næst,  er  mörðr  vann  eið  ok  sðnnun- 
armenn  hans.     þá  reifði  hann  þat  er  mörðr  sagði  135 
fram  sök  —  ok  kvað  svá  at  orði^   at  hann  hafði 
þau  orð  öll  í  reiiingu   sinni^   er   mörðr  hafði  áðr 
í   framsögu  sakar  sinnar  ok  hann   hafði  í  stefnu 
sinni    ^ok    hann    sagði   svá    skapaða    sökina    fram 
H  fimmtardóm^    sem   hann  kvað    at    þá    er   hann  140 
^stefndi'.     þá  reifði  hann  þat  er  þeir  báru  stefnu- 
vætti  ok   taldi  þá  öll  orð  þau  er  hann  hafði  áðr  í 
stefnu  sinni  ok  þeir  höfðu  í  vættisburði  sínum  ^ok 
'nú  hefi  ek'    sagði    hann    ^í   reifingu    mínní.      ok 
^þeir  báru  svá  skapaðan  kviðinn  fram  í  fimmtar-  145 
'dóm,    sem  hann   kvað  þá    at^    er  hann   stefndí'. 


<»i>odll:  F,  A;   *'bouV*(0  E-    i^kvldlnn:  F,  E;    k?lð  A,     I2ðfram 

▼árn:   F,  E;   þá  váro  fram  A,    i^-m  þá  stóð  sá  upp:    F,  Á,  E; 

BÚ  Biéö  npp  sá  H.     ^^  er  sðkln :   F,  E,  B;   sök  Á  (hvor  rekttivet 

sikkert  blot  er  glemt).    hafði   —  yerit:  F,  A,  E;   var  yflr  höfdi  H, 

181-iM  for  málit  —   varnar  har   H  ðll   orð  þeasi  (det  sidsU  ord 

utydeL),    iM  sins  :F;  mglA,  E.    iM  alira  :F,A;  mgl  E,    *  wiw  reifði 

—  næat:  F,  A;  þat  E.    ise-m  hann  —  orð:  4,  E;  '\M\  þav^av  i 

ét  tegn)"  F(l),    i87er:  F,  E;   sem  A,    iMhann  (foran  hafði;:  F,  A; 

mgl  E.    i4i  þat  er  þelr  báru:  F,  A;   mgl  B,    ^*^  þá:  F,  E;  mgl  A, 

er  (foran  hannj:  F,  A;  mgl  B.    i4J-i«  éJr  —  sinni:  F,  E;  i  stefn- 

unni  A.    i**8agði  hann:  F,  A;  mgl  E    i4«8kapaðan:  F,  A;  mglE. 

**«at:  F,  A;  mgl.  E. 
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síðan  reifði  bann  þat  er  mörðr  bauð  búum  í  setu. 
þá  reifði  hann  þat  því  næst^  er  hann  bauð  flosa 
at  ryðja  kviðinn  ^eða  þeim   manni^   er  handselda 

150  ^lögvörn  hefir  fyrir  hann\  þá  reifði  hann  þat  er 
búar  gengu  at  dómi  ok  báru  á  kviðinn  ok  báru 
flosa  sannan  at  sökinni  ^báru  þeir  svá  skapaðan 
'níu  búa  kvið  þenna  fram  í  fimmtardóm'.  þ&  reifði 
hann  þat  er  mörðr  nemndi  vátta  at  því  er  kviðr- 

155  inn  var  á  borinn.  þá  reifði  hann  þat  er  mörðr 
nemndi  vátta  at  gögnum  ok  bauð  ti)  varnar.  mörðr 
valgarðsson  nemndi  sjer  vátta  ^nemni  ek  í  þat 
^vætti'  sagði  hann  ^at  ek  banna  flosa  þórðarsyni 
^eða   þeim    manni    öðrum,    er   handselda  lögvörn 

160  liefir  fyrir  hann,  at  taka  til  varna;  því  at  nú  eru 
^öU  sóknargögn  frflm  komin  þau  er  sökinni  eigu 
^at  fylgja  at  reifðu  raáli  ok  svá  bornum  gögnum'. 
síðan  reifði  reifíngarmaðr  þetta  váttorð.  mörðr 
nemndi  sjer  vátta    ok   beiddi    dómendr  at   dæma 

165  um  mál  þetta.    þá  mœlti  gissurr  hvrti  ^fleira  munt 


<47inörðr  bauð:  F,  E',  hann  A  (verbet  udeglemt).  i^relfðl:  A\ 
taldi  F,  E.  því  næst:  F,  A\  mgl  E,  i^ömanni:  F,  A;  mgl.  E, 
iwheflr:  F;  hafðl  A;  hefði  E.  reifðl:  A\  tald!  F,  E.  ^"á:  F,  A; 
mgl.  E.  152  flosa :  F,  E;  hann  A.  iw  þenna :  F,  E;  mgl  A.  fimmtar-: 
F»  iá;  auðtflrðlnga-  Ei!).  *W-|54  reifði  hann:  F,  A\  mgl  E. 
164-1S5  mörðr  —  þat  er:  F,A  (dog  Itviðr  /br  kYiðrinÐJ;  oversprunget 
%  E.  iw  valgarðsson:  F,  H;  mgl.  A,  E.  nemniek:  A,  E-,  ''nefnl" 
(sikkeTt  at  kese  nefni  ekj  F;  nefbdi  (!)  ek  H.  i«o  varna :  F,  A,  E; 
vamar  H.  i^öll  söknargögn:  F,  H  (6\\  nœsten  tdceseUgt);  sóknar- 
gogn  óll  A,  E.  eigu:  F,  A,  E;  áttu  H.  i»2reifðu  —  bornum:  F, 
A,  E;  rett  fluttu  méli  ok  svá  H.  iMþetta:  F,  A,  E;  öll  þessí  H(!). 
mÖrðr:  F,  A,  E,  1;  "M**xaaa/  H  (hvor  der,  efter  pladsen  at  dömme, 
har  ttáet  mörðr  valgarðssony.  i«*nemodi  sjer:  —  "nefn.  a**'  F; 
'*n.  f."  E,  "b.  fer"  H,  *'n.  s'"  /;  ''n."  A.  belddl:  F,  A,  E,  I; 
beiðlr  JSr.  ið>om  mál  þetla:  F,  B;  málit  A,  H,  l  mselti:  F,  E,  H; 
".f."  A;   "fv.*'  /.      idS'iM  munt  —  gera:  F,  E;   muntú  gjöra  verða 
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^ú,  mörðr^  eiga  at  at  gera;  því  at  eígi  munu 
^femar  tylftir  dæma  eiga\  flosi  mælti  nú  við 
eyjólf  'hvat  er  nú  til  ráðaf  eyjólír  svarar  'nú  er 
'ór  vöndu  at  ráða.  enn  þó  skulu  yjer  nú  bíða  — 
^ví  at  ek  get^  at  nú  geri  þeir  rangt  í  sókninni;  170 
^ví  at  mörðr  beiddi  þegar  dóms  á  málinu.  enn 
^eir  eigu  at  nemna  ór  dóminum  sex  menn.  síðan 
^eigu  þeir  við  vátta  at  bjóða  okkr  ór  at  nemna 
^dóminum  aðra  sex  menn.  enn  vit  skulum  þat 
'eigi  gera;  því  at  þá  eigu  þeir  at  nemna  ór  þá  175 
'sex  menn  —  ok  mun  þeim  þat  yfir  sjáz.  er  þá 
'únýlt  allt  mál  þeira,  ef  þeir  gera  þat  eigi;  því 
'at  þrennar  tylftir  eigu  at  dæma  málit'.  flosi  mælti 
'vitr  maðr  ert  þú,  eyjólfr,  svá  at  fáir  nienn  munu 
^standa  á  sporði  þjer\     mörðr  valgarðsson  nemndi  i8o 


at  H;  muDa  þer  verða  at  gera  /;  mun  verda  at  gera  Á.  ^s^manu: 
A,  E,  fr,  I;  glemt  F  i«7  dæma  eiga:  F,  Á,  H,  I;  eiga  at  dæma  E. 
ið7-i«8  nú  við  eyjólf:  F;  Tið  eyjólf  Á,  E,  I;  til  eyjólfs  H.  i«8  8varar: 
/  (^fv.'V;  ''.f."  A;  mæltl  E,  H;  mæltl  þé  F.  nú  er:  F,  E,  H;  ek 
ætla  DÚ  A,  I.  i^^^enn  —  bíða:  H;  enn  þó  skuln  ver  nú  bíða  þess 
E;  en  skulu  yer  enn  bída  F;  ok  skulu  vit  nú  bíða  A,  I.  ^^^  ek  — 
þeir:  A,  I;  nú  get  ek,  at  þeir  geii  (glemtP)  F,  E;  ekget,  atþelrgjöri 
bráttJ?.  8<5kniDni:  A,  E,  H,  I;  "rokini'7=  sökinni,  hvis  b  ikke  er 
udeglemt)  F.  fyi  beiddi :  F,  A,  E,  H;  "beidígt"  1.  þegar  —  málinu: 
F,  A,  H,  1;  dóms  á  mállnu  þegar  E.  i'^^ór  —  menn:  F,  A,  E,  I; 
vi  menn  úr  dóminum  B.  i^s^id  _  okkr:  F,  E,  H;  at  bjóða  okkr 
▼ið  vátta  A,  I.  «8-174  ör  —  dóminum:  F;  at  nefna  ór  A,  E,  H,  I. 
I74menn:  F,  E,H;  mgl  A,  h  i'^-iTð  enn  —  menn:  F,  E  (dog  uden 
þyf  at,  samt  med  aðra  vi  for  þá  sexj;  en  þat  skuln  vit  eigi  gera 
(for  eigi  gera  har  A  gera  eigij.  eiga  þeir  þá  at  nefna  <5r  vi  A,  I; 
overíprunget  %  H.  i''«þeim:  F,E,H,I;  mgl.  A.  176-177  er  þá  únýtt: 
F  /'tínýtt  feiUkr.  vnynt;.  A,  E,  fí;  ok  er  þá  "▼nnít"|'/;  /.  ^''^mál:  F, 
A,  E,  I;  málid  H.  ef  —  eígi:  F  ^eigi  feilskr.  eiga;,  A;  cf  þetr 
gera  eigi  þat  /;  ef  þeir  gera  þat  H(!);  mgl.  E.  i'^öeyjólfr:  F,  E,  H; 
mgl  A,  I.  menn:  A,  E;  mgl  F,  H,  I.  i8<>standa  —  þjer:  F,  A; 
standa  ('standaz  E)  þer  á  sporði  E,  H,  I.      valgarðsson :  F,  E,  fí,  I; 
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sjer  vátta  ^nemni  ek  í  þat  vætti'  sagði  hann  ^at 
^ek  nemni  þessa  sex  menn  ór  dóminum'  ok  nemndi 
þá  alla  á  namn  'ann  ek  yðr  eigi  at  sitja  í 
'dóminum.    nemni  ek  yðr  ór  at  alþingismáli  rjettu 

185  ^ok  allsherjar  lögum'.  eptir  þat  bauð  hann  þeim 
flosa  ok  eyjólfi  við  vátta  at  nemna  ór  aðra  sex 
menn  ór  dóminum.  enn  þeir  flosi  vildu  eigi 
ór  nemna.  mörðr  Ijet  þá  dæma  málit.  ok  er 
dæmt  var  máJit,  þá  nemndi  eyjólfr  sjer  vátta  ok 

190  kallaði  únýttan  dóm  þeira  ok  allt  þat  er  þeir  höfðu 
at  gört  —  fann  þat  til,  at  dæmt  hafði  hálf  Qórða 
tylflt  þar  sem  þrennar  áttu  at  dæma  'skulu  vjer 
^nú  sækja  íimmtardómssakar  várar  á  þá  ok  gera 
^þá  sekja'.     gissurr  hvíti  mælti  þá  við   mörð  val- 

195  garðsson  'allmjök  hefir  þjer  yfir  sjez,  er  þú  skyldir 
^etta  rangt  gera.     ok  er  slíkt  úgæfa  mikil.     eða 


mgl  A.  isinemni  ek:  F,  A,  H;  mgl  E,  L  vœtti:*F,  A,  E,  H; 
''.y/'  (iQtkert  at  lœse  yitDi;  1.  sagði  hann:  F,  £,  H;  mgl  A,  L 
I83alla  á  namn:  F,  j^;  á  nafn  alla  H;  á  nafn  /;  mgl  A.  at  sitja: 
F,  E;  ísetu  A,  H(?),  L  isíiM  þeim  —  eyjólfl:  A,  E,  /;  þeim 
(mgl  H)  eyjólfl  ok  floaa  F,  H.  ^f^^-^^  ór  aðra  —  dóminum:  E,  H; 
ór  aðra  (skrevet  to  gange)  vi  menn  döminnm  A;  ór  dóminum  aðra 
vi  menn  F;  úr  döminum  /.  íhi-íss  enn  —  nemna:  F,  A,  H  (dog 
uden  flosi;,  /;  þeir  flosi  vildu  þat  eigi  E.  issmördr  Ijet  þá:  F, 
£,  /;  mördr  let  þö  A;  let  hann  (hvUke  ord  oprindelig  ere  fortsœP- 
telse  af  eptir  þat  Hnie^^^  her  oven  for,   da  det  meUemliggende  bauð 

—  ór  nemna  er  [med  samme  hánd]  tUföiet  i  margen)  H.     I88-18O  ok 

—  málit:  F,  H,  1  (dog  þá  er  for  bt);  ok  er  dómrinn  var  E(!); 
mgl.  A.  18»  þá  (foran  nemndi^ :  A  (men  jf  ncest  foreg,  note) ,  I ; 
mgl  F,  E,  H.  leoúnýttan:  A,E,H;  ^^onýtán"  F,  "onýtan"  /.  dóm 
þeira:  F,  A,  £,  /;  dóminn  H.  i^ifann:  F,  A;  ok  fann  £,  /;  fáDO 
hann  H.  til:  F,  A,  H,  I;  til  þess  E.  id^at  dœma:  F,  E;  mgl 
Af  /.  iðS.gakar  yárar:  F,  A,  E;  -sakirnar  i.  á  þá:  A,  I;  mgl 
F,  E.  iw  þá  (efter  msút\) :  F,  E;  mgL  Á,  L  i94-m  yalgarðsson : 
F,  E;  mgl  A,  L  iö«allmjök:  F,  A,  l;  alUUa  E.  sjez:  F,  E;  sez' 
8.  hann  A,  L      i^úgæfa:  F,  E;    úgipta  A,  L 
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^vat  skal  nú  til  ráða  taka^  ásgrímr  frændif  segir 
gissurr.  ásgrímr  mæltí  ^nú  skulu  yjer  enn  senda 
'mann  þórhalli  syni  mínum  ok  vita^  hvat  hann 
leggr  til  ráðs  með  oss\  200 

145.  Snorri  goði  spyrr  nú,  hvar  komit  er 
málunum.  tekr  hann  þá  at  fylkja  liði  sinu  fyri 
neðan  almannagjá  millum  ok  hlaðbúðar  ok  sagði 
fyrír  áðr  sinum  mönnum^  hvat  þeir  skyldu  at  gera. 
sendimaðrinn  kemr  nú  til  þórhalls  ásgrímssonar  5 
ok  segir  hánum^  hvar  þ&  var  komit^  at  þeir  mörðr 
valgarðsson  mundu  sekir  görvir  allir  enn  eytt  öllu 
vígsmálinu.  enn  er  hann  heyrði  þetta^  brá  hánum 
svá  við^  at  hann  mátti  eigi  orði  upp  koma.  hann 
spratt  þá  upp  ór  rúminu  ok  þreif  tveim  höndum  10 
spjótit  skarphjeðinsnaut  ok  rak  í  gegnum  fótinn  á 
sjer.  var  þar  á  holdit  ok  kveisunaglinn  á  spjótinu 
—  því  at  hann  skar  út  ór  fætinum  — ,  enn  blóð- 


iíTgkal:  F,  E,  J;  sknla  yer  Á.  ráða;  F,E;  ráðs  Á,  l  löSgissurr: 
F,  E\  hann  A,  I.  ásgrímr  mælti:  F,  E;  mgl  A,  I.  eoD:  i; 
mgl  F,  A,  E,  ^Wgyni  mínum:  F,  JB,  /;  mgl  Á.  200ieggr  —  oss: 
F,  E;  Till  08S  U\  ráðs  leggja  /;  Tili  til  ráðs  leggja  Á. 

145.  *-*Snorrl  —  sínu:  F,  E  (dog  var  for  er;;  Nú  er  þar  til 
máls  at  taka,  er  snoni  goði  er  (for  er  —  er  har  A  at  snorri  er 
gode),  at  hann  fylkir  lidi  sínu  (mgL  A)  A,  1.  ^  miilum:  F,  i;  f 
mUlum  E\  millt  /.  ^  ^ir  áðr:  F;  hann  áðr  fyri  /;  hann  áðr  A\ 
fyri  E,  s  sendimadrinn  kemr  nú:  F;  sendimadrinn  kom  E;  nú  er 
frá  því  at  segja,  at  sendimaðrinn  kemr  ^om  I)  A,  I.  ásgrfms- 
soDar:  F;  mgl.  A,  E,  /.  «-7mördr  —  allir:  F;  mörðr  mundu  sekir 
gervir  E;  mundu  sekir  verða  (mgl  I)  gervir  aliir  A,  I.  "^-Senn  — 
Tigsmálinu:  A;  en  eytt  Yígsmálunum F;  ^on  onvtt  oliv  vigsmalvnv" 
E(0,  "z  onyt  oU  vigf  malínv"  I(!).  «  eigi  —  koma:  F;  ekki  orð 
fmgL  E)  mæla  A,  E,  I.      *•  þá:  F,  E;   mgL  A,  /.      rúminu:    F, 

A,  E;   sængtnni  1.    ^^^^  þrelf naut:  F,  E;   greip  spjótit  skarp- 

heðinsnaut  tveim  höndum  A,  I.    ^^  fótinn  á:  F,  E;  fótinn  A;  fót  /. 
12  kveisu-:  F,  A,  E;  "kuífv"  /.    18-15  enn  —  gólflnu:  F;  enn  blóð- 
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fossinn   feilr   ok  vágföllín   svá  at  lækr  Qell  eptir 

15  gólfínu.  hann  gekk  nú  út  ór  búðinni  úhaltr  ok  fór 
svá  hart,  at  sendimaðrinn  ijekk  ekki  fylgt  hánum. 
ferr  hann  nú  þar  til  er  hann  kemr  til  fimmtar- 
dómsins.  þar  mætti  hann  grimi  hinum  rauða 
frænda  flosa.    ok  jafnskjótt  sem  þeir  funduz^  lagði 

20  þórhallr  til  hans  spjótinu^  ok  kom  í  skjöldinn^  ok 
klofnaði  hann  í  sundr,  enn  spjótit  hljóp  í  gegn- 
um  hann  svá  at  oddrinn  kom  út  á  milli  herð- 
anna.  þórhallr  kastaði  hánum  dauðum  af  spjót- 
inu.     kári   sölmundarson  gat  sjet  þetta  ok  mælti 

25  við  ásgrím  ^hjer  er  kominn  þórhallr  son  þinn  ok 
^hefir  vegit  víg  nú  þegar.  ok  er  þetta  skömm 
^mikil^  ef  hann  einn  skal  hug  til  hafa  at  hefna 
^brennunnar'.  *þat  skal  ok  eigi  vera'  segir  ásgrímr 
'ok    snúm   vjer   nú  at  þeim'.     var  þá  kall  mikit 

80  um  allan  herinn,  ok  síðan  var  æpt  heróp.     þeir 


foBSÍnn  fell  YogföUam  8?o  at  lækr  rann  eptir  gölfinn  E;  en  blód- 
fossinn  stóð  út  úr  fætinnm  ol^  Yogföllin  /;  mgl  A.  ^^  nú:  F;  þá 
i,  E,  I     16  sendimadrinn  Tjekk:  F,  Á,  1;    menn  fengn  E,     ^^  ferr 

—  kemr:  F,  E;  liann  fer  þar  til  er  hann  kom  /;  liaon  kom  A, 
18  þar:  F,E;  þá  A,  1,    i»  frœnda  flosa:  F,  E;  mgl  A,l.    iö-22  lagði 

—  gegnum:  F,  A  (dog  ok  gekk  spjótid  for  enn  spjótit  liljópj,  1 
(somA);  rak  þórliallr  spjótit  í  gegnum  skjöidinn,  er  grímr  kom  fyri 
aig,  ok  sjáifan  E.  22  hann:  F,  E,  I;  grím  A.  oddrinn  —  mUU:  F; 
oddrinn  kom  út  í  miiinm  E;  út  kom  í  (mgl  A)  miilnm  A,  L 
28  þdrlialir  —  dauðum:  E;  kastaðe  þórliallr  tiánnm  daudum  A,  J; 
þórliallr  kastadi  hánum  F.  ^  kári  —  þetta:  F,  A,  I;  þetta  sá  kári 
sölmundarson  E,  26  y\^  ásgrím:  F,  A,  I;  *'a."  (kan  vtBre  ásgrímr 
t  vocativ)  E.  26  vegit  —  þegar:  A,  I;  þegar  vegit  yíg  F,  E.  27  ef: 
F,  A,  E;  at  /.  hug  tiidhafa:  F,  /;  hug  til  hafa  hug  Ul  A(!); 
þora  E.  28  ok  eigi  vera:  F;  eigi  Tera  ok  il;  nú  |þá  /;  ok  eigi  yera 
E,  /.  29  vjer  nú:  F,  E;  nú  A;  mgl  L  þelm':  F,  E,  I;  þeim' 
8.  hann  A,  kall  mikit:  F,  E;  kall  /;  kallat  A.  80  ok  ~  heröp: 
F;  ok  síðan  œpt  heróp  A,  1;  mgl  E. 
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flosi  sneruz  þá  við.  ok  eggjuöuz  nú  fast  bvárír- 
tveggju.  kárí  sölmuDdarson  snerí  nú  þar  at^  sem 
fyrí  var  ámi  kolsson  ok  haJlbjöm  binn  sterki.  ok 
þegar  er  baUbjörn  sá  kára^  bjó  bann  til  bans  ok 
stefndi  á  fótinn.  enn  kárí  bljóp  í  lopt  upp^  ok  85 
missti  ballbjörn  bans.  kári  snerí  at  árna  kolssyni 
ok  bjó  til  bans^  ok  kom  á.  öxlina  ok  tók  i  sundr 
axlarbeinit  ok  víðbeinat  ok  bljóp  allt  ofan  í  brjóstit. 
Qefl  ámi  þegar  dauðr  til  jarðar.  síðan  bjó  bann 
til  ballbjamar^  ok  kom  í  skjöldinn  ok  gekk  í  40 
gegnum  skjöldinn  ok  svá  ofan  af  bánum  þumal- 
tána.  bólmsteinn  skaut  spjóti  til  kara.  enn  bann 
tok  á  lopti  spjótit  ok  sendi  aptr^  ok  varð  þat 
manns  bani  í  liði  flosa.  þórgeirr  skorargeirr  kom 
at  þar  er  fyrí  var  ballbjörn  binn  sterki.     þórgebrr  45 


31-w  ok  —  -tveggju:  F;    ok  eggjaðux  (þéí  Hlf.  í)  fast  Á,  1\   mgl  E, 

9%  kári  —  at:  F«  £  (dog  udm  ná^;    nú   er   at  segja  frá  kára  söl 

mondarayni  (mgl  I),  at  bann  anýr  at  þar  A,  l.       aeœ:  F\    es  A, 

E,  L     9S  hinn:  F,  A,  E;    mgl  l.      8»-«»  ok  þcgar  —  jarðar:  F  (der 

pd  heggé  tUder  skriver  beinS  der  báde  kan  lœses  beinat  og  beinit;,  Á 

(dog  aneriz  for  sneri,  klaof  bann  for  bljöp  [lin.  ^],  tamt  nidr  for  til 

jarðar; ;  (A  þegar.  bann  aá  kára,  bjö  hann  til  bans  ok  stefndi  á  fótinn. 

eno  kári  bQóp  í  loft  (feilOr.  M)  npp,  ok  missti  bailbjðrn  bane.   kári 

saeri  at  þar  er  yar  ámi  kolsson  (A  hjó  til  bans,  ok  kom  á'öxlina 

ok  tök  f  fondr  *'axlar  beín/'  ok  Tidl^einit  ok  klaof  bann  allan  ofan 

i  brjöstit.  fell  ámi  þegar  dauðr  nidr  /;  kári  hjö  tii  árna,  ok  kom  á 

dxlina,  ok  hUöp  alit  sverðit  ofan  í  bijöatid.  feli  áme  þegar  dauðr 

nidr.  í  þyí  bjö  ballbjdm   tii  kára,   ok  stefndi  á   fdtinn.  enn  bann 

tiljöp  í  lopt  opp,  ok  misate  ballbjéra  bana  E.      89  gf5an  bjó  hannt 

F,  Á,  I;  þá  bjö  kári  J^.    ^-^  kom  —  -tána:  F;  kom  í  skjðldinn  ok 

gekk  f  gegnom  bann   (ola  —  bann  mgL  A)  ok  tók  af  (ballbirni 

tUf.  A)  tána  ena  (mgl  A)  mestn  A,  /;  klaaf  af  bonum  allann  skjöld- 

inn  ok  ofann  á  fétinn  ok  tök  af  þat  sem  yið  kom  E.     ^-^  böim- 

steinn  —  flosa:  F  ^yard  [skrevet  ^d/  nœsten  udsleUet),  A  (dog  uden 

epjötlt;,  I^somA  —  dog  er  i  ilopti  nasten  udslettet);  mgl  E.   ^-^  þdr- 

geirr  skprargeirr  —  hendi :  F,  /  (dog  balibjöra  yar  for  fjrri  yar  ballbjörny ; 
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lagði  til  hans  svá  fast  með  annarri  hendi^  at  hall- 
björn  íjeil  fyrir  ok  komz  nauðuliga  á  fætr  ok 
sneri  þegar  undan.  þá  mætti  þórgeirr  þórvaldi 
þrumketilssyni  ok  bjó  þegar  til  hans  með  öxínni 

50  rimmugýgi,  er  átt  hafði  skarphjeðinn.  þórvaldr 
kom  fyri  sik  skildinum.  þórgeirr  hjó  í  skjöldinn 
ok  klauf  alian  —  enn  hyrhan  sú  hin  fremri  rann  i 
brjóstit  ok  gekk  á  hol^  ok  Qell  þórvaldr  þegar  ok 
var  dauðr.     nú   er   at    segja   frá  því^  at  ásgrímr 

56  eiliðagrímsson  ok  þórhailr  son  hans^  hjalti  skeggja- 
son  ok  gissurr  hvíti  sóttu  at  þar  sem  fyri  var 
flosi  ok  sigfússsynir  ok  aðrir  brennumenn.  var  þar 
aliharðr  bardagi  —  ok  laukz  með  því^  at  þeir  ásgrímr 
gengu  at  svá  fast,    at    þeir    flosi   hrukku  undan. 

60  guðmundr  hinn  ríki  ok  mörðr  valgarðsson  ok  kári 
sölmundarson  ok  þórgeirr  skorargeir  sóttu  þar  at, 


þörgeirr  skorargeirr  kom  at  þar  er  hallbjöro  yar  eon  sterki.  þör- 
geirr  lagde  ará  fast  til  hans  med  annarri  hendi^;  þá  lagði  skorar- 
geir  aunare  hendi  tii  ballbjarnar  8?o  fast  E.  ^^  fyrir:  F,  A,  /;  á 
bak  aftrE.  «  þegar:  F,  Á,  E;  mgkl  48-6«  mœtU  —  alian:  F,  I  (dog 
hann  for  þónraldr,  samt  hann  for  allan^;  mætti  þdrgeirr  þör- 
vaidi  þrumketiiasyni  ok  hjö  tii  hans  þegar  med  exinni  rimmngýgi, 
er  átt  liafdi  skarphedinn.  hann  kom  ^i  sik  skildinam.  þórgeirr  bjd 
í  sl^ðidinn  ok  klanf  Á;  hjó  skorargeirr  med  6xinne  rimmogýgi, 
er  átt  hafdi  skarpheðinn,  Ui  þorvalds  þrumkettUeonar  ok  klauf  af 
honum  nllann  skjöldinn  E.  «2  sú  —  í:  F,  E;  nam  A,  /.  «8-54  ok 
Yar  daudr:  F;  ok  ?ar  þá  dauðr  A;  daudr  /;  dauðr  niðr  E.  m  qií 
—  því,  at:  F,.i,  /  (dog  er  for  det  sidite  ai);  þeir  E.  w-m  elliða- 
grímason  -*  hyíti:  F;  ok  þórhaiir  son  hans  ok  hjalti  ok  gizarr 
hvíti  (mgl  I)  A,  I;  ok  gisurr  hvíte  ok  hjaite  B,  m  at  þar  aem: 
F,  A;  at  þar  er  1;  þar  at,  sem  £.  67  ok  aðrir  brennomenn:  F; 
ok  brennumenn  adrer  ^;'ok  brennumenn  1;  mgl  E,  var  þar: 
F,  E,  I;  þar  var  A.  M  ok  laukz  med:  F,  E;  laak  med  A;  laok 
svá  /.'  68-60  at  þeir  —  fast:  i,  /;  at  þcir  söttu  svá  fast  at  F; 
mgl.  E.  60  undan:  F,  E;  fyrir  A;  frá  /.  ««  hinn:  F,  B,  I;  mgl  A. 
60-61  ok  kári  sölmundarson:  A;  mgl  F,  E,  1. 
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er  (yri  váru  öxíirðingar  ok  austfirðingar  ok  reyk- 
dælir.  var  þar  allharðr  bardagi.  kári  sölmundar- 
son  kom  at  þar  er  fyri  var  bjarni  broddhelgason. 
kári  þreif  upp  spjót  ok  lagðí  til  hans  ^  ok  kom  í  65 
skjöldinn.  bjarni  skaut  hjá  sjer  skildinum  —  ella 
hefði  spjótit  staðit  í  gegnum  hann.  hann  hjó  þá 
til  kára^  ok  stefndi  á  fótinn.  kári  kippir  fætinum 
ok  sneriz  undan  á  hæli^  ok  missti  bjarni  hans. 
kári  hjó  þegar  til  hans.  þá  hljóp  maðr  iram  ok  70 
skaut  skildi  fyri  bjarna.  kári  klauf  ofan  allan 
skjöldinn^  ok  nam  blóðrefíllinn  lærit  ok  reist  ofan 
allan  fótinn.  sá  maðr  Qeli  þegar  ok  varð  aldri 
örkumlalausS;  meðan  hann  lifði.  kári  þreif  þá 
tveim  höndum  spjótit  ok  sneriz  at  bjarna  ok  lagði  75 
til  hans.  hann  sá  engan  sinn  kost  annan^  enn 
hann   Ijet  fallaz  þvers   undan  laginu.     enn    þegar 


M  fyri:  i,  E,  I;  mgL  F.      ok  aostflrðiogar:  F,  E,  I;  mgl.  A.    «»  var 

—  bardagi:  /;  ?ar  þar  allharðr  bardagi  með  6I1q  F;  Tard  þar  ''all- 
fiBapr"  bardagi  A;  yarð  þá  allhörð  gvipao  E.  <^^M  861mundar80D : 
F,  /;  mffL  A,  E.  W  at  þar:  F,  A,  /;  þar  at  E.  fyri  var  bjarni: 
F,  E,  /;  bjaroi  var  A.  w  þreif  —  hana:  F,  A,  I  (dog  uden  opp^; 
lagdi  til  hana  með  spjöte  E.  ^  hlk:  F,  A,  E;  niðr  hjá  /.  «7  hann: 
F,  A,  E;  bjarnl  /.  þá:  F,  A,  E;  mgl.  I.  ««•«»  kippir  fœtinum  ok: 
A;  kipptl  fstioum  ok  F;  brá  við  fstinom  ok '/;  mgl  E.  ^  ondao: 
F,.  A,  E;   mgl  L     ''•  þegar  lii  hans:  F,  A,  I;    á  móte  E.     7o.7i  þé 

—  bjania:  F;  maðr  hljóp  fram  fjrrl  bjarna  ok  akaot  akildi  fyrir 
hanD  E;  þá  /^ok  A)  hljóp  madr  framm  med  skjöld  fyrir  hann  I,  1. 
•71  ofan:  F,  A;  mgl  E,  1.  72  reist:  F,A,Í;  'WVV  E,  ^agá  maðr: 
F,  E;  hann  A;  ".b."  (=•  bjarni;  I(!),  yarð:  F,  A,  I;  verðr  E. 
74  meðan  hann  Itfði:  F;  á  meðan  hann  lifði  /;  síðan  hann  llfði  A; 
mgl  E.  Tögpjöut:  F,  A,  l;  spjót  E.  bjarna:  F,  A,  I;  bjarna 
med  E.  7e  hann :  F;  en  hann  A,  I;  bjarni  E.  engan  —  annan : 
Ff  S;  eogan  annan  sinn  kost  A;  sinn  öngvann  annan  kost  /. 
'77  bano  —  þvers:  A,  E;  íéllaz  þvers  /;    hann  let  fallaz  F. 
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er  bjarni  kemz  á  fætr,  hrökk  haon  undan.  þór- 
geirr  skorargeirr  sótti  þá  at  þar  er  fyri  var  hólm- 

80  steinn  spakbersason  ok  þórkell  geitisson.  lauk  svá 
u)eð  þeim,  at  þeir  hólmsteinn  hrukku  undan.  varð 
þá  óp  mikit  at  þeim  af  mönnum  guðmundar  ríka. 
þórvarðr  tjörvason  frá  Jjósavatni  fjekk  sár  mikit. 
hann  var  skotinn  í  handlegg.     ok  ætluðu   menn^ 

85  at  skotit  hefðí  haldórr  son  guðmundar  hins  ríka. 
ok  hafði  hann  þetta  sár  bótalaust  alla  æíi  síðan. 
var  þar  nú  þröng  mikil.  enn  þó  at  hjer  sje  sagt 
frá  nökkurum  atburðum^  þá  eru  hinir  þó  miklu 
fleiri^  er  menn  hafa  engar  frásagnir  af.    ílosi  hafði 

90þat  sagt  sínum  mönnum^  at  þeir  skyidi  leita  til 
vígis  í  almannagjá,  ef  þeir  yrði  forviða;  því  at  þar 
mátti  einum  megum  at  sækja.     enn  flokkr   fá  er 


"78  er:  /;  mgl.  F,  A,  E.  bjarni  kemx:  F;  hann  komz  A,  I;  hann 
komz  undann  ok  E.      hrökk:  F,  E,  1;   þá  hrökk  Á.      78-79  þórgeirr 

—  sótti:  Á,  I;  skorargeirr  sdtti  E;  þórgeirr  skorargeirr  ok  gisair 
hvíti  sóttu  F.  79  þá  at  þar:  F,  il;  at  þar  /;  þar  at  E.  7»-80  hóim- 
Bteinn  spakbersason :  F;  hólmsteinn  s.  spakbersa  A;  höimsteinn 
Bpakbödvarfls.  /;  ketill  spakbödvarss.  E.  so  iauk:  F,  A,  I;  ok 
lauk  E.  81  höimsteinn  hrukkn  undan:  F;  hólmsteinn  brukkn  fyrir 
A,  /;  sneru  undan  jB.  8i-82  yard  —  þelm:  F  (dog  var  for  varði, 
A;  var  þá  óp  mikit  gert  at  þeim  /;  vard  þá  öp  mikit  E.  ^  ríka: 
F,  E;  mgl.  A,  1.  8»  þórvarðr:  A,  E,  I;  þórvaldr  F.  tjörvason:  F, 
Af  1;  mgl  E  84  hann  —  handlegg:  A;  hann  var  (udeglmtfj 
skotinn  í  handlegginn  F,  E;  mgl.  /.  8«  hefði:  F,  A,  E;  ''mbo"(0 
haf^  /.  hins:  /;  mgl  F,  A,  E,  86  ok  (form  heXbi):  F,  A,  1; 
mgl  E,  sfdan:  F,  A,  i;  síaa  E.  87  yar  þar  nii:  F;  var  þar  /; 
varð  þar  nú  E;  varð  þar  A.  mikii:  F,  A,  E;  ailmikil  /.  88  oökk- 
urum  atburdum:  F,  A,  E;  atburdum  nökkurum  /.  hinir  þö:  P, 
A,  E;  þó  hinlr  /.  89  er  (foran  menn^:  F,  A\  en  /;  at  E.  frá- 
sagnir  af :  F,  E;    sagnir  frá  A,  l  Csagoir  tH,  dels  udsletiet).      'O  þat 

—  mönnum :  F;  þat  sagt  *V  mm"  sínum  E;  sagt  þeim  éAr  Á,  /. 
»1  ef  —  forvida:  F,  E;  mgl  A,  /.  w  megum:  A;  megin  f,  E,  1. 
at  sækja:  F,  A,  E;  M  þeim  sœkja  /. 
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síðuhallr    hafði  ok    Ijótr  son    hans    höfðu    hörfat 
irá  í  braut  iyrír  atgöngu  þeira  feðga  ásgríms  ok 
þórhaUs.    sneru  þeir  ofan  fyrir  austan  öxará.    hallr  95^ 
mælti  þá  ^hjer  slær  í  allmikil  úefni^  er  aiir  þing- 
^heimr  berz.     vilda  ek^  Ijótr  frændi^  at  vit  bæðim 
^okkr  liðs  at  skilja  menn,  þó  at  okkr  sje  þat  til 
^orðs  lagit  af  nökkurum   mönnum.     skalt  þú  bíða 
^við  brúarsporðinn.    enn  ek  mun  ganga  í  búðir  ok  lOQ 
'biðja  mjer  liðs'.    Ijótr  mælti  ^ef  ek  sje,  at  þeir  flosi 
^urfu  liðs  af  mönnum  várum,   þá  mun  ek  þegar 
^laupa  til  með  þeim'.     ^þat  munt   þú    gera  sem 
^jer  líkar'  segir  hallr  'enn  biðja  vil  ek  þik,  at  þú 
^íðir  mín'.     nú   brestr  flótti  í  liði  flosa,  ok  fl;^a  10$ 
þeir  allir  vestr   um  öxará.     enn  þeir  ásgrímr  ok 
gissurr  hvíti  gengu  eptir  ok  allr  herrinn.    þeir  flosi 


^  IJötr  80D  hanfl:  F,  E;  þeir  IJótr  son  bans  I;  peir  Ijótr  fedgar  A. 
höfdn  hörfat:  F,  E;  var  hórvaðr  A,  /.  w  í  braut:  F,  A,  I;  mgl  E. 
w-»6  fyrir  —  þörhalls:  F;  er  þelr  feðgar  sóttu  at  áBgrímr  ok  þór- 
hallr  E;  fyrir  atgöugu  manDa  ésgríms  Á,  1,  ^^  þeir:  F,  A,  l;  þeir 
þá  E.  »«  þá:  A,  l;  mglF,  E.  allmlkil:  F,  A,  E  C'ali  miV' [det  hele 
mindretydeligt]);  ''allmik"/.  ^^VJ  þingheimr:  F,  Á,  l;  þiDgheimriDD 
R  »7  Yilda  —  fræDdi:  F;  ok  vilda  eg,  Ijótr  frœDdiE;  viida  ek  A,  l 
98-99  at  skilja  —  möDDum:  á,  I;  þótt  okkr  se  þat  tii  ords  lagit  af 
Dökkamm  móDDum,  ok  sliildim  ^slLiljum  E)  þá  F,  E,  »9  bída :  F, 
A;  bíða  mÍD  E,  /.  loo -sporðino:  F,  E,  I;  sporð  A.  loi  biðja  mjer 
liðs:  F;  fá  mer  liðs  /;  fá  mer  lið  A;  biðja  mjer  lids.  þá  muu  eg 
þegar  tii  fara  ok  skilja  þá  E.  101-102  þeir  —  várum:  F,A,I;  ilosa 
mági  mÍDum  er  liðs  þörf  E.  i03hlaupa  —  þeim:  F,  A;  hlaupa  til 
þeirra  /;  udeglemt  E.  muut  þú:  F,  A,  E;  ''matv"  /.  iö*seglr 
hallr:  sdl  (verhet  forkortet  .(.}  F,  E;  hvorimod  A  sœtter  s.  hallr  og 
1  8.  baun  efter  gera.  biðja  vil  et  þik:  F;  biÖja  vil  ek  A,  I;  viida 
eg  E.  i06bíðir:  —  »»biðir"  F,  "biðer"  A,  "bid'"  I;  ''bió'"  (vistnok 
at  kese  biðir;  E.  brestr  flótti  í  liði :  F;  "b'ft"  flótte  (utydeligt)  i  liði  E; 
er  þar  tii  máis  at  taka,  at  flótti  brast  i  lidi  þeira  A,  L  105-106  fi^^ja 
þeir:  F,  E;  flýðu  -i,  /.  10«  vestr  um:  i;  vestr  með  /;  austr  yflr 
F,  E.  lO^hvíU:  F,A;  '\\.  i  ,h"  1  (det  sidste  .h.  =  hjaiti?;;  mgl.  E. 
gengu:  F,  A,  I;  gótlu  E      ok  allr  herriDD:  F,  E,  I;  með  herioD  A, 
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hörfuðu  neðan  milli  virkisbúöar  ok  hlaðbúðar.  snorri 
goði   hafði   þar  fylkt  fyri  liði    sínu  svá  þykkt,    at 

110  þeim  gekk  eigi  þar  at  fara.  snorri  goði  kallaði  þá 
á  flosa  *hví  farið  jer  svá  geystir?  eða  hverir  elta 
'yðr?'  flosi  svarar  'ekki  spyrr  þú  þessa  af  því  er 
'eigi  vitir  þú  þat  áðr.  enn  hvárt  veldr  þú  því  er 
^vjer    megum   eigi  sækja    til    vígis  í  álmannagjá?' 

116  'eigi  veld  ek  þvf  segir  snorri  ^enn  hitt  er  satt,  at 
^ek  veit,  hverir  valda  —  ok  mun  ek  segja  þjer, 
'ef  þú  vill,  at  þeir  valda  því  þórvaldr  kroppinskeggi 
^ok  koIr\  þeir  -váru  þá  báðir  dauðir  ok  höfðu 
verit  hin  mestu  illmenni  í  liði  flosa.    í  annan  stað 

120  mælti  snorri  til  sinna  manna  ^gerið  jer  nú  hvárt 
Hveggja,  at  jer  höggvið  ok  leggið  til  þeira,  ok 
^keyrið  þá  í  braut  hjeðan.    munu  þeir  þá  skamma 


losneðan  —  hlaðbúðar:  A;  norðr  millum  Yirkisbúdar  1(1);  "vndaN 
mg  virkiff  bavð  (beror  pá  gisning,  da  avó  er  forskrevet  og  ulœseligt)** 
E;  ofan  á  milli  árinnar  ok  virkisbúðar  F,  i09iiði  gfnu:  F,  E,  I; 
8ínu  liði  Á,  109-110  svá  —  fara:  Á,  2;  svá  þykkt,  at  þelm  gekk 
þar  ekki  at  fara  F;  mgl  E.  iioþá:  F;  mgl.  Á,  E,  L  mgeystlr: 
F,  E;  geystlr'  8.  hann  A,  I.  eða  hverir  elta:  F,  E;  eða  hverr  eltir 
I;  hverr  eltir  A.    112  þessa  af  því :  F,  E,  I;  af  því  þessa  A,    112-118  er 

—  áðr:  F;  at  þú  vitir  þat  (þeiiSi  E;  mgl  A)  eigi  A,  E,  I.  ns  enn: 
F,  A,  E;    ".e."  (sikkert  [som  ellers]  =  eða^  /.     hvárt  veldr  þú :  A, 

E,  I;  "h?  velldj"  F.  er  (foran  vjerj:  F,  E;  at  A,  I.  n^sœkja:  F. 
A,  I;  ná  (noget  utydeligt)  E.  almannagjá:  F,  A,  E  (feilskr.  ali 
alih  gia;;     almannagjá  sem  ver  höfum  hugat  /.      nsveld  ek  því: 

F,  E,  I;  eigi  veit  ek  þat  A,  segir  snorrl:  sál.  (verbet  forkortet  .1) 
F,  E;  8.  hann  A;  mgl.  I.  i«-ii6  hitt  —  valda:  F,  E;  veit  ek, 
hverir  valda  I;  veit  ek,  hverr  valda  mun  A.  n'^  ef  þú  viU:  F; 
hannW  ef  þú  vilt  E;  úfregit  A,  I.  nsþeír  váru  þá:  F,  iá;  eu  þelr 
vóro  E;  þeir  vóro  þá  þó  f.  nöhin:  F,  A,  I;  ''\n"UO  E.  í  liðl 
flosa:  F,E;  mgl.  A,  I.  110-120  (  __  manna:  F;  "j  anan  ftað  Td.  re 
goðe  V  fina  mn"  A(!);  þá  (i  annat  sinn  l)  mœltl  snorrl  goði  (mgll) 
tll  slnna  manna  E,  L    120-121  hvárt  tveggja:  F,  E;  bæði  A,  L    121  at 

—  leggið:  F,E  ('at  jer  feilskr.  at  at  þi^atj,  I;  tíöggvit  A.    i22muna: 
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'stund  hjer  vi&  haldaz^  er  hinir  sækja   at  neðan. 
'skuluð  jer  þá  ekki  eptir  ganga  ok  láta  þá  sjálfa 
'i  sjáz'.    skapta  þóroddssyni  var  sagt^  at  þórsteinn  125 
bolmuðr  son  hans  var  í  bardaga  með  guðmundi 
binuro    ríka    roági    sínum.     ok  þegar  skapti  vissi 
þetta,  gekk  hann  til  búðar  snorra  goða  ok  ætlaði 
at  biðja  snorra^  at  hann  gengi  til  at  skilja  þá  með 
hánum.     enn    er   hann  var    eigi    allt    kominn    at  180 
búðardurunum  snorra^  þá  var  bardaginn  sem  óðastr. 
þeir  ásgrímr  ok  hans  menn  gengu  þar  þá  at  neðan. 
þá  mælti  þórhallr  við   ásgrím   föður  sinn   'þar  er 
'bann  skapti  þóroddsson  nú^  faðir'.    ásgrímr  mælti 
'sje    ek    þat^    frændi'.     skaut   hann    þá    spjóti   til  135 
skapta  —  ok  koro  fyri  neðan  þat,  er  kálíi  var  digrastr, 


F,  A,  E;  ok  maDQ  /.  mer  —  DedaD:  F  (dog  ef  for  er),  J,  / 
($ofn  F);  mgl  E,  ^SégiiQiud  —  ekki:  F,A,I;  enn  ekki  skulu  ver£. 
láta:  F,  I;  látid  A;  látum  E.  ^^^-^^  sjálfa  á  sjáz:  F,  A,  E;  á  sjáz 
Bjálfa  /  ^á  sjáz  beskadigety  men  tikkert).  125-I8i  skapta  —  þá  var: 
A  (dog  uden  binumj;  son  skapta  þöroddssoDar  Yar  þórsteinn  hol- 
mudr,  sem  fyrri  var  ritad  ^sem  —  ritað  mgl.  I).  bann  var  í  bar- 
daga  med  godmuDdi  hinom  (mgl  F)  ríka  mági  sínum.  ok  ("en 
I)  þegar  skapti  vissi  þetta,  gekk  bann  til  búðar  snorra  goda 
ok  ætladi  at  bidja  snorra  goda,  at  hann  gengi  til  (mtb  ude- 
glemt  I)  honum  (for  snorra  goda,  at  —  honum  har  F  ser  liðsj 
at  skilja  þá.  en  er  hann  var  eigi  allt  kominn  (for  allt  kominn 
har  1  kominn  allt^  at  búdardyrunom  snorra,  þá  var  F,  I;  skapte 
þóroddss.  för  til  búðar  snorra  goða  —  því  at  hann  vissi,  at 
þorsteinn  "holmd}"  son  hans  var  í  bardaganum  með  guðmundi 
ríka  roági  sínum.  ok  er  hann  var  mjög  kominn  (enden  af  dette  ord  er 
utydelig)  at  búðinne  ''.s."  —  því  at  skapte  "villd"  gjarna  skilja  þá 
—  var  þá  E(!).  I82þeir  — -  nedan:  F  (dog  uden  þáj,  A,  I;  mgl  E. 
138  þá  —  ginn :  F;  þá  mælti  þörhallr  til  ásgríms  föður  síns  E; 
þórhallr  mœlti  A,  1.  iss-is*  er  —  faðir:  F;  (qx  mgl)  hann  nú 
skapti  þóroddss.,  fadir'  s.  bann  /;  er  skapti  nú,  faðir'  s.  hann  E; 
er  skapti  þóroddss.,  faðir'  s.  hann  A.  iw-isfi  ásgrímr  —  frœndi*: 
F;  'nú  se  eg'  s.  ásgrímr  'hvar  hann  er^  E;  ásgrímr  ser  þat  A,  I. 
135-186  gkaut  —  skapta:  F;    ásgrímr  skaut  þá   spjóte  til  skapta  E; 
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hörfuðu  neðan  mílli  virkisbúöar  ok  hlaðbúðar.  snorri 
goði   hafði   þar  fylkt  fyri   hði    sínu   svá  þykkt,   at 

110  þeim  gekk  eigi  þar  at  fara.  snorri  goði  kallaði  þá 
á  flosa  *hví  farið  jer  svá  geystir?  eða  hverir  elta 
'yðr?'  flosi  svarar  'ekki  spyrr  þú  þessa  af  því  er 
'eigi  vitir  þú  þat  áðr.  enn  hvárt  veldr  þú  því  er 
^vjer    megum   eigi  sækja    til    vígis  í  álmannagjá?' 

116  ^eigi  veld  ek  þvf  segir  snorri  'enn  hitt  er  satt,  at 
^ek  veit,  hverir  valda  —  ok  mun  ek  segja  þjer, 
^ef  þú  vill,  at  þeir  valda  því  þórvaldr  kroppinskeggi 
^ok  koIr\  þeir  -váru  þá  báðir  dauðir  ok  höfðu 
verit  hin  mestu  illmenni  í  liði  flosa.    í  annan  stað 

120  mælti  snorri  til  sinna  manna  ^gerið  jer  nú  hvárt 
Hveggja,  at  jer  höggvið  ok  leggið  til  þeira,  ok 
^keyrið  þá  í  braut  hjeðan.    munu  þeir  þá  skamma 


losneðan  —  hlaðbúðar:  Á;  oorðr  millum  virkisbúðar  I(!);  "vodaN 
mg  virkiff  bavð  (beror  pá  gisning,  da  avó  er  forskrevet  og  ulaseligt)" 
E;  ofan  á  milli  árinnar  ok  virkisbúðar  F.  lOöliði  sínu:  F,  E,  I; 
sínu  liði  Á.  109-110  gyá  —  fara:  A,  1;  svá  þykkt,  at  þelm  gekk 
þar  ekki  at  fara  F;  mgl  E.  "Oþá:  F;  mgl  A,  E,  L  nigeystlr: 
F,  E;  geystir*  8.  hann  A,  I.  eða  hverir  elta:  F,  E;  eða  hverr  eltlr 
I;  hverr  eltir  A.    ii2  þegsa  af  því :  F,  E,  I;  af  því  þessa  -á.    H2-ii8  er 

—  áðr:  F;  at  þú  vitir  þat  (l)etta  E;  mgl  A)  eigi  A,  E,  L  nsenn: 
F,  A,  E;    ".e."  (sikkert  [som  ellers]  =  eða^  /.     hvárt  veldr  þú:  Á, 

E,  I;  "h?  velldí"  F.  er  (foran  vjer^:  F,  E;  at  A,  L  n^sœkja:  F, 
A,  I;  ná  (noget  utydeligt)  E.  almannagjá:  F,  A,  E  (feilskr.  all 
alih  gia^;     almannagjá  sem  ver  höfum  hugat  /.      ii^veld  ek  þ\í: 

F,  E,  I;  eigi  veit  ek  þat  A.  segir  snorrl:  sál.  (verbet  forkortet  .1) 
F,  E;  8.  hann  A;  mgl.  L  116-116  hitt  —  valda:  F,  E;  veit  ek, 
hverir  valda  í;  veit  ek,  hverr  valda  mun  A.  H'?  ef  þú  vill:  F; 
hann/'/;  ef  þú  vilt  E;  úfregit  A,  L  nsþeir  váru  ^k:  F,  A;  eu  þelr 
vóro  E;  þeir  vóro  þá  þó  L  ii»hin:  F,  A,  J;  *hn"UO  E.  í  Ilðl 
flosa:  F,E;  mgl.  A,  L  iiö-120  (  —  manna:  F;  "j  anan  ftað  fn.  re 
goðe  V  fina  rnn"  A(!);  þá  (i  annat  sinn  1)  mœitl  snorri  goði  (mgll) 
til  sinna  manna  E,  L    120-121  hvárt  tveggja:  F,  E;  bæði  A,  L    121  at 

—  ieggið:  F,E  (sit  jer  feilskr.  at  at  þi^at;,  /;  tíöggvit  A.    I22munu: 
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'stund  hjer  víð  haldaz^  er  hinir  sækja  at  neðan. 
'skuluð  jer  þá  ekki  eptir  ganga  ok  láta  þá  sjálfa 
'á  sjáz'.    skapta  þóroddssyni  var  sagt^  at  þórsteinn  125 
bolmuðr  son  hans  var  í  bardaga   með  guðmundí 
binuro   ríka    mági    sínum.     ok  þegar  skapti  vissi 
þetta,  gekk  hann  til  búðar  snorra  goða  ok  ætlaði 
at  biðja  snorra^  at  hann  gengi  til  at  skilja  þá  með 
hánum.     enn    er    hann  var    eigi    allt    kominn    at  ido 
búðardurunum  snorra^  þá  var  bardaginn  sem  óðastr. 
þeir  ásgrímr  ok  hans  menn  gengu  þar  þá  at  neðan. 
þá  mælti  þórhallr  við   ásgrím   föður  sinn   ^þar  er 
'bann  skapti  þóroddsson  nú,  faðir'.    ásgrímr  mælti 
'sje    ek    þat^    frændi'.     skaut   hann    þá    spjóti   til  135 
skapta  —  ok  kom  fyri  neðan  þat,  er  kálfi  var  digrastr, 


F,  J,  E;  ok  maDQ  /.  *«er  —  Dedan:  F  (dog  ef  for  erj,  A,  I 
(tom  F);  mgl  E,  iséskaluð  —  ekkl:  F,A,Í\  eno  ekki  skulu  verJ?. 
láta:  F,  /;  látid  A;  látum  E.  ^^^'^^  sjálfa  á  sjáz:  F,  A,  E;  á  sjáz 
sjálfa  /  ^á  8jáz  beskadiget,  men  tikkert).  126-I8I  skapta  —  þá  var: 
A  (dog  uden  hinumj;  sou  skapta  þöroddssonar  Yar  þórsteinn  hol- 
muðr,  sem  fyrri  var  ritað  ^sem  —  ritad  mgl  J).  hann  var  í  bar- 
daga  með  gudmundi  hinum  (mgl  F)  ríka  mági  sínum.  ok  ("en 
J)  þegar  skapti  vissi  þetta,  gekk  hann  til  búðar  snorra  goða 
ok  æUadi  at  biðja  snorra  goda,  at  hanD  gengi  til  (m^b  ude- 
glemt  I)  honum  (for  snorra  goða,  at  —  honum  har  F  ser  liðsj 
at  skilja  þá.  en  er  hann  var  eigi  allt  kominn  (for  allt  kominn 
har  I  kominn  allt^  at  búðardyrunum  snorra,  þá  var  F,  /;  skapte 
þöroddss.  för  til  biSðar  snorra  goða  —  því  at  hann  vissi,  at 
þorsteinn  "holmd)"  son  hans  var  í  bardaganum  med  guðmundi 
ríka  mági  sínum.  ok  er  hann  var  mjög  kominn  (enden  af  dette  ord  er 
utydelig)  at  búðinne  *\a"  —  því  at  skapte  "villd"  gjarna  skilja  þá 
—  var  þá  E(!).  i8*þeir  — -  nedan:  F  (dog  uden  þá^  i,  /;  mgl  E. 
138  þá  —  sinn:  F;  þá  mælti  þórhallr  til  ásgríms  föður  síns  E; 
þórhaUr  mælU  A,  I.  188-184  er  —  faðir:  F;  (er  mgl)  hann  nú 
skapti  þóroddss.,  faðir'  s.  hann  /;  er  skapti  nú,  fadir'  s.  hann  E; 
er  skapU  þóroddss.,  faðir'  s.  hann  A.  iw-isfi  ásgrímr  —  frœndi*: 
F;  'nú  se  eg'  s.  ásgrímr  'hvar  hann  er*  E;  ásgrímr  ser  þat  A,  I. 
185-186  gkaut  —  skapta:  F;    ásgrímr  skaut   þá   spjóte  til  skapta  E; 
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ok  svá  í  gegnum  báða  fætrna.  skapti  Qell  við 
skotit  ok  Qekk  eigi  upp  staðit.  fjengu  þeir  þat  eina 
ráðs  tekit,  er  hjá  váru,   at   þeir  drógu  skapta  inn 

140  í  búð  sverðskriða  nakkvars  flatan.  þeir  ásgrímr 
gengu  þá  at  svá  fast^  at  flosi  ok  hans  menn  hrukku 
undan  suðr  með  ánni  til  möðrvellingabúðar.  þar 
var  maðr  úti  hjá  búð  nakkvarri,  er  sölvi  hjet. 
hann   sauð   í  katli   miklum   ok   hafði  þá  upp  fært 

145  ór  katlinum,  enn  vellan  var  sem  áköfust.  sölvi 
gat  at  líta,  hvar  þeir  flýðu  austfirðingarnir  ok  váru 
þá  komnir  mjök  svá  þar  gegnt.  hann  mælti  þá 
*hvárt  munu  þessir  allir  ragir  austfirðingarnir,  er 
^bjer  fl;^a?     ok  jafnvel  rennr  hann  þórkell  geitis- 

150  ^son.  ok  er  allmjök  logit  frá  hánum ,  er  margir 
^hafa  þat  sagt,  at  hann  væri  hugr  einn  —  enn  nú 


ok  skaut  hann  þegar  spjóti  til  skapta  A;  ok  skaut  hann  þegar  til 
hans  skapta  spjóti  /.  iSðfyri:  A,  E,  I;  mglF,  þat:  F,Á,E;  þar  1. 
kálflvar:  F,  1;  kálflnn  yarE;  kálfl  er  sem  iá.  is^svá:  F;  flóE;  kom 
A;  stód  L  «8-189  eina  ráðs  tekit:  F;  eitt  ráð  E;  ráðs  lekit  A,  1, 
iSöhjá:  F,  A,  I;  við  E.  skapta:  F,  A,  E;  hann  /.  139-140  inn  — 
flatan:  F  ('sverðskriða  skrevet  fvðfk*þa^;  flatan  inn  í  húbfstdr  i  shU' 
ningen  af  en  linie  og  ser  omtrent  sáledes  ud  buð'.j  "ruerðfk^ða" 
nökkurs  A;  inn  í  biið  "fvð  fk'da"  nökkurs  I;  inn  í  búðinaC/j 
flatan  E.  i40-ui  þeir  —  fast,  at :  F,  A,  I;  mgl  E.  I4i-i42  flosi  — 
undan:  A;  flosi  ok  hans  menn  hrukku  fyrir  /;  þeir  flosi  hrukku 
undan  ok  hans  menn  F;  þeir  flosi  hrukku  þá  enn  undan  E. 
i42niöðr-;  —  ''mavðí  ('av  i  ét  tegny  F,  "mau|ðí"  A;  "moöru"  /, 
*Wv*7.V  E.  148 búð  nakkvarri:  F,  A;  búðinni  E,  I.  144-445  fœrt 
ór  katlinum:  F,  /;  fœrt  A;  fœrðan  matinn  E.  i45var:  F,  A,  E; 
var  þá  /.  I46gat  at  líta:  F,  A,  I;  sá  þá  E,  14*7  þá  ~  gegnt:  F, 
A,  I;  þar  þá  komnir  gegnt  honum  E.  hann  mælti  þá:  F;  hann 
mælti  E;  sölvi  mælti  A,  I.  I48þessir  allir  ragir:  F,  A;  þesslr  aUir 
ragir  vera  /;  allir  ragir  E.  i49flýja:  F,  E;  flýja?'  s.  hann  A,  l 
jafnvel:  F,  A,  E;  jafnhart  /.  "i  hafa  —  einn:  A;  hafa  þat  þö 
sagt,  at  hann  se  ekki  nema  hugrinn  einn  /;  segja  hann  hug  einn 
F;  s.  vel  hugdjarfan  E. 
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'rennr  engi  harðara  enn  hann\  hallbjörn  hinn 
steriii  var  þar  nær  staddr  ok  mælti  ^eigi  skalt  þú 
^þat  eiga  til  at  segja,  at  vjer  sjem  allir  ragir* 
ok  þreif  til  hans  ok  brá  hánum  á  lopt  ok  rak  155 
hann  at  höfði  i  sodketilinn.  dó  sölvi  þegar.  var  þ& 
ok  sótt  at  hallbirni;  ok  varð  hann  þá  undan  at 
leita.  flosi  skaut  spjóti  til  brúna  hafliðasonar^  ok 
kom  k  hann  miðjan^  ok  varð  þat  hans  bani.  hann 
var  í  liði  guðmundar  hins  ríka.  þórsteinn  hlenna-  i60 
son  tók  spjótit  ór  sárinu  ok  skaut  aptr  at  flosa^ 
ok  kom  á  fótinn^  ok  fjekk  hann  sár  mikit  ok  fjell 
við.  hann  stóð  upp  þegar.  hörfuðu  þeir  þá  til 
vatnsfírðingabúðar.  þeir  Ijótr  ok  hallr  gengu  þá 
austan  yfír  á  með  flokk  sinn  allan.  ok  þá  er  þeir  i65 
kvámu  á  hraunit,  var  skotit  spjóti  ór  liði  guð- 
mundar  hins  ríka^  ok  kom  þat  á  Ijót  miðjan.  Qell 
hann   þegar   dauðr    niðr.      ok   varð  aldri   uppvíst, 


iMharðara:   F,  A,  2;    melra  E.      hlnn:  E;    mgl  F,  A,  T.      *Wok 

naælU:  F,  Á,  E;    mgl.  I.      iWyjer  sjem  allir:  F;    alHr  þessir  se  I; 

allir  se  Á,  E.      iB^ok  þreif  —  lopt:  F;   þreif  hann  þá  til  hans  ok 

brá  bánum  á  lopt  Á,  T;  ok  þreif  hann  á  lopt  upp  E.    ^b^  höfði  í  sod- 

ketilinn:    A;  hðfdi  í  ketiiinn  F;  höfdinu  niðr  (mgLEj  i  soðketilinn 

E,  L      dó:  F,  A,  E;    ok  dö  T.     iw-i68  var  þá  —  leita:  F  (dog  flýja 

for  leitaA  A  (dog  sótt  for  ok  sóttj,  7  (dog  sótt  for  ok  sótt,  samt  láta 

for    leita^*    enn    hallbjórn    fl^ði    þegar    med    sínum    mönnum   E. 

*58  brúna  haflidasonar:  F,   A,    1;   hafliðasonar,    er  brúne  het  E(!). 

iWvarð:  A,E;  var  F,  /.     iMguðmundar  hins:  /;  guðmundar  F,A; 

með  guðmundi  E.    i«iat:  F,  A,  E;  ok  at  /.     i^ok  fjekk  —  mikit: 

F;    ok  yard  þat  mikit  sár  E;    flosi  fekk  sár  mjðg  mikit  á  fœtinum 

A,  1.     162.Í08  ok  Oell  —  þegar:  F;  ok  fell  y\b  /l)egar  tUf  T)  ok  stóð 

f^6  tUf.  !)  upp  þegar  A,  I;    mgl.  £.     i«3hórfudu  þeir:  F,  A;    þelr 

hörfoðu  E,  I.     iWþeir  —  hallr:  F;    Ijótr  ok  þeir  hailr  A,  I;    þeir 

haUr    ok    Ijótr  E.      *«5á:  F,  A,  B;    ána  /.      flokk  sinn  allan:  F; 

allan  flokk  sinn  A;    flokk  sion  /;    flokk^/;  mlklum  E.     i«ö-16«  þelr 

kváma:  F,  E;  hann  kom  A,  /.    i6«gpjóti:  F,E;  mgl.  A,  I.    i^'^hins 

ríka:  /;    ríka  F;   mgl  A,  R    löSniðr:   F,  A,  E;   mgk  I.      uppvíst: 


^ 
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hverr  þetta  víg  hafði  vegif.    þeir  flosi  hörfuðu  nú 

170  upp  um  vatnsfirðingabúð.  þórgeirr  skorargeirr  mælti 

þá  við  kára  sölmundarson  'þar  er  hann  nú  eyjólfr 

^bölverlcsson,  ef  þú  vill  launa  hánum  hringinn'.    'ek 

^ætla  þat  nú  eigi  Qarri'  segir  kári  ok  þreif  spjót 

af  manni  ok  siiaut  til  eyjólfs^  ok  kom  þat  á  hann 

175  miðjan  ok  gekk  í  gegnum  hann.    Qell  eyjólfr  þegar 

dauðr  til  jarðar.    þá  varð  hvíld  nökkur  á  um  bar- 

dagann.     snorri  goði  kom   þá  at  með  flokk  sinn. 

var  þar  þá  skapti  í  liði  með  hánum  —  ok  hljópu 

þegar  í  miUi  þeira.     náðu  þeir  þá  eigi   at  berjaz. 

180  hallr  gekk  þá  í  lið  með  þeim   ok  vildi  skilja  þá. 

vráu  þá  sett  grið,  ok  skyldu  þau  haldaz  um  þingit. 


F,  iá,  1;  udeglemt  E.  leövegit:  F,  A,  I;  unnit  É.  i99-m  þeir  — 
-biSð:  F,  Á  (dog  uden  dú^  /  (dog  uden  nú,  samt  med  "buð^"  for 
'búb);  ooooo||"nv  haurtfdingar  vpp  /þp  i  ét  tegn)  vm  vazf 'dinga"  f(/ 
H;  mgl  E.  m-i72  þörgeirr  —  hrlnginn:  F,  E  (dog  þá  maelti 
skorargeirr  for  þórgeirr  —  þá);  þá  mœlti  þórgeirr  sÍLorargeirr  'þar 
er  hann  nú  eyjólfr  bölverlísson ,  kéíTV  s.  hann  'lauoa  honum  nú 
hringinn  I;  þórgeirr  slíorargeirr  mœlti  'þar  er  hann  eyjólfr  böl- 
verlísson  nú,  Icári'  s.  hann  'launa  þú  hánum  nú  hringinn  A;  þor- 
geirr  sÍLorargeirr  mælti  vid  liára  'þar  er  hann  nú  eyjólfr  böIverlLSSon 
með  rangyndin  H.  1T2-174  *elt  —  manni:  F;  'elt  œtla  þat  nú  éigi 
Qarri^  s.  kári  'at  launa  hánum  tillögur  ok  fá  hánum  raudan  kyrtil' 
ok  þreif  spjót  af  manni  H;  'eg  œtla  þat  nú  eigi  Qarre  sanne'  s.  kári 
E;  þá  þreif  kári  spjót  af  manui  A;  kári  tök  þá  spjöt  af  manni  J. 
174  til  eyjólfs:  F;  til  hans  H;  at  eyjólfl  A,E,L  ok  kom  þat:  F,  H; 
ok  kom  A,  I;  kom  E.  i^Sgekk:  F,  A,  H,  I;  fló  E.  i'?s-i'7«  Qeli  — 
jarðar:  F  (dog  þá  for  þegarj,  A  (dog  niðr  for  til  jarðar;,  1  (som  A); 
ok  fell  eyjólfr  dauÖr  til  jarðar  E;  ok  fell  eyjólfr  ok  var  þegar 
dauðr  H.  176-177  varð  —  bardagann :  F  (dog  var  for  varð^,  A,  I; 
varð  hvíld  nokkur  (mgl,  H)  á  bardaganum  E,  H.  i'^Svar  þar:  F, 
E,  E;  ok  var  A,  L  með  hánum:  F,  A,  E,  1;  hans  H.  i^s-iso  ok 
hljópu  —  skilja  þá:  F  (dog  þeir  for  þegarj,  A  (dog  millum  for 
milli;,  /  (som  A);  hallr  var  þar  þá  ok  til  kominn.  gengu  þeir  þá 
snorri  {(?)  millum  E;  ok  vildi  skilja  þá  H.  ísiváru  —  halda»: 
F;  váro  þá  sett  grið.  var  þat  þá  fyst  A;  vóro  /Var  H)  þá  sett  grið 
fyrst  H,  I;  var  þá  fyst  sett  grið  E, 


i4ö  í.  817 

var  þá  búit  uro  lík  ok  færð  til  kírkju  enn  bundin 
sár  þeira  manna^  er  særðir  váru.    annan  dag  eptir 
gengu  menn  til  lögbergs.     hallr  af  siðu  stóð  upp 
ok  kvaddi  sjer  hljóðs  —  ok  Qekkz  þegar.    hann  mælti  185 
svá   ^jer  hafa    orðit    harðir    atburðir  i  mannaláti 
^ok  málasóknum.     mun   ek  enn  sýna  þat^  er  ek 
^em  lítilmenni.     ek    vil    nú    biðja    ásgrím    ok    þá 
'menn  aðra,  er  fyri  málum  þessum   eru,  at  þeir 
^unni  oss  jafnsættis*.     fór  hann  þar  um  mörgum  190 
fögrum  orðum.  «kári  sölmundarson   mælti   ^þó   at 
^allir  sættiz  aðrir  á  sín  mál,  þá  skal  ek  eigi  sættaz 
'á  mín  mál;  þvi  at  jer  munuð  vilja  virða  vig  þessi 
*í  móti  brennunni  —   enn    vjer  þolum  þat  eigi'. 
slíkt  hit  sama  mælti  þórgeirr  skorargeirr.    þá  stóð  195 
upp  skapti  þóroddsson  ok  mælti  'betra  hefði  þjer 


182  var  þá:  F,  i,  E,  /;     "no  u  2  þa"  H  (máske  =  nú  yar  ok  þáy. 

ok  færd  til  kirkja:  F,  J,  H,  I;    mgl  K       enn:  A,  I;    ok  F,  E,  U. 

iSSþeira  —  vára:  F /'sœrðir  feilskr.  (^bn);    þeira  manna,  er  sárir 

Táro  A,H,1',  manna  E.    iWgtóð:  F,Á,1;  stóð  þá  E,  H.    iWQekkz: 

A;    "feckt    eller   feckc"  E  (vistnok  feUskr:  passiv);    fekk   F,    H,   L 

i8«8vá:  F;    mgl.  A,  E,  H,  1,       hafa  ordit:  F,  A,  E,  I;    er  (sáL)  uú 

OTÖniTH.   harðiratburðir:  F,  Á,  H,  I;  hórðtíðindiE.    -láti:  A;  -lát- 

um  F,  E,  H,  I.   187  enn  sýna  þat,  er:  F;  þat  sýna  jamnan,  atF;  nú 

sýna  þat,  at  A;  sýna  þat,  at  E,  I.    issii'tiimenni:  F,  A,  H,  I;  "litið 

nie*'  E(!).   ek  vil  nú:  F,E,H;  vil  eki. /.    188-189  ásgrím  —  eru:  F 

(dog  tuien  menn^  A,E  (dog  aðra  þá  menn  for  þá  menn  aðra^;  þig, 

ásgrímr,  ok  alla  menn  aðra,  er  fyri  málum  þessum  eru  1;  ásgrím  og 

þá  alla,  er  í  þessum  málum  'V"  E.   iðOför  hann   þar:  A,E,I;  ferr 

baM  þar  F;    ferr  hann  her  H.      i^i  fögrum  orðum :  F,  A,  E,  1; 

ordam  forkunnar  fögrum  H.      söimundarson :  F,  H;   mgl.  A,  E,  1. 

mælU:  F,  A,  1;  svarar  E,  H.    102  aðrir:  F,  A,  I;  mgl  E,  H.    i«2-i98  gkal 

—    mál:    F,  E  (dog  mitt  for  min),   H  (dog  mun  for   skal;  —  á 

glemt);    skal  ek  eigi  faldri  I)  ssttaz  A,  I.      idSjer  munud  vilja:  F, 

A,  E;  þcr  munuð  H;  "þr  mvnv  vilia"  /.    i^í  móti:  F,  H,  I;  móti 

A;    á  mót  E.       þolum:  F,  A,  H,  I;    viljam  E.     i»6þórgeirr:  F,  A, 

H,  I;    mgl  E.     iw-i»6  gtód  —  mælti :  F,  H,  I;    stóð  upp  skapti  ok 

mæltl  A;    mœlti  skapti  þöroddsson  E.     196-197  hefði  —  renna  eigi: 

52 
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'verít,  kárí,  at  renna  eigi  frá  mágum  þínum  ok 
^skeraz  nú  eigi  ór  sáttum  viö  góða  menn'.    kári 
kvað  þá  vísur  þrjár 
200  hvat  skalt  ^f^*  runnr  þóv^^t  rynnim 

randlinns(of  sök  minni 
o^      hagl  dreif  skjippf  á  sköglar 
skýjum)oss  "at  fr^a-    ö^ 
hinn  eJTjh^elt  þai$$M:  hjsijta 
205  hátungur  mjök  sungu 

brynju  meiðr  til  búðar* 
blauðr  með  skeggft  rauða. 

varð  þáJer  víga  njörðuTH 
vilja  þraut  at  skilja 
210  Htt(^ekk  skald  fyri  skjöldu; 

skapta  mart  at  hapti 
er  matsjóðar  móða 
malmrógs  flatan  drógu 
(TíCí^Ukt  c\f  allt  af  æðru) 
215  inn  í  búð  at  trúðar. 

höfðu  gríms  at  gamni 
græðis  elgs  ok  helga 
rjett  unnut  þá  runnar 
rennendr  níals  brennu. 
220  ,  nú  mun  börgs  í  björgum 

'baugs  hnykkjandum  þykkja 


F  (Tiári  feiUkr,  k'a;,  E  (dog  kári,  vcrit  for  verlt,  kári^  JJ;  vœri  þer 
at  hafa  eigi  runnit  Á,  I.  197-198  ok  skeraz:  F,  Á,  H,  J;  enn 
skoraz  E.  i98sáttnm  »  menn:  H\  sœttam  F,  Áy  I;  ssttinDe  E. 
i99kvað  —  þrjár:  F,  H-,  kvað  þá  vísu  þessa  Á  og  1,  der  %  over- 
ensstemmelse  hermed  tilfóie  foran  det  andet  vert  —  A:  kári  kvað 
víau  adra,  menl:  kári  kvad  aðra  vísu,  o^  foran  det  tredje  —  heggti 
kári  kvad  eoa  þridju  vísu;  '^fv."  E. 
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lyngs  at  loknu  þingi 

Ijóts  annan  veg  þjóta. 
þá  varð  hlátr  mikilL    snorri  goði  brosti  at  ok  kvað 
þetta  fyri  munni  sjer  svá  þó  at  margir  heyrðu       225 

vel  kann  skapti  skilja 

skaut  asgn'mr  spjóti 

viUat  hólmsleinn  flýja 

vegr  þórketiU  nauðigr. 
hlógu  menn  nú  allmjök.    hallr  af  siðu  mælti  'allir  230 
^menn  vitu,  hvern  harm  ek  hefl  beðit  um  lát  Ijóts 
^sonar  mins.    munu  þat  margir  ætla,  at  hann  muni 
^dýrstr  görr  af  þeim  mönnum^   er  hjer  hafa  látiz. 
^enn    ek  vil  þat  vinna  til  sátta  manna  at   leggja 
^son  minn  úgildan  ok  ganga   þó  til  at  veita  þeim  285 
^bæði    tryggðir    ok  grið,    er  mínir  mótstöðumenn 
'eru.    bið  ek  þik,  snorri  goði,  ok  aðra  hina  beztu 
'menn,   at  jer  komið  því  til  leiðar,  at  sættir  verði 


224  þá  —  mikiU:  F,  Á,  B,  1  (hvor  dog  denne  sœtning  synes  til  dels  ud- 
stregetf  hvilket  vistnok  er  sket,  efter  at  disse  ord  vare  blevne  gerUagne 
[se  145  280  fOrste  note]);  mglE.  226  þetta:  F,  Á,  E;  stöku  /;  mgl  H. 
8vá  —  heyrða:  F  (dog  uden  þó),  A;  mgl^E,  E,  1.  280  hlógu— all- 
mjök:  F,  A,  E;  þá  varð  hlátr  mikiU/  (vistnok  en  feHagtig  gentagelse 
[se  note  146^]):  hlögu  nú  allir  meun  mjög  H,  af  sídu:  F,  A,  H, 
I;  mgl  E.  231  harm:  F,  Á,  E,  1;  skaða  E.  beðlt:  F,  H;  fingit  A, 
E,L  281-282.UII1  —  míns:  F;  í  dauda  Ijóts  sonar  mínsE;  at  Ijótr  son 
minn  er  látinn  /Veginn  H)  A,  H,  I.  232  munu  þat:  F,  A,  E;  munu 
þat  ok  I;  ok  mundu  þat  B.  muni:  F,  A;  mundi  H  (der  efter  dette 
ord,  sidst  i  en  linie,  har  noget  ulœseligt,  der  ncermest  ser  ud  som  **b^ 
eUer  v"  [máske  der  menes  ""ysi*']);   mun  E  r&"),  I.     288  görr:    F, 

E,  H,  J;  gerr  verai.  af  —  látiz:  F,  E  (dog  fallit  for  Ikiíz);  af  þelm 
er  hcr  eru  vegnir  H;  mgl  A,  I.  284  ek:  F,  A,  H,  I;  mgl  E.  þat  — 
maona:  F;  þat  vinna  til  sœtta  /'æ  usikkert)  mbixiíxxm  E;  þat  vinna  til 
sœtta  1;  vinna  þat  UI  sœtta  Jl;  þat  til  yinna  sáttanna  J7.  285-287  ganga 
—  em:  F,  A,  H,  1;  veita  þó  mönnum  tryggðir  ok  griðf.   287  aðra; 

F,  A,  H;  alla  aðra/;  alla  E.     288-289  jer  —  oss:  F,  A,  I;  "þ'í  Köi" 

52* 
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^með  oss\      síðan  settiz  hallr  niðr.      ok  var  görr 

240  at  hans  máli  mikill  rómr  ok  góðr^  ok  lofiiðu  allir 

mjök  hans  góðgirnd.     snorri  goði  stóð  þá  upp  ok 

talaði    langt  erendi  ok  snjallt  ok  bað  ásgrím    ok 

gissur    ok    aðra    þá    menn,    er   fyri    málum  váru 

þaðan   at^    at  þeir  skyldi  sættaz.      ásgrímr  mælti 

245  'þat  ætlaða  ek  þá  er  flosi  reið  heim  at  mjer,    at 

'ek  mynda  við  hann  aldri  sættaz.    enn  nú  vil  ek, 

'snorri  goði,  sættaz  fyrir  orð  þín  ok  annarra  vina 

^várra'.     slíkt  hit  sama   mæltu  þeir  þórleifr  krákr 

ok  þórgrímr  hinn  mikli  —  at  þeir  mundu  sættaz  — 

250  ok  fýstu  í  öllu  þórgeir  skorargeir  bróður  sinn   at 


því  til  leiðar  með  oss,  at  sœttir  verdi  Hfmulig  stár  köi  for  komid^;  ^^þi^ 
leg|it  hvg  aa  (slSl  i  ét  tegn)  at  Tætt^  Adí  m^  mm''  E  (tU  dels  ntBr 
ved  at  smuldre  hort).  289  gíðan  —  niðr:  A\  (q)l  tUf.  H)  síðan  settiz 
hann  niðr  //,  /;  "f^t«"  hann  nú  niðr  F;  mgl  E.  289-240  ok  var  — 
góðr:  F,  H  (dog  máli  hans  for  hans  máli^;  ok  vard  rómr  ^ordrónar 
/;  mikill  ok  góðr  gerr  at  máli  hans  A,  I;  "at  i^s  mali  y  g  goð: 
RomR"  E  (de  tre  forste  ord  ere  nœr  ved  at  smuldre  bort).   240-241  alUr 

—  góðgirnd:  F;  aller  mjög  goðgirnd  hans  A;  allir  hans  góðgimd 
H,  J;  menn  mjög  hans  góðgirnd  ^rnd  heskadiget  —  men  góðgirnd 
synes  dog  skrevet  godgi|ínð)  E,  241-242  gtóð  —  talaði:  F,  A,  J; 
stóð  upp  ok  mœlti  H;  taiaði  þá  E.  242  ok  (foran  baðj:  F,  A,  E,  H; 
mgl.  I,  242-244  ok  gisBur  —  sættaz:  F  (dog  udefn  ok  gissur^  A  (dog 
málinu  for  málum,  samt  "e^  [meget  uformeligt]*'  þeir  for  at  þeir^,  H  (dog 
gizur  hvíta  for  ok  gissur/,  1  (dog  "þatan"  for  þaðan  at^;  sætta  ok 
þá  aUa  E.  244  mœlti:  F,  A,  H;  "fv."  E;  ".f."  /.  246  yið  —  sœttaa: 
F,  I;  aldri  við  hann  sættaz  A,  H;  aldri  við  hann  sæzt  geta  E. 
246-248  enn  —  várra:  F;  enn  nú  vil  eg  þat  gera  fyrir  orð  þín  ok 
annara  vina  minna  at  sættaz  E;  en  nú  vil  ek,  snorri  goði,  gera 
fyrir  orð  þín  ok  annarra  góðra  manna  ok  sættaz  H;  en  þó  vil  ek 
nú  fyrir  orð  þín,  snorri  goði,  ok  annarra  vina  minna  eigi  undan 
skeraz  A;  mgl  I.   248  hit  sama:  F,  E,  H;  mgl  A,  /.   248-249  þörleifr 

—  mikli:  F,  A,  H,  I;  þorgrímr  mikli  ok  þorleifr  krákr  E.  24» at 
þeir  mundu  sættaz:  F,  A,  I;  mgl.  E,  H.  260-261  olc  fýstu  —  sættaz: 
F,  A  (dog  uden  i  ölln^  H  (dog  uden  sltorargeirj ;  ok  fýstn  í  öUu. 
þorgeir  skorargeir  hað  bræðr  sína  sættaz  i;  mgl  E, 
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sættaz.  enn  hann  skarz  undan  ok  kvaðz  aldri 
við  kára  skyldu  skiljaz.  þá  mælti  gissurr  hvíti 
^nú  má  flosi  sjá  sinn  kost^  hvárt  hann  vill  sættaz 
^til  þess  at  sumir  sje  útan  sætta'.  flosi  kveðz 
sættaz  vilja  'ok  þykki  mjer  þvi  betr'  segir  hann  255 
^er  ek  hefi  færi  góða  menn  í  móti  mjer'.  guð- 
mundr  hinn  ríki  mælti  ^þat  vil  ek  bjóða  at  hand- 
^sala  fyri  víg  þau  er  hjer  hafa  orðit  á  þinginu  at 
'mínum  hluta  til  þess  at  ekki  falli  niðr  brennu- 
^málit'.  slikt  hit  sama  mæltu  þeir  gissurr  hviti  ok  260 
hjalti  skeggjason^  ásgrímr  elliðagrímsson  ok  mörðr 
valgarðsson.  við  þetta  gekk  saman  sættin.  var 
þá  handsalat  í  tólf  manna  dóm.  ok  var  snorri 
goði  fyri  gerðinni  ok  aðrir  góðir  menn  með  hán- 
um.  var  þá  jafnat  saman  vígum  enn  bættir  265 
þeir   menn^    sem    umfram  váru.      þeir  gerðu  ok 


251  hann:  F,  Á,  H,  1;  skorargeirr  K  201-252  kyaðz  —  skiljaz:  F 
f'qz"  for  kvaðz;;  kvaz  C'kn^" [!]  1)  aldri  skyldu  skiljaz  Cskilja  Á) 
yiÖ  kára  A,  I;  kvadz  aldregi  skildu  ssttaz  ue  skiljaz  við  kára  H; 
vildi  eigi  skilja  vió  kára  E.  252  hvíti:  F,  E,  H,  /;  mgl  A.  263  kost: 
F,  A,  E,  I;  hlut  H.  264  til  þess:  F,  E;  við  þat  A,  H;  8vá  /. 
kveðz:  J5,  /;  "qz"  F,  "q"  A;  kvaz  H.  266  ok:  F,  E,  H;  mgl  A.  1. 
því:  F,  E,  H;  þesB  A,  1.  segir  hann:  F,  A,  E,  I;  mgl  H.  266  er: 
F,  A,  E,  H;  sem  I.  267  hinn:  H;  mgl.  F,  A,  E,  1.  mælti:  F, 
A,  H,  I;  mælti  þá  E.  269  mínum  hluta:  F,  A,  H,  I;  "Ivta 
weiNv"  E(!}  þess:  F,  A,  H,  I;  mgl.  E.  falli:  F,  E,  H,  I;  falli  þar 
fyri  A.  260  hit  sama:  F,  E;  mgl.  A,  H,  1.  260-262  þeir  —  valgarðs- 
son:  F;  þeir  gizurr  hvíti,  hjalte,  ásgrímr  ok  mðrðr  valgarðsson  E; 
þeir  glzurr  hvíti  ok  ásgrímr  ok  hjalti  A,  H;  allir  þeir  gizurr  hvíti 
ok  hjaiti  Bkeggjason  J(!),  262  yi^  þetta  gekk:  F;  ok  við  þetta  gekk 
A,  I;  gekk  þá  E;  gekk  nú  H.  263  ok  var:  F,  E,  H;  var  A,  l 
264  gerðinni:  F,  E,  H;  gerð  A,  I.  gódir:  A,  E,  H,  I;  gjörðar-  F(I). 
266  jafnat  saman:  F,  E,  H;  saman  jafnat  A,  I.  vígum:  F,  A,  H, 
1;  vígum  manna  £.  266-266  enn  —  váru:  F;  en  bættir  þelr  er  um- 
fram  vóni  A,  H,  1;  mglE.   266  gerðu  ok:  F,  A,  H,  1;  "g'vf/;  þa"  E. 
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um  brennumálin.  skyldi  njál  bæta  þrennum 
manngjöldum  enn  bergþóru  tvennum.  víg  skarp- 
bjeðins  skyldi  jafnt  ok  víg  höskulds  hvítanessgoða. 

270  tvennum  manngjöldum  skyldi  bæta  hvárn  þeira 
gríms  ok  helga.  þá  skyldu  ein  manngjöld  koma 
fyrir  hvern  hinna,  er  inni  höfðu  brunnit.  á  vígit 
þórðar  kárasonar  var  ekki  sættz.  flosi  var  ok 
görr  útan  ok  allir  brennumenn  —  ok  skyldu  eigi 

275  fara  samsumars  nema  þeir  vildi.  enn  ef  þeir  færi 
eigi  útan  um  þat  er  þrír  vetr  væri  liðnir,  þá 
skyldi  hann  ok  allir  brennumenn  vera  sekir  skóg- 
armenn.  ok  var  svá  mælt,  at  lýsa  skyldi  sekt 
þeira  á  haustþingi  eða  várþingi  hvárt  sem    heldr 

280  vildi.  flosi  skyldi  vera  þó  útan  þrjá  vetr.  gunnarr 
lambason   ok  grani  gunnarsson,    glúmr   hildisson^ 


267  -málln:  F,  A;  "mar"  E;  -málit  H,  L  skyldl  njál:  F,  Á,  E,  1; 
njál  skyldi  E,  268  enn:  F,  Á,  H,  l;  mgl  E,  2(J9ok  YÍg:  F,  H,  I; 
ok  A;  YÍgi  E,  270-271  tvennum  —  gríms:  F  (dog  "tveim"  for 
tvennum^  i,  i;  *'en  tvenn""  mahgioUðv  hvarn  þ^a  nLylldí  bæt 
(sáledes  —  t  noget  forskrevet)  gmP'  E(!);  tvennum  "maN|gioUv" 
skyldi  bæta  þá  grím  E.  27iþ4_.  koma:  Á;  en  þá  skildi  ein  maDD- 
gjöid  koma  H;  þá  skyidu  ein  manngjöid  F;  en  ein  manngjöid  /; 
enn  manngjöld  E.  272  hinna  —  brunnit:  F,  E,  H;  annarra  Á,  L 
vígit:  F,  E;  víg  A,  H,  L  278-274  ok  görr  útan  ok  allir:  F,  A;  gerr 
utan  ok  ailir  E,  H;  utan  gjór  ok  J.  274  8kyldu:  F,  E,  H,  l;  skyldl 
Á,  276þeir  viidi:  E,  H;  vildu  /;  hann  viidi  F,  A.  276-276  þeir  — 
útan:  F,  E,  I;  hann  fœri  eigi  útan  ok  aðrer  þeir  A;  hann  yildi 
eigi  utan  fara  H.  276  um  þat  er:  F,  E;  áðr  A  (skrevet  áð^,  /;  þá  er 
^.  277-278  skyidi  —  skógarmenn:  F,  A,  K  (dog  skyldu  þelr  for 
skyldi  hann  okA  I(dog  flosi  for  hann;;  skyldi  hann  vera  sekr  skóg- 
armaðr  ok  aiilr  brennumenn  H,  278  yar  —  skyldi:  F,  A  (dog  fyri 
mœlt  for  mælt;,  I  (som  A);  skiidi  lýsa  E,  H,  279-280  á  —  yiidi:  F; 
hvárt  er  þeir  (mgl  I)  vildi  á  várþingi  eða  haustþingi  A,  I;  á  hanst- 
þingi  eða  (oíl  H)  várþingi  E,  H,  280Yera  þö:  F;  þó  vera  A;  vera 
E,  H,  L 
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kolr  þórsteinsson  —  þeir  skyldu  aldri  útkvæmt 
eiga.  þá  var  flosi  spurðr^  ef  hann  vildi  láta  dæma 
fyri  sár  sitt.  énn  hann  kveðz  ekki  vilja  taka  Qe- 
mútur  á  sjer.  eyjólfr  bölverksson  var  lagiðr  285 
úgildr  fyrir  újöfnuð  sinn  ok  rangyndi.  var  þessi 
sætt  nú  handsöluð  ok  efndiz  öll. 

Þeir  ásgrímr  gáfu  snorra  goða  góðar  gjafar. 
hafði  hann  virðing  mikla  af  málum  þessum. 
skapta  var  engu  bættr  áverkinn.  þeir  gissurr  hvíti  290 
ok  hjalti  skeggjason  ok  ásgrímr  ellidagrímsson 
buðu  heim  guðmundi  hinum  rika.  hann  þá  heim- 
boðin^  ok  gaf  sinn  gullhring  hverr  þeira  hánum. 
riðr  guðmundr  nú  norðr  heim  ok  hafði  allra  manna 


282kolr:  F,  A,  B,  I;  ok  kolr  E.  þeir:  F,  A,  E,  I;  mglH.  282-288  út- 
kTæmt  eiga:  F,  B\  eiga  aftrkYæmt  E\  út  koma  A;  aptr  (gisning, 
da  ordet  er  meget  forskrevet)  koma  i.  288  var:  ^,  £,  J?,  i;  er  F. 
awfyri:  F,  E;  am  A,  H,  L  sitt:  A,  E,  H,  I;  hvarimod  F  har  ".f.", 
kvilket  her  ogsd  bör  lœses  sitt  0f.  oven  for  145  iw-iðs^^  og  ikke  (med  Ola- 
vius)  8in.  eDD  liaDD:  F,  H;  en  flosi  A,  I\  haoD  E.  kyedz  ekki 
Yilja:  F  (dei  forste  verb  forkortet  qj,  A,  I;  kvaÖz  eigi  vildu  H;  kvez 
ekki  atla  (eUer  œtla?;  at  E,  284-285  fjemútur:  —  "fe  mvt"  F,  "fe- 
mut"  A;  "femvtv"  E;  "mvtvr"  H;  "mutr"  /.  286  yar  lagiðr:  F, 
A,  E,  I;  skUdi  vera  H.^  286g|nD:  F,  E,  H;  haDS  A,  I.  ^ö-287  var 
—  öll:  A,  I  (dog  uden  nú);  ok  var  þessl  sætt  dú  haDdsöluð  ok 
efodiz  vel  siþaD  F;  var  dú  þessi  sætt  handsölud  ok  efudiz  vel 
siðaD  H;  þessi  sætt  efDdiz  vel  E.  288  þeir  ásgrimr  gáfu:  F;  þeir  gáfu 
A,  H;  þeir  gefa  1;  ásgrimr  gaf  E.  góðar  gjafar:  F,  A,  E  /"god' 
gœf'V,  /;  gjafir  gódar  H.  289virdiDg  mikla:  F,  A,  H;  ok  virðiDg 
mlkla  I;  góða  virðiDg  E.  290  eDgu :  H  (jf  oven  for  139  "^5-78; ;  mgL 
F,  A,  E,  I.  291  hjalti  —  elliðagrimssoD :  F;  hjalti  skeggjasoD  ok 
ásgrimr  E;  hjalti  ok  ásgrimr  A;  ásgrimr,  hjalti  skeggjasoD  H; 
hjalU  i.  292hiDum:  F,  H;  mgl.  A,  E,  I.  haDD  þá:  F,  E,  H;  ok  þá 
haoD  A;  ok  haDD  þá  ok  /.  298-boðin:  F,  A,  E,  I;  -boðit  H.  gaf 
siDD  guUhring:  F,  A,  H,  I;  gullhring  gaf  E,  hverr:  F,  A,  E;  hvárr 
(hvor  man  dog  máske  kunde  lœse  hvarry/  H  og  1.  294  m)  uorðr  heim : 
F;  Dú  Dorðr  ok  svo  heim  E;  Dorðr  heim  A,  I;  hiDD  riki  heim 
Dorðr  H.     294-29«  hafði  —  málum :   F  (dog  almauDalof  for  allra  — 
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295  lof  fyri  þat,  hversu  hann  kom  sjer  við  í  þessum 
málum.  þórgeirr  skorargeirr  bauð  kára  með  sjer 
at  fara.  enn  þó  riðu  þeir  fyrst  með  guðmundi 
allt  norðr  á  íjall.  kári  gaf  guðmundi  guilsylgju  enn 
þórgeirr  silfrbelti,  ok  var  hvárt  tveggja  hinn  bezti 

30)  gripr.  skildu  þeir  með  hinni  mestu  vináttu.  reið 
guðmundr  þá  heim,  ok  er  hann  ór  sögu  þessi. 
þeir  kári  riðu  suðr  af  fjallinu  ok  ofan  í  hreppa 
ok  svá  til  þjórsár.  flosi  ok  brennumenn  allir 
með   hánum  riðu  austr   tíl  fljótshlíðar.      Ijet  hann 

305  þá  sigfússsonu  skipa  tii  búa  sinna.  þá  frjetti  fiíosi, 
at  þórgeirr  ok  kári  höfðu  riðit  norðr  með  guðmundi 
hinum  ríka.     ok  ætluðu  menn  nú,   at  þeir  myndi 


^ai),  Áy  E  (som  F),  I  (dog  málum  þessum  for  þessum  máluiD^*  hafdi 
hann  almannalof  af  málinu,  hversu  hann  kom  ser  yit  í  þessafm^ 
málum  H(!),  29^-297  þörgeirr  —  fara:  F;  þorgeirr  skorargelrr  bauð 
kára  at  fara  með  ser  H;  þórgeirr  skorargeirr  (mgl  Á)  baud  kára 
með  ser  iá,  i;  kári  reið  með  skorarg.  E.  297  fyrsi;  p^  A,  E,  /; 
nú  fyrst  H  297-298  með  —  fjall:  F,  I;  mcd  gudmundi  allt  á  fjall 
norðr  A;  með  guðmundi  ríka  norðr  á  fjali  E;  norðr  á  fjall  með 
gaðmundi  hinum  ríka  H,  299  hvárt  tveggja:  F,  A,  H;  hvártveggi  fi, 
/.  sooskiidu  þeir:  F,  E;  ok  skildu  þeir  H,  /;  ok  skildu  A. 
300-301  reið  —  heim:  A;  ríðr  guðmundr  nú  heim  norðr  E;  ríðr 
guðmundr  norðr  (mgl.  E)  heim  E,  I;  mgL  F.  3<^i  ór  sögu  þesst:  F; 
nú  úr  sögu  þessi  H;  ór  sögunni  A,  E,  L  802  þeir  kári  riðu:  F,  Á, 
E;  þeir  kári  ok  þorgeir  rlðu  nú  H;  kári  ríðr  I.  i.  F,  A,  H,  I; 
mgl  E.  308-804  flosl  —  hánum:  F;  þeir  flosi  ok  allir  brenno- 
menn  með  hánum  B;  ílosi  ok  brennumenn  allir  E;  nú  er  frá 
þeim  flosa  at  segja,  at  þeir  brennumenn  aller  A;  nú  er  frá  þeím 
flosa  at  segja,  at  þeir  flosi  ok  brennumenn  /.  304-805  ijet  —  skipa: 
F;  flosi  let  þá  sigfússsonu  skipa  (^ætla  H)  A,  H,  I;  skipudu  sigfúss- 
synir  þá  E.  sos  þá  frjetti  flosi:  F,  A,  H,  l;'  flosi  frette  þá  E. 
306  þörgelrr  —  norðr:  F,  A,  H;  þorgeir  ok  kári  höfðu  norðr  ridit 
/;  þeir  þorgeir  ok  kári  voro  norðr  rlðnÍrE.  so'^hinum  ríka:  F,  E; 
mgl.  A,  E,  I.  307-308  ok  œtluðu  — •  land:  A;  ok  ætluðu,  at  þeir 
roundu  vera  fyri  norðan  land  /;    ætluðu  þeir  þat,   at  kári  mundi 


146  K.  825 

vera  fyri  norðan  land.  þá  beiddu  sigfússsynir  at 
fara  austr  undir  eyjaQöU  at  fjárheimtum  sínum; 
því  at  þeir  áttu  Qárheimtur  austr  at  höfðabrekku.  dld 
flosi  leyfði  þeim  þat  ok  bað  þá  þó  vera  vara  um 
sik  ok  vera  sem  skemmst.  flosi  reið  þá  upp  um 
goðaland  ok  svá  á  ijall  ók  fyri  norðan  eyjaQalla- 
jökul  ok  Ijetti  eigi  fyrr  enn  hann  kom  heim  austr 
til  svínafells.  315 

Nú  verðr  at  segja  frá  því,  at  halhr  af  síðu 
bafði  lagit  úgildan  son  sinn  ok  vann  þat  til  sætta. 
þá  bætti  hánum  allr  þingheimrinn.  ok  varð  þat 
eigi  minna  íje  enn  átta  hundruð  silfrs;  enn  þat 
váru  fern  manngjöld.  enn  allir  þeir  aðrir,  er  320 
með  flosa  höfðu  verit,  fjengu  engar  bætr  fyri 
vansa  sinn  ok  undu  við  hit  versta. 

Tera  fyri  Dordan.Iand  H;  ætluðu  þá  breDnumenn,  at  þeir  kári 
mundo  ætla  at  vera  fyri  norðan  land  F;  mgl.  E,  8O8-310  þ^  _ 
austr  at:  F,  A  (dog  Q^rhelmtu  for  fjárheimtur^ ,  /  (som  A);  þá 
beiddo  sigfússsynir  flosa  at  fara  undir  eyjafjöU  at  fjárheimtum 
sÍDum,  er  þeir  áttu  austr  þar  at  H;  sigfússi^synirj  ræddu  um  við 
flosa,  at  þeir  \ildu  fara  at  (járráðum  sínum  austr  til  E.  311-312  ok 
bað  —  skemmst:  F;  en  (ok  H,  1)  bað  þá  þó  (mgl  H)  dveljaz  /'vera 
H)  sem  skemmst  A,  H,  1;  mgl.  E.     »18  á  fjall  ok:  F,  A,  H,  I;  mgh 

E.  314  austr:  F;  mgl  A,  E,  H,  I.  31«  verðr  —  síðu:  F,  H  (dog  skal 
for  verðr  atj;  er  at  segja  frá  því  er  síðuhallr  E;  er  þar  til  máls 
fsál.  A,  hvor  at  taka  er  udeglemt;  medens  I  har  det  usœdvanlige 
udtryk  til  at  ræða  for  til  máls  at  takaj,  er  síðuhallr  er,  at  hann 
A,  l    3i7|igiidan  son  sinn:  F,  A,  E,  I;  son  slnn  úgildan  H.    vaDD: 

F,  A,  H,  I;  unnit  E.  sætta:  F,  E,  I;  sátta  A,  H  818  bætti  — 
-heímrinn:  F,  E;  bætti  hánum  allr  "þmgh^n  (''  noget  uformeligt)" 
H;  þá  bættu  hánum  aller  þíngheyindr  fþingmenn  I)  A,  L  varð: 
F,  A,  H,  I;  var  E.  3i9  átta:  F,  A,  E  ^'vjaj  [y  uformeligt  pá  grund 
af  rettelse]**) ,  I;  "xij."  H.  enn  (foran  þat;:  F,  A,  H,  1;  mgl.  E. 
320  fern:  F,  A,  E,  H;  þá  þrenn  í(!).  þeir  aðrir:  F,  E;  aðrer  þeir 
(sœdvanligere  ordstilling)  A,  E,  I.  821  höfðu  verit:  F,  A,  E,  H;  vóro 
j^  322vansa  sinn:  A,  H;  sinn  vansa  /;  "vánfa  .f."  F;  vansa  sína 
]S,  ok  undu  við  hlt  versta:  F,  A,  I;  undu  þeir  við  ið  vesta  E; 
o\i  undn  illa  vit  H. 
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Sigfússsynir  dvölduz  heima  tvær  nætr.  em 
hinn  þriðja  dag  riðu  þeir  austr  til  raufarfells  ok 
825  váru  þar  um  nóttina.  þeir  váru  saman  fimmtáu 
ok  uggðu  alls  ekki  at  sjer.  þeir  riðu  þaðan  síð 
ok  ætluðu  til  höfðabrekku  um  kveldit.  þeir  áðu 
í  kerlingardal  ok  tóku  þar  k  sik  svefn  mikinn. 

146.  Þeir  kári  sölmundarson  ok  þórgeirr 
skorargeirr  riðu  þenna  dag  austr  yfir  markarfljót 
ok  svá  austr  til  seljalandsmúla.  þar  fundu  þeir 
koniu*  nakkvarar.  þær  kenndu  þá  ok  mæltu  til 
5  þeira  ^minna  gemsið  it  enn  þeir  sigfússsynir^  em 
'^þó  farið  it  úvarliga'.  þórgeirr  mælti  ^hví  er  ykkr 
^svá  statt  til  sigfússsona?  eða  hvat  vitið  it  tll 
'þeira?'      'þeir  váru    í    nótt    at    raufarfeUi'   sögðu 


828  dvölduz  heima  tvœr:  F,  A,  I;  "ðavlldv"  heiiha  tvœr  É;  voro 
helma  iij  E.  824  hiDD  —  þelr:  F,  A,  B,  /;  rlðo  þá  E.  825  8aman 
flmmtáD:  F,  A;  xy  samaD  E,  I;  xij  samaD  H.  826  ok  aggðu  — 
sjer:  F  (dog  "vóv"  for  uggðuj,  /;  ok  uggðu  at  ser  alls  ekki  A; 
uggðu  ekki  at  ser  H;  mgl.  E,  síð:  F,  A,  H,  /;  um  morguoioD  £. 
827  til:  F,  E,  B;  austr  til  A;  þaðao  austr  Ul  /.  828  þar  —  miliinn: 
F,  A,  E,  I;  þá  tíl  svefos  ok  sváfu  þar  leiogi  um  dagioo  H. 

146«  ^-2  þeir  —  dag:  F,  H  (dog  þeoDa  sama  for  þenoaj; 
Þeir  kári  ok  skorargeir  riðu  (i  margen  uden  indvisningstegn)  þennan 
dag  E;  Nú  er  þar  til  máls  ^'mal"  /;  at  taka,  er  (sl  I)  þeir  kári  ero, 
at  þelr  riðu  A,  1.  2-8  yflr  —  til:  F,  A,  I;  yflr  markarfljót  Ul  E; 
fyri  H.  8  þar  fuodu  þelr:  A,  E,  I;  þeir  fundu  þar  H;  þá  fundo 
þeir  F.  4  þá :  F,  E,  H;  þá  þegar  A,  I.  4-5  til  þeira :  F,  A,  H,  1; 
mgl.  E.  fi  mÍDna:  F,  E,  H;  mioor  A,  I.  þeir:  F  (der  i  övrigt  — 
sikkert  ved  feHskrift  —  har  "e^**  for  det  foregáende  eoo^  A,  H,  /; 
mgl  E.  5  ðeoD  þó:  F,  A,  E,  1;  "eoða"  B.  6  þórgeirr  mælti:  F,  E, 
H;  "þf  .fu."  /;  hvorimod  A  sœtter  s.  kári  efter  replikken.  "^  svá  — 
-sona:  F,  E;  svá  statt  um  sigfússsoDu  A,  I;  ^*i  fua  litið  til  fig- 
fvslff."  H.  eða:  F,  E,  H,  I;  mgl.  A.  8  at:  F,  A,  H,  I;  á  E 
8-Ö  sögðu  þær.-  F,  Jí;  hvorimod  I  sœtter  þær  svara  foran  replikken; 
mgl.  A,  E, 


þær  'ok  ætluðu  í  kveld  í  mýdal.  enn  þal  þótti 
'okkr  gotl,  er  þeim  var  þó  ótti  at  ykkr  —  ok  spurðu,  lo 
'uær  it  myndið  heim  koma'.  þá  fóru  þær  leið 
sina.  enn  þeir  keyrðíi  hestana.  þórgeirr  mælti 
'hvat  er  þjer  næst  skapi?  vill  þú,  at  vit  ríðim 
'eptir  þeim?'  kári  svarar  'eigi  mun  ek  þess  letja'. 
þórgeirr  mœlti  'hvat  skulu  vit  ætla  okkr?'  'eigi  16 
'veit  ek  þat'  segír  kári  'kann  þat  opt  verða,  at 
'þeir  menn  lifa  langan  aldr,  er  með  orðum  eru 
'vegnir.  enn  veit  ek,  hvat  þú  munt  þjer  ætla. 
'þú  munt  ætla  þjer  átta  menn.  ok  er  þat  þó 
'minna  enn  þat  er  þú  vált  þá  sjau  í  skorinni  ok  20 


>  ok  —  kveld:  F;  en  cetlDðii  i  kvetd  A,  B,  1;  eo  i  kveld  Ktluða 
þeir  B.  »■!»  eoQ  —  ykkr;  A;  enn  Þó  þóUe  íokkr  mangler)  gott, 
er  þetm  vst  öEte  al  ykkr  E;  ea  þat  þóll)  okkr  gott,  at  þelm  var  at 
jkkr  dttl  S;  Dk  þitUI  okkr  golt,  er  þelm  var  óttl  at  jkkr  F;  ena 
þat  þdui  okkr  sem  þeim  muDdl  dtti  Dokkr  at  ykkr  /.  lo-n  ok 
spQrðD  —  koma:  F,  A  (dog  hyeiKerr  for  nœrj,  B,  I;  mgl.  E.  h-ís  þ& 
—  keyrðn:  á,  I  lúog  lelðar  alDnar  [ot  leið  gína;;  alðan  túrn  "þ'i" 
/med  henvUwngttegn  tii  margen,  hvor  der  ttár  et,  tom  det  lynet, 
forlUarende  þær  [dog  er  þ  nieiíen  helt  bortrevet  og  derfor  usikkerijl 
lelð  afna.  en  þelr  röru  f  anoBn  atað  ok  keyrðn  B;  þá  fdro  "þ^ir" 
lelð  gfna  ok  kejrðu  F;  þeir  keyrðu  nú  E.    i^  þdrgelrr  mæltl:  F,  A, 

E,  1;  þ&  mcelti  þorgeirr  S.  i>'<e  livat  er  —  eegir  kári:  A  (iog  s. 
taaun  (or  eegir  kárij,  1  (dog  geðl  for  skaplj;  bvat  ekuln  vlt  eetla 
okfcr?  eða  bvat  er  þer  nœst  gkapi  fbTat  er  —  akapi  mgl.  Ejí 
fliTOrt  tilf.  Ej  vilt  þú  foakkTað  lUf  B).  at  vlt  riðini  eplir  þelm'í 
kárl  iTarar  'eigi  mun  ek  þess  lega  f'leila"  éOeT  "lelta"  H).  en  bUt 
maÐ  ek  ekki  ákyeða  í"aa  [i  ét  tegnj  hveðia"//í  E/  F,  E.  H. 
i<  kann  —  verða:  A;  þvi  at  ^ví  at  mgl.  E)  þat  kann  opl  at  verða 

F,  E,  H;  því  at  þat  verðr  opl  I.  "  menn:  A,  "  '  --'"■> 
orðum:  F,  A,  E,  I;  orðum  elDum  E.     ^^  þií  mui 

/;    því  Ht  þú  ffillar  þjer  £;   mgl.  A.      ^  þat  er: 
B.      v&tl  þá:   A,  l;   "toU  (o  heAadigel  og  tynet 
ej"    B;    vannt  þá  F,   B.      akorinni:    A,   E,  S;   ' 
Ikoiv"  F,  "tiavtkoru  íav  i  ét  ugn)"  I. 
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^fórt  í  festi  ofan  til  þeira.  enn  yðr  frændum  er 
*svá  háttat,  at  jer  vilið  yðr  allt  til  ágætis  gera. 
^nú  mun  ek  eigi  minna  at  gera  enn  vera  hjá 
'þjer  til  frásagnar.      skulu  vit  nú  ok  tveir   einir 

25  'eptir  ríða;  því  at  ek  sje,  at  þú  hefir  svá  til  ætlat'. 
síðan  riðu  þeir  austr  hit  efra  ok  kvámu  ekki  í 
holt;  því  at  þórgeirr  vildi  ekki,  at  bræðrum  hans 
mætti  um  kenna^  hvat  sem  í  gerðiz.  þeir  riðu 
þá   austr    til    mýdals.      þar    mættu    þeir    manni 

30  nökkurum  —  ok  hafði  torfhrip  á  hrossi.  hann 
tók  til  orða  ^of  fámennr  ert  þú  nú,  þórgeirr  fjelagi*. 
^hvat  er  nú  í  þvíf  sagði  þórgeirr.  ^þvf  sagði 
sjá  ^at  nú  bæri  veiði  í  hendr.  hjer  riðu  um 
'sigfússsynir    ok    munu    sofa    í  allan  dag  austr  i 


21  fórt   —   þelra:    F,   Á,   í/,   /;    "let"   sígaz   tll   þeirra   í  feste  E. 

22  háttat:  F,  A,  E,  I;  farit  B.  yðr  —  gera:  F,  Á;  allt  til  ágætis 
gera  ('vinna  E)  E,  H,  L  23-24  hjá  þjer:  F,  A,  H,  I;  "t  agætis  wa 
þi  P*  E(!).  24  o\  tveir  einlr:  F,  E;  tveir  einir  H;  ok  ij  A-,  ij  I 
26  ek  —  svá:  F,  A,  /;  þú  heflr  svá  H\  svo  heflr  þú  E.  26  síðan 
Tiðu  þeir:  F,  A,  E,  /;  ridu  þeir  nú  E.  hit  efra:  F,  A,  E,  I;  tU 
mýdals  H.  27-28  því  —  kenna:  A,  I;  því  at  hano  vildi  ekki,  at 
brœdr  hans  mættl  om  knnna  H;  þeir  þórgelrr  vilda  ekki,  at 
bræðrum  hans  mætti  um  kenna  F;  þvi  at  þeir  vildu,  at  öDgom 
(eller  engum?/  mætte  um  kenna  E.  28  í  gerðiz:  F,  H;  "i  (beskadtgetj 
gij"  E;  lil  tíðenda  gerðiz  A;  gerðiz  /.  29  þá  —  mýdals:  F,  /;  nú 
austr  (il  mýdals  E;  þá  austr  allt  til  mýdals  A;  nú  austr  i  mýdai 
H.  þar:  F,  A,  E,  I;  þá  H.  »0  nökkurnm:  F,  A,  E,  /;  elnum  H. 
hafði:  F,  A,  E,  I;  fór  með  H.  á  hrossi:  F,  A,  H,  f;  mgl  E. 
80-31  hann  tök  til  orða:  F,  A,  I;  hann  mælti  E;  ok  mælU  svi  A 
«1  fámennr  ert  þú:  F,  A,  H,  I;  fámennir  eru  þið  E.  Qelagi:  P,  E, 
H;  8.  hann  /;  mgl  A.  32  þórgeirr:  F,  E,  H,  í;  hann  A.  því:  F, 
A,  E;  þat  /;  þat  helzt  H.  82-83  sagði  sjá:  F,  E,  H;  mgl.  A,  I. 
88  bœri:  F,  A,  H;  bar  (vocalm  utgdelxg)  E;  berr  /.  83-35  hjer  — 
-dal:  F;  þvi  at  her  rlðu  um  (i  udeglemt  ved  Unieskifte)  dag  sigfúss- 
synir  ok  munu  sofa  í  allan  dag  austr  í  kerlingardal  H;  ber  riðo 
^nú  tilf.  I)  sigfiisssynir  ok  munu  sofa  austr  í  kerlingardal  i  allao 


J 
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'kerlingardal ;   því   at   þeir   ætluðu    ekki   lengra    í  35 
^kveld  enn  til  höftabrekku'.    síðan  riðu  hvárir  leið 
sína.     riðu  þeir  þórgeirr  austr  á  arnarstakksheiði. 
ok  er  ekki  at  segja  frá  ferð  þeira  fyrr  enn  þeir 
kvámu    til  kerlingardalsár.      áin  var   mikil.      riðu 
þeir  nú  upp  með  ánni;    því  at  þeir  sá  þar  hross  40 
með  söðlum.      þeir  riðu  nú  þangat  til   ok  sá^    at 
þar  sváíu  menn  í  dæl  nakkvarri^    ok   stóðu   spjót 
þeira  ofan  frá  þeim.    þeir  tóku  spjótin  ok  báru  út 
á  ána.    þórgeirr  mælti  ^hvárt  vill  þú,  at  vit  vekim 
'þá?'      kári  svarar  'eigi  spyrr  þú  þessa  af  því  at  45 
*eigi  hafir  þú  þetta  áðr  ráðit  með  þjer  at   vega 


dag  Af  I;  sigfússsynir  Uggja  (skrevet  ligia  [nœr  ved  at  smuldre  hort]) 
hjer  austr  hjá  l^erlingardalsá  (skrevet  k^ling  dals  aa  faa  t  ét  tegn]  — 
det  hde  til  dels  ncer  ved  at  smuldre  bortt  isœr  sidder  aa  ganske  löst) 
ok  (skrevet  i  [ncer  ved  at  smuldre  bort])  sofa  E.     36  æUuðu:  F,  H; 

æUa  A,  E,  L  36-36  elLki brekkn :  F,  E;  eigi  leingra  en  til  höfða- 

brekko  i  kyeld  ^,  i;  til  höfdabrekku  í  kyeld  H.  36-37  gfdan  — 
þórgeirr:  A;  síðan  riða  hTorir  leiðar  sinnar,  ok  riðu  þeir  þorgeirr 
/;  flíðan  riðu  hYárirtyeggju  leið  sína.  þeir  kári  riðu  H;  síþan  riðu 
þeir  leið  sína  F;  riðu  þeir  nú  leid  sína  E.  37  á:  F,  A,  E,  I;  um 
E.  88  ok  er  —  enn :  F;  er  nú  ekki*  at  segja  um  ferð  þeira  fyrr  en 
A,  I;  ok  er  nú  ekki  at  segja  fyrri  frá  þeim  kára,  en  H;  ok  er  E. 
89  kvámo:  F,  A,  E;  koma  H,  1.  áin  yar  miliil:  F,  A,  H,  I;  mgl 
E,  ^  nú:  F;  þá  H;  mgl,  A,  E  (der  her  har  en  eftersœtning  [jf.  note 
146  38/; ,  /.  hross :  F,  E  (beskadiget) ;  hross  nökkur  A ,  I;  hross 
mörg  H.  *!  þeir  —  þangat:  F;  þeir  riðu  þangatE;  riðu  þeir  þá 
(mgl.  A)  þangat  A,  H:  riðu  þeir  þorgeirr  (forkortet  þg\  [formodentUg 
feiUœsning  af  "þg"/;  ^-  *^  Þar  sváfu  menn :  F,  E,  H;  menn  svófu 
i  dalnum  /;  menn  STáfu  A.  dœl:  F,  E,  I;  "dæh"  A,  H.  stóðu:  F, 
A,  E,  /;  "ftod**  H.  «  þeir:  F,  A,  E,  I;  þeir  kári  H.  spjótin:  A, 
E,  H,  I;  spjótin  frá  þeim  F.  báru:  F,  A,  E,  H;  "l5avft|utu  ^av  i 
ét  tegn)'*  L  ^  þórgeirr  mælti:  F,  E;  síðan  mælti  þórgeirr  A,  I; 
þá  mælU  þorgerr  Yit  kára  H,  hvárt:  F,  A,  E,  1;  "hvar"  H, 
44-45  Yekim  þá:  F,  A,  I;  vegum  at  þeim  eða  velsjum  þá  E;  vegim 
þá  H.  4»  svarar:  F;  "fv."  1;  ".f."  A,  E;  mælti  svá  H.  46-48  at 
elgi  —  þjer:  F;  at  þú  haflr  eigi  þetta  áðr  ráðit  flrer  þer  H;  attú 
hafir  eigi  áðr  ráðit  fyri  þjer  þetta  E;   at  þú  haflr  eigi  ráðit  áðr 
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^eigi  at  liggjandi  mönnum  ok  vega  skammarv^*. 
síðan  æptu  þeir  á  þá.  vöknuðu  þeir  þá  ok  hljópu 
upp  allír  ok  þrifa  til  vápna  sinna.    þeir  kári  rjeðu 

50  eigi  á  þá  fyrr  enn  þeir  váru  vápnaðir.  þórgeirr 
skorargeirr  hleypr  þar  at,  sem  fyri  var  þórkell 
sigfússson.  í  þvi  bili  hljóp  maðr  at  baki  hánum. 
ok  fyrr  enn  hann  gæti  unnit  þórgeiri  nakkvarn  geig^ 
þá  reiddi  þórgeirr  tveim  höndum  öxina  rimmugýgi 

55  ok  rak  í  höfiið  þeim  öxarhamarinn  ^  er  at  baki 
hánum  stóð^  svá  at  haussinn  brotnaði  í  smán 
mola.  Qell  sá  þegar  ok  var  dauðr.  enn  er  hann 
reiddi  fram  öxina^  hjó  hann  á  öxl  þórkatli  ok 
klauf    frá    ofan    alla    höndina^     ok    Qell    þórkell 


(for  ráðit  áðr  har  I  áðr  ráðit;  fyri  þer  A,  l  ^'J  at  liggjandi  - 
-YÍg:  Ff  A,  I  (dog  slienimdar-  for  slcammar-^ ;  at  sofanda  (sáL) 
mönnum  ok  yega  sÍLemmdaryíg  E;  slsammarvíg  ok  vega  þá  sof- 
andi  H.  ^  síðan  œptn  þeir:  F,  A,  H,  /;  þelr  œptu  E.  *8-49  völtn- 
uðu  —  þrífa:  A,  I  (dog  þrifu  for  þrífa^;  ^ok  tUf  E)  vöknnðu 
þeir  þá  (mgl  E)  alllr  (mglH)  ok  þrifu  (lilupu  H)  F,  E,  H.  *»  sinna: 
F,  E,  H)  mgl.  A,  1.     kári:  A,  H,  J;  mgl  F,  E.     M  vápnaðir:   F,  i, 

E,  H;  búnir  ok  vopnaðir  /.  ^^  skorargeirr:  F,  H,  I;  mgl  A,  E. 
hleypr  —  fyri:  F,  E  (dog  er  for  semj;  liijóp  at  (mgl  H)  þar  sem 
rer  H,  1)  fyri  (mgl  A)  A,  H,  I.  »2  f  þyf  bill:  H;  i  þessu  F,  E;  þá 
A,  I.     liánum:  F,  A,  H,  I;  þorgeiri  E.     w  þórgelri  nakkvarn  geig: 

F,  E;  þorkalli/^r;  nokkon  geig  H;  á  þórgeirl  A,  /.  m  þörgeirr:  f, 
E,  H;  liann  A,  L  tveim  —  -gýgl:  F;  (upp  tílf  H,  1)  exina  rimmu- 
gýgl  tvelm  höndum  A,  E,  H,  /.  '  w  ok  rak  —  -hamarinn:  F,  E; 
ok  rak  í  höfuð  hánum  öxarhamarinn  þeim  H;  ok  svá  skjótt  ok 
hart,  at  þá  er  hann  reiddi  exina  á  bak  ser  rak  hann  í  höfut  þeim 
exarhamarinn  A;  svá  hart  ok  skjött,  at  þá  er  hann  reiddi  öxlna  á 
bak  ser  aptur,  þá  rak  hann  öxarhamarinn  í  höfudit  á  þeim  /■  a^ 
baki:  F,  A,  E,  H;  á  baki  /.  W-67  gmán  mola:  F,  A,  I;  "ímdim(í) 
mola"  E;  "funðí  j  fman  molan"  H  ('molan  visinok  skrivfeU).  ^"^  Qell 
—  dauðr:  F  (dog  hann  for  sA);  (ok  tUf  I)  fell  sá  þegar  dauðr  niðri, 
E,  H,  I.  er:  F,  E,  H,  I;  mgl  A  (hvor  det  foreg.  enn  [tkrevet  En] 
kunde  opfattes  %  betydning  af  er).  ^  á  öxl:  F,  A,  E,  /;  öxllna  B. 
58-M  ok  klauf  frá  ofan:  F,  A,  E;  ok  leysti  frá  biSknum/;  svá  at  frá 
ofan  tók  H,    «»-60  ok  flell  —  niðr:  H;  mgl.  F,  A,  E,  1. 
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dauðr  niðr.    í  móti  kára  rjeð  mörðr  sigfússson  ok  60 
sigurðr   lambason    ok   lambi    sigurðarson.      hann 
hljóp  at  baki  kára  ok  lagði  til  hans  spjóti.      kári 
Qekk  sjet   hann  ok   hljóp  upp  við  lagit  ok  brá  í 
sundr  við  fótunum.     kom  þá  lagit  í  völlinn.     enn 
kári  hljóp  á  spjótskaptit  ok  braut  í  sundr.      hann  65 
hafði  spjót  i  annarri  hendi  enn  i    annarri    sverð 
enn  engan  skjöld.      hann  lagði  hinni  hægri  hendi 
til  sigurðar  lambasonar.      kom  lagit  í  brjóstit,   ok 
gekk  spjótit  út  um  herðarnar.      Qell  hann   þá  ok 
var  þegar  dauðr.    hinni  vinstri  hendi  hjó  hann  til  70 
marðar  sigfusssonar^  ok  kom  k  mjöðmina^  ok  tók 
hana  í  sundr  ok  svá  hrygginn.      ijell  hann  áfram 
ok  þegar  dauðr.   eptir  þat  sneriz  hann  á  hæli  svá 


•Orjeð:  F,  A,  Ef  I;  rei  H.  <^o-6i  mördr  —  lambason:  H;  mörðr 
BigfússsoD  ok  sigmundr  lambason  F,  Á,  E\  grani  gnoDarsson  ok 
BlgfúsRsyDir  Z  «2  k^ra:  F,  E;  hánum  A,  H,  I.  spjóti:  F,  A,  E,  I; 
tngl  H.  «8-«4  fjekk  —  fötunum:  F;  gat  aeð  hann  ok  hljóp  upp  Tit 
lagit  ok  brá  í  sundr  fótnnum  Tið  H;  feklL  set  hann  ok  hljöp  upp 
í  lopt  ^í  lopt  mgl.  A)  ok  brá  í  sundr  fótunum  vid,  er  hann  .lagði 
til  hans  ^til  hans  mgl.  A)  A,  T;  sneriz  á  hæli  undan  E.  ^^  kom 
þá:  F;  ok  kom  E;  kom  A,  H,  I.  enn  (foran  kárij:  A,  11,  I;  "e"F; 
mgU  E.  Whann:  F,  -á,  íT,  /;  kárl  F.  6ð  {  annarri  sverð:  A;  ann- 
arri  sverð  F;  sverð  í  annari  E,  I;  sverð  í  annarri  hendi  H.  67  hinni 
líægri  hendi:  F,  A,  E,  I;  annarri  hendi  hinni  hægri  (feilskr.  \y^%i)  H. 
«8  sigurðar:  F,  E,  H;  sigmundar  A,  I.  kom:  F,  A,  I;  ok  kom  E, 
H,  í:  F,  A,  H;  i  1;  fyri  E.  W  gekk  —  herðarnar:  F,  A,  I;  gekk 
út  í  gegnum  berðamar  E;  ok  svá  út  í  millum  herðanna  H 
6d-70  þá  —  daudr:  F;  þegar  dauðr  niðr  E,  H;  þegar  dauðr  A,  L 
70-78  hinni  —  dauðr:  A  (dog  hjö  for  kom,  samt  uden  sigfússsonar;/, 
T;  en  hinni  vinstri  hendi  hjó  hann  til  marðar  sigfússsonar,  ok 
fiom  á  mjöðmina,  ok  tók  þar  í  sundr  manninn  H;  annare  hendi 
hjö  hann  til  marðar  sigfússsonar  ok  hjó  á  mjöðmina,  ok  tók  hann 
par  i  sundr  E;  oversprunget  i  F.  "^8  þat:  A,  E,  H,  T;  mgl  F  (sikkert 
skrivfeil).     á  hœli:   F,  A,  H,  T;   mgl  E.     svá:   F,  A;   mgl.  E,  H,  L 


^. 
^ 
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sem  skaptkringla  ok  at  lamba  sigurðarsyni.  enn 
75  hann  Qekk  þat  eitt  fangaráðil^  at  hann  tók  á  rás 
undan.  nú  sneri  þórgeirr  í  móti  leiðólfi  hinum 
sterka.  ok  hjó  þar  hvárr  til  annars  jafnsnimma.  ok 
varð  svá  mikit  högg  leiðólfs,  at  allt  tók  af  skild- 
inum  þat  er  nam.  þórgeirr  hafði  höggvit  tveim 
80  höndum  með  öxinni  rimmugýgi.  ok  kom  hin 
eptri  hyrnan  í  skjöldinn^  ok  klofnaði  hann  i 
sundr.  enn  hin  fremri  hyrnan  tók  viðbeinat  ok  i 
sundr  ok  reist  ofan  í  brjóstit  á  hol.  kárí  kom 
at  í  því  ok  rak  undan  leiðólíi  fótinn  í  miðju  lær- 
85  inu.  Qell  leiðólfr  þá  ok  var  þegar  dauðr.  ketill 
ór  mörk  mælti  ^renna  munu  vjer  til  hesta  várra, 
^ok  megu  vjer  ekki  við  haldaz  fyrir  ofreflismönnum 
*þessum'.  þeir  runnu  þá  til  hesta  sinna  ok  hljópu 
á  bak.      þórgeirr  mælti  WiII  þú,    at  vit  eltim  þá? 


•?*  skaptkrlngla:  —  "fkaptk^ngla"  A,  "fkapt  k^ngla"  I,  "ftaptknikla 
(det  tegn,  der  optager  den  plcLdt,  hvor  n  skulde  stá,  ligner  noget  et 
v/'  H,  "fkap  k^ngla"  E,  "fkapt  hringla"  F.  slgurðarsynl:  F,  A,  E, 
/;  mgl  H.  '75  hann  —  -ráðit,  at:  F,  A  (dog  -ráð  for  -ráðit;,  U 
(dog  -ráðs  for  -ráðityl,  J  (som  H) ;  mgl.  E.  "^ð  nú  sneri  þórgeirr  F,  A, 
I;  þorgeir  sneri  nú  E;  nú  sneriz  þorgeirr  H.  hinum:  E,  H;  mgl 
F,  A,  1.  77  þar:  H;  mgl.  F,  A,  E,  I.  78  gyá  —  leiðólfs:  F,  E;  svá 
mikit  högg  ieiðólfs  hins  sterka  H;  högg  ieiðólfs  STá  mikit  A,  L  allt 
tók  af :  A,  H,  I;  af  tók  F,  E.  79  þat  er  nam:  H,  I;  þat  ^ar  E)  cr 
á  kom  F,  A,  E.  80  með:  F,  A,  H,  I;  mgl  E.  rlmmugýgi:  F,  H; 
mgl  A,  E,  1.  »2  sundr:  F,  A,  E,  1;  sundr  allr  H.  viðbeinat:  A,  B; 
"vbei/|n"F,  "vid  bein"£;  viðbeinit /.  82-88  ok  ísundr:  F,A;  ok  þar 
í  sundr  H;  i  sundr  /;  mgl  E.  ^  k\  F,  A,  1;  ok  á  E;  ok  þar  á  H. 
88-84  kári  —  því:  F,  I;  kári  kom  í  því  at  -á;  í  því  kom  kári  at 
H;  ok  nú  kom  kári  at  í  því  E.  84  lelðólfl:  F,  E;  hánum  A,  H,  L 
8ö  þá  —  dauðr:  F;  nú  ok  var  dauðr  þegar  H;  þá  dauðr  niðr  E; 
þá  dauðr  /;  dauðr  A.  88  mælU:  F,  A,  B,  I;  mœlti  þá  E.  vjer: 
F,  A,  /;  ver  nú  E,  H.  87  ok:  F,  E,  H;  mgl  A,  L  88  þeir  —  sinna: 
F;  runnu  þeir  nú  tU  hesta  sinna  E,  H,  L;  renna  þeir  síðan  til 
hestanna  A.    89  þórgeirr  mælU:  F,  A,  E,  H;  þá  mælti  þorgeirr  /. 
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^ok   munu  vit  eun  geta  drepit  þá  nakkvara'.      ^sá  90 
'ríðr  síðast'  segir  kári  ^at  ek  vil  eigi  drepa  —  enn 
'þat  er  ketill  ór  mörk  — ;  því  at  vit  eigum  systr 
Hvær^    enn  hánum  hefir  farit  þó   bezt   í   málum 
^várum  áðr .      stigu  þeir  þá  á  hesta  sína  ok  riðu 
þar  til  er  þeir  kvámu  heim  í  holt.      Ijet  þórgeirr  95 
þá  bræðr  sína  fara  austr  i  skóga;  því  at  þeir  áttu 
þar    annat    bú    ok    því    at  þórgeirr  vildi  eigi,    at 
bræðr   hans   mætti  kalla  griöníðinga.      hafði  þór- 
geirr  þar  þá  mannmart  svá  at  aldri  var  þar  færa 
vigra  karla  enn  þrír  tigir.    var  þar  þá  gleði  mikil.  loo 
þótti   mönnum  þórgeirr  mjök  hafa  vaxit  ok  framit 


*o  eno  —  nakkvara:  F,  A  (dog  uden  þá^  H;  enu  arepit  gela  nokkra 
af  þelm  /;  fá  nokkora  drepit  eon  af  þeim  E,  ^^  rídr:  F,  A,  H,  I; 
rídr  DÚ  K  segir  kári:  sáL  (her)  F;  medens  H  sœUer  dUse  ord  efter 
drepa;  1  har  "k'i  fv."  og  E  kári  ms&lti  foran  repUtí^;  mgl.  A. 
at  (foran  elj:  F;  er  A,  E,  H,  1.  »2  þai:  p,  E,  1;  þar  A,  H. 
»2-98  aystr  tvær:  F,  A,  E,  H;  tvær  systr  I.  J8  liánum:  F,  A,  H,  1; 
"hn"  (z^  hano,  hvU  det  ikke  er  skrivfeU  for  %m")  E.  »8-w  farit  — 
áðr:  F;  þö  farit  bext  í  málum  voram  ádr  E;  þö  ádr  heit  farit  í 
málom  vorom  /;  farit  bezt  í  málunom  ádr  A;  bezt  manna  farid 
ádr  i  málum  várom  H.  ^  stigo  —  ^ína:  F,  A  (dog  uden  W,  E, 
/;  síðaii  stíga  (snarere  end  stigoj  þeír  á  bak  heatom  sínum  J7. 
95  þar  —  heim:  F,  A,  1  (dog  uden  heim^;  þeir  nú  onz  þeir  kómo 
H;  heim  E.  »&-»«  Ijet  þórgeirr  þá:  F,  A,  E,  I;  þorgeirr  let  H. 
^  brœðr  8Íoa.fara:  F,  A,  l;  fara  bræðr  sína  E;  bræðr  sína  fara 
með  ser  H(l).  skóga:  F  (feilskr.  "flo/|ga'V,  A,  H,  I;  "hollt  fkoga" 
£(!).  »«-»7  því  at  —  því  at:  F,  E  (dog  uden  qIl),  1  (som  E);  því  at 
peiT  áttu  þar  annan  bónad  H;    —  átto  þeir  þar  annat  búit  —  því 

at  A.     »8  mætti nídinga:   F,  E;   væri   kallader  griðnídingar  A, 

ff^  /.  98-100  hafði  —  tigir:  F;  þorgeirr  hafði  þá  mannmart  í  hoite 
ok  bafdi  aldri  færa  eno  xxx  mannsE;  þeir  höfðo  þá  með  ser  mart 
manna  svá  at  aldregi  var  þar  færra  vígra  (feilskr.  vigdsa^  karla  en 
XX3L  H;  höfðo  þeir  þá  með  ser  mart  manoa  svá  (skrevet  to  gange) 
at  aldri  var  þar  færa  manna  vígra  en  xxx  A;  höfðo  þeir  þar  margt 
maona  svo  at  aldri  vóro  þar  færri  enn  xxx  vígra  manna  /.  ^^o  var 
|>ar:  F,  A,  E',  þar  var  H;  var  þar  ok  /.   loi-ios  þörgeirr  —  kvámoz: 
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sik  ok  báðir  þeir  kári.  höfðu  menn  í  minnum 
mjök  eptirreið  þeira,  er  þeir  riðu  tveir  at  fimmtán 
mönnum    ok    drápu    þá   fimm   enn  renndu   þcím 

106  tíu,  er  undan  kvámuz.  —  nú  er  frá  þeim  katli 
at  segja,  at  þeir  riðu  sem  mest  máttu  þeir  tíl 
þess  er  þeir  kvámu  heim  tíl  svínafells  ok  sögðu 
sínar  farar  eigi  sljettar.  flosi  kvað  shlcs  at  ván 
'ok  er  yðr  þetta  viðvörun'  segir  hann  ^skuluð  jer 

110  ^nú  aldri  svá  fara  síðan'.  flosi  var  allra  manna 
glaðastr  ok  beztr  heima  at  hitta.  ok  er  svá  sagt^ 
at  hánum  hafi  flestir  hlutir.  höfðingligast  gefnir 
verit.  var  hann  nú  heima  um  sumarit  ok  svá 
um  vetrinn.     enn  um  vetrinn  eptir  jól   kom  hallr 


F;  þorgeirr  mjög  hafa  framid  sig  ok  J>eir  ÍLári  báðir.  tiöfda  þat 
(þtxT?)  ok  margir  mjóg  í  minnum  —  eptlrreið  þeirra,  er  þeir  rlða 
ij  einir  at  flmmtán  mönnam  ok  drápu  y  en  renndu  x  þeim  er 
undao  ÍLÓmuz  H;  þörgeirr  hafa  framit  s\k  mjög  (for  hafa  —  mjóg 
har  I  mjöii  framit  hafa  sil^;  í  þessn  oIl  bádir  þeir  kári.  höfða 
menn  mjög  at  minnnm  eptirreið  þeira,  er  þeir  riðu  ij  einir  at  xy 
mönnum  ola  drápu  þá  (mgl  I)  y  en  renndu  þeim  er  nndan  ÍLÓmuz 
A,  í;  þeir  mikit  afreksyerk  unnit  hafa,  er  þeir  höfðn  drepit  v  menn 
enn  rennt  x  E.  106-106  frá  —  segja:  A  i'at  skrevet  to  gange);  frá 
(glemt  i  F)  katli  at  segja  F,  E;  (hi  glemt)  segja  frá  katli  B; 
þar  frá  at  segja  /.  lOðat  þeir  —  máttu  þeir:  F,  H,  I;  er  þeir  riðu 
sem  þelr  máttu  A;  at  þeir  fara  sem  mest  megu  þeir  E,  106-107  til 
—  heim:  F,  E  (dog  uden  heim;;  þar  til  er  þeir  kömo  H^oma  B) 
A,  B;  þar  til  at  þeir  kómo  austr  /.  lOT  sögðu :  F.  A,  E;  ".f.'*  /;  segja 
H.  lOSglíks  at:  F,  A,  I;  slíks  E;  þeim  slíks  H.  io»yðr:  A,  H,  í; 
mgl  F,  E.  segir  hann:  sáL  (verbet  forkortet  .1)  F,  A,  E;  mgl  B,  l 
109-110  skuluð  jer  nú:  F,  A,  E;  ok  skulu  þer  nú  H  (der  %  övrigt 
tuielader  det  fölgende  Mr\);  sknlu  þer  /.  110  svá  fara:  F,  E,  B,  l; 
fara  svá  A.  iHglaðastr:  F,  A,  E,  1;  "goðlatnaztr  (Udt  utydeligtf 
iscer  t  og  n/'  H.  er  svá  sagt:  F,  A,  E,  I;  heflr  svá  sagt  verið  H. 
ii2fle8tir:  F,  A,  E,  H;  flestir  allir  /.  höfðingligast:  F,  A,  B,  í; 
höfðingllgastlr  E.  11»  nú:  E,  B;  mgl,  F,  A,  I.  svá:  F,  A,  B,  I; 
mgl  E.  114  enn  —  jól:  F,  E  (dog  uden  enn;,  H;  en  eptlr  jól  nm 
vetriDO  A ;  eptir  jól  /.   ii4-ii5  kom  —  austan  iF,A,E  ('kom  skr.  to  gange). 
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af  síöu    austan    ok    kolr    son    hans.      flosi   varð  115 
feginn   kvámu  hans.      töluöu  þeir  opt  um   mála- 
ferlin       sagði  flosi,  at  þeir  höfðu  mikit  afhroð  nú 
goldit    þegar.      hallr    kvaðz    nærgætr    orðit    hafa 
málum    þeira.      flosi    spuröi  hann  þá   ráðs,    hvat 
hánum  þætti  þá  hlíast.      hallr  svarar  'þat  legg  ek  120 
Hil  ráðs,    at   þú  sættiz  við  þórgeir    ef   kostr  er. 
'ok  mun  hann  þó  vera  vandr  at  allri  sætt\    'ætlar 
'þú  þá  munu  lokit  vígunum?'    segir   flosi.      ^eigi 
'ætla  ek  þat'  segir  hallr  ^enn  við  færi  er  þá  um 
'at   eiga  er  við  kára  er  einn.      enn  ef  þú  sættiz  125 
^eigi  við  þórgeir,  þá  verðr  þat  þinn  bani'.    ^hverja 
'sætt  skulu  yjer  bjóða  hánum?'  segir  flosi.     ^hörð 


/;    kömn  aostaD  ballr  af   síðu  B.    ii^  ok  r-  hans :  F,  A,  H,  I;  yið 

nokkara  menn  E.     ^^^kjámvL  hans:   F,  E,  H;   bans  kYámn  A,    I. 

tölnðu  þeir  opt:  F,  /;  töluðn  þeir  jafnann  E;  ok  töludu  þei^  (mgl  A) 

opiA,  B.    iie-ii7  málaferlin:  F,  A;  málafelli  þessi  JET;  málaferli  þau 

sem  þáhöfðu  gerit  E;   málaferli  sín  /.     ii7-ii8  sagði  —  þegar:    / 

r  h.  mik  af  [i  ét  tegn]  h^ð"  for  höfðn  mikit  afhrod;;  sagði  flosi  halli, 

at  þeir  hófðu  mikid  ''afrod"  goldit  þegar  H;   '\f."  flosi  nú,  at  þeir 

hefði  "mik  afrað"  goldit  þegar  F;  segir  flosi,  at  þeir  höfðu  nú  mikit 

•'afroð"  golditiá;  mglE.    ii8-ii9  kvaðz  —  þeira:  F,A,1;  kvazt  þeim 

nærgjætr  orðit  hafa  ok  syá  máiafellnm  þeirra  J7;  kyað  nœrre  þyí  farit 

hafa,  sem  hann  gat  til  E      n^spnrði  —  ráðs:  F,  A,  I;  spyrr  hann 

þá  ráðs  H;  spnrði  þá  hali  B.   120  þá  líkast:  F;  líkastii,  H;  líklegast 

/;  ráðligast  E.     i^iráðs:   F,  A,  H,  I;   mgl  E.     at  þú  —  kostr  er: 

F,    H;   attú  sœttiz  Tið  þorgeir,    ef  þess  er  kostr  E;   at  sættaz  við 

þórgeir  ef  kostr  er  iá;   at  sættast,   ef  þess  er  kostr,   yið  þorgeir  /. 

i22Yera  —  sætt:   F,  E,  H  (dog  uden  vera^;   at  allri  sætt  vera  vandr 

A,  /.     i28munu  —  flosi:   F  (dog  uden  munu^,  Á,  E  (som  F)  I  (dog 

^lok'  m"  for  munn  lokiV;   segir  flosi  'at  þá  muni  lokið  vígum  H. 

i2*segir  (foran  ballr;:  —  ".f.**  F,  A,  E,  I;   sagði  H.     12^-126  um  at 

eiga:  F,  E,  H,  J;  at  eiga  um  A.     125  er  við  kára:  H;  ef  kári  F,  A, 

E,  I.      I2«þat:   F,  A,  E,  1;   hann  H.     I27vjer:   A,  E,  I;  vit  F  (for- 

kortet  y),  H  (forkortet  y  f«  Hdt  utydeligt]).     bjóða  bánum:    F,  A,  E, 

H;  bonum  bjóða  I.    segir  flosi:  sál.  (verbet  forkortet  J.)  F,  A,  H,  I; 

hvorimod  E  scetter  flosi  (verbet  glemt)  foran  repWtken. 
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'mun  yðr  sú  þykkja'  segir  hallr  ^er  hann  mun 
^þiggja.    því  at  eins  mun  hann  sættaz  vilja^  nema 

130  ^hann  gjaldi  ekki  fyri  þat  er  hann  hefir  afgört 
^enn  taki  bætr  fyri  njál  ok  sonu  hans  at  síoum 
'þriðjungi'.  ^hörð  sætt  er  þat'  segir  flosi.  'ekki 
*er  þjer  sjá  sætt  hörð'  segir  hallr  'því  at  þú  átt 
^ekki  vígsmál  eptir  sigfússsonu  —  ok  eigu  bræðr 

135  'þeira  vígsmál  eptir  þá  enn  hámundr  hinn  halti 
^eptir  son  sinn.  enn  þú  munt  nú  ná  sættum 
'við  þórgeir;  því  at  ek  muo  ríða  tii  með  þjer,  ok 
^mun  þórgeirr  mjer  nökkurnig  vel  taka.  enn 
^engi  þeira  er  mál  þessi  eigu  munu  þora  at  sitja 

140  ^at    búum    sínum    í   fljótshlíð,    ef  þeir    eru    útan 


128  yðr:  F,Á,E,I',  þeríT.  segir  hallr:  sM.  (verbet  forkartet  S.)F,E,l\ 
"f.  h"  i;  kvað  haUr  H.  129  eíns:  F,  A, B, /;  "einso"  (formodentlig  ved 
vojklen  imeUem.  eioB  og  eioO;!  £.  vUja:  F,  Á,  E,  1;  vilja'  s.  hallr 
H.  180  þat  er  — -  afgört:  F,  Á,  í;  þat  er  bano  heflr  áðr  afgjört  H; 
þá  meno,  er  nú  heflr  hann  vegit  E.  I81  taki  bœtr  fyri :  F,  A,  E,  I; 
taka  b«tr  efter  H  isi-itó  gínum  þriðjungi:  F,  A,  E,  H;  þriðjuogi 
sínum  /.  i32gstt  er  þat:  F,  E;  sœtt  er  þessi  A;  er  þessi  sætt  /; 
er  þá  sœtt  H  flosl:  F,  A,  E,  H;  hann  /.  issþjer  sjá  sœtt:  F,  A, 
I;  þjer  hún  E;  sjá  sœtt  H,  átt:  F,  A,  H,  I;  áttir  E.  134  sigfússaonu  ? 
F,  E,  H,  I;  udegUmt  i  A,  iw-iss  olc  eigu  —  þá:  F,  H  fbrœðr  dog 
udeglemt);  eiga  brædr  þeira  mál  eptir  þá  A^  I;  ok  eigu  þat  brsdr 
þeirra  E.  issenn:  F,  A,  E,  1;  mgl  H.  hinn:  H;  mgl  F,  A,  E,  I. 
18«  gon  sinn:  F,  A,  E,  H;  sigmund  I(!).  oá  sættum:  F,  A, 
E,  I;  "fættvf/;  taka"  H(!).  iST  því  —  þjer:  F,  A,  H  (dog  et  for- 
kortet  þat  for  því  at,  samt  skai  for  mun^   /;   var  nú  sent  eftir  «ig- 

fússsonum  /'var sonum  indkommet  ved  feUskrift)  því  at  eg  mun 

nú  (her  indskydes  "na*',  men  er  igen  overstreget)  rída  til  með  þeim  E(I). 
188  ok  mun  —  taka:  F  Cnökkurnig  skrevet  nkmg^  A  (dog"yel  nockuro- 
ín"  for  nökkurnig  veij,  H  ^do^  "nokkunmgm"  for  nökkurnigj,  /^ndkk- 
urnlg  skrevet  nojiurníng;;  mgl.  E.  enn:  F,  A,  E,  H;  mgl.  I.  18»  er 
—  eigu :  F,  Af  H,  I;  sigfússsona  E.  munu:  F,  A ;  '*m"  (der  bdde  kan  liBses 
mun  og  munu)  E,  I;  munu  eigif/>)  H,  i^at  (foran  búum;:  A,  H, 
I;  i  F,  E.  i  fljóUhlíð:  F,  A,  H,  1;  mgl.  E.  i40-ui  útan  sætU:  F, 
A,  I;   utan  sátta  H;   eigi  (skreveJt  e,  men  noesten  heU  borte)   sáttir 
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'sættá;  því  at  þat  verðr  þeira  bani.  ok  er  þat 
^at  vánum  við  skaplyndi  þórgeirs'.  var  nú  sent 
eptir  sigfússsonum ,  ok  báru  þeir  þetta  mál  upp 
við  þá.  ok  lauk  svá  þeira  ræðum  af  fortölum 
balls^  at  þeim  þótti  svá  allt  sem  hann  talaði  um  145 
fyri  þeim  ok  vildu  gjarna  sættaz.  grani  gunnars- 
son  mælti  ok  gunnarr  lambason  'sjálfrátt  er  oss^ 
'ef  kári  er  einn  eptir^  at  hann  sje  eigi  úhræddari 
'við  oss  enn  vjer  við  hann'.  ^ekki  er  svá  at  mæla' 
segir  hallr  ^mun  yðr  verða  sárkeypt  við  hann,  ok  150 
'munuð  jer  mikit  afhroð  gjalda  áðr  enn  lýkr  með 
^yör'.     síðan  hættu  þeir  talinu. 

147.    Balbr   af  síðu    ok   kolr   son    hans    ok 
þeir   sex    saman    riðu    vestr   yfir    lómagnúpssand 

— I " • — ■ — —  —  - II  1*11 

vid  (forkortet  v  [men  kun  endel  afy  er  tUbage])  þorgeir  E.  i4i-i*2  því 
—  H»g«*w:  f,  A,  H,  /•  mgl  E.  i^^var  nú:  F,  £",  Jf;  nú  Yar  i,  /. 
148-144  ok  báru  —  þá:  F;  oIl  (mgl  A,  B)  báru  þeir  (^nú  tilf.  H) 
þetta  mál  upp  (mgl  H,  J)  fyrí  þk  A,  B,  I;  ok  tjádi  hallr  þetta  mál 
fyrl  þeim  E.  i«-i«  lauk  —  halls:  F,  A,  B  (dog  ''Rœdv"  for  ræð- 
um,  samt  at  for  af^  /  ((k)g  uden  þeira  rsdum;;  ''kó  s^  (begge  ord 
beskadigede)**  E.  i-**-!**  þötti  —  þeim:  F,  A  (dog  hallr  for  hann^ 
H  (dog  mæltl  fér  lalaði  um;,  J  (dog  "allt  .f.  ///  hallr"  for  svá  — 
hanny;  "leig  þta  eft'  þ»  "5.  hall'."|  E(!).  i«-i47  granl  —  iambason: 
F,  A;  grani  gnnnarsson  ok  gunnarr  lambason  H  (verhet  udeglemt£; 
grani  gunotrsson  ok  gunnanr  lambason  mæltu  /;  "þa.  mW  þ} 
g^ane.  G.  f.  x  gvij  lamba  .ff.  ///^'  E  (tU  dels  beskadiget  og  nœr  ved  at 
smtidre  bort).  i^eigi  (efter  sje;:  F,  F.  /;  mgl  1,  H.  i^vjer:  F,  E, 
J7,  /;  ver  erom  A.  svá  at  mæla:  F,  A,  E  (sX  feilskrevet  &),  I;  slfkt 
at  tala  (Xti  nœsten  udsiettet)  B.  i^Ogegir  hallr:  F,  A,  E,  /;  mgl  H. 
muD  —  hann:  A,  H  (dog  ok  mun  for  mun,  samt  [feilagtig]  **farklypt*' 
for  sárkeypty;  ok  mun  sárkeypt  "v**|oo  "a  v  (^  næsten  heU  borte)  h" 
E;  ok  mun  verda  sárkeypt  vid  hann  at  eiga  F;  '^faarkeyt"  mun 
yðr  vcrða  við  kára  /  ok:  A,  H,  I;  mgl  F,  E.  iWmikit:  A,  H; 
''mik"  F,  E,  I.  afhroð:  -~  "afh<»ð  ^af  i  ét  tegn)'*  I,  "afroð"  A,  "afrod" 
E  og  H;  "afrað"  F.  enn:  E,  1;  mgL  F,  A,  H.  iMgíðan  —  tallnu: 
F,  H,  I;  siðan  hættu  þeir  tali  sínu  A;  hættu  þeir  nú  talinu  E. 

147.    *"2  af  síðu  —  -sand:  F  (dog  vij  for  sex^  A  (dog  um  for 
yÚT),  B  (dog  uden  vestr^  /  (som  A);  rídr  nú  vestr  um  sand  við  vi. 
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ok  svá  vestr  yfir  arnarstakksheiðí  ok  Ijettu  eigi 
fyrr  enn  þeir  kvámu  í  nfiýdal.      þar  spurðu  þeir 

5  at,  hvárt  þórgeirr  myndi  heima  í  holti.  enn  þeim 
var  sagt^  at  hann  myndi  heima  vera.  hallr  var 
spurðr^  hvert  hann  ætlaði  at  fara.  enn  hann  kvaðz 
þangat  ætla  í  holt.  þeir  kváðu  hann  með  nökkuru 
góðu    fara    mundu.      dvaldiz    hallr    þar    nakkvara 

10  stund  —  ok  áðu.  eptir  þat  tóku  þeir  hesta  sína  ok 
riðu  á  sólheima  um  kveldit  ok  váru  þar  um  nótt- 
ina.  enn  um  daginn  eptir  riðu  þeir  i  holt.  þór- 
geirr  var  úti  ok  svá  kári  ok  menn  þeira;  því  at 
þeir  kenndu  ferð  halls.      hann  reiö  i  blári  kápu 

15  ok  hafði  h'tla  öxi  silfrrekna  í  hendi.  enn  er 
þeir  kvámu  í  túnit^  þá  gekk  þórgeirr  i  móti  þeim 
ok  tók  hall  af  baki^  ok   minntuz  þeir  kári   báðir 


mann  E,  3-i2  fof  yflr  —  nóttiDa  har  E  sem  leið  liggr  þar  til 
er  hann  liemr  til  sólheima  oIl  er  þar  um  nöttina.  menn  sparðo 
hall,  hvert  hann  œtlaði.  en  hann  ÍLvez  ætla  í  holt  at  fiona 
þorgeir.  þeir  sögðu  hann  mundu  hafa  gott  erindi.  ^^þar  —  vera: 
F;  spurðu  þeir  þar  at,  hvárt  þórgeirr  mundi  heima  vera  í  holti. 
en  þeir  sögðu,  at  hann  var  heima  A,  I;  ok  spurðu  þelr  þat  þar,  at 
þorgeirr  var  heima  í  holti  H,  ^-7  haUr  —  fara:  H  (dog  uden  at 
faraj;  þeir  spurdu,  hvert  halir  œtlaði  at  fara  F;  ok  spurðu,  bvert 
haUr  fhann  /;  skyldi  ríða  Á,  l  7-8  enn  —  holt:  H;  'þangat  í  liolt* 
8*  hann  fþeir  1}  F,  A,  I.  8  kváðu:  Jí,  /;  sögdu  F,  A.  8-9  með  - 
mnndn:  H;  mundu  hafa  gott  eyrindl  F,  A,  /.  ^  dvaldiz  haUr:  Á, 
I;  dvalðiz  hann  F;  hann  dvaldiz  H,  lo  ok  áðu:  F,  I;  ok  ádo  þar 
A;  mgl.  J/.  n  um  kveldU:  F,  H;  mgl  A,  I.  12  enn  —  eptir:  f; 
annan  dag  eptir  A,  H,  I;  eftir  um  daginn  E.     18  liti  ok  svá:  f,  A, 

E,  E;  þar  ok  þeir  /  i8-i*  því  —  haUs:  F;  þeir  kenndu  ferð  halls 
E;  þeir  kenndu  hall  H;  ok  kenndu  |l>egar  iilf.  I)  haU  A,  1.  ^^  líUa 
—  hendi:  F;  lítla  eii  í  hendi  sílfrrekna  (feilskr.  Iifr  rekna  A)  Á,  1; 
ö\(!)  i  hendi  litla  sUfrekna  ^''filfrekna'V  H;  í  hendi  UUa  öxi  silfr- 
rekna  E.  is-i^  enn  —  hall:  A  (dog  tún  for  túnit^  /;  en  er  þcir 
kómu  í  túnit,  þá  (mgl  F)  gekk  þórgeirr  í  móU  hánum  ok  tók  bano 

F,  H;  þorgeirr  gekk  á  móte  haUi  ok  tdk  hann  E.     i7-i8  Uú  bádir 


J 
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við  hann   ok  leiddu  hann  í  milli  sín  í  stufu    ok 
settu  hann  á  palt  i  hásæti  ok  spurðu  hann  margra 
tíðenda.    var  hann  þar  um  nóttina.    um  morgininn  20 
eptir   vakti    hallr   til  máls  við    þórgeir^    ef   hann 
vildi  sættaz;    ok  sagði^    hverjar   sættir  þeir  buðu 
hánum^  ok  talaði  þar  um  mörgum  orðum  fögrum 
ok  góðgjarnligum.      þórgeirr   svarar    'kunnigt    má 
'þjer  þat  vera^    at  ek  vilda  engum    sættum   taka  25 
Wið  brennumenn'.      ^ailt  var  þat  annat  mál'  segir 
hallr    ^jer   váruð    þá    vígreiðir.      hafið   jer  nú   ok 
^mikit    at  gört  um   mannadráp  síðan'.      ^svá  mun 
'yðr  þykkja'  segir  þórgeirr  ^enn  hveija  sætt  bjóðið 
'jer  kára?'    ^boðin  mun  hánum  sættin  sú  er  sæmi-  30 
'lig    er'    segir   hallr    *ef    hann   vill  sættaz'.      kári 


\iö  hann:  F,  E  (dog  uden  kári^;  kári  við  bann  bádir  H\  kári  ok 
þórgeirr  báder  við  hall  Á;  þorgeir  ok  kári  vid  hall  bádir  I.  i»  í 
milli  sín  í  stufu:  A;  í  milium  sín  í  stofui;  i  stufu  í  miili  sín  IT;  í 
miUi  8ín  í  stofn  inn  F;  inn  í  millum  sín  inn  í  stofuna  E.  18-19  ok 
—  hásœti:  F,  I;  ok  settu  hann  á  pall  i  milli  sín  í  hásæti  H;  ok 
settu  hann  i  hásæti  A;  mgl  E,  20  yar  hann  þar:  F^  A,  1;  hann 
Tar  þar  (mgl  H)  E,  H.  um  (foran  morg.;:  F,  A,  E,  I;  en  um  J7. 
21  eptir:  F,  A,  H,  1;  mgl.  E.  vakti:  F,  A,  £,  H;  vekr  /.  máls:  A,  fl, 
I;  mgl  F,  E.  21-22  cf  —  sættai:  H;  um  sættina  F,  E;  ok  leitaðe 
^eitar  I)  um  sœttlr  A,  /.  22  ©k  sagði:  F,  H  (dog  uden  ok^;  ok  ".f." 
E,  I;  ok  segir  A.  sœttir:  A,  H,  I;  mgl.  F,  E.  buðu:  F,  A,  H,  1; 
byðiE.  28  orðum  fögrum:  A;  fögrum  orðum  F,  F,  íT,  i.  24  göðgjarn- 
ligam :  F,  A,  B,  1;  guðretUigum  H.   24-2&  m^  __  vera :  F,  E;  mun  þer  þat 

fmgl  A)  vera  A,  I;   "v  þ"  H.     25-26  engum menn:    F,  A,  H,  I 

^sáttum  for  sættum^;  eigi  sættaz  vid  brennumenn  i  sumar  E, 
26-27  'allt  —  hallr:  F;  'allt  var  þat  annat*  s.  hailr  A,  H,  I;  hallr 
"fT."  'allt  var  þat  annat  E.  27  jer  váruð  þá:  F,  E;  váro  þer  þá  A, 
/;  er  þer  vórnð  H.  haflð  jer  nú  ok:  F,  A,  H,  I;  en  þjer  haflt  nú 
E.  28  at  —  siðan:  F  (dog  "m*'  for  manna-;,  il  Ymanna-  forkortet 
m),  I  (som  A);  at  gert  um  "cSdjap"  E;  afgjört  við  þá  siðan  um 
mannadráp  H.  28-29  naun  yðr  þykkja:  F,  E,  H;  er  þat  A;  er  /. 
2»  segir:  —  ".f."  F,  A,  E,  I;  kvað  H,  »0  kára?':  F,  E,  H,  I;  kára?' 
s.  bann  A.     8O-81  'boðin  —  hallr:  F;  'boðin  mun  hánum  sættin'  s. 
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ok  svá  vestr  yíir  arnarstakksheiði  ok  Ijettu  eigi 
fyrr  enn  þeir  kvámu  í  mýdal.      þar  spurðu  þeir 

5  at,  hvárt  þórgeirr  myndi  heima  í  holti.  enn  þeim 
var  sagt^  at  hann  myndi  heima  vera.  hallr  var 
spurðr^  hvert  hann  ætlaði  at  fara.  enn  hann  kvaðz 
þangat  ætla  í  holt.  þeir  kváðu  hann  með  nökkuru 
góðu    fara    mundu.      dvaldiz    hallr    þar    nakkvara 

10  stund  —  ok  áðu.  eptir  þat  tóku  þeir  hesta  sína  ok 
ríðu  á  sólheima  um  kveldit  ok  váru  þar  um  nótt- 
ina.  enn  um  daginn  eptir  riðu  þeir  i  holt.  þór- 
geirr  var  úti  ok  svá  kárí  ok  menn  þeira;  því  at 
þeir  kenndu  ferð  halls.      hann  reið  i  blári   kápu 

15  ok  hafði  lítla  öxi  silfrrekna  í  hendi.  enn  er 
þeir  kvámu  í  túnit^  þá  gekk  þórgeirr  i  móti  þeim 
ok  tók  hall   af  baki^  ok  minntuz  þeir  kári   báðir 


mann  E.  8-12  for  yflr  —  nóttiDa  har  E  sem  leid  liggr  þar  til 
er  hann  iLemr  til  sólheima  ok  er  þar  um  nóttina.  menn  spurdn 
hall,  hvert  hann  œtladi.  en  hann  iLvez  ætla  í  holt  at  finna 
þorgeir.  þeir  sögdu  hann  muodu  hafa  gott  erindi.  '^-^þar  —  vera: 
F;  spurdu  þeir  þar  at,  hvárt  þörgeirr  mundi  heima  vera  í  holti. 
en  þeir  sögdu,  at  hann  var  heima  A,  I;  ok  spurdu  þeir  þat  þar,  at 
þorgeirr  var  heima  í  holti  H,  ð-7  iialir  —  fara:  H  (dog  uden  at 
fara^;  þeir  spurdu,  hvert  halir  œtladi  at  fara  F;  ok  spurdu,  hvert 
hallr  fhann  /;  skyidi  rída  Á,  I.  7-8  enn  —  hoit:  H\  'þangat  í  hoit' 
8*  hann  ^eir  /;  F,  1,  /.  «  kváðu :  Jf,  /;  sögdu  F,  Á.  «-»  med  — 
mundu:  H\  mundu  hafa  gott  eyrindi  F,  A,  /.  ^  dvaldiz  halir:  1, 
/;  dvaidiz  hann  F;  hann  dvaldiz  H,  10  ok  ádu:  F,  /;  ok  áðu  þar 
1;  mgl  H.  11  um  kveldit:  F,  H;  mgl  A,  I.  12  enn  —  cptir:  F; 
annan  dag  eptir  A,  £í,  /;  eftir  um  daginn  E.  ^8  liti  ok  svá:  f,  A, 
£,  H;  þar  ok  þeir  l  i8-i4  þv,'  ^  haiis:  F;  þeir  kenndu  ferð  haiis 
E;  þeir  kenndu  hali  H;  ok  kenndu  (l>egar  tilf.  1)  haii  A,  l  i&  HUa 
—  hendi:  F;  litia  exi  í  hendi  siifrrekna  (feilskr.  Iifr  rekna  AJ  A,  I; 
öx(!)  i  hendi  iitia  siifrekDa  r''filfrekna'V  H;  i  hendi  iitia  öxi  siifr- 
rekna  E.  i^.i?  enn  —  hali:  A  (dog  tún  for  túnit^  /;  en  er  þeir 
kómu  i  tunit,  þá  (mgl  F)  gekk  þörgeirr  í  móti  hánum  ok  tók  hann 
F,  H;  þorgeirr  gekk  á  móte  haiii  ok  tók  hann  E.     17-18  kári  bádir 
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við   hann   ok  leiddu  hann  í  milli  sín   í  stufu    ok 
settu  hann  á  pall  i  hásæti  ok  spurðu  hann  margra 
tíðenda.    var  hann  þar  um  nóttina.    um  morgininn  20 
epth*   vakti    hallr    til  máls  við    þórgeir^    ef   hann 
vildi  sættaz;    ok  sagði^    hverjar  sættir  þeir  buðu 
hánum^  ok  talaði  þar  um  mörgum  orðum   fögrum 
ok  góðgjarnligum.      þórgeirr   svarar    ^kunnigt    má 
'þjer  þat  vera^    at  ek  vilda  engum    sættum   taka  25 
Wið  brennumenn'.      ^ailt  var  þat   annat  mál'  segir 
hallr    ^jer    váruð    þá    vígreiðir.      hafið    jer  nú   ok 
^mikit    at  gört  um   mannadráp  síðan*.      ^svá  mun 
^yðr  þykkja'  segir  þórgeirr  ^enn  hverja  sætt  bjóðið 
^jer  káraf    ^boðin  mun  hánum  sættin  sú  er  sæmi-  30 
^lig    er'    segir   hallr    *ef    hann   vill  sættaz'.      kári 


i^id  hann:  F,  E  (dog  uden  kkTí);  kári  Tid  bann  bádír  H;  lcári  oIl 
liórgeirr  báder  vid  hall  A;  þorgeir  ok  kkri  við  hall  bádir  /.  ^^  i 
milli  sín  í  stufo:  A;  i  mi|lum  sín  í  stofui;  í  stufu  í  milli  sín  ff;  í 
miUi  sín  í  stofu  inn  F;  inn  í  millum  sin  inn  í  stofuna  E.  is-19  ok 
—  hásœti:  F,  /;  oIl  settu  hann  á  pall  í  milli  sín  í  hásœti  H;  oli 
settu  hann  i  háaœti  A;  mgl  E,  20  ^ar  hann  þar:  F,  A,  1;  hann 
▼ar  þar  (mgl  H)  E,  H.  um  (foran  morg.^:  F,  A,  E,  I;  en  um  IT. 
21  ^Ur:  F,  A,  H,  1;  mgL  E.  vakU:  F,  A,  E,  H;  vekr  /.  máls:  A,  H, 
1;  mgl  F,  E,  21-22  ef  —  sœttez:  H;  um  sættlna  F,  E;  ok  leitaðe 
^eitar  I)  um  sœttir  1,  /.  22  ok  sagði:  F,  H  (dog  uden  ok^;  ok  ".f." 
E,  J;  ok  segir  A.  sættir:  A,  H,  I;  mgl.  F,  E.  buðu:  F,  A,  H,  1; 
byðiE.  23  ordum  fögrum:  A;  fögrum  oxbnm  F,  E,  H,  1.  24  gó5gjarn- 
lignm:  F,  A,  E,  I;  gudretUigum  H.  24-26  má  —  vera :  F,  E;  mun  þer  þat 
ímgL  A)  vera  A,  1;  "v  þ"  H.  26-26  engum  —  -menn:  F,  A,  H,  1 
^sáttum  for  sœttum^;  eigi  sættaz  vid  brennumenn  i  sumar  E. 
26-27  «3111  —  hallr:  F;  'allt  var  þat  annat*  s.  hallr  A,  H,  l;  hallr 
"fv."  *allt  var  þat  annat  E.  27  jer  váruð  þá:  F,  E;  váro  þer  þá  A, 
l;  er  þer  vóruð  H.  haflð  jer  nú  ok:  F,  A,  H,  l;  en  þjer  haflt  nú 
E.  28  at  —  síðan:  F  (dog  "m"  for  manna-^  ^  Ymanna-  forkortet 
m),  1  (som  A);  at  gert  um  "mdjap"  E;  afgjört  við  þá  sidan  um 
mannadráp  H.  28-29  mun  yðr  þykkja:  F,  E,  H;  er  þat  A;  er  / 
2»  segir:  —  ".f."  F,  A,  E,  I;  kvað  H.  80  kára?':  F,  E,  H,  I;  káraf 
8.  hann  A.     8O-81  <bodín  —  hallr:  F;  'bodin  mun  hánum  sœttin'  s. 
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mælti  'þess  vil  ek  biðja  þik,  þórgeirr  vinr,  at  þú 
^sættiz;  því  at  þinn  hlutr  má  ekki  verða  betri 
^enn  góðr'.      ^iUt  þykki   mjer  at  sættaz  ok  skiljaz 

B6  ^við  þik,  nema  þú  takir  slíka  sætt,  sem  ek  tek' 
segir  þórgeirr.  ^eigi  vil  ek  þat'  segir  kári  ^at 
^sættaz.  enn  þó  kalla  ek  nú,  at  vit  haíim  hefnt 
^brennunnar.  enn  sonar  míns  kalla  ek  vera  úhefnt. 
^ok  ætla  ek  mjer  einum   þat  at  hefna  hans  slíkt 

40  *sem  ek  fæ  at  gört'.  enn  þórgeirr  vildi  eigi  íyrr 
sættaz  enn  kári  sagði  á  úsátt  sina,  ef  hann  sættiz 
eigi.  handsalaði  þórgeirr  þá  grið  flosa  ok  hans 
mönnum  til  sáttarfundarins.  enn  hallr  seldi  önnur 
í  móti,  er  hann  hafði  tekit  af  flosa  ok  sigfússsonum. 

45  enn  áðr  þeir  skilduz,    gaf  þórgeirr  halli  gullhring 


hallr  'sú  er  sæmilig  er  H;  haUr  svarar  ^  fv."  E,  "fv''  /;  'boðin 
muo  honum  sættio  sú  er  /"sem  1}  sæmiiig  er  E,  1;  'bodin  mnn 
hánum  vera  sœttin  sæmilig  Á,  sðmæltí:  F;  mælti  þá  il,  H,  í; 
".f .  V."  E  (sforivfeil  for  '\tv.'*),  vil  —  þilt:  J?  1,  /;  vll  eg  þig  biðja 
E;  blð  eii  þig  H,  vlnr:  A,  H;  mgL  F,  E,  I.  ^  hlutr:  F,  Á,  H,  I; 
hlute  E,  w  sættaz  ok:  F,  A,  H,  I;  mgL  E.  ^  nema  —  telt:  ¥ 
(dog  uden  iek),  A^  H  (dog  vilir  talia  for  talsir;,  /;  mgl.  E.  88  gegir 
þörgeirr:  sál.  (efter  replikken)  F,  E;  medens  H  sœtter  disse  ord  efter 
þik,  menl  har  '\  fv"  foran  replikken;  mglÁ,  ^-^  'elgí  —  sœttaz: 
F,  A  (dog  uden  segir  kári^;  'eigi  vil  (mxin  E)  ek  sættaz'  segir  kári 
E,  H;  kári  ''fv."  'eigi  vil  ek  at  svá  orðnu  sættaz  /.  87  þö  —  dú: 
A,  1;  þö  kalla  ek  F,  E;  kalla  ek  nú  H.  at  —  hefnt:  F,  A,  H; 
okkur  hafa  hefnt  E;  at  hefnt  se  /.  S8  brenntinnar:  F,  E,  H,  I; 
"bíenu"  A.  luilla  —  úhefnt:  F,  A,  1;  kaila  ek  óhefnt  vera  H;  er 
öhefnt  E.  ^  einum  —  hans:  H;  einum  þat  2;  þat  einum  F,  A,  K 
^9^  slfkt  --  fæ:  F,  H,  I;  slfkt  sem  ek  get  A;  hvat  sem  eg  get  E. 
40-41  enn  —  sættaz:  F,  A,  H,  I;  eigi  vildi  þorgeirr  sættaz  fyrr  E. 
41  sagdi  — -^sína:  F,  H;  sagðe  úsátt  sína  á  A,  I;  *\t.  ofætt  fína  og 
vínfegi  V  í"  E(!).  «  handsaiadi:  F,  A,  H,  1;  "hnlagdi'  E,  grið 
flosa:  A,  I;  flosa  grld  F,  E,  H.  *»  sáttarfundarins:  F,  A,  H;  settar- 
fundarins  /;  sáttarfundar  E.  seldi:  A,  1;  mgl  F,  E,  H,  önnar:  F, 
A,  E,  I;  ónnur  grið  H.  ^  i.  F,  A,  H,  I;  á  JB.  er  —  -sonum:  F, 
A,  H;    fyri  líönd  flosa  ok  sigfússsona  /;    mgl.  E.     ^  skilduz:  F,  E, 


1 
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ok  skarlatsskiklqu  enn  kári  silfrmen  —  ok 
váru  á  gullkrossar  þrír.  hallr  þakkaði  þeim  vel 
gjafarnar  ok  reið  í  braut  með  hinni  mestu  sæmð 
ok  Ijettt  eigi  fyrr  enn  hann  kom  'til  svínafells. 
tók  ílosi  vel  við  hánum.  hallr  sagði  flosa  allt  frá  50 
erendum  sinum  ok  svá  frá  viðræðum  þeira  þór- 
geirs  ok  svá  þat,  at  þórgeirr  vildi  eigi  fyrr  sættaz, 
enn  kári  gekk  at  ok  bað  hann  ok  sagði  úsátt  sína 
á,  ef  hann  sættiz  eigi  —  enn  kári  vildi  þó  eigi 
sættaz.  flosi  mælti  ^fám  mönnum  er  kári  likr.  55 
^ok  þann  veg  vilda  ek  helzt  skapfarinn  vera  sem 
^hann  er\  þeir  hallr  dvölduz  þar  nakkvara  hrið. 
síðan  ríðu  þeir  vestr  at  ákveðinni  stundu  til  sátt- 
arfundaríns   —    ok  funduz    at   höfðabrekku,    sem 


H\  sktído  Á;  skildi  /.  *«  skarlats-:  —  'Tkarlatz"  A,  "fknaz"  F, 
"íkallaz"  H  og  I;  mgk  E.  enn  kári:  F,  E,  H,  /;  ok  kári  gaf  tiánum 
A.  47  váru:  F,  A,  H,  I;  mgl  E.  þrír:  A  r.uj'V.  ^  r'jJj'V,  H 
f^þnr'V,  1  f 'jJj'V ;  "hm *Wer  .iiij"  F  (men  man  synes  at  have  villet  ud- 
gkrabe  det  ndtíe  taUegn).  tiallr  —  ^el:  F,  H;  þakkaðe  hallr  þeim 
vei  (mgl  1)  A,  I;  hallr  þakkadi  tcI  E.  ^  i:  F,  A,  E,  H;  á  l 
med  hinni:  F,  E,  I;  vid  ena  A,  E.  ^  ok  Ijetti:  A,  E,  H,  I;  ietti 
hann  F.  ^  tök  —  hánnm:  F,  H;  flosi  tók  yel  við  honum  /;  flosi 
tök  vid  honam  vel  E;  ok  tók  flosi  vel  vid  haili  A,  hailr  sagdi 
flosa:  F,  E;  ok  sagdi  hallr  honum  /;  hann  sagdi  flosa  H;  sagði 
hann  flosa  A.  m-m  aitt  frá  erendum:  F,  A,  H,  l;  frá  ferðum  E. 
*4-M  ok  8vá  —  þörgeirs :  F,  H;  ok  svá  (mgl  A)  frá  viðrœðu  þeira 
A,  I;  mgl  E.  M  þat:  F,  E;  frá  því  A;  mgl  H,  1.  fyrr  sœttaz:  F, 
S;  ssttaz  fyrr  A,  E,  í.  ^-fi^  gekk  —  k:  A;  gekk  at  ok  s.  á  ósœtt 
8ína  /;  sagdi  á  úsátt  sína  F,  H;  g.  á  reiði  sína  E,  ^^^  ef  — 
ssttaz:  F,  H  (dog  uden  þó);  ef  hann  sœttiz  eigi.  en  kári  vildi  ekki 
f  sœttir  ganga  A,  I;  mgl.  E,  «  mœlti:  F,  A,  H,  í;  "fv."  E.  M  ok: 
F,  A,  E,  H;  mgl.  L  skapfarinn  vera:  F,  A,  I;  vera  skapfarinn 
B;  skapi  farinn  E.  w-67  gem  hann  er:  F,  A,  E;  sem  hann  er* 
s.  flosi  /;  mgl  H.  ^  þeir  halir  dvdlduz:  F,  E,  H,  /;  hallr  dvaldiz 
A.  nakkvara:  F,  A,  H,  I;  um  E.  Wyestr:  F  fvert'V,  A, 
E,  1;  aptr  H.  m-m  at  —  at:  F,  A,  H  (dog  funduz  þeir  þar  for 
funduz^   /  (dog  "akvdnv/y  tímv"  for  ákveðinni  stundu^;  tii  sættar- 
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60  mælt  hafði  verit  með  þeim.  kom  þórgeirr  þá  til 
móts  við  þá  vestan  at.  töluðu  þeir  þá  um  sætt 
sína.  gekk  þat  allt  eptir  þvi  sem  hallr  hafði  sagt. 
þórgeirr  sagði  þeim  fyri  sættirnar,  at  kári  skyldi 
vera  með  hánum  jafnan  er  hann  vildi  ^skulu  hvár- 

65  *igir  öðrum  þar  iUt  gera  at  heima  mínu.  ek 
^vil  ok  ekki  eiga  at  heimta  at  sjerhverjum  þeira 
^ —  ok  vil  ek,  at  þú,  flosi,  varðir  einn  við  mik 
^enn  heimtir  at  sveitungum  þínum.  ok  vil  ek, 
'at    sú    gerð  haldiz  öll,    er  gör  var  k  þingi   um 

70  ^brennuna.  vil  ek,  flosi,  at  þú  gjaldir  mjer  þriðjung 
^minn  úskerðan*.  flosi  gekk  skjótt  at  þessu  öUu. 
þórgeirr  gaf  hvártki  upp  útanferðir  nje  hjeraðsektir. 


■ 

fuDdarins  at  ákveðDu  til  E.  60  með  þeim:  F,  Á,  I;  mgl,  E,  H. 
«0-61  Itom  —  at:  1;  mgl  F,  E,  H,  L  61  töluðu:  F,  Á,  H,  /;  ok 
töluðu  E.  61-62  gsett  sína:  F,  A\  sátt  sína  H)  sœttir  sínar  E,  I. 
62  þat  allt:  Á,  E,  I;  þá  allt  F;  þeim  H  68  þeim:  Á,  H,  1;  mgl  F, 
E.  sœttirDar:  Á,  I;  sættiDaF;  sættinDeiS;  "fegttina'V^^  ^*  64vera  — 
jafDBD:  H,  I;  yera  med  háDum  ávallt  A-,  þar  vera  jafDao  F,  E. 
er:  A,  E,  I;  ef  F,  H.  64-66  ^giiulu  —  mínu:  F;  *skulu  þer  hTárigir 
öðnim  illt  gera  at  heima  mínu  A;  'skulu  þer  ok  hvorigir  öðrnm 
illt  gera  í  heimili  mÍDU  /;  ok  skildi  þar  hváriglr  öðrum  illt  gjöra 
at  heimili  haus  i7;  ok  skyldu  þar  hyorigir  öðrum  mein  gera  heima 
E.  66-66  ek  —  ekki:  F,  H;  vil  eg  ekki'  8.  þorgeirr  E;  en  ek  vil 
ekki  A;  enn  ekki  vil  ek  /.  66  eiga  —  þeira:  F;  at  serhyerjum 
þeirra  heimta  eiga  H;  heimta  fe  þetta  at  sjerhveijum  þeirra 
E;  eiga  at  heimta  at  serhverjum  ydrum  A;  eiga  at  serhverj- 
um  yðrum  /.  67  ok  vll  —  mik:  H;  vil  ek,  at  þú  yarðer  einn  vid 
mik,  flosi,  A,  1;  Yil  eg  (for  vil  eg  har  F  ek  viU^  at  fiosí  einn 
varði  vid  mik  F,  E.  68  heimtir  —  þínum:  .1.  /;  þú  heimUr  at 
sveitunguro  (tkrevet  fuitungvm;  þínum  H;  hann  heimti  at  sveíiuogum 
sínum  F,  E.  ok  vil  ek:  F,  H,  I;  eg  vil  ok  E;  ek  vil  A.  69  iialdíi 
611:  F,  A,  H;  611  haldiz /;  haldíz  K  gör  var  á  þingi:  F,  E;  á  þingi 
var  gjör  A,  H,  I.     7o  flogi,  at  þú:    F,  E;    at  þú,  flosi,  H;  at  þii  A, 

I.    71  lígkerðan:  F,  E;  mgl.  A,  H,  L    ''2  dtan- sektir:  F,  A  (dog 

heraðs-  for  hJerað-A  E  (dog  'Vradgf"  for  hjerað-^,  /;  heradsektir  ne 
utanferðir  H. 
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nú  ríðu  þeir  flosi  ok  hallr  austr  heim.  hallr 
mælti  til  flosa  'efn  þú  vel,  mágr^  sætt  þessa  bæði 
'útanferð  þína  ok  suðrgönguna  ok  Qegjöld.  munt  75 
^þú  þá  þykkja  röskr  maðr,  þó  at  þú  haíir  ratat  í 
^stórvirki  þetta^  ef  þú  innir  röskliga  af  hendi  alla 
^hluti'.  flosi  kvaðz  svá  skyldu  gera.  reið  hallr  nú 
heim  austr.  enn  flosi  reið  heim  til  svínafells  ok  . 
var  nú  heima  um  hríð.  80 

148.  þórgeirr  skorargeirr  reið  heim  af  sáttar- 
fiindinum.  kári  spurði^  hvárt  saman  gengi  sættin. 
þórgeirr  sagði^  at  þeir  váru  sáttir  at  fullu.  kári 
tók   hest  sinn   ok  vildi   í  braut  ríða.      ^eigi    þarft 


73  DÚ  —  heim:  F,  E  (dog  uden  heim^;  ridu  þeir  flosi  ok  hallr  nú 
(pÁ  A,  í)  austr  aptr  (mgl  A,  H)  A,  H,  1.  7«  mælti:  A,  H,  /;  mæiti 
þá  ¥,  E.  vel:  F,  A,  H,  /;  nú  vel  E.  þessa:  F,  A,  E,  i;  þína  fl. 
75  útanferd  þína:  F,  A,  E,  i;  utanferðir  H  suðrgönguna:  F;  suðr- 
göDgu  A,  E,  H,  I.  76  rösltr:  F  ^'ravkr  ^av  i  ét  tegn]'*  —  vistnok  blot 
skrwfeU),  A,  H;  braastr  £;  mikili  /.  raUt:  F,  E,  H;  hitt  A,  L 
n  sUSrvlrki:  F,E,H',  stórræði  A, /.  77-78  röakliga  -  hluti:  F,  A  (dog 
hóndam  for  bendi;,  E;  aila  hluti  vei  af  höndum  /;  röskliga  af  hendi 
sœtt  þeasa  H,  78  kvadz  —  gera :  A  (kv»bi  forkortet  q) ;  kvez  svá  gera 
sfcyldu  /;  kvad  f  \f."  E)  svá  vera  skyidu  E,  H;  kvad  svá  vera  skyldu 
vera  F(I).  78-79  aú  heim  austr:  F,  E;  nú  austr  heim  H;  heim  austr 
A;  aUt  austr  heim  J.  79  enn  —  svínafells:  F,  A,  H,  I;  mgl.  E. 
79-80  ok  —  hrid:  H;  var  flosi  nú  beima  um  hríd  /;  ok  var  heima 
sídan  F;  mgl  A,  E. 

I48*  *'2  þórgeirr  —  -fundiDum :  F,  H  (dog  reid  nú  for  reið; ; 
Þorgeirr  reid  heim  af  sættarfuDdinum  E;  Þar  (skrevet  Þer  A)  er  nii 
til  máls  ^mal"  I)  at  taka,  er  þórgeirr  reilí  heim  fmgl  1)  frá  sættar- 
gcrdinni  A, /.  2spurdi:  F,E;  "fp." /;  spurðiþáA;  "fpvi  ^d«i  nederste 
del  af  p  horte  —  ogsd  imeUem  dette  ord  og  det  fólgende  synes  noget 
udslettet)  nv"  H  (hvor  der  kan  have  stáet  spyrr  nú).  gengi:  F,  A, 
E,  /;  "figi  (^^  uformeligt)'*  H.  »  sagði  —  fuliu:  sáL  fsagði  forkortet 
.í.)  F,  /;  ''at  þ2  v  m;  oilu"  A(!);  kvad  þá  alsáttum  sátta  (aUe  bog- 
staveme  meget  beskadigede)  H;  kvad  svo  vera  E.  ^-4  \,^f\  _  braut 
rída :  F,  H  (dog  tök  þá  fbegge  ord  meget  beskadigede]  for  tók^ ;  þá 
töfc  kári  hest  sion  ok  ætladi  á  brutt  E;  kárt  vildi  þá  taka  fláta  tilf. 
I)  hest  sinn  ok  rída  í  brot  A,  L 


'jSÆ 
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5  *þú  í  braut  at  ríða'  segír  þórgeirr  ^fyri  því  at  þat 
^var  skilit  í-  sœtt  vára,  at  þú  skyldir.  hjer  vera 
^jafnan  hvern  tíma  er  þú  vildir'.  kári  mælti  *ekki 
^skal  svá  vera,  mágr;  þvi  at  þegar  ef  ek  veg  víg 
^nakkvart  þá  munu   þeir  þat  mæla,    at  þú  sjer  í 

10  ^ráðum  með  mjer  —  ok  vil  ek  þat  eigi.  enn  þat 
Wil  ek,  at  þú  takir  við  handsölum  á  fje  mínu  ok 
^eignir  ykkr  helgu  njálsdóttur  konu  minni  ok 
^dætrum  mínum.  mun  þat  þá  ekki  upp  tekit  af 
'þeim    sökudólgum    mínum'.      þórgeirr    játaði   því 

15  sem  kári  vildi  beitt  hafa.  tók  þórgeirr  þá  handsöl- 
um  á  Qe  kára.  síðan  reið  kári  í  braut.  hann 
hafði  hesta  tvá  ok  vápn  sín  ok  klæði  ok  nakkvart 
lausaQe  í  gulli  ok  silfri.      kári  reið   nú  vestr  fyri 


6  í  (efter  þú):  F,  A,  H,  /;  mgl  E.  seglr  þórgeiir:  sdL  (verbet  for- 
hortet  .r.,  men  nœtten  udslettet  i  H)  F,  H;  hvorimod  A,  E,  I  satU 
þörgeirr  mælti  foran  repHkken.  fyri:  F,  Á,  H;  mgl.  E,  I.  •  vára: 
F,  A;  várrl  E,  H,  l  »-7hjer  vera  jafnan:  F,  A,  H  ^afnan  udtkUet), 
i;  jafnan  hjer  vera  E.  7  hvern  tíma:  gái  A  (skrevet  som  ét  ord); 
mgl  F,  E,  H,  1.  liári  mœiti:  F,  E,  H,  I;  hvorimod  A  sœtter  g.  hann 
efter  mágr.  8  þegar  ef:  F,  H  (et  nœsten  helt  udslettet);  þegar  E;  ef 
/;  mgl  A  (tikkert  skrivfeU)  veg:  F,  A  (%  liidt  forskrevet,  som  om 
man  havde  tœnkt  pá  k),  E,  B;   vek  L      »naltltvart:   —  "naklt^"  F, 

nockut"  A;    "nocliv'V/;   E;   "noliltvrr   (snarere   end   nokkvrt;"  B; 

noclLr"  /.  mæla:  F,  E,  I;  þegar  mœla  A;  œtla  ok  mæla  B. 
10  ek  —  eigi:  F,  A,  H;  ok  vil  ek  þat  því  eigi  /;  mgL  E.     íO-u  eon 

-  ek:  F,  E,  H;  en  nú  vii  ek  A;  vii  ek  heidr  /.  i*  vid:  F,  A,  B; 
mgl.  E,  I.  12  eignir:  F,  A,  H,  I;  eignid  E.  ykkr:  F,  B,  H;  þer  ok 
ykkr  /;  þer  ok  A.  njáls-  —  minni:  F,  A,  E,  I;  kODU  minni  njáls- 
dóttur  H.  18  mínum:  F,  Á,  E,  H;  okkrom  /.  þá  ekki:  F,  E,  B; 
þá  ekki  vera  /;  ekki  vera  A.  ^*  þeim:  F,  A,  I;  mgl  E,  B. 
mínum:  F,  E,  H;  várum  A,  1.   játaði:  F,  E;  Játti  A,  H,  I.    1*-«  þn' 

—  hafa:  F,  A,  H;  því  /;  þesso  E.  i^  tók  þórgeirr  þá:  F,  1;  tók 
þorgeirr  þá  við  H;  þá  tók  þórgeirr  A;  ok  tók  E.  lo  kári:  F,  A,  B, 
I;  hann  E.  hann :  F,  E,  H;  ok  A,  L  i7  ok  vápn  BÍn  ok  klœdi :  F,  Á, 
H,  I;  kiæði  sín  ok  vopn  E.  18  lausaQe :  F,  A,  H,  I;  mgl  E.  kári 
reið:  F,  E,  H;  kári  ridr  /;  hann  reið  A 
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seljalandsmúla  ok  upp  með  markarfljóti  ok  svá 
upp  í  þórsmörk.  þar  eru  þrír  bæir,  er  í  mörk  20 
heita  allir.  á  miðbænum  bjó  sá  maðr,  er  bjöm 
hjet  ok  var  kallaðr  björn  hvíti.  hann  var  kaðals- 
-son  bjálfasonar.  bjáJfi  hafði  verit  leysingi  ásgerðar 
móður  njáls  ok  holtaþóris.  björn  átti  þá  konu^ 
er  valgerðr  hjet.  hón  var  þórbrands-dóttir  ás-  25 
brandssonar.  móðir  hennar  hjet  guðlaug.  hón 
var  systir  hámundar  föður  gunnars  at  hlíðarenda. 
hón  var  gefín  til  Qár  birní.  ok  unni  hón  hánum 
ekki  mikit,  enn  þó  áttu  þau  börn  saman.  þau 
áttu  gnóttir  í  búi.  björn  var  maðr  sjálfhælinn.  do 
enn  húsfreyju  hans  þótti  þat  illt.  hann  var  skyggn 
ok  skjótr  á  fæti.  þangat  kom  kári  til  gistingar. 
ok  tóku  þau  við  hánum  báðum  höndum.  var 
hann  þar  um  nóttina.  um  morgininn  töluðuz  þeir 
við.      kári    mælti    til    bjarnar    'þat    vilda    ek ,    at  35 


*»  selja-:  F,  1,  B.  /;  mgl  H.  «>-2i  er  —  allir:  F,  E;  er  í  mörk 
heiU  1.  7;  oli  heito  i  mórlL  allir  B.  21-22  bJörD  bjet:  F,  E,  H,  /; 
het  bJörD  A.  22  hvíti:  F,  Á,  E,  1;  bÍDD  bvíU  H.  liadais-:  F,  Á,  E, 
J;  "kOÐair'  H.  28  bjálfa-:  F,  A,  E,  H  r'bialba'V;  "Jnalka"  /.  bjálfit 
F,  A,  E,  H  f'biaUii'V;  "bialki"  /.  24bjdrÐ:  F  (skrevet  b\om.);  bJörD 
hino  hvíti  H;  haDD  Á,  I;  bjfiTíief!)  E.  25  þörbraDds-:  F,  A.  b\  H\ 
þrándar-  /.  26-26  ásbraDdssooar:  F,  A,  H,  1;  "afbíavðs"  E.  27  há- 
moDdar  födur  gDDDars:  F,  A,  E  /^'fað^"///  for  födur;,  /;  guoDars 
hámuodarsooar  H  at:  A,  E,  H,  l;  frá  F.  28  til  fjár  biroi:  F,  E; 
birni  tíl  Qár  A;  til  Qár  þaogat  H,  /.  háoum:  F,  A,  E,  I;  biroi  H. 
2í  þó  —  aamao:  A,  H,  I;  "þo  attv|bavrD  (over  a  synes  et  *  tUfóiet) 
ra&"  E(!);  mgl  F  (som  det  iynes,  ved  uagtsomhed).  ^o  gnöttir:  A, 
H;  gDÓtt  F,  l;  oógt  E.  madr:  F,  A,  E,  I;  mgl.  H.  sJálfhæliDO,:  F, 
A,  E,  H;  sjálfbœlioD  Dokkut  /.  si  eoo  —  haos:  F,  A,  H;  eoo  bús- 
freyjQ  /;  húsfreyju  haos  E.  illt:  F,  A,  H,  I;  iUa  E.  haoo  var:  F, 
E,  H;  björo  var  maðr  A,  L  skyggo:  F,  A,  E,  I;  'Ykyo"  H(l). 
82  twmgat:  F,  iá,  E,  /;  þar  H.  »»  var:  F,  1,  /;  ok  var  E,  H. 
»4-86  um  —  mœlti:  A,  I  (dog  mæltuz  for  töluduzy;  eo  (mgl.  E)  um 
morgUDiDO  mælti  kári  F,  E,  H. 
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^þú  tækir  viö  mjer.  þykkjuinz  ek  hjer  vel  kominn 
^með  þjer.  vilda  ek,  at  þú  vœrir  í  feröum  með 
^mjer,  er  þú  ert  maðr  skyggn  ok  frár.  enda 
^ætla  ek,  at  þú  munir  öruggr  til  áræðis'.    ^hvártki 

40  ^frý  ek  mjer'  segir  björn  ^skyggnleiks  nje  áræðis 
^eða  nakkvarrar  karlmennsku.  enn  þvi  munt  þú 
^hingat  kominn^  at  nú  mun  fokit  í  öll  skjól.  enn 
^við  áskorun  þína^  kári'  segir  björn  ^þá  skal  ekki 
^gera  þik  líkan   hversdagsmönnum.      skal   ek  víst 

45  ^verða  þjer  at  liði  öllu  slíku  sem  þú  beiðir'.  hús- 
freyja  hans  varð  áheyrsla  ok  mælti  ^tröll  haíi  þitt 
'hól'  sagði  hón  ^ok  skrum.  ok  skyldir  þú  eigi 
^mæla  ykkr  tál  báðum  ok  hjegóma  í  þessu.  enn 
^gjarna  vil   ek  veita   kára  mat   ok  aðra  góða  hluti 


87  með  þjer:  F,  J;  hjá  þer  H;  mgl.  A,  E.  ferðum:  F,  A,  E,  B; 
ráðum  /.  88  er  þú  ert:  F,  -á;  ertú  H,  /;  björn,  ertú  E.  skyggn: 
A,  E,  /;  "fkýn"//;  f",  "fkyn'V^;  B.  frár:  F,  A,  H;  frár  á  fœti  E,  I. 
88-8Ö  enda  —  til:  F;  enda  muntú  "oívga  (nœr  ved  at  smuldre  horty' 
til  E\  enda  ætia  ek,  at  þii  sert  fuUr  H-,  ok  ætla  ek,  attú  monir 
vera  gódr  A,  L  *o  eegir  björn:  sál  C\L  B.'V  F;  hvorimod  E  satter 
".b.  fv.",  /  ".b.  fv",  A  ".b.  f.",  men  H  "Bioa.  m."  foran  replikken. 
skyggnleiks:  A,  E  (endelsen  s  udeglemt),  I;  ^'fkyngleikrvV  ^* 
"fkýnleikrv/;  F.  4«-41  áræðis  —  karlmennsku:  F,  H;  árœðis  ne 
annarar  kallmennsku  7;  árœðiss  ne  svá  annarrar  menntar  A; 
öruggrar  kallmennsku  E.  ^2  bingat:  F,  A;  nú  (utydel)  hingat  IT; 
her  E  TV'  fi  beskadigety*) ,  I.  öU  skjól:  F,  E;  öll  skjól  þín  /; 
skjólln  öU  A,  H.  «-4*  eon  —  þik:  F,  A  (dog  skal  ek  for  skaiy,  E  (dog 
uden  segir  björn; ,  H  (dog  v4en  segir  björn ,  samt  med  skal  ek  for 
skai; ;  skal  ek  ok  gera  þik  ekki  /.  ^  skal :  F,  A,  E,  I;  ok  skal  H. 
^  liðl  —  beiðlr:  F  (dog  því  for  slíku;,  A,  H  (som  F);  styrk  í  óUn 
því  er  þii  beiðir  i;  llði  E.  ^  hans  —  mœUl:  1;  heyrðl  tU  A;  hans 
mælti  F;  mælU  E,  H.  47  hól  —  skrum:  F,  H  (dog  uden  sagði  hön;; 
skrum  ok  hól'  s.  hón  A,  I;  hóV  s.  hiín  E.  ok  (foran  skyldirj:  F, 
E,  H;  mgl  A,  L  48  ykkr  tál  báðum:  F,  E;  ykkr  báðum  tál  H,  /; 
báðum  ykkr  tál  A.  í  þessu :  F,  A,  H,  I;  mgl.  E.  49  vil :  F,  A,  B, 
H;  vllda  /.    kéra:  F,  A,  E,  /;  mgL  H 
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^á  er  ek  veit  at  hánum  má  gagn  at  verða.     enn  ðo 
^á  harðræði  bjarnar  skalt  þú^    kárí^    ekki  treysta; 
^ví  at  ek  uggi,    at  þjer  verði  at  öðru  enn  hann 
^segir'.      björn    mælti    *opt    hefir    þú    veitt    mjer 
^ámæli.      enn  ek  treysti  mjer  svá  vel,  at  ek  mun  • 
^fyrir    engum  manni  á  hæl  hopa.      er  hjer  raun  55 
Hil,    at  því  leita  fáir  á  mik  at  engir  þora'.      þar 
var  kárí  nakkvara  stund  á  laun^  ok  var  þat  á  fára 
manna    viti.      ætluðu    menn    nú^    at  hann    myndi 
riðinn    norðr    um    land    á    ftind   guðmundar   hins 
rika;    því    at    kárí    Ijet    björn  þat    segja    nábúum  60 


^  ek  —  Terða:   F,  A,  H;  honuai  mætti  at  gagni  iLoma  /;  "t  megV* 

E  fnœr  ved  at  smuldre  bort),  w  á  liardrædi:  F,  A,  H,  J;  ooo|"goma" 

E.      iLári,  eklLi  treysta:  H;  ekki  treysta  (ísl  beskadiget),  liári,  E;  eliki 

treysta  F,    ^4;    ekkl  tHSa  /.     «2-53  ek  —  segir:    F,   H  (dog  iiygg  for 

Dggi,  sanU  þat  for  tíer);  ek  oggi,  at  tiann  muni  f'mV"/;  eigi  hug- 

trúrr  ^iugprúdr  I)  reynaz  svá  (liyersu  I)  sem  hann  iætr  Áj  I;   ''þi^ 

(''  nœsten  helt  borte)  m  at  litlT  gagne  ka  (snarere  end  k^a  [det  hele  ord 

er  ncBT  ved  at  smuldre  bort])  ks  (af  k  er  endnu  den  överste  del  tUbage) 

aa    faa  i  ét  tegn)  Radi"  E.     w  mœlti:    F,  E,  H;    ".f."  A;   "f^."  /. 

hefir  þú  veitt:    F,  A,  E  ^Vf^  Þ^  veit  ft  besk€uUget,  og  det  hele  nœr 

ved  at  smuldre  bort]'*),  I;  veittir  þii  H,    mjer:  F,  E,  H,  1;  mer  um 

þat  A,     M  vel:   F,   E,  H,  I;   vel,   þött  ek  koma  í  raun  um  þat  A, 

mun:  F,  Á,  E,  1;  muna  H,     w  manni:  /;  mgl  F,  A,  E,  H.     hopa: 

F,  H,  I;  ooo"pa"  E;  opa  A.   er  hjer:  F,  A,  E;  er  her  sii  /;  en  her 

er  H.      56  at  því  —  þora :   F,  A  íl)ora  udeglemt),  I;   "at  fa^  leita  (e 

borte  og  aUe  tre  ord  ncer  ved  at  smuldre  bort)"  00000 1  "þt  ongv^ 

þo^a''  E;   at  því  leita  öngvir  (feUskr.  avngur;  á  mig,   at  eingi  þorir 

H  (der  ved  forseelse  ogsá  sœtter  at  eingi  foran  at  þvíj.    w-67  þar  var 

kári:    F,  A,  B,  I;  kári  var  þar  E.     W-w  ok  var  —  viU:   F,  A  (dog 

at  for  á;,  H,  I  (dog  vitordi  for  yiil);   mgl.  E.     ^  æUuðu  menn  nii: 

H;  œtludu  mennl,  /;  œtla  (skrevet  ctla,  der  synes  rettet  fra  "'ccki") 

meDn  núF';  "e^  nv  þ  œUv  mana''  E  (i  fölge  vor  tidligere  gengivelse 

—    nu  er   tverstregen  over  v   beskadiget    og    "man"    bortsmuldret). 

58-59  hann  myndi  ridinn :  H;  hann  mundi  riðit  hafa  A,  I;  kári  muni 

^man   F)  ridinn  F,  E.     ^^  á  fund:   F,  A,  E  (k  ulœseligt),   I;   Ul  H. 

hins:  F,  H,  1;  mgl.  A,  E. 
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sínum^  at  hann  hefði  fundit  kára  á  förnum  vegi 
ok  riði  hann  þaðan  upp  á  goðaland  ok  svá  norðr 
á  gásasand  ok  svá  til  guðmundar  hins  lika  norðr 
á  möðruvöllu.     spurðiz  þat  þá  um  allar  sveitir. 

149.  Nú  er  þar  til  máls  at  taka^  er  flosi 
er.  hann  mælti  til  brennumanna  Qelaga  sinna 
^eigi  mun  oss  enn  duga  kyrru  fyrir  at  halda. 
^munu  vjer  hljóta   at    hugsa   um    útanferðir  várar 

5  ^ok  Qegjöld  ok  efna  sættir  várar  sem  drengiligast 
^ —  taka  oss  fari  þar  hverr  sem  líkast  þykkir. 
þeir  báðu  hann  fyri  sjá.  flosi  mælti  'austr  muou 
Wjer  ríða  til  hornafjarðar;  þvi  at  þar  stendr  skip 
^uppi,  er  á  eyjólfr  nef  þrænskr  maðr.      enn  hann 

10  Will  biðja  sjer  konu  —  ok  náir  hann  eigi  ráðinu, 
^nema   hann   setiz  aptr.      munu  vjer  kaupa  skipit 

61-64  á  förnum  —  mödruvöllu:  —  á  fðrnum  vegl  ok  riði  hann 
þaðan  upp  á  goðaland  ok  svá  norðr  á  gásasand  ok  stó  til  guðmundar 
ríka  A;  á  fórnum  vegi  ok  bann  riði  þaðan  upp  á  goðaland  ok  svá 
fsvá  norðr  B;  stðan  F)  til  guðmundar  ins  (mgl  l)  ríka  norðr  á 
möðruvöilu  ^norðr  —  -völlu  mgl  H,  I)  F,  H,  1;  við  fjall  —  ok 
ætlaði  norðr  á  möðruvöUu  E.     ð*þá:  F,  A,  E,  H;  mgl  L 

149.  *-2Nú  —  mælti:  A,  I;  Fiosi  mælti  /'ræðir  Iskrwet  r^iðV 
F,  talar  E)  nú  F,  E,  H,  2  til  —  sinna:  F,  Á,  I;  vit  brennumenn 
felaga  sína  H;  við  sveitunga  sína  E.  &  eigi  ->  enn:  A,  H,  í;  eo 
mun  088  eigi  duga  F,  E,  kyrru  —  balda:  F,  Á,  I;  kyrru  fyrir  at 
halda'  8.  bann  E;  at  baida  kyrru  fyri  ff.  ^  munu  vjer  hljóta :  Á, 
1;  mnnum  ^ok  munu  H)  ver  verða  E,  H;  ok  munu  ver  en  hljöta  F. 
at  bngsa:  F,  A,  H  (dog  "a"  [vistnok  skrivfeU]  for  bX);  at  bugsa  nokkuð 
E;  at  hugsa  fyrir  1,  útanferðir  várar:  F,  A,  /;  utanferð  vára  E, 
H.  6  fjegjðld  —  drengiilgast:  F,  A,  H,  J;  mgl  E.  «  fari  —  þykkir: 
F,  4  (dog  er  for  sem),  I;  þar  fari  hverjum  er  líkar  H;  far  E. 
,  8  því:  F,  A,  E,  I;  fyri  því  J?.  »  eyjólfr  —  maðir:  F,  A,  E,  I;  þrænikr 
(ikrevet  þaengfkr.  —  maðr  er  udeglemt),  er  eyjólfr  heitir  ok  er  kaUaðr 
nef  H.  »-10  enn  —  biðja:  F;  ok  vlli  ^vildi  H)  hann  (mgl  I)  biðja 
A,  H,  i;  enn  hann  biðr  E.  lo  hann  (efter  náir^:  F,  A,  E;  mgL  H, 
/.  11  nema  —  kaupa:  F,  A,  H  (dog  ok  munum  for  munu^  /;  nema 
(gisning  i  fölge  sammenhœngen  —  her  stdr  noget,  der  ligner  ^m  v", 
fiUgt  af  et  par  utydelige  trœk)  ver  kaupum  E.     skipit:    F,  A,  E,  H; 
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^at  háaum;  þvi  at  vjer  munum  hafa  fje  lítit  enn 
^mart  manna.  er  þat  skíp  mikit,  ok  mun  þat 
'taka  oss  upp  alla'.  hættu  þeir  þá  talinu.  enn 
litlu  siðar  riðu  þeir  austr  ok  Ijettu  eigi  fyrr  enn  ið 
þeir  kvámu  í  bjarnanes  i  hornaQörð.  fundu  þeir 
þar  eyjólf;  því  at  hann  hafði  þar  verit  á  vist  um 
vetrinn.  þar  var  tekit  vel  við  flosa,  ok  váru 
þen*  þar  um  nóttina.  enn  um  morgininn  eptir 
falaðí  flosi  skipit  at  stýrimanni.  hann  kvaðz  ekki  20 
mundu  þverr  í  vera  at  selja  skipit,  ef  hann  hefði 
þat  fyrir,  sem  hann  vildi.  flosi  spurði,  í  hverjum 
aurum   hann  vildi  fyrir  hafa.      austmaðrínn  kveðz 


^fkip  eUer  ftíp" /.  «  mart  manna:  E,  i;  manna  martff;  "m  mart" 
F,  A.  cr  þat:  F,  1.  E,  I;  cr  þat  ok  H.  i*  osa  upp:  F,  Á,  E, 
/;  npp  088  H.  alla:  ¥,  Á,  H,  I;  alla.  en  hann  mun  fá  konuna, 
ef  yer  fáum  skipit  E.  hættn  ~  talinu:  F;  hættu  þeir  þá  tali 
•ínu  A;  hætta  þcir  nú  tali  sínu  /;  eptir  þat  hættu  þeir  talinu 
H;  mgk  E.  enn:  F,  A;  ok  H;  mgl.  E,  I.  ^^  riðu  þeir  austr:  F, 
Á,  H;  ríða  þcir  austr  /;  riðu  þcir  norðr/'/;  E,  I6-16  ok  Ijettu  — 
kvámn:  A;  ok  letta  eigi  fyrr  enn  þeir  koma  7;  ok  lettu  þeir  eigi 
fyni  en  þeir  kömu  anstr  F;  flosi  letti  eigi  fyrri  ferðinni,  en  þeir 
kömu  H;  mgl  E,  !•  hjarna- :  F  (skrevet  biana^  A,  E,  I;  bjarnar-  E. 
i  hornafjörð:  F,  H;  í  hornaflrði  ^flrðl  forkortet  .}.  %  A,  men  (*  f 
ufórmeligt]  i  I)  A,  I;  mgl  E.  fundu  þeir:  F,  A,  E,  I;  ok  fundu  H. 
i*^  hann:  F,  Á,  H,  I;  mgl  E.  þar  —  vist:  F,  A,  I  (dog  uden  k); 
verlt  þar  á  Yist  E;  þar  veriþ  H.  1«  þar  —  vel:  F,  A,  H,  /^,var  þar 
fgisning  for  et  ukeseligt  iar  eller  noget  Hgnende  [kun  1  synes  tydeligt]) 
vel  tekit  E.  flosa:  A,  E,  fí,  I;  þcim  floaa  F.  ok  váru:  F,  E,  H; 
váro  A,  l  1»  enn:  F,  A,  H,  /;  mgl.  E.  20  gkipit:  F,  E,  H,  I;  skip 
A,  stýrimanni:  F,  A,  E,  l;  anstmanninum  H.  hann:  A,  H,  I;  en 
bann  F,  E.  kvaðí:  H;  *'qí"  F,  "Q"  A,  "kv"  /;  kvez  E.  21  mundu 
—  yera:  H;  mundu  þverr  í  A,  /;  þverr  mundu  f  því  veraE;  þverr 
vera  í  því  F.  seija  skipit:  F,  A,  H,  I;  mgk  E.  21-24  hann  hefði  — 
nær:  F;  hann  hefði  ^tæki  H)  þat  (i  þeim  aurum  I)  fyri,  sem  hann 
(liéDumJ?  vildi  ^lfkaði  I).  flosi  spurði,  í  hverjum  aurum  hann  vildi 
^liaDn  viidi  udeglemt  I)  fyrir  hafa  (mgl.  A,  H).  austmaðrinn  (en 
hann    austmaðrinn  H)   kvez  vilja  fyrir  hafa  (mgl.  A)   land   ok   þó 
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vildu  íyrir  hafa  land  ok  þó  nær  sjer.    sagði  eyjólfr 

25  þá  flosa  allt  sem  farit  var  um  kaup  þeira  bónda. 

flosi  kveðz    skyldu  sanuin  róa  svá  at  keypt  yrði 

enn    kaupa  siðan   skipit  at  hánum.      austfinaðrinn 

gladdiz  við  þetta.     flosi  bauð  háinum  land  í  borg- 

arhöfn.    austmaðrinn  heldr  nú  á  málinu  við  bónda 

30  svá  at  flosi  var  hjá.      flo&i  lagði    þá  til   orð  sín 

með  þeim  svá  at  saman   gekk  með  þeim  kaupit. 

lagði  flosi  til  landit  í  boi^arhöfn  með  austmannin- 

um    enn    tók    handsölum    á    kaupskipinu.      flosi 

hafði  ok  af  austmanninum  tuttugu  hundruð  vöru; 

35  ok  varð    þat    í    kaupi  þeira.      reið  flosi   þá  aptr. 


nœrr  (for  \ilja  —  nœrr  har  H  vildu  land  fyri  þar  nœr;  A,  B, 
J;  flosi  fengi  bonum  land  noklrat  þar  í  nánd  E.  24-26  sagðí  — 
flosa:  sáL  F\  E  (verbet  forkortet  X),  H  (dog  segir  for  sagdi^;  sagði 
(".r."  I)  austmadr  (^austmaðrinn  /;  bánom  A,  I.  25  g^m  farit  var: 
H;  liversu  farit  var  fiiefði  /;  A,  /;  mgl  F,  E,  bönda:  F,  E,  E;  m^ 
Á,  I.  26  kveðz:  i,  E;  "qz"  F,  "Iiv"  1;  livaz  H.  slsyldu:  F,  Á,  B, 
I;  mundu  E.  róa:  F,  A;  róa  með  þeim  E,  H,  I.  svá  —  yrði:  F, 
A,  Hy  I;  mgl.  E.  27  enn :  F,  E,  H;  ok  A,  1.  s^an  —  bánum:  F, 
A  (dog  skip  for  skipit^,  /;  skipit  síþan  at  bánum  H;  síðan  skiplt  E. 
27-28  austmadrinn  —  þetta:  F,  H;  austmaðr  gladdiz  við  þetta  Á,  i; 
austmanninum  þótte  nú  vænkaz  E.  28  baud:  F,  A,  E,  H;  sMi(t)  l 
29  austmaðrinn  beldr  nú:  F,  H  (dog  "i^eilt**  for  beldr^;  eyjölfr  heldr 
nú  E;  siðan  helt  austmaðr  A,  I.  málinu:  F,  A,  JI,  I;  bónorðiDO  E. 
bónda:  F,  A,  E,  I;  bóndann  H.  ^  i^já:  F,  A,  H,  I;  vlð  E.  flosi 
lagði  þá:  H;  flosi  lagði  A,  1;  lagði  flosi  þá  F,  E.  91  tned  þeim  svá 
•—  kaupit:  A;  með  þeim  svá  at  saman  gekk  kaupit  /;  med  þeim 
svá  at  keypt  varð  H;  svá  at  saman  se  kaupit  nieð  þeim  F;  svo  at 
saman  gekk  kaupit  £.  32  iagði  flosi:  F,  A,  E,  l;  fiosi  lagði  þá  E 
32-33  með  austmanninum:  F,  E;  með  austmanni  A;  med  kaup- 
manninum  /;  mgl  H.  s^  tók:  F,  A,  E,  I;  flosi  tók  H.  kaupskipiDu: 
A,  1;  skipinu  F,  E,  H.  88-34  flosi  —  vöru:  F,  A  (dog  -manni  /ór 
-manninum^  E,  1  (dog  -manni  for  -manninum,  samt  i  vöru  for 
vóruj ;  "z  .  XX  .  c.  |  mj"  H.  86  ok  varð  þat:  F;  ok  var  þat  Á,  E,  B; 
var  þat  ok  /.  relð  —  aptr:  A,  I;  flosi  reið  nú  aptr  H;  relð  flosl 
nú  beim  aptr  (mgl.  E)  F,  E. 
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hann  var  svá  vinsæll  af  sínum  mönnum^  at  hann 
hafði  þar  vöru  at  láni  eða  gjöf  sem  hann  vildi. 
flosi  reíð  nú  heim  til  svinafells  ok  var  heima  um 
hríð.  flosi  sendi  þá  kol  þórsteinsson  ok  gunnar 
larobason  austr  í  hornaQörð.  skyldu  þeir  þar  vera  40 
við  skip  ok  búaz  um  ok  tjalda  búðir  ok  sekka 
vöru  ok  draga  at  slíkt  sem  þurfti.  —  nú  er  at 
segja  frá  sigfússsonum,  at  þeir  segja  flosa^  at  þeir 
vilja  ríða  vestr  i  fljótshlíð  at  skipa  til  búa  sinna 
ok  hafa  þaðan  vöru  ok  slíkt  annat  sem  þeir  þyrfti  45 
*er  nú  eigi  kára  at  varaz'  sögðu  þeir  ^ef  hann  er 
^fyri  norðan  land  sem  sagt  er'.  flosi  svarar  'eigi 
^veit  ek  um  sögur  sh'kar^  hvat  satt  er  sagt  um 
'ferðir    kára.      þykki    mjer    þat    opt    rjúfaz,    er 


W  haoD  var  svá:  F,  Á,  E,  /;  flosi  Tar  fí,  mÖDDuin:  F,  1,  Jf,  /; 
UDdirmónnam  E,  ^-37  at  baDo  hafdí :  F,  A,  I;  at  flosi  hafdi  E;  ok 
hafði  hann  IT  ^  149  ^  förste  note).  87  at  ~  yildi :  F;  af  láni  eda  at 
gjöf  sem  haDD  Tlldi  H;  at  gjöf  eða  láDÍ  sem  hanD  (mgl  I)  vildi  Á, 
l;  sem  haDD  vildi  at  gjöf  eða  láDe  E,  s^  flosi  —  var:  H;  reið 
hann  (þá  indskyder  l)  heim  ^allt  austrf//  indskyder  1)  til  svÍDafells 
ok  var  þk  A,  l;  var  haDD  dú  F,  E.  *o-*i  skyldn  —  skip  ok:  F,  A, 
/r.  /;  at  E,  *i  búaz :  F.  A,  H,  I;  biiaz  þar  E,  ok  tjaldabúðir :  F, 
H,  I;  tjalda  búdlr  A;  mgl  E,  gekkn:  F,  A,  E,  H;  "fœkia  (men  \ 
udskrabet)"  I.  *2  draga  —  þurfti:  F,  H  (dog  cr  for  sem^;  draga  at 
A,  J;  ÖDnr  farargögo  þelrra  E.  ^^  er  at  —  þeir  segja:  F,  A,  l; 
er  at  segja  frá  sigfússsoDam.  þeir  segja  dú  H;  s.  sigfússsyDir  E, 
**vUja:  F,  E;  vildu  H;  muDdo  A;  "m"  verda  at  /.  4«  vðru  ok: 
F,  A,  E,  I;  mgl  H  (sikkert  ved  forseelse,  da  det  fölgende  aoDat  er 
heholdt),  slíkt  —  þyrfti:  F,  A,  H,  l;  öDDr  fÖÐg  E.  ^  elgi  —  varaz: 
F.  A,  H,  /;  ok  eigi  kára  at  óttaz  E.  sögðu  þeir:  F,  H;  mgl  A,  E, 
I.  ef :  -F,  JB ;  er  A,  H,  1.  ^7  fyri  norðau :  F,  A,  E,  I;  riðiDD  Dorðr 
um  H.  aem  sagt  er:  F;  mgl  A,  E,  H,  I.  svarar:  F;  "fv."  E,  "fv.** 
/;  ".r."  A;  mælti  H.  ^  sögur:  F,  E;  sagDir  A,  H,  I,  hvat  —  gagt: 
F,  /;  því  at  ek  veit  eigi,  hvat  satt  er  sagt  A;  hvat  satt  er  í  £; 
hvat  satt  er  í  um  sagDir  glíkar  H.  *»  þykkl  —  rjúfaz :  F  ^rjúfaz 
tkrevet  nof),  E;  þlkl  mer  opt  rjiifaz  þat  A,  I;  því  at  mer  þikkir 
þat  opt  rýfaz  H. 

54* 
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50  ^skemmra  er  at  frjetta  enn  slíkt.  er  þat  milt 
'ráð,  at  jer  farið  margir  saman  ok  skiliz  lítt  —  ok 
^verið  um  yör  sem  varastir.  skalt  þú  nú  ok,  ketill 
^ór  mörk;  muna  draum  þann  er  ek  sagða  þjer  ok 
^þú  batt  at  vit  skyldim  leyna;    því  at  margir  eru 

55  ^þeir  nú  í  för  með  þjer,  er  kallaðir  váru'.  ketill 
mælti  ^allt  mun  þat  sínu  fram  fara  um  aldr  manna^ 
'sem  ætlat  er  fyrir  áðr.  enn  gott  gengr  þjer  til 
'vörunar  þinnar'.  töluðu  þeir  nú  ekki  um  fleira. 
síðan  bjogguz  þeir  sigfússsynir  ok  menn  með  þeím 

60  þeir  sem  til  váru  ætlaðir.  váru  þeir.átján  saman. 
riðu  þeir  þá  í  braut.  ok  áðr  enn  þeir  fóru, 
minntuz  þeir  við  flosa.  hann  bað  þá  vel  fara  ok 
kvað    þá    eigi     mundu    sjáz    optar    suma     er    í 


w  at  —  slíkt:  F;  at  fretta  E;,  at  spyrjaz  (sál.)  en  slfkt  .ffrat  spyija 
en  þaðan  A;  at  at  fretta  enn  þflðan  /  (mdske  er  at  at  den  oprinde- 
lige  læsemádej.  6i  skiliz:  F,  A,  E,  1;  skilið  H.  «2  nú  ok:  F,  i,  /; 
nú  H;  mgl  E.  »2-68  ketiU  ór  mörk:  F,  H;  ketíll  £,  /;  mgL  Á. 
M  draam:  F,  A,  E;  draumlnn  /;  draum  minn  H,  ek  —  ok:  F,  i 
(ok  udeglemt),  E,  /  (dog  er  for  ok^;  mgl.  H.  w  batt:  F,  A,  E,  h 
beiddir  E.  at  vit  skyldim:  F,  A,  E,  1;  mig  H.  "  nú  í  för:  B, 
I;  í  förinni  F,  E;  i  för  A.  með  þjer:  F,  Á,  E,  1;  mgl  H,  kallaðlr 
váru:  F,  i,  E,  H;  þá  vóro  kallaðir  1.  M  BÍnu  fram  fara:  F;  verda 
sínu  fram  fara  H;  fram  fara  E;  framm  ganga  ^l;  fram  koma  /. 
57  sem  —  áðr :  F;  sem  œtlat  er  -á ,  E,  /;  mgl  H.  ^8  vöronar 
þinnar:  sdl.  F  (men  begge  ord  ere  skreme  ud  i  ét,  samt  -nar  þinnar 
forskrevet  og  utydelig  rettet,  hvorfor  Olavius  har  lcest  vavrvnnariDDarj, 
A,  I;  viðvörunar  þinnar  H;  mgl.  E.  töluðu  —  fleira:  F,  A  (dog 
uden  DÚ);  tölu%i  þeir  þá  ekki  um  þetta  fleira  /;  töludu  þeir  ekki 
flera  um  þetta  mál  H;  mgl.  E.  w  síðan  —  -gynir:  F,  A,  H,  I  (dog 
uden  þe\T);  sigfússsynir  "bivgvg"  nú  E.  w-60  menn  —  til  váro:  F, 
H;  þeir  menn  með  þeim,  sem  til  þess  váro  A;  þeir  menn  med 
þeim,  sem  þar  vóro  til  /;  þeir  menn,  sem  til  vóro  E.  «<>  váro  — 
saman:  A,  H,  I;  þeir  váro  k\XXi(l)  saman  F;  mgt  E.  öi-6*  riðo  - 
braut  riðu:  F;  -ok  er  þeir  vóro  búnir,  mlnntust  þeir  við  ílosa. 
hann  bað  þá  alla  vel  fara  ok  kvað  þá  eigi  oftar  sjáz  mundu  sooia 
E;   rlðu   þeir  þá  í  brott.     ok  áðr  enn  (mgl.  A)  þeir  fóro,   miDDtoi 
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braut  riðu.  enn  þeir  Ijetu  eigi  letjaz.  riðu  þeir 
nú  leið  sína.  flosi  mælti^  at  þeir  skyldi  taka  vöru  65 
hans  i  meðallandi  ok  flytja  austr  ok  svá  í  land- 
brotí  ok  í  skógahverfi.  síðan  riðu  þeir  til  skapt- 
ártungu  ok  svá  Qall  ok  fyri  norðan  eyjaQalla- 
jökul  ok  ofan  í  goðaland  ok  svá  ofan  um  skóga 
í  þórsmörk.  björn  ór  mörk  gat  sjet  manna-  70 
reiðina  ok  fór  þegar  til  fundar  við  þá.  þar  kvöddu 
hvárir  aðra  vel.  sigfússsynir  spurðu  at  kára  söl- 
mundarsyni.  *fann  ek  kára'  segir  björn  ^ok  var 
^þat  nú  mjök  fyri  löngu.  reið  hann  þaðan  norðr 
^á   gásasand,    ok  ætlaðí  hann  norðr  á  möðruvöllu  75 


þeir  Tið  flosa.     banD  sagði,    at  þeir  mundu  eigi  sjáz  optarr  sumir 

(for  eigi  —  sumlr  har  I  sumlr  eigi  "reazt"  optar;  er  í  (mgl  I)  brott 

rida  Á,  I;  þeir  rlðu  nú  á  brott.    ok  áðr  eu  þeir  mlnutuz  Yið  flosa, 

g.   bann,   at  þeir  mundi  elgi  sjáz  optar  er  í  brott  riðu  H.     64  eno 

—  letjaz:  F,  A,  H,  I;  mgl.  E.     8«  nú  leið  sína:  F,  A,  E,  H;  þaðan 

í    brutt  leiðar   sinnar  J.     mœlth   F,    E,   H;    hafðe   mœlt  A,    I. 

««-67  flytja  —  skögahverfi:   F  (dog  landsbroti  [máske  en  œldte  form] 

foT  landbroti,  lamt  uden  i  foran  skógahyerfl^,  A  (dog  sTá  ok  for  ok 

syáj,    H  (dog  fœra  for  flytja,  samt  uden  i  foran  skógahverfl^,  I  (som 

A);    i  landbrote  ok  flytja  austr  með  sjer  E.     67  gfdan  rlðu  þeir:   F, 

A,   E,  I;  rlðn  þeir  nú  H.     «7-68  til  —  (jall  ok:   F;  tll  skaptártungu 

ok  svá  fjall  upp  /;   til  skaptártungu  ok  svá  upp  (mgl.  H)  á  fjall  A, 

H;    vestr  um  sanda  ok  svo  .E'.     6«  eyjafjaila-:    F,  A,  H,  1;   mgl.  E. 

«»  om  sköga:    H,  I;  um  skógana  A;  i  sköga  F,  E.     70  björn:  F,  A, 

E,  I;  björn  hinn  hvítl  H.     'ío-71  gat  —  þá:  F,  A  (dog  mennina  for 

pÁJ,  H  (dog  mannreið  for  mannareidinaj,  I  (dog  uden  manna-^;  fann 

þá   E.     71-72  þar  —  aðra :  F;  "z  kvaddi  (sál)  þ'  C  temmelig  afbleget) 

hvir    ^«   utydeligt)  \  ad""    E;   ok    kvödduz   þeir   (mgl    T)   Á,   H,    I. 

72  sigfússsynir  spnrdu:    F,    E,   H;   ok  spnrdn  sigfiisssynir  I;   þeir 

spurða  A.     72-73  gölmundarsyni:    F,  Á,  H;   mgl.  E,  I.     78 'fann  ~ 

bjórn:   F,  E,  H;   bjðm  svarar  rfu'."  /,    "f."  Á)  'fann  ek  kára'  s. 

hann  A,  I.     ok  (foran  var^:    F,  E,  H;  mgl  A,  I.     74  nú  mjök  fyri: 

A,   H,  1;    nú  fyri  mjök  F;    fyri  E.     74-76  þaðan  —  -sand:    F,   A,  I; 

hedan  nordr  á  sand  (sikkert  ikke  at  lœse  land;  H;  norðr  goðaland  E. 

76  hann  —  -völlu:  H;  mgl  F,  A,  E,  I. 
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Hil  guðmundar  hins  ríka.  ok  þótti  mjer  nú  sem 
^hann  myndi  heldr  óttaz  yör.  þóttiz  hann  nú 
*mjök  einmani*.  grani  gunnarsson  mælti  ^meir 
'skyldi  hann   þó  síðar   óttaz.oss.     mun  hann  svá 

80  ^fremi  vita,  at  hann  kvæmi  í  kast  við  oss.  hræð- 
^umz  vjer  hann  nii  alls  ekki,  er  liann  er  einn 
^síns  liðs'.  ketill  ór  mörk  bað  hann  þegja  ok 
hafa  engi  stóryrði  frammi.  björn  spurði,  nær  þeir 
mundu  aptr.    'nær  viku  munu  yjer  dveljaz  í  fljóts- 

85  ^hlíð'  sögðu  þeir  —  kváðu  þá  á  dag  fyrir  hánum, 
nær  þeir  mundu  k  fjall  ríða.  skildu  þeir  við  þetta. 
riðu  nú  sigfússsynir  til  búa  sinna,  ok  urðu  heima- 
menn    þeira    þeim    fegnir.     váru    þeir   þar    nær 


76  hina:  F,  H;  mgl  A,  E,  1.  76-77  nú  —  óttaz;  F,  Á\  nú  (mgl  1} 
sem  haon  mundi  C*m**  I)  nú  heldr  (synes  i  H  reUet  fra  "hellzti'V 
öttaz  ir,  /;  sem  hann  óttaðiz  E.  77  þóttiz  hann  nú:  F;  olí  þóttii 
nú  H',  þóttiz  nú  ^ok  tilf.  I)  vera  Á,  1;  því  at  hann  var  E. 
78  einmani:  F,  A,  E,  I;  '^eiúmani"  H  (punktet  over  n  utydelj. 
mælti:  F,  E,  H;  svarar  A,  I.  79  hann  þó:  F,  E,  &;  hann  A;  þö  í 
óttaz  088:  F;  óttaz  £;  hrœðast  088  Jí;  mgl  A,  L  79-80  gvá  — 
kvœmt:  sM.  F  (det  sidste  verb  forkortet  k^  [i  temmelig  afbleget]}; 
8V0  freme  vita  þal,  8em  hann  Icemr  E;  þá  (þ&i  þá  H,  1)  vita,  er  (d 
H)  hann  kemr  A,  H,  I.  8i  vjer:  F,  E,  H,  1;  mgl  A,  nú  alls  ekki: 
F,  A,  H;  alia  ekki  nú  í;  nú  ekki  E.  einn:  F,  A,  E,  1;  ''emn.  maBj 
I  emn"  H.  82  ör  mórk:  F,  H;  mgl.  A,  E,  I.  88  hafa  engi:  F,  i, 
/;  "Mafe  (formodentlig  skrivfeU)  engi"  E;  hafa  ekki  H.  frammi:  F; 
Í  framme  E,  H;  um  A,  I.  84  mundu :  A  (hvor  det  fölgende  aptr  mangler, 
sikkert  ved  forseelse),  H,  I;   œtludu  £;   mundi  F.     84-86  «nær  viku 

—  sögdn  þeir:  F,  A  (dog  uden  nær  og  uden  sögðu  þeir^  B  (dog 
uden  8ögdu  þeir^;  ketill  ^'fv".  'viku  mnnu  v«r  dveljaz  í  fljötshlid' 
/;   þeir  kvóduz  mundu  vera  nærre  viku  í  hlídinne  E.     85-8«  kváða 

—  ríða:  A,  í  (dog  þeir  for  þáj;  þeir  kváðu  þá  á  dag  fyrir  hánmn, 
nær  þeir  mundu  aptr  fara  ok  á  ijali  rída  H;  sögðu  þeir  hánQm, 
hvenær  þeir  mundu  á  fjall  ríða  F;  mgl.  E.  87  riðu  —  -synir:  F; 
riðu  ^ok  riðu  H)  sigfússsynir  A,  H,  I;  riðu  þeir  E.  87-88  hcima-  - 
fegnir:  F,  H;  þeim  fegnir  heimamenn  þeíra  A^  I;  heimamenn  þeirra 
fegnir  kvómu  þeirra  E,     88-89  yáru  —  viku :   F;   váro  /'ok  vám  B} 
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viku.  nú  kemr  björn  heiin  ok  íinnr  kára  ok  segir 
báoum  allt  um  ferðir  sigfússsona  ok  fyrírætlan  90 
þeira.  kári  kvaö  hann  sýnt  hafa  í  þessu  vinskap 
mikinn  ok  trúleik  víð  sík.  björn  mælti  ^þat  ætlaða 
^ek,  ef  ek  hjeta  nokkurum  manni  traustí  mínu  eða 
nimsjá^  at  þeim  skyldi  mun  í  fara'.  húsfireyja  hans 
maelti  %rr  væri  illa,  enn  þú  værir  dróttinssviki\  95 
kári  dvakKz  þar  sex  nætr  síðan. 

150.     Kári    talar   nú  við    björn    ^vit    skulum 
'ríða  austr  um  Qali  ok  ofan  i  skaptártungu  ok  fara 


þclr  (mgl,  I)  þar  ?ika  A,  H,  I;  mgl.  E.  ^  nú  kemr  björn:  A,  I; 
björn  kemr  nú  F,  B;  björn  kcmr  E,  8»-M  flnnr  —  hánum:  F  (dog 
sagdi  /br  segir;,  A;  segir  f".f."£,  /;  káraJB,  E,  1.  M  allt  um  fcrðir: 
F,  A,  I;  aUt  (mgl,  H)  frá  ferðum  fl^eirta  tilf,  E)  E,  ft  M-91  fyrirœtkn 
þeira:  F,  A,  l;  þeirra  fyrirætlan  E;  fyrirœtlan  H.  «1-02  Býnt  —  sik: 
A,  I  (dog  tiden  mikinn^;  hafa  sýnt  í  þessu  mikinn  trúleik  vid  sig 
E;  hala  sýÐt  hafa  (sáL,  uden  at  noget  af  de  to  hafa  er  udúettet)  yid 
8ig  milUa  tráleika  um  þetta  H;  hafa  sýnt  í  þcsiu  mikla  trúligleika 
Yið  8ik  F,  »2  mœlti:  F,  E,  H;  ".f."  A;  "fv\"  /.  «2-94  þat  œtlaða 
-*-  fara:  ^  "þ  œUada  eg  fef  udeglemt)  eg  Heta  nockvav  mane 
traTfli  .e.  ?  fia  mme  at  þm  fk^i  m  j  í"  £;  þ  œtlaek  ef  ek  Mcta 
Dockura  |  m  vfia  mini  at  þéi  fkýlldi  mun  iþ^  f''  Á;  ''þ  ættla  ck  cf 
ek  iieti  (snarere  end  "iieit'V  mani  nokkvrv  (scU.)  travft  (mulig  har 
her  stdet  travfti  eller  travftj,  da  meUemrummet  imellem  dette  ord  og 
det  fölgende  er  usœdmnlig  stort)  .e.  v  fia  m  |  at  þ  fkillði  muni 
j  þyi  fara  vm  þ"  H;  ''þ  ætla  ek  ef  ek  hcít  nokrm  m  "w  fea 
milíí  at  þm  fkýjllði  monr  1  þi  vóa"  /;  ''þ  ^tiada  |  ek  h^tt  nk'vm 
m  enm  ef  ek  hcta  travfti  (&v  i  ét  tegn)  mmv  .e.  v.  fla.  at  þ  flð'i  mifn 
1  V*  F.  w  hans:  F;  mgl  A,  E,  H,  I.  W  mælU:  F,  E,  H;  ".f."  A; 
"fv."  I.  illa:  F,  A,  E,  I;  fullillaJ/.  dróttinssvlki:  F,  Á,E,  H;  "d^ttin 
fuíki"  /.  ^  dvaldlz:  F,  A,  H,  I;  var  E.  sex  nætr:  —  "vij.  netr 
(men  j  er  udskrabet)"  F,  ".vi.  nœtr"  A  og  E;  ".ly.  (vistnok  ved  feU- 
Udsning  af  .yj.,  t  det  v  har  lignet  u)  nœtr"  H;  "w  nott"  J(!). 

Ið0#  ^  talar  —  björn :  F,  E  (dog  bjarna  for  björn; ;  mælti  nú 
til  bjarnar  H;  mœlti  við  björn  A,  I.  vit  skulum:  F,  E;  nú  skulu 
Yit  ^,  H,  1. 


■  'H 
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^eyniliga  um  þingmannasveit  flosa;  því  at  ek  ætla 
^at    koma    mjer   útan    austr    í    álptafirði*.     björa 

5  mælti  ^þetta  er  hætluför  mikíl,  ok  munu  fáir  hug 
Hil  bafa  nema  þú  ok  ek'.  húsfreyja  mælti  ^ef  þú 
^fylgir  kára  illa^  þá  skalt  þú  þat  vita^  at  aldri 
'skalt  þú  koma  í  mína  rekkju  sinn  síðan.  skulu 
^frændr  mínir  gera  fjárskipti  með   okkr'.     ^þat  er 

10  'líkara ,  húsfreyja'  segir  björn  ^at  fyrir  öðru  þurfi 
'ráð  at  gera^  enn  þat  beri  til  skilnaðar  okkars; 
^því  at  ek  mun  mjer  bera  vitni  um  þat,  hverr 
^garpr  eða  afreksmaðr  ek  em  i  vápnaskipti'.  þeir 
ríða  nú  um  daginn  á  Qall  ok  aldri  almannaveg  ok. 


SHial  —  at:  F,  A,  E,  I;  ek  vllda  H.  *-«björD  mœlti:  F,  Á,  E,  I; 
hvorimod  H  sœtter  s.  björn  efter  mikil.  ^  hœttuför  mikil:  F,  Á,  i; 
hœttaferð  mikii  H;  allmikU  hœttuferd  E.  fáir:  F,  Á,  H,  1;  fáir 
einir  E.  6-6hug  tii  hafa:  f,  E;  hafa  hug  tU  A,  H,  I.  «  þú  ok  tl: 
F,  A,  1;  ek  ok  þú  E,  B.  7  iiia:  F,  A,  H,  /;  iUa  eða  ódreiDgiUgaJ3l 
7.8þat  —  þú:  F;  þat  vita,  at  þú  skait  aidri  A,  H,  I\  aldrl  E. 
s  mína  rekkju:  F,  A,  E,  H;  sœng  hjá  mer  /.  sinn  síðan:  F,  E 
fsiDDi  for  siDn;;  eltt  sinn  síðan  /;  síðan  E;  mgl  A.     skulu:  F,  A, 

E,  I;  ok  skulu  B.  d  fjárskipU  með  okkr:  F,  A,  E,  I;  skUnat  með 
okkr  ok  fjárskipti  H.  lo  líkara:  F,  E,  H,  I;  líkast  A.  húsfreyja:  F, 
A,  H,  I;  mgl  E.    segir  björn :  sál  (verbet  forkortet  .U  E,  H;  s.  hann 

F,  A  (der  tillige  foran  replikken  sœtter  ".B.  V');  1  har  ".B.  fv\" 
foran  replikkm.  at  —  þurfl:  F,  H  (dog  se  for  þurfl^  at  fyrir  öðrn 
þurflr  fhljóUr  A)  þú  A,  I;  attú  eigir  fyrir  öðru  E.  li  okkars:  F,  Á, 
E,  1;  "okkarf  (tU  dels  vlœseligt  og  usikkert)  at  (meget  utydeligt  og 
usikkert)  ek  fyigia  kara  eigi  vel"  H  (mdske  oprindeligt).  i2  ek  —  þat: 
A;  ek  mun  bera  mer  vitni  um  þat  ^um  þat  mgl.  F)  F,  H;  eg  mnD 
bera  mjer  sjáifr  vitne  E;  raun  mun  ek  til  gera  I.  ^^  garpr  — 
-skipti:  F,  A  (med  den  urigtige  forkortelse  "gpr'*  jf=  griprj  for 
garpr^,  /;  garpr  ek  em  í  vápnaskipti  (ek  —  -skipti  utydeligt,  men 
sikkert)  eða  afregsmaðr  IT;  afreksmaðr  eða  garpr  eg  emí  vopnasliiptíij 
E.  14  ríða  —  íjail  ok:  F,  E  (dog  riðu  for  riöfi),  H  (dog  rlðu  þá  for 
ríða  nú^,  riðu  þá  um  daginn  (um  daginn  mgl.  A)  austr  á  Qall  f^^i 
norðan  (feilskr.  no:ð  A)  jökul  ok  riðu  A,  I. 


i 
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ofan    í    skaptártungu    ok    fyrir    ofan    bæi    alla  til  is 
skaptár  ok  leiddu  lieBla  BÍna  í  dœl  nakkvara.    enn 
þeir  váru  á  njósn  ok  höl'ðu  svá  um   sik  búit,    at 
þá  mátti  ekki  sjk.    kárí  inælii  þá  til  bjarnar  'hvat 
'skulu  vit  til  taka,  ef  þeir  ríða  hjer  ofan  at  okkr 
'af   Qallínu?'     'munu    eigi    tveir    til'    segir    björn  20 
'annat  hvárl  at  ríða  undan  norðr  með  brekkunum 
'ok  láta  [)á  ríða  um  fram  eða  hiða,    ef  nakkvarír 
'dveljaz  eptir,  ok  ráða  þá  at  þeim?*.     mart  tötuðu 
þeir  um   þelta.     ok  hafði  bjÖrn  í  sínu  orði  hvárt, 
at   hann  vildi  úýjz  sem  harðast   -~  eða    hitt,    at  26 
hann  vildi  bíða   ok  taka  í  móti.     ok  þótti  kára  at 
þessu  allmikit  gaman.  —  nú  er  at  segja  frá  sig- 
lusssonum,    at  þeir  riðu  þann  dag   heiman    sem 


1«  bBl:  F,  A,  E,  B;  byggð  I.    III:  F,  Á,  E,  I;  ok  Bvá  Ul  B.    •<  d»h 

F,  E,  l;  dKli  A,  H  fulydetigt,  men  likkert).  nakkvara:  F,  Á,  E 
í"nockT'V.  í;  nokkura,  er  Þer  var  H-  <T-18ok  höfðu  -  »ji:  F 
(dog  udm  stí;,  E;  ok  börðu  svá  í".t"  I)  búH  am  9lk,  at  ekki 
IDÍKI  sjá  þi  (mgt.  Aj  A.  I;  "þar  fier  ud  lom  þ'arj  er  þa  mBtti  flti 
atydeUgtl  eki  f-utydeligtl  fiRi  fiRi  Mydel.j  fia  .k.  *  1)  f.k.  í  b  meget 
utydeligtog  uiikkert,  og  h  beikadigetl'^  oooo"öið  fá  niuen  helt  bme) 
var  I  að  þm"  H.  i^  þ^  i|[  bjarDar:  B;  þá  vlð  bjórn  A,  I;  til  bJarDnr 
F,  B.  1»  III:  F,  A.  E,  1;  III  ráða  H.  "■«  rfða  —  fjallinu:  F.  H 
(hvor  i  Öorigt  hjer  [ikrevet  lerj  er  meget  utydeíigt,  og  hvor  der  e/ler 
$amme  lyrtei  al  have  ttáet  wiget  —  "allir"/f/  —  i  enden  af  en  liniel; 
rfða  her  at  akkr  ofan  fmeð  brekkunum  lilf.  Al  af  fjallinu  A,  I; 
koma  bjer  at  okkr  £.  <<  aonal  hvárt:  F,  A,  I;  sá  annar  E,  B. 
nndan  norðr:  F,  A,  !;  undao  E;  norðr  H.  ^-^  nakkvarlr  dveljai: 
F,  A,  B.  I;  nokkut  dvoU  E.  »  ráða:  F,  E.  B;  ríða  A.  I,  **  um 
þetta:  F,  E.  B;  um  A;  mgl  l'  í  —  livárt:  F,  A.  E.  I;  sltl  i  hváru 
DrðlDQ  B.  :«  sem  harðaat:  F,  A,  B.  1;  nigl  E.  »-»  hilt  -  vlldi: 
F,  A,  H;  mgL  E,  1.  »  laka  f  mdtl:  F,  I;  laka  (  mdtl  þetm  A;  Uka 
Tið  B;  vella  vlðnám  E.  ok  (fOran  þólti;:  F.  A,  H,  l;  mgl  E. 
«  aUmlklt:  F,  E,  B,  I;  miklt  A.  "-^ 
belman  þabn  dag  for  þann  dag  belmanj ; 
rtðu  helman  þann  (her  lei  i  H  nogle  u) 
«d  omtrent  lom  "aan"  [máske  hlot  en  genl 
H.      **-»»  sem  -  blról:    F,  A  (d'.g  er  /í»r 
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þeir  höföu  sagt  birni.  þeir  kvácnu  í  mörk  ok 
80  drápu  þar  á  dyrr  ok  vildu  íÍDna  björn.  enn 
búsCreyja  gekk  tii  dura  ok  beilsaði  þeim.  þeir 
spurðu  þegar  at  birni.  hón  sagði^  at  hann  var 
ríöinn  ofan  undir  eyjaQölI  ok  svá  austr  í  holt  ^þvi 
^at  hann  k  þar  Qáríieimtur'  sagði  hón.  þeir  trúöu 
d5  þessu  —  ok  vissu^  at  björn  átti  þar  Qe  at  heimta 
—  ríðu  síðan  austr  á  fjall  ok  ^ettu  eigi  fyrr  enn 
þeir  kvámu  í  skaptártungu  ok  riðu  ofan  með  skaptá 
ok  áðu  þar  sem  þeir  kári  ætluðu.  skiptu  þeir  þá 
liði  sinu.  ketiU  ór  mörk  reið  austr  i  meðalland 
40  ok  átta  menn  með  hánum.  enn  hinir  lögðuz  niðr 
til  svefns  ok  urðu  eigi  fyrr  við  varir  enn  þeir 
kári  kvámu  at  þeím.  þar  gekk  nes  lítit  í  ána 
fram.     gekk  kári  þar  í  fram  ok  bað  björn  standa 


ok  björn  vóro  í  dalDum  /.  29-82  þeir  —  hón :  F,  Á  (dog  kömu  i 
mörk,  drápu  for  þeir  —  þar^  E  (dog  uden  ok  vildu  finoa  björnj,  I 
(dog  uden  þ&r);  -þeir  kómu  ok  þar  í  mörk  ok  spurðu,  hvárt  bóodi 
Tæri  heima.  húspreyja  heilsaði  þeim  yel  ok  H.  32-33  at  —  ridina: 
F;  hann  yera  ridiDo  E;  björn  riðinn  H;  at  hann  hafdi  ridit  Á,  l 
38  ofan  —  holt:  Á;  oíán  faustr  1)  undir  eyjafjöll  ok  austr  fyri 
/undir  F)  seljalandsmúla  ok  svá  austr  í  holt  F,  H,  i;  ofann  í  eyjar 

E.  83-84  því  —  IJárheimtur:  F,  Á  (dog  -heimtu  for  -heimtur;,  fl,  /; 
at  fjárheimtum  sínum  E.  84  gagði  hón :  sál  (verbet  forkortet  .1)  F,  H; 
mgl.  á,  £,  /.  þeir  trúðu:  F,  Á,  E,  /;  trúðu  þeir  nú  H  36-86  oji 
—  riðu :  F;  því  at  þeir  vissu,  at  hann  átte  þar  fe  at  heimta.  rlðu 
E;  ok  vissu,  at  þetta  var  satt  ^allt  tilf  I).  ridu  þeir  (mgl.  Á)  i,  /; 
ok  riðu  H.  86  sídan  —  Qali:  F,  E,  I;  austr  á  fjali  síðan  A;  aastr 
á  flall  B.  Ijettu:  F,  A,  H,  I;  linntu  K  87  iivámu:  F,  A,  H,  1; 
kvómu  ofan  E.  -tungu:  F,  A,  I;  -tungur  E,  H.  riðu:  F,  A,  E,  I; 
mgl.  E.  88þeir  kári  œtiuðu:  F,  A,  I;  þeir  kári  höfðu  ætlat  J7; 
kári  hafdi  œtiat  E.  þá:  F,  H;  þar  A,  E;  mgl.  /.  89  austr:  F,  A, 
H,  1;  ofan  E  *o  átU  —  hánum:  F,  A,  E,  1;  þeir  átte  saman  JI. 
enn  (foran  hinir;:  F,  E,  H,  1;  mgl  A.  *i  við  varir:  F,  A,  E;  varir 
við  H,  I.     *2  kvámu:  F,  A,  E,  H;  kómu  þar  1.     ^-^  nes  —  frana: 

F,  A,  1;  *'ne8  jafn  fm  j  ana"  E;  fram  nes  eitt  í  ána  F.  «  geltk  — 
fram:  F,  A,  E,  i;  ok  gekk  kári  þar  fram  f  nesið  H.    ok  bað:  F,A 
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at  baki  sjer  ok  hafa  sik  eigi  allmjök  frammi  ^enn 
^ger  mjer  gagn  slflit  er  þú  mátt\     ^hitt  hafða  ek  45 
^ætlat'  segir  björn  ^at  hafa  engan  mann  at  hlííiskildi 
'mjer.     enn    þó    er    nú  þar  komit^    at  þú   munt 
'ráða    verða.     enn    með    vitsmunum    minum    ok 
'hvatleik  þá  mun  ek  þó  verða  þjer  at  gagni  enn 
'úvinum    okkrum    ekki    úskeinisamr*.     þeir    stóðu  50 
nú  upp  allir  ok  bljópu  at  þeim.    ok  varð  skjótastr 
móðúlfr  ketilsson   ok  lagði    spjóti   til    kára.     kári 
hafði  skjöldinn  fyrí  sjer^    ok  kom  þar  í   lagit,    ok 
festi  í  skildinum.    kári  snaraði  skjöldinn  svá  hart^ 
at  spjótit  brolnaði.     bann   hafði  brugðit   sverðinu  55 
ok  hjó  til  móðólfs.    hann  hjó  í  móti.    sverðit  kára 


B,  J;  en  bað  E.  ^  at  baki:  F,  Á,  I;  k  bak  E;  hjá  H.  frammi:  F, 
-fí,  J;  í  frammi  Á,  K  **-4«  'eDD  —  mátt':  F,  E;  eo  (okÁ)  gera  »er 
þö  (mgL  A)  gago  siíkt  er  ^sem  A)  liaDO  mætti  A,  B,  L     ^-^  'hiU 

—  hjorn:  F,  E;  björo  mæiU  C-V*  ^)  'hiU  hafða  ek  ætiat  ^kári,  s. 
liaDD  tUf.  Á)  A,  H\   björn  "fu  "  'hiU  ''.i|."  ek  þö  bugat  /.     ^  hafa 

—  -skiidi:  F;  hafá  ÖÐgvan  mann  at  skUdi  fyri  H,  /;  ek  skylda 
•Dgan  mann  hafa  at  skUdi  fyri  A\  hafa  öngann  mann  at  skotapæne 
/^kot-  .syne$  tkrevet  fkot  med  et  uformeligt  bogstavtegn,  der  vel  kunde 
vœre  i  eUer  g,  efter  i)  fyri  E.  *7  þö  er  nii  þar:  F,  E\  þó  er  þar  nú 
iT;  nú  er  þó  þar  A,  /.  ^  ▼lUmunnm:  F,  A,  H,  I;  "vijtmvnv*  E. 
48-49  ok  hvatleik:  á,  J;  ok  hvaUeika  F,  E;  mgl  H.  *»  þá  —  þd: 
J,  /;  mun  ek  ^;  má  ek  þö  F,  J^.  þjer  —  enn:  F;  þeim  H\  mgk 
J,  £,  /.  ^  úskeinisamr:  F,  A\  óskeinusamur  /;  óskeinusamr,  ef 
þeir  koma  at  mer  B\  öskeiouhettr  E.  si  nú:  F,  E,  H\  þá  il,  /. 
ok  varð:  F,  1,  E,  I;  varð  nú  H.  w  kári:  F,  E,  H,  /;  hann  A. 
«  skjöldinn:  F,  E;  skjöld  A,  H,  I.  ok  (foran  kom;:  F,  E,  H,  I\ 
mgl  A.  þar  í  lagit:  F,  E,  H\  lagit  i  skjöldinn  A,  I.  ^s-m  ok  — ^ 
flkikUnnm:  F,  A,  E\  ok  fesU  í  /;   mgl,  H.     &«  snaraði  ~  hart:    H\ 

^snarar  svo  hart  skjöldioo  J^;  soarar  þá  skjöldioo  svá  fastF;  soaraðe 
fTÍiði"  I)  SkjóldiÐn  8vá  A,  I.  w  spjóUt  broteaði:  E,  H\  brotDaði 
spjöUt  F,  A,  1.  M-M  hann  —  módóifs:  A,  I\  hann  brá  þá  sverði 
Bítm  ok  hjö  til  mddólfs  F;  þá  brá  hanu  sverði  ok  hjö  tU  móddifs 
H\  hann  hjd  þá  Ul  möðólfs  með  sverðinu  E  ^  hana  hjó  i:  F,  H\ 
hann  hjö  ok  iA,l\  móðólfr  hjó  kE.   M-w  sverðu  kára  kom  á:  A,l 
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kom  á  hjaltit  ok  stökk  af  í  braut  ok  á  úlfliðinn 
móðólíi  ok  tók  af  höndina,  ok  íjell  sverðit  niðr 
ok  svá  höndin  —  enn  sverð  kára  hljóp  -á  síðuna 

60  móðólíi  ok  inn  í  millum  rifjanna.  Qell  móðólfr 
þá  ok  var  þegar  dauðr.  grani  gunnarsson  þreif 
spjót  ok  skaut  at  kára.  enn  kári  skaut  niðr  við 
skildinum  svá  at  fastr  stóð  í  vellinum  enn  tók 
með  hinni  vinstri  hendi  spjótit  k  lopti   ok  skaut 

65  aptr  *at  grana  ok  tók  þegar  skjöld  sinn  hinni 
vinstri  hendi.  grani  hafði  skjöld  fyri  sjer.  kom 
spjótit  í  skjöldinn  ok  gekk  þegar  í  gegnum  ok 
kom  í  lærít  grana  fyrí  neðan  smáþarmana  ok  þar 
í  gegnum   ok  svá  í  völlinn.     ok  komz  hann  eigi 


(dog  í  for  k);  ok  kom  (i  Hlf.  H)  sverðit  kára  í  F,  E,  H,  «''  í  braul: 
F,  H',  mgl  A,  E,  L  ok  (foran  k)\  A,  E,  H;  ok  kom  /;  mgl  F, 
w  möðólfl  —  af :  F  f".^."  for  módólflj,  E  (dog  móðölfs  for  móðólfl;, 
H  (dog  af  hánum  for  afj;  ok  tök  af  möðölfl  A,  L  ok  (foran  fjell^: 
F,  A,  E,  H;  mgl  L  ww  sverðit  —  höndin:  H;  hón  niðr  ok  svá 
sverðit  F,  A,  E,  /.  W  enn  —  hljöp:  H;  hljóp  ^ok  hljóp  A,  I)  þá 
sverðit  ^averð  E)  kára  F,  A,  E,  L  m-60  gfðuna  —  rlfjanna:  — 
síðuna  ^síðu  A,  E,  1)  móðölfl  f'^."  F,  ''mod'^"  /;  ok  Inn  (mgl  F) 
i  millum  /"milli  A)  riQanna  F,  A,  E,  I;  síðuna  ok  inn  í  meðal 
rlflanna  möðólfl  H.  «o-6i  móðólfr  —  dauðr:  F;  möðólfr  þá  dauðr 
^niðr  Hlf  E)  A,  E;  þegar  móðólfr  dandr  nidr  /;  hann  þá  þar  ok 
þegar  danðr  niðr  H  01-62  þreif  —  skaut  at:  F,  A,  H  (dog  til  for 
slí),  1;  skaut  spjóte  at  E,  02  enn  —  við:  F  (dog  skýtr  for  skaut;, 
E  (dog  uden  enn;,  H;  en  haon  skaut  niðr  A,  L  ««  at  —  vellinum: 
F,  E;  fast,  at  fastr  (mgl.  A,  I)  stóð  í  veliinum  {jördunni  B)  A,  H, 
L  ð»-66  tók  —  grana:  F,  A  (dog  uden  með  hinni^,  /  (som  A);  þreif 
spjötið  á  lopte  ok  skaut  aftr  at  grana  inne  vinstri  hendi  E;  tók 
enni  hægri  hendi  spjótid  á  loptinu  ok  skaut  aptr  at  "'oranna"  H.  ^^^  ok 
tók  —  hendi:  F;  ok  (tn  B)  tók  þegar  skjöldinn  ("sinn  Híf  H)  enni 
(mgl  I)  vinstri  hendi  fhendinni  B)  A,  H,  I;  greip  hann  ok  þegar 
skjöldinn  E.  6ö-«7  grani  —  skjöldinn:  F,  A,  I  (dog  ok  kom  for 
\om);  grani  hafðl  skjöld  fyri  ser,  ok  kom  spjótið  þar  í  H;  spjd^^ið 
kom  {  skjöld  grana  E.  67  gekk  —  gegnnm:  F,  A,  l;  gekk  þegar  í 
gegnum  skjöldinn  E;  i  gegnum  H.  ^s  smáþarmana:  F,  E,  H,  /; 
smáþarma  A.    þar:  F,  E,  B;  mgl.  A.  L 
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af  spjótinu  fyrr  enn  Qelagar  hans  drógu  hann  af  70 
ok  bjoggu  um  hann  í  dæl  nakkvarri  með  hlífum. 
maðr  einn  skautz  at  ok  ætlaði  at  höggva  fót 
undan  kára  ok  komz  á  hlið  hánum.  björn  hjó  af 
þessum  manni  höndina  ok  skautz  aptr  síðan  at 
baki  kára,  ok  Qengu  þeir  hánum  engan  geíg  75 
görvan.  kári  slæmði  til  þessa  manns  sverðinu 
ok  hjó  hann  í  sundr  í  miðju.  þá  hljóp  lambi 
sigurðarson  at  kára  ok  hjó  til  hans  með  sverði. 
kári  brá  við  flötum  skildinum,  ok  beit  sverðit 
ekki  á.  kári  lagði  til  hans  svenðinu  íraman  í  80 
brjóstit  svá  at  út  gekk  meðal  herðanna.  varð  þat 
hans  bani.  þá  hljóp  at  kára  þórsteinn  geirleifsson 
ok  ætlaði  á  hlið  kára.  hann  Qekk  sjet  þórstein 
ok  slæmði  til  hans  sverðinu  um  þverar  herðarnar 
svá  at  í  sundr  tók  manninn.    lítlu  síðar  hjó  hann  85 


'1  dœl  —  hlífum:  F,  k  (dog  dæli  for  dœV,  E,  H  (som  A);  með 
blífam  í  dœl  nokkurri  /.  72  itkautz  at:  F,  A,  E;  hljóp  at  I;  hljóp 
at  haki  kára  H.  72-78  föt  undan:  F,  A,  1;  fótinn  undan  E;  á  fótinn 
H.  78  hánum:  F,  A,  E,  1;  kára  H.  78-74  af  þessum  mannl:  F,  E, 
H;  til  hans  ok  ^tók  tUf.  1)  af  A,  I.  74  gkautz  aptr  síðan:  F;  skauzt 
sídan  aftr  E;  skauz  þá  aptr  A ;  skauzt  aptr  H;  hljóp  aptr  7.  75-76  ok 
Qengu  —  görvan:  F,  E,  H;  fengu  þeir  engan  geig  gervan  hánum 
Af  L  76  til  —  sverðinu :  F,  H,  I;  sTerdinu  til  þess  manns  E;  til 
bans  sverðinu  A.  77  hjó:  F,  A,  E,  H;  tók  I.  77-78  lambi  —  kára: 
F,  E,  I;  at  kára  lamfbi^  sigurðarson  H;  lambi  sigfiissson  at  kára  A. 
•78  sverði:  F,  E,  H,  I;  sverðinu  A.  79  kári:  F,  A,  E,  I;  en  kári  H. 
STerðit:  A,  I;  mgl  F,  E,  H.  «0  til  hans:  F,  A,  E,  1;  mgl  H. 
80-81  framan  í  bijöstit:  A,  H,  1;  fyrir  neðan  brjóstlt  f'naflann  E)  F, 
K.  81  út  —  herðanna:  F;  út  gekk  mÍUum  (i  millum  H,  1)  herðanna 
A,  H,  I;  yddi  úi  um  bakit  E  (se  nœst  foreg.  note).  varð:  F,  A,  1; 
ok  varð  E,  H.  82-88  at  kára  —  kára:  F,  A  (dog  hlið  hánum  for 
blið  kára;,  H,  I  (som  A);  "vt°  aa  (i  ét  tegn)  Mið  k'a  þoíftems.  f." 
E(0-  ^'^  hann  —  sverðinn:  F,  A  (dog  uden  til  hansj,  I  (som  A); 
kári  gat  seð  hann  ok  slæmdi  til  hans  B;  kári  hjö  til  hans  med 
sverðinu  E.   85  j  ^  manninn:  F,  A,  E,  1;  hann  tök  þar  í  sundr  H. 
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mann  banahöggí  gunnar  ór  skál  góðan  bónda. 
bjöm  hafði  særða  þrjá  menn  þá  er  ætlat  höttn 
til  at  vinna  á  kára  ok  var  þó  aldri  svá  frammi^ 
at  hánum  værí  nein  raun   í.     varð   hann  ok  ekki 

90  sárr  ok  hvárrgi  þeira  íjelaga  á  fundinum.  enn 
þeir  váru  allir  sárír^  er  undan  kvámuz.  hljópu 
þeir  á  hesta  sína  ok  hleyptu  út  á  skaptá  sem 
mest  máttu  þeir  ok  urðu  svá  hræddir,  at  þeir 
kvárau  hvergi  til  bæja,    ok   hvergi   þorðu  þeir  at 

95  segja  tíðendin.  þeir  kári  æptu  at  þeim^  er  þeir 
hleyptu  út  k  ána.  björn  mælti  ^rennið  jer  nii, 
^brennumenn'  segir  hann.  þeir  riðu  austr  í 
skógahverfi  ok  Ijettu  eigi  fyrr  enn  þeir  kvámu  til 
svínafells.     flosi  var  ekki  heima^    er   þeir  kvámu 

100  þar,   ok  varð   því  þaðan   ekki  eptir  leitat.     öllum 


8ð  maDn:  F;  *'m  en"  E  (=  mann  enn^;  mgl.  A,  fl,  í.  -höggi:  i,  H; 
hógg  F,  E,  L  8'  Bttrða:  F,  E,  H;  sœrt  Á,  l  ^  til:  F,  H;  mgL  A, 
Ej  I.  ok  —  frammi:  F,  E\  oIl  ('enn  1)  var  þé  aldri  frammi  svá 
A,  I;  ok  var  aldregi  þö  svá  frammi  H.  s^  nein  rann :  F;  raannraan 
A,  /;  mannhœtta  H;  hœtta  E.  varð:  F,  H,  l;  var  A,  E.  «o  fjeiaga 
á  fandinum :  F;  feiaga  á  fandi  þessam  A,  B  ^'^félaga  [af  a  pá  begge 
steder  er  kun  en  levning  tílbeige]'*  oodoo  *'ndi  þs"ooo>/ ;  felaga  á  þeim 
fandi  H,  I;  mgl  E.  ^q-qí  enn  —  alilr:  F,  A,  B  ren  [nœr  ved  at 
smuldre  bortj  þjv  a"oooj,  Jí,  /;  allir  vóro  þeir  E.  w-02  hijöpo  þcir: 
A,  B  r'Miopv  þí  fl  og  pv  og  2  dels  helt,  dels  nœsten  helt  horte]"},  E\ 
ok  hiupa  þeirjBT;  hijópu  þeir  þáF,  /.  ««  urðu:  F,  A,  H,  I;  vóro  E; 
0000  B.  fi^hvergi  (efter  kvámu;:  F,  B,  E,  H,  I;  mgl.  A.  ok  hvergi 
þorðu  þeir:  F,  A,  B,  B,  I;  mgl.  E.  »«  at  þeim:  F,  A,  B  T'at  þm 
[begge  ord  nœr  ved  at  smuidre  bort]"),  £,  /;  á  þá  ok  að  þeim  H. 
ðö  hleyptu:  H;  hleyptu  undan  F,  A,  B,  E,  I.  M-w  lit  —  hann:  H; 
mgl  F,  A,  B,  E,  1.  »7.08  riðu  —  ok:  F,  A,  B  TVíðv  avftr  fav  ♦  <» 
tegn]  j  [nœr  ved  ol  smuldre  bort]*' oooooo),  I;  rlðu  nú  í  skógabverfi 
ok  H;  mgl.  E.  9B  ijettu:  F,  A,  H  (hvor  %  övrigt  det  fölgende  eigi  f 
udeglemt),  I;  linntu  E;  oooo  B.  w-ioo  er  —  þar:  F,  A,  B  ^V  \a 
kó''ooooo;,  H,  I;  mgl  E.  iw^varð  því:  A,  E,  I;  var  því  F;  þvi  vat 
U;  0000  B.    eptir:  F,  A,  E,  H;  eptir  þeim  /;  oooo  B. 
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þótti  þeira  ferð  hin  svívirðligsta.  kárí  reið  í  skál 
ok  lýsti  þar  vígum  þessum  á  héndr  sjer.  sagði 
hann  þar  lát  húsbúanda  ok  þeira  íimm  ok  sár 
grana  ok  kvað  betra  mundu  at  færa  hann  til  húss^ 
ef  hann  skyldi  lifa.  bjöm  mælti  ok  kvaðz  eigi  lOö 
nenna  at  drepa  hann  íyri  mágsemðar  sökum  enn 
kvað  hann  þó  þess  makligan.  enn  þeir  er  svöruðu 
kváðu  fá  fúnat  hafa  fyrir  hánum.  björn  kvað  nú 
kost  vera,  at  fúnaði  svá  margir  af  síðumönnum 
sem  hann  vildi.  þeir  sögðu  þá  þó  ill  at  vera.  iio 
þeir  kárí  ok  björn  riðu  þá  í  braut. 


loiferð:  F,  B,  E,  E,  J;  för  A.  svívirðligsta :  F,  A,  B,  H;  háðuligsta 
/;  hæðiligasta  E.  ^^^yigum  þessum:  F,  A,  B  ^ooooj  ''þsvm  fþs 
nœsten  heU  borte]*'),  JSf,  /;  yígnnum  E.  102-108  gagðl  hann  þar:  F, 
E;  ol  sagði  þar  H;  sagði  þar  A,  B;  sagði  þar  oIl  1.  losiát:  F,  B, 
H,  I;  "anlát  ^nl  forskrevety  A;  til  B.  húsbúanda:  F,  A,  B,  £,  I; 
húsbönda  þeira  H.  108-104  ok  sár  —  húsi :  F,  H  (dog  mundu  betra 
/br  betra  mundu^  /;  "z  (ar  g}ána;  z.  C  b  (beskadiget  og  ncar  ved 
€U  smuldre  bort)**  eoo  |  0000  "át  fœra  h  t  *fi'*  ^;  ok  sár  grana  — 
ok  betra  kvað  kári  mundu  at  fœra  hann  til  húss  A;  ok  at  betra 
yœre  at  færa  grana  til  húsa  E.  losmælti  ok  kvaðs:  H;  kvaz  F; 
kvez  A,  E,  1;  sagðiz  B.  ^oðnenna:  F,  A,  E,  H,  I;  nennt  hafa  B, 
fjTi  —  sókitm:  H;  mgí.  F,  A,  B,  E,  I.  106-107  enn  —  makligan:  F 
fdog  ok  for  eon^  A  (dog  þess  þö  for  þö  þess^  E  (dog  uden  þö^  H, 
I;  mgl.  B.  107-108  enn  —  hánnm:  F;  enn  þeir  er  (for  enn  þelr  er 
har  E  þeir  menn,  er  honum^  svöruðn,  kváðu  ^sögðu  B)  fá  fþá  fá 
H)  fiinat  hafa  fyrir  bénum  fbirni  B,  H)  B,  E,  H;  en  þeir  sógðu, 
er  svöruðu,  at  fáir  hefðl  fyrir  hánum  fónat  A,  1.  loa-iio  björn  — 
Yildi:  F;  bjöm  ^enn  björn  I)  kvez  (Ivaz  H)  nú  kost  eiga  (for  nú 
kost  eiga  har  I  nú  kosti  eiga,  men  H  kost  eiga  wS),  at  fúnaðe  svá 
margir  af  síðumönnnm  sem  hann  vildi  A,  B,  1;  "h  f^;  ^^^^  ^  fl>^' 
skaáiget  og  ncer  ved  at  smtAldre  bort)  ek  (endnu  fuldkommen  heU, 
men  ncer  ved  at  smuldre  bort}**  000  { '*at  fvni  fva  mt  af  fiðv  m'm  fe 
ec  víl"  B;  björn  ".m."  (skHvfeU  for  kvaðz  eller  et  lign.  udtrykj 
kost  hafa  nú  átt,  at  fiinat  hefði  nú  svo  margir  síðumenn  sem  hann 
vildi  E.  110  þá  —  vera:  H;  þá  ill  at  vera  F,  B;  hi  þá  væri  ill  at 
A ;  þá  illt  at  at  vera  E;  at  þat  vœri  illa  /.  m  ok  björn :  F,  B,  E, 
H;  mgl  A,  1.    þá:  F,  A,  E;  nú  H;  þaðan  B;  mgl  I. 


■í 
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15L  Kárí  spurði  björn  ^hvat  skulu  vit  dú 
Hil  ráða  taka?  skal  ek  nú  reyna  vitsmuni  ])ína\ 
björn  svaraði  ^hvárt  þykki  þjer  undir  því  mest,  al 
^vit  sjem  sem  vitrastir?'     ^já'  sagði  kári  ^svá  er 

5  Wíst'.  'þá  er  skjótt  lil  ráða  at  taka'  segir  björn 
Wit  skulum  ginna  þá  alla  sem  þursa.  ok  skulu 
^vit  láta  sem  vit  munim  ríða  norðr  á  fjall.  enn 
^þegar  er  leiti  berr  á  milli  vár,  þá  skulu  vit  snúa 
^aptr  ok   ofan   með  skaptá  ok  felaz  þar  sem  okkr 

10  'þykkir  vænligast^  meðan  leitin  er  sem  áköfust,  ef 
'þeir  ríða  eptir'.  kári  mælli  'svá  munu  vit  gera, 
'ok  hafða  ek  þetta  ætlat  áðr'.  ^svá  mun  þjer 
'reynaz'  sagði  björn  'at  ek  mun  ekki  vera  hjátækr 
4  vitsmunum  eigi  síðr  enn  í  harðræðunum*.    þeir 


151*  ^  spurði  björo:  F,  A,  B,  J;  spurdi  þá  björD  E;  mælti  H. 
1-2 nú  lil  ráða:  F,  H;  nú  til  bragðs  A,  I;  uú  til  E;  bragða  5. 
ískal  —  þína:  A,  /;  mgl  F,  B,  E,  H.  »  svaraði:  F;  '\ty;"  B, 
"fv."  E,  "fv."  /;  svarar  B;  ".f."  Á.  undir  því  mest:  F,  B;  mest 
undir  þyí  E;  nnder  því  sem  mest  Á,  H;  vid  þat  mest  liggja  /■ 
*  vit:  F,  A,  B,  H,  l;  "v"  E.  sem  vitrasUr:  F,  A,  B,  E;  vitragtír 
H;  "fe  mea'"  I(!),    «  ráða:  F,  B,  E,  H;  ráðs  Á,  L    «  aUa:  F,  A,  B, 

E,  I;  mgl.  H.  þursa:  F,  A,  B,  E,  I;  '^þvrffv  (det  fánU  i  lidt  be- 
skadigetr  H,  6-7  ok  skuln  vit:  F,  E;  skulu  vit  Á;  skuln  Tit  fyst  7; 
ok  B,  H.  ■?  munim  ríða:  F,  A,  H,  I;  ríðlm  B,  E,  «  er:  /;  mgl  F. 
A,  B,  E,  H.  á  miUi:  F;  á  mlUim  B;  á  miUum  H;  i  miUum  A,  B; 
í  mUli  /.    þá:  F,  A,  B,  E,  H;  mgl  l   «-»  snúa  aptr  ok:  A,  1;  snúa 

F,  B,  H;  ríða  E,  »  ofan:  F,  A,  E,  H,  1;  yflr  B.  sem:  F,  á,  B  í"fé 
[ncBT  ved  at  tmuldre  horty'),  E,  I;  er  H.  io  áköfust:  F,  -á,  5,  H,  /; 
mest  E  io-ii  cf  —  epUr:  F,  i4,  5,  H,  1;  mgl  E.  ^  kári  mœlti: 
F,  ^  /"kári  ml'i  [begge  ord  nœr  ved  at  smuldre  bort]"),  H;  "k'i  |  .f " 
A;  "kn  f^."  /;  mgl,  E.  12  ©k  —  áðr:  F,  B,  £  (dog  hugsat  /br 
œUat;;  ok  hafða  ek  ádr  þetta  æUad  H;  því  at  ek  hafða  /hefl  // 
svá  œtlat  áðr  A,  I.  is  reynaz:  F,  A,  B,  H,  I;  virðaz  E.  at:  F.  i, 
5,  H,  I;  sem  £.  18-14  mun  —  harðrœðunum:  A,  I  (dog  vits- 
mununum  for  vitsmunumj;  man  (^'ma  [stregen  over  a  n<w  ved  at 
smuldre  bort]'*  B)  ekki  hjátækr  f'reynaz  indskyder  B)  i  vitsmunonaiB 
eigi  sídr  enn  í  harðrœdunum  ^arðfenginu  E)  B,  E;   em  ekki  hjá- 


kárj    ríðu    nú    sem    þeir   höföu    ællat    ofan    með  iÐ 
skaptá.     þá    fellr    áin    sum    í    austr   enn    sum    í 
landsuðr.     snem   \>e\r   \>k   ofan    með  miðkvíslinni 
ok   Ijettu  eigi  fyrr  enn  þeir    kvámu    í    meðallancl 
ok    á    mýri   þá    er    kringlumýrr    heitir.     þar    er 
hraun   allt   umhverfis.     kárí    mælti    þá  við    björn,  20 
al   hann   skyldi  gæla  hesta  þeira  ok  v«ra  á  varð- 
haldi  'enn   mjer  gerir   svefnhöfugt'.     björn    gætti 
hestanna.    enn  kárí  lagðiz  niðr  ok  svaf  allskamma 
stund   áðr  enn   björn  vakði   hann.     hann  hafði  þá 
leidda   saman  hestana  —   ok  váru  þar  hjá  þeim.  25 
björn   inælli   þá  til  kára  'allmjök  þarft  þú  \>6  mín 
'til.     inyndi   sá  nú  hafa  hlaupit   í  braut  frá  þjer, 


tæít  mei  C'ni^t"  F,  "mer"  B)  i  vilsmDDUiu  fvKsmuDUDDin  B)  elgl 
Bi'ðr  cn  f  taaiðræðum  fharðCeagl  B)  F,  II.     •«  n<i:  F,  B,  E,  B;  mgL 

A,  I.  sem  —  teUst:  F,  B,  H.  I;  Bem  þelr  hðrðu  áðr  ællat  A;  mgl- 
E.  1«  ■liapU:  F.  A.  B,  B,  I;  ánne  K.  fellr:  Á;  feU  F,  B,  E,  B,  I. 
■um  f  Buslr  eoD:  A;  mgl  F,  B,  E,  B,  I.    Bum  (efter'eaD):  F,  A,  B, 

B,  I;  mglB.  "  sneru  þeir  þá:  F,  A,  B,  E,  I;  þelr  riðuíT.  þá  ofan: 
P,  E,  B;  ofao  B;  mgl  A,  I.  *^  aí  Ijellu:  F,  A,  B,  B;  letlu  /;  ok 
linntu  E.  *»  ok  (pran  k):  F,  A,  B,  1;  mgt.  E,  B.  kringlum^rr 
beltlr:  F,  Á,  B,  E,  1;  heliir  krlnglumítr  fl.  er:  F,  A,  B,  H,  I;  var 
ok  E.  »  allt  umhverQc  F,  A,  B,  E,  1;  öllu  megin  H.  þá  vlð 
bjórn:  F,  B\  vlð  björn  Á,  B,  1;  til  bjarnar  B.  "  gœta:  F,  A,  B,  B, 
I;  geyma  £.  31-22  hesla  —  gæltl;  F,  A,  B  (nogle  tteáer  til  delt 
betkadiget,  men  overalt  sikker),  E,  I  (dog  mfnhöFugt  iiEeslB  for  evefn- 
höfugt/;  oceriprunget  i  B.  ^  heelanna:  F,  B,  E,  B;  hcsta  þeira 
(mgl  A)  A,  l.  M  hann  hafði  þá:  F,  E,  B;  þá  hafðl  hann  A;  hana 
hafði  þá  ok  I;  "h  (betkadiget,  men  fiildkommen  tikkerl)  )iarði  (h  be- 
tíeadiget  og  hete  ordet  nar  ved  ol  tmiíldre  bon)"  B.  ^  lelddn  saman; 
F,  A,  B,  E,  B;  íaman  leldda  l.  váru  þar  hjá:  í;  váro  þar  f  h\K 
B,  E;  váro  þar  nerr  i;  var  þar  hjá  B;  var  þar  nst  l.  ^  þ&  til 
kára:    F,  B;    þá  i;    mgl  A,  B,  B.      ««  ] 

(det  heie  nœr  ved  at  imuidre  borl)"  B  (=  a 
tll,  kirl  E;  mfo  vlð  ';  Dú  mfn  E.  ^  haf 
bafa  verlt,  at  hlaupit  befðl  E;  bafa  hlexpl 
B,  I;  á  brott  f  fri  B;  tti  H. 
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'er  eigi  væri  jafnvel  buga^r  sem  ek  em;  því  at 
'qú  ríða  hjer  úvinir  þínir  at  þjer  —  ok  skalt  þú 

30  Vá  við  tmjaz'.  kári  gekk  þá  undir  bamarskúta 
i^akkvarn.  björa  mðBlti  ^hvar  skal  ek  nú  standa?' 
kári  svarar  Hveir  eru  nú  kostir  fyrir  höndunu 
's^  er  annarr^  at  þú  standir  at  baki  mjer  ok  hafír 
'skjöldinn  at  hh'fa  þjer  með^    ef  þjer  kemr  hann 

85  ^at  nökkuru  gagni.,  hinn  er  annarr^  at  þú  stígir 
^k  hest  þinn  ok  ríðir  undan  sem  þú  mátt  mest'. 
'þat  vil  ek  eigi*  sagði  björn  ^heidr  þar  mart  til 
^þess  —  þat  fyrst^  at  vera  kann,  at  nakkvarar 
^sHæðar  tungur  taki  svá  til  orðs,  at  ek  renna  frá 

40  ^þjer  fyrir  hugleysi,  ef  ek  ríð  í  braut.  hitt  er 
^annat,  at  ek  veit,  hver  veiðr  þeim  mun  þykkja  í 
^mjer   —  ok  munu  ríða  eptir  mjer  tveir  eða  þrír. 


28  vœrl:  F,  A,  B,  E,  H;  hefði  verit  /.    cm:  F,  A,  H,  /;  ooo  B;  mgl 

E.  2»  nú  ríða  hjer:  F,  JB,  H\  her  ríða  ðú  i,  /;  oooo"ða  ^ð  heror 
pá  gisning,  da  den  överste  del  deraf  er  borte)  nv  (y  nttsten  heU  bortej'* 
B  (der  sáledes  synes  at  have  stemt  overens  med  A,  1),  29-30  ok  — 
Bvá:  F,  H;  ooo"tv  Tva  /v  T  beskadiget  og  tv  T  nter  ved  at  smuldre 
bort)"  B;   skeiiiú  svá  A;   svá  sknMú  I.     so-8i  hamarskiita  nakkvarn: 

F,  H  (dog  '*ri(avta  [det  förste  a  beskadigetf  men  sikkert,  og  v  udsleUet 
pá  en  prik  af  den  nederste  del  nœr]"  for  -slíúta^  oo**araar  ^am  6e- 
skadiget  og  ncer  ved  at  smiUdre  bort)  Tkvtv  ^kvtv  tU  dels  beskíidigetf 
og  hele  ordet  nœr  ved  at  smuldre  bort)  nockvr  (af  r  er  kun  en  del  til' 
bage)"oo  B;  hamarlilett  nðkkurn  A,  I.  «2  gyarar:  F;  "fv."  /;  ".f." 
A;  mœlti  H;  oooo  B,  nú:  F,  A,  H;  ooo  B;  mgl  /.  S8  er:  F,  A,  B, 
I;  mgl  H.  8^  slsjöldinn:  F,  A,  B  ('oooo"dih  [nœr  ved  at  smuldre 
bort]"),  /^  skjóldinn  fyrl  þer  H  þjer  kemr  hann:  F,  A,  B  (liaun 
[forkortet  hj  besk<idiget),  H;  hann  kemr  þer  /.  86  gagni:  F,  A;  baldi 
H,  /;  00000  B,  stígir:  F,  H;  stíg  A,  B,  I.  ^  ^lnn:  F,  Á,  B;  mgl,  L 
rí^lr  nndan:  F;  ríð  undan  4i  ^;  rjð  i  brutt  /.  88þe98:  F;  mgl 
A,  B,  I,  88-89  nakkvarar  skœðar  tuogur:  F;  nökkurir.  tuoguskœðei: 
menn  A,  I;  "nocvr  tvpfVn  ncer  ved  a$  smuldre  bort)"m\  oo"air 
m''  B.  89orð8:  A,  B,  I;  orða  F.  *o-4i  hjtt  —  at;  B;  biaR  er 
anparr,  at  F;  en  A,  L  ^  ok:  F,,  B;  mgl  A^J.  mjfi;:  F,  i^  m(fi. 
A,  B, 
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'cnn  ek  verð  þjer  þá  þó  at  engu  gagni  eða  liði. 
*vil  ek  heldr   standa  hjá   þjer   ok  verjaz    meðan 
^auðit  verðr'.    þá  var  eigi  langt  at  bíða  áðr  reknir  45 
váru  klyfjahestar  fram    um  mýrina^    ok  fóru  þar 
með  þrír  menn.    kárí  mælti  ^þessir  sjá  okkr"  ekki\ 
*látu  vit  þá  um  ríða'  segir  bjöm.     síðan  riðu  þeir 
um    fram.     enn    hinir   sex   riðu    þá    at  fram    ok 
hljópu  þegar  af  baki  allir  senn  ok  snefu  at  þeim  50 
kára.     fyrstr  hleypr  at   þeim  glúmr  hildisson   ok 
lagði  til  kára  með    spjóti.     kári    sneriz    undan    á 
hæli.    ok  missti  ghímr  hans^  ok  kom  lagit  í  bjargit. 
björn  sjer  þat  ok   hjó  þegar  spjótit  af  skapti  fyri 
glúmi.     kárí  hjó  til  glúms  höllum  fæti^    ok  kom  55 
sv^rðit  á  lærit  ok  tók  undan  fótinn  uppi  í  lærinu. 
ok    dó    glúmr   þegar.     þá    hljópu    fram    at    kára 
þorbrandssynir  vjebrandr  ok  ásbrandr.     kári  hljóp 
al  vjebrandi  ok  rak  sverðit  í  gegnum  hann.     enn 
síðan  hjó  hann  báða  fætr  undan  ásbrandi.    í  þessi  60 
svipan  urðu  þeir   sárir  báðir  kári    ok    björn.     þá 


^þá  þö:   ^,  il;    þá  B;   þö  /.     gagDí  eða  liði:  F;  gagni  B,  I;  liði 

X      ^  ck:  F;  ek  því  Á,  1;  því  B.     ^-^  ok  —  verdr:  F;  ok  verj«i 

med  þer  A,  1;  mgl  B.    «  áðr:  F;  at  A,  B,  I.    •*7  kári  mœlti:  F,  Á, 

(I;    þá  mslti  kári  B.     þessir:  F,  Á,  I;  þessir  menn  B.     ^^\ki\i 

Tit:    F;   látam  A,  B,  L     seglr  björn:   F,  B;  mgl  A,  I.     ^  fram 

efter  ai):   F,  A,  I;   mgl  B.     &0  þegar:   F,  B;   þá  A,  I.     snera:  F; 

sóttu  -4,  B,  /.    w  fyrstr:  A;  fyrít  F,  B,  L  bleypr  at  þeim:  F;  liljóp 

at  háDBm  A,  B,  /.     ^^  kára:  F;  bans  J,  B  C\s  [beskadiget  og  nœr 

vðd  ai  tmijUdre  bort,  men  er  endnu  fuldkommen  tydeiigt]**),  I.     k:  F, 

B,   I;    AÍ  A.     Mbjargit:    F,  A,  B;    berglt  /.     "  skapti:    F,  A,  B; 

flkaptiDa  /.     M  glúms:  F,  B  C*<iUvit  [endnu  helt,  men  ncer  ved  aí 

tmuidre  bort]**);  bans  A,  1.  »«^uppl  íi  F,  B,  I;  ''vppí  ^PP  i  éttegtif" 

A    (hvor  num  má  Une  app  í,   med  miináre  í  er  udeglemt).     »7  ok' 

fforan  áó):  F;  mgl  A,  B,  I,   kárai  F,  B;  bánlimi,  /.   M  þörbraAðs-: 

F;  þörfinBa-  A,  B,  l    M  ÉWðft:  F,  B,  I;  sverð  ^i.    W  báðitr  F,  -á, 

B',  mgL  L 

65* 
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hljóp  at  kára  ketill  ór  mörk  ok  lagðí  til  hans 
spjóti.  kári  brá  upp  við  fætinum^  ok  kom  spjótit 
í  vöUinn.     kári  hljóp  á  spjótsskaptit    ok    braut  í 

65  sundr.  kári  þreií  ketil  höndum.  björn  hljóp  at 
þegar  ok  vildi  vega  ketil.  kári  mælti  4át  vera 
^kyrrt.  ek  skal  gefa  katli  grið.  ok  þó  at  svá 
^verði,  ketill,  optar,  at  ek  eiga  vald  á  h'fi  þínu,  þá 
^skal  ek  þik  aldri  drepa'.     ketill  svarar  fá  ok  reið 

70  í  braut  eptir  Qelögum  sínum  ok  sagði  þeim  er 
eigi  vissu  áðr  tiðendin.  þeir  sögðu  hjeraðsmönnum 
tíðendin.  hjeraðsmenn  gerðu  þegar  herhlaup  mikit 
ok  fóru  þegar  með  öUum  vatnföUum  ok  svá  langt 
norðr  á  Qall,    at  þeir  váru  þrjú  dægr  í  leitinni. 

75  enn  síðan  sneru  þeir  aptr^  ok  fór  hverr  til  síns 
heimilis.  enn  ketill  ok  þeir  Qelagar  riðu  austr 
til  svínafells  ok  sögðu  þar  tíðendin.  flosi  tók  litt 
á  þeira  ferð  ok  kvað  þó  eigi  víst  um,    hvárt  hjer 


W  at  kára:  F,  B;  at  /;  mgl  Á.  hans:  F,  A,  B;  kára  með  /.  «»  við: 
F,  B;  mgl  A,  I.  ok  kom  spjdtit:  F,  B  ('i  cö  Ihegge  ord  lidt  he- 
skadigede,  men  fvldkommen  Hkre]  fpiot'V  i  I;  spjötið  kom  Á. 
w  spjótsskaptit:  F,  B,  !  (dog  spjót-  for  spjóts-;;  skaptlð  Á.  66  nti 
þreif:.  F,  B,  /;  þá  þreif  kári  A.  ö6-ee  at  þegar:  A,  I;  þá  at  F,  B. 
«6  ketil:  A,  /;  hann  F,  B.  lát:  B;  láttú  F,  A,  /.  «8  verði:  F,  B,  /; 
86  A.  68-ðO  k^till  ^  drepa:  B  flífl  Iskrevet  \\{\]  beskadiget  og  nœr 
ved  at  smtMre  hort,  men  sikkert);  at  ek  eiga  optarr  vald  á  lífl  þínu, 
skal  ek  þig  þó  (mgl  1)  aldre  drepa  rketil'^/)  tilf  I)  A,  I;  at  ek 
eiga  vald  á  lífl  ketils,  þá  skal  ek  hann  aldri  drepa  F.  60  fá:  A,  B, 
1;  öngu  F.  ''O  eptir:  F,  /;  ok  eptir .4,  B  ("%  ept"  [restm  horte]), 
70-71  er  —  tíðendin:  F,  B;  qt  eigi  vissu  áðr  tíðendi  þessi  A;  þessl 
tíðindi  /.  "72  hjeraðsmenn  gerðu  þegar:  F,  J9f''^oooom  [af  bogstaveme 
meUem  í^  og  m  ere  kun  vlœselige  rester  tilbage]  gðv  þeg"V;  ®d 
heraðsmenn  gerðu  A;  ok  gerdu  heraðsmeoÐ  /.  '^^  þegar:  F;  þeir 
A,  B,  /.  ok  (foran  sv^l:  F,  A;  ooo  B;  mgl.  J.  '^^  enn  síðan:  F, 
B;.enn  þá  i;  þá  A.  7f-76  ok  för  —  heimjllis;  A;  til  síns  heimilefl 
/;  til  hei^la  sinna  F;  ooooooo  £«<  "^s  iLvað:  F,  A,  I;  "A."  B.  om: 
A,  B;  mgl.  F,  1,  , 
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nœmi  staðar  'er  kári  engum  manni  lílcr  þeím  sem 
'nú  er  &  íslandi'.  80 

152.  Nú  er  at  segja  frá  þeim  birni  ok  kára, 
at.  þeir  ríða  á  sand  ok  leiöa  hesta  sína  undir 
melbakka  ok  skáru  fyrí  þ&  melinn,  at  þeir  dæi 
eigí  af  sulti.  kárí  varð  svá  nærgætr^  at  hann  reið 
þegar  í  braut^  er  þeír  hættu  leitinni.  hann  reið  5 
um  nóttina  upp  eptir  hjeraðinu  ok  síðan  á  fjall 
ok  svá  alla  hina  sömu  leið^  sem  þeir  riðu  austr^ 
—  ok  Ijettu  eigi  fyrr  enn  þeir  kvámu  í  miðmörk. 
björn  mælti  þá  til  kára  'nú  skalt  þú  vera  vin 
^minn  mikill  fyrír  húsfreyju  minni;  því  at  hón  mun  lo 
'engu  orði  trúa  því  er  ek  segi  —  enn  mjer  figgr 
^hjer  nú  allt  við.  launa  þú  mjer  nú  góða  fylgð^ 
'er  ek  hefi  þjer  veitta'.  -'svá  skal  vera'  segir  kárí. 
siðan  ríðu  þeir  heim  á  bæinn.  húsfreyja  spurði 
þá  tíðenda  ok  fagnaði  þeim  vel.  björn  svaraði  15 
^aukiz  hafa  heldr  vandræðin^  keríing'.  hón  svarar 
fá  ok  brosti  at.     húsfreyja  mælti  þá  'hversu  gafz 

•»  staðar:  F;  sUð  B,  1;  "fta"ft/  ^     '^••«*  wm  —  íslandl:  F;  er  nú 
er  fero  B)  á  landl  Tám  Á,  B,  L 

15&  ^  þeim  blrni  ok:  F;  mgl  Á,  B,  L  >  þelr  ríða:  F\  hann 
reið  B\  liann  reið  út  J,  /.  s->leiða  —  melbakka:  F;  ''ie''ooo 
jNnd^  melbacka  herta  fína"  B;  leiddi  under  melbakka  lieatana  Á\ 
lelddi  hestana  undir  melbajLka  /.  >  ok  —  melinn:  F,  B;  skáru 
melinn  fyri  þá  /;  udeglemt  %  Á,  ^  Tarð:  F;  Tar  Á,  B,  L  *  i\  F,  Á, 
J;  i  B.  <  ok  (foran  Biban):  A,  B,  I;  en  F.  '^  hina  sömn  leið:  F, 
A,  1;  lelð  ina  sdmu  B.  austr:  F,  A,  B;  ''avft  ^a?  %  ét  tegn)"  1(1), 
8  ok  IJettu:  F;  lettu  þeir  Á,  /;  lettu  þeir  þá  B,  mlðmörk:  F;  mdrk 
A,  B,  L  9  til:  F,  B;  Yið  A,  L  i«  mlnni:  F,  A,  B;  mgk  L  i*  er: 
F,  B;  sem  A,  L  is  nú  (efter  hjer;:  F,  A,  B;  þö  /.  lauua:  A,  By  I; 
ok  launa  F.  nú:  A,  B^  I;  nú  Tel  F  i^riðu:  A,  B,  I;  ríða  F. 
spurði:  F,  A,  B;  spyrr  /.  1»  fagnadi:  F,  A,  B  ni%  lihetkadiget]  i 
I  naði'V ;  fagnar  /.  i<  Tandrœdin \  F,  A,  I;  yendrœðin  B,  1*7-18  hús- 
fireyja  —  kári:  F;  hön  mœlti  þá  'hvergu  gafs  björn  þer  A,  l;  hún 
•purði  kára  'hTersu  gafx  björn  þer  B, 
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'björn  þjer,  iíári?'  hwn  svarar  'berr  ,er  bverr  í^t 
^baki,  nema  sjer  bróður  eigi;  ok  gafz  björn  n^er 

20  Wel.  hann  vaqn  á  þrimr  mön.num^  enn  l;iann  er 
^þó  sárr  ^álfr.  ok  var  hann  mjor  hinn  hallkvæms^i 
^í  öUu  því  er  hann  mátti'.  þa^  váru  þeir  þrjár 
naetr.  sí9an  riðu  þeir  í  hoH  tU  þórgeirs  ok  sögðu 
hánum  einum  saman  tíðendin;  því  at  þai^at  höfðn 

25  eigi  spurz  tíðendin  fyrr.  þórgeirr  þakkaði  kára. 
ok  fannz  þat  Á,  at  hann  varð  þessu  feginn.  hanp 
spurði  kára  at^  hvat  þá  væri  úunnit  þat  er  hann 
ætlaði  at  vinna.  kári  svarar  ^drepa  ætla  ek  gunnar 
^lambason    ok    kol  þórsteinsson  ^    ef  færi  gefr   a. 

80  ^höAi  vit  þá  drepit  fimmtán  menn  með  þeim  fímm^ 
^er  vit  drápum  báðir  saman.  enq  þó  vil  ek  nú 
^biðja  þik  bænar'  segir  k?iri.  þórgeirr  kvaðz  veita 
hánum  mundu  þat  er  ha^n  beiddi.  kárí  mæltí 
^þat  vU  ék,   at  mann  þenna,  er  björn  heitir  ok  a( 

85  Mgum  hefir  verit  með  mjer,   takir  þú  tU  þín,  ok 

ishann:  F;  kári  Á,  B,  L  ið  baki:  F,  A,  B  fbáci'V;  bakinu  /. 
sjer:  F,  B,  I;  mgl  Á.  i»-20  ok  —  vel:  F,  B  (409  "gaf"  [tnstnok 
skrivfeil]  for  gsiíz);  allvel  gafz  björn  mer  Á,  l  20  hann  (eftér  ennj: 
F;  mgl.  A,  B,  I.  21  ok  var  hann:  F,  B;  var  hann  A;  hann  var  /. 
22því  er:  A,  2;  því  sem  F,  B.  23  gögöu:  F,  A,  B;  8.  kári  /. 
^  einum  saman:  F,  A,  I;  mgl  B,  24-26  þangat  —  fyrr:  F;  eigl 
gpurðuz  þangat  fýrrí  B;  eigi  hafði  þangat  spurz  ádr  /;  þar  hafði 
eigi  spurz  áðr  A.  ^  þakkaði  kára:  A,  B;  þakkar  kára  /;  þakkaðl 
hánnm  F.  26-27  hann  spurði:  F;  en  þó  spurði  (spyn  l)  hann  A, 
B,  I.  2T  er:  A,  B,  1;  sem  F.  2»  œtla:  F,  A,  B;  vilda  /.  2»  géfr: 
F,  B,  1;  gœfl  A.  80  þá  drepit:  F,  B  Tþá  ðíelplt  {p  borte  og  ít  nœr 
ved  at  smuldre  hort]"),  I;  drepit  þá  A.  «1  drápum:  F,  A,  I;  vágum 
B.  saman:  F,  A  (fnlskr.  famaj;  samt  B,  1.  enn  —  nú:  F;  ek  vil 
ok  A,  B,  I.  82  bœnar:  F,  A,  B;  bónar  i.  segir  kári:  F;  mgl  A,  B, 
1.  kvaðz:  —  "q*'  F  og  A,  '*kv*'  i;  ^'fagðiz  (l  beskadiget  og  a 
borte)"  B.  32-88  yeita  hánum  mundu:  F,  A,  B;  mundu  veitá  honum 
/.  88  er  hann  beiddi:  F,  B;  er  (&em  1)  hann  bæði  A,  I.  kár| 
mælti:  A;  "k'i  fv."  /|  mgl.  F,  B.  84  mann:  F,  A,  I;  mgl.  B  (vistnok 
blot  ved  forglemmelse).     84-86  ok  at  —  þín:   I  (dog  tækir  for  takir/; 
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^skiptír  þú  um  bústaði  við  hann  ok  fáir  h&nuiti 
^ú  algört  hjer  hj&  þjer.  ök  halt  svá  hendi  yfír 
^ánum^  at  engri  hefnd  sje  til  hans  snúit.  ok 
^er  t>jer  þat  sjálfrátt  fyri  sakir  höföingskapar  þíns'. 
^vá  skal  vera'  segir  þórgeirr.  i^ekk  hann  þá  40 
birni  bú  algört  at  ásólfsskála  enn  tók  við  búi  í 
mörk.  þórgeirr  færði  sjálfr  hjón  bjarnar  til 
ásóHsskála  ok  allt  búferli  hans.  þórgeirr  sættiis 
á  öU  má)  fyri  björn  ok  gerði  hann  alsáttum  sáttan 
við  þá.  þótti  björn  nú  miklu  heldr  maðr  enn  áðr  45 
fyri  sjer.  kári  reið  í  braut  ok  Ijetti  eigi  fyrr  enn 
hann  kom  vestr  í  tungu  til  ásgríms  elliðagrímssonar. 
hann  tók  \\i  kára  ágæta  vel.  kári  sagði  hánuín 
frá  ðllum  atburðum  þeim  er  orðit  höfðu  í  vlgum. 


takir  þii  i\\  þín,  er  at  YÍgum  heíir  verit  (for  lieflr  verit  haf  A  var^ 

með  merF,  il;  "t''ooooo"T  (foran  y  set  höit  oppe  en  liden  levnihg  af 

þ^  {  þío;   6c  at  TigÝ  v  m;    m"  B  (for  störste  delen  i  smuldrende 

Hlttand).     ^  pú:  F,  A,  B;  mgl  /.     hánum:  /;  þú  háuum  A;  oooo 

B;  mgl  F.     ^  hjcr:  F,  A,  B  (^V  Incer  ved  <U  smuldre  bort]");  mgl 

f,    88-3»  olt  er  þjcr  þat:  F;  oooo^'þ*  (beskadiget  og  iiœr  ved  at  smúldre 

bort)  þ"  /T;  er  þer  þat  i4;  ef  þer  er  /.   »»  höfðlng-:  Á,  I;  höfðings- 

f,  B  ^'hSfðihgf  [m  hedeadiget,  og  det  héle  nœr  ved  at  smtíldre  hort]"), 

«0  vera:  F,  A,  B  ^va  f  ncesten  helt  horte]");  olt  vera  /.   IJeklt  hann 

þá:  F;  sTðan  fekk  hann^, /;  oooooooB.   ^^  bú  algört:  Á,  I;  oooooO 

B;  "bvftað|gt"  F     ásölfsákála:  F,  /;  oo"olff  fkala  (af  o  og  t  er  kun 

en  del  tiWage  ^  olfT  og  fU  dels  fk  er  nær  ved  at  smtUdre  bort)** 

B;  **roIffTkaIa"  Á(!).    tók:  A,  B  Hoc  [nœr  ved  at  srhuldre  bort]*'  — 

^  hár  mdske  stnet  "tAc'V»  ^ ;  *>*»»  ^k  F.     *«•<»  sjálfr  —  hans :   Á 

(dog  "folff.  f."  f&r  ásélfsskála^  i,  —  ligeUdes  F  men  med  bú  for 

8)álfr  hjón;   ooooooooð"ff  (af  ff  er  kun  den  nederste  det  tilbage)"  ob 

^*kala  (k  bethadiget  oven  tU)**  B.  ^  þörgeirr:  F;  hann  A,  1;  ok  hann 

É.    ^^^  alsáttum  —  þá:  F;  ''alfa|r*'|oooooo  B;  alsáttan  við  þá  Cmenn 

A)  A,  l     «  þólli:  F,  B  (i  det  mindste  synes  her  at  have  stáet  'fti", 

hooraf  den  överste  dei  nu  er  borte);   ok  þötti  A,  1.     nú:   A,  B,  t; 

mgl  F.     ^-^  enn  —  sjer:  F,  B;  fyri  ser  en  áðr  A,  L     ^  í:  F,  4, 

P,  ií  B,     *7  testr  í  tungtt:  F;  í  tungu  B;  mgl  A,  /.     ^  ágæta  vel; 

F,  B,  I;  aWreli.   ^  et:  A,  1;  setóF,  B.   vígum:  F;  vígóntimil,  B,  /. 
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50  ásgrímr  Ijet  vel  yfir  því  ok  spurði^  hvat  kárí 
ætlaðiz  þá  fyrir.  kárí  svaraði  ^ek  ætla  at  fara 
'útan  eptir  þeim  ok  sitja  svá  at  þeim  ok  drepa 
'þá^  ef  ek  fæ  nát  þeim'.  ásgrímr  sagði^  at  hann 
væri  engum    manni   líkr  fyrir   hreysti    sína.     þar 

55  var  hann  nakkvarar  nætr.  síðan  reið  hann  til 
gissurar  hvíta.  gissurr  tók  við  kára  báðum  höndum. 
kári  dvaldiz  þar  nakkvara  stund.  hann  sagði  giss- 
urí,  at  hann  mundi  ríða  ofan  á  eyrar.  gissurr 
gaf  kára   sverð  gott    at    skilnaði.     reið    hann    nú 

60  ofan  á  eyrar  ok  tók  sjer  þar  fari  með  kolbeini 
svarta.  hann  var  orkneyskr  maðr  ok  aldavinr 
kára  ok  var  hinn  kappsamasti  ok  hinn  vaskasti 
maðr.  tók  hann  við  kára  báðum  höndum  ok  kvað 
eitt  skyldu  yfir  þá  ganga  báða. 

153.    Nú  er  þar  til  máls  at  taka^  er  flosi  er^ 
at  þeir  riðu  austr    til    hornaíjarðar.     fylgðu   flosa 

fto  ok  spurði:  F;  ooo^pði  (§  beskadiget)**  B;  baoD  sparðe  (spyrr  T)Á,L 
*i  œtlaðiz  þá  fyrir:  F,  B  (dog  dú  for  þáj,  /;  ætlaðe  þá  fyri  ser  i. 
lcári  —  ætla  at:  F;  kári  fhaoD  1)  s.,  at  baoD  ætlaði  at  B,  1;  baDO 
8.,  at  haDD  muodi  Á,  ^^  at  þeim  ok:  F;  at  þeim  at  iá;  um  at  11» 
/.  ^  ek  fæ  Dát  þeim':  F;  haDo  mætti  oá  þeim  B;  baoD  oáiril,  /. 
58-54  at  —  maooi:  F,  A  (dog  var  for  Tæri^  /;  'öogam  ouiDai  ertá 
B.  ^  síoa:  sáL  F  (forkortet  .1) ;  sakiril,  /;  '^þíoa  (nter  ved  at  tmtUdre 
bort)**^  B.  w  gissarr  —  kára:  A ,  /;  "Tic  k  v  k'a  (a  borte  og  km 
en  levning  af  k'  tUbage)'*  B;  ok  tök  haoD  Tið  háoum  F,  ^^  kári: 
F,  A,  I;  haDD  B,  stuod:  F;  hríð  A,  B,  l  ^  at  haDD  muDdi:  F, 
A;  "at  at  mýodi"  B(!);  at  haoa  muo  X  ríða  —  eyrar:  F;  **rida|vt 
(nctr  ved  at  ímtUdre  bort)  á  (beskadiget)  eýrar"  B;  út  á  eyrar  ríða 
A,  L  &9  reið  haoo  oú:  F;  síðao  reið  haoo  A,  B,  /.  ^o  þar:  F,  A; 
mgl  B,  L  ^^  maðr:  A,  B,  l;  mgL  F.  ð^  hioo  kappsamasti  ok:  F; 
mgl  A,  B,  L  «>  tök  haoo:  F;  baoD  tök  i,  B,  L  kvað:  F,  1;  kTað 
haDD  i;  ".V*  B.  «*  yflr  —  báða:  F,  B  (hvor  der  dog  afik  km 
begyndeUen  af  p  er  tiWage) ;  yflr  þá  báða  gaaga  /;  gaoga  ifir  þá 
báða  4. 

1Ö8.    1-2  Nú  —  riðu:  A,  /  (dog  ríða  for  riðuj;  Floii  ríðr  freið 
fnœr  ved  at  smuldre  bort]"  B)  oú  F,  B,     2-8i^igðu  —  allir:  A,  /; 


J 
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flestir  allir  þíngmenn  hans.  fluttu  þeir  þá  austr 
vöru  sína  ok  önnur  föng  ok  fargögn  öU  þau  er 
þeir  skyldu  hafa  með  sjer.  síöan  bjoggu  þeír  ferð  6 
sína  ok  skip.  var  flosi  nú  við  skípit  þar  til  er 
þeir  váru  búnir.  enn  þegar  er  byr  gaf,  Ijetu  þeir 
í  haf.  þeir  böföu  langa  útivist  ok  veðráttu  illa. 
fóru  þeir  þá  hundvillir.  þat  var  einu  hverju  sinni, 
at  þehr  Qengu  áföU  stór  þrjú  nökkur.  sagði  lo 
flosi  þá,  at  þeír  myndi  nökkur  vera  í  nánd  löndum 
ok  þetta  væri  grunnföll.  þoka  var  á  mikil.  enn 
veðrit  óx  svá  at  hríð  mikla  gerði  at  þeim.  fundu 
þeir  eigi  fyrr  enn  þá  keyrði  á  land  upp  um  nótt 
eína.  ok  varð  þar  borgit  mönnum ,  enn  skip  15 
braut  allt  í  spán,  ok  Qe  máttu  þeir  ekki  bjarga. 
urðu  þeir  at  leita  sjer  verma.  enn  um  daginn 
eptir  gengu  þeir  upp  á  hæð    nakkvara.    var   þá 


ok  (mgk  B)  fylgda  bánain  flestir  F,  B.  >  flatta  þeir  þá:  i,  /;  ok 
floUa  B;  ok  flatU  F.  '-^aastr  yðra  sína:  F,  I;  aastr  vöro  B;  vka 
BÍDa  aostr  Á.  *  föng  —  611:  B;  fðng  A,  I;  fargögn  F.  &-<^ferd  — 
Bkip:  F,  B;  skip  sitt  A,  L  ^  var  —  skipit:  F;  Tar  flosi  Tið  skip 
A,  1;  ovenprunget  i  B  (hm$  original  aUsd  formodentlig  ikke  har 
haft  skipit,  mm  skipA  "^  þeir  Tára  bÚDir:  F;  búit  yar  il,  B,  i. 
þegar  er:  A,  B,  I;  þegar  F.  8  þeir  höfða:  F,  I;  höfdu  þeir  A,  B. 
9  föra  þeir  þá:  F;  föro  þeir  A;  ok  föro  þeir  B;  ok  föro  /.  hand- 
Tmir:  F,  A,  I;  hafyiUir  B.  hyerja:  F,  B;  mgl  A,  L  ^o  stör  þrjú 
Dökkar:  F;  þrjú  nökkar  B;  iij  stör  A,  L  lOii  gagdi  —  nánd:  F, 
B;  ok  aagði  flosi  þá,  at  þeir  yœri  nærr  A;  ok  s.  flosi,  at  þeir  yœri 
þá  oær  L  12  þetta  yæri  gruDnföU:  F  (t  feHskr.  þ),  A,  B;  þat  yœri 
graDDfail  /.  k:  A,  B,  I;  mgl.  F.  ^-^'  eon  ~  þeim:  F;  ea  yeðrið 
6x  syá  at  (for  syá  at  har  A  ok^  gerði  at  þeim  hríð  mikla  A,  1;  ok 
gerði  at  þeim  hríð  mikla  B.  1«  laad:  F,  A,  B;  laodit  /.  i«i«  DÖtt 
eioa:  F-,  aött  A;  DÓttiaa  B,  L  ^*  borgit  mðnDum:  F;  mauDbjðrg 
A,  ^,  /.  ^^  braut:  F;  brotuaðe  A,  B,  /.  ok:  /;  en  F,  A,  B.  mátta 
—  bjarga:  F,  A,  I;  yarð  ekki  borgit  B.  *''  yerma:  —  sák  ^'vma'V 
alle  (F,  A,  B,  I). 
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Teör  gott.     flosi  epurði^  ef  fKikkvaiT  maör  kenndi 

20  land  þetta.     þar  váru  þeir  iiienn    tveir,    er  farit 

höf5u  áðr  ok  sögðuz  kenna  at  vfeu  'ok  eru  vjer 

^komnir  við  orkneyjar  í  hrossey'.     ^fá  máttu  vjer 

^betri  landtöku*  segir  flosi  *því  at  helgi   njálsson 

'var  hirðmaðr  sigurðar  jarls   hlöðvissonar,    er   ek 

25  S'á'.    leituðu  þeír  sjer  þá  fylgsnis  ok  reyttu  á  sik 

mosa  ok  iágu  svá  um   stund  ok  eigi   langa   áðr 

flosi  mælti  ^ekki   skulu  vjer   hjer  liggja  lengr  sv4 

^at  landsmenn  verði   þess  varir'.     stóðu    þeir   þá 

upp  ok  gerðu  ráð  sitt.     flosi  mælti  þá  til  sinna 

80  manna  ^vjer  skulum  ganga  aiiir  á  vald  jarisins  — 


4Ö-22  nakkvarr  —  komnir:  F;  **no^o  betkadigetj" oo  1  coíIt  m  kendi 
^d  heskadiget  —■  co2ir  m  kehði  nœr  vedat  smuldre  hort)  id'  þta;  |tt 
m  y  þ'  e^  fit  hofðv  að)  z  fo^o  heskadiget  —  z  f o  nœr  ved  at  smuldrt 
borty*ooo  "kena;  |  z  é  (snarere  end  e*)  v  ko  ^e  v  kö  nœr  ved  at 
smuldre  hort,  med  undtagelse  af  e/'ooo  B;  þeír  menn  (mgl  A) 
kenndi  land  þetta,  er  farit  höfðu  Th  "  I)  áðr  /landa  í  milii  tUf.  J). 
tveir  váro  menn  (for  váro  menn  har  I  menn  yéto)  þeir  er  kennda 
landit  ok  sö^ðu  þá  vera  komna  J,  7.  22  ^ið  orkneyjar:  F;  í  orkneyjar 
Á;  00  "ojcneýiar"  B;  i  orkneyjnm  í.  máttu:  A,  B  f"matv*Vi  '^í 
•*metti"  ^=  mættim  [for  hefðim  mátty;  F.  28-«  helgl  —  hirðmaðr: 
A  (dog  uden  njálsson;,  B  ^"helgi  .N.  f  [beskadiget]'*  00  '*v  f  ncesten 
helt  borte]  hirðm  [m  heskadiget]*') ,  I  (som  A);  þelr  grímr  ok  helgl 
njálssynir  váro  hirðmenn  F.  ^*  hlöðvissonar :  —  F  f^'Moðveff.  f'V.  -^ 
^"hlauðuf.  tV),  B  /^'hiavðvs  /av  t  ét  tegn  —  overs  har  der  formodentiig 
gtáet  *  —  hele  ordet  er  ncer  ved  at  smuldre  hort]  .{.**) ;  mgl  L  20  þá :  F; 
mgl.A,l;  000  B.  fyXginis:  FCfýlgmP*),  B  rfpfkm&**);  leynlssi;  innls 
l  w  8vá  mn:  F;  þar  nökkura  A,  B,  1.  lánga:  F,  A,  I;  "ligi  ftver- 
stregen  over  e  borte)**  B.  2«-80  áðr  —  ganga:  F;  áðr  flosi  msXÁ 
'ekki  skulu  Tor  her  lengr  (mgl  A)  liggja  svá  at  lámlsmenn  Terði 
við  þat  vartr\  Btéða  þélr  upp  sfðan  ok  gerðu  ráð  sfn  (^sitt  i). 
flosl  mœlti  'ganga  skulu  ver  A,  i;  "a  (beskadiget)**  000000000 ['Trf 
^v  beskadiget  og  tverstregen  sd  godt  som  keU  borte)  allir  gjga"  B 
(hvor  der  tikkert  ikke  har  stdet  mere,  end  áðr  flosi  mælU  'ver 
sk^lnm  allir  ganga;.  »0  yalé:  F,  A,  1;  fdad  B.  jarlsins:  F  (1  /M- 
skrevet,  sá  at  det  ncermest  ser  ud  som  });  "j."  A,  B,  I. 
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^lferir  oss  ekki  aanat;  því  at  jarl  heíir  at  líku  Uf 
^várt^  ef  hano  vill  eptir  því  leita'«  gengu  þeir  þá 
allir  í  braut  þaöan.  flosi  mæiti,  at  þeir  skyldi 
engum  manni  segja  tíðendin  eða  frá  ferðum  sínum 
ifyrr  enn  hann  segði  jarli.  fóru  þeir  þá  til  þess  85 
.er  þeir  fundu  menn  þá  er  þeim  vísuðu  til  jarls. 
gengu  þeir  þá  fyri  jarl^  ok  kvaddi  flosi  bann  ok 
allir  þeir.  jarl  spurði^  hvat  manna  þeir  væri. 
flosi  nefndi  sik  ok  sagðí^  ór  hverri  sveit  hann  var 
af  íslandi.  jarl  hafði  spurt  áðr  brennuna^  ok^ 
kenndiz  hann  af  því  þegar  við  mennina.  jarl 
spurði  þá  floaa  'hvat  segir  þú  mjer  til  helga 
^njáissonar  hirðmanns  míns?*  ^þat'  sagði  flosi  'at 
^ek  hjó  höfuð  af  hánum'.  jarl  mælti  Haki  þá  alla\ 
þá   var    svá   gört.     þá   kom    at    í   því   þórsteiim  45 


«4  gerlr  osg:  A,  I;  því  at  oss  gcrlr  ^tjár  B)  F,  B.  því  —  heflr:  F 
(dog  "þt  at"  for  því  atj,  A,  i;  ok  heftr  J.  B.  «  því:  F,  A,  B  CY 
P  betkadiget]**);  mgk  L  genga:  F;  ganga  A,  B,  1.  ^i  braat 
jþaðan:  F,  B  (dog  k  for  i),  l;  mgi  A.  34  tíðendin  eða  frá:  F,  /; 
'^tiði  ^ðé  heskadiget  og  íventregen  horte  —  der  kunde  have  ttdet  ö^) 
I  (her  se$  den  iiverste  del  af  et  b  eUer  b)**  oooooo"  B  (hvor  ^  over 
^inien  viter,  at  der  har  ttáet  trÁ);  tíðendi  af  A,  36  fyrr  enn:  F,  A, 
JB;  áðr  /.  ^'^  til  þe«8  er:  F,  A,  I;  "vnðz'*  B.  86  jarls:  A  C\V'), 
B  (hvor  ktm  den  nedertte  del  af  et  "j'*  ^  tilbage),  I  f\]^) ;  "biœrinr'  (t)  F. 
tn  genga  —  jarl:  A,  B  foo'^v  [e  betkadiget]  þ:  þ  nœtten  heU 
borU]  þa  /þ  betkadiget]  l^  ,j.*V,  /;  mýi  F.  ok  (foran  kvaddi;:  F,  B, 
/;  mgl.  A.  hann:  F,  4,  B;  "j."  /  »8  spurðl:  F,  A,  B;  spyrr  /. 
«»Bagði:  F,  A;  ".f."  B;  avá  /.  ^  af  íslandi:  F,  B;  mgl  A,  I.  spurt 
áðr:  F,  A,  i;  ádr  spurt  B.  brennuna:  F,  A,  B;  af  brennuuni  A 
40-41  ok  —  þegar:  F;  kenndlx  hann  þá  A/  I;  kennlz  þegar  B. 
41-42  jarl  apurdi  þá:  F;  hann  apurði  þá  B;  hann  apyrr  þá  /;  hann 
•parði  A.  ^njáUaonar:  F,  Ð;  mgl  A,  l  ^höfuð:  A,  í;  '\ii 
(aUe  tre  bogttaver  betkadigede  og  nœr  ved  at  tmuláre  bort)**  |oo  B} 
þöfadit  F.  M  mæJii  'Uki  þá:  F;  bað  taka  þá  4,  /;  bað  þá  taka  B. 
^  þá  var  avá:  F;  ok  var  svá  B;  ok  svá  var  /;  var  svá  A.  i  þvi: 
F,  B,  1;  þar  i. 
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siðuhallsson.  flosi  átti  steinvöru  systur  þórsteins. 
þórsteinn  var  hirðmaör  sigurðar  jarls.  enn  er 
þórsteinn  sá  flosa  höndlaðan^  þá  gekk  hann  iyri 
jarl  ok  bauð  fyrí  flosa  allt  þat  góðs^  er  hann  átti. 

50jarl  var  hinn  reiðasti  ok  hinn  ertiðasti  lengí.  enn 
þó  kom  svá  um  síðir  við  umtölur  góðra  manna 
með  þórsteini  —  því  at  hann  var  vel  vinum 
horíinn,  ok  gengu  margir  til  at  flytja  með  hánum  — , 
at  jarl  tók  sættum  við  þá  ok  gaf  flosa  grið  ok 

55  öUum  þeim.  hafði  jarl  á  því  rikra  manna  hátt^ 
at  flosi  gekk  í  þá  þjónostu^  sem  helgi  njálsson 
hafði  haft.  gerðiz  flosi  þ&  hirðmaðr  sigurðar  jarls, 
ok  kom  hann  sjer  brátt  i  kærleika  mikla  við 
jarlinn. 

154.     Þeir  kárí  ok  kolbeinn    svarti    Ijetu  út 
hálfum  mánaði  síðar  af  eyrum  enn  þeir  flosi  ór 


M  síduballSBOD :  F,  A,  1;  s.  síðabalU  Ð.  ^"^  þörsteinn  yar:  F; 
hann  yar  Á,  B;  hann  Tar  þá  /.  sigarðar:  F,  A,  B;  mgl  I.  enn  er: 
F,  A,  I;  *'€n''  B.  ^ojarl  —  flosa:  F,  B,  I;  floaa  ok  baud  fyrir  haoi 
A(I).  allt  —  er:  B;  allt  þat  gödg,  seoa  F;  þat  góðs  allt,  gem  /; 
allt  þat  er  A:  m  relðasU  —  erfldasti:  A;  reidasti  F,  B;  erfiðasU  I 
M  8vá  um  síðir:  F,  B;  svá  ^r  svá  I)  at  lyktum  A,  I.  M-Mok 
gengu  —  tök:  F;  ^*x  ggv  áig^  ($  lidt  Imkadiget)  \  t^  (nœr  ved  ol 
mvldre  bort)  at  (í  be$kadiget}  flýtia  (betkadiget,  men  iikkert)  m;  lim 
V  .j.  at  h  tœki"  B;  gengu  þá  margir  Ul  at  flytja  með  þörateini  — 
kom  þá  svá,  at  j.  tök  A ;  ok  fluttu  margir  avá  at  j.  tök  /.  ^  sætt- 
um:  F,  A,  B;  sœtUr  /.  ok  (foran  gaf;:  F,  A,  I;  j.  B.  » i: 
F,  A,  B;  udeglemt  /.  háU:  F,  A,  B;  hátt  ok  sið  (feiiOr. 
tii)  I.  Mgekk  í:  F,  B;  gekk  unðir  A;  tökz  unðir  /.  »7  gerðix: 
F,  A,  I;  '*gix  (*  borte  og  hele  ordet  nœr  ved  at  tmtUdre  bort)"  B. 
þá:  A,  B,  I;  nd  F.  w  ok:  F,  1;  mgl  A,  B.  M  bann  sjer  britt: 
F,  A;  ser  brátt  /;  skjöU  B.  mikla:  F,  A,  I;  mgk  B.  Mjtrlinn: 
F,  B;  hann  A,  I. 

164*  ^  Þeir  —  Ijetu:  F,  B  (dog  uden  svarU;;  Nú  er  ttk  þvi 
at  xegja,  at  þeir  kári  letu  i;  Nú  er  at  xegja  frá  kára  ok  þeim 
felögum,  at  þeir  lögðu  /.    s*8af  —  -flrði:  F>  enn  þeir  flosi  leta  ét 


J 
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horÐaíirði.  gaf  þeim  vel  byri  ok  váru  skamma 
stund  úti.  tóku  þeir  friðarey.  hón  er  á  miili 
hjaltlands  ok  orkneyja.  tók  við  kára  sá  maðr^  er  5 
dagviðr  hviti  hjet.  hann  sagði  kára  allt  um  ferðir 
þeira  flosa  slíkt  sem  hann  hafði  víss  orðit.  hann 
var  hinn  mesti  vin  kára^  ok  var  kári  með  hánum 
um  vetrinn.  höfðu  þeir  þá  frjettir  vestan  um 
vetrinn  ór  hrosseyju  allar  þær  er  þar  gerðuz.  lo 
sigurðr  jarl  bauð  til  sín  at  jólum  gilla  jarli  mági 
sÍDum  ór  suðreyjum.  hann  átti  svanlaugu  systur 
sigurðar  jarls.  þá  kom  ok  til  sigurðar  jarls 
konungr  sá  er  sigtryggr  hjet.  hann  var  af  írlandi. 
hann  var  sonr  óláfs  kvarans.  enn  móðir  hans  hjet  15 
kormlöð.  hón  var  allra  kvenna  fegrst  ok  bezt  at 
sjer  orðin  um  þat  alit^  er  henni  var  úsjálfrátt. 
enn  þat  er  mál  manna^  at  henni  -hafi  allt  verit  illa 
gefit    þat    er    henni    var    sjálfrátt.      brjánn    hjet 


faomaflrði  B]  mgL  Á,  I.  >  gaf:  F,  A,  /;  okfgaf  B.  byri:  F,  Á;  byr 
B;  mgl  i.  ok  váru:  F,  B,  I;  váro  þelr  A,  *  cr  á  milli:  F;  er  á 
millum  A,  B;  liggr  i  milli  /.  &  hjaitlaDds:  F,  A,  I;  ^iatldV' B. 
töÍL  við  iLára:  A,  I;  við  ÍLára  iók  F,  B.  6  dagviðr  hvíti  hjet:  A,  B 
(dog  '^dávið'*  for  dagviðr;,  /  (dog  "david"  for  dagviðr;;  %et  david 
iiTiti''  F.  7  íio8a:  A,  B,  I;  mpl  F.  sliki  —  orðit:  F;  slíkt  sem  (er 
I)  haoD  var  vím  orðiOD  A,  1;  mgL  B,  ^oIl:  F,  B,  I;  mgl  A. 
»  vestau:  F,  B;  austan  A,  L  »-<o  am  vetrinn:  A;  mgl  F,  B,  L 
10  aiiar  þær  er  þar:  F,A;  allar  þser  sem  þar  B;  þær  er  /.  ^^  sigurðr 
Jarl:  F,  B;  nii  er  þar  til  málft  at  taka,  er  jarl  ^sigurðr  er,  at  hann 
/;  A,  L  at  jólum:  F;  mgk  A,  B,  L  11-12  mági  —  suðreyjom:  F, 
B;  ÓT  suðreyjum  mági  sínum  A,  L  12  gvanlaugu:  F;  %v'flavgv  ^av 
i  éí  tegny*  1;  ^uarflaudu"  A-,.  '^koímloðv"  B.  I8  þá  —  jarls:  F  (dog 
uden  ok),  B;  þá  kom  ok  þar  A;  þar  kom  ok  /.  i^haon  var:  B; 
mgk  F,  A,  L  1*  enn:  F;  mgL  A\,  B,  L  hjet:  F,  A,  !;  var  B. 
i«  allra:  F,  B,  I;  mgk  A.  itf-i"^  at  ajer  orðln:  F;  ''vojðin  fvoíð  nœr 
ved  ai  tmuldre  bort)  at  s*"^;  orðin  A;  /.  17  þat  allt:  F,  B;  aUt  þat 
A,  /.    is  er  (foran  mál>:  Á,  B^  1;  w  F. 
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20  konungr  sá  er  hana  haföi  átta  —  ok  váru  þan 
þá  sikUið;  því  at  hann  var  alba  konunga  bezt  at 
sjer.  hann  sat  í  kunnjáttaborg.  bróöir  hans  var 
úlfr  hræða  hinn  mesti  kappi  ok  hermaðr.  fóstrí 
hrjáns   konungs   hjet   kerþjálfaör.     hann   var   son 

25  kyliis  konungs  þess  er  marg^r  orrostur  átti  vi^ 
brján  konung  ok  stökk  ór  landi  fyrír  hánum  ok 
setliz  i  stein.  enn  þá  er  bijánn  konungr  gekk 
suðr^  þá  fann  hann  kylíi  konung  —  ok  sættuz 
þeir  þá.     tók  þá  brjánn    konungr  við    syni   hans 

do  kerþjálfaði  ok  unni  meira  enn  sínum  sonum. 
hann  var  þá  roskinn^  er  þetta  er  tíðenda^  ok  var 
allra  manna  fræknastr.  dungaðr  hjet  son  brjáns 
konungs  enn  annarr  margaðr  þríði  taktr  —  þann 
köUu    vjer   tann.     hann    var   þeira   yngstr.     enn 


20  hafði  átta:  F,  A,  /;  átti  B.   «1  því  at:  F,  B\  mgl  Á,  l   kononga: 

A,  B,  1;  manna  F.  22  kunnjáttaborg:  Á;  kantaraborg  á  írlandi  F,. 
B{  kantarabyrgi /.  2»  hræða:  —  'V^ða"  F,  'Vœða"  i4,  'Vcfða 
(b  lidt  heskaáiget,  men  tikkert)"  B,  "h'da"  /.  ok  hcrmaðr:  A,  B,  I; 
mgl.  F.  24  itonungs:  A,  I;  mgL  F,  B.  25  kyifig:  p,  Á,  1  rkýlptH; 
"kýlaf'  B.  2*-26þegg  _  landi:  F,  A,  I  (dog  uden  konnng/; 
oooooooooo'^di  (af  ð  er  kun  en  rest  tilbage}**  B  (hvw  der  kun  kan 
have  stdet  þess  er  stökk  ór  landi ,  eller  noget  af  Hgnende  lcengde) 

28  kylfl:  F,  A  f'kýlfi*  [i  uformeligt  og  nærmef  sig  noget  ítí  u  —  ^ 
af  en  usadvanlig  form  og  störrekey* ,  I  f"kýlpi*V ;  0000  B  (fivor  der 
dog  i  shUningen  af  ordet  ere  levnede  et  par  træh,  der  kunde  vare 
dBt>  nederste  af  '*h**,  hvUket  imidlertid  ikke  stemmer  overens  med 
Johnsonius  pag^  590  note  i).     ok  (foran  scUuxj:   F;   mgl  A,  B,  l 

29  þá  (efler  iák):  A,  B;  mgL  F,  1.  si^hanD  Tftr  þá:  A,  2;  var  hanB^ 
þá  F;  hano  var  B.  þetta  er  tfðeiiðai  F;  þetta  var  tíþeoda  B',  h'er 
vaiv  koBftit  aógHDDi  A,  L    var:   A^  B,  I*   mgl.'  F*     >>  írœknastf :  i^ 

B,  /;,fríða8tr  F.\  Mkonuogs:  F,  -4,  I-,  mgl  B.  enn  anBarr 
mftrgaðr:  F;  anoarr  margaðp'i^  B\  annBrr  het  nitfgadr  ($  utÝMigi 
ogi  f^a^tev^  eoD  Moo;  /.  taktt:  —  "taktr"  F^  "táétr'*  B\  "taðkr* 
A',  "taðr"  /.     wtano:   F,  A^  taBoa  B^  h     eowí  F\  mgl  A,  B^  l 


hinir  ellri  synir  brjáns  konungs  váru  frumvaxta  ok  35 
manna  vaskligstir.     ekki  var  kormlöð  móöir  barna 
brjáns  konungs.     enn  svá  var  hón  orðin  grimin 
brjáni  konungi  eptir  skilnað    þeira^   at    hón   vildi 
hann    gjarna    feigan.      brjánn    konungr    gaf  upp 
þrysvar  útlögum   sínum   hinar    sömu    sakar;   enn  40 
ef  þeir  misgerðu  optar^  þá  |jet  hann  dæma  þá  at 
lögum.     ok  má  af  slíku  marka^    hvilíkr  konungr 
hann  hefir  verit.     kormlöð  eggjaði  mjök  sígtrygg 
son  sinn  at  drepa  4)rján  konung.    sendi  hón  hann 
af  þvi  til  sigurðar  jarls   at  biðja  hann  Uðs.     kom  45 
sigtryggr  konungr  fyri  jól  til  orkneyja.     þar  kom 
þá    ok   gilli  jarl,    sem    fyrr   var   ritat.     svá    var 
mönnum  skipat^  at  sigtryggr  konungr  sat  í  miðju 
hásæti^   enn  til  sinnar  handar  konungi  sat  hvárr 
jarlanna.     sátu  menn  þeira  sigtryggs  konungs  ok  50 
gilla  jarls  innar  frá.    enn  útar  frá  sigurði  jarli  sat 

<&koiiang8  (foran  ykm):  F,  /;  mgl  Á,  B.  w-w  frnmvaxta  — 
vaBJLllgallr:  A,  I;  "fvmYaxta  *m  fvafkagtjr"  F(!);  "fvlhaxta  (t  he- 
shadiget)"  B.  s«  barna:  F,  A,  J;  þeira  barna  B.  87  konungs:  F,  B; 
mgL  i,  Z  88  konungl:  F,  B.  /;  mgl  A.  ^  felgan:  F,  B,  I;  "fanga" 
A.  ^  þrysvar  litlögum  sínum:  F;  "þjl  tiú(aUe  tre  bogstaver  lidt  he- 
skadigede,  og  prikken  borte)**  ooo|'\Uogv  ^vt  ftUdkommen  tydeligt  og 
sikkert,  men  nœr  ved  at  smtUdre  bort)  fmv"  B;  útlögum  sínum 
þrysvar  /;  "at  laagu  finö  þ^^foar"  A.  hinar  sömu  sakar:  F;  ena 
sömo  sök  A,  B,  L  ^  misgerdu:  F,  A,  I;  misgerði  B.  dæma  þá: 
F,  Á,  I;  þá  drepa  B.  ^  slíku:  F,  B;  þvílíku  A,  I.  «8  heflr  verit: 
F,  B;  var  i,  I.  **  son  sinn:  F,  B  (kun  tevninger  tilbage,  hvoraf 
"J,"  endnu  er  tydeHgt,  skönt  beskadiget);  tnpl  A,  L  ^  konung:  F, 
B',  mgk  A,  L  «  af  því:  B;  því  A,  I;  nú  F.  tll  sigurðar  jarls:  F, 
A^  B;  **rig  (med  en  artforkortelsestegn  over  g)  .j.  (nœsten  helt  ud^ 
OeUet)"  I  (máske  er  Ul  bbH  udeglemt).  ^  kouangr:  F;  mgl  A,  B,  /. 
^7  þá.  ok:  F,  B,  I;  ok;  þá  A.  sem  —  ritat:  F,  B;  mgk  A,  L 
^miinfliimi  F,  B-y  mgl  A,  L  sigtryggf :  F;  mgl  A,  B^  l  ^&konuoigi 
sats  Fi\  háonm  A;  mpi  B,  L  ^  jarlanna:  F,  A,  I;  jaritam  A; 
«>t«i  konungs:.—  jirlfl:  F;  ok  giUa  A,  B  f"xi  g"oo|"ia;  fl*  nœr  ved^ 
a$i$mM£e  borijf*),  L     »iimi8r:eíá:  F,  A,  /;   ^nar  (j.nmr  vedai 
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flo8Í  ok  þórsteinn  síðuhallsson.    ok  var  skipuð  ö 
höllin.    sigtryggr  konungr  ok  gilli  jarl  vildu  heyra 
tíðendi  þau  er  görz  höfðu  um  brennuna  ok  svá 

55  síðan  er  hón  varð.  þá  var  fenginn  til  gunnarr 
lambason  at  segja  söguna^  ok  var  settr  undír 
hann  stóll. 

155.  í  þenna  tíma  kvámu  þeir  kári  ok  kolbeinn 
ok  dagviðr  hvíti  til  hrosseyjar  öllum  á  úvart  ok 
gengu  upp  þegar  á  land^  enn  nakkvarir  menn 
gættu  skips.     kári  ok  þeir  Qelagar  gengu  upp  til 

5  jarlsbæjarins  ok  kvámu   at    höllinni   um    drykkju. 
bar   þat    saman    ok    þá  var  gunnarr  at  at   segja 


mMre  bort)  j  ?*'  B.  cnn  —  sat;  F,  B  ("€h  v{  ?  [aUe  tre  ord 
ftUdkommen  tydelige,  men  rujer  ved  at  emuldre  hort]  Sigdi  .j.  [ÍV'), 
1;  "mn  |  Sigd'.  j."  Á  (hvor  eon  útar  frá  aálo,  eller  noget  lignende,  er 
udeglemt).  «  síðuhalU-:  F;  halU-  Á,  B,  I.  «-w  ok  var  —  höllln: 
F',  var  þá  skiput  öll  höllin  A,  B  fVár  þá  fkipvð  oU  |  ^oUÍn  Inœr 
ved  at  emMre  bort]**)-,  var  þá  skipat  um  aUa  höllina  /.  ^^  konungr 
— Jarl:  F,  ^;  ok  gilli  A,  I  fgilil  feiUkr,  giU;.  w  tíðendl:  A,  I; 
"tiþ"  B;  tíðindin  F.  görz:  F  (feiUkr,  gh),  A,  B;  orðlt  i.  «  síðan 
—  varð:  A,B;  síþan  hón  var  F,lí;  þau  er  síðan  urðu  L  w  göguna: 
F,  A,  B,  I;  frá  K  ('^  bann  stóU:  F,  B,  I;  hann  atöU  einn  A; 
gunnar  slóli  mikUi  E. 

Iðð*  1-2  í  -_  úvart:  F  (dog  "ðaviðj''  for  dagviðrA  B  (dog  "Þaú" 
for  þenna,  samt  "ðavið"  for  dagviðr;,  E  (dog  Nú  koma  /br  í  — 
kvámu,  samt  ^'ðau"  for  dagviðr^;  Nú  er  þar  til  máU  at  taka,  sem 
þeir  váro  kári  ok  "óavið"  ok  kolheinn,  at  þeir  kömu  (eUer  koma^ 
á  (udslettet)  óvart  öUum  i  hrossey  H;  Nú  er  þar  Ul  máls  at  taka, 
er  kári  er  ok  þeir  dagviðr  f^avið"  J)  ok  kolbeinn,  at  þeir  (for  at 
þeir  har  A  ok)  kömu  á  úvart  i  hrossey  (i  hrossey  mgl  A)  A,  l 
2-4 ok  gengu  —  gengu  upp:  A;  gengu  þeir  þegar  upp  á  land  (for 
gengu  ~  land  har  B  ok  gengu  þegar  á  land  upp>,  en  fáir  meon 
gættu  skips.  kári  ok  þeir  felagar  gengu  þegar  F,B;  ok  gengu  þegtf 
á  iand  upp,  en  nökkurir  menn  geymdu  skips.  þeir  kári  ok  iians 
felagar  gengu  (lUydel)  H;  ok  gengu  þegar  á  land  upp  I;  gengu  þeir 
þegar  upp  E.  «  bar  þat:  F,  A,  B,  E;  þat  {neuten  udsletteí  %  H)  iMt 
H,  1.  6-7  ok  þá  —  sðguna:  F,  H,  1;  ok  þá  var  g.  at  sögunne  E;  at 
gannanr  var  þá  at  at  segja  brennusðgima  B;   at  þá  sagde  goDDarr 
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söguna.  enn  þeir  kári  hlýddu  lil  k  meðan  úti. 
þetta  var  jóladnginn  sjálfan.  sigtryggr  konungr 
spur&i  'hversu  þoldí  skarplijeðínn  í  brennunni?' 
'vel  fyrst  lengi'  sagði  gunnarr  'enn  þó  lauk  svá,  at  10 
'hann  grjet'  ok  um  allar  sagnir  hallaftí  hann  mjök 
til  enn  ló  víða  frá.  kárl  stóðz  þelta  eigi.  hljóp 
hann  þá  inn  með  brugðnu  sverðjnu  ok  kvað  vísu 
þessa 

hrósa  hildar  fúsir  ib 

hvat  hafa  til  fregit  skatnar 

hvje  ráfáka  rákum 

rennendr  níals  brennu. 

varðat  veitiniörðum 
*  víðheims  at  þat  síðan  20 

hrátt  gat  hrafn  at  slíla 

ho)d  slseliga  goldit. 
þá    hljóp    hann    innar    eptír    höllinnl    ok    hjó    á 
hálslnn  gunnari  lambasyni  ok  svá  snart,  at  höfuðit 


Sðgana  A.  ''  kirl:  i,  B,  I;  mgL  F,  B,  E.  i  meðan  útt:  F;  itll  i 
meþao  B,  E;  dti  A,_H,  I.  *  þetta  íSr;  f  (dog  er  var  udeglantl,  A, 
B.  E;  þal  var  /;  "þ  í  aa  (i  ét  tngn/"  S  (^tydeiigt  og  un'ikterí,  iiiw 
aa).  -daglnn  ijáltan:  F,  A,  B,  H.  I;  ".b."  E.  »í  braDOUDSi:  F,  Á, 
B.  a,  í;  mjt  B.     »  lengl:  F,  E;  mgL  Á,  B.  B,  1.     gannarr;  F,  B, 

E,  H,  l;  híDD  A.  ii  baoD  (foran  grjet;:  F,  A,  B,  E,  I;  mgL  B. 
ok  C/bran  am;:  F;  mgL  A,  B.  E,  H,  I.  »  enn  —  frá:  P;  eon  /ok 
A,  H)  16  trá  víða  A,  B,  B;  enn  \6  mjói  '■■*  -'A.  R-  nk  u  ».-1  fr* 
Tífta  /.     þetta:  F,  A,  B,  B,  I;  "þa"  B. 

baon  tiljóp  þi  I;  hljdp  þá  A,  B;  ok  tiijd 
iverði  A.   B,  I.    i*  þes»a:  F,  A,  B,  1;  mi 

F,  i.  B  (i  hljúp  likrtvet  liop;  er  p  betk 
I;  haon  blj<lp  þi  £.  »  ok  gvá  —  böru< 
BÍ  kohfiil  (beror  for  tá  'otdl  pá  giming, 
ttár  "i|OfW['V;  at  þ"  B;  lók  af  ítí  (] 
þat  Á,  B,  I. 
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25  fauk  upp  á  borðit  fyri  konungínn  ok  jarlana.  urðu 
borðin  í  blóði  einu  ok  svá  klæðin  jarlanna.  sigurðr 
jarl  kenndi  manninn  þann  er  vegit  hafði  vígit  pk 
niælti  'takið  jer  kára  ok  drepið  hann'.  kári  baiði 
verit  hirðmaðr  sigurðar  jarls  ok  var  allra  manna 

30  vinsælstr  —  ok  stóð  engi  upp  at  heldr  þó  at 
jarl  ræddi  um.  kári  mælti  ^þat  munu  margir 
^mæla,  herra,  at  ek  hafa  þetta  verk  fyrir  yðr 
^unnit  at  hefna  hirðmanns  yðvars'.  flosi  mælti 
^ekki  gerði  kári  þetta  um  sakleysi;  þvi  at  hann  er 

35  'í  engum  sættum  við  oss.  gerði  hann  þat  at  sem 
^hann  átti'.     kári  gekk  í  braut,  ok  varð  ekki  eptir 


25  upp:  F,  Á,  E,  H,  I;  mgl.  B.  koooDginn  ok  jarlana:  F,  B,  i; 
koDonginn  sigtrygg  E;  jarlana  Á,  H.  26-26  urðo  —  jarlanna:  A; 
mgl  F,  B,  E,  H,  1.  26  sigorðr:  F,  A,  B,  H.  /;  mgl  E.^  27  þann  - 
▼ígil:  F,  A,  /;  mgl  B,  E,  H.  28  kára:  F,  A,  B,  E,  /;  '\  .Y.  (utydt- 
ligt)"  H  hann:  F,  B,  E;  mgl  A,  H,  /.  28-29  kári  —  jarls:  F,  B; 
kári  hafði  veril  hirðmaðr  jarla  A,  H,  I;  mgl.  E.  29-80  ok  var  - 
heldr:  F,  A  (dog  stóð  for  ok  stóð,  samt  því  for  at;,  B  ^oooo|"áli"oo 
"ái  [af  ni  er  kun  den  sidste  del  af  m  tilbage]  vínf  /f  heskadigetf' 
0000  "z  [beskadiget]  ftoð  ég  vp  át  hellði'V;  ok  var  hann  (mgl  H) 
þar  manna  vinsœlaitr.  varð  því  ekkl  opp  staðit  H,  I;  sv4  var  kári 
vinsæll  af  mönnom,  at  öngvir  stóðo  upp  at  heldor  E  (jf  nœst  foreg. 
note).  31  ræddi  om:  F,  E;  ræddi  A;  talaði  oni  H,  /;  talaði  til  B 
mœlti:  F,  A,  B,  E;  'W'  H;  "fv."  /  margir:  F,  A,  E,  H;  ooóoo  B; 
margir  menn  /  s^herra:  F,  B  C\kmi  [heskadiget  og  ncer  ved  at 
smuldre  hort]),  E,  H,  I;  s.  hann  A.  verk:  A,  H,  I;  mgL  F,  B,  E. 
yðr:  F,  A,  B,  E,  I;  mgl.  H.  »3  yðvars:  F,  A,  B  f*ýðvarf;''|ooo  - 
men  der  synes  ikke  at  have  •  vœret  plads  til  noget  sddant  tiUœg  som 
helga  njálssonarj,  E,  H;  yðvars  helga  njálssonar  /.  »*  om:  F,  E; 
fyri  A,  B,  H,  1  84-86  þyí  —  áttí:  F,  A  (dog  er  hajin  for  þ^  at 
hann  cr^  B  (der  dog  for  þat  —  átti  nu  kun  har  '^  [endnu  fuld' 
stcendigt,  men  ncsr  ved  at  smuldre  hort]  át  [af  a  er  kun  det  sidste 
trœk  tUhagey  joooooooo^  H  (som  A);  er  hann  öngom  manni  líkr 
til  atborda  enn  er  þó  í  öngom  sættom  við  osá.  gerði  hann  þat 
at  sem  hann  átti  /;  mgl  E.  se-s^  kári  —  gengit:  F,  A,  E  (dog 
á  for  i),  H,  I  (dog  farit  for  gengity;   oooooo  B  (hvor  der  i  omgt 
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báÐum  gengit.  fór  kári  til  sliips  síns  ok  þeir 
fjelagar.  var  þá  veðr  goU.  sigldu  þeir  suör  til 
kataness  ok  fóru  ^pp  i  þrasvík  til  göfugs  manns^ 
er  skeggi  hjet,  ok  váru  roeð  bánuro  rojök  lengi.  40 
þeir  í  oi^neyjum  breinsuðu  borðin  ok  báru  út 
binn  dauða.  jarli  var  sagt,  at  þeir  beíði  siglt 
suðr  til  skotlands.  sigtryggr  konungr  roælti  'þessi 
War  berðiroaðr  roikill  fyri  sjer^  er  svá  röskliga 
Wann  at  ok  sáz  ekki  fyrir'.  sigurðr  jarl  svaraði  45 
^enguro  roanni  er  kári  h'kr  í  bvatleik  sínum  ok 
'áræði*.      flosi    tók    nú    til    ok    sagði    söguna    frá 


ikke  har  vœret  plads  ta  dette  pattus).     87  kéri:  F,  A,  B  C'kJ'i  ['  og  i 

beskadigeí  og  hele  ordet  nar  ved  at  smuldre  bort'*  —  hvUket  sidste  ogsá 

er  tilfaidet  med  det  foregáende  tw]),  H,  /;  haon  E,     síns:   F,  B,  B, 

H,  1;   mgL  A,     88  var  —  golt:   F,  A,  B,  I-,   þá  var  veðr  golt  jEF; 

mgl  E.     slglda  þeir:  A,  H,  1;  ok  sigldu  B  C'z  rígldv  [det  hele  n(Br 

ved  at  smtUdre  bort]*'),  E;  ok  sigldn  þegtr  F.     89  þrasyik:  F,  B,  E, 

J;    'y<ff  Tik*'  H;    "þ*'í  vik"  A.     ^  vám:    A,  H,  i;   Tar  F,  B,  E. 

mjök:    F,  A,  B  ("'mioc  /nor  ved  at  smuldre  bortj"),  H,  I;   mgl  E. 

*i  þeir  —  hreinsoða:   P,  E;   "j  eýivn"oo"v   (^  borte)  hreífoð  (den 

nedersÍB  del  afk  borte  og  n  [som  man  ser]  udeglemt)**  B  (det  hele,  isœr 

i  eývn,  ncer  ved  at  smuldre  bort);   nú  er  þar  til  máls  at  taka,   at 

þeir  í  eyjonum  breinsodo  A,  H,  L     ^2-48  jarli  —  skotlands :   F,  A, 

B  CH'  y  fagt  at  þ2"|oooooooe''d2  /d  beshaáigei]  l  fkotld'z  [i  beskadiget, 

sá  a$  det  ser  ud  som  í]'*.     at  —   fkotld'z  nœr  ved  at  smuldre  bort), 

M,  1  r'.h"  for  hetbl);   mgl  E.     ^  fyri  sjer:   F,  B  C^  s'  [begge  ord 

endnu  fuldkommen  tydelige,   men  —  Ugesom  de  tre  sidste  bogstaver 

af  det  foregáende  "mikill**  —  ncer  ved  at  smuldre  bortf'),  E;  mgiA, 

H,  1.   8vá :  F,  A,  E,  l;  ooolB ;  mgl.  H  (vistnoh  ved  forglemmelse).   röak- 

liga:  A,H,I;  "ravkliga  ^av  t  ét  tegn)'*  F (formodentlig  blot  ved  feUskrift 

for  rðskliga^;  hraostliga  E;  ooooo^ga  (ncer  ved  at  smuldre  bort)*'  B. 

-tó  svaraði:  F;  "fí;"  B,  "fv"  /;  svarar  E;  ".f."  A,  H   ^  kári:  P,  A, 

B,  H,  I;  hann  JS.    í:  F,  E;  oo  B;  at  A,  H,  I.   *»-*''  aínum  ok  árœði: 

B  ^finv;   z  áræði'V;  sínom  F,  A,  E,  1;  mglH.   «7  nú  til  ok  sagði: 

A  (dog  uden  nú),  B,  I  (dog  þá  for  nn);   nú  tii  at  segja  F;   nú  at 

segja  E;    "til   .f."  H(!).     *7-48  jögona  frá  brcnnonni:    F,  A,  B,   I; 

l^rennosögona  E',  sðgona  H 

56* 
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brennunni.  bar  hann  öllum  vel^  ok  var  því  trúat. 
sigtryggr  konungr  vakti  þá  til  um  erendi  sín  við 

50  sigurð  jarl  ok  bað  hann  fara  til  orrostu  með  sjer 
í  móti  brjáni  konungi.  jarl  var  lengi  erfiðr.  enn 
þar  kom  um  síðir^  at  hann  gerði  á  kost.  mælti 
hann  þat  til  at  eiga  móður  hans  ok  vera  síðan 
konungr  á  írlandi^  ef  þeir  felldi  brján.     enn  allir 

55  löttu  sigurð  jarl  í  at  ganga^  ok  týði  ekki.  skildu 
þeir  at  því,  at  sigurðr  jarl  hjet  ferðinni  enn  sigtryggr 
konungr  hjet  hánum  móður  sinni  ok  konungdómi. 
var  svá  mælt,  at  sigurðr  jarl  skyldi  kominn  með 
her    sinn    allan    til    dýflinnar    at    pálmsunnudegi. 


^  bar  —  yel:  F;  ok  bar  öllDin  Tel  E;  ok  bar  öllum  mönnnm  yel 
Á,  B  C^t  bar  oU?  |  mm  [af  dette  ord  er  kun  nogle  trœk  tíibagéj 
vél  [ktmingeme  af  mín  og  ordet  vel  ncBr  ved  a$  smíddre  bort]");  ok 
bar  öllum  möonum('?j  yel  orð  /;  mgl.  E.  ok  yar  þyí:  F,  A,  B,  E, 
H;  yar  því  ok  /.  ^^  konungr:  F,  B,  E,  E,  I;  mgl  A.  vakti  þá:  F, 
Á,  I;  Takti  nú  E;  yekr  nú  B;  Takti  B.  sín:  A,  B,  E,  H;  ''k**  I; 
sitt  F.  w  til  —  sjer:  F,  A,  B,  H,  I;  með  ser  til  orosto  E,  w  í: 
F,  E,  I;  mgl  A,  B,  H,  jarl:  F,  A,  B,  H,  I;  hann  K  lengi  erfiðr: 
F;  lengi  fyrir  E;  fyrst  lengi  erfldr  A,  H,  1;  "fýft  e^fið?  ^d  beskadiget, 
men  fuldkommen  tydeHgt)  legi''  B.  <^2  þar  —  síðir:  A,  I  (dog  kom  þö 
for  kom^;  þar  kom  at  seinstn  H;  ^'þo  ^o  beskadiget)  kö  þ^'  B;  þö 
kom  SYá  E;  kom  STá  F.  á  kost:  A,  H,  I;  á  kostinn  B;  kost  á  F 
(hvor  i  övrigt  gerði  er  udeglemt),  E,  *2-68  mœlti  hann  þat:  F,  B, 
I;  ok  mœlti  hann  þat  E;  mælti  bann  H;  mœlti  jarl  þat^á.  ^  haDs: 
F,  A,  B,  E,  I;  konuDgs  H,  vera  síðan:  A,  I;  *'y(l)  fiþ"  B;  vera  F, 
E,  E,  M  á:  F,  B,  E;  i  A,  H,  I.  biján:  F,'A,  B,  H;  brján  konong 
E,  L  enn:  F,  A,  B,  H,  I;  mgl  E,  &&  jarl  í  at  ganga:  F,  A;  jarl 
her  í  at  ganga  H,  I;  jarl  E;  ferðarinnar  B,  týði:  F;  tjáði  A,  B,  H, 
I;  tjöaðe  E.  ekki:  F,  B,  H,  1;  ekki  þat  A;  þat  ekki  E.  6«-t^7  guida 
—  konungdömi:  F,  E  (dog  uden  konungr/;  sldldu  þeir  með  þyí,  at 
sigurdr  (mgl  H)  jarl  het  ferðinni  ^ferð  sinni  A)  en  sigtryggr  het 
faánum  móðnr  sinni  ok  konungdömi  /konungdóminum  J)  A,  H,  I; 
enn  sigtryggr  konungr  het  hánum  mæðr  sinni  ok  konungdóm.  enn 
sigurðr  Jarl  het  ferðinni  B^  m  yar  —  skyldi:  F,  A,  B-  (dog  uden 
tyk),  B,  I;  skyldi  hann  £.  kominn:  F,  E;  koma  A,  B^  H,  l 
M-69  með  —  -degi:   F,  -á,  B,  1  (dog  allann  her  sinn  for  her  sídd 


i 
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fór  sigtryggr  konungr  þá  soör  til  íriands  ok  sagði  60 
kormlöðu  móður  sinni,    at  jarl  hafðí  í  gengit  ok 
svá^  hvat  bann  hafði  til   unnit.     hón  Ijet  vel  yíir 
því  enn  kvað  þau  þó  skyldu  draga  at  meira  lið. 
sigtryggr  spurði^  hvaðan  þess  væri  at  ván.     hón 
sagði^  at  víkingar  tveir  lágu  úti  fyri  vestan  mön  65 
ok  hðfðu  þrjá  tigu  skipa  'ok  svá   harðfengir^    at 
^ekki  stendr  við.    heitir  annarr  úspakr  enn  annarr 
1[)róðir.     þú    skalt    fara   til    móts    við    þá-ok    lát 
'ekki  at  skorta   at  koma  þeim  í  með  þjer^   hvat 
^sem  þeir  mæla  tiF.     sigtryggr  konungr  ferr   nú  70 
ok  leitar  víkinganna  ok  fann  þá  fyrir  útan  mön. 
berr  sigtryggr  konungr  þegar  upp  erendi  sin.    enn 


aUaO;^;  með  allan  sinn  her  at  páhunnaðegi  ^/^  til  dýfHnnar  H;  til 
dýblinnar  með  allann  sinn  her  at  pélmsannuðegi  E.  00  Iionungr: 
F,  E;  mgl  A,  B,  H,  I.  suðr  til  írlands:  F,  A,  B,  F,  1;  heim  suður 
B,  <i  iLormlöða:  F,  B\  þá  iLormlöðu  E;  mgL  A,  H,  J.  at  —  gengit: 
F,  ^,  0;  at  Jarl  mundi  iLoma  E;  iLaup  þeirra  jaris  H,  I.  <»  til 
nnnit:  F,  B,  E,  H,  I;  hánom  jáð  A,  «8  þau  -^  )id:  F;  þö  sfcyldu 
þaa  draga  at  meira  lið  E;  þö  skyldo  at  draga  meira  lið  B;  þau  þö 
skyldu  at  draga  meira  afla  ^afl  n<nten  uUxieHgt  i  H)  H,  I;  þau  þö 
skyldo  draga  mtklu  meira  afla  saman  A,  m  hvaðan  —  Yán :  F,  A, 
H,  I;  hyadan  (forkortet  kitín)  þess  vœri  TÖn  B;  hyar  þat  yœri  E. 
«5-W  sagdi  -  hófðu:  F,  E;  svarar  /".fv ;"  B,  "fí."  I;  ".f."  A  og  H) 
'Wkingar  (j  naaten  heU  horU  i  B)  ij  liggja  úti  (i  B  tynes  at  std 
Stí",  men  vt?  at  vcere  udskrábet;  út  Jl,  I)  fyrlr  útan  (mgl  JET,  /; 
mön  ok  hafa  A,  5,  H,  L  •«  ok  (foran  svá^:  F,  A,  B,  E;  mgl  H,  I, 
W  við:  F,  A,  B,  I;  við  þeim  B,  E.  «8  þú  skalt:  F,  A,  B,  E,  I;  ok 
akaltú  JI.  mdti:  F,  H;  fandar  A,  B,  E  /.  •«-«»  lát  —  skorta  at: 
A,  B;  láta  ekki  at  skorU  at  F,  E;  mgl.  H,  I.  99  u  p,  A,  B,  E;  til 
ff,  L  ''O  þelr  m»Ia  tíl :  F,  A,  B,  E;  kostar  H,  L  '^*^'^*  konungr  — 
Yíkinganna:  F;  konnngr  fer  nú  E;  för  nú  (^  A;  mgl  H,  I)  at 
(betkadiget  %  B)  leita  víkinganna  A,  B,  H,  L  7i  fannt  F,  A,  B,  H, 
I;  flnnr  E.  fyrir  útan:  F,  A,  B,  E,  I;  Vlð  H.  w  berr  —  þegar;^F, 
E;  berr  ^ar  B)  slgtryggr  þegar  (^k  þegar  A,  þé  />  A,  B,  H,  /.  sfn: 
A,  B,  H;  -.r."  Fog  I;  m  E.  ^ii  (foran  bréðir;:  F,  A,  B  foo"ó*V, 
fí,  I;  mgL  K 
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bróðir  skarz  undan  allt  til  þess  er  sigtryggr  konungr 
bjet    bánum    konungdómi    ok    móður   sinni.     ok 

75  skyldi  þetta  fara  svá  hljótt,  at  sigurör  jarl  yrði 
eigi  víss.  bann  skyldi  ok  koma  fyri  pálmsunnudag 
með  ber  sinn  til  dýflinnar.  sigtryggr  konungr  fór 
beim  til  móður  sinnar  ok  sagði  benni^  bvar  þá 
var  komit.     eptir  þetta  talaz  þeir  við  úspakr  ok 

80  bróðir.  sagði  þá  bróðir  úspaki  alla  viðræðu  þeira 
sigtryggs  ok  bað  bann  fara  til  bardaga  með  sjer  i 
mótí  brjáni  konungi  ok  kvað  sjer  mikit  við  liggja. 
úspakr  kvaðz  eigi  vilja  berjaz  í  móti  svá  góðum 
konungi.    urðu  þeir  þá  báðír  reiðir  ok  skiptu  þegar 


78  skarz :  F,  Á,  B,  E,  I;  skorast  H.  a|lt  til  þess :  F;  allt  þar  til  A, 
E,  H,  i;  þar  tll  B,  sigtryggr  konuDgr:  F,  E;  slgtryggr  A,  H,  J; 
koDUDgr  B.  ''^  konuDg-  —  síddí:  F,  á^  E^  H^  /;  möður  sídiú  ok 
koDUDgd<hni  B.  '^^^^'^  ok  «kyldi  þetta:  F,  Á,  B,  H,  /;  skyldi  þetta 
þó  M.     '70  VÍ88 :  F,  Á,  E,  H,  I;  varr  við  B.     8kyldi  ok  koma :  F.  A, 

E,  I;  8kyldl  koma  H;  "fi'  2  köft;"  B.  ''«-7'7  fyri  —  dýflinÐar:  A 
(dog  pálma-  for  pálmsuDDu;;  fyri  (mglF)  pálmsuDDudag  til  dýfliDDar 

F,  B,  H  (dog  "pal"  /br  pálm-  Uf*  note  155«9-mí;,  /;  Ul  dýfliqDar 
fyri  pálmadag  E.  '^'^-'^^  aigtryggr  —  komit:  F;  oooooooo^m  (af  dette 
m  er  kun  slutningen  tHbctge)  fiþ  i  .t.  í  tiiki"  B;  sigtryggr  koDUDgr 
fer  Dú  beim  ok  s.  móðnr  síddí  E;  sigtryggr  fór  beim  ok  sagdi 
möður  siDDÍ  A,  H,  1.  'J^  eptir  þetU:  F,  A^  B,  H,  I;  nú  E.  talaxr 
F,  E;  tdluðu*  A,  B,  U,  /,  við:  F,  A,  E,  H,  I;  udeglenU  i  B. 
79-80  lispakr  pk  bróðir:  F,  B  /"vfpacr  /vlþa  mere  eller  mindre  bort" 
muidret,  og,  pá  grund  af  et  hul  i  pergamentet,  kan  man  ikke  se,  oni 
der  har  vceret  noget  breddetegn]  i  b^ðír'Vi  E,  H;  bröðer  ok  öspakr 
A,  L  80  þá  bróðir:  F,  A^  fi  rþa"|oooo"ir'V;  bauD  þá  E;  bróðir  if, 
L  úspaki:  F,  B,  E,  H,  I;  báoum  A.  »1  sigtryggs:  F,  A,  E,  H,  I; 
Bigtryggs  kpDUDgB  B.  bardaga:  F,  A,  B,  E^  H;  orrostu  /.  sjer: 
A,  B,  E,  H,  I;  udegkmt  i  F.  í:  F,  A,  E,  I;  mgl  B,  H.  M  bijáni 
koDUDgi:  F,  A^  B^  1;  brjáDe  E;  konungi  H  ok  kvað:  F,  E;  "»  X" 
B;  kvað  ^,  F,  I.  «»  kvada:  I;  "q'*  F  og  A,  ".k."  B;  kveðat  E; 
"láú"  .B.  í;  F,  A,  E^  1;  000  B  (hvor  der  i  övrigt  vittnok  har  síáet^ 
enten  i  eUer  é);  mgl  H  svá  göðum:  F,  Ar  E,  H^  I;  jafngóðum  B. 
8*  báðir:  F,  A,  B,  E;  mgl.  H,  L    þegar:  F,  E;  mgl  A,  B,  H,  L 
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Köi  sínu.  baföi  úspakr  tíu  skip  enn  bróðir  tuttugu.  85 
úspakr  var  beiðinn  ok  allra  manna  vitrastr.  bann 
lagði  skip  sín  inn  á  sundit^  enn  bróðir  lá  fyrír 
tttan.  bróðir  bafði  verit  maðr  kristinn  ok  messu* 
^jákn  at  vigslu.  enn  bann  bafði  kastat  trú  sinní  oií 
gerðiz  guðníðingr  ok  blótaði  nú  beiðnar  vættir  ok  90 
var  allra  manna  íjölkunnigastr.  bann  bafði  berbúnað 
þann  er  eigi  bitu  járn.  bann  var  bæði  mikiU  ok 
sterkr  ok  bafði  bár  svá  mikit  at  bann  drap  undir 
belti  sjer.     þat  var  svart. 

156.  Þat  bar  við  eina  nótt^  at  gnýr  mikiU 
kom  yfir  þá  bróður  svá  at  þeir  vöknuðu  við  allir 
ok  spruttu  upp  ok  fóru  í  klæði  sín.  þar  með 
rígndi  á  þá  blóði  vellanda.  blífðu  þeir  sjer  þá 
með  skjöldum^  ok  brunnu  þó  margir.     undr  þetta  5 


W  alka:  F,  Á,  B,  fi,  I;  mgl  E.  ^"^  skip  8Ín:  F,  -á,  É,  H,  I;  ^'fkip? 
(íUle  irœk  endnu  t^eskadigeée,  men  det  hele  nœr  ved  at  muldre  hort) 
rinv"  B.  á:  F,  Á,  B  fá  [wur  wd  oi  mtddre  h&rty*),  E,  1;  i  H* 
sundit:  F,  J,  B,  H,  I;  "funðr*  E,  enn:  A,  5,  E,  H,  1;  'V"  F. 
8»iiton:  A,  B,  E,  H,  I;  "of"  eller  enarere  >f°'*  F  (^g  viitnoh  med 
Ipnög  pd  retteke).  maðr  krUtinn:  F,  B  /"in"oooooo  /a/"  "yU*'  foran 
m  er  kun  Yit  iilbage,  men  vU  snart  wiere  hortmuidretj)^  E;  kristinn 
naðr  J,  I;  kristinn  H.  ^  iiú  sinni:  F,  A,  B,  E,  I;  trúnni  H. 
•0  gerðla:  F,  B  rgðl«  /g  helt  horte  og  *  nœtten  helt  horte]**  —  af 
det  fölgende  gudnidingr  er  kun  "gV"  og  en  liden  del  af  '*d"  tUbage), 
E;  "glzT*  /;  "gerí'*  A,  ''giojjt'V?;  H.  nú:  F,  E;  mgl  A,  B,  H,  l 
«i  allra  manna  fjöIkuoDigaatr:  F,  A,  B,  H,  I  r&olkýngazlr"  for 
QöilkDnnigaatjr;;  uú  allQólkunnigr  E.  ^^  er:  F,  A,  E,  I;  éem  H;  ooo 
B*  tkrn:  F,  B,  E\  járn  k  A,  I;  vopn  H  bœði:  F,  A,  B  rbaði";^ 
H,  I;  mgL  £;  osdrap:  F;  drap  því  E;  yafði  A^  H,  i;  oooo  A. 
í*  þat  var:  F,  A,  H,  I;  ok  w  þat  E;  ooooo  B. 

156«  limr  lið:  F;  bar  til  £;  yar  A,  B,  H,  I.  i-2mikUl  kom: 
r,  E;  kom  mikill  iá,  B,  H,  L  ^  brödor:  F,  B,  E;  mgl  A,  H^ 
l  tlð:  A',  mgL  F,  a,  £,  H,  L  «  npp:  F,  A,  E,  H,  Jj  upp  aUlr 
JL  «  á  þá  blódi:  F/.  A,  E,  H,  I;  blöði  á  þá  B.^  &  brunnu  þó  margin 
f!  A,  E,  H  imwtBiT  ulmseligt)y  "btYnv  þó  marg  vtd*  (deíte  sidstéord 
stár  her  %  stedet  for  undr  t  F,  A,  H,  I)  B;  btyi^omrt;  L   ^'^undr— t 
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hjeltz  allt  tii  dags.  maðr  hafði  látiz  af  hverJQ 
8ki(á«  sváfu  þeir  þá  um  daginn.  aðra  nótt  varð 
enn  gnýr^  ok  spruttu  þá  enn  allir  npp.  þá  renndð 
sverð  ór  slíðrum  enn  öxar  ok  spjót  flugu  í  lopt 

10  upp  ok  börðuz.  sóttu  þá  váfpnin  svá  fast  at  þeim, 
at  þeir  urðu  at  hlífa  sjer  —  ok  urðu  þó  margir 
sárir  enn  dó  maðr  af  bverju  skipi.  bjeltK  undr 
þetta  allt  til  dags.  sváfti  þeir  þá  enn  um  daginn 
eptir.    þriðju  nótt  varð  gnýr  með  sama  hætti.    þá 

15  flugu  at  þeim  hrafnar^  ok  sýndiz  þeim  ór  j&rni 
Hefin  ok  klærnar.  hrafnarnir  sóttu  þá  svá  fast^  at 
þeir  urðu  at  verja  sik  n^eð  sverðum  enn  hh'fðu 
sjer  með  skjöldum.  gekk  þessu  enn  til  dags. 
^^— ^— ^™^—  '  ■    111»        II       I  —»1^»  II   t    I    i.»^^__^— »j 

sklpl:  F,  A  (dog  uden  tJii),  E  (dog  uden  undr^  H  (hvor  oDdr  — 
allt  kun  delvis  er  lœseligt,  men  tynes  sikkert  at  have  síáet  der);  ^^þtá 
hellz  allt  l  óagf;  m  (ncer  ved  at  smuldre  bort)  hafd  (af  ð  ses  kun  d)" 
ooP*latiz  af  hvio  f^  nasten  heU  borte)  tkiph  B;  d<(  maðr  af  hTerja 
skipi,  enn  margir  urdu  sárir.  undr  þetta  tielzt  4il  dags  /.  '^  um: 
F,  A,  B  /"óf  fo  lidt  /br#*rwet/"; ,  H  (nœsten  ulœseligt),  I;   eptlr  um 

E.  8  enn  (foran  gnýr;:  F,  B,  E,  H  (ncesten  ulæseHgt);  mgl  A,  T. 
gnýr:F,-á,  fi,E,H;gnýr"ih  (m  uformeligt)"  I  (visínok  =  gnýr  mlklli;. 
ok  spruttu:  F,  A^  B(''%(þ  [^lidi  utydeiigt,  men  synes  dog  stídcert]**ooú), 
B;  ok  hlupo  /;  /wv"TpT**  H.  allfr  upp:  F,  A,  E,  I;  allir  menn  upp 
H;  upp  allir  B,  þá  renndu:  F,  B,  E;  renndu  þá  A,  H,  L  ^  enii 
*-  spjöt:  F,  Á,  Et  ok  öxar  ok  gpjót  H;  enn  spjöt  ok  öxar  H  (det 
bele  med  undtagelse  af  Öxar  nasten  ulœsdigt),  l     i<>  þá:   F,  E*    mgl 

A,  B,  H,  L  11  ok  urðu  þ4:  F,  A,  E;  ok  urdu  B;  urðu  þó  (dler 
þá?;  H;  urdtt  þá'/.  12  enn  dó:  F,  B,  E;  lett  enn  H;  ok  lezt  þá  /; 
en  þö  lez  A.     hverfu  »kipi:  F,  B,  E,  H,  I;  skipi  hterju  A.    «8  allt: 

F,  E;  *V'öoo  H;  mgl  A^  B,  L  ;i»-t*eiin  —  eptir:  F,  B;  eon  um 
dagenn  E,  H;   om  daginn  eptir  A;   um  daglnn  /.     ^*  gnýr:   F,  At 

B,  E,  H;  undr  /  hBBtU :  F,  A,  B,  H,  1;  mdtl  E.  i^-lö  sýndli  — 
Defln:  Fy  Al,  E  (áog  sýnduz  /br  sýndiz;,  ff  (áog  "neffið"  for  nefln;, 
h  aýndusf/j  ör  Jáml  á  þelm  neflt^/>  B.  i«-i8  svá —  skjðldum:  F, 
£;  fast  en  þeir  TÖrða  sig  mjeð  sverdum  en^  hlífdn  ser  með  sk}6ldum 
i,  B\  fasU  eDD  þeH-  hlífdu  eer  með  skjóldum  enn  T&rðu  slk  með 
swðom  /;  .wwN^w  H.  «  þessu  enn:  F,  E;  þT<  fmmm  A;  "þ"  ?(?;** 
B;  þat  framan  /;  aa/v^  H. 
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þá  haf5í  enn  látis  maör  af  hverja  skipi.    þeir  sváfu 
þá  enn  fyrst.     enn  er  bróðir  vaknaöi^  varp  hann  20 
mæðiliga  öndunni  ok  bað.  skjóta  útan  báti  'því  at 
'ek  vil  finna  úspak\     steig  faann  þá  í  bátinn  ok 
nakkvarir  menn   með  hánum.     enn  er  hann  fann 
úspak^  sagöi  hann  hánum  öU  undr  þau  er  fyri  þá 
hafði  borit  ok  bað  hann  segja  sjer^  fyrir  hverju  25 
vera  myndi*    úspakr  vildi  eigi  segja  hánum  fyrr 
enn  hann  seldi  hánum  grið.     bróðir  bjet  hánum 
griðum.     enn   úspakf  dró  þó  undan  allt  til  nætr;. 
því  at  broðir  vá  aldri  víg  um  nætr.    úspakr  mælti 
þá  'þar  sem  blóði  rigndi  á  yðr^   þar  munuð  jer  30 
'hella  út  margs  manns  blóði  bæði  yðru  ok  annarra. 
'enn  þar  sem  Jer  heyrðuð  gný  mikinn^  þar  mun 


i9  þé  hafði  enn:  F,  B  (&  %  þá  beskadiget),  E;  hafði  þá  enn  /;  hafde 

þá  ok  ^;  H.   af  hverju:  F,  B,  B,  /;  ^"f  h'^^'W  la  (utydeligt)" 

ff;  á  hverjo  Á.  w  þé  cnn:  F,  B,  E,  I;  '*þa"^  H;  enn  þá  .1. 
«  ðndunnl:  F,  A,  B,  I;  önda  E;  ^^  E  skjóta  útan  báti:  F;  skjóla 
báU  E;  '^fkítaf.V  báti  ylan  bóiðz"  B;  taka  bát  A,  I;  ^^  H, 
21-M  *þYÍ  —  úspak':  F,  E;  ''þt  ek  ^k  meget  heikaáiget)  \  v/l  fina' 
itpU  bíoðí  min'*  B;  ^*'ek  vil  V',^^  H;  ok  kvezt  vilja  fara  at 
flnna  óspak  bróðr  sinn  /;  ok  **i"  Yilja  flnna  öspak  fóstbröður  sinn 
Á.  *^  i:  A;  k  B,  E,  I;  ^^  H;  udeglemt  F.  28  nakkvarlr  mcnn:  F 
^enn  feiUkr,  m;),  E;  mcnn  A,  B,  1;  /vw^  H.  24  öll  undr  þau:  A; 
undT  þau  öU  /;  undr  þau  F,  B,  E;  /wvw  H.  fyri  þá:  F,  E; 
fyrir  hann  A,  B,  H  (Tiann,  sktevet  h.,  er  utydeligt),  T,  26  hafði: 
F,  A,  E;  'W  B  (utydel),  I;  *^aVfðv  (ííj  i  ét  tegn)**  B.  26yera 
inyndi:  F,  E;  "y(!)  m  (m  be$kadiget)**oo  B;  "va"  A  (hjelpevetbet 
udeglemt);  vera  mundu  /;  ,,y^  H.  hánum:  F,  B,  T;  ^^  H;  mgL 
J,  B,  27-18  bröðir  —  griðum:  F.  A,  B,  T;  .wwv  H;  mgl.  E.  ^  enn: 
F,  A,  B,  í;  ^  H;  mgl  E,  2«  þyí  —  nætr:  A;  „^  fí;  mgl  (over- 
gprunget?)  F,  E,  T,  2»*80  dspakr  mœlti  þá:  F,  A,I;  þá  mœlti  ósþakr 
B,  H  (núvnet  rntiten  uteueli^i),  «<>  sem:  F,  E,  B;  er  A,  1.  þar 
(foran  munuð;:  F,  A;  ^^  B;  þá  E,  I,  si  hella  út:  F,  A,  E;  út 
hella  /;  ywvx/v  H, 
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*yör  sýndr  beíms  brestr  —  ok  munuö  jer  deyja 
^aUír  brátt.     enn  þar  er  vápnin  sóttu  at  yðr^  þat 

S5  'mun  vera  lyrir  orrostu.  enn  þar  sem  hrafnar 
'sóttu  at  yör,  þat  eru  úvinir  þeir  er  jer  trúið  á 
'ok  yðr  munu  draga  til  belvítis  kvala'.  bróðir 
varð  svá  reiðr^  at  bann  mátti  engu  svara^  ok  fór 
þegar   til    manna  sinna  ok  Ijet  þekja    sundit  allt 

40  með  skipum  ok  bera  strengi  á  land  ok  ætlaði  at 
drepa  þá  alla  eptir  um  morgininn.  úspakr  sá 
ráðagerð  þeira  alla.  þá  bjet  bann  at  taka  tni 
rjetta  ok  fara  til  brjáns  konungs  ok  fylgja  bánum 
til   dauðadags.     bann  Ijet  þá  taka  þat  tii  ráðs  at 

45  þekja  öll  skipin  ok  forka  með  landinu  ok  böggva 
strengi  þeira  bróður.  tók  þá  at  reiða  saman  skipin^ 
enn  þeir  váru   sofnaðir.     þeir  úspakr  fóru  þá  út 


88  ok:  F,  E;  ^ H;  mgl  A,  l     83-84  deyja  aUir;   Fy  Á,  E,  H;    alUr 

"deýgia"  L  84  brátt;  F,  A,  E,  I;  "fkiott  (meget  utydel,  mm  sikkert)"  S, 
at:  F,  A,  E,  I;  mgU  H.  86  gem:  F,  E;  er  A,  H  (utydeligt),  /.  86  eru 
úvlnir  þeir:  Á,  I;  ^wvwN^þa"  Hy  þat  merlLir  djöfla  (skret^et  divfla  F) 
þá  F,  E.  er  Jer  trúlð:  F,  E;  at  ^er  H,  I)  þer  haflt  trúat  A,  H,  I. 
87  yjr  muDU  draga:  F,A,E,  H  ^manu  [forkortet  m/  meget  utydeligt); 
muDu.  draga  yðr  J.  88  yarð:  A,  E^  H  (utydeligt),  J;  var  þá  F. 
89-40  ok  ^et  —  laod:  A,  E,  H  (dog  s^rum  gÍLipum  for  skipum^  / 
(dog  "ftoRJ  fkipv  fR  noget  uformeligt]'*  fftr  skipumyl;  oversprunget  i  F, 
41  eptlr:  F;  mgl  A,  E,  H,  I.  42  rtóa-  —  alla:  F,  E  (dog  ur^ig 
*W^"  fi>^  fiUay^;  8ll&  ráðagerð  þeira  A,  H;  alla  fyrirœtlan  þeirra  ok 
ráð^agerd  Z  42-«  trú  rjetta:  .4^  trú  ^,  H,  I;  við  trú.  E,  48  fara  - 
bánum:  F,  A,  E,  /?  fjrlgjs^  hrjánl  kon^n^  H,  44  jj^  -,  ráðg  ^t:  A, 
J  (dog  uden  tlV;  l«t  þá  þatjcáðs  taka  (tilf  pver  linien)  aiF;  tók  þat 
r^ðs,  at  H;  l^t,  E^  46-47  ok  höggvo.  r-  ^pCnaðir:  F,  E  (dog  uden 
enn^;  ok  hjuggu  strelngi  þeifa  bröður,  ok  reiddi  saman  .skipin  þá 
^r  þeir  váro  sofnaðer  A,  /;  .um  nöttiaa,  fr  þeir  brd^ðir  svófu,  ok 
höggva  streingl  þeirra  H.,  f'^þeir  —  þá:  F,  4,  E^.l  (dag  uden  þé^; 
komat  Ö9pakr  0vo  iT.   . 
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ór  firðiQum  ok  svá  vestr  til  írlands  ok  Ijettu  eigi 
fyrr  enn  þeir  kvámu  til  kunnjátta.  ok  sagði  úspakr 
brjáni  konungi  allt  þat  er  bann  var  víss ,  orðinn  ok  ðO 
tók  skíro.  ok  fal  sik  konungi  á  bendi.  síðan  }jet 
brjánn  konungr  samna  liði  um  allt  ríki  sitt,  ok 
skyldi  kominn  berrinn  allr  til  dýflinnar  í  vikunni 
íyri  pálmdróttinsdag. 

157.  Sigurðr  jarl  hlöðvissoa  bjóz  af  orkneyjum. 
flosi  bauð  at  fara  með  hánum.  jarl  vildi  þat  eigi, 
þar  sem  hann  átti  suðrgöngu  sína  at  leysa.  flosi 
bauð  fimmtán  menn  af  liði  sínu  til  ferðarinnar. 
enn  jarl  þekktiz  þat.  enn  flosi  fór  með  gilla  jarK  5 
í  suðreyjar.  þórsleinn  síðuhallsson  fór  með  sig- 
urði  jarli,  hrafn  hinn  rauði,  erlingr  af  straumey. 


4«  ok  —  íriands:  t\  Á,  J\  ok  vestr  til  irlands  H\  mgl  E.  *8-60  ok 
IJetta  —  var:  Á  /kannjátta  $krevet  ka{niata  [med  en  prik  —  der 
eynes  a$  vctre  tUfœldig  •—  under  tj;,  1  (dog  "kanocta*'  for  kani^átta^' 
ok  leUa  eigi  fyrr  eon  þeir  kömu  ti|  ''kant'kgr/^  r''  öðpakr  þá  allt  b. 
koDnngi,  \nm  bann  yKtbil)  E\  ok  köma  til  kantaraborgar.  sagði 
óspakr  þá  brjáni  konnngi  allt  þat  er  bann  var  F;  á  fund  brjána 
kooungs  ok  s.  bonnm  allt  þat  er  bann  var  J7.  &t  ok  fal  sik  konungi: 
F,  E)  af  bánom  ok  falz  bánum  A,  B,  L  t^i-&2  síðan  —  konungr: 
F,  Ay  JJ,  /;  b.  konungr  let  þá  E.  m  ríki  aitt:  F,  E\  sitt  "r  (nœ^ten 
tMtUety  H;  ríkit  Á,  l  ^  kominn  berrinn  allr:  F;  kominn  aliur 
herrinn  E;  allr  berino  komion  H;  kominn  berrinn  A,  L  ^  fyri: 
A,  E,  H,  J;  mgl.  F.  pálmdróttiosdag :  F,  E;  pálsuBoadag  H; 
páloMdag  A,  Z 

157.  *  blöðfis-:  —  "laTðvif  ^av  t  ét  tegny'  F,  "hlodues"  E, 
"Modver'  l;  "MauðoV  A,  "iqí^r'  H  orkneyjum:  F,  E,  H.  l; 
6j)anum  A.  2  bánum:  F,  A,  E,  H;  udeglemt  L  jarl:  F,  A,  E,  l; 
eo  j.  H.  8  þar  eem:  F,  £;  þar  er  il,  /;  er  (tUydel)  H.  suðrgöngu 
-^  leysa:  F,  E;  saðrgöngu  fyrir  bendi  (meget  utydel.)  H;  suðr  at 
ganga  A,  I.  4-fibaud  —  floai:  F;  baúd  booiim  xv  meoo  af  lidi 
tíaat  ok  þat  vUdj  Jarl.  floii  E;  fekk  bánum  xv  meon  af  l|ði  ainu. 
en  bano  A,  H,  í  (dog  •íoo  llði  for  liði  sinu)'.  » Jarli:  F,  E,.  H,  J; 
mgl  A.  «  gfðo-:  F,  E;  mgl  A„  H,  L  e^aigarði:  F,  E;  mgl  4,  B, 
I.    T  hrafo:  F,  E,  l;  ok  hrafo  A,  B. 
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jarl  vildi  eigí,  at  hárekr  færi^  enn  kveðz  segja 
bánum  mundu  fyrstum  tíðendin.    sigurðr  jarl  kom 

10  með  allan  .her  sinn  at  pálmadegi  til  d^^nnar.  þar 
var  kominn  bróðir  með  sínu  liði.  broðir  reyndi 
tíl  með  forneskju/  bversu  ganga  myndi  orrostan. 
enn  svá  gekk  frj^tín  —  ef  á  föstudegi  væri  bariz^ 
at  brjánn  konungr  myndi  falla  ok  hafa   sigr;    enn 

15  ef  fyrr  vœri  bariz ,  þá  myndi  þeir  alHr  falla,  er  í 
mótí  hánum  væri.  þá  sagði  bróðir,  at  föstudaginn 
skyldi  berjaz.     fímmta  daginn   reið  maðr  at  þeim 


8-»kveðz  —  fyrstum:  Á  /Itveðz  forkortet  ^);  kvezt^  segja  muodu 
honam  fyrstom  J;  "kvedgt  (ncesten  ulœseligt)**  /wv"hm  fyíl  .f."  H; 
jarl  letz  moDdu  segja  hánum  fystum  F,  E,  ^  tíðendin :  F,  H  (^'tiðmdia 
fm  pd  det  sidste  sted  utydeligt  og  usikkerty*),  I;  tíðendi  Á,  E.  sigurðr 
jarl:  H,  1;  jarlinn  F,  A  f. ].''),  E  C'-i")-  *»  með  —  dýflinnar:  Á 
(dog  herinn  for  her  sinn^  E;  með  allan  her  sinn  at  pálmadegi  í 
^ðýflin"  F;  ttl  írlands  með  allan  herinn  ^sinn  her  H)  at  pálmsunDU- 
degl  r^'paalfvnvd.  /aa  t  ét  tegn]'*  H)  B,  L  lo-ii  þar  —  liði:  A;  þar 
var  ok  bröðlr  kominn  með  lið  sitt  I;  '^þa  (megeX  utydeligt)  var  b® 
(ukeseKgt)  z  þ*  komm  með  fitt  Iið"  H;  þar  var  ok  kominn  bródir 
með  allann  sinn  her  E;  þá  var  ok  kominn  bröðir  með  allan  her 
sinn  F.  11-12  bróðir  reyndl  til:  F,  E;  reyndi  bröðer  tíl  A,  l;  hann 
reyndi  H  12  forneskju:  F,  E,  H,  I;  fyrnsku  A.  I8  enn  —  frjettin: 
F,  E;  var  svá  sagt  A,  I;  var  svo  sagt,  at  (utydeligt)  H.  á  föstudegi: 
F;  föstudaginn  A;  á  föstudag  langa  j^;  á  frjádaginn  H,  L  ^  zt 
brjánn  konungr  myndi:  F,E;  ''þa  (ncesten  ulaseligt)  mði  b*an  (tUyde- 
ligt,  men  synes  sikkert)*'  H;  mundi  brjánn  A;  **m  b*an"  L  hafa: 
F,  A,  E,  H;  hafa  þó  /.  1«  fyrr  vœri  bariz:  F,  E,  H  (**{ym  vi  [utihkert] 
banzt  /zt  usikkert]");  barlz  víðri  fyrr  A,  l  þá  myndi:  A,  H  ^'þa 
mðv  [begge  ord  usikre]**);  mundi  F,  E;  munu  /  ö/.  note  157  i*-i*j. 
lö^ið  i  _  vœrl :  F,  H  r*imoti  [det  förste  1  usikhert]  i^m  vi  [meget 
uíydeíigt]**);  í  möt  vœrt  il;  í  mót  eru  /  (jf  andinnotetillbl  ^^);  mótt 
honum  berðiz  E.  i«  þá  sagði  bróðir:  F,  A,  H,  I;  sagði  bróðir  þá£. 
ið-ií?  föstu-  —  ber)az:  A,  E;  eigi  skyldi  fyrri  berjaz  en  föstudagHnt 
F;  efgi  skyldi  fyrri  beijaz  /;  eigi  skildi  beijast  fyrd  (eUer  íytT?)  E, 
^f  fimmta  daginn:  A  ^daginn  forkortet  .ö),  H  (h  i  fioímta  utydeL  9ff 
daginn  forkortet  A);  fimmtuda|;inn  /;  þá  F,  E. 
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kormlööu  á  apalgrám  hesti  ok  hafðí  í  hendi  pálstaf. 
bann    talaði   lengi  við    þau   bróöur  ok  kormlöðu. 
brjánn   konungr  var  kominn    með  allan   her  sinn  20 
til  borgarinnar.     föstudaginn   fór   út    herrinn    allr 
af   borginni^    ok   var   fylkt    liðinu    hváru    tveggja. 
bróðir   var   í   annan    arm    fylkingar  enn  i   annan 
sigtryggr  konungr.    sigurðr  jarl  var  í  miðju  liðinu. 
nú  er  at  segja  frá  brjáni  konungi^  at  hann  vildi  25 
eigi  berjaz  föstudaginn^  ok  var    skotit    um  hann 
skjaldborg  ok  fylkt   þar  liðinu  fyri    framan.     úlfr 
hræða  var  i  þann  fylkingararminn,  sem  bróðir  var 
til  móts.     enn   i  annan    fylkingararm  var   úspakr 
ok  synir  brjáns  konungs  þar  er  sigtryggr  var   í  30 
móti.     enn  i  miðri  fylkingunni  var  kerþjálfaðr,  ok 

i8  konnlöóu:  F,  E;  mgl  Á,  H,  I.  á:  F,  E,  H,  1;  mgl  A.  ok  — 
pálstaf:  F;  ok  hafði  pálstaf  í  hendi  E;  ok  hafði  í  hendi  spjót  I;  ok 
hafði  syerð  í  bendi  H;  mgl  A.  ^^  bröður  ok  kormlöðu:  A,  E,  H 
(hvor  ok  synes  udeglemt)^  1;  mgl  F.  ^o  yar  kominn:  A,  H  fde  fire 
tidite  bogstaver  af  komino  vlœúlxgej^  I;  kom  F,  E.  með  —  sinn: 
F,  A,  E,  I;  ^  "allt  fitt  (hegge  ord  meget  raydeHge)**  H  fliö  synes 
udeglemt).  21  allr:  E,  H;  mgl  F,  A,  L  22  yar  —  tveggja:  F,  E; 
var  fylkt  hYorntYeggja  lidlnu  I;  yar  fylkt  lidinn  byárratyeggjn  A; 
'*fylkty  K^irtyegiy  (tUydeligt,  især  iir)  lidmo  (utydeHgt  og  usikkert)" 
H.  28  arm  fylkingar:  A,  I;  fylkingararm  H;  fylkiogararminn  F,  E» 
»-2*  í  —  konnngr:  A;  Í  annan  yar  sigtryggr  konungr  /;  sigtryggr 
konnngr  (mgl.  E  og  H)  i  annan  F,  E,  H.  24  gigurðr:  F,  A,  E,  I;  en 
signrdr  H.  26  qií  _  hann:  F,  A,  H,  I;  bijánn  konnngr  E.  yildi: 
F,  A;  yiU  E,  H,  I.  26  föstndaginn:  F,  A,  E,  H  /:vs|"ft"/v^"ðagin'V; 
frjád.  /.     ok  yar  skoUt:   F,  E,  H,  I;   yar  skotin  A.     27  ok  (foran 

fylkt^:  F,  A,  E;    enn  /;  H.     28  hrœða:  —  V^ða"  F,  "h*ða"  Á, 

"wcda"  E,  Vða'*  H  og  I.  -arminn:  F,  E;  -arm  A,  H,  l  sem:  F, 
E;  er  A,  H,  I.  2»  til  móts:  F,  A,  H  ^'t»  m"^j,  /;  mgl  E.  fylking- 
ararm:  F,  A,  I;  ..y^r^^^aim- (utydeligt)**  H;  armenn  £.  so  brjáns 
konuDgs:  H  (hvor  i  övrigt  det  foreg.  synir  er  udeglemt);  konungs  F; 
hans  A,  E,  /.  8^-81  þar  —  móti:  A;  þar  yar  sigtryggr  f  möli  /; 
*1)'  yar  (usikkert)'*^^^  "moti"  H  (hvor  der  dog  synes  at  stá  ".f.  kgr" 
imeUem  yar  og  moti  [altsá  i  steden  for  sigtryggrj^;  mgl  F,  E,  ^^  enn 
(foran  i):  F,  A,  E;  ^  H;  mgl  L   fylkingunni:  F;  fylkingii,  E,  H,L 
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váru  fyrir  hánum  borin  merkin.  fallaz  nú  at 
fylkingarnar.  varö  þ&  orrosta  allhörð.  gekk  bróðir 
í  gegnum  lið  ok  felldi  þá  alla^  er  fremstir  stóðu. 

35  enn  hann  bitu  ekki  járn.  úlfr  hræða  sneri  þá  í 
móti  hánum  ok  lagði  til  hans  þrysvar  sinnum  svá 
fast,  at  bróðir  Qell  fyrir  í  hvert  sinn  —  ok  var 
við  sjálft^  at  hann  myndi  eigi  á  fætr  komaz.  enn 
þegar    er    hann    Qekk    upp  staðit,    þá  fíý6i  hann 

40  undan  ok  í  skóg.  sigurðr  jarl  átti  harðan  bardaga 
við  kerþjálfað.  kerþjálfaðr^  gekk  svá  fast  fram,  at 
hann  felldi  þá  alla,  er  fremstir  váru.  rauf  hann 
fylking    sigurðar   jarls    allt    at    merkinu    ok    drap 


82borin  merkln:  F,  Á;  borenn  merki  E;  merki  borin  if,  /.  3288  nú 
at  fylkingarnar :  F,E;  þá  at  fylkingari;  ''þa  (utydel.)  Taman  (usikkertj 
fylking'"  H;  ''at  fylk  (snarere  end  fýlkV"  /-  ^^  varð  —  allhörð:  A; 
ok  yarð  orrosta  allhörð  ^hörð  ulœseligt  %  H)  H,  J;  var  þar  orrosta 
allhörð  F;  var  þá  allhörð  orrosta  E.  bróðir:  F,  B,  H,  I;  udeglemt 
Á.  8*lið:  A;  'nid'>"  (=^  liðit?;  •/;  lið  þcira  F,  E;  fylkingar  ií. 
þá  alla:  F,  E;  alla  þá  Á,  1;  aUa  ff.  stóðu:  F,  E;  váro  i,  H  (utydeL), 
I.  86  hrœða:  —  V^da"  F,  "hreða"  A,  "hjeóa**  E,  Vöa"  H  og  l 
þá  í:  F,  A,  I;  þá  á  £;  í  H  86  þrysvar  ainnum:  sál  F,  A;  iij 
sinnum  H,  1;  þrysvar  E.  87  bróðir  fjell  fyrir:  F,  H  (fyTiv  «íiip*«1. 
Lemingen  af  f  har  dog  lighed  med  y,  og  dette  kunde  forlede  til  at 
lœse  Ylð;,  /;  hann  fell  fyrir  E;  bróðir  fell  A.  37-88  var  við  sjálfl: 
F;  við  sjálft  H;  var  (mgl.  I)  við  sjálft  búit  E,  I;  helt  við  A.  39  er: 
A,  /;  mgl  F,  E,  H.  fjekk  upp  staðit:  F,  E;  gat  upp  staðit  A;  gat 
upp  komiz  i;  "közt"|,vw  H.  þá:  F,  E;  mgl  A,  H,  I.  *o  undan 
ok  í  skóg:  A;  undan  ok  á  skóg  H,  J;  í  sköginn  nndann  E;  ok 
þegarí  skóginn  undan F.  *i  kerþjálfaðr  gekk:  F,H^"k'þialfadí")^"k'V; 
gekk  hann  E,  l;  þyí  at  hann  gekk  A,  fast:  F,  A;  hart  E,  H,  l 
^  þá  alla,  er:  F,  E;  alla  þá  er  H,  l;  alla  þá  menn  j.,  sem  L 
frémstir  váru:  F,  A,  H,  I;  fyrir  honum  urðo  E.  42-48  raufhann 
fylking:  A;  hann  rauf  fylking  H,  I;  "ravf  /'av  i  ét  Ugn)  h  Þf9 
fýlkingma  F  fþ  formodentlig  skrivfeil  for  þi);  raufz  þá  fylkingenn  E. 
48  sigurðar:  F,  E,  H,  1;  mgl.  A.  allt:  F,  A,  E;  mgl.  B,  l.  merklnu: 
A,  E,  H  r^mklo  Jutydeligt,  men  synes  sikkert]'*),  I;  "m'kiv"  F.  drap: 
F,  A,  H(?),  1;  ''kt  I  d**p  f**  utydel.)'*  E(l). 
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merkismanninn.     fjekk  jarl  þá  til  annan  nmnn  at 
bera  merkit.    varð  þá  enn  orrosta  hörð.    kerþjálfaðr  45 
bjó  þenna  þegar  banahögjgvi  ok  hvern  at  öðrum 
þá    er    í    nánd  váru.     signrðr   jarl  kvaddi   þá  til 
þórstein  siðuhallsson    at   bera    merkit.     þórsteinn 
ætlaði  upp  at  taka  merkit.    þá.  mælti  ámundi  hvíti 
'ber  þú  eigi  ^merkit,    þ<Srsteinn;    því  at  þeir  eru  50 
'allir  drepnir,    er  þat    bera'.     'brafn    hinn    rauði' 
sagði  jarl  ^ber  þú  merkit'.     hrafn  svaraði   ^ber  þú 
'sjálfr   Qanda    þinn\     jarl    mælti    'þat    mun    vera 
^makligast,    at  farí  allt   saman  karl  qk  kýll'.     tók 
hann    þá  merkit  af  stönginni  ok    kom    í    millum  55 
klæða  sinna.     lítlu   síðar  var  veginn  ámundi  hviti. 
þá  var  ok  sigurðr  jarl  skotinn   spjóti    í   gegnum. 
úspakr  hafði  gengit  um  allan  fylkingararminn.    hann 


^  jarl  —  manD:  F  (dog  haDD  for  jariy;  jarl  þá  anoaDn  maDD  tfl 
E;  j.  þá  aoDaD  til  i7,  /;  þá  j.  til  aDDan  Á.  ^^  Tard  þá  eDD  orrosta: 
F,  H,  I;  vard  cdd  orrosta  Á;  var  þá  orrostaDD  K  ^  þenna :  F,  E^ 
H,  J;  '^auaD  mkiamaD^//'  i.  þegar:  F,A,  E;  enn  f^;  ok  /.  -liöggvi: 
sáL  A  Aoggi'V;  -bógg  F,  E,  H,  L  ^7  þá  —  váru:  F,  A,  E  (dog 
"þ"/f/  for  þá;,  /;  þaDn  (her  sames  er)  i  nánd  var  H,  47-48  kfaddl 
—  -8on  at:  F,  E(dog  "fiðv"///  fo^  síðuhalls;;  bað  þórstein  hallsson 
A,  H,  L  48-4»  þórsteinn  œtlaði:  F,  A,  B,  1;  þá  œtlaði  þorstelon  E. 
49  upp  at  taka:  F,  A,  E;  at  taka  upp  B,  l  ^o  ber  —  þdrsteioD:  F 
(dog  uden  þórsteinn;,  E;  þú  skalt  eigi  bera  merkit'  s.  hsDn  A,  H 
(meget  utydek),  L  M-si  þeir  —  cr  þat:  F,  E;  aller  ero  drepnir  fero 
dre  ulœseUgt  %  B)  þeir  er  (skrevet  i  margen  i  I  og  utydeligt)  A,  H,  L 
51  hinn:  F,  H,  I;  mgl.  A,  E.  s^hrafn:  F,  A,  E;  haDD  H(?),  L 
Bvaraði:  F;  %.'*  I;  '^fvaa"  E;  'W'  A,  H.  w  mœltf :  F,  E;  ".f." 
A,  H(?);  "ff*  /.  58-64  vera  makligast:  F,  E,  H,  I  (dog  "makl'"  for 
makligast^;  makiigast  vera  A.  «4  fari  allt:  H,  7;  alit  fari  A;  fari  F, 
E.  w  haDD  þá:  F,  E;  haDD  síðao  H,  I;  sjálfr  J.  í:  F;  þí  í  /;  mgL 
A,  E,  H.  ^  8inna:  F  f'.f.'V,  A;  ser  E,  H,  L  lítlu  —  veginn:  F, 
A,  H,  1;  þá  fell  E.  W  ok  sigurðr  jarl:  E;  ok  j.  A,  H,  1;  jarl  ok  F. 
spjóti:  F,  A,  H,  I;  með  spjóti  E.  ^  um  allan:  F,  E,  H;  i  gegnum 
/;  "af"  (neppe  andet  end  skrivfeil  for  ot)  allan  A.   58-69  hann  var:  F; 
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var  orðinn  sárr  mjök   enn  }átít  sonu  brjáns  bá^a 

60  áör.     sigtryggr  konungr  flýði  fyrir  hánum.     brast 

þá  flóttí  í  öllu  liðinu.    þórsteinn  síðuballsson  nam 

staðar  þá  er  allir  flýðu  aðrir    ok    batt    skóþvcDg 

sinn.     þá  spurði  kerþjálfaðr^    bví  hann  rynni  eigi. 

'þvf  sagði  þórsteinn  *at  ek  tek  eigi  beim  í  kveld^ 

65  ^þar  sem    ek  á  heima  út  á  íslandi*.     kerþjálfaðr 

gaf  bánum   grið.     brafn   hinn  rauðí  var   eltr  út  k 

á  nakkvara.     hann  þóttíz  þar  sjá  helvítís  kvalar  i 

niðri^  ok  þóttí  hánum  djöflar  vilja  draga  sik  til. 

hrafn  mseltí  þá    ^runnit    hefir   hundr    þinn,   pjetr 

70  'postoli,  tíl  róms  tysvar  ok  myndi  renna  hit  þriðja 

'sinn^  ef  þú  leyfðir'.    þá  Ijetu  djöflar  hann  lausan^ 

ok   komz  hrafn  yfir  ána.     bróðir  sá  nú^    at   liðit 


var  hann  A,  E;  ok  var  H,  1.  w  enn:  F,  A,  H,  I;  ok  E.  bijáns: 
H  (sikkert,  som  det  synes  [der  eynes  nemlig  at  stá  '\b.**  eUer  ".b*." 
—  jf.  oven  for  157  ^^])-,  sína  F,  A,  E,  I.  «o  konnngr:  F,  E;  mgl 
Á,  H,  h  fyrlr  hánum:  F,  A,  H,  I;  mgl  E.  ^  síðn-r  F,  E;  mi^j 
Á,  H,  I.  ö2  siadar:  F,  A,  E,  I;  slað^?;  H  er  —  aðrir:  A;  er  (mg^ 
E,  1)  aðrir  flýðn  F.  E,  I;  er  þeir  flýðu  H.  -þveng:  A,  E,  fí,  1; 
"þveng*"|F  ^= -þvenginn?;.  «»  hví:  F,  A,  H,  I;  þvíE.  ^^  'því- 
út:  F,  E;  þórsteinn  svarar  (^"fv."  I;  ".t'*  A,  H),  at  hann  ^onum  1, 
tók  ^tœki  H,  I)  eigi  heim  um  kveldit,  þar  er  (for  þar  er  har  H  og 

I  því  at;  hann  átti  heima  A,  H,  L   «6  hinn  rauði :  F,  E,  H( ^"Rauði";; 

rauði  A;  mgl  J.  út:  F,  .4,  E;  mgl  H,  I.  »7-68  hann  —  nlðri:  ¥; 
hann  þdttiz  þá  sjá  helvíte  E;  ok  þóttiz  hann  (mgl.  I)  sjá  þar  faelvíti 
i  niðri  H,  1;  ok  þóttiz  þar  sjá  faelvíti  i  niðri  A.  68  draga  sik  tfl: 
F;  draga  sik  niðr  H  (utydel.),  I;  draga  sik  A;  sik  þangat  dragji  E. 
ðd  farafn  mælti  þá:  A;  hann  mœlti  þá  E;  faann  mœlti  /;  "i|  m 
(neesten  udslettet)'*  H;  mgl.F.  ^Opostoli:  F,  A,  H,  I;  postoli'  s.  haoD 
E.  til  róms  tysvar:  F;  tyavar  til  róms  A,  E,  H  (,^"\  Romf"  —  pá 
det  ukeseUge  sted  har  der  sikkert  stdet  \]),  I.  myndi:  F,  A,  E,  H 
(nœsten  udslettel);  "m"  /.  '^^  þá  —  faann:  F,  H;  þá  letu  djóflaroir 
faann  A,  I;  letu  djöflar  faann  þá  E.  72  ok  komz  farafn:  F;  ok  (m^ 
A)  komz  faann  þá  A,  E,  H  (utydeligt,  iscer  þá;,  I.  nú:  F,  E,  I;  mgL 
A;   /wv-if  (hvor  der  i  övrigt  ikke  synes  at  have  vteret  piads  tti  uú). 
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brjáns  konungs  rak  ílóttann  ok  var  fátt  manna  hjá 
skjaldborginni.  hljóp  hann  þá  ór  skóginum  ok 
rauf  alla  skjaldborgina  ok  hjó  til  konungsins.  75 
sveinninn  taktr  brá  upp  við  hendinni^  ok  tók  hana 
af  hánum  ok  höfuðit  af  konunginum.  enn  blóðit 
konungsins  kom  á  handarstúf  sveininum,  ok  greri 
þegar  íyri  stúíinn.  bróðir  kallaði  þá  hátt  ^kunni 
'þat  maðr  manni  at  segja,  at  bróðír  felldi  brján'.  80 
þá  var  runnit  eptir  þeim,  er  flóttann  ráku^  ok 
sagt  þeim  fallit  brjáns  konungs.  sneru  þeir  þá 
aptr  þegar  úlfir  hræða  ok  kerþjálfaðr.  slógu  þeir 
þá  hring  um  þá  bróður  ok  felldu  at  þeim  viðu. 
var  þá  bróðir   höndum   tekinn.     úlfr  hræða    reist  85 


■78  konuDgs:  F,  A,  H,  I;  mgl  E,  var  fátt:  F,  E;  fátt  var  A,  H,  1. 
maDDa:  F,  A,  B,  T;  mgl  K  '78-74  hjá  skjaldborgíDDl:  F,  A,  H,  T; 
am  skjaldborgina  E  '74-76  hljóp  —  alla:  F,  E,  H  (tU  delsjneget 
utydel),  /;  ok  ranf  haDn  þá  A.  76  konungsins:  F,  E,  I;  ''kf'  A, 
''kgs"  B.  '7«taktr:  F  Haktr'V;  "tadk^"  E;  "taój'V?;  H,  "tadr"  /; 
''Uiir*'  A,  vlð:  F,  E;  mgL  A,  H,  l  76-77  hana  af  hánum  ok:  F, 
E;  af  höndiDa  ok  af  (mgl  A)  A,  I;  %f  h"  /w^|/v>  H  (har  formodentlig 
stemt  overens  meá  1).  77-78  enn  bUSdU  konungsins;  F;  en  blóð 
konangsins  A,  I;  en  blöð  konungs  H  (tUydel);  blóðit  konungs  (for- 
kortet)  E.  .  78  4  ^  STeÍninum:  E,  7;  "a  hnóar  (u$ikkert  —  herpd 
fölger  et  tUœieligt  og,  som  det  synes,  hak)  udskrabet  ord,  hporover  er 
tilfoiet  et  andet  ukeseligt  ord,  der  har  nogen  lighed  med  ^^flvf"; 
rveinmv  /'fvem  ncesten  ulaseligt)"  H;  á  handarstúfinn  sveinsins  A; 
"a,tvf  (over  ,  er  noget  —  tí[?]  —  tilfoiet  med  mattere  trœk  og  vistnok 
med  nyere  hánd)  fvei'|nv///'  F.  79  fyri;  p,  A,  T}  (utydel),  1; 
höndin  vid  E.  hátt:  F,  A,  H,  T;  hátt  ok  mœlU  E.  80  þat:  F,  A,  E, 
H;  "H"  T.  at  (foran  segja;:  F,  A,  E,  T;  mgl  H.  82  gagt  þeim:  F, 
A,  T;  ,^H  (hvor  der  dog  synes  at  stá  ^f.  þm'V;  w  þeim  sagt  E. 
fallit:  F,  A;  fall  E,  H(7),  1(7),  konungs:  F,  A,  E,  T;  mgh  H(?). 
88  aptr  þegar:  F,  A,  E;  þegar  aptr  /;  aptr  fpt  ulœseligt)  H.  hrœða: 
—  "hr^a"  F,  Vða"  A,  "híeda"  E,  Vða"  B  og  T.  88-84  giöga  þeir 
þá:  F,  i?;  ok  slóga  þcir  þá  iá,  /;  ''?  fiogv  (utydel)'*  B.  84  þá 
(foran  bróður;:  F,  A,  E,  H;  mgl  T.  at  þeim:  F,  H,  I;  þá  at  þeim 
A;  at  honum  E.  86  hræða:  —  "hr^a'*  F,  Vða"  A,  "h^eða"  E, 
'Vða"  /;  ^^  H, 
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á  hánum  kviðinn  ok  leiddi  hann  um  eik  ok  rakti 
svá  ór  hánum  þarmana.  ok  dó  hann  eigi  fyrr 
enn  allir  váru  ór  hánum  raktir.  menn  bróður 
váru  ok  allir  drepnir.     síðan  tóku  þeir  h'k  -brjáns 

90  konungs  ok  bjoggu  um.  höfuð  konungsins  var 
gróit  við  bolinn.  íimmtán  menn  af  brennumönnum 
fjellu  í  brjánsorrostu.  þar  Qell  ok  halldórr  son 
guðmundar  hins  ríka  ok  erlingr  af  straumey. 

Föstumorgininn  varð    sá    atburðr  á  katanesi, 

95  at  maðr  sá  er  dörruðr  hjet  gekk  út.  hann  sá,  at 
menn  riðu  tólf  saman  til  dyngju  einnar  ok  hurfu 
þar  allir.  hann  gekk  til  dyngjunnar.  hann  sá 
inn  í  glugg  eínn  er  á  var  ok  sá,  at  þar  váru 
konur  inni  ok  höfðu  færðan  upp  vef  mannahöfuð 
100  váru  fyri  kljána  enn  þarmar  ór  mönnum  fyri  viptu 


87  8Vá:  F,  E,  H  (meget  utydel.),  I;  mgl  Á.  ok  (fbran  dó):  F,  jB,  U 
(utydel);  mgl.  Á,  l  8»  allir  —  raktir:  F  (^*air  v  oí  i\M  rakrí  [n 
uformeligt,  og  med  spor  af  rettelse  enten  f^a  í  tU  n  eUer  —  hmlket 
er  sandsynligere  —  fra  n  til  t/'V,  E;  allir  vóro  ór  honnm  raktlr 
þarmarnir  H,  I;  ór  hánum  váro  raktir  aller  A.  bródur:  F,  E,  H(?), 
/;  hans  A.  8»  ok  alllr  drepnir:  F  (dog  uden  okA  A,  H  ("z  [utydeL] 
alhr**/vwA  /;  þá  drepnlr  aller  E.  lóku  þelr  lík:  F,  A,  E;  ,^^"\k" 
H  (her  synes  at  have  stáet  taka  for  tóku;;  taka  þeir  "lik"  /. 
80  konungsins:  F,  I;  ^'kgs"  H,  ^k"  E;  hans  A.  öt  menn  af  brennu- 
mönnum:  F,  A,  I;  /vxaaaw  H;  brennnmenn  E.  »2  þar:  A,  E,  H,  I; 
"þ»"  P(!}.  ok  (foran  halldórr;:  F,  £,  H  (beskadiget) ,  1;  mgl  A. 
92-08  8on  —  ríka:  F,  E;  guðmundar  s.  A,  H  (utydel),  l.  »»  erlingT: 
F,  A,E;  "erl"/wv  H;  erlendr  /.  <>*  Föstumorgininn :  A;  Föstudagion 
/;  .v^AAyv  H;  Föstudaginn  langa  F,  É.  w  sá  er  —  út:  F,  E;  het 
dörruðr  sá  (mgl.  A)  er  út  gekk  A,  H  (nogle  steder  meget  utydelig),  I. 
öö  einnar:  F,  E;  nökkurrar  A^  H  f'nock" — ),  1.  ^-»8  hann  sá  ino 
—  ok  sá:  E;  hann  sá  i  glugg  er  á  var  ok  sá  F;  ok  sá  inn  (mgl  I) 
í  giugg  elnn  (mgl  A)  A,  I;  "í"AAAAAAyvx  H.  ^  konur  innl:  F,  A,  /; 
AAAAAA  H;  innl  konur  E.     færðan  upp  vef:  F,  E;  vef  upp  fœrðan  A, 

H  ( "an";,  /     iOOkljána:  —  "kliana"  F,  A,  E,  H  (meget  utydel); 

"kleana"  /.     enn  (foran  þarmar^:   F,  E,  1;  a/^a^  H;  ok  A.     viptu:  F 
("viptv";,  A  ("viptu";;    H;  "vipf"  /;  "vept"  E. 
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ok  garn,    sverö  var  fyri  skeið  enn  ör  fyrir  hræl. 
þær  kváðu  vísur  þessar 

vítt  er  orpit 

fyri  valfalli 

rifs  reiðiský  105 

rignir  blóði 

nújMi  fyri  geirum 

grár  upp  kominn 

vefr  verþjóðar 
,    ej  þaer  vinur  fylla  iio 

rauðum  vepti 

randvjes  bana. 
sjáj  ©c^  orpinn  vefr 

ýta  þörmum 

ok  harðkljeaðr         ^  115 

höfðum  manna 

e/u  dreyrrekin 

dörr  at  sköptum 

járnvarðr  yllir 

enn  örum  hrælat  120 

sk\ilum  slá  sverðum 

sigrvef  þenna. 
gengr  hildr  vefa 

ok  hjörþrimul 

sangríðr  svipul  *  125 

sverðum  tognum 

skapt  mun  gnesta 

skjöldr  mun  bresta 


loigverð  var:  F,  Á,  E,  I;  /vw."fvd"  H  (hvor  der  kan  have  stáet  var 
foran  fvd;.  i^^kyÁÖa:  F,  E;  kvádu  þá  A,  I;  ^^  H.  þessar:  F,  E 
('dj  feiltkr.  as;*.  nökkurar  Á,  1;   /ww  H. 

57* 


900  157  K. 

mun  hjálmgagarr 
130  í  hlíf  koma. 

vindum  vindum 

vef  darraðar 
^     s^  er  ungr  konungr 

átti  fyrfi        ! 
135  fram  skulum  ganga 

ok  í  fólk  vaða 

þaij'w  vinir  várir 

vápnum  skipta. 
vindum  vindum 
140  vef  darraðar 

ok  siklingi 

síðan  fylgjum 

þar  sjá  bragnak 

blóðgar  randir 
145  gunnr  ok  göndul 

þæjf  fei;^  grami  hh'fhtív 
vindum  vindum 

vef  darraðar 

þarfei:  vje  vaða 
150  vígra  manna 

látum  eigi 

Hf  hans  fara^> 

éigu  valkyrjur 

vals  um  kosti. 
155  þeir  munu  lýðir 

löndum  ráða 

^  útskaga 

áðr  um  byggðu 

kveð  ek  ríkum  gram 
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ráðinn  dauða  160 

núj^  fyrir.  oddum 
jarlmaðr  hniginn. 

ok  munu  írár 
angr  um  bíða 

þatjl^;^  aldri  mun  165 

ýtum  fyrnaz 
nú/wc.  vefr  ofinn 
enn  völlr  roðinn 
munti^um  lönd  fara 
læspjöll  gota.  170 

nújfeí;  ógurligt 
um  at  litax,/^ 
er  dreyrug  ský 
dregr  með  himni 

mun  lopt  litat  175 

lýða  blóði 
er  sóknvarðar 
syngja  kunnu. 

vel  kveðu  vjer 
um  konung  ungan  180 

sigrhljóða  Qöld 
syngjum  heilar 
enn  hinn  nemi 
er  heyrir  á 

geirfljóða  hljóð  185 

ok  gumum  segi. 

ríðum  hestum 
hart  út  berum 
brugðnum  sverðum 
á  braut  hjeðan.  190 
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rifu  þær  þá  ofan  veíinn  ok  í  sundr^  ok  hafði  hver 
þat  er  hjelt  k.  gekk  dörruðr  nú  í  braut  frá 
glugginum  ok  heim.  enn  þær  stigu  á  hesta  sína, 
ok  riðu  sex  í  suðr  enn  aðrar  sex  í  norðr.  —  slíkan 

195  atburð  bar  fyri  brand  í  færeyjum  gneistason.  —  á 
íslandí  at  svínafelli  kom  blóð  ofan  á  messuhökul 
prests  föstudaginn  langa  svá  at  hann  varð  ór 
at  fara.  —  at  þváttá  sýndiz  presti  á  föstudaginn 
langa  sjávardjúp   hjá  altarinu  — ok  sá  þar  í    ógnir 

200  margar.  ok  var  þat  lengi,  at  hann  mátti  eigi 
syngja  tíðirnar.  —  sá  atburðr  varð  í  orkneyjum,  at 
hárekr  þóttiz  sjá  sigurð  jarl  ok  nakkvara  menn 
með  hánum.  tók  hárekr  þá  hest  sinn  ok  reið  til 
móts  við  jarl.     sá  menn  þat,    at  þeir  funduz  ok 

205  riðu  undir  leiti  nakkvart.  enn  þeir  sáz  aldri 
síðan,  ok  engi  örmul  funduz  af  háreki.  —  gilla  jarl 
í  suðreyjum  dreymði  þat,  at  maðr  kvæmi  at  hánum 
ok    nemndiz    heríinnr    ok  kvaðz  vera   kominn    af 


löiofan  —  sundr:  F,  E;  í  sundr  vef  fveflnn  A)  sinn  A,  1.  ^ö^er 
hjelt  á:  F,  ii,  J;  sem  á  hjelt  E.  02-03  dörruðr  —  glugglnum:  F,  E', 
hann   þá   í  brott  frá   glugginum   A\    hann    nú    frá   dyngjunni   J. 

194-105  siíi^an son:  F,  E;  slíkan  atburð  bar  fyri  brand  gneistason 

í  fœreyjum  A\  mgl.  I.  107  föstudaglnn  ianga:  F,  E;  mgL  A,  /. 
svá  at  hann  vard:  F,  E;  ok  varð  hann  A,  L  ^^^  presti:  F;  prestinnm  A, 
1;  prestinum  enn  C.  iös-iöö  á  —  -djúp:  F,  A  (dog  uden  á;,  E  (som 
A);  sjóvardjúp  á  langa  frjádag  /.  lööf:  F,  A,  I;  mgl  E.  200 yar 
þat:  F,  A,  I;  þat  var  E.  208þá:  F,  E;  mgl  A,  L  203-204  tU  — 
jarl:  F,  E;  mgl  A,  L  204  sá  menn  þat:  F,  E;  ok  sá  menn  A,  i. 
20«enn  þeir  sáz:  F,  E;  sáz  þeir  þá  A;  "Savzt  ^av  i  ét  tegn)  þF"  /. 
206engi  örmul:  —  "engi  avrmvl  ('av  %  ét  tegn)"  F,  "engi  ojmul**  A, 

engí  o:|mul"  E,  "engin  o^mul"  /.      háreki.   gilla  jarl:   F,  A,  /; 

þ.  iiaR.  J.  gilla"  E.  207  þat:  F,  E;  draum  I;  mgl  A.  kvœmi:  F^ 
E;  kom  A,  /.  208herfinnr:  F,  E,  1;  herflðr  A.  kvaðz  vera:  A; 
kvez  vera  /;  kvez  E;  "qz"  F. 
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írlandi.     jarl  þóttiz    spyrja    þaðan    tíðenda.     hann 
kvað  vísu  þessa  210 

var  ek  þar  er  bragnar  börðuz 

brandr  gall  á  írlandi 

margr  þar  er  mættu^  törgör 

málmr  gnast  i  dyn  hjálma. 

sókn  þeira  frá  ek  snarpa  215 

sigurðr  fjell  í  dyn  vigra 

áðr  tæði  ben  blagða 

brjánn  Qell  ok  hjell  velli. 

þeir  flosi  ok  jarl  töluðu  mart*  um  draum  þenna. 
viku  síðar  kom  þar  hrafn  hinn  rauði  ok  sagðí  þeim  220 
tiðendin  öll  ór  brjánsorrostu :  fall  konungs  ok  sig- 
urðar  jarls  ok  bróður  ok  allra  vikinganna.  flosi 
mælli  ^hvat  segir  þú  mjer  til  manna  minna?'  ^þar 
'Qellu  þeir  allir'  segir  hrafn  ^enn  þórsleinn  mágr 
*þinn  þá  grið  af  kerþjálfaði  ok  er  nú  með  hánum.  225 
'halldórr  guðmundarson  Ijetz  þar'.  flosi  segir  jarli, 
at  hann  mundi  i  braut  fara  ^eigu  vjer  suðrgöngu 
'af  höndum  at  inna\  jarl  bað  hann  fara  sem  hann 
vildi  ok  fjekk  hánum  skip  ok  þat  sem  hann  þurfli 


209þadan  tíðenda:  F,E;  tíþenda  af  írlandii;  tfðendai.  200-210  hann 
—  þessa:  F;  enn  bann  k^at  yísu  E;  hann  kvað  þetta  ii,  /.  2i9flo8Í 
ok  jarl:  F,  A,  E;  j.  ok  flosi  I     töluðu:  F,  Á,  /;  töluðu  um  daginn 

E.  22itídendin  öll:  F,  A,  B;  öll  "tiþ"*  /.   221-222  fall  —  víklnganna: 

F,  A,  I;  mgl  E  22a[nanna  minna:  F,  A,  /;  *'mina||i&  (utydel, 
Uœr  •/'  E.  224hrafn:  F,  E,  I;  hann  A.  226halldórr  —  þar:  Á,  l 
(dog  lezt  ok  for  ]}eii);mgl  F,  E.  227-228  hann  —  bað:  i,  /  (dog 
'^m?"  for  mundi  í);  '\  m  nu  aa  (i  ét  ícpn^bmut  ?  z  jíía  af  hondv 
fuð^  ggu  fia.  J.  baó"  E  (noget  utydel,  isar  k  m);  oversprunget  i  F. 
22«8em  bann  þurfti:  F;  "m;  te  (tverrtregen  utydeHg)  í  þ'fti'*  E; 
8em  þeir  þurftu  A,  /. 
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230  ok  í  silfr   mikit.     sigldu  þeir  síðan   til  '  bretlands 
ok  dvölduz  þar  um  stund. 

158.  Kári  sölmundarson  sagði  skeggja  bónda^ 
at  hann  vildi^  at  hahn  Qengi  hánum  skíp.  skeggi 
bóndi  gaf  kára  skip  alskipat.  stigu  þeir  þar  k 
með  kára  dagviðr  hvíti  ok  kolbeinn  svarti.  sigldu 
5  þeir  kári  nú  suðr  fyri  skotlandsQörðu.  þá  fundu 
þeir  menn  ór  suðreyjum.  þeir  sögðu  kára  tíðendin 
af  írlandi  ok  svá  þat^  at  flosi  var  farinn  til  bret- 
lands  ok  menn  hans.  enn  er  kári  spurði  þetta^ 
þá  sagði  hann  ijelögum  sínum^   at  hann  vill  halda 

10  suðr  til  bretlands  til  móts  við  þá  flosa.  bað  hann 
þá  þann  skiljaz  við  sitt  föruneyti^  er  þat  þætti 
betra^   ok  kvaðz  at  engum  manni  vilja  vjel  draga^ 


230  í  siifr:   F  rífilfr'V;   silfr  A,  E  núf^");   fe  l     síðan:   A,  1,  þá 
F,  E  rW')-    28i8tund:  F,  A,  E  r'ftúd'V;  hríð  L 

158«  ^  Kári  —  bÖQda:  F,  E-,  Nd  er  at  legja  frá  kára,  at  hann 
8.  skeggja  Á,  I.  2vildi  -  fjengl:  F,  A  (dog  uden  at/,  E;  y\\\,  at 
iiann  fái  /.  2-8  skeggi  —  skip :  F,  E  (dog  uden  bóndi^ ;  skeggi  (liann 
A)  fekk  þeim  iangskip  A,  L  s-^þar  —  svarti:  —  þar  á  með  kára 
dagviðr  ok  koibeinn  A;  '\'i  nv  afkip  z  dauid  hvíti  z  kolbem  fv'ti'' 
E;  kári  ok  ^'daviðj"  hvíti  ok  koibeinn  svarti  F  (hvor  noget  mangler) ; 
síþan  á  skip  kári  ok  dagviðr  ok  kolbeinn  J.  &  þeir  Iiári  nú:  F; 
"þ'2  nv"  E;  þeir  /;  mgl  A.  þá:  F,  E  Tþa'V;  Þar  A,  J.  «  sögðu: 
F,  E  Tfavgdv'V;  segja  A;  'W'  /.  «-7tíðendin  af:  F;  "tiþ  af*  /; 
"tidmðe  ^md  utydel.)  af  E;  tíðindi  ór  ±  7-8  farinn  til  bretlands: 
A,  E,  1;  tii  bretlands  farinn  F.  öþá:  A,  I;  myl.  F,  E.  fjelögum: 
F,  E,  I;  mönnnm  A.  vill  halda:  A;  vildi  halda  F,  /;  "mdí  |f 
(temmeHg  utydel.)'*  E.  lo  suðr:  F,  A,_I;  m^l  E.  flosa:  F,  E;  mgl 
A,  I.  10-12  bað  —  betra:  F  f"bad  h  þa  þn  rkihaz  v  fit  favrv  fav 
i  ét  tegn]  nœýti  [æ  noget  utydeligt]  e*  þ  fe*  þ  temmelig  uiydeL] 
þet|ti  /et|ti  meget  utydeligt  og  mindre  sikkert]  bett*^a  [eUer  beit*^a  — 
dog  er  •»  meget  utydeliglj'*);  "bað  h  þa  fkiliazt  uid  fit  f°neýti  ^y 
tynes  noget  forskrevet)  e\  (''  utydel)  þ  þœii  bet"  /'"  usikkert)"  E;  bað 
hann  þá  þann  við  ikiljaz  sitt  föruneyti,  er  viidi  A;  mgl  L  12  ok 
kvaðz:  A;  ''z^'*  F;  ''kueðz  h'*  E;  kvezt  /.  vilja  vjel  draga:  F; 
'villdu    vel    d?aga"    E ;    vei    draga    mnnu    /"mundu    *A)    A,    L 


158  K.  905 

at  hann  Ijetz  enn  á  þeim  ha(a  úhefnt  harma  sinna. 
allir  vildu  hánum   fylgja.     siglir  hann  þá  suðr  til 
bretlands   —   ok  lögðu    þar    at    í   leynivág    einn.  15 
þenna  myrgin  gekk  kolr  þórsteinsson   í  borg    ok 
skyldi  kaupa  siifr.     hann  hafði  mest  hæðiyrði  við 
af  brennumönnum.     kolr  hafði  talat  mart  við  frú 
eina  ríka  —  ok  var  mjök  í  gadda  slegit,  at  hann 
myndi  fá  hennar  ok  setjaz  þar.    þenna  hinn  sama  20 
morgin   gekk  kári  í  borgina.     hann  kom  þar   at^ 
er  kolr  taldi  silfrit.    kári  kenndi  hann  ok  hljóp  at 
hánum  með  sverð  brugðit  ok  hjó  á  hálsinn.     enn 
hann   taldi  silfrit  —   ok   nemndi   tíu    höfuðit,    er 
þat  fauk  af  bolnum.     kári  mælti  ^segi  þat  ílosa^  25 
'at  kári  sölmundarson  hefir  vegit  kol  þórsteinsson. 

1«  JjeU:F,£;"kv"2;kvezii.  á  —  úhttni:  F rAþW  yhefnt  [det  hele  noget 
utydeligt.  Der  er  et  oprindeligt  hul  i  pergam.  mellem  e  og  f]"); 
"aa  ^t  ét  tegn)  b*Nv  raai  hafa  ohefnt"  E  (utydel,  isœr  e  i  hefniy; 
hafa  vanhefnt  á  þeim  A,  I.  **  vlldu  hánum  fylgja:  F,  E;  keyru  at 
fylgja  bánum  A,  L  siglir  hann:  F,  E  rfigl  f  ses  ikke]  h'V;  sigMi 
hann  A ;  sigldu  þelr  /.  **  at  —  einn :  F^eyni-  synes  feilskr.  ieými  etter 
leymi^;  í  ieynivág  einn  A;  til  lægis  í  leynivog  einn  /;  ''at  ein  ieýni  vag. 
(tnarere  sáledes  fvagj,  end  vagi^"  E.  i«  borg:  /T bojg'V,  E  ríg'V.  / 
f'bg'V;  "bo:g*  C  uformeligt  og  usikkert,  og  efler  g*  synes  noget  ud- 
skrahet)''  A,   i^-ii  ok  skyidi:  A,  /;  al  F,  E     i''  hæðl-:  F  rh^bi  eUer 

h^ði  /i  udslettet]"),  A;    %æö"  E;  "had"  /.     17-18  vid mönnum: 

A ;  haft  vlð  kára  1 ;  **v  b^nvna  (y  og  ^og  prikken  over  n  utydel)"  F, 
"v  b*NVna"  E.  <8  talat  mart:  /;  A;  marl  lalat  E,  /  (hvor  mart  er 
skrevet  m  og  hvor  i  övrigt  det  foregáende  hafði  er  udeglemt).  20  f^ 
hennar:  F,  E;  fá  hana  /;  eiga  hana  A.  hinn  sama:  F;  sama  E; 
mgl.  J,  /.  21  gekk:  F  i^'gek  /ek  til  dels  udslettet]"),  A,  /;  '»kd"  E. 
þar  at:  F,A,  E;  at  þar/.  22  giifrft:  —  ''filfl"F  (i  over  linien  nœsten 
heU  forsvundet)  og  A  og  1(?),  '^rilPjít"  f/;  E.  22-28  ok  -  hánum:  F, 
E;  Bídan  hljóp  kárí  til  hans  A,  I.  23  gyerð  brugðit:  F,  A,  I; 
*Vgdit  fudít  C  utydel)"  E.  23-26  enn  —  bolnum:  F;  en  (er  1) 
hann  taldi  silfrit  —  ok  nefndi  höfaðit  tíu  er  af  fauk  bolnum  (for 
fauk  bolnum  har  A  bolnum  fauk^  A,  l;  *'s**  at  af  tok.  z  nefnði 
hofuð*  .X.  jþ'  e*  af  fauk  bolff"  E.  ^  segi  þat:  F  ríegi'þ'V;  "feg* 
þ"  E;  segi  þer  A,  I  (^.l  f' Mydel.]").     2«  vegit:  F,  E;  drepit  A,  /. 
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^ýsi  ek  vígi  þessu  mjer  á  hendr'.  gekk  kári  þá 
til  skips  síns.  sagði  hann  þá  skipverjum  sínum 
vígit.     þá   sigldu    þeir   norör   til  beruvíkr  —   ok 

80  settu  upp  skip  sitt  ok  fóru  upp  i  hvítsborg  í 
skotlandi  ok  váru  meö  melkólfi  jarli  þau  misseri. 
nú  er  at  segja  frá  flosa^  at  hann  gengr  upp 
ok  tekr  lík  kols  ok  hýv  um  ok  gefr  Qe  mikit  til 
legs  hánum.     flosa   stukku    aldri    hermöaryrði    til 

85  kára.  flosi  fór  þaðan  suðr  um  sjá  ok  hóf  þá  upp 
göngu  sina  ok  gekk  suðr  ok  Ijetti  ekki  fyrr  enn 
hann  kom  til  rómaborgar.  þar  Qekk  hann  svá 
mikla  sæmð^  at  hann  tók  lausn  af  sjálfum  páfanum 
ok  gaf  þar  til  Qe   mikit.     hann   fór  þá  aptr  hina 

27  lýsi  —  hendr:  F,  A;  lýsi  ek  Tigi  þessa  á  bendr  mer  I;  mgl  K. 
gekk  kári:  F,  £;  giogu  þeiril.i.   28  síqs:  jp,  a,  1;  mglE,   ^-^  hann 

—  víglt:  F;  \  þa  vig  fkip  uiv  .f."  E;  kári  þar  þá  ok  vígit  skip- 
verjum  sÍDum  ^, /.  29  þá:  F,Á,E;  þaðan/.  beruvíkr:  i  fVuvikr*V; 
*Vv  vig""  /;  "bjvnf  vikr"  F  (temmel  utydel,  men  synes  sikkert); 
"b^ms  (temmel  usikkert,  med  undL  afh)  vik'"  E.  80  upp  (foran  skip^: 
F  rvþ  [utyd.]''),  Á,  /;  "þ'  vþ"  E  (utyd.).  hvíuborg:  —  'Vitibg" 
F,  ''huitz  boíg*'  A,  \u\iz  (z  utydel)  bg"  E,  '*i|tgbg"  /.  »0-81  i  gfcot- 
landl rF,  /;  ''aa  (i  ét  tegn)  fkotl'óe."  jB;  "i  fkotld'."ii  (sikkert  at  lœse 
[ikke  í  skotlandi,  mén]  i  skotland;.   8*  jarli:_F,4, /;  mglE.   82-88  nú 

—  um:  A,  /;  "en  e*  fl'  freiir  vig  kolf  býr  i)  v  lik"  hans  (forkortet) 
F  ('en  —  kolf  til  dels  meget  utydeligt,  ligeledes  ý);  *'eN  e*  fl'.  fHt^  C 
nœsten  heU  forsvundet)  uig  kols.  býR  i|  ?  hk  kols"  E.  ^8  gefr:  F, 
E  rgef^'V,  /;   gaf  A      fje  mikit:   F,  ETíe  mik'V;   mikit  fe  i,  /. 

Wflosa yrði:   F  f^fl'a   ftv'kv   alld*    h'md-^ýrði  [det  hele  uíydeí^ 

men  synes  sikkert]*'),  E  fn'.  ftucku  alló*  |  h'mð'  ýaði  [det  hele  utydeL, 
men  synes  dog  sikkert,  pá  ý^ði  ncerl*);  flosa  stakku  aldri  orði;  aldri 
stókk  hánum  orð  A.  m  þaðan:  F,  E  ^það"'V,  ';  Þ^  Á.  ^-^  ok 
hóf  —  suðr:  A,  I;  ok  hóf  upp  suðrgöngu  s^na  ok  gekk  suÖr  F; 
mgl.  E.    87  til  rómaborgar:  F  ri  röa  [utydeL]  bgar*').  A  /;  "j  RÓa" 

E.  þar:  F  rÞ" V,  E  fþ'^'V.  ^;  Þá  A.    88  tók:  il,  B  rtok"A  /;  ''feii" 

F.  sjálfum  páfanum:  F  Tfialfv  pavanv'V;  "fialfv  h^Ja  (meget  utydeij 
pavanv'*  E;  páfanum  sjálfum  A,  L  89  ok  gaf  —  mlkit:  A;  ok  gal 
þar  til  "mik"  fe  /;  "z  gaf  h  Þ'  t*  mikitfe  (V  mikU  fe  meg.  tityd, 
men  synes  dog  fuldk.  sikkert)''  F;    "gaf  h  Þ'  t'  mik  fe''  E.     bann 
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eyslri  leið  oli  dvaldiz  víða  í  borgum  ok  gekk  fyri  40 
ríka  menn  ok  þá  af  þeim  mikla  sæmð.  hann  var 
í  norvegi  um  vetrinn  eptir  ok  þá  skip  af  eiriki 
jarli  til  útferðar.  ok  hann  Ijekk  hánum  mjöl 
mikit.  ok  margir  menn  aðrir  gerðu  sæmiliga  til 
hans.  sigldi  hann  síðan  út  til  íslands  ok  kom  í  45 
hornaíjörð  ok  fór  þá  heim  til  svínafells.  hafði 
hann  þá  af  hendi  innt  alia  sætt  sína  bæði  í 
útanferðum  ok  Qegjöldum. 

159.  Nú  er  at  segja  frá  kára^  at  um  sumarit 
eptir  fór  hann  til  skips  síns  ok  sigldi  suðr  um 
sæ  ok  hóf  upp  göngu  sína  í  norðmandí  ok  gekk 
suðr  ok  þá  lausn  ok  fór  aptr  hina  vestri  leið  ok 
tók   skip  sitt  í  norðmandí  ok  sigldi  norðr  um  sjá  5 


fór  þá:_F  C^  foí  þa  [k  fo2  utydeligt,  isœr  ~  over  k/'V;  "f**'  (°^ 
tUydel)  k  þa"  E;  bann  fór  Á,  I.  *o-4i  gekk  —  aœmð:  F  f'gek  f^ 
rika  m  z  þa  af  þ  mikla  r^md  [utydeligt  er  isœr  gek  og  m  z,  men 
det  hele  synes  dog  fuldkommen  sikkertp');  ''geck  f'  Rika  m  z  þa  af 
þ  mlaR  fæd'"'  E;  gekk  fyri  ríka  menn  ok  þá  af  þeim  sœmder  Á; 
fekk  sæmdir  af  ríkum  mönnum  /.  ^^-44  ok  hann  —  mikit:  F  C'zh 
fek  ^M  miol  mik  [isœr  z  er  utydek]'*),  A,  E  T^  h  feck  hm  mioi 
inik'V;  Waðit  med  mjól  /.  ^  menn:  F_r'm'V,  E  f'm'V;  nigl,  A,  L 
■^-^  sæmiliga  tii  hans:  F  ^"f^iliga  t^  i^f  [det  hele  utydeligt,  men 
sikkerty),  -á,  E  ríSeiliga  |  t^"  hans  [forkortet]) ;  vel  lil  hans  ok 
sæmiliga  í  þeisari  ferð  /.  ^^  síðan  út:  A,  I;  nú  lit  F;  ''ut  v  fvmit 
eft'  z"  E.  ^  ok  fór:  F;  fór  haon  A,  E  ('T^  VV,  /•  ^'^  bæðl:  F 
CMbi),  E  ^"bædi'V,  /;  mgl  A. 

159.  ^  at  segja  frá  kára:  F  C\i  fegia  t^  k'a'V,  E  r"at  fegia 
f**  kaja'V;  Þar  til  máls  at  laka,  sem  ^er  /;  kárl  er  i4,  /.  2-5fór 
bann  —  norðr  um  sjá:  A  (dog  uden  fór  pd  det  sidste  sted),  I;  "foí 
^o  utydeL)  k  l  fkipf  .f.  zfigldi  fvd}  v  fia  |  z^of  (hot  beror  pá  gisning 
[der  ses  kun  et  utydeligt  ho  med  meget  kort  afstand  mellem  dette  og 
det  fölgende  ord])  vþ  (prikken  over  p  meget  utydeL)  fvðí  ggv  fina 
íuo:dmandi  z  geli  fvd:  z  þa  lavfn  ^av  i  ét  tegn)  zfo:  aptr  ina  |  veftn 
leið  (meget  utydel)  ztok  fkiþ  (prikken  over  p  synes  sikker)  fit  (prikken 
over  t  meget  utydel)  inojðmanði  zfigidi  fvð}  (sáledes  ~  eller  fvd}; 
V  fio"  F;  ''figlði  K*  E. 


M 
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til  dofra  á  englandi.  þaðan  sigldi  ha^n  vestr  um 
bretland  oii  svá  norðr  með  bretlandi  oli  norðr  um 
skotlandsQörðu  ok  Ijetti  eigi  fyrr  enn  hann  kom 
norðr  í  þrasvík  á  katanesi  til  skeggja  bónda.    íjekk 

10  hann  þá  þeim  kolbeini  ok  dagviði  byrðinginn.  sigldi 
kolbeinn  þessu  skipi  til  norvegs.  enn  dagviðr 
var  eptir  í  friðarey.  kári  var  þenna  vetr  á  katanesi. 
á  þessum  vetri  andaðiz  húsfreyja  hans  á  íslandi. 
um    sumarit    eptir    bjóz    kári  til    íslands.     skeggi 

15  Qekk  hánum  byrðing.  váru  þeir  þar  á  átján.  þeir 
urðu  heldr  síðbúnir  ok  sigldu  þó  í  haf  ok  höfðu 
langa  útivist.  enn  um  síðir  tóku  þeir  ingólfshöfða 
ok  brutu  þar  skipit  allt  í  spán.  enn  þó  varð 
mannbjörg.     kafahríð  var  á.     spyrja  þeir  nú  kára. 


6  dofra:  —  ♦'doí'*"  F  og  A  og  I,  "dof**"  E.  ö-öyestr  —  kom  norðr: 
/  (der  dog  har  um  bretland  veslur  for  vestr  _um.  bretland^ ;  "veflr 
V  bíet.  -gs  nojðj  v  bJet  ^l  nojðj  m;  |  bjettldi  'n  v  fkotjðz  fiojða 
'íf  lauk  é  fð  fýái.  en  li  ko  [  nojðí"  A(0;  "veftr  v  bjetld  (stregen 
over  [i  membranen  gár  den  igennem]  id  meget  utydelig)  z%  ooíð^  } 
fkoirz  fiojðv  ffioí  meget  utydel.)  z  leiv  e  f  f^ð  .f.  (den  sidste  prik 
udslettet)  en  h  kom"  F;  mgl  E.  »  þrasvík:  —  "þ«'f  vik"  F,  ^1>"8 
uik"  E,  "þ**f  vik"  1;  "Þ;"az  vik"  A.  katanesi:  A,  I,  "kata  neff"  F, 
"kata  ner*  E.  bónda:  F  ("bonða";,  E  fböða";;  mgl  A,  I.  lo  þeim 
—  byrðinginn:  F  (dog  "ðaviði"  for  dagviði^,  E  (dog  "ðauið"  for 
dagviði^;  byrðing  þeim  kolbeini  ok  dagvið  ^Maguið"  Á,  'Maguiði" 
/;  A,  I.  10-12  sigidi  -  Jriðarey:  F  (dog  "ðaviðí"  for  dagviðr;,  A,  I; 
mgl.  E.  15  hánum:  F  ThM";,  E  C\m'')\  þeim  A,  I  þar  á  átján:  F; 
'Y  aa  (i  ét  tegn)  .xviij.  m"  E;  xviij  á  A;  xviij  á  skipi  /.  1«  ok 
sigldu  þó:  F  (*'z  figlðv  þo";;  "z  figlðu  (g  rettet  fra  ðý"  E;  sigldu  ^, 
/.  ok  (foran  höfðuj:  F  fh''),  E  C'z''))  þeir  A,  I.  i'  enn:  F,  A,  l; 
mgl  E.  tóku:  F  ('%"),  A,  E  ^toku";;  taka  /.  1»  þar  —  spán:  F, 
A;  í  spón  skipit  allt  7;   "fkipít  jfpan"  E.     enn  þó:    /;  ok  A;  "þ'" 

F,  E.     lö  kafa á:    /;   hríðin  var  en  sama  A\  þá  gerði  á  hríð 

veðrs  F;  "þa  (meget  utydel.)  gði  aa  (i  ét  tegn)  hjið  mla"  E.  spyrja 
þeir  nú:  F  f'^fpia  þi  nv";;  þeir  spyrja  þá  E  fVi  fpýJia  þa";,  /;  þeir 
spurðu  A. 
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hvat  nú  skal   til  ráða   taka.     enn   hann   sagðí   þat  20 
ráð  at   fara  tíl  svínafells  ok  reyna  þegnskap  flosa. 
gengu  þeir  þá  ti)  svínafells  í  hríðinni.     flosi  var  í 
stufu.     hann  kenndi  kára^  er  hann  kom  i  stofuna 
ok  spratt   upp   í  móti  hánum  ok  minntiz  til  hans 
ok  setti   hann   í   hásæti  hjá  sjer.     flosi  bauð  kára  25 
at  vera    þar    um  vetrinn.     kári    þá  þat.     sættuz 
þeir  þá  heilum  sáttum.     flosi  gipti  þá   kára  hildi 
gunni  bróðurdóttur  sína,  er  höskuldr  hvítanessgoði 
hafði   átta.     bjoggu  þau  þá  fyrst   at  breiðá.     þat 
segja  menn^  at  þau  yrði  æfílok  flosa,  at  hann  færi  30 
útan  þá  er  hann  var  orðinn  gamall  at  sækja  sjer 
skálavið.     ok  var  hann  í  norvegi  þann  vetr.     enn 
uni    sumarit    varð    hann    síðbúinn.     menn    ræddu 


20  nú  —  ráða:  F  f^nv  fl*  \  raða'V;  "i  íada  fkuli"  E\  þá  skyldl  til 
ráðs  A,  I.  20-21  enn  —  ráð  at:  F;  "en  h  ragdi'  þa  niýlldu"  E;  en 
hann  s.  þat  ráð  sltt  at  A\  hann  ^^tí'*  'þat  er  nii  helzt  rád  at  /. 
22  þá:  A,  7;  nii  heim  F,  £.  ^Sstufu:  F,  A,  I;  "ftofuNe"  E.  hann 
--  stofuna:  F  C'k  kendi  k'^a  e  h  kö  {ftofv|oa";,  E  C\  keNÓi  k'a  e' 
i)  kö  jftofuna'V;  ok  kenndi  þegar  kára  A,  L  24  gpratt:  F  C^fpÍ'V, 
A,  E  f'^fp^tt'V;  stóð  /.  ok  minntiz  til  hans:  F,  E;  ok  minntiz  við 
baon  A;  mgL  L  26  f  ..  gjer:  F,  E  C'i  hafœU  hia  fi'";;  í  hásœtl  k; 
Diðr  hjá  ser  /.  26-26  flosl  —  um:  F;  "z  baud  k'a  at  veja  þ'^  v"  E; 
hann  bauð  kára  ^onum  /;  þar  at  vera  allan  ^um  allan  I)  A,  L 
2«  kárl  þá:  F,  E  ^kaii  þa";;  hann  þá  A;  kári  þekktiz  /.  27  flogi 
glpti :  F,  E  r'fl'.  gipti  [det  hele  meget  afblegety) ;  giptl  nosi  A ,  L 
28-2«  er  —  átta:  F  ^"e'  h'*kollr  hUan.  g.  [prikkeme  utydelige,  isar 
den  förste]  hafði  ata"; ;  "e^  at  (eUer  máske  ex)  hafdi  haufkaulldj  huita 
nef  godi"  E  (utydeL,  itœr  det  fárste  a  »  mandsnavnet);  mgl  A,  L 
20  þá:  F,  A;  mgl  E,  /.  »»  þau  —  at  hann:  F,  A,  l;  "fP  eUer  fl*." 
E,  Wgntnall:  F  rgamall'V.  A,  E  rgamall'V;  gamall  maðr  /. 
82  skálavlð:  F  r«wolia  við'V,  E  rfkala  v'V;  húsavlð  A,  L  ok:  F, 
A,  1;  mgl  E.  88  varð:  ^,  i?  ^^yaíd  [især  j  utydel.]'*),  L;  'V  (utydel 
[men  dog  sikkert])"  F.  menn  rædou.  p  (ry^  reddv  [det  hele  temmelig 
afbleget]");  rœddu  menn  4,  E  rRæðdu  k''j.   ok  töluðu  menn  / 
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um,  al  vant  væri  skip  hans.  flosi  sagði  vera  ærit 
35  gott  gömluní  ok  feigum  ok  stje  á  skip  ok  Ijet  í 
haf  —  ok  hefir  til  þess  skips  aldri  spurz  síðan. 
þessi  váru  börn  þeira  kára  sölmundarsonar  ok 
helgu  njálsdóttur:  þórgerðr  ok  ragneiðr  ok  valgerðr 
ok  þórðr,  er  inni  brann.  enn  börn  þeira  hildi- 
40  gunnar  ok  kára  váru  þeir  starkaðr  ok  þórðr  ok  flosi. 
son  flosa  var  kolbeinn,  er  ágætastr  maðr  hefir 
verit  einn  hverr  í  þeiri  ætt.  ok  lúku  vjer  þar 
brennunjálssögu. 


8*  vant:  —  "vaNl  (an  i  ét  tegn  —  ordet  er  utydel)"  F,  "vant"  A, 
*Vont"  E,  '^oiil"  /.  skip  hans:  F,  E  |'"fkíp*'  hans  [forkortet]); 
skipit  4,  /.  flosi  sagdi  vera:  F  rtV.  [prikken  usikker]  fagði  v'a  C 
meget  utydel]");  "eN  fi'.  fagdi  v'a"  E;  flosi  s.,  at  væri  Á;  flosi  "fv", 
at  þat  væri  /.  86  gömlum  ok  feigum:  F,  A,  1;  "feig  t  gomlv"  E 
(utydel,  isíBr  det  sidste  ord).  ok  stje:  F  ^z  fte  [e  meget  utydeHgt]**), 
A,  E  Ci  fte'V;  ste  flosi  /.  Ijct:  F  Het^  snarere  end  let'V,  -^,  h 
n^i  fid°"  E.  87  þeira  —  -sonar:  F  ('"þja  k'a  folm.  f.  ffolm.  meget 
utydeligt]");  'Vía  k'a"  JB  (utydel);  kára-á,  I.  88  ok  (foran  ragneiðr;: 
F,  A,  E;  mgl  l.  ok  (foran  valgerðr;:  A;  mgl  F,  E,  1.  valgerðr:  F 
r^'valg'ðí.  r  forsmndeí]"),  E  r^valgÓJ'V,  /;  "vag'ðj"  A(f).  80  enn:  F, 
A,  I;  mgl  E.  8ð-40  hildigunnar  —  þelr:  F;  ^'k'a  z  hiUðiguN'.  ?  þ'j". 
E;  hlidigunnar  A,  l  ^o  ok  þórðr  ok:  F  ^"zþoaðí.  [prikken  usikker] 
z";,  A;  "þÓJ  z"  E;  þórðr  1.  *i  flosa:  A,  I;  brennuflosa  F  (feilskr 
Mnv  /í  utydeligt]  ilota),  E  ^'bíCNv  flofa  [i  og  iscer  o  utydeligt]"). 
41-42  ágætastr  —  hverr:  F  ^'ágetazftr  [utydeligst  er  stregen  over  a, 
samt  z]  m  hef*  v^ið  em  [snarere  end  eihj  hvV'V,  -4,  E  ^*aa  [i  ét 
tegn]  gœtazt'  m  hef^  v''it  eÍN  huVV ;  einn  heflr  ágætastr  maðr  verit  i. 
42  liiku  vjer  þar:  F  Tlvkv  v'  þ"V;  ''lvkvm  ver  þaR  nv"  E;  lýk  ck 
þar  A;  lýkr  þar  nii  /.  ^8  brennunjálssögu:  F  ^"b*nv  nialf  [l  ligner 
meget  et  i]  favgv  /av  i  ét  tegn]"),  A;  "bjcNu  Nials  faugu.  z  lýktazt 
fia  /'ía  utydel.)  faga  (begge  a  tUydelige}  fe  býjiaz  (y  utydeligt,  og  de 
tre  sidste  bogstaver  meget  usikre).  J  guðs  nafne  (nal,..'***9^^t^st) 
amcn"  E;  "brenv  nialf  fogv.  fi'nito  líbro  fit  lavO^-^^^^^^  «  gl'a 
X.  aM."  / 
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